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. AE . 


A » Première lettre de l'Alphabet Es- 
pægaol , se prononce comme en François, 
az ais plus clairement. Elle sert de préposi- 
tion, et marque tantôt le datif : exemple, 
a Dios se ha de dár la adoración. On doit 
douner l'adoration à Dieu; tantôt l’accu- 
gatif , amo 4 Dios. J'aime Dieu; et tan- 
tôt le lieu où Pon va; voi à Roma ; je 
vais à Rome. A, se met encore devant un 
infaitif qui est régi par un autie verbe. 
Vamos À passear, ú comer, 4 estudiar, 
ons promener , diner, étudier. 

A , précède aussi plusieurs adverbes , et 
façons de parler adverbiales. 4 sabren- 
das , tout exprès, de propos délibéré. A 
truéco, en échange. A brazo parrido , 
à partie égale. A vista de ojos , à vue 
d'œil. Ainsi de beaucoup d'autres exprés- 
sions très-fréquentes dans la langue Es- 
pagnole. : 

A, sert encore à marquer le ts. A 
las doce del dia, à midi. A deshóra, à 
beure indue. A la tarde, au soir. A la 
noche, à la nuit. 

Quelquefois A sert d'interjection , et 
d'exclamation ; 4 Señor! Ah! Mon- 
decor! à padre mi! Ah! mon pere! 

A , entre encore dans la composition de 
plusieurs verbes qui se forment de nons 
substantifs, adjectifs , ou ncutres. Abo- 
car , aboucher, de boca, bouche, abra- 
sar , embraser , de brasa , braise. 

La lettre À se joignoit anciennement A 
bezucoup ds mots, pour leur donner plus 
de force ; mais aujourd’hui cela n'est plus 
d'usage. 

À , s'emploie eucore pour les particules 
en, en, Oudans; por, pour, ou par; 
pars , pour , afin que; segun, selon , ou 
swvazt; Âaitia, vers; si,si, et sinon, 


Ton, I, 


A 


sinon , excepté ; 4 vista de tal cosa, à la 
vue de telle chose ; en vista de , et dans la 
vue de. A fuerza hizo tal cosa, pour 
dire , por fuerza hizo, etil fit, ou il a 
fait telle chose par force ; como conviére 
á todos, pour dire como conviéne para 
todos , comme il convient á tous; como 
se hizo tal “contrato à las leyes de Cas- 
tilla , pour dire , como se hizo tal contrato 
segun las leyes de Castilla, comme l'on 
fit, ou l'on a fait tel traité suivant les 
loix de Castille, se fué d ellos, pour 
dire se fué hácia ellos ; il alla vers eux, 


á no hacer esto, pour dire Sino hacer. 


esto , sinon faire cela. 
AB 


ABA , subs. fém. Petite mesure dé 
la surface des terres, contenant denx 
aunes, en usage dans les royaumes d’Ara- 

on , de Valence, et dans la principauté 

e Catalogue. L. Mensuræ genas, quod 
ulnas duas continet. 

ABABOL. Voyez Amapóla. 

ABACERIA , s. f. Boutique où Pon 
vend en détail l'huile , le vinaigre, le 
poissón sec et mouillé , et diverses sortes 
d'¿picerics , merceries , etc. Lat. Penus 
publica rerum maximé vulgarium, que ad 
victum spectant. 

ABACERO,RA, subs. masc. et f. 
Fermier ou particulier qui afferme et 
s'oblige de pourvoir les Abacerias de rout 
leur nécessaire, de les vendre ou faire 
vendre au prix du tarif convenu. Voyez 
Abaceria, Lat. Penarius, vel Penator. 

ABACIAL , adj. d'une terminaison. 
Abbatial , ale, qui apparticnt à l'Abbé, 
comune mensa Abbatiál , mapse Abba- 


"o. 


. to 
tiale , campo Abaciál, champ Abbatia? 
L. Abbatialss, 

ABACO, s. m. Terme d'Architec= 
ture. Abaque , tailloir , c'est la partic sue 
périeure ou le couronnement du chapi= 
teau de la colonne. L. Abacus. 

ABAD, s. m. Abbé; titre que l'om 
donne aux Supérieurs de quelques Com- 
 munantés religieuses, ou Chefs de quel- 
ques Eglises col!épiales. On donne aussi 
ce nom à des chefs de confrairic, et à des 
laïques qui possèdent des Abbayes sécu» 
larisées. L. Abbas. 

Abad bendito, Abbé béni, qui a droit 
de jurisdiction épiscopale. L. 4tbas so= 
lemni ritu inauguratus. 

Abad mitrado > Abbé mitré. Celui qui 
a droit de porter la mitre et les autres ors 
nemens des Evéques.L. Abbas utens mitrá, 

ABADA, s. f. Abada, la femelle de 
Rhinoceros. L. Rinoceros fœmina. 


ABADEJO, s. m. Merluche; espéce 


de morue que l’on fait sécher pour gar- 
der. On l'appelle aussi Bacallés , Cura= 
dillo, Truchuéla. L. Ascellus. Morue. 

Abadejo. s. m. Cantharide , sorte d'iu- 
secte venimeux ; on lappelle aussi Esca- 
rabäjo , Moscarda L. Ca:tharis. 

Abadejo, s. m. Roitelet , petit oiseau. 
L. Trochlus Regulus. Cauda tremula. 

ABADENGO, s. m. Abbarial, tout 
ce qui appartient en général à l'Abbé. Il 
est principalement d'usage en style de 
Chancellerie, no consiente cl derecho que 
Las persónas legas tengan enencomienda lu- 
gâres de los obispados , ni de los akaden- 
gos. Le droit ne permet pas aux Laiqu>a 
d'avoir en commande des lieux apparto- 
nans aux Evéchbós, ni aux Abbayes, Lata 
Abbatids A 


t 


EN AR 


gs. 


À BA 


ABADENGO,GA, adj. Abbatial, 
ale ; ce qui appartient à l'Abbé où à 
l'Abbaye, ticrras abadengas , bienes aba- 
dengos , terres abbatiales, biens abba- 
tiaux. Lat. 4d Abbatem /pedans. 

ABADES, s. m. Nom que les ma- 
réchaux donnent aux mouches cantha- 
rides. Lat. Cantharides. e 

ABADESA, s. m. Abbesse; titre qui 
se donne à plusicurs Supérieures de Com- 
munautés religicuses de même qu’à celles 
qui possèdent des ab pes. L. Abbatissa. 

BADIA, s. f. Abbaye ; Monastère 
érigé en prélature , ou maison de Reli- 
gicux ou de Religieuses , régi par un 
Abbé ou une Abbesse. Lat. Æbbatia. 

Abadiado , s. m. Le même qu'Abadia, 
se prend pour le territoire de l'Abbaye. 

ABAHAR. Voyez Avahor, 

ABALANZAR, v. a. Contrebalan- 
eer, égaler avec des poids ; mais il n'est 
en usage qu'au figuré. Mettre en balance, 
comparer une chose avec une autre ; et 
encore en ce sens on dit balancear. Lat, 
Ponderare. 
| ABALANZAR. Attaquer avec furie, 
. impétuosité : mais en ce sens il est peu 
cu usage, Voyez ÆAbalanyarse. 

ABALANZARSE , y, r. Se jeter, 
£'élancer, se lancer avec impétuosité en 
quelque endroit ou sur quelque chose, et 
aussi se hasarder à dire ou à faire quel- 
que chose sans réflexion, oser , avoir la 
hardiesse , etc. Lat. irruere, inconfide- 
rate loqui aut agere. 

ABALANZADO,DA jp. p. Contre- 
halancé; ée , etc. Lat. Comparatus. Pon- 
deratus. 

ABALDONAR , voyes Abandonar. 

ABALEAR, v. a. Nettoyer, cribler ; 
Cu parlant des grains. L. Vanno purgare 

ABALEADO , p. p. De Abalear. 

ABALGAR, s. m, Terme ancien ; 
sorte de médicament purgatif. Lat. Me- 
dicamen quaddam expurgans. 

ABALLAR, v. a. Terme ancien. 
Abattre , jcter par terre. Lat, Humi af- 
fiigere , profirare, 

Abalar. Mener, conduire avec préci- 
pitation les troupeaux d'un lieu à uu 
autre, Lat, Pecus abigeres ° 

ABALLADO, DA, p. p. Abattu, 
ue. Lat, Humi affieuus. Prostratus. 

ABALIESTRA, v. a. Haler un 
cable , terme de Marine. Lat. Rudentem 
trahere. 

ABALORIO , s. m. Grain de verre, 
de diverses conleurs, comme patenótre , 
grain de chapelet, de collier, au fig. 
chose de peu de valeur. Lat, Giobulus. 
Yitreus. 

ABANAR, v. a. voyez Abanicar. 

ABANDALIZAR , Y. 8. voy. Aban- 


derizar, 

ABANDERADO, s. m. Porte-dra- 

au , soldat qui porte le drapeau à côté 
do l'enseigne. Lat. Vezillifer, 

ABANDERADOS, Terme en usage 
dans la ville de Salamanque , Guidons 
dans les processions du Vendredi-Saint, 
et du jour de Páques; ce sont des per- 
sonnes de distinction. 

ABANDERIA, s. f. voy. Banda. 

ABANDERIZADOR , s. m. Celui 
qui excite , qui fomente une division , 
une sóditiom. Lat. Fadiosus, 


ABA 
ABANDERISAR, v. a. Soulever 


le pénple , cabaler , former des partis, 
des factions. Lat. Seditionem facere, vo- 
care in partes. ° 
ABANDERIZADO, DA, p. p. 
Soulevé , ée. Lat. In partes divisus. 
ABANDONAMIENTO, sub. m. 
Terme peu en usage. Voyez Abandóno, 
ABANDONAR, v. a. Terme pris 
du François ; Abandonner , quitter , dé- 
laisser , laisser , renoncer. Lat. Derelin- 
uere. Deserere. 
ABANDONARSE, v.r. s'abandon- 
ner, perdre courage , se débaucher , se 
prostituer. Lat. Elanguere. Animum des- 


pondere. 
- ABANDONADO, DA, p. p. Aban- 


donné, ée Lat. Derelictus. Desertus. 

ABANDONO, s. m. Ahandonne- 
ment , abandon, délaissement , débauche, 
prostitution. Lat. Desertio , Derelidio. 

'ABANICAR, v. a. Eventer , agiter 
Pair ,‘fairo du vent avec un éventail. L. 
Refrigerase flabella, 

ABANICADO, DA, p. p. Even- 
té, ée, Lat. Flabello refrigeratus. 

ABANICO, s. m. Eventail , instru- 
ment qui sert aux femmes pour s'éventer. 
Lat. Flabellum. 

Abanico , Eventail de papier de figure 
ronde , dont les hommes se servent en 
Eté pour se donner de l'air. Lat. Flabel- 
lum. 

Abanico. Le haut des rideaux d'un pa- 
villon de lit qui forme une espèce d'éven- 
tail ouvert et renversé. L..In flabelli pa- 


pyracei formam complicarus lectulus. 


ABANICOS DE CULPAS. Phrase 
hasardée et burlesque, on parlant des 
Alguazils, qui signiñe proprement es- 
pions, rapporteurs de ce qui se passe. L. 
Sufurrones , Delatores, 

ABANILLAZO , s. m. Coup d'éven- 
tail. Lat. Ictus flabello impadus, 

ABANILLO, s. m. dim. d'Abáno, 
Petit éventail. Lat. Flabelium. > 

ABANILLO, s. m. Godron , plis 
ronds qu'on faisoit autrefois aux fraises 
qu'on portoit au col. Lat. Luga. 

ABANINO ,s. m. Garniture de gate, 
espèce d'ornement que les Dames du Pa- 
lais portoient anciennement autour du 
éollet de leurs habits. Lat. Linteus colli 
emictus. Cœsitium collo orrando linteo- 
lum. Collaris amictus. 

ABANO , s. m. Espèco d'éventail an- 
cien, dont on se sert encore en plusieurs 
lieux d’Espagne ; il est pendu au plan- 
cher des salles à manger pour faire du 
vent et chasser les mouches qui incom- 
modent ceux qui sont à table. L. Fiubrum. 

ABARATAR, v. a. Rabaisser , ra- 
mender , diminuer le prix d'une chose qui 
est à vendre. L. Prerium rerum minuere. 

ABARATADO, DA, p. p. Rabais- 
sé, ée. Lat. Viliès emptus, venundatus. 

ABARCA, s. f. Espèce de chaussure 
fort ancienne dont les paysans se servent 
en Espagne , principalement les Mon- 
tagnards. 

ABARCADO, DA, p. p. Embras- 
sé, de. Lat. Cinctus, Circumdatus, 

ABARCAR , v. a. Embrasser , com- 

rendre , environner. L. Ulnis complecti. 
Su luxuria mancilló & el mundo, y 


su avaricia abarcó tudas las sagas, sa 


CJ ABA 


luxure a souillé tout le monde, et son 
avarice a tout embrassé. | 

ABARCON, s. m. Cercle de fer qui 
joint le timon du carrosse au train. Lat, 
Retinaculum. | 

ABARQUILLAR , v. a. Faire une 
chose en forme de gondole. Lat. Cur- 
vare. Flectere. 

ABARQUILLADO. DA, p. p. 
Fait en forme de gondole. Lat. Curvatus. 

xus, 

ABARRACARSE , v. a. Terme de 
puerro » Baraquer , se baraquer, faire des 

araques. Los soldados se abarrácaron por 
falta de tiendas, Les soldats. se bara- 
quéfent faute de tentes. Lat, Tuguriolis 
se protegere. 

ABARRACADO, DA. p. p. Bara- 
qué, de. Lat. Tuguriolis protedus. 

ABARRADO, DA, adj. Terme an- 
cien du Royaume d'Aragon, rayé, de, 
ondé, ée , ce”terme ne s'emploie qu’en 
parlant de ce qui est mal teint. Lat. Vas 
ríegatus. 

ABARRAGANAMIENTO, s.m, 
Terme peu usité. Voy. Amancebamiento. 

ABARRAGANARSE, v. r. Terme 
peu usité, Voy. Amancebarse, 

ABARRAGANADO, DA, part. p. 
Voy. Amancebado. 

ABARRANCADERO, 3. m. Che- 
min bourbeux, creux, raboteux, rempli 
de trous, de mauvais pas, précipice d'où 
il est difficile de sortir. Lat. Anfractus , 
( precipitium. ) Il se dit au figuré, des 
choses embrouillées, difficiles à éclaircir. 
Lat. Locus difficilis. 

ABARRANCAR , Y. a. Creuser, mi- 
ner , faire des trous, des creux , rompre 
un chemin. Ce qui se dit en parlant du 
débordement des rivières, des pluies, 
des inondations , et métaph. jeter, plon= 

er, mettre quelqu'un dans l'embarras , 

‘embarquer dans de mauvaises affaires ; 
yo abarranque á fulano : Je jetai, où je 
mis un tel dans l'embarras, el rio abar- 
ranco el camino , la rivière a creusé, a 
rompu le chemin. Lat. Impedire. 

ABARRANCARSE, y. r. Se jeter, 
tomber dans un trou, dans un creux, 
dans un précipice, et métaph. se four- 
rer , se mettre dans l'embarras, s’embar- 
quer , s'engager dans des affaires dont on 
ue peut sortir. L. Induere se in laqueos. 

ABARRANCADO , DA, part. p. 
Creusé, ée. Lat. Impeditus. In laqueos 
conjectus. 

ABARRENAR, v. a. voy. Barrenar, 

ABARRER, v. a. voy. Barrer. 

ABARRISCO, adv. indifféremment, 
sans distinction , confusément , sans ordre, 
pêle-méle. L. Indiscriminatim. Promiscue. 

ABARROT AR, v. a. Garroter, lier 
fortement , serrer avec le garrot. Lat. 
Stringere , arctius premere, 

ABARROTADO, DA, p. p. Gar- 
rottó , de. Lat. Strictus. Arctatus. 

ABARROTE, s. m. Petit ballot fais 
pour remplir les vuides dans le charge- 
ment d'un vaisseau , terme de Marine. L, 
Me:cium fasciculus. | 

ABASTADAMENTE, adv. Abon- 
damment , copiensement , suffisamment , 
terme peu cu usape. V. Ahundantemente, 

ABASTAMIEMTO,,s. m. Torue 

| aucicy, Voy. dbun’auid. 


Re tr AGN 


ABA 


ABASTANZA, s. f. Terme ancien. 
Voycz Abundancia. > 
ABASTAR , v. n. Terme ancien ct 
eu usage. Voy. Proveer ou Abastecer. 
ABASTAR , v. n. Terme ancien. Y. 
Bastar. 
ABASTADO, DA, p. p. V. Pro- 


ye:do. 

ABAS TARDAR , Ve de Voy. Bas- 
tardear. . 

ABASTECEDOR , s. m. Espèce de 


Pourvoyeur qui s'oblige à fournir une 
ville ou village de tous les vivres dont 
elle a besoin, moyennant un certain prix. 
Lat. Annona curator. 

ABASTECER , v. a. Pourvoir , mu- 
vir de vivres , ou d’autres choses néces- 
saires , une ville, un village , une mai- 
sos. Lat. Curare rerum copiam neccssa- 
riwsm , vel utilium. 

ABASTECIDO, DA, p. p. Pour- 
va , ue. Lat. Refertus. -- 

ABASTECIMIENTO, s. m. La 
charge , l’emploi, l'obligation de ‘pour- 
voir , de fournir, de munir une ville 
ou village de tons les vivres nécessaires , 
méme d’autres choses aux prix convenus. 
Lat. Rei frumentaria, vel aliarum reruin 
cura , procuratio, 

ABASTIONAR, v. a. Construire 
des bastious dans nne place pour la for- 
tiñer. Lat. Propugnacula construere, 

ABASTO , s. m. Provision de vivres 
et des autres choses nécessaires pour la 
comsommation et l'entretien d'une ville 
ou village. Lat. Rei frumentaria , vel 
aliarum quarumcumgue rerurr copia, abun- 
dantia. 

ABAT , s. m. Voyez Abad. 

ABATANAR, v. a. Terme ancien. 
Voyez Batanar. 

ABATE , subs. m. Terme Italien ; 
Abbé, épithète qui se donne à tous ceux 
qui portent le petit cbllet , et qui vont 
eu habit court. Lat. Abbas, | 

Abaze. Espèce d'interjection , cris qu’on 
fait pour avertir quelqu'un d'un mauvais 
pas , d’un danger, ui est la même chose 

quand mous disons gare , prends 
Arde Lat. Cave, cavesis. 

ABATEAR, v. a. Terme ancien et 
hors d'usage. Voyez Lavar, 

ABA TÍDA ENTE, aädv. Basse- 
ment, d'une manière basse , abjecte, 
vilainement , láchement. Lat. Abjecte. 

ABATIDISSIMO , MA, a. sup. 
Très-abaissé , de, tres-humilió , de , très- 
bamble, très-soumis ,¡ise.L. Abjectissimus. 

ABATIMIENTO, s. w. Abatte- 
ment , foiblesse, manque de force d'es- 
prit , de courage. L. Dejectio animi. 

Abatimientu. Bassesse , état bas et obs- 
cur. Lat. Obscuri natales. ° 

ABATIR , v. a. Abatre, renverser, 
dmolir, faire tomber, jeter par terre. 
Lar. Daurbare. Dejicere. Evertere. 

Abarir y abertirse , se prend souvent 

descendre, baisser, abattre , s'a- 
tire , fondre sur quelque chose. Lat. 
Digna demittere, vela deprimere. 

Abhartirse, v. tr. S'abaisser, s’avilir , 
shomibier, s'abattre , perdre courage , 
mas user de force. Lat. Animum despon- 
dere. Vilescere. 

ABATIDO, DA, p.p.Abatta, ue» 
La, Atjecus, Demissus, 









ABE 


Aba:ido, signifie encore , vil, mépri- 


sable , abject. Vilis. Abjectus. 


ABAXAMIENTO, s. m. Terme 


peu*en usage. Abaissement, diminution , 
retranchement de hauteur. Lat. Dejecsio, 
Depressio. 


ABAXAR , v.n. Voyez Baxar, 
ABAXO , adv. Dessous, en bas. L. 


Infrá. Deorsúm. 


ABAZ, s. m. Voyez Aparador. 
ABDICACION, s. f.- Abdication , 


renonciation volontaire. L. AÁbdicatio. 


ABDICAR, v. a. Terme ancien, en 


usage dans le Royaume d'Aragon, ôter, 
revoquer , annuller. Lat. Auferre, 


ABDOMEN, s. m. Terme.d'Ana- 


tomie. Abdomen , membrane qui enve- 
loppe les entrailles. Lat. Abdomen. 


ABECE , s. m. Alphabet, croix de 

ar Dieu, petit livre qui sert à apprendre 

à lire aux enfans. Lat, Alphabetum, Prima 
litterarum elementa. 

ABECEDARIO , s. m. Abécédaire, 
titre qu’on donne à tous les ouvrages de 
littérature, qui suivent l’ordre alpbabé- 
tique. Il se dit aussi de la table d'un 
livre. Lat. Index a!phabeticus. 

ABEDULE, s. m. Arbre plus ou 
moins gros , suivant le terrein où il 
croît, auquel on attribue des propriétés 
singulières. 

ABEJA, s. Y. Abeille, mouche à 
miel. | | 

On donne aussi ce nom à une constella- 
tion qui est près du pôle Antarctique, 
composée de quatre étoiles connues, et 
l’une des douze que les Anciens n’ont 
point observées. Lat. Apis. Apicula, 

ABEJAR, s. m. Voyez Colmendr. 

ABEJERA, s. f. Voyez Torongil. 

ABEJERO, s. m. Celui qui élève des 
mouches à miel, qui a soin des ruches. 
Lat. Apikius. : 

ABEJERUCTO, vu Abejaruco , s. m. 

Oiseau d'un très-bean plumage , qui 
mange les Abeilles et détruit les ruches. 
Lat. Merops. Et métaph. il se dit d’un 
homme hardi , effronté , de mauvais as- 
pect, qui s'introduit par-tout sans être 
connu de personue, 
+ ABEJON, s. m. augm. d'Abeja. 
Bourdon , frélon , taon, grosse mouche 
ennemie des Abeilles. Lat. Fucus. On 
donne aussi ce nom à un jeu qui est en 
usage entre les gens du commun, qui 
consiste à se donner des soufflets, et 
éviter d'en recevoir de ceux à qui on les 
donne. Lat. Alaparum ludus. 

ABEJORRO, 6 Abejarron, $. m. 
Guépe , grosse mouche qui est presque 
semblable à une Abeille. Lat. Asilus. 

ABEJUNO, NA; adj. qui a rap- 
port aux Abeilles. Lat. 4parius. 

ABRILA , s. f. Voyez Abeja, 

ABELLACAR , v. a. Mépriser , avi- 
lir, Lat. Defpicere, 

ABELLAR, s. m. Voyez Colmenér, 

ABELLERO, s. m. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. Voyez Abejero. 

ABEMOLAR, v. a. Terme hasardé 
dans la musique. Mettre en bémol, pour 
dire modérer , adoucir , accorder sa voix. 
Lat. Vocem demittere , flectere mol- 
tter. 

ABEMOLADO,IDA, r. p. Mis en 
bémol, Lar, Molliter inflexus cantu. 
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ABENUZ, subs. m. T. Ar. Ebene, 
arbre. Lat. Ebenum , vel Ebenus. 

ÁABENULAS, s. f. Terme ancien. 
Voyez Pefianas, ° 

ABER, V. Haver.. 
 ABERENGENADO, DA, adj. 
Qui est de la couleur des Melongenes on 
mayennes , espèce de violet ou de jaspe, 
Lat. Subioleus. UE 

ABERNARDARSE , y. r. T. bur- 
lesque employé par: Quevedo, Faire le 
brave, le vaillant , s'irriter, s'emporter. 
Lat. Furiari. 

ABERNUNCIO, Voy. Abrenuncio. 

ABERTERO, RA, adj. Terme du 
royaume de Valence. Voyez Abridéro. 

ABERTURA, subs. f. Ouverture, 
brèche , crevasse, fente qui se fait natu- 
rellement , ou avec le canon, ou avec la 
pioche , ou quelqu'autre instrument. Lar, 
Fissura, Hiatas. | 

Abertura. Ouverture , l’action d'ouvrir 
ce qui est fermé , comme la bouche , les 
yeux , une lettre , ou autre chose. Lat, 
Reforatio. 

On dit aussi Hablar con abertura , parler 
ouvertement , franchement , à cœur ouvert 
sans déguisement. Lat. Claré, perspicue, 
pispaläm dicere. 

ABES , adv. Voyez Apenas. 

ABEZANA , s. f. T. du royaume 
d'Andalousie ; attelage de bœufs de la- 
bour. Lat. Boum paria, 

ABETERNO. Expression latine cn 
usage dans la langue Espagnole , qui 
signiñe de toute éternité. L. Ab etano. 

ABETO, s. m. Espèce de pin, grand 
arbre qui se trouve dans les montagnes : 
de Balsain, lieu de plaisance des Rois 
d'Espagne, qui produit une certaine ré- 
sine liquide , ou espèce de térébenthine 
que les anciens n'ont point connue , et 
qu cst propre à guérir plusieurs sortes 

e maladies. Lat. Æbies. 

ABETUNAR , v. a. Voyez Embe- 


tunar. 

ABEURREA, s. f. Marque que font 
les Biscayens daus un emplacement où 
ils veulent bâtir. 

ABEYA ,s. íf. T. ancien. V. Abéja, 

ABEYERA, s.f. T. ancien. Voyes 
Abcjera 6 Colmenar, 

ABEZAR , v. a. Voyez Avezar. 

ABIERTAMENTE , adv. Ouver- 
tement , franchement , librement , sans 
déguisement. Lat. Pers :icué , Palan, 

ABIGARRAR . v. a. Bigarrer, 
mettre , employer diverses couleurs sut 
une étoffe. Lat. Aliguid variare , distine 
guere (V, G. coloribus , floribus , gem= 
mis ) variepgore. 

ABIGARRADO, DA, p. p. Bi- 
garré , de, Lat. Variegatus. 

ABIGEATO, s. m. Abigeat , vol, 
larcin de troupeau. Lat. Abigcatús cri= 
men. Abactio. 

_ABIGEO ,s. m. Voleur de trow 
peaux , ou d’animaux. Lat. Abacior. 

ABIGOTADO , adj. Termc bur- 
lesque. Qui a de grandes moustaches. L, 
Magnis mistacibus y vel supcrioris barba 
alis instrucius. | 

ABIHARES , s. ma. Narcisse, feur 
blanche et jaune. Lat. Narcissus. 

AbINICIO. Expression purement la» 
tine, qui signile dès le commcncemens » 
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et en termes badins et vulgaires ; An- 

tique. Lat. 4b initio , ab origine , ab ovo. 
ABINTESTATO. Expression lating 

Abintestat, se dit d'une personne morte 

sans avoir fait de testament. Lat." Ab in- 

testato, non scripto testamento. 

ABISMALES , s. m. et adj. Longs 
clous qui retiennent le timon d’un car- 
rosse ou d'un charriot , ce que nous appe- 
lons cheville ouvriére. Lat. Clayi oblongi 
teimonem currus conn.ctentes, : 

ABISMAR , v.a. abimer, jeter , pré- 
cipiter dans un abtme. Lat. Precipitare , 
jacere , ou mittere præcipitem. 

ABISMO, s. m. abime , gouffre pro- 
fond où Pon se perd , d'où on ne peut 
sortir. L. Abismus , au figuré , chose.pro- 
fonde , impénétrable. L. Profundum, Alti- 
tudo. 1l se dit aussi de l'Enfer. L. Infer- 
nus. Orcus. 

ABISPADO , adj. soupçonneux , dé- 
fiant , prudent. 
ABITAQUE , 
Voyez Quarton. 

ABITO. Voyez Habito. 

ABITONES . Voyez Escoteras. 

ABIZCOCHADO,.DA,a. Sec, dur 
conime du biscuit de mer. L. Biscoctus 

ABJURAR, y. a. Abjurer, se ré- 
tracter, renoncer solemnellement à quel- 
que miauvaise doctrine. L. Abjurare. 

Abjurar de Levi, ou de Vehementi. 
Terme de l'Inquisition ; se justifier , se 
laver, se purger par serment des erreurs 
ou crimes dont on a été accusé, ou soup- 
conné. Lat. Abjurare de levi, aut vehe- 
menti suspicione violata fidei divine , 
quam aliquis incurrit. 

ABJURADO, DA, p. p. Abjuré,ée; 
#etracté, ée, L. Abjuratus. 

ABLANDADURA, s. f. Terme peu 
en usage. Amollissement , ce qui rend une 
chose molle. L. Moltitudo. Mollificatio. 

ABLANDAR, y. a. Amollir, atten- 
drir, rendre moins dur. L. Mollire, Le- 
mire. Mit gare. o 

Atlandar, Humecter , tremper , mouil- 
ler, rendre fluide une matière endurcie, 
liquéfier. L. Liguefacere, 

Ablandar, Tempérer , adoucir , appai- 
ser. L. Emullire. Lenire. Mitigare, 

ABLANDANTE, p. a. Amollissant, 
adoucissant , qui amollit , qui adoucit. L. 
Emolliens , leniens. 

ABLANDADO,DA, p. p. Amol- 
li, ie; adouci, ie. Lat. Mollitus, Misi- 


atus. 
E ABLANDATIVO, a. qui a la vertu 
d'adoucir. Lat. Emolliens, 
ABLANDECER, v.a. V. Ablandar. 
aABLANO , s.m. V. Avellano. 
ABIATIVO, s. m. Ablatif, terme 
de Grammaire, sixième cas de la décli- 
maisou du nom. Lat. Ablativus. 


s. m. Terme Arabe. 


ABLENTADOR, s. m. Terme an-| 


cien. Vuyez Aventadér. 

ABLENTAR, v. a. Terme ancien. 
Voyez Aventär. 

ABLENTADO , DA, p. p. Voyez 
WAyentado. 

ABIUCION , s. f. Voyez Lavatorio. 

ABNEGACION, s. f. Terme As- 
cétique. Abnéyation , reponcement à toutes 
les choses miondaines, à ses passions, à 
ses plaisirs, à ses intérêts. Las. Abne- 
getio. Sui abjectio, 








ABO 
ABOBAMIENTO , s. m. Y. Em- 


belesamiento. 


: ABOBAR , v. a. Terme peu en 
usage. Voyez Embobar, 

ABOBADO , DA, p. p. V. Em- 
bobado. 

ABOBAS , adv. Terme pen en usage. 
Voyez Boba & neciamente, 

ABOCADEAR , v. a. Prendre une 
bonchée. Lat. Morsu carpere. 

ABOCAMIENTO, s. m. Abouche- 
ment, entrevue , pour-parler , confé- 
rence de vive voix, rendez-vous. Lat. 
Convenius. Congressus. Colloquium. 

-ABOCAR, v. a. Aboucher, aborder 
quelqu'na:, lui parler, et aussi s'abou- 
cher, s'assembler , se joindre de concert 
en quelque lieu, conférer avec quelqu'un. 
L, Convenire. Congredi, 

AÁbocar, Terme de chasse. Piller , mor- 
dre, prendre quelque chose avec les dents. 
Lat. Ure premere , vel capere, Dentibus 
stringere. 

Abocar la artilleria. Braquer , pointer 
le canon. Lat. Tormenta beliica dirigere, 
On dit aussi, abocar las tropas. Poster, 

lacer, mettre des troupes en quelque 


eu. 
ABOCADO, DA, p. p. Abouché, ée. 
Lat. Una compositus, Directus. 
ABOCARDADO , DA, adj. Eva- 
sé , ée, en forme du pavillon d'une trom- 
pette; et qui se dit d'une éspèce de ca- 
non, soit d'escopette , fusil, pistolet 


Tube formam compositus. 

ABOCHORNAR , v. a. Etouffer de 
chaiear, brûler , rótir , griller. L. 4du- 
rere. Torrere. 

ABOCHORNARSE. Métaph. S'é- 
chauffer , s'enflammer de colère. Lat. 
Excandescere, 

ABOCHORNADO, DA, part. p. 
Echauffé , de; enflammé /.ée de colére, 
irrité, de , etc. Lat. Adurens. Torridus. 
Austus, Inflammatus. - 

ABOCINADO, DA, rdj. Terme 
d'Architecture. Surbaissé , ée, en parlant 
d'un arc, d’une voûte. L. Divaricatus. 

ABOFETEAR, v. a. Souffleter , 
donner des soufflets. L. .4lapis cadere, 

ABOFETEADO, DA, p. p. Souf- 
fleté , de, Lat. Alapis cæsus. 

ABOFETEADOR , RA,s.m.etf. 
celui qui donne un soufflet , il se prend 
aussi pour celui qui fait une injure quel- 
conque. Lat. Alapis cadens. 

ABOGACIA, s. f. Avocasserie , pro- 
fession d'Avocat. Lat. Patroni , vel Cau- 
fidici munus , officium. 

'ABUGADO, s. m. Avocat, homme 
savant en jurisprudence. Lat. Patronus, 
Causidicus, 

Abogado, da, Avocat, te. Patron, ne. 
Intercesseur, Protecteur , trice. L. .Advo- 
catus , Patronus. 

ABOGADOR, RA, adj. Terme 
peu en usage. Voyez Abogádo. 

Abogado» , s. f. Voyez Munidor de 
cofradia, 

ABOGAMIENTO , s. m. Terme 
ancien et hors d'usage. Voyez Abogacia, 

ABOGAR, v. a. Avocasser, plaider, 
faire la profession d'Avocat. Lat. gere 
in foro. Causas agere. Orare. Dicere, 


ABOLENGO, s. m. Y. Ayolengo. 


1 


dont la bouche en a la forme. Lat. Jn |. 


ABO 
ABOLO, LA, adj. Voyez Avolo. 
ABOLORIO, s. m. V. Avolorio, 
ABOLICION, s. f. Terme de Prati- 
que: Abolition , rémission , grace, lettres 
e pardon du Prince. L. Abolitio , Re- 


IRISSio. 

ABOLIR , v. a. Terme de Pratique. 
Abolir, abroger, annuller , anéantir , ef- 
facer de la mémoire. Lat. Eradere, Obli- 
terare. Abrogare. 

ABOLIDO, DA no] P-. Pp. Aboli. Lat. 
Abrogatus, Obliteratus. 

ABOLLADURA, s. f. Bosse, en- 
fongure qui se fait par hasard dans quel- 
que pièce de métal flexible. L. Contusio. 

ABOLLAR , y. a. Bossuer, bosseler, 
faire une bosse à de la vaisselle; mais il 
n'est pas fort en usage en ce sens, mais 
bien en celui de travailler en bosse sur 
de la vaisselle , sur der l’argenterie. Lat. 
Oblidere. Obierere. Contundere quidpiam, 
Argentum aurumve malleo ex artis peritiá 
ducere. 

Abollar, Métaph. Chagriner , fatiguer, 
étourdir , rompre la tête. Lat. Alicujus 
aures ineptiis obtundere. 

Asollar. Confondre , convaincre, fer- 
mer la bouche , ne savoir que dire, que 
répondre. L. Convincere. Ad incitas re- 
digere, Occludere os alieni. 

ABOLLADO, DA, p. p. Bossué , de. 
Lat. Contusus. Oblisus. 

ABOLLONAR , v. a. Terme hors 
d'usage. Voyez Abollar, 

ABOLLUNADO, DA, p. p. Y. 
Abollado. » 

ABOLO,LA,s.m.etf. V. Abuele. 

ABOISADO, DA, adj. Plissé, de, 
froncé, ée, qui fait des plis comme ceux 
d'une bourse, Lat. Follicatus. Rugatus , 
Complicatus. 

ABOMINABLE, adj. m. et f. Abo- 
minable, affreux, détestable. Lat. 4Abo- 
minabilis. Derestcblls. 

ABOMINASLEMENTE, a. Abo- 
minablement , détestablement , affreuse- 
ment. Lat. Abominandé. Bxecrabiliter. 

ABOMINACION, s. f.. Abomina- 
tion, horreur, détestation. Lat. Abomi= 
natio. Det:statio. Execratio. 

Abominacion. Abominacion signifie aussi 
la chose ou la personne méme, abomi- 
nable. L. Abominabile. Detestabile. Exe- 
cratiune dignum. 

ABOMINADOR, s. m. Terme peu 
en usage. Celui qu déteste , qui hait, 

ui conserve une haine implacable. Lat. 
Detestator. Abominator. 

ABOMINAR,v.a. Abominer, vieux 
mot qui n'est plus guerre en usage, avoir 
horreur, détester. L. Execrari. Desestari. 

ABOMINADO,DA, p. p. Abomi- 
né , de, detesté, de. L. Detestatus. 

ABONAMIENTO, s. f. Teime peu 
en usage. Abonnement , traité ou conven- 
tion par lequel on abonne. L. pro alique 
Sponsio. 

ABONANZA, s. f. T. hors d'usage. 
V. Bonanza. L. Serenitus, Tranquillitas. 

AEONANZAR, v. n. Serasserener, 
s'appaiser, se calmer. L. Sedari, Suduin 
ficri, il se dit du tems. 

. AbONANZADO, DA, p. p. Ras- 
serené , de. Lat. S:datus. Serenus. 

ABONAR , v. a. Approuver , garan- 
tir, assurer une chose pour bonne et 








ABO. 


valable ; en terme de commerce, p 
en compte. Lat. Dare prædes pru aliquo , 
yel pro aliguá respondere. 

Abonar a otro, Répondre de quelqu'un, 
lui servir de répondant. Lat. Spondere 
pel fide jubere pro aliquo. 

ABONADO, DA , p. p. Approu- 
vé, de, Lat. Probatus. 

Hombr. abonado , Homme de crédit, 
homme riche. Lat. Pradives , pecuniosus 


Romo. o, 
Testigo abonádo , Témoin irrépro- 
chable. Lat. 1 estis omni exceptione ma- 


jor , vel legitimus. 
ABOMDAMIENTO , s. m. Terme 
ancien, Voyez Abundamiento. L. Abun- 


dantia. 
ABONDANCIA, s.f. Voyez Abun- 


dencia. 

ABONDAR, v. n. Terme ancien et 
peu en usage. Voyez Abundar. L. Abun- 
dare. Affluere. Bxuberare. 

ABONDARSE , v. r. Terme hors 
d'usage. Voy. Abundarse. 

ABONDADO, DA, p. p. Voyez 
Abundado , da. 

ABUNDO , adv. Terme familier et 
bas. Voyez Abundantemente. 

Abondo , s. m. Terme aacien, Voyez 
Abundancia, 

ABONDOSO, SA, adj. v. Abun- 
dante. - 

ABONO, 3. m. Approbation, témoi- 
age que l’on donne de l'estime qu’on 
t d'une chose et de sa bonté. L. Pro- 
batio vel approbatio. Assertio. Prubata 
Canto. 

Abono en las cuentas. Caution , sûreté, 

rantie pour les articles en souffrance 

‘un compte. L. Cautiv. Sporsio. 

Abono. Billet ou reçu de l'argent que 
l'on devoit, ou qu’on reçoit. L. Charta 
solutionis testificatoria. 

ONOUS. Termê hors d'usage. V. 
Mejóras. 

ABIRDAGE,s.m. Abordage, l’ac- 
tion d'aborder. L. Nayium apgressio. 

ABORDAR , v. n. Terme de marine. 
Aborder , aller à bord d'un vaisseau, 
s'approcher l’un de l'autre , de façon qu’on 
puisse passer de l’un à l’autre. L. 4ppel- 
dere. Naves apriicare. 

Abordas. Approcher, joindre. L. Ap- 


care, 

ABORDADO, DA, p. p. Abor- 
de, éc. L. Appulsus. Applicatus. 

ABORDO, s. m. Terme de marine. 
Abordage. L. Navium applicatio 

Abordo, Terme de marine, Bord qui 
siguiñe un Navire. Lat. Navis. Fui: 
abordo , nous fumes à bord; ll.yar abor- 
do, porter à boid ; triher ó sacar de 
abordo, porter ou tirer du Navi.e, 

ARORDONAR y Y. a. Terme peu 
en usage. Voyez Bordoncar. 

ABORRASCAR, v. a. p. us. Cau- 
ser, exciter une tempête. L. Procellam 
ezci are. 

ABURRECEDERO , RA, adj. 
Terme peu en usage. Odicux, euse , hais- 
sable. Lat. Odivsus. Tad.osus. Fasti- 
divsas. 

ABORRECEDOR,s. m. Qui hait, 


qu de Paversion , qui a de l'horreus. 


sor. 


ABORRECER, v. a. Mais, détes- 


ABO 


ter , abhorrer, avoir en horreur. L. Ab- 


horre.e. Odisse. Odio habere , vel prose- 
qui. Co verbe suit l’irrégularité des verbes 
quí se terminent en ecer , et fait Aboresco 
au présent de l'indicatif. 

siborrecer. Avoir de Vaversion , de la 
répugnance , du dégoút pour quelque 
chose , abandonner. L. Abhorrere. Fasti- 
dire. Kefugere. 

ABOKRECIDO, DA, p. p. Haï, 
ie. Lat. Odio habitus. 

ABORRECIBLE , a. m. et f. Hais- 
sable , détestable , odieux. Lat. Odio- 


sus. 

ABORRECIBLEMENTE , adv. 
Terme peu en usage. Odieusement , d'une 
manière odieuse. L. Odiose. 

ABORRECIMIENTO, subs. m. 
Haine , aversion , horreur. L. Odium. 

ABORRESCENCIA , subs. fem. 
Terme ancien. Voyez Aborrccimiento, 

AbORRIDO, DA, adj. Terme an- 
cien. Voyez Aburrido, da. 

ABORTADURA, s. f. Terme an- 
cien, Voyez Aborto, 

ABORTAR, v. a. Avorter, faire 
une fausse conche. L. Abortum fiucere ; 
il se dit aussi au figuré , Avorter, 
échouer , manquer. Lat. Incassúm abire. 
Este negocio abortó; cette affaire avorta , 
¿choua , manqua. 

/lburtar, Métaph. et en termes poéti- 
ques, signihe Crever, rompre, s'ouvrir 
avec effort ot violence , en parlant de la 
mer, des montagnes , des nues. L. Dis- 
rumpi. Findi, 


ABOKTADO, DA, p. p. Avor- 
ée. 
ASORTIVO » VA, adj. Avortif, 


qui est venu avant terme. Il se dit des 
enfaus, ct de toutes les choses précoces. 
Lat. Abortivus. 

ABORTO, s. m. Avortement, fausse 
couche, accouchement avant terme. Lat. 
Abortus. Alortio. 

Aterto. Se dit aussi fréquemment des 
Prodiges ct elfets surprenans. L. Afons- 
trun, Poruntumn. 

ABOKTUN , s. m. Avorton, qui 
est né avant le tems, et spécialement il 
se dit des agneaux, faorr, et de tout ani- 
mal quadrupede. L. fœtus abartivus. 

AbOKTONES. Se dit encore de la 
peau des agneaux selon Covarruvias; mais 
il se dit aussi de celle des autres ani- 
maux. Lat. Pelles, 

ABCRUJARSE , v. Se couvrir, 
s'envelopper. L. Involvi, implicars, 

«JBOTAGARSE,) verbe relatif, Y. 
Lincharse. 

ABOTAGADO, DA, p. p. Voyez 
H'nchado. 

ABOTINADO, DA, adj. Juste, 
qui serre bien. L. Ad pedem aptus. Ce 
terme ne s'emploie proprement qu’en par- 
lant de souliers. Zaparillo abutinado : 
petit sculier mignon , qui serre bien le 
coude-pied , qui vient juste. 

ABOTONADOR, s. m. Tire-bon- 
ton , instrument de fer dont es Tailleurs 
se servent à boutouner un habit. L. Glo- 
bulorum vestis innexor. 

ABUTONADURA , s. f. Terme 
peu en usage. Voyez Boronadúra, 


AEOZONAR, v. a. Boutonner un 


té 


ABR 


habit, nne veste. Lat. Vestem plobulis 
commiltere , Substringere. 

Abotonar, Métaph. Bourgeonner , pous- 
ser des boutons en parlant des arbres. L, 
Germinâtre. 

Abotonar el caballo, Donner de l'épe- 
ron à un cheval, lui enfoncer l'¿peron 
dans le veütre , piquer des deux. L. Equo 
calcaria subdere, 

ABOTONADO, DA, p. p. Bou- 
tonné , ée. L. Globulis commissus , subs- 
trictus. | 

ABOVEDAR, y. a. Voter, faire 
une voûte, une arcade. Lat. Fornicem 
inducere, 

ABOVEDADO, DA, p. p. Vot- 
té, ée. L. Fornicatus. Cameratus. 

ABOYADO, DA, a. Se dit d'une 
ferme ou possession qui a des bœufs pour 
pour le labourage. Lat. Boarius. 

ABRA , s. f. Terme de marine. 
Havre , rade , baye, lieu où les vaisseaux 
sont 4 l'abri des vents. Ouverture. Lat, 
Ura. Portus. | 

ABRACIJO , s. m. Terme ancien, 
Voyez Abrazo, 

ABRAHONAR , v. a. Serrer avec 
force les bras à quelqu'un. Lat. Arctius 
complecti, 

ABRASADAMENTE, ad. Terme 
très-peu usité, Voyez Esforzadamente. 

ABRASADISS1MO, MA, adj. sup. 
Tres-embrasé, ée, tres-enflammé , ¿o. 
Lat. P.rusus. 

ABRASADOR, RA. Brúlant, te, 
ardent, te, qui embrüse, qui réduit en 
cendres ; il se dit communément du ton- 
nerre , ou de la foudre. Lat. Urens. Toro 
ridus, 

ABRASAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Voyez Quema. 

ABRASAR , v. a. Embraser, bráler, 
consumer, réduire en cendre, Lat. Cre= 
mare. Exurere, 

Abrasar. Métaph. Consumer, détruire, 
ruiner, dissipcr, dépenser son bien en 
folies. Lat. Jvissipare. Dilapidare. 

Abrasar. Piquer quelqu'un au vif par 
des paroles seusibles, offensantes. Lar, 
Aliguem pungere. 

ABRASARSE , v. r. S'embraser : 
s’enflammer , brûler d'amour, de colère, 
L. Inardefcere. e ftaminari. Excandescere. 

ABRASADO, DA, p. p. Embra- 
sé, de. Lat. Ustus. Exustus. Crematus. 

ABRAZADERA,s. f. Cercle, es- 
pèce d'anneau ou de virole de fer, ou de 
tout autre métal, qui sert à lier et à ren- 
forcer nelque chose. L. Comrago. Nexus, 

MABRAZADOR. Terme de Méca- 
nique , morceau de bois ou de fer, qui 
sert pour les machines Hydrauliques. 

Abrazador, s. m. Celui qui embrasse. 
Ce terme n'est guère en usage que parmi 
les Bohémiens , pour désigner le bourreau, 
parce qu'il les embrasse avant que de les 
étrangler. Lat. Carnifez. 

ABRALAMIENTO , s. m. Terme 
ancien. Embrassement. Lat, Amplexus. 
Il est peu en usage. 

ABRAZAR , V. 4. Embrasser y Serrer 
entre les bras. Lat. Amplecti, Complecri, 

/2brazar. Entourer , environner, se die 
métaphor. des choses inaninées. L. Cine 
gcre. Circumdare. La vid abraza el olmo ; 
Le cep de la vigue embrasse 'orme, 


ABR 


6 
Abrazar. Accepter, admettre, rete- 
voir, saisir. Lat. Amplecti. Abrazar una 
roposicion , un partido , un consejo ; em- 
brasser , Accepter, admettre , recevoir 
ane proposition, un parti, un conteil. 
48 KA ZARSE , v. r. S'embrasser ré- 
ciproquement. Lat. Complecti. ln am- 
xus rucre. 
ABRAZADO, DA, p. p. Embras- 
- sé, de. Lat. Innezus. Cinctus. Circum- 


A BR 
ABREVIATURA, s. f. Abréviation 


retranchement de quelques lettres dans 
un mot pour écrire plus víte, ou en moins 
d'espace. Lat. Compendium. 

ABRIBONARSE , v. r. S'abandon- 
ner, s’adonner à Voisiveté , à la fainéan- 
tise, à gueuser, à trucher, à mener une 
vie libertine et vagabonde, L. Vita li- 
beriori se addicere, 

ABRIBONADO,DA, p. p. Aban- 
donné, de. Adonné à l'oisiveté. Lat. 
Vita liberiori addicius. Perditus. 

ABRIDERO, RA, adj. Facile à 
ouvrir, qui s'ouvre de soi-même. Lat. 
Fissilis. 

ABRIDOR , s. m. Terme générique 
que les Espagnols emploient pour désigner 
tout artiste qui se sert du burin, L. Ca- 
lator, Sculptor. | 

Abridor, Fer qui servoit à former les 
godrons des fraises qu’on portoit au cou 
anciennement. Lat. F erreum instrumentar 
rugandis collaribus olim ins.rviens. 

Abridor , ra, s. m. et f. Aperitif , se 
dit d’un remède qui ouvre les voies et fa- 
cilite le cours des humeurs. 

ABRIGAÑO , s. m. Terme de ber- 
gers. Abri, lieu ouils se retirent dans les 
mauvais tems. L. Secessus. Apricus locus. 

ABRIGAR , v. a. Mettre à couvert, 
couvrir, garantir du froid. Lat. Fovere, 
Á frigore tutari , protegere , obtegere. 

Abrigar, signifie aussi métaph. Défen- 
dre, protéger, soutenir. Lat. Patroci- 
nari. Tutari, Protegere. 

ABRIGADO, DA, p. p. Couvert, 
te. L. Obrectus. A frigore tutus , munitus 

ABRIGO , s. m. Abri, lieu où l'on 
eut se mettre à couvert des injures de 
’air. L. Secessus, Locus apricus. 

Abrigo , figur. Défense, protection, 
licu de sureté, L. Patrocinium. Refugium. 
Tute 

ABRIT ,s.m. Avril, le setond mois 
de l’année Romaine. L. Aprilis , ou men- 
sis Aprilis. 

Abril. Se dit métaph. d’une chose jo- 
lic, ou d'une personne qui a Pair jeune, 
ou qui est bien parée. Lat. Lepidus. Ve- 
nustus. Ore floridulo nitens Está hecho un 
abril : il est beau comme le Printems. 

ABRIR , v. a. Ouvrir. L. Aperire. 
Pandere. Reserare. Ce verbe est irrégu- 
lier , et prend l'e après l’i dans quelqu’uns 
de ses tems : comme abrieron , ils ou- 
vrirent : abriera , il ouvriroit ; et dans le 
passif au lieu de dire abrido , on dit abier- 
to , ouvert. Han abierto la puerta, ils 
ont ouvert la porte. 
Abrir. Graver ; abrir en cobre ú otro 
metal : graver en cuivre , ou en quel- 
qu’autre métal. Lat. Sculpere. Calare. 

Abrir Brecha. Faire une breche , une 
ouverture à un mur; et figur. Faire une 
proposition à une personne, tenter quel- 
qu'un, tácher de Le faire tomber dans ce 
qu'on veut exiger de lui. Lat. Aliquem 
tentare. Tentare vadum. 

Abrir camino. Ouvrir le chemin, le 
passage. L. Viam aperire, Dare aditum ; 
et figur. Avancer , faciliter, donner le 
moyen de réussir , frayer la route. Lat. 
Viam facere. 

Abrir el concurso , el congresso. Ou- 
vrir l'assemblée , le congrès. L. Cengres- 
sûs, Colloguii, yu Dicendi initium farcre. 














datus. 

ABRAZO, s. m. Embrassade, acco- 
Jade, embrassement , caresse. Lat. Am- 
glexus : il signifie aussi brassée , ce qu'on 
peut porter entre ses bras. Lat. Fascis. 
Fasciculus. | 

ABREGO, s. m. Vent d'Afrique, 
vent austral. Lat. Africus. 

ABRENUNCIO, Mot tiré du latin, 
qui s'emploie comme interjection et dé- 
signe de la haine pour quelque chose. 

ABREVADERO, s. m. Abreuvoir, 
lieu où Pon abreuve les chevaux et les 
troupeaux. Lat. Aquarium. 

ABREVADOR, s. m. Terme peu 
usité. Celui qui mène boire les animaux, 
arrose ou mouille quelque chose : et aussi 
abreuvoir. Lat. Adaquator. 

ABREVAR, v. a. Abreuver, mener 
Loire les chevaux, le bétail. Lat. 44a- 


guare. 

ABREV ADO, DA, p. p. Abreu- 
vé, de. Lat. Adaquatus. 

Abrevado. Terme de Tanneur. Mouilké, 
imbibé, humecté. L. Udus, Madidus, 
Madefactus. 

ABREVIACION , s. f. Abrégé, 
sommaire , épitome, extrait, L. Epitome. 
Compendium. Breviariam. 

ABREVIADERO, V. Abreviador, 

ABREVIADOR s.m. Abréviateur, 
celni qui abrige, qui extrait, qui rac- 
courcit un ouvrage. Lat. Auctor epitomes. 
Brevtator. A 

Abreviador, Expéditif, prompt, dili- 
gent dans ce qu'il fait. Lat. Diligens, 

Abreviador, Abréviateur ; emploi ho- 
norable dans la Nonciature : celui qui 
expédie les brefs. Lat. Liuerarum Apos- 
tolicarum Notarius. 

ABREVIADOS. Terme burlesque. 
Bátards. Lat. Norbi. 

ABREVIADURA, 3. 1. V. Abre- 


yiatúra, 

ABREVIAMIENTO , 3. m. Ant. 
abbréviation , abrégé. Lat. Compendium. 

ABREVIAR, v. a. Abréger , accour- 
cir, raccourcir, resserrer. Lat. Aliquid 
contrahere , coarciare, in angustum ad. 
ducere, | 

Abreviar, Háter, agir avec prompti- 
dude , se presser, dépêcher. Lat. Accele- 
rare. Festinare. Properare. 

Abreviar. Conclure , finir, terminer un 
discours, une chose. Lat. Paucis com- 
plecii. Verbo dicerc, 

Abr.viar. Détenir , contenir, arrêter 
l’action, le mouvement d'une chose. L. 
Morari. | 

ABREVIARSE, vw. r. Se retrécir, 
se rendre petit. Lat. Arcrari. Comprimi. 
T'enuari; et au figuré, s'humilier, s'a- 
baisser, s'avilir. Lat. Submiricre se, se 
abjicere. 

ABREVIADO, DA, p. p. Abré- 
Ei, tes Lib In compendium redactus, 
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Abrir el juicio. Ouvrir les audiences 
de justice. L. Lirigantibus locum dare. 

Abrir el tiempo. Expression figurée , 
pour dire que le tems s'éclaircit , se met 
au beau. Lat. Serenari. Sudum feri. 

Abrir en canal. Partager en deux; ce 
qu se dit d’un cochon qu’on partage en 

eux pièces du haut en bas pour le saler, 
Lat. Partes in ambas findere. Les Espa- 
gnols se servent aussi de cette expression 
par métaphore , pour dire piquer une per 
sonne fortement , la déconcerter. L. Ali 
quem protelare. 

Abrir la Cabeza à alguno. Ouvrir, 
fendre la tête à quelqu'un ; et métaph. 
Etourdir , fatiguer par des discours en- 
nuyeux, des paroles menagantes. Lat. 
Aures obtundere alicui , Minis aliquem 
territare, 

Abrir la mano. Ouvrir la main , faire 
des générosités. Lat. Largiri, profundere : 
et aussi être prêt à en recevoir : à se lais- 
ser corrompre par des présens. Lat. Cor- 
rumpendum se muneribus permitiere. 

Abrir las piernas. Ouvrir les jambes ; 
phrase pour exprimer que quelqu'un ac- 
corde enfin ce qu'il y a longtems qu'il 
refusoit , ou qu'il avoit répugnance de 
faire, qu'il se rend aux sollicitations. L, 
Suaderi, Adduci. Descendere in senten- 
tiam. 

Abrir Los vidos. Ouvrir les oreilles, 
écouter avec attention, avec plaisir. L, 
Auribus bibere. 

Abiir su pecho a etro. Faire des ou- 


vertures de cœur à un autre, lui faire - 


une confidence, Lat. Arcana committere 
alicus, 

Abrir tienda, Ouvrir boutique, ce qui 
so dit de tout marchand qui établir. L. 
Mercaturam instituere Bt au figuré d'une 
courtisanne qui fait commerce de prosti- 
tution. Lat. Vulgare corpus, 

Abrir se las velaciones. Ouvrir le tems 
des nóces, des épousailles, Lorsque la 
prohibition de les célébrer en certains 
tems cesse. Lat. Cel:brandis nuptiis adi- 
tum dare. En un abrir y cerrar de ojos , 
en un clin d'œil. Lat. Ln instanti, uno 
temporis puncto. 

ABRIRSE, v.r. S'ouvrir,se fendre, 
s'entrouvrir. Lat. Findi. Rimas agere. 

ABIERTO , TA, p. p- Ouvert, te. 
L. Apertus, Fissus. Passus. Patens, 

Abierto. Franc , sincère. L. Apertus, 
Sincerus. Sine fuco. 

Abierto , ta. Découvert , te, uni, ie, 
spacieux, ense, étendu, ue. L. Apertus, 

atens. Liber. 

Cantar à libro abierto : Chanter à livre 
ouvert; posséder la musique à fond. Lat. 
ellere praxim masices. 

Credito abierto : Crédit ouvert; bon 
crédit. L. Honum nomen. 
Zugar abierto: Lieu quvert, place on 
ville sans enceinte. Lat. Locus patens, 
ou muris nudus, 
Ver el cielo abierto : Voir le ciel ou- 
vert, être sorti d'une affaire épineuse:, 
d'un danger. Lat. Vota consegui. Voto- 
rum esse compotem Expediri. Liberar. 
ABROCHADURA, s. f. Terme 
eu en usage, L'action d'agraffer , de 
cer , de boutonner. Lat. Infibulatio. 
ABROCHAMIENTO, s. m. Terme 
ancien et hors d'usage. L'action de se 
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couvrir de sa rondache. Lat. Sub scuto 
protectic. 

ABROCHAR, v. a. Agraffer, la- 
cer , cordonner , boucler en parlant d'ha- 
billement ou d’autre chose. Lar. Infibu- 
dare. Fibulis nectere. 

ABROCHADO , DA, p. p. Agraf- 
fé, ée, Lat. Fibulis innexus. 

ABROGACION, s. f. Abrogation, 
révocation, annullement, cassation. L. 
Abrogatio. 

AB ROGAR, v. a. Abroger, annul- 
ler, révoquer, casser, déroger à une 
loi, à un privilége. Lat. Abrogare. Res- 
cindere, j 

ABROGADO, DA, p. p. Abro- 
5 , de , annullé, de, etc. L. Abrogatus, 

escissus, 

ABROGILIO, Ss, M. Dim, de Abro- 
jo. Lat. Parvus tribulus. 

ABROJO, s. m. Fruit que porte la 
lante appelée Tribulle, espèce de char- 
om. L. Tribulus. 

Abrojo. Chansse-trape, instrument garni 
de trois ou quatre pointes disposées en 
triangle; on en séme plusienrs dans un 
champ où la cavalerie doit passer , afin 
qu’elles se fichent dans les pieds des che- 
vaux, et les enclavent. L. Ferreus murex, 

A5rojo. Se dit aussi de certaines pe- 
tites pointes d'argent, ou d'autre métal, 
qu'en met au bont des disciplines , pour 

ire sortir lo sang avec abondance. Lar. 
Stimulus. 

Abrojo, Se dit encore des Ecueils , ou 
pointes de rochers qui se trouvent ca- 
chés sous les eaux. Lat. Brevia. Syrtes. 

ABROMARSE , v. r. Terme de 
marine. Se piquer, se ronger de vers, 
se gáter, se pourrir, en parlant d'un 
vaisseau. Lat. Cariem contrahere. Carie 


exedi. 

ABROMADO, DA, p. p. Piqué, ée. 
de vers. Lat. Cariosus. 

ABROQUELARSE, y. r. Se con- 
vrir du bouclier , de la rondache pour se 
défendre. L. Clypeo , ou scuto se protegere. 

Abrozuelarse. Se couvrir, se défendre, 
se prévaloir du crédit, de la protection de 
quelqu'un dans un cas d'honneur , et dans 
celui d'une dispute sur quelque matière 
que Pon veut soutenir, de raisons ou 

'argumens qui prouvent la chose qu’on 
a avancée. L. Aliquem appellare. F ueri 
se patrocinio alicujus. 

ABROQUELADO , DA, part, p. 
Convert, te. L. Tutus, Munitus. 

ABROTANO, subs. m. Auronne, 
herbe médicinale. L. Abrotanum. 

ABRUMADOR, RA, adj. Pe- 
sant, te, qui pèse beaucoup : il se dit 

personnes et de toute autre chose. L. 
ravis, 

Abrumador. Métaph. Pesant , chagri- 
nant, facheux , importun, incommode. 
Lat. Gravis. Molestus. Importunus. 

ABRUMAR, v. a. Accabler, abattre 
par la anteur, surcharger. L. Gra- 
sare. Upprimere, À quien no abrumará 
sarga tán pesáda : qui ne seroit pas ac- 
cablé d’une charge si pesante ? 

Abrumar, Métaph. Accabler , aggraver, 
©pprimer , vexer, par des tributs , des im- 
pôts et autres choses qui causent des af- 
fictions, des peines, Lat, Gravare, Op- 
primere. Vexare, 
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ABRUMADO , DA, p. p- et adj. 
Accablé , ée. L. Gravatus. Opressus, 

ABSCESSO, s. m. Abcès, tumeur 
contre nature. L. Apostema. 

ABSCONDER, v. a. Terme ancien. 
Voyez Esconder 6 occultar, 

ABSCENCIA, Voyez Ausencia. 

ABSENTARSE, Voyez Ausentarse. 

ABSENTE. Voyez Ausente. 

ABSIT , Mot latin employé quelque- 
fois dans l'Espagnol comme interjection , 
lorsqu'une chose paroît extraordinaire. 

ABSOLUCION, s. £. Absolution, 
rémission , pardon de quelque délit. Lat. 
Absolutia. Remissio. Venta, 

Absolucion general. Absolution géné- 
rale, se dit communément de celle que 
les Pères de la Merci et de la Trinité 
donnent, par permission du Saint Siége, 
dans leurs Eglises, aux fidelles en cer- 
tains jours de l’année. L. Indulgentiarum 
solemnis communicatio. 

Absolucion sacramental, Absolution sa- 
cramentale que donne le Confesseur dans 
le tribunal de la pénitence. Lat. Sacra- 
mentalis absolutio. 

ABSOLUTAMENTE, adv. Abso- 
lument , souverainement , despotiquement. 
Lat. Absoluté, Summo jure. 

ABSOLUTO, TA, adj. Absolu, ue, 
souverain, ne, despotique , libre , indé- 
pendant, te. Lat. Summus, supremus. 
Poder absolúto , pouvoir absolu. 

Absoluto. KEntêté , emporté , absolu 
dans ses sentimens , entier, opiniètre, 
violent. L. Cerebrosus. Pertinax, Abso- 
lúto en sus dictámenes : entier dans ses 
sentimens , dans ses opinions. 

ABSOLUTORIO,RIA, adj. re 
absont , il se dit de la sentence qui dé- 
clare absous un conpable. 

ABSOLVEDE RAS » Ss. f. Terme 
burlesque et familier qui n'est en usage 
qu’au pluriel. Facilité d'absoudre , ce 
qui se dit d'un Confesseur qui absout fa- 
cilement. L. Indiscreta peccantes absol- 
vendi facilitas. 

ABSOLVEDOR, s. m. Terme peu 
en usage. Celui qui absout des cas réser- 
vés , et qui a le pouvoir de relever des 
censures ecclésiastiques. Lat. Peniten- 
tiarius. 

ABSOIVER, v. a. et irrég. Ab- 
soudre , pardonner, remettre la peine 
méritée , décharger d'une accusation. L. 
Absolvere. 

Absolver. Anciennement signifioit Ré- 
soudre , terminer, éclaircir, lever les 
difícultés. L. Resolvere, Solvere. Expli- 
care. Explanare. 

Absolver sacramentalmente. Absoudre , 
remettre les péchés dans le tribunal de la 
pénitence. Lat. Absolvere, 

ABSORVENTE, p. a. Absorbant. 
Lat. Absorbens. 

ABSORTAR , v. a. Ravir, suspendre 
les fonctions des sens. Lat. £[n admira- 
tionem rapere. Incutere stuporem. 

ABSORTO, TA, p. p. Ravi, ie, 
L. Stupens. In admirationem raptus. 

ABSORVER, y. a. Absorber , des» 
sécher, dissiper l’humidité. L. Absorbere. 
Ce verbe ne s'emploie guère qu'en chy- 
mie et en médecine. 

Absorver. Appesantir , boucher , offus- 
quer, obscurcir, L. Obscurare. Obtundere, 


ABS > 
ABSTENERSE , v. r. S'abstenir , 


se priver, se contenir , réprimer ses vo= 
lontés. L. Abstinere, Ce verbe suit, dana 
sa conjugaison , l'irrégularité du verbe 
Tener. Tenir. 

ABSTENIDO, DA, p. p. Abste- 
nu , ue. L. Abstinens. Temperans. Mo- 
deratus, 

ABSTERSIVO, VA, adj. Terme 
de médecine. Abstersif, ce qui purge ct 
dessèche l'humidité. Lar. Emunciorius, 
Abstersivus. 

ABS TINENCIA, s. f: Abstinence ; 
vertu par laquelle on se modére dans le 
boire et dans le manger. L. Abstinencia, 
Il se dit aussi de la privation des viandes 
que l’Eglise prescrit en certains jours, L,, 
Absti:.entia ab esu carnium, 

ABSTINENTE , adj. Abstinent ; 
tempérant à l'égard du boire et du man- 
ger, sobre, retenu, modéré; il se die 
aussi d'un homme pénétrant. L. Absti= 
nens , Continens. Temperans. Moderatusa 

Abstinente signifie aussi Sûr, fidelle , 
incapable d'aucune fraude ou friponneriey 
L. Abstinens. Fidus. Parcus, 

ABSTINENTEMENTE , 
Avec abstinence. Lat. Abstinenter. 

ABS TINENTISSIMAMENTE , 
adv. sup. Avec une très-grande tempó- 
rance , trós-modérément , avec beaucoup 
de retenue. Lat. Continentissimé. Mode- 
ratissimé. Parcissime. 

ABSTINENTISSIMO , MA, adj. 
sup. d'Abstinente. Très-abstinent, te, 
très-modéré, de , très-retenu, ue, etc. 
Abstinentissimus , etc. 

ABSTRACCION , sub. f. Abstrac- 
tion ; terme didactique ; il se dit aussi de 
l'action d'un homme qui fuit la sociétés 
L. Abstractio. 

ABSTRACTISSIMO , MA, adj; 
sup. d'Abstracto. Terme peu en usage. 
Très-abstrait , te, trèsélevé , ée, et très. 
profond dans ses pensées. Lat. Validé 
sublimis. 

ABSTRACTIVAMENTE , adv. 
D'une maniére abstraite. Ce terme est en 
usage seulement dans le langage philoso- 
phique. L. Abstractive. 

ABSTRACTIVO, VA, adj. Qui 
rend abstrait, Lat. Abstraciivus. 

ABSTRACTO, TA, adj. Voyez 
Abstrahido, 

Abstracto , s. m. Terme philosophique 
Voyez Abstraccion. 

ABSTRAHER , v. neut. Séparer, 
mettre une chose de côté, omettre de 
dire ou de faire une chose pour le pré- 
sent , pour de certaines raisons que Pon 
peut avoir. Lat. Omittere. Pratermittere, 

issum facerc. 

Abstraher. v. a. Abstraire , faire une 
abstraction , un détachement de toute 
les qualités d'une chose pour ne considé- 
rer que son essence. Abstrahere, 

STRAHERSE , v. r. Se sous- 
traire; il se prend aussi quelquefois pour 
abstenerse , s'abstenir de faire une chose, 
de la continuer, s’en éloigner. Lat. Se 
subsirahere. Abstinere ab aliguá re. Me 
abstraho de tal dictamen : je m'éloigne de 
tel semtiment , ce n'est pas ma pensée. 

ABSTRAHIDO, DA, pp- Ab: 
trait, te; il se dit aussi d'un homme cf 
fuit la société. L. Absiracius, 
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ABSUELTO, TA, p. p- Absous, 
ente, Lat. Absolutus, 

ABSURDIDAD, s. f. Terme peu 
en usage. Absurdité. Lat. Absurditas. 

ABSURDO, DA, adj. Absurdo ; 
ee qui choque le sens commun , qui est 
impertinent , incroyable. Lat. Absurdus , 
Absonus. 

Absurdo y s. m. Fait ou Dit qui offense 
la raison, et qui est hors de propos. L. 
Res absurda. Paradoxum. 

ABSYNTHO , s. m. Plante. Ab- 
synthe. Lap. Absynthium, 

ABUBILLA, s. f. Hupe, oiseau. L. 


upa. 

PT: UCAST A. Voyez Avucasta, 

ABUELO, LA, Voyez Avuelo. 

ABUHAMIENTO , s. m. Terme 
hors d'usage. Taciturnité , aversion du 
monde , éloignement des compagnies. L. 

orositas, 

ABUHARSE , v. r. Terme peu en 
usage. Se cacher, se retirer, fuir la lu- 
mière comme le hibou ; s'éloigner du 
monde , des compagnies. L. Segregare se. 
Lucem fu ere. , ‘ 

ABUHADO,DA, p. p. Caché, de, 
comme le hibou. L. Segregatus. Lucem 
Jugiens, 

Abuhado signifie aussi Pále , boufí. 
L. Mestus, Pallidus. 

ABULTAR, v. a. Grossir, augmen- 
ter, exagérer les choses. L. Augere 

ABULTADO , DA, p. p- Gros- 
si, ic. Amoncelé. L. Aucrus. 

Abultado signifie aussi Gros, grand, 
épais. Lat. Corpulentus. 

ABUNDADO, DA, adj. Terme 
ancien. Abondant , te, opulent , te, 
riche. L. Dives Zocuplex. Opulentu:. 

ABUNDAMIENT 9, s. m. Voyez 
Abundancia. Ce mot, considéré comme 
terme de Pratique, cst encore fort en 


"usagé pour exprimer Approbation, afûür- 


mation, aubinentation, obligation de ga- 
ränfie "sureté, assurance, précaution. 
Lat. Fides. Securitas Il est toujours pré- 
cédé de mayor, plus grand. Y 4 mayor 


‘ahundämiento por ia presente constitulmos. 


urdenamos y establecemos, etc. et pour 
plus grande sureté , par la présente nous 
eonstituoris , ordonnons er établissons, etc. 


viBUNDANCIA, s. f. Abondance, 


foison, grande quantité , affluence de 


lasurs choses en un même lieu. Lat. 
“Abundantia, Copia. 
ABUNDANTEMENTE, a. Abon- 


damment, en abondance. Lat. Abunde. 


Copiusé Affluenter. 


ABUNDANTISSIMAMENTE, 
adv. sup. Tros-abondamment , avec une 
très-grande abondance. L. Affluentissime. 
Copiosissime. 

ABUNDAR, v. n. Abonder, avoir 
en abondance. L. Abundare. 

ABUNDANTE, p. a. Abondant. L. 
Abundans, Affluens. On s'en sert anssi 

our dire gros, gras, épais, qui a de 
Pembonpoint , puissant. L. Pinguis. Cras- 
sus. Ohc:us 

ABUNDOSAMENTE , ad. Terme 
pen cn usage. V. Abundantemente. 

ABUNDOSO , SA, Terme ancien 
et peu en nsage. Voyez Copivso. Abun- 
dante, 


JABUNVELAR , v. a» Faire des 
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bignets et autres choses semblables. Lat. [à s'accompler ; il se dit aussi du licu 


In lagani for.nam cormponere. 

ABUNUELADO, DA, p. p. Faire 
en bignet. Lat. In lagani formam compo- 
situs. 

ABURAR, v. a. Terme hors d'usage. 
Brûler , embraser, réduire en cendres. L. 
Adurere, Cremare. Comburere. 

ABURADO, DA, p. p. Brûlé , de. 
Lat. Adustus. Combustus. 

ABUKRELADO , DA, adj. Tan- 
né, ée, brun, ne, couleur de bnre, 
étoffe grossière. L. Cotore bureo tinctus. 

ABURRIMIENTO, s. m. ennui, 
inquiétude , tourment. L. Tædium. Fas- 
tiduemn, 

ABURRIR, y. a. Chagriner, facher, 
irriter, dépiter, désesptrer, causer dé- 
pit. L. Molestiam , ou Ladium affèrre, 
Creare. In desperationem cunjicere. 

ABURRIDO, DA, p. p. Chagri- 
né, de. L. Suf pertasus, In desperationem 
adductus. 

ABURUJAR, v. a. fam. Roüler, pe- 
lotoner. L. Giomerare , convolvere. 

ABUAR, v.r. Abuser , fajre mau- 
vais usage de quelque chose. L. Abuti. 
Abusar de la clemencia : abuser de la 
clémence. 

ADUSION, s. f. Voyez Abuso. 

Abusion. Erreur , et vulgairement su- 
perstition , mauvais augure , divination. 

at. Superstitio. Error. 

ABUSIRO , adj. Abusif. L, In Abu- 
sum inductus. 

ABUSU,s. m. Abus, mauvais nsage. 
Lat. Abusus. | 

ABUTARDA. Voyes Ayutarda. 
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ACA , adv. Le lieu qui marque l’en- 
droit où l’on est, ici, deçà, de déçà. L. 
Hic. Hùc. Hac. Hinc. 

Aca sert aussi a appeler quelqu'un. L. 
Istúc. Venid acá : venez ici. 

Aca est aussi un adverbe de tems, 
comme dans ces exemples : Desue tal su- 
cesso acá, no sé Si es muerto ú si es vivo: 
Depuis telle aventure je ne sais s’il est 
mort on vivant. Lesde un mes acá no le 
hé visto : Je ne Vai point vu depuis 
un mois. L. Exindé. Ex quo tempore. 

Aca como alla. Yci tout comme là , de 
la mème façon , de la mème manière. L. 
Îllie non secus «tque hic. Andar de acú 
para allá , 6 de acá para eculla : aller 
pari, par-là; être errant, vagabond. 
L. Fagari. Discurrere. Circumcursare. 

Ava y alla, Ici ot la, pour dire qu'une 
personne est tantôt d'un sentiment et tan- 
tôt d'un autre, ou tantôt d'un côté et 
tantôt d'un autre. Lat. Huc et ¡llúc. Hoc 
vel illo modo. 

ACABABLE, adj. m. et f. Qui a une 
fin, un terme, qui doit finir. Lat. Fra- 
gilis. Caducus, | 

ACABALAR , v. a. Egaler, rendre 
égal, rendre semblable , achever, finir, 
donner la dernière main. Compléter. L. 
Æquare. Perficere. 

ACABALADO, DA, p. p. Ega- 
lé, de, achevé, ée.Complété cé, L. Aqua- 
tus Perfectus. Comple us. 

ACABALIADERO, s. m. Tems 
auquel les chevaux ct les ânes cherchent 


même où ils s’accouplent. Lat. Locus, 
terhpusve quo equi cocunt. 

*ACABALLADO, DA, adj. Ap- 
prochant , qui approche, qui a du ra 
port et de la ressemblance du cheval , 
qui en a la figure. L. Equinus. Cara ac:- 
balläda : Physionomie de cheval. Cuerpo 
acaballädo : corps semblable à celui d'un 
cheval. Narizes acaballidas : nez de 
cheval. 

Acaballado, Qui a un poulin, mal ve 
nérien. L. Fedo inguin:s ulcere lavorans, 

ACABALLAR , v. a. Saillir une ju- 
ment. L. Cum equa coire. Inire equam, 

ACABALLADA , p. p. On ne s’en 
sert qu'au feminin. Couverte , saillie. L, 
Imta. Esta yegua está ya acaballáda : 
cette jument a déjà été couverte, ou 
saillie. 

ACABALLERAR , v. a. Faire quo 
quelqu'un paroisse noble, ou qu'il pré- 
sume de l'ètre ne Pétant point. Lat. In 
equestrem ordinein referre, adsciscere, La 
introduccion de Mayorazgos y vinculos 
sOrtos y no sirven mas que de asaballerar 
la gente plebeya vulgar y mecánica : Vin- 
troduction des Majorats et substitu- 
tions de peu de valeur, ne sert qu'a 
faire passer pour noble le roturier , et à 
lui en faire prendre les airs. 

ACABALLERADO , p. p. Qui fait 
le noble, qui se doune des airs de no» 
blesse. L. Equestri more se gerens. 

Acaballerado. Qui a des maniéres, 
nobles, polies, dans ses mœurs, dans 
ses actions. L. Ingenuus. Nobili et gc» 
nerosá indole praditus, Está mui aca. 
ballerado en sus modos , en sus ac- 
ciónes : il est fort poli, fort noble dans 
ses manières, dans ses actions. 

ACABAMIENTO, s. m. Achève- 
ment, fin d'un Ouvrage , d'un terme, la 
perfection qu’on donne à une chose. Le 

anis, Terminus. 

Acabamiento se dit figur. de la’ mort, 
L. Mors. Interitus. 

ACABAR, v. a. Achever, finir, tes» 
miner, conclure, accomplir, perfection- 
ner, mettre fin à une chose. Lat. Absol= 
vere. Perficcre. 

Acabar, Achever , finir, mourir, ter- 
miuer sa vie. L. Mori, Interire. 

Acabar , Tomber en défaillance, man 
quer de force, diminuer par instant, 
mourir petit à petit. Lat. Deficere. Vi- 
ribus destitui, Extingui. Si bien la eno 
fermedid crecia y las fuerzas se acabavan : 
de façon que la maladie augmentoit, et 
les forces diminuoient à chaque instant. 

Acabar. Obtenir, réussir, parvenir $ 
engager, déterminer. L. Obtinere. Impe- 
trare, Conseguí. Entrambos 4 dos acaba= 
ron con el Obispo a que lo hiciesse : Yum 
et l'autre déterminèrent l'Evéqne à le 
faire. 

Acabar se prend aussi quelquefois pone 
verbe auxiliaire en y joignant la parti- 
cule de, Lat. Apbsolvere. Acabar de lecr : 
achever de lire. Acabar de comer : ache- 
ver de manger. Acabar de predicar : ache- 
ver de prêcher. 

Acabar con alguna cosa, Mettre fin à 
quelque chose. L. Dissipare. Dilapidore, 

Acabar con alguno. Tner quelqu'un , 
le persécuter , le rujucr, le perdra L, 


Occidere. 
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Occidere, Necare. Perdere. Acaba me esto 
la vida, el entendimiento , la paciencia : 
cela me tue, me fait perdre l'esprit , la 
patience. L. Hac me angunt , conficiuns, 

ACABADO , DA , p- p- Achevé 6e. 
L. Perfectus. Absolutus. 

Acabado. Parfait , accompli. L. Abso- 
lutus, Perfectus. Exactus. 

Acabado. Docte , savant , capable, 
consommé dans les Sciences. Lat. Con- 
Jummatus, Numeris omnibus absolutus. 

Acabado , se prend aussi quelquefois 
cn mauvaise part; il se dit alors de tout 
ce qui est vieux , usé, comme des hardes, 
des meubles , même d’un homme malade 
et exténué. Lat. Consumptus. Detritus. 
Viribus defectus. 

ACABDILLADAMENTE , adv. 
Terme ancien et militaire, qui signifie 
en bon ordre. Lat. Acie instruct4, 

ACABDILLADOR. Terme ancien. 


Voyez Actaudillador. 

ACABDILLAMIENTO ,°s. m. 
Terme ancien. V. Acaudillamiento. 

ACABDILLAR , v. a. Termo an- 
cien. Voyez Acaudillar, 

ACABDILLADO , DA, p. p. T. 
apcien. Voyez Acaudillado. 

ACABELLADO, DA, adj. Cha- 
tain clair, en parlant des cheveux ; de 
couleur de canelle à l'égard des étoffes. 
L. Subflavus. Pelos acabellados : che- 
veux chatains clairs. Seda acabellada : 
soie de couleur de cauelle. 

ACABO , s. m. Termo ancien. Voy. 
Acabamiento. 

ACABRONADO , DA, adj. Ef- 
fronté , de , hardi, ie, fier, ère , dé- 
vergondé , de , qui porte la tête haute, 
élevée. Lat. Audax, Effrons. 

ACACIA , s. f. Acacia, on gagie, 
arbre épineux qui croît en Egypte, d'où 
sort la gomme arabique. Lat. Acacia, 

Acacia, se dit aussi du suc que les 
Apothicaires tirent des prunelles. Lat. 

caca. 

ACADEMIA, s. f. Académie, lieu 
ob, dans Athènes, Platon enseignoit la 
Philosophie ; on donne aussi ce nom aux 
Universités, telles que celles de Sala- 
manque , d’Alcala, de Valladolid , etc. L. 
Academias. Universitas. 

Academia, Académie se dit aussi des 
assemblées de personnes savantes , qui 
travaillent de concert au progrès des 
Belles-Lettres , des Sciences et des Beaux 
Arts, et du lieu où se tiennent ces as- 
scmblées ; comme sont les Académies 
d'Espagne, d'Italie , d'Angleterre, de 
France , de Portugal, et d’autres endroits. 
L. Academia. 

Academias de Pintura, Escaltura, 
de Masica, y de otras artes liberales. 
Académies de Peinture , de Sculpture, de 
musique et d'autres arts libéraux. 

ACADEMICO , s. m. Académicien, 
Pun de ceux qui composent une Acadé- 
mie. L. Academicus. 

Academico, ca, ad. Académique. Ora- 
cion academica, discours Académique. 

ACAECEDERO, adj. qui peut arri- 
ver, qui est possible. Lat. Quod evenire 
potest. 

ACAECER, v. imp. Echeoir, arri- 
ver imopinément , tomber par hasard. L. 
Accidere. Contingere, Ce verbe n'est en 
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usage qu'aux troisièmes personnes, on en 
quelque tems de ce verbe , comme esto 
acaece , cela échet on arrive ¡esto acaccio, 
cela est échu ou arrivé; esto huviera acae- 
cido , cela segoit échu on arrivé. 

ACAECERSE, v. r. et ancien. Se 
trouver par hasard dans un lieu où on 
n'étoit pas appelé. L. Adesse. Interesse. 
Intervenire. 

ACAECIDO, DA, p: p. Terme peu 
en usage. Arrivé, 6e par hasard. L. ho- 
pinatus. Insperatus. Fortuitus, 

ACAECIMIENTO. Voyez Aconte- 
cimiento. 

ACAESCER. Voyez Acaecer, 

ACAIRELAR y. a. V. Cairelar. 

ACAIRELADO, DA, p. p. Voyez 
Cairelado. 

ACALLAR, v. a. Appaiser, faire 
taire , empécher de pleurer par caresses, 
ou autrement. 1 se dit communément 
d'un enfant qui pleure. L. Placare, Se- 
dare. Mitigare. 

Acallar, Métaph. Adoucir, tranquil- 
liser, appaiser, pacifier. Lat. Placare. 
Sedare. Mitigare. 

ACALLADO, DA, p. p. Appai- 
sé, ée. L. Placatus. Sedatus. icigaeus. 

ACALON AR, v. a. Acuser quelqu'un. 
Voyez Calumniar, 

ACALORAR, v. a. Echauffer, ré- 
chauffer, ranimer, donner de la chaleur. 
Eat. Calefacere. Fovere. 

Acalorar , Métaph. Fomenter , encon- 
rager, exciter, favoriser, soutenir, pro- 
téger, appuyer, L. Foyere. Tueri. Pro- 


tegere. 

ECALORARSE, v. r. S’échauffer, 
travailler avec vivacité, avec prompti- 
tude , se donner de la peine. L. Incales- 
cere studioshis in aliquid. Et Métaph. 
S'¿chauffer dans une dispute , perdre son 
sang froid, s'enflammer. L. Effervescere, 
Commoveri vehementiús. 

ACALORADO, DA, p. p. Echauf- 
f£ , ée, réchaufié, de, etc. L. Agitatus. 
Inflammatus. Commotus. 

ACAMPAMENTO , s. m. Campe- 
ment de troupes. L. Castrorum metatio, 

ACAMPAR 6 ACAMPARSE, y. 
n. Camper, se camper. L. Castra mesari, 
ponere, Figere tentoria. 

ACA ADO ? DA , Pp. pe Cam- 
pé, de. Lat. Intra vallum , ou castra po- 
situs, 

CAMUZADO, DA, adj. Qui est 
de couleur de chamois. Lat. Fulvus. 

Les modernes disent Agamuzado; mais 
ces deux mots ne sont plus en usage. V. 
Gamuyado. 

ACANA, s. f. Arbre des Indes, qui 
abonde sur-tont dans l’isle de Cuba. L. 
Arbor indica. 

ACANALAR , v. a. Caneler , creuser 
des lignes sur quelque superficie plane , 
fairé des rigoles , des canaux. L. Striare. 

ACANALADO, DA, p. p. Cane- 
l6 , de. L. Striatus. Imbricatus. 

Acanalado. Epithète qu’on donne à ce 
qui sort ou coule d’un endroit étroit, 
resserré , comme d’un tuyau ou d’un petit 
canal. L, Per canalem ductus. 

ACANALADOS , se dit de l’échine 
du cheval, lorsqu'il est gras, qu'il a les 
reins doubles , qui forment une espèce de 
canal depuis le garrot jusqu'à la croupe. 
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Lat. Lambi egaini in canalis modum exu- 
beranres. - 

ACANDILAR , v. a. Faire, ou 
mettre une chose en forme de bec de 
lampe. L. In lyckni vulgaris formam ef: 
onere. 

ACANDILADO , DA, p. p. Qui 
est fait en bec de lampe. Lat. In lychni 
vulgaris formam efflictus. Compositus. 

ACANELAR, v. act. Terme ancien. 
Y ICÁÑELADO, DA, jp. 

A,p.p. Vo 
Abad e ? ? p: F y 

Acanelado , da, adj. Qui a le goût, 
l'odeur, la couleur de canelle. L. Cin- 
namomi naturam referens. 

ACANILLADO , DA, adj. Mal 
tissu , ue, mal fabriqué, de : il ne se 
dit que des étoffes. L. Malé textus. Vi- 
tiose fabricatus. 

ACANTALEAR, v. a. Terme bas 
du royaume d'Aragon. Voyes Granizar, 
ou Apedrear. OS 

ACANTARADO , adj. Mesuré par 
pots, par cruchées, par brocs. Lat. Ad. 
Amphorarum numerum exploratus. 

ACANTIADO, DA, adj. Terme 
de Marine , se dit des cótes de la mer 
dont le fond est de roches brisées. Lat. 
Constratus saxis, 

ACANTIO, s. m. Pl. Acanthe dont 
les- feuilles sont semblables à celles de 
l’aube-épine. L. Acanthium. 

ACANTO , 9. m. Pl. Acanthe ox 
branche ursine, ainsi appelée à cause de 
la prétendue ressemblance de ses feuilles 
avec la patte de l'ours. L. Acanthus, 

Acanto-salvage, s. m. Pl. Acanthe 
sauvage qui ressemble fort aux petits 
chardons. L. Acanthus erraticus. 

ACANTOBOLA, s. f. Pincette , 
instrument de chirurgie qui sert à tirer 
quelque chose de la gorge. 

ACANTONADO, DA, p. p. et 
adj. Cantonné , de, L. In stativa missus. 
Ductus. 

ACANTONAR, v. a. Cantonner les: 
troupes. L. In stativa mittere , ducere. 

ACANTYTIDIS, s. m. Chardonne- 
ret , oiseau. L. Acanthys, 

ACAÑAVEREAR, y. a. Tirer, 
lancer, blesser, tuer quelqu'un à coups 
de traits, de cannes. L. Jaculis petere. In- 
terficere. 

ACAÑAVEREADO, DA, p. p. 
Blessé, ée , tué, ée à coups de traits pp 
cannes. L. Jaculis impetitus. Vulneratus, 
Occisus. 

ACAÑONEAR, v. a. Canonner, 
tirer le canon. L. Tormentis bellicis im- 
petere. Concutere, Quatere. 

ACAÑONEADO , DA, p- Pr Ca- 
noné, de. L. Tormentis bellicis impe- 
titus, Concussus, Quassatus, 

ACAPARROSADO , DA, adj. 
Bleu verdâtre de la coulenr des capres 
ou plutát couperose. L. Subviridis, 

ACAPIZARSE , v. r. Terme bas 
du royaume d'Aragon. Se battre, se 
preudre aux cheveux. L. In capillos sibi 
tuvicem involare. 

ACAPONADO, DA, adj. Qui res- 
semble à un châtré, soit dans la voix ou 
dans la mine. L. 4d spadonem pertinens. 
Spadenem referens. Voz acaponads , 105. 
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tro acaponado : voix de chátré, visage 
de châtré. 

ACAPTAR , v. a. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Voyez Comprar. 

ACARAR , v. a. Terme ancien qui 
m'est en usage que dans le royaume d'Ara- 
gon. Voyez Caréar. 

ACARDENALAR ,v. act. Meurtrir, 
froisser , faire des contusions , des meur- 
trissures. L. Livore & vibicibus fadare. 

ACARDENALARSE , v. r. Se 
meurtrir , se couvrir de rougeurs sem- 
blables à des meurtrissures. Lat. Livi- 
dum fiert. 

ACARDENALADO, DA, p. p- 
Meurtri, ie, couvert, te, de rougeurs, 
de meurtrissures , etc. L. Lividus. 

ACAREAR, v. a. Voyez Caréar, 

ACARICIADOR , s. m. Qui est ca- 
ressant. L. Comis , ou blandus allocutor. 

ACARICIAR , v. a. Caresser , flat- 
ter, donner des marques de tendresse , 
d'amitié, d'affection , de bienveillance. L. 
Blandé , ou comi:er alloqui, excipere. 

ACARICIADO, DA, p. p. Cares- 
sé, 6e. Lat. Blandé ou comiser habitus, 
Exceptus. 

ACARRAZAR , v. a. Terme bas 
du royaume d'Aragon. Embrasser quel- 
qu'un indécemment. Lat. Amplecti inur- 
baniús. D 

ACARREADIZO , ZA, adj. Por- 
tatif, qui se peut voiturer, transporter 
facilement. L. Portatu facilis. 

ACARREADOR, s. m. Voiturier 
qui conduit des bêtes de somme avec 
leurs charges d'un lieu à un autre. Lat. 
Vector. Advector. Convecior. 

+ ACARREAMIENTO , 3. m. T. 
peu usité. Voyez Acarréo. 

ACARREADURA , s. f. Terme 
hors d'usage. Voyez Ácarréo. 

ACARREAR, v. a. Voiturer, char- 
rier, conduire, porter , transporter une 
chose sur des bêtes de somme, ou dans 
une voiture , ou sur les épaules. L. Ve- 
here. Advehere. Convchere. 

Acarrear. Métaph. signifie acheminer, 
occasionner, causer quelque adversité ; 
quelquefois il se dit aussi des bons suc- 
cés. L. Afferre. Creare. Parere. 
ACARREADO, DA, p. p. Voitu- 
ré, ée. Eat. Vectus. Advectus. Impor 
status, 

ACARREO, s. m. L'Action de char- 
rier , de conduire des voitures sur des 
roues , ou sur des bêtes de somme. Lat. 

Vectio. Advectio. 

Cosa de acarréo. Chose portative , fa- 
eilc à voiturer , à transporter. 

ACARRETO, s. m. Voy. Acarréo. 

ACASO , s. m. Evénement, succès 
imprévu , accident , désastre, disgrace , 
infortune, malheur. Lat. Casus. Casus 
fertuitus. 

Acaso, adv. Par hasard, par aven- 
ture, inopinément , Dal accident , ca- 
sucllement. L. Casu. Fortuito. Inopinató, 

Acaso. Employé comme interrogation, 
signifie Si, est-ce-que, eh quoi, savoir 
si, quoi donc. Lat. An. Anne. 

ACASTILLAGE , s. m. Terme de 
qmarine , élévation qui est sur le tillac du 
vaisseau à la proue et à ia poupe , le 

aillard d'avant , le gaillard d’arrière. L. 

ayis propugnacula. 


ACC 
ACATADAMENTE, adv. Respec- 


tueusement , avec considération , vénéra- 
tion. Lat. Keverenter, 

ACATADURA, s. f. Terme hors 
d'usage. Voyez Catadúra. *. 

ATAMIENTO, s. m. Respect, 
considération , civilité , égard, ou poli- 
tesse envers quelqu'un. Lat. Reveren- 
tia. 

Acatamiento , signifie aussi Présence 
dans certains cas. Lat. Cotus, Con- 
ventus. Conspectus. En acatamiento de 
toda la gente, En présence de tout le 
monde. 

ACATAR, v. a. Respecter, hono- 
rer, avoir de la déférence. Lat. Reve- 
reri, Colere. Observare. Il signifie aussi 
Regarder , examiner avec soin , faire 
attention. Lat. Curiosiás inspicere. Pon- 
derare. 

ACATADO , DA, p. p. Respec- 


té, de. Lat. Honore habitus. Cultus, Ob- 
servatus. 

ACATARRARSE, v. n. S'enrhu- 
mer , prendre un rhume. L. Pituita flu- 
zum contrahere. 

ACATARRADO, DA, p- p- En- 
rhamé, ée. L. Pituitæ fluzu laborans. 
Gravedine oppressus. 

ACA UDALA R,v. a. Thésanciser , 
accumuler des richesses , amasser de 
grosses sommes d'argent. L. Opes acqui- 
rere. Comparare. Coacervare. 

Acaudalar, Métaph. Acquérir, se faire 
un grand nom, une grande réputation. 
L. Facere sibi nomen. Famam comparare, 
sibi parare. 

ACAUDALADO , DA, p- p- Thé- 
saurisé , ée. L. Opibus affluens. Locu- 
ples. Opulentus. 

-Acaudalado. Se dit aussi d'un homme 
riche , opulent. Lat. Pradives. Locuples. 
Opulentus. Pecuniosus. 

ACAUDELLAR, v. a. Terme hors 
d'usage. Voyez Acaudillar. 

ACAUDILIADOR , $. m. Terme 
peu en usage. Commandant, Chef d'une 
troupe de gens de guerre. Lat. Dux, 
Ductor. 

ACAUDILLAMIENTO , s. m. 
Terme ancien et peu en usage. Comman- 
dement , conduite ; gouvernement de gens 
de guerre. L. Imperiun. 

ACAUDILLAR, v. a. Commander, 
conduire , gouverner des gens de guerre. 
L. Imperare , Ducere copias , agmen. 

ACAUDILLADO , DA, p. p. Com- 
mandé , de. L. Ducis alicujus imperio ob- 
sequens. . 

ACAUTELARSE, v. r. Agir avec 
retenue, réflexion, crainte de surprise, 
se tenir sur ses gardes. L. Cayere, Cauré 
agere. 

ACCEDER, v. a. entrer dans l'opi- 
nion de quelqu'un, être de son avis. L. 
Acceder: . 

ACCENDER , v. a. Terme qui n'est 

lus en usage. Voyez Encender 

ACCESSIBLE , distancia 6 linea. 
Terme de géométrie. Distance ou ligne à 


laquelle on peut atteindre ou arriver. L. 
Lin.a, ou distantia ad quam pertingi 


potest. - 

ACCESSION, s. f. Accord, terme 
employé en parlant des traités de Paix. 
L. /Accessio. 
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Accession , f. f. Terme de Médecine. 
Accès, redonblement de fièvre. L. Fobris 
accessio. 

Accession. Conjonction charnelle. L. 
Coitus. Mais en ce sens ce terme est peu ' 
en usage. | 

ACCESSO, s. m. Accès, d'un accès 
facile ou difficile, L. Accessus, aditus. 

Accesso , s. m. Se dit du mouvement 
du Soleil lorsqu'il s'approche de l'équa- 
teur. L. Accesqus Solis ad equatorem. 

Accesso, s. m. Conjonction charnelle 
de l’homme avec la femme. L. Coitus. 

Accesso. Action, droit, prétention sut 
quelque chose. Lat. Jus ad aliquid. 

ACCESSORIAMENTE, adv. Ac- 
cessoirement , incidemment , par suite, 
par congexité , par occasion. L. Per tran- 
senaam. Dará occasione. 

ACCESSORIO, RIA, adj. Acces- 
soire. Ce qui n'est point de l'essence 
d'une chose , mais que l’on y joint comme 
un accompagnement. L. Accessorius. 

Accessoria, s. f. Accessoire, dépen- 
dance du principal; il se dit communée 





ment d'une petite maison jointe à une 


rande , qui sert à loger le domestique. 

« Domus alteri adjacens. 

ACCIDENTADO. DA, adj. In» 
re , Valétudinaire. Lat. Enfirmus. Des 
bilis. 

ACCIDENTAL , adj. Des deux 
genres. Accidentel , qui n'est pas de l'es- 
sence d'une chose, ce qui est indifférent 
à un sujet. Lat. Accidentalis, Adven- 
auus. 

Accidental. Fortuit, contingent , ino- 
piné. L. Fortuitus, Inopinatus. Improvi- 
sus. (rloris accidentál , gloire acciden- 
telle, parlant de la gloire mondaine. L. 
Gloria flura, ou caduca. 

ACCIDENTALMENTE, adv. Ac 
cidentellement , casuellement , fortuite- 
ment, inopinément , par aventure, pa» 
hasard. L. Casu. Fortuito. Improviso. 

ACCIDENTARIAMENTE, adv. 
Terme ancien. Voyez Accidentalmente. 

ACCIDENTE, s. m. Accident, 
terme de Philosophie, mode ; ce qui sur- 
vient à la substance et qui ne lui est pas 
essentiel. L. Accidens. 

Accidente Accident, cas fortuit , évé- 
nement inopiné. 

Accidente. En termes de médecine, 
signifie Symptôme , signe, accident , ré- 
volution qui détermine le genre de la mar 
ladie. Lat. Syinptoma. 

ACCION, s. f. Action, opération 
de la puissance active. L. Actio. Acius. 

Accion, Action , fait héroïque. L. Præ- 
clarum facinus. Praclare facium. 

Accion En terme de pratique, action, 
prétention, droit qu'on a de demander, 
de poursuivre en justice. L. Actio. 

Accion Action, acte, mouvement, 
geste, mine , contenance. Lat. Actio, 
Gesius Motus. 

Accion de gracids, Action de graces 
que l’on rend à Dieu pour quelque bon sue- 
cès. Lat. Gratiarum actio. 

ACCIONES. Actions; genre de com- 
merce établi en Hollande, en Angleterre 
et autres endroits. 

Estar en acción. Etre en action, en 
mouvement, et spécislemeut où se se16 
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de cette phrase pour exprimer un fait mi- 
litaire. Lat. Pugnare. Præliari. 
ACCIONAR , v. n. Mouvoir, gesti- 
culer, ¿tre toujours eu mouvement y en 
action. Lat. Moveri. Agitari. 
ACCIONADO, DA, p. p. Mu, ue. 
L. Motus, Agitatus, 
ACEBADAMIENTO , s. m. Dé- 
goût , réplétion, maladie des chevaux qui 
ont trop mangé d'avoine. L. Jumentorum 
morbus ex saturitate nimiá profectus. 
ACEBADAR , v. a. Rebuter, dé- 
gotter un cheval à force de lui donner 
trop d'avoine. Lat. Saturitate nimiá ju- 
mentis nauseam cercare, 
ACEBADADO, DA, p. p. Dégoûté 
d'avoir mangé d'orge en parlant des 
chevaux. L. Nimia saturitate nauseabun- 


dus. 

ACEBO, s. m. Terme arabe. Houx, 
arbrisseag. L. Agrifolium. . 

ACEBUCHE , 3. m. Olivier sauvage. 
Lat. Oleaster. 

ACECHADOR, RA, 3. m. et f. 
Guetteur , espion, curieux, qui regarde, 
qui observe , qui examine quelque chose 
avec soin. Lat. Rimator, Curiosus obser- 


rat or. 
ACECHAR, v. a. Guetter, épier , 
r , examiner les actions et dé- 
æurches de quelqu'un. L. Rimari. Scru- 
ten. Curiosiús observare. 
.  ACECHE, adj. Jne sorte de minéral 
por, terre noire, de laquelle on fait de 
l'encre. .L. Terra, 

ACECHOs s. m. Aguet, action de 
guetter , d'épier les démarches de quel- 
gu ; Ce mot vieillit et ne-s’emploie que 

as le comique , et rarement dans le 
moble. L. Curiosa observatio. 

ACECHON,NA, s. m. et f. Voyez 
Aceskador, 

ACECINAR , v. a. Saler de la viande 
pour la couserver. L. Sale inspergere, 
Condire. 

ACECINARSE , v. r. Métaph. Mai- 
grir, devenir maigre, sec comme de la 
chair salée. L. Flaccescere. Tenuari. 

ACECINADO, DA, p. p. Salé, ée. 
L. Sale conditus. 

ACEDAR , v. a. Aigrir, faire deve- 
air aigre. L. Acidura reddere. Exacerbare. 

Acedar, Métaph. Troubler, causer du 
dégott , de la peine , du chagrin. L. Tur- 
dare, Creare dssisun , Où molestiam. 
Alguayiles y Corchétes nos acedaron los 
postres : les asils et les Recors nons 
troublèrent le dessert. 

ACEDADO , DA, p. p. Aigri, ie. 
L. Acidus, Exacerbatus. : 

ACEDERA, s. f. Oseille , herbe 
Potagère. L. Acetaria. 

ACEDERA Silvestre. Oseille san- 
vago. L. .Acetaria erratica, 

Acedera de las Indias. Oseille des 
Indes ; berbe médicinale. Lat. Acetaria 


ca. 
ACEDIA, s. f. Acidité, aigrenr, 
. qulité de ce qui est aigro au goût. Lat. 
Acedia. Métaph. Dégoût, déplaisir ; 
mécontentement occasioné par la manière 
rade et sévère avec laquelle on traite une 
personne. Lat. Angor. Ægriudo. Mo- 
sta, 
Acedia , s. f. Carrelet, polsson de mor. 
Lat. Selcola, | 
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ACEDO, DA, adj. Acide, aigre , 
piquant , te. Lat. AÁcidus, 

Acedo. Métaph. Se dit aussi d'une per- 
sonne dure , rude, pre, peu affable , in- 
traitable. L. Austerus. Acerbus. Severus. 

ACEDURA, s. f. Ce qui est aigre. 
Ce terme n'est plus en usage. 

ACEFALO, LA, 2d. Acephalo , 
qui n'a point de chef. L. Acephalus, 

ACEITE. Voyez Azeite., 

ACEITERA. Voyez Azeitéra. 

ACEITUNA. Veyez Ajeituna. 

ACELERACI ON , 3. f Accéléra- 
tion, précipitation , promptitude. L. Pro- 
peratio. Festinatio. ° 

ACELERADAMENTE, adv. Pré- 
cipitamment , à la hôte, vivement , promp- 
tement. L. Festina. Properantér. 

ACELERAMIENTO ,s. m. Voyez 
Aceleracion. 

ACELERAR , y. a. Accélérer , hâter, 
diligenter , presser l’exécutiont de quelque 
chose. Lat. Accelerme. Festinare. Pro- 


perare, 

ACELERADO , DA, p. p. Accé- 
léré, ée. L. Aproperatus , T'umultuarius. 

ACELGA, s. f. Poirée , herbe pota- 
gère. L. Beta. 

ACEMILA, s. m. Terme Arabe. 
Bête de somme ; ce qui s'entend du mulet 
seulement. L. Jumentum, 

Acemila, Terme du royaume d’Aragon. 
Tribut qui se payoit anciennement de 
chaqne bête de somme qu'on avoit. L. 
Vectigal ex jumentis. 

ACEMILAR , adj. des deux genres. 
Qui a rapport au mulet et au muletier, 
ou à celui qui les conduit. L. Muliarius. 
Viendo que me escuchaba de buena gana, 
le conté lo passádo de los huevos , y de la 
humareda que procedió del sacrificio ace- 
milér, voyant qu’il m'¿coutoit volontiers, 
je lui contai ce qui s'étoit passé an sujet 
des œufs , et de la fumée qui sortit du 
sacrifice du mulet et da muletier. 

ACEMILERIA, s. f. Ecurie, cour 
ou endroit où l’on met toutes les bêtes 
de somme ensemble. L. Jumentorum pe- 
cuaria. 

ACEMILERO , s. m. Muletier ou 
homme qui a soin d'une bête de somme. 
L. Mulio. 

ACEMITA , s. f. Terme du royaume 
d'Andalousie. Pain de pur son, ou de son 

ras. L. Furfuraceus panis. 

ACEMITE , s. m. Son pur ou son 
gras dont on fait le pain bis. L. Forfur. 

ACENDRAR, v. a. 1er , puri- 
fier, épurer un métal dans le creuset. L. 
Purgare. Expurgare. Excoquere. 

ACEND O, DA, p. p. Af- 
né, ée. L. Excoctus. Expurgatus, 

Acendrado. Métaph. Ce qui est pur, 
net, sans tache ni défaut. Lat. Purus. 
Nüidus. Perfectus. Immaculatus. 

ACENSAR y CENSUAR, y. a. 
Créer, imposer , constituer une rente sur 
ses biens , les hypothéquer. L. Ære alieno 
fundum gravare. 

ACENSADO, ACENSUADO , 
DA, p. p. Chargé de rentes, Ære alieno 
gravetus, \ 

ACENSO, SA, p. p. Terme ancien 
et hors d'usage, 

ACENTO , s. m. Accent. Elévation 
on abaissement de la voix, som ouvert 
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on fermé, long ou bref qui règle la quan- 
tité des syllabes. L. Accentus, Sonus. 

Acento-musico. Accent musical , ex 
termes de musique , est une inflexion, 
ou modification de la voix, selon les 
règles et les notes de la musique. L. Mo= 
dulatro. 

Acento. Accent, en termes de pram- 
maire est une marque qu'on met sur les 
lettres de certains mots pour prononcer 
avec plus ou moins de force les syllabes 
dont ces lettres font partie. L. Accentus. 

ACENTUAR , v. a. Accentuer, 
marquer les syllabes avec des accens pour 
avertir comment il faut les prononcer. 
Lat. Accentu notare, 

Acentuar, Terme de musique. Chanter 
avoc art et mélodie. L. Modulate canere, 

ACENTUADO, DA, p. p. Accen« 
tué , ée. L. Accentu notatus. 

ACEÑA, s. m. Terme Arabe. Mou- 
lin à eau. L. Moletrina aquaria. 

AZEÑERO ,s. m. V. Molinéro. 

ACEPCION, s. f. Le même qu'Acep- 
tacion. Acception, le sens dans lequel se 
prend un mot. L. Acceptio. Sensns. 

Acepcion , Acceptation , consentement 
de celui qui accepte, qui reçoit, qui 
agrée. L. Approbatio. 

Acepcion de personas. Acception de 
personnes; considération qu'on a pour 
gelqu'un platôt que pour un antre. Lat. 

ersonarum ratio. 

En la cemun acepción. Selon le senti- 
ment commun , pour dire qu'une chose 
est admise et ginéralement approuvée. 
L. Juxta omnium æstimarionem, 

ACEPILLADURA, s. f. Copeau 
que le rabot lève du bois sur lequel il 

asse. Lat. Scovia, 

ACEPILIAR , v. a. Rabotter, pa 
lir, unir, avec le rabot. L. Ranciná expo- 
lire , Leyigare, 

Acepillar. Brosser , vergeter un habit 
avec une brosse. L. Detergere. 

Acepillar, Métaph. Façonner, polir, 
donner de l'éducation. L. Excolere. In- 
formare. Instruere. 

ACEPILLADO, DA, p. p. Ra- 
hoté, de, vergeté, ée. L, Runciná expo- 
litus. Levigalis, 

ACEPTABLE, ad. des deux genres. 
Acceptable , recevable , ce qu’on ne peut 
raisonnablement refuser. L. Acceptabilis, 

ACEPTACION, s. f. V. Acepcion. 
L'action de recevoir, L. Acceptatio. 

Aceptacion de Herencia. Acceptation, 
Addition d'hérédité, Lat. Hgreditatis ad- 


ditio. 

ACEPTADOR, s. m. Accepteur, 
qui accepte. L. Acceptatar. Approbator. 

ACEPTAR , v. a. Accepter , ad- 
mettre, recevoir, agréer. L. Acceptare, 
Approbare, Gratum habere. . 

Aceptar una lertra. Accepter une lettre 
de change ; s'obliger à la payer à son 
échéance. Lat. Litieras Cambii solven- 
das suscipere. 

ACEPTANTE, part. act. et edj. 
Acceptant, qui reçoit, qui admet on 
consent à une offre , ou à une proposition. 
L. Acceptans. bans. 

ACEPTADO, DA, p. p. Accep-_ 
té, de. L, Acceptatus, Approbatus, yn 
ceptus. Gratus. 


ACEP TISIMO MA, adj. sup 
2 
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Ce qui est très-recevable , très-agréable, 
trèsestimé, de, très-bien .venu, ue. L. 
Acceptissimus, Gratissimus. 

ACEPTO, TA, adj. Agréable, 
estimé, de, bien venu, ue, aimé, de. 
Lat. Acceptus. Gratus. 

ACEQUIA, subs. f. Terme Arabe. 
Canal qui conduit les eaux des riviéres 
dans les terres et dans les moulins d'ean : 
ces canaux sont grands et spacieux, et 
se font près des rivières d’où ils prennent 
leurs eaux. L. Incile, Fossa incilis, 

ACEQUIADO, DA, adj. Entou- 
ré, de d'un canal. L. Incilibus frequens. 
Cinctus, Era el ardid derramar un rio por 
el llano donde estaban los Españoles aquar- 
telados : lo qual era mui facil por estar 
todo él acequiádo : la ruse ou le dessein 
étoit de faire couler les eaux d'une rivière 

ui étoit voisine de la plaine où les 

spagnols se trouvoient campés , afin de 
les y submerger : ce qui étoit facile, 
étant entourée d'au canal qui facilitoit 
éette exécution. 

ACER , subs. m. Erable , arbre. Lat. 


Acer. à 

ACERA, s. f. Le haut côté du pavé 
d'une rue. L. Platea pars interior. 

ACERAR , v. a. Acérer, garnir un 
outil d'acier. L. Adjuncio chalybe ferrum 
indurare. Il signifie aussi Teindre des 
eaux et d'autres liqueurs avec la teinture 
d'acier. L. Ardentem chalybem in liquo- 
rem immergere. 

ACERADO, DA, p. p. Acéré, de. 
L. Adjuncto chalybe , induratus. 

ACERBAMENTE, adv. Aprement, 
Yudement , rigoureusement , sévèrement , 
eruellement. L. Ace.be. Asperè, Duré. 

ACERBIDAD , s. f. Apreté, ai- 
greur , et fig. Rigueur, dureté, sévérité, 
eruauté. L. Acerbitas. Severitas. 

ACERBISIMO, MA, adj. sup. 
Très-âpre , très-vert , te , en parlant des 
fruits. Lat. Acerbissimus; et fig. très- 
cruel, le, très-sévère, très-dur, dure, 
L. Arerbessimus. Crudelissimus. 

ACERBO , BA, adj. Apre, vert, 
désagréable au goût, amer , re. L. Acer- 
bus ; et métaph. dur, re, sévère, ri- 
goureux , euse , cruel, le. L. Acerbus, 
Austerus. Severus. Asper. 

ACERCA , adv. Près ,auprès, proche, 
environ, autour, à l’entour, touchant 
eela , sur cela. L. Prope, Juxtá. Secun- 
din. Ad. Apud. Circá. Circá hoc, Quo- 
sirca. 

ACERCAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Approche, l’action par la- 
quelle une chose est rendue proche ou 
voisine d'une autre. L. ÆAccessus. Apul- 
sus, Approximatio. 

ACERCAR , v. a. Approcher, mettre 
une chose auprès d'une autre. L. .Appro- 
æimare. Admovere. 

ACERCARSE , v. r. S'approcher 
l'un près de l’autre. L. Accedere. 

ACERCADO , p. p. Approché, ée. 
L. Approximatus, Admotus. 

ACERCEN, adv. Tout ras , tout près, 
tout contre. L. Penitus. Radicitus. 

ACERICO , s. m. Petit oreiller de 
Bt que l’on met sur les grands oreillers. 
L. Cervical. 

Acerico Y Aserillo. Pelote, ou peloton 
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qu sert anx femmes à mettre des épingles. 
t. Aciarium, 

ACERO , s. m. Acier, métal qui 
croit dans les veines de la terre. Lat. 
Chalybs. 

Acero, Acier, se dit aussi de toutes 
armes blanches , et spécialement de l'épée. 
L. Ferrum. Ensis, Gladius. Sacar el ace- 
ro y tirer l'épée. 

Aceros. Métaph. Force, courage, va- 
leur , audace. L. Virtus. Audacia. Vigor. 

Acero. Acier , remède fort en usage et 
que l'on donne aux personnes opilées ; 
c'est en chymie le Crocus Martis. 

ACEROLA, subs. f. Acerole, fruit 
aigret-, mais agréable au goût et à la 
vue, par sa belle couleur rouge. Lat. 
Mespilus. 

ACEROLO , s. m. Aserolier, arbre 
fruitier qui produit les azeroles. L. Mes- 


pilus. « 

ACEROSO, SA, adj. Terme an- 
cien. Apre , ardent, te, piquant , te. L. 
Pungens. Acerbus. Asper. 

ACERRAR , v, a. Terme de Bohé- 
miens, Saisir, arrêter une personne, 
happer, accrocher , prendre au collet. 
L, ARprehendere. Comprehendere. 

ACERRADO , DA, p. p. Saisi, ie. 
etc. L. Apprehensus. Comprehensus. 

ACERRADOR , Terme de Bohé- 
miens. Huissier, sergent, archer. Lat. 
Apparitor. 

ACERRIMAMENTE, adv. Forte- 
ment. Fermement. Opiniâtrement. Lat. 
Acerrimé. : 

ACERRIMO , MA, adj. s. Très- 
ferme , très-constant , te, trés-opiniátre , 
très-entêté , ée, dans ses sentimens, dans 
ses résolutions , inébranlable. L. Acerri- 
mus. Pertinacissimus. 

ACERTADAMENTE, adv. Fort 
bien, à propos, justement , à tems , avec 
réflexion , prudemment. L. Probe Scité. 
Solerter. Prudenter, 

ACERTADISIMO, MA, adj. 
sup. Très-adroit , te, très-habilé, très- 
ingénieux , euse , très-prudent, te , très- 
sage , très-avisé, de : il se dit des per- 
sonnes et des choses inanimées. Ex 
Scitus. Prudentissimus. Solertissimus ; 
coup très-adroit. Tiro aceriadisimo. 

ACERTADOR, s. m. Tireur qui 
est adroit , habile à tirer au blauc ou à 
la chasse. L. Peritus collimator. Il se dit 
aussi de celui qui est adroit, habile à 
déchiffrer les choses , les énigmes les plus 
obscures et cachées; déchiffreur qui réus- 
sit dans tout ce qu'il entreprend. L. So+ 
lers, Rem acu tangere peritus. 

ACERTAJO, s. m. Mot rustique. 
Voyez Acertijo. ” 

ACERTAJON. Aug. de Acertajo. 
V. Acertijo. 

ACERTAMIENTO, s. m. Acicrto. 

ACERTAR , v. a. Réussir, avoir 
un heureux succès. L. Scopum attingere : 
ce verbe est irrégulier, employant li 
avant Pe dans quelques personnes des 
tems présens, comme yo acierto, tu 
aciertas , aquel acierta; je réussis, tu 
réussis , ils réussit; et an pluriel, acer- 
tamos , acertais, aciertan , nous réussis- 
sons, vous réussissez , ils réussissent ; à 
l'impératif acierta , acierte, réussis, qu'il 
réussisse; áu tems présent du subjoncus 
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yo acierte, tu aciertes , qguel acierté 
que je réussisse, que tu réussisses, qu'i 

AÆAcertar, Toucher , r an but, 
donner dans le blanc. L. Sçcopum attin- 

. Acerto 4 dar en el blanco, il frappa, 

donna dans le blanc, pour dire qu'il a 
réussi dans son entreprise. 

Acertar, Arriver, venir à l'improviste. 
L. Accidere. Evenire. Contingere. Acerté 
4 passar el Medico ; il arriva heureuse- 
ment que le Médecin vint à passer. 

Asertar. Deviner , prévoir , conjecturer 
ce qui peut arriver. L. Divinare. Con- 
jecturá asscqui. Y muchas veces acierta 
en algunas cosas de estas con las quales se 
acredita ; et souvent il devine quelqu'unes 
de ces choses qui l’accréditent beaucoup. 

ACERTARSE. Terme ancien. Y. 
Hallarse. 

ACERTADO, DA, p. p. Réussi, 
ie. Lat. Perté. Prudenter comparatus, 
Sage, discret, prudent, juste. L. Sa- 
piens. Prudens. Solers. 

Resolncion mui acertada : Résolution 
très-sage, très-juste. Parecer acertado : 
Conseil prudent. Hombre mui acertado : 
Homme très-juste , très-discret. 

ACERTIJO, s. m. Espèce d'énigme , 
question , proposition obscure et envelop- 
pte, difhcile à débrouiller , à deviner. L. 


nigma. 

ACERTO TILIS.T. dont se servent 
les enfans lorsqu'ils jouent à deviner ; ils 
appellent ainsi celui qui a deviné la chose 
proposée. L. Divinus. Hariolus. 

ACERUELO , s. m. dim. d'Acero. 
Ce qui a peu d'acier ; il signifie aussi 
épée courte, petite épée. L. Ensiculus. 
Gladiolus. | 

ACERVAR, v. a. Amasser, accu- 
muler. L. Acervaáre, 

ACERVO , 3. m. Tas, amas, mon- 
ceau; assemblage de différentes choses. 
L. Acervus. 

ACETABULO , s. m. Mesure dont 
les Apothicaires se servent pour les li- 
quides. L. Acetabulum. 

ACETABULO, Anat. Acétabule , 

ni se dit des cavités de quelques os, 

dans lesquelles d'autres os sont placés 
pour faire leurs mouvemens. L, Aceta- 
bulum. 

ACETAR , v. a. Terme quelquefois 
en usage dans la poésie. Voy. Aceptar. 

ACETO, TA, Voyez Acepto. 

ACETOSILLA Plante. L. Aleluya. 

ACETRE, s. m. Bénitier portatif en 
usage dans les Eglises. L. Urna lustralis. 

Acetre. Se dit aussi du Goupillon , selon 
Covarrubias ; mais il est hors d'usage. L. 
Aspersorium. 

Acetre , se dit encore de l'enfant de 
chœur qui porte le bénitier dans les Pro- 
cessions. L. Lustralis urna minister. 

Acetre, est aussi un petit chaudron à 

qui sert à puiser de l’eau d’un puits 
ou d'un tonneau. V. T'inaje, L. Situla, 

ACETRERIA , d ACETRIA, 6. 
f. Terme ancien. V. Cetrer:a. . 

ACETRERO, s. m. Terme ancien. 
Voyez Halconero. 

ACEYTADA , s. f. Terme bas. 
Quantité d'huile qui est répanduc par 
serre ou sur quelque chose , ou lorsqu'ij 
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en a trop dens un ragoút on fricassée. 
La. Ol. i copia effusior. 

ACEYTAR, v. a. Huiler, enduire 
d'huile, mettre de l'huile dans quelque 
chose. L. Oleo ungere , perfundere. 

ACEYTADO, DA, p» p, Huilé , 
de, etc. L. Olgo unctus , perfusus. 

ACEYTE, subs. m. Huile, liqueur 

u'on tire des olives; on en tire aussi 
de plusieurs sortes de choses, comme 
graines et des fruits. L. 


Cundir como mancha de aceyte : S'é- 
tendre comme une tache d Emile , rase 
métaph. pour exprimer qne l’infamie, le 
dishranear e tontes choses mauvaises se 
communiquent , s'¿tendent dans le monde 
comme l'huile fait sur une étoffe où elle 
est tombée. L. Indelebili maculá notari, 
Meculam indelebilern inurere. 

Echar aceyte al fuego : Jeter de l'huile 
sur le feu , pour dire attiser le feu de la 
discorde , au lien de Péteindre. Lat. 
Oleum ¡gni adjicere. 

ACEYTERA, s. f. Huilier , vais- 
sesa à mettre de l'huile. Lat. Lecythus 
Guitus. 

ACEYTERO , s. m. Huilier , ou- 
vrier en huile ; ou marchand d'huile. L. 
Ulearius. — _ 

. Aceytero. Terme de berger. Est une 
grade corne de bœuf, dans laquelle ils 
mettent de l'huile. L. Corncus Pastorum 


«eytkes. 

ACEYTOSO,SA, adj. Huilenx , 
ense, gras comme de l’huile. L. Pinguis. 
Oleosus. 

ACEYTUNA, s. f. Olive, fruit que 
prodait l'olivier. L. Olea. Oliva. 

Aceytunas zapaturas. Olives de sou- 
Gers, pour dire des olives passées, gâ- 
dies, qui sentent la savate. Lat. Olea 
mercida , vilis. 

Llegar £ las aceyténas : Arriver aux 
olives. Phrase pour exprimer qu’une per- 
seone vient trop tard pour dîner, ou pour 
telle autre chose que ce soit, parce que 
c'est le dernier mets qu'on sert dans un 
repas. L. Ad vitulum accedere. 

ACEYTUNADO, DA, adj. Oli- 
vitre, couleur rompne ; ce qui se dit de 
certains visages d'une couleur obscure. L. 
Subolescee colore tinctus. 

ACEYTUNERO , s. m. Celui qui 
secueille des olives, ou les vend par Ls 
rees. L. Olearius instito». ) 

ACEYTUNI, adj. Terme ancien. 
Voyez Aceytunádo. 

ACEYTUNO, s. m. V. Olivo. 

ACEZAR , v. n. Terme ancien, res- 
pirer difcilement. Voyez Jadear. 

ACEZO, s. m. Terme ancien, respi- 
ration difácile. Voyez Asma. 

ACEZOSO, SA, adj. Terme an- 
cien. Voyez Ásmatico. 

ACHACADIZO, ZA, adj. Terme 
mcicn. V. Simulado, Fingido, y Ma- 
licroso. * 

ACHACAR , v. a. Imputer y attri- 
buer, imposer , accuser quelqu'un sur des 
présomptions légères on malicieuses. L. 
Calum iari, Faisé insimulare. 

.ACHACARSE > W. r. S'approprier , 
sattribuer, s'appliquer, s'arroper Les ac- 
Ecos et méxifgs d'autrui. Lar. Fojsó sibi 
es isase, 


des Éeurs, des 
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ACHACADO , DA, p. p. Impu- 


té, de. L. /Attributus. Imputafus, 
TÉ 


ACHACOSAMEN 


, adv. Lan- 


issamment , foiblement , d'une santé 
Foi 


le, chancelante. Eat. Ægré. Imbe- 


cilliter. 

ACHACOSISIMO, MA, adv. sup. 
Très-maladif , ve, très-mal sain, ne, 
très-valétudinaire. L. {nfirmissimus. Ni- 
mium a 


ectá valetudine utens. 


ACHACOSO, SA, adj. Maladif , 


ve, mal sain, valétudinaire. L. Infirmus, 
Debilis. Infirmá valetudine ut:ns, 


ACHAPARRADO , DA, adjec. 


Touffu, ue, feuillu, ue, branchu, ue, 
en parlant des arbres nains et des plantes. 
L. Patulus. 


Achaparrado. Métaph. Se dit d'une 


personne petite et fort grosse, replète. 


besus. Crassus. 
ACHAPARRARSE , v.r. Setapir, 


se baisser, se coller contre terre pour 


n'être vu de personne. L. Se abscon- 


dere. Caput vix artollere. 
ACHAQUE , S. M: Infirmité 9 ma- 
ladie du corps, indisposition continuelle. 


L. Morbus, Ægra valetudo : il se dit 


aussi des mois d'une femme , Ordinaires. 
Lat. Menstrua. Menses. Fluxus mens- 
truus. 

Achajue. Métapb. Occasion, motif, 
prétexte. L. Locus, Occasio. Óbteatus. 
Pratextus. 

Con achaque, Sous prétexte. 

Achaque. En terme de Pratique, Ac- 
cusation, dénonciation secrète. L. D.- 


latio. 

ACHAQUIAR, v. a. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. V. Achacar, 

ACHAQUIENTO , TA, adj. V. 
Achacoso. ; 

ACHAQUITO, dim. de Achaque. 
Petite maladie, indisposition légère. L. 
Morbus levior. Infirma valetudo. 

ACHICADURA, s. f. Rapétisse- 
ment , diminution, amoindrissement; ce 
terme est peu en usage. Lat. Curatio. 
Coarctatio. Inminutio. 

ACHICAR , v. a. Apétisser, rapé- 
tisser, diminuer, amoindrir. L. (oarc- 
tare, Contrahere. Imininuere ; ce verbe 
suit l'irrégularité de ceux qui se ter- 
minent en car. 

Achicar el agua del navio. Tirer, dimi- 
nuer, pomper l'eau qui est entrée dans un 
navire. L. Navem aqua exonerare. 

ACHICADO , DA, p- p. Appétis- 
sé , de. L. Coarctatus. Contractus. Im- 
minutus. 

ACHICHARRAR. Rissoler, frire à 
grand feu, dessécher.. L. Torrere. 

ACHICHARRARSE, v. r. Fig. 
Se brúler , se rótir, se griller par l’ar- 
deur du feu , ou du Soleil. L. Igne, 
on Sole torrcri. , 

ACHICHARRADO, DA, p. p. 
Rissolé , de. L. Tostus. 

ACHICORIA, s. í. V. Escaróla, 
ó endivia silvestre. 

ACHINESIA, s. f. Terme d'Ana- 
tomie. Le Tendon d'Achille. L. Achi- 
nesia. 

ACHIOTE , s. m. Achiote, d 
arbre des Indes qui est semblable au 
citronnier, dopt le fipit sert à la tein- 
ture, , 
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ACHOCAR , v. a. Choquer , heur- 


ter , frapper une chose contre une autre. 
Lat. Allidere, Ce verbe suit l’irrégularité 
de ceux qui se terminent en car, 

Achocar. Terme de royæame d'Anda- 
lousie et d'autres endroits. Rompre , case 
ser la tête à quelqu'un. L. Caput alicui 
contundere. 

Achocar, Entasset de Pargent dans un 
coffre. L. Nummos coacervare. 

ACHOCADO, DA, p. p. Chèqué, 
ée. L. Allisus. Pressus. Confusas. 

ACHUCHAR.Terme vulgaire et bas. 
Ecraser , détruire , briser un corps pat le 
poids et la dureté d'un autre. E. Alli- 
d.re. Comminuere, 

Achuchar, Métaph. Convaincre , per- 
suader , eonfondre quelqu’an par la force. 
d'un argument. L. Aliguem protelare, 

ACHUCHADO, DA.p. p. Ecra- 
sé, ée. L. Allisus, Comminutus. 

ACHUCHURRAR , v.a. Terme vub 
gaire et bas. Voyez Achuchar. . 

ACIA , adv. Voyez Hacia, 

ACIAGO, GA, adj. Malhenreux, 
ense , disgracieux , tuse , de mauvais 
augure. L. Infaustus. Ominosus. O dia 
actâgo ! arrebarado fin! à jour rralheu- 
reux ! ó fin disgraciense! 

Aciago, Métaph. Triste , mélancolique. 
L. Cuperatá fronte incedens. Cara aciága: 
visage triste , mélancolique. 

CIAL , Voyes Aciál. 

ACIAL, s. f. Moraille : instrument 
de maréchal , qui sert à serrer le nez du 
cheval pour empêcher qu'il ne se tour- 
mente lorsquion lui fait quelque opéra- 
tion. L. Pastomis. 

ACIBAR. sub. m. Suc amer que l’on 
tire de l’aloës succotrin ou autres plantes. 
L. Aloe. 

Acibar Métaph. Se dit de tout ce qui 
est fâcheux, désagréable, amer , qui fait 
de la peine , qui cause du chagrin. Lat, 
Res acerba, amara. 

ACIBARAR , v. a. Méler, mettre 
da succotrin dans quelque chose L. 4loe 
aliquid insp.rgere. Et métaph. Troubler 
la tranquillité de l'esprit , causer de l’amer- 
tume. L Creare ægritudinem, tædium , 
molestiam. 

ACIBARADO, DA, p. p. Mélé 
de saccotrin. L. Aloe, ou amaritadine 
inspersus. | 

ACIBARRAR , v. a. Terme pen en 
usage. Lancer, jeter quelque chose avec 
violence contre une autre pour la casser. 
L. Allidere. Illudere. 

ACIBARRADO , DA, p. p. Lan- 
cé, de, jeté, de, avec violence. Lat. 
Allisus. Illisus. 

ACICALADOR ,s. m. Ouvrier qui 
fourbit , qui polit, qui nettoye les armes, 
et les instrumens tranchans et pointus. 
L. Armorum faber , ou opifez. 

Acicalador , s. m. Polissoir ou polis 
soire , instrument qui sert à nettoyer, 
polir les épées et autres choses. L. Ins- 
trumentum , quo arma expoliuntur. 

ACICALADURA, s. f. Fourbis- 
sare, l’action de fourbir, nettoyement 
des armes , polissure. L. ÆArmorum expo- 
litio. 

ACICALAMIENTO , s. m. Terme 
pen en usage. Voyez Acicaladura. 


ACICALAR, y. ño Fonbir, poli, 
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mettoyer, afhler les armes piquantes et 
tranchantes. L. Arma expolire., detergere. 

Acicalar. Métaph. Farder, se servir 
de fard , de pâte , d'essence et autres 
drogues pour blanchir la peau. L. Fu- 
eare , ou pigmentis oblinire. 

ACICALADO, DA, p. p. Fourbi, 
ie, Lat. Expolitus. 

ACICATE, s. m. Eperon à la ge- 
mette. L. Calcar Arabicun. 

ACICHE, s. m. Hachette, instra- 
ment dont les carreleurs se servent pour 
tailler les carreaux. Lat. Instrumentum 
ferreum coæquandis lateribus inserviens. 

ACIDATES , s. m. Terme ancien. 
Voyez Acirates. 

ACIDIA , s. f. Paresse , noncha- 
lance, mollesse , fainéantise; il signifie 
aussi Paresse l’un des péchés mortels. L. 
Pigritia, Negligentia. Inertia, * 

A O, s. m. Terme de chymie. 
Acide ; sel piquant et dissolvant. Lat. 
Acidum, . 

Acido, da, adj. Acide, e ui est 

iga, sûr, piquant, aigre. L. Acidas. 
“A CIENZO, s m, T, a..Voy. In- 
ciento. 

ACIERTO , s. m. Réussite, bon 
succés dans une affaire on entreprise , 
adresse , habileté , industrie , prudence, 
cayois, esprit. L. Prosper eventus. In- 
dustria, Solertia. | 

Acierto , Se prend aussi quelquefois 
pour cas fortuit, hasard, sort , aven- 
ture, casualité. L. Casus. Sors. 

ACIES , s. m. Terme ancien. Ba- 
taillon , treupes , légion. L. Acies, 

ACIJE , adj. T. Arabe. V. Acécho. 

ACIGUATADO , DA, adj. Terme 
Mexicain, introduit en Andalousie , qui 
se dit de ceux qui ont une espèce de 
jaunisse , qui sont blèmes, pâles. Lat. 
Pallens , Énerico morbo laborans. 

ACIMBOGA, subs. f. Terme des 
royaumes de Valence et de Murcie. Ce- 
drat, espèce de citronnier dont le fruit 
est extraordinairement gros et odoriférant. 
L. Citrus. Malum Medicum. 

ACIMENTARSE , v. r. Terme peu 
en usage. V. Averindarse 6 Establecerse. 

ACIMIENTO d: gracias, V. Haci- 
mjento de gracias, 

ACINA. V. Hacina. 

ACINAR. V. Hacinan , 

ACINO. V, Hacino. 

ACION , s. f. Etrivière, courroie de 
enir par laquelle les étriers sont suspen- 
dus. L. Locum stapeda inserviens. 

ACIPENSER , s. m. Esturgeon , 
gros poisson ; on l'appelle aussi Sollo 6 
Asturion. L. Acipenser. 

ACIPRES. V. Cypres. 

ACIPRESTE , s. m. Terme hors 
d'usage. Voyez Arcipreste, 

ACIRATES ,s. m. Lisières, bornes 
qui font la division des champs , des hé- 
ritages entre Jes propriétaires. L. Ter- 
ruini. Limites. 1 se dit aussi chez les 
Jardiniers , des platesbandes on planches 
de fleurs qui sont ménagées le long des 
murs d'un jardin, on an cóté des par- 
terres, bordées de bnis. L. Pulvini. 

ACITARA, s. f. Cloison simple, 
faite de briques posées de côté l’une sur 
l’autre , et enduites de plâtre par-dessus, 
des deux côtés. L. Latcricius paries. 
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AÁcitara , en quelques endroits , se dit 
aussi des murs mitoyens , ou de ceux qui 


forment les côtés d'une maison. L. Parics 


communis, 
Acitara. Signihe encore l'arçon d'une 


selle, mais il est peu en usage en ce 


sens. L. Ephippii arculus. 

ACITRO , S. m. Citre, espèce de 
gros citron que l’on coupe ordinairement 
par quartiers, pour en faire une conf- 
ture sèche. L. Citrus. 

ACIVILAR, v. a. Avilir, rendre 
une chose basse et méprisable. Lat. {n 
contemptum adducere. Malhaya quien aci- 
vila tanto nuestra lengua : mal arrive, 
ou maudit soit celui qui méprise tant 
notre langue. 

ACIVILADO, DA, p. p. Avili, 
ie. L. Abjectus , Contemptus. 

ACLAMACION,s. f. Acclamation, 
cri de joie, applaudissement. L. Accla- 
matio, Plausus. 

Ailamacion epiphonema. Figure de Rhé- 
torique. Exclamation épiphoneme : c'est 
une espèce d'exclamation qu'on ajoute 
souvent à la fin d’un discours. L. Excla- 
mato. Epiphonema. 

ACLAMADOR, s. m. Applaudis- 
seur, qui applaudit. L. Plausor. Que no 
faltan aclamadôres que authorizen las ac- 
ciónes vanas : qu'il ne manque jamais 
d'applaudisseurs qui applaudissent les ac- 
tions vaines. 

ACLAMAR , v. a. Proclamer, pu- 
blier , applaudir, faire des cris de joie, 
battre des mains. Lat. Proclamare. Pro- 
mulgare. 

ACLAMADO , DA, p. p. Procla- 
mé , éc. L. Promulgatus. Plausuezceptus. 

ACLARAR, yv. n. S'éclaircir, deve: 
air chair ; il se dit ordinairement du tems , 
lorsque d'obscur qu'il étoit il commence 
à s'clever, et lors du lever du soleil. L. 
Clarescere. 

ACLARAR , v. n. Eclaircir , dissi- 
po > Chasser les ténèbres, lobscurité. 

at. Caliginem , ou tinebras discutere, 
pellere, depellere. | 

Aclarar. Se dit aussi pour Découvrir, 
manifester ce qui étoit occulte et masqué. 
Lat. Aperire. Manifestare, Patefacere. 
Assi se descubrió cl engaño y se aclaro 
la verdád : ainsi l'on découvrit la super- 
cherie, et la vérité se manifesta. 

Aclarar , Eclaircir , expliquer , débrouil- 
ler ce qui est obscur on douteux. L. Ex- 
plicare. Explanare. Exponere. 

Aclarar. Clarifier des ingrédiens , 
comme les liqueurs et autres choses. L. 
L. Clarificare. Defœcare. 

Aclarar la ropa. Terme de Blanchis- 
seuse. Eguéer, tremper du linge en eau 
claire pour en tirer tout le savon. L. Lin- 
tea purgare , mundare. 

Aclarar la vo. Eclaircir la voix, faire 
que l’on parle nettement. L. Vocem ca- 
moran: , ou nitidam reddere. 

ACLARADO, DA, p. p- Eclair- 
ci, ie. Lat. Nitidus. Limpidus. Clarus. 

anifestus. 

ACIARECER, yv, a. et n. Terme 
peu en usage. Voyez Aclarar, 


ACLARECIDO, DA, p. p. Voyez 


Aclarado. 
ACLOCARSE , v. r. 6 Enclocarse, 
Terme du royaume d'Aragon. Couvert ; 
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ui se dit des poules lorsqu'elles couvent 
eurs œufs. Lat. Ovis incubare, Et métaph. 
S'asseoir , être toujours assis, en par- 
lant d'une femme paresseuse. L. Desitem 
sedere. 

-ACOBARDAR , y. a. Intimider, 
porvanter, constermer , faire peur. L. 

errere, alicujus animos frangere. 

ACOBARDARSE , y. r. S'iutimi- 
der, s'effrayer, perdre courage, appré- 
hender , être consterné. L. T'erreri, Abs- 
terreri, Animum despondere. 

ACOBARDADO, DA, p. p. In- 
timidé, de. Lat. Territus. Absterritus, 
Timidus. 

ACOCEADOR, RA, adj. Rueur, 
euse , qúi rue, qui donne des coups de 
pieds comme les chevaux, les muiocs; 
et il se dit aussi d'un homme en colère 
qui donne des coups de pieds à un autre. 

. Calcitrosus. 

ACOCEAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. L'action de ruer , de don- 
ner des coups de pieds. L. Calcirratus. 

ACOCEAR , v. a. Ruer comme les 
chevaux, les mules , et donner des coups 
de pieds : il se dit des hommes comme 
des bêtes. L. Calcitrare, pedibus impetere. 

Acocear. Métaph. Maltrairer, mépri- 
ser quelqu'un. Lat. Conculcäre, Habere 
despectui; il se dit encore pour Trépi- 
gner » frapper des pieds par colère. Lat, 

erram pedibus quatere. 

ACOCEADO, DA, p. p. Maltrai- 
té, de. , etc. Lat. Calcatus. Despectui 
habitus. * 

ACOCHINAR, v. a. Terme bas en 
usage entre les bas Officiers de Justice. 
Accommoder secrétement une cause cri- 


minelle avec les parties pour de Vargent. : 


+ Causam componere clandestino. 

ACOCHINADO, DA, p. p. Ace 
cemmodé, ée pour de l'argent. C. Clám 
compositus. | 

ACOCOTAR, v.a.Terme peu usit# 
Voyez Acogotar. 

ACODADURA, v. a. Terme peu en 
usage. L'action de s'accouder, de s'ap- 
puyer sur le coude. L. Actio cubitu inni- 
tentis, 

Acodadura. L'action de Marcotter des 
scions de vignes, ou des jets d'autres 
plantes, pour les faire provigner, os 
prendre racine. L. Geniculatio. 

ACODAR , v. a. Terme peu usité 
en ce sens. S'accouder, s'appuyer sur le 
coude. L. Cubito inniti. " 

ÆAcodar. Terme de Jardinier. Marcotter , 
provigner, coucher en.terre des scions de 
vignes ou jets de quelque plante, pour 
leur faire prendre racine. L. Geniculare, 


Acodar, Terme de charpenterie et de “ 
menuiserie. Ajouter, asseoir, mettre deux ,. 


petites règles sur les deux extrémités 
d'une pièce de bois, d'une solive pour 
l'équarrir. L. Ad perpendiculum inspicere. 
ACODADO, DA, p. p. Accou- 
dé ,ée. L. Cubito innixus. - 
ACODIILAR, v. a. Plier ou tordre 
quelque chose en forme d'angle; se dit 
principalement des clous et du fer. L. 
In cuneum flectere. 
* ACODIR , v, n. Terme ancien et 
Voyez Acudir. 


ACODO , s. m. Terme de Jardinier. | 


Marcotte, branche ou jet que l'en dé-. 


+ 
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tache du corps de la tige pour le coucher 
en terre pour y prendre racine. L. Ge- 


asculus, 

ACOGER, v. a. Accueillir, rece- 
voir chez soi quelqu'un, donner loge- 
ment. L. Excipere, verbe est irrégu- 
hier; en certains tems, prenant l'í par. 
préférence aux autres avant tout autre 
voyelle , comme acógia il accueilloit, 
acógióse il y accueillit , acógió il accueillit. 

ACOGER. Prendre, saisir , arréter. 
L. Capere, Prehendere. Ce terme est hors 
d'usage en ce sens. 

Acoger el ganado. Admettre, recevoir 
dans un pâtis on pâturage , un troupeau 
pour y paître. Lat. Pascuis admittere, 


escipere. 

ACOGERSE , v. r. Se retirer, se 
réfugier en quelque lieu. Lat. Confugere 
aligné. Il signifie aussi se couvrir de quel- 

ue prétexte pour dissimuler, ce que 
'oa pense , ou ce que l'on sait. L. Jimu- 
lere. Dissimulare. 

Acogerse y Se tenir à ce qu'un autre 
dit, céder , se conformer à son senti- 
meat; ce terme est ancien en ce sens. 
L, Accoramodare se ad alicujus arbitriuia, 

Acogerse. S'enfuir , s'¿vader, s'échap- 
per avec quelque chose que l'on a pris. 
Asjugere. 

Acogerse a la Iglesia. Se retirer ou se 
réfagier dans l'Eglise. Il se dit aussi de 
celui qui, ne pas travailler ou payer 
le tribut A Prince, prend l'état Ecclé- 
sastique. L. Ad aras cont:ngere. 

ACOGETA, s. f. Terme bas et bur- 
lesque. Escampette , évasion, échappa- 
toire. L. Effugium , Diversculam. 

ACOGIDA, s. f. Retraite , refuge, 
asyle, protection. L. Refugium, Kecepius. 

Acogida, Amas , concours de diffé- 
rentes choses dans un même lieu; ce qui 
se dit proprement eu parlant des eaux. L. 


Confuentia , Confluvium. 
; COGIDO , Di, Accueilli, ie, L. 
Zceptlas. 


ACOGIDOS , Se dit des troupeaux 
étrangers que le maítre d'une terre Laisse 
pue dans ses pátis , ou pâturages , pour 

tems qu'il lui plaît. L. Greges pascuis 
EXECPU y ALIMÍSSI. 

ACOGIMIENTO , $. m. Accueil, 
traitement , réception gracieuse. L. Lx- 
ep.to , hospitium. 

ACOGOLIAR , v. a. Couvrir les 
plantes délicates pour les garantir du 

vid et de la pluie. Lat. Planaria cir- 
(ARTES, 

ACOGOTAR, v. a. Egorger, tuer, 
ezfozcer un couteau ou un poignard dans 
ia nuque du cou de quelqu'un, comme 
ca fait aux bœufs , vaches et taureaux. 
L Fer mediam ceryicen aliquem conjodere. 

ACUGOTADO, DA, p. p. Egor- 
fé, ce, tué, de, d'un coup de couteau 
ca poignard dans la nuque du cou. L. 
Per o.ciput confossus. 

Acogutado. Opprimé , serré, pressé. L. 
Pressus. Oppresius. Acvgotado le tienen : 
ds le tiennent serré, opprimé. 

ACOITA, s. f. Terme ancien. V. 
«KUBÍArse, 

_ACOLAR , v. a. Terme de blason, 

¡uadre, réunir. L. Conjungere. 
ACVECHAR. Voyez Clear. 
ACOILYTO, s. m. Acolyte, jenne 
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Clerc qui sert à l'autel immédiatement 
au dessons du Sous-diacre, et qui a le 
premier dégré des quatres Ordres mi- 
neurs dans l'Eglise : il se dit aussi des 
jeunes Enfans de chœur destinés à servir 
es Messes , qui portent le surplis, quoi- 
que non tonsurés, et qu’on appelle en- 
core Monacillo : voyez ce terme. Lat. 
Acolytus. . 

Acolyto. Acelyte se dit encore d'une 
personne qui en accompagne une autre 
partout; qui lui sert de compagnie , de 
second. L. Minister, Fautor. Adjutor , 
Guapo acolyto trahe : il mene avec lui 
un brave acolyte. 

ACOLLADOR, s. m. Terme de ma- 
rine. Driesse , cordage qui sert à élever 
ou à amener la vergue le long du már. 
Lat. Funis nauticus stringendis antennis 
bnservicns, 

ACOLIARAR , v. a. Mettre une 
espèce de collier aux bêtes qui doivent 
labourer ou traîner la charrette , charriot 
Ou carrosse , lorsqu'on les attéle. L. Jugo 
subjicere. 

ACOLLARADO, DA, p. p. Mis, 
ise, en parlant du collier qu'on passe 
dans le cou d'une bête d'attelage. L. Jugo 
subjectus. 

ACOMANDAR,, v. a. Terme an- 
cien , en usage dans le royaume d'Ara- 
gon. Voyez Encomendar. 

ACOMANDADO , DA, P. Pp- V. 
Encomendado. 

ACOMBAR , Voyez Combar. 

ACOMENDADOR, s. m. Terme 
ancien. Celui qui aide, qui favorise, qui 
secourt , patron, protecteur. L. Fautor. 
Auxiliator, Patronus. 

ACOMETEDOR, s. m. Assaillant, 
aggresseur , qui attaque , qui provoque 
au combat. L. Invasor. Aggressor. 

ACOMETER, v. a. Assaillir, at- 
taquer vivement. Lat. lnvadere. Ayyredi. 
Adoriri. Impetere, 

Acomcter. Entreprendre une chose avec 
fermeté. L. Aggr di Aduriri Acometér 
un hecho heroico : entreprendre un fait 
héroïque. 

Acometer. Tenter , éprouver la fidé- 
lité de quelqu'un par des présens. Lat. 
Tentare donis, 

/acometer la enfermedád, el sueno ú 
otro qualquier accident. 6 passión del 
anima Ó del cucrpu, commencer à se 
sentir attaquer de maladie, de sommeil, 
ou de quelqu'autre accident ou passion 
du corps et de l'esprit. L. Instare Ur- 

ere. Appetire. 

ACOMETIDO, DA, p. p. Assail- 
li y ie. L. Appetitus. Impetitus, 

ACOMETIDA , subs. f. Attaque 
prompte , vive. L. Invasio , Impetus. 

ACOMETIMIENTO, s. m. Voyez 
Acometide. : 

Acómetimiento. Attaque , tentation, 
persuasion. L. Tentatio. 

Acometimientó. Terme d'escrime. Ât- 
taque vraie ou feinte, c'est lorsqu'en fait 
semblant de viser á une partie du corps , 
et qu'on tire à l’autre. L. Invasio. 

Acometimiento de enfermedad. Attaque 
de maladie. L. Accessio. 

ACOMODABLE , adj. m. et f. 
Terme peu en usage. Accommodable , 
convenabic. L. Apis, Corgruus, 
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ACOMODACION , s. f. Accom- 


modation , connoître une chose pat l’idée 
d'une autre. L. Aptatio. 

ACOMODADAMENTE , adv. 
Commodément , à l'aise, aisément, sans 
peine. L. Commodé. Facile. 

Acomodadamente, À propos , avec 
ordre , avec poids et mesure. Lat. ÆAprc. 
Commode, ortune. Conveni:nter. 

ACOMODADISSIMAMENTE , 
adv. sup. Très-commodément , très-à 
l'aise. L. Facillime, Commodissime, 

ACOMODADISSIMO, MA, adj. 
sup. Trés-commode, très-convenable, 
trés-propre , en parlant de bâtiment, de 
situation de maison. Lat. .Aptissimus, 
Valdé opportunus. I] se dit aussi d'une 
personne très-acccmmodée , très-riche , 

. Pradives, Locupletissimus. Dirissimus. 

No solo acomodadissimo , sino pode- 
1050, y por-consequencia soberbio y cruél , 
non seulement très-riche, mais très-pui:- 
saut, et par conséquent superbe et cruel. 

ACOMODADOR , s. m. Celui qui 
ordonne, qui accommode, qui ajuste: 
qui arrange une chose avec une autre. 
L. Aptatcr, Concinnatcr. 

Acomodador, Alguaril, celui qui est 
chargé de faire placer les femmes dans 
la cazuela de la comédie. Voy. Cazucla 
L. Lictor feminas in scunâ cullocans ut 
spectent commode. 

ACOMODADORA. s. f. Meneuse, . 
celle qui a l’emploi de chercher des nour-. 
rices aux enfans. L. Nutricum conciliatrix. 

ACOMODAMIENTO , s. m. Ac- 
commodement , ajustement, réconcilia- 
tion, accord. Lat. Pactio. Transactio, 
Compositio. 

ACOMODAR , v. a. Accommoder, 
ajustor, agencer, arranger, mettre les 
choses en ordre. Lat. Aptare. Urdinare, 
Concinrare. Componere. 

Acomodar. Placer, ranger quelqu'un 
dans un endroit. Lat. Collocare. Con 
ponere. 

Acomodar. Donner ou procurer de 
l'emploi à quelqu'un. L. Muneri aliquers 
addicere. 

Acomodar. Accommoder , ajuster, 
accorder, terminer une affaire, une que- 
relle. L. Litem componere. 

Acomodar. Accommoder , pourvoir 
quélqu'un de ce dont il a besoin. Lat. 
Subminisirare Sufficere, 

ACOMODAKSE , y. tr. S'accom- 
moder , se prêter, se conformer aux sen- 
timens d'un autre. L. In alterius arbi-, 
trium concedere. 

Acomodarse al tiempo. Se conformer 
au tems. L. Servire tempori. 

ACOMODADO, DA, p. p. Ace 
commodé , ee. L. Compositus. Aptatus, 

Acomodado Qui est commode , conve- 
nable. L. Aptus. Commodus. Opportu- 
nus. Congruens. 

Acomodado. Modéré , juste, raison- 
nable en parlant du prix d'une chose. 
L. Mediocris, Moderatus. 

ÆAcomsdado. Riche, aisé, qui ne mane 
que de rien. L. Dives. Locuples, Copiis 
affluens, 

Acomodado , Se dit aussi de celui qui 
aime ses commodités, ses aises, son re- 
pos. L. Sibi consulens. Inscriiens suis 
cununodás, 








16 ACO 


Acomodado de ropa limpia. Riche en 
linge blanc, se dit ironiquement d'une 
personne dont les affaires sont cn mau- 
vais état, on qui manque de santé. Lat. 

amno , Incommodo Auctus. 

ACOMODO, s. m. Terme vulgaire. 
Voyez Conveniencia. 

ACOMPANADOR , s. m. Com- 
pagnon, celui qui accompagne, ou qui 
Re compagnie à un autre. Lat. Comes, 


Socius. 
ACOMPAÑAMIENTO, sub. m. 


Accompagnement, cortège que Pon fait 


à une personne par amitié ou par devoir. 


L. Affectatio. 

Acompañamiento. Accompagnement se 
dit des instrumens qui accompagnent ce- 
lui qui chante, ot du papier qui contient 
les parties notées. L. Nunert ad lyram 
voc: obsequentes. 

AC OMPAN AR y Yo a. Áccompa- 
gner , être, ou aller de compagnie, 
marcher de compagnie. Suivre. L. Comi- 
tari. Assectari. Sripare. 

Acompañar. Assortir , joindre une 
chose avec une autre pour lui servir d'or- 
nement. L. Adjungere. 

Acompañar. En termo de pcinture. 
Omer, décorer une peinture de quelques 
agrémens qui Pembellissent. Lat. Tabu- 
lam ornamentis decorare. 

Acompañar. En terme de musique. 
Chanter par accompagnement , jouer , 
toucher des instrumens qui accompagnent 
la voix. L. Vocem numeris sociare. Con- 


fsnere, 

ACOMPANANTE, part. act. de 
Acompañar. Accompaguant , celui qui 
accompagne. Lat. Comes, Socius, il se 
dit aussi en terme de musique. L. Con- 
cineng. 

Acompañado , da, part. act. Áccom- 
pagné, ée. L. Comitatus. Sripatuy. 

Acompañado, se dit aussi d'un Juge, 
d’un Ecrivain ou Notaire, et d’un Méde- 
cin appellé pour adjoint dans une affaire, 
ou dans une maladie. Lat. Socius ad- 


junctus. 
ACOMPLEXIONADO,DA ,ad;. 
Complexionné, ée , qui a une bonne ou 
mauvaise complexion , soit dan corps, ou 
de l'esprit. Lat. Bené, ou male affec- 
sus. 
ACOMULAR. Voyez Acumular. 
ACOMULADO. Voyes Acumu- 


O. - 

ACONCHADILLIO , s. m. Petit 
Jagott , fricassée, petit plat bien assai- 
sonné. Lat. Suavius , ou Delicatius con- 
dincatum. 

ACONCHAR , v. a. Terme marin. 
Accommoder, ajuster, disposer un vais- 
sçau. L. Componere. Concinnare. 

ACONCHADO, DA, p. p. Accom- 
mods, de, ajusté, de , etc. L. Compo- 
situs. Concinnatus. 

ACONDICIONADO, DA, adi. 
Complexionné , de, qui a une e ou 
mauvaise complexion, soit du corps ou 
de l'esprit. L. Bené ou malé affectus, il 
se dit aussi des choses qui ont de bonnes 
ou mauvaises qualités. Generos bien 6 
mal acondicionados; marchandises bien 
ou mal conditionnées, qui sont en bon 
eu mauvais état. 


ACONGOJAR , Y. a. Opprimer, 
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chagriner , fatiguer, affliger. Lat. Cru- 
ciare. Moulestiam afferre. No te acon- 
gójes , hermana Camila; ne te chagrine 
pas, ma sœur Camille, 
ACONGOJADO, DA, p. p: Affi- 


gé, ée. Lat. Cruciatus. Excruciatus. 


nxius. 

ACONHORTADO, DA, adj. T. 
ancien. Consolé, de, conforté , de , for- 
tifié , de , corroboré, de, encouragé, de. 
L. Corroboratus. Conforiatus. 

ACONITO , s. m. Aconit, herbe 
veuimeuse. L. Aconitum. 

ACONSEGUIR , v. a. Terme an- 
cien du royaume d'Aragon. Voyez Con- 
seguir. Alcanzar. 

ACONSEJADOR, subs. m. Qui 


conseille. Terme peu usité. Voyez Con- 


sejero. 

ACONSEJAR, v. a. Conseiller, 
donner des conseils. L. Consilium dare. 

ACONSEJADO, DA, p. p. Con- 
scillé, ée. L. Alterius consilio adjutus, 
excitatus. 

ACONSOLAR , v. a. Terme ancien 
et usité dans le royaume d'Aragon. V. 
Consolar. 

ACONTAGIAR, v. a. Infecter, 
corrompre , souiller. L. Inficere. Conta- 
minare. Polluere : ce terme est peu en 


usage. 

ACONTAGIADO, DA, part. p. 
Infecté, ée. L. Infectus. Contaminatus. 
Pollutus. 

ACONTAR , v. a. Terme ancien 
usité dans le royaume d'Aragon. Voyez 
Contar. 

Acontar. Terme hors d'usage. Voyez 
Apuntalár. 

ACONTADO, DA, p. p. Voyez 
Contado , et apuntalédo. 

ACONTECER , v. imp. Avenir, 
écheoir, arriver, succéder, survenir ino- 
pinément. L. Accidere. Evenire. Contin- 
gere : ce verbe suit l’irrégularité de ceux 
qui se terminent en ecer. 

Acontecer. Arriver, succéder , verbe 
qui ne se prend pas toujours pour une 
chose arrivée inopinément , mais bien 
avec réflexion, et dans ce sens on lui 
joint les pronoms me, te, le, comme 
acontéceme, il m'arrive, acontécete , il 
t'arrive, acontecele , il lui arrive. Lat. 
Mihi, tibi, illi usu venit. : 

Hacer y acontécer , haré y aconteceré, 
hrases vulgaires, faire et exécuter ; je 
erai et j'exécuterai pour marquer une 
détermination précipitée , violente et cons- 
tante de faire du bien ou du mal à quel- 
qu'un , le menacer, promettre beaucoup. 

ACONTECIDO, DA, p. p. Ave- 
au, ue. L. Improrisas. Inopinns. 

ACONTECIMIENTO, 6 acaeci- 
miento. Cas, accident, événement im- 

révu. L. Casus. Eventus. 

ACONTENTARSE, v. r. Terme 
ancien. Voyez Contentarse. 

ACONTRASTAR, v. n. Terme 
ancien. Voyez Contrastar. 

ACOPADO, DA, adj. Arrondi , ie, 
qui a la forme d’une coupole. Lat. Or- 
biculatus. Sphericus, il se dit ordinaire- 
ment des arbres dont la cime est extra- 
ordinairement touffue, serrée , épaisse, 
Me entré 4 reposar en aquel ' acopádo y 
flurido desel ; j'entrad' poux me reposes 
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dessous cet épais et Charmant feuillage 
qui formoit une espèce de dais. 

ACOPETADO, DA, adj. Qui cs 
fait, te, en forme de demi-cercle , er 
toupet de cheveux. L. Cincinnatus. 

ACOPIAMIENTO, s. m. Réparti 
tion , division , réglement d'un tribut que 
Pon impose sur plusieurs particuliers, ot 
sur le commun des villes et villages, etc. 
il se dit aussi des troupeaux que Por 
met dans les pâtis ou paturages. L. Dis 
tributio. Partitio. 

ACOPIAR, v. a. Nommer, co 
ter. L. Recensere. Describere : i se di 
proprement des troupeaux lorsqu'ils en- 
trent dans les pâtis ou pâturages, pou 
en savoir le nombre. 

Acopiar. Répartir , diviser, distribue: 
ua impôt, une taxe, ou'telle chose que 
ce soit, comme le sel et autres, sui 
les peuples. L. Describere. Distribuere. 

COPIADO, DA, p. p. réparti, 
distribué. L. Numeratus. 

ACOPIO, s. m. T. pou en usage, 
Voyez Acapiamiento. 

ACOPLAR, v. a. T de menuiserie, 
Ajuster, assembler , unir, joindre une 
piéce avec une autre. L. Taj opulare. Con: 
jungere. Connectare. 

ACOPLARSE, v. r. T. en usage 
dans le royaume d'Aragon. Se joindre, 
s'unir, s'ajuster, se convenir , fraterni- 
ser. L. Convenire invicem. . 

ACOPLADO, DA, p. p. Joint, te, 
L. Copulatus. Junctus. 

ACOQUINAR , v. a. Epouvanter, 
intimider , faire peur , rendre timide, 
lâche , poltron , de façon qu’on n’osa 
branler, se remuer. L. Terrere. Perter- 
refacere. 

Creyeron con sus amenazas y fieros 
acoguinar me; ils crurent avec leurs me 
naces et bravades m'épouvanter. 

ACOQUINADO, DA, p. p. Epou« 
vanté, ée. L. Territus. Perterritus. Par 
vefactus. 

ACORAR, v. a. Suffoquer , étouf- 
fer, Lat. Suffocare : ce terme n'est 
en usage Eb dans le royaume de Murcie. 

ACOKCHAR , v. a. Terme ancieu 
du royaume d'Aragon. Dessoler un che- 
val. L. Equum discalceare. Y se dit aussi des 
fruits qui perdent leur saveur. L. Arescere. 

AC ORDADAME NTE, adv. D'ac- 
cord , par accord, de commun consen- 
tement, tout d'une voix. Lat. Commun 
consensu. Uno ore. Uná voce. . 

ACORDADISIMAMENTE, adv. 
sup. Très-d'accord, très - unanimemente 
L. Conjunctissimé. Concordissimé. 

ACORDADISIMO , MA, adj, 
sup. Très-d’accord, très-unanime en 
tout. L. Conc rdissimus. Cunjunctissimus. 

ACORDAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Voyez Conformidäd, Con» 
sonancia, Concordia. 

ACORDANZA, s. m. Terme ana 
cien. V. Consonáncia. 

ACORDAR , v. a. Accorder, dé- 
terminer , résoudre une chose uniformé- 
ment. L. Communi consensu sancire. De- 
cernere : ce verbe est irrégulier dans les 
tems présens, et en quelques personnes 
il prend les voyelles ue an lieu de Po. 
Acuerdo , acuerdas , acuerda, acorda- 
mes, acerdais, acuerdan ; j'accorde , tu 


accordes , 
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accordes, il accorde , nous accordons, 
vous accorder , ils accordent. 

A:ordar. Se dit aussi pour Convenir, 
conseutir, se couformer, être d'accord. 
L. Convenire. 11 se dit encore pour ré- 
glor, ajuster une chose avec une autre. 
L. Conformare, 

Acordar. Signihe aussi se ressouvenir. 
Rappeller une chose à sa mémoire. Lat. 
Recordar. Reminisci. 

Siempre los hombres quando estén en 
alguna adversidád se acuerdan de Dios ; 
les bommes se ressouviennent toujours 
de Diea lorsqu'ils se trouvent dans quel- 
que adversité. 

Acordar. Par allusion. S'éveiller, re- 
venir à soi comme d'une léthargie. Lat. 
Expergisci : ce qui s'applique aux per- 
sorses nonchalantes dans leurs .propres 
affaires qu'elles avoient comme abandon- 
mécs. Acordáron tarde & socorrerle, ils 
s'éveillèrent trop tard pour le secourir. 

Acordar los instrumentos musicos 6 las 
voces. Accorder les voix avec les ins- 
tramens , les mettre au même unisson. 
L. Concinere. 

ACORDADO, DA, p. p. Accor- 
de, ée. L. Concors. Conformis. 

l> Acordado. Terme des tribunaux 
supcrienrs pour exprimer qu’une chose 
est résolue ou ordonnée, comme qui di- 
rat arrèt, jugement. Lat. Jussum, De- 
crilan. 

ACORDE , adj. des deux genres. 
Cosforme , qui est pareil. L. Conformis , 
se dit aussi de la consonance de voix et 
dinstrumens. L. Consonus. 

Acorde. Consentant , qui est d’accord, 
du mème sentiment. Lat. Concors, Con- 
Sentiens. 

Y como yá estaban acordes , se prosi- 
gu> la empressa, et comme ils étoient 
ecja d'accord, on poursuivit l'entreprise. 

‘ACORNE AR > Y a. Donner des 
cons de corne, ce qui s’attribue aux 
aunsux coraus. L. Cornu ferir:. 

Acoraear. Métaph. En terme vulgaire, 
Häaltraiter quelqu'un. L. Male accipere. 
Esayiare. Vezure. 

ACORO, s. m. Flambe , plante; il 
y en a de différentes sortes. L. Acorna. 

ACORRALAR, v. a. Enfermer des 
paez dans des basse-cours , dans 
ds bergeries , ou d'autres endroits enclos 
de murailles, de hayes ou de claies. L, 
tra septa concludre. 

Acorralar. Métaph. Presser , confondre, 
ftourdir, réduire une personne au point 
Ce ne savoir que répondre à ce qu'on 
hi a demandé ou proposé, on à ce qu'elle 
3 rvancé elle-même. L. Protelare. 

ACORRALARSE , y. r. Terme de 
Bchémiens. S'enfuir, se sauver, se mettre 


ta lien de sáreté, Lat. Effugere. Con- 


Jagtre. 

ACORRALADO, DA, p. p. En- 
fermé, de. L. Conclusus, 

ACORRER, v. a. Terme ancien et 
pta en usage. V, Socorrer. Ayudar. 

ACORRIDO, DA, p. p. Voyez 
Swonido. Ayudado. 

ACORRO , s. m. Terme ancieu. V. 

ocorro. 

ACORRUCARSE. Voyez Accur- 
racgrse. 


ACORTADIZO , s. m. Terme du 
Tom, I. | 


Mo 


ACO 


royanme d'Aragon. Rognure d'étoffe, de 
linge, de papier, de gants, etc. Lat. 
Seginentum. 

ACORTAMIENTO, s. m. Terme 
d'astronomie. Différence entre la distance 
du centre du monde au centre d'une pla- 
nète , et celle du centre du monde au 
point de Pécliptique où l’on suppose la 
planète. L. Curcatio. 

ACORTAR, v. a. Accourcir, rac- 
courcir , abréger, resserrer, mettre en 
peu d'espace, en peu de paroles, ré- 
duire. L. Contrahere. Resecare. 

ACORTAR. Empécher, arrêter, ré- 
primer, retenir, suspendre. Lat. Repri- 
mere. Morari. Inhibere. 

ACORTARSE , v. r. Métaph. S'in- 
timider , se troubler, s'embarrasser dans 
ses paroles, avoir de la honte. L. Tur- 
bari. Harere. 

ACORTADO, DA, p. p. Accour- 
ci, ie. L. Breviatus. Decurtatus. Rese- 
catus. Contractus. Repressus. 

ACORVAR , v. a. Terme peu en 
usage. Voyez Encorvar. 

ACORVADO, DA, p. p. Voyez 
Encorvado. 

ACORZAR, v. a. Terme bas du 
royaume d'Aragon. Y. Acortar. 

Acorçar. Terme du royaume d'Aragon. 
Habiller , mettre en robe un enfant , 
l'ôter du maillot. Lat. Cunis dimissis , 


puellulum primum induere. 
ACOSADOR , s. m. Persécuteur , 


poursuivant 
qui chasse, 
secutor. 

ACOSAR , v. a. Poursuivre , et mé- 
taph. Persécuter , fatiguer, molester, 
vexer, tourmenter, maltraiter. L. Per- 
sequi. Insectari. Agitarc. Exagitare. 

Tuvo muchos émulos, que por tod 
el largo curso de su vida le acosaron : 
il eut Reaucoup d'envieux qui le persécu- 
tèreut tout le tems de sa vie. 

ACOSADO, DA, p. p. Poursuivi. 
ie. L. Insecratus. Agitatus. Exagitatus. 

ACOSTAMIENTO, s. m. L'Ac- 
tion de se coucher. L. Cubatio. 

ACOSTAMIENTO , s. m. Terme 
ancien. Solde , paye que l'on donnoit an- 
ciennement à ceux qui servoient le Roi, 
ou quelque Seigneur dont on suivoit le 
parti. L. Sr'pendium. 

ACOSTAR, v. a. Coucher, mettre 
quelqu'un dans le lit; ce verbe est plus 
en usage an passif, comme fcostarse , 
se coucher. L. Cubitum ire. In lecto se 
collocare , componerc , il est irrégulier en 
quelques personnes du tems du présent, 
prenant les voyelles ue , au lieu de Pu, 
comme yo me acuesto, tu te acuestas, 
aquel se acuesta , nos otros nos acosta- 
mos, vos otros os acostais , ellos se acues- 
tan, je me couche , tu te couches, il se 
couche, nous nous couchons , vous vous 
couchez , ils se couchent. 

Acostar. Métaph. Pencher, incliner, 
menacer ruine , comme une maison, un 
édifice qui penche, qui menace ruine. 
Lat. Labascerc. Rimas agere. Ruinam 
minari. 

Acostar. Signibc encore Engager quel- 
qu'un au service d'un Prince, à être à 
sa solde, L. S:tipendigre, Stipendio con- 
duceres 


qui poursuit, qui presse 
. Insectator. Aguatar. Per- 
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| Ácostar, v. n. Suivre le parti, le sen- 
timent , l'opinion de quelqu'un, y ad- 
hérer. L. ddhare alicui. Pares alicujus 


fovere. Ire in sententiam alicujus. 


ACOSTARSE, v. r. V: Acercarse. 

ÆAcostarse. En terme de marine. Cé- 
toyer , s'approcher de la côte. L, 
legere. Appillere littori. Oram 

Acostarse el peso. S'incliner , incliner 
pencher plus d'un côté que de l’autre | 
en parlant d'un poids. L. Inclinare. > 

ACOSTADO, DA, p. p. Couché 
ée. L. Jacens. Engagé, ée. Lat. Stipen- 
dio conductus. 

ACOSTUMBRAR, v. a. Accouta- 
mer quelqu'un à faire souvent une méme 
chose. L. Assuefacere. 

Acostumbrar , v. n. S'acconutumer 
s'habituer , se faire à quelque chose. L. 
Assuescere. Assucferi. " 

ACOSTUMBRARSE, y. r. Avoir 
coutume, être en usage, faire ordinaire- 
ment quelque chose. L. Solere. In usy 
esse. 

ACOSTUMBRADO, DA P- p< 
L. Suetus. Assuetus. Assuefactus. 

ACOTACION, s. f. L'action de 
poser des bornes, des limites pour dis- 
tinguer les héritages, pour savoir à qui 
ils a partiennent. L. Finium descriptio. 

cotacion , Siguifie aussi Annotation 
ou note que l'on met en marge d'un 
registre, d'un livre, d’un papier, ect. L. 


ota. 

ACOTAR, v. a. Poser, planter des 
bornes qui séparent les héritages. Las. 
Fines, limites ponere : il signifie aussi 
marquer, annoter un registre, un livre 
un papier, des écritures, etc. Lat. No- 
tare, Annotare. Notis distinguere. 

Acotar. Admettre , accepter quelque 
chose pour le prix qu'elle est taxée. L. 
Condicto pretio emere. 

ACOTARSE , v. r. Se retirer" 
s'¿chapper crainte d'être compris dans une 
affaire. D Aufugere : ce terme est fort 
en usage dans le royaume de Murcie. 

ACUTADO, DA, P: p: Aborné, 
ée. L. Finibus distinctus. Notatus. An- 
notatus. 

ACOTEJAR, V. Cotejar. 

'ACOTOLAR , v. a. Terme vulgaire 
et bas du royaume d'Aragon. Maltraiter 
quelqu'un , lui faire du mal. Lat. Male 
habere , accipcre , excipere. 

ACOTOIADO, DA, p. p- Mal- 
traité, de, etc, Lat. Malé habitus 
exceptus. ° 

ACOYUNDAR, v. a. Terme pea 
en usage. Atteler les bœufs à la char- 
rue. Lat. Sub jugum mittere, Jugo sub- 
jicere. 

ACOYUNDADO . DA, 
telé, de, à la charrue. Lat. 
Jectus. 

A CRE, adj. des deux genres. Acre 
piquant, acide. Se dit des fruits verds 
et de certaines herbes ; les Médecins se 
servent qui de ce terme pour dire une 

umeur Âcre et vicieuse. L. 
hamenr 4 Acer, Asper, 

Acre. Acre se dit encore, fig. en 
parlant d'une personne dure et choquante 
dans ses façons » Qui est aigre et mor- 

icante dans ses expressions. L, 
Acerbus, Ausieruse Fe Asper, 


pre 


18 ACR 
ACRECENTADOR , s. m. Celui 


qui augmente les choses, on donne lieu 

à les augmenter. Augmentateur, ampli- 
ficateur. L. Propagator. Amplificator. 

. ACRECENTAMIENTO , 5. .m. 

Accroissement , augmentation en toutes 

sortes de choses. L. Incremenium, Pro- 

pagatio. 

ACRECENTAR , v. a. Accroître, 
augmenter , amplifier, exagérer, faire 
qu'une chose paroisse plus grande qu’elle 
n’est. L. Augere. Amplificare. Propagare. 
Anciennement il s'écrivoit Acrescentar. 
Ce verbe est irrégulier en quelqu'unes 
des personnes du présent de Pindicatif 
où il prend Vi avant Ye, comme Yo 
acreciento , tu acrecientas, aquel acre- 
sienta , nos otra; acrecentamos y vus otros 
acrecentais , ellos acrecentan. 

ACRECENTADO, DA, p. p. 
Accru, ue. Lat. Auctus. Amplificatas. 
FPropagatus. 

ACRECER, v. n. Croître, accroître, 
augmenter. Anciennement il s'écrivoit 
Acr scer. Lat. Crescere. Augeri. Il suit 
l'irrégularité des verbes terminés en ecer. 

Derecho de acrecer. Terme de pra- 
tique, droit d'accroissement. Lat. Jus 
accrescendi. 

ACRECIDO, DA, p. p.Cru,ue, 
augmenté, de. L. Auctus, Adauctus. 

ACRECIMIENTO, s. m. Terme 
pen ou point en usage. Voyez AÁcrecen- 
tamiento ou Crecimiento. 

ACREDITAR, v. a. Accréditer, 
donner du crédit et de l’autorité, mettre 
en réputation. L. Confirmare. Fidem fa- 
ocre alicui rei. 

Acreditar. Cautionner une personne , 
répondre d'elle de telle façon que ce soit. 
L. Spondcre, fidejubere pro aliguo. 

Acreditar. Acréditer, concilier, atti- 
rer de l'estime , de la vénération , de 
l'autorité à quelqu'un. L. Nomen, fa- 
mam alicui facere, parare , comparare. 
Existimationem conciliare. 

ACREDITARSE, v. r. S'acrédi- 
ser, s'acquérir du crédit, de la répu- 
tation. L. Nomen , famam sibi facere, 
parare, conciliare sibi existimationem. 

ACREDITADO, DA, p. p. Acré- 
dité, de. L. Certus. Confirmatus. Vul- 


atus. 
é ACREEDOR, subs. m. Créancier, 
eelui à qui il est dá quelque chose. Lat. 
Creditor. 

Acreedor. S'entend aussi d'une per- 
sonne qui par ses services mérite d'être 
récompensée. L. Homo mercede dignus. 
Siendo verdaderamente por sus grandes 
Servicios digno acreedór de las mercedes, 
que el Rey se sirvió de conferirle , étant 
véritablement (par ses grands services) 
très-digne des graces que le Roi a eu 
la bonté de lui accorder. 

Concurso de acrcedôres. Concours de 
eréanciers, cessicn qu’un débiteur fait 
de tons ses biens entre les mains de la 
Justice au profit de ses créanciers. Lat. 
Bonorum cessio in gratiam creditorum. 

ACREER , v. m. Terme ancien. Pré- 
ter , donner à crédit, ou prêter sur gages. 
Lat. Commodare., Dare m tuo. 

ACREMENTE 6ASPERAMEN- 
TE, adv. Aprement , vertement , aigre- 
meut , rudement , sévèrement y avec 


- 


ACR 


âcreté. Lat. Acritér. Asperd. Acerbé, 
Severd. - 

ACRIBADURAS, s. f. Criblures, le 
menu grain qui reste après qu'on en a 
retiré le meilleur par le grand crible. Ce 
terme s'emploie toujours au pluriel. Lat. 
Cribro excreta. 

ACRIBAR , v. a. Cribler , nettoyer 
toutes sortes de grains avec le crible. 
Lat. Cribrare. Cribro purgar:. 

Acribar. Métaph. Percer, faire pr 
sieurs trous dans quelque chose. Lat. 
Forare. Perforare. 

ACRIBADO, DA, p. p. Criblé, 
ée. L. Cribro purgatus. Boforatus. 

ACRIBILL AR, v. a. Cribler, trouer, 

ercer comme un crible. L. Transfodere, 
onfodere. 

Acibillar. Métaph. Presser, fatiguer, 
molester , persécuter , poursuivre une per- 
sonne sans relâche. L. Urgere. Instare. 
Persequi. Vexare. Me acribiilan los acree- 
dóres , los pretendientes , etc. les créan- 
ciers , les prétendans me pressent, me 
persécutent , ou me harcelent. 

ACRIBILLADO, DA, p. p. Cri- 
blé, de. L. Transfossus. Confossus. 

ACRIMINACION , s. f. L'action 
d'aggraver un cime , de l'exagérer 
même, de le supposer, de l'imputer à 
guelqu'an- Lat. Accusatio. Criminatio. 

rimints aggravatio. 

ACRIMINADOR, s. m. Celui qui 
aggrave un crime, qui exagère sa noir- 
ceur pour qu'il en soit fait punition. Ac- 
cusateur , délateur , persécuteur. L. Ac- 
cusator. Delator. Criminator. Calum- 
niator. | 

ACRIMINAR , v. a. Imputer à 
crime ce qui ne Pest pas, ou exagérer 
un crime amplifier , lo faire plus grave 
qu'il n'est. L. Calumniari. Crimen am- 
plificare. 

ACRIMINADO , DA, p. p. Impu- 
té, de à crime. Accusatus. É. Insimu- 


" latus. 


ACRIMONIA , s. f. Acrimonie, 
aigreur, âcreté. Lat. Acrimonia, Aspe- 
ritas, Acerbitas. Il se dit aussi métaph. 
lorsqu'on exagère quelque chose avec ai- 
greur , rigueur contre quelqu'un. L. Aspe- 
ritas. Acerbitas. Severitas. 

Acrimonia. Métaph. Énergie, force, 
véhémence dans le discours. L. In di- 
cendu vehementia. Con tanta fuerza y 
acrimónia en las palábras amplifica el 
enójo de Dios , il peint et amplifie 
dans son discours le courroux de Dien 
avec grande force et véhémence. 

ACRISOLAR , v. a. Afíner, pa- 
rifer, passer par le creuset. L. Exco- 
quere. Igne purgare. 1 se dit aussi pour 
donner de la splendeur, du lustre à 
quelque chose. L. Splendorem addere. 

ACRISOLARSE , V. 1. Métaph. Se 
purifier, mauifester la pureté de ses ac- 
tions et de ses vertns par les souffrances 
et les persécutions. Lat. Splendescere. 
Enitere. Splendore augeri. 

ACRISOLADO, DA, p. p- Afh- 
né, de. L. Igne purgatus. Splendidior 


Jactus. 


ACROSTICO, CA, adj. Terme 
grec. Acrostiche. Vers dont les lettres 
initiales de chacun forment an nom mar- 
ginal. L. Acrosticus. 


ACT 
ACRONYCTO, TA, adj. Terme 


rec et astronomique. Achronique se dit 
‘un astre ou d'un peint du ciel qui est 
opposé au soleil dans son lever ou dans 
son coucher. L. Vespertinus. 

ACROTERA, s. f. Mot grec, T. 
d'archit. Acrotères , Pinacle, fatte d'un 
édifice. L. Pinnaculum. Fastigium. 

ACROY, s. m. Terme bourguignon, 
admis dans la langue Espagnole, qui 
siguife Gentilhomme de la Maison du 
Roi , sujet au Grand-Mattre. L. Regii 
famulatus assecla. 

ACTAS, s. f. Actes, délibérations 
publiques et particulières, insérées dans 
es registres. Lat. Acta. Íl se dit de 
méme des assemblées ou consistoires des 
villes et communautés séculiéres et ró- 
gulières. 

Actas de los Santos. Actes des Saints, 
ou procès-verbaux touchant leurs vies 
et leurs morts. L. Acta San.torum. 

ACTITADERO,RA , adj. Terme 
de Pratique , en usage dans le royaume 
d'Aragon seulement, pour dire qu'une 
cause, un procès est à son commence- 
ment. L. Foro aptus. 

ACTITAR, v. a. T. du royaume 
d'Aragon. Actionner , intenter un procès. 
L. Litem intendere. Ducere in jus. 

ACTITADO, DA, p. p. Action- 
né, ée. Lat. ln jus ductus, rapius, 
tractus. - 

ACTIVIDAD, s. f. Activité, verte 
d'agir romptement ; il se dit aussi mé- 
taph. du feu de l'esprit, de la diligence 
dans le travail , et de la promptitude dans 
l'action. L. Liligentia. Vis. Celeritas. 

ACTIVO, VA, adj. Actif, ve, 
agissant , te, comme le feu, les rayous 
du soleil, etc. L. Potens. Effcax. 

Hombre actiio, Homme actif, dili- 
gent, prompt en tout ce qu'il fait. L. 

omo diligens, impiger. 

O tener voz activa , ni passiva, 
N'avoir point de voix active ni passive. 
L. Privari sufragio. 

Verbo acuyo, Verbe actif. L. Ver- 
bum activum. 

Vida activa, Vie active. Lat. Vira 
activa. 

Voz activa, Voix active. Lat. Jus 
ferendi suffragii. 

ACTO, s. m. Acte, action, œuvre, 
opération, exécution. EL. Actus. Actio. 

ACTOS. Actes juridiques, se disoit 
anciennement de tous les papiers ou pro- 
cédures que Pon produit en Justice ; ce 
qu'on appelle aujourd'hui Autos. Lat. 
Acta. Instrumenta. Voyez Autos. 

Actos de Caballeria. Faits de Cheva- 
lerie , actions héroïques. Lat. Egregia, 
preclara facinora. 

Actos de Comedia. Actes de Comé- 
die, qui s'appellent communément Jor- 
nadas. L. Actus. V. Jornadas. 

Actos de los Apostoies. Actes des 
Apôtres, Livre sacré. L. Actus Apos- 
tolorum. 

Actos de posesion. Actes de pos- 
session , cérémonies juridiques qui con- 
cernent une prise de possession. Lat. 
Actus possessorii. 

Actos de universidad, Actes d'Uni- 
versité , thèses que Pon soutient. Las. 
Acta. T hesium prupugnatio. 


ACU 


Actos distintivos.Actes dictinctifs, qui 
distinguent le noble d'avec le roturier , 
peur les postes, offices ou emplois. L. 
Actus , quibus nobiles .à plebeis discer- 
eantur. 

Actos positivos. Actes positifs, on 
preuves de noblesse et de catholicité 
ancienne , que les Chevaliers de Malthe 
et des trois Ordres militaires de Saint 
Jacques, Alcantala et Calatrava, sont 
obligés de faire avant d’être reçus, et 
également pour les canonicats de Tolede ; 
et de catholicité ancienne pour entrer 
dans les quatre Colléges majeurs de 
l'Université de Salamanque , et des deux 
majeurs d'Alcala et de Valladolid ; comme 


aussi pour être admis à quelque poste 


ou emploi de l'Inquisition. Lat. Acta 
honoris assertiva. 

Actos publicos. Actes publics on so- 
lemnels , comme ceux des Etats généraux 
assemblés , ceux de Pinquisition. Lat. 
Conentus publici. 

en acto : Être en action, en 
mouvement. L. Moveri. Exerceri. Agere. 

Tener actos positivos : Avoir des ac- 
tous positives se dit Métaph. d’une per- 
sonne d'un mérite reconnu, et digne 
par ses talens de l'emploi auquel elle 
aspire. L. Bené audire. Il se dit égale- 
ment par ironie d'une personne d'une 
vie scandaleuse et perverse. Lat. Malé 
audire. 

ACTOR o Comediante , s.m. Acteur, 
Comédien. L. Histrio. Et en terme de Pra- 
tique , Demandeur qui forme une demande 
ca traduit quelqu'un en Justice. Lat. Qui 
aña vocat in jus. 

ACTUAL, adj. des deux genres. 
Actel , qui est en effet , réel et effectif. 
L. Acrualis. Actu existens. | 

ACTUALIDAD, s. f. Etat présent 
et actuel de quelque chose. L. Prasens 


rei status. 

ACTUALMENTE , adv. Actuelle- 
ment, réellement, en effet, L. Actu. 
la prasenti. Reipsá. Reverá. | 

ACTUAR, v. a. Exécuter une opé- 
watiou , préparer, disposer, diriger ce 
ge ‘en doit faire. L. Agere. f'acere. 

arare. Moliri. Disponere. 

Actuar. T. de pratique. lastruire un 
procès , procéder en Justice. L. Litem , 
eu Causam disponere , persequi. 

ACTUANTE , part. act. Littérale- 
ment, celni qui instruit un procés; mais 
plus rement il se dit d'un étudiant, 
du Ecolier qui fait son cours dans les 
Universités , qui soutient une thèse pu- 
bliquement. Lar. Litigator. Propugna- 
tor 


ACTUADO, DA, p. p. Préparé, 
te, etc. L. Factus. Paratus. Disposi- 
tas. Ínstructus. 

ACTUARIO , s. m. Ecrivain ou 
Notaire. Ce terme n'est en usage que 
dans le royanme d'Aragon. L. Notarius. 

ACTUOSO, SA, adj. Actif, ve, 
diligent , te, laborieux , ense, appli 
qué, ée. L. Diligens. Promptus. mMpi- 


ge”. 
ACUCHILILADIZO , ZA, adj. 
V. Acnchi!:ador. 
ACUCHILLADOR , RÁ, adj. 
leux, euse, ou querelleur, qui 
che noise, à se battre, et propre- 


ACU 


ment un bretteur , un ferraillenr. Lat. y 


Digladiator. 

ACUCIHILLAR, v. a. Balafrer, 
sabrer, taillader quelqu'un. L. Cicatri- 
cibus deturpare. 

Acuchillar. Découper, déchiqueter , 
taillader des étoffes. L. Westes ornamenti 

atiá .cisuris variegare. 

ACUCHILLARSE , v. r. Se tailla- 
der, se sabrer, se balafrer les uns les 
autres. L. Confligere. Mutuis ictibus se 


petere. : 


ACUCHILLADO, DA, p. p. Ba- 
lafré , de. L. Cicatricibus deturpatus. 

Acuchillado. Métaph. Expérimenté , 
expert , versé en toutes sortes de choses. 
L. Usu doctus, peritus. Por la expe- 
riencia que tienen como hombres acu- 
chillados : par la connoissance qu'ils 
ont comme des hommes expérimentés en 
tout. 

ACUCIA, s. f. Sollicitude, soin, 
diligence. L. Cura. Diligencia. 

ACUCIAR , v. a. Hiter, diligen- 
ter, aiguillonner, rendre plus vif. Lat. 
Acuere. Excitare. Stmulare. 

ACUCIDADO, DA, p. p. Hité, 
ée. L. Excitatus, Stimularus. : 

ACUCIOSAMENTE , adv. Di- 
ligemment , promptethent. L. Diligen- 
ter. Cito. Pi opere. 

ACUCIOSO, SA, adj. Diligent , 
te , prompt, te, appliqué, ée. L. Promp- 
tus. Diligens. 

ACUDIR , v. n. Venir à tems, ac- 
courir à propos. L. Opportuné advenire, 

Acudir, Avoir soin, assister, secOurir. 
L. Auxiliari. Subvenire. Suppetias ferre. 

Acudir. Recourir, implorer l’aide de 
quelqu’un , demander du secours. Lat. 
Concurrere ad aliquera. 

Acudió Don Fernando en caso tan ár. 
duo al patrocinio del Virrey : dans un cas 
si sérieux Don Fernand implora la pro- 
tection du Vice-roi. 

Acudir, Hanter , fréquenter , aller, 
souvent dans un endroit. L. Freguentare. 
Acudió mucha gente Á tal fiesta, il vint 
beaucoup de monde à cette fête. 

ACUENTO , adv. qui ne s'emploie 
qu'avec le verbe auxiliaire estar, être ; 
et ainsi on dit, No me está acuento : ce 
n'est pas mon compte , pour dire, il ne 
m'est pas convenable. Lat. Non in rem 
meam est. 

ACUERDO. .s. m. Délibération, ré- 
solution prise avec toute maturité et ré- 
flexion. L. Consilium. 

Acuerdo. Avis , résolution prise dans 
les tribunaux à la pluralité des voix. L. 
Senatús consultum. Decretum, 

Acuerdo. Jugement, connoissance , ca- 
pacité , usage de la raison. L. Rationis 
usus. 

Acuerdo. Mémoire , ressouvenir de 
choses passées. L. Memnoria. Recordatio. 

Acuerdo. Figur. se dit de la salle où 
se rendent les Mapistrats des Cours sou- 
veraines , pour délibérer et juger : Au- 
ditoire. Il se prend aussi pour le corps , 
l'assemblée des Juges. L. Juditum con- 
sessus, 

Acuerdo de asesor. Avis, sentiment 
d'an assesseur , sur lequel un Juge déter- 
mine , condamne ou approuve une chose. 
L. Sententia. 
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Acuerdos del Reino, Avis, sentimens, 
remontrances , propositions que fes Etats 
du Royaume font au Roi. L. Regni pla-_ 
cita, 

Estar fuera de su acuerdo :*Etre hors 
de soi-même , de sentiment , de connois- 
sance, de raison. L. Sui, ou mentis non 
esse compotem. | 

Libro de acuerdos : Livre on registre 
des résolutions prises dans un tribunal, 
communauté , etc. L. Acta Senatús, Ca- 
pituli, erc. 

Por ultimo acuerdo : Pour dernitre ré- 
solution. L. Deniqué. Tandém. 

Quedar 6 estar de acuerdo : Etre ou 
demeurer d'accord, se conformer , être 
d’un même sentiment. L. Convenire inter 
se. Idem sentire. 

Tomar acuerdo : Se consulter avec nn 
autre avant que de se déterminer. Lat. 
Sententiam , consilium alicujus exquirere. 

olver en su acuerdo : Revenir à soi-. 
même , recouvrer ses sens. Lat. Animum 
recipere. Sui fieri compos. 

ACUERNAR, v. n. En usage entre 
les Toreadores qui combattent contre les 
taureaux à pied ferme. Baisser , pencher, 
incliner les cornes à droite on à gauche, 
en parlant du taureau, lorsqu'il vient-à 
eux. Lat. Comu minari. El toro acuerna 
con el derecho : le taureau incline les 
cornes à droite. 

ACUEST'AS, adv. Sur ses épaules, 
sur son dos. L. Super humeros. 

evar acuestas a otro, porter quelqu'un 
sur ses épaules, . 

ACU 
rage , s’abattre , se désister d’un engage- 
ment par manque de courage, foiblesse 
d'esprit, s'intimider , s’épouvanter. Lat. 
Deterreri. Despondere animum. 

ACULLA , adv. Par-là, de ce côté- 
là, en ce lieu-là. L. Illic, Itlinc. IMlac. 
Illäc. | 
ACULTIR , y. a. Terme du royaume 
d'Aragon: Loger, retirer quelqu'nn chez 
soi. L. Hospitio excipere. 

ACULLIDO, DA, p. p. Logé, ée, 
etc. Lat. Hospitio exceptus. 

ACUMBRAR. V. Encumbrar. 

ACUMBRADO, DA, p. p. Voyez 
Encumbrado. 

ACUMEN. Terme peu usité dans la 
langue Castillane. V. Agúdeza, 

ACUMULACION , s. f. Accumu- 
lation, amas de plusieurs choses, et em 
terme de Pratique, réunion des pièces 
d'un procés. L. Cumulatio, C ongeries, 

ACUMULADOR. Celui qui accu- 
mule , qui entasse les choses ou les faits ; 
il ne se dit guère qu’en terme de Pra- 
tique. L. Accumulator. 

ACUMULAR , v a. Accumuler , 
entasser , amasser, assembler, joindre 
plusieurs choses ensemble ; il signifie anssi 
ajouter , augmenter, imputer , attribner, 
imposer, accuser, exagérer. L, Exa- 
gerare. Imputare. Insimulare. 

ACUMULADO, DA, p. 
mulé , ée. Lat. Cumulatus, 
Impu atus. 

ACUÑACION, s. f. L'action de 
frapper , de marquer la monnoie , etc. L. 
Actus cudendi nummos, 


ACUÑADOR, E m. Monnoyeur qui 
2 


p- Âccu- 
oacervatus. 





ARSE , v. r. Perdre cou- 
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fisppe, Qui bat la monnoie. L. Moneta 
Cusur 


o ACUÑAR, v. a. Frapper, marquer 


monnoie , des jetons, ou des médailles. 
L. Cudere. . 

Acuñar. Mettre des coins dans des ou- 
vertures qui se font au bois, pour les 
remplir. Lat. Cuneis impactis firmare. Al 
signifie aussi le fendre avec des coins. L. 
Cunas finder. 

cunar. Métaph. Amasser, entasser 
de l'argent dans. ses coffres. L. Cumulare. 
Coacervaze. Acúña los doblones , il en- 
tasse les lowis d'or. 

ACUÑADO, DA, p. p- Frappé, 
ée, en parlant de la monnoie. L. Cusus. 
Cuneis fissus 

ACURADO, DA, adj. T. ancien. 
Soigné. Lat. Accuratus. 

ACURADAMENTE, adv. a. Avec 

soin. L. Accurate, 

ACURRUCARSE, v. r. S'accrou- 
pir, se couvrir contre le froid , se ramas- 
ser en un peloton. L. In se corvolvi. 

ACURRULAR, v. a. Terme de ma- 
rine usité sur les galères. Amarrer, pliér 
les voiles aux antennes. L. Vela con- 


trahere. 

ACUSACION . s. f. Accusation , dé- 
elaration , dénonciation d'un crime à la 
Justice. L. Accusatio. Delatio. 

ACUSADO, DA, p. p- Accusé, 
ée. Lat. Accusatus. Culpatus. Delatus. 


_Confessus. 


ACUSADOR , s. m. Accusateur, 
délateur , dénonciateur. Lat. Accusator, 
Delator. 

ACUSADOR, RA, adj. T. hors 
d'usage. Chose dénoncée en Justice, ou 
ailleurs. L. Accusatorius, Delatorius. 

ACUSAMIENTO , s. m. T. a. 

¡oyez Acusación. 

ACUSANZA, Se f. T. d. V. Actu 
sación. 

ACUSAR, v. a. Accuser, intenter 
ane action criminelle contre quelqu'un. 
L. Accusare. Crimen deferre. 1l signifie 
aussi reprocher, blámer, déclarer les dé- 
fouts de quelqu'un. L. Vituperare. 

ACUSARSE, v. r. Se confesser , 
s'accuser de ses péchés. L. Peccara con- 
Acusar la conciencia & uno. Charger 
Ja conscience de quelqu'un. L. Objurgare 
sonscientiam. 

Acusar el recibo de alguna carta, 6 el 
aviso, 6 noticia de alguna cosa. Accu- 
ser la réception d'une lettre , d'un avis 
eu nouvelle de quelque chose. L..Denun- 
tiare, Significare. 

AG USAN TE , part. act. Terme pen 
asité. Accusant ,, celui qui accnse. Lat. 
Accusans. 

ACUSATIVO , s. m. Acousatif, 
germe de Grammaire y le quatrième cas 
des noms qui se déclinent.. . Accusati- 


us: 
A CUSATORIO, RIA, adj. Qui 
accuse, comme dénonciation, acte d'ac- 
ensatior. L. Accusatorius.. 


ACUTANGULO. V. Oxigonio. T. 


de Géométrie. Triangle oxigone, ou qui |. 


a les trois angles. aigus. Lat. Acutan- 


Jus. 
EACUTISSIMO , MA, adv. superl. 
rerme ancien. Voyez Agudissimo.. 
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AD, 


AD. Préposition Latine, usitée an- 
ciennement , mais qu'on a retranchée de 
la langue pour substituer en sa place l'á 
préposition. Voyez á. 

ADAFINA 6 ADEFINA, s. f. 
Espéce de mets ou de ragoút , dont usoient 
les Juifs. L. Judaicum condimentum. 

ADAGIO, s. m.Proverbe, sentence, 
maxime, adage. L. Adagium. Prover- 
bum. 

ADAGUAR, v. a. T. du royaume 
d'Aragon. V. Abrebar 0 Abrevar. 

ADAGUADO, DA, p. p. Voyez 
Abrebado 0 Abrevado. 

ADAHALA,s. f. T. ancien. Voyez 
Adehála. 

ADALA , s. f. Terme de mar. Tuyau 
par où on tire l’eau d'un bâtiment avec 
a pompe. Lat. Exonerandæ ravi canalis 
inserviens. 

ADALID , subs. m. Terme Arabe. 
Guide , conducteur , capitaine de gens de 
guerre; ce terme n'est plus en usage que 
chez les Poétes qui s'en servent quelque- 
fois. L. Duz. Ductor. 

ADAMADILLO, LLA, dim. de 
Adamádo Joli, ie, gentil, le, dame- 
ret, te. L. Bellus. Bellulus. 

ADAMADURA, s. f. Voyez Ada- 
mamiento. 

ADAMAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Affectation de vouloir pa- 
roître femme dans ses manières, dans ses 
actions. L. Ey feminatio. 

ADAMAR , v. a. Terme peu en 
usage. Aimer, chérir avec passion. Lat. 
Adamare. Deperire. 

ADAMARSE , v. r. S'aimer , affec- 
ter les airs, les manières d'une femme, 
faire le damoiseau , le dameret. I. EfJ.- 
minari, Il se dit aussi d'uue femme qui 
affecte de faire la Dame, la délicate. 

. ADAMADO, DA, p. p. Peu en 
usage. Aimé, ée. L. Adamatus.. 
damado , da, adj. Mol, le, effémi- 
né, de, qui a l'air, les manières fémi- 
nines. L. Mollis. Effeminatus. 1l se dit 


aussi d’une personne jolie, agréable, 


qui a l'air Dame. Lat. Bellulus, Comp- 


¿ulus, 
ADAMASCADO , DA, adj. Da- 
massé, ée, L.. Opere Damascena dis- 


_tinctus. 


ADANISMO , s. m. Employé par 


Quevedo. Concours de gen: nuds , hommes 


et femmes, ainsi que les Adamites. L. Nu- | 


dorum hominum mulierumque concursus, 
ADAPONER, v. a. Terme anc. du 
royaume d'Aragon. Présenter, manifes- 
ter, représenter, exhiber. L. Exhibere. 
ADAPTAR, v. a. Adapter, appli- 
quer , ajuster, accommoder une chose 
à une autre. L. .Aptare. 


ADAPTADO, DA,.p. p- Adap- | fc 


té, de. L. Aptarus.. 


Adaptado. Habile, capable de plu- | 
‘sieurs choses. L.. Solers. Peritus. In- 


dustrius. 

ADARGADANTE, s. m. Terme 
ancien. Celui 
sa rondache, 
se protegens. 


ARGA ,, 6. $. Ecu, bouclier, 


son bouclier. L. Scuto 


qu pare et se couvre de |: 





% , 
ADE 
rondache, ce terme n'est plus en usage 

ue dans les tournois ou carrousels. L. 

lypeus , Scutum , Parma. 

ADARGAMA, s. f. Fleur de farine 
de froment , avec laquelle on fait le pain 
mollet. L. Similago. 

ADARGAR, v. a. Couvrir quelque 
chose d'un bouclier, d'un écu ou rou- 
dache. 

ADARGARSE , v. r. Se couvrir de 
son bonclier, de son écn, de sa ron- 
dache. L. Seuto, clypeo, parmá se pro- 
tegere. Se précautionner contre de mau- 
vaises affaires , et aussi contre les cala- 
mités que le tems peut amener. L. Sibi 
cavere, providere , consulere. 

ADARGADÓ, p. p. Couvert, te, 
d'un bouclier. L¿ Scuto, clypeo pro- 
tectus. 

_ADARME, s. m. La seirième par- 
tie d'une once , ou la moitié d'une dragme. 
L. Semi-drachma. 

ADARMENTO , s. m. Terme anc. 
Troupeau de gros bétail. L. Armentum. 

ADARVAR, v. a. Terme peu en 
usage. Étonner , étourdir , stupéfier. L, 
Stupefacere. 

ADARVE, s. m. Espace ou chemin 
qui règne sur les murs anciens d’une ville 
ou d’une forteresse, bordé de creneaux. 
L. Pinnis mari via subjecta. 

Adarve. Terme ancien. V. Alarbe. 

ADEFESIOS, s. m. On emploie 
toujours ce mot au pluriel , sottise , chose 
dite hors de prapos. L. Nugæ. 

ADEFUEKAS , adv. Terme peu en 
usage. V. Afuéra. 

ADEHALA , s. f. Terme Arabe. 
Gratification , pot-de-vin que l'on donne 
de surplus d'un marché. Lat. Áddita- 
mentum.. 

ADELANTACION, s. f. Vieux 
mot. V. Adelantami-ato. | 

ADEIANTADAMENTE , adv. 
V. Anticipadamente. 

ADELANTADO, s. m. Poste on 
office qui correspond á la charge de pre- 
mier Président d'un Parlement en France, 
ou d'un Gouverneut de Province, Séné- 
chal ou grand Bailli; il est le chef de la 
Justice dans les endroits où il réside. L. 
Prases. Prafectus. 

ADELANTAMIENTO ; subs. rr. 
Avancement de fortune. Lat. Honoris, 
Dignitatis incrementum.. o 

Adelantamienio. Nom qui se donne à 
la dignité, et au département de l'4de- 
lantado. Lat. Prefectura. Prefecti ditio. 

ADELANTAR, v. 3. Devancer, 
courir , gagner de l’avance sur quelqu'un. 
L. Anterre. Praætergred. Et aussi avan- 
cer en honneur, en dignités, en récom- 

nses par préférence à un autre. Lat. 
Praferre. Antgponere. 

Adelantar. Augmenter, étendre. Lat, 
Propagare. Adelantar el Imperio, la 
áma , la reputacion : étendre , augmen- 
ter "Empire , la renommée , la réputation. 
Adelantar. Anticiper, avancer de l’ar- 
gent sur des appointemens , des gages, 
ou autre chose, L. An:icipare. Et métaph. 


‘Ajouter, augmenter. L. .Addere. 


ADELANT ARSE , v.r. S'avancer, 
se mettre devant, précéder, aller de- 
vant. L. Anicire, Praire, Pragredi. Pra- 


.currere.. 





+ 
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Adelantarse. Surpasser , devancer les 
autres dans les sciences ou toutes autres 
choses. L. Praire. Superare. Antece!lere. 
ADELANTADO, DA, p. p.Avan- 
ct, ée. L. Pregressus. Pralatus. Anii- 


sipatus. 
ADELANTE, adj. Avant, en avant, 


ci-devant, devant, auparavant, plus 
avant, plus loin, au-delà. Lat. Ante. 
Utirá. Ulteriès. Anteá. De aqui adelante: 


d'ici en avant, à l’avenir. 
ADELANTRE, adv. T. a. Voyez 

Adelante. . 
ADELFA, s. f. Lanrier-rose , arbris- 


sean. L. Neriwm. 

ADELGAZAMIENTO y m. T: 

en « L'action de rendre menu, 
Bb. L. T'enuario. 

ADEIGAZAR, v. a. Dégrossir, 
amenuiser , rendre délié, menu, mince, 
iatu. L. Tenuare. 

Ade'gazar. Subtiliser une matière, ra- 
réfer. L. Tenuare. Et métaph. Dispu- 
ter, discourir avec subtilité, approfon- 
dir ua argument. L. Subrilids de aliguä 
re disserere. 

Adeigajar. Diminuer , décharner , amai- 
gir. L. Tenuare. Attenuare. 

ADEIGAZARSE, v. r. S'amenui- 
ser, samoindrir , devenir plus délié, 
plas mioce. L. T'enuari. Subtilius fieri. 

ADELGAZADO, DA, p. p. Ame- 
aisé, ée. L. Tenuatus. 

ADELINARSE , v. r. Terme peu 
en usage. V. Alinarse. . 

ADELIÑADO, p. p. V. Alinado. 

ADEMAN, s. m. Geste, action, 
miatiea , posture, mouvement, mine. 
L. Gestus. Actio. 

ADEMAS , adv. Outre, de plus, 
hors cela , en vain, avec excès, exces- 
sivement , trop. L. Pratereá. Frusträ. 
Ninis. Nimièm. 

ADENSAR , v. a. V. Condensar. 

ADENSADO, DA, V. Conden- 


sado. 
ADENTELLADAS. Voyes Den- 


sellada. 
ADENTELLAR, v. a. Mordre y 


prendre avec les dents. Lat.” Mordere. 
ordicús epprehendere. 


Adentellar una pared. Laisser des 
4 d'attente dans un mur pour en 
Eire la liaison avec celui qu'on a des- 
scin de bâtir suprès. L. Nectendo novo 
parieti praj:cta muro relinquere. 
ADENTEILADO, DA, p: p: 
Mordu , se. L. Morsus. Mordicàs appre- 
bensus. 
ADENTRO , adv. Dedans, au de- 
dess , en dedans. E. Intra. Intro. Intüs. 


lauris. 
ADEQUACION , sf. Égalité , pro- 
os. L. Auaquatio. Alg alitas. 


ADEQUADAMENTE, ad. Egale- | p 


ment, avec égalité, avec proportion. L. 
mate. ualier. Adaque. 
ADEQUAR, v. a. Égaler, propor- 


úsener , ajuster une chose avec une 
autre. L. FD Adæq'are.. 
ADENUADO , DA, p. p. Egalé,. 
te. L. Æguatus. 1drquotus.. 
Adeguado , Se dit aussi d’une personne 
y Fon trouve capable , propre , en état 
ir un poste, un emploi par ses 


tuleas.ot mésites-, il se dit de même d’une 


ADE 


personne capable de tout mal. L. Habilis, 

Aptus, Idoneur. Hombre: adequado pura 

esta y otras maldádes máydres : homme 

capable de cette miéchanceté , et d'autres 

plus grandes. 
ADERECHAS. 
Andar 4 déréchas. 

. À tuertas, 6 à déréchas. 
No hacer cosas a déré- 

chas. 

ADERENCIA. V. Adheréncia. 
ADEREZADURA,.s. f. V. Ade- 


V. Derecho. 


rezo. 
ADEREZAMIENTO, s. m. T.. 


ancien Voyez Áderezo. 

ADEREZAR , v. a. Ranger, ajus- 
ter, orner; parer, embellir, enjoliver, 
agencer. Lat. Ornare. Adornare, Con- 
cinnare. 

Aderezar. Accommoder, raccommoder, 
rétablir quelque chose qui étoit gátée, 
rompue , ect. L. Sarcire. Reparare. Res- 
taurare. 

Aderezar, Apprêter , accommoder , pré- 
parer, disposer , nettoyer. Lat. Parare. 
Mundare. Enstruere. Aderezar la comida : 
apprêter le diné. Aderezar la casa : net- 
toyer hh maison, etc. 

ADEREZARSE , y. r. S'accommo- 
der , s'ajuster , se pater, se farder. L. 
Componere vultum , fucare. 


ADEREZADO, DA, p. p. Ran- 


gé, ée. etc. L. Paratus. Ornaus. Mun- 
datus. Instructus. Compositus. 

ADEREZO , s. m. Accommode- 
ment , ajustement , embellissement. Lat. 
Apparatus. Urnatus. Et aussi Coát , prix 
de Vaccommodage , de l'ajustement. L. 
Merces. 

Aderezo de meza. Service de table; s'en- 


tend de tout le nécessaire pour garnir, |' 


couvrir une table. L. Ferculus. 
Aderezo de diamantes. Assortiment , 
arniture de diamans, s'entend de tous 
es diamans dont une femme se pare. L. 
Adamantinus ornatus.. - 
Aderezo: de casa. Ameublement d'une 
maison, s'entend de tons les meubles 


nécessaires. pour accommoder, parer , | 


orner une maison. L. Suppellez. 

Aderezo de caballo. Harnois de cheval, 
s'entend de tout l'équipage qui le con- 
cerne , soit pour le faire tirer , soit pour 
le monter. L.. Ephippium. 

ADERRA, s. f. Terme en usage 
dans le royaume d'Aragon. Espèce de 
corbillon plat , fait de natte de jonc, 

ui sert à mettre les olives sous la presse 
dans les moulins à huile. L. Corbis. 

ADESHURA, adv. A heure indue, 
hors de saison , mal-à-propos , à 
contre-tems. L. Intempestivé ÎImpurtune. 
Il signifie aussi à l'improviste ,. sans y 
penser, inopinément. L. Invpinato. Im 
royiso. 

ADESTRADOR, PA, s.m. etf. 
Condncteur, trice, guide. Lat. Duz, 
Ductor. 

ADESTRAMIENTO ,s. m. Termo 
peu en usage. L'action de guider, de 
mener, de conduire quelqu'un en quel- 
que endroit. L. Conducsus. 


ADISTRANZA, s. f. Terme peu |, 


eu usage. Enseignement , ce qu'on montre; 
ce qu'on apprend. aux autres, instruction 


que l'on donne. L.Jastitutso. Excrcitatio.. 
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ADESTRAR, v. a. Guidex, con-- 
duire, mener par la main quelqu'un qui, 
est aveugle , ou qui marche daus un licua 
obscur. Lat. Ducere. Manuducere. Ce 
verbe est irrégulier, et prend Vi avant, 


J'e au présent de l'indicatif; et du sub-- 


jonctif ; comme yo adiestro , que yo adíes- 
tre , je guide, que je guide , et qnelqueg- 
uns le conjuguent ex entier avec l'i. 
Adestrar. Enseigner, re habile en 
quelque art ou profession. Lat. Docere, 
rudire. Instituere. 5 
Adestrar. Métaph. Conseiller, mon- 
trer, enseigner, instruire. L. Monere. 
ADESTRARSE, y. r. Se rendre : 
adroit, s’exercer, s'étudier , s’apprendro: 
à soi-même. L. Exerceri. Exercitari. 
ADESTRADO, DA, part. pass. 
Dressé , de, guidé , ée. L. Manuductus.. 
Eruditus. Institutus. Monitus. Exerci- 


tatus. ° 

ADEUDARSE , v: r. S'endetter ,. 
contracteg des- dettes. Lat. Arc alieno: 

rayari, 

ADEUDADO, DA, part. pass. 
Endetté , de, etc. L. Ære alieno pressus, 
gravatus. 

ADEUDADO. T. a. Obligé, par 
dette ou par reconnoissance d'nn Bienfait.. 
Lat. Officio, ou Beneficio devinctus. 

ADEUDADO. Apparenté. Lat. Cog- 
natione conjunctus. Que esta mui bicn 
adeudado , qui est tres-bien apparenté’ 
ou allié. y 

ADEVINACION, s. m. T. a. V. 
Adivinacion, : 

ADEVINADERO, RA, adj. T. 
a. qui présage , qui- pronostique. Lat.- 
Prafagus. 

ADEVINADOR, V. Adivinador. 

ADEVINANZA, s. f. T. a. Voyes' 
Adivinanza, . ‘ 

ADE INAR , Vs à. T. a. V. Adi 
vinar. | 

ADEVINO , s. m. T. a. Voyez: 
Adivino: 

ADEXAR , v. n. T. hors d'usage. 
Voyez Dezxar. 


ADHERECER ,v.a. V. Adherir. T... 


‘hors d’usage , adhérer, prendre , tenir ,. 


épouser le parti, le sentiment de quel- 
qu'un. Lat. Alicui , ou alicujus fenten- 
tia. adhærere, 

ADHERENCIA, s.f. Adhérence ,. 
attachement , liaison.. Lat. -Adhasio. 
Conjunctio Necessitudo. 

Tener adherencias. Avoir des amis ,. 
des parens qui ncus protègent, qui nous: 
mettent en réputation , qui nous don-- 
nent du renom. Lat. "Cognatis ,. arnicis 
ollere.. - 

ADHERIR , v: nu. Adhérer ,. statta=— 
cher , être joint et uni. Lat. Adharere.. 
Conjungi. 

Adherir al dictamen dé unv. Adhérer ,, 
suivre le sestiment , l'opinion d'un 
autre. Lat. Senientia alicujus adha-- 
rere. 

ADHERENTE, part: act. Adhérent,, 
te. Il se dit communément. d'an ami ,; 
d'un parent. Lat. Ámicas , cognetus ,. 
cliens. Necessitudine conjunctus. 

Adherente: Métaph. Se dit de tout ce 
qui convient: à: une’ chose que l'on env 
treprend ,, que l'or fait. Lat. Ædmimcu-- 


um. s'applique: encore à: la' cuisine” ,s 
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et signifie assaisonnement, ingrédiens. 
Jat. Condimentum, Gursar la comida 
n todos sus adherentes : accomoder le 
Manger avec tout son assaisónnement , 
tpus ses ingrédiens. | 
ALHESION, s. f. Adhésion , adhé- 


‘attache , jonction , liaison, 


rence , 

son d'nne chose à une autre. Lat. 
ridt æsio. 

ADIADO, adj. m. Préfix, marqué, 


fixé , ajournó. Lat. Dictus. Definitus 
Vino al dia adiado : il vint am jour 
préfiz , au jour mue | 

ADIAMANTADO , DA, adj. 
Dar, re y, qui a la qualité et la dureté 
du diamant, Lat. Adaemantinus, 

ADICIUN , s. f. Addition , aug- 
mentation”, supplément. Lat. Additio. 
ridditamentum. ÆAppendiz. 

Adicion. T. de Jurisprudence. Addition 
d'hérédité. Lat. Hærediratis additio. 

ADICIONADOUR ,s. m. Commen- 
tateur qui ajoúte, qui met addi- 
tions à un livre, à un ouvrage. L. An- 
notator. 

ADICIONAR , v. a. Ajoûter , 
augmenter à ce que l’on écrit. Lat. Ad- 
dere. Augere. 

ADICIONADO, DA, part. pass. 
Ajouté , ée , Lat. Add:us. Auctus, 

ADICTO, TA. adj. adouné , 
porté à quelque chose, Lat. Add:.:us , 
deditus. 

ADINERADO, DA, adj. Celui qui 
a beaucoup d'argent. Y. Acaudalado. 
Pecuniosus, bene nummatus. 

ADINTELADO. T. d'Archit. Arc 
allongé , et presque égal sur une même 
ligne. Lat. Arcus validé protensus , et 
feré pianus. 

ADIR , v. a. T. a. du Royaume 
d'Aragon. Distribuer , répartir. Lat. Dir 
videre. Distribuere. Partiri. 

ADITAMENTO,s. m. Augmenta- 
tion , addition que l'on fait à des 
écritures. Lat. Additio , AÁdditamen- 
tum, 

ADIVA 6 ADIVE ,s. m. Adive, 
animal d'Afrique . qui ressemble à un 
chien de chasse , et à un renard. Lat. 
Venatorius canis , Africus , vulpiná 
eaudá. 

ADIVAS o ADINAS, s. f. Avives, 
maladie de cheval qui survient à la gorge. 
Lat. Strumaæ. 

ADIVINADOR ,s. m. Devin, qui 
prédit , qui croit deviner l'avenir. Lat. 
Divinus , Hariolus , Vates. 

ADIVINACION , s. f. Prédiction, 
divination , oracle , augure , présage. 
Lat. Divinatio. Prædictio. Vaticinatio. 

ADIVINAMIENTO 6 Adivina- 
cion, s. m. T. peu en usage. Art de de- 
eviner par enchantement. L. Divinatio. 

ADIVINANZA , s.f. Voyez Adi- 
vinacion, Acertijo. 

ADIVINAR ,v. a. Deviner , pré- 
voir, prédire , présager , pronostiquer. 
L. Divinare. Vaticinari. Hariolari. Præ- 
dicere. Præsagire, 11 siguifie aussi Décou- 
vrir une chose cachée , obscure et incon- 
nue , pénétrer , juger , découvrir ce 
que quelqu'un a dans la pensée. Lat. 

ivinare, Conjicere. Conjecturá assequi, 


ADIVINADO , DA, part. pass. 
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Deviné , de , ect. L. Vaticinio aut con- 


jecturÁ pradictus. 

ADIVINO,NA,s. m. et f. Devin, 
devineresse. L. Divinus. Hariolus , V ates 
Divina. Fatidica. 

ADIVINOS, Devins , Mages dont les 


Princes se servoient anciennement pour 


déterminer leur actions. L. Magi, Ha- 


rieli, Fatidicr, 

ADJETIVACION , s. f. Façon 
d'approprier les termes dans un discours, 
et d'accorder les noms adjectifs avec 
les substantifs. Lat. Verborum cons- 
tructio. 

ADJETIVAR , v. a. Construire, ac- 
corder une chose avec une autre , com- 
me dans la grammaire un substantif avec 
nn adjectif. L. Verba construere. 

Aajetiva bien. Il accorde bien , se dit 
de celui qui arrange , qui compose bien 
un discours , qui s'explique avec énergie ; 
et dans le sens contraire on dit no adje- 
tiva bien y parlant de celui qui dans 
le discours explique ou arrange mal 
ses paroles , ses termes , ses propo- 
sitions. 

Adjetiva para peras. Se dit par dérision 
d'une personne qui arrange et ordonne 
mal un discours ; ce qui veut dire qu'il 
n'est bon que pour arranger des poires. 
Lat. Pessimé , barbard adornare oÿa- 


tionem. 

ADJETIVADO, DA, part, pass. 
Construit, ite, Lat. Constructus. 

ADJETIVO. T. de Grammaire. Ad- 
jectif , nom qui ne peut être employé 
seul dans le discours , Sans étre joint 
à un substantif exprimé ou sous-entenda ; 
il sert aussi à expliquer la qualité des 
choses. L. Nomen adjectivum, 

ADJUDICACION , s. f. Adjudica- 
tion. L. Adjudicatio, Alegaba que la pos- 
seia por adjudicación solemne y heredica : 
il alléguoit qu'il la possédoit par adjudi- 
cation solemnelle et d hérédité. 

ADJUDICAR, v. a. Adjuger , juger 
en faveur de quelqu'un, lui accorder 
sa prétention , Penvoyer en possession 
d'une chose contestée. Lat. Adjudicare. 
Addicere. 

ADJUDICARSE , y. r. S'adjuger, 
s'approprier une chose, l'usurper. Lat. 
Sibi arrogare , vindicare. 

ADJUDICADO, DA, part. pass. 
Adjugé, ée. Lat. Adjudicatus. Addictus. 

ADJUNCION, s.f.T.a. du royaume 
d'Aragon. Jonction , composition. Lat. 
Adjunctio. Conjunctio. 1l se dit aussi 
lorsque plusieurs Juges s'assemblent pour 
décider d'une affaire ; ce que nous ap- 


pellons chambre assemblée. Lat. Con- 
sessus, 
ADJUNGIR, v. a. T. a. du royaume 


d'Aragon. Joindre une chose avec une 
autre , lier, assembler , ajouter , atta- 
cher , affecter. Lat. Adjungere. Conjun- 


ere, 
8 ADJUNTO, TA, adj. Joint, te, 
uni , ie, lié, ée ensemble. L. Adjunc- 
tus Conjunctus 

ADJUNTOS. Adjoints , nom que 
l’on donne à ceux qui se joignent ensemble 
par commission particulière, ou par pri- 
vilége , pour connoître , juger d'une af- 
faire civile ou criminelle, et spéciale- 
ment dans les Chapitres d'Eglises ca- 
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thédrales lorsqu'il y a quelques plaiates 
contre un des Chanoines ou autres dé- 
pendans desdits Chapitres. Lat. Judices 
advocati, 

ADJURABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qu'on peut adjurer pour donner 
un plus grand poids à son serment, par 
la majesté do celui dont on prend le 
nom : c’est ainsi que les Payens juroient 
par le nom de Jupiter. L. Adjurandus. 

ADMINICULAR , v a. T. a. 
Aider, secourir, assister. L. Adminiculari 
Juvare ,adjuvare, opem, auxilium ferre. 

ADMINICULADO, DA, part. 
pass. Aidé , ée. Lat. Juvatus , Adju- 


ius. 

ADMINICULO , s. m. Aide, se- 
cours , adminicule. Lat. ÆAdminiculum, 
Ausilium. Con otros adminiculos que 
aunque menores hacian mucho al caso : 
avec d'autres adminicules qui, quoique 

lus foibles, faisoient beaucoup à l'af- 


aire. 

. ADMINISTRACION, s. f. Admi- 
nistration, ¿gestion , conduite, gonver- 
nement des affaires , exercicé de la Justice 
distributive ; il se dit aussi de la régie, 
du maniement et direction des biens d'un 
mineur et autres. L. Administratio. 

ADMINISTRADOR, s. m. Admi- 
nistrateur, celui qui régit, gouverne les 
biens de quelqu'un, qui est chargé du 
soin de leur administration. L. ÆAdmi- 
nistrator. 

ADMINISTRAR , v. a. Adminis- 
trer , régir , gouverner les biens, les af- 
faires d'une république , d'une commune, 
d'un particulier. L. Administrare. 

ridministrar. Manier une arme, jouer, 
toucher un instrument. L. Vibrare. Et 
généralement on s'en sert pour offrir ses 
services ou autre chose à quelqu'un, 
spécialement en ce qui regarde le sers 
vice de l'Eglise, et celui de table comme 

our encenser , donner de l'encens ; 

'encensoir. L. Ministrare. 

Administrar la Justicia. Administrer, 
rendre justice. L. Jus dicere. 

Administrar Sacramentos. Adminis- 
trer , conférer les Sacremens. L. Sacra- 
menta administrare. 

ADMINISTRADO, DA, p. p. 
Administré , ée. L. Administratus. 

ADMIRABLE, adj. des deux genres. 
Admirable, digne d'admiration , surpre- 
nant, merveilleux. L. Mirabidis. Mirus. 
Mirandus. 

ADMIRABLEMENTE , adv. Ad- 
mirablement , parfaitement, avec admi- 
ration. L. Miré. Mirum in modum. 

ADMIRACION , s.f. Admiration, 
mouvement, passion de l'ame, action 
qui nous fait regarder nne chose avec 
plaisir ou étonnement. Lat. Admiratio. 
Stupor. 

Admiracion. Merveille, beauté, per- 
fection, en parlant d'une personme ou 
autre chose qui mérite d'être louée. L. 
es mira. On dit es nna admiración : 
c'est une merveille, pour dire une beauté. 

Admiracion. En terme de Grammaire, 
c'est ce que nous appellons Admiratif , 
ponctuation qui marque qu'il faut admi- 
rer. L. Admirasionis nota. 

ADMIRANDO.DA, a. T. pen on 
point en usage. Admirable. L. Miranda s. 
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ADMIRAR, v. a. Causer de l'ad- 
viration. L. ln admirationem rapere. Ll 
Templo de San Pedro admira à quantos 
lo yén : le Temple de Saint Pierre cause 
de l'admiration à tous ceux qui le voient. 

Admirar. Admirer , considérer avec 

rise , regarder avec étonnement. L. 
Admirar. Mirari. A dmirarun justamente 
nuestros Españules la priméra vista de 
este mercado : nos Espagnols admirèrent 
avec justice et surprise le premier coup 
d'œil de ce marché. 

ADMIRARSE , v. r. S'émerveiller, 
se pâmer, s’extasier à la vue de quelque 
chose extraordinaire. L. Mirari. Stupere. 

ADMIRADO, DA, p. p. Admi- 
ré, ée. L. Admirationi habitus. 

ADMIRATIVO, VA, adj. Terme 
ancien. Etonné , de, surpris, se, frap- 
pi, te Padmiration. L. În admiration. m 


us. . 
"FADMISION , sf. Admission, ré- 
ception. L. Admissio. Y 4 su admisión 
. opuso todo el Arcopogo : et tout 
Aréop s’ a à son admission. 
ADM: TIR PS, a. Admettre, rece- 
voir, donner entrée à quelqu'un, on à 
quelque chose. Lat. Admittere. Reci- 


e. 
4Admitir, Accepter, admettre. L. 4d- 
mitiere, Accipere. Admitió el conséjo que 
Combo le dió, y sin pérdida de tiempo le 
paso en execución : il accepta le conseil 
Camille hoi donna, et sans perdre 
tems il le mit en exécution. | 

ADMITIDO, DA,p.p. Admis, 
ise. L. Admissus. Accepius. 

Admitido. Accordé , octroyé. E. Con- 
cesins, 

Bien admitido : Bien vena , bien recu. 
Mal adrutido : Mal venu, mal reçu. L. 
Beni vel male acceptas. 

ADMONICION, s. f. Admonitien, 
evertissement , action par laquelle on 
admoneste , on avertit, on prévient. L. 
Admonitio. Monitum. Et en style cano- 
nique , Monition , monitoire. L. Moni- 


tam. 

ADMONITOR , s. m. Terme pen 
usité. Directeur , Pasteur qui admoneste, 

i avertit , qui prévient de ce qu'on doit 

ire ea éviter. L. Monitor. 
r ADNATA, s. £ Terme d'Anstomie. 

unique qui enve artie inté- 
nevre de l'œil, iman ¡atement à la ra- 
cine. L. .Adnata oculis tunica. 

ADO. V. Adonde. 

ADOBAR , v. a. Aecommoder , rac- 
cemmoder , réparer , rapetasser , rapiécer, 
ravander ; et en terme de marine , radou- 
ber. Lat. Sarcire, Reparare, Restaurare, 
Instzuraro. 

Adoger Tanner, eorroyer les peaux. 
L. Pelles concinnare. 

Adobar. Préparer, accommoder, as- 
susouner , fricasser , L. Parare. Condire. 
Adobéron las viandas abondosamente para 
sedes : ils nccommodèrent des viandes 
smffsamment tous. 

4DOBA4DO, DA, p. p. Accom- 
modé, de. L. Sartus. Reparatus. Restau- 
ratas, Concinnarus. Conditus. 

Adobado. Petit salé , ou chair de 
porc, que Pon conserve dans la sau- 
mare. L. Suilla caro sale condia. 


ADOBE , 3. m. Gazon ou espèce de 
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brique, ou de motte de terre , mélé avec 
de la paille hachée qu’on laisse bien sé- 
cher et cuire au soleil seulement. Lat. 
Later. 

ADOBERIA, s.'f. T. dn royaume 
d'Aragon. Tuilerie , briqueterie, lieu où 
l’on tabrique les tuiles et les briques. 
L. Lateraria officina. 

ADOBIO, s.m. Terme ancien. V. 
Ad6bo. 

ADOBO , s. m. Saumure faite avec 
du sel, du vinaigre et de fines herbes, 
por conserver la viande ou le poisson. 

. Condimentum. 

Adobo. Se dit aussi du fard dont se 
servent les femmes. L. Fucus, Figmen- 
tum, 

Adobo. Se dit également de la parure 
des hommes, de leurs trains et équipages. 
L. Ornatus. Supellex. 

Adobo. Se disoit anciennement d'un 
traité secret, clandestin et frauduleux, 
L. Dolosa et clandestina Conventio. * 

ADOCENAR , yv. a. Vendre, débi- 
ter, compter par douzaine : il se dit 
aussi métaph. des personnes , comme 
des choses de peu de valeur. L. Vili- 
pendere. Nihili æstimare. Que no se han 
de adocenar lus buenos con los malos 
como las truchas , chica con grande : 
qu'on ne doit pas compter á la douzaine 
les buns avec los mauvais, en parlant 
des hommes, ainsi que les truites les 
petites avec les grandes. 

ADOCENADO, DA, p-p. Ven- 
da, ue à la douzaine. L. Vitis, Nihili 
æstimalus. 

ADOLECER, v. n. Etre atteint 
de maladie , être malade , être indisposé , 
languir , souffrir. L. Ægrotare. Decum- 
bere. Affeciá uti valetudine. Ce verbe 
suit l'irrégularité de ceux qui se ter- 
minent en ecer, et fait à la première 
personne de l'indicatif Adolezco , je 
souffre on jo suis malade. Il s'écrivoit 
anciennement avec une s, adolescer. 

Adolecer. S'aflectionner, se passion- 
ner pour use personne ou quelque chose : 
mais ce terme est peu en usage en ce 
sens. L. Depurire. 

Adolecer , v. a. Nuire, endomma- 
ger, faire du tort, porter préjudice au 
corps ou à la santé. L. Nocere. 

ADOIECERSE , v. r. Terme peu 
usité. S'affliger, avoir de la douleur, 
de la compassion de quelqu'un, du mal 
d'autrui. L. Condolere. Miscrer!. 

ADOLESCENCIA, s. f. Adoles- 
cence , la fleur de h jeunesse , l’âge qui 
suit l'enfance. L. Adolescentia. 

ADOLESCENTE, s. m. Adoles- 
cent , jeune homme depuis l’âge de qua- 
torze ans jusqu'à vingt ou vingt-cinq. 
L. Adolescens. 

ADOLO , adv. V. Ado ou Adonde. 

ADOLORADO. Terme ancien. V. 
Condolido. 

ADONDE, adv. Où, Lat. Ubir 
Ubinamt Qué? Quónam 1 Adonde esta- 
mos : où sommes-nous ? 

ADONICIDA. T. poétique, mais 

eu en usage. Epithéte qui se donne à 

ars à cause du meurtre d'Adonis. L. 
Adontdis occisor. 

ADOPCION, s. f. Adoption, action 
par laquelle on acorte. L. 4 doprio. 
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ADOPTADOR, s. m. Père adop- 
tif, celui qui adopte, qui reçoit, q# 
admet l'enfant d'un autre pour être sien, 
L. Pater adoptivus. . 

ADOPTAR , v. a. Adopter, rece- 
voir, admettre , prendre un étranger 
pour le mettre dans sa famille, le re- 
connoître pour son enfant. L. Adoptare. 
I] se disoit aussi anciennement pour en- 
ter, greffer un arbre. L. Inscrere. 

ADOPTANTE, part act. Voyez 
Adoptador. 

ADOPTADO, DA, p. p. Adopté, 
te. L. Adopiatus. 

ADOPTI VO, VA. adj. Adoptif, 
ve ; celui ou celle qu’on adopte. L. Adop- 
tivus. o 

Adoptivo. Métaph. Ajouté, emprunté, 
étranger, postiche. L. Adscititius. Con 
el cabello adoptivo : avec des cheveux : 
postiches. 

ADOR , s. m. T, usité en Aragon. 
Heure marquée pour arroser les bleds., 
Lat. Irrigationibus agrorum prefizum 
tempus. 

ADORABLE , adj. des deux genres 
Adorable L. Adorandus, 

ADORACION, 3. £ Adoration L. 
Adoratio. 

ADORADOR , s. m. Adorsteur, 
celui qui adore. Lat. .Adorator, Cultor. 

ADORAR , v. a. Adorer , révérez - 
avec dévotion , rendre un hommage sou 
verain avec la plus profonde soumission. 
L. Adorare. 

Adorar. Adorer , prier Dieu, être en 
oraison. L. Orare. Brecari. Mais en ces 
sens ce terme est peu en usage. 

Adorar. Adorer signifie aussi hyperbo- 
liquement, avoir beaucoup d'amour pous 
une pose L. .Adamare. 

ADORADO , DA, p. p- Adoré, 
ée. L. Adoratus. Cultus. 

ADORATORIO, s. m. Temple des 
faux Dieux de la Nouvelle Espagne , où 
ils étoient adorés. Lat. Idolorum tem- 


plum. 

ADORMECEDOR, s. m. Assou 

issant , qui endort, soporatif, somni- 

re. Lat. Somnifer. Soporifer, 

ADORMECER , v. a. Assoupir y 
endormir , exciter le sommeil. Lat. So- 
pire. Soporare, Soporem inducere. Il se 
dit aussi métaph. pour calmer , suspen- 
dre , assoupir. Lat. Sopire. Placare. Se- 
dare. 

Adormecer. Endormir , assoupir les 
sens, les nerfs , suspendre la douleur 
que l'on peut sentir. Sopire. Stu» 
pefacere. 

ADORMECERSE, v. r.S'endormir, 
avoir sommeil. Lat. Sopiri Dormitare. 
Il se dit aussi pour s’engourdir, en par- 
lant des membres. Lat. Srupefieri. Se le 
adormecio la pierna : sa jambe s'engou»- 
dit , ou s’est engourdie. 

ADORMECIDO, DA, y. p. As- 
sonpie, ie , endormi, ie, engourdi, ie. 
Lat. Soporatus, Sopitus, Placatus. Stu— 
pefecius, 

ADORMECIMIENTO, s. f. En- 
gourdissement, assoupissement. E. Som- 
nus. Sopor. 

ADORMIDERA.s. m. Pavor, plante 
qui procure le Sommeil. Lar. Popaver. 
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ADORMIENTO , s. m. Voyez 


dormetimiento. 


ADORMIR , v. a. Voyez Ador- 


rmecer. 
ADORMIRSE, v.r. Voyez Ador- 


.mecerse, 

ADORMIDO ,° DA, p. p. Voyez 
Adormecido , da. 

ADORNAMIENTO , s. m. Orne- 
ment , parement , embellissement Lat. 
-Urnatus. 

ADORNAR, Y. a. Orner, parer, 
embellir une personne, une chose, un 
discours. L, Ornarc. 

ADORNADO, DA, p. p. Omé, 
de, paré, ée, L. Ornatus. 

ADORNO, s. m. Ornement , ajuste- 
ment, embellissement , assortiment ; il 
se dit aussi en terme de parure, de pein- 
ture, d'architecture , de poésie et de rhé- 
torique , et pour tout ce qui sert à l'em- 
bcilissement de ces différens arts. Lat. 
“4DOS 

A 

Ados por tres. P Y' Dos. 

ADOTAR, ADOTADO, ADO- 
TIVO. Mots anciens. Voyez Adoptar , 
#doptado , Adoptivo. . 

ADQUIRIDOR, s. m. Celui qui 
acquiert quelque chose par son travail 
et son industrie, Lat. Acquisitor. Cum- 
parator. 

ADQUIRIR, v. a. Acquérir, gagner 
du bien par son travail, par son indus- 
trie. L. Acquirere, Parare sibi. Compa- 
rare. Ce verbe est irrégulier dans ses 
tems présens , recevant l’e ensuite de l’i, 
comme yo adquiero , j'acquiers. 

ADQUIRIR. Metaph. Acquérir, se 
faire de la réputation , du crédit, etc. 
Lat. Acquirere. Sibi parare, Compa- 


rare, 

ADQUIRIDO , DA, p. p. Acquis, 
se. L. Acquisitus. Comparatus. 

ADQUISITO, TA, p. p. Ce terme 
est peu en usage. V. Adgurrido. 

DQUISICION , s.f. Acquisition, 
l'action de gagner par son travail ; par 
san industrie. Lat. Acquisitio. Compa- 
ratio. 

ADQUISIDOR, RA, s. m. et f. 
Voyez Adquiridor. 

ADREDANAS , adv.T.a. V, Adrede 
p Adredemente, 

ADREDE, adv. Expres, à dessein. 
Lat, Deditá operá. De industria. Con- 
sulto. 

ADREMENTE, adv. Expressément. 
Voyez Adrede. 

ADRESO, s. m. Adresse , suppli- 
que , requête , placet , mémoire , re- 
présentation que l’on fait on que l’on 
présente au Roi, terme introduit et qui 
n'est en usage que dans les gazettes. 
L. Libellus supplex. 

ADREZ k v. a. Voy. Adercyar. 

ADREZADÓ , pe pe Voyez Áde- 
rezado. 

ADREZO. Voyez Aderezo. 

ADRIANES , s. m. Cors, durillons 
y" sc forment sur les doigts des pieds. 

. Calli in pedibus enati. 

ADROLLA. Voyez Hadrolla. 

ADRUBADO , DA, adj. T. a. Con- 
prefaito 9 te , bossa 9 ue. Lat. Gib- 

VEUT 
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ADSTRICCION, s. f. Voy. As- 


triccion. 
ADSTRINGIR , y ADSTRIN- 
GENTE, Voyez Astringir, y Astrin- 


ente. 

ADUANA, s. f. Douane , maison où 
l'on perçoit les droits royaux. Lat. 
Domus persolvendis vectigalibus desti- 


náta. 

ADUANA. Entre les bandits signifie 
lieu de débauche , et l'endroit où ils 
mettent leurs vols et larcins. Lat. Lu- 


panar. Prostibulum. Locus furtis reponen- 


dis destinatus. 
ADUANERO , s. m. Douanier, fer- 


mier ou commis de la douane , qui per- 


çoit les droits du Roi. Lat. Homo vec- 
tigalibus exigendis præpositus. Publi- 
canus. 

ADUCAR , s. m. Cabane de berger. 
L. Attegie. 

ADUCAR , s. f. Espece d'étoffe fa- 


briquée de grosse soie ou de filoselle L. 


Pannus sericus crassior. . 

ADUCHO, CHA, adj. T. a. Voy. 
Diestra. 

ADUCIR, v. a. T. a. Voy. Traher. 
Emmener , conduire. 

ADUCIDO, DA, part. p. Voyez 
Trahido. 

ADUFE , s. m. Espece de tambour 
de basque. Lat. Tympanum. Voyez Pan- 
dero. 

ADUFERO , s. m. Qui fait des es- 


peces de tambour de basque. L. Tympa- 
norum fabricator. 


ADULA, s.f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Territoire qui ne s'arrose pas , faute 

‘avoir un homme destiné pour y con- 
duire les eaux. Lat. Locus irrigationibus 
carens. 

Adula. T. du royaume d'Aragon. 
Voyez D:la, 

ADULACION , s. f. Flatterie , 
adulation. Lat. .Adulatio. Assentio , 

ADULADOR , s. m. Flatteur , 
adulateur. Lat. Adulator. Assentator, 

ADULAR , v. a. Flatter , louer 
avec excès, caresser , cajoler. Lat. 
Adulari. Assentari, Palpare. 

ADULARSE. Se flatter, se com- 
plaire , avoir de la confiance en soi-même. 
L. Sibi blandiri. Plaudere. 

ADULADO,DA, p. p. Flatté , de, 
L. Adulatione obcæcatus. 

ADULEAR, v. a. T. bas, usité 
dans le royaume d'Aragon. Crier á pleine 
gorge, come font ceux qui gardent les 
troupeaux. L. Vociferari, 

ADULERO, s. m. T. du royaume 
d'Aragon. V. Dulero. 

Adulcro. Terme bas du royaume d'Ara- 
gon. Criailleur, piailleur , brailleur. L. 

ociferator. Clamosus. 

ADULTERACION, s. f. Altéra- 
tion, corruption, falsification. L. Adul- 
teratio. 


ADULTERADOR, RA, 3. m. et 


f. Adultère, celui on celle qui commet 


le crime de l'adnltére. L. Adult r. 

Adulterador. Métaph. Se dit aussi de 
celui qui corrompt , qui falsifie une 
chose , corrupteur , falsificateur. L. Adul- 
terator, 


ADULTERAR, v. a, Adultérer, 
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commettre l'adultère. Le premier u'es 
guère en usage en ce seus dans notre lan 
gue. L. Adulterium committere. 

Adulterar. Métaph. Corrompre , falsi 
fier, altérer, sophistiquer. L. Adulterare 

ADULTERANTE » p- 2- Adultère 
qui commet actuellement l'adultère. Lat 
Adulter, 

ADULTERADO, DA , part. pass 
Adultéré , de , falsiñé , de. Lat. .4dul 
teratus, 

ADULTERINAMENTE, adv. T 
pen usité. En adultère , avec adultére. L 
Adulterino modo. 

ADULTERINO , NA, a. Adul- 
térin , ine. Fils ou fille qui sont nés d'u 
adultère. L. Adulterinus. . 

ADULTERIO ,. s. m. Adultère , 
péché qui se commet par des personne 
mariées , contre la foi qu'ils se sont pro- 
mise. L. Adubterium. 

ADULTERO, RA, s. m. et f. 
Adultère , homme et femme adultère. L. 


Adulter. 


ADULTO, TA, a. m. et f. Adulte, 
ui est parvenu à un âge de discretion. 
. Adultus. 

Adulto. Crue, croissance , augmenta- 

tion de grandeur. Il se dit des choses 


animées et inanimées ; mais ce terme 
n'est guere en usage que dans la poésie. 
L. Incrementum. 


ADULZAR , v. a. L. Endular. 
ADUNAR , v. act. T. peu en usage. 


Joindre , réunir divers sujets, diverses 


choses ensemble. L. .4dunare. 

ADUNARSE, v. r. Se joindre, 
s'unir , se conformer. L. Adunari. 

ADUNADO, DA, part. pass. Joint, 
te, réuni, ie. L. .Adunatus. 

ADUNCO, CA, adj. T. de poésie. 
Crochu , ue, tertu , ue , Lat. Aduncus. 
Curvus, 

ADUNTIA, a. T. arabe. Assez, bean- 
cónp , suffisamment , en abondance. 
Abunde. Affatim. 

ADURAS , adv. Voyez Apenas. 

ADUSTION > Se f. Adustion, bré- 
lure. L. Adustio. “+ 

ADUSTIVO, adj. Méd. Qui a la 
vertu de brûler. L. Ustivus. 

ADUSTO,TA, adj. Aduste, brûlé, 
qui se dit du sang et des humeurs. Lat. 
Adustus. Il se dit encore d’un pays, 
d’an endroit fort exposé an soleil. Lat. 
Adustus , Torridus. Et métaph. du génie 
ct caractère peu traitable d'une per- 
sonne. L. Acer. Vehemens. 

ADUTAQUE, s. f. La pure fleur 
de farine de froment. L. Similago. 

ADVENA, s. m. Etranger, forain, 
pélerin. L. Advena. Prregrinus. 

ADVENEDIZO, ZA. Etranger, 
re, forzin , aine, nonveau venu de terres 
étrangères, s'entend de gens vagabonds, 
errans, de basse extraction, sans arts, 
ni métier, qui viennent seulement cher. 
chant leur vie. L. Advena, Percgrinus, 
Extráncus. | 

Advenedizo. Se dit aussi des Maho- 
métans on autres Sectaires qui se con 
vertissent à la foi catholique. L. Prose 


rus, | 
"ap VENIDERO, RA, adj. Qu 
doit venir , qui est à venir. L. Venturus, 
Tauninens. | 


ADVENIMIENTO, 


1 
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ADVENIMIENTO, s. m. T. a, 
Voyez Venida. . 
ADVENIR , T. a. Voyes Venir. 
ADVENTICIO, CIA, adj. Ad- 
ventif, ive. Se dit des biens qui arrivent 
à quelqu'an , soit comme un présent 
de l fortune , soit par succession col- 
htérale. L. -Adventitius. 
ADVERACION, s. m. T. a. du 
royaume d'Aragon. Affrmation , asser- 
tion , assurance. Lat. Asseveratio. Ás- 


sertio. 
ADVERAR, v. a. Terme ancienne- 
ment usité daus lo royaume d'Aragon. 
Assurer , afirmer, soutenir. L. Affir- 
mare. asseverare. Ássercre. 
ADVERBIO , s. m. T. de gram- 
maire. Adverbe. C'est une des parties 
d'oraison , qui ne se décline ni ne se 
conjuguo , et qui se joint avec les verbes 
on aájectls, pour expliquer la ma- 
nière d'agir ou de souffrir, et pour en 
marquer les différentes circonstances. L. 


um. 

ADVERSAMENTE, adv. Terme 
peu en usage. Malheureusement, avec 
contrariété , d'une manière opposée. L 
Infulicizer. Adversante fortuná. Adyerso 

e. Malis avibus. 

ADVERSARIO , RIA, adj. Cou- 
traire, opposé, de, adverse. Lat. Ad- 
versus. 

Adversario y $. mo. Adversaire , an- 
tigoniste , ennemi. Lat. ÆAdyersarius. 
Quales las fuerzas de nuestros adversá- 
nos : quelles sont les forces de nos en- 


aemis. 

ADVERSARIOS , s. m. Usité 
tosjoers au pluriel. Tablettes , journal, 
agenda , brouillon plumitif. Lat. Com- 
mener. 


ADVERSATIVO , VA, adj. Ad- 
versatif, ive. Terme de grammaire. Se 
dit d'une particule on conjonction adver- 
satire qui marque quelque différence ou 
opposition entre ce qui la suit et ce qui 
h précède. L. Adversetivus. 

ADVERSIDAD , s. m. Adversité, 
&sgrace, malheur. Lat. Res adversa, 


eaçus!s. 

ADVERSION, s. f. Terme hors 

d'asage. Avis, conseil , instruction. L. 
. Consilium. 

ADVERSO, SA, adj. Adverse ; 
cestraire , opposé, de. L. Adversus. Con- 
trarins, situs, Obversus. 

ADVERTENCIA, s. f. Applica- 
tion, attention, réflexion. L. Adverten- 
&s. Animadversio. 

Advertia. Conseil , avis, leçon, 
instruction. Latin, Consilium. Moni- 


tua. 

ADVERTIDAMENTE, adv. Ex- 
près, de propos délibéré , de dessein pré- 
médité , avec réflexion. Lat. Consultd. 
De mdustrid. Deditá opera. 

ADWERTIMIENTO, s. m. At- 
tention , considération , réflexion , aver- 
tissement, instruction , avis, conseil. 
L. Animadrersio. Consilium. Monitum. 

ADVERTIR, v. a. Remarquer, 
faire une attention particulière , s'appli- 
quer, réfléchir. L. .Advertere. Animad- 
vertere, Ce verbe est irrégulier, il re- 
goit as tems présent et autres l’i avant 
l'e, comme yo advierto, je remarque, 


Tom. I. 
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yo advierta , je remarquois; en d'antres f 


tems il perd Pe, comme dans le géron- 
dif advirtiendo, remarquant; et dans le 
prétérit impératif du subjonctif yo advir- 
tiera y je remarquerois. 

Advertir. Avertir, instruire, ensei- 

ner, faire ressouvenir, faire savoir, 
onner avis, conseiller. Lat. Monere. 
Commonere. Docere, 

Advertir. Signifie encore voir, remar- 
quer, appercevoir, regarder ; quoigu'en 
ces sens il soit peu en usage. L. I ueri. 
Intueri, | 

ADVERTIDO, DA, p. p. Re- 
marqué , ée. L. Animadversus. Commo- 
nitus. 

Advertido , da. Prémédité, de, fait 
avec réflexion , avec délibération et pleine 
connoissance. L. Deliberatus, De una- 
indecencia que le pareció advertida : d’une 
indécence qui lui parut préméditée. 

Advertido. Avisé, sage, prudent, 
circonspect , éclairé. L. Prudens, exper- 
tus. Industrius. Disponiendo quanto le 
tocába como advertido y cuidddoso capi- 
tan : disposant tout ce qui le regardoit 
ou touchoit comme un Capitaine pru- 
dent et avisé, 

ADVIENTO, s.m. Ávent, tems 
qui précède la fête de Noël. L. 4dyen- 


tus. 

ADVOCACIÓN , s. f. Titre sous 
lequel une Eglise est dédiée. L. Invo- 
catie. 

Advocacion, Terme ancien du royaume 
d'Aragon. Voyez Abogacia. .. 

AD VOCADO , s. m. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. V. Abogado. 

ADVOCAR, v. a. Terme peu en 
usage. Appeller à soi, mander, faire ve- 
nir. L. Vocare. Adyocare. 

Advncar. Voyez Abogar. 

ADYACENCIA, s. f. Voisinage , 
proximité. L. Proximitas. 

ADYACENTE , adj. des deux 
genres. Adjacent, ente, contigu, ue, 
situé, de auprès. L. Adjacens. 

ADYUTURIO, s. m. Terme peu 
en usage. Aide , secours, protection. 
Lat. Adjutorium. Auxilium. Jivamen. 
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AECHADERO , s. m. Lieu où l'on 
crible le bled. L. Locus purgando fru- 
mento destinatus. 

AECHADOR, s. m, Cribleur , qui 
crible le bled. L. Frumenti purgator , 
excretor, 

AECHADURAS , s. f. Criblures. 
L. Frumenti purgamenta, excreta, 

AECHAR , v. a. Cribler. Se dit spé- 
cialement en parlant du bled. L. Cri- 
brare , purgare j excernere. | 

Acchar. Métaph. Perfectionner, finir, 
achever. L. Perficere. 

AECHADO , DA, p. p. Criblé , de. 
L. Cribro purgatus. Perfectus. 

AEREO, AEREA, adj. Aërien, 
enne, Etheré , ée. L. /Ethereus. Es- 
pácios aereos : espaces aériens. Región 
area : région éthérée. * 

Aereo. Se. dit figur. de ce qui n'a 
as de consistence. Titulo aéreo : titre en 
"air. Dignidád aérea : dignité en l'air. 
Promesa aérea : promesse en Pair. 


9 
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AEREOMANCIA , s. f. Aéroman- 


cie, l’art de deviner par le moyen de 

l'air. L. Aereomentia. 
AEREOMANTICO , s. m. Celui 

qui professe l’Aéromancie. Lat. Aereo- 


martes. 

AEREOPHILACIOS , subs. m. 
Grandes concavités dans la terre, pleines 
d'air, lequel commuuiquant par diitérens 
canaux aux cavités remplies d’eau et de 
feu , pour enflammer les unes et pous- 
ser l’eau des autres, les aide par ce 
moyen à monter par divers conduits qui 
forment plusieurs fontaines. Lat. Acris 
subterranei meatus. 

AESCARRAMONCHONES, adv. 
Voyez Ahorcajada, 

AESCONDIDAS , adv. En cachette, 
secrétement. L. Clám. Uccultè, In abs- 
condito, 

AESCONDIDILIAS , dimin. de 
Escondidas. Très - en cachette , très-se- 
crétement. L, Clanculiun. 

AESCURAS, adv. Sans lumière, 
obscurément , sans clarté. Lat. In tene- 
bris. 

Aescuras. Métaph. Inconsidérément , à 
la légère, en étourdi, sans connoissance 
ni réflexions. Lat. Inconsideraté: 

Aescuras. Avec incertitude, à tátons. 
Lat. Incerto. 

Aescúras, Métaph. Se dit des obscu- 
rités , des incertitudes que les illusions 
causent dans la conscience. Lat. Jllu- 
siones. 

Dexar 4 uno aescuras. Phrase méta- 
phorique. Laisser un homme dans l'obs- 
curité , pour dire le tromper, se moquer 

e lui. 

AESQUADRA. Voyez Esquadra. 

AEXCUSO, adv. To a. En secret, 
en cachette, à la dérobée. Lat. Clan. 
Occulté, Clandestino, 


AF 
AFABILIDAD, s. f. Affabilits, 


politesse , courtoisie , honnêteté. Lat. 
Affabilitas. Comias. Humanitas. 
AFABILISIMO, MA, adj. sup. 
Très-affable , très-poli , ie , très-honnête. 
Lat. Valdé comis. Perhumanus. 
AFABLE, sdj- des deux genres. Af- 
fable, doux , civil, honnête, engageant. 
Lat. Affabilis. Comis. Humanus. Un 
hombre afable , un homme affable. 
AFABLEMENTE, adv. Affable- 
ment , civilement , poliment , honnête- 
ment. Lat. Comitér, Humanc. Benigné. 
AFACIMIENTO , s.m. T. a. Fa- 
miliarité , liaison étroite, amitié. Lat F'a- 
mibiaritas, Necessitudo. 
AFALAGAMENTO, s. m. T.a.' 
Cajolerie , caresse, flatterie. Lat. Blan- 
dimentum. Blanditiz. 
AFALAGAR, Ve d. T. a. Voyez 


Holagar. 
AFALEGER, v. n. Terme ancien. 
Voy. Fallecer. 

AFAMARSE , y. r. T. pen en usage. 
Se rendre fameux , acquérir de la ro- 
nommée , se faire de la réputation. Lat. 
Nomen sibi faccre. Famam assequi, 

AFAMADO, DA part, pass. Fe- 

ustre , rcaom- 


D 
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mé, de. Lat. Illustris. Celebris, Famo- 
sus. 

AFAN , s.m. Travail excessif, peine, 
tourment , fatigue , embarras , sollicitude. 
Lat. Labor improbus. Anxietas. 

AFANADAMENTE , adv. Avec 
inquiétude, avec embarras , avec peine, 
avec sollicitude , avec embarras , avec 
peine , avec sollicitude. Lat. .Anxié, 


gré. 
AFANADOR , adv. qui travaille 
avec peine, Lat, Ánxié labori incum- 


bens. 

AFANAR, v. n. Travailler avec pei- 
me, fatiguer, Lat. Fatigari. 

AFANADO, DA, part. pass. Fati- 
a » $e , peiné , de. Lat. Fatigatus, De- 

AFAN O.T.a.d d'Ara 

A . T. a. du ume d'Aragon. 
Voyez en FT : 
AFASCALAR, v. a. T. d'agricul- 
ture , en usage dans le royaume d'Aragon. 
Gerber , engerher , mettre en gerbes. 
Ln fasces cumponere. 

AFE. Voyez Fé. 

AFEADOR, s. m. Diffamateur, qui 
diffame , qui noircit , qui ternit les ac- 
tions d'autrui. Lat. Calumniator. 

AFEAMIENTO ,s. m. T. peu en 
asp. Dénigrement, Blame , flétrissure , 
tache à la réputation. Lat. Denigratio. 

AFEAR, v. a. Noircir, gáter, déf- 
gurer, enlaidir. Lat. Deformare. Detur- 
pare. Et métaph. Dénigrer, blámer, dif- 
famer , déshonorer. Lat, Culpare. Deni- 
grare. 

AFEADO, DA, part. pass. Noirci, 
ie, etc. Lat. Deformatus, Deturpatus. 
Culpatus. 

AFECCION, s. f. Affection, pas- 
sion , inclinatiou. Lat. Affectus. 

Afeccion. Signiñe aussi Union, jonc- 
tion d'une chose avec une autre , il se 
dit spécialement des Bénéhces annexés ou 
ou affectés à de certaines personnes, ou 
dignités. Lat. Unio. 

AFECTACION , s. f. affectation, 
désir dont on fait paroître trop de mar- 
que au-dehors ; il se dit aussi de certai- 
nes manières de parler ou d'agir, qui 
n'ont rien de naturel. Lat. Affectatio. 

AFECTADAMENTE, adv. Avec 
affectation , d'une manière affectée. Lat. 
Affectaté. 

AFECTADOR, s. m. Qui affecte, 
qui s'attache à quelque chose avec un soin 
trop étudié. Lat. ectator. 

AFECTAR, v. n. Affecter , faire 
les choses avec dessein , avec artifice. 
Lat. Affcctare. 

AfJectar. Affecter, attacher , unir, 
jeindre mue chose à une autre. Lat. 
fldunare, Conjungere. 

AFFECTADO, DA, Affecté, de, 

ui use d'affectation dans ses paroles, 
dans ses actions. Lat. Affectator. 

AFECTILLO, dim. d'Afecto. Pe- 
tire affection qu'on prend pour quelqu'un. 
Lat, Levis affectus. 

AFECTISSIMO, MA, adj. superl. 
Très-aflectionné , 6e , Lat. Devosissi- 


mus. 
AFECTIVO, VA, Affectif , ve, 
qui affecte, qui touche , qui excite. Lat. 


Afjectivus. , 
AFECTO, s.m, Affechion, passion , 
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sentiment, inclination. Latin, Affectus, 
OF. 

Afecto, T. de médecine. Affection , 
mal, douleur. Lat. Passio. 

Afecto, Se dit aussi en terme de pein- 
ture, pour exprimer la convenance et le 
rapport que les couleurs ont les unes au- 
près des autres. Lat. Concordia. Et aussi 

xpressiou , représentation naturelle de 
ce que l’on veut faire voir. Lat. Vivida 
expressio. | 

AFECTO, TA, adj. Affecté, de, 
annexé, de, uni, ie. Lat. Annexus. 

Afecto. Affecté , enclin, sujet à quel- 
que passion ou à quelque mal. Lat, Ob- 
noxius. Propensus. Proclivis. 

Afecto. Qui a de l'amitié, de l’iacli- 
nation , du penchant pour quelqu'un ou 
pour quelque chose. Lat. 4micus. Bené 
affectus. 

Afecto. Obligé, hypothéqué , affecté. 
Lat. Addictus, Uppigneratus. 

AFECTUO ENTE, adv. Af- 
fectueusement , passionnément. Lat. 4mi- 
cé. Amanter. Efe. 

SO, SA, adj. affec- 
tueux , euse , affable, obligeant, te. Lat. 
/Amicus. Benevolus, 

AFECTUOSISIMAMENTE , 
adv. sup. Très - affectueusement , très- 
obligeamment. Lat. Peramice. Peraman- 
ter. Amantiss mé, 

AFECTUOSISIMO, MA, adj. 
superl. Très-affectueux, euse, très-affa- 
ble , très-obligeant , te. Lat. Amicissi- 
mus. Benevolentissimus. 

AFEITADAMENTE , adv. Ter. 
peu en usage. Artistement , avec beau- 
coup d'ornement , d'enjolivement , de 
propreté, poliment, d’une manière nette, 
polie, Lat. Ornaté. Industrie, 

AFEITADOR, RA, 8. m. et £. T. 
hors d'usage. Voyez Barbero. Veilera, 

AFEITAR , v. a. Parer, orner, 
polir, peindre , embellir , farder , em- 
ployer l'artifice pour faire paroltre une 
chose plus belle qu’elle n'est. Lat. Parare, 
Ornare. 

Afeitar. Farder, 
sur son visage. Lat. 
oblinere, - 

Afeitar. Par analogie. Raser, faire la 
barbe , accommoder les cheveux. Lar. 
Tondere. 

Afeitar los jardines. Polir, embellir 
des jardins , les bien entretenir, tenir 
propres. Lat. Excolere. 

Afeitar los caballos y mulas y otras 
caballerias. Tondre , faire le crin aux 
animaux , comme aux chevaux , et spé- 
cialement aux mules, etc. on leur coupe 
le poil sur le dos, depuis la tête jusqu'à 
la queue. Lat. T ondere, 

AFEITADO, DA, part. pass. Paré, 
de, rasé, de, fardé, ée, tondu, ue. Lat. 
Ornatus. Comptus. Tersus. Fucatus. 
Tonsus. 

AFEITE, s. m. Fard, composition 
dont les femmes font usage pour paroître 
belles. Lat. Fucus. 

AFEMINACION , s. f. Effémiga- 
tion, action, manière des femmes. Lat. 
Efjeminatio, 

AFEMINAR, v. a. EffBminer, amol- 
br, abaisser , affoiblir le courage, le 


appliquer du fard 
usare. Pigmentis 
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oût , inspirer les foiblesses d'une femme. 
at. Effeminare. Enervare. Mollire. 
AFEMINADO , DA, part. pass. 


Efféminé ; ée, Lat. Effaminatas. Mollis. 


Afeminado. KEfféminé , qui est d'une 
complexion foible, débile , qui a peu de 
courage. Lat. Infirmus. Debilis. 

AFERES, s.m. plar. T. a. du royaume 
d'Aragon , et nullement en usage dans 
celui de Castillo. Affaires de peu de con- 
séquence. Lat. Nugæ, 

AFERMOSEAR, v. a. T. a. Voyez 
Hermosear. 

AFERRADOR, s. m. T. de Bohé- 
miens. Archer, Sergent , Recors qui ar- 
rête, qui fait des prises de corps. Lat. 
Apparitor. . 

AFERRAMIENTO , s. m. T. de 
Bohémiens. L'action d'arréter , de pren- 
dre, de saisir quelqu'un, Lat. Compre- 
hensio. 

AFERRAR, v. a. T. de marine. An- 
crer, jeter l'ancre , assurer un bâtiment 
de mer, ou de rivière. Lat. ÆAnchoram 


jacere , fundare, 11 siguifie aussi Prendre, 


saisir, arrêter quelque chose avec force. 
Lat. Comprehendere. Venere, 

Afferrar puerto. Prendre port. 

AFERRARSE , v.r. Se preudre, se 
saisir, s’accrocher ; il se dit ordinaire- 
ment d'un navire avec un autre pour 
monter à l'abordage. Lat Uncis ferreis 
sese mutuo retinere. 

Aferrarse. Métaph. S’opiniâtrer , s'at- 
tacher fortement , ne point démordre d'un 
sentiment. Lat. dhærere sententiæ perti- 


nacuer. 
AFERRADO , DA, part. pass. 
Ancré, ée. Lat. Comprehensus. Anchoris 


Jundatus. 


AFERRAVELAS, s. f. T. de ma- 
rine. Rabans , petitcs cordes qui servent 
à serrer les voiles aux vergues. Lat. Fu- 


nes nautlici quibus vela antennis alli- 


antur. 
AFERVENTAR , v. a. V. mot. V. 
ervir. 


AFERVORARSE, y. r. Voy. En- 


Jervorizarse. 


AFERVORIZAR , v. x. T. peu 
usité. Voy. Enfervorizar. > 

AFERVORIZADO, DA, part. 
pass. Voy. Enfervorizado. 

AFIANZAR , v, a. Cautionver, ga- 
rantir , répondre pour quelqu'un. Lar. 
Spondere. Fidejuberz pro aliguo. 

Afianzar, Assurer une chose , un bâti- 
ment , l'étayer. Lat. Firmare. * 

Afianzar. Lier, attacher, garrotter for- 
tement un criminel que l’on applique à la 
question. Lat. Alligare. 

AF:ANZADU, DA, part. pass. 
Cautionné, ée. Lat. Securus. Firmatus, 
Alligatus. 

AFICE , s. m. Vieux mot. Iuspecteur, 
Visiteur, Examinateur , Maître et Garde 
Juré de métier. Lat. Inspector, 

AFICION, s.f. Aflection, inclina- 
tion , penchant , amour , volonté, atta- 
chement que l’on a pour une chose en 
pour quelqu'un. Lat. Affectus. Amor. 
Propensio. Siudium. 

AFICIONADAMENTE, adv. Af- 
fectucusement , passionnément. Lat. 4mi- 
cé. Aman.ér. Studivse. 


AFICIONADISIMO. MA, adj. 


AFI 


saperl. Très-affectionné, ée , très-atta- 
ché, de, très-dévèné, de , etc. Lat. 4mi- 
cissimus. Propensissimus. Studiosissimus. 

AFICIONAR, v. a. Affectionner, 
avoir de l'affection pour quelque chose, 
cu pour une personne, s'intéresser. Lat. 
Studio , ou amore afficere. 

AFICIONARSE , v. t. S'affection- 
ner, se passionner , s'intéresser pour 
quelqu'un, on pour quelque chose. Lat. 
dtudio y ou amore afi Ardere. Deperire. 

AFICIONADO, DA, part. passif. 
Affectionné , éc. Lat. Amicus, Stu- 
diosus. 

AFIGIR , y. a. Vieux mot du royaume 
d'Aragon. Voy. Fijar. 

AFIXO , XA , part. pass. Voyez 
Fijado. 

AFUADO, DA, 6. m. et f. V. mot. 
Yoy. Ahijado » 

AFIJAR , vw. a. Voy. Fijar. 

AFILAR , v. a. afñler , aiguiser, 
donner le 6l à une épée, un couteau, 
un rasoir, etc. Lat. Ácuere. 

Afiler el ingenio. Métaph. Aiguiser, 
façonner , cultiver l'esprit par les scien- 
ces. Lat. Acueres 

AFILARSE , v. r. Devenir délié, 
menu, amaigrir , diminuer , 'amenviser, 
Lat. Tenuan. Extenuari, 

AFILADO, Da, part. pass. Afhlé, ée, 
Lar. Acutus. Subiilis.  * 

AFILIGRANADO, DA. adj. Qui 
est fait en filigrane. Lat. Subtilior: operá 
somposüus. Et “métapb. il se dit d'une 
personne déliée , menuo, délicate. Lat. 
Gracilis. Delicatus. 

AFILLAR, v. a, T. bas du royaume 
d on. Voy. Adoptar. Prohijar. 

IN , adv. Voyez Fin. 

AFIN , s. m. Allié, parent par allian- 
ce, comme beau-pere, beau-frere, etc. 
Let. Afinis. 

AFINACION , s. f. Perfection, 
sthèvement, derniére main qu’on donne 
à une chose. Lat. Perfectio. Exactio. 
Manus extrema. 

Afinacion. Affinage des métaux. Lar. 
Excoctio. Purgatio. 

Afinacion.- Accord qui résulte de la 
tension des cordes d’un instrument de 
musique. Lat. Harmonia. 

Ar INADAMENTE , adv. Vieux 
mot. Parfaitement , artistement. Lat. Per- 
fecté, Exacte. 

AFINADOR, s. m. Afíneur, qui 
afine les métaux. Lat. Excocior. Purga- 
tor. 1 se dit également de celui qui rend 
ua ouvrage, une chose parfaite. Lat. 
Exactor. 

Afinador , se dit de la clef de fer qui 
sert àaccorder différents instruments , tels 
qe le clavessin , la harpe etc. Lat. 


AFINADURA, s. f. Afinement, f- 

nissement , achèvement , dernière main 

won donne aux ouvrages qu’on afíne. 
t. Perfeciio. 

AFINAR, v. a. Affiner, perfection- 
per , donner la dernière main h un ou- 
vrage , ou telle chose que ce soit. Lat. 

Ccr£, 

Afinar los metales. Affiner les métanx, 

Lar. Metalla excoqguere, purgare. 


fine sn igstrumento Qusico. Ajus- 


A F I 
ter, accorder un instrument de musique. 
Lat. Fides ad hurmoniam deducere. 

Afinar la yoz. Accorder la voix. Lat. 
Conc nere. 

AFINADO, DA, part. pass. Af- 
finé, de, Lat. Perfectus. Exactus. 

Afinado. Vieux mot. Voy. Fenecido. 

AFINCADAMENTI:, adv. Vieux 
mot. Instamment , fermement, fixement, 
opiniâtrement, constamment. L. Enizé, 
Constantér. Pertinaciter. 

AFINCAMIENTO, s. m. V. mot. 
Effort que l'on fait pour clouer quelque 
chose. Lat. Nisus. Conatus. Et métaph. 
Instance , fermeté, opiniátreté. L. Cons- 
tania, Pertinacitas, 

Afincamiento. Peine, angoisse, afflic- 
tion, chagrin mortel. Latin, .Angor, 

rumana, . 

AFINCAR, v. a. Être fixe, être 
constant dans une chose, s’opiniâtrer, 
persévèrer. Lat. Perseverare. Instare. 

AFINCADO, DA, part. pass. Fixé, 
ée. Lat. Perseverans. Fixus. Immotus. 

AFINCO, s. m. V. mot. Voyez 
Akinco. 

AFINIDAD, s. f. Affinité , parenté, 
alliance, liaison. Lat. Affinitas . 

Afinidad. Métaph. Afinité, analogie 
ou ressemblance d’une chose avec une 
autre, rapport. Lat. Affinitas. Similitudo. 

AFINOJARSE , v. r. V. mot. S'age- 
nouiller, se mettre à genoux. Lat. Ge- 
nua flectere. 

FINOJADO , DA, part. pass. 
Agenouillé, ée, Lat. Genibus flexus. 

AFIR, s.m. Espèce de médicament 
dont se servent les maréchaux, composé 
avec la graine de genièvre. Lat. Liquatæ 
juniperi lacryma. 

AFI RMACION , sf. Afirmation, 
assertion, assurance , protestation , ser- 
ment. Lat. Affirmatio , assertio. 

AFIRMADOR, s. m. Qui assure, 
qui afirme. Lat. Asseverator. 

AFIRMAMIENTO, s. m. V. mot 
du royaume d'Aragon. Action de s'enga- 
ger au service de quelqu'un. Lat. Opera 
locat'o. 

AFIRMANZA, s. f. V. mot. Voy. 
Estabilidid , seguridad, et Firmeza. 

AFIRMAR , v. a. Affermir, ap- 
puyer, fortifier, soutenir. Lat. Firmare. 
Stabulire. 

AFIRMAR , rv. n. En terme du 
royaume d'Aragon, s'établir en quelque 
lieu. Lat. Domicilium eligere, figere. 

AFIRMAR, y. a. Aflrmer, soutenir 
qu’une chose est véritable , assurer. Lat. 
Affirmare. Asserere. 

AFIRMARSE, y. r. S'affermir ,s'as- 
surer sur une chose. L. Niti, inniti. 

Afirmarse. Se maintenir , soutenir ce 
qu'on a avancé , ratifier, confirmer ce 
qu'on a dit. L. Katum habere. Insistere. 

AFIRMANTE, part. act. V. mot. 
Affirmant , assurant , ‘etc. L. Affirmans. 
Asserens. Asseverans. 

AFIRMADO, DA, part. pass. Af- 
fermi, ie. L. Assertus. Firmatus. Stabi- 
litus. Innixus. 

AFIRMATIVAMENTE , adv. 
Afirmativement L. Affirmat¡vé 

AFIRMATIVO, VA, adj. Afhr- 

matif, ve. L. Affirmativus, Asgertivuso 


de 
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AFISTOLAR, a. Ulcé rer, enveni- 

mer, rendre une plaie fistuleuse. Lat, 
E xulcerare. 

AFISTOLADO, DA, part. pass. 
Ulcéré, de, L. Exuiceratus. 

AFIXAMIENTO, s. m. Ce qui est 
fixe, stable. L. Srabilirio. 

AFLECHATES, s.m. T, de ma- 
rine et ancien. Voy. Fiechasies. 

AFLETAMIENTUO, s.m. T. a 
Voy. Flete. 

AFLETAR , v. a. Voy. Fletar. 

AFLICCIUN, s. f. Afñiction , cha. 
grin , peine , désolation, L. Affhctio. Tri- 
bulatio. Ærumna. 

AFLICTO, TA, adj. T. a. Voyez 
Afligido. 

AFLIGIDAMENTE , adv. Avec 
chagrin , avec peine , avec affliction, etc, 
L. Calamitosé. Ærumnosé. 

AFLIGIMIENTO , s.m. Voyez 
Afliccion. 

AFLIGIR, v. a. Affiger, tourmeúter, 
vexer , opprimer , persécuter , chagriner, 
L. Vexare. Molestiam creare. 

AFLIGIDO, DA, part. pass. Af- 
figé, de. L. Affictus. Calamitosus. 

AFLOXADURA, s. f. T. peu en 
usage. Relâchement, élargissement. Lat. 
Kelaxatio. Solutio. 

AFLOXAR , v. a. Lâcher, relächer, 
dégager , desserrer , débandor, détendre, 
baisser. Lat. Laxare Relaxa:e. Solvere. 

Afloxar. Soulager , adoucir , modérer 
ses peines, ses travaux, donner du relA- 
che, récréer son esprit. Lat. Animum re- 
creare. Remittere. 

Aflozar. Métaph. Affoiblir , diminuer, 
perdre de sa force et de sa vigueur. Lat. 

trnueree 

AFLUENCIA, s.f. Afluence, abon- 
dance , concours , grande quantité Lat. 
Affluentia. Cupia. 

Afluencia. Métaph. Prolixité dans le 
discours , fécondité de TVimagination , 
abondance de bieus , de richesses. Lat. 
Copia. Abundantia. 

AFLUENTE, adj. des deux genres. 
Afluent, te; il se dit d'une rivière ra 
pide qui coule avec abondance. Et mé: 
taph. d'une personne. Lat, Afluens. 

AFO , s. m. Caverne, antre, lieu sou : 
terrain, grotte. Lat. vintrum. Caverna. 
Spelunca. Specus. 

AFOGAR, vw. a. Voy. Ahogar. 

AFOLLAR, v. a. T. bas. Soufler le 
feu. Lat. Igrnem excitare, Ce verbe est 
irrégulier, et prend ue pour o en qnelques- 
uns de ses temps : yo afuello , afuella tu, 
je souffle, souffle toi. 

Afular. V. mot. Maltraiter, faire du 
tort, affoiblir. Lat. Nocere. Corrump.re. 

Afollar. T. de maçonnerie. Construire 
une muraille hors de son à-plomb , sans 
règle. L. Murum gibbosum struere. 

AFULLADO, DA, part. pass. Soni- 
fé, de. Lat. Excitat s. 

AFOLLADO , adj. Se dit d'une es- 
pèce de grande culotte à la Suisse. Lat. 
Rugasa. Bracca. 

AFONDAR, v. a. Couler à fond, 
couler bas, enfoncer ou faire périr un 
vaisseau ou autre chose. Lat. Deprimere. 
Submergere. 

Afondar. Voy. Ahonda-. 

AF ORADOR , D m. Jaugeur, ofk- 


2e 


‘ melia. 
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cier de ville qui sait l’art de jauger, Lat. 
Doliorum mensor. Dimensor. - 

AFORAMIENTO, s. m. L'action 
de prendre ou de recevoir à redevance 
dodale quelque fonds. L. sub. feudi L- 
gibus contracta pactio) | 

AFORAR, v. a. Donner ou prendre 
à redevance féodale quelque fonds, ou 
se soumettre ou les antres aux loix mu- 
nicipales d'une province. L. Sub feudi le- 
gibus fundum accipere vel concedere, 

Aforar. Sigpife aussi jauger le vin ou 
autre chose, reconnoftre, taxer , pour ce 
qui regarde les droits du Roi. Lut. Dol:a 
metiri , dimettri. 

AFORADO, DA, part. pass. Don- 
né, ée, à redevance féodale. L. Sub lege 
missus Mensur. Dimensus. 

AFORISMA, s. f. Maladie de bes- 
tiaux, qui pour les hommes s’appellent 
anévrisme. 

AFORISMO,;s. m. Aphorisme on rè- 
gle générale, principe d'une science : il 
me se dit guère qu'en médecine ou en ju- 
fisprudence, L. Aphorismus. 

AFOR Ó, s, m. Jangeage , l’action de 
jauger. Lat. Doliorum diinensio , com- 
menguratio. 

AFORRAR, +. a. Doubler, msttre 
une doublure à un habit ou autre chose. 
L. Pannum alter: insuere , inducere. 

Aforrar. T. a. Voy. Ahorrar, 

AFORRARSE, y. r. Se garnir , se 
fourrer, se charger d'habits; et métaph. 
Bien boire, bien manger, se remplir, 
se farcir le ventre d'alimens. Lat. Cibo 
potuque se infarcire. 

AFORRADO, DA, p. p. Dou- 
blé, ée. L. Altero panno intextus. | 

AFORRO , s.m. Doublure de telle 
chose que ce soit. Lat. Pannus alteri 
insutus. 

AFORTUNAR, v. a. Terme peu 
en usage. Faire la fortune de quelqu'un, 
le rendre heureux. L. Beare. 

AFORTUNADO, DA, p. p. For- 
tuné, ée. L. Fortunatus. Beatus. 

AFRATELARSE, v.r. Terme bur 
lesque et hasardé. Fraterniser, sympa- 
tiser, vivre en frères. L. In socictatem 
admitsi, adscisci. Desea afratetarse, y 
no le admiten. fl désire fraterniser, en- 
trer dans la compagnie , et ils ne le 
veulent pas admettre. 

AFRECHO , subs. m. V. mot du 
royaume d'Andalousie. V. Salvado. 
AFRENTA, s. f. Affront, outrage , 
insulte, déshonneur, infamie, honte, 
ignominie ; opprobre. Lat Injuria. (ontu- 
robrum» o. 

Afrent3. Signifioit anciennement Assi- 
nation , protestation , admonition de 

tice , blâme. L. Monitio Adimontio. 

AFRENTAR, v. a. Diffamer, faire 
affront , outrager quelqu'an , blámer. L. 
Injuriis y probris , contumeliis afficere. 

AFRENTARSE , Avoir honte, 6e 
faire honte à soi-même, rougir de honte. 
L.. Pudere. Eruhescere. 

AFRENTADO, DA, p. p. Dif- 
famé, de, ect. L.. Probris >. contumelis 
affectus. 

AFRENTOSAMENTE, adv. Igno- 
minienusement y honteusement, L. Îgno- 
miniosts. 

























dedecore, 


miniosus, Probrosus. 


ne, qui est d'Afrique. L. Afer , Afri- 
canus, 
AFRICO, Voyez Abrego. 
AFRISONADO, D 


épaisse , massive, grossière. L. Pinguis, 
obesus. 

AFRONTAMIENTO, subs. m. 
Front, impudence , hardiesse , témérité. 
L. Frons. Audacia. -Impudentia. 


anciennemen: d’une assignation , d'une 
protestation , d'une citation , d'une accu- 
sation en Justice. L. Monitio. 

AFRONTAR , v. a. Terme ancien 
de Pratique et hors d'usage. Requérir, 
admonester, appeler, citer en Justice, 
représenter. L. Moncre. 

AFRONTARSE. S'affronter, se 
mettre en présence l’un de l’autre, faire 
front, attaquer hardiment. L. Frontem 
obvertere. 

AFRONTADO, DA, p. p. Re- 
quis, ise. L. Monitus. Adversus. 

AFRUENDA 6 AFRUENTO, s. 
f. et m. Terme ancien, Protestation , 
réquisition , admonition faite judiciaire- 
ment. L. Monitio. 

AFRUENTAR , v. a. Terme de 
Pratique, et ancicn. Requérir , admo- 
nester. L. Monere, 

AFUCIAR, v. a. T. a. Donner es- 
pérance , encourager. L. Excitare. In- 
citare, 

AFUER , adv. Selon la coutume, le 
droit, l'usage , le privilège, ect. Lat. 
More. Usu. Jure. Ex instituto. 

Afuer de hombre de bien, A titre d'hon- 
nête homme. 

Afuer de mi tie:ra. Selon Vusage de 


LJOR Pays. 

| AË TERA , adv. Hors, dehors , au- 
dela , outre , extéricurement , hors 
d'œuvre. L. £xrira. Fo.os Ultra. 


Fuite. L. Fuga. 

AFUFA y AFUFARSE, v. n. 
Terme burlesque. V. Huir 

AFUFUILAS O AFUFLLAS. Voyez 
Escapdse où Escapenie. 

AFUF-ON, s. m. Terme de Bohé- 
miens. V. Escape. . 

AFUMADA , s. f. T. a. Voyez 
Ahumada. 

AFUMAR, v. a. Terme ancien. 
Voyez Ahumar. 

AFUSIE, s. m. Afft de canon.. 
L. Zormenti bellici fulcimentum. 

AFUYENTAR , v.a. Terme ancien. 
Voyez Ahuyentar.. 


AFRENTOSISIMAMENTE , 
adv. sup. Très-honteasement , tres-igno- 
minjeusement. L. Ingensi cum probro et 





AFRENTOSO, SA, adv. Hon- 


teux , euse pignominieux , euse. L. Igno- 


AFRETAR, v. a. Terme de ma- 
rine. Fauberter , balayer, nettoyer une 
galère , un bâtiment de mer avec un fan- 

er, avec un vadrouille. L. Nayem pur- 


gare, mundare. 
AFRICAÑO, NA, adj. Africain, 


, adj. Façon 
vulgaire de parler; ce qui a de la res- 
semblance avec le cheval frison, pour 
dire qu'une personne on une chose est 


AFRONTAMIENTO. Se disoit 


AFUF.4R , Terme de Bohémiens. | 
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AGACHADIZA , s. F. Petit oiseau 
semblable à la bécasse , qui ne se trouve 
que vers les étangs et marais , et ne vit 
que de vers. L. Palustris avicula. 

AGACHARSE , v. r. Terme bas 
et vulgaire entre les chasseurs. Se bais- 
ser, se courber, se tapir , se cacher, 
s'accroupir. L. Curyari. Inclinari, 

AGACHADO , DA, p. p. Baissé, 
ée ,accroupi , ie. L. Curpatus. Ynclinatus, 

AGALLA , s.f. Noix de galle , excrois- 
sance qui maît sur le chéne. Lat. (alla, 

Agalla 6 Agallas, Termes d'Anato- 
mie. Les amigdales, petites glandes qui 
sont aux côtés de la gorge. L. Glan- 
dula, Tonsillæ. 

Agalla 6 Agallas, Ouies ou bran- 
chies des poissons. L. Branchia. 

AGALLONES, s. m. Gros grains 
d'argent percés comme les grains de 
chapelet , dont les nouvelles mariées de 
village font des colliers. L. Globuli ar- 
gentei perforati, 

AGAMITAR , v. a. Terme de Vé- 
nerie. Contrefaire le brame du Daim. 
L. Dame vocem imitari, 

AGARBARSE , v. tr. S'échapper , 
se sauver, s'enfuir; il se dit communé- 
ment des lièvres. L. Fugere, Aufugere. 

AGARBADO, DA, p. p. Echappé, 
ée, ect. L. In fugam versus. 

AGARICO, s. m. Agaric, espèce 
de champignon qui croit sur Île tronc 
des arbres. L. Agaricum. 

AGARRADOR, s. m. Qui prend, 
qui arrête, qui saisit fortement avec la 
main. L. Comprehensor. 

AGARRAMA. V. Garráma. 

AGARRAR , v. a. Prendre, arré- 
ter, saisir, attraper, piller, emporter, 
prendre de force. L. Comprehendere. 

Agarrar. Métaph. Attraper , obtenir, 
emporter , gagner. L. Assequi. Obtinere. 

e Agarrara de un hierro ardiente , 
se dit d'un homme intrépide ; il empoigne- 
roit un fer rouge. - 

AGARRANTE, part. act. Prenant , 
saisissant , qui prend qui saisit, qui 
arrétc; il s'entend communément d’un Al- 
guaril, et aussi d'une personne qui sub- 
tilise , qui ne perd aucune occasion de 
faire son profit en ce qu’elle peut. L. 
Raptor. Comprehensor. 

AGARRADO, DA, p. p. Pris, 
ise, arrété, ée, ect. L. Raprus. Corn” 


prehensus. 


AGARRADO , DA, Obstiné , ce. 
entété , de, opiniátre; et aussi avare , 
chiche , vilain, etc. L. Yenaz. Avarus. 

AGARRO, 5. m. Terme vulgaire 


et burlesque. Rapino , ce qu'on enlève 


par force, par adresse, ou subtilité. E. 
Rapina. Raptum: 


AGARROCHAR, v. a. Eancer, 
tirer un dard, un javelot au taureau, 
ou à nne bête sauvage, la blesser. L. 
Jaculu vulnerare. 

AGABROCHADO, DA, p. p- 
blessé, de, d'un dad, d'un jevelot. Ê 
Jaculo vulneratus. 

AGARROTAR, v. 8. Garroter, 
attacher fortement quelque chose. Las. 
Stringcre. Constringere.. 


» AGE 
AGARROTADO , DA, p. p. 
Garroté , de. L. Constrictus. 
AGASAJADOR , s. m. Qui caresse, 
qui fait bon accueil, amitié, qui ré- 
gale. L. Blandus, comis , urbanus hospes. 
AGASAJAR , v. a. Caresser, faire 
amitié, bon accueil, régaler , faire des 
préseas. Lat. Blandè, comitér , urbané 


excipere. - 

AGASAJADO, DA, p. p: Ca- 
ressé, de. L. Blande , comitér , urbané 
exceptus. 

GASAJO, 5. m. Accueil À trait 
ment gracieux, caresse, bienveillance , 
irié. L. Comitas. Urbanitas, Blanditia. 

Agasejo. Présent que l'on fait en signe 
d'amitié. L. Munuscula. 1 se dit aussi 
de la collation que l’on présente les 

à la compagnie que l’un a 
soi. L. Bellaria. Dár el agasajo : 
donner, servir la collation. 

AGASTAR , Terme ancien. Voyez 


AGAT. A, s. f. Agathe, pierre pré-- 


ciense. L. Achates. 

AGATAS , adv. A quatre pattes; 
iv agates , aller à quatre pattes, en ta- 
pinois comme les chats. Lat. Manibus 


r . , 

 IGAVANZA, s. f. Arbousier ou 
Arboisier , arbre portant fruit à peu 
près comme la cerise. L. Arburus, 

AGAVILLAR , v. d. Gerber, en- 
gerber, mettre en gerbes, botteler , fa- 
goter, mettre en botte, en fagot. Lat. 
la fasces colligere. 

Agavillar. Métaph. S'attrouper , s’a- 
menter, se mutiner, se joindre en- 
semble. L. Adunari. Turmatun coire, 
eoncitari. 

AGAVILLADO , DA, p. p. Ger- 
46, ée, attroupé , de, Lat. In fasces 
sompositus. Turmaiim collectus, con- 
sitatus. 

AGAZAPAR , v. a. Céler, cacher 

lque chose. L. Celare. 

AGAZAPARSE , v. r. Se tapir, 
se concher par terre, se cacher, se 
raccourcir , se resserrer , comme font 
les lapins dans leurs terriers. L. Occul- 
tare se. Sternere se hurni. 

AGAZAPADO, DA, p. p. Celé, 
te, tapis ie, ete. L. Celaus, Occul- 
laius, Humi stratus. 

AGEDREZ, V. Axedrer. 

AGEGADO , DA, adj. V. mot. 
Voyez ápresádo. 

AGENADO. V. Ajenado. 

AGENADOR. V. Ajenadór. 

AGENAR. V. Ajenar 

AGENCIA, +. f. Agence, soín, 
emploi de celui qui fait les affaires 
¿utri. Lat. Administratio. Procuratio. 

AGENCIAR, v. a. Solliciter, faire 

diligences, procurer un bon snccès 
das ure affaire, dans use prétention. 

L. Studiosi urare.- 

_AGENCIADO , DA, p. p. Solli- 

até, de. L. Srudiosè procuratus. 

AGENCIOSUO, SA, adj. Officieux, 

eme, qui cherche à rendre service, pl 

cite avec empressement ce qui lui 
est recommandé. L. În negotiis procu- 
tandis studiosus. 

ÁGENO. V. Ajeno. 


AGENOLLARSE , v. Views. mot 





Occultare.- |. 


AGN 
du royaume d'Aragon. Voyez Árro- 


se. 
AGENTE , s. m. Agent, cause qui 

peut produire quelque effet. Latin, 
ens 


Agente. Homme d'affaire qui sollicite 


les affaires qui lui sont recommandées, 
sollicitenr. L. Procutasor. 

AGENUZ, sub. f. Nielle, planto 
sauvage. L. Nigella. Melanthium. 

AGESTADO BIEN 6 MAL 
AGESTADO , adj. De-bonne ou de 
mauvaise mine , ou d'un visage agréable, 
révenant, ou désagréable et difforme. 
Facie liberalis ou difformis. 

AGIBLE , adj. des deux genres. 
Vieux mot. Faisable » qui se peut faire. 
L. Facilis. Ppssibilis. 

AGIGANTADO , DA, adj. Gigan- 
tesque > qui tient du géant, et métaph. 
prodigieux, euse, surprenant, te, qui 
surpasse en tout le commun des autres, 
en science, en savoir et en force. L. 
Giganteus. 

ÁGIL , adj. d'une terminaison. Agile, 
rompt, léger, dispos, souple, alerte. 
at. Agilis. Alacer. Promptus. Expe- 


ditus. 

AGILIDAD ,.s. f. Agilité, légéret 
sonplesse , volubilité. L. Agilitas. Dex 
teritas , celeritas, 

AGILITAR, v. a. Rendre sgile r 
souple ,. prompt , expéditif. L. Vires, 
robur expedire. 

AGILITADO, DA, p. p. Rendu, 
ue agile. L. Alacer. Promptus! Expe- 


ditus. 
AGILMENTE, adv. Agilement, 


d'une manière agile , avec souplesse , 


légéreté. Lat. Celeriver. Promptè, Ex- 


peditè. 
. AGIRONAR, y. a. Garnir un habit 


de pièces rapportées , découpées, dé- 
chiquetées , tailladées. L. Ornare ves- 
tem tæniolis. 

AGIRONADO, DA, p.p. Gami, 
ie de pièces rapportées, découpées , etc. 
Teniolis ornatus. 

AGITACION, s. f. Agitation , 
mouvement , remuement , secousse, L. 
Agrtatio. Motus. 

AGITAR , v. a. Agiter , secouer, 
mouvoir , émouvoir , branler, fatiguer, 
tourmenter , balotter. L. Agitare. Mo- 
vere. Commovere. 

AGITANTE, part. act. Agitant, 
te, qui agite, qui met en mouvement. 
L. Agitans. Movens. 

AGITADO, DA,p. p. Agité, de. 

AGLAYARSE , v. r. Vieux mot, 
S’étonner , se pâmer, s'épouvanter, L, 
Stupere. 

AGLAYADO, DA, p. p. Eton- 
né, ée. L. Stupens. Stupefacens. 

AGLAYO,s. m. Vieux mot. Epou- 
vante , saisissement , frayeur. L.. Stupor. 
Horror. 

AGNACION, s. f. Agnation, pa- 
renté da côté paternel, L. Agnatio.. 

AGNACION RIGUROSA. Terme 
de pratique. Agnation rigoureuse, des- 
cendance de mâle en mâle, depuis. le 


Fondateur du Majorat. L. A4gnatio. 


AGNACION ARTIFICIOSA. 
Agnation feinte', introduction du mâle le 
plus proche en degsé dans la desceudance 















.meurt. Lat. yinunam: 
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féminine lorsque la masculine est éteinte 
dans le Majorat. Lat. Agnatio ficta. 
AGNADO,DA, s.m. etf. Agnat, 
parent , te du cótó paternel , mais dans 
une autre ligne. Lat. Agnatus. 
AGNOCASTO, s.m, Agnus castus.. 
Amerina. Sabina. | 
AGNOMINACION , s. f. Vieux 
mot, Surnom , nom de famille. Lat. 4p- 


nomen. 

AGNUS DEI, ss. m. Agnus Dei, 
pue bénite , qu'on porte par dévotion. 

sat. Imago Christi sub agni figurá bene- 
dicta; 

Agnus Dei. Espèce de monnoie , de la 
valeur d'un denier , qui étoit en usage: 
sous le règne de Henri HI. Roi de Cas- 
tille, Lat. Numm: genus, 

AGOBIAR ,v. a. et AGOBIARSE,, 
v. r. Courber , se conrber , se plier , se 
retréctr , sincliner. Lat. Curvare, Incur- 
vare, Inclinare. Curvari, Incurvari. In- 
ciinari. | 

Agobiar. Métaph. Accabler , abattre, 
amiger » Opprimer , oppresser , charger , 
surcharger. Lat. Opprimerc. Dejicere. 
Consumere. A quien agobiarón mas los 
pesáres que los años' : que les chagrins- 
consumèrent plus que les années. 

AGOBIADO, DA, part. pas. Cour- 
bé, de, etc. Lat. Incurvatus. Uppressus.. 
Consumptus. 

AGOLAR , v. a. T. de marine. Fer 
ler , plier , lier les voiles aux antennes ,, 
aux vergues. Lat. Vela contrahere. 

AGONAL O FIESTAS AGO- 
NALES, adj. Fêtes que célébroient les. 
Romains à l'honneur du Dien Janus. Lat. 
Agonalia, | | 

AGONIA , sub. f. Agonie, Il se 
dit aussi d’une grande aflliction, d’une 
peine excessive , d'un contretems fâcheux.. 
Lat. Anxictas. Agonia. Æpritudo. 

AGONISTA, s. m. Vieux mot. Qui 
est agonisant , qui est à Pagonie, qui se: 

agens. In extremis 
positus. | : 

AGONIZAR , y. n. Agoniser , être 
en agonie , être prêt de mourir. Lat.. 
Animam apgere, 

AGONÎIZANTE , Part. act. Ago- 
nisant ,.qui est à l'agonie. Lat. Animam 
agens. In extremis positus. 

Dernier combat de. la naturé contre la 
mort. Lat, Agon. 

Agonizante , Métaph. Se dit de celui 
qui sollicite avec empressement quelque 
affaire qui Vintéresse. Lat.- Amicus sol. 
licitus. 

AGONIZANTES , s.m. p. Agoni- 
sans espèce de religieux établis à Madrid, 
dont Pemploi est d'assister les malades. 
qui sont à l'agonie. ; 

AGORA. Voyez Ah6ra.: 

AGORADOK ,s, m.. Vieux. mot. 
Voycz Agorero. 

AGORAR » v. x. Augurer, conjec- 
turer , deviner , prédire les choses futures. 
Lat. Augurari.. L 

AGURERIA ; 5. mis Vieux mot, Agr 
gure , présage , divination de bons où ¿$ 
manvais succès. Lat. Augurium: - 

AGORERO , s. m. Augure , devin, 
qui prédit , qui pronostique les chos: gs 

utures. Latin. Augur.- 

. Agorero, Augure , épithète que ley 
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Poëtes donnent à de certains oiseaux qu'ils 
rétendent annoncer les choses funestes, 


tidiques. Lat. Faridicus. 


AGUSTADERO, s. m. Lieux ou 
pátis , où l'on mène paître les troupeaux 
en été , qui sont ordinairement les champs 


où l'on vient de couper les grains. Lat. 


Pascua æstiva. 


AGUSTAR, v. a. Sécher, dessécher, 
fauer. Lat. Torrcræ 


Agostar. T. d'agriculture du royaume 
Labourer les terres dans le 
leur donner le dernier la- 


d'Aragon. 
mois d'Août , - 
bour. Lat. Augusto mense terram arari. 
Proscindere. 

AGOSTAR EL GANADO. Me- 
ner , faire pattre les troupeaux dans les 
terres d’où l’on vient de couper les grains. 
Lat. Greges in æstiva pascua deducere. 

AGOSTADO , DA, part. pass. Se- 
ché , ée. Lat. Caloribus exustus, 

AGUSTERO, s. m. Journalier, des- 
tiné pour servir les scieurs de bleds , ou 
moissonneurs. Lat. Messoribus datus 
adjutor. 

AGOSTIZO,ZA, adj. m. et f. 
Celui ou celle qui est née au mois 
d'Aoút. On appelle ainsi les chats et 
les chevaux qui naissent dans ce mois- 
Lat. Augusto mense natus. _ 

AGOSTO, s. m. Août, le huitième 
des mois de l’année , appellé ainsi en 
mémoire d'Auguste , Empereur Romain. 
Lat. Augustus Mensis , Augustus Sex- 
£ilis. 

Hacer su agostu. Faire son Août, 
moissonner. Latin, ÂMettere. Messes 
solligere. 11 se dit aussi lorsqu'nne per- 
sonne fait quelque gain extraordinaire sur 
ce qu’elle entreprend. Lat. Uberem pro- 
ventum facere. Bien hace su agosto: il 
fait bien sa moisson. 

AGUTAR , v. a. Épuiser, vuider, 
tarir , sécher , dessécher , étancher. Lat. 
Exhaurire. | 

Agotar. Métaph. Épuiser , mettre à 
bout l'esprit , la patience , la raison. 
dépenser mal-à-propos , détruire son 
bien, ou occasionner des pertes, des 
dommages. Lat. Ad incitas redigere. De- 
coquere. Dilapidare. . , 

AGOTADO,DA, part. pas. Épuisé, 
$e, Exhaustus. Ad incisas redactus. 

AGRACERA ,s. f. Bouteille on vase 
h mettre du verjus. Lat. Vas omphauii. 

AGRACIAR , v. a. rendre agréable. 
Donner de l’agrément , de la beauté. Lat. 
Venustatem conciliare. 

AGRACIADO, DA, part. pass. 
Rendu , ue, beau, belle. L. Decorus. 
Venustus. 

AGRADABLE , adj. Agréable, 
qui plaît. Lat. Gratus, jucundus. 

AGRADAMIENTO , s.m. Vieux 
mot. Voyez Agrado. 

AGRADAR , v. a. Plaire , agréer, 
eomplaire , contenter , donner du plaisir. 
Lat. placere. 

AGRADADO , DA , part. pass. 
Agrée, ée. Lat. Grarus. Jucundus. 

AGRADECER, v. a. Reconnoître, 
avoir de la gratitude, remercier , rendre 
graces ; savoir gré , payer » récompenser 
un service rendu, confesser un bienfait , 
satisfaire avec plaisir. Lat. Gratiam re- 

w 
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ferre, agere. Par pari reddere. Ce verbe 
suit l’irrégularité des verbes terminés en 
ecer , et fait à la première personne de 


l'indicatif , agradesco, je reconnois. 


AGRADECIDO, DA, part. pass. 


Reconnu, ue , recompensé , ée Lat. Henc- 

Jtcii memor. 
Agradecido , da , Métaph. Se dit en 
arlant d'une terre, d'une vigne, d'un 


nd 


éritage , quand som produit corre 
à la culture qu'on lui donne. Lat. Uber. 
Pinguis, Ferulis , Tierra agradecida : 


terre très-bomne , d'un grand produit , 
féconde , fertile , abondante ; il se dit 
aussi des animaux domestiques , lorsqu'ils 
ar leurs caresses de la recon- 


marquent y 
noissance des soins que l’on prend d'eux. 


Caballo , perro, gato, agradecido : che- 


val, chien, chat reconnoissant , caressant. 


AGRADECIDISIMO, MA, adj. 


saperl. Très-réconnoissant , te. Lat. Gra- 


tissimus. : 


AGRADECIMIENTO, s. m. Re- 


connoissance , gratitude d'un bicnfait. 


Lat. Beneficiorum memoria. Somos mas 
faciles à la vengansa, que al agradeci- 


miento : nous sommes plus portés à la ven- 
geance qu’à la reconnoissance. 

GRADO, s. m. Agrément, bonne 
ace , douceur. Lat. Venustas. Decor. 


agrádo y la justicia con la clemenc:a: le 
Prince doit accorder la majesté avec la 
douceur , et la justice avec la clémence. 
AGRAMADERA, s. f. Broye , ins- 
trament dont on $e sert pour rompre le 
chanvre , et le tiller plus aisément. Lat. 
Instrumentum macerando cannabi inser- 
viens. 
AGRAMAR , v. a. Broyer, tailler, 
tiller le chanvre , c'est séparer , tirer la 
filace de Vécorce. Lat. Subigere. Mace- 


rare. 
AGRAMIZA , s. f. La tige du chan- 
vre. Cannabaceus calamus. 
AGRANDAR , v. a. Aggrandir , 
augmenter, amplifier. Lat. Augere, Am- 


plificare. Con poco trabajo agrandáron el 


agujero y pudieron salir sin ser sentidos : 
avec peu de peine ils aggrandirent le trou, 
et purent s'échapper sans être entendus. 
AGRANDADO, DA, part pass. 
Aggrandi,ie , Lat. Auctus. Amphfcatus. 
AGRAVAMIENTO ,s. m. Vieux 
mot, Poids , charge ,fardeau. Lat. Onus. 
Fascis. Gravamen Et en terme ecclésias- 
tique ,aggrave, censure.Lat Ægpravaiio. 
VICRAVANTE MENTÉ Av Pe- 
samment , lourdement , gravement. Lat. 
Graviter, 
AGRAVAR , v. a. Aggraver, aug- 
menter, charger, surcharger , opprimer, 
accabler. Lat. Gravare, 

AGRAVAR 6 AGRAVARSE. 
Métaph. Aggraver, s'aggraver , empirer, 
en parlant d'une maladie et de crime. Lat. 
Ingravescere. Agravóse tan:o la enferin:- 
dád que murio: la maladie s'aggrava tant 
qu'il mourut. 

AGRAVANTE , part. act. Aggra- 
vant, te, Lat. Gravans. 

AGRAVADO, DA, part. pass, 
Aggravé, ée. Lat. Gravarus. Ingravescens 

AGRAVATORIO , RÍA , adj 
Lettre de compulsojre , dépêche de Chan- 
cellerie qui pblige une persomne d'exéouter 





que (el Principe) la magestéd con el 
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ce qu'on lai ordonne. Lat. Compulso- 
rius. 

AGRAVIADAMENTE, adv. Vieux 
mot. Eficacement , avec force, avec poids. 
Lat. Majori conatu. 

AGRAVIADOR , s. m. Offensear, 
qui outrege, qui injurie , qui offense. Lat, 
£¿njarim ¡vlator, 

AGRAVIAMIENTO ,s.m. Vieux 
mot. Voyez Agravio, 

Agraviamierto , s. m. Vieux mot. 
Chaige , fardeau , faix , poids , endosse, 
sorcharge. Lat. Onus, Fascis. Gravamen. 

AGKAVIAR , v. a. Injurier , offen- 
ser, insulter, dèshonorer , diffamer , faire 
du tort à une personme , en son honneur, 
en ses biens. Lat. Inferre injuriam. Dam- 
no , injuriá afficere, 

' Agraviar. Vieux mot. Voyez Gravar, 

Agraviar. Métaph. Aggraver , augmen- 
ter, rendre plus coupable. Lat. Augere, 

AGRAVIARSE, v.r. Se plaindre, 
se piquer , se fâcher , se croire offensé. 
Lat. Sibi facere injuriam. 

AGRAVIADO DA, part. pass. In- 
jurié, de , offensé, de, ect. Lat. Damno 
injuriá affectus. Auctus. o 

AGKAVIO , s. m. Injure , offense , 
dommage , tort qu’on reçoit ou qu’on fait 
à un autre, Lat. Injuria, Damnum. De- 
trimentum. . 

AGRAZ , s. m. Verjus , espèce da 
raisin ; on appelle de même la liqueur 
qu'on en tire. Lat. Uva acerba. Ompha- 
ctumo 

AGRAZADA , +. f. Eau de verjus 
composée avec le suc du verjus et du sucre. 
Lat. Aqua omphacio et saccharo tempe= 
rata, 

ACRE , adj. des deux genres. Vieux 
mot. Voyez Agrioe. 

AGKEGACION, s.f. Agrégation, 
association, jonction, union , assembla- 
ge, amas. Lat. .Aggregatio. unio. Con- 
junctio. 

AGREGADO , s. m. Jonction , 
union , assemblage , amas. Lat. Acervus, 
Congeries. | 

GREGAR, v. a. Agréger, associer, 
admettre , amasser , unir, joindre une 
chose avec une autre. Lat. Aggregare. 
Adunare. Conjungere.* | 

AGREGADO , DA, part. pass. 
Agrégé , de. Lat. Aggregatus. Adunatus. 
Conjunctus. 

AGRESSOR , s.m, Agresseur, qui 
attaque le premier, qui commence la 
querelle. Lat. Agressor. 

AGRESTE, adj. de deux genres. 
Sauvage , ce qui vient sans culture. Lat. 
A grestis. 

Agreste. Métaph. Agreste se dit d'une 

personne rustique , grossière sans polites- 
se. Lat. Agrestis. Rusticus, Ínurba- 
nus. 
AGRETE, s.m. Aigréte, liqueur 
agréable , composte d'épine vinette, de 
grenade ou de verjus. Lat. Subacidus 
liquor. 

AGRIAMENTE, adv. Aigrement, 
aprement. Lat, Acerbe. Aspere, 

AGRICULTOR, s. m. Labonrenr, 
qui cultive la terre , qui laboure. Lat. 
Agricola. 


AGRICULTURA , s. f. Agricul- 
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ture , art de cultiver la terre, de la ren- 
dre fertile. Lat. Agricultura. 
AGRIDULCE , adj. des deux genres. 


Aigre-doux , qui a le goût mélé de doux 


et d'aigre ;ilne se dit guère que des fruits. 
Lat. Subacidus. 

AGRIFOLIO , s. m. Le houx, es- 
pèce d’arbuste , qui a les feuilles piquan- 
tes. Lat. Agrifolium. : 

AGRILADO, DA, adj. Enchainé , 
ée, lié ,ée, attaché, de, avec des chai- 
nes. Lat. Compedibus vinctus. 

AGRIMONIA, s. f. Plante médici- 
male. Aigremoiné. Lat. Eupatoria. 

AGR1O, GRIA, adj. Aigre, acide, 
qui se dit de certains fruits , comme ci- 
trons , oranges vertes, etc, Lat. Acidus. 
Afper. U se dit aussi métaph. en termes 
de morale. Lat. Asper. Durus. Aus- 
terus. 

Agrio. Apre , montagneux , roide , 
escarpé , difhcile , mal-aisé , pénible. Lat. 
Arduus. Entró al fuerte por lo mas 
ágrio : il entra dans le fort par l'endroit 
le plus escarpé. Il se dit encore d'une 
rsonne peu polie , peu civile , d'une 
sauvage , bisarre. Lat, Asper. 
Austerus- ai | des mé 
fo. Aigre , se dit aussi des métaux 
FT se case facilement, Lat. {n- 
traciabilis. Et de le peinture , en ce qui 
regarde le coloris. Lat. Durus. Injucun- 
dus. Esse c: lorido es ägrio , de mal gusto : 
ce coloris est dur , mal assorti, de mauvais 


oft. 
$ AGRO,GRA, adj. Terme peu usité. 
Voyez Agraviador. 

AGRIPALMA , s. F. Planta seme- 
jante á la ortiga : agripaume , plante qui 
ressemble à Portie. 

AGRURA , s. f. T. peu en usage. 
Acreté, 'acrimonie. Lat. Acrimonia, Acer. 
à itas. 

AGUA , sub. f. Esu Pun des quatre 
élémens , corps clair et liquide. Lat. 


Agua, unda. 

AGUARDIENTE, s. f Eau-de-vie. 
Lat. Aqua ex vino vaporata, 

AGUA-BENDITA , s. £ Eau-bé- 
aite. Lat. Aqua lustralis, 

AGUACHIRLE, sub. f. Piquette , 
mauvais vin, om trop chargé d’eau, il 
se dit aussi de toute liqueur foible qui 
me sent pas ce qu’elle doit sentir. Lat. 
Palaco ingratus liquor. 

AGUA DE CEPAS. Eau de cep, 

ar dire du vin pur ; mais ce terme est 

, quoique fort en usage. Lat. Merum. 

AGUA DECERRAJAS. Eau d'une 
espèce de chicorée sauvage , qui n'est 
bonne à rien. On se sert de cette expres- 
sion pour marquer que la chose dont on 


le , ou que Pon propose, est inutile, 
Las. Ínanis opera. 
AGUA DF ESPIRITUSANTO. 


Eau d'esprit saint , eau baptismale, Lar. 

Aqua lusiralis où baptismalis. 
AGUADE PIE Ean courante. $'en- 

tend de rivière ou de fontaine. Lat. Jugis 


aqua. - 
AGUA FUERTE Eau forte, on eau 
ardente ou caustique Lat, Agua siyyia 
AGUA LLUVIA Eau de pluie qu'on 
mais quand ¡l pleut, Lat, que plu- 
vialis. 


AGU 


AGUA MANOS. Eau que l’on donne 
pour laver les mains. Lat. 4qug deter- 
gendis mantbus inserviens. 

AGUA MIEL. Eau mtlée de miel, 
espèce d'hydromel : il se dit aussi de l’eau 
avec laquelle on lave les pains de miel 
lorsqu'on les tire des ruches , et qu’on en 


a tiré tout le miel. Cette eau sert à diffé- | 


rens remedes. Lat. Mulsa. Hydrometis. 
AGUA NIEVE. L'eau qui tombe 

du ciel mêlée avec la neige , eau de neige 

fondue. Lat. Agua nivalis. | 
AGUAPIE. Piquette , eau que l’on 


jette dans le marc du raisin après qu'il 


a été pressuré , et qui sert de boisson 
aux gens mal-aisés. Lat. Lora. 

AGUA VIVA y AGUA MUERTA, 
Eau vive et eau dormante. Lat. Jugis 
aqua , agua stagnans. 

AGUAS. Se dit des ondes marquées 
ou imprimées sur la moire et autres étof- 
fes ondées. Lat. Undule. 

AGUAS FALSAS. Eaux fausses , qui 
sourdent dans les puits profonds , qui ne 
viennent pas de sources. Lat, Ague pu- 
teales, 

AGUAS FIRMES. Eaux vives , eaux 
de sources”, quí viennent dans les puits 
par leurs conduits naturels. Lat. Aqua pe- 
rennes. 

AGUAS MAYORES y MENO- 
RES. Eaux grosses et menues , terme 
dont les Espagnols se servent pour ex- 
primer poliment la sortie de l’excrément 
et de l 
évacuations violentes aux malades, Lat. 
Excrementa. 

AGUASVERTIENTES. Eaux de 
pluies qui descendent du haut des mon- 
tagnes , ou des toits des maisons, Lat, 
Aguarum divortia. 

AGUAS VIVAS. Eaux vives. Se 
dit des eaux de POcéan , lorsqu'elles 
croissent , c’est-à-dire , le flux de la mer, 
Lat. Maris astus, 

Estár d andar entre la cruz y el agua» 
bendita : être entre la croix et l’eau bé- 
mite , pour dire que l’on est en grand péril, 
en danger de mort, Lat. Inter sacrum et 
saxum stare. 

Hace agua el navio: le navire fait eau, 
ce qui dénote un péril prochain. Lat. Na- 
vis aguam admittit, 

Hacer aguas : aller uriner , pisser. Lat. 
Meiere. 

Hacer uno agua : faire eau de tout, 
se dit d'un fanfaron qui se loue, qui vante 
ce qu'il dit ce qu'il fait set ce qu'il est. 
Lat. Osteniare. 

Haï mas que agua : il y a plus que de 
l'eau ; façon de parler pour exprimer 

d’uuc maisonestriche , puissante , abon- 

ante , etc. Lat. Abundare. Affluere. 

Licyar el agua á su molinu acheminer 
l'eau à son moulin , pour dire qu'nne per- 
sonne veut tout pour elle, sans s'embar- 
rasscr des autres. Lat. Sibi soli vivere ou 
consulere. 

AGUABRESSA , s. f. Vieux mot 
du royaumc d'A ragon. Tuyau de descente, 
qui conduit les eaux pluviales d'un com- 
ble en bas. Lat. Impluvium. 

- AGUACATE , s. m. Émerande , 
moins paríaite que les autres , ct d'une 
figure ronde ou allorgée. L. Smaragdas. 


JAGUACERO , Se M. Pluie forte > 


urine , comme il arrive dans les. 
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impétueuse , tempête subite , innonda- 
tion. Lat. Eure id : ps 
AGUACHA ,s.f. T. valg. du royau- 
me d'Aragon. Eau corrompue, Lat, “2 ua 
vitiata. 
AGUACHINAR , v. a. T. bas du 
royaume d'Aragon. Voyez Enaguazar. 
AGUACIL. Voyez Alguacil, 
AGUACIVERA, s.f.T. du royau- 
me d'Aragon. Eau qu'on donne à une 
terre au champ aussitôt qu’on achève de 


Pensemencer par le moyen des azequias, 


pour que le grain germe plus prompte- 
ment. Lat. Zerra post sementem irrigata. 
Voyez Ayequia. 

AGUADA , s. f. Aiguade où provi- 
sion d’eau que Pon fait dans un vaisseau. 
Lat. Aguxz dulcis in navem importasio. * 

Aguada. "F. de peinture. Lavis , cou= 
leur simple » détrempée avec de l'eau, 
comme dans la peinture à fresque. Lat. 
Color aquá leviter subactus. 

AGUADANA, s, f. Voyez Gua- 
dana, N 

AGUADERAS, s. f. Machine de bois 
ou d'osier , qui sert à mettre six cruches 
ou autres vaisseaux qu'on charge sur le 
dos d’une bête de somme , pour porter 
de l'eau à vendre par la ville , ou autres 
liqueurs. Lat. Aquarium vectabulum. 


AGUADERO , s.m. Voyez Agua 


Aguadero. Abrenvoir , mare, égont , 
évier. Lat. Aquarium. 

AGUADOR , s. m. Porteur d'eau. 
Lat. 4guarius. 

AGUADUCHO, s. m. V. mot. Voy. 
Aguacéro. = | 

Aguaducho. T. du e d'Anda- 
lousie. Buffet où l’on met de la vaisselle, 
Lat. Fictilium positorium. 

AGUAGE, s. m. T. marine. Cou 
rant , rapide. Lat. Undarum impetus. 

AGUAITADOR , s. m. T. hors 
d'usage. Espion qui observe avec man- 
vaise intention, qui tend des pièges pour 
pour voir et entendre ce que Fou dit, ce 
que l'on fait. Lat. Insidiator, 

AGUAÏTAMIENTO , 5. m. Vieux 
mot. Embuches , embuscade , piége. Lat. 
Ínsidic. 

AGUAITAR , v. a. Vieux mot et 
peu en usage. Dresser des embnches , 
tendre des pièges , espionner. Lat. In- 
sidiari. 

AGUAMANIL , «. m. aiguière, 
vaisseau rond , propre à servir de l'eau 
sur la table. Latin. Agnarium vas. 

AGUANOSIDAD ,s. f. Sérosité, 
amas d'eau qui se forme dans de certaines 
parties du corps , et qui se couvertit en 

umeurs pituiteuses. Lat. sçuusus humor. 

AGUANOO , SA, adj. Humide , 
aqueux , euse. Lat. Aguosus. | 

AGUANT AR , v. n. Souffrir , te- 
lérer , supporter, endurer , avoir patien- 
ce. Lat. rar, À ollerare, Substincre, Pa- 
ti. nter ferre. 

ACUANTADO, DA, part. pass. 
Soulfert ,te. Lat. Tolcratus. 

ÁALUANIY E, 8. m. Force, fermeté, 
courage , vigueur , résistance ; il se dit 
des hommes et des animaux, Las. Rubur. 
Fortitudo, 

AGUAR. v. a. Mettre de l’eau dars 
le vin, ou le ticmpes dans d'auucs L- 
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queurs. Lat Vinum aguá diluere , tem- 


perare. 


Aguar. Métaph. Tourner un plaisir en 
déplaisir , en peine , en chagrin, en tris- 
tesse. Lat. In luctum risum vertere, Se 
los gustos : les plaisirs se sont 


han a 
tournés en tristesse. 


AGUARSE , v.r. Se morfondre , 


devenir fourbu , en parlant d'un cheval 


ou d’autres animaux de son espèce. Lat. 
Ex astu ct frigore nimio debilitari. 
AGUADO 


pé, de. Lat. Aguá dilutus , temperatus. 


Aguado. Buveur d'eau, qui ne boit pas 


de vin. Lat. Abstemius. 

AGUARDADA , s.f. Attente , ac- 
tion d'attendre quelqu'un. Lat E rpectatio. 

AGUARDAR, v. a. Attendre , es- 
pérer , compter sur quelque chose. Lat. 
£xpectare. 

Aguardar. Donner, accorder un terme, 
un délai à son débiteur. Lat. Debitori 
moras concedere. 

Aguardar. Arrêter , suspendre sa mar- 
che , attendre quelqu'un. Lat. Expectare. 

AGUARDADU , DA, part. pass. 
Attendu , ue. Lat. Éxpeceatus. 

AGUARDENTERO,RA,s. m. 
et f. Vendeur , euse d'eau-de-vie. Lat. 
Aque ex vino vaporatæ vendilor. 

AGUARRAS , s. f. T. de peinture. 
Esprit de térébentine , qu’on emploie dans 
les vernis. Lat. Spiritus terebenthinus 
gummitionibus inserviens. 

. AGUATOCHA,s. f. Petite pompe à 
Incehdie, séringue d'une extrême gran- 
deur et grosseur, dont on se sert en 
Espagne pour éteindre le feu. Latin. 
Sipho, 
AGUAVA. Cri qu'on est obligé de 
aire à trois reprises , Torsqu'on jette telle 
chose que ce suit par une fenêtre de jour 
ou de nuit , qui correspond à notre gare 
l’eau. Lat. Caye , Cavete. 

AGUALA, s. f. Humeur aqueuse qui 
se forme entre cuir et chair , et dont il 
résulte des tnmeurs. Lat. Aqua intercus. 

AGUAZAL , s. m. Mare d'eau. Lat. 
Aqua stagnans. 

AGUAZO , s. m. T. de peinture. 
Eau de différentes couleurs, dont on lave 
les toiles destinées pour peindre dessus. 
Lat. Aquarius subactus in picturá, 

- AGUCIA. Vicux mot. Voyes Ánsia. 

AGUCIOSAMENTE , adv. Vieux 
mot. Ardemment , passionuément , Lat. 
Ardenter cupidè. 

AGUDAMENTE. adv. Vivement, 
subtilement , fnement, ingéniensement. 
La. Acut?. subtiliter. Ingeniosè. 

AGUDEZA, s. f. Subtilité , délica- 
tesse , finesse , pointe d'esprit ; il se dit, 
aussi de l’action d'afilor , d'aiguiser les 
armes et instrumens pointus , aigus , tran- 
chans. Lat. Acumen. 

AGUDISIMAMENTE , adv. su- 
perlat. Fort subtilement , fort ingénieu- 
soment , très vivement. Lat. Vehementis. 
simè. ingenios?. 

AGUDISIMO, superl. Très-aigu 
très-vif , tres-subáil , très-ingenieux : 
se dit de l'esprit. Lat. Acutissimus. 

AGUDO , DA, adj. Aigu, ue, per- 
gant ,te , pointu , ue , tranchant ,te, 
siguisé, $e , Lat. Ácutus. Et métaph. 
fin, subtil, ingénieux , satyrique, mor- 





, DA, part. pass. Trem- 
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dant. Lat. Acutus. Ingeniosus. Mordax. 
. Léger, prompt, dispos. Lat. 


A 
C mps. 


Ayudo como punta de colchon, ú de 
volo : aigu comme la pointe d'un mate- 
las ou d'une boule : phraseironique , pour 
dire quan personne a peu d'esprit , est 


e, Lat. Hebes. Stupidus. 


stapi 
Poces agüdas. T. de musique. Voix 


pergantes , dessus. Lat. Voces acute. 
AGUELO. Voyez Avuelo, 
AGUERA,s.f. Terme d'agriculture 


du royaume d'Aragon. Rigole que l'on fait 


pourattirer les eaux d'un chemin dans les 
champs semés. Lat. Eiices. Sulci aguarni, 

ACUERAR , v.a. Voyez Agorar, 

AGUERO, ss. m. Augure des anciens, 
divination par le chant et le vol des oi- 
seaux. Lat. Augurium. 

AGUIJADA , s. f. Espèce de gaule 
pointue par le bout , dont les bouviers se 
servent pour piquer leurs bœufs. Lat. 
Stimulus. . 

AGUIJAR , v. a. Exciter, pousser, 
piquer , aiguillonner , persécuter : ce ter- 
me s'emploie dans le sens littéral et figuré. 
Lat. Instigatus, Incitatus. Stimulatus. 

AGUIJADO, DA. p. p. Excité, 
de, etc. L. Instigatus. 

AGUTJON , s. m. Pointe de fer , qui 
se met au bout d'une espèce de gaule et 
dont les bouviers se servent pour piquer 
leurs bœufs. Lat. Aculeus. Stimulus. 

Aguijon. Aiguillon des abeilles. Lat. 
Stimulus, Cuspis. 

Aguijon. Metaph. Aiguillon » peine, 
chagria , affiction. Lat. Stimulus, Argor. 

AGUIJONEAR , v.a. Voy. Aguijar. 

AGUIJONE ADO, DA, part. pass. 
Voyez Aguijado, 

AGUILA, s. f. Aigle, Roi des oi- 
seaux. Lat. Aquila. 

Aguila, Aigle , l’une des vingt-deux 
constellations célestes. Lat. Aquila. Es 
como una águila : il est comme une aigle, 
phrase fort en usage pour marquer la vi- 
vacité subtile d'un génie supérieur. Lat. 
V ir acutissimo ingenio. 

AGUILAS ROMANAS. Les aigles 
Romaines , chaque légion avoit une aigle 
pour enseigne. Lat Æquilæ Romana. 

AGUILLENO, NA y adj. Aquilm, 
épithète qu’on donne aux nez qui sont 
courbés par le bout comme le bec d'une 
aigle. Lat. Aquilinus , aduncus. 

AGUIIUCHO , s. m. Aigle bâtard. 
Lat. Aquila degener. 

AGUINALDO , s.m. Présent, ré- 
gal , étrennes que Pon se fait les uns aus 
autres pour les fêtes de Noël cn Espague, 
comme nous faisous en France pour le 

remier jour de l'an. Lat. Strene. 

AGUISAR , v. a. Vieux mot. Ajus- 
ter, accomoder , raccommoder , agenccr, 
arranger , ranger , etc. Lat. Parare, Ap- 
tare. Ordinare. Concinnare. Componere. 

AGUISADO , DA , part. pass, 
Ajusté , de. Lat. Apratus. paratus. Or-. 
dinatus. Compositus, 

AG UJASS.É Aiguille à coudre.L. Acusy 

Aguja , en terme d'Architecture. Ai- 
guille , obélisque , pyramide extréme- 
ment haute , aiguë ou pointue. Lat. Py- 
ramis. Obeliscus, 0 

uja,s. f. Aiguille, poisson de mer. 
Lar, Ácus, Belones Raphis, 
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Aguja. Espèce ¡de petit pâté long et 
délié , et fort élicat. Lar. Acs artoccas. 

Aguja. Ty d'A riculture. Greffe que 
l'on prend d'un arbre pour enter sur un 
autre. Lat Surculus. 

AGUJAS, Les côtes antérieures de 
l'animal. Lat. Coste anteriores. 

Agujas de hacer media. Aiguilles à tri- 
cotter, Lat. Aciculæ texendis tibialibus 
inservientes. 

AGUJA DE MARE AR. La bous- 
sole , aiguille aimantée. Lat. Acus nau- 
tica, Saber bien la agúja de marear : en- 
tendre bien la boussole , l’art de naviguer; 
il se dit aussi d’une personne d'esprit, 
fine , adroite , subtile , rusée , qui en- 
tend ses affaires. Lat. Sibi solertissimè 
prospicere. 

Vino de Agujas y vin piquant. 

AGUJAZO , s. m. Piqûre dai- 
guille. Lat. Acus ictus. 

AGUJERAR 6 AGUJEREAR , 
v. a. Percer, trouer , forer. Lat, Forare. 
Terebrare. 

AGUJERADO, DA, part. pass. 
Percé , de, troué , de , foré , de, etc, 
Lat. Foratus. Terebratus. 

AGUJERERO, s. m. T. vulgaire du 
royaume d'Aragon. Celui qui fait et vend 
les aiguilles. Lat, Acuum fabricator, ven- 
ditor, 

AGUJERO , s. m. Trou , ouverture 
cn telle chose que ce soit. Lat, Foramen, 
Rima, 

Agujero. Étui à mettre des aiguilles, 
Lat. Servandis aciculis tahulus inserviens. 

AGUIETA , s. f. Aiguillette , la- 
nière , bande de cuir, dont les enfans se 
servent pour fouetter le sabot , les paysans 

our attacher leurs culottes et leurs sou- 
fers, Lat, Lorum, Ligula. 

Agujeta, Se dit aussi de ce qu'on donne 
pour boire au postillon lorsqu'on court la 
poste. Lat. Veredarii cursoris stipendium, 

AGUJETERO, s. m. Aiguilletier, 
celui qui fait et vend les aiguillettes et 
lanières. Lat. Ligularum propola. 

AGUJON , s. m. Aug. de aguja. 
Grosse aiguille. Lat. Acus grandior. 

AGUZADERA , s. í. Meule de 
coutelier. Lat. Cos. 

AGUZADEROS. Ce qui sert an 
sanglier à aiguiser ses dents. Lat. Ubi 
apri dentes acuunt. 

AGUZADOR s. m. Vieux mot qui 
se prend communément en mauvaise part. 
Celui qui engage , qui pousse , qui ex- 
cite , qui aiguillonne , boute-feu. Lat. 
Inscigetor. Stimulator. 

AGUZADURA,s. f. Voyez Aguza- 


miento. 

AGUZAMIENTO, s. m. Aiguise- 
ment , l'action d'aiguiser. Lat. Acumi- 
natib. Et métaph. aiguillonnement , in- 
citation. Lat. £nstigati0. Stimulatio, 

AGUZANIEVE,s. f. Hochequene 
ou bergeronnette , oiseau. Lat. Moracilla. 

AGUZAR , v. a. Aiguiser , afiler, 
donner le fil. Lat. Acuere. Et métaph. 
piquer , aiguillonner , animer, exciter, 
inciter , pousser , presser quelqu'un de 
faire quelque chose. Lat, Instigare, Inci- 
tare. Stimulare. 

Aguzar el ingenio. Aiguiser l'esprit , cu 
augmenter la force ou l'action. Lat. In- 
gs um acuere. 


Aguzor 


AHE 
Aguzar las orejas. Dresserles oreilles, 


en parlant des chevaux et autres animaux 
de mème . Lat. Aures arrigere. 
Aguzar las orejas. Prêter les oreilles 
à cequ'on dit , écouter avec attention. 
Lat. Bibere auridus. 
AGUZADO , DA, p. p. Aiguisé, 
de, etc. Lat Acutus. Acuminatus. 


A H 


AH ! laterjection qui marque la joie, 
la douleur , l'admiration , l'amour , sui- 
vant la différence des sujets. Lat. 4h! 


Hes 1 
QAR T. peu en usage. - Voyez 


AHAO t interj. Hola! Oh ! Cri qu'on 
fait lorsqu'on veut sppeler quelqu'un qui 
est un peu éloigné. Lat. Heus tu. 

AHASTA , adv. Vieux mot. Voyes 


AHB ! interj. Vieux mot. Comme si 
l'on disait voici, voila. Lat. Bn. Ecce. 

AHECMHADERO. Voyes Aechadero. 

AHECHADOR. Voyes Aechador. 

AHECHADURAS. Voyea Aecha- 
das. 

AHECHAR. Voyez Aechar, 

AHECHADO. Voyes Aechado. 

AHECHO, Façon adverbiale , indif- 

» indistinctement , sans choix, 
sus le champ , sans différer. Lat. Indis- 
ciminatim. Statim. Ezxtemplé. 

AHEDO , s. m. Rocher es , MOn- 

hantes et rompues. Lat. Rupes. 

AHELEAR , v. a. Rendre une chose 
amtre comme fel. Lat. Pelle inficere. 

Ahelear , y. n. Etre amer, avoir de 
l'mertame, Vo verba est peu en usage. 
Lat. Fe cert. 

AHELEADO , DA, part. pass. 
rendu , ue, amer-comme du fiel. Lat. 
Felle infectus. 

AHEMBRADO , adj. T. grossier. 
Effeminé , Mon. Lat. Moilis. Effamina- 


lus. 

AHERROJAMIENTO , s. m. At- 
tache , Men , chaîne , menote et toutes 
sortes de ferremens dont on se sert 
condaire ua criminel eu sûreté dans les 
prisons. Lat. Catena. Vincula. Compe- 


des. 

AHERROJAR , v. a. Lier, garrot- 
ter , enchaîner, mettre les fers aux pieds 
et aux mains d'une personne. Lat. In yin- 
culs conjicere. Catenis ou compedibus vin- 
tre , constringere. 

AHERROJADO , DA, part. pass. 
Lié, ée. Lat. Compedibus vinctus. In vin- 
cala conjectus. 

AHERRUMBRARSE, v. r. Avoir, 
prendre la couleur et le goût du fer on 
du cuivre , en étre impregné. Lat. Fer- 


reguse » 
AHERRUMBRADO , DA, part. 
pu Qui a la conleur et le goût du fer. 
t ine tindus. 
AHERVORADAMENTE , adv. 
t, fervemment , avec fen , avec 
asdeur , avec chaleur. Lat. Ardenter. Cu- 
AHERVORARSE, y. r. Sebrütler, 
' griller de la trep grande ardeur du so- 
» Ce qui se dit en parlant des bleds. 
Lar. Æsta torreri , aduri. 
Tom. I. 


rl 


"ur À 


AHERVORADO , DA, part. pass. 
Brálé , ée , grillé ée , en parlant des bleds. 
Lat. Caloribus exustus. 

AHI , adv. Par-la où vous êtes, là, 
en cet endroit. Lat. lilac. Istac. 

Ahi fuera ello. Ce seroit lá. Ahi sera 
ello : ce sera là, façon de parier lors- 
qu'on craint le mauvais succès de quel- 
que chose. Lat. Hoc opus, hice labor est. 

AHIDALGADAMENTE , adv. 
Vieux mot. Voyes Hidalgadamente. 

AHIDALGADO , DA, adj. Quia 
les façons nobles , quien a les mauières, 
Lat Nobilis. Ingenuus. 

AHIGADADO, DA, adj. L. bu 
lesque et hasardé par Quevedo. Ressem- 
blant à un foie , qui en a la couleur. Lat. 
Jecori similis. 

Ahigadado. T. burlesque et hasardó 
par Quevedo. Brave , vaillant. Lat. Stre- 
nuus. Lidiadór ahigadádo , mozo de manos 
y buen compañéro : combattant de grand 
cœur y homme de main et bon com- 
pagnon. 

AHIJAMIENTO , 3. m. Voyez 
Prohijamiento. 

AHIJAR ,v. a. T. peu en usage. 
Adopter le fils d'autrui pour le sien. Lat. 


doptar te 

Abhijar. Attribuer , imputer à quelqu'un 
ce qu'il n'a pas fait. Lat. Tribuere, Im- 
putare. Sabisndo Cleoboro que le ahijaban 
el asasinate, se presentó en el Senédo: 
Cleobore ayant su qu’on lui attribuoit 
l'assassinat , il se présenta au Sénat. 

Ahiar el ganado. Joindre l'agneau à sa 
mère pour le faire teter. Lar. Subremare. 

Ahijar. v. n. Pulluler , pousser , crot- 
tre, en parlant des herbes et des plantes 
lorsqu'elles commencent à pousser. Lat. 
AHDADO DA Ad 

, , part. . Adopts, 
ée. Lat. 4doptatus. Pputatas. FEE 

Ahijado , da. Filleal 9 le 9 celui Ou 
celle qu'on a tenu sur les fonts de bap- 
téme. Lat. Levatus à fonte baptismaris. 
Les Espagnols égendent ce terme aussi 
à ceux dont ils sont parrains dans les sa- 
crements do confirmation , de mariage, 
et la célébration des premières messes , 
et sussi à ceux dont ils sont parrains dans 
quelques cérémonies ou fetes , même dans 
les duels. . 

Ahijado. Se dit encore pour protégé , 
favorisé do quelqu'un. Lat. Cliens. 

R, v. a. T. peu en usage. 
Affoiblir , diminuer les Érces y causer 
un évanouissement. Lat. Wüires, robur 
tenuare. 

Ahilar. Aller l’un après l'autre , se 
suivre , allor vite. Lat. Vestigiis alicujus 
insistere. Instar alicus. Ahilában unos tras 
otros come desaforádos : ils alloient los 
uns derrière les autres , courant comme 
des fous , des étourdis, des possédés. 

AHILARSE, v. r. Se pimer, s'éva- 
nouir , tomber en défaillance , faute de 
preudre des alimens. Lat. Deliquium pati. 

Ahilarse , fig. Se pámer , s'extasier 
de plaisir, d'admiration. Lat. Stupere. 

tupescere. 

AHILADO , DA , p. p. Affoibli, 
ie. Lat. Tenuatus, 

AHILARSE. ToyerAcedarse 6 Avi- 
nagrarse. 


AHILO, s. m. Défaillance , foiblesse, 


» 
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évanouissement , pamoison , manque d’ali- 
ment. Lat. Deliquiumn, 

AHINA. Voyez Aina, 

AHINCADAMENTE , adv. Ins- 
tamment , ardemment , fervemment y Cf 
ficacement , avec effort. Lar, Arden. 
Cupidt. Eruxe, ' 
AHINCANZA « $. f. Vieax mot. VE 
esse ence , promptitudo i 
Las. Diligentia. Celeriag…? élérité. 

AHINCAR , v. a. Faire effort ,s'ef- 
forcer , tâcher, presser , pousser les cho 
ses à bout. Lat. Niri. Conari. Tanto Les 
ahincó , que los sometió al scñorio de 
Carthago : il les pressa tant, qu'il les 
soumit à la domination de Carthage. 

AHINCO » . Iustance , véhé- 
mence , force , ardeur , dili 
RE ve Y me Yo 

ARSE , v.r. Y. mot. e 
Arrodillarse. Hincarse de rodillas. vor 

AHINOJADO , DA » P- p. Vieux 
mot. Voyez Arrodillado, 

au MAR 5 rn ARSE, Y. 
n. Vieux mot. V. 6 Aftrma:se, 

AHIRMADO . DA, p. p. Vieux 
mot Voyez Afirmado. 

AHITAR , v. a. Manger trop, se 
charger Pestomac , ne pouvoir digérer ce 
quon a mangé. Lat, dis ingurgitare. 
genio de E, La E Avoir une indi- 

suon , venir m e tro . 
Lat. Cibis gravari. pe 

AHITADO ,DA, p. p. Mangé, 
ée avec excès. Lat. Cibis ingurgitatus, 
gravatus. : 

AHITERA , s. f. Indigestion forte. 
Lat. Gravior crudrtas , Indige:tio. 

AHITO , TA , adj. Qui a trop 
mangé. Lat. Crudus. Oppletus. 

Ahito. Métaph. Lassitude , ennui , dé- 
goût » déplaisir qu’on a de quelqu'un ou 

e quelque chose. Lat. Tadio affectus. 
Alicujus rei pertæsus. 

Ahito , s. m. Crudité, 
dificulté de digérer. Lat. 

Ahito. Voyez Hito. 

AHO , interj. Voyez Ahao. 

AHOBACHONADO , DA , adj. 
T. familier. Lent , te, aresseux , euse, 
nonchalant , te, mol, le » lâche , indo- 
lent , te ,effeminé , de. Lat.Segnis. Ines, 

AHOCINARSE, y. n. s'étrécir, se 
rétrécir , ressercer , faire des tours , des 
détours , en parlant d'une riviéro qui 
coule entre des vallées , des montagnes. 
Lat. Coarctari. 

AHOCINADO, DA, p. p. Étréci, 
ie , etc. Lat. Coarctatus. 

AHOGADERO , s.m. Lacet ou pe- 
tit cordon délié dont se sert le bourreau 
pour étrangler plus promptement ceux 
qu'il pend. Lat. Lequeus. 

Ahogadero. Métaph. Suffocation , op- 
ression , étonflement ; ce qui s'entend 
orsqu'on est dans une grande foule de 

monde , ou qu'on est pressé d'ouvrage, 
Lat. Suffocano. Negottorum molestia. 

Ahogadero. Grand collier de perle om 
de grains d'or , ou d'abtres choses, que 
les femmes portoient autrefois an cou, 
Lat. Torgues aureus ou gemmis ernatus, 
Co terme est peu usité en ce sens. 

Ahogodero. Sous - gorge , lanière de 
cuir qui passe sons Fo du cheval, 


indigestion , 
ruditas 
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et qui s'attache avec une boucle à la té- 
tière. Lat. Collare. 

AHOGADIZO, ZA . adj. Suffo- 
cant , te. Il se dit de certains fruits d’un 
goût fort acide qui semblent vous étran- 
gler quand on les avale , tels que sont 
mos poires d'Étranguillons. Lat. Palato 
afperior. 

ACHOGAMIENTO , s. m. Voyez 
Congoja. Aflicción d Ahogo. 

AHOGAR, v. a. Suffoquer , ¿tran- 
gler. Lat. Suffocare. Premere fauces. 

Ahogar. Métaph. Fatiguer , importn- 
mer , presser, persécuter , uccabler , et 
aussi éteindre , noyer. Lat. Molestiam 
aff.rre. Creare. Premere. Vexare. Per- 


rl. 

AHOGARSE , v. r. S'étouffer , se 
suffoquer , se noyer , s'étrangler , perdre 
la vio, fáute de respiration. L. Suffocari. 

Ahogarse de calor. Étouffer de cha- 

"leur. L. estu suffocari. 

Ahogarse de gente. Étouffer dans la 
foule du monde , dans une presse. Lat. 
Plebis concursu suffocari. 

Ahogarse el grano. Etouffer le grain 
par l'abondance des herbes qui ont crf 
avec lui. Lat. Perire. 

Ahorgarse en peca agua. Se noyer dans 
peu d’eau ; phrase vulgaire qui se dit de 
ceux qui s'étonnent de peu de chose , 
ques rien affige. L. Curare de nihilo. 

finimis curis obrui. 

Ahogar las pendencias. Phrase burles- 
que. Éteindre , étouffer , noyer les que- 
relles dans le cabaret en buvant. Lat. 
Crebris haustibus lites componere. 

“Nadar, nadar, y ala orilla ahogar, 
prov. Faire tous les efforts pour obtenir 
quelque chose et cependant ne pas réussir. 

AHOGADO , DA, p. p. D'Ahogar 
dans toutes ses acceptions. Étouffé, ée:, 
etc. L. Suffocatus. %) pressus. Vezxatus. 

AlOUGO, s. m. Etouffement , acca- 
blement , angoisse, peine , etc. L. Suffo- 
eatio. Angor. Angustia. 

AHOJAR, v. n. T. du royaume 
d’Aragon. Brouter des feuilles d'arbres, 
ce qui s'entend des troupeaux que l'on 
met dans les bois en páture. L. Arborum 
foliis pasci. | 


AHOMBRADA , adj. f. T. peu en 


usage. Hommasse, se dit d’une femme vi- 
rile , robuste , forte au dessus de son 
sexe. L. Virago. 

AHOMBRO. Voyez Hombro. 

AHONDAR , v. a. Fouir, creuser, 
fouiller. Lat. Fodere. Et métaph. Appro- 
fondir , pénétrer. Lat. Scrutar:. Rimari. 
Ahondar la materia : approfondir la ma- 
tière. 

AHONDADO, DA, p.p.Foni, 
ie, creusé , ée. L. Fossus. Jcrutatus. 

AHORA , adv. A cette heure, in- 
continent ,. à présent , maintenant. Lat. 
Nunc. Jam. Bodo. 

Ahora bien. A présent bien. L. Age. 
Agite.. O ahóra bien pues esto se ha de 
Racer ,, vamos à hacerlo : oh ! 


bien: , puisque cela se doit, 
faire. - . 
AHORCADOR , s. m.'T, burles- 


que. Bourreau, celui qui pend , on celni 

qui: fair pendre. L. Cernifex.. 
AHORCAJADAS 6 AHORCAJA. 

DILLAS , adv. A califogrchon , jambe 


à présent 
allons le | É 
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de-g4 , jambe de-lá. Latin. Diductis 
cruribus. 

AHORCAJARSE , v. r. Monter à 
califourchoh. L. Cruribus diductis , ou di- 
y aricatis insidere. 

AHORCAR , v. a. Pendre , exécuter 
an homme à mort. Lat. In crucem agere , 
Tollere. Il se dit aussi de telle chose que 
ce soit. Lat. Suspendere. Ahorcar à. un 
clavo : pendre à un clou. Ce verbe suit 
l'irrégularité de ceux qui se terminent 


en car. 

AHORCARSE , v.r. Se Pendre , se 
défaire soi-même. Lat. Vitam finire sus- 
pendio. Laqueum collo innectere. Ahorcar 
los habitos : pendre les habits au clou, 
se dit d'un étudiant qui renonce aux étu- 
des , ou d'une personne qui entre en re- 
ligion , et:qui y renonce et s'enfuit. Jet- 
ter le froc aux orties. Lat. Studio, ou 
Vue religiosa nuntium remittere. 

Que me ahorquen : Fagon de parler 
pour afirmer ce qu’on dit. 

Que me ahorquen , si no fuere lo que 
digo. Que l'om me pende si ce que je dis 
n’est pas vrai. 

Que fe ahorque : Qu'il se pende , fa- 
gon de parler lorsqu'une personne est 
deus un embarras , et qu'on ne le veut 
pas retirer , quoiqu'on le pát faire. Lat. 
Abeat in malam rem. 

AHORCADO , DA, p. p. Pendu, 
ue. Lat. Strangulatus. In Áurcam arctus. 

Proy. En casa del ahorcado no se ha de 
mentar la soga. On ne doit jamais parler 
de corde dans la maison d'un pendu, 

AHORMAR, v. a. Ajuster, former, 
donner la forme , mettre en forme ou en 
moule. Lat. Aptare. Conformare. 

vAhormar. Dresser , former , instruire, 
polir , civiliser, Lat. Informare. Insti- 
tuere. Yo le ahormare con el castigo : 
je le dresserai par le châtiment. . 

AHORMADO , DA, p. p- Ajusté, 
ée , etc. L. Aptatus. Conformatus, In- 
Jformatus. Instructus.. 

AHORNAGAMIRNTO, s. m. T. 
peu en usage, Bruine , qui brûle les biens 
de la terre , soit par les chaleurs on les 
gelées excessives , ou les vents. Carbun- 


culatio.. 

AHORNAGARSE , Etre en char- 
bon , être brálé , hruiné , havi , en par- 
lant des biens de la terre. L. Carbuncu- 
lari. 

AHORNAR , v. a. T. peu en usage. 
Voyez Enhernar. 

AHORNARSE, v.s. Se brhler, il 
se dit en parlant du pain dout la croûte 
est brûlée sans être cuit en dedans , se 
havir. L. Ustulari. 

AHORNADO, p. p. Brâlé, ect. L. 
‘Ustulatus. 

AHORQUILLAR , vw. e. Etayer, 
étanconner , eoutenir les branches d'un 
arbre qui sont trop chargées de fruit, de 
crainte qu'elles ne se rompent. L. Furcil 
Lis sustinere. 
AHORQUIILADO, DA, p. p- 
tayé , de. L. Furcilis sustentatus. 

' AHORRAR, y. a. Affranchir, met- 
tre en liberté nn esclave, L. Manum:tsere, 
Asserere in Libertatem. 

Ahorrar, Épargner , ménager la dé- 
pense , le travail dans une aftaire, dans 
une chose. L. Labori , sumptui parcere. 


_mée que l’on fait sur des 
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Ahorrar.En terme de paturage. Accor- 


der , donner au maître berger d'un trou- 


eau , le pouvoir de faire pattre franc et 
ibre un certain mombre de moutons à 


lai , parmi les troupeaux de son maître. 
L. Pecudum capita aliquot exempta facere 
à solutione pascuorum. 
AHORRARSE , v. r, Se racheter 
soi-même de l'esclavage. Lat. Se redimere. 
Vindicare se in libertatem. No ahorrarse 
con nadie , ni con su padre : me céder à 
personne , mi á son pére ; phrase qui se 
dit d'un homme entêté dans ses résolu- 
tions. Lat. Nemini concedere. 
AHORRADO, DA, p. p. Affran- 
chi, ie. L. Manumissus. 
Ahorrado. Débarrassé , libre de ce qui 
embarrassoit. L. Expeditus. 
AHORRATIVO, VA, adj. Sor- 


dide , chiche , vilain, qu gpargne jus- 
enaz. Sor-" 


que dans le nécessaire. 
didus. 

AHORRO , s. m. Epargne , retran- 
chement de dépense. L. Parcimonia. 

AHOYADURA, s. f. T, hors 
d'asage, Voyez Hoyo. 

AHOYAR, v.a. T. peuusité. Fouir, 
creuser , fouiller , faire des trous, des fos- 
ses en-terre. L. Fodere ou Fodere scrobes. 

AHUCHADOR. Celui qui épargne 
et garde son argent avec soin. L. Nam- 
morum studiosus reconditor. 

AHUCHAR , v.a. Serrer garder l’ar- 
gent qu'on épargne , le mettre de côté, 
en sûreté. L. Nummos recondere. Infe- 
liz, para quien ahuchas 1 Miserable para 
quien athésóras 1 Malheureux pour qui 
gardes-tu ton argent ? Misérable pour qui 
thésaurises-tu ? 

AHUCHADO , DA +. p. Serré,, 
ée , en parlant d'argent. L. Reconditus. 

Ahuchado, Retiré , serré , caché, qui 
ne se montre point. Lat. Occultus, Uc- 
cultalus. 

AHUCIAR , v. a. V. mot peu en 
usage. Voyez Esperanzar, 

AHUECAMIENT'O , s. m. Enfon- 
cement , concavité, profondeur, L. Ca- 
vus. Alcitudo. 

AHUECAR , v a. Creuser , rendre 
creux, faire profond , caver. L. Exca- 
vare. Et aussi Herser , émotter , casser 
les mottes d'un champ. L. Glebas fran- 

ere. Ce verbe suit l’irrégularité des ver- 
es terminés en car, 

AHUECARSE , v.r. Métaph. S'en- 
8er , bouffer , se boufhir , se gonfler ,. 
s’énorgueillir. L. Inflari superbi4. 

AHUECADO, DA, p. p. Creusé ,, 
ée. L. Excavarus. Superbiá inflatus. 

AHUELO, LA, s.m. etf. Ayeul, 
le. L. Ayus. Avia. 

AHUMADA ,s.f. Signal , feu ou fu- 

auteurs on sur 
des tours qui sont le long des côtes de la 
mer , pour avertir de quelque chose. L, 
Datum igne et fumo signum. 

AHUMAR, y. n. Fumer, jetter de la 
fumée. L. Fumum emittere.. 

AHUMAR , v. a. Fumer , enfumer 
des viandes , comme jambons et autres. 
se dit encore lorsque quelque chôse 


“est an feu, comme soupe, ragoút , etc. 


et qu'il sent la fumée. L. Infumare. 
Ahumar. Parfamer, brûler des parfams 
pour chasser le mauvais air. L. Suffire. 


AJA 


AHUMADO, DA, p. p. Famé, ée. 
L. Infumatus. | 

AHUMO DE PAJAS. Voy. Humo. 

AHUN , adv. Encore , jusqu'à pré- 
sent , jusqu’à cette heure. Lat. Adhúc. 
Hacienas. 

AHUN NO. Non, pas encore. Lat, 


Nondum. 

: AHUNQUE , adv. Encore que , bien 

que, quand même , quoique , combien 
ue. 1l s'écrit aussi sans h aunque. Lat. 
aamyis. Etiamsi. 

AHUR TADILLAS , En cachette , 
clandestinement , à la dérobée , sourde- 
ment, furtivement , sous main. Lat. Clim. 
Furtivé. 

AHUSADO , DA, adj. Delié , ée, 
fa, ne, mènu,ue, pointu, ue , comme 
en fuseau. L. Tenuis , Acuminatus.' . 

AHUYENTAR , v. a. Chasser , 
mettre en fuite , donner la chasse. Lat. 
Fugare. Vertere in fugam, 

Ahuyentar. Métapb. Élaigner une pas- 
cion, un vice , un mal , le chasser de sa 
pensée. L. Abigere, removerc. 

AHUYENTADO, DA, part. pass. 
Chassé , de, mis , ise en fuite. L, Fugatus. 
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AIDORO ,s. m. V. mot. Ajde, 
assistance , secours. Voyez Ayidad Asis- 


Hacia, 
AINA , adv. T. vulgaire. Vito , 
ptement , à la hâte , incessamment , 
atinent , auasi-tôt. Lat. Citó. Prastd. 
Starim. 

AINAS , adv. Peu s'en est fallu, 
peu , presque point , guère L. Parèm 
abfuit. Feré, Penè. 

AJRARSE , v. r. S'irriter, se mettre 
ea colèrs , se courroucer. L. frasci. 

AIRADO , DA, p. p. Irrité, ée. 
L. Iratus. 

Vida airáda, Wie de bandit , vie dis- 
solue , dérangée , vagabonde. L. Vita 
perdita. 

AISLAR , v. a. Ceindre , enceindre , 
border , environner , entourer d’eau un 
lieu , une maison. Lat. .#{qué cingere , 
crcumdare. 

Aislar. Isoler , faire qu'un bâtiment 
ac-tienne à aucun autre. Lat. Omni con- 

guitale eximere. 

AISLADO,DA, part. pass. Ceint, 
isolé , de , etc. Lat. Sepratus. Cinctus. 


Circummus. 
AJ 


AJADA , s. f. Espèce de sauce pour 
manger le poisson. L. Condimentum. 

AMI NTO ,s. m. Maniement 
d'une chose qui lui óte son lustre. Lat. 
Atreitatio. Et métaph. Injure, outrage , 
insulte , brusquerie , offence , affront , 
honte , injustice , violence , force. Lat.' 

juris. Contumelia. 

AJAR , v. a. Toucher, mauier une 

souvent , lui faire perdre son lus- 

te. Lat. Retrectare, Et métaph. Maltrai- 
ter de parole ,injurier , offenser en l'hon- 
near, en la personne. Lat. Injuriá , con- 
tamelia afficere. 

Ajar la hermosura ,?ó la belleza. Mó- 
taph. Gâter , ternir la beauté d'nne chose, 
las óter son Instre ; ce qui se dit commu- 


AJO 
nóment des années. Lat. Pulchritudinis 


florem ladere. 


AJADO , DA, p. p. de Ajar. Tou- 
ché, ée , etc. Lat Atrectatus. Lasus , 
Injuriá affectus. 

AJENADOR , s. 1. V. mot. Voyes 
Enajenador. 

AJENAR, v. a. Vieux mot. Voyes 
Enajenar. 

JENO , NA, Qui est à autrui. L. 
Alienus. Porque nadie puede disponer 
de lo ajéno : parce que personne ne 
peut disposer de ce qui est à autrui. 

Ajeno. Ignorant , ou qui manque de 
counoissance d’une chose dont on lui 


parle. L. Jgndrus. Inscius. Estoi ajeno 


de esso : je suis ignorant de cela. 

Ajeno. Etrange, contraire , opposé, 
éloigné. L. Alienus. Contrarius. Esso 
es ajéno de la verdád : cela est con- 
traire' ou éloigné de la vécité. 

Ajeno de si. Hors de soi-même, trans- 
porté, hors de raison. L. Suf, ou meniis 
impos. No hai hombre tan ajeno de si 
mismo, que no ame su tierra : il n’y 
a point d'homme si hors de raison , qu'il 
n'aime sa patrie. 

AJETE , s. m. Ail verd, tendre, 
nouveau. L. Allium tenerum. I se dit 
aussi d'une sance faite avec de l'ail. 
L. Condimentum. Embamma. Tome del 
ajete : premes de la sauce, ou de cette 
petite sauce; c'est un terme familier. 

AJICOLA, s. f. Colle caite, et 
composée de rognures de peaux de gands 
avec de l’eau, qui sert aux Doreurs. 
E. Gluten ex allio et pelliculis. 

AJILIMOGE , s. m. ou AJILI- 
MOJILI. Espèce de sauce faite avec 
force poivre et ail. L. Condimentum ex 
allio et pipere. 

AJILL( O , dim. de ájo. V. Ajéte. 

¿Puro y MOJILLO, V. Ajili- 
móje. 

AJO, s. m. Ail, plante assez com- 
mune , et dont il y a diverses sortes. 
L. Allium. 

«jo. Se dit aussi de toutes sortes de 
sauces. L. Condunentum. 

Ajo. Métaph. Fard que les femmes 
se mettent au visage. L. Fucus. Pig- 
mentum, 

Ajo Porrino. Poireau , légume pota- 
gère. L. Porrus. 

Ajo sylvestre 6 castanuelo. Ail sau- 
vage qui sert de remède contre les vers. 
L. Allium sylvestre, Aphroscorodon. 

. «Ajo de valdestillas , Expression fami- 
lière pour désigner le clinquant et la 
dépense superflue. 

Dar 6 Uevar su ajo : Donner ou re- 
cevoir sa sauce. Phrase vulgaire , poar 
exprimer que l’on donne ou reçoit du 
chagrin, de l'embarras de quelqu'un L. 
Molestiá afficere vel affci. 

Sér un villano harto de ájos : Être 
un vilain, un rustique, un mangeur 
d'ail. Phrase vulgaire et Injurieuse, mé- 
prisante, pour exprimer qu'un homme 
est un malotru, un grossier, un rus- 
tique. L. Rudis, agrestis haberi. 

Tieso como“un ájo : Fort comme un 
ail. Phrase vulgaire pour exprimer qu'une 
personne est forte, qu'elle a de la vi- 
gueur. 


AJOBAR, v. a. Charger quelque 


AJU 3< 


‘chose de pesant sur soi, s'efforcer à 


porter un fardeau. L. Onus suscipere. 

AJOBO , s. m. Poids, fardeau, 
charge, L. Nisus. Onus. 

AJOLIO, s. m. Espèce de sauce 
composée d'ail, d'huile et de safran. L, 
Condimentum. 

AJONJE, s. m. Éspèce de glu dont 
On se sert pour prendre les oiseaux. L. 
Viscus. On dit aussi Aljonje , et com- 
munément Liga, Voyez ces termes en 
leur lieu. 

AJONJERA, s. f. Caméléon blanc, 
plante sauvage d'où l’on tire nne espèce 
de glu. Lat. Chamæleon albus. On dit 
aussi ÆAljongera ou Aljungera. Voyez 
ces termes en leur lien. 

AJONJOLI, s. m. V. Alegria. 

AJORAR , v. a: Terme peu usité, 
Conduire, mener par force devant soi 
une troupe de gens ou de bétail. Lar. 
Agere. Abigere. 

AJORADO , DA, p. p. Conduit, 
te par force. L. Actus. Abactus, 

AJORCAS. V. Axorcas. 

AJORDAR , v.n. Terme du royaume 
d'Aragon. Crier, criailler, gueuler , 
piailler. L. Vociferari. Deblaterare. *' 

AJORNALADO, DA, adj. Gagé, 
loué pour travailler à tant par jour, 
par mois, et même par an. L. Mer- 
cenarius. Mercede conductus. 

AJORRO , adv. Terme peu en usage. 
V. ÆAremolco. 

AJUAGAS , s. f. Esparvin, javart, 
maladie commune entre les chevaux, 
et autres animaux de leur espèce. Lat. 
Equorum tumor ulcerosus. 

AJUANETADO, DA, adj. Qui 
a des oignons aux pieds , ou gros calus. 
L. Callis in pedibus vexaius. | 

Cara ajuanetäda : se dit métaph. d’un” 
visage dont les os des joues poussent trop 
en dehors. L. Facies prominentibus ge- 
narum ossibus deformata, 

AJUAR. V. Axuar, 

AJUICIAR , v. n. Montrer du ja-= 
gement , de l'esprit, de la sagesse dans 
ses actions, dans ses procédés. L. Ju- 
dicio maturescere, | 

AJUICIADO , DA, p. p. Montré, 
de cn, parlent de l'esprit du jugement. 

AJUNTAMIENTO, s. m. Terme 
peu usité. V. Ayuntamiento. 

AJUNTANZA, s. f. Vieux mot. 
Voyez Ayuntanza. 

AJUNTAR y AJUNTARSE , v. 
a. et r. Vieux mot. Voyez Juntar et 
Juntarse. 

AJUNTADO , DA, p. p. Voyez 
ÆAyuntdW , 6 Junto. 

AJUSTADAMENTE, adv. Éga- 
lement , avec justesse, justement. Lat. 
4Equaliter. Ex «quo. 

AJUSTADOR , s. m. Camisole, 
chemisette , gillet. L. Strictior thorax. 

AJUSTAMIENTO, s. m. Voyez 
Ajuste, 

Ajustamiento. Égalité , proportion, par- 
tage égal. L. Æqualitas. Æqua proportio. 

Ajustamiento, En termes de morale, 
Arrangement , conformation, disposition, 
ordre dans les choses. L. Conformatio, 
Ordinatio. 

Ajustamiento de cuentas. Liquidation 
d'un compte. L. Rationes liquida, » 
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AJUSTAR , v. a. Ajuster , Egaler, 
rendre égal, unir, ormer, rendre 
conforme , balancer , contrebalancer , 
peser, contrepeser. L. /Eguare. 

Ajustar 4 uno la golilla : Ajaster la 
cravate à quelqu'un, phrase vulgaire, 
corriger quelgo un, le réduire à la rai- 
son, le faire changer de vie. Lat. Ad 
meliorem frugem reducere aliquem. 

Ajustar cuentas : Ajuster, liquider 
un compte. Lat, Katioues confene , ou 
1nire cum aliquo. 

Ajusiar el precio de 
Ajuster , convenir du prix 
L. De pretio convenire. 

Ajustar el vestido , jubon , casaca : 
Ajuster , accommoder un habit, faire 

u'il prenne bien la taille, qu'il soit 

ien fait. L. Vistem corpori aptare. 

Ajustar la vida : Régler sa vie, vivre 
chrétiennement. Lat. Kationem vivendi 
sibi constitucre. 

Ajustar paces , negocios , dencias : 
Faire la paix, régler des aflaires, ajus- 
ter des différends, des bruits, des que- 
selles. L. Lites, discordias componere, 

AJUSTARSE , v. r. S'ajuster, se 
convenir, se concerter, s’accommoder. 
E. Convenire. 

Ajustarse. Vieux mot du royaume 
d'Aragon. Se joindre, s'unir , S'assem- 
bler. L. Convenire. Adunari, 

Ajustarse al tiempo, Ó con el tiempo: 
S'ajuster , staccommoder au tems. Las. 
Servire tempori. 

Ajustarse con su conciéncia : S'ajuster 
avec sa conscience, prendre sur soi, 
se charger d'une chose, en courir les 
zisques.. Lat. Conscieniiæ suæ periculo 
wliquid in se suscipere, 

AJUSTADO , DA, p. p. Ajusté, 
de. L. Æqualis. Conformis. 

Ajustado. Serré y vilain, mesquin , 
misérable , chiche, ladre. Lat, Tenax. 
Parcus. Sordidus. 

Ajustado. Droit, équitable , intègre. 
L.. Æquus. Integer, Hombre ajustádo : 
homme droit. Dictámen ajustédo : sen- 
timent juste, équitable. 

AJU, E, s. m. Accord, traité, 
pacte, convention y ‘contrat, marché, 
promesse ; accommodement, L. Fœdus. 

acum conventum, 

AJUSTICIAR , v. a. Justicier, 
exécuter un homme à mort par arrêt ou 
sentence de Justice. L. Supplicio capi- 


una cosa : 
une chose. 


dali afficere. 
lOs TICIADO . DA, p. p. Jus- 


ticié, de, ert. Lat. Capitali supplicio 


edtus». 
al A L 


AT , art. du datif. Au, quí provient 


_ de Arabe, et qui correspond à 4 el, 


à lui ; cet article est fort en usage dans 
la langue Castillanne. 

Al, Au, quelquefois sert d'accusa- 
satif , comme il arrive avec les verbes 
actifs lorsqu'il est emp devant la 


personne. de: qui ou parle ; comme , | 


euno conviene castigar delinquente , 


aomme il convient de chäâtier le délin- | 


quant: Dios ajunió al hombre con la 
mugér en ete Sacramento : Dieu a joint 
l'homme. avec la femme. dans ce Sacre- 
nant. 


Comme 4 donde vás 


fresco 3 à 


gons , chauve-souris , etc. Lat. Ala. 





la protection du Roi. 


ALA 


Al. An; quelquefois est adverbe ; et 
correspond à hácia, vers. Lat. Versàs. 
où vas-tu: Voi al 
rio, je vais vers la rivière. Mas me 
quiero ir, Sancho al cielo , que Gober- 
nadór al infierno, j'aime mieux, être 
Sanche au ciel, que gouvernenr dans 
l'enfer. 

Al. Au, employé avec Vinfnitif de 
la plupart des verbes, accompagné de 
quelques noms, marque le tems précis 
où l'on fait la chose, ou qu'on la doit 
faire. Lat. Cm. Cùm primum. Comme 
al salir del sol, au lever du soleil ; 
al anochecer , à la brune; al fin se 
canta la gloria, à la fin on chante la 
gloire ; al acabar la vida, à la fin de 
a vie. 

Al. Aun , employé devant quelques 
noms, détermine le lieu précis ou la 
chose arriva, où elle s'exécuta. Me vi 
tan junto al cielo , que no havia de mi 
á el palmo y medio, je me vis si près 
du ciel, que de lui a moi il n'y avoit 
pas un pau et demi. 

AL Au, mis devant un nom, m 
la façon dont est faite la chose , ou 
qu'on la doit faire; comme al yivo, au 
vif; el naturál, au naturel; al temple, 
en détrempe; al 6lio, à l'huile; al 
esque , en parlant de pein- 
ture. 

-Ál. Au, est sonvent syncope de com- 
position, faite de la préposition a, et 
de l'article elle, lui, pour éviter la dis 
sonnance qu'il y auroit dans la pronon- 
ciation des deux voyelles 4,e, ou pour 
abréger et faciliter la pronénciation, 
comme l’on voit sur les dessus de lettres 
où est supprimé l'é, comme al Señor 
Obispo de tal, au lieu de 4 el Señor 
Obispo de tal , à M. VEvéque de, etc. 
al Señor Gobernadór de, etc. au lieu 
de á el Señor de, etc. à M. le Gon- 
verneur de, etc. Mais il n'en est pas 
de méme pour le féminin et les. pluriels; 
car il faut dire 4 la Señora de, etc. à 
Madame de, etc. à las Señoras de, etc. 
aux Dames de, etc. 4 los Señores de, 
etc. à Messieurs de, etc. 

Al, Au, pronom ancien de la langue 
Castillanne , employé comme tel par plu- 
sieurs auteurs, et qu signife otro, autre, 
otra cosa, autre chose; diverso , divers ; 
contrario , contraire ; algo, quelque 
chose. L. Alius. Alter. Aliquid. 

ALA, 5. f. Aile , la partie de l'oiseau 
ui l'élève et le soutient en l'air, il se 
it également des insectes et de tous 

les animaux volans, comme des dra- 


enna. 

Alas. Terme de marine. Voiles latines. 
L. Vela latina. 

Ala Aile, se dit des bords du cha- 
peau. L. Gaeri ora. 

Ala. Séveronde ou subgronde , saillie 
d'un toit sur la rue, Jorsqu'il n'y a point 
de gouttiéres, L. Subgrunda. 

slas del exercito. Les ailes d'une ar 
mée. L. Ala Cornua. 

Alas. Ailes. Métaph.. Protection, fa- 
veur. L. Patrocinum. Praes:dum. Esta 
debaxo de las áles del Key : être sous 


las del corazon. Qreillettes du cœur. 





ALA 


Terme anstomique. Lat. Cordis auri- 
cule. 

Alas del deseo. Ailes du désir, des 
souhaits. Phrase métaph. qui exprime la 
légéreté des hommes inconstans dans 
leurs désirs. L. Veltemens et impatiens 
desiderium. 

Alas del pensamiento , Ailes des pen- 
sées. Phrase métaphorique , pour expri- 
mer la vivacité des pensées. L. Cogi- 
tationum velocitas. 

Alas del viento. Ailes du vent. Phrase 
métaphorique , por exprimer la légéreté 
et la vélocité d'une chose. L. Fento- 
rum ala, penne. 

Cacrse las álas del corazón : Les ailes 
du cœur lui tombent. Phrase métapho-. 
rique , pour dire qu'une personne tombe 
d'elle-même, que les forces, la valeur, 
le courage l'abandonnent. Lat. Animo 
deficere. Despondere animunr. 

Dár álas : Donner des ailes. Métaph. 
Donner du courage, de la hardiesse. L. 
Animos addere. Cortar 6 quebrar las 
álas : couper, rogner les ailes. 

Ponerse en ála : Se mettre en file, 
border la haye ; hacer la, faire une 
aile, une file, une haye ; abrirse en 
alas , s'ouvrir en úle. L, In ale modum 
extendi. 

Tomar álos : Prendre des ailes, 
s'émanciper, faire plus qu’on ne doit, 
se fier sur ses protections , devenir in- 
solent, L. Audere. Animo efJerri. Sumere 
cornua. Y de aqui tomaron álas pare 
el levantamiento : et de-lá ils prirent des 
ailes le soulèvement. 

ALA, s.m-T. Arabe. Dieu. Lat. Deus. 
V alga me Ala : Dieu m'aide. 

ALA, s. f. Plante, Aunée ou Enule, et 
selon quelques-uns Saune , Lat. Exula , 
campana, Helenium. 

LA, interj. Eh! bola, qui marque 
admiration , come une personne qui croi- 
roit n'avoir qu'un denier dans sa bourse, 
et qui Y trouveroit une pistole. Lat. Hal 
Euge! 

Ala. Hola. T. menaçant. L. Heus! Onet 
Ala! como habla y. m. con essa libertád : 


hola ! comment parlez - vous avec cette 


liberté ? Ala ! que es esso : hélas ! qu'est- 
ceci, on qu’est-cela ? 


ALABADISSIMO, MA, sup. Très- 


Joué, ée, Lat. Laudatissimus. Alabadi- 


sima y mui estimada fué en aquellos tiem- 
pos essa invención : cette invention fut 
très-louée ct très-estimée en ces jemps-l2, 

AJABADOR , s. m. Celui qui loue , 

ui donne des louanges avec sincérité, à 

distinction du flatteur. Lat. Laudator. O 
lo dixo como gran alabadór , 6 como gran 
lisongéro : ou il Pa diten homme qui loue 
avec sincérité, ou en grand flatteur. 

ALABAMIENTO, s. m. V. mot. 
Louange , éloge. Lat. Laudatio. 
ALABACERO, RA, adj. T. pen 
en usage. Flatteur , euse, et proprement 
un adulateur, un loueur , un louangeur 
qui loue tout ce qui voit. Lat. Adulator. 
Assentator. : 


ALABANCIOSO, SA, adj. Vain, 


‘présomptueux , vanteur , ostentateur de ses 


propres faits. Lat. Ostentator, jactator., 


Ori. 
ALABANDINA, s.f. Magnésie , es- 
péce de pierre minérale de la couleur de 


ALA 


l'amant, dont se servent ceux qui fas 
briquent le verre et le cristal , pour 
le purifier et le blanchir. Lat. Magnesias 
lapis. 

ALABANZA, s. f. Louange , éloge. 
L. Laus. Elogium. 

ALABAR, v. a. Louer, donner des 
louanges , faire des éloges, préconiser, 
priser quelgu'un on quelque chose. Lat. 
Laudere. 

ALABARSE, v. r. Se lonez, se van- 
ter, s'élever, se glorifier. Lat. Gloriari , 
sese jastare , ostentare. El mismo se ala- 
baba de sus delitos : il se vantoit lui-même 
de ses crimes. 

_ Alabo el gusto : Je loue votre goût. 
Phrase ironique , pour donner à enten- 
ge qu'on d ronve l’action ,, Y choix 

v'un. L. Egregium verd factum. 

Alabo la Haneza à Je loue votre fami- 
Barité, votre franchise. Phrase ironique, 
qui se dit vulgairement lorsqu'une per- 
sane s'émancipe plus qu'elle ne doit. L. 
Egregiè perfect, et familiariter. 

No te irás alabando , 6 no se irá ala- 
dando : Tu ne t'en iras pas en te van- 
tant. On il ne s'en ira pas en se vantant, 
Phrase pour menacer quelqu'un qui a 
offensé, comme si Von disoit, ta ne 
Ven vanteras pas leng-tems. Lat. Non 
iapune feres. Non inultus abibis. 

ALABADO, DA, part. pass, Loué, 
de. Laudatus. Celebratus. 

Alabado. Pris substantivement avec l’ar- 
ticle el, le, se prend pour le motet qui 
se chante à PEglise lorsqu'on resserre le 
S. Sacrement après la bénédiction. Lat. 
Sacro-Sanctæ Encharistia encomium. 

ALABARDA, s.f. Hallebarde , arme 
effensive que portent ordinairement les 

ens d'infanterie , et les Suisses. Lat. 
Hasta securiclata. 

ALABARDAZO, ». m. Coup d'hal- 

de. Lat. Hasta securiclata ictus. 

ALABARDERO, s.m. Hallebardier, 
soldat de la garde du Roi qui porte une 
hallebarde comme nos Cent-Suisses-, et 
fait le même service. Lat. Hastatus. 

ALABASTRINO,NA, adj. C-poér 
tique. De couleur d’Albâtre. Lat. Alabas- 
tritis referens. 

ALABASTRINAS, adj. subst. Pier- 
res d'albâtre qu'on taille estrémement 
minces, et qui servent de vitruges spécia- 


puent dans les Eglises. Lat. Alabastrine 
na 


ALABASTRO,, s. m. Albâtre, es- 
pèce de marbre blanc, moins dur que le 
marbre ordinaire ; il s'en trouve de Viver- 
ses couleurs , et même d'aussi rouge que 
le corail. Lat. Albastrisies. 

Alabastro. Albátre. Métaph. Blancheur 


dicare. 


extrême. Lat. Niveus cendor, oris. Sus | 


labios coráles , perlas sus dientes, alabas- 
tro su cuello : ses lèvres de corail , ses 
dents comme des perles, et son col 
comme de l'albátre. 

ALABEAR, v.n. T. de menuiserie. 
8e courber ,.se tordre , se déjeter, plier, 
féchir, travailler, en parlant du bois. 
Lat. A normá, à perpendicule deflectere, 

ALABEGA ,.s. f. Voy. Albaháca;. 

ALABEO , s. m. T. de menuiserie. 
Vice que prend le bois lorsqu'il est tra- 
vaillé n'étant pas entièrement sec, de se 


A LA 


déjeter, de se courber , de s'ouvrir. Lat. 
A normá, à perpendiculo deflectio. 

ALABESA, s. f. Hampe, fôt, bois 
d'une lance , d'une pique. Lat. Hastile. 

ALABEZ , s. m. Vieux mot. Les có- 
tés ou bordure d'un bouclier. L. Sentí , on 
clypei ore. : 

ALACAYO, s. m. Vieux mot. Voy. 
Lacáyo. 

ALACAYUELO, 9. m. dim. Vieux 
mot. Voy. Lacayuélo. 

ALACENA, Voy. Alhacena, 

ALACHA. Voy. Alecha. 

ALACRAN , s. m. Scorpion , petit 
animal venimeux. Eat. Scorpib. + 

Alacran. Crochet qui tient le mors à la 
genette attaché à la tétiere. Lat. Freni 
pars extrema. 

Alacranes. Petits chalnons en forme 
d'S, que joignent deux petits boutons qui 
servent à attacher des manchettes. Lat. 
Globulorum æneus nexus. 

ALACRAN CEBOLLERO, s. m. 

ce d'insecte semblable à la cigale, 
qui naît dans les terres humides , dont la 
morsure est très-venimeuse. L. Scorpius 
palustres. 

' Alacran marino, Poisson de mer, assez 
semblable au scorpion. Lat. Scorpio ma- 
rinus.  . 

No le fiára un saco de alacránes : Je ne 
lni fierois pas un sac de scorpions. Phrase 
vulgaire qui marque la grande méfiance 

ue l'on a d'une personne. 

ALACRANADO , DA, adj. Piqué, 
ée , mordu, ue du scospion. Lat. Scor- 
pionis morsu læsus. Métaph- se dit d'une 

rsonne infectée de quelque vice. Lat. 
Infectus, Estan alacranados de vicios : ils 
sont remplis , infectés de vices. 

ALADOR » $. m. Vieux mot qui se 
dit de certaine parure ancienne, dont les 
femmes ornoient leurs cheveux sur les 
tempes, et de certains ingrédiens qu'el- 
les y mettoient pour les noircir lorsqu'ils 
devenoient blancs. Lat. Capilli temporum 
calamistrasi , tincti. 

ALADO,DA, adj. Ailé, de, Lat. 
Alatus. Pennatus. Diera quanto tenia 
por volver me Icaro aládo : je donnerois 
tout ce que j'ai pour devenir Icare ailé. 

ALADRADA , 8. f. T. bas d'agricul- 
ture du royaume d'Aragon. V. Surco. 

ALADRO , s. m. T. bas du royaume 
d'Aragon. Voy. Arado. 

ALADROGUE, s. m. Anchois frais, 
qui n'est pas salé. Lat. Apua nondum 
salita, 

ALAFIA, s. f. T. Arabe. Pardon, 
miséricorde. L. Venia. Pedir alafia : de- 
mander pardon , miséricorde. Lat. Herbam 
porrigere. Manus dare. 

ALAGA, s. £. Espèce de bled de fro- 
ment. Lat. Alica,, 

ALAGARERA, s. f. Vieux mot. 
Voy. Habladora 6 Algaréra. 

ALAGARTADO, DA, adj. Cou- 
leur de lézard, c'est-à-dire, de diverses 
couleurs. Lat. Varius. Variegatus. 

ALAGREZA, 8. f. Vieux mot. Voy. 
Alegreza 6 Alegria. . 

ALAGUNA, ET £ T. a. Voyez La- 
guna, 

ALAHITCA, s. f. T. Arabe et ap- 
cien. Voy. Colgadúre.. 
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ALAICA, s. f. T. du royaume d'Ara- 


gon. Voy. Alúda. 

ALAJA ALAJAR , ALAJADO , 
ALAJUELA. Voy. Alhaja, Alhajar » 
Alhajado, Alhajucia. 

ALAJU, s. m. Pâte faite avec des 
amandos , des noix, des pignons, mie de 
pain rôtie , poivre , gingembre, cloux de 
gérofle , canelle , et le tout pétri avec du 
miel. Lat. Panis ex fariná et melle tes- 
sellatus. 

ALAMA, 5. f.'T. de royaume d'A- 
ragon. Toile d'argent , espèce de moire 
ou moture d'argent. Lat. Lextus sericus 
et argenteus, 

ALAMAR , s. m. Espèce d'agrément 
d'or, d'argent, de laine et de soie, que 
l'on met sur les habits on guise de bou- 
tonniéres. Lat. Fibula aurea , argentes 
vel serisa , globulo instructa. 

AR , s. m. Vieux mos. Voy. 
A LAMBI CAR T 
v. a. T. pen en usa 
Voy. Destilar. pe 

Alambicar. Métaph. Alambiquer l'es 
prit , la cervelle , se douner la torture 
pour savoir une chose. Lat. Torgucre 
ingenium. 

Alambicar. Métaph. Alambiquer, exa- 
miner avec trop de profondeur les cho- 
ses , subtiliser trop. Ear. Rimari aliquid 
subeilids. 

ALAMBICADO, DA, part. pass. 
Alambiqné , de. Lat. Per dissilationem 
expressus. : 

Alambicado, Chiche, avare, qui donne 
les choses tirées à l'alambic. L. Tenaz, 
Parcus, Sordidus. 

ALAMBIQUE, s. m. Alambic,.vase 
distilatoire , il se dit aussi de tous les 
autres vases qui Paocompagnent dans ses 
opérations. Eat. Distilatoria cucurbita. 

Alambique ciego. Alambic aveugle on 


_sans bec. L. Distilatoria cucurbita absque 


emissittvo canaliculo, 

_ Alambique de cabeza de turco. Alambic 
de tête à la Turque, on de Maure, le 
même que l’alambic aveugle. Por alam- 
bique, par Palambic, phrase vulgaire, 
pour exprimer qu'une chose a été fort 
examinée , om qu’elle tarde beaucoup à 
se faire y à venir. Lat, Parcè. Tard? Ad- 
modúm, 

ALAMBOR, rs. m. La partie con- 
vexe des voûtes, d’un toit et des chemi= 
nées. L. Fornicis pars convexa, . 

ALAMBRE, s.m. Airain, bronze ,, 


cuivre, fonte, métal, mais proprement 


c'est ce qu'on appelle cuivre et laiton. 


Lat. Ls. 

Alambre. Se dit sussi des fils-que l’on 
tire de tous les métaux. L. Metallum in 
fila deductum.. 

ALAMEDA , s-f, Promenade on lieu 
planté de peupliers ou d'autres arbres... 
où qui y sont crus naturellement. L. Po- 
puletum. Ulmentum. Por La tarde baxaban 
á pasearse 4 una apacible alaméda : ils 
descendoient les aprés-dinés se promener 
dans un lieu pai et planté de peu- 


ALAMIN, s. er. Nom que l’on don 
noit anciennement aux Juges, et qui ré 
pond à intègre, droit, etc. Lat. Judex: 
æquus et M D 

ALAMINA ,subs.f. Espèce d'amondo: 


RS do. dis: e 
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ancienne que l’on faisoit payer aux potiers 
de terre lorsque leurs ouvrages n'éteient 
pas bien conditionnés. L. Imposita figulis 
raulcta. 
ALAMIRE, s. f. Second ton de mu- 
sique que pratiquoit Guy Aretin. | 
ALAMO, s. m. Peuplier, arbre qui 
oroít le long des rivières on lieux aquati- 
ques. L. Fopulus. On en distingue de 
trois sortes : álamo blanco , peuplier blanc; 
álamo negro , peuplier noir ou tremble; 
álamo bbico , peuplier lybique. 
ALAMUD , s. m. T. Arabe. Ver- 
rouil, péne, barre de fer, que l’on met 
derrière les portes et fenêtres, pour les 
tenir mieux fermées. L. Pessulus. 
ALANCEADOR , s. m. Archer, qui 
lance des javelots ; il se dit aussi de ceux 
qui avec dextéritó et légéreté s'élancent 
et combatteut contre des taureaux , san- 
liers et autres animaux sauvages avec la 
ance ou antrcs armes pointues. Lat. Ja- 


culator,  - 

ALANCEAR, v. a. Percer, donner 
de la lance, combattre à coups de lance, 
ce qui se pratiquoit anciennement contre 
les Maures et dans les Tournois. L. Lan- 
ceá pugnae, impetere. 

ALANCEADO , DA, part. pass. 
Percé, ée d'un coup de lance. E. Lanceá 
confossus. 

ALANCEL, s. m. T. ancien. Voyez 
Arancel. 

ALANDAL. Voy. Alhandal. 

ALANIA. s. f. Voy. Alhänia. 

ALANO, NA, s. m. et f. Chien, 
elan , espèce de dogue, gros chien. Lat. 
Holossus. 


ALANTOJDES, s. f. T. Anatom> 


Allantoide , tunique, membrane qui:en- 
veloppe le fœtus. Lat. Intestinalis tunica. 

ALANZADA, s.f. T.d'Agriculture. 
Certaine mesure de terre , comme l'ar- 
pent, journal , setier de terre, ou sete- 
rée. L. Jugcrum. 

ALANZAR, v. a. Vieux mot. Voy. 
Lanzar. Arrojar. Tirar. 

ALANZADO, DA, part. pass. V. 
Lanzado , etc. 

ALAQUEQUES. Voy. Alhagucques 
et Alfaquéques. 

ALAR, v. a To de marine. Voyez 

Haler. " 
ALARA, s. f. T. Arabe. Précoce, 
avancé, hâtif, prématuré. Lat. Pracor, 
Immaturus, 11 se dit seulement do l'œuf. 
Huévo en alára : œuf précoce, se dit 
d’un œuf qu'une poule pond avec sa 
première peau seulement. Lat. Qyum sine 
tesiä.- 

ALARACA. Voy. Alharica. 

ALARAQUIENTO. Voy. Alhara- 
quiento. 

ALARBE , s. m. Paysan, manant, 
villageois , rustique , grossier et bête, 
barbare, féroce , cruel, se dit par allusion 
aux Arabes qui ont possédé l'Espagne. 
Lat, Homo agrestis, rudis, ferox, tm- 
mansuetus, 

ALARDE , 3. m. Revue ou montre 
des gens de guerre; et en terme de Bohé- 
miens et gens de leur sorte , c'est la vi- 
site que le Juge fait des prisonniers. Lat. 
Kescensio. Inspectio. 

Aiarde. Montre, Parade , ostentation , 
vanité. L, Osjentacio, 





ALA 
ALARDEAR , v. n. Vieux mot. 


.Faire la revue , passer en revue. Lar. 


Recensere. 

ALARDOSO, SA , adj. Terme hors 
d'usage. Vanté, ée, montré, de, pré- 
sentó , ée avec ostentation. L, Ostentarus. 
Vendiratus. 

ALARES, s. pl. Lacets, lacs, filets, 
piéges pour prendre les perdrix ou autres 
animaux. Lat. Laquei. Et en termes de 
Bohémiens, ce sont des espèces de cu- 
lottes à la Suisse. Lat. Bracca. Femo- 
ralia. 

ALARGAMIENTO, anm.T. peu 
en usage , si ce n'est en pratique. Délai, 
remise , surface , prorogation, retarde- 
ment , éloignement. Lat. Prorogatio. 
Prolaiio. 

ALARGAR, v. a. Alonger , prolon- 
ger, filer, tirer en longueur, étendre, 
produire , augmenter , entretenir, faire 
durer. Lat. Ducere. Prorogare. 

Alargar la conversacion. Alonger la 
conversation. L. Sermonem producere. 

Alargar el discurso. Etendre lo dis 
cours. É Sermonem producere. 

Los dias se alargan: Les jours ang- 
mentent , alongent. L. Dies crescunt. 

Alargar el salario. Augmenter le sa- 
laire. L. Augere sfípendium. 

Alargar. Renvoyer , licencier, congé- 
dier , lâcher, mettre en liberté. L. Me 
tere. Dimittere. Solvere. 

ALARGARSE, v. r. S'écarter, s'¿loi= 
gner, changer de route ou de rumb, en 
parlant de marine. Lat. Recedere. Di- 


gredi. 


Alarga alla. Phrase de marine. Eloi- 
gne-toi, ce que les vaisseaux se disent en 
mer lorsqu'ils s’approchent trop les uns des 
autres, Lat. Altum tene, pete. 

Alargar el passo. Alonger le pas, avan- 
cer, se háter. L. Festinare. Properare. 

Alargar la bolsa. Alonger la bourse ; 
s'entend la garnir, la remplir d'argent 


pon quelque dépense extraordinaire. L. 


ummos condere in [ocutis. C'est aussi 
un terme de voleur, comme : alarga la 
bolsa: donne la bourse. bat. Crumenam 


redde. 
ALARGADO, DA, part. pass. Alon- 


gé, $e. Lat. Ductus. Productus. Prola- 
tus. Extensus. 

ALARGAS, s. £ L. peu en usage. V. 
La gas. 

ALARGUEZ , s m. Arbrisseau épi- 
ncux et sauvage, qui porte une fleur sem- 
blable à la rose. L. Aspalathus. 

, ALARIDO , s. m. Cri, criaillerie, 
clameur que font les barbares lorsqu'ils 
combattent; il se dit aussi de leur cri de 
joie en guerre. L. Clamor vehemens. 
Alarido. Plainte aiguë, gémissement, 
cri de douleur, de peine, d'affliction. L. 
Planctus. Questus. Ululatus. 

ALARIFADGO 6 ALARIFAZ- 
GO, s.m. T. Arabe. Maçonnerie, ju- 
risdiction qui concerne les bâtimens. Lat. 

dilitas. 

ALARITE, s.m. T. arabe. Archi- 
tecte , qui a l'inspection sur les bâtimens, 
il se dit plus communément pour maître 
maçon. Lat. Ædilis. 

ALARIXES, s. f. T. arabe. Espèce 
de gros raisin rouge. Lat. Uva purpurea. 


ALARMA, s.f, Alarme, signal qu'on 


- 
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donne par des cris, ou par des instrumens 
de guerre, pour faire prendre les armes. 
Lat. Ad arma exhortatio. 1l se dit aussi 
figurément de toutes sortes d'apprében- 
sions bien on mal fondées. Lat. Payor. 
Formido. 

ALARSE , v. r. T. de Bohémiens. 
S'en aller, décamper, fuir. Lat. Fugere. 
Aufugere. Se proripere. 

ALASTRAR, v. a. Vieux mot. Les- 
ter, mettre le lest au fond d'un vaisseau. 
L. Navem saburrá onerare. 

Alastrar. T. de Maréchal. Concher, 
baisser les oreilles , en parlant des che- 
vaux et des autres animaux de leur es- 
pèce , ce qui est en eux un signe de vice. 
L. Aures dimittere. - 

ALASTRARSE, v.r.T. de vénérie 
et de fauconnerie. Se jeter, s'abattre, se 
coucher, se tapir contre terre , en par- 
lant des oiseaux et autres animaux, lors- 
qu'ils déconvrent le chasseur ou quelque 
oiseau de proie. L. Humi se dimuttere. 

ALASTRADO , DA, part. pass. 
Lesté, ée, Lat. Saburra oncratas. Humi 
demissus. 

ALATCN. T. peu usité. V. Laton. 

Alaton. T. a. du royaume d'Aragon, 
Fruit de l'alisier. L. Lotus. 

ALATONERO, s.m. T. du royaume 
d'Aragon. Voy. Alme?. 

ALATRON , s. m. L'écume du sal- 
pêtre ou du nitre. L. Aphronitrum. 

ALAZAN, adj. T. Arabe. Alézan, 
cheval qui prend son nom de son poil, qui 
est d’ane couleur roussátre. Lat. Fulvus. 
Rafus. 

ALAZO , s. m. Coup que les oiseaux 
se donnent avec leur ailes lorsqu'ils se 
battent : on dit communément Aletazo., 
L. Alarum ictus. 

ALAZOR , s. m. plur. T. Arabe. 
Cartame. L. Carthamos. 

ALBA, s. f. Aube du jour, aurore, 
crépuscule du matin. L. Aurora, Al reir 
deb Alba : au point du jour. 

Alba. Aube , vêtement dont les Prêtros 
se revêtent pour dire la messe. L. Sacer- 
dotalis interula. Alba. 

Alba, T. de Bobémiens. Draps de lic, 
L. Sindon. 

ALBACARA, s. f. T. Arabe et an- 
cien. Le moue d'une poulie , ou pièce 
de bois qui enferme le rouet. L. Trochlea. 

ALBACEA, 3. Mo. T. Arabe. Ex.- 
cuteur testamentaire. L. Is cui committi- 
tur executio postreme voluntatis. 

ALABACEAZGO, s. m. Charge, 
fonction d'un Exécuteur testamentairc. 
L. Postrema voluntatis exequenda munus. 

ALBACORA, s. f. T. Arabe. Figue- 
fleur, figue hátive. Lat. Grossus. Ficus 
precoz. 

ALBADA, s. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Aubade , symphonie que les jeunes 
gens dans les villages donnent agx filles à 
l'aube du jour, en forme de cadeau. Lat. 
Rustica symphonia primé luce puellis à 
juvenibus exhibita. 

ALBAHACA. T. Arabe. Basilic, 
herbe odoriféranté. Lat. Ocimum ou O;y- 
mun, 

Albahaca de arroyo 6 aquatica. Herbe 
aquatique qui ressemble au basilic, et 
qui jette un espèce de lait lorsqu'on la 
rompt. L, Erinus, Ocimum aguatiçum. 
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Añahsca salvage Á silsestre. Basilic 
muvage. L. Ocimum agreste. 
ALBAHAQUERO, s. m. Vase ou 

de terre où Pon plante le basilic. 
Le. Vas tesiaceum ocimo reponendo in- 


servicas. 

AIBAHAQUIILA DE RIO. s. í. 
dim. de Albahaca. Pariétaire, ou espèce 
de calament. Lat. Parietaria. Aquatica 
caamintha. 

ALBAIRE, s. m. T. de Bohémiens. 
Enf que pond une poule. L. Ovum. 

ALBALA , 5. m. Acquit, billet de dé- 
charge, quittance , passavant pour la mar- 
chasdise déclarée aux douanes , ou dont on 
paie les droits ; termes pen usités en Cas- 
tille, et beaucoup dans les royaumes d'A- 
ngo et de Valence. Lat. Cedula so- 
lationis fidem faciens. 

ALBANADO, DA, ádj. T. de Bo- 
bémiens. Endormi, ie. Lat. Sopitus. 

ALBANEGA, s. f. T. ancien et 
Arabe. Coéffc de toile on à rezeau , bon- 
set, sous Jequel on ramasse tous les che- 
reux eusemble ; il sert aussi de bonnet de 
mit. L. Reticulum. 

Alhenega. Panneau, espèce de rets ou 

, que les chasseurs portent pour pren- 
die les lièvres et lapins, et à d'autres 
chasses. L. Plapæ. Retia. 

ALBANEGUERO, s. m. T. de Bp- 
bémiens. Joueur de des. L. Aleator. 

ALBANES, s. m. T. de Bohémiens. 
Voy. Aibaneguero. 

ALBANÉSES > 3 m. F. de Bohé- 
micos. Voy. Dados, 

AIBAÑAR , s. m. Cloaque, égott , 
coodnit des immondices d'une maison, 
dise ville. L. Cloaca. 

ALBAÑIL , s. m. T. Arabe. Mason. 
L. Cementarius. , 

ALBAÑILERIA, s. f. Maçonnerie. 
L. Ars cæmentaria. | 

ALBAQUIA, s. f. Vieux mot Arabe. 
Restant d'un compte, réliquat. Lat. Re- 


ligas. 

ALBAR, adj. des deux genres. Blane, 
done couleur blanche. Lat. Albicans. Al- 

dus. 

ALBARAN, s. m. T. bas du royaume 
d'Aragou. Feuille de papier. L. Charta. 
Et en terme de pratique, dans le même 
wyaume, écrit, billet que l'on fait sons 
seiog - privé. Latin, Seriptocontractara 
0 ano. 

ALBARAZADO,DA, adj. Ladre, 
taché , ée de taches blanches , espèce de 

qui vient aux personnes et aux ani- 
max. Lat. viüsiligine albá affectus. 

ALBARAZAD A. Kspèce de raisin, 
qui vient dans le royaume d'Andalousie, 
quiest de la couleur du jaspe, Lat. Uva 
Hipideo colore infecta. 

ALBARAZO, s. m. T. Arabe. La- 
drerie, taches blanches , espèce de lè- 
Pre, qui vient aux personnes et aux anj- 
aux. L. Alphon. Alba vitiligo. 

ALBARAZOS , Voy. Albarazo. 

ALBARCA, e. f. Vieux mot. Voyez 

ca. 
AAIBARDA ,0.f. T. Arabe. Espèce 
de bat, qui se met dessus les bêtes de 
sume. Lat. Clielle. 

Albarda sobre albarda. Bât sur bar, 
pour dire qu’une chose est faite grossiére- 
mat, pièce sur pièce, et aussi répéti- 
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tion d’une même chose dans un discours 
ou conversation. Lat. Borologia. Kepe- 
titio. 

Bestia ‘de albarda : Béte à porter le 
bat, s'entend d'un âne ou bourrique. Lat. 
Asinus clitellarius. Phrase fort en usage 
dans les sentences des causes criminelles 
dont il résulte une peine aflictive. 
Sea llevado ó sacado enbéstia de albárda : 
qu'il soit monté et promené à cheval 
sur un âne; c'est la monture des cri- 
mincls qui sont condamnés au fouet par 
les rues. . , 

Es lástima no echarle una albárda : c'est 
dommage de ne lui pas charger un bat sur 
le dos, phrase vulgaire qui se dit d'une 
personne grossière, sans esprit, qui ne 
dit que des panvretés, des sottise#® Lat. 
Dignes qui clitellas ferat. 

Fulano es una albarda : un tel est un 
bát , pour dire qu'une personne a la con- 
versation lassante, fatiguante , ou qu'elle 
n’a pas plus d'esprit qu'un âne. L. Huino 
bardus. Stupes. 

Llevar la albdrda : porter le bár, 
phrase vulgaire, qui se dit de ceux qui 
tolèrent et souffrent tout ce qu’on leur 


dit, ou qui supportent tout le faix, 
toute la char e de leur famille , ou 
d'autres. L. Clitellas ferre. . 


Merece que le pongan una albárda 
il mérite qu'on lui mette un béf, phrase 
vulgaire, pour dire qu'une persgune a 
dit ou fait quelque chose avec pe 4 es- 
prit, sans réflexion. L. Diguus qui ci- 
tellas ferat.- a 

ALBARDAN, sub, m. T. Arabe. 
Boufon , fainéant, parasite, piqueur de 
table , intrigant , qui vit d'intrigue , de 
faire le boufon dans les compagnies. L. 
Scurra, Parasitus. 

ALBARDANIA, s. f. T. ancien. 
Niaiserie , bonfonneric , folie, baliverne , 
fadaise. L. Scurriliras. Nuga. 

ALBARDAR , v. a. Voyez Enal- 
bardar. 

Albardar. Terme de cuisine. Glacer 
les viandes, comme on fait les biscuits 
avec un composé de farine, d'œufs et 
de sucre. L. Crustula glaciare. 

ALBARDADO, DA, p. p. Voyez 
Enalbardádo. 

Albardado. Métaph. Se dit des tau- 
reaux , vaches et autres animaux qui 
ont le poil du dos de différentes cou- 
leurs que celui du reste du corps. Lat. 
Varius. Variegatus. 

ALBARDERIA ,:s. f. Boutique de 
bâtier ; il se dit aussi du métier même. 
L. Clitclaria ars, oficina. 

ATBARDERO, s. m. Bátier, qui 
fait les bárs, L. Clirellarum opifex. 

ALBARDILLA , s. f. dim. de Al- 
barda. Petit bât. L. Clitcllule, arum. 

Albardilla. Chaperon d'un mur, qui 
est fair de plâtre ou de brique, L. La- 
teritium muri tegmen. 

Albardilla, Espèce de laine qui croît 
l'hiver sur le dos des brebis et des mou- 
tons, lorsqu'elles sont maigres, et qu’on 
ue pent couper par sa dureté, que lors- 
qu'elles deviennent grasses. Lat. Lana 
crassior dorso oviwm pra macic adnata. 

Albardilla. Boue ou terre qui s'attache 
autour du soc de la charrue en Jabou- 
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rant quand la terre est trop humide. L. 


Lutum. 

Albardilla. Espèce de massepain , com- 
posé de farine , d'œufs et de sucre. L, 
Panis ex fariná, oleo et saccharo. 

ALBARDILLAS. Petits chemins ou 
sentiers que forment les gens de pied 
sur le revers des fossés, que l’on fait 
le long des grands chemins peur empé-. 
cher les voitures et chevaux d'entrer 
dans les chemps labourés qui les bordent.. 
L. Semites. 

ALBARDIN, s. m. Plante, espèce. 
de-gramen semblable au genèt. Lat. Gra- 
men sparteum. 

ALBARDON, s. m. Panneau, es- 
pèce de selle platte, sans arçon. Lat. 
Sella. 

ALBARDONCILLO, s. m. dim. 
de Albardón. Petit panneau, espèce de 
petite * selle platte , sans arçon. Lat. 
Sellula, 

ALBAREJO, dim. de Albár. Espèce 
de bled fort blanc et fort commun dans 
le pays de la Manche, Lat. Frumenti 


enus. 
5 ALBARICOQUE, s. m. Abricor, 
fruit participant de la pêche et de la 
prune. L. .Armeniacum malum. 1l se dit 
aussi de Parbre qui le porte, que nous 
appelons abricorier. L. Matus armeniaca.. 

ALBARIGO, adj, V. Albarejo. 

ALBARILLO , s. m. Espèce d'abri- 
cot blanc qui croît en Audalousie. Il 
est plus petit que les communs , et il 
est fort odoriférant. Lat. Malum arme- 
niacum odor:ferum.. 

Albarillo. Son joyeux qu’on touche 
sur la guittarre, pour danser, ou chanter 
des chansons qu'on appelle romances ,, 
qui sont extrêmement longues et ton- 
jours sur le même ton. L, Citharæ sonus 
hilarior.. 

ALBARRADA, s. f. T. Arabe. 
Enclos ou muraille faite de pierre sèche, 
sans mortier, ou de levées de terre. L, 
Septum Vallum. 

ALBARRAN , s. m. Vieux mot et 
Arabe. Nom que l'on donne aux gar- 
çons qui n'ont point de domicile, ni 
feu , ni lieu. L. Cœlebs. 

ALBARRANA , s. £ T. Arabe. 
Espèce de poireau sauvage, propre pour 
guérir les dngelures. L. Schilla. 

Albarrana. Tour que les Maures fabri-. 
quoient à certaine distance de leurs 
places, pour les défendre et pouvoir dé-- 
couvrir l'ennemi. L. Turris. 

ALBARRANEO , adj. Vieux mot 
Arabe , en usage dans le royaume d'Ar2- 
on. Forain, étranger, L. Peregrinus. 

xtraneus. Advena. 

AIBARRANIA, s. f. Vieux mot 
Arabe. État libre d'une personne qui 
n'est point engagée dans le mariage , 
ui n’a aucun état. L. Cœlibatus. 

ALBARRAZ. Terme Arabe. Voyez 
Hierba Piojéra. 

Albarraz. T. Arabe. V. Albarázo. 

ALBATARA, s. f. Terme Arabex 
Caroncule , espèce de maladie qui vient 
aux femmes dans les parties naturelles,, 
L. Excrescens in ore uteri caruncula. 

ALBATOZA, s.£. T. hors d'usagex 
Espèce de bâtiment de mer, ou barque 
couverte. L. Emphracta nasis.. 
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AILBAYALDADO , DA, ed 
Fardé , ée, peint ou peinte avec de 
céruse. L. Cerussatus.: 

Céruse , blanc de plomb. L. Cerussa. 

ALBAYDA, s. f. Plante ou petit 
arbrisseau de la hauteur de deux pieds 
dont on se sert dans le royaume de 
Murcie , pour faire monter les vers à 
soie. L. Gramen Ramosum serieis yer- 
mubus inseryicns. 

ALBAZANO, NA, adj. Termo 
Arabe. Bai, châtain ; fl se dit ordinai- 
rement du poil des chevaux. L. Ex budio 

ricans. 

ALBAZO , s. m. Vieux mot. As- 
saut, attaque , lorsqu'on est en guerre. 
L. În hostes invasio. Congressus. 

SIBEAR. Y. uear. 

ALBEDRIADOR, e. m. V. mot. 
Voyes Arbitradér. 

ALBEDRIAR , v. na Vieux mot. 
V. Arbitrar. 

ALBEDRIADO, DA, p. p. Terme 
ancien. V. .Arbitrado. 

ALBEDRIO , s. m. Libre arbitre. 
L. Liberum arbitrium. Libertas. Dios ha 


dado al hombre el libre albedrio por el | fi 


pa se debe regir : Dieu a donné à 
'hemme son libre arbitre pour diriger 
ses actions. 

silbedrio. Sentence que des Juges ar- 
bitres prononcent. L. Arbitrium Judi- 
cum. Senteniia. 

Albedrio. Liberté que des personnes, 
communantés , provinces , royaumes ont 
sous ce nom pour faire ce qu'ils veulent. 
L. Libertas. Licentia. 

filbedrio, Action volontaire que cha- 
gun exécute à sa fantaisie. L. Volun- 
daria acto, 

ALBEDRO, 3. m. V. Madroño. 

ALBEILON , s. m. Vieux mot. Y. 
Albañar. 

ALBENDA, s. fo Kspèce de ta- 
pissorie de fil, travaillée en dentelle ; 

s paysans en font des tentures de lit, 
L, Opus ex lino reticulatum. 

ALBENDERA, s. f. Nom que l'on 
donne aux femmes qui travaillent ces 
espèces de tentures. L Operis ex lino 
reticulati testrix. Il s'applique aussi 
métaph. aux femmes peresseuses , et qui 
n'aiment que leurs divertissemens , leurs 
plaisirs, mauvaises travailleuses. Lat, 
Concursatriz, 


AIBENDOLA , s. f. Espèce de rêts | pr 


ou flet de fl très-fin, ponr prendre les 
petits poissons. L. Rete. 

ALBENGALA, s. f. Kspèce d'étoffe 
de soie fort mince, dont les Maures en 
Espagne se faisoient des turbans. Lat. 

annus séricus tenuior. 

ALBERCA, s. f. Réservoir, bas- 
sin d'eau , qui sert à arroser les jardins, 
ou à d’autres usages. L. Piscina. Vi- 
yartum. 

Alberca. Cloaque , égoût, conduit des 
eaux ot immondices dés maisons et des 
ques. L. Cloaca. 

ALBERCHIGA 6 ALBERCHIGO, 
s. m. Mirlicoton, sorte de grosse pêche 
jaune , et de pavie jaune, qui márit 
sur la fin de l'automne. Lat. Maluin 
persicum. Il se dit aussi de l’arbre qui 
porto ce fruit. L. Malus persice. 
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AIBERENGENA. V. Berengena. fren tan albo como una nieye : il ve- 


ALBERGADA, s. f, Vieux mot. 
Espèce d'enclos ou de muraille de terre 
ou de pierre sèche, que l'on fait pour 
se défendre on attaquer, retranchement. 
L. Septum. Vallum. Agger. 

ALBERGADOR , s. m. Terme an- 
cien. Hótelier , qui donne à loger. L. 
Hospes. 

ALBERGAR, v. a. Loger les pas- 
sans , les voyageurs. L. Hospitio exci- 
pere. 

Albergar , v. n. $ Albergarse, v. r. 
Se loger , se mettre à couvert , à l'abri 
contre les injures de l'air. L. Contra 
inclementiam cali munires e. Y para al- 
bergarse aquella noche hicieron una choza 
de ramas y broza : et pour le mettre à 
couvert cette nuit, ils firent une ca- 
hnte avec des branches d'arbres, qu'ils 
couvrirent de brossailles. 

ALBERGADO, DA, p. p. Logé, 
éo. L. Hospitio exceptus. 

ALBERGUE , s. m, Terme Arabe. 
Auberge , hôtellerie, et généralement il 
se dit de tont lien où on se retire contre 
les injures du terüs, L, Diversorium, Re- 
ugium, 

Albergue, Hospice ou hôpital, oh on 
reçoit les voyageurs, pélerins, etc. L, 
versorium, 

Albergue, Auberge se dit aussi dans 
l'Ordre de Malte du quartier affecté aux 
Chevaliers de chaque langue, L. Con- 
tubernium, 

“ALBERGUERIA, a, £, Voyes al- 
bergue. 

AIBERGUERO , 3. m. Vieux mot. 
V. Mesonéro, Ventéro, Posadéro. 

ALBEYTAR, s. m, Terme Arabe. 
Maréchal, artisan qui panse les che- 
vanx et les autres Bétes de somme et 
de monture, lorsqu'ils sont malades. L. 
Veterinarius. 

ALBEYTE, s. m. Vieux mot, V. 
Albéitar. 

ALBEYTEÉRIA, A f. Profession 
de maréchal, ou l'art de panser les che- 
vaux lorsqu'ils sont ades , et les 
autres bêtes do leur espèce. Lat. Ars 
veterinaria, 

ALBIHAR , 9. Mo Y. Ojo de busy 
6 Menzanilla loca. 

ALBILLAS » adj. Espèce de raisin 
blanc qui márit le premier , et qui est 
excellent A manger et au goût. L. Uya 


æcox. 

ALBILLO , adj. Espèce de vin 
blanc , fait avec le raisin blanc, appellé 
albillas, L. Vinum ex uvis præcoctbus. 

ALBIN,s. m- Sanguine, espèce de 
pierre ronge, qu'on tire des mines de 
cuivre , qui a la vertu d'étancher le sang. 
L. Sanguinarius Lapis, 

ALBINA, s. f. Terre crense, où 
se ramassent les eaux en hiver, et qui 
se séche l'été, laissant la place blan- 
châtre et salitreuse. L. Æstuarium. 

ALBINO, NA, adj. Se dit d'une 
pone blanche née de parens noirs. 

Albinus. 

ALBITANA, s, f. Terme de ma- 
rine. Courbe, madrier employé dans 
la construction d'un vaisseau. T. Trabs. 

AIBO, BA, adj. Blanc, che, L. 
Albus. Candidus, Venia sobre un pala 


moit monté dessus un cheval d'un poil 
plus blanc que la neige. 

ALBOAYRE, s. m. Terme ancien 
et d'architecture, pris de l' Arabe. Lam- 
bris de carreaux de Hollande ou de 
fatance , dout on ornoit les chapelles 
anciennement. L. Vermiculatum opus. 

ALBOGUE , f. Instrument de mu- 
sique, espèce de flúte ou de haut-bois. 
L. Tibia. fistula. 

ALBOGUERO, 3. m, Celui qui 
joue on qui fait des espèces de flûtes 
ou haut-bois. Lat. Tibicen. Tibiarum 


artifez 

ALBOHERA, s. f. Terme hors 
d'usage. V. Albuféra. . 

ALBOHOL, s. m, Liseron, on li- 
set, plante qui s'entortille autour de 
ce qu’elle reucontre, et dont les feuilles 
sont semblables à celles du lierre. L. 
Convolvulus. Smilax “tevis. Scammonea 


parva. 
ALBOIGA, 3. f. Vieux mot en 
usage dans le royaume d'Aragou. V. 


Alholva. 

- ALBONDIGA, 3. f. T. Arabe. 
Andouillette on boulette de chair hae 
chée. L. Offa. 

ALBONDIGUILLA, s. f. dim. de 
Albondiga, Petite andouillette ou bou- 
lette de chair hachée. L. Ofula. 

ALBOR, s. m. Blancheur. L. Al5or. 
Candor, Albedo. Et aussi grande lu=. 
miére , splendeur , telle que forment los 
rayons du soleil lorsqu'il se lève. Lat. 
Diliculum. 

ALBORADA, s. f. La pointe du 
jour, Vanbe du jour. L. Diliculum., 

Alborada. En terme de guerre. As- 
saut, attaque qui se fait à la pointe du 
jour. Lat. Antelucana oppugnatio. Il se 
dit aussi de la Diane où réveil des sol- 
dats. L. Militaris symphonia matutina. 

Alborada, Réjonissance , aubade que 
l’on donne avant le jour , à la pointe du 
jour. Lat. Letantium antelucana sym- 
phonica, 

ALBORBOLA¿ALBOKBORA, 
Y ARBORBORA. 3. f. Rójouissance , 
cris de joie ; il se dit aussi pour crierie, 
piaillerie , bruit confus en bien comme en 
mal. L. Jubilum. Inconditus clamor. 

ALBOREAR, v. n. Lever de l'au- 
rore , faire jour, commencer à faire jour. 
L. Lucescere. 

ALBORECER, v.n. Voy. Alborear.. 

ALBORGA, s. f. Espèce de chaus- 
sure rustique , en forme de sandale, faite 
de jonc réduit en filasse. Lat. Sparteura 
calceamentum. 

ALBORNIA, s. f. T. arabe. Jatte 
de fafance de figure ronde ou ovale, qui 
sert à laver les maios , on l’appelle aussi 
Aljofaina, Ajofaina » Lafa ,et Algébena, 
L. Fictilis pelvis. | 

ALBORNOZ , s. m. Terme arabe. 
Espèce de drap extrêmement grossier et 
velo , dont les Maures se seryent pour 
faire leurs manteaux 4 capuche ou gaban. 
L. Pannus laneus pilosus et crassjor. 

Albornoz. T. Arabe. Sorte de manteau 
á capuche dont se servent les bergers , 
et bien des gens aujourd'hui pour se ga- 
rantir des injures du tems daus les cama 
pagnes. L.Endromis. Penula. 


ALBORONIA , 


ALB 


AIB à ORONIA, s E Te Arabe. Es- 

e mets composé de légumes qu'on 
Pelle Tomäte o Berengena, calabaza , 
y pimiento. Voyez ces termes en leur lieu. 


L. Moretum. 
ALBOROQUE, a. m. T. Arabe. 
Courtage , présent, don que l'on fait à 


une personne ou à un courtier qui s'est 


entremis dans une affaire, dans un mar-. 


ché pour le faire réussir ; ce qu’on ap- 
pelle en François Pot-de-vin. L. Proxe- 


neticum munus. 
ALBOROTADAMENTE , adv. 
Séditiousement , inconsidérément , con- 
fusément , sans ordre , péle-méle , tur- 
bulemment. Lat, Confusi, Seditiosè. Tu- 


ranlimaril. 
ALBOROTADITO , TA , dim. 


de Alborotádo y, b Voyes Alborotádo. | 


ALBORO OR , s. m. Pertur- 
batear , séditieux , factienx , brouillon, 
boutefen. Lat. Seditiosus, Publica tran- 


quillitatis perturbator. 
ALBOROTAMIENTO, s.m. V. 

mot. Soulèvement , tumulto , sédition , 

trouble , émeute, Bruit. L. Zurba. Tu- 


multas. Seditio. 

ALBOROTAR , v. «. Troubler , 
aculiver , amenter , iller , remuer, 
mouvoir, agiter , exciter, inciter , pous- 
ser , animer , émouvoir , soit à la joie 
soit à la tristesse. L. Seditionera, turbas 
fecere, turbare , rimultuari, perturbare , 
commovere , concitare. 

Segui el camino real astoembrado a los 
pas-sagéros, slborotando perros, y excitan- 
dolos à ladrar : je suivis le chemin royal 
¿pcorantant les passans , ameutant les 

jens et les excitant à aboyer. 

Alborotar el palomar , el rancho , el 
cortijo. Altérer , troubler le colombier , 
la chambre , la basse-cour. Phrase vul- 
galre pour dire troubler , mettre en dé- 
sordre une assemblée , une compagnie , 
- renverser ce qui y a été résolu, déranger 
une conversation, faire du Bruit , ex- 
citer des querelles , et aussi de la joie, 
inciter à se divertir. Lat. Turbare. Tur- 


Das facere. 
ALBOROTADO , DA ,, p. p. 
lé y te, ameuté , de, etc. L. Tur- 
bstus. Commotus. Concitatus. 
ALBOROTO, s. m. T. Arabe. To- 
multo , bruit , trouble , ¿meute , sédition, 
agitation , émotion , altération , inquié- 
tade , murmure , bruit confus , commo- 
tion. L. Turba. Seditio. Commotio. Tu- 


us. 

ALBOROZADOR , 3. m. Vieux 
mot. Homme gai , amusant , réjouissant, 
divertissant , qui est de bonne humeur, 
jovial. L. Homo jocosus , hilaris , jocu- 


Ve 

ALBOROZAR , v. a. Egayer , ré- 
jouir , récréer , divertir. Lat. Bxhilerare. 
Gaudium aferre, parere. On donnoit an- 
ciennement à ce verbe toutes les signif- 
cations da verbe ÆAlborotar. 

ALBOROZADO, DA, part. pass. 
Egayé , de ,etc. L. Exhilaratus. Hilaris. 

ALBOROZO , s. m. Gaieté , en- 
josement , rejouissance , belle humeur , 
grillardise. L. Goudium. Latitia. Hila- 
ricas. Et anciennement il signifoit la 
même chose que Alboróto. 

ALBRICIAS , s. f, pl Errennes , 


Tom. I, 


r 
gónér 


paie de toutes les marc 


chaut. Lat. Cinara. Articolum. 1l se dit 
aussi de la téte du chardon , et de tout 


ferens. 
ALCACHOFAL , s. m. Champ 


situs. 


ALC 


présent que l'on fait aux personnes 
portent de bonnes nouvelles , ou que l'on 
exige de celles auxquelles on rend quel- 
ques services. L. Sirenæ. 


ALBUDECA ,s. f. T. Arabe , en 


usage dans le royaume de Valence, et 
en Catalogne. Kspèce de melon qui a la 


chair fort tendre, et qu'on appelle Badéa 
dans le r de À till: PS 


ume de Castille. L. Pepo. 
ALBUFERA 6 ALBUERA, s. f. 


T. Arabe. Lac, grand amas , grande 
étendue d’eau. L. Lacus. S 


ALBUR ,s. m. T. Arabe. Gardon , 


poisson de rivière. L. Gobio , ou Gobius. 


ALBURA , s. f. Voyez Blancira. 
Albór. » Te 


ALBURES , s. m. pl. du jen de 


cartes , en usage dans les Indes, qui re- 
pond à notre 
ludus indicus. 


uenet. L. Chartarum 


ALCABALA ,5. f. T. Arabe. Droit 
oyal qui se paie sur tout ce qui se vend 
alement , à tant pour cont. L. Tri- 
butum. Vectigal. 
Alcabala. Se dit aussi du fond on cen- 


tre des rets ou filets des Pêcheurs, Lat. 


Interior retis piscatoris sinugo 
Alcabala del viento. Droit de vent , 
droit de passage ; c'est un impôt que l’on 


trent dans les villes. E. Portorium. 
ALCABALATORIO , s. m. regis 
tre oh sont écrites les loix et ordonnan- 


ces , appartenant au droit de 'Alcabála. 
L. Y: igalis codez, 


ALCABALERO s Se Mo. Nom que 


l’on donne à celui qui afferme le droit de 
VAlcabála d'une province on d'une ville : 
il se dit aussi de ses commis. L. Publi- 
canus. Porsorii esactor. 


ALCABOR , s.m. Voyes Alambor. 
ALCABUZ , s.m. V Arcabuz. 
ALCACEL 6 ALCACER , s.m. T. 


Arabe. Nom que l’on donno à toute sorte 
de graine , lorsqu'elle n’est encore 
herbe , et specialement de l'orge en verd 
qu'on donne aux chevaux et aux mulets, 


afin de les purger et de les engraisser. 


quen 


Lat. Hordeum viride. Hordeacea farrago. 
ALCACERIA , 8. f. Vieux mot. 


Voyez Alcaicerla, 


ALCACHOFA , s. f. Plante. Arti- 


ce qui ressemble à l’un et à l’autre. Lat. 
Strobilus. Carduus. 
ALCACHOFADO , DA, adj. Es- 
pèce de manger d’artichants ; il 
se dit aussi d'une e d'étoffe qui porte 
des figures d'artichaut. L. Cinaram re- 


planté d'artichants. L. Locus cinaris cem 
ALCACIL , s. m. Voyez #reacil. 
ALCAPAR ,s. m. Vieux mot Arabe. 
Caparaçon de cheval. L. Equi phalera , 
stragula, 
ALCAHAZ , £. u. Terme Arabe. 
Cage d'osier qui sert aux oiseleurs pour 
rmer les oiseaux qu'ils prennent en 
vie dans les campagnes , et à les porter 
au marché ; 1l se dit aussi de grandes 
cages de bois quí servent à mettre la 
volaille qu'on veut engraisser. L. Cavea. 
ALCAHAZLADA y 0. £. T, peu en 







Ver 







qui en- HE 
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ussye. Volaille mise en cage pour Pen 


graisser. L. avis caveæ inclusa. 

ALCAHAZAR , v. a. T. peu usité, 
Enfermer , mettre de la volaille en cage 
pour Vengraisser. L. Aves saginandas in 
cayeis includere, - 

ALCAHAZADO, DA, p. p. Terme 

usité. Enfermé , $e dans une cage, 

. Caveë inclusus. 

ALCAHOTAR , v. a. Vieux met. 
Voyez Alcahuétar. 

ALCAHOTERIA. 50. f. Vieux mot. 
Voyez Alcahueteria. 

ALCAHUETE, TA, 3. m. etf. 
T. Arabe Maquereau , elle , qui tient 
un lien de prostitution, qui fait métier de 
débaucher des filles. Lat. Leno, Lena. 

ALCAHUETEAR, v. a. Maquignon- 
ner , faire le métier de maquereau , de 
débaucher des fermes et des filles pour de 

t. L. Lenocinari.Lenocinium facere. 
: ALCAHUETERIA , s. f. Maque- 
rellage, l’action de débaucher des femmes 
et des filles pour de l'argent, Lat. Leno- 
cinium. 

Alcahueteris. Métaph. Cachette , re- 
traite , ou recélement d'une personne , 
afin qu'elle puisse exécuter ce qu'elle ne 
vent pas quon voie, où que l'an sache. 


ALCALDADA , s.f, Action i 


ru 
dente et inconsidérée , faite par YAlcade 
par autorité de Justice. L. tia, 


Alcaldada, au figuré. Action faite avoc 
affectation d'autorité et de souveraineté. 

ALCALDE ,s.m.T. Arabe. Alcado , 
Juge é’abli pour administrer la justite 
dans un lieu ; c'est proprement un Bali, 
Sénéchal , ou Prévde, L. Prator. . 

Alcaide alamin. V. mot. Juge pour les 
arts et métiers. Voyez Vecdores y Ezxa- 
minadores 


Alcalde de aladas. Juge d'apellations. 
E. Provorationcas judez.* + 
Alcalde de casa, corte y rastro. Alcade 
de la Maison et Cour du Roi; ces Alcades 
rtent la robe de même que les Juges des 
urs souveraines , et ont à la main la 
verge de justice, qu'ils doivent toujours 


porter publiquement. Lat. Regia domús 


et Curia Prator. 

Alcaldes del crimen. Alcados du cri- 
minel , il n'y en a que dans les Chancel- 
leries des villes de Valladolid, Grenade , 
Barcelone , Saragoce et Valence. Lat. 

rætores capitales. 

Alcaldes de gradas. Alcades des degrés ; 
il ny en a que dans la ville de Sénille, 
où ils forment une chambre pour le cri- 
minel : ils ont un département marqué. 
L. Pogati Pratoris conventús juridici His * 
palensis, 

Alcaldes de hijosdalgo, Alcades des 
nobles ; ils résident dant les Chancelle- 
ries de Valladolid et de Grenade , et for» 
ment une chambre qui connoit unique- 
ment des causes et priviléges de la no- 
blesse. L. Pratores nobilium litibus di- 
rimendis præpositi. 

Alcalde de hijosdalgo. Alcades des nó» 
bles ; Juge ordinaire établi dans les vil- 
lages pour jugor les procés entre les get 
tilshommes , sauf appel. L. pratores ne- 
bilium lisibus dirimendis prapositi. 

Alcaldes de la hermandad. Alcades de la 
fraternité ; on en “EF deux dans cha- 
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que ville , bourg et village , dont l’un 
est ordinairemeut pour les nobles : ils con-= 
soissent des vols et assussinats qui 




















L. Pedum in equo collisio. 
i se com- 
mettent hors des villes. L. Judex publi- 
sis grassatoribus eocrcendis præpositus. 
Alcalde de la Mesta. Alcade de trou- 
peaux ; il est nommé par l'assemblée des 
marchands de troupeaux de bêtes à laine, 
et confirmé par le Conseil, poar connot- 
are des causes qui naissent entre eux à ce 
sujet. L. Judex rei pecuaria præposisus. 
Alcalde de noche. 'Alcade de nuit : ce 
sont des Jnges établis dans certaines 
villes y faire la ronde pendant la 
auit. L. Judex in nocturnis grossetoribus 


courrier sur un autr 
L. Cursorem cursori addere. 


quidem illum affequi convenire pogum. 


eposttus. 

"Alcalde de obras y bosques. Altade des 
bltimens et forêts , avec jurisdiction ci- 
«ile et criminelle, pour ce qui regarde 

* des maisons royales et forêts hors'Madrid.' 
LL. Judex recuperatorius in regiorum ne- 
-morum villarumque ditivaibus. 

Alcalde de sacas. Alcado de sertles ; 
Jage commis veiller qu'il ne sorte 
rien dn ane de tout co qui est dé- 
#eudu par des loix.-L. Judex mereibus ex-, 
portandis præpesitus. 

Alcalde mayor. Alcade majear ; il a ja- 
sisdiction erdinaire comme assesseur ou 
Lieutenant du Corrégidor. L. Pratoris 
Urbani Assessor.. ¡ 

Alcalde mayor. -Alcado majeur se dit 
œussi de ceux que les Seigneurs nomment 
-dans les villes qui leur appartiessent. 
L. Judrz Provocationum. 

Alcalde mayor entregador. 'Alcade ma- 
jeur des renrises pour ce qui regarde les 
tronpeaux des bêtes à laine. -L. Pecuaria 
sei prapositus inquisitor. 

Alcalde Ordinario.:Alcadeordínaire dont 
da jurisdiction est annexée à sa charge, 
soit qu'il soit nommé par le roi, eu par 

un Seigneur ; il coanoît de ‘toutes les 
causes en première instance. -L. Judèx 
«erdinarius. | 

Alcalde pedaneo. Alcade de pied, étebli 
dans les villages , et d'une juriediction 
limitée. L. ibus causis prapesitus 


«judezx. . 

ALCAIDIA, s.f. t, ter- 
xitoire et fonction de Juge d'un endroit. 
LL. Judicis ditio. tori 


fuient, Latín , F 


‘à cause de l'obscurité de la nuit. 


érique qui a uno fente au haut 
on met l'argent dont on veut 
tit amas. 


én Courant à y et 


clier contre le 
Lat. Globulus 
tonibus usttatus. 


made , machine de guerre qui se tire 


diaria, 


Alcancia. Kutre les Bobémiens, 


globuli fictilis et ludicri. 
ALCANDARA , 0. 
Bloc -ou 


chasse. L. Ames. 
Territorium. Munus. 


autre cheval qui marche trop prèt de lui, 


Despachar un alcance : Dépêcher wa 
quelque motif, 


No le paedo‘dér un alcánces Jo me le 
puis attoindre , attraper, trouver y reucon- 
trer , nonebetant tontes les diligences que 
je fais à cet effet. Lat. Vix ac ne viz 


force, 
il est foible , timide , lâche , de peu de 
purillanime 


Lat. imbecillis est 


dieron los vencedóres seguiri el alcance: 
por las tinieblas de la noche : les vain- 
-Quéurs ne purent centinner la ponrsuite: 


ALCANCIA ,ec.f. Tirelire de tesre , 
pa de vaisseau de terre , de figure 
où 

un 


Aicancia. Boule de terre cuite-au soleil, 
do la gressour d'une orange , qu’on rem- 
plit de cendre ou de fleurs , au d'autres 
choses que l’on se tire les uns aux autres 
que l'on tâche 
d'éviter en se couvrant la tête d’un beu- 
l cette boule se brise, 
lis in ludicris exercita= 


Alcancia. Vieux mot. Pet-t-feu eu ge 
la 
main. Lat.. Ola manualis ignita et incen- 


, iñe 
Pèrs, souteneur demauvais lieux.L. Leno, 


0. | 
: ALCANCIAZO , o m. Coup que 
deaue Valcancio on boule de terre , der 
le bouclier de celui qui ceurt. L, Jesus 


f. T. Arabe, 
he-sur lequel les Fauconniers 
‘Portent les. faucens. lorsqu'ils vont à la 


ALCANDIA, Plante sermblable à celle 


$ 
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ALCANZADIZO , ZA ei, T. 
po usitó. Facile à atteindre , À attraper. 


Assequibilis. 
taph. Qi feint de ne 


















Alcanzadizo. Mé 
pas entendre , qui fait la sourde oreille ; 
ce terme est pen en usage. L. De indus- 
triá surdas. 
usage. Poursuivant , qui court sprès un 
autre. L. Insecutor , insectasor. 

ALCANZAMIENTO , s.m. T. 
hors d'usage. Voy. Alcánce. 

ALCANZAR , y. a. Atteinère , at- 
traper , joindre , parvenir , artiverá; et 
aussi Acquérir, gaguer , obtenir, venir 
] A bout, arriver à son but , parvenir h 40 
À Gns. Lat. Assequi. Consequs, Comprehen- 

dere. Obtinere. Imperrase. 

. Alcanzar. Métaph. Avoir, édez, 
jouir y avoir du pouvoir, de La foree , du 
crédit, Toucher , prendre part, intéresser. 
Sufre , être ant, Savoir , entendre, 
comprendre , connoître. Lat. Frui, te- 
nere , possidere. Plurimim posse. Áttinere, 
Pertinere , sufficere. Sat esse. Ingenio as- 
sequi. Comprahendere , fcire , cognoscere. 
uanto uno alcánza mas , mas desea : 
plus on en a, plus on en vent avoir. 

Debe alcanzur el dinero remitido , pars 
pagar à todo el exercito; L'argent qui a 
été remis doit sufre pour .peyer toute 
l'armée, 

Ciceron con sola la razón naturál alcane 
6 algo de esta Philosophia : Cicéron , par 

seule raison naturelle , acquit quelque 
chose de cette Philosophie. 

Alcanzar de razones. Fivir , termi- 
ner par des raisons bonnes .et valables ,, 
convaincre quelqu'un par des argumens: 
solides. Lat. Aliquem cenvincere. 

Alcanzar en dias. Survivre , vivre plus 
qu'un autre. Lat, Alicui esse superstes. 

Alcanzar en la cuenta. Desneurer créan- 
cier contre quelqu'un , pour le réliquat 
d'un compte. Lat. De reddicis rationibua 
actienem habere in aliguem, 

Alcanzar victoria. Gagnerfla bataille, 
remporter la victaire. Lat. Vincere , vio 
toriam reportare.. 

ALCANZARSE ,. v r. Se donner des: 
atteintes, mettre les pieds les uns sur les. 
autres , en parlant des chevaux ,mules gs 


ALCALLER , s.m. Vieux mot. V, 
allfahárero.. Alfarcro. 
Altcaller. V. mot. Voyez Alfahér. 
ALCAM , s. m. T. Arabe. Plante 
*médicinale. Coloquinte. L. Colocynthis. 
ALCAMIZ, s. m. Vieux mot Arabe. 
Livre on registre où l’on écrit les noms 
des soldats, L Militarium capiarum recen- 
sio codice comprehensa.. 
ALCAMONIAS ,s f. pl. Divers 
enres de graines que l'on emploie dan» 
+ manger , comme sont Panis , la co- 
andre , etc. Lat. Aromata.. 
ALCANCE, s. m. Poursmite, atteinte., 
“L. Consecutio.. 
Alcance. Reliquat d'un compte > res- 
taat d'un compte , débet. L. Religua. 
Alcance. En terme d'artillerie. At- 
æeinte , portée du canon , du fusil, etc. 
A. Jactus, Ictus. 
Alcance, se dit aussi pour attente 
«lun cheval , qumd un de ses pieds tou- 
«aha Vantre , ou -quand il .en reçoit d'un 


mulets , etc. Lat. Pedibus se pungere. 
ALCANZADO , DA. p. p. Du 
verbe alcanzar dans. toutes ses accep- 


fons. . 

ALCAPARRA ,5. £ T. Arabe. Cà-- 
prier , arbrisseau qui parte des câpres ; ik! 
ee. dit aussi du fruit. L.. C TA 

ALCAPARRADO DA, adj. Fri 
cassée , ou: sauce faite avec beaucoup de 
câpres. Condimentum. capparaceurn. 

ALCAFARRAL, s; m. Lieu planté 
de câpriers. L. Locus capparibus consitus. 

ALCAPARRON,.s m. augni d' Al. 
caparra. Grosse cápre. Latin. Capparis 

or. 

AÁlcaparron, Eipèce de garde ou man» 
ruye ancienne. Lat. Capulare.. 

ALCAPARROSA. V. Caparrdsa: 

ALCARAHUEYA, s.f. Vieux mot 
da royaume d'Aragon. V, Alcaravéa. : 

Á CARRAVAN » & m3. T. Arabes 
Oierau. Espèce de héron , butor on gal- 
lerand. Lat. Larus. Ardeola spuria. 
ALCARAVEA , s. £ T.. Arakgs 










du millet, et. reduit une espèce de 
grain qui mimble au chenevis , mais 
qui est plns gros. L. Siligo. Brance. 
ALCANDIAL , 5. m Nom de la 
terre eh Pon sème cette espèca de grain. 
L. Sili ineus aper.. 
ÁLCANDIGA ;,5. £. V. Alcandia.. 
ALCANDORA, e. m. V.motArabe. |. 
Voyez Hoguera». . . 
Alcamdora. Espèce de vêtement blanc , 
fait en façon de chemise , assez-en usage 
dans les. campagnes. Lat. Subucula. Ln” 


terula.. 
ALCANFOR, s,m T. Arabe. Cam. 
pare , ome fort blanche et odoritérante. 
. Camphora. 
ALCANFORADO, DA, adj. Cam- 
phré ¿es L. Camphorá intinctus. Aguar- 
diente alcanforada : eau - de - vie cam- 
e. 
Ñ ALCANTARA ,9 f. V. mot Arabe, 


Oy.. uentt. 
ALCANTARILLA ,,s.f. dim, d'Al. 
cántara. Petit. pont étroit, Le Ponticulus. À 











ALC 
Plante. Carvi , espèce de chervi ; il se 


dit aussi de sa graine. L. Careum, Carvis. 
ALCARÇEN A, s. f. Voy. Fervos. 
ALCARCIL , s: m. T. du royaume 
d'Andalousie. Espèce d’artichaud sauvage 
dont le goût n'est pas si agréable que ce- 
lai des artichauds cultivés. Lat. Ágrestis 
Cinara. ” 
ALCARIA, s. f. T. Arabe. Métairie, 
cense , ferme , domaine. Lar. Villa. 
ALCARRACERO, s. m. Potier de 
terre. Lat. Figulus. Il se dit aussi da 
lien ou de la boutique où on vend les 
pots et cruches de terre, Lat. Figulorum 


taberna. 

ALCARAZA . s. f. Petite cruche on 
ot de terse blanche , travailló avec de- 
icatesse , qui sert à boire de l'eau , et 

à la conserver fratche. L. Fictilis urceolus. 

ALCARTAZ, s. m. Cornet de papier 

à mettre des épices. L, Chartaceus cucul- 


das. 
ALCATARA , 8. €. Vieux mot. V. 
Algaitara, | 
ALCATIFA , s. f. T. Arabe. Tapis 
de Turquie qu'on étend sur le plaucher. 
L. Tapes. 

Alcatifa. En terme de maçonnerie. 
Mortier qui sert à é lisos ún plancher 
Won, doit carreler. ca. gypsata. 

? ALCATRAZ, s. m. Onocrotale , oi- 
seau aquatique et sauvage, qui a la taille 
et la conleur du cigne , qui.se trouve dans 
les mexs de l'Amérique , et dans les isles 


Espagales et de Cuba. L. Onocrotalus. 


ru 
ALCAUCIL,s. f. Voy. Arcarcil. 
ALCAUDON ,s.m. Éspico d'oiseau 
de la grosseur d'un moinean , et que les 
pisajeurs élévent pour les mener avec eux 
à la pipée , parce qu'ils leur servent de 
iéga pour attirer et prendre les autres 
al aux filets. Lar Caudata ayicula 
Dostra aut Pelara fer? similis. 
ALCAVALA. Voyez Alcabala, 
ALCAVALATORIO. Voy, Alca- 


dalatorio. 

ALCAVALERO. Voy. Alcabalero. 

ALCAYATA, s. f. T. Aïabe. Cro- 
ches qui sert à suspendre et à lever des 
fardeaux L. Uncinus. 

ALCAYCERIA , s. f. Lieu ou en- 
droit clos , rempli de boutiques de mar- 
chands de sois crue, en botte , qu'on 
ferme tons les soirs : ces Alcaycerias ne 
se conservent aujourd’hui que dans les 
villes de Tolède et de Grenade. L. Serici 
cudi forum. 

CAYDE y $. Moe v. mot Arabe. 
Álcatde ; le gouverneur d'un château ou 
forteresse, ou d'une ville oy bourg , pour 
le Roi ou pour quelque Seigneur , auxquels 
il prête seument de fidélité, comme font 
les gouverneurs de Place aujourd'hui. L. 
Arcs. cussose de aussi de cenct 

Alcsyde, aussi du concierge ou 
golier d'une prison. L. Publici carceris 


CRIÍOS. 
ALCAYDESA., s. f. Terme peu en 


usage. La femme de Alcaide, ou celle 


AA 


da concierge on geolier. L. Uror custodis |. 


arcis vel carceris. 
ALCAYDIA, s. f. Gouvernement , 
département, jurisdiction de l'Alcaide ou 


Gouverneur- L, Manys custodis arcis , vel 
SAFCET In 


_teau , forteresse , fort inexpugnable, Ls 
Arz 


ALC 


ALCAYDIADO , s. m. V. mot da 
royaume d'Aragon. Voy. Alcaidia. 
ALCALADBA y Ya fe Tr. Arabe. Chá- 


ALCAZAR , s. m. Te Arabe. Forte- 
resse , maison forte , châtean , palais de 
Roi fortiñó. L. Arx. 

Alcazar. En terme de marine, Le tillac 
d'un navire. L. Stega. 

ALCAZUZ. Voy. Alcuzcur. 

AICEDON , s. m. Voy. Halcyon. 

ALCHERMES , s. m Cochenille , 
petit ver qui sert à la teinture d'¿carlate 
etá plesieurs remèdes dans la Pharmacie. 
L. Coccus. Coccineus vermiculus. 

ALCHIMIA., Voy. Alguimia. 

ALCIBIADIO , s. m. Pfante. Vipé- 
rine ou Buglose sanyags , langue de bœuf. 
L. Ethium, Agreste buglossam. / 

ALCINO Voy. Albaháca salvage. 

ALCION. Voy. Halcyon, 

ALCOBA , s.f. Alcaye, partie d'nne 
chambre séparée par une estrade , et au- 
tres ornemens , pour placer un lit. Lar. 
Zeta. Dormitoriun. 

Alcoba. Flean , pièce de fer on de bois, 
où s'attachent les bassins d'ape balance. 
L: Libre scaptus. Jugum. 

Alcobas. En terme de collège. Assem- 
blées et concours qui se tiennent par di- 
vertissemens et récréations dans les 

artemens des Recteurs des grands cb 


èges de Salamanque et de Valladolid , | 


à la Noël et dans le Carnaval. Lat. Fe- 
ria in collegiis variis celebrata. 
ALCOBÍLLA:, s.f. dim. d'Aleoda. 
Petite Alcove. Lat. Zetula. 
ALCOBITA. Voy. Alcábilla. 
ALCOCARRA , s. f. Vieux mot. 
Voy. Gestos. | 
ALCOFA , 8.f. Terme hors d'usage. 
Voy. Espuerta. 
ARCOFOL ,s. m. V. mot du royaume 
d'Aragon. Voy.. Alcôbél. 
ALCHOELA, s. f. T. Arabe Voy. 
Escarola. 


ALCOHOL,, s. m. Antimoine, pierre | 


minérale métallique de couleur noire , et 
qui tire un pet sur le bleu ; elle se trouve 
ans les mines d'argent. L. Stibiur. 
Alcohol. Ki terme de Chymistes et 
d'Apothicaires , c'est cette même pierre 
rectifiée et réduite en liqueur , et en pou- 
dre très-subtile ,et propre à plusieurs cho- 
ses. Lat. Stibium arte Ch purgatum, 
ALCOHOLAR, v. a. Peindre , tein- 
dre quelque chose avec la teinture de l’an- 
timoine , et qui sert de.fard aux femmes, 
et à leur teindre en noir les sourcils : les 
hommes s’en servent également. L. Stibio 
Jucare , oblinere. 
Alcoholar. Entre les Chymistes et Apo- 
thicaires. Extraire , rectifier , distiller, 
ar Valambic l'esprit de quelque liqueur, 
a volatilliser. L. Liquoris spiritus distila- 
toriá cucurbitá elicere. 
ALCOBOLADO, DA, p. p. Peint, 
te, etc. L. Stibio fucatus, oblinitus, Dis- 
tillatorià cucurbitá elicitus.. 
ALCOLIA, s, f. V. mot, Vase à 
mettre des liqueurs , spécialement la tein- 
ture de l’antimoine. L. Urceolus. 
ALCOMENIAS. Voy. Aleamonias. 
ALCON. Voy. Halcon. * 
ALCONERA, Voy. Halconera, 
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ALCONERO. Voy. Halconero. 
ALCOK, e: m Vieux met, et hors 
d'usage. Voy. Cerro ou Callado. 
AÉCO N ,e. m T. Arabe. Alco- 
ran , livre qui contient la Loi du faux Pro 
phète Mahomet. L. Alcoranus, 
y ALCURANISTA , s. m. Celui qui 


profesæ la loi de Mabomet , Mahomé- 


¡tan , Musulman. L. /Muhometica legis 

sectator. 
ALCORCI , s. m. Vo mot. Joyan 
Ornamensuno 


où ornement de femmes. Li. 


mulicbre, 

ALCORNOCAL , s. m. Bois ou fo- 
ret de liége. E. Suberacea gylva. 

ALCURNOQUE, s. ® Liége, ar- 
bre d'une moyenne hauteur, ressemblant 
beaucoup au chéne-verd. E. Suber. 

ALCORN OQUEÑO , NA, adj. 
De:liége , ce qui a du rapport au liége, 
E. Suberaceus. 

ALCORQUE , s.m. V: mot et per 
en usage. Sorte de chaussure ancienne qui 
n'avoit que la semelle qui étoit de liéga ,. 
et qui sattachoit avec de petites cour- 
roies.comme les patins aujourd’hui ; ce 
sont proprement des claques ou galoches. 
E. Suberaceis soleis instructa crepida. 

ALCORZA, s. f. Pâte de sucre dont- 
op fit plusieurs ouvrages très-délicats ; 
il se dit aussi du glacé qu'on donne à 
certains biscuits et confitures sèches. Le 
Sacchari condimentum. 

Alcorçga.Métaph. Délicatesse , mignar- 
dise, minauderie. L. Blanditia. Mol- 


Purece hecho de alcorza : IE parott btre 
fait de sucre. Phrase fort en usage 
louer tout ce qui est beau , bon, bic 
travaillé , bien fait , délicat, mignon , : 
poli , allusion à ces onvrages de sucrerie 
qui sont fort estimés. L. Delicatulus. 

- ALCORZAR, v. a. Couvrir, glacer. 
"une chose de sucre. L. Saccharo condire, 
incrustare. Et métaph. Polir, parer une 
Chose , la rendre propre et agréable. Lo - 
'Ornare , fucare. | 
ALCORZADO, DA, p. p. Cou 
¡vert ; te de sucre. L. Saccharo incrus- 


tatus. 
' ALCOTAN, s. m. Lasnier ou Emé- 


'rillon , oisean de proie. L. Nisus. 
ALCOTON, s. m. Vieux mot du - 
royaume d'Aragon. V. Algódon. 
ALCOTONIA, s. f. Terme peu en ' 
usage. V. Cotonia, | 
ALCREBITE , s. m. V. Ajufre.: 
ALTUCERO, s. m. Celui qui fait 
et vend des huiliers on vases de torre 
à mettre de l'huile. L. Lecythorum pro» 


ola. 
P ALCUÑA , s. f. Race, lignée, 
extraction , famille, naissance, origine y 
génération. Lar. Origo, Genus. Gens. 
Progenies. 

LCUZA, s. f. Huilier, vase à mettre 
de l’huile, de telle sorte et genre qu'il : 
soit. L. Lecythus. 

ALCUZADA, s. f. La quantité 
d'huile que contient un huilier ou autre : 
vase. L. Oleo plenus lecythus. 

ALCUZCUZ, s. m. Terme Arabe. 
Espèce de pâte faite de farine de bled, 
quon emploie, étant cuite, en diffé- 
rentes sauces, spécialement parmi les 
Maures, L. Massa farinacea, 

2 L 
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AICUZCUZV, 0. m. Vieux mot. 
V. Alcujcdz. 

ALCUZON , s. m. Jarre, grand 
vase de terre vernissé en dedans, propre 
à mettre de l'huile. L. Vas olearium. 

ALDA. Voyez Halda, 

ALDABA, s. f. Martean de porte, 

ui sert à avertir ceux de la maison de 
A venir ouvrir. L. Cantharus. Manus 
exterior. 1 se dit aussi de certaines pièces 
de fer qui servent à fermer les portes 
et fenêtres. L. Pessulus. Sera. 

Aairse 6 agarrarse de las aldábas : Se 
saisir, s'attacher au marteau d’une porte. 
Phrase métaph. pour dire qu’une personne 
s'entête à. uivre une affaire, ou à 
faire une chose. L. Alcui rei pertina- 
siter insistere. 

Caballo de aldába : Cheval d'attache que 
les Rois et grands Seigneurs gardent 
dans leurs écuries par parade seulement, 
À cause de sa beauté et ection. L. 
Equus generosus ostentationi solúm in- 
Serviens. . 

ALDABADA, s. f. Coup quon 
donne à une porte avec son propre mar- 
teau, pour appeler. L. Pulsatio. Il se 
dit aussi métaph. d'une crainte on peur 
subite, d'une frayeur qui saisit une per- 
sonne, d'un pressentiment inopiné de quel- 
que malheur ou disgrace , qui touche, 

ui frappe le cœur , Pame. L. Monitum. 

ubitus pavor. Mens mali presaga. Es 
verdad “que la muerte de uno es alda- 
bóáda de muchos : il est vrai que la mort 
d'un, est un coup de marteau pour plu- 
sieurs, pour dire que la mort d'un seul 
e doit servir d'avertissement à tous 
ux qui la voient, pour s’y préparer. 
EULDABAZO, Fm. augm. d'Al- 
dabáda , Grand coup de marteau d'une 
porte. L. Impactus ictus cantharo. 

ALDABILLA, s. f. dim. d'4ldába. 
Petit marteau de porte. L. Pessulus. Et 
aussi petite fiche, petit gond ou fer- 
meture de porte, de fenêtre. 

ALDABON ,s. m. augm. d'Aldába. 
Grand on gros marteau do porte. Lat. 
Cantharus major. 

ALDEA, s. f. Village; il se dit aussi 
d'une grosse ferme, d'une métairie , 
d'une cense, etc. L. Pagus. Villa. 

"ALDEANIEGO, GA, adj. Ce qui 
a rapport á un hameau; il se dit aussi 
d'une personne ville, basse, abjecte , 
L..Paganus. Rusticus. Agrestis. 
ALBEANO, NA, ad). Tout ce qui 
a rapport à un village ; il se dit. aussi 
des personnes qui l’habitent, villageois, 
. Paganus. Rusticus. 

ALDEAK. V. Haldear. : 

'ALDEBARAN , s. m. Étoile de pre- 
mjére grandeur dans le sigue du tau- 
reau , que plusieurs appellent l'œil aus- 
tral du taureau. L. Uculus tauri aus- 


gratis, 
ALDEGUELA , ss f. dim. de Aldea. 
Petit hameau; on dit aussi Adeilla, L. 


illa 

ALDEORRIO, 5, m. Terme de 
mépris pour exprimer la pauvreté et la 
misère d'un village et de ses babitans, 
village pauvre, misérable. Lat. Pagus 
ÍMEps. pilla omnium egens. 

Aldeorrio. Yi se dit aussi quelquefois 


A LE 


bitans sont pen civilisés dans leurs fa- 
ons, mœurs et manières. L. Oppidum 
agreste, rusticum. 

ALDERREDOR , adv. Autour, à 
l'entour, tout sutour, aux environs. L. 


ca. 

ALDIZA , a. f. Sorte de jone fort 
menu, dont on fait des balais dans le 
e de Tolède. L. Juncus. 

ALDRAN , 3. m. Qui vend du vin 
dans les pâturages, L. lus in pas- 


CUS. 

ALDUCAR , s. m. Filoselle , espèce 
de fleuret ou grosse soie. L. Sericum, 
ou Bombycinum filum crassius. 
ALDUDO , DA. V. Haldudo. 
ALEACION, s. f. Alliage, mélange 
de métaux. L. Metallorum comméixto. 

ALEAR , v. a. Allier, fondre dif- 
férens métaux ensemble. Lat. Metalla 
commiscere. 

Alear, v. n. Monvoir les ailes , s'es- 
sayer à voler. L. Alas agitare, Pennas 
experiri. Et métaph, Mouvoir, tendre 
les bras; ce qui se dit proprement dé 
enfins qui font ces gestes en signe de 
joie à la vue de leur mère ou de leur 
nourrice. Lat. Brachia movere , pro- 
tendere. . 

Alear. Respirer , prendre haleine, tà- 
cher d'arriver. L. Respirare. Spiritum 
recipere. Tendere. Aspirare, Et métaph. 
Reprendre, recouvrer ses forces après 
une maladie , se rétablir. Lat, Vires 
recipere. Refici. 

ALEBRARSE , v. r. Se coucher, 
se tapir contre terre, comme font les 
lièvres ; ce qui se dit de tous les ani- 


‘maux lorsqu'ils appréhendent d'être pris. 


L. Humi jacere, 
Alebrarse. Métaph. Avoir peur, man- 
quer de courage, s'intimider. Lat. Pa- 


vere. 

ALEBRASTARSE 6 ALEBRES- 
TARSE , v. r. V. Alebrarse. 

ALEBRASTADO y ALEBRES- 
TADO, p. p. Couché , ée. L. Humi 
jacens, Terrefactus. 

ALEBRONARSE, v. r. V. Ak- 
brarse. 

ALECHE. V. Haleche. 

ALECHUGAR, v. a. Plisser, fron- 
cer, godronner, fraiser, faire des fal- 
balas, allusion aux feuilles de laitues 
pommées , qué s'appellent Lechuga. L. 

ugare. 

ALECHUGADO, DA, part. pas. 
Plissé, de. L. Rugatus. 

ALECTORIA > S. f. Alectorienne, 
pierre préciense , transparente et luisante 
comme le crystal, qui se trouve quel- 
quefois dans le jabot d'uu coq on d'un 
chapon. L. Alectoria gemma. 

IEDA, s. f. T. Arabe. Sorte de 
matière gluante qu'on tronve à l'entrée 
des ruches à miel. Lat. F’ropolis. 

ALEDANO , s. m. Vieux mot. Li- 
mite , confins, terme , borne. Lat. Limes. 
Teriniaus. 

Aledaño , adj Proche , voisin , conti- 
gu, qui confine , qui est frontière , limi- 
trophe. Lat. Vicinus, Limitoncus. Con- 
lerminus. ‘ 

ALEFRIS , s. m. T. de marine. 
Mortaise , entaille, ouverture qu'on fait 


d'aue ville ou d’un bourg dont Les ha- | dans une pièce de bois, pour y joindre 


ALE 


| 


ou en emboiter une autre, Lat. Cavas: | 


ALEGACION , s. m. Allégatioa, 
citation d'une loi , d'nne autorité, d'un 
passage. Lat. Allegatio. Citatio. 

ALEGAMIENTO, s. m. T. pen 
usité. Voy. 


Alegación. 
ALEGAR , v. a. Alléguer , citer, 
nommer; porter un e , produire, 
proposer. Lat. Allegare. Citare. 
ALEGADO, DA, part. pass. Allé- 
gué, de, etc. Allegatus. Citatus. 
ALEGATO, s. m. Écrit, papier, 
consultation , mémoire en droit, dressé 
r un Avocat en défense d'une cause. 
t. Allegatum. Allegatio. 
ALEGORIA, s. f. Allégorie, figure 
de rhétorique. L. Allegoria. Translatio. 
ALEGORICAMENTE , adv. Al- 
légoriquement , d’une manière allégo- 
rique TN Lat. Allegorict. 
ALEGORICO, CA, adj. Allégo 
rique , qui tient de l’allégorie. Lat. Al- 
legoricus. Vranslativuz, 
ALEGORIZAR , v. a. Allégoriser, 
‘chercher un sens allégorique dans un 
passage. Lat. Allegorico sensu explicare, 
ALEGORIZADO, DA, part. pass. 
Allégorisé , ée, etc. Lat. Æhegortc 


Sumptus» 

ALEGRAMIENTO, s. m. Vieux 
mot. Eujouement , gaieté , belle humeur, 
LÉGRAR, va Ré 

» v. a. Réjouir, égayer, 
rendre gai, récréer, divertir; Ms. dit 
des choses inanimées. Lat. Éxhilarere. 
Recreare. 

Alegrar, T. de chirurgie. Découvrir 
Pos, ouvrir la tête, trépaner. Lat. 4d 
vivum resceare. Despues, en la batalla de 
Munda me sacaron un ojo y me alegraron 
los huessos de la cabeza : ensuite, dans la 
bataille de Munda ils m'arrachérent un 
œil et me trépanèrent. 

ALEGRARSE , v.r. Se réjouir, s'é- 
gayer, se récréer, se divertir. Lat. Letari. 
Animurs recreare. Eten terme de pratique 
aucienne du royaume d’Aragon, profiter 
de l’occasion, se couvrir d’un privilège, 
l'alléguer en sa défense pour s exempter 
de la peine méritée, L. Tueri se, Pro 


se allcgare, - 

ALEGRADO, DA, part. pass: 
DA ar dans toutes les acceptions. 

ALEGRE, adj. des deux genres. Gaí, 
ie, enjoué, de, joyeux, euse, gaillard, 
arde, agréable, charmant, te. Lat. La= 
tus, Hiloris. 

Alegre. Métapb. Se dit des choses ine- 
nimées. Lat. Latus. Serenus. Gratus, 
Jucundus. Campo alegre , campagne agrós- 
ble , charmante. 

Alegre de cascos. Gai de tête, gail- 
lard , pour dire qu'une personne est prise 
de vin. Lau Temulentus, Al se dit aussi 
d'une jeune personne extrémement gaie, 
enjouée , et encore d’une tête folle ¿ui 
catréprénd , qui fait, qui dit tout ce qui 
lni vient en fantaisie, sans s’embarasser 
de ce qui peut en résulter, L. Levioris ju- 
dicii homo, 

Cuentas alegres. Comptes joyeux, pour 
dire à la légère, qu'on fait inconsidé- 
rément lorsqu'on dépense plus qu'on a de 
revenu. Lat, Rationes leviori judicio sube 


ducte. 
ALEGREMENTE, adv. Gaiement, 


ALE 
jepensement , gailler 


preement. Lat. Let?, Hilaritèr. Il signifie 
sessi inconsidérément , sans réflexion. 
Lat. Inconside rat?. Inconsultè. Gasta ale- 
gremente dépense joyeusement , et 
aussi il dépense Emprudemment et sans 
séfexion. 


ALEGRIA, s. f. Joie, allégresse, con- 


testement intérieur qui se manifeste par 
l'extérieur. Lat. Gaudium. Latitia, Hila- 


ou de Turquie, qui produit 
des grains dont on fait du pala; À se dit 


de grain également. Lat. Sesamum. Fru-* 


Mentuw CAN Bo q 

Alegría. T. hémiens. averne ;, 
esbaret. Lat. Popina. | 

ALEGRIAS , Réjonissances publiques 
qui se font pour quelques bons succès 
où pour La naissance un prince. Lat. 
Dies festi in gratiam publica latitia ce- 
lebrasi. 


Alegrias. Nogat, espece de pâte faite 
avec de la farimo de bled 1 d'inde, des 
ix pilées, des avelines amandes 
des pignons entiers , et ‘méme des che- 
sevis. + Confectum ex sesamo edu- 

burn. 
ALEGRISSIMO, MA, adj. superl. 
) , euse , très-enjoné , de, très- 
, très-gai, le; il se dit également 
des choses inanimées. Lat. Latissimus, 
Leticia , Hilaritate usus. Amanissi- 
mes. Jucundissimus. Dia Epa simo : 
) très-i . Cie ris- 
suo : ei tréeragrable y très-gai, bean 
tems. 
ALEGRON, s. m. Allégresse sou- 
daiee , joie inopinée d'une bonne nouvelle 
’ou nous annonce, et qui souvent est 
> qu'on fait courir par raillerie, 
i Lat. Falsum ex commentitio 


Alegron. Feu clair, feu de paille, de 
fagot , de sarment. Lat. Momentaneus 


Darse un alegrón : se donner un plai- 
sr, wee joie, un divertissement , une 

À ios, un contentement. Lat. Sibi 
bandiri, Animurm recreare, Indulgere 


ALEGUSTRE, s. m. Le troëne, 
a L. Zi ustrumo 
ALEJAMIENTO, s. m. Éloigne- 
ment, distance d'un lieu à un autre, on 
l'action de s'éloigner d'une personne, 
d'an heu, d'une affaire. Lat. Distantia, 


ato. 
ALEJAR , % a. Éloigner, séparer, 
wtirer, écarter. L. Removere. Separare. 


Elo . 

ALEJA RSE , y. r. S’éleigner, s’écar- 
vr, L. Abscodere. Et métaph. se déta- 
cher , se désanir, s'écarter du sentiment 
des amtres, s'éloigner de leur opinion, 
L. 4) cliquo dissentiro, 

ALEJADO , DA, part. pass. Éloi- 

, 6e. Lat. hemotus. Procil dissitus. 


ALELL. Voy. ALhek. 
ALELUYA. T. Hébreu, Allelaya, 
ps loeé, L. Alicia. 
a, 3. í. Joie, réjouistance , con- 
L. Gaudiun, Esukatie, 






ALE 


dement ; avet èn-[ Aleluyas. Petites images on emblêmes 
qui conviennent à la résurrection du Sei- 
y et que du haut des voûtes des 
lises, on jette par des trous le samedi 
saint à ceux qni sont dans l'église aussi- 
tôt qu’on a entouné l’alleluia à la grand- 
Imaguncula dominica resurrec- 


messe, L. 
tionis. 


Alelaya, s. m1. Pain de coucou, petite 
herbe qu’on mange en salade, et que les 
jardiniers ppollent alleluya. L. Alleluia. 

ri 


Oxys alba. olium acetosum. 


ALELUYADO, DA, adj. T. bar- 
lesque. Réjoui, io, joyeux, euse, gai, 
ie, qui a de la joie , du contentement. L. 


us. 
ALEMANISCO, CA, adj. Qui est 
dé, qui se dit 
d'une certaine toile ouvrée à petits car- 
» qui sert à 
faire du linge de table. L. Germanicus. 

ALENTADAMENTE, adv. Vive- 
ment, courageusemont, avec vitesse. L, 


d'Allemagne , terme 


reaux , apportée d' 


Alacritèr. 


ALENTAR, v. n. Respirer , prendre 
haleine. L. Spirare. Respirare. DAtere 
halitem. Ce verbe a l'irrégularité de pren- 
dre l'i devant l'e en quelques personnes 
de ses tems présens. Yo cliento , tu alien- 
tas , aquel alienta : je respire, tu respi- 
res, il respire, alentamos, alentais , alien- 
tan : nous respirons, vous respirez, ils 


respirent. 


Alentar , v. a. Encourager , animer, 
conforter, fortifier, donner des forces, 
inciter asser. L. Confortare. Incitare. 

À: TADO, part. pass. Encouragé, 


ALÉ 
eé. L. Confortatus, 


Alentado. Courageux, vaillant , résolu. | 


L. Fortis. Virilis. 


ALEPHANGINAS, adj. T. de phar- 
macie ot Arabe. Kspèce de Pillules purga- | dif 


tives. L. Pilula purgatoria. 
ALERA,s.f.om ERA, qui est lo 
terme lo plus usité du royaume d'Aragon, 


Aire , place bien battue et préparée poor 
at. 


battre les grains dans la campagne. 
Plana superficies. 


Alera. T. de pratique du royaume d'A- 
ragou. Droit de pâturage, que des com- 


munes ónt les unes sur les autres. L. Jus 
petora pascendi areis præfinitum. 
ALERCE, s. m. Espèce de grand cè- 
dre , arbre incorruptible. L. Cedrus. 
ALERO , s. m. Extrémité d'un tott, 
ui avance pour rejeter l'eau de la pluie 
Lin du pied de la muraille. Lat. Sub- 
grunds. hal 
ALEROS , Espice d'ailes; que les 
anciens carrosses on coches portent atta- 
chées à côté des portières , pour défendre 
ceux qui sont dedans des éclaboussures. 
L. Rhedæ subgrunda. 


ber dans les filets. L. Decipula, 
AIERTA, adv. Avec vigilance, soi- 
eusement, avec attention. L. Alacriter. 
(gilanter. Diligenter. 
Ojo alerta : œil alerte, phrase pour 


quelque danger qui le menace. L. Hens, 
care, Evigila ! 

ALERTA, v. u. T. en usage. 
Veiller, snrveiller, être attentif, L, £x- 
citar. “Ácuero. 


avertir quelqu'un de quelque péril ou de: 
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ALERTARSE, v. x. Preudro garde 
à soi, être alerte , se précautionnes. Lo 
VALERTADO , D paso, 

3 > 
Veillé, de, L. Vigne Auteur 

ALERTO, TA, adj. Alerte, visto 
lant, te , seigueux , euse. L. Alacer. Di= 

en. 

ALESNA, s.f. Aline , pointe d'acier 
emmanchée, qui sert à plusieurs ouvriers 
tels que sont les cordonniers , bourreliers, 
etc. L. Subula. 

ALESNAR , v. a. T. ancien. Polir , 
brunir quelque chose , rendre uni. Lat, 
Expolire. Levigare. 

ALESNADO, DA, part. pass. Poli , 


L. Axilla. 
Áleta. Nay: Aléro. 
ALETAS. Nageoires de polssoms. L; 
anne, 
Aletas. T. de marine. Courbes d'æ 
casse. L. Incurva puppis membra. 


ALETO, s. m. Faucon , Néblie, ol» 


soau de proie , qui vient des Indes. Lat, 
Haliatus. Nisus. 

ALETRIA, 6. f.T. Arabe, en usa 
dans le royaume de Murcie. Vermicell, 
pâte qu'on tire en filets fort déhés, L. Sue 
bacta farine fila vermiculata. 

ALEVE, adj. des deux genres. Mau- 
vais, aise, perfide, traître, esse; il où 
dit des hemmes comme de leurs actions, 
L. Infidus. Perfidus. 

Aleve, s.m. T. aacieu et peu usité, 
Voy. Alevosia 6 Traición. 

ALEVO, sm. Voy. Ahijédo. 

ALEVOSAMENTE, adv. Trattreue 
sement , móchamment , infidellement , dé- 
toyalement, Lat. Infidè. Perfidd. Pro- 

o 


ALEVOSIA, a. f Déloysuté , trahio 
son y méchanceté , perfidie. Perfidia. 
Infidelitas. 

ALEVOSO, SA, adj, Trattre , dé 
loyal , inidelle , perfide , méchant. Lat, 
Infidus. Perfidus. 

ALEXIJAS, s. f. T. Arabe. ce 
de bouillie , faite avec de la farine d'orge 
mondé , des aulx et de l'huile , le tout dé- 


layé avec de l'eau, au lieu de lait. Lat, - 


ordeaceum pulmentum. 

ALEXIPHARMACO , CA, adj. 
Méd. qui a la vertu de préserver du poison 
ou d'en corriger los effets. L. Alexiphare 
macum. 

ALFABEGA, s. f. Voy. Alattga , 
Alhabega et Albahaja. 

ALFA, 3. f. Alpha, A, première 
lettre de l'alphabet grec , et dans la sainte 
Ecriture l'alpha se prend pour commence 
ment pnl e de tout. 

ALFABÉTICO, CA, adj. Alpha 
bétique , qui est selon l’ordre de l'alpha 
ber. L. Alphabeticus, | 

ALFABETO , à Abecedario, s. mm 
Alph. disposition des lettres d'une lan» 
gue ; il se dit aussi pour Je livret , alph. ou 
crotx de Jésus qui se donne anx petits exp 
fans, pour prendre à lire.L. Miphabetumn, 

ALFADIA ,s.f. T. Arzbe et anciens 
Don, présent. L. Donum. Munus. 

FA GEME. s. m. T. Arabe. Voyi 


ALFAHAR , 3, 1. T, Asabe. Licu od 
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serlo dh terre, Le Figulina off 

le de terre. igulina offeina. 

ALFAHARERO, s. m. T. Arabe. 
de terres. L. Figulus. 

ALFAJA: Ss. £. T ancien. V. Aihéja. 

ALFAJOR , 3. m. Voy. Alaju. 

Alfajor. Espóce.de boisson faite avec 
du vin et autres ingrédiens ; c'est une 
espèce d’hypocras L. Vinum aromatibus 
conditam. 
. ALFALFA, 3 f. T. A. V. Mie 

ALFALFAR, s. m. Champ où Pon 
sème et cultive l'alfalía. L. Ager herbam 
medicam jerense 

ALFAFEZ, s. m. T. ancien du royau- 
me d'Aragom» Voy. Alfalfa. 

ALFA R , s. m. Grosse couverture 
de laine , couverture piquée, lodier. Lat. 

odix. 

ALFANA, s. f. Cheval corpulent, 
fórt et robusto. Lat. Equus robustus , ge- 


nerosus. : 
ALFANEQUE, s. ma. Faucon blanc, 
oisean de proie. L. Falco. 
Alfaneque. T. ancien. Tente de cam- 
pague. L. T'entorium. Tabernaculum. 
AFANJAZO, s. m. Coup d'estra- 
maçon, de sabre, taillade. L. Acinacis 


tus. 
A ALFANJE 6 ALFANGE, em. 
Sabre , contelas ou cimeterre, L. Acinaces. 
Atfanje , s. m. Voy. Pez espada 6 Es- 
pe 


bre, estramacon. L, Acinaces 

ALFAQUE. Banc de sable 
mer fait sur ses bords. L. Syrtis. 

ALFAQUEQUE, s. m T. Arabe. 
Réderapteur d'esclaves , celui qui est 
chargé de les racheter de leur esclavage. 
L. Captivorum redemptor. 

ALFARACES , adj. T. Arabe. Ge- 
mots , cspèce de chevaux que monto la ca- 
_walerio légère des Manres. Lo Levis arma- 
tura equi apud Mauros. 

ALFARDA, s. f. T. angien et Arabe. 
Fribut qu’on fait payer aux étrangers qui 
vivent en un pays dont le Prince est en 
guerre avec lo leur. L, Tributi genas ex- 
traneis belli tempore impositum. 

. Alfarda. Dans le royanme d'Aragon est 

un droit qui se, paje pour l’arroserment des 

terres et des jardinages. L. Vectigal pro 
rum irrigatione impositum. 

ALFA RDAS. Poutres, solives, bois 

de charpente, qui servent à la construc- 

ton des bâtimens. L. Tigna. Trabes. 

ALFARDERO, s. m.T. du royaume 
d'Aragon. Celui qui reçoit le droit de 
Valfarda , receveur d'impôts. Lat. Vec- 
tigalis pro irrigatione agrorun impositi 


exactor. 

ALFARDILLA, s. f. dim. d' Alfarda, 
Petit droit qui se paie pour le nettoyement 
des azequias , qui servent à arroser les 
champs et les jardinages, outre celui de 
VA Ufarda. L. Pars quadam vectigalis pro 
Urigatione a agrorum impositi. Voy. Alfarda 

eguiás. 


et 
 ALFARDON, s. m.T. du royaume 
d'Aragon. Anneau de fer , passé dans 
Vessien d'un chariot on charrette pour 
empêcher l’approche du moyeu de la 
youe contre le corps de la charro > 
xondelle. Lat, Dobilis in exe f y 
amulut, ° 


To 
que la 


darte. 
 ALFANJONAZO, s. m. Grand sa- | Voy 


| poste de Porte - enseiga 
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etok:l'on vend la poteris et vais-F  ALFAREME, s.m» T. Arabe. Espóce 


de voile qui sert à couvrir la tête ; on met 
encore un bonnet par dessns, Lat, Velum, 


Y ar. 

ULFARGE , ss m. Moulin à huile, 
ou le bassin oh.se pose la meule on rou- 
lean de pierre, qui sert à ócsaser los oli- 
ee Molaria meta, bos d' 

. T. Arabe. Plane an a 
partement ouvragé ou lambrissé. Ce terms 
n'est en usage que dans La ville de Séville. 
L. Contignatio. 

ALFARGIA , 8 f. Pièce de, bois de 
cine doigts d'épaisseur , sur elarge, 

ai sert D din rement aux ranles 

es portes et fenêtres. L. Tigrum. 
FARMA, s. í. T. et du 
royaume d'Ár 
rhue sauvage, a 
d Aragon L. Agrestis ruta. Harmala. 

ALFAYA, s. f. T. ancien, Voy. 4 

Jája 6 Alhija, 


Sastre. 

ALFEIZA, s. sa. Ouvertare ou baie 
d'une porte ou d'ane fenêtre y Co qui forme 
son chassis ou tableau. Ce torme est arabe, 
mais en usage dans l'architecture et dans 
la maçonnerie, Lat. Janua vel fenestra 


apertura. 
ALFEÑA ,% £ T. encion. Voy. 
ALFEÑADO, DA, adj. T, apcion, 


o Alh 
ALFEÑICADO, DA, adj, Métaph. 
Doux , tendre, pgréeblo , Charmant, 

laisant. L, + Mollis, Y al 
fin le dice con tono milifluo y alfeñicádo : 
et enfin il lui dit d'un ton doyx et tendre. 

ALFEÑIQUE, s. m. Pâte de sucre, 
faite suce de nilo dence et du sacre 
pi y Gont an ait de i pastilles 
pres pour le rhume. L. Peridium, Ba. 
chars gluten, 

Es como un alfenique. Se dit Méthaph. 
de toutes choses dont on exagère la blan- 
cheur, la délicatesse , la douceur , la fra- 
gilité, allusion à des pastilles qui lo cas- 
sent facilement. Ls. Albus. Blaudus. Fra- 


inis. Tener. 
E GIFERAZGO, s. m. Le poste de 


Ponencia dans un régiment, Lat. | 


munus. 

ALFERECIA, 3. f. T. de médecine. 
Épilepsie , maladie convalsivo. L. Epi- 
lepsia. 

Alferecia. T. badin, y exprimer le 

dans un régi- 
ment. L. Vexilliferi manus. 

ALFEREZ, s. m. T. militaire. En- 
seigne, et aussi Porte-étendard. Cornette, 
Vexillifer. Signifer. 

Alferez mayor. Grand-porte-enseigne, 
dipnité émincnte, c'étoit anciennement le 
Chef de la milice qui portoit le drapeau 
ou étendard royal. Aujourd'hui 1'4lferez 
mayor , en Espagne , porte encore cet 
étendard daus les proclamations des Rois. 
L. Magnus Vexillifer. 

ALFEREZADO, s, m. T. ancien 
Voy. Alferazgo. 

ALFICOZ, s. m. Voy. Cohombro. 

SE, 1 2 Te Arabe. L'une des 
pièces du jeu des échecs, l'eléphant, L. 
Elepheos ja ludo létruncalorum, 


. V os Alfiles, ° 
| ALFILER » So m. Terme Arabe. 
Epiagle, petit brin de fer ou de laiton, 
qui sert à attacher des habits, du linge, 
2 coifies y Ot à autres usages. EL. Ac- 
cula. 

Alfiléres. de las señoras : les Kpi 
des Dames, 


Arabe, Vorss Alferecia. 
ALFITETE , s. m. Composition 
d'une phte semblable à celle du vermi- 
celli ou de l'alcurcus. L. Offa varie 
condimentis composita. V. Alcuzcuz. 
ALF ou 157 ma, y LAN . 
dépôt 0 , sa 
dit aussi du grenier à sel. Lat. Hor. 


eu. 

ALFOLLA , s. f. Espèce de tisse 
de socie et ar. L. Textura ex auro ct 
SCrIcO. 

ALFOMBRA , s: f. Tapis de Tur- 
guie, dont on couvre les planchers, L. 

epes. IL se. dit métaph. des prés lors- 
qu'ils sant verds et illés de diffé- 
rentes fleurs. L. Variis distincta floribus 
herba. Et même de la rougeole qui viene 
aux, petits enfans, à cause des yes 
rouges dont leur peau se couvre. Lat. 


Igess sacer. 

ATLFOMBRAR , v. a. Couvrir lo. 
planchar de tapis de Turquie.. L, Ta- 
petibus insternere. 

ALFOMBRADO , DA, p. p. Con- 
vert, te de tapis. Lat, Tapetibus ¿ns- 


tratus. . 

Jombra. Petit tapis. L. Tapes. Il so die. 

aussi métapb. de la rongeole qui vient 

aux, pio .enfaus. L. Ipnis sacer. 
ALFONDEGA 6 AIFONDIGA , 

Terme ancien. V, 416 


ndiga. | 
ALFONSARIO , s. m. V. Cemea- 


terto. 
ALFONSEARSE , v. r. Torme du 
aume d'Andalopaie. Jouer , badiner , 
folátrer les nus avec les autres, dire 
les. chases en riant, mais non sans ma- 


lice, ou prendre en riant et sans ma- 


lice ce que l’on dit sérieusement. Lat. 
Colludere , Jocari. 

ALFONSI, adj. Erpèce de monnaie 
de cuivre, vbriquée sous le règne d'Al- 
phonse , et dont l'asage est entièremexs 
aboli. L. Æiphensinna terancims, 
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4LFONSIGO,s. m. Pistachice, arbre 
qui des pi . Lat. Pistachium. 
¿FONS A y s. £ Alphonsino, 
solemmehe de Théologie ou de 
Médecine , qu'on soutient dans l'Uni- 
avec grand concours. L. 


ina theses. 
ablas Alphonsinas : Tables Alphon- 
sines que composa le Roi Alphonse 
» surnomenó le Sage, touchant 
Pastromomie et l'astrologie. L. Alphon- 


ass tabular. . 
ALFORJA , +. f. Terme Arabe. 


Besace , que les Moines mendians portent 
ser leur cou lorsqu'ils vont à la quête, 
et que les voyageurs à picd et à cheval 

également. Lat. Nantica. Pera. 


ALFORJADO , DA, adj. Bossu, 
ne, Seran t et derrière , fio dit par alla 
Son à une personne qui porte une be- 
sace pleine, Lans le cou, ce 
ui Jui fait une bosse devant et une 

re, il se dit aussi de toute 
soane ite on contrefaite. L. Man- 
ue habitu referens. 

A ORJERO, 3. I. Celni quí fait 
et vend des besacss. Lat. Afanticarsm 


asrtor. 

Alforjero. Se dit ansei Yum chien de 
chasse dressé à garder les besaces où 
les chasseurs mettent leurs provisions de 
bebe. L. Manticarum canis custos. 

ALFORJITAS , Se £. dim. d'Alfor- 
jas. Petites es; on dit aussi 4Alfos- 
jus. L, Duplicis fundi sacculus. 

ALFORZA, s. f. Terme Arabe. 
Rempli, pli ou repli qu'on fait 
sm ire des femmes, pour 
des pouvoir rallonger quand il est mé- 


esssaire. L. Sinus. Plisatara, 
, ALFOSTIGO , s. m. T. ancien. V. 


ALPOZ, s..m. Termo Arabe. Dé- | L 


¿NR , district , territoize 9: contrbe. 
Ditio. Territoriurn. 

ALGA , 8.6: , herbe qui croît 
su fond de la mer, et qu'elle arrache 
dans ses tempêtes , et jotte sur ses bosds. 


L. 3 ] 
GALABA , s. f. Plante, T. Árabe. 
Coulevrée. L. Visis agrestis. 
ALGALIAS,s. f. Civette , animal 
dont la sueur produit le musc. Lat. Felis 
odorsta.. Lo” hi 
Algalia, 3. 1. . de irargie. Alga- 
Le, sonde creuse de métal, dont les 
chirurgiens se servent pour sonder dans la 
vessie. Lat. Chirurgica fistula.. 
ALGAL] , $. m. T. peu en usage. 
i qui commerce, qui vend le musc 
de civette, on celai qui s'en frotte pour 
sentir bon. L. Pulveris odoratæ felis pro- 
pola. Pulvere odorato i $US. 
AIGAR, e. m. T. Árabe. Cave ou 
enverae. Lat. Spelunca.. | 
ALGARA, s. f. T. Arabe qui n'est 
plus en ussge. Troupe de gens à cheval, 


conrent et le et les terres 
L l'ememi, | Prolaiores hostilis 
ALGARABIA , s. f. Langue, idiome 

+. L. Lingua Arabica. 


Plante sauvage, dont on fait 
des is. Lat. Arbustum somponendis 


> 


-peu en usage. Crior, 
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ALGARADA, o. £. T. Arabe, Alga> 


rade , cri que les troupes faisoient ancien- 
nement lorsqu'elles marchoient , et se jet- 
teient à l'improviste sur Pemnemi pour le 
est encore en usage parmi 


combattre ; 
les Maures. L. Hostilisinconditus clamor. 


Il signifie aussi course imprévue, stra- 
tagéme, ruse de guerre. Lat. Sira- 


tagema. 


ALGAREAR, v.:a. Terme ancien et 
hausser la voix, en 
suivant ou-en menagant quelqu'un. 

. Vociferari. 

ALGARERO, RA, adj. T. ancien 
et pea ef nsage. Inquiet, turbuleut, qui 
late dans les 
s tumultueuses. Lat. Inquies. 


ma de repos, qui se 
Laré pos 
Tumultuosus. 


ALGARINO, NA, adj. Qui est ca- 
ché, qui chesche les cavernes ; il se dit 
À nt des troupeaux qui sont à l'a- 
bandon épars dans les montagnes, qui 
nent personne qui les garde. L. In specu. 


bus abditus. 


AEGARRADA , sf. T. Arabe qui 
Baliste , Catapulte, 
de guerre avec laquelle ou jet- 
toit ou langoit des pierres à l'ennemi, et 
dans les villes et forteresses. L. Balista, 


ults. 
Algarrada. Cenduite ou entrée des tau- 
ude course 
dans les réjouissances publiques. On lui 
a donné ce nom à cause du concours tu- 
qui se trouve à cotte 
entrée. L. Festa taurorum in publicum 


cincumaductio. . 
ALGARROBA , s. f. Caronge-ou Ca- 
. À manger et médicinal. 


n’est plus en usage. 
machine 
reaux dans Madrid pour la 


multueux de pe 


robe , fruit ben 
L. Siligua. 
oba. Vesce , graine qui 


d'aliment aux pigeons, et aux et 
vaches lorsquello est convertie en. farino, 


+ Vicia. 
ALGARROBO, s. m. Carobe ou ca- 


ier , arbre qui produit les carouges ou 


carobes. L. Siliqua. Xyloceres. 


ALGAYDA, 3. f. Terme Arabe et 
i jer buisson. 


hors d' Bois, 
L. Sylva. Nemas. Saltus. 


Algayda. Montagne de sable sur les 
rivages de la mer, que les vents en 
un lastent menveat et changent d'un |: 
lieu à un autre. L. Arena mobilis mon- 


ticus. 

ALGAYDO s DA, adj. Toit con- 
vert de paille ou de chaume. L. Paleis 
culinis textus. 
. ALGAZARA, s. £.T. Arabe. Grande | 
clameur et crierie que font les Maures 
dans leurs contrats; il se dit aussi d'un 


bruit de voix eonfus, en témoignage de 
réjonissance , également d’un bruit tum 


tueux de gens qui se grondent ou quí se 
battent. L. Vociferatío. Conclamatio. In- | 


conditus clamor.. 
' ALGEBENA, s. f. T. Arabe, en 


usage dans le royamme de Marcie. Espèce 

de cuvette, saladier ou compotier de faien- 

ce. L. Pelvis fictilis. | 
AIGEBRA , s.f.T. Arabe et de ma- 


thématique. Algèbre, science qui sert à] 


éclaircir, à étendre et à perfoctionner 
l'aritimétique , la géométrie , et toutes 
les parties des mathématiques, Las. 4/- 
gras . 

































A L G 47 


Algebra. T. de chirurgie. L'art de re- 
nouer et remettre les membres disloqués. 
L. Ars luxata membra suis quæque locie 
reddendi chirurgia. | 

ALGEBRISTA, $ um. Algébriste 7 
homme qui sait ou qui enseigne l'algèbre. 
L. Algebre peritus. 

Algcbrista. Bailleal 'ohirurgien qui y 
l’art de renouer les membres disloqués. 
L. Chirargus. Perivus luxata membra sulo 
queque locis reddendi. 

ALGECERIA, s3.f. T. du royaume 
d'Aragon. Plâtrière , carrière d'où on tire 
et où on vend le plâtre comme 5) sort de 
la carrière. L. ted psaria officina , fodinæ 

ALGECER a: s. m. Plátrier , onvriér 
qui prépare et qui vend le plâtre, qui le 
tire, le coit, le bat et le voiture. Lat. 


PSarins. 

ALGEMIFAO, s. m. Mercier. T. peu 
en usage. Voy. Buhonéro. 

ALGERIFE, s. m. T. ancien ét 
arabe. Rets, filet à pêcher du poisson. L. 
Piscatorium rete. 

ALGERIFERO , s.m. Pécheur aveo 
le rets sppollé algerife L. Piscator. 

ALGEZ ,s. m. T. Arabe et en usage 
dans le royaume de Murcie et à Cartha- 
gene. Y. so ou Yeso 

ALGEZAR. s.m. 'T. en usage dans 
les royaumes d'Aragon et de Marcie. 
Platriére , carrière d'eú on tire le plá- 
tre en pierre. L. Gypsaria fodina, of- 


Bóveda de algibe. T. d'Architec. Voy. 
Esquifads. - | 

41 GIMIFRADO, DA y T. ha- 
sardé et usage. + Afeitádo 
Arreboládo, me Vo y 

ALGO , s. m. Chose, nom général 
qu’en donne à tout ce qui est en nature, 
et qu’on détermine dans le langage des 
loix , pour signifier les biens , les facultés, 
les richesses. L. Res. 

ALGO..Pronom , quelquechose, quel- 
-que peu. L. Aliguid, Algo hai: il y a 
quelque chose; algo he oldo : j'ai en- 
-tendu quelque chose ;,algo 6 nada : qnel- 
.que chose ou rien... 

ALGODON, s» m. Terme Arabe. 

Coton ,. cotonnier , ‘arbre qui porte -le 
coton. L. Xilbbn. Gossipium.- 
‘ ALGODONES. S'emploie au pluriel, 
signifie le: coton, svie on laine qu'on 
met dans un. encrier avec de l'encre. 
L. Peniculus. 

Tener 4 uno entre algodônes : tenir 
“quelqu'un dans du coton, façon de 

arler pour marquer la mollesse, la. 
Lélicatesse avec laquelle on élève quel 
qu'un; il se dit austi quelquefois par 
raillerie. L. Mollius ac delicatius alé 
quem instiluere, 

ALGODONADO, DA, adj. Cow 
tonné , de, qui est garni de coton. L.. 
Gossipio sartus, 

ALGODONAL, s, m. Lieu planté 
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de coton on de cotonniers. L. Locus ub: 

provenit gossipium. _ 
ALGUDONERO , 3. m. Celui qui 

vend et fait le trafic de coton. Lat. 

Gossipii propola. 

ALGOR "A, s. f Terme Arabe et 


Granero. 


ALGRINAL , s. m. Terme ancien, 
"Espèce de coiffure que les femmes por- 
“toient anciennement. Lat. Genus quod- 
dam calantica mulierum rapitis orna- 


mentum. 

ALGUACIL, s. m. Terme Arabe. 
Alguazil. Huissior , sergent, archer. L. 
Accensus. | 

Alguacil de Casa y Corte. Alguazil de 
la Maison et Cour du Roi ; il a quelque 
autoritó de plus que les autres, mais 
il a les mêmes fonctions. L. 4ccensus 
Domus Regis. 

Alguacil yor. Grand Alguazil ou 
Huissier; il y en a un dans chaque Tri- 
bunal supéricur, comme dans les villes 
et bourgs , qui sont gens de distinction 
‘et d'autorité : il y en a même dont 
cet emploi est héréditaire. Lat. Magnus 
Accensus. | 

Alguacil de la Monteria. Alguazil de 
‘la Vénerie; c'est celui qui a à sa charge 
les toiles et tout ce quil faut pour la 
chasse , et le soin de pourvoir de tout 
le nécessaire , comme charriots et bêtes 
de somme à cet eflet. L. Regía vena- 
tionis administer. Accensus. | 

Alguacil de moscas. Insecte. Alguazil 
de mouches, espèce d'araignée qui ne 
file point, et qui va continuellement à 
la chasse aux mouches. L. Æ#ransolus. 

Cada uno tiene su Alguacil. Chacun 
a son Alguszil, pour dire que chacun 
a sa peine et son tourment. L. Quisque 
suos patitur manes. 

ALGUACILAZGO , sub. m. Oftice 
d'Alguazil. L. Accensi munus. 

ALGUAQUIDA, s. f. T. Arabe 
peu en usage. Allumette que commu- 
pément on appelle Pajuela. L. Sulphu- 
ratum. Festuca sulphurata. 

ALGUAQUIDERO, a. m. Terme 
Arabe, ot peu en usage. Vendeur d'al- 
lumettes. A Sulphuratorum propola. 

ALGUARIN , sub. m. Terme du 
rayaume d'Aragon. Bouge, espèce de 
petit cabiget ou lieu étroit, petit, qui 
est ordinairement dans le bas des mai-, 
sons au-dessous d'un escalier; il sert 
à conserver différentes choses. L. Cel- 
Lula. servandis variis rebus inservicas, 

ALGUAZA, s. f. Torme de ser- 
rurerie du royaume d’Aragon, et Arabe. 
Gond, penture, fiche à vase, couplets 
de coffre , ets. L. Uncus. Lardo. 

ALGUIEN , pron. yelat. qui m'a 
point de pluriel , qui siguifie quelque 
personne sans désigner son genre. Lat. 
Aliguis. Quidan. Alguien hizo esto : 
quelqu'un ft cola. 

ALGUINIO, s. m. T. a. du royaume 
PA Pauier d'osier de vepdaugeur. 
L, Vindemistorins calas, 















prend tous les meub 


nage; on s'en sert aussi pour 
q une chose est prétieuse, considérable, 


ée. L. S 
Voy. B. 
AL 


peu de valeur. L. 


A LH 


ATLGUIRNALDA, s. f. Terme hors 
d'usage. V. Guirnalda, 

ALGUN , pronom qui est toujours du 
genre masculin. Quelque, quelqu'un. L. 
Aliquis. Quidam. Algun Ang 
qu'Ange. Algun hombre : quelqu'homme., 
Algun tiempo : quelque tems. 

Algun me dizo esto. (Quelqu'an me | 


dit cela. 

ALGUNO, NA, pron. relat. Quel- 
qu'un, quelqu'une. E. Alizuis. Puede 
ser que alguno vaya mañana á tal parte: 
peut-être que quelqu'an ira demain en 
tel endroit. 


ALHABEGA. Voyez Alfabéga. 
ALHADIDA , sub. f. Terme de 


chymie. Cuivre brálé. Lat. Æs com- 
bustum. / 


ALHAGAR. V. Halagar. 
ALHAGO. V. Huiágo. 
ALHAILI, s. m. Terme Arabe. Y. 


ALHAITE, s. m. Terme Arabe ot 


Alhels. 


ancien, V. Joya. 


ALHAJA. Nom générique qui com- 

es d'une maison, 
ardes, ornemens, fourniture de mé- 
rimer 


e valeur , et également pour dire qu'ane 


chose est mauvaise. La différence de 
ces deux derniers sens se décide par le 
ton, la façon de dire la chose. EL. Su- 
pellex. 


Buena alhája , pent-siguifier un been 


joyau , une belle pièce, et de même une 
chose mauvaise; et par ironie il se dit 
d'une personne menteuse , trompeuse . 
pleine de fourberie. 


ALHAJAR . v. a. Meubler , orner, 


parer une maison. L. Domum instruere , 
parare , ornare. 


ALHAJADO, DA, p. p. Meublé, 
Uectili instructus, ornatus. 
AL BME ,s. m. T. Arabe et a, 


arbero, 

HAJUELA , s. m. dim. de Alñája, 
Petit joyau , petit meuble, ou chose de 
Quisquiliæe. 

ALHAMAR ,s. m. T. Arabe. Lo- 
dier , Couverture de lit d'une grosse laine 
rouge. L. Lodiz. 

LHAMEL ,s. m. T. Arabe en usage 
dans le royaume d'Andalousie. Cheval de 
bát. L. Caballus. Equus sarcinarius. Et 
aussi un Porte-faix, ou crocheteur. Lat. 
Bajulus. 

ALHANDAL , s. m. T. de Pharma» 
cie, Arabe. Alhandal ; on s’en sert pour 
signifier des trochisques composés de co- 
loquinte, L. Pastilli ez colocyntide. 

ALHANIA , s. m. T. Arabe, Voyes 
Alcóba. 

ALHAQUEQUE , s.m. T. Arabe. 
Voy. Alfaquéquea 

ALHARACA ,s. m. T. Arabe. Cri, 

aroles que la passion fait proférer, L. 
nconditus clamor, 

ALHARAQUIENTO, TA, adj. 
Criailleur , euse , clabaudeur , euse, 
pisifeur y euse y qui ne fait que crier, 

. Clamosus. 

ALHARGAMA , 5. f. Terme Arabe. 
Rhue sauvage. Plante. L. Agrestis ruta. 


IGLUAVARA , 5,8 T. Axabe es 


* 


el : quel- 





ALI 


ancien. certain droit qui se payolt dans 
les moulins à bras de Séville. L. Molen= 
dinarium vectigal. 

ALHAVEGA ,s.f. T. 
de Murcie. Voy. Albaháca. 

ALHAGENA , s. f. T. Arabe. Ar- 
moire , tablette ménagée dans la muraille ; 
il se dit aussi de celle qui est portative. 
L. Riscus. Loculus. 

ALHELGA, s. f. Terme Arabe, Voy. 
Armella, 

ALHELI s 9. M. T. Arabe. Giroflée, 
fleur. L. Leucoium. 

ALHENA ,s.f. T. Arabe. Trotue, 
arbrissean. L. Ligustrum. 

Athena. Se dit aussi de la nielle , pluie 
on brouillard qui gâte les bleds qui sont 
prêts à márir , lorsque le soleil vient 
aussitôt à frapper dessus. E. Rubigo. 

ALHENAR , v. mn. Teindre avec la 
poudre de trotne. L. Ligustrino pulyere 
tingere peo care. 

ALHEÑARS » v. r. Se mieller, se 
pto par la nielle , en parlant des bleds. 

. Rubigine infici. 

ALHEÑA O, DA, p. p. Teint, 
te avec la poudre de troéne. L. Lipustro 
tinctus , infectus, fucatus. Rubigine iri- 


fectus. 


ALHOGIGO, s. m. Voy. Alfonsigo. 

ALHOJA , s. f. Espice de petit o!- 
seau comme l'alouctte. L. Alauda. 

ALHOLBA, s.f. Plante. Fenugrec , 
ou Sénegre. L. Fenum græcum. 


ALH TI, s. me. T. Arabe. Voyes 
ox. 

ALHOLLA , s.f. Voy. Alfolla. 
ALHOMBRA, s. f. . Alfombra. 
ALHOMBRAR ¿va Voyes Alfome 


brar. 
ALHOMBRADO , DA. Voy. Ar 


fombrédo. 


ALH CNDIGA y 2 f. T. Arabe. Me 
sia public ou grehier à bled pour 
provisios d'une ville. Lar Horreum pu- 


blicum, 
ATHONDIGUERO , ” pe Garde 
magasins ou greniers ics. Lat. 
Horre pas custos , Carator. 

AL ORI, s.m.T. À. Voy. Alfoit. 

ATHORRE, s. M. Gourme on espèce 
de galle qui vient ordinairement aux po- 
tits enfans , presque aussi-tôt qu'ils sont 
nés. L. Lactea crusta. 

ALHORRE, etanciennement Ahorro. 
T. Arabe. Lettre de libérté qu'on donnoit 
aux esclaves pour retourner chez eux. 
Lat. Manumissionis testimonium scripte 


co m. 
ALHORZA, s. f. Voyes Alforza. 
ALHOSTIGO , a. m. ou Alhocigo. 
Voy. Alfonsigo. 
ALHOZ , s.m. Voyes Alf. 
ALHURRECA , s. f. Ecume salée, 
qui s'attache comme une espèce de laine 
sux horbes et aux roseaux des marais, 
daut la sécheresse; et selon d’autres, 
ume de la mer qui se forme en pelo- 
tons , qu’on trouve sur ses bords, et qui 
s’emploia dans la Pharmacie. L. Adarca. 
Calamochnus, . 
ALHUZEMA, a. m.T. Arabe. V. 
Espiégo. 
ALIACAN , s. m. T. Arabe , en 
usage dans le royaume - de Murcie. 
Janvisse, 


ALI ' 
Fenniste , pAles-couleurs, L. Ictericus mór- 
bus 


ALIACANADO , DA, adj. Qui 
a la jaunisse , les pâles-couleurs. Lat, Lo- 


tericus. 

ALIACRAN y LM. T. Arabe. v. 
Aliecán. 

ALIANZA ,as. f. Alliance union, 
confédération , parentage. Las. Fœdus, 
Societas. Consanguinitas. Affinitas. 

ALTAR , v. a. Allier , coufédérer , 
liguer , joindre, unir, contracter une 
amitié, L. Consociare. Fadere , amici- 
tié, affinitate conjungere. 

ALLARSE , v. r. Sallier, faire al- 
Éance , se liguer , se confédérer, s'unir. 
L. Fœdus inire. Facere amicitiam, 

4ILADO , DA, p. p. Allié, ée. 
L. Faderatus. 

ALIAGA se f. Terme arabe. Y. 

a. 

TARA , e. f. Vaso fait de la 
corne d'un taureau, ou vache, 
et qui sert aux bergers de gobelet pour 

ue, et de mesure aux laitières pour 
veadre leur lait. L. Vas corneus. 

ALIARIA , s. f. Plante. Alliaire, 
quí a Podeur de l'ail. Lat. Alliaria 
kerta. 

ALICA , 3. f. Bouillie qui se fait 
avec différens légumes et sur-tout avec 
de l'épeautre. L. Pulmentum ex spelta 
tonditume. ” 


Alica , s. f. dim. de 4la, Petite aile. 
d'oiseau. Lat. Pennula. | 

ALICAIDO , DA, adj. Ce terme, 
littéralement , signifie qui a Paile abat- 
tue, il est peu en usage en ce sens, 
mais Sgurément il se dit d'une personne 
irme , malade , débile , foible ; et aussi 
d'une personne qui a été dans l'opu- 
lence , et à qui la fortune a tourné le 
dos. L. Infirmus, Debilis. Humilis. Ja- 
cons , adyersá fortuná conflictatus. 

ALICANTE, s. m. Espèce de Cou- 

re qui se trouve dans les environs 
de Séville, elle est longue de six pieds 
et de la grosseur de la jambe; elle 
sttique les hommes , les abat et les 
dévore : son venin est mortel. L. Ser- 
Ptas monstruosus. 

ALICANTINA , s f. Terme de 
obémiens , et de gens de basse extrac- 
tou. Habileté , adresse , subtilité , finesse, 
dextérité , souplesse, ruse, fourborie , 
tour d'esprit, tromperie. L. Industria. 
Swtiutas, Fraus. 

ALICATADO , s. m. Terme de 
maçonnerie. Lambris de chambre et d'es- 
alier, à hauteur d'appui, fait avec des 
tarreaux de falence ou de terre plom- 
bée de différentes couleurs. Lat. Opus 
tescllatun. 


ALICATES, sub. m. Petites pin- 
cettes qui ont les pointes aiguës, font 
se serveat les- Orfèvres et autres arti- 
“las, pour tordre le fil d'argent, de 
lex et d'archal. Lat. Forcipes ad fila 
arca torguenda. 

ALICIONAR , v. a. V. Enseñar. 

ALICIONADO , DA, p. p. Voy. 
Enreñar. 

ALICOTA. VW. Aliquota. 

ALIDADA , s. f. Alidade, règle 
mobile qu'on applique sur un astrolabe 


Tom. I. 


ALI 
et autres instrumens do Géométrie. L. 
Versatilis regula, 

ALIENACION , s. f. Terme peu 
usitó. V. Enajenacion, 

Alenacion. Métaph. Abstraction des 
sens. L. A sensibus abalienatio. 

ALIENADO, DA, adj. T. peu 
usité. V. Eñujenádo. 

Alienado, Métaph. Abstrait, hors de 
soi.- L. A sensibus abstractus. Sui, ou 
meniis impos. 

ALIENDE , adv. Terme ancien. V. 
Allende. 

ALIENTO, s. m. Haleine, respi- 
ration , souffle. L. Anima, Halitus. Spi- 
ritus. Hai Poeta cómico que se lleya 
de un aliento tres pliegos de. un Romance : 
il y a des Poétes comiques qui d'un 
souffle ou d'une baleine font trois feuilles 
de Romance. 

Aliento. Entre les Poëtes, se dit 


quelquefois de la voix. L. Vox. Sonus. |: 


Aliento sonoréso, voix mélodiense. 

Aliento. Sigoifie aussi force, vigueur, 
courage, valeur. L. Virtus. Forsitudo. 
Animi robur, 

ALIER. Terme ancien de marine. 
Soldat qu’on chargeoit du soin des plats- 
bords d'un navire. L. Ad nayis laiera 
collocatus miles. 

ALIFAFE , s. m. Terme Arabe et 
de manège. Courbe , tumeur dure et 
calleuse , qui vient au-dedans du jarret 
du cheval, semblable à des œufs de 
pigeons ; il se dit également à l'égard 
des autres animaux de son espèce. Lat. 
Morbosus tuberculus. 

Alifafe. Terme Arabe. Habit fourré, 
ou doublé de peau ; il se peut entendre 
aussi d'une courte-pointe ae lit. Lat. 
Vestis pellita , ou Lectuli stragulum. 

ALIFAR, v. a. Terms de la Manche. 
Polir, brunir, plaüer, raboter, unir, 
rendre uni, lisser. Lat. Expolire. Le- 


vigare. : 

ALIFARA, s. m. Terme de pra- 
tique qui vient de l'Arabe, ancienne- 
mert en usage dans le royaume d'Ara- 
gon. Diner, ou sa valeur en argent, 
que celui qui achetoit étoit obligé de 
donner à celui qui vendoit, outre le 


prix de la chose vendue, sans quoi le. 


contrat de vente étoit nul; c'est pro- 
prement ce que nous appelons boire le 
vin du marché : ce terme ne s'emploie 
aujourd’hui familiérement que pour signi- 
fier un repas, une collation. L. Man- 


tissa. 

ALIGACION , s. f. Liaison, union, 

jonction de plusieurs choses ensemble , 
our en faire une seule. L. Unio. Con- 
junctiv. All:gatio. 

ALIGAMIENTO » 5. ma Terme 
ancien. V. Aligación. . 

ALIGAR , v. a. Lier, attacher nne 
chose avec une autre. L. Alligare. Con- 
jungere. Connectere. 

Aligar. Métaph. Obliger, engager, 
s'attirer , s'attacher quelqu'un par des 
bienfaits , des graces. Lat. Beneftciis 
devincire, 

ALIGADO, DA, p. p. Lié, ée, 
attaché , ée, etc. L. Alligatus. Con- 
juncius, Connexus. Devinctus.* 


ALIGERAR , v. a, Décharger, 


vider, ôter sa charge, délivrer, déga- 
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ger, sóulagor. L. Bxonerare. Onere Le- 
vare, Et métaph. Modérer , tempérer sa 
colére , adoucir ea rigueur. L. Lenire, 
Ligare. : 
ALIGERADO, DA, p. p. DS- 
chargé , ée , vuid$, de. L. Exoneratus, 
Onere levatus. Placatus. Mitigatua. 
ALIGERO,RA, adj. Léger, ère, 


ailé, ée. On ne se sert de ce dernier. 


qu’en poésie. L. Aliger, Penniger. ' 

ALIÍJAR , v. a. Terme de marines 
Alléger , décharger un navire, mettre 
les marchandises à bord, ou les jeter 
dans la mer lors d'une tempête. Lat. 

vem exonerare. 

ALIJADO, DA, p. p. Alégé, 
ée , etc. L. Exoneratus, 

_ ALIJO, s. m. Allégement , décharge 
d'un navire. L. Nayis exoneratio. 

ALILLAS, s. f. pl. dim. de Alas, 
Petites ailes. L. Pennule. 

ALIMANIA, 5. f. V. Alimaña, 

ALIMAÑA, s. f. Terme ancien. 
Animal, nom générique qu’on donne y 
tons les animaux ; mais il n’est en usage 
aujourd’hui qu'entre les gens rustiques, 
L. Animal. Animans. 

Alimaña. Animal , autrefois les chas- 
seurs et les gens rustiques comprenoient 
sons ce nom les animaux qu’on ne pour- 
suivoit point à la chasse , comme les re- 
nards, los couleuvres, etc. Les mémes 
aujourd’hui entendent par ce nom; sea- 
lement les animaux qu’on chasse. Lat. 
Fere. 

ALIMARA, s.f. Voy. Almenára. 

. ALIMENTAR, v. a. Alimenter y 
substanter, nourrir, entretenir, mainte- 
nir quelqu'un; il se dit aussi des animaux 
et des plantes. Lat. Alere. Nutrire. Pas- 
cere. Métaph. Entretenir, fomenter des 
troubles, des dissentions , des querelles, 
des inimitiés ; et aussi l'amitié , l’union, 
etc. L. Alere. Pascere. Fovere. 

Alimentarse de esperanzas : S'alimen- 
ter, se repaítre , se nourrir, s'entretenir 
d'espérances. L. Spe pasci. 

ALIMENTADO, DA, part. passe 
Alimenté, de, substanté, $e , Lat. Ali= 
tus. Nutritus. Pastus. 

ALIMENTO, s. m. Aliment, nour< 
ritnre , substance; il se dit des hommea 
et des animaux. Lat. Alimentum, Pabu- 
lum. Cibus. Esca, Victus. 

. Alimento. Aliment , se dit figurémenten 
morale. L. Alimentum. Pabutum. 

Alimento de la curiosidad. Aliment de la 
curiosité. La contemplacion es el alimente 
del spiritu : la contemplation est l'aliment 
de Pesprit. 


Alimentos. Alimens, assistances d'ar- 


ent, pension que les pères donnent à 
eurs eufans dans les collèges ou ailleurs, 
ou le mari .à sa femme lorsqu'elle est sé- 
parée de lui; les aînés de famille qui pos- 
sédent les Majorasques, à lours frères 
cadets. Lat. Alimenta. 

Vivir de alimentos : Vivre d'alimens , 
pour dire qu'une personne ne vit que de 
Passistance qu'on lui doune. L. Mendicate 
vivere.: 

ALIMPIADERO,s.m, T.a. Egott, 
conduit d'immondices , cloaque. Latin, 


Cloaca. 
ALIMPIADOR, s. m. T.a. Voy. 
Labandéro ou Entacéra. 








se ALI 
ALIMPIADURA, s. f. T. qui n’eét 
plus en nsage- L'action de laver, de net- 
toyer. L. Abstersio. Purgatio. 
ALIMPIAMENTÓ, s. m. T. a. 
Nettoiement. L. Abstersio. Pargatio. 
ALIMPIAR , v. a. Voy. Limpiar.. 
ALIMPIADO,DA, part. pass. V. 


Limpiádo, da. . 
ÁLINDADO, DA, adj. Poli, ie, | 


jolie, ie, propre, paré, de. L. Ornatus. 
Expolitus. Formosus. 

ALINDAR , v.n. Confiner, être pro- 
che des limites d'un héritage , d'un champ. 
L. Adjaccre. Esse conterminus. 

ALINDAR, v. a. Tetminer, plan- 


ter, mettre des bornes, des limites dans | 


en champ, d'un héritage, d'un lieu à un 
autre. L. D 
minos ponere. ' 
ALINDADO, DA, past. pass. Ter- 
miné ,ée. L, Terminatus.. Finibus des- 
eriptus. . 
ALINDE , e. m. Miroir concave qui 
grossit les objets; et aussi Miroir ardent 
qui exposé au soleil » brûle tout ce qui 
Jui est présenté ; il sert aussi à grossir les 
objets. L. Speculum concavum. — ” 


ALIÑADOR , s.m. T. a. Adiminis- | 


trateur, Directeur, Commis, Intendant 
de maison, Agent. L. Curator.. 

ALIN AR , v. a. Orner, ajuster, pa- 
rer , embellir, appréter, accommoder, 
préparer, disposer. L. Parare. Ornare. 

ornare. Concinnare. 

Alinar. Anciennement signifioit, Gar- 
der, avoir soin, défendre, protéger. L. 
Custodire. Tueri. Curare. Protegere. 

Aliñar. En terme du royaume d'Anda- 
Jousie. Fricasser:, faire des fricassées. L. 
Condire. | 

Aliñar. Métaph. Ajuster , embellir, 
erner un discours , une chose. L. Ornare. 
Fucare. Sabe la malicia , la envidia , 6 la 
disonja aliñar de manera una mentira , que 


parezca verdád : la malice, l'envie, la | 


flatterie, savent si bien ajuster une mente- 
rie, qu'elle parottra une vérité. 
ALIÑADO, DA, part. pass. Orné, 
de, etc. Lat. Paratus. Ornatus.. Ador- 
natus, Concinnatus. Conditus.. 
ALIÑO ,s. m. Ornement , ajuste- 
meut, parure, embellissement. Lat. Or- 
natus. 
Qué gentil aliño 1 Quel joli ajustement ! 
Phrase ironique, pour exprimer qu'une 
chose ne va pas selon qu'elle doit aller, 


quelle n'est pas cenforme. Lat. Hem !. 


elle se habet 
AIIÑOZO, SA, adj. Soignenx, 
ense, appliqué, de, avisé, ée, habile, 
entendu ,ue , en ce qui regarde samaison, 
ses affaires, etc. 11 signife aussi Poli, 


fe, ajusté, de. Lat. Providus. Curiosus.. 


Industrius. Comptus. 

ALIPTE, sm. T. grec. Parfumeur 
qui avoit soin de partumeur , d’oindre 
d'huile ct d'onguent aromatique, ceux qui 
sortoient du bain, Jes malades et les 
athlètes. L,. Alipres. Uncior. . 

-ALIQUANTA, adj. des deux genres. 
T. d'arithmétique Aliquante. Partida 
a tiliquanta : partie aliquante, c’est-à-dire, 
qu'étaut prise plusicurs fois, celle ne me- 
sure pas entiérement son tout. Lat. Pars 
aliguinta. 


ALIQUIDAR , y. a. T. pen en usage. 


efinire.. Terminare. Fines , ter- | 
tique dont les feuilles sont semblables à 
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Prouver, vérifier, examiner, informer. L. 
Examinare. Discutere. Expedire. 

ALIQUOTA, adj. des deux genres. 
T. d'arithmétique. AL 
est comprise plusienrs fois exactement 
dans Fa Ant L Pers aliguora. 

, $. m. T. du 

de Murcie. Voy. Alónes. Lan 

ALISADURAS, s. f. Copeaux, cou- 
peaux ; il se dit du bois qu’on rabote, et 
des pierres qu'on taille, recoupe. Lat. 


Assule. Segmina. 
ALISAR v. a. Brunir, polir, planer, 
i La 


raboter , unir, rendre uni, lisser. Lat. 

Expolire. Levigare.. 
ALISADO, DA, part. pass. Bruni, 

ie, poli, ie. Lat. Expolitus. Levigarus. 
ALISMA , s. f. Alisma, plante aqua- 


celles dn plantain. Lat. Aquatica plan- 


tago. 

ALISONGEADOR, s.m. T. a, 
Voy. Lisongéro. , | 

ALISTADO, DA, adj. Rayé, ée 
de différentes couleurs ; il se dit en par- 
lant des étoffes et des rubans. Lat. Va- 
riegatus. 

ALISTAR, v. a. Enrôler, engager un 
homme pour le service du Roi. L. Militem 
conscribere. Il signifie aussi préparer, die- 
poser les choses , les tenir prêtes pour s’en 
servir dans le besoin. Lat. Parare. In 
promptu habere. 

ALISTARSE , ve r. Métaph. S'en- 
gager, entrer dans un Ordre Religieux, 
se couvertir à la foi catholique, abjurer 
une secte. Militiæ sacræ nomen dare. 

ALISTADO, DA, p. p. Enxólé, 
ée, etc. L. Conscriptus. 

ALITERACION, s. f. Figure de 


Rhétorique. V. Anominacion, 


Trés-soulagé , de, très-allégé, de. Lat. 
Valde leyatus , exoneratus. 


en usage. Celui qui soulage, qui aide 
à porter une charge , soit corporelle ou 
d'esprit; et aussi qui console dans l’ai- 
fiction , consolateur. L. Levator.. $o- 
.lator, 

Aliviador. En terme de Bohémiens, 
Receleur d'un vol. L. Furti receptor. . 

ALIVIAR , v. a. Alléger, soula- 
ger , aider à porter la charge. L. Le- 
vare. Allevare, Et métaph. délasser, sou- 


ner du repos au corps. L. Levare, 

Aliviar. Métaph, Consoler, réjouir , 
divertir, diminuer la peine, le chagrin 
de quelqu'un. L. Leyare. AÁnimum. re- 
creare. 

Aliviar.. Accélérer, diligenter, pres- 
ser, hâter, avancer, dépêcher, aller 
vite. Lat. Properare. Festinare. Arce- 
lerare. 

Aliviar. Prendre, voler, dérober. L. 


Rapere. Furori.. 
ALIVIADO, DA, p.'p. Allégé 


ée, soulagé , de, L. Levatus. Suble- 
yatus, - 

Esta mas aliviédo, Il est plus sou- 
lagé, en parlant d'un malade. L. Me- 
lius se habet. 
ALIVIO, s. m. Soulagement, allé 


‘gement, adoucissement, délassement. 


Lat. Jevamen. Et. en terme de Bohé- |. 


quote , partie qi 








ALIVIADISIMO, MA, adj. sup. 


ALIVIADOR , s. m. Terme peu: 


lager les membres las et fatigués, don- |: 
Jatte de faïence qui sert à laver les 


ALJ 


» 


mjens , Défense que fournit un prison- 
nier pour se justifier : il se dit égale- 
ment de son défenseur ou Procureur. 


Defensio. Excusatio. 
ALIXARES, 3. m. Les dehors d'une 


ville ou ee , qui servent de prome- 
euple. L. 


nade au p Pomerium. Et an- 
ciennement le palais des Rois, ou mai- 
sons de plaisance des Rois Maures. L. 
Villa Regia. 

ALIZACE $ ALIZAQUE, s. m. 
Terme ancien et Arabe , et de magon- 
nerie. Ouverture , tranchée , fossé qu'on 
fait dans un terrain pour y Construire 
les fondemens d'un bâtiment, d'une mu- 
raille. L. Fossa excavata ad ponends 
ædificii fundamenta, 

ALIZAR, s. m. Terme Arabe et 
ancien. Lambris de petits carreaux, de 
faTence , en usage chez les Maures. L. 
Tesselatum opus. 

ALIZERES, s. m. V. Alixôres. 

ALJABA, s. f. T. Carquois à mettre 
des flèches. L. Pharetra. Bien se co- 
noce de que aljába salen las flechas : 
on connoît bien de quel carquois sortent 
les fláches. Phrase pour dire que l'on 
connoit bien d’où part le coup , d'où 
provient la disgrace. L. Cujus consiliis 
res geratur, agnoscitur. 

ALJABIBÉ , sm. Terme Arabe 
et ancien. Fripier. L. Sartarum vestium, 


propola, 


ALJAMA , s. f. Terme Arabe el 
ancien. Lieu séparé, quartier qu'an- 
ciennement les Juifs et les Maures ha- 
bitoient dans les villes d’Espagne avant 

wils en fussent chassés. L. Judaorum 
Maurorumque habitationi destinatus locus, 

ALJAMIA, s. f. Langage, idiome y. 
baragonin dont les Maures usoient entre 
eux avant leur sortie d'Espagne. Lat. 
Arabum inter Hispanos degentium pre- 

rium idioma. 

ALJAMIADO, DA, adj. Épithète , 
nom qu’on donnoit aux personnes qui: 
habitoient ou demeuroient dans le quar- 
tier des Juifs on des Maures, et qui 
parloient leur langage lorsqu'ils étoient 
encore en Espagne. Lat. Ærabico-His- 


anus. 

P ALJARFA 6 ALJARFE, sub. f. 
Terme Arabe. Espèce de rets goudronné 
pl sert à la pêche du peisson. Lat. 


iscatorium rete.. 


ALIOFAYNA, s. f. Terme Arabe. 


mains , ou à autres choses. L. Pelvis 


fictilre. 


ALJOFAR, s. m. Semenco de perles 
fines; et aussi perles fines de rebut, 
le tout mélé ensemble, qui servent à 
différens ouviages , et surtout en bro- 
derie d'orremens. d'Église. Lat. Minu= 
tiores margarita,. . | | 
- Aljofar. En terme poétique, se dit 
des gouttes d'eau, que produit la rosée 
ue les Poëtes comparent aux perles. 
. Gutte. 

ALJOFARAR, v. s. Garnir quel- 
que chose de perles, broder avec des 
perles. L. Margaritis inspergere , :ornare. 

AILJOFARADO, DA. pa pass. 
Garni, ie, brodé, de avec des perles. 
L. Marparkis inspersus , ornatus. 


AIJOFIFA, s. f: Terme Arabe. 





ALL 
Lavette où torchon qui sert à laver 


ou essuyer , ou à étancher l’eau d'un 
r qu’on a lavé. L. Scopæ. 
ALJ OÉIFAR , v. a. Terme Arabe. 
Protter , laver un plancher. L. Pan- 
mentum Scopis mundare , verrere. 
ALJOFIFADO, DA, part. pass. 
Frotté, ée, lavé, ée. L. Scopis mun- 


datus. 
ALJONGE. Y. Ajonge. 
ALJONGERO, RA, adj. Cha- 
meleon , espèce de chardon , plante dont 
il y a de deux sortes, le blanc et le 
soir. L. Chameleon albus, vel niger. 
ALJONJOLI. V. Aljonjols y Alegria. 
ALJUBA, s. f. Terme Arabe. Espèce 
d'habillement fait en façon de casaquin, 
dont usoient les'Manres. L. Thorax. 
ALKALI, s. m. Plante. T. Arabe. 
Kali, qu'on appelle autrement Soude , 
des cendres de laquelle on se sert pour 
fondre le verre, et faire le sel alkali. 
L Kali. . | 
Alkali. Terme de Chymie. Alkali, sel 
vuide et poreux, opposé à l'acide. L. 
Principium in physicis porosum et ab- 


eorbens. 
ALKANQUIGI $ ALKAQUIN- 
GI, 6 ALKAKENGI, s. m. Terme 


árabe. Plante. Alkekenge ou Vésicaire. 
L. Halicacabus. Solanum. 
ALKERMÉS, sub. m. Confection, 
Alkermés. Termo de Médecine. 
ALLA, adv. de lieu, la, en cet en- 
droit-la. Lat. lc. Jlac., Illinc. Illac. 
Como alla me iré donde tu estas : comme 
j'irai la où tu es. Pass alla y reco- 
bró la victória , con su venida : il passa 
la, et par sa venue il rocouvra la vic- 


Roure. : 
¿ALLANADURA » s. f Terme hors 
usage. Applanissement , Paction d'a 
ir. Lar? Explanatio. Complanatio. P 
ALLANAMIENTO, s. m. L'Ac- 
tion et l'effet d'applanir , sujétion, ser- 
vitade L. Complanatio. Subjectio. 
ALLANAR , v. a. Applanir, unir, 
dgaler , niveler. L. Æquare. Explanare. 
Atlanar. Métaph. Assujettir , vaincre, 
earmonter , applanir les diffícultés , les 
ebstacles , les inconvéniens. L, Superare. 
Allanar. Métaph. Réduire y Vaincre un 
le, un pays, par les armes ou par 
tre. L! Pinrere. Subjugare. Armis 
subigere. . l 
ALLANARSE, v. r. Se rendre, 


d'assujettir , se soumettre , acquiescer. * 


L. Imp rio alicujus se subjiccre. 

Allanar la casa. Forcer une maison. 
Phrase pour exprimer que la Justice est 
entrée de force dans une maison pour 
ez tirer un criminel, ou exécuter quel- 
que acte de Justice. L. Vim inferre 
adibus. | 

A eso me allàäno : Je me réduis à 
cela, je m'assujettis à cela, je conviens 
de cela, j'en passe par-la, j'y donne 
les mains. Lat. Do manus. Concedo. 
Assentior. 

ALLANADO, DA, p. p. Appla- 
ai,ie. L. Æquatus, Explanatus. Victus. 
Subditus. 

- ALLARIZ , s. m. Espèce de toile 
de lin, qui se fait à Allariz en Gallice. 
inteum. 


ALLEGADIZO, ZA, adj. Terme 


peu en usage, Amassé, do, ramasté 
de de côté et d'autre. L. Collectitius. 





cherche, 
rir des richesses. L. Collector. 


aujourd'hui. V. 


substantivement, signifie 
alliés, proches; et aussi Domestiques 
de confiance. L. Parentes. Affines. P 
pinqui. Necessarii. Familia, 


croît parmi le lin 





- 
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ALLEGADOR , s. m. Celui qui 
qu tâche d'amasser , d'acqué- 


ALLEGAMIENTO , s. m. Terme 


peu en usage. Amas, entassement, as- 
semblage , arrivée, venue, approche, 
accès , entrée , union ; liaison, amitié. 
Lat. Acervus. Collectio. Coarceryatio, 
Congeries, Accessus. Necessitudo. 


LEGANZA, s. f, Terme an- 


cien. Parentage d'afíinitó, de proximité. 
L. Af 


n: tas. 


ALLEGAR , v. a, Amasser, ramas- 


ser, smonceler » entasser, accumuler , 
acquérir. cuèillir, recueillir, joindre 
les choses ensemble, chercher à gagner. 
L Coltigere. Jungere. Porque mas pru- 
dencia quiere el guardar lo ganado , que 
el alegar lo incierto : car il y a plus 
de prudence à garder ou conserver ce 
qu'on a gagné, qu’à chercher ce qui est 
incertain. 


Allegar. Terme peu en usage. Áp- 


procher une chose d'une autre. L. Ap- 
plicare. Admovere, 


Allegar , v. mn. Terme peu en usage 
Llegar. 


ALLEGARSE. Terme ancien. S’as- 


sembler, se joindre, s’allier, s'associer, 
s'aggréger. L. Convénire. Adunari. Con- 
gregari. 


gllegar. Terme ancien. Durer un tems. 


L, Durare, Perseverare. 


ALLEGADO, DA, p. p. Amassé, 


$e, etc. L. Collectus. Junctus. 


ALLEGADOS , au pluriel, pris 


arens , amis, 
10- 


ALLENDE, adv. de lieu peu usité. 


De l’autre côté, plus avant , outre , au- 
delà ; et encore, de 
outre cela. L. Trans. 


lus, davantage, 
lirá. Praterca. 


ALLI, adv. de lieu. Là, en ce lieu- 


la. L. Illic, Illèc. Estando en Madrid 
Hegáron alli unos hombres : étant dans 
Madrid quelques hommes arrivèrent-là, 
en ce lien-à, 


our dire daus cet en- 
droit, ou en tel endroit. 

ALIICO ,s. m. Espèce d'herbe qui 

> qu'on croit être la 
linaire ou osyris. Lat. Herba que inter 
linum provenit. 

ALLOZA , s. f. T. Arabe. Amande 
verte. L. Amygdalum immaturum. 

ALLOZAK, 5. m. Terme Arabe. 
Lieu planté d'amandiers. L. Locus Amyg- 
dalis con#ius. | 

ALLUZO , s. m. Terme Arabe. 

Amandier sauvage qui ne porte ni fruit, 
ni fleurs, mais des épines. L. Amyg- 
dalus agrestis. 
CALMA, subs. m. Ame, esprit qui 
donne la vie au corps, quile fait mou- 
voir. Lat. Anime. Animus. Spiritus. 
Mens. 

Alma. Conscience , sentiment intime 
de l'ame , qui lui fait connottre le bien 
ou le mal. L. Consrientia. 

Alma. Vigueur , vivacité, énergie, 
expression , ame. L. Energia. Spiritus. 
Gravitas, 


Alma, Sois, attention , application à 


| 


à un ami, pour 
tout ce qu'on 
fier tout pour lui. Lat. Amare aliquens 
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toutes choses. Lat. Cura. Diligentis ¿ 
Studium. 


Alma. Figarément, Âme, personne, 


individu. L. Homo, inis. Aliquis. Ne 
paréce ni se vé un alma en la plaza : id 
ne parolt y ni on no voit une ame suy 
la p 


ace. 
Alma. Ame, le creux et ouverture 


du canon; lieu où l’on met la poudre, et 
par où il tire. L. Tormenti bellici osé 


Alma. Âme, ches les Sculpteurs et 


Fondeurs, se dit d'un noyau ou des 
figures de terre ou de plâtre, qui servent 
à former celles qu'on jette en bronze ; 
on le dit aussi généralement de , tous 
ce qui est moulé , qui sert à former quel- 
que chose. L. Exemplar. 


Typus. 
Alma de caballo. Ame du cheval ; 


pour dire qu'une personne est sans cons- 
cience, ni crainte de Dieu. L. Home 


Parèm r:ligiosus. 
Alma de cantaro. Ame de cruche ¿ 


pour dire qu’une Îpersonne est stupide , 
qu’elle n'a ni esprit, ni talent, qu'elle 
n'est bonne à rien. Lat. Homo obtusé 
ingenii. Stupidus. 


Alma en pena, Áme en peine, l'ame 


qui souffre dans le Purgatoire. L. Anima 
purgatoriis flammis addicta. Et métaph. 
Persoune retirée , mélancolique, qui va 
toujours seule et révant. L. Homo so- 
livagus. 


ima mia. Expression d'amitié. Mom 


amie, mon cœur. L. Anima mea. Cor 
culum meum. 


Amigo del alma : Ami de mon ame y; 


de mon cœur, expression d'amitié. L. 
Amicus dilectissimus. 


Cuerpo sin alma : Corps sans ame, 


façon de parler pour ‘exprimer le pew 
de sentiment d'une personne en tout cs 
qu'elle fait, son peu d'esprit, de vi- 
vacité , son indolence. L. Homo hebes y 


seupidus. 
dr el alma : Rendre Pame , mourirs 
L. Mori. Animam agere, efflare. 


Dár el alma al amigo : Donner Pame 
dire le favoriser, faire 


ut en sa faveur , sacri- 


Medultitds. 
Es un Juan de buen alma : C'est us 


Jean de bonne ame, pour dire un simple, 
un idiot qui souffre tout. Lat. Home 
simplex , sine dolo, 


rse con el alma en los dientes. S'ex 


aller avec l'ame sur les dents, pour dire 
qu'une personne s'en va extrêmement en 
colère, hors d'elle-même, aveuglée de 
colère. L. Vehementer commotus abscedsre, 


ALMACEN.V. Alaazen et Almazenara 

ALMACAERO, 3. m. Pécheur , 
de ceux qui péchent avec des bateaux 
appelés Almancebes y sur la rivière de 
Séville. L. Piscator. ; 

ALMACERIA, s. f. Enclos de mue 
raille , de jardins, de parcs , ou de mai. 
sons de campagne. L. Maceria. Paries, 
Murus. 

ALMACIGA , s. f. Mastic, gommk 
ou résine, qui sort du lentisque , 
arbre qui croît en Afrique, en Asie, 
et spécialement dans Pisle de Chio. L 
Mastiche. Lenuisci lacryma. Ù ‘ 

Almaciga. Eieu séparé dans des grands 


jardins potagers, où les Jardiniers sément. * 


Gz 


\ 
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dans des planches, à l'abri du-manvais 
lems , ce qu'ils veulent tránsplanter en- 
suite dans d’autres endroits , couche. L. 
Plantarum Seminarium. 
ALMACIGAR, v. a. Parfumer des 
vases à mettre de l’eau , avec de la 
gomme qui provient du lentisque; ce 
ui est fort en usage dans le royaume 
d'Andalousie. L. Alustiche suffire. 
ALMACIGADO, DA, part. pass. 
Parfumé, ée. L. Mastiche suffuus. 
ALMACIGO , s. m. Plant entier, 
tiré d'une planche de semence, pour en 
former des planches dans un jardin ou 
marais. L. Plantæ ex seminario alibi 
inserende. 


ALMADANA, s. f. ou ALMA- 

DENA et ALMADINA. Masse de 
fer qui sert à fendre les pierres. Lat. 
Marra. 
* ALMADEN , s. m. Terme Arabe. 
Mine ou minière, veine de métal, mais 
communément il s'entend de la mine de 
vif-argent qui est au bout des montagnes 
de Cordoue, près du village appelé A!- 
madén. À cause de la mine. L. Me- 
talli fodina. 

ALMADENA, 3. f. V. Almadina. 

ALMADIA , s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Train, espèce de radean , 
assemblage de poutres, de solives, de 
bois de charpente , qu'on forme sur les 


rivières, pour les conduire et voiturer' 


lus facilement où l’on veut. L. Ratis. 
ALMADINA, s. f. V. Almadana. 
ALMADRABA, s. f. T. Arabe. 
Thonnaire, grand filet dont on se sert 
pour prendre des thous. L. Rese thun- 
nurum piscatori inserviens. 
ALMADRABA, Terme ancien et 
ui n'est plus guère en usage , qui signi- 
doit Thuilerie, lieu où se fabriquent 
les briques et les tuiles. L. Lateraria 


efficina. 

ALMADRAQUE , s.m. T. Arabe. 
V. Colchón, Coxin et Almoháda. 

Almadraques. Espèce de cannevas qu’on 
"brodoit en soie ou en laine, pout cou- 
vrir les carreaux des estrades des Dames. 
L. Tela crassior, ornandis pulvinaribus 
inserviens. V. Estrado. 

ALM4DRENAS , s. f. Sabots, 
‘éhaussure de paysans et de montagnards. 
L. doccus. 

AIMAGAZEN, s. m. Terme pris 
de la langue Françoise. Magasin. Lat. 
Apotheca. V. Almazen. 

ALMAGRA 6 ALMAGRE, s. í. 
eu m. Ocre rouge qui sert k teindre en 
cette couleur. L. Rubrica. 

ALMAGRAR, v. a. Teindre, rou- 
gir, marquer avec de Pocre. Lat. Ru- 
bricá infiere. 

ALMAGRADO, DA, p. p. Teint, 
te, rougi, ie avec de Pocre. L. Ru- 
dricé infectus.. 

ALMAIZ AL, s. m. V. Almaizar. 

Almaizal. Écharpe qu'on met sur le 
cou du Prétre pour prendre le Saint 
Sacrement au tems de donner la béné- 
diction , et au Soudiacre pour tenir ou 

élever la patère aux Grands"Messes. L. 
Velum. Fanon. 

ALMAIZAR, s. m. Terme Arabe. 
Espèce de coëffure de gaze rayée de di- 
messes coulews , dont les Maurcs usoient 
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anciennement ,’et qui leur pendoit jus- 
qu'aux genoux. L. Rica, Calyptra. 

ALMALZO, s. m. V. Alm&. 

ALMALAFA, s. f. Terme Arabe. 
Espèce de capote , mante ou voile que 
les Maures portent par - dessus leurs 
vétemens. L. Velum Arabicum. 

ALMALAQUE , s. m. T. Arabe. 
Espece de manteau que les Maures portent 
par-dessus leurs vétemens. L. Arabicum 
Pailium. 

ALMANAK 6 ALMANAQUE , 
s. m. Almanach pour le civil, et Ca- 
lendrier pour l’Ecclésiastique. L. Calen- 
darium, Fasti.  : 

-ALMANCEBE, s. m. T. ancien. 
Train , équipage de pécheur daos la ri- 
vière de Guadalquivir, près de Séville. 
L. Instrumenta piscatoria, à 

ALMAGUENA, s. f. V. Almágra 
ou AÁlmagre , et Almazarron. 

ALMANTA, s. f. V. Almáciga.. 

ALMAR, v. a. Terme du royaume 
d'Aragon. V. Avahar. 

ALMADO, DA, part. pass. Voy. 
Avahádo. 

ALMARADA, s.f.T. Arabe. Espèce 
de poignard triangulaire qui n’a point de 
tranchant , stilet. Lat. Triaugulus pugio, 

tylus. 

ALMARC HA, s.f. T. Arabe. Villes, 
bourgs , villages , hameaux situés en plat 
pays. Marche où contrée. Lat. Vicus. 

ALMAKIO , s. m. Armoire , meuble 
de bois portatif, qui sert à serrer des &a- 
bits, des hardes , du linge , et enfin ce 
que l’on veut. Lat. Armorium. —. 

ALMARJAL, s. w. Lieu où croît 
l'herbe appellée soude. 

ALMARJO, s. m. T. Arabe. Soude, 
herbe qui crott sur le bord des rivières ; 
elle entre dans la composition du verres. 
L. Vitraria herba. 

ALMARO 6 MARO, s. m. Plante. 
Espèce de thymbre. L. Marum. 

ALMARRAXA, s. f. Espèce d'arro- 
soir de verre , qui sert à asperger avec de 
l'eau de senteur une compagnie. L. 4s- 
persionis vas, 

ALMARREGA, 3. f. T. ancien du 
royaume d'Aragon. Espèce d'étoffe faite 
de poil de bourrique, et dont on fait les 
couvertures de nuit des chevaux, et à 
d'autres animaux de leur espèce : on dit 
aujourd'hui Marréja. L. Pannus è pilis ju- 
menii contextus. 

ALMARTAGA, s. f. Litharge d'ar- 
gent, plomb qui emporte les scories de 
l'argent quand on l'aíhue. L. Lithargyrus, 
Argenti scoria. 

Almartaga. Sorte de licol de cheval et 
d’autres bêtes de son espèce , qui est fait 
de laine ou de chanvre, et sert à l’atta- 
cher à la mangeoire dans l'écurie, ou à le 
conduire. L. Capistrum. 

ALMARTEGA. Voy. Almandiga. 

ALMARTIGA. Voy. Almartága, 


AIMARZEN, s. w. T. ancien du 
royaume d'Aragon. Voy. Ainazen. 
ALMASTECH, s. m. T. ancien du 
royaume d'Aragon. V. Almädstiga. 
ALMASTIGA,s. f. T. anc. peu en 
usage. Voy. Almáciga.. 
ALMASTRLRO , e. m. Pécheur 
avec le grand rets, qui sert à prendie les 
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,aloses et les merluches on merlus. Lat. 


Piscatur. 

ALMAZARA, s. f. T. Arabe, en 
usage dans le royaume de Grenade. Mou- 
lin 4 huile. L. Olearia moletrina. 

ALMAZARERO, s. m. Terme des 
royaumes de Grenade et de Murcie. Mat- 
tre ouvrier dans un moulin à huile, quia 
la direction du travail. L. Oleariæ mole- 
trinæ inspector. ; 

ALMAZARRON , s. m. Voy. Almiá- 
gra ou Almägre. 

ALMALEN, s.m. T. Arabe. Magasin 
public ou particulier de toutes sortes de 
choses, soit pour vendre ou pour être gar- 
dées. Lat. Apotheca. 

Gastar mucho almazen : dépenser beau- 
coup en magasin, phrase ironique, pour 
dire qu'une personne abonde en choses de 
peu de valeur. Lat. Rebus nihili abundare. 
Il se dit aussi d'un grand parleur , qui dé- 
bite avec emphase des minuties. Lat. Bla- 
terare, 

ALMAZENAR ,v. a. Garder, amas- 
ser des provisions , faire des magasins. L, 
Kecondere. 

ALMAZENADO, part. pass. Gardé, 
ée, amassé, ée. L. Reconditus, 

ALMEA , s. f. L'écorce du storax 
rouge. L. Storax. 

Almea, s. f. Voy. Llanten ou Alisma. 

ALMEAR 6 ALMIAR,s. m. Moule, 
tas , amas de paille ou de foin, que les 
laboureurs font days les champs les plus 
proches de leurs habitations. Lat. Meta. 
Aceryus. 

ALMEJA, s. f. Moule, petit poisson 
de mer, enfermé dans une coquille bieuâ- 
tre ou noirâtre, et qui a très-bon goût. 
L. Cochlea marina. 


ALMELLE, s. f. T. anc. du royaume 


"d'Aragon. V. Almendra. 


ALMENA, s. f. Creneau, tourelle 
dont on bordoit anciennement les murailles 
d'un château pour sa défense. Lat. Muri 


inna. 
*"ALMENADO, DA, adj. Crenelé, 
de, entouré, ée de creneaux , de tourelles. 
L. Pinnis instructus , munitus. 

ALMENARA, 3. f. T. Arabe. Feu 
que Pon fait sur le haut de certaines 
tours construites á quelque distance les 
unes des autres sur les côtes, pour aver- 
tir les gens du pays de la découverte de 
quelques bâtimens suspects : on fait ces 

eux à proportiou du nombre de bâtimens 
que l’on découvre. Lat. Datum fumo sig- 
num è Specula, 

Almenara, Réchauds de fer, qu'on at- 
tache aux coins des rues, ou au milien 
dans les endroits que l'on vent illuminer : 
on remplit ces réchands de mélèse, bois 
résineux, et on y met le feu, qu’on a soia 
d'entretenir tout le tems qu'on veut qu'ile 
éclairent. L. Teda. Fax.. _ 

Almenara. T. du royaume d'Aragon. 
Rigole qui sert à faire écouler les eaux de 
l’acequia vers la rivière d’où elles pro- 
viennent, lorsqu'elles y viennent avec 
trop d'abondance , ou que les terres n’en 
ont pas besoin. L. 4quarius sulcus. Il se 
dit aussi de l’ouverture pratiquée dans les. 
pierres pour retenir l'eau des acequias, 
ou la distribuer au jour qu'il appartienn 
Voy. Azcquia. Lat. Paratus agua in ag- 
gere caltus.. ! 
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Almenara, Espèce de grosse lampe à 
pied de chandelier, et d'où il sort plu- 
sieurs méches qu'on pose sur une table 
pour éclairer une chambre. Lat. Lychnus 
moltifidus. 

ALMENDOLA, s. f. T. ancien du 
royaume d'Aragon. Voy. Alinendra. 

ALMENDULON 6 ALMENDON, 
s.m. T. anc. du royaume d'Aragon. Voy. 
Almidón. 

ALMENDRA, +. f. Amande, fruit 
de l>mandier. Amygdalum. Nuz greca, 

ALMENDRAS. Amandes, semence 
de tous les arbres à noyau. L. Nucleus. 

Almendras. T. d'oifévrerie ou de la- 
pidaire. Diamans taillés en forme d'a- 
rs Lat. Adamas amygdal figuram 
teferens. 

+ AIMENIRADA, s. f. Lait d’a- 
mande , méic avec des jaunes d'œufs et 
du sucre. L. Succus ex amygdalis expres- 
sas, ovisque et saccharo conditus. 

ALMENDRAL, s. m. Lieu planté 
d'imandiers. Lat. Locus amygdalis con- 
suxs. 

Almendral. Voy. Almendro. 
y ALMENDRERA, s. f. Terme du 
ame d'Aragon. V. Almendro. 
ALMENDRICA,s. f. dim. d'Al- 
mendra. Petite amande. L. Amygdolum 


matur um. . 

ALMENDRO, s. m. Amandier, ar- 
bre qui croît ordinairement dans les pays 
hands et en lieu sec , et produit les 
amandes. L. Amygdala. 

ALMENDROLON , s. m. augm. 
d slmendra. V. Almendrüco. 

ALMENDRON, s. m. Voy. Almen- 
druco. 

Almendron. Métaph. Bourde , menterie 
où exagération de quelque chose. L, Com» 
mentum. Gerre. 

ALMENDRUCO, s f. Amande verte, 
qu'on mange avec son écorce en compote 
et en confture sèche. L. Amygdalum acer- 
Eur , immaturum. 

ALMENILLA, s. f. dim. d'Almena. 
Petits creneaux , petite tourelle. L, Muri 
pinnula. Zo 

Almenilla. Se dit par allusion de cer- 
tains ornemeus que les femmes portoient 
anciennement autour de la gorge, cousus 
sur leur habillement, et qui étoient faits 
en façon de creneaux. Lat. Tenia collaris 
vesti assuta et in pinnularum figuram som- 


posta 

ALMENORETE, adv, T. burles- 
que. Au moins, pour le moins’, à tout le 
moins. Lat. Ad minimum. Enojéme de 
que me llamó vieja de quarenta y ocho 
años almenoréte : je me fâchai de ce 
qu'elle m'appolla vieille de quarante-huit 
äts au moins. 

ALMENOS , adv. Au moins, pour le 
moins, à tout le moiris. L. Saltem. 

ALMETE,s. m. Héaume, armure 
dtéte. L. Galea, Cassis. 

ALMETOLI, s. m. T. Arabe. Voy. 
Álcura 6 Aqeitéra. 
"A MÉXIA, s. f. Sorte d'étoffe fime 
de Sloselle , dont les Dames s'babilloient 
apcieanement. Lat. Bombycinus pannus 
tenaissimus. 

ALMEZ 6 ALMEZO, s. m. Alisier. 
abre qui prodait un fruit très-bon à man- 
get el à l'estomac. L. Lotus. 
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ALMEZA, s. f. Alise, le fruit de 


Valisier. L. Lotus. 

ALMIAR. V. Almear. 

ALMIBAR, s. m. T. Árabe. Sucre 
clarifié , fondu avec de l’eau, et au feu, 
sirop. Lat. Saccharum liguatym. Il se dit 
aussi ces coufitures liquides de telles sor- 
tes qu'elles soient. Lat. Condita saccharo 
bellaria. 

ALMIBARAR ,v. a. Littéralement, 
signifie couvrir les confitures de sirop , en 
remplir les pots, pour qu'elles se conser- 
vent; mais il n'est cependant point en 
usage eu ce sens, et sa véritable signi- 
fication est adoucir, appaiser, fléchir, 
modérer. Lat. Verba lenire, 'emollire, 
Blandiri. 

ALMIBARADOI, DA, part. pass. 
Adouci , ie , appaisé , de , etc. Lat. 
Blandus. 

ALMIBARISIMAMENTE , adv. 
T. hasardé et burlesque. Très-savoureuse- 
ment , très-flatteusement pour le goût. L, 
Quèm blañdissimé. 

ALMIDON ,s. m. Amidon, empois. 
Lat. Amylum. 

ALMIDONAR , v. a. Empeser, ap- 
pliquer de l’empois ou de l’amidon sur du 
inge , pour le rendre ferme. L. Amylo 
tingere , inficere. 

ALMIDONADO, DA, part. pass. 
Empesé , de, Lat. Amylo unctus , in- 
Jectus. 

Almidonado , da. Métaph. Signifie. une 

ersonne fardée , tirée à quatre épingles. 
E. Comptus. Ornatus. Fucatus. 

ALMIFOR, s. m. T. de Bobémiens. 
Cheval. Lat. Equus. 

ALMIFORA, s. f. T. de Bohémiens, 
Mule. Lat. Mula. 

: ALMIFORRERO, s. m. T. de Bo- 
hémiens. Voleur de chevaux et de mules. 
L. Jumentoum abactor. | 

ALMILLA, s. f. Camisole, chemi- 
sette d'homme, gilet et aussi corset de 
femme. Lat. T'horax. 

Altmilla, Echinée , pièce de chair d'un 
cochon, qui se lève sur le dos. L. Lumb: 
suilli. 

ALMINCANTARAT , s. m. T. 
Arabe et d'astronomie. Almucantara, al- 
micantara , cercle parallèle à lhorison, 
qu'on s'imagine passer par tous les degrés 

u méridien. Lat. Parallelug in sphæra 
horizonti circulus. 

ALMIRANTA, s. f. Amiral, vais- 
seay que monte.lc grand Amiral. Lat, 
Pretoria nayis.: | 

ALMIRANTADGO6ALMIRAN- 

TAZGO, s. m. Amirauté, charge d'A- 
miral ; il ne se dit plus en ce sens. Il sig- 
nife le droit qui se paye à l’amirauté ; on 
dit aujourd’hui Alindrantia. L. Classium 
prefectura. | 

ALMIRANTE, y. m. T. Arabe. 
Grand Amiral, Chef er Juge de tout ce 
Fa concerne la marine. L. Classium præ- 

veIUS, 

Almirante general. Amiral général, 
celui qui gouverne et commande. une ar- 
mée uavale : c'est la première personne 
après le Capitaine général on grand Ami- 
ral. L. In «Lasse lepatus. 

Almirante real ú de esquadra. Amiral 
Royal ou d'Escadre : c'est ya Chef d'Es- 
cade. L: Lerism Durs e 


_ 
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ALMIRANTIA, s. f. Amirauté, . 
charge , emploi et dignité du grand Ami- - 
ral. L. Classium prefectura. 

ALMIREZ , s: m. T. Arabe. Petis 
mortier de bronze, ustensile de cui 
sine, qui sert au même usage en Espa= 

ne, que nos égrugeoirs en France. L, 
ortariun. 

ALMIRON, s. m. Herbe, chicorée: 
sauvage. L. Endivia. Intuhus. : 
ALPMISOR, 3. m. T. de Bobémiens. 

Cheval. Lat. Equus. 

ALMISORA, s. f. T. de Bohémiense 
Jument. Lat. Equa. 

ALMISORERO 6 ALMISOTE- 
RO, s. m. T. de Bohémiens. Voleur de: 
chevaux et. de jumens. Lat. Jumentorum 
abactor. 

ALMIXAR,s. m. T. Arabe, hors 
d'usage. Voy. Pasil 6 Pasil de higos. 

ALMIZCLADO, DA,adj. Musqué, 
ée, qui sent le musc. Lat. Moschu imbu- 
tus, infectus , perfusus. : 

ALMIZCLE, s. m. Musc, parfum 
qu'on trouve dans la vessie d'un animal 

ui porte le même nom. L. Moschus. 

ALMIZCLEÑO, NA, adj. Voyez 
Almizcl ru. 

ALMIZCLERO, RA, adj. Musqné, 
¿e , qui sent où qui a l'odeur du musc. L. 
Moschi odorem spirans. 

AÁlmiiclero , s. m. Espèce de rat d'eau, 
dont la peau sent le musc. Lat. Mus: 
odoratus. —* | o? 

ALMOCADEN, s. m. T. Arabes 
Nom qu'on donnoit anciennement à un. 
Capitaine de gens à pied , dont le princi- 
p* exercice étoit d'escorter les fourrageurs 
orsqu'ils sortoient de la place. L. Eques= 
tris turma dux , ductor. 

ALMOCAFRE, s. m. T. Arabe. 
Sarcloir, instrument de fer dont se ser- 
vent les jardiniers pour sarcler les terres. 
Lat. Sarculum. 

ALMOCARABES , s. m. T. Arabe 
et de de l’ancienne architecture et sculp- 
tures Lambris dont on ornoit les planchers 
anciennement. L. Laguear ligneis torne- 
matibus distinctum. 

ALMOCATI, s m. T. de chirurgie. 
Moëlle des os, et spécialement il se dis 
de la cervelle. L. Cercbrinus. Medulla. 

ALMOCELA , s.m. T. anc. Capu— 
chon, coqueluchon, capuche , couverture 
de tête. L, Cucullus. | 

ALMUCREBE, s: m. T: en usage 
seulement en Portugal. Muletieg , voita= 
rier qui conduit des bêtes de somme. Lat. 
Mulio. Asinarius. 

ALMODON, s.m. T. anc. Fleur, 
farine de froment. L. Simila. 

ALMODROTE, s. m. Sorte de ra=- 
goût composé de mélongèues, d'huile, 
d'ail, de fromage, de vin, de farige et 
d'épices. L. Maretum. > 

ALMOFAR, s.m. T. anc. Espèce 
d'armure de tête. L. Loricæ pars galeane 
protegens, 

ALMOFARIZ , s. m. T. anc. Voy» 
Almirez. 

ALMOFIA, 8, f. T. Arabe, Voy, Alr 


jofáyaa. | 
ALMOFREX, s. m.T. Arabe. Malle 

à mettre un lit, grande malle qu'on mes 

derrière une chaise ou carrosse, eu chars 


Ho Lo Culcus, Hippopciss 
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ALMOGAMA, s. f. T. de marine. y 
La derniére pièce de bois employée à 
la poupe et à la proue d'un vaisseau: 

estambor et le taille- 
mer. Lat. Puppi atque proræ trabs ultimo 


il paroît que c'est 1 


amposita 


ALMOGAVARES, s. m. T. Arabe. 
Vieux soldats expérimentés dans le métier 
de la guerre, qu’on employoit ancienne- 
ment dans les places et forteresses. Lat. 


Veterenus. 


Almogavares, s. m. T. Arabe. Nom 
qu'on donnoit anciennement aux cavaliers 
et soldats expérimentés dans l’art mili- 
taire , et qu'on détachoit de l’armée avec 

. un chef pour aller à la découverte chez 
les ennemis , et y faire le dégât. Lat. Ex- 


ploratores. 


ALMOGOTE, s. m. T. anc. Corps 
d'infanterie formé en ordre de bataille, 


bataillon. Lat. Agmen. 


ALMOHADA, s. f. T. Arabe. Oreil- 


ler de lit, coussin; carreau de fauteuil ou 


de chaise. L. Cervical. Puivinar. 
Almohada. T. d'architecture. Carreau. 


pavé des chambres, des sales, des égli- 


ses , qui sont taillés en forme de carreaux 


de chaises ou de fauteuils. lat. Lateres 


quadrati. Consultar 6 hacer la cuenta con 
la almoháda : consulter , faire son compte 


avec son oreiller, c'est méditer , penser 


bien la chose avant que de l'entreprendre. 
Lat. Aliquid ponderare , considerare ma- 


turiús. - 

' ALMOHADILLA, s. f. dim. d'Al- 
moháda. Petit oreiller de lit ; il se dit 
aussi d'un petit oreiller où est attaché une 
espèce de bourse qui sert aux femmes 
pour travailler. L. Pulvitlus. 

Almohadilla. T. de bourrelier. Coussi- 
met qu'on attache sur le garrot des che- 
vanx de carrosse pour empêcher que le 
harnois ne les blesse. L. Pulvillus. 

Almohadilla. Callosité ou carnosité qui 
se forme sur le garrot d'un cheval et au- 
tres animaux de son espèce, par le dé- 
faut de la selle ou-du harnois qui le blesse. 
Lat. Callum. 

AIMOHADILLADO, DA, adj. 
T. d'architecture. Coussinet , ornement 

. du chapiteau ionique , et autres ornemeris 
d'architecture faits en bossage. L. In pul- 
villi modum compositus, 

ALMOHATER ¿ ALMOJATER. 
Se dit du sel ammoniac. L. Armoniacum. 

ALMOHATRE, s. m. Espèce de ci- 
mabre minéral qui contient du vif argent, 

_ et duquel les orfèvres se servent pour fon- 
dre et purifier Por; quelques-uns Pappel- 
lent mercure sublimé , et d’autres arsenic 
sublimé. L. Mercurius sublimatus. 

ALMOHAZA, s. f. Étrille, espèce 
de peigne de fer, qui sert à panser les 
chevaux etautres animaux de leur espèce. 
L. Strigilis ou strigilum. 

¡ ALMOHAZAR, v. a. Étriller, pan- 
eser un cheval ou autre anirmal de son es- 
pèce avec l'étrille. L. Strigili defricare. 

ALMOHAZADO, DA. part. pass. 
Êtrillé, ée , pansé, ée. Lat. Srrigili de- 
fricatus. 

ALMOJABAÑA , $. f. T. Arabe. 

ce de tourte qu beignet , ou gaufre , 
are ayec de la farine Eu beur , des 
œufs, du fjotuage al du enero. Lar, La- 
CS | 









ponderum curator 


| TAZENAZGO , 1. ma Lo droit et Pot- 


A.L M 
ALMOJAMA, s. f. Trongoa on m 


Thunni sale conditi frustum. 


ALMONA, os. f. T. Arabe et anc. 


Voy. Xaboneria. 
Almona. La pêche ou lieu où se 


mènent les aloses , poissons de mer. Lat. 


Alosarum piscaria. 


ALMONDIGA. Voy. Alóndica 
ON- 


ALMONDIGUILLA 6 AL 
DEGUILLA. Voy. Albondiguilla, 


ALMONEDA, s. f. Encan, vente 
publique de meubles, qui se fait par au- 
torité de justice au plus offrant et dernier 
enchérisseur. L. Bunorum emptio , pros- 


criptio , sub hastá venditio. 
ALMONEDAR , v. 2. Subhaster, 


vendre à l’encan. L. Actionari. Auctio- 


ner facere. Sub hastá vendere. Et métaph. 


parler haut, criailler, piailler , comme il 


se pratique dans les encans. L. Vociferari, 
xari. Jurgare. 
ALMOKADUX 6 MAYORANA, 
s. m. Plante. Terme Arabe. Marjc'aine. 
L. Amaracus. Sampsucus. 


ALMORIó ALMIERI, s. m. Cer 
taine composition qui se fait avec de la fa- 
rine , du sel , du miel, des dattes et an- 
tres ingrédiens dont on fait des tourtes 


qu'on appelle manger de rois. L. Pla- 
centæ genus. 
ALMORRANA , 9. m. Hémorroïdes, 


maladie qui vient au fondement par une 


abondance de sang. L. Marisca. 


ALMORRAMIENTO, TA, adj. 


Terme burlesque , pour dire qu'une per- 


sonne a les hémorroides. Lat. Mariscis 


laborans, 

ALMORREFA , s. f. T. ancien qui 
n'est plus en usage. Voyez 1 
eon azulejos. | 
. ALMORTAS , s. f. Pois carré, de 
Mauvais acabit , qui croit dans la Man- 
che. L. Pisum. 

ALMORZADA, s.f. Jointée , me- 
sure d'avoine , de son ou d'orge , ce que 
peuvent contenir les deux mains jointes”; 
qu’on donne à une bête de yomme le ma- 
tin. L. Quantúm alicujus res ambabus volis 

lecti quis potest. 

LMÓ AR, v. a. Déjotner. Lat. 
Jentare. Vexbe irrégalier qui change à son 
indicatif lo en ue comme yo almuerto, 
tu almuerzas , aquel almuerza , et au plu- 
riel il reprend l'o comme nosotros almor- 
¿amos , vosotros almorzais , a,.sellos al- 
muerzan : je déjeûne , tu déjcónes , il 
déjeûne ; nous déjeûnons , vous dejeúnes ; 
ils dé'eûnent. 

ALMORZADO , DA, p.p. Déjei- 
né, née, L. Jensatus. - 
ALMOSNA, s.f. Terme ancien du 


royaume d'Aragon. Voy. Limosna, 


royaume d’Aragos , et aujourd'hui. Mosta 
ou Muesta, Voy. Almorzáda. 
ALMOTAZEN , as. m. Officier de 
ville , qui a inspection sur les mesures et 
les poids , qui donue le prix aux choses 
qui se vendent , et qui reconnolt et exa- 
mine la qualité. L- Ædilis. Mensurem et 


ALMOTAZENAIGO 6 ALMO- 





ceau de thon , poisson qu’ou fait sécher à 
Pair, au soleil ou à la fumée après l'avoir 
salé, il s'appelle anjourd'hui mojama. L. 


nladrillar 


ALMOSTA, s. f. Terme ancien du 
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fice de P'Almotaren , établi dans chaque 
ville, bourg et village. Voy. Aimota;an. 
L. Ædilitas. 

: ALMOXARIFADGO6ALMOXA: 
RIFALGO , 3. m. T. Ancien. Voy. 4l- 
moxarifazgo. ‘ 

ALMOXARIFAZGO ,s. m. Espèoe 
de droits qui se paient au roi, sur toutes 
les maPchandises qui entrent et sortent de 
som royaume par mer. Lat. Portorium. 
Il se dit aussi de la charge et office de 
celui qui perçoit les droits. Lat. Serip- 


tura. : 

ALMOXARIFE , s. m. Nom qu'on 
donne à celui qui perçoit les droits d'almo- 
xarifazgo : c'est proprement le trésorier 
ou receveur de ce droit. L. Portorii exace 
tor. Voy. Almoxarifazgo. 

AL , 5. m. Espéce de mesure de 

rains et de fruits secs , qui contient la 
ouzième partie d'une fanega. L. Medi- 
maus. Voy. Fanéga, 

ALMUDADA , s. f. Espace de terre 
qu se peut ensemencer avec la quantité 
e grains contenue dans un Almud. Lat. 
Agri portio medimno conserenda. Voyes * 

Almúd. : 

ALMUDEJO , s. m. Terme en usage 
dans la ville de Séville. Voy. 4lmúd. 

ALMUDENA . s. m. Grenier, ma- 
gasin public de bled ; on dit aussi Al- 
moña à Almuña : $ Almúnia : c'est selon 
les provinces. L. Horreum publicum. 

LMUDERO , s. m. Celui qui a la 
garde des mesures des choses sèches, 
comme bled , olives noix , etc. dans la 
ville de Séville , et qui doivent servir de 
régles pour celles particulières. L. Merr 
surarum custos. 

ALMUDI , s. m. T. des royaumes 
d'Aragon , de Murcie et de Valence. Dé- 
pôt, grenier , magasin de grains et d'au- 
tres choses qui doivent être vendues en 
public. Lat Horreum. Apotheca. 

Almudi. Terme du royaume d'Aragon. 
Mesure de plâtre, qui contient six cahits 

ui font six charges de bêtes de somme. 

. Mensura quatuor et viginti gypfi me 
dimnos continens, Voy. Cahiz. 

ALMUEDANO, s.m. Terme Arabe 
et ancien qui n'est plus en usage. Sacris 
tain ou celui qui avoit pour ofhos de con- 
voquer et appeler le peuple à la prière, 
de vive voix ou avec un porte - voix du 
haut d'une tour avant qu'il y eút des clo- 
ches , comme le pratiquoient les Maures 
entr'eux. L. Convocator. Invitator. 

ALMUERZA , s. f. T. en usage 
entre les maréchaux et leurs compagnons. 
V. Almor;ada. 

ALMUERZO , ». m. Déjeûné , pre- 
mier des quatre repas que l’homme prend 
dans la journée. L. Jentaculum. 


AL EZA, 2 f. T. ane. Voy. Ale 
marzáda. e 
ALMURCA , sf. Lie ou marc d'huile, 


écume ou ordure qui s'amasse dessus , on 
qui reste au fond du vase. L. Amurca. 

ALMUTAZAF, s.m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Almotazen. 

ALNA et ANA, s.f.'T. du royaume 
de Valence. Aune , mesure de la longueur 
d'une coudée , qui sert à mesurer les 
étoffes. L. Ulna. 

ALNADILLO , LLA , 3. m. et £. 
dim d'Alnede. Petirbean-8ls, on pe- 


ALO 


tite-belle-fille , ce qui se dit par 
¿la petitesse du sujet, tant pour l'âge, 
que pour la hauteur , et d'ordinaire par 
mépris qu'on fait de la personne. L. Pri- 
rignus pufo. 

ALNADO, DA, s.ux. etf. Enfans 
que deux personnes veuves , qui se marient 
ensemble , ont eu de leur premier mariage, 
beau-ls , belle-fille. L. Privignus. 

ALNAFE , s. m. Fourneau postatif , de 
terre ou de fer. Lat. Fornacula.. 

AINO , s. m. Voyez Alyso. 

ALO, s. m. Voyez Consuelda. 
ALOBADADO, DA, adj. Mordu 
se du loup , ou qui a des apostumes. il 
se dit ordinairement des animaux. L. A 


lapo morsss. 

ALOBADO , DA , adj. T. anc. 
Voyez Lobádo. 

ALOBUNADO, DA, adj. Qui a 
de la reesemblance du loup, qui est de 
la couleur de son poil. Lat. Lupi colorem 
referens. a | 

ALOCADO , DA, adj. qui a Pair 

fee , folle , évaporé , ée. Lat. Commotus. 
Mextis parèm compos. 
ALODIALES , adj. T. de pratique. 
Allodianx , franc-aleu , bien qui n'est su- 
jet à aucune charge ni redevance. Lat. 
Allodium. 


ALOE , s. m. Aloës, arbre qui crott 
des les Indes. Lat. Agullochum. 
Aloe , s. m. Aloés on suc de cette 

e. Lat. Aloe. 

ALOGADOR, s. m, Terme ancien. 
Fermier, preneur admoniateur , celui qui 
où 
un tems marqué. L. Condudor, 
LOGAMIENTO, s. m. T. anc. 
Voy. diquiler, 6 Arrendamiento. 
ALOGAR, v.a. Terme ancien. Voy. 
dijuilar 6 Arrendar. 
ALOGADO , DA , p. p. T. ancien. 
Voy. Alguilado 6 Arrendado, | 
ALOGUER. T. anc. Voy. Aloguero. 
ALOGUERO , s. m. T.anc. Voyez 
Arrendamiento 6 Alquiler. 
ALOHARIES , s. f. T, anc. d'archi- 
tecture. Voyez Pechinas, | 
ALOJAMIENTO , s. m. La cou- 
chée , logemeut qu’on donne aux soldats 
lorsqu'ils sont en route ou en quartier 
ches le bourgeois ; il se dit aussi pour 
gîte , lieu où on va, et d’où on sort. Lat. 
hespituwm. Diversarium. Manfio. Et en 
terme de guerre, campement. Lat. Cas- 
#voram metatio Castra. Hasta haver movido 
cœn su campo de aquel alojamiento : jus- 
qua ce qu'il eut changé son camp , du 
ment où il étoit. 

IOJAR ,v. a. Loger,. demeurer, 
daier , camper. Lat. Hospitio. excipere. 
Castra rietari. . 

Alo;ar d Alojarse, v. Y. Se loger , se 
retirer , prendre poste quelque part. Lat. 

ertere. Diversari. 

AÏUJADO, DA, p. p. Logé , ée. 
campé , de, etc. Hospiuo , castris ex- 


410MAS. Voyez Mas: 

ALOMENOS. Voyez Menos. 

ALON,s. m. Aile d’un oiseau, d'une 
volaille avec plume ou sans plume. Lat. 
Æls, P.nna, 

Alon., T. de Bohémiens , Espèce d'in- 
terjection tirée de la langue Françoise, 


rme quelque chose d'un autre 


ALP 


Allons, marchons , allons vite. Lat..Eugl. 
Age. Agite, Eamus, . 
- ALONDRA , s. f. Cochevis , petit 
oiseau gros comme une alouette, qui a 
une hupe sur la tête , et qui chante agréa- 
blement. Lat. Alauda. Caffita. Galerita, 
ALONGAMIENTO , s. m. Terme 
ancien et peu en usage. Prolongation , 
alongement de tems. Lat. Prorogatio. 
Prolatio, Et métaph. éloignement, con- 


: trariété , opposition , antipatbie de génie. 


Lat. Averfio. 

ALONGANZA, uf. T. ancion. Voy. 
Distancia, 

ALONGAR , y. a. T. anc. Eloigner, 
séparer, écarter. Lat. Disjungere. Sepa 
rare. Removere. amuvere, Ce verbe a Pir- 
régularité de changer Po en ue en quel- 
ques-uns de ses tems et personnes , com- 
me aluengo, aluenguas,, aluengue , j'éloi- 
gue, tu éloigne , il éloigne. 

Alongar, Alonger , ¿tendre , aggrandir', 
augmenter un domaine ,. une jurisdic- 
tion, etc. Lat. Ditatare. propagare. Pro- 


ferre. 


Alongar. Proroger , prolonger, rêtarder, 
différer de faire uve chose, Lat. Duoere, 
Differre. Protrahere. Prorogare. 

Alongar. Etendre , allonger son corps. 
Lat. Se extendere , porrigere, 

ALONGADO , DA, p. p. Eloigné, 
ée , allongé , ée , etc, Lat. Sejunctus. 

ropagatus. | | 

ALOPECIA , s. f, Alopécie , sorte 
de maladie , qui fait tomber le poil de la 


tête , et quelquefois des autres parties du | 


corps. Lat. Alopecia. 

ALOQUE , Espèce de vin clairet , 
vin paillet, vin mêlé de blanc avec du 
rouge. Lat.Vinum helveolum, 

ALOSA, s. f. Alose , poisson de mer. 
L. Alosa. Il se dit aussi d'une autre es- 
pèce d'alose qui se pêche dans les rivié- 
res , qui est d'un excellent goût , mais 
remplic d’épines , qu'on appelle commu- 
nément Sapalo. Voyes Sabóña , sébalo. 

ALOTONES ,s. m. T. du royaume 
d'Aragou. Voyez Almez , arbre. 

ALO , s. m. T. Arabe. Boisson 
d'été , et très en usage, qui se vend cher 
les limonadiers ; elle est composée des 
citrons qui ont servi à faire la limonade , 
quon fait bouillir dans une grande chau- 

ière avec du miel et des épices. On pré- 
tend cette boisson fort saine. Lat. Aqua 
mulsa. 0 

ALOXERIA, s.:f. Boutique de Li- 
monadier, où l’on vend toutes sortes d'eaux 
glacées, mais aucune liqueur. Lat. Mulse 
aguæ taberna. 

ALOXERO , s: m. Limonadier , le 
même qui fait et vend l'aléxa, et les eaux 
glacées. Lat. Mulsarius. Muisa aque 
propola.. | | 

ALPARCERIA , Terme ancien et 
peu en usage. Compagnie de gens de com- 
merce. Lat. Societas.On dit aussi Parceria 


Apparcerla, . 
ALPA RCERO, e. m. Voy. Parcéro. 


ALPARGATAs.í. Voyez Aipar- 
gate. x s . 

Compañia de alpargáta. Phrase prover- 
biale du royaume d'Aragon , qui sighiñe 
Compagnie de gens vils, sans cœur , qui 
abandonnent les leurs que ils ont be- 


soin d'eux , qui lächent-le pied dans l’oc- 
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casion; et laissent les autres avec qui 
ils sont dans l'embarras. Lat. Infida s0- 


cietas. 

ALPARGATADO , DA, adj. Qué 
est em forme d'alpargatas. Lat. In scule 
poncarum formam confectus. Voyez Al- 
pargate. | 

ALPARGATAR , €, a. Faire des 
alpargatas. Lat.” Sculponeas conficere, 
Voyez Alpargate. 

ALPARGATE , s. m. Espèce de 
chaussure plate , faite toute de chanvre 
ou d'esparte. Lat. Scalponeæ , Calceus 
ex funibus cannabaceis confecrus. V. Esa 
parto. | 

ALPARGATERO, s. m. Celui qué 
fait et vend les alpargates, Lat. Sculpo= 
nearum sartor. 

ALPARTAZ , s. mí. Terme ancien; 
Armure , cotte' de maille on jaque de 
maille , espèce de chemise où étoit atta- 
ché un bonnet , le tout tissu de petits an- 
peaux de fer. Lat. Lorica. | 

ALPECHIN , s. mu. Eau crassense y 
noire et vilaine , qui sort des olives lors= 
qu'elles sont amoncelées , en attendant 
qu'on les réduise en huile ; il se dic 
aussi de celle qui reste après que les oli- 
ves sont converties en huile. Lat. 4murca, 

ALPESTRES adj. des deux genres. 
Terme poétique pour exprimer la blan- 
cheur de la neige des Alpes. L. Alpiuse 
Niveus. 

ALPEZ , s m. Terme ancien, Voy+ 
Alopecia, 

LPHON,s. m. Voy. Albardto. 

ALPICOZ, s. m. T. de la provineg 
de la manche , du royaume de Valence 
et de Murcie. Concombre , légume. Lat. 
Cucumer. 

ALPISTE , s. m. Alpiste , espèce: 
de millet , le pluspetit de tous les grains, 
et qui sert de mangeaille aux oiseaux , son 
épi ressemble À la queue du reuard. Late 
Vulpina cauda, : 

ALPISTELA6 ALPISTERA, s. 
f. Espèce de gâteau fait avec de la farine 
de milliet , des œufs , de l’huile , du sn 
cre, ou du miel. Lat. Placenta genus 
ex millio, ovis , oleo saccharoque confécta. 

ALQUERIA, s: f. Métairie, ferme 
ou cense au milieu d’une campagne, Lat.- 

Villa. Rusticunr prædium. 

ALQUERQUE, s.m. Tere Arabe. 
Espèce de jeu de dames, Lan Calculorum ,. 
où Scruporum ludus. 

ALQUEZ ,s. m. Terme Arabe. Me 
sure de vin qui contient quatre-vingt douze 
pintes. Lat. Mensura nonaginta et due 
sextarios continens.: 

ALQUIBLA , si f Terme Arabe ; 
et qui n'est plus en usage. La partie qui: 
regarde le midi. Lat» Plaga ad meridiem: 
yersa. Meridice. 

ALQUICEL 6 ATQUICER , y. f. 
Terme Arabe. Certaine couverture ou ta» 
pis de table, tissu sans couture comme: 

es couvertures de Jaine, ou les tapis de 
Turquie. Lat. Tapes punicus. 

ALQUILADIZO, ZA, adj. Qui est” ' 
à lower , qui:se pcut louer. Lat. Condac=- 
titius.: Meritorius. 

ALQUILADOR, 3. m. Loueur, ce= 
lui qui loue quelque chose , qui donne à: 
lonage ,.ou à loyer. Lat. Locator. Et an-- 
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eiennement il signifoit celui qui prenoit 
A louage ou à Joyer. Lat. Conductor. 

ALQUILAMIENTO, s. mo. T. peu 
om usage. Lat. Voyes Alquilér. 

ALQUILAR , v. a. Louer, prendre 
ou donner à louage , ou à loyer. Lat. Lo- 
care. Conducere. - 

ALQUILADO, DA, p. p. Loué , 
de , donné ée à louage , à loyer. Lat. Lo- 
catus. Conductus. 
ALQUILE , 9. m. Voyez Alquilér, 
ALQU ILER , s. m. Louage ou loyer , 
rix de la chose qu'on loue. Lat. Locatio, 
dilerces ex locatione. 

ALQUILON , NA, adj. Terme vul- 

aire. Ce qui se donne à louage ou à loyer. 
Lu. Conducsitius. Meritorius. 

ALQUIMIA, sf. Alchymie, art de 
purifier et de transmuer les métaux. Lat. 
Chymia. 

“AHquimia. Se dit aussi du bronze , du 
laiton et du cuivre transmué par l'art de 
la chymie. L. Æs arte chymicä consta- 


sum. 

ALQUIMILLLA, s. f. Plante. Al- 
chimille , pied-de-Lion. Lat. Alchimilla. 
dster atticus. 

ALQUIMISTA , s. m. Alchymiste, 
Chymiste qui exerce la Chymie et PAl- 
chymie. Lat. Chymicus. 

ALQUINAL, s. m. T. Arabe hors 
d'usage. Voile ou chose qui sert á couvrir 
une autre. C. Velum, Tegmen. 

_ ALQUITARA, s. í. Terme Arabe. 

Voyez Alambique. 

ALQUITIRA , s. f. Gomme adra- 

ant, qui découle par incision, d'un ar- 
Erissca épineux appellé , selon quelques- 
uns , Épine de bouc, ou Barbe-renard. 
L. 2 ragacanthe ou Tragacantha. 

ALQUITRAN , s. m. T. Arabe. 
Goudron , composition de poix d’Espagne, 
ou de poix noire , mélée avec du suif et 
des étoupes , ou de vieux cables battus : 
en s'en sert pour enduire les navires, 
cables , cordages, ou à calfeutrer. Pix. 
Naphta nigra. Es un alquitrán : c'est un 
goudron , phrase métaphorique pour ex- 
primer qu'une personne est colérique , en_ 

ammée de colère. Lat. Homo stoma_ 


ehosus. 

” ALQUITRANAR, v. a. Goudron- 
ner , enduire de poix un bâtiment de mer 
et de rivière, poisser telle chose que 
ee soit. k. Pice linire, oblinire. 

ALQUITRAMADO, DA, p. p. 
Goudrouné , de, poissé , de, etc. Lat. 
Pice linitus, oblinitus. 

ALQUIVAL ,s. m. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. V. Alquicél. Alquinal, 

ALSINE, s. f. Herbe. Mouron dont 
les oiseaux sont fort friands. L. Alsine. 

uris auricula, 

AL1A, s. f. Danse inrroduite par 
des Allemauds de la haute Allemagno: 
c'est pourquoi on la pomme aita, haute, 
pour la distinguer d'une autre danse 

u’on appelle baxa, basse, que les b's 
emands ont aussi introduite. L. Ger- 
manica Salsatio. 

Alta. Terme de Bohémiens. Tour, 
fenêtre. L. TZurris. Fenestra, 

Echar el alta : Danser la haute dans, 
fête que le Maître de danse donue à 
ses écoliers daus sa salle, qui se ré- 
guit à danser toutes sortes de danses. 


ALT 


k,. Chorea solemnior coram magistro sal- 
tatorio. 

ALTABAQUE, s. m. Terme du 
royaume d'Andalonsie. Panier , corbeille 
d'osier blanc ou de paille, artistement 
travaillé, L. Fiscella. Corbis. 

ALTAMAR , s. m. Haute mer, 
parage profond, éloigné de terre. Lat, 


ÁAltumo. 

ALTAMENTE , adv. Hautement, 
courageusement , hardiment , profonde- 
ment, d'une manière élevée , d'une fa- 
con sublime. L. Alté. Auda.tér. Stre- 
nue, Elati. 

AITAMERON, s. m. Terme de 
Bohémiens , signife Voleur de mou- 
tagnes. L. Fur montivagus. 

ALTAMIA, s. m. Terme Arabe et 
ancien. Écuelle de faïence, grande jatte 
de figure ronde. Lat. Fictilis scutula. 
Lans. . 

ALTAMISA ,s.f. V. Artemisa. 

ALTANA, s. f. Terme de Bohé- 
miens, Église. Lat. Templum. Ædes 
sacra. 

ALTANADO, DA, adj. Terme 
de Bohémiens. Marié, ¿e en face de 
l'Église. L. Juxra ritum ecclesiasticum 
matrimonio copulatus , cunjunctus. 

ALTANERIA, s. f. Chasse au vol 
avec les faucons, Lat. Aucupium. Et 
métaph. Présomption , orgueil , fierté, 


'hauteur. L. Animi elatio. Superbia. 


ALTANERO, RA, adj. Haw, 
te, élevé, de; il se dit ordinairement 
du faucon ou d’autres oiseaux de proie, 
qui ont le vol haut, élevé. L. Alciva. 
gus. Et métaph. Hautain, ne, vain, 
ne , superbe , orgueilleux , euse , fier, 
ère , arrogaut , te. L. Ánimo tumins , 
clatus. Superbus. Arrogans, 

ALTANTO. v. Tonto. 

ALTAR, s. m. Autel, table sur la- 
quelle on célèbre la Messe; il se dit 
également de tous les ornemens qui 
l’accompagnent ; et anciennement il se 
disoit de L table sur laquelle on faisoit 
les sacrifices. L. Altare. ra. 

Altur mayor. Le grand autel d'une 
Église , et selon quelques-uns de maître- 
autel. L. Ara maxima, 

Altar. Autel, reposoir qu’on fait dans 
les rues par où passe la procession du 
Saint Sacrement , comme celle de la 
Féte-Dien. L. Repositorium. 

ALTARERO, s. m. Machiniste qui 
dresse , qui fait des autels postiches 
dans les Églises, des reposoirs dans les 
rues. L. .Altarium structor, ornator, 

ALTARICO, s. m. dim. de Altar. 
Petit autel de chapelle. L. Ara minor. 

ALTERABLE, adj. des deux genres. 
Terme peu en usage, et moderne. Al- 
térable , muable , qui peut être altéré, 
changé. L. Murabilis. 

ALTERACION , sa. f. Altération, 
action qui corrompt, qui change la 
nature de quelque chose. Lat. 4le- 
ratio. 

Alteracion. Altération, agitation extra- 
ordinaire occasionnée par quelque ma- 
ladie subite, comme fièvre ou autre ac- 
cident. L. Commotio. 

Aliéracion. Altération, émotion d'es- 
prit, de colère. L. Animi perturbatio. 

Alteracion. AJtératjon, sédition, tu- 


ALT | 
etulte, bruit; désordre, trouble. Lat.. 
Tumultus, Moss. Seditio. Turbe. 

Alieracion de moneda. Changement 
dans la monnoie, augmentation, dimi- 
aution de sa valeur ou de sa qualité. 
Lat. Estimationis rei nummaria immu- 
£atio. 

ALTERADOR , 3. m. Corrapteur , 
qui corrompt , qui change, qui altere , 
qui trouble , qui sopbistique. Eat. Cos- 
ruptor. Vitiator. 

ALTERAR, v. a. Altérer, chan- 
ger, corrompre , troubler , mouvoir, 
émouvoir , mettre en confusion. L. .Al- 
terare. Turbare. 

Alterar la moneda. Augmenter, dimi- 
nuer la valeur, la qualité de la mon- 
noie. Altérer. L, Rei nummaris estima- 
tionem immutare. 

ALTERARSE , v. tr. S'altérer, 
s'agiter, s'émouvoir , se troubler, s’ir- 
riter, seríacher, L. Commuveri. Tur- 


bari. 

ALTERAD®D, DA. b. p. Altéré, 
ée. L. Commotus. Turbatus. 

Caldo alterado : Terme de médecine. 
Bouillon altéré; c'est une composition 
de bouillon médicinal, avec des herbes 
et autres ingrédiens. L. Herbis aut me- 
dicamentis confectum jusculum. 

ALTERCACION, s. f. Alterca- 
tion , débat | contestation, dispute, 
ditférent, querelle , démélé. L. Alter- 
catio. Contentio. Rixa. 

ALTERCAR, v. a Disputer, con- 
tester, quereller , opiniâtrer. L. Alter- 
cari, Jurgari. Rixsis Contendere. 

ALTERCADO, DA, p. p. Dis- 
puté, ée; contesté, de , etc. L. Dis- 
ceptatus. 

ALTERNACION, s. £ Alterna- 
tive, changement, vicissitude. L. Alter- 
natio, Vicissitudo. 

ALTERNADAMENTE , adv. Y. 
Alternativamente. 

ALTERNAR, v. a. Faire tantôt 
l'un, tantôt l’autre, agir alternative- 
ment, aller tour àtour , se relever Puna 
l’autre dans le service, rouler. Lat. 
Alsernare. Alternis vicibus agere, Ser- 
Yare vices. 

Alternar. Terme d'arithmétique. Chan- 
per les termes d'une proportion , pour 
es comparer les uns avec les autres, 
comme le premier terme d'une propor- 
tion avec le troisiéme et le second avec 
le quatrième. L. Alternare. 

ALTERNADO, DA, p. p. Chan- 
gé,.ce, relevé, de. etc. L. Alternatus, 

ALTERNATIVA , s. f. Voix 
alternative , ou tour qu'une personne ou 
communauté ont, par privilège ou insti- 
tut, de précéder dans une élection ou 
dans une collation de prébendes, L, .Al- 
ternatio. Vicissitudo.. 

ALTERNATIVAMENTE. adv. 
Alternativement, l'un après l’autre. L. 
Alternis vicibus. Viciask . 

ALTERNATIVO, VA, adj. Al- 
ternatif , ve , qui succido l’un à Pautre. 
L. Alternus. - , 

ALTERNO, NA, adj. Posé, de, 
placé, ée l’un après l’autre, entremélé, 
ée successivement , tour à tour, tantôt 
lun , tantôt l'autre. L, Alternus. Al- 
ternia vicibus , ou Per vices factus. 


ALTEZA, 


. ALT 


ALTEZA, e. f. V.. Aleúra. 

Alteza. Élévation, souveraineté, su- 
péricrité, grandeur, dignité. L. Celsi- 
tudo. Superioritas. Dignitas. 

Alteza. Altesse , titre qu'on donne 
aux Princes du sang royal. Lat. Cels; 
tudo. 

ALTIBAXO , s. m. Qui est haut 
et bas, inégal , montagneux, rempli de 
collines. L, Zocus montuosus. Et mé- 
taph. Traverses , accident de fortune, 
qu tastôt vous élèvent, et tantôt vous 

issent. Haut et bas. L. Fortuna 
pices. 


Altibaxo. Terme anc. Espèce d’étoffe 
on de velours ramagé, dout oi faisoit 
des habits anciennement. E. Heteromal- 
lum picto schemate distinctum. 

Alibaxo. Terme ancien et d'escrime. 
Coup destramagon ¿ Coup qui proud de- 
puis le haut jusqu'en bas, qui partage 
en deux. L. Îctus casin impactus. 

ALTILOQUO, QUA , adj. Terme 
hors d'usage. Éloquest, te dans le par- 
ler , fécond, de, abondant, te en ex- 
pressions choisies. L. Aliloquus. Diser- 
tas. Eloquens. - 

y ALTIME TRIA, s. f. Partie de 
métrie pratique , qui enseigna à 
cares la batteur L Tuimetrie 

ALTISONANTE , adj. des deux 

res. Qu sonne haut, qui a un son 

voix clair. L, Airisonans. 

ALTISONO, NA, adj. Terme 
hors d'usage. Qui sonue haut , qui re- 
tentit ; il se dit aussi des paroles hautes, 
élevées , sublimes, de baut style. L. 
Altisonus. Altiloquus. 

ALTISIMO , MA, adj. sup. de 
Año. Très-haut, te, très-élevé, ds, 
très-sublime. L. Altissimus. Celsissimus. 

Alisimo. Par autonomase, se dit de 
Dieu et de ses divins attributs. L. .Al- 
tissimus. El Altisime : le Très-haut , 
pour dire Dieu. 

Altisimo. Métaphor. signifie Très- 
digne , très-supérieur, très-valeureux , 
de très-grand mérite. L. Eximius, Su- 
blimis. 

ALTITUD 6 ALTURA , s. f. 

Hauteur , élévation , éminence, gran- 
deur , soit de corps ou d'esprit. Lat. 
Alutudo. 
. ALTIVAMENTE, adv. Superbe- 
ment , arrogamment , orgueillensement , 
férement , ayoc hauteur. Lat. Elar?. 
Superbi. 

ALTIVECER, v. a. Terme an- 
cien. Enorgueillir, rendre fier, enfler, 
cemplir quelqu'un de vanité. L. Efferre. 
Extollere. Elatum, superbum , tumidum 
teddere. Ce verbe suit l'irrégularité de ceux 
qui se terminent en ecer. 

ALTIVEDAD , s. f. Terme an- 
cien. V. Altivé. 

ALTIVEZ, s. f. Arrogance, fierté, 
iasolence , sufhsance , hauteur. L. Su- 
perbia. Arroganna. Animi tumor. 

ALTIVO, VA, adj. Fier, ère, 
arrogant, te, bautain , ne, superbe, 
eltier, ère , impérieux , euse , présomp- 
fueux , euse, insolent, te, orgueilleux, 
euse , suffisant, te. L. Lumidus, Su- 
perdus. 

ALTO, TA, adj. Haut ,te, grand, 
Us , élevé, ée , il se dit des personnes, 

Tom. I. 


ALT 


et de tonte autre chose. L. 4Altus, Cel- 
sus. Excelsus. Procerus. 

Alo. Métaph. Haut , sublime, élevé, 
incompréhensible , mystérieux , profond, 
caché , obscur. L. £xcelsus. Sublimis. 
Incomprehensibilis. Alto mystério : haut 
mystère. Alto pensamiento : haute pen- 
sée. Alto discurso : discours sublime. 
Il s'entend aussi de l'esprit, du juge- 
ment, de la capacité, et de tout ce 
qui est perfection ou qualité de l’ame 


et de l'esprit. Lat. Eximius. Egrepius. |: 


Prestans. Excellens. 

Alto. Haut, signifie aussi grandeur, 
énormité d’un crime. L. Ingens. 

Alto. Haut, en terme de musique , 
s'entend d'une voix haute, élevée. Var 
Altus. Acutus, Ton alto : ton haut, 
élevé. Voz alta : voix haute. 

Alios. Hauts, se dit des étages des 
maisons, de la hauteur des planchers. 
L. Cœnacula. Et en fait de campagne, 
ce sont Îles monts, collines, coteaux, 
et tout ce qui est haut et élevé. Lat. 
Atta Montes. Colles. 

Also. Espèce d'interjection. Paix, si- 
lence , cri que les Huissiers des Cours 
de Justice font pendant les plaidoyers, 
pour faire observer le silence. Latin. 
Heus, silete. 

Alto. Halte, arrêt, pause que font 
les gens de guerre dans leur marche. 
L. Pausa. 

Alto , y alto de aqui, ú de ahi. Fa- 
con impérieuse de parler , pour dire à 
une personne : Allez, marchez, sortez 
d'ici, allez-vous-en , poursuivez votre 
chemin. L. Abr, Hinc te amove, 

Brocado de tres altus : Brocard , étoffe 
de soie; ouvrage, broché de fleurs et 
d'arabesque. Lat. Pannus sericus triplo 
filo contextus. - 

Conseguir por alto : Obtenir par en 
haut, c’est-à-dire, obtenir ce qu'on de- 
mande sans passer pu les formalités or- 
dinaires , à cause des fortes protections 
qu'on a. L. Præter ordinem consequi, 
nancisci, adépisci. 

Echár & uno tan alto : Jeter une 
personne aussi haut, c'est proprement 
envoyer promener quelqu'un qui de- 
mande quelque chose , le renvoyer avec 
des paroles rudes , refuser ce qu'il de- 
mande avec de mauvaises façons. Lat. 
Durè abnuere. Increpitum aliquem à se 
repellere. 

Entrar por elto : Eutrer par en haut, 
c'est iutroduire des marchandises de 
contrebande dans un royaume , dans une 
ville, on faire entrer furtivement des 
marchandises sans payer les droits aux- 
quels elles sont sujettes. L. Merces ve- 
tiras clám introducere. 

Hablar alto : Parler haut, c'est dire 
sa pensée avec vivacité, se plaindre 
avec hauteur , parler hardiment..L. Au- 
dacter dicere. 

Hacer alto. Phrase militaire. Faire 
halte, s'arrêter sur la marche, ne pas 
mouvoir jusqu'à un second commande- 
ment. L. Consistere, . 

Lo alto : Le haut, s'entend du ciel. 
Lat. Altuwm. Cœlum. Esso viene de lo 
alto : cela vient d'en haut, pour dire 
cela vient du ciel. 


Pasarse | 6 ¡irse por alto : Se pas- 
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sér, s'en aller de la mémoire. L. Me- 
moriá eldbi. 

Tomar de mas alto una cosa : Prendre 
la chose de plus haut, en chercher Pori- 
gine. Lat. Rem altiès, ou ab origine 
repetere, ° 

ALTO-BORDO , s. m. Terme de 
marine. Haut-bord ,  épithète qu'on 
donne aux grands vaisseaux. L. Nayis 
caraphracta, 

ALTOR , s. f. V. Altúra, 

ALTOZANILLO , s. m. dim. de 
Altozano. Petite hauteur , petite cok 
line, petit mont. L. Monticulus. Colli- 
culus. - : 

ALTOZANO , 3. m. Terme ancien. 
Terre, éminence , mont d'une moyenne 
élévatiou. L. Monticulus. Colliculus. 

ALTRAMUCES. Espèce de petits 
colimacons que Pon joint avec de petites 
fèves blanches , faites d'os ou d'yvoire, 
quen donne à ceux qui ont voix dane 

es Chapitres , lorsqu'on procède à quel- 
que élection ; ce qu'ils exécutent en je- 
tant dans une bourse un de ces colima= 
sons ou une de ces fèves. La féve marque 
l'approbation, et le colimaçon la répro- 
bation. L. Suffragia. 

ALTRAMUZ , s. m. Lapin, 1€ 
gume, sorte de pois sauvage. L. Lupinus 
ou Lupinum. 

ALTURA, s. f. Hauteur, éléva- 
tion , profondeur, hauteur de maison, 
tour , montagne, profondeur de la mer, 
d'une rivière , d'un fossé. L. Altitudo. 
Métaphor. Grandeur d'ame, sublimiré 
d'esprit , élévation , magnanimitó , grand 
courage. L. Magnanimitas, 

Altura de la vista. Le point de vue. 
L. Visus. 

Altura del polo. La hauteur , l’éléva- 
tion du póle. L. Poli elevatio. 

Altura de un astro: La hauteur, l'élé- 
vation d'un astre. L. Astri elevario. 

Altura viva del agua. Terme d'hy- 
drométrie. La hauteur vive de l'eau per- 
pendiculaire qui se tire depuis la super- 

cie de l'eau jusqu'au fond de la rivière 
ou canal qu’on mesure. L. Agua alti- 
tudo. 

Estár en grande alüra : Etre en grande 
élévation de dignité ou d'emploi, être 
en grand crédit, avoir la faveur du 
Prince. L. Auctoritate pollere. 

ALUBIAS , s. f. Terme Arabe. V. 
Judias. Judiguelos. Frijoles. Majócas 
habicuelas. 

ALUCIAR , v. e. Terme ancien. V, 


trar. . 

ALUCIEDAD , s. f. Terme ancien, 
Y. Los 6 Resplandor, 

ALUCON, s. m. Espèce de Chouette, 
de chevéche, de chat-huant , de bibou, 
oiseau. de nuit. L. Noctua. 

ALUDA, s. f. Fourmi ailée : les 
Pécheurs s'en servent pour pêcher. Lat. 
Alaig formica Pessar con aluda : pt- 
cher avec la fourmi. 

ALUDIR, v. n. Faire allusion à 
quelque chose. L. Ad aiiquid alludere. 
Como alüde à tu nombre : comme il 
fait allusion à ton nom. 

ALUDO, DA, adj. Terme bas et 
rustique. Ajlé, ée, qui a des ailes. Le 
Alatus. Pennatus. , 

ALUENGAR, “ T.a. V. Alargar. 
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ALUFRAR, v. a. Terme bas da 


royaume d'Aragon. Voir, appercevoir, 
décoavrir, envisager. L. Videre. Tueri, 
Contueri. Conspicart. 

ALUGAR , v. a. Terme ancien. V. 
Alogar 6 Alquilar. 

ALUMBRADO, DA, adj. Mix- 


tionné , ée d'alun. L. Aluminosus. Agua 


alumbráda : eau alumineuse. 


: ALUMBRADOR, RA, s. m. et 
ui 
ui éclaircit ce qui est obs 


f. Personne ou chose qui éclaire, 

illumine, 

cur. L. Illuminator. Explanator. 
ALUMBRAMIENTO, s. m T. 


peu usité. Lueur, clarté, illumination 
maturelle ou artificielle. L. Îlluminatio. 


Lux. Splendor. 


Alumbramiento. Ulusion, tromperie, 


fanatisme. L. lilusto. Error. 


Ailumbramiento. Accouchement. Lat. 
Partus. Dios le dé buen alumbramiento : 
Dieu lui donne un heureux accouche- 


ment. 


ALUMBRAR, v. a. Éclairer, illu- 
müner, donner du jour, faire briller, 
faire éclater. L. Illuminare. Luce col- 
lustrare, Et métaph. Enseigner , ins- 
truire, rendre clair, éclaircir ce qui 
est obscur. Lat. Explicare. Explanare. 


Obscuris lucem addere. Illustrare. 


Alumbrar. Donner un heureux accon- 
ehement. L. Puerpere favere. Mais il 
ne se dit que par compliment à une 
femme grosse et prête d'accoucher. Dios 
la alumbre con bien : Dieu l'accouche 
avec bien, pour dire Dieu vous donne 


un heureux accouchement. 


Aiumbrar. Biner , donner une seconde 


façon à la vigne. L. Kepastinare. 


Alumbrar , v. a. En terme de tein- 
ture , mettre les draps dans de l’eau 
impregnée d'alun pour les préparer à la 


teinture. L. Aluminare. 


ALUMBRADO, DA, part. pass. 


Eclairé, 6e , etc. L. Jlluminatus. 1i- 


lustratus.. 
ALUMBRE, s. m. Alun, espèce 


de sel fossile et blanc, alun de pierre, 


de roche. L. .Alumen. 


Alumbre catino. Alun en plat, ou 


sel de soude; alun artificiel. L. Alumen 
facticium, 

Alumbre de pluma, 6 amianto. Alun de 
plume la pierre appelée amiante. Lat. 
Amiantus 

Alumbre Zucarino. Alun Succharin fait 
en pain. de sucre. L.. Alumen factitium. 

ALUMBRIA, s. f. Terms ancien. 
du royaume d'Aragon ; et qui n'est plus 
en usage.. V.. Alumbre.. 


ALUMBRERA, s. f. Mine d'alun..| 


L. Aluminis fodina.. 

ALUMINOSO, SA', adj. Alumi- 
meux ; qui est de nature d'alun , qui 
gent de l'alun. L. Aluminosus. Tierras 
aluminosas :. terres: alumineuses:. 

ALUMNO , s. m. Nourrisson , élève, 
enfant qu'on a instruit, qu’on a élevé. L. 
Alumnus. Tu como madre emienda d tu 
alumno , toi comme mère , corrige ton en- 
fant , ton ¿Rve. 

ALUN, s.m. Voy. Alumbre: 


ALUNADO, DÁ, adj. endommagé, | 


be, atteiut, te, frappé, ée de la lune, 
LB. Luná lesus. 
Alunado. Lunatique, fou, qui se sent 
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de la lune en son croissant. Lat. Luno- 
ticus. . | 
Alunado. $e dit d'un cheval qui a une 


contraction de nerfs dans tout le corps ou 


en quelque partie. Lat. Contractione ner- 
vorum affectus. 


Alunado. Se dit encore d'un vieux san- 
glier dont les défenses sont devenues ‘si 


randes , qu’elles forment un croissant. 
Lunatis dentibus. 
ALUQUETE, s. m. T. Arabe. Voy. 
Pajuéla ou Alguáquida. 
Aluquete. T. anc. V. Luquéte, 


ALUSION, s. f. Allusion; c'est une 
figure qui se fait par un jeu de mets pres- 


que semblables. L. Allusio. 


ALUSIVO,° VA, adj. Chose qui 


correspond à une autre directement ou 


indirectement , qui lui fait allusion, Lat. 
Alludens. 


ALUSTRAR , v. a. Lastrer, donner 
du lustre à une chose, polir, branir , ren” 


dre clair et luisant. L. Nitorem , ou Splen- 


dorem addere, conferre , conciliare. . 


ALUSTRADO, DA, part. pass. 


Lustré , ée, poli, ie, etc. Lat. Splendi- 


dus. Nitidus. 


ALUTACION, 3. f. Séparation de | 


l'or avec la terre dans les mines. Lat. 
Alutatio. 

ALUTRADO, DA, adj. T. anc. 
Plombé , de , livide, jannátre; allusion 
à la loutre qui a cette couleur. Lat. 

vidus. . 

ALVA. Voy. Alba. 

ALVAR. Voy. Albar: 

ALVEARIO , s. m. Ánat. concavit 
de l'oreille. Lat. Alyeare. 

AIVEO, s. m. T. en usage seulement 
dans la Géographie et la Poësie. Lit d'une 
rivière. Lat. Alyeus. - . 


ALVERJA, s. f. Vesce sauvage, on 


vesceron qui croît dans les bleds , et] 
même leur fait du tort. Lat. Wicia, 


Aphaca. Aphace. 
ALVERJANA ,.0. f. V. Alverja.. 
ALVERJON, s: m. Espèce de grosse 


vesce, pâture commune des bœufs et an- 


tres animaux, et des personnes, lors- 
qu'elle est verte. L. Vicia. 

ALVIDRIAR, v. a. T. du royaume 
d'Aragon. V. Vidriar, 

AL VIDRIADO , DA, Po P- Voy. 
J’idnado.. 

ALVO. V. Albo. 

AIVOR. V. Albor. 

ALVURA. V. Albúra, 

ALYSO, 's. m. Aune, arbre. Eat. 
Alnus. 

Alyso. Alisier, arbre. L. Lotas. 


ALZA, s. f. T. de cordonnier.. Haus- | 


se, morcean de cuir qui s'aplique sur la 
forme avant d'y attacher l’empeigne du 
soulier. Lat. Corium ampliando calceo in- 
seriiens, 

ALZACUELTO, s. m T. anc. et 
peu en usage. Espèce d'ornement ancien 
que les hommes comme les femmes por- 
toient autour du cou; il se dit aujourd’hui 
du collet que portent les ecclésiastiques. 
Lat. Collare. | 

ALZ ¿¡DA', s. FT. a V. Apelación. 

Alzada, T de la princinauté des Astu- 


ries. Ville, bonrg , villige, bâtis’ sur une 
montagne, sur une hauteur. L. Oppidim 
in alto, ou in cxcelso positum.. 
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ALZADO , s. m, T. d'architecture, 
Plan orthographique , ou élevation d'un 
bátiment, dun ouvrage. L. Grapkice loci 
descriptio. 

ALZADURA, s. f. T. peu en usage. 
L'action de lever, relever une chose tom- 
bée. Lat. Erectio. 

Alzadura de barbecho. Premier labour 

"on donne à une terre en jachéres. Lat, 
Soli proscisto. 

Alzadura de obra. Cessation, disconti- 
auation, interruption de travail , d'un ou 
vrage. L, Ab opere cessatio. 

ALZAMIENTO, s. m. Voyez Re 
belion. , 

ALZAPIE, 2. m. Lacet, lacs, filet, 
piège, panneau qu'on tend , qu'on dresse 
au gibier. L. Laqueus. Pedica. 

ALLAPRIMA, s. f Pince, levier 
qu sert à lever quelque chose de lourd, 

e pesant, comme les pierres , et à dé- 
pavor les rues. Lac. Vectis. Et métaph, 

achination , cabale, trame, menées 
sourdes , 'artifice dont on se sert pour 


ALZAR, v. a. Hausser, exbausser:,. 
monter, lever, élever, lever en haut. L, 
Tollere. Extollere. Erigere. 

Alzar. Proclamer, publier, exalter. L. 
Proclamare , in sublims Principem ex- 
tollere. 

ALZAR , v. n. Se relever, se ramas- 
ser. Lat. Surgere.. 

Alzar. Serrer, retirer, garder. L. Ser» 
vare. Recondere, : 

Alar. Oter, emporter , prendre. Lat. 
Toltere. Auferre. Rapere. , 

Alzar. Pardonner, absoudre, délivrer, 
quitter. L. Absolre:e. Condonare. Remit- 
tere, 

Alar a Dios.. Lever Dieu an saint Sa- 
crifice de la Messe L. Sacrosanctum Do- 
mini corpus eleyare. 

Tocar al alzar : Sonner la cloche à l’é- 
lévation de l'hostie; ce qui se dit de la 
grosse cloche qu'on sonne ordinairement 
au tems de l'élevation dans les Grand'- 
Messes. 

Alar per Rey. Proclamer Roi. L. Pro= 
clamare. salutare.. 

Alar , cortar , partir, dividir la. bar= 
raja. T..du jeu de eartes. Couper. L. Di» 
videre. Separare.. 

Algar barbecho. Donner le premier la= 
bour à une terre en jachères. L. Solnps, 
proscindere aratro.. ' 


Alzár cabeza. Lever, hausser la tête; 


“expression métaphorique , pour dire qu’une 


personne est relevée de maladie ou d'ac- 

cident fächeux , d’une disgrace, ou de la 

misère où elle étoit tombée. L. Em.rgere .. 
efict.. 

Alzar de eras. Finir VAott, finir la 
moisson , serrer la paille et le grain chez 
soi. L. Mess. m absoivere. 

“ilzar de obra, Cesser , laisser le travail 
pour le reprendre. L. Opus intermitterce 
‘ Alzar à gallo, Hausser la voix comme 
le coq. Phrase peur exprimer l'orgueil, 
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l'axdace y» l'arrogance d'une personne. L. 
Vocem. tollere. Confidentids loqui. 


Alzar el grito. Hausser la voix, parler 


but, soit par colère ou autrement. Lat. 
Vocem tullere, Edere clamores. 


Alar cl real. Lever le camp, décam- 


per. L. Movere castra. 
Alar figura. T. d'astrologie judiciaire. 


Faire dresser un théme de nativité par le 
secours des planètes, des astres. L. (rene- 


ti thema describere. 
ar hervor. Commencer à bouillir, 


onner. L. E/fervescere. 


Alar La mano. Lever la «main, frap- 


per, châtier. L. Ictum minari, Et métap 
Abandonner une personne, se laver 


aligua re desisiere. 


» 


erre. 
Akar las manos al cielo. Lever les 
mains an ciel, prier, implorer la divine 


miséricorde. L. Manus ad calum tendere. 
Alar la tienda. Fermer boutique de 


force ou volontairement. Lat. Mercaturæ 


valedicere. 
Aliar la tienda. T. de guerre. Dresser, 


tendre la tente , la planter. L. Tendere. 


Tentorium erigere. 


Alzar llamas. Sortir, s'élever avec im- 


pétecsité ; s'étendre, embraser tout, en 
parlant des flammes. L. Erumpere. 
Alar los ojos al cielo. Lever les yeux 
ez ciel. L. Oculos ad cælum. tollere. 
Alzar Los precios y el valor de las cosas. 
Augmenter, hausser le prix des choses, 
les renchérir. L. Rerum pretium augere. 
Alkar velas, Tendre, fever les voiles 
pour uaviguer. L. Dare vela ventis. 
Al:cr velas. Lever les voiles. Phrase 
mé: .>horique , qui se dit d’une personne 
qui disparolt tout d'un coup, avec tous 
ses eflets , du licu où elle étoit : c'est pro- 
prement faire banqueroute frauduleuse, L. 


vacere, 

ALZARSE , v.r. Se révolter, se sou- 
lever contre son Prince, contre la Justice, 
fire rebellion. L. Rebellare. 

Aharse, T. anc. V. Apelar. 

Alzarse. Entre les joueurs, c'est lever 
le piquet après avoir gagné, emporter le 
gain qu'on fait sans donner revanche. L. 
À ludo desistere. 

Alxarse con el banco. Enlever la ban- 
que, faire banqueroute frauduleuse. Lat. 
Creditoribus decoquere. 

Alarse a mayóres. Faire le maître, le 
le méchant entre ses camarades , prendre 


soi sans rien laisser aux autres, 
rinus affectare. 
srse con el Saneto y la limosna, 


Exporter Je Saint et l'aumône , s'emparer 
due bien qu’on avoit en administration 
eu direction , ou en dépôt. L. Pradium et 
reditus sibé vindicare. Il se dit aussi de 
ceux qui s'emparent tellement des bonnes 
graces et de la confiance de leurs maîtres 
es supérieurs, qu’ils deviennent encore 
maitres qn'eux dans la maison. Lat. 

¡et domino dominari. 
ALZADO, DA, p. p- Haussé, ée, 
etc. L. Erestus. Sublatus. Servatus. Re- 

canáicas, Ablatus. Rapius, 





es 
mans d'une chose, n’en vouloir plus en- 


tesdre parler , cesser de protéger. L. 4b 





ÁAlzar la mesa. Lever la table, des- 
servir, óter la table. L. Mensam tollere, 
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AMA, s. f. Nourrice qui donne à tet- 


ter à un enfant. L. Nutriz, 


rima. Se dit aussi de la maîtresse du 
logis , et de celle qui est maîtresse et pro- 
prictaire de quelque bien. Lat. Domina. 
Hera. Mi ama empezaba d confiar de mi: 
ma maîtresse commençoit à avoir de la 


confiance en moi. 


Ama de llaves. Femme de charge dans 
une maison , maîtresse des clefs, gouver- 
nante. L. Rei familiaris procuratrix. Ad- 


munistra. | 


AMABILIDAD, s. f. Amabilité, 


affabilité, douceur , complaisance. Lat. 
Amabilitas. ' 


AMABLE, adj. Aimable, digne d’être 


aimé , doux, honnête, complaisant. Lat. 
Amabilis. 


AMABLEMENTE, adv. Affable- 


ment, poliment , civilement , honnéte- 


ment , tendrement , affectueusement. Lat. 
Amabiliter. Amicè. 
AMACA, $.£.V, Hamica. 


AMACENA, s. f. Espèce de prune 
de Damas , fort grosse. Lat. Prunum 


Damascenum. 


AMACHAMARTILLO , adv. Soli- 


dement , immuablement , fermement, 
constamment ; on le dit des choses comme 
de l'esprit. L. Firmiter, Constanter. 

ADOR, s. m. Amateur, amou- 
reux , qui aime. L. Amator. 


A ADRIGARSE, V.re. Fuir, e en- 


fuir, s'échapper, se retirer dans son ter- 


rier , parlant des lapins. Lat. In caveam 
recipere. Et métaph. Se refugier sous la 


protection de quelqu'un. L. Confugere ad 


aliquem. Et aussi fuir le travail, rester dans 
l'oisiveté d'une retraite apparente. L. La- 
borem f gere. Torpescere in otio. 

AMADRINAR, v. a Dompter, dres- 
ser un cheval, mule et autres animaux 
de leurs espèces , les rendre maniables, 
les assujettir à ce qu’on veut. Lat. Equum 
domare , assucfacere. 

AMADRINADO, DA, part. passif. 
Dompté , de, dressé, de , etc. Lat. Do- 
mitus. 

AMADRYADES.V. Hamadryades. 

AMAESTRADURA, s. f. Banne 
de toile ou d'étoffe, que les Marchands 
mettent tout le long de leur auvent , en 
dchors , pour ôter le grand jour dans leur 
boutique , et faire paroître leur marchan- 
dise, ou dissimuler leur défaut. L. Fucus 
mercibus à propolis inductus. 

AMAESTRAMIENTO, s.m. En- 
scignement , instruction, éducation, dis- 
cipline. L. Disciplina. 

AMAESTRAR, y. a. Montrer, en- 
scigner , apprendre , instruire , façonner, 
dresser, en parlant des personnes comme 
des animaux. Lat. Docere. Erudire. In- 


formare. 


AMAESTRADO, DA, p. p. Ins- 
truit, te, etc. Lat. Bdoctus. Eruditus. 
Informatus. | 

Amagstrado. Composé , disposé, ac- 
commodé avec art ct supercherie, pour 
tromper la vue, comme les bannes que les 
Marchands mettent en dehors de leurs bou- 
tiques, attachées à leurs auvent, pour don- 
aps wn faux-jour, et cacher Jes défauts des 
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marchandises qu'ils vendent. L. Faciendo 
fuco accummodatus. 

AMAESTREAR, v. a. T. anc. Voy. 
Amaestrar. 

AMAESTREAR , v.n T. du royau- 
me d'Aragon. Couper , tailler avec adres- 
se , avec habileté, comme font les Tail 
leurs , lorsqu'ils veulent ménager l'étoffe à 
leur profit. L. Lucrum perite facere. 

AMAESTREADO , Coupé , de, 
taillé , ée avec art. L. Ex artis asu Exac- 
tus. Perfectus. 

AMAGAR ,, v. a. Menacer, faire des 
menaces , lever la main sur quelqu'un, 
faire mine de frapper. L, Minari, 

AMAGARSE, v. r. T. du royaume 
d'Aragon. V. Agacharse. 

Amagar y no dar : Menacer, et nor 
frapper. L. Minas intra subsistere. 

AMAGADO, DA, p. p. Menacé, ée. 
de la main. L. Minis interritus. 

AMAGO, s. m. Menace, demons- 
tration de vouloir frapper. L. Mina. 

AMAJADAR , v. n. T. du royaume 
d'Aragon. Demeurer, arrêter, passer la 
nuit dans les champs om dans les berge- 
ries en pleine campague, c’est en parlant 
des troupeaux. Lat. Jatra caulas per+ 
noctare. ° 

AMALGAMACION , s. f. T. de 
Chymie. Amalgamation , calcination de 

uelque métal par le moyen du mercure. 

. Amalgamatis compositio. 

AMAMANTAMIENTO, s. m. T. 
anc. L'action de donner à tetter à un en- 
fant. Alaitement. L. Lactatio. 

AMAMANTAR, vw. a. T. anc. Alai- 
ter, nourrir un enfaut à la mammelle, 
Lat. Lactare. 

AMANAR, v. a. T. du royaume d’A- 
ragou. Préparer, appréter, disposer les 
choses de façon qu’elles se trouvent sous 
la main lorsqu'on en a besoin. Lat. 4d 
manum parare. 

AMANCEBAMIENTO, s.m. Con- 
cubinage , commerce illicite d'un homme 
avec une femme. L. Concubinatus. 

AMANCEBARSE, v. r. Vivre en 
concubinage. L. la concubinatu vivere. 

AMANCEBADO , DA, p. p. Qui 
vit en concubinage. L. Concubinus. 

AMANCEBADO, DA, s. m. Con- 
cubin, concubine. L. Concubinus. 

AMANCILLAR , v.a. Tacher, sorfil- 
ler, noter, ternir la réputation. L. Macu- 
lare. Noté inurere. | 

AMANCILLADO, DA, part. pasto 
Taché, ée, etc. Lat. Maculatus. Noté 
inustus. | 

AMANECER, v. n. Commencer à 
faire jour. Lat. Lucescere. Mlacescere. Ce 
verbe suit l'irrégularité de ceux qui se 
terminent en ecer. 

Amanecer. Arriver a la pointe du jour 
en quelque endroit..L. Diluculo adcsse. 

Amanecer. Paroître , apparoître, se ma- 
nifester , so découvrir subitement , promp- 
tement. Latin , Apparere. Amaneció el 
campo lleno de tropas : la campagne parut 
tout d'un coup remplie de troupes. 

Amanecer. Métaph. Commencer à pa- : 
roître, se découvrir, se manifester, don» 
ner des premières marques de conception - 
et de capacité, en parlant d'une jeune 
personne. Lat. Illucescere. Pu.s luego que 


amanecié en el la luz de la ragón , die ; 
de 
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evidentes s ndles de su generoso espiritu : 
menga à paroître en lui, qu'il donna des 
marques évidentes du grand esprit qui 

AMANECERES, s. m. T. quelque- 
fois en usage, pour exprimer l'aurore, 
lucu'umn. 

AL AMANECER, adv. Au point du 

En amaneciendo Dios : Phrase pour 
dire en commengant le jour, á la pointe 
lucubo. ° 

AMANECIENTE. T. anc. Espèce 
A MANO. 

A. mano derecha. : Vovez Mano. 
ÁA manos llenas. 

AMANSADOR ,RA, adj. Qui ap- 
quilliso es esprits irrités , pacihcateur ; 
il se dit aussi de ceux qui apprivoisent 
êtent leur férocité. Lat. Pacificator. Mo- 
derator. 
dre doux, traitable les personnes comme 
les animaux. Lat. Pacificare. Mitigare. 
mar un potro, mas usa de la suavidád y 
alhágos, que de la severidád y el castigo : 
férocité d'un jeune cheval , se sert plus 
de la douceur et des caresses , que de la 

Amansar. Adoucir , appaiser , tempé- 
rer, calmer , fléchir , tranquilliser , mi- 
Lar. Placare. Mitigare. Sedare. Lenire 
Fleciere. | 

. P° Ap rie 
voisé , de. Lat. Placatus. 'Muigatus. e- 
datus. Cicuratus. 
Aimant. L. Amans, Amante de la verdád , 
amante de los libros : aimant la vérité, 

Amante. Amant qui aime avec passion 
Lat. Cupidi amans. Que à un amante 
sible : qu'à un amant véritable et sincère 
rien ne paroît impossible. 
ment , à eux mains. Lat. Valide. Toto 
nidu. Herir amanteniente : frapper forte- 

AMANTES , s. m. T. de marine. 
Amarres , cables, cordages qui servent á 


à peine la lumière de la raison com- 
Yanimoit. 
l'aube ou point du jour. L. Aurora. Di- 
jour. L. Diluculo. Sub auroram. 
du jour, ou à l'aube du jour. Lat. Di- 
d'adverbe. V. Al amanecer, 
A mano izquierda. 
paise, qui pacifie , qui calme, qui tran- 
les animaux qui les tempèrent, qui leur 
AMANSAR ,v. a. Apprivoiser, ren- 
Moderari. El picadór para amansar y do- 
l'écuyer , pour apprivoiser et dompter la 
sévérité et du châtiment. 
tiger , modérer la colère de quego an, 
AMANSADO, DA 
AMANTE , p. a. du verbe Amar. 
sfmant les livres. 
fino y verdadero nada se le hace impo- 
AMANTENIENTE , adv. Forte- 
ment , à deux mains. 
amarrer ou à tirer quelque chose d'un 


vaisseau. L. Maschala. 
AMANTILLAR , v. a. T. de ma- 
rine. Amarrer, attacher les bouts des ver- 
gues du navire. L. Antennas colligaie. 
AMANTILLO ,s. m. T. de marine 
qn emploie ordinairement au pluriel. 
ordages qui passent de la hune aux ex- 
trémités des vergues. L. A; quina. 
AMANUENSE, s. m. Commis, Ecri- 
vain , copiste qui copie d'après quelqu'un. 
t. Servus à manu. Scriba. Amanuensis. 
AMAÑARSE, y. r. s'accommoder, 
Waccoutimos , s'babituer , se disposer à 


we 
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faire une chose avec adresse. Lat. #s- 
suescere. 


AMANADO , DA, p. p. Accou- 


tumé ,ée, etc. Lat. Assuetus. Assue- 
Jactus. 


AMAN OS ,s.m. pluriel. Préparatifs, 


préparations , appareils , appréts. Lat. 


Apparatus. 

AMAPOLA. s.f. Coquelicot , fleur 
rouge faite en forme de pavot simple, 
qui croit daus les bleds. Lat. Papaver 
erraticum. 

AMAPOLARSE , v. n. T. hasardé 
et hors d'usage. Se farder , se mettre du 
rouge au visage. Lat. Fuco pigmentis fa- 
ciem oblinere. 

AMAR, v. a. Aimer, chérir; il se dit 
généralement des personnes et des choses 
pour lesquelles on a de l'affection, de 

"amour et de Pinclination. Lat. Amare. 
Diligere. 

MADO, DA, p. p. Aimé, de. Ché- 
ri,ie. L. Amatus , dilcétus. 

AMARACINO , e. m. Onguent , 
huile ou essence de marjolaine. L. 4Ama- 
racinum unguentum. 

AMARACO , s. m. Voy. Mejorana 
et Almoradúx. 

AMARANTHO , 3. m. Amaranthe, 
fleur ou passevelours , fleurs d'amour ; il 
y en a de rouge et de jaune. Lat. Ama- 
ranthus. 

AMARGALEJAS , s. f. Espèce de 
prune fort aigre , prunelle. Lat. Aspera 


pruna. 

AMARGAMENTE , adv. Amére- 
ment , aigrement. Lat. Amari. 

AMARGAR » v. n. Etre amer , âpre 
au goût. Lat. Amarum esse. Et métaph. 
Causer de Y'amertume , du dégoût. Lat. 
Nauseam , fastidium creare. 

Amargar. T. ancien. S'attrister , s'af- 
fliger , souffrir. Lat. Contristari. Angi. 
Cruciari. 

Amargar. T. bas du royaume d'Ara- 
gon. Offenser quelqu'un de fait et de pa- 
role , battre. Lat. Exacerbare, Ladere. 

AMARGADO , DA, p. p. Rendu 
amer. Lat. Amaritudine infectus. 

AMARGO , G4, adj. Amer, ère, 
ápre. Lat. Amarus. Et métaph. Sensible, 
pénible , douloureux, amer , ère, fâcheux, 
euse. Lat. 4marus. Acerbus. Molestus. 
Amarga vida: vieamère. Muerte amarga : 
mort fâcheuse et sensible. 

AMARGON , s. m. T. du royaume 
d'Aragon. Espèce de chicorée sauvage. 
Lat. Intybus. 

AMARGOR , s. m. Ámertume , 
aigreur , Apreté, verdeur. Lat. Amari- 


tudo. 

AMARGOSO,SA ,adj. V. Amargo 
dans ses deux sens. - 

AMARGUISIMO , MA, adj. su- 
perlatif. Très-amer , ere , très-doulou- 
yeux , euse, très-chagrinant , ante , etc. 
Lat. Valde. amarus. Acerbissimus. Mo- 
lestissimus. 

AMARGURA, +.f. Voy. Amargér. 
Et métaph. peine, douleur , Chagrin, en- 
mui , amertume , malheur. Lat. Acerk.= 
bitus. 

¿a RICADO , adj. Voyez Afémi- 


O, 
AMARILLEAR , v. n. Jaunir, de- 
venir jaune , et aussi pálir , perdre sa 





AMA . 
coulcur naturelle , soit par maladie, mé 
lancolie ou autre chose. Lat. Pallere. 
Pallescere. 

AMARILLEZ , s. f. Pâleur ou es- 

pèce de teint jaunâtre, livide. L. Pallor, 

AMARILLO , adj. Jaune , quiimite 

l'or; il y en a de diverses espèces les 
uns plus foncés que les autres. Lar. Pal- : 
lidus. 

AMARRADERO , s. m. Lieu où 

on amarre les. bâtimens. Lat. Locus $ 
gandis navibus aptus. 

AMARRAR , v. a. Lier, attacher 
uelque chose fortement avec des cordes, 
es chaînes , et plus proprement amar- 

rer , en parlant de vaisseaux. Lat. Alli- 


are. 
$ AMARRADO, DA, p. p.Lié, te, 
amarré , ée , etc. Lat. Alligatus. 

AMARRAS , $. f. T. de marine, 
Amarres , cables et cordages. Lat. Ru- 
dentes. 

Tener buenas amarras : Avoix de bon- 
nes amarres , phrase pour exprimer 
qu'une personne a de puissautes protec- 
tions qui la soutiennent. Lat. Firmis uti, 
on niti præsidiis. 

AMARRAZON, s.f. Grosses amar- 
res ou cables , avec lesquelles on amarre 
ou attache les bâtimens dans le port. L. 
Rudentes, 

AMARRIDO , DA, adj. Triste, 
chagrin , aÑligé. Lat. Tristis. 

MARTELAR, v. a. Attirer, ama- 
douer , charmer , caresser , flatter quel- 
u'un , spécialement une femme , pour 
sen faire aimer. Lat. Allicere blanditiis. 

AMARTELADO, DA ,p. p. At- 
tiré, de, etc. Lat. Blanditñs allectus. 

AMARTILLAR , v. a. Bander une 
arme à feu, comme fusil, pistolet , etc. 
L. Parrare. 

AMARTILLADO , DA, p. p- 
Baudé , de, prêt à tirer. Lat. Ad icture 
paratus. 

A MAS. 

A mas currer. » Voyez Mas. 

A mas tarda. 

AMASADOR , RA , 3. nm. et £. 
Celui ou celle qui boulange , qui pétrit 
la farine pour en faire du pain. Lat. Pis- 
tor. Pastriz. 

AMASADURA , s. f. L'action de 
boulanger , de ¿ótrir, de faire du pain. L. 
Ars pistoria. Farina subactio. 

AMASAR , v. a. Boulanger, pétrir, 
faire de la pâte avec de la farine et de 
l'eau, ren faire ensuite du pain ; ik 
se dit aussi des terres rasos et onctueu- 
ses qu’on remue et qu'on presse avec les : 


pieds et les mains ; pour en faire di 
rens ouvrages; il se dit encore en ter 
de maçonnerie pour gâcher le plâtre 


autres matières pulvérisées , pour en faire 
un ciment on liaison des pierres d'un b4= 
timent. L. Depsere. Subigere. 

Amasar, Métaph. Préparer, disposer » 
diriger une affaire. Lat. Parare. Dispo- 
nere. Con particulár secreto, cuidado y 
habilidad iba Furtado amasando y dispo- 
niendo todo lo necesario para el logro de 
un negócio tan imp.r:ante : avec grand se= 
cret , beaucoup de soin et d'habileté , 
Furtado alloit , préparant et disposant 
tout le néce-saire pour -réussix dans une 







affaire si importante. 
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AMASADO , DA, p. p. Pétri ie, 
hé , de , Lat. Subactús, Paratus. 
i5spositus. . 

AMASIJO , s. m. La pâte qui a été 
pétrie dans la huche pour en faire du 
pio. Lat. Massa farinaceas 

Amasijo. Métaph. Mélange de plu- 
sieurs choses ensemble , qui n'ont nulle 
connexion l’une avec l'autre. Lat. Mixtio , 
Congeries. Como este papél es un: ama- 
sijo de textos , que no vienen al caso: 
comme cet écrit n'est autre chose qu'un 
mélange , une confusion de texte qui ne 
correspond nullement au sujet. 

AMATAR , v. a. T. ancien. Voyez 
Matar. 

Amatar. Eteindre , étouffer , amortir 
le feu , la lumière , la soif, la faim. L. 
Seda: e. extinguere. 

AMATADO, DA, p. p. Eteint, 
te, etc. Lat. Sedatus. Extinctus. 

AMATISTA , €. m. Améthyste , 

terre précieuse. E. Amcthystus. 

AMATORIO , RIA, adj. Amou- 
nus , euse , ce qu concerne et a du rap- 
port à Pamour. L. Amatorius. 

AMAYNAR , v. a. T. de marine. 
Caler, amener, baisser les voiles d'un 
aavire. L. Contrahere, colligere, 

Amaynar. Métaph. Relácher, pardon- 
ner, se départir, se désister, adoucir, 
modérer , diminuer. Lat. Condonare. Re- 
mistere. 

Amayne, VM. la colera. Appaisez, 
radoucissez votre colére; façon burlesque 
et familière de parler à une personne qui 
se fiche sans raison , ou qui prend la chose 
ser ua ton qui ne lui appartient pas. Lat. 
Bons verba, quaso. 

AMAY NADO, DA, p. p. Calé, 
de, ete. Lat. Contractus. Collecius, Con- 
donstus. Remiss:s. 

AMAYTINAR, v.'s. Rechercher 
avec soin, examiner soigneusement , éplu- 
cher exactement, observer , regarder avec 
attention. L. Curiosiús inrestigare, con- 


siderare , rimari. 

AMAYTINADO, DA, p. p. Re- 
cherché , ée, examiné , de avec attention. 
L. Curiosids investigatus , consideratus. 

AMBAGES, s. m..V. mot. Amba- 

, amas confus et obscurs de paroles 
Sn: on-a de la peine à deviner la signif- 
cañon. Lat. Ambages. 7 

Ambages. Anciennement siguifioft tours, 
détocrs d'un chemin , d'une route, L. 4m- 
bag.s. Circuitus, Anfractus, 

AMBAR, s. m. Ambre, gomme ou 
résine odoriférante. Lat. Electrum, Suc- 


um. 
MBARINO, NA, adj. Ambré,ée, 
ui 2 rapport à l’ambre. L. Succincas. 
AMBICION, s.f. Ambition, passion 
extrême, desir immodéré , empressement 
pu les dignités , les emplois, la gloire et 
richesses. L. Ambicio. 
AMBICIONAR , v. a. Ambitionner, 
désirer, rechercher avec passion les hon- 
meurs, les emplois, les richesses, Lat. 
#rabire. 
AMBICIOS U s SA, ad). Ambitieux, 
euse, desireux, euse , passionné , ée pour 
les honneurs, les emplois et les richesses. 
La. An itiosus, 


AMBIDEXTRO, TRA, adj. Ay 
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bidextre, adroit , te de la main gauche 
comme de la droite. L. Ambidexter. 

AMBIENTE ,s.m. Air doux, zéphir. 
Lat. Zephirus. 

AMBIGUAMENTE, adv. Ambi- 
guement , confusément , douteusement , 
obscuróment. Lat. Ambigué. 

AMBIGUEDAD 6 AMBIGUI- 
DAD, s. f. Ambiguité , doute, incerti- 
tude , obscurité , confusion, Lat. .Ambi- 


uitas. 
$ AMBIGUO, GUA / adj. Ambigu, 
ue, douteux, euse , équivoque, incertain, 
ne , obscur, re. L. Ambiguus. 

Género ambiguo. T. de gram. Genre 
ambigu , qui s'entend de ce qui comprend 
les deux genres. 

AMBITO, s. m. Environnement, 
circuit , contour, enceinte, circonvalla- 
tion, circonférence , orbe , périmètre. L. 
Ambitus. Circumferentia. 

AMBIADOR, s. m. T. anc. Voy. 
Andador. 

AMBIAR, v. n. T.a. Ambler, aller 
l'amble , ce qui se dit communément des 
bêtes. L. Ire. Grandiri. 

ABLEO, s. m: Cierge, flambeau 
de cire. Lat. Funalis cereus. 

AMBLIGONIO. V. Obtuséngulo. 

AMBOS, BAS, adj. Tons deux en- 
semble, Lat. 4Aubo. 

Ambos a dus. Pléonasme fort en usage 
dans la langue Castillane. V. Ados. 

: AMBROLIA 6 EMBROLLA, 3. 
f. Embrouillement , confusion , tromperie. 
L. Confusio. Turbatio. : 

AMBROLLADOR, RA,s. m.Rap- 
porteur, se menteur , brouillonne , se 
mauvais esprit , qui ne cherche qu’à em- 
brouiller les choses, à semer des dissen- 


sions, à brouiller les uns les autres : on 


dit communément Embrollar. L. T'urba- 
sor. Perturbator. o 

AMBROLLAR , v. a. T. peu en 
usage. Embrouiller, brouiller , confondre, 
troubler , mettre en désordre, jeter de 
la confusion. Lat. Turbare. Perturbarc. 
Confundere. 

AMBROLLADO, DA, p. p. En- 
brouillé ,ée, etc. L. Furbasus. Perturba- 
tus. Confusus. 

AMBROSIA, s. f. Ambroisie , bois- 
son ou viande délicieuse qu'on servoit à la 
table des Dieux , et figurément il se dit de 
toutes viandes, mets et boissons exquises. 
Lat. Ambrosia. o 

Ambrosia, se f. Plante. Ambroisie , qui 
a l'odeur du vin, espèce d'armoise. Lat, 
Ambrosia, 

AMBROSIANO, NA, adj. Ambro- 
sien, enne , tout ce qui a rapport à Saint 
Ambroise. L. Ambrosianus. Misa amb;o- 
siana , messe ambrosienne , canto ambro- 
siáno , chant ambrosien 

AMBULAR, v. n. T. pôttique, Mar- 
cher, aller doucement , se promener, 
Lat. Ambulare. OS 

AMBULANTE , part. act. T. peu en 
usage , marchant , allant , promenant, qui 
se promène. L, 4mbulans. 

AMBULARIOS , s. m. Espèce d'ha- 
billemenslongs, qui descendent jusqu'aux 
pieds, qu'on appelle ainsi par mépris lors- 
qu'ils sont vieux et déchirés, Lat. Tritæ 
veses et Lacer. | 


AUBULATIVO, Va, adj. Ambu- 
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lant, te, ambulatoire, errant, te, ine 
constant, te, inquiet,te, Lat. Inguies, 
Inquieths. Espiritu ambulativo : esprit 
inquiet , qui va toujours çà et lá, qui est 
toujours en mouvement. , 
AMEBEO, s. m. Sorte de vers, ou 
composition métrique en dialogue. Lat. 
Versus amebaus. 
AMECER , v.n. T. anc. V. Mexclar, 
AMECHAR. V. Mechar. 
AMEDRENTAR , v. a. Kffrayer, 
épouvanter , faire peur, donner de la tere 
reur , intimider. E. Terrero. Terrefacere. 
AMEDRENTADO, DA, p. p. 
Effrayé, 6e, etc. Lat. Territus. Perter- 
ritus. Terrefactus. 


_ AMEJORAR, y. a. eto. Voy. Me 
JOrar. 
AMELECINAR, y. a. T. a. Voy. 


edicinar. 

AMELGAR , v. a. Faire de petits 
fossés autour d'un champ pour en marquer 
les limites. L. Serobibus distinguere. 

AMELGADO, DA, p. p. Marqué 
par de petits fossés qui servent de limites, 
Lat. Sciobibus distinctus. 

AMELLON, s.m. T. a. du royaume 
¿Aragon Voy. Almidón. 

AMELO, s. m. Plante. Espargoute, 
Lat. Aster acticuss 

AMELONADO, DA, adj. qui a la 
figure du melon, ce qui se dit de la tête 
d'une personue, d'une figure ovale. L. la 
peponis formam compositus. 

A  N. T. hé reu , indéclinable ) 
qui sert de conclusion à toutes les prig= 
res d'église , et signifie ainsi soit-il. Lat, 
Amen. 

Amen. T. affirmatif, pour exprimez 
u’une chose est ainsi, C'est un pléonasme 
ort en usage pour exprimer la force aveo 

laquelle on assure une chose. Lat. lia, 
Etiam. 

Amen, amen, al cielo lléga. Ainsi soit- 
il, ainsi soit-il, et jusqu'au ciel arrive, 
Prière répétée qui exprime la grande en- 
vie d'obtenir quelque chose. Lat. Lia Deus 
Jaciat. 

Amen de esto. Phrase vulgaire, quí 
signifie de pa , en outre, outre cela. L. 
Pratérca. Prater. Le condenaron por seis 
años à galéras, amen de dociemos azotes 
que llevaba en las espaldas : ils le cone 
dimnérént en six ans de galères, outre les 
deux cens coups de fouets qu'il avoit déja 
reçus sur les épaules. 

AMENAZA, s. f. Menace, peur qu'on 
veut donner à une personue pour l’exciter 
ou porter au bien. Lat. Mine, Ninguna 
amenáza mayór , que un siléncio mudo : il 
n'y a pas de plus graude menace qu’un 
silence muet. 

AMENAZADOR, s. tn, Menaceur, 
quoique peu en usage, qui menace ; il 
se prend aussi adjectivement , et signifie 
menaçant, ante. Lat. Minarum jactator, 
Minax. Temla el golpe de la flecha ames 
razaddra : Il craignott le trait de la fécke 
menasante. 

AMENAZAR , v. a. Menacer, faire 
peur, faire des menaces. Lat. Minar:, 
Amendyjole con pena de muerte : il le me 
nasa sous peine de la vie. 

Amenazar ruina. Menacet ruine, être 
pret à tomber. L,. Ruinam minari, 


AMENAZANTE, pau act, T. pos 
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en usage. Menaçant, qui menace. Lat. 
Minax. 

AMENAZADO, DA, p. p! Mena- 
cé, ée. L. Minis territus. 

AMENGUADOR , s. m. T. anc. 
Celui qui diminue , qui retranche , qui 
raccourcit, qui amoindrit les choses. L. 
Imminutor. 


AMENGUAMIENTO , 3. m. T. 


ancien. Amoindrissement , accourcisse- 


ment, diminution. Lat. Minutto. Immi- 
nutio. 

AMENGUAR , v. a T. anc. Voy. 

enguars 

¡AMENGUADO, DA, p. p. Voy. 
Menguédo, da. 

AMENIDAD, s.f. Aménité, fécon- 
dité, beauté d'nne campagne, d'un lieu 

uplé de beaux arbres, de plantes , d'her- 

es, etc. Lat. Amaenitas. Il se dit aussi 
fgnrement de la fécondité d'esprit, de 
l'étendue du génie, de la variété du 
choix , de l'élégance d’expression dans une 
personne. L. Amenitas. Urbenitas. 

AMENISIMO, MA, superl. d'A- 
méno. Très - agréable , très- bean, très- 
belle , très-charmant , te, très-délicieux, 
ense, très-fécond , très-fertile et très- 
abondant, te. L. Amenissimus. 

AMENIZAR, v. a. Embellir, dom- 
mer de l'agrément à quelque lieu. Lat. 
Amænum jacere : 1 se dit aussi d'un dis- 
oours. Lat. Urnare. 

AMENO, NA, adj. Agréable , bean, 
belle, charmant, te, délicieux, euse. L. 
menus. 

AMENTAR, v. a. T. anc. Lier, at- 
tacher avec une courroie. Lat. Amento 
stringere , vincire. 

AMENTO, s. m. V. Amiento. 

AMENUDO, adv. T. bas. Fréquem- 
ment, souvent, maintefois. Lar. Japt. 
Crebro , Frequenter. 

AMERAR, vw. a. T. bas du royame 
d'Aragon. Méler l’eau avec le vin, trem- 
per le vin, mettre de l’eau dans le vin. L. 
Vinum aguá diluere, temperare. 

- AMERICANO, NA, adj. Né en 
Amérique on qui lui appartient, Améri- 
eain, ne. Lat. Amoricanus. 

AMESNADUR,s. m. T.a. qui n'est 

lus en usage, Soldat de la garde du Roi. 

t. Protector. Stipator. 

AMESNAR, v. a. T. a. Faire la 
pardo » défendre, garder quelque chose. 

at. Stipare. 

AMESURAR, v. a. T. anc. Peser, 
examiner, mesurer les choses, les re- 
duire , les ramener à leur juste point. L. 
Ponderare. 

AMETALADO, DA, adj. Ce qui 
2 rapport au métal, métallique. Lat. Me- 
taliicus. 

AMIA , s.f Voy. Bonito 6 Biza. 

AMIANTO, s. m. Amiante, alun de 

ume, qui brûle et ne se consume pas. 

at. Amiantus. 

AMICICIA, 3. f. Voy. Amistád. 

AMICISIMO, MA, adj. sup. d'A- 
migo. Trós-ami, ie. Lat. Amicissimus. 

AMIDON , s.m. T. anc. Voy. Al- 
wudón. : 

AMIDOS, adv. T. a. A regret, à 
contre-cœur, avec peine, difhcilement, 
involontairemert , de mauvais gré. Lat. 
ÆŒgri. Vix. Llibentere 
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AMIENTO, s. m. Espèce de cour- 
roie qui étoit attachée à une demi-lance 
ou un javelot et servoit à le retirer à soi 


après l'avoir lancé. L. 4mentum. 

AMIESGADO , s. m. Plante. Ter. 
anc. Fraisier , il se dit aussi du fruit. L. 
Fragaria. Fragum. 


AMIGA, s. f. en quelques endroits, 
sur-tout en Andalonsie, se dit de l’école 
des petites filles, comme on y joint. Par- 
ticle la on progonce lamiga y pour éviter 
la cacephonie , et ce n'est que par cor- 
ruption qu'on dit Miga. Lat. Pucilarum 


schola, 
AMIGABLE, udj. des deux genres. 


Aimable, doux, gracieux. Lat. .4m:cus, 
Amigable composicion. Amiable compot 
sition , qui se fait d'un consentement mu- 


tnel. 
AMIGABLEMENTE, adv. Amia- 


blement , en ami. Lat. /Amicè, 
AMIGAJAS. V. Migája. 
AMIGAR, v. a. T. peu en usage. 
Lier, contracter amitié avec une per- 
sonne. Lat. Amicirian cam aliquo jun- 
gere, inire. 


Amigarse y vw. r. T. familier. Se lier 
d'amitié, être en concubinage. L. Pellici 


se jungere. ; 
AMIGADO, DA, p. Lié, ¿e 


d'amitié, qui est en concubinage. L. Con- 


juncrus amicitiá. Pellici juncius. , 


AMIGO, GA, s. m.etf. Ami, ie, 


intime. Lat. Amicus. 


AMIGO, GA. Signiñe aussi concn- 


bin , concubine. L. Concubinarius. Ami- 
ca. Pellex. 

AMIGUILLO, ELLA, diminutif d'4- 
migo, se dit par mépris. L. Amiculus. 

AMIGUISIMO, MA, saperl. Très- 
cher, ère, très-ami, le, très-intime. L. 
Amicissimus. 

AMILANAR , y. a. Kffrayer, épou- 
vanter, intimider, faire peur. Lat. Ler- 
rere. Perterrere. Terrefacere. 

AMILANADO, DA, part. passif. 
Effrayé, ée, etc. Lat. Territus. Per- 
territus. 

AMISTAD, s.f. Amitié, tgndresse, 
amour, liaison, familiarité , sympathie. 
Lat. Amicitia. Necessitudo. 

Amistad. T. de pratique. Plaisir, se- 
cours. Lat. Bencfictum. Dans les actes les 
Notaires emploient cette clause. Por ha- 


cer amistéd ; y buena obra : pour faire plai- 


sir et bonne œuvre. 

Amistad. Siguifio aussi concubinage. 
Lat. Concubinatus. 

AMISTANZA, s. f. T. anc. Voy. 
Amistad. 

"AMISTAR, v. a. Réunir, réconci- 
lier, racommoder , rejoindre des amis 
brouillés ou des ennemis , les rendre amis. 
Lat. Reconciliare. 

AMISTARSE, +, r. Voy. Aman- 
cebarse. 

AMISTADO, DA, p. p. Réuni, 
ie, réconcilié, ée, etc. Lat. Reconc:- 
liatus, s 

AMISTOSAMENTE , adv. Voy. 
Amipablemente. 

AMISTOSO, SA, adj. Ami, ie, 
officieux , euse , bienveillant , te. Lat, 
Amicus. 

AMITO, s. m. Amict, linge béni, 
de fgure quarrée, que les Ecclésigari- 


héritage , d'un cham 


AMO 


‘ques mettent sur la tête quand ils doivent 


sa revétir d'nne aube pour célébrer. Lat. 
Amytus. po 

AMMI, s. m. Plante. Espèce de cu- 
min. Lat. 4mmi. : 

AMNISTIA , s. f. T. grec et a. On 
disoit autrefois _Amnestia. Amuistie , par- 
don général , accordé à des sujets rebel- 
les ou à des déserteurs. Lat. Amnistia, 
V'enia. 

AMO, s. m. Maître de la maison. L. 
Dominus. Herus. I1 se dit aussi du mari 
de la Nourrice. Lat. Nurritius. Et ancien- 


sement il se disoit d'un gouverneur d'en- 


faut, d'un maître d'école, et d'un pré- 
cepteur. L. Praceptor, F ædagogus. 

AMODIT A, s. f. Espèce de ser- 
pent ou de vipère, qui naît dans les 
sables , et dont le venin est aussi dan- 
gereux que celui de la vipère. L. Con- 
chrias. 

AMODORRARSE , v. r. S'assou- 
pis , s'endormir , succomber au sommeil. 

. Jomno sopiri. ‘ 

AMODORRADO 6 AMODOR- 
RIDO, DA, p. p. Assoupi , ie, etc. 
L. Somimo sopitus. | 

AMODORRIDO, DA, p. irré 
gulier. Terme peu en usage. V, Ame- 
dorrádo, 

AMOHINAR , v. a. Fâcher, irri- 
ter, mettre en colère. L. Irritare. Sto- 
machum movere alicui. | 

AMOHINADO, DA, p. p. Fi 
ché, de, etc. L. Jrritus. Irritatus. 

AMOJAMADO , DA, adj. Maigre, 
sec comme de la chair salée. L. Macer. 
Macilentus. 

AMOJONADOR , s. m. Celui qui 
plante , qui pose des bornes aux limites 
d'un. royaume , d'une province, d'na 
3 c'est proprement 
un arpenteur, L. Zerminorum, finium 
arbiter. 

AMOJONAMIENTO ,s.m. L'ac- 


tion de marquer des limites. L. Limi- 


tatio. , 
AMOJONAR , v. a. Borner, ter= 
nriner , planter des bornes , marquer les 
limites d'un royanme, d'une province, 
d'un champ, etc. L. Limites, terminos 


ponere, 
AMOJONADO, DA, p. p. Bor 
né , de L. Limitibus circumscriprus. 


AMOLADOR, s. m. Emouleur, 
grgue- etit. L. Ferri exacutor. Et mé- 
taph. il se dit aussi d'un mauvais co- 
cher. L. Ineptus auriga. 

AMOLAR , v. a. Emoudre , aigui- 
ser, afiler , donner le fil à un instru- 
ment tranchant. L. Acuere. 

AMOILADO, DA, p. p. Emou 
ue, aignisé, de. L. Acutus. 

AMOLDAR , v. a. Mouler, jeter 
en moule. Lat. Ad exemplar exigere, 
effingere. Et métaph. réprimer les vices 
d'une personne , Fun enfant dérangé, 
le réduire à la raison; le réformer. L. 
Ad meliorem frugem reducere. 

. Amoldar. Marquer chacun son trou- 

eau avec de l'ocre , pour le recoanoître. 
h. Notá insignire. 

AMOEDADO, DA, p. p. Moulé, de y 
jeté, de en moule. L. 4d exemplar exac- 
tus , effictus, Ad meliorem frugem reversé 
$us, 


. 





AMO 


AMOLLENTADURA)s. f. Terme 
ancien. Voyez Blandúra. 

AMO ¿NTAR, v. 2. Termo qui 
n'est en e. V. Abla . 

SO a, Amome , arbrisseau 
dont le bois est odoxiférant. L. Amo- 


mun. , 
AMONDONGADO, DA, adi. 
Gros, se, gras, se, grossier, ère. L. 
Grassus. Pinguis. | 
AMONEDAR, v. a. ¡Terme anc. 
Mounoyer , faire de la monnoie. Lai. 
Cudere. 
AMONEDADO, DA, p» p- Mon- 
moyé, de. L. Cusus. 
AMONESTALION, 3. f. Avis, 
avertissement , remontrance , conseil. L. 
Monitum. Monitio. 1l se dit aussi des 
bans de mariage qu'on publie pendant 
trois jours de fétes dans les églises, à 
La grand'messe. L. Fusurarum ruptiarum 


p aconium. 
AMONESTADOR, + mo Qui aver- 
nt i end iablement, qui con- 
scille, conseiller. L. Monitor. h 
AMONESTAMIENTO , s. m. 
Terme ancien. Voyez Amonestacion. 
AMONESTAR , v. a. Remontrex, 
censeiller , prier, avertir, donner avis, 
esgager à faire. L. Admencre. 
Amonestar. Publior dans l'église les 
bass de mariage. L. Futurum comjugiim 
ex ecclesia “ preescriptione edicere , de- 


Rantiare. 
AMONESTADO., DA, p. p. Re- 
montré, ée. Lat. Admonitus. Denun- 


Claiss. . 
AMONIACO. V. Sal. 
AMONTARSE, v. r. Se retirer 

dans les montagnes, mener uue vie so- 

litaire, fuir le monde; il se dit égale- 
ment de celui qui pour les forfaits est 
ébligé de fuir, de s'échapper dans les 
mestagnes , et aussi des animaux do- 
mestiques qui s’échappent, qui fuient 
vers les montagnes. L. Jn montes et 
loca deserta aufugere. Secedire. 
AMONTADUO, DA, p. p. Reti- 

#,ée dans les montagnes. L. la mon- 

tibus et desertis locis degens.. 
AMONTONAMIENTO ,. 9. m. 

Amas , moncean , tas, entassement, 

assemblage confus de plusieurs choses. 

L. Acervus. Congenes. 
AMONTONAR , v. a. Amonceler, 

amasser, entasser, assembler , accumu- 

lr. L. Congerere.. Coacervare.. 
Amonsonar. Métaph. Entasser , assem- 


bler sans choix , sans ordre , des textes, | 


des autorités , des. citations , etc.. Lat. 







erere.. Coacervare. 
ONTONADO y DA, P- P- 
é , ée y entassé, de. L. Con” 


£tstus. Coacervatus. 

AMONTONES. V. Montón: 

AMOR , s. m. Amour, tendresse, 
désir ardent : il se prend en divers sens 
ælon les objets qui déterminent la vo- 
donté. L. Amor. 

Amor. Amour, arbre dont Jes fleurs 
sout d'un beau rouge , et se conser- 
veas long-tems : comme il est agréable 
à la vue, on lui a donné ce nom. L. 
Airboris amenissima penus,. 


AMORES. Amours Jasciós , amours 


AMO 
prophanes. L. Amores ¿Hegitiqms-y: pro- 
hibiti. 

Amor platonico. Amonr platonique , 


amour sincère L amour décent , amour 


des sciences. Amor platonicus. 


Amor de Dios. Amour de Dieu, cha- | 


rité parfaite, pur amour. L. Caritas. 

Amos” proprio. Amour propre, amour 
de soi-méme. L. Amor Sui. 

Por amór de Dios : Pour l'amour de 
Dieu , façon, de parler fort en usage, 
lorsqu'on demande quelque chose avec 
instance, avec prière. L. Per Deum. 

Amor de hortelano. Amour de jardi- 
nier, plante que nous appelons bardane, 
glouteron ou lappe majeure. L. Lappa. 

AM ORADÚX , S. m. Voyez Auno- 
radúx 6 Mayorána. 

AMORATADO, DA, adj. Violet, 
plombé , ée , noirâtre, en parlant du 
teint, et de la couleur du visage. L, 
Lividus. Plumbeus. , 

AMORDAZADOR , s. m, Terme 
ancien. V. Mordáz 6 Maldiciente.. 

AMORDAZAMIENTO , s. m. 
Terme ancien. Diffamation , calomnie , 
médisance. L. Obtrectatio. Calumnia. 

AMORDAZAR , v. a. Terme anc. 
Mordre , dilfamer , déshonorer, criti- 
ques calomnier , déchirer la réputation 

e quelqu'un. L. Calumaiari. Famamn 
alicujus ladere. 

AMORGADO , DA, adj. Terme 
pen.en usage. V. Moribundo 6 Cercáno 
á la muerte, 

AMORGONAR , v. a. T. d'Agri- 
culture du royaume d'Aragon. Voyes 
 Amugronar. 

AMORICONES , s. m. Terme du 
vulgaire. Gesticulations , gestes , marques, 
démonstrations , actions dont on se sert 
po témoigner à une personne l'amour, 
‘amitié. L. Petulantes Blanditiz. 

AMGkKIO 6 AMORIOS , s. m. 
V. /amr 6 Amóres. 

AMOIOROSAMENTE padv. Amou- 
seusement , affectueusement , tendre- 
ment. L. Amanter.. 

AMOROSISIMO-, MA, sup. 
Trés-amoureux , euse , très-tendre , très- 
affectueux , euse. L. Amantissimans.. 

AMOROSO, SA, adj. Amoureux, 
euse, tendre, affectueux, euse. Lat. 
.Xâmore ardeus. 

AMORRAR , v. n. Sobstiner, 
s’opiniâtrer à ne pas répondre de bouche 
à ce qu'on nous dit, baisser la tête 
soulement. L.. Tac.re. obmutescere. 


AMORRADO , DA, p. p. Obs- 


sant la tête seulement , en signe qu'on 
vous entend. L. Silens.. Tacitus. 
AMORTAJAR ,. v: a. Ensevelir un 


un corps mort. L.. Sudario. involvere, |. 


AMORTAJADO , DA, p. p. En- 
.seveli, ie. L. Sudario involutus. 

AMORTECERSE , v. r. S'éva- 
nouir , pâlir, se pámer , perdre vigueur, 
rester comme mort. L. Deficere. Pati 
deliquium. Ce verbe suit l'irrégularitó 
de ceux qui se terminent en ecer.. 

AMORTECIDO , DA, p. p. 
Evanoni, ie, pámé, ée, à demji-mort , 
te. L. Exanguis. Semianimus, 


AMORTI£CIMIENTO , sub. m. 


Evanouissement , défaillance , pamoison , 


tiné , de à ne pas répondre qu’en bais- | 
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abattement de force , perte de vigueur.. 


L. Deliquium. 

AMORTIGUAMIENTO , s. m.. 
Mortification , modération. L. .Affec- 
ts animi moderatio , cohibitio., 

AMORTIGUAR , v. a. Eteindre, 
étouffer, amortir. Lat. Extinguere. Et 
métaph. abolir, détruire, dissiper, as- 
soupir, appaiser. Lat, Extinguere. So- 
pire, 

Amortiguar. T. de peinture. Amore- 
tir, mélanger, tempérer les couleurs, 
L. Temperare. 

AMORTIGUADO , DA, p.' p. 
Eteint, te, etc. L. Extinctus , sopi- 
[US , temperatus. 

AMORTIZACIÓN , s. f. Amor 
tissement. L. A caduc.tate liberatio. 

AMORTIZAR , v. a. Terme de 
pratique. Amortir un bien, un héritage, 
L. Jure caduci absolvere. 

AMORTIZADO, DA, past. p. 
Amonti,ie, etc. L. Jurercaduci abso- 
lutus. 

AMOSCADOR , s. m. Terme anc. 
V. Mosqueador. 

AMOSCAR ,. v. a. Chasser les 
mouches. L. Muscas abigere. 

AMOSQUEARSE , v. r. Terme 
ancien, V. Mosquearse. 
AMOSTAZARSE, v.r. Se ficher, 
s'irriter , se courroucer, se piquer, se 
mettre en colère , se sentir monter la 
moutarde. au. nez. Lat. {rusci, Exacer- 
bari 

AMOSTAZ ADO, DA, p. p. Fi- 
ché, ée, irrité , de. L. Larus. Exccare. 
batus. 

AMOSTRAR , v. a. Terme anc. 
V. Mostrar, 

AMOSTRADO , part. pass. Voyez 


Mostrido. 


Amostrado. Montré , enseigné, ins- 
truit , moriginé, de. L. Ædoctus, Infor- 
matus. Mari, eratus. 

AMOTINADOR, s. m. Mutin, 
séditieux, factieux. Lat. Homo sedi- 
tiosus. 

AMOTINAR , y. a. Révolter, sou- 
lever , émouvoir à sédition, porter à la 
révolte; et métaph. exciter, animer , 
soulever les sentimens , les passions de 
Pame. L. Concitare.. Commovere. 

AMOTINADO, DA, p. p. Ré- 
volté , de. L. Concitatus. Commotus. 
AMOWIBLE ,. adj. Amovible, ce 
qui peut s'ôter , se révoquer, se ranger 
porter. L.. /Amovibilis, 

AMPA. V. Hampa.- 

AMPARA. Terme de pratique du 


royaume d'Aragon. Saisie de biens, 


, 


meubles, l’action de les séquestrer. L.. 


Bonorum mobilium sequestratio. | 
AMPARADOR, s. m. Protecteur, 

défenfeur , patron. Lat. Protector. Pa : 

tronus: 

AMPARAMIENTO, s.m. T. a» 

Y. Amparo. 

AMPARADOR , RA, s. m. et f, 

Protecteur , celui qui protège. Lat. Pre- 


tector. 
AMPARANZA , s. f. T. ancien, 
Voyez Amparo. ; 
AMPARAR , v. a. Protéger , dé- 


fendre , accorder sa protoction, couvrir 


de son crédit, aider, favoriser, scutenic 
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quelqu'un. Lat. Tueri, Protegere. Et en 
terme de pratique du royaume d'Aragon, 
Saisir les biens, les meubles , les mettre 
en séquestre. La?. Sequestrare. 
AMPARARSE, v. r. Se prévaloir 
do la protection de quelqu'un, se mettre 
cn sûreté contre les surprises, chercher 
do l'appui. Lat. Tueri se patrocinio 
alicujus. 
_ AMPARADO, DA, part. pass. 
Protégé , ée, etc. Lat. Patrocinio de- 


, h sus. 
AMPARO , s. m. Aide, secours, 


rotection , défense , appui , soutien. 
at. Protectio, Patrocinium , Presidium. 
AMPHIBIO, V. Anfibio. 
AMPHIBOLOGIA , Voyez Amfi- 


bologia. 

AMPHIBOLOGICO, Voyez Anfi- 
Bologico. 

AMPHISBENA, s. f. Amphisbène, 
écrpent qui a deux têtes , il va en avant 
et en arrière, sa piquure est semblable 
à celle de la guépe. Lat. Amphisbena, 
' AMPHISCIOS , s. m. Terme de 

éographie. Amphisciens, peuples qui 
Eaton: la zone torride. Lat. Amphiscii. 

AMPHITEATRO, Y. Anficatro. 

AMPLEXO, s.m. T. a. qui n'est 
plus en usage. V. Abrazo. 

AMPLIACION ,s. f. l’action d'aug- 
æenter, d'étendre. Lar. Amplificatio. 

AMPLIAMENTE , adv. 
œent, d'une manière étendue. Latin, 
Lati, Copiose, Diffusi. 

AMPLIAR , v. a. Amplifier, ac- 
eroltre , agrandir , étendre , augmenter , 
exagérer. Lat. Ampliare. 

AMPLIFICACIÓN , s. f. Ampli- 
fication , accroissement , augmentation, 
agrandissement , exagération. Lat. Aug- 
mentum , Incrementum , Amplificatio. 

AMPLIFICAR , v. a. Amplifer, 
¿tendre , augmenter, dilater , élargir, 
accroître, agrandir, exagérer les choses. 
Lat. Ampliare, Amplificare. 

AMPLIADO, part. pas. d'ampliar, 
&jendu. Lat. Ampliatus. 

AMPLIFICADO, DA, part. pass. 
Amplifñié , de , augmenté, de. Lat. Am- 
pliatus , Amplificatus. 

AMPLIO , IA, adj. Amplo, vaste, 
étendu, ue, spacieux ,euse, grand, de, 
large. Lat. Amplus, ° 

AMPLISIMO, MA, superl. Très- 
ample , très-vaste , très-étefldu, ue, 
très-spacieux, euse, très-grand , de, 
uès-large. Lat. Amplissimus. 

AMPLITUD, s. f. Grandeur, éten- 

due , espace, capacité, d'un lieu , d'une 
ehose. har. Amplitudo. 
. Amplitud ortiva, T. d'Astronomie. 
Amplitude ortive , c'est l'arc de l'horizon 
qui se trouve entre le point où se lève 
un astre , et celu du vrai orient. L. 
Oriens amplitudo. 

Amplitud occidua y T. d'Astronomie. 
Amplitude occidentale , c'est l'arc de 
l'horiion , terminé par le point où Pastre 
se couche , et le point de l'occident équi- 
moxial. Lat. Amplitudu occidua. 

AMPO, subst. m. Blancheur écla- 
tante , éblouissante. Lat. Candor. Es mas 
blanca , que el ampo de la nieve : elle 
est plus blauche que la blancheur de la 
neige. 


Ample- | p 


'AMU 

AMPOLLA, s. f. Petite bonteille 
qui a un cou Jong et étroit , et un corps 
rond , Phioke ; il se dit aussi de certaines 
petites bonteilles ou enfléres pleines de 
vent, qui se font sur l'eau lorsqu'il plent , 
et dé même de celles qui se forment sur 
toutes les autres hiqueurs agitées. Lat. 
Ampulla. Bulla. 

Ampolla , Ampoule , petite vessie ou 
élévation qui se fait sur la peau, et 

ui est pleine d'eau ou de pus: Lat. 
ésicula , Tumor. 

AMPOLLARSE , w. r. T. peu en 
usage. S’enfler, se remplir d'ampoules, 
de petites vessies, de tumeurs. Latin, 
Intumescere. Ñ 

Ampollarte , Se dit encore, mais 
rarement, pour exprimer l'ébullition de 
l'eau par les vents qni lui font former 
des élévations comme si c'étoit de pe- 
tites bouteilles ; comme aussi quand 
il pleut. Lat. Înrumescere. 

AMPOLLADO:, DA , part. pass. 
Enflé , de , rempli, ie d'ampoules. Lat. 
Tumens. Tumidus. 

AMPOLLETA, s. f. dim. d'4Am- 
polla. Petite phiole. Lat. Parva ampulla. 

Ampolleta. Horloge-sable , et com- 
munément Sablier. Lat. Arenaria clep- 
sidra. 

AMPRAR , v. n. TF. d'Aragon. 
Emprunter. Lat. Cum redditionis onere 
etere. 

AMPRICIA, s. f. T. a. du royan- 
me d'Aragon. Sommaire , preuve som- 
maire. Lat. Summaria causa probatio. 

AMPUTAR , v. a. T. a. da 
royaume d'Aragon. Couper , tailler, 
rogner , trancher , retrancher , tronquer , 
mutiler , émonder , élaguer , ébrancher, 
Lat. Amputare. Resecare. 

Amputar. Finir , terminer, arrêter, 


conclure, donner une fin de compte, | 4 


un arrêté. Lat. Rationes claudere. 

AMUCHACHADO, DA, adj. Qui 
a Pair jeufie de toute façon, c'est-a- 
dire de corps et d'esprit. Lat. Puerilis. 
Juvenilis. 

AMUCHIGUARSE , v. y. Terme 
ancien. S’augmenter , s'accroître , s’agran- 
dir, se multiplier, se peupler. Latin, 
Musuplicari. Crescere. 

AMUCHIGUADO , DA, participe 
pass. Augmenté , de, etc. Latin, Mul- 
tiplicatus. | 

AMUFAR , v. n. T. peu en usage. 
Mugir, bengler comme le taureau. Lat. 
Edere mugitus. 

AMUGERADO , adj. T. hasardé. 
Efféminé , dameret , homme qui ressem- 
ble x une femme en tcutes ses actions. 
Lat. Muliebriter effeminatus. 

AMUGERIEGAS , adv. En femme 
ur une selle. Latin, Muliebriter equo 
insidens. 

AMUGRONAR , v. a, Provigner 
une vigne , faire des provins , les cou- 
cher dans terre pour renouveller les 
souches d'une vigne. Latin, Wineam 
propagare. 

AMULATADO, DA , adj. Ba- 
sanné , de, olivâtre , couleur de mu- 
lâtre. Lat. Subniger. Fuscus. 

AMULETO, s. m. Amulette, re- 
pide superititicas pour guérit ou pré- 


ble à celle d'un cœur. Latin, A 


A N À 
server do:cortaines maladies. Lit. 4mu- 


letum. 


AMUNICIONAR, rvoir de 
munitions , approvisionner. Lat. Munire. 
AMUNICIONADO, DA, pour- 


vu, uc, Lat Munitus. 

AMURADAS , s. f. T. de marine. 
les hauts cótés du navire en dedans. Lat, 
Interiora. navis latera. 

AMURAR , v. a. T. de marine. 
Amurer. Lat. Vela colligere. * 

AMURAS, s.f. T. de marine. Amar- 
res, certains cordages qui servent. á atta- 
cher les voiles. Latin , Funes quibus vela 
colliguntur. 

AMURCA, s. f. Lie, mare, brice 
qui reste des olivos pressurées. Latin, 
Ámurca. 

AMURCAR, v. a. T. peu en usage, 
Donner des coups de cornes en parlant 
du taureau. Lat. Cornx pciere. Ce verbe 
suit l'irrégularité de ceux qui se ter- 
miuent en car. - 

* AMURCO , s. m. T. peu en nsage, 
Coup de cornes d'un taureau. Lat. lctus. 

AMUSCO , 6 MUSCO, CA, adj. 
Sorte de couleur de musc ou marron. 
Lat. Pallus. 

AMUSGAR , y. a. Dresser les oreil: 
les , tordre la bouche , donner des sig 
mes , des marques de vouloir mordr: 
ou ruer ; il se dit des bétes, et éga- 
lement des personnes. Hatin, Morsum 
minari. 

A N 


ANA, 9.f. Aulne, mesure qui sert 
à mesurer les tapisseries , les étoffes. Lat. 
Ulna. 

Ana. Chiffre dont se servent les mé- 
decins pour marquer qu'ils demandent 
égale quantité de chaque drogue. Latin y 


na. 
ANABARTISTA , 6 ANABA- 
TISTA , Anabaptiste , hérétique qui 
croit que l’on ne doit baptiser les en- 
fants que quand ils sont en áge de 
raison. Lat. ÆAnabapiista. 
ANACALO, LA, 32. m. et f. T. 
arabe. Valet ou servante de four bannal , 
qui sont obligés d'aller chercher dans leo 
maisons des particaliers le pain en pâte, 
le porter au four, et le rapporter lors- 
qu'il est cuit. Lat. Furnarius famulus. 
ANACARDINA , s. f. Confection 
qui se fait avec le fruit de l'anacarde. Lat, 
Anacardii confectio. : 
ANACARDO , s. m. Anacarde, fruit 
d'une espèce d'arbre qui croît dans les 
Indes Orientales , dont la figure resseme 







dium. 

ANACENOSIS, a. f. Figure 
Rhétorique par laquelle se confiant dans 
la justice de sa cause, on la consulte 
avec les Juges qui la doivent juger. Lat, 
Anacenosis. Communicat'o. 

ANACEPHALEOSIS, s. f. Terme 
grec et figure de Rhéthorique, Récapi- 
tulation , épitóme , anacéphaléose. Lat. 
Anacephalaosis. Recapitulatio. 

ANACORETA, s. m. Anachorète, 
solitaire, qui vit dans la retraite. Lat. 
Solitarius. Anachoreta. 

ANACORETICO , CA, adj. Tout 
ce qui a rapport er qui concerne um 


- anachoréte 


ANA 
asschorète , ou la vio d’anachorète. Lat. 
Anachoreticus. 

ANACRONISMO, s. m. T. grec. 
Anachronisme , erreur qu'on fait dans 
la supputation des tems. Latin, Ana- 
ehronismus. 

ANADE , subst. m. Canard, canne, 
oiseau aquatique. Lat. Anas. 

ANADMAR, v. n. Canneter, mar- 
cher , aller en dandinaut comme les 
caunes , marcher avec affectation, se 
quarrer. Lat. Anatum more incedere. 

ANADINO-, NA, s.m. dim. do 
Anale. Canneton , jeune canard, jeune 
canne. Lat. Anaticula. 

ANADIPLOSIS , s. f. Figure de 
Rhétorique. Répétition , redoublement 
d'us même mot. Latin, Anadiplosis , 
Redaplicatio. 

ANADON , subst. m. dim. Voyez 
Ansie. Pato. 

ANAFAYA , subst. f, Espèce de 
toiles de coton, qu'on fabriquoit ancien- 
nement dans le royaume de Valence, 
et qui se fabrique à présent en soie. 
Lat. Tela genus. .- 

ANAGALIDE , s.f. Plante sau- 
vage. Amagalis, mouron qui porte des 


fleurs rouges. Lat. Anagallis, | 
ANAGIRIS , 3. f. Anagyris. Bois 

puant. Lat. Anogyris.  . ) 
ANAGLIFOS , Terme grec. 

Vases, ouvrages cisell#, taillés , relo- 


en 
reliefs. Lat. Anaglypha. 

ANAGOGIA , s.f. Anagogie, sens 
mystique de l'Écriture sainte , et l’élé- 
vation de l'esprit aux choses célestes 
et éternelles. Lat. Ænagogi 

ANAGOGICAMEN 
tiguement , mystérieusement. Latin, 
Aracogiót. 

ANAGOGICO, CA, adj. Anago- 
gauc, mystique , spirituel , caché, 
réservé , mystérieux, qui éleve l'esprit 
aux choses célestes et divines. Latin, 
4 icus. 

ANAGRAMMA , s. m. Anagramme, 
eraugement des lettres du nom d'une 
personne , en sorte quelles fassent un 
antre sens. Lat. Anagramma. 

ANAL, adj. V. Anal et Anual. 

AÑALEMMA » 5° m, Analéme , 
terme de gnomonique, projection ortho- 

phique de la sphère ur les colures 
es solstices, supposant que son plan 
couvient avec celui du méridien. Lat. 

aelemma. 

ANALEPTICO, CA, adj. Terme 
de médecine. Analeptique, restauratif, 
ropre à restaurer le corps consommé 
exténué , ou par la longueur de quel- 
maladie , ou par le défaut de nour- 
o. Lat. Analepticus. Restaurativus. 
ANALES , s. m. plur. Annales, 
histoire chronologique. Éar. Annales. 

ANALISIS, s. f. T. grec. Ana 

» résolution , division, rédaction 
mue chose en ses principes. Lat. 
finalysis. 

ANALISTA , s. m. Aunaliste, his- 
torien qui écrit les annales. Lat. Aana- 
um scriptor. . 

ANALITICA ,s. f. L'art ou la 
scieace de résoudre les choses dans leurs 
priacipes. Lat. Ars analytica. 


Tom. I. 







> Qui ont des figures en 


, adv. My» 








ANA 


ANALOGIA ,s. f. Analogie , rap- 


port ou proportion, ou conveuance que 
quelques choses ont ensemble. Latin, 
Analogia. . - 

Analogia. ‘Terme de mathématique. 
Analogie , comparaison de plusieurs 
grandeurs , entr'elles. Lat. Analogia. 
Comparatio. 

ANALOGICAMENTE, adv. Ana- 
logiquement , proportionnellement , rela- 
tivement. Lar. Analogici. 

ANALOGICO, LA, adj. Analo- 
gique , proportionnó , de. Lat. Analogus. 

UNALOGO, s. m. Analogue , propor- 
tionnel , semblable , conforme , qui a 
du rapport, de la convenance. Latin, 


Analogum. 

ANAPELO , $. m. Herbe venimeuse 
quí croît entre le cresson. Etrangle- 

up. Lat. Lupicida, 

ANAPES TIC O , adj. Anapestiquo, 
qui se dit d'un vers particuliérement 
composé d’anapeste. Lat. Anapæsticus. 

ANAPESTO , s. m. Anapeste, 
pied de vers latin, composé de deux 
syllabes brèves , et d'une longue. Lat. 


Anapastis 

NAPHORA, as. f. Figure de Rhé- 
rique. Reprise en répétition de mots 
ans une période, comme Dios es pia- 


séricordieux , Dieu est juste. Latin, 
Anaphora. Repetitio. . 
ANAPHORICO, CA, adj. Répets, 


| 6e plusieurs fois dans'qne période. Lat. 


Anaphoricus. 

ANAQUEL , 2. m. Terme Arabe. 
Planche ou tablette, de plâtre où de 
bois, qu'on fait le long ¿des murailles 
dans des cuisines , gardes-mangers et 
ofices, pour mettre des, poteries de 
terre, de la faïence, verres et auires 
ustensiles. Lat. Pluteus. Kepositorium. 

ANARANJADO. DA, adj. Cou- 
leur d'orange, Lat. Aurei mali colorem 
praferens. 

ANARQUIA , s. f. Anarchie, État 
qui n'a pas de chef véritable. Latin, 
Anarchia. a 

ANARQUICO, CA, adj. Anar? 
chique , qui est dans Parnachie , qui est 
sans chef. at. Anarchicus, | 

ANASCOTE, s.m. Serge d'escot ; 
étoffe commune et légère de laine croi- 
sée. Lat. Stamineum textum pertenue. 

ANASTOMOSIS, s. f. T. d'ana- 
tomie. Anastomose, jonction d'une veine 
avec une autre, on avec une artère , Où 
l'ouverture par où elles se communiquent, 
relâchement de l’orifice des vaisseaux. 
Lat. Anastomosts. 

ANASTOMOTICO, CA, adj. 
Anastomotique , ce qui a rapport , on 
ce qui concerne l'anastomose. Lat. Ape- 
riendis venarum ostiis aptus. | 

ANASTROPHE , s. f. Inversion 
de mots sans nécessité. Lat. Anastrophe. 
Verborum inversio. 

ANATA , $. f. Annate : le revenu 
d'une année d'un bénéfice ecclésiasti- 

ue ; et également d'sn emploi sécu- 
her. Lat, Annuus reditus, proventus. 
Ordenó, que no pagasen anútas en 
Roma los Obispos : 3 ordonna que les 

véqnes me payasseot plus d'annates à 

Rome. 


doso:, Dios es justiciero : Dieu est mi-| science 


| section , et mème celle 





A NC 6$ 
Media ennica : Deini-annate, c'est 
la moitié des revenus d'une année des 
Bénéfices ecclésiastiques ; et elle s'étend 
aussi sur les emplois , graces et digni- 
tés que les Rois d'Espagne accordent : 
mais ils en font grace à qui il leur 
plaie » Sur-tout quand ce sont des titres 
onoraires qui ne rapportent aucun re- 
venu. Lat. Annui proventús pars dimidi4, 
ANATEMA , s. m. Anathème, 
excommunication. Lat. Ænithema. 
ANATEMATIZAR, vw. a. Ana- 
thématiser, excommuaier , séparer quel- 
qu'un de la société de l’Église. Latin, 


Anathemate firire. 


Anatemati.ar. Maudire , souhaiter du 
mal à quelqu'un. Execrari. 
ANAT MATIZ ADO, DA, part. 


pass. d'Anatematizar. Anathématisé , de, 
excommunié , de. Latín, Anathemate 
proscriptuse 


ANATISTA , s. m. Ofkcier dela . 


daterio romaine , qui tient régistre de 


paiement des demi-annates. Lat. Data- 


rie scribo. 

ANATOCISMO, s. m. Terme grec. 
Anatocisme , renouvellement 
intérêt de l'intérêt, conversion. Lat. 


d'asure , 
Anatocismus. 

ANATOMIA , subs. f. Anatomia, 
ui donne la connoissance des 
u corps humain, par la dis- 
du corps des 


parties 
animaux. L. A 
Anatomia ou Anotomia, Anatomie, 
Métaph. Squelette, personne extréme- 
ment maigre. L, Macie confectus homo. 
Hacer anatomia : Faire anatomie. 


+ 


Phrase métaph. Examinér , sonder, creu- 


ser, approfondir urie “chose. Excutere. 

imari. Scrutari. Í 

ANATOMICAMENTE, adv. Con- 
formáment aux règles de l'anatomie, L. 
Anatomicè. | , 

ANATOMICO, CA, adj. Ana- 
tomique , ce qu a rapport On appartient 
à Panatomic. L. Anatomicus. 

ANATOMISTA, s.m. Anatomiste y 
qui professe la science anatomique, qui 
enseigne l'anatomie. Lat, AÁnatomicuss 
Homo peritus anatomiz. 

ANATOMIZAR, v. a, Anatomiser, 
faire l'anatomie. L. Secare. Dissecare. 

ANCA, s. £. V. Cadéra, : 

No sufre ancas : Il ne souffre rien 
en croupe. Phrase pour exprimer qu'une 
bête ne veut rien sentir derrière elle en 
croupe. L. Posticam sarcinam rejicit. Et 
métaph. il se dit de la marmite, lors- 
qu’elle ne contient que ce qu'il faut 
pour la nourriture de la famille qui la 
met. L. Sumptas soli suppetit familia, 

ANCHA, s, £ En terme de Bohé- 
mien. Ville. L. Urbs. Civitas. Oppi- 
dum. | 

ANCHAMENTE ,adv. Amplement, 
largement, spacieusement. L. Lasè. 

ANCHARIA ,s. f. Torme ancien 
du royaume. d'Aragon. V. Anchúra. 

ANCHEZA , s. f. Terme ancien da 
royaume' d'Aragon. V. Anchúra. 

ANCHICORTO , TA, adj. Large 
et conrt. L. Lotus sed brevis, 

ANCHISIMO , MA , super. de 
Ancho. Très-large, penes, euse, 


: 
x 
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très-étendu , ue, très-ample, L. Amplis- 
simus. Latissimus. 

ANCHO, CHA, adj. Large, étendu 
ge, spacieux, euse, ample. L. Amplus, 

tus. 

Ponerse mui ancho : Se mettre fort 

au large, pour dire qu’une personne est 
enflée de sa fortune, qu’elle se mécon- 
molt. L. Efferi. In:umo.scere. 
* Vida y concréncia ahcha : Vie et cons- 
cience large, se dit d'une personne qui 
vit sans crainte de Dieu. L. Effienata 
Hicentia. | 

ANCHOR, s. m. V. ÆAnchüra, 

ANCHORA. V. Áncora. 

ANCHOVA ou ANCHOA, s. f. 
Anchois , petit poisson de mer. Lat. 
Apua. Aphya. | 
PNCH RA,5.f. Largeur Idtitude ; 
étendue en latgeur. L. Lafirudo. - =" 

Vivir 6 aadar 4 sus agchüras : Vivre 
et marcher au large, pour dire vivre à 


sa.liberi3, licencicusemeut. L. * Vivere: 


diberids. | 
ANCHUROSO, SA, adj. 


-Cicux, euse, large, 


Spa- 


Lotus, 1n 1, mi] | 
ANCHUSAÆ ,4. E Patte. Urcanette 
quí Sert « ain bre Labios, Ahchysa. , 
cien. Voyez Antiguamente, 
ANCIANIA ,s. 1. T. accien €1 peu 
en use. Voyez Ancianilas, 
ANMILANIDAD, s. f! Ancienneté, 


Age avancé , vicillesse. Lat. Aariquinus. 
Vetustas , Senectus, ; _ 
ANCIANISIMO ; MA, 
d' Anciano. Très-ancien, très-àpé, très- 
vicux, Lat. Angiguissimus. Vetustissimus 
ANCIANO”, NA, adj. ‘Ancien, 


. .3 , + tv: 
ue, âgé, de, «vieux y vieilles Lat. 


Dcnex. a Ñ ue 
Anciano , na. Se dit inétaph. de tou- 
tes-choses anciennes , vieilles , antiques. 
Lat. Anciquus, lriscus | 
ANCILA ,.s f. Voyez Esclava où 
E Sicrva. o 
'* ANCIA,s.f. T. de marine. Voy. 
A AaNcOrE cd 
ANCIAR, voyez Áncorar, 
ANCON , s. m. T. de marine. Havre ; 
‘petit port, mouillage , ancrage, rade , 
baie , abri pour les” vaisseaux. Lai, 
ar'um stati0. | " 
ANCORA,s.f. T. de maride.:An- 
cre, grosse pièce ce fer qui par un 
bout est courbée , et forme deux pointes, 
pattes ou crochets , quí aboutissent 
des deux côtés en arc, et sont sem- 
blables a un hamecon , Lat. Anchora. 
Echar ancoras: Jetter les ancres. Lat. 
Jacere anchoras. ; 


Estar en ancoras : Etre à l'ancre. Lat. 


Stare in anchoris. .! 


Levar ancoras : 
Vela facere. 
ANCORAGE, s. 5%. Ancrage , licu 
où on pout jetter l'ancre. Lat. Locus 
jacicndis anchoris opportunus. El se dit 
. aussi d'un droit qu'ou paie es certaius 
endroits pour ancrer. Lat. Jus anchura. 
ANCORAR , v. a. Terme de mariue. 
Ancrer, jetter, mouiller l'ancre. Latin, 
Anchoras jacire. | 
ANCOKADO , DA, part. passif. 
Aucré,ée, etc. Lat. Ánchoris firmuius. 


Lever l'ancre. Latin, 


étofdu, ue."Eat.' 
parins 





superl. | 
‘cordons qüi 
ou de la robe d’un enfant, pour lui ap- 
ne à marther ,' et lé conduire. Lat. 





AND 


ANCORCA,s. f. T. de peinture. 
Couleur jaunátre. Latin , Color fulvus. 

ANDABATAS , s. m. Andabates , 
oiga qui combattoient les yeux 
ermés , Ou avec un casque sans visière. 
Lat. Andabote. 

ANDABOBA, s. f. Piperie , filou- 
terie au jeu. Latin, Fraus lusoria. 

ANDADA, s. f. Terme ancien. V. 
Andanza. 

ANDADAS , Terme de chasse. Em- 
preintes , pistes, voies , traces. Lat. 
Vestipia, ; 

Volver à las andádas : Suivre ses an- 
ciennes traces, pour dire Retourner dans 
ses vices , dans ses manvaises coutumes. 
Latin, Ad mures pristinos reverti. 

ANDADERA, +3. f. Voyez Man- 
dadéra, AU 

ANDADERAS. Promenoir d'enfans 
machine qui sertt x leur apprendre à 
matcher. Yala » Machma ambulatoria 
infantibus inserriens. 

ANDADERO, s. m. Messager, 
commissionnaire qui fait les commis- 
$ hs d'un couvent, “d'une maisor , d'un 
bureau , porteur de lettres. Lat. Cursor 
Jamulus. 


ANDADOR, RA, adj. Mareheur, 
euté ; qui‘ inarche ‘bien , qui va vite, 
agile , alerte, léger èro, prompt, te, 
coureur y euse ; il se dit des personnes 
et des animadx. Lat. Citus”, Velox. 
Agilis LE 

ANDADORES, s. m. Lisières ou 
s'attacheár du dos du corps 


asciolæ dirigendis infantiumypaysibus des- 

tinatæ. No a mentestor de ahdádurés , 6 
puede andar sio" dndadares * il wa pas be- 
sóin de lisières ou il peut marchér sans 
lisiéerés. Phrase póur etprimer 'qd'une 
personne est habile | qu'elle sait de 
tout , qu'elle peut aller seule ele 
anum 


se peut conduire en tout. Lat. 
yerulæ subduxit. +. : 
ANDADORISIMO , MA, super. 
de Andador. Tris-grand marcheur, euse, 
très-grand coureur, euse , très-léger, 
ère, Latin, Velociesunus. Citissimus. 
ANDADURA, s. f. Alluré, grand 
pas , pas précipité d'un cheval, d'une 
mule, ctc. Lat. Æmbulatio. Festinatio. 
ANDAMIO , s. m. Echaffaud qu'on 
dresse dans des fêtes publiques ; il se dit 
aussi de toutes sortes d'échafaudages. 
Latin, La ulatum. 
Andamio Voyez Alaorques. 
ANDANA , s. f. Ordre de quelque 
chose mise en ligne , rang, bordée , ran- 
gée, Eat. Ori, Suis , Una casa 
ticne dos à tres andánas de ba!cónes : une 
maison à deux ou trois ordres ou rangées 
de balcons. Un ravio 4 dos andánas de 
pieces de artill:ria : vn vaisseau à deux 
raugérs ou bordécs de tancns. 
ANDANZA, s.f. T. a. L'action et 


feçen d'agir d'une personhe , succès , 


événement , isshe bonue ou mauvaise. 


Lat. Étrentus. ÆExitus, Kien 6 buena 
andunra y 6 mala andara : ton ou mau- 
vais succès , boune eu mauvaise for- 
tune. 


' ANDADO, DA, s. m.'et f. Voy.. 
Alnado , Antenado. +  '' 


AND 

ANDAR, v. a. Marcher, aller ches 
miner ,voyager. L. Jre, Ambulare. Pro- 
gredi. Ce verbe est irrégulier, et fait au 
prétérit parfait de Pindicatif , Anduve, 
Anduvimos : j'allai, je marchai , nous 
allámes , nous marchâmes. Au subjonc- 
tif, Anduyicra où Anduviesse : j'irois om 
je marcherois. Anduviere : quand j'aurai 
été , ou marché ; et ancierfnement on 
disoit Andó pour Anduyo : il alla, il 
marcha. 

Anda ack : Marche ici, façon vul- 
gaire d'appeller une personne , comme 
qui diroit : Viens ici. Lat. Húc adsis. 

Anda con Dios : Marche avec Dieu, 
façon de prendre congé d'une personne, 
c'est-à-dire du supérieur envers l'infé- 
rieur , et d'égal à égal , conrme qui di- 
roit , Sans adieu , au revoir. L. Vale. 

Anda en buena hora : Marche en bonue 
heure , façon gracieuse de prendre congé 
d'une personne, comme qui diroit : Dieu 
vous’ préserve d'aucun aecident ; je vous 
souhaite’ un heureux voyage Lat. Bonis 
avibus navipa. 

Andar a caza de alguna: cosa. Aller 
à la chasse de quelque chose , pour 
dire Poursuivre , briguer , solliciter une 
chose , une, prétention avec chaleur. Lat. 
Aliquid aucupari , corscctarí. 

Andar a ciegas. Aller à tâtons, aller 
'ayvenglément MB pas prendre garde í ce 
qu'or fait. Lat. Mr: 1abatarum more agere, 

Andar a torso. Aller en course, cou- 
rir les mers. Lat. Piraticam exercere. 

Andar adelante: Aller en avant, 
poursuivre ce qu'on a entrepris. Latin, 
Pertendere. 

Andar -a escuras, Voyez Ándar & 
ciegas, ou Andar à trentas. E 
* Andar a gatas. Marcher x quatre Pat- 
tes comme Îles chats , c'est-à-dire , Ye 





“courber ; plier, aller sur le ventté , s'é- 
‘chapper ‘le mieux qu’on pent d’un nrato- 


vais pas où on s’est engagé. Lat. Repcre. 


' Reptare. 


Andar a prillos , 6 a caza de gangas. 
Chercher de grilkons ,' ou aller à la 
chasse d'oiseaux de tuarais. Phrase pour 
dire qu'une personne emploie inutil=- 
ment son tems dans une chose qu’elle 
poursuit on qu'elle entreprend. Latin , 
Operam perdere: 

Andar a la arrebariña Arracher quel- 
qe chose de la main d'un autre ; 1l se 

it ordinairement des choses à manger, 
u'on s'arrache les uns aux autres dans 
es réjonissances publiques. Lat. Eripere. 
Extorquere e manibus. 

Andar a la flor del berro. Aller ctier- 
chant la fleur du cresson , c'est menes. 
une vic libertine. Lat. Immergi volupra == 
tibus, Vivcre perditi. à : 

Andar a lu pandaya , a la brida, 
ala que salta. C'est gueuser, mener 
une vie faindante , Ibertine. Latin, 
Mendicare. 

Andar a la sopa. Aller à la soupe, 
gucuser. Lat. Stipem mendicare. 

4ndar a las bucltas. Dispnter , se 
battre, couper le chemin , prendre les 
devans, les détours, gagner le dessus 
pour attaquer, vaincre. L. Contendere, 
Fignare Praliari. D'yludiari. 

Andar a la ventura de Dios, 6 a 


4 Dios te la depare buena. Aller à Paven- 





AND 


tere de Dieu , on Dieu te la donne 
bonce y c'est s'abaodonner à sa bonne 
où maiyaisc fortune, ou sonhziter que 
Diea laz denue bonne à un autre. Lat. 
Fortunz se committere  * 

Andar al estricote. Aller pele=méle , 
se méles los uns avec les autres en 
se disputant , ou en se battänt les uns 
contre les autres. Latin , Contendere. 
Jurgari. Rixari. 

Andar ¡al morroó a la msrra Phrase 
vice. ‘Se gronder , se disputer , se 
$ , Se battre les uns contre les 
anires. Lat. Jurgari. Kizari. : 

Ander al paso del bucy: Maïcher à 
pas de bœuf, c'est aljer doucemtnt , 
smarcher à petit pas, ètre parosseux , 
leat dans ce qu'on fait. Latin , 2es- 
tudinis gradu incet.re, 

Andar al peo. S'arracher les che- 
veux. Lat. În capr'los involare. Andar ú 
pescuezo : se prendre au collet. Lat. Jin- 
minere fauctbus. Andar à mia sobre tuya : 
sejetter l’un sur l’autre. Lat. {rruere ad 
IB ICER. 

Andir el rededor. Marcher à Ven- 
tour, tourner autour d'une chose , la 
marchander. Lat. Circumire. 

Andar al uso. Se mettre 4 la mode, 
suivre le temps , s'y conformer, Lat. 
Tempor: servire. 

Andar a monte. Marcher à la mon- 

» Se sauver de quelque mauvaise 
ire, se cacher, être fugitif. Latin, 
Sercinas colligere. 

Andar a palos , a puñadas, a cuchil- 
ladas, a escopetazos. Aller à coups de 
bâton , pour dire se donner des coups 
de bâton , des coups de poings, des 
Coups d'estramaçon, des coups de fusil. 
Muiuis 1c1ibus se conficere. 

Andar a porfia 6 en porfia. Aller par 
entétement , s'opiniátrer , ne vouloir 

démordre de ce qu'on veut. Latin, 
enere aliquid merdicis. 

Andar arrastrado. Aller rampant , dé- 
ehiré, c'est être dans une grande pan- 
vreté, musère , être errant, fugitif pour 
de mauvaises affaires. Latin , Adrersá 
Jfertaná corflictari. | 

Andar a sambra de tejado. Aller à 
l'ombre des toits. Phrase pour exprimer 
we personne qui a des dettes, qui craint 
d'être arrétée , qui me marche que de 
anit. Latin, Homsaum oculus fugere. 

Andar a sus anchuras. Vivre large- 
ment , avec profusion , être à son aise, 
faire grande chère. Lat. Sumnptuosè, 
opipare vivere. 

Andar a tientas. Aller à tâtons , mar- 
«ther. cheminer doucemcut ; et métaph. 

Perdre l'esprit , ne savoir où on en 
O est, manquer des lumières nécessaires. 

Latin, Cecutire. 

Andar a una. Marcher ensemble, de 

eompaguie. Latin, Una inc.dere. 

Andar bebrendo los vientos. Aller bu- 
Vaat les vents, pour dire marcher à 
&raode hâte, faire des diligences ex- 
traordinaires pour obtenir quelque chose. 
Lota, Aliquid apyezere. 

Andar calle arriba y calle abaxo. Aller 
see en haut, rue. ou bas , phrase pour 
fiprimer la vie d'ue personne qui passa 

temps à se promener , qui ne s'oc" 


AND 


cupe à rien. Latin , Hine indl cur- 
si.are. , 

rindar con el tiempo. Aller selon le 
temps , vivre en politique , louer au- 
jourl'hui ce que l'on condamne demain. 
Lati1, Servire tempori, 

Andar con la cara descubierta. Mar- 
cher à visage découvert, être sans tache 
qui puisse noircir la réputation. Latin, 
Nullius oculos pertimescere. 

Andar con mosca. Avcir la mouche, 
étre en colère , fiche, désirer la ‘ven- 
geance. Latin, Tndignari. Stomachari. 

Andar con pies ue plomo. Cheminer 
avec des pieds de plomb , prendre garde 
à ce quon fait aller avec poids et 
mesure dans tout cé qu'on fait. Latin, 
Cauté, pro idé, maturé agerc. 

Andar con reserva. Aller avec ré- 
serve y cacher sa pensée, être discret. 
Latin, Cauté procedcre. 

Andar con seguzdas. Aller avec mau- 
vais2 foi , faire les choses avec dupli- 
cité , une seccnde inteniion , ¿fre dou- 
blo. Latin , Versuté , dolusé agcre. 

Aniar de gorra. Aller en bonnét, 
escoraifler des diners. Lat. Alienä vivere 
uadrá. Mensas cireuire. Hombre de gorra . 
homme de bonnet , pour dire ‘homme 
qui cherche à diner aux dépens des 
autres. - 

Andár de mala con una. Etre mal 
avec quelqu'un, être brouillé , être en 
colère. Lat. Lrasci ulicui, Alicui minús 
bene velle. | 


Andar de mano en mano una cafa.. 


Passer de main en main quelque chose. 
Latin, Per manus circumjerri. 

Andar de priesa. Aller vite ; il se 
dit aussi de celui à qui le tems manque 
toujours pour faire son devoir. Latin , 
Festisanter agere. 

Andar direcho 6 a derechas. Aller 
droit , expression menaçante d'un su- 


périeur à son inférieur , lorsqu'il ne. 
tait pas son devoir. Vo: te haré andar de-, 
je te ferai marcher droit. Lat.! 


recho : 
Ex aquo vivere. 


Andar descubierto. Aller déconvert ,' 


être sans chapeau sur sa tête. Latin, 


udo capite incedere. 11 se dit aussi d'unci 
personne à qui il est dá beaucoup, et: 


qui est en péril de perdre sa dette. Estoi 


yA descubierto de tanta cantidad : je suis 
à découvert de telle somme , sans suvoir'|. 


où la prendre. 


Andar el diablo suelto. Le diable va 
déchatné , phrase pour exprimer des 
troubles , des séditions , des querelles, 
des batteries, que tout est en desordre. 
Lat. Omnia yerti. 

Andar el mundo al reves, Le monde 
va à robours , phrase pour dire que 
toutes les chóses vont de travers , que 
le monde est reuversé , que ce qui 
doit aller à droite va à gauche. Latin, 
Omnia verti. 

Andar en buenos pasas. Marcher 
dans le bon chemin , être vertueux. Lat. 
E x ¡rascripto rationis vivere. 

Andar en cuentos. Exciter des trou- 
bles, occasionner des séditions , des 
querelles. Lat, Serere discordias. Jurgia 
Jacere. ° : 

Andar en cueros. Etre nud', être dé- 
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pouillé de tont ce qu’on avoit. Latin, 
INudum, spolratum recedcre. 

‘AÆndar ex dias de parir. Etre prête 
d'accoucher. Lat. Parturire. 

Andar en dimes y dir:tes. Aller en 
dis- moi, et je te dirai , pour dire 
être en dispute , en contestation sur une 
chose ; perdre son tems en demande et 
réponse , en alkéc et venue. Latin, Con- 
tendere.  Jurgari. 

” Andar enfermizo. Etre maladif, va- 
létudinaire:, avoir peu do santé. Latin, 
Infirmá valetudine uti. 

Andar en la maroma. Marcher sur 
la corde , pour dire être sur les rangs, 
c'est-à-dire, tre du nombre des préten- 
dans à quelque bénéfice ou quuique em- 
ploi. Latin , 4d munus aliquod aspi- 
rare. Muneris alicujus candidatum se 
proftteri. 

/Andar en malos pasos. Etre em 
mauvais chemin‘, être abandonné à ses 
passions , à ses vices, Latin, Perdité 
vivere, 

Andar 'en un pie. Aller sur un pied, 
pour dire se désêcher , aller vite, promp- 
tement , sans s'arrêter. Lat. PFesunares 
Agere festinate. 

Andar en zelo. Etre jaloux , avoir 
de la jatousie. Lat. Zelustyp:a laborare, 
Il se' dit aussi du tems que les ani- 
maux sont en chaleur. Latin, În vence” 
rem ferrt.  * 

Andar errado. 
Eriare Falti. 

Andar escaso. Etre eu nécessité , être 
misérable , se refuser son nécessaire. Lat. 
Miscrè vivere. 

Andar faltu de medios. Voy. Andar, 
escáso, 

“ndar floxo. Etre lâche , paresseux 
indolcut , négligcnt jusques. dans see 
propres affaires. Latin ,  Pigrescere. 

OI pESCere. 

AAndar hombro a hembro. Marches 
d'épaule à épaule , vouloir s’égaler avec 
un autre, Lat. Æyquahtaten affectare cum 
atiguo. 

Andar la barba sobre el hombro. Met- 
tre la barbe sur Pépaule , pour dire 


regarder de côté , en considérant atten- 


Etre en erreur. Lat. 


tivement quelqu'un , on regarder par- 


dessns l'épaule , avec mépris et dedain. 
Latin , Fastidiosé , ou averso vultu ali- 
quiun infuert. 

Andar u uno en los alcanzes. Aller 
derrière une personne , la suivre , la 
poursuivre , la talonner , Vobserver de 
près, la réduire à la dernièrs nécessité 
de se rendre. Lat. Vestigia alicujus pres 
mere. Instare alicui. 

Andar pie con bola. Aller avec des 
boules aux pieds, pour dire se mé- 
nager , vivre avec régle, économie , 
selun ses moyens. Latin , Suo se module 
metirt. 

sindar por rodeos. Aller par dé- 
tours , ne pas aller droit dans ce qu'or 
fait , user de supercherie , de réservo. 
Latin, Dolost agere. 

Andar por tierra. Aller par terre, 
être terrassé , abattu , méprisé. Latin, 
Despectui esse , haber:. 

Andarse por lus ramas. S'attacher 
aux branches , pour dire qwune per- 
souue laisse le solide pour s'attachez 
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à ce qui ne l'est pas. Inaenis sequi, 
sectari. 

Andar sobre aviso. Etre sur ses gar- 
des , se précautionner contre ce qui 
pourroit arriver de mauvais. Latin, Si 
cayere, providere. 

Ande la loza. Marche la vaisselle de 
faïence , c'est jeter les pots, les plats, 
les assiettes par les fenêtres , les rompre 
en signe de rejouissance , comme quand 
sous cassons, brisops les verres, en bu- 
gant à la santé de quelqu'un. Lat. Indul- 
geamus. 

Estar en un andar : Etre de plein-pied , 
pour dire que les chambres d'un ap- 
partement sont au niveau les unes aux 
auties. Lat. /Equá contignatione con- 
sistere. 

No andar bueno : Ne se pas bien 
porter, être indisposé. Latin, Infr- 


mus. 
ANDANTE , part. act. d’Andar. 

Allant , marchant , cheminant , etc. 

Lat. Errabundus. Vagabundus. 
Cabakeria andante : Chevalerie er- 


rante, 
Caballero andante : Chevalier er- 


t 
* INDADO , DA, part. pass. AE, 
fe, marché, ée. Lat. Peragratus, 

Andado. Tems passé, tems écoulé, 
Latin , Elapsum tempus. 

Andado, Chemin battu, chemin fort 
passager. Lat. Via trita. 

ANDAR, s. m. L'action de se mou- 
voir, de marcher, démarche. Lat. In- 
sessus. 

Como en el andar le conoci: Comme je 
le connus à sa marche. En el andar se pa- 
réce à Pedro : à sa démarche on diroit que 
e'est Pierre. a 

ANDARIEGO, GA, adj. Ambu- 
Jant, te, coureur, euse , batteur euse de 
pavé, errant, te, Lat. Errabundus. Va- 
gavundus. 

ANDARIN, $. m. Coureur. Léger 
à la course. L. Cursor. Celer. 

ANDARIO, s. m. Oiseau du plu- 
mage et de la grosseur du Courlis qi 
habite le long des rivières. Lat. .Mo- 


sacilla, | 
ANDARIVEL, 3. m. T. de marine, 
€able ou cordage qui prend du grand 
mat au trinquet , funin. Lat. Resvis. 
Funis. | 
- ANDAS, s. f. plur. Brancard qui sert 
k porter sur les épanles le Saint Sacrement 
en procession ,.ou une chasse de reliques, 
ce qui se pratiquoit anciennement avec 
les Princes, et se pratique encore aujour- 
d'hui avec les Papes. L. Tensa. 
Andas. Civière qui sert à porter les 
morts en terre. L. Feretrum. 
ANDEN, s. m. Portique, dessous 


lequel on peut se promener. Cozridor. L..| 


Párticus. Aystus, Ambulacrum.. 

- Anden. Signifie aussi quelquefois une 
armoire pratiquée dans le mur, et dont 
il ne paroît que les portes, Lat. Arma- 


rium. 

ANDERO , 6. m. T. pen en usage 
Barre d'une chaise à porteur, barre de 
brancard ,. d'une. chaise roulante, d’une 
litière , d'une berline , etc. Lat. As- 
Beres.' | 


ANDIDO, DA, adj. T. a. Passé, 


ANE 


ce, arrivé, de. Lat. Factus. Elapsus. 
rateritus. 
ANDITO, s. m. Corridor qui en- 
toure un édifice. Lat. Pergula. 
ANDOLA, s. f. T. hasardé, qui n'a 


aucune signification certaine , et que les 


Postes seulement emploient en refrain 


dans des chansons burlesques , comme 


dans nos vaudevilles le lon lan la, qui no 


signifie rien. 


ANDOLINA 6 ANDORINA, s.f. 


Voy. Golondrina. . 


ANDORINA, s. f. T. de marine. 
Espèce d'agrés, qui sert à tenir attachée 
la grande voile au grand mât. Latin, 


Rudens. 


ANDORRA, s. f. T. barbare. Voy. 


Andorréra. 


ANDORRERO,RA, adj. T. bas. 
ui erre çà et là, qui 
court de côté et d'autre. Lat. Errabundus. 


Vagabond, de, 


Vagabundus. 


NDRAJERO, s. m. Voy. Trapero. 
ANDRAJO , s. m. Chiffon, guenil- 


lon , haillon, L, Pannosus. Lacinia. 


ANDRAJOSAMENTE, adv. Pan- 
vrement , par lambeaux , en guenilles. L. 


Miser?. Pannosè. 


ANDRAJOSO, SA, adj. Mal vêtu, 


ue, convert, te de guenilles, de haillóns. 
Lat. Pannusus. 


ANDRINA,s.f. T. a. qui n'est 
qui MM 


ANDRUGENO6 ANDROGYNO, 
adj. T. grec. Androgyne , hermaphrodite, 


plus d'usage. Voy. Endrina. 
ANDRINO, s. m T. 2. 
lus en usage. Voy. Endrino. 


qui a les denx sexes, Lat. Androgynus. 
Hermaphrod:tus. 


ANDROGYNOS , adj. Nom que 


donnent les astrologues aux planètes qui 


ont deux qualités chaudes et humides, 
comme Mercure qui est sec: et chaud 
lorsqu'il est près du seleil , et humide 
lorsqu'il est près de la lune. Lat. An- 
droginus. 

NDROMEDA, s. f. Andromède, 
l'une des vingt-deux constellations céles- 
tes septentrionales. L. Andromeda. 

ANDROMINA, s.f. T. vulgaire et 
bas. Menterie, bourde, fausse excuse. 
L. Comm nta. Gerra. Fraus. 

ANDROSAGES, s. f. Androsace, 
herbe amère, sans feuilles , qui croît en 
Syrie. Lat. Androsaces. 

ANDROSEMO, s. m. Androsémum, 
plante dont le suc ressemble au sang. L. 
Androsæmum. 

ANDULARIOS, s. m. Vêtement mal 


fait, rempli de pièces et de morceaux, 


mal propre , mal bâti. Lat. Vesies lac.re 


et. pannosæ. 

ANDULENCIA, s..f. T. burlesque. 
Voy. Andanza. 

ANDURRIALES, s. m. pl. Lieux 
scabreux, mauvais, qu’on traverse quel- 
quefois, quoiqu'ils n'aient ni chemins, 
ni sentiers, L. Loca invra. 


ANEAGE, s.m. Marque qu'on fait | 


aux pièces d'étoffes, qui indique la quan- 
tité unes qu'elles contiennent. L. Sig- 
num quo ulnarum numerus indicatur, 
ANEAR , v. a. Auner, mesurer avec 
l'aune. L. Ulná metiri. | 
ANEBLAR, Ve. R. Voy. Anieblar ó 
Anublar. 
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ANEBLADO, DA, part. pass. V. 
Anicblédo, da, 6 Anubládo, da, 

ANECIARSE, y. r. T. hasardé. Se 
rendre ennuyeux, devenir níais , à charge. 
L. Fastidium creare. Nescium fieri. 

ANEGADIZO, ZA, adj. Facile ou 
sujet à être noyé, inoudé , comme il ar- 
rive à certaines terres basses, vallons, tels 
que le pays de la Hollande. L. Submer- 
sioni obnoxius. Paludosus. 

ANEGAR , v. a. Noyer, inonder , 
submerger. Lat. Submergerco Mergere. El 
navio se anegó en la mar : le navire s’abtma, 
et fut submergé dans la mer. 

Anegar. Se dit aussi quelquefois pour 
détruire, ruiner. L. Obruere. 

ANEGARSE, v. r. Se noyer, être 
suffoqué par l’eau ou autre chose liquide, 
L. Mergi. Submergi. 

ANEGADO, DA, part. pass. Noyé , 
ée , inondé, te, etc. LE. Moreno. Sube 
mersus. 

ANEMONE, s. f. Anemone, fleur, 
espèce de pavot. L. Anemone. 

ANEMOSCOPIO, s. m. Anemos- 
cope , machine pour connoître le change- 
ment de Pair et du vent, ou le beau ou 
mauvais tems, deux ou trois jours avant 
qu'il arrive : c’est un petit homme debois, 

ui s'élève et s’abbaisse dans une colonne 
e verre où il est enfermé. Lat. Anemos- 


copium. 

ANEVRISMA, s. mm. T. de chirurg. 
tumeur qui provient d'un relâchement 
ou de la rupture d'une artère. Latin, 
Tumor. " 

ANEXAR , v. a. Annexer, joindre, 
unir, agréger , attacher. Lat. Ænnectere. 
Adjungere. 

ANEXIDAD, s. f. Dépendance ap- 
partenante d'une chose. Les Notaires se 
servent souvent de ces mots dans leurs 
actes, pour dire circonstances et dépen- 
dances. Ann:xa. 

ANEXION,s.f. Union, agrégation y 
jonction d'uae chose à une autre. Lat.. 
Annexio. 

ANEXO, XA, adj. Annexé, de, uni, 
ie, ou joint, te, dépendant, te. Lat. 
Annexus. Adjunctus. 

ANEXO, s. m. Annexe, Bénéfice uni 
et dépendant d'un autre qui en est le chef- 
lieu. Lat. Annexum. 

ANFIBIO, BIA, adj. Amphibie, 

ui vit tantôt dans l’eau, tantôt sur terre 
Lar. Amphibiaus. 

ANFIBOIOGIA, s. f. Amphibolo- 
gie , façon de parler artificieuse et équivo- 
que, double sens. L. Amphibologia. Am- 
biguitas. 

ANFIBOLOGICO, CA, adj. Am 
phibologique , équivoque , ambigu, à dou- 


‘ble sens , captieux, euse. L. Æ:phibolo-® 


icus. Ambiguus. 

ANFITHEATRO, s. m. Amphité4- 
tre lieu où se donnoient anciemnement les 
spectacles, L. Amphitheatrum. 

ANFION , s. m. Espèce de confection 
ou potion médicivale, qui rend le corps 
insensible aux douleurs et tourmens, en 
amortiesant les sens. L. Medica potio sta- 


porem sensibus inducens, 


ANFRACTO, s. m. T. anc. Che- 


min. sinueux , tortueux , qui a plusieugs 


ANG 


tours et détours , chemin dangereux. Lat. 
Anfractus. 

ANGARILLAS, s.f. f. plur. Bar on 
civière renfoncée , qui sert à transporter 
despierres et autres matériaux. L. Traha. 
Vestabulum. 

Anganillas. Machine de bois, qui sert 
à porter de l’eau dans des cruches ou de 
pus coquemarts de cuivre sur un mu- 

ou autres bêtes de somme. Lat. Vec- 
sabulum. 

Angarillas. Certains grands paniers dont 
ha superficie est composée de quatre lis 
teaux de bois percés , où sont attachées des 
cerdes qui font une espèce de réts ou filets, 
etqu'on charge sur une bête de somme , un 
de chaque côté , pour transporter de la po- 
terie de terr®, de faïence , de verre et au- 
tres choses sujettes à se casser. L. Cala- 
di clathrate, " 

En angarillas : Façon adverbiale, et 

h. c’est se mettre les poings sur les 

per colère, en menaçant une per- 

sonse , ou lui disant des injures. L. Ansa- 
wn et minabundum incedere. 

ANGARO , 3. m. Feu qu'on fait sar 
des hauteurs le long des côtés de la mer 
er autres endroits, en signe de quelque 
danger. Lat. Signum fumo in montibus 
datumn 


ANGEL, s. m. Ange, esprit céleste. 
En. Angelas. 

Angel cusiodio 6 de la guarda, Ange 
gardien. L. Angelus custos , tutelaris. 

Angel bueno, y Angel de luz. Bon 
sage, ange de lumiére. Lat. Bonus an- 
elus 


: Ángel malo 6 Angel de tinieblas. Mau- 


vis 10 ange de ténèbres, le diable. 
L. Disbolus. Demon. : 


Aagel. T. d'artillerie. Ange, boulet à 
deux têtes , boulet à chaîne : ce sont deux 
boulets attachés ensemble avec une petite 
barre on chaîne de fer, et qu'on charge 
dius le canor , couper les máts d'un 
mvire. L. Globulus duplex ferreus utrin- 
fui connexus. 

Angel. Auge, poisson de mer. Voy. 

a 


s un dagel : Cost un ange, res- 
sen pour marquer la docilité, la. bonté 
d'me personne. Lat. Angelicam indelem 
redolet 


Tener su ángel de guarda : Avoir son 
ange, c'est métaph. avoir ún pro- 


tecteur , um défenseur. Lat. Patrocinio | 


alicajus. 

ANGELICA, s. f. Plante Angélique. 
L. Angelica. Smyrnium. . 
ANGELICAL, adj. Angélique, € 
qui 1 rapport à l’ange. L, Angelicus. Era 
en extremo hermosa, de un angelicál na- 
til y insigne virtud : elle étoit extréme- 
ment , d'un naturel angélique, rem- 


plie de vertu. 
ANGELICALMENTE, adv. An- 
quement , avec une douceur d'Ange. 
reficé. Mirum in modum. 
ANGELICO , CA , adj. Voy. An- 


Salutación 
ftlique, Ave 


¡ca : La salutation ah- 
aria. L. Angelica sa- 


tato. 

AGUA ANGELICA , Eau Angéli- 
que, médicament urgatif. » Composé de 
nenas clarifiée, infusfe dans une décoc- | 


ANG 
tion de chicorée. Lat. Agua angelica yulgd 
dicta. 

ANGELICO 6 ANGELITO, s.m. 
dim. d'Anpel. Petit ange. L. Puellus. 

ANGELO, s. m. T. ancien. Voy. 
Angel. 

ANGELOTE, s. m. augm. d'Angel. 
Statue d'un ange en grand, posée , placée 
dans un rétable d'autel. L. Angeli grandis 
figura in opere anaglypho prominens. Et 
métaph. Il se dit d'un enfant gros et gras, 
potelé et donx. Lat. Ben? nutritus et mo- 
rigeratus puer. 

Angelote. Angelot, espèce de monndie 
d'or ancienne. L. Victoriatum. 

ANGEO, s. m. Espéce de grosse toile 
qui vient de la province d'Anjou. L. Tela 
andegavensis crassior. 

ANGINA, s. f. Squinancie, inflam- 
mation du gosier. L. Angina. 

ANGOSTAR, v. a. Étrécir, réduire 
à Vétroit, serrer, resserrer. L. Arctare. 
Coarctare. Et métaph. Tourmenter, affli- 
ger, attrister, fâcher, inquiéter , chagri- 
ner. L. Angere. 

-ANGOSTARSE, v. r. Se rétrécir, 
se resserrer, se réduire. L. Arctari. Coarc- 
tari. Contrahi. 

ANGOSTADO, DA, part. pass. 
d'Angostar. Étréci, ie, etc. Lat. Arc- 
tus. Ángustas , entrada angosta ; entrée 
étroite. 

Venir angosto : Venir étroit , phrase 
métaphorique pour exprimer que rien n'est 
suffisant pour satisfaire l'ambition, l'esprit, 
le courage ou le mérite. L. Explendæ cu- 
piditati non sufficere. 


ANGOSTURA, s. f. Étrécissement, 


rétiécissement , défilé , gorge de monta- | 


gue. L. Angustia. 
ANGRA, s. f. Voy. Bahia 6 Ense- 
náda de mor. . 
ANGUHA . s. f. Anguille ,: poisson. 
L. Anguilla. | 
Anguila de cabo. Nerf de bœufdonton se 
sert pour frapper les-forçats, ainsi appellé 
parce qu'il ressemble à une anguille, Lat. 
tagrum. Flagellum. ” 
ANGUILAZO , s m. Coùp d’an- 
guille, coup de nerf de bœuf que le 


comite d'une galère applique aux forçats. 


L. Flagri ou flagelli ictus. 

ANGULAR , adj. des deux genres. 
Angulaire , qui a des angles, Latin, 
Angularis. 


. Piedra angulár : Pierre angulaire ou 
fondamentale , qu'on met à la première 


assise d'un bâtiment , qui fait l’angle |: 


on le coin; et en termes de l'Écri- 
ture , c'est Jesus-Christ qui est la pierre 
angulaire do l'église. Latin , Lapis an- 


gutaris. 
ANGULARMENTE , adverbe. En 
angle , en forme d'angle. Latin , Ad 
angulurm. | | 
ANGUIEMA , s. f. Toile d'An- 
gouléme. Lat. Tela engolismensis. 


Hacer angulémás : Faire des simagrées, 
des: gestes: avec affectation d'amitié, 


pour tromper quelqu'un: Lat.- Mentir: 
landitias.- Captiosé blandiri- 
ANGULO, s: m. Angle, coin, 
encoïiguure. Lan Angulus, 
Angulo, Termo de 
Vinclinaison de deux 


l'autre, qui enfin se coupent et font 


étrie. C'est 





ignes l’une sur | 
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l'angle au point de leur intersection. 

Lat. Angulus. . 
Angulo recto. Angle droit, formé par 

une ligne qui tombe perpendiculaire- 


ment sur uno autre. Latin , Angulus 
rectus. 

Angulo cissoide , hederacio Ô dé 
hiedra. Angle cissoïde est l'angle inté- 
rieur qui se fait de deux lignes circu- 
laires convexes qui se eoupeut. Latin y 
Angulus cissoides. 

Angula curvilineo. Angle curviligne, 
qui se fait de deux lignes courbes. L. 
Angulus curvilineus. 

Angulo espherico. Angle sphérique |: 
qui se fait sur un globe par Pintersees 
tion de deux cercles. Latin , AÁngulus 
sphericus. | | 

Angulo lanular. Angle lunaire, qui. 
est en forme d'un croissant, qui sé 
fait do deux lignes courbes qui se 
coupent, dont lung ést convexe, et 
l'autre concave. Lat. Angulus lunularis. 

Angulo agudo. Angle aigu. C'est 
quand une Hgne tombe obliquetuent sur 
une autre. Lat. Angulus acutus. 

Angulo obtuso. Anglo obtus , grand 
angle formé par une ligne qui tombe 
obliquement sus une autre. Lat. Angu- 
lus obtusus. | 

Añgulo pelecoide, An élicoïde 
qui al figure d'une Nas La. Ange 
lus pelicoides. | 

Angulo plano: Angle plan est  celul: 
qui se fait sur uno superficie unie. L. 
Aingulus planus. 

Angulo rectilineo. Angle rectiligne 
est celui qui se forme de lignes droites. 
Lat. Angulue rectilinuus. 

Angulo sistroide. Angle sistroide y 
qui a la figure d'un sistre , instrament 
à corde d'ltalie , espèce de luth, Lat. 
Angutlus sistroides. — 

Ángulo solido. Angle solide, qui se 
fait de deux superficies inclinées l’une 
vers l’autre. Lat. Angulus solidus. 

Angulo del centro de un polygono. 
Terme de fortification. L'angle du cen=" 
tre de polygone. Lat. Angulug centri in 
polygono. 

Angulo del flanco de la' cortina. 
T. de fortification. L'angle du flanc de 
de la courtine. Lat. Angulus cortina; 

Angulo del polygono ezterior. Te 
‘de fortification , l'angle de polygone 
extérieur. Latin y Angulue  polygoni 
eXterioris. | 

Angulo del polygoro interior. Terme 
de fortification. Llangle du polygone 
intérieur. Latin , Angulus polygoné: 
interioris.: |. . 

Angulo flangieado. Terme de forti 
fication. Angle: flanqué. Lat. Angulug' 
propugnaculi.: | | 
: Angulo flahgweante exterior .é de la 
‘tenaya. Terme de fortifieation. L’angle: 
flanquant extérieur; ou l'angle de te 
aille. L. Angulus decussationis. 

Angulo flanqueante interior. Terme 
‘dé fortification. L'angle flanquant inté- 
rieur. E. Angulus defensionts interior. 

Angulo saliente, 6 Angulo vrvo. T.: 
‘de fortification. Angle saillant , ou angle- 
vif. L. Angulus prominens. 

ANGURRIA, s. f. V. Sanála y 
-Badéa $ Melón. de agua. 


70 A N1 
ANGUSTIA, s. f. Chagrin, ennui, 


Mngoisse , tristesse, afliction, peine, 
douleur, accablement d'esprit. L. An- 
gustia, fingor. Ánxietas. Il so dit aussi 
d'ua lieu étroit, d'un petit espace, 
d'un détilé, et encore pour indigence, 
pauvreté , nécessité. L. Angustiæ. | 
ang: sta ó AAngustias.T. de Bohémiens. 
Prison , galères. Lat. Carcer. Triremes. 
* ANGUSTLIADAMENTE , adv. 
Tristement , avec inquiétude, chagrin, 
douloureusement , étroitement. L. Æyrè. 


Ánxil. 

ANGUSTIAR , v.a. AfÑiger , cha- 
griner, causer de lá peine. L. Angere. 
¿Holestiam creare afjerre, 

ANGUSTIADO, DA, p. p. Af- 
fligé , de, chagriné , de, etc. L, Anxius, 
Molestiá ayfccius. 

Angustiado. Métaph. Avare, vilain, 
mesquin , taquin, ladre, misérable. L, 
Avarus. Sordrdus. 

ANGUSTIUSO, SA, adj. Dou- 
loureux, euse, chagrinant, te, afli- 
geant, te. L. Muiestus. 

ANHELAR, v. n. Respirer avec 
peine , haleter , être hors d'haleine , 
essoufflé. L. Anhelare. Et métaph. dé- 
sirer, briguer, ambitionner, solliciter 
avec chaleur, aspirer à une chose. L. 
Anicl'are. Ambire, 

ANHELANTE , p. a. d'Ánkelar. 
Halcetant , respirant avec difhculté. L. 
Anrelans. Anhelus. 

ANHEIITO, s. m. V. Kespira- 
cion , Aliento,  ' 

ANHELO , s. m. Ambition, ex- 
tréme , Gfsir immodéré, grand empres- 
sement. L. Ambitio. Cupido. 

ANIASA, s. $. Terme usité dans le 

royaume de Murcie. Salaire ou page qu'on 
donne chaque année aux valets de char- 
yues , qui labourent les terres. L. Merces- 
annua. 
- ANIDAR, v. n. Bâtir un nid, faire 
son nid, nicher : il se dit communé- 
ment des oiseaux. L. Nidificare. Nidu- 
lari. Que ni sufrió dos cabézas un ga- 
bierno , ni se anidáron bien dos páxaros 
juntos en un agujéro : qu'un bon gou- 
yernement ne souffre point deux têtes, 
de mème que jamais deux oiseaux ne 
fichèrent bien ensemble dans un même 
trou. 

ANIEBLARSE, y. r. Être niellé, 
se gáter, se brúler par la vielle; en 

arlant des bleds. L. Pruiná corrumpi, 

ANIHILAR, v. a. V. Aniquilar. 

ANILLO , s. m. Petit anneau, pe- 
tite bague, annelot, anneau nuptial, 
petit cercle. L, Annulus. 

ANILIOS , s. m. Fers, ceps qu'or 
pet aux pieds et aux mains des pri- 
sonniers , menottes. L. Compedes. 

Amilo astrunomico. Anneau astrono- 
pique , petit anneau de métal, divise 
en degrés, que l'on tient suspendu par 

n anneau plus petit , pour prendre, 

l'aide d'une alidade , la hauteur des 
astres L, Annulus astronomicus. 

* Anillo del p:s.ador. Anneau du pêcheur, 
sceau avec lequel ou scelle les brefs apos- 
toliques. Lat. Annulus piscatoris. 
rinillo de Saturno. Yerme astronomi- 
jue. Anneau de Saturne , cercle lumi- 
ucux qui environpe cette planctic , et qu'on 


phibium. 





l'ame áún corps , vivifer , inspirer ke 
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découvre avec le télescope. L. Annulus 


Saturni.- 


Anillo” universal. Anneau universel, 
horloge solaire , composée de deux petits 
anneaux perpendiculaires entr'eux , dont 
l’un sert de méridien , et 'hutre contient 
des heures astronomiques. Lat. Annulus 


horas indicans. 


Obispo de anillo: Evêque d'anmoau ost 
celui qui a un titre d'évéché dont le dio- 


cèse est occupé par les infidelles , ce qui 
lui sert pour être coadjuteur d'un autre. 
L. Titularis Episcopus in partibus inf 


delium, 


Viéne como anillo al dede : Il vient 
juste comme une bague au doigt phrase 
vulgaire pour exprimer qu’une chose con- 
vient , qu'elle est juste , proportionnée. 
Lat. Aprifimé congruit. , 

ANIMA, s. f. Voyez Alma. 

Anima. Terme d'artillerie. L'ame, le 
creux ou la concavité d'un canon. L. Zur- 
mentt beltici cavus. 

ANIMABLE , adj. des deux genres. 
T. peu en usage. Qui anime , qui fait 
vivre , qui donne la vie, la respiration. 
Lat. An:mans, 

ANIMACION, s. f. Animation, 
l'infusion de l'ame , l’action d'animer. L. 
Anunatio. | 

ANIMADOR , s. m. Qui aime, qui 
doune la vie, l'ame, le courage , qui vi- 
vie. Lat. Animator. 

ANIMADVERSION , s. f. Ani- 
madyersion , attention, considération, ob- 
servation , remarque , réflexion. L. Ani- 
madversio. Observatio. 

ANIMAL , s.m. Animal, corps ani- 
mé , qui a du sentiment , du mouvement. 
L. Anima!, Animal raisounable. 

Animal. Animal se dit d'un lourdaud , 
groiers stupide , etc. L. Animal bipes, 

tolidus. Stupidus. 

Animal amphibio. Animal amphibie , 
qui vit sur terre et dans l'eau, comme le 
crocodile, le castor, etc. L. Animal am- 


Animal aquatil. Animal aquatique , qui 
vit dans l'eau. L. Animal aquatile, palustre, 
Animal quadrupedo. Animal quadrupe- 
de. L. Quadrupes. 
Animal reptil. Animal rampant , rep- 
tile. L. Rept:lis. 
Animal terrestre, Animal terrestre. L. 
Animal terrestre. 
Animal volatil. Animal volatil . Lat: 
Volucris. ; 
Animal , adj. des deux genres. Animal, 
tout ce qui a rapport à un corps sensitif. 
L. Animalis. Spiritus animales , esprits 
animaux : operaciones animales , opéra- 
tions animales. 
ANIMALEJO , dim. d'animal. Petit 
animal. Lat. Animalculum. 
ANIMALIA, s.f. T.a. V. Animal. 
ANIMALON , ANIMALAZO , 
ANIMALOTE, Grand animal; il se 
dit également des personnes sottes ; niai- 
ses, lourdes , qui n'ont pas d'esprit. L. 
Pragrande animal. Ingens bellua. 
ANIMANTE , s.m. Ge qui vit, qui 
a une ame, qui est animé. D. Animans, 
ANIMAR , v. a. Animer , donner 


mouvement. L. Animare. Vivificare. 
Animar. Auimer , encourager y exci- 
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ter, inspirer de la valeur. L. Animes Exe 
citure. 

Animar. Métaph. Se dit des choses ina- 
nimées , ranimer , donner une nouvelle 
vigneur. L. Vires , vigorem reddere. } à 
la primavera animaba los árboles desnudos. 
Deja le printems ranimoit les arbres dó- 

ouillés. 

ANIMARSE , v. r.s'animer , s'en- 
eourager , s’efforcer , s'inciter à faire, à 
entreprendre une chose. Lat. Excizarr. 
Stinulari. 

ANIMADO, DA, p. p. Animé, 
ée, etc. L. Animatus. fncrtaius. 

ANIME , s. f. Anime , gomme qui 
vient des Indes , et qui a boune odeur, 
espèce de parfum, encens. L gnunonmacuin. 

ANIMERO ,s. m. Quéteur pour lus 
ames du purgatoire , c'esi-a-dire pour leur 
faire dire des messes , des prières. Lut, 
£leemosynarum pro defuncturum sujfragus 
coltector. 

ANIMO , s. m. Ame, esprit, ce qui 
fait raisonner et mouvoir les animaux. L. 
Anima. Anmus. ¿ 

Animo. Courage , valeur , hardiesse , 
audace , bravoure , résolution. L. Arnumus. 
Estar en animo de hacer una cosa : être 
en résolution de faire une chose. Lat. 
Statuere. Decernere. 

Dar animo , Dosner courage. Lat. 
Animos addere, 

Bolver «l ánimo. Tourner son esprit, 
son attention. Lat. An:mum adjicere ad 
aquid. Volvió el ánimo à Las cosas de la 
Republica : il tourna toute son attention 
vers les choses de la république 

ANIMOSAMENTE , adv. Coura- 
geusement , fortement , vaillamment , vi- 
goureusement , fermement. Lat. Strenuè. 
Fortiter. Animosamente se bebió la muerte 
Socrates , Socrates but le poison cou- 
ragensement. 

ANIMOSIDAD , s. f. Hardiesse , 
audace , assurance, intrépidité , effort, 
valeur. Lat. Animus. Fotitudo. Stre- 
nuitas. Virtus. 

ANIMOSISIMAMENTE , adv. 
sup. Très-courageusement, trés-vaillam- 
ment, très-fortement, trés-vigoureuse- 
ment , très-fermement. L. Strenuissimè. 
Fortissime. 

ANIMOSO, SA, adj. Couragenx , 
euse; hardi, ie, brave, vaillant, te, 
intrépide , entreprenant, te , impétueux, 
euse. L. Animosus. Strenuus. Fortes. 

ANIÑARSE, v, r. Rajeúnir, faire 
l'enfant , vouloir paroître plus jeune 
qu'on n'est. Lat. Kepuerascere. No se 
anine hermána , que sobre cinquenta na- 
vidades anda : ne faites pas l'enfant, 
ma sœur , car vous marchez sur cin- 
quante nativités, pour dire vous allea 
sur cinquante ans. 

ANINADO , DA, p. p. Rajeuni, 
ie, qui fait l'enfant. L. Repuerascens. 
ANIQUILACION, s. f. Anéautis- 
sement, destruction d'une chose, réduc- 
tion à rien, au néant. L. Annuulatio, 
Ad nihilum redactio. 

ANIQUILAR , v. a. Anéentir, dé- 
truire , ravager , ruiner, réduire une 
chose à rien. L. Anniñitare. Ad nihi- 
luin redigcre. | 

. ANIQUITARSE , v. r. S'auéantir, 
se détruire, se ruiuer, se réduire à rien. 


ANO 
L. Ad mihilum redigi. Et en terme de 
morale, s’bumilier , s'abaisser , s’anéan- 
tir devant Dieu. L. Sentire de se ¿pso 


abjectrsetrnè. 

ANIQUILADO, DA, p. p- Anéan- 
ü, ie. Lat. AÁnnilulatas. Ad nikilum 
redacius. 

Anquilado. Réduit à une extréme 
pauvreté, ruiné, perdu. L. ÆAfflictis, 
ou Perditis rebus jacens. 

ANS, s. m. Plante, Anis. Et aussi 


Anis, menue dragée. L. Anisum, Ro- 


meaun feniculum. 

llegar à los anises : Etre aux anis. 
Phrase pour exprimer qu'on arrive tard 
peur obtenir ce qu'on demande. Lat. 
Fardiès advenire. Allusion aux repas 
Espagnols , où l'on sert à-la 6n, pour 
dermier mets, des anis après le des- 


sert. 

ANISIILO , s. m. dim. d'Anis. Ce 
sent de petits avis fort fins, ou nompa- 
reilles, petites drasées extrémement fines 
et menues. L. Ajusum minutius. 


ANIVERSARIO, 5. m. Anniver- 
taire, Ofhce funéraire. L. Anniversarium. 
ANNO tm. T.a. Voy. Año. : 
ANO, s. m. Terme de médecine. 
Aus, lorifice du fondement. L. 4nnus. 
Fodez. 
ANOCHE, edv. Hier au soir, ou 
la nait dernière. L. Hesterná nocte. 
ANOCHECER , v.n, Färe nuit, 
devenir nuit , commencer à faire nuit, 
fair le jour. L. Consenebrescere. Noc- 


tera appetere, 

AÑOCHECERSE , v. r. Terme 
poétique. Se faire nuit, s'obscurcir , 
tomber , en parlant du jour. L. Tene- 
bris rcumfundi. 

Anochecerse, Se cacher , être couvert; 
ce qui se dit vulgairement du soleil 
kriqu'il se couche ou qu'il fait un tems 
sombre et obscur. L. Caligine obduci. 

Anochecer y no amanecer, 6 anocheció 
y no amaneció : Paroître de nuit, et 
disparottre de jour; il parut à Ja nuit 
e: d'sparut qu jour, pour dire qu'unc 
feionre a de mauvaises affaires qui 
‘ctligent de se tenir cachéc le jour. L. 
Clam se prorinere. 

AT AÑOCHECER , adv. A la nuit, 
vers le soir. L. Seró. Vesperé. Arpe- 
tente rocte, 

ANOCHECIDO, DA, p. p. Obs- 
carci, ie, tombé, de, caché, de de 
anage. Lat. O!tencbratus. Obs.uratus. 

Anochecido. Métaph. s'emploie que!- 
gris pcur exprimer la cuulcur noire. 

er, 

AÑUDINO , NA, adj. Terme de 
médecine. Anodin, ne, qui se dit des 
médicamens lénitifs. L. Zleniens. Ano- 


ras, 

ANOMATIA , s. f. Terme de gram- 
maire. Anomalie se dit ce l'irrégularité 
de la conjugaison de plusieurs verbes. 
L. Anomalia, 

Anomalia. Anomalie, en terme d'as- 
frosomie, signife une irrégularité appa- 
rente dans le mouvement des planètes. 

Anomalia. 


ANOMALO, IA, adj. Terme de 


£rammaire. Ancuial, il se dit des noms 


comme des verbes qui, dans leur décli- 
maison comme dans Jeur conjugaison, 


ANS 


me suivent pas la règle des autres. L. 
Anomalus. 

ANOMINACION , s. f. Figure de 
Rbétorique. Allesion à un mot, jeu de 
aroles. Lat, Annomatio. Paronomasia. 

ANOTACIÓN, s. £. Aunotation , 
note, marque, remarque , observation. 
L. Annotatio. Observatio. Nota, 

ANOTADOR , s. m. Celui qui fait 
ou qui met des notes, on qui fait. des 
remerques , censeur, reviseur. L. A4n- 
notator. Animadyersor. Censor. 

ANOTAR, v. a. Annoter, marquer, 
remarquer, observer, faire des notes. 
L. Annotare. Observure. 

ANUTADO, DA, p- p. Anno- 
té, de, marqué, de, etc. L. Annotatus. 

ANONA, s f. Anon, fruit des 
Indes, espèce de coing de la grandeur 
etr de la figure d'une poire; ou l'ap- 
pelle aussi Cuanabane, L. Malum cu- 
neum Americanuin. 

ANONADACION, s. f. Abaisse- 
ment, humiliation, anéantissement de 
soi-même. L. Suf ipsius abjectio. Dar 
á entender no solamente su méngua y 
anonadaciôn , sino su viléza : douner à 
entendre non seulement son humilité et 
son anéantissement , mais encore sa bas- 
sesse. 

ANONADAMIENTO, s. m. V. 
Anonadación. 

ANONADAR , v. a. Diminuer, 
amoindrir , abaisser, anéantir, réduire 
une chose à xicn. Lat. Annihilarc. Ad 
nihilum redigere. 

ANONADARSE , v. tr. S'humilier, 
s'abaisser , s'avilir, s'anéantir. L. Sese 
abjicere, deprimere , exinanire. Se abaxó 
6 anonadó : il s’abaissa, il s'andantit. 

ANONADO, DA, p. p. Diminué, 
ée , amoindri, ie, anéanti, ie. L. 4n- 
nihilatus. Exinanitus Abjectus. 

ANONADO, DA, adj. Syncope 
de Aronadído , da. Abaissé , de, bu- 
milié, de, avili, ie, anéanti, ie, di- 
minué, de , amoindri, ie, rócuit, te à 
à rien. L. ÉExiranitus. Abjectus. 

ANONYMO , MA, adj. Anonyme, 
qui n’a point de nom. L. Ánonymus. 

ANORKIA, s. f. Terme ancien. Y. 
Nóv ia. 

ANOTOMIA V. Anatomia. 

ANSAR, s. m. Oye, gios oiseau 
domestique, bon à manger. L. A4nser. 

ANS:RINO , NA, adj. Doye, 
qui concerne les oyes. L. Anserinus. 

á4NSARON, s. m. dim. d'Ansar. 
Petite oye. L. Anserculus. 

ANSi, adv. Terme ancien. V. Asi. 

ANSIA , s. f. Anxiété, peine, tour- 
ment, cmbarias , grande inquictude d'es- 
prit, oppression de cœur. L. AÁnxictas. 
ll signifie aussi souhait, désir, passion, 
et quelquefois passion illicite. Latin, 
Cupido. ‘ 

Ansia. Terme de Bohémiers. Fan. L. 
Aqua. Et aussi la torture, le tourment, 
la question qu'on donne aux criminels. 
L. Wurtura. 

ANSIAS. Terme de Pohémiens. Les 
galères , peiné de certaius délits. Lat. 
Trireries. 

AÁssias de muerte. Angoisses de mort, 
agonie. L. Mortis angustia. 

Cantar en el ánsia : Chanter daus le 
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tonrment. Phrase de Bohémiens, pour 
dire Coufesser à la question. L. Crimen 
fatéri inter tormenta, 

ANSIAR , vw. a. Aspirer, désirer, 
souhaiter, convoiter, briguer, ambi- 
tionner , avoir envie de quelque chosed 
Le Aspirare, gaie. 

¡SIA A» Pp. p. Aspiré 
do, L, Ambitus. PP P ‘ 

Ansiado. Avide , convoiteux, dési- 
reux , ambitieux , avaricieux. L. Ayrdus, 
Cupidus, | 

ANSINA, adv. Terme bas et anciens 
V. Asi. . 

ANSYOSAMENT E, adv. Pénible- 
ment , avec chagrin, fatigne , soin, in= 
quiétude , sollicitude. L. Lgré. AÁnxil, 

Ansiosamente. Avidement , ardeaugent. 

passionnément, vivement. L. V.hemen- 
ter. Avidè, Cupide. 
. ANSIOSO, SA, adj. Envieux, euse, 
jaloux , se, inquict, te, agité, Ce, 
affipé, de, accablé, ce, tourmeut{, 
ée. L. Anxius. Sollcitus, Avidus. Cu- 
pidus. 

ANTA ou DANTA, Animal des 
Indes qui ressemble à une mule, mais 
qu n’a pas de queue. Lat. 4. ¿mal 
ndicum, 

Anta, s. f. Terme d'architecture. 
Pilastre , colonne. L. Fila culumna. 

ANIAGUNISTA, s. m. Antago” 
niste, celui qui est d'un parti opposé 
à un autre, qui lui est contraire. Lat, 
/Emulus, Adversarius. 

Antagonista. En terme de médecine, 
Muscles antagonistes, ceux qui out des 
fouctions contraises aux autres. L. Mus- 
cul antagonisti6!. 

ANTANA. Terme qui n'a d'usage 
que dans la phrase llamarse antana ; 
que d'autres disent Andura. Nier avec 
opiniftreté ce que Pon a dit ou offert, 
se rétracter, chanter la palinodie. Lat, 
Recantare , canere palinodiam. 

ANTAÑALO , Fagon adverbiale et 
vulgaire , il y a beaucoup de tems, 
il y a long-tems, depuis long-tems. L. 
Jamdii. Ja:mpridem.- 

ANTANO, s. m. L'année précé- 
dente , l'année passée. L. Annus supe- 
ricr , Où proximè elapsuz. 

ANTANONA, adj. Terme bur- 
lesque. Vicillotte , qui commence à vieil= 
br. L. Vetula. 

ANTARUTICO , adj. Terme d'as- 
tronomie. Antarctique , @’est l'épithète 
du pole méridional, qui est opposé au 
pole srctique , ou septentrional; il se 
dit aussi de tout ce qui: a rapport au 
pole antarctique. L. Antarcticus. Aus- 
trans. 

ANTARES , s. m. Terme d'astro- 
nomie. Étoile de la premiére graudeur 
dans lo signe du Scorpion, qu'on ap- 
pelle Cœur du scorpion. Lat. Cor scorpii, 

ANTE, prép. Devant, en présence. 
Lat. Corám. Parcció ante los Cardené- 
les ; I] parut devant les Cardinaux. 
Ante mi el injraeseripto : devant mor 
le sonssigné ; terme de Notaiie. 

ANTE , adv. Terme ancien. Voyez 
Ántes. 

Ante. Avant. Lat. Anti. Antec todas 
cosas : avant toutes choses. 


ANTE, 6. me Elan, animal que- 
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Urupède ; espèce de " bafle ; et selon 


d'zatres , Ano sauvage Qui se trouve 
dans les Indes. Lat. Bubalus, Il se dit 
aussi de sa peau dont on fait des collets 
vu bufles pour la cavalerie y et qui est 
si forte qu'une épée a de ha peine à la 
percer, Lat. Corium bubalinum. 

Ante on Antes, Entrée ou entrées 
de table, qui sont des fruits qu'on sert 
ordinairement pour premiers mets en 
Espagne, au dîner ou au souper. Lat. 
Promulsio. 

ANTEADO, DA, adj. de couleur 
de chamois ou de peau d'Elan préparée. 
Lat. Subpallides. 

ANTEANTEAYER , adv. N y 
a quatre jours, depuis quatre jours. Lat. 
Nudius quartus. 

ANTE , ANTE NOCHE, adv. 
1 y a quatre nuits, depuis quatre muits. 
Lat. Quatuor ab hinc noctibus. 

ANTEAYER , adv. Avant-hier. 
Lat. Nudus tertius. 

ANTEBRAZO, s. m. Anat. Avant- 
Lras. Lat. Pars brachii anterior. 

ANTECAMARA , s. f. Anticham- 
bre , chambre qui est avant celle du 

Maítre. Lat. Anterius conclave. 

ANTECANTO, s. m. Voyez Invi- 
tatario. * 
ANTECEDENTE , adj. Précé- 
dent , qui précéde qui va devant. Lat. 
Antccedens. 

ANTECEDENTE, s. m. Terme 
de logique , et de géométric. Antécé- 
dent , c'est la première proposition d'un 
<nthymème ; et en géométrie , c'est 
le premier terme d’une proportion. Lat. 
Aniccedens. | 

ANTECEDENTEMENTE, adv. 
Antécédemment , premiéremeat , précé- 

. demment , antérieurement , avec préfé- 
sence. Lat. Antecedenter, Primd. 

ANTECEDER, v. n. Précéder, 
être devant , aller devant, marcher de- 

want , dévancer , surpasser, passer. Lat. 
#utecedere. Praire. 

ANTECEDIDO, DA, part. pass. 
Qui a précédé, de, dévancé, de, etc. 
Lat. quod aivit , præcessit. 

ANTE CES OR, s. m. Prédéces- 
seur , dévancier. Lat. Ántecessor. 

Ántecesor , ra, se dit aussi d'une 
- chose qui précéde une autre, qui va de- 
-vant. ÂAvant-coureur , avant-coureuse , 
Lat. Antecedens. Pravius. 

Antecesores : Prédécesseurs , afenx, 
ancétres, ceux qui étoient avant nous. 
Lat. Avi majores, 

ANTECHINOS, s. m. Moulure, 

cirelure , sculpture , gravure, travail 
qui se fait avec le cizeau, sur un ou- 
vrage relevé en bosse. Lat. Torcuma. 
Anaglyphum. 
'* ANTECHRISTO , s. m. Ante- 
christ , séducteur , ennemi et persécu- 
teur de la vraie religion. Lat. Anti- 
shristus. 

ANTECOGER , v. a. Pousser, 
chasser quelqu'un , un troupeau , ou 
autre chosc devant soi. Lat. Pra se agere. 

ANTECOGIDO, DA, part. pass. 
Ponssé , de , chassé, de devant soi, etc. 

Lat. Abactus. . 

ANTECORO, s. m. Pièce d'où 


ANT 


Pon passe dans le cœur d'une église. 
Lat. Chorus anterior. 

ANTECOS , s. m. Terme de géo- 
graphic. ‘Anticiens ou Antéociens , ceux 
qui habitent sous le même méridien, 
mais dans un parallele opposé à une 
égale distance de l'équateur, les uns 
dans l'hémisphère méridional , les autres 
dans le septentrional. Lat. Antæci. 

ANTEDATA, subs. f. Antidate, 
date falsifiée et antéricuro à la vraie 
date, Lat. Edite ecripturæ pralatus dies. 

ANTEFERIR , y. a. Préftrer, esti- 
mes d'avantage , donner la préférence, 
faire plus de cas. Lat. Anteferre. Ante- 
ponere. Praferre. 

ANTEIGLESIA , ». f. Porche ou 
vestibule d'une église. Lat. Ecclesia 
porticus, Vestibulum. Et dans les Pro- 
vinces de la Biscaye il signife un hameau. 
Lat. Pagus. 

ANTELACION, s. f. Primauté, 
préséance , préférence d'une chose à 
une autre. Lat. Anielatio. Praferentia. 

ANTEMANO , s. m. Présent, 
don qu'on fait à quelqu'un par avance, 
pour le rendre favorable à nos préten- 
tions. Latin, ÆAnticipatum Donum, 
Manus. 

ANTEMANO , adv. Par avance, 
anparavant , avant, devant. Latin, Anti. 
Anted. 

ANTEMERIDIANO, NA, adj. 
Ce qui se fait on arrive avant midi. 
Lat. Antemeridianus. 

ANTEMULAS , s. m. Terme bur- 
lesque. Avant mule, pour dire Valet 
d'écurie, qui a soin des mules, et qui 
est obligé de les suivre à pied marchant 
devant elles , lorsque le maître les 
monte pour aller en quelqu'endroit. L. 

ulio. 

ANTEMURAL , ». m. Boulevart, 
rempart, rocher, moutagne , ou telle 
chose que ce soit, qui sert de défense, 
de garde à un édifice on forteresse. Lat. 
Propugnaculum, Antemurale. 

ANTE-MURO, s. m. Avant-mur, 
fausse braye. Lat. Anterior murus. 

ANTENA, s. f. Terme de marine. 
Antenne ou vergue. Lat. Antenna, 

ANTENADO, DA, 3. m. et f. 
V. Alnádo ou Andádo. 

ANTENOCHE, adv. Avant-hier an 
soir, depuis deux nuits. Lat. Duatus 
ab hinc noctibus. 

ANTEOJOS, s. m. Luuettes que 
portent sur le nez les vieillards, ou 
ceux qui ont la vue courte. Latin, 
Conspicilla. 

Antcojo binoculo. Binocle , lunette 
qui a deux tyyaux joints ensemble, 
par lesquels on pent observer des deux 
peux en même tems un objet éloigné. 

at. Telescopium binoculum. 

Antecjos conservativos.  Luncttet, 
conserves , qui servent à conserver la 
vue seulement. Lat. Conspicilla yvisui 
conservando inservientia. 

An'cojos concavos. Lunettes conca- 
ves qui diminuent les objets et les font 
paroître plus clairement. Lat. Conspicilla 
concava. 

Anteojos de allende. Lunettes d'ap- 
proche. Lat. Fistulare conspic:llum. Siem- 
¿re miran las cosas con antiójos de allen- 
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de, que hacen grandes las cosas peque- 
nas : ils regardent toujours les choses 
avec des lunettes d'approche qui gros- 
sissent extrémement les objets très- 
petits. 

Anteojos convexos. Lunettes conve- 
xes, qui grossissent les objets, lonpes. 
Lat. Convexa conspicilia. 

Anteojo de corta 6 pequena vista. Mi- 
croscope ; lumette à pnce, qui sert à 
découvrir les plus petites parties des 
objets qu'elle grossit extraordinairement. 
Lat. Microscopium. 

Anteojo de larga vista. Télescope, 
lunette à longue vue, qui approche les 
objets, et les grossit: on l'appelle aussi 
Lunetto d’Hollande, de Galilée. Lat. 
Telescopium. a 

Anteojo de puño. Lorgnette. Latin, 
Pugillare. Telesc.pium. 

Anteojos polyedros , 6 de carillas. 
Lunette polyèdre ou à facette, qu'on 
appelle aussi Lunette d'avaricieuz , qui 
multiplie autant de fois l’objet qu'elle 
a de facettes. Lat. Conspicilla polyedra. 

ANTEOMNIA. Façon adverb. fort 
en usage. Avant toutes choses. Latin, 
Antè omnia. 

ANTEPASADOS, s. m. Devan- 
ciers , prédécesseurs, ancétres. L. Avi, 

ajores. 

ANTEPECHO , s. m. Parapet. L. 
Tateritia lorica. Il se dit aussi de la 
portière d'un coche de terre , voiture 
publique , carosse ancien. 

Antepecho. Poitrail , partie du harnois 
du cheval on d'une mule , bande de 
cuir qui bat sur le poitrail, et qui 
empêche que la selle ne tombe en ar- 


rière , ou qui sert pour tirer le carosse. 


Lat. Equorum na, 

ANTEPENULTIMO , MA , adj. 
T. de grammaire. Antépénultième. L. 
Antepenultimue. 

ANTEPONER, v a. Prélérer 
donner la premiére place » la préférence, 
estimer plus l’un que Pantre. Lat. Æ#n- 
teponere. Arucferre. Praferre. Præponere. 
Los ánimos generosos deben anteponer 
el servicio de sus Reyes, y el benefi- 
cio público de sus pasiónes 6. intereses 
particulares: les ames généreuses doivent 
préférer le service de leur Roi, et le 

ien public, à leurs passions ou inté- 
rêts particuliers. 

ANTEPONERSE , v. r. Se pré- 
férer à un autre, prendre la première 
place , s’avancer devant, s'estimer plus 

u'un autre. Lat. Praeferre se alicui. 

ANTEPUESTO, TA, part. pas. 
Préféré, de. Lat. Pralatus, Antepositus. 
Prepositus. 

ANTEPUERTA, s. f. Porte de 
drap, porte battante , double porte, por- 
tière. Lat. Cortina, Obductum januæ 


yclum. 

ANTERIOR, adj. des deux genres. 
Antérieor , précédent, premier. Lat. An- 
terior. Prior. 

ANTERIORIDAD,s. f. Antério- 
rité, préférence, préséance, L. Priori- 
tas, Antecessio. Excellentia. 

ANTERIORMENTE, adv. Anté- 
ricurement, précédemment, antécédem- 
ment, auparavant, avant, ci-devant. L. 
Anteccdenier. Anteriès, Prids, 


ANT 


ANTES , adv. Auparavant, avant, 
devant. L. Ante. Án:ca. Pris. 

Ares. Préposition adversatige, et la 
mime chose que le premier, plus, ou 
plotét, avant. L. nié. Priús. Potins. 

Antes con antes. Vite, vite, ou le 
plutot sera le meilleur. Lat. Presto. Cid. 
Propert. 

Anses del dia. Avant le jour. L. Ante 
diem, lucen. Antelucano temporc. 

Antes que. Prépositiou conjonctive. 
Avant que. L. Ancequam. Priusquam. 

Ántis que cases, mira loque haces , prov. 
Ne rien entreprendre qu'après de múres 
relcxions. 

ANTESAJA, s. f. Avant-salle, pièce 
qu est avant la salle ; c'est proprement 
we seconde antichambre. Lat. Conclave 
Enterius. 

ANTESCES, s.m. V. Ántecos. 

ANTESIGNANO , s. m. Soldat qui 
est préposé à la garde du drapeau ou de 
létendard, garde-drapeau , garde-éten- 

ant. L. Signif.r, Vexillifer. Et en m.- 
tisse d'école, il se dit de premier écolie: 
d'eue classe, c'est-à-dire , qui excelle le 
pus, le plus habile. L. Antesignanus. 

ANTESTATURA, s. f. T. de tor- 
tifcation. Ántestature , traverse ou petit 
setranchement qui se fait a la hâte , promp- 
tement , avec fascine, sacs à terre, char- 
nots, ce que l’on trouve, ou premier re- 
tracchement d'un camp. L. Tumultua- 
run munimentim. 

ANTETUDO, adv. Avant tout, au- 

ravant tout, en premier lieu, d'abord. 

. Ante omnia. Primb. 

AMNTEVEDIMIENTO, s. m. T. 
enc. Prévoyance , précaution. Lat. Pro- 
vlentia, 

ANTEVER, v. a. Voir auparavant, 
prevoir, voir par avance , conjccturer les 
choses avant qu'elles arrivent. L. Pravi- 
dre. Prospicore. 

ANTEFVISTO, p. p. Vu, ue, pré- 
va, ve, etc. L. Pravisus. 

ANTEVISO, adj. T. anc. Avisé, 
gai connoît , qui prévoit les choses avant 
qu'elles arrivent. L. Prœisor. 

ANTEVISPERA, s.f. La surveille, 
le jcar d'avant la veille. L. Antec per. 1gi- 
Lam. 

ANTHROPOIOGIA, s. f. T. de 
tkiolosie. Anthropologie, figure par la- 
quello l'écritnre sainte attribue a Dien des 
actions, des aftections humaines. L. An- 
tropologia. 

ANTHROPOPHAGO, s. m. An- 
tropophage, mangeur de chair humaiue. 
L. Anthropophagus. 

ANTHIPOPHORA , s. f. Figure 
de rhétorique. L. AntipcpRora. 

ANTIA,s. £. V. Lampúga. 

ANTIBACHIO, s. m. Antibachi- 
ge pied de vers latins, composé de 

syllabes longues , et d'une breve. L. 
Aatibacchius. 

ANTIHO ,s. m. T. bas du reyaume 
d'Aragon. Rejaillissemeut, ou engorge- 
moot de l'eau, lorsqu'on veut arréter son 
Cours dans un canal , pour lui en faire 
prendre un autre où elle cst nécessaire. L. 
Ajua refluentis impetus. 

ANTICHRESIS, s.f. T. de Dro:!. 

ichrèse ou contrat pignoratif , ou de 


Tom. JL. 


aller le premier, aller devant. Lat. Prxi- 
re, Prævenir.. Previniéndole , anticipuse 
Alexandro, y con una daga le hirió : Alexan- 
dre le prévenant, s'avanga et le blessa avec 
son poignard. 


Anticipant, qui s'avance, qui prévient. 
L. Præreniens. Anticipans. 


Anticipé , ée , etc. L. Anticipatus. Præ- 


ventus. 


Apothicaires ont en réserve ou conservent 
les cordiaux et leurs antidotes. L. Anti- 
dotorum apotheca. Livre de pharmacie. 
L. Pharmacopea. 


servatif, contrepoison , il s'emploie aussi 
en matière de morale. L. Antidotum , ou 
Antidctus. 








ANT 


verte à faculté perpétuelle de rachat. L. 
Antichresis. 


ANTICHTONES, s. m. FT. de géo- 


graphie, Antichtones, Antipodes. Lat. 
An:uchtones. 


ANTICIPACION, s. f. Anticipa- 


tion , avance. L. anticipatio. 


Anticipacien. signibe aussi Prolepse, 


figure de Rhétorique, par laquelle on pré- 
vient ce que les adversaires pourroient ob- 
jecter. L. Prolepsis. Anticipatio. 


ANTICIPADAMENT'E , adv. Par 


avance. L. Anté. Anticipaté. Mas quieren 
¿os humbres ignorar los daños futuros , 
jue temerlos anticipadaminre : les hom- 
mes aiment mieux ignorer les dangers fu- 
turs que de les craindre par avance, ou 
avant qu'ils arrivent. 


ANJICIPADOR, RA, adj. Qui 


prévient , qui anticipe , qui devance. Lat. 


Anticip<tcr. 


ANTICIPAR, v. a. Anticiper, pré- 


venir, faire une chose avant tems , empié- 
ter. L. {nticipare. Pravenire. 


ANTICIPARSE, v. r. S'avancer, 


ANTICIPANTE, p. a. d'Anticipar. 
ANTICIPADO, DA, part. pass. 


ANTICOLAS, s.m. T.a.V.Antécos. 
ANTIDOTARIO , s. m. Lieu où les 


ANTIDOTO, s. m. Antidote, pré- 


ANTIFAZ,s. m. Voile dont on se 


couvre le visage. Lat. Obduccum vultui 


velumn. 
ANTIFONA. Voy. Antiphona. 
ANTIGUADO, DA, adj. Voy. Ar- 
tijuado. | 
ANTIGUAILA, s.f. Antiquaillo, 
chose vieille , ancienne , qui n'est plus pro- 
pre à rien, ruine, vestige, monument 
d'antiquité. L. Jesus monumentuin. Il se 
dit aussi en terme burlesque et parironie, 
d'un vieil homme ct d'une vieille femme. 
Senex , anus capularis. 
ANTIGUAMENTE, adv. Ancien- 
nement. L. Antiquitüs. 
ANTIGUAMIENTRE, adv. T. a. 
ui n'est plas en usage. V. Antiguamente. 
ANTIGUAR, v. n. Devenir ancien, 
vétéran, doyen dans un corps ou commu- 
nauté, L. Ln album veteranorum adscribi , 


referri. 

ANTIGUEDAD, s.f. Ancienneté, 
antiquité, temè passé. Lat. Antiguitas. 
Lombre de grande ingénio y muchas le- 
tras , y sinular noticia de toda antigue- 
1°, homme de grand génie, possédant 
les lettres, et une grande connoissance de 
toute l'antiquité. 

¿NUIGUO, GUA, adj. Ancien, 
enue , antique. L. Antiguus. Priscus, 
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ANTIGUOS, s. m. plur. T. dont on 


se sert pour exprimer les auteurs anciens, 


tant sacrés que profanes. Lat. Veteres. 
Antiqui. 
ANTILOGTA, s. f. Antilogie, con- 
tradiction de deux mots ou de deux textes 
d'un auteur. L. Contradictio. 
ANTIMETABOLE, s. f. Figure 
de rhétorique, quand les mêmes mots se 
répètont dans un autre sens, comme Nu 


vivo para cuner ; sino como para vivir :, 


je ne vis pas pour manger, mais je mange 
pour vivre. L. Ant:metathesis. 

ANTIMETATHESIS., s. £. Voy. 
Antrmctabu!e. 

ANTIMONIAL , adj. des deux gen- 
res. Autimonial. Ce qui a rapport à l’anti- 
moine. L. 4d stibium pertinens. : 

ANTIMONIO , s. m. Antimoine, 
corps minéral, qui approche de la nature 
des métaux, parce qu'il se trouve près 
des mines des uns et des autres, et 
surtout dans celles d'argent et de plomb : 
on lui donne différens noms. Lar. Sti- 
bium 

Antimonio crudo. Antimoine crud. L. 
Subium crudum. 

Antimonio preparado. Antimoine pré- 
paré. L. Stibium temperatum. 

Azafrán, 6 higado de antimónio : Sa- 
fran, foie d'antimoine. L. Hepar stibii. 

Flures de antimónio : Fleurs d'antimoi- 
ne. L. Stibii flores. 

Mantéca de antimónio : Beurre d'anti- 
moine. L. Seibii butyrum. 

Regulo de antimónio : Régule d'anti- 
moine. L. Siibii fæx, ou sedimentum. 


L. Stisii vitrum, . 

ANTINOMIA, s. f. T. de Droit. 
Antinomie , contrariété de loix dans le 
Droit écrit, ou de deux chefs d'une mème 
loi. Lat. Antinomia. 

ANTINOO, s. m. L'une des vingt- 
deux constellations célestes , appcllées 
Borénles, Lat. Antinous. 

ANTIPAPA, s. m. Antipape , con- 
current du Pave, chef de parti, qui a 
fait schisme dans l'Eglise catholique pour 
détróner le Pape légitimement élu. Lat. 
Antipapa. 

ANTIPARA,s.f. Voile ¿pais , grosse 
courtiue, espèce de paravent qui a la forme 
d'un ancien écran de cheminée. L. Velum 
spiffius januæ obductum. 

Antipara. Espèce de chaussure ordi- 
nairement faite de peau , en façon de 
bottine sans genouillère, c'est-à-dire, 
qui ne vient qu'au genou. Lat. Tibizlis 
eZ corio. 

ANTIPARASTASIS, s. f. Figure 
de rhétorique , quand l'accusé apporte des 
raisons pour prouver qu'il devroit plutót 
être loué que blámé, s'il étoit vrai qu'il 
eût fait ce qu'on lui imputoit. Lat. Ani- 
parastasis. . 

ANTIFASTO, s. m. Pied de vers 
latin, composé de deux syllabes longues 
entre deux brèves L. Antipastus. 

ANTIPATIA, 5.f. Antipathie, op” 
position , Gontraricté , inimitié naturelle 
qui se rcncontre dans certains corps , dans 


es personnes , dans des animaux. Lat. 
Autipathia, 


A TIPATICO CA , adj. Anti- 


Vidrio de a:.timônio : Verre d'antimoine. 
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pathique , qui vient de l’antipathie. Lat. 
Repugnans. Contrarius. 

UN TIPERISTASIS , s. f. Antipé- 
ristase , action de deux qualités contraires, 
dont l'une excite la vigueur de l'autre, 
comme le chaud et le froid. Latin, 
Antiperistasis. 

ANTIPOCA, s.f.T. de pratique da 
royaume d'Aragon. Obligation juridique, 
reconnoissance , titre nouveau de cens et 
.rentes. Lat. Professio per tabulas censui 
solv:ndo se obnoxium. 

ANTIPOCAR , v. a. Terme de 
pratique du - royaume d'Aragon. Recon- 
noître, passer de nouveaux titres ,s'obliger 
de nouvean an paiement d’une rente , d'un 
cens. Lat. Censui solvendo obnoxium se 
profiteri. 

Antipocar. T. bas du royaume d’Ara- 
gon. Recommencer , faire de nouveau 
ce qui avoit été fait. Lat. Aliquid ins- 
taurare , renuvare. 

ANTIPODES, s. m. Antipodes , 
habitans de la terre , diamétralement 
opposés les uns aux autres. Latin , 
Antipodes. 

Antipoda. Antipode , se dit figuré- 
ment de l'incompatibilité , de l’éloigne- 
ment qu'on a pour une chose, ou pour 
une personne. Lat. Aversio. 

ANTIPTOSIS, s. f. Antiptose , 
figure de grammaire et de rhétorique, 
lorsqu'on emploie un cas pour un autre. 
Lat. Antiptosis. 

ANTIQUADO, adj. Ancien , passé, 
aboli , inusité. Lat. Antiquus, Priscus. 
Abrogatus. Inusitatus. 

ANTIQUARIO, s. m. Antiquaire, 
curieux de choses antiques. Aonumento- 
rum veterum scrutator , Studiosus. 

ANTIQUISIMO , MA , adj. 
superl. d'Antiguo. Très-ancien , enne , 
très-antiqne. Lat. Antiquissimus. 


ANTISPODIO, faux spode , con- 


fection ou ptisane composée de diftéren- 


tes herbes Lat. Antispodium. 

ANTISTROPHE, s. f. Antistro- 
phe, figure qui se dit quand de deux 
termes.ou choses conjointes et dépen- 
dantes l’une de l’autre , on fait la con- 
version ou le renversement réciproque , 
comme El amo del criádo , y el criádo 
del amo : le serviteur du maître, et le 
maître du serviteur. Latin, Antistrophe. 
Conversio. 

Antistrophe. Antistrophe , chez les 
Poëtes lyriques anciens , étoit une espèce 
de danse en usage chez les anciens qui 
portoient leurs pas tantôt à droite , et tan- 
tôt à gauche , par des retours ou con- 
versions redoublées. Latin , Conversio, 
Reversio. 

ANTITESIS , s. f. Antithese , 
figure de rhétorique , qui consiste en 
un jeu ou opposition de mots, et de 
membres de périodes. Latin , Antithesis. 
Oppositio. 

ANTITYPO , s. m. Terme gree. 
Anütype , qui est la même chose que 
type ou figure ; il se dit aussi d'nne 
copie que l'on tire d'un original. Lar. 
Antitypus. 

ANTIYER, adv. Voyez Ante ayer., 

ANTOJADIZAMENTE , adv. 


Avec envie désordonnée , à la volée, 


ANT 


capricieusement , légérement , fantas- 
quement. Lat. Inconstanter. Leviter. 

ANTOJADIZO, ZA, adj. Envieux, 
ense , convoiteux , euse,quinteux , euse , 
capricieux , euse , fantasque , qui convoite 
tout ce qu'il voit. Latin, Mobilis. In- 
constans. 

ANTOJARSE , v. r. Avoir envie, 
convoiter , désirer, s'imaginer , se met= 
tre quelque chose dans la fantaisie , avoir 
des fantaisies, se persuader légérement. 
Lat. Aliquid appetere , sibi leviter persua- 
dere, animo fingere. | 

ANTOJADO , DA , part. pass. 
Convoité , ée , etc. Lat. Appetitus. 

Antojado. En terme de Bohémiens. 
Prisonnier qui a les fers aux pieds et aux 
mains. Lat. Compedibus victus. 

ANTOJERA,s. f. Etui de Lunettes, 
Lat. Ocularis vitri theca. 

ANTOJO, s. m. Fantaisie , envie, 
caprice , desir , quinte. Lat. Subitanca 
6 insana cupiditas. 

Antojo. Jugement léger qu'on fait 
d'une chose. Latin , Leviter præconcepta 


opinio. 

ANTOJUELO , s. m. dim. d'An- 
t6jo. Petite envie , léger desir. Latin, 
Levis animi commotio , Leve deside- 


rium. 

ANTONOMASIA, s. f. Figure de 
rhétorique , antonomase , par laquelle on 
se sert d'un nom appellatif au lieu d'un 
nom propre , comme el Apostol , por 
San Pablo : l'Apôtre, pour dire Saint 
Paul. Lat. Antonomasta. 

ANTOR ,s. m. T. de pratique du 
royaume d'Aragon. Vendeur de qui on 
achète de bonne foi une chose vclée. 
Lat. Rei furto ablatæ venditor. : 

ANTORCHA, s. f. Flambeau de 
cire blanche , composé de quatre méches 
torses. Latin , Fex, Tœda. Il se dit 
aussi de toute sorte de clarté. Latin, 
Emicans exhalan). 

ANTORIA, s. f. T. de pratique du 
royaume d'Aragon. L'action de nommer 
le premier vendenr d'nne chose voiée. 
Lat. Rei, furto ablatæ primi venditoris 
appellatio. 

ANTRO' ,5s. m. T. de pratique. 
Antre , caverne, grotte , tanière , Lat. 
Antrum. Spelunca. Caverna. 

ANTRUEJO ,s.m. T. ancien, bas 
et vulgaire du royaume de Castille. V. 
Carnestolendas. 

ANTUVIADA , s. f. Terme de 
Bohémiens. Coup qu'on se donne soi- 
même en heurtant contre quelque chose, 
ou qui est donné par un autre. Latin, 

'fonsio. 

ANTUVIAR , y a. Hâter, avancer, 
presser , dépècher hors de saison , à con- 
tre-tems. Lat. Intempestivé properare, ac- 
celerare. Et en termes de Bohémiens, 
frapper , blesser subitement. Lat. Ino- 


pinato fe ire , percutere. 


ANTUVIADO , DA , part pass. 
d'Antuviar. Hâté , de , avancé, pressé, 
de , hors de saison, et. Lat. Intempes- 
¡Eve rroperatus , acceleratus. 

ANTUVION , s. m. Coup, attaque 
imprévue et adverbialement , inopiné- 
ment. Lat. Inopind, 

Jugar de ert:vion : Jouer avec preci- 
pitation:, c’est gaguer les devants à son 


A NU 


ennemi, le prévenir. Lat. Adversarium 
Occupare , antevertere. 

ANUAL , adj. des deux genres. An- 
nnel, qui revient tous les ans , qui ne 
dore qu'un an. Lat. ÆAnnuus. 

ANUALMENTE , adv. Annuelle- 
ment. Lat. Quotannis. Singulis annis. 

ANUO , UA, adj. Voyez Anuíl. 

ANUBLAR , v. a. Obscurcir, rendre . 
sombre. Latin , Obscurare. Nubibus 
obtegere. Et métaph. Obscurcir , dimi- 
nuer , retrancher , altérer , ternir l'éclat 
de quelque action. Lat. Obscurare. Im- 
minuere. Porque empacha , y anubla las 
virtúdes : parce qu'il couvre et obscurcit 
les vertus. 

ANUBLARSE , v. r. Se nieller , se 
brûler, se faner , devenir sec , en par- 
lant des grains, fruits et légumes. Lat. 
Marcescere. Et métaph. Disparottre , s'é- 
vanouir, se dissiper , se passer , se per- 
dre , venir à rien , s'éventer , s'en alles 
en fumée. Lat. Evanescere. 

ANUBLADO , DA, 
Obscurci , ie , etc. Lat. 

arcidus, 

ANUDAR., v. a. Nouer , faire des 
nœuds ; assurer quelque chose avec des 
nœuds. Lat. Nectere. Nodis collinete 
implicare. > 

Anudarse la vox. S'enroner , avoir 
la voix embarrassée. Lat. Vucem faucibus 
harere. Quise hablar y anudóse la v:7 
à la garganta : je voulus parler, ma 
voix senroua daus mon gosier. > 

ANUDADO , DA , part. pass. 
Noué , de , ect. Lat. Nexus. Nadis 
collectus , implicatus. 

ANULACION , s. f. Abrogation , 
cassation , abolissement , suppression. 
Lat. Abrogatio. Abolitio. 

ANULAR, v. a. Abroger , annuller , 
casser, abolir , supprimer, éteindre , 
anéantir. Lat. Abrogare. Irritum faccre. 

Anular , adj. de deux genres. Annu- 
laire, c'est une épithète qu'on donne au 
quatrieme doigt de la main , parce qu’on 
y met ordinairement les anneaux, ba- 
gues. Lat. Annularis. 

ANULADO , DA , part. pass. 
Aunullé, ée , etc. Latin, Abrogatus. 
Aboltus. 

ANULOSO , SA , adj. Composé, 
de , d'anneaux ou de choses semblables. 
Lat. Annulis constans. 

ANUNCIACIÓN , s. f. Annonce, 
message. Lat. Annuntiatio. Et par anto- 
nomase , l'ambassade de l’Ange Gabriel 
à la Sainte Vierge. Annonciation. Lar. 
Beata Virginis Maria annuntiatio. 

ANUNCIADOR, RA, s. m. et f. 


Celui ou celle qui anuonce , qui apporte 


rt. pass. 
bscuratus 


‘des nouvelles , qui fait des messages, des 


commissions , qui pronostique , qui pré- 
sage de bons ou mauvais succès. Lar. 
Nuncius. 

ANUNCIAMIENTO , s. m.T.an- 
cien. Voyez Anunciaciôn. 

ANUNCIAR , v. a. Annoncer, rap- 
porter , apporter, débiter des nouvelles. 
Pronostiquer , prédire de bons ou de mau- 
vais succès. Lat. Nunciare. 

ANUNCIADO, DA , part. pass. 
Annoncé, de. Lat. Nunciatus. 

ANUNCIO , s. m. Annonce , mou 


y 


ANA 


velle qu'on dit , qu’on publie. Latin, 
Nanium. 

Anuncio. Présage , conjecture , pro- 
sostie qu'ou fait d'une chose , augure. 
Lat. Angurium. Omen. 

ANZOLERO,s. m. T. du royaume 
d'Aragoa. Celui qui fait et vend les hame- 
coas. Lat. Hamorum faber. 

ANZUELO, s. m. Hameçon, petit 
fer crochu , harpon qu’on attache à des 
lignes pour prendre 1h poisson avec lag 
ple qu'on y met. Lat. Hamus, Et métaph. 
Attnit, amorce, appât , finesse , ruse. 
Lat. Lamus. Illicium. Blandimenta. 

Cer en el anquélo : Se prendre à l’ha- 
meron , tomber dans les filets ; et métaph. 
Tomber dans le piége qu’on nous dresse. 
Lu. Hamum yocare. Impedire se in la- 
yaeos. 

Roer el anquélo : Rouger l’hameçon ; 
et métaph. S'échapper d'un danger, d'un 
péril. Lat. Expedire se. 

Trogar el anquélo : Avaler l'hameron, 
se laisser rendre , se tromper soi- 
mème. Lat. Hamum vorare. 

ANA ,5s. f. Espèce de renard d'A- 
ménque. Lat. Wulpes Indica. 

ADA , s. f. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Cours d’une année, 
Lat. Annuum spatium , curriculum. 

AÑADIENCIA ,s. f. Terme an- 
cien da royaume d'Aragon, Voyez Aña- 


sw. 

ANADIDURA, s. f. Addition, ang- 
meatation , surcroît , accroissement, ap- 
peadice, supplément, ce qu'on ajoute à 
quelque chose. Lat. Additio , Appendix, 
All:amentumn o. 

ANADIMIENTO , s. m. Voyez 
d'üsdilure. 

ANADIR , v. a. Ajouter , augmen- 
ter, accroltse , amplifier, exagérer. Lat. 
Addre, 

Aicir. En terme d'école. Mettre des 
aditious à an ouvrage, à un livre. Lat. 
Netas, corollaria add.re. 

AÑADIDO , DA, part. pass. 
\onté , de, et. Lat. Additus. Auctus. 
fa-incatus. 

AXAFIL,s. m. Trompette, instru- 
“eu de musique dont usoient les Mau- 
es. Lar. Punica tuba. 

AÑAFILERO, s. m. T. pen usité. 
Trompette , celui qui sonne de la trom- 
mie chez les Maures. Lat. Punicus 
au. 

AÑAGAZA, s. f. Attrait, appát, 
urce dont se servent les chasseurs pour 
sirpreadre et prendre toutes sortes d'oi- 
hsux avec les filets, ou les tirer à coup 
sÉ-. Lat. Ilicitum. | 

Aiagats. Métaph. Artifice , ruse et 

esse dont on se sert pour attraper queb- 
du an Lat. lilecebra. 

Hacer añagé:as , Faire des ruses , des 


Ud 

ANAL , adj. de deux genres. An- 
tael, elle, qui ne dure qu'un an. Lat. 
duuus, 

Añal, s. m. Bout de l'an, Service 
ue fit faire solemnellement pour un 
¿cut au bout de l'année de sa mort. 
Anciversaise. Lat. Annua oblatio pro 
d farcio, 

ANASCAR ,w. a. T. anc. Brouiller, 


ANO 


embrouiller , troubler , exciter la con- 
fusion , mettre du désordre. Lat. Miscere. 
Turbare. T'urbas facere. 
ANAZMES, s.m. T. ancien. “Voy. 
Axorcas , Argollas ou Manillas. 
ANEJARSE , v. r. Vieillir, devenir 
vieux, parlant des choses inamimées qui 
passent une année comme le vin. Lat. 
{nverterascere. 
ANEJADO , DA., part. pass. 
Vicilli , ie. Lat. Jnveteratus. 
ANEJO, JA, adj. Vieil, vieux, 
vieille , qui passe un an, comme le vin, 
le fromage, l'huile, ect. L. Vetustus. 
ANICOS, s. m. Petits morceaux, 
fragmens , miettes , parcelles d'une 
chose qui se rompt, qui se casse, qui 
so brise. Lat. Fragmentum. Il se prend 
aussi pour diminutif. de Año. L. Anni. 
Hacér mil añicos , ou hacerse añicos : 
Faire mille petits morceaux , ou se met- 
tre en petits morceaux. Phrase pour ex- 
primer la colère , la fureur , l'impatience 


d’une personne qui rompt, qui brise et 


met tout par petits morceaux. Lat. Sus- 
deque Omnia vertere. 

ANIL , 5. m. T. arabe. Guéde ou 
pastel , azur , bleu. Lat. Glastum. 

Anil. En terme de peinture. Voyez 
Indico. 

ANINES, s. m. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Etoupe de filasse , de 
lin, Lat. Stupa linea. 

ANINERO , s. m. Marchand de 
peaux d’agueau. Lat. Agninarum pellium 
mercator, 

ANINOS , s. m. La toison d'un 
agaoau d'un an. Lat. Agninum vellus. 

AÑIR , s. m. Terme ancien. Voyez 
Aüil, 

AÑO ,s.m. An ou année, mesure du 
tems que le soleil ou la lune emploie pour 
revenir au méme point du zodiaque. Lat. 
Annus. - 

Ano astronomico astral. An astro- 
nomique , c'est le tems que tarde le so- 
leil a retourner au méme point d'où il 
est sorti. /innus «ustronomicus. 

Año bisicsto. Au bissextil , année de 
trois cent soixante-six jours, qui ar- 
rive de quatre ans en quatre ans. Lat. 
Annus intercalaris. 

Año civil y político. An civil et 
politique , dont use chaque nation en 
particulier. Lat. rannus civilis. 

Año climaterico. An climatérique , 
quí se multiplie par sept ou neuf ans. 
Lat. 4nnus climatericus. 

riñto de Jubileo. An de Jubilé , an- 
née que célébrent les Juifs tous les qua- 
raute-neuf ans. Lat. Annus Sabbaticus. 

vino de methun. Voyez «Íireo nu- 
mero. 

Auúo de probacion. An d'épreuve , 
ou de noviciat des Religicux. Lat. Annus 
probutivnis. 

Ano emergente. Ere , c'est Pépoque 
d'où l’on commence à compter quelque 
tems, Lat. /Æra. Epocha. 

riñon Juliano. Voyez Periodo Juliano. 

Ano lunar astronomico. Année la- 
naire astronomique ; elle est composée 
de 354 jours, 8 heures, et près de 49 
minutes. Lat .4nnus lunaris. 

Año Mahometano. An Mahometan. 
Voyez Hépira. 


ANU 7. 


Áño nuevo. Án nouveau , On pre- 
mier jour de Van. Annus oriens. 

Ano Platonico. Année Platonicienne, 
révolution de 36000 anuées. Lat. Annus 
Pl.-tonicus. 

Año Sabatico de los Judios. L'an 
du Sabbat des Juifs ; c'étoit l’année que 
les terres restoient en jachére. Lat. Aanus 
Sabbaticus. 

Año santo. Année sainte qui arrive 
tous les vingt-cinq ans, pour l'ouverture 
du grand Jubilé. Latin , Annus magni 
Jubilzi. 

Años ha esto. Façon vulgaire de 
parler , pour dire il y a long-tems , il y 
a plusieurs années de cela. Lat. Pluribus 
abhinc annis, 

Año y vez. Án et une fois. Phrase 
Pour exprimer qu’on ne doit semer une 
terre que l'on veut conserver , que tous 
les deux ans , c'est-à-dire lui donner un 
an de repos après qu'elle a été semée. 
Lat. Alternis annis. 

Cabo de año : Bout de l'an. Voyez 
Anal. 

Mal año : Espèce d'interjection qui 
signifie Mauvais an , mauvaise année ; ter- 
me fort en usage lorsqu'on veut expri- 
mer une mauvaise volonté contre quel- 
qu'un , mal-encontre , mal - peste. Et 
aussi lorsqu'on veut louer et exagérer son 

voir , «son habileté , son adresse. 

Tal año , y mala ventúra para cl: 
mauvais an et malheur , ou mauvaise for- 
tune lui arrive , pour dire. Je lui souhaite 
une mauvaise année et toutes sortes de 
malheurs. Mal año si sabe su negócio , mal 
año que es capaz entiende mas del ord:- 
nario ; mal-peste qu'il sait , qu'il entend 
ses affaires ; il en sait plus que Pordi- 
paire. 

AÑOJO , s. m. Vcau d'un an. Lat. 
Vitulus anniculus. 

AÑOSO,SA,adj. Vieil ,eille, quia 
duré plusieurs années, quiest tros-ancien, 
Lat. Annis gravis , Grandxvus. 

ANUBLAR ,v. a. T. peu usités 
Voyez Anublar. 

Añublar. Métaph. Offusquer , obs- 
curcir, ébiouir. Latin, Úbscurare. Te- 
nebras induccre. 

Añublar, T. de Bohémiens. Couvrir , 
cacher , receler. Lat. Uperire. Celare, 

ANÑUBLARSE , v. r. Voyez Anu- 
blarse. 

Añublarse. Métaph. S'attrister, per- 
dre sa bonue humeur, changer sa joie 
en tristesse. Latin , Ln luctum et mæro- 
rem verti. 

AÑUBLADO , DA, part. passif. 
Obscurci , ie. Lat. Obscuratus. Tene- 
bris obductus. 

Añublado. T. de Bohémiens. Aveu- 
gle. Lat. Cecus. 

AÑUBIO , s. m. Bruine ou nielle 
des grains. Lat. Rubigo. 

ANUDAR, v. a. Voyez Anudar. 

Añudar los labios. Métaph. Nouer 
les \èvres , pour dire faire taire , empé- 
cher de paler > imposer silence. Latin, 
Us opprimere. 

AÑUDADO, DA, part. pass. V° 
Anudado , da. 

AÑUSGAR , v. a. T. peu en usage. 
Fâcher, mettre en colère , chagriuer, 
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attrister. Lat. 
afferre. 
ANUSGAR y ANUSGARSE, v.r. 
Etrangler, s'étrangler , avoir le gosier 
embarrassé ; avoir soif, étouffer de co- 
lere. Lat. Premi faucitus. 
ANUSGADO , DA, p. p. du v. 


anusgor. 


A PA 


Tœdium vel molestiam 


AO 


AOCAR. Voyez Ahuecar. 

AOCHO. Voyez Ocho. . 

AOJADOR , s. m.Enchanteur, char- 
meur , efpèce de sorcier qui fascine, qui 
ensorcelle , qui charme par son regard. 
Lat. Fascinator. 

AOJAMIENTO, s. m. Action d'en. 
chanter par la vue , enchantement. Lat. 
Fascinatio. 

AOJAR, v. a. Fasciner , enchanter , 
charmer par la vue. Lat. Fascinare. Con la 
visia , que aojeban y mataban : avec la 
vue ils charmoient et tuoicnt. 

Aojar. Métaph. enchanter se dit aussi 
des choses insensibles. Lat. Fascinare. 
Inebriare. No çon pocos en aquellys a que 
aójan su fortuna : il y a beaucoup de gen» 
que la fortune enchante , et á qui elle 

scine les yeux. 

AOJADO, DA, part. pass. Fas- 
ciné, ée, enchanté , de , etc. Lat. Fas 
cinatus. Ebrius. 

AOJO, s. m. Enchantement , ensor- 
cellement par la vue , par le regard. Lat. 
Fascinus. 

AOJO, adv. Voyez Ojo. 

AORA. Voyez Ahóra. | 

AORTA,5s. f. Aorte , grosse artère 
qui sort du côté gauche du cœur, et 

ui distribue le sang par tout le corps. 
Lar. Aorta. 

AORZA. Voyez Orza. 

AOSADAS , adv. Terme ancien. V. 
Osadamente. 

Aosadas. Certainement. Lat. Cerr' 
Pgofecié. Aosadas que no harias tal cosa. 
certainement vous ne feriez pas telle 
chose. 

AOVADO, DA, adv. Ovale. Lat. 
Ovatus, Era el lugar à modo de am- 
. phiteátro en forma aoväda : le licu étoit 
en amphithéatre , de figure ovale. 

AOVAR , v. n. Pondre , faire des 
œufs , se dit des poules et de tous les 
oiseaux. Lat. Ové parere , edere, ponere. 


A P 


APABILAR, v. a. Préparer la mt- 
chandclle pour 


che d'une bougie ou 
w’elle s'allume plus aisément. Latin, 
Candelæ filum aptarc. 

APABITARSE , yv. r. S'étcindre , se 
consumer peu a pen , mourir : ce terme 
en ce sens est pou en usage , mais bien 
métaph. en pariant d'un malade qui se 
meurt comme une chandelle qui tire à sa 
fin. Lat. Emori. Extingui. 

Apabilarse. Se nouriir , s'alimenter, 
se repaítre , s'infatuer de quelque chose. 
Pasc. Ali. ‘ 

APACAR, v. a. T. peu en usage. 
Appaiser, pacificr , mettre en paix. Lat. 
Pa:are. Sidare. 


APACADO, DA, part. pass. Ap- 


en usage. Voyez 


pure y BOUrrir 








APA 


paisé, ée , pacifié, ée , et. Lat. Pacatus. 
Sedatus. 


APACENTADOR , s. m. T. peu 
Pastór. 


APACENTAMIENTO ,s.m. Pa- 


turage , páture , l'action de paître. Lat. 


astus. 
APACENTAR , y. a. Paître, faire 
mener pito y Paturer , 


router, Lat. Pascere. Ce verbe est irré- 


gulier, et prend l’i dans les tems pré- 
seus de l'indicatif , impératif et subjonc- 


tif, comme yo apaciento , tu apacientas, 


aquel apacienta : je pais , tu pais, il 
paít. : 


Apacentar. Métaph. Enseigner , ins- 
truire , comme font ceux qui enseignent 


les vérités de la religión , les Prélats et 


les Prédicateurs. Lat. Docere. | 
- Apacentar. Métaph. Récréer , ré- 
jouir , donner du plaisir , comme la mu- 
sique , la poésie , les sciences. Latin, 
Delectare. 

APACENTADO, DA, part. pass. 
Pâturé , ée , ect. Lat. Pastus. Doctus. 
Recreatus. 

APACIBILIDAD ,s.f. Humanité, 
affabilité , douceur , bon naturel , humeur 
douce , naturel paisible , tranquillité. 
Latin , Humanitas. lLenitas. Morum 
suavitas. 

APACIBILISIMO , MA, adj. 
mperl, Tres - trauquille , très - paisible , 
:res-affable , très-docile , très-doux, ce, 
très-agréable. Lat. Humanissimus. Mi- 
tissimus. Placidissimis. 

APACIBLE, adj. des deux genres. 
Paisible, doux, ce, tranquille, affable, 
agréable ; il se dit aussi des choses inani - 
nées. Lat. Placidus. Amaenus. Dia apa- 
“ible : jour paisible, doux , agréable. 
>itio apacible : lieu , situation agréable. 

APACIBLEMENTE , adv. Paisi- 
lement , agréablement , doucement , 
crauquillement. Lat. Placidè, Beni¿ne. 

APACIGUADOR , s. m. Paifica- 
teur, réconciliateur , celui qui pacifie , 
qui arrête les disscntions , qui procure la 
par, qui reconcilie, qui raccommodc 
es gens qui sont mal ensemble. Latin, 
Pa ator. 

APACIGUAMIENTO , subst. m. 
Adoucissement , l'action de calmer , d'a- 
doucir , d'appaiser , de pacifier, ré- 
concilier. Latin, Placatio. 

APACIGUAR, v. a. Appaiser , pa- 
cifer , tranquilliser , calmer , adoucir, 
réconcilier , accorder, mettre d'accord. 
Latin , Placcre. Reconciliare. 


" APACIGUADO , DA, part. pass. 


Appaisé , ée, pacihé , de , etc. Latin, 
Placatus. 

APADRINADOR , s.m. Patron, 
défenseur , protecteur , celui qui protege , 
pi favorise , qui aide , qui secourt. L. 

rotector , Fatronus. 

APADRINAK , v. a. Protéger, 
défendre , favoriser , aider, appuyer, 
soutenir les intérêts de quelqu'un , l’as- 
sister dans ses besoins. Lat. Protegure, 


Et mctaph. embellir , orner , parer, en 


parlant des choses inanimées , quoique 

rarement. Lat. Ornare. 
APADRINADO , DA, part. pass. 

Protésé , ée, ect. Latin, Protectus. 


APAGABLE , adj. des deux genres. 

















' garni de paille , ou qui En a la couleur. 


APA 


T, peu en usage. Qui poat s'éteindre , 
comme le feu , la iumière. Latin , £x- 
unguibilis. 


APAGADOR, RA,s.m. et f. T. 


peu usité. Qui éteint, qui étouffe , qui 


amortit le feu , la colère , les passions. 
Lat. Ezxtinctor. Dom.tor. 

Apagador, Etcignoir , petit morceau 
de fer-blanc, tourué en cône , qu'on met 
au bout d'un bâton pour éteindre des 
cierges. L. Extinctortum, 

APAGAMIENTO , s. m. Extinc- 
tion , l'action d'éteindre une chose, 
comme le fou, une lumière. Lat. Ex- 
tinctio. Et aussi une passion qu'on sur- 
monte , qu'on détruit. Lat, Sedatio. 

Apagamiento. Métaph. Dexamiento. 
Voyez ce terme. 

APAGAPENOLES , s. m. termes 
de marine, cordes attachées aux estré- 
mités des voiles , qui servent a les 
ployer ou déployer. Lac. junes. 

APAGAR , v. a. Eteindre ,étouffer, 
amortir , ce qui s'entend réguliérement 
de tout ce qui est feu matériel et artif- 
ciel. Lat. Extinguere. 

Apagar. Appaiser , calmer, arréter , 
tempérer , pacifier , calmer , arrèter, 
tempérer , paciñer, tranquilliser. Lat. 
Lxt ngucre. Sedare. 

Apagar. Métaph. Ruiner , détruire, 
abolir , anéantir , amortir. Lat. Evertere, 
Desiruere. Si el pecado es mortal , del todo 
paga la caridid ; y si es venial , apéga 
dl fervór de la caridad : si le péché est 
mortel , il détruit , il ruine entiérement 
la charité ; et s’il est véniel , il eu amor- 
tit l'ardeur. 

Apagar la sed. Métaph. Appaiser, 
étancher la soif. Latin, Sitim sedare, 
“estinpucre. 

APAGARSE , v. r. s'éteindre , s'é- 
vanouir , se dissiper , se détruire , se 
passer, se perdre, s'éveuter , s’en aller 
«n fumée : il s'entend du feu et de toute 
autre chose. Lat. Extngui. Dissolii. 
Lransscere. 

APAGADO , DA, part. pass. 
Eteint , te, ect. Latin, Extinctus. 

Apagado. Se dit aussi d'une personne 
timide , de pcu de courage , irrésolue. 
Timidus. . 

APAGUILAR ,v a. T. vulgaire du 
royaume d'Andalousie. Frapper quel- 
qu'un , lui porter un coup à l'improviste, 
soit avec un bâton ou autre chose. Lat. 
fncpinato ferire, percut re. Et métaph. 
Surprendr”, embarrasser une personne 
por quelque demande prompte ct vive, 
à laquelle clle ne sait que dire , ni que 
répondre, Parréter tout court. Latin, 
Aliquem protelarc. 

APAINEJLADO, adi. T Parchitec- 
ture. Qui a la figure pon arc, d'une 
moyenne ellipse forficé” sur son grand 
axe, Latin , Arcus mediam ellipsim re- 


ferens. 


APAJADO, DA, adi. T. hasardé 
et burlesque. Empaillé , ée, couvert , 
Lat. Faleá , coopertus. Couior apajádo: 
de couleur de paille. 

APA LABRAR , V. n. Prendre quel- 
qu'un à sa parole , donuer, engager sa 
parole, Lat. Promittere. Ce veibe est 
plus en usage, étant joint à uu des 


A 
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verbes auxiliaires ser ou estar ; Être , on 
tener y avoir , et ainsi on dit estoi apa- 
labrádo , je suis en parole dorinée , tengo 
apalabrádo , j'ai parole donnée , j'ai en- 
gag¿ ma parole. 

APALABRADO , DA, part. pass. 
Enpagé, ée de paroles. Lat. Promisso 
ebligalus. 

APALAMBRARSE , v.r. T. vul= 
güre et familier. Avoir faim , et plus 
communément avoir une grande soif, une 
grande chaleur , ajoutant.les mots de 
sed , soif , ou calór , chaleur , Lat. 
Sit: où calore extingui uri. Ainsi on dit 
me estci apalambrado de sed y, j'ai une 
grande soif , je suis fort altéré ; me estoi 
apalambrado de calór, j'ai une grande 
chaleur , qui est la même chose que 

wasd nous disons, je meurs de soif, 
je meurs de chaud. 

APALAMBRADO , part. passif. 
Altéré, de, tourmenté , de de la soif. 
Lat. Siri , calore exustus , extinctus. 

APALANCAR , y. a. Lever, haus- 
ser, soutenir quelque poids avec le levier 
œ pince de fer. Lat. Suppositis palangis 
tollere , ex e. Ce verbe suit lir- 
régularité de ceux qui se termineht en 
ess. Et métaph. quoique peu en usage, 

lanter , agir secrétement contre quel- 
uu. 

APALANCADO, DA, part. pass. 
Levé, ée , haussé , ée. Lat. Phalangis 
eletas. 

APAITEADOR , s. m. Celui qui 
donne des coups de bâton , des coups de 
canse, Lat. Fustuarius. 

Apaleadur. Remueur , manieur jour- 
nalier , qui remue le bled. Latin, Fru- 
ment y.ntilator. 

Apaleador de Sardinas. Terme de Bo- 
bémiens. Batteur de sardines, pour dire 
forcat , galérien. Latin, Damnatus ad 
friremes. 

APALEAMIENTO, s. m. Baston- 
mide , l’action de donmer des coups de 
baca. Latin, Plagarum grando , he un 
epalcamiento continuo en esa casa : c'est 
une b:stonnade continuelle dans cett 


maison, 

APALEAR , v. a. Bitonner, donner 
des ccups de b£tom. Lat. Fuste codere. 

Apalear. Battre, remuer les grains 
avec la pelle dans les greniers. Latin , 
Framertum ventilare. 

Apslear. T. de Bohémiens. Ramer, 
tirer la rame sur les galères. Latin, Re- 
xigare 

Apalcar doblones. Phrase métapho- 
rique et du vulgaire. Remuer les écus 
avec la pelle, pour dire qu'une per- 
sense est extrémement riche , qu’elle a 
beaucoup d'argent. Lat. Nummis abun- 
der 


to 
APALEADO, DA, part. passif. 
Bitorné , ée, etc. Latin, Fuste CASUS. 
Vertilstus. 

APALMADA, adj. T. de blason. 
Main tendue , poste droite en pal, la 
piame en face. Lat. Manus exporrecta 
ta gentilizio stemmate volam offerens. 

APAIPAR , v. a. T. peu en usage. 
Voyez Palear. 

APAIPADO, part. pass. T. peu en 
suge. Voyez Palpado. 

APAÑAGE , se me T. ancien et hors 


Recéleur, 
qui les garde, qui a soin de les conser- 
ver. L. Rerun administrator, 


ser, 


teuir 
sedulú, 


prémediter , méditer, 


de decir : 
étudie les raisons qu'il doit dire , qu'il 
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d'usage , pris du François. Apanage , ali- 
ment , subsistance , rente viagère qu'on 
donne à un parent ou à un domestique , 
pour son entretien sa vie durant. Latin. 
Pensio. 


APANCORA, s. f. Espece de lima- 


con de mer , qui se trouve attaché aux 
rochers. Latin , Cochl:a merina. 


APANDILLAR, v. n. Fomenter 


des dissentions, former des partis. Lar. 
Partes fovere, Sercre discordias. E: en 
terme de Bohémiens , frauder «uu jcu 
de cartes. Lat. 
pervertere. 


Chartas lusorias dolo 


APANIAGUADO, DA, adj. T. 


a V. Paniziuado.  * 


APAÑADOR, RA, subs. m. et f. 


ui met en ordre les choses, 


APAÑAR , v. a. amasser , ramas- 
arder avec soiu les choscs , les 


ien serrées. Lat. Capere. Seryare 


Apañar. Arracher, ravir, óter, en- 


lever , prendre pa force , avec violence. 
Lat. Hapere. 


¡ auferre. 
Apuñar. Disposer, prévenir , accom- 


moder , préparer , garder les choses 
avec roin pour l'occasion , les tenir 
en ordre. Lat. Parare. 
vare seduló. 


Ordinare. Ser- 


Apañar. Envelopper quelque chose , 


remuer , emmaillotter un enfant, l'en- 
velopper dans ses langes. Lat. Recon- 
dere. Involvere. 


Apañar. Métap. Agir avec réserve, 


es choses avant de les dire, de les 


laire. Lat. Cautè, consultó agere , loqui, 


Pienso que apana las razónes , que ha 
je pense qu'il médite , qu'il 


doit alliguer. 

Apañar. Terme vulgaire et bas des 
royaumes d'Aragon , de Valence et de 
Murcie , sigrine accominoder, raccom- 
moder , rapiécer, ravauder. Lat. Res- 
taurare, Sarcie. Resarctre, 

£PANADO,DA, part, p. Amassé, 
¿e , etc. Lat. Captus. 

APANU, s. m. Rapine , proie, 
volerie, détertion injuste de quelque 
chose, Lat. Furtum. Mais en ce sens 
il est peu en usage , et s'emploie plus 
communément pour habileté , adresse, 
industrie , disposition , arrangement, 
ordre. Lat. Dispositio. Tiene buenos 
apaños : Il a de bonnes dispositions, 
de bous arrangemens. 

Apaño. Terme des royaumes d'Ara- 
gon , de Valence, et de Murcie. Rac- 
comodase , ravaudage, raccoutrement de 
choses vieilles. Lat. Restauratio, 

APANUSCADOR , RA, s.w.et 
f. Terme burlesque. Qui manie, qui 
chiffonne entre ses mains tout ce qu'il 
trouve ou peut prendre. Lat. 4d nutum 
omnia Engens. 

APAPAGAYADO, DA, adj. Qui 
tient aer: Latin, Psiaci tg. 
nium referens. 

Apapayayade, Fait en bec de perro- 
quet, ea parlant du nez. Lat. Agquilinus 
Aduncus. 


APAPAGAYARSE > Vo Yo T bur- 


son manteau, 
monchoir, ouvrir ses poches pour rece- 
voir ce qn'on veut nous donner ou jetter 
du haut d’une fenêtre. 
linteo y manibus apetcre. 


étudier , penser 
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lesque. $e mettre en perroquet, se 
vétir de verd. Lat. Wiridem celorcm 
induere. 


APAR, Voyez par. 


APARADOR , s. m.' Buffet de 


table , crédence , petite table qu'on met 
de chaque côté de l'autel, où 1 

les chandcliers , bassin , burettes ot 
auties orbements qui servent au sacri- 
bco et aux cérémonies de l'autel. Lat. 


"on pose 


Repositorium. 
Aparador. Lieu, place, armoire où 


les sitisans conservent leurs outils pour 


travailler , et même où ils travailleut. 


Lat. Oficina. 


APARAR, v. a. Tendre le coin de 


d'un tablier, ou son 


Lat. Pallio, 


Aparar. Préparer , appréter , disposer 


les choses. Lat. Parare. 


Aparar. Terme de cordonniér. Coudre 


Pempeigne d'un soulier avec le quar- 


tier. Latin, Assuere. 


APARARSE, v. r. Terme ancien. 


Se disposer , s'appréter à recevoir le 
mále , pour dire entrer en chaleur , en 
parlant des bêtes. Lat. Mas appetcre. 


În venerem  furi. 


APARADO , DA, part. pass. 
Tendu , ue, etc. Latin, Paratus, 
Apparatus. 


APARATADO, DA, adj. Dis- 
posé, de , apprêté , de, préparé, éc, 
mais il n’est guere en usage en ce sens, 


à moins d'y joindre les adverbes bien 


ou mal, qui ont la même signitication 
en François. Lat. Ben? vel mal? affictus.”* 
De sorte qu'on dit fuláno está mal gya- 
ratido : un tel est mal disposé, pour 
dire un tel est de mauvaisc humeur ; 
il signifie aussi indisposé, prêt à tomber 
malade, 

APARATO, subst. m. Appareil, 
apprét , préparatif. Latin , Aypararuse 
Donde con grande aparitr eclebró las 
honras de su padre: ou avec un grand 
appareil de pompe et de magnificence , 
il célébra les funérailles de son pure. 

Aparato. Métaph. Apprét , appareil, 
subtilité , ruse , finesse, tromperie, 
qu'une personne médite pour réussir 
ans ce qu'elle veut entreprendre. Lat. 
Præparatio. Molitio. 

Aparato. Terme de médecine. Se dit 
d'une mauvaise disposition d'humears 
amassées dans un corps qui dénotent 
une dangereuse maladie. Lar. Prepa- 
ratio. Trahe grande arerato de enfer- 
medad : il a une grande disposition à 
une maladic sérieuse. 

APARATOSO , SA, adj. Terme 
peu en usage. Splendide, somptueux, 
euse, brillant, te, éclattant , te, map- 
aifique. Latin, Splendidus. Magnificus. 

PARCERIA, s. f. Société, com- 
pagoie, union de plusieurs personnes 
qui entreprenuent une affaire à perte 
Ou à gain. Lat. Societas. Consortium 

APARCERO, s m. Terme ancien. 
Associé, compagnon , participant , quí 
a part dans une affaire avec d’autres, 
Lat. Socius, Consors. 


APARCIAR , va. Terme ancies 
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et hors d'usage. Associer , admettre 
quelqu'un dans une afíaire. L. Societatem 
cum alijuo inire contrahere. 

AFPARCIADO, DA, part. pass. 
Associé , de , admis, ise, dans une 
alízire. Lat. Sucius. Consors Paticips. 

APARKEAR, v. a. Apparier, égaler, 
égaliser, ajuster, rendre égal. Latin, 
“Eguarc. 

-¡PAREARSE , v.r Se joindre, 
aller ensemble de compagnie. L. Uná 
incodere, 

APAREADO, DA, part. pass. 
Apparié , de, etc. Lat. ÆAdæquatus, 
Jun.tus. Conjunctus. 

“PARECER 6 APARECERSE , 
v. n. Apparoître, paroítre, se montrer, 
se présenter, se faire voir. Latin, 
Spparcre. 

Apurecer. 
Æ xictire. . 

Aparccero Se présenter , se montrer, 
se trouver. Lat. Abessc. Comparare. 

APARECIDO, DA, part. pass. 
Paru, ue, apparu, ue. Lat.- Visus. 

APARECIMIENTO,s. m. Appa- 
rition , manifestation , découverte. fl, 
Apparitio. 

APAREJADISIMO, MA, adjec. 
superl. Très-prét, te , très-disposé, ée, 
tres-picparé , de, très-en ordre. Latin, 
SRA tissunus. | 

APAREJADOR, s. m. Appréteur, 
qui appréte , qui arrange , qui met cn 
ordre, qui prépare, qui ajuste, qui 
équipe le nécessaire. Lat. Instructor. 

Aparejador. Appareilleur , principal 
ouvrier qui est dans les ateliers de 
macomneric , Lat. Operi fa.iundo pra- 
rositus. : 

APAREJAMIENTO , s. m. T. 
auc. V. Aparéjo. 

APAREJAR , v. n. Apprèter, 
disposer , préparer , mettre en ordre. 
Lat. Parare, 

Apaorejar. Entre les voituriers et 
pens de campagne. Atteler, Harnacher, 
ucttre les harnois convenables à des 
chevaux, à des bètes de somme , pour 
poiter ou tirer. Lat. Stragulis instruere. 

APAREJADO , DA, part. pass. 
apprété , de, attelé, de, etc. Latin, 

aratus. , 

APAREJO , s. m. Appareil, pré- 
paratif , apprét , disposition de tout ce 
qui est nécessaire pour ce qu’on a besoin 
de faize ou d'agir dans une chosc. L. 
Appuratus. , 

Áparejo. Se dit aussi communément 
de [tuut Vattirail nécessaire à charger 
ou à monter des bites de somme ou de 
selle. Lat. Stragula, 

APAREJOS. Se dit aussi de tous 
les attirails nécessaires pour faire quel- 
ques ouvrages, comme sont ceux d'agri- 

ure , de maçonnerie, arts et méticrs. 
sat. Instrumenta. 

UPARELLAR, vw. a. Terme anc. 
du royaume d'Aragon. V. Aparqar. 

APARENCIA , subst. f, Voyez 
Apariencia. | 

APARENTADO, DA, adj. T, 
peu en usage. V. Emparentado. 

APARENTE , adj. des deux genres. 
Apparent, te, ce qui est visible , cer- 
tala, évident, vraisemblable , et aussi s 













Etre , paroître. Latin , 
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ce qui est faux , qui paroît d'une façon 


ot qui est de l'autre. Lat. Apparens. 

Aparente. Propre , convenable , avan- 
tageux. Lat. pptus. Îdoncus. 

-iparente. Ápparent, se trouve aussi 
cmployé , en terme ancien, pour beau, 
qui a bon air, bonne mine, belle pres- 
tance, d’un beau port. Latin , Elegans. 
Libera.is. Ingenuus. Gravis. 

APARENTEMENTE, adv. Cap- 
ticusement , d'une manière apparente, 
illusoirement , faussement. Lat. {Uusoriè, 
Captiosè Falsd. 

APARICION, subst. f. Voyez Apa- 
recimiento. 

APARIENCIA , s. f. Apparence, 


la surface antérieure des choses , ce qui 


d'abord frappe les yeux.. Latin, £xtersor 


speci.s. No juzgues por la apariéncia, 
sino por la verdid: ne jugez pas par 
l'apparence , mais par la vérité. 

Apariencia. Apparence , probabilité, 
vraisemblance , feinte , dismulation , 
etc. Lat. Species. Probabilitas. Veri- 
similitudo. Simuiatio. 

Apariencia, Apparence , perspective, 
décoration de théaire. Latin, Scene 
Frospectus. 

APARIR, v. a. Termo ancien et 
rustique. V. -Aparecer. 

AFARTADAMENTE, adv. T. 
peu en usage. Siparément, à part, en 
particulier. Lat. Seorsim. Sepuratim. 

APARTADIJO O APARTA- 
DIZO , s. m. dimin. d'Apartado, Petit 
cabinet ou retranchement qu'on fait dans 
une chambre, Lat. Recessus. 

APARTADIZO , ZA, adj. T. 
ancien. Retiré , de, qui fuit la commu- 
nication des autres, particulier, ère. 
Lat. Solitarius. 

APARTADOR , s. m. Celui qui 
sépare une chose d'avec une autre: 
c'est pronrement un appare.llcur, eu 
terme de bonnetier, et d'autres arts et 
métiers. Lat. Separator. Sigregator. 

APARTAMIENTO, s. m. Sépa- 
ration , division de quelque chose. L. 
Sepuratio. Divisio. 

Apartamiento. Terme de droit. Désis- 
teraent, divorce, séparation cutre maíi 
et femme. Lat. Dirortum. 

APARTAR , v. a. Séparer, diviser, 
partager. Lat. Separare. Segregare. Liri- 
desc. Et métap. dissuader, retirer , éloi- 
gner. Lat. Dimovere. 

Apartar la mano de uno, ú de alguna 
cosa. Abandouuer une personne, une 

rétention, une chose, la laisser , VPou- 
blier » sea désister. Latin, Cedere 
ebidivd re, | 

Apartar las mientes. Éloigner les 
pensées, bannir de sa mémoire tout res- 
sentiment qui pourroit empécher de juger 
librement , sans prévention et contre 
l'équité. Lat. Aló mentem avertere. 

APARTARSE ,, Terme de pratique. 
Se désister de l’action, prétention, droit, 
intenté en jugement contre quelqu'un. 
Lat. Actione ou jure suo cedere. 

Apartarse de la opinion de otro ú de 
su dictamen. S'écarter de l'opinion et 
du sentiment d'un autre , lui être 
contraire. Latin, A senientid alicujus 
discedere. 


parterse Lap de si mismo. S'éloi- 
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gner de soi-méme , vivre licentieuse- 
ment , en désordre, donner un cours 
libre à toutes ses passions s'abandonner 
aux vices. Lat. A rectá ratione deviare. 

APARTADO, DA, part. pass. 
Séparé, de , divisé, de, Lat. Sepa» 
ratus. 

Apartado. Éloigné » distant, retiré; 
il se dit‘aussi d'un appartement , d'une 
chambre séparée d'un corps de bâtiment 
qui eu est éloigné. Lat. Kemotus. 

APARTE, adv. A part, séparé- 
ment, à l'écart. Latin, Seorshn, Se- 


paratim. 


Aparte. À part se dit anssi de l'acteur 
lorsqu'il parle seul sur le théatre, et 
qu ne croit pas étre entendu. Latin, 

eorstin, 

exar una cosa aparte : Laisser une 
chose à part, de côté. Latin, Aliquid 
omittere. Dexumos esto à parte : lais- 
sons cela à part, n’en parlons point. 

Escribir 4 parte : Écrire à part, c'est 
écrire en marge d'un ouvrage quelque 
annotation. Lat. Seorsim notare. 

Llamar á uno & parte. : Appeller quel- 
qu'un à part, en particulier ; hablaile 

arte : lui parler à part, en secret, 
à l'écart. Lat, Seorsim aliquem yocare, 

APARVAR , v, act. Terme peu en 
usage. Amasser , ramasser , entasser, 
amonceler, mettre en un tas , faire un 
tas, un monçeau : il se dit communé- 
ment en parlant des gerbes , après avoir 
été battues ou broyées sur l'aire, dont 
on fome un monccau pour séparer la 
paille d'avec le grain. Latin, ln metas 
componere. 

APARVADO , DA, part. pass. 
Amassé , de , ctc. Latin, Jn meias 
compositus.* 

APASCENTAR, v. a. Terme anc. 
Y. Apacentar. 

APASIONADAMENTE , adver. 
Passionément , amoureusement , affec- 
tueusement. Lal. Ardenter. Cupidè. 

APASIONAR , v. a. Donncr de la 
passion , de l'inclination , de Vaffection 
pour quelqu'un ou pour quelque chose. 
Lat. Amore, cupiditate, desiderio, inflam- 
mare, ticendere, 

Apasionar. Fatiguer, molester , tour- 
menter, exciter, émouvoir , animer. L. 
Commovere. . 

APASIONARSE , v, r, Se passion- 
ner, S'affectionner, s’incliner pour quel- 
qu'un , pour quelque chose. Lát. .4more, 
cupiditate . desiderio, odio, irá incendi, 
eiflammart,. o 

APASIONADO, DA, part. pass. 
Passioné, ée, Lat. Desiderio incensus, 

Arasionado. Terme de Bohéiniens, 
Le géolicr d'une prison. Latin, Caïceris 
custos. 

ArASTAR , v. a. Terme ancien. 
Voyez Pastar. 

APASTADO , DA, part. pass. Y. 
Pastado. 

AFASTO , s. m. Terme peu en 
usage. Pâture, nourriture propre à cha- 
que animal. L. Pabulum. 

APATUSCAR , v. a. Terme bas 
du royaume d'Aragon. Bousiller , save- 
ter, faire une chose à la hâte , la faire 
mal-proprement. Latin, AIuconcinrè der 
pioperai.. 


sr 
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APATUSCO, s. m. Terme bas, 


mais fort en usage dans le burlesque. 
Ornement, parure, ajustement, afhquet. 
Lat. Paratus. Ornamentum. 

Apatusco. ‘Terme bas du royaume 
d'Aragon. Besogne mal faite, savetée , 
bonsillage. Latin, Înconcinnè deprope- 
tatum opus. 

APAYSADO, DA 
te en paysage. Latin, 

referens. 

APAZOTE , s. m. Plante. Espèce 
de basilic qui vient des Indes. Latin, 
Planta Indica. Clinopod.um Indicum. 

APEA,»s. f. Entraves , liens qu’on 


adj 
Ruris imaginem 


met aux pieds dcs chevaux, mules, 


mulets, etc. Lat. Compedes. 

APÉADERO, st. m. Pied-à-terre, 
sppartement qu'on prend en attendant 

u on soit fixé en ville. L. Diversorium. 
Montoir » pierre qui sert à monter et à 
destendre £ cheval , qu'on place à Pen- 
trée des maisons, Lat. Scanta:um. 

APEADOR , subst. m. Arpenteur, 
oficier qui fait l’arpeutage des terres. 
L. Mensor. 

Apeador. Se dit aussi de celui qui 
aie a quelqu'un à descendre de car- 
rosse ou de cheval. Lat. ls qui alium 
juyat, ut à curru vel equo dejiliat. 

APEAMIENTO ,s. m. Descente 
de cheval, de carrosse, de charrette, 
etc. Lat. Descensus, 

Apeamiento de los edificios. Étaie- 
ment d'an édifice, d'un mur qui me- 
nace raine. Lat. Fulcimenta. 

Apsanuento d: una heredad. Bornage 
d'cne terre, d'un champ , qui se fait 
juridiquement, Latin , Agri juridica di- 
mer$Siu. 

APEAR , v. a. Arpenter , borner, 
planter des bornes à une terre , à un 
champ. Lat. Agrum meuri, 

Apear. T. du royaume d'Aragon. Ar- 
rêter les roues d'un carrosse , d'un cha- 
riot avec des pierres , pour qu’elles ne 
roulent point. Lat. Rotas subscudibus 
suffigere. 

APEARSE , v. r. Descendre d'une 
voiture ou de cheval. Lat. Curru, 
ejuo , ets. Do.silire. 

Ápeas alguna dificultad. Métaph. Apu- 
ret une difhculté , la débrouiller, al 
claircir, la mettre en son jcur. Latin, 
Dificuitatem sulvere , explarare. 

Apeir a alguno de un emples. Métaph. 
Cter l'emploi à quelqu'un | le révo- 
quer. Lat. Dignicate , munere privare 
aliguem | 

Apear cl rio Passer la rivière à gué. 
Lar. Fluvium vado trajicere, 

Ap as: del concepto, 6 Ju:cio que se 
Es formado Métaph. Revenir d'un mau- 
vais jugement , d'une idée qu’on s'étoit 
formíc d'une chosc., sortir de son er- 
rear , sortir de doute. Lat. Senten- 
aga, erruiem y, opintonem jræccptam de- 
pones, 

Áreas un cial'o , mula, ect, En- 
traver un cheval , une mule, ect. leur 
mettis dis eutraves. Lat. Equum conji- 
cere in compedos. 

Áp:ar un edijicio. Toiser uu édifice , 
UB Mur etc. mesurer. Ce terme 
est du royzume d'Andalvusie. Lat. Jo- 
EUR, ados com.rensarare, 
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Apear un “edificio , casa, pared. 
Etayer un édifice , une maison , un mur, 
etc. Lat. Domum , murum fulcire. 

APEADO, DA , part. pass. Ar- 
penté , de , borné , de , etc. Lat. Di- 
mensus. Commensuratus. Fultus. 

APECHUGAR, v. a. Embrasser, 
serrer entre les bras. Lat. Amplecti. 

Apechugar. Métaph. signifie Embras- 
ser une affaire avec ardeur , intrépidité , 
la prendre à cœur. Latin. In aliquid se- 
dulo incumbere. 

APEDAZAR, v. a. T. peu en usage. 
Dépécer , déchirer , mettre en pièces. 
Lat. Dilaniare. Discerpere. 

APEDAZADO, DA, 
Dépécé , de, etc. Latin , 
Discerptus. 

APEDAZOS. Voyez Pedizos. 

APEDERNALADO , DA, adj. 
Dur, re.comme pierre à fusil. Latin, 
Siliceus. 

APEDREADERO, s. m. Terme 
du royaume d'Aragon. Lieu où les en- 
fans s’assemblent pour se battre à coups 
de pierres , avec des frondes. Latin, 
Locus ubi frequenter pueri lapidibus sese 
mutuo obraunt. 

APEDREADOR , s. m. Terme 
peu en usage. Celui qui se bat à coups 
de pierres. Frondeur. Lat. Lapidibus 
rem gerens. ; 

APEDREAMIENTO, s. m. T. 
peu en usage. L'action de jeter des 
pierres, lapidation. Lat. Zapidatio. 

APEDREAR, v. a. Fronder , jeter 
des pierres avec la fronde , lapider. Lat. 
Lapides jacere. Lapidibus obruere. 

Apedrear. Gréler, Lat. Grandinare. 
Et métaph. Offenser , injurier, insulter 
quelqu'un de paroles. Lat. Afficere ali- 
quem probris , contumelis, 

APEDREADO, DA, part. pass. 
Frondé,éc, etc. Lat. Lapidibus obrutus, 
Contumeliis, probris lacessitus. 

Rostro 0 cara apedreáda': Visage pi- 
coté, marqué de petite vérole, Lat. Os 
varivlarum cicatricibus maculosum. 

APEGAMIENTO , s. m. Ce qui 
est collé, joint à une autre chose avec 
de la colle. Et métaph. Attachement, 
inclination , aftection à quelque chose, 
union , liaison bonne ou mauvaise, Lat. 
Adhasio. Fropensio , Proclivitas. La 
otra causa es el apegamiento à la hacienda; 
l'autre cause est l'attachement qu'on 
a aux biens, aux richesses, 

APEGAR yv. a. Terme ancien. 
Voyez Pegar. 

APEGARSE , y. r. Voyez Pegarse. 

APEGADO, DA, part. pass. Voy. 
Pegado , da. 

APEGO, s m. Voyez Apsgumiento. 

APEL/CION ,s. f. T. de prati- 
gue: Appcllation , appel , plainte qu'on 
ait devant un Juge supérieur, do la 
sentence d'un Juge inférieur. Lat. Ap: 
peilazio. Frovocatio. 

Apelacion. Recours , remède, expé- 
dient pour sortir d'une affaire , d'un 
mauvais pas. Latin , Evasio. Effu- 
gum. 

Apelacion, Entre les Médecins , c'est 
lorsqu'ils sont appellés pour visiter quel- 
ques malades hors de leur résidence or- 
dinaire, Lat, Medici cxtranei & ccatio. 


art. paso» 


ilantatis, 


, , 
APE 79 

Apelacion dialectica. Appellation dia- 
lectique , c'est la détermination fixe. 
d’une expression pe peut souffrir plu- 
sieurs sens. Lat. Dialectica appelletio. 

Médico de apclaciónes : Médecin d'ip- 
pellations ; ce sont des Médecins qui sont 
gagés par le corps des Communes , pour 
résider chez eux avec obligation d'en vi- 
siter généralement tous les malades, de 
dehors toutes et quantes fois qu'ils se- 
ront appellés. Lat. Ægrotorum extrancu- 
rum Medicus. : , 

APELAMBRAR , v. a. Tanner, 
mettre les cuirs dans le tan , pour cu 
faire tomber le poil ou la bourre. Latin, 
Querneo cortice coria perficere, 

APELAR , v. n. Appeler , réclamer 
de la sentence d'un Juge inférieur , de- 
vant le supérieur. Lat, Appellare. Pru- 
yocare, 

Apelar, Recourir , implorer, appeler 
à son secours, demander aide et, faveur. 
Lat. Implorare. Invocare. Adyocare. 

Apelar el enfermo, Appeler, eu par- 
lant d'un malade , de la sentence de 
mort que le Médecin avoit prononcée 
contre lui en vue de sa maladie. Etre 
échappé du danger. Lat. Mortis inum- 
nentis discrimon eyadere. 

APELANTE, part. act. d'Apelur. 
Appellant , qui appelle d'une sentcucc. 
Lat. Appellans. - 

APELADO , DA, part. pass. 
Appellé, doy réclamé , de. Lat. App.s- 
latus, [mploratus. Invocatus, 

LAJIVO , adj. Appellatif , 
terme de grammaire , nom qu'on donne 
à une espèce, et qui est opposé au nom 
propre qu'on donne à chaque individu. 

at. Appcllativus. ; 

Apelativo. Surnom pour distingner 
quelqu'un plus précisément , ou qu'on 
a acquis par quelque action. Latin, 
Cognomen. 

APELDAR ,v.n. T. ancien et en 
usage dans le burlesque. Echapper, fuir 
en diligence , crainte d’être arrêté, Lai. 
Efjugere. 

APELDE, s. m. Fuite, évasion pre- 
cipitée. Lat. Fuga. 

s'pelde, Premiers coups de cloche qui 
se donnent avant le jour, ou à la pointe 
du jour, dans l'Ordre de Saint François, 
en mémoire d’un mort qui apparut dans 
un couvent de cet Ordre, demandant des 
prières pour le repos de son ame. Lat. 
Campanæ signum antelucanum. 

APELIGRADO, DA, adj. Qui est 
en péril, en danger. Lat. In periculo, 
ou discrimine pastus. 

APELIOF ES. Voyez Subsclano. 

APEILAR, v. a. T. de corroyeur. 
Corroyer , donner la dernière prépara- 
tion au cuir. Latin, Coria unguire 
mullire, 

APEÏILIDAR , y. a. Appeler, pro- 
clamer à haute voix, convoquer , assem- 
bler du monde tumultuairement. Lat. 
Convocare Proclamare. E! vasa'lo que, 
teniendo Emperadór , appeliria 4 otro, 
no solo agrávia & su Principe , pero pe- 
sadamertu ofende al ¿ue apcllida : le vas- 
sal qui ayant un Empereur , en proclame : 
un autre , n’offense pas seulement son 
Prince , mais encore plus celui qu'il 
prociamc. 
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Apellidar ou Ap.llidarse. Nommer, 
surnommer , donner un titre. Latin , 
Vocar. Appellari. Dici. Christiano Ca- 
ballero eres , Guzmán te llaman , Bravo 
te appellidas : vous ¿tes Chevalier Chré- 
tien, vous vous nommez Guzman, et 
l'on vous surnomme lu Brave. 

Apellidar. T. ancien de pratique du 
royaume d'Aragon. fnvôquer , réciamer 
la puissance du Juge. Appeler. Lat. Open 
Judicis implorare. 

APEJLIDANTE , part. act. d'A- 
pellidar. T. de palais. Appellant, se 
dit de celui qui appelle de la sentence 
d'un Juge inférieur a un Juge supérieur. 
Lat. Upem Judicis tmplorans. 

APVÉ1IID1DO, DA, part. pass. 
Appelé , ée. Lat. Convocatus. Vocatus. 
Arpellatus. 

APELLIDO ,s. m. Terme ancien. 
‘Appel, sommation, convocation. Lat. 
Convucatio. 

Apeilido. Surnom. Lat. Cognomen. 

Apellido. Surnom , titre qu'on ajonte 
aux noms de quelques Rois. Lat. Cogno- 
mentum. | 

Apc!lido. Cri de guerre, signal qui se 
donnoit anciennement dans les armécs , 

our qu'on fût prêt à prendre les armes 
Lorsqu'il seroit ordonné. Lat. Signum. 

Apellido. T. anc. et de pratique dans 
le royaume d'Aragon. Cri , clameur, aide, 
faveur qu'on réclame auprès d'un Juge. 
Jmploratio, Invocatio. 

APEILUCAR, APEILUSCAR, 
APEILUZCAR, v. a. A ra- 
masser , joindre une chose une 
sutre, la presser , la serrer , en former 
une masse ; mais ces termes sont an- 
ciens et hors d'usage, Lat. In unum 
cogere, siringere, 

APELMAZAR, v. a. Endurcir, ren- 
dre dur, durcir , applatir, fouler une 
chose avec les pieds , l'écraser, la ren- 
dre plate. Latin , Densare. Durare. 
Et métaph. Molester , causer de la 
peiue , donuer du chagrin. Lat. Molestiá 


afficere. 

APEIMAZARSE , v. r. S'endur- 
cir, devenir dur , pesant, comme la 
pate lorsqu'elle est trop chargée de fa- 
rine. Lat. Densari. Durescere. Et par al- 
lusion , Devenir paresceax , pesant, mon- 
chalant. Lat.. Figrescere. 

APELMAZADO, DA, part. pass. 
Endurci , ie. Lat. Densatus. Molestiá 
affectus. 

APELO , adv. À propos, à point, 
justement , dans le tems qu'il faut, Lat. 
Commod?. 

APENAS, adv. A peine > avec peine, 
difiicilement® Lat. Vix. 

Apenis. À propos, à point nommé, 
au même instant , tout aussi-tót , à tems. 
Lat. Upporiuni. 

Apenas. A pgine , presqu'aussi-tôt. 
Lar. Vix. 

Apenas ha salido del cascaron. A 
peine est-il sorti de la coquille ; expres- 
sion qui signifie vouloir faire le maître 
avant le temps. Lat. Vix dim srirat. 

APENDICE 6 APENDIX, s.m. 
Appendice , addition , augmentation , 
supplément qu'on joiut à un ouvrage, 
er qui en contient qurlque explication, 
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ou quelque suite ou dépendance. Latin, 


«1pperidiz. _: 

APEÑUSCAR , v. a. T. vulgaire. 
Prendre, serrer, presser , empoigner , 
gáter , chiffonner une chose entre ses 
mains. Lat. Terere manibus. Ce verbe 
a Virrégularité de ceux qui se termiuent 


en car. 

APEÑUSCADO , DA, part pass. 
Pris , ise entre ses mains , chiflonaó , 
ce. Lat. Manibus tritus, 5 

APEO, s.m. Arpentage , mesurage 

d’une terre , d'un champ. Lat. 4gri dis- 
terminati0. 1 se dit aussi de l'acte ou 
procès - verbal de lVarpentage qui s'est 
ait. Latin , /Agri tabulis mandata dis- 
terminatio. 
- APEOS. T de maçonnerie. Etayes , 
grosses pièces de bois de charpente , qui 
servent a étayer ce qui menace une chute 
prochaine. Lat. Fulcimenta. 

APEONAR, v. n. Aller, marcher 
vite, trotter; il se dit ordinairement des 
oiseaux , et spécialement des perdrix. 
Lat. Currere. 

APERADOR , s. m. Métayer, qui 
cultive et fait valoir des terres, Latin. 
Villicus. 

Aperador. Signifie aussi dans le 
royaume de Murcie ct dams la province 
de la Manche, et autres endroits d'Es- 
pagne , Charron de campagne. Latin, 
Rusticus faber. 

APERAR, v. a. T. du royaume de 
Murcie , et terres de la Manche. Faire 
le métier de Charron de campagne. Lat. 
Fabrum rusticum se profiteri. 

APERADO, DA, part. pass. Qui 
est fait de charronage , ou par un Char- 
ron. Lat. Fatrefactus. 

APERCEBIMIENTO 6 APER- 
CIBIMIENTO , subs. m. Appareil, 
apprêt, préparatif. Latin, Apparatus. 

Apercebimicnto. Disposition y prépara- 
tion , arrangement. Lat. Prœparatio. 
Dispositra. 

Apercebimiento. Ordre , commande- 
ment , avis. Lat. Jussum. Imperium. 
Monitum. 

Apercebimiento. Terme de pratique. 
Avertissement , ajournement , 
tion , commandement, jussion. Latin, 
Monitio. 

APERCEBIR 6 APERCIBIR, v. 
a. Appréter, préparer, disposer, don- 
ner des ordres. L. Parare. Disponcre. 
Edicere. 

Apercebir a uno. T. de pratique. 
Avertir quelqu'un judiciairement , lui 
protester les torts, dommages et iuté- 
têts. Las. Juridicé monere. 

APERCEBIDO,APERCIBIDO, 
DA, part, pass. Préparé , ée, et Lat, 

aratus. Monizus. 

APERCOLLAR, v. a. T. bas et 
vulgaire. Saisir , preudre quelqu'un au 
collet , à la gorge , le colleter. Latin , 
Faucibus premere. Et métaph. Prendre 
avec subtilité, attraper quelque chose 
eu cachette. Lat. Clanculèm subripere. 
APERCOLLADO, DA, part. pass. 
Saisi , ie au collet , colleté , de. Lat. 
Pressus faucib::s. Clam ablatus. 
APERITIVO, VA , adj. T. de 
médecine. Apéritif , ve , diurétique. Lat. 
Diureiigas, 


fatigare. Mais 
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APERNAR, v. a. T. de vénerie. 


Prendre , saisir, happer , accrocher la 


béte par les pieds ou par les jsinbes. 


Lat. Crure apprehendere. Ce verbe est 


irrégulier , et prend Pi dans les tems 


présens , comme ÿoafji.rno , tu apisraas, 
a quel apierna : je prends la jambe , tu 
rends la jambe , il prend la jarube. 


APERNADO , VA, part. pass. 


‘Pris, ise par la jambe. Crure eppre- 


hensus. 

APERO ,s. m. Equipage , attirail 
nécessaire aux bêtes de labour ; il se dit 
aussi des outils et instrumeos nécessaires 
à tout artisan pour l'exercice de son art 
ou métier. Lat, {nstrumenta. 

Apero. Se dit encore de la cibane des 
pasteurs , des pátis où paissent .leurs 
troupeaux. Lat. Caula. Puscra. 

APERKREADURK , KA , adj. T. 
burlesque. Fâcheux, euse, chagrinant , 
té , incommode , importun, ne, tatigant, 
te. Lat. Molestus, 

APERREAR ,v. a. Pciner , fati- 
guer , lasser, tourmenter. Lat. Labore 
ce verbe est plus en 
usage au passif. Aperrcarse. 

perrear, v. a. Jeter quelqu'un aux 
chiens. L. Canibus mitterc. 

APERREADO, DA, part. pass. 
Peiné , de, fatigué, de, tourment# ,ée, 
etc. Lat. Laboribus defessus. 

: APÉRROQUIADO, DA, adj. T. 
bas. Voyez Parrochiano. 

APERSONARSE , v. r. T. anc. 
et hors d'usage. S'accommoder , se parer, 
s'ajusier , se façonner. Lar. Liberalis et 
ingenui viré sp ciem induere, 

APERSONADO, DA, part pass. 
Accommodé , de , paré , de. Lat. Li- 
beralitèr , irgenué ornatus, 

APESADUMBRAR, v. a. Cha- 
griner , causer de la tristesse. Moles- 
diam , toedium creare Mais ce terme est 
plus en usage au passif , et signifie se 
chagriner , s'ennuyer , s'attrister , s'afhi- 
ger. Lat. Angi molestid. Tadio affici, 
APLSADUMBRADO, DA, part. 
pass. Chagriné , ée , eté. Lat. AÁnxius. 
ZTedio , molestia affectus. 

APESARADAMENTE, adverbe. 
Tristement d'une manière triste , fá- 
cheuse , affligeante. Lat. Masti. Do- 
¿enter, 

APESARAR, v. a. Ennuyer, f- 
cher , chagriner , afliger. Lat. An- 
gore, molestiá , tedio afficere. 
APESARADO , DA, part. pase. 
Ernuyé , ée. Lat. Angore, m lestia , 
tæiio affectus. . 
APESGAMIENTO, s. n. T. qui 
n'est plus cn usage. Pesanteur, affais- 
sement, poids. Latin, Depressio. Gra- 
yatio. 

APESGAR , v. a. Charger, affais- 
ser, appesantir, rendre lourd , rendre 
pesant. Lat. Gravare, Unerare. 

APESGARSE , y. r. S'appésantir , 
devenir pesant , lourd, se charger de 
graisse. Lat. Onerari, Gravari. 
APESGADO , DA, part. passif. 


Appesanti , ie. Latin, Uneratus. Gra- 


valus. 
APESTAR, v. a. Empester , in- 
fecter , gáter y corrompre y empolsonncre 
Lat. 
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Lat. Infectare. Inficere. Un leve viente- 
cillo , apesta lus frutos : Un simple petit 
vent infecte et gâte les biens de la 
terre. 

npestar, Métaph. Corrompre , per: 
vertir, infecter. Latin » Inficere, Cor- 
rampere. Pervertere. Con el misino vicio 
apestan los entendimientos humános : 
avec le même vice ils corrompent l’en- 
teodement , ou l’esprit humain. 

'APESTADO ,-DA, part. pas. Em- 
pesté, ée , infecté , ée. Lat. Infectus , 
comaptus. 

APETECEDOR , RA , adj. subs. 
Terme pes en usage. Ambitieux , euse, 
envicux , euse , désireux , euse. L, 4m- 
hivtus. Appetens. 

APETECER, v. a. Ambitionner, 
désirer fort , souhaiter ardemment , re- 
chercher avec soin , aimer passionnément. 
L. Ambire, Appetere. Ce verbe a Virré- 
gularité de ceux qui finissent en ever, 
et reçoit lez dans le tems présent , comme 
Jo spetezco , yo apetezca : je désire , que 
je désire ; j’ai envie , que j'aie envie. Un 
ánimo grande apetéce lo mas alto; cl flaco 
se € , y se juzga indigno de qualquier 
konór. Un grand courage désire ce qu'il 
y a de plus élevé ; le foible se resserre 
es lui-méme , et se croit indigne de tout 

near. 

APETECIDO , DA, part. pass. 
Désiré, ée , etc. Lat. Appetitus. Desi- 
deratas. 

APETECIBLE , adj. des deux gen- 
res. Appétissant , désirable, Lat. Desi. 
dis 


derabilis. 

APETENCIA , s. f. Désir, envie, 
empressement , passion, ardeur , appétit. 
L. Appetitus. 

APETIBLE , adj. T. hors d'usage. 
Voy. Apetecible. 

APETITE , s. m. T. burlesque et 
familier. Appétit , certaines sauces pi- 
quantes quí aiguisent l'appétit. Lat. Pu- 
lctam irritans condimentum, 

APETITIVO, VA, adj. Appéti- 
tif, ive, se dit de la faculté qui est eu 
sous appétitive , ou concupiscible. Lat. 
Appetendi capax, 

APETITO , sm. Appétit, désir, 
passion , ardeur , empresscment , envie, 
cupidité , comvoitise , concupiscence, faim. 
L. Appetrtus. 

Apetito. Métaph. Appát , amorce, at- 
trait, qui sert à attraper les hommes, à 
ks attirer à faire quelque chose. Lat. 
Liecebræ. 

APETITOSO, SA, adj. Désira- 
ble, soubaitable , appétissant , te. Lat. 
Optasitis. Desiderabilis. Iliccebrosus. 

Apetiteso. Désireux , qui désire, qui 

ite , qui se passionne pour quelque 
chose. L. Appetens. Avidus. Cupidus. 

APHACA , s. f. Plante. Vesceron , 
espèce de vesce qui vient sans semer 
dans la campagne, L. Aphaca. Agrestis 
vicra 


APHELIO , s, m. Terme d'astrono- 
Ele. Aphélie, selon les Coperniciens , et 
selon les autres hypothèses , Apogée. L. 
Apiciua. A ogeum. 

APHERESIS , s. f. Figure de rhé- 
e Aphérèse , retranchement d'une 

au commencement d'ap mot. L. 
Aphiresis. Abscissie, 
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APIADARSE , v. r. Avoir pitié, 


compassion , s'éwouvoir, s’attcudiir. L. 
Commoyer. 

APIADADO, DA, p. p. Emu,ue, 
attendri , ie, etc. L. Commotus. Mise- 
ricordid affecius. 

APIASTKO , s. m. Plante. Melisse. 
L. Apiastrum. Melissa. 

APICARADO , DA , adj. Terme 
burlesque et familier. Fin, ine , rusé, de, 
qui en sait long , hardi , ie, effronté , 
ée, Lat. Versutus. Caliidus. Perfricia 
frontis. 

APICE , s. m. Faîte, comble, haut, 
sommet d'une chose. Lat. «Apex. Fasti- 
gium., Culmen. Il signifie aussi un rien, 
un fétu. Lat. Ninlum. Las ordenan con 
tal habilidad y primór , que no discrepa 
un apice la una de la ctra : ils les ajus- 
tent avec une telle Habileté et façon, 
que l’un ne passe pas l'autre d'un rien, 

"un fétu. 

Estar en los ápices : C'est être au faîte 
d'une chose , être au comble , n’en ricn 
ignorer. Lat. Apprimé nosse , tenere. 

A PICOS PARDOS. Voy. Picos. 

A PIE JUNTILLAS. Voy. Pié. 

A PIERNA SUELTA, V. Pierna. 

APILAR , v. a. Empiler , amonce- 
ler, entasser , former une pile , un tas 
de quelque chose. Lat. Coucervare. In 
metas compencre. 

Apilars: la gente. S'amasser , se join 
dre , se presser , être en foule , s'en- 
tasser les uns sur les autres. L. 7'urma- 
tim congregar: , adunari. 

APILADO , DA, p. p. Empilé , de, 
amoncelé , de, entasse y te, etc. Lat. 
ln metá compositus. 

APIÑADURA, s. f. Terme peu en 
usage. Presse , foule , entassement ; il se 
dit des choses animées et inanimées. 


L. Turba, | 
APINAMIENTO, s. m. V. Apiña- 
dura. 
APIÑAR , v. a. Joindre plusieurs 


choses ensemble , serrer, presser , entas- 
ser. L. Coacervare. 

Abpinarse la gente 6 los an males: Se 
joindre , se presser, se serrer les uns 
contre les autres , être en foule , il se 
dit des hommes comme des bètcs. 

AFINADO , DA, part. pass. Joint, 
te, serré , ée , pressé , ée, etc. Lat. 
Coacervatus. 

APIO, s. m. Ache. Céleri , herbe 
qu’on cultive dans les jardins , et qu’on 
mange en saláde, L. Apium. 

APIOIAR , v. a. Enlacer, entraver, 
mettre des jets ou entraves aux pieds , 
comme il se fait aux faucons et autres oi- 
scaux de proie ; et aussi Apparier la 
chasse qu’on a tuée , joindre deux picces 
de même nature ensemble , comme deux 
perdrix , deux lapins. Lat. Compedibus 
vincire. Juga:e. 

Apiar, Métaph. et en terme de Bohé- 
miens. Prendre, saisir , arrêter , tuer set 
si c'est un lacs, Etrangler. Lat. Lagueo 
suspendere , necare. 

APIOTADO , DA, p. p. Enlacé, 
ée , etc. Lat. Compedibus vinctus. La- 
queo ntcatus. 

APIQUE , adv. Presque , quasi, peu 
s'en faute sur le point, au pe L. Ferè. 


© APISONAR , v, a. Uñir, aplanir, 


) 
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battre la terre avec des maillets. Lat, 
/Equare. - 

APISONADO , DA, p.p. Uni, 
ie , aplaui, ie , battu, ne, avec le mail- 
let. Lat. Faricuii, æquatus. 

APITONAMIENTO ,s. m. T. 
hors d'usage. Emportement , oblére su- 
bite, promptitude, saillie, Lat. {mpetus. 

uror. L 

APITONAR , v. a. pousser , sortir 
des cornes aux animaux cornus , com- 
mencer à paroítre. Lat. Erumpere. 

APITONAR, v. a Piquer , percer, 
rompre quelque chose avec un outil poin- 
tu ; il sé dit aussi des poules et autres 
animaux qui rompent la coque de leurs 
œufs avec le bec , pour aider à leurs pe- 
tits d'en sortir. Lat. Pungerc. Forare. 

APITONARSE, v. r. prendre fcu y 
s'emporter , se mettre en colère , se pi- 
quer,, se dire des injures. Lat. Excan- 
descere. 

APITONADO, DA, p. p. Piqué, 
ée, etc. Lat. Pünctus. Foratus. : 

APLACABLE , adj. des deux genres. 

Terme peu en usage. Facile à appaiser, - 
qu'on peut adoncir, fléchir. Lat. Pla- 
cabilis. 
' APIACACION, s. f. des deux gen- 
res , mais un peu en usage. L'action d'ap- 
paiser, de fléchir , d'adoucir. L. Placa- 
tio. Sedatio. Mitigatio. 

APLACADOR , s. m. Celui qui 
appaise, qui adoucit , qui pacifñe. Pacifi- 
cateur. Lat. Pacator. , 

APIACAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Voyez Aplacación. 

APLACAR, v. a. Appaiser, pacifer, 
mitiger , adoucir , calmer , fléchir, tran- 
quiliser ; et métaph. il se dit des choses 
inanimées. Lat. Placare. Sedare. Apla- 
car la furia del mar : calmer , appaiser . 
la furie de la mer. Aplacarse el tiempo : 
adoucir le tems. Ce verbe est irrégulier, 

APLACADO, DA, part. pass. Ap- 
paisé , de, pacifié , de, ar, Placatus. 
Jedatus. 

APLACENTAR, v. a. Terme An- 
cien. Voyez Alegrar, 

APLACER , v. n. Plaire , agréer, 
faire plaisir. Lat. Placere. Como cosa 
nueva , que apláce mucho : comme chose 
nouvelle qui plaît beaucoup. 

APLACIBLE , adj. des deux genres. 
Terme peu en usage. Voyez Ajacible, | 

APLACIENTE, adj. des deux gen- 
res. Terme Ancien. Complaisant , doux, 
affable , agréable. Lat. Comis. : 

APLANAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Aplanissement , l’action 
d'aplanit , d'égaler , de rendre uni. L. 
Complanatis. 

ziplenamiento. Renversement , démo- 
lition , destruction , ruine d’un édifice, 
d'une muraille , etc. soit par main d'ou- 
vriers ou par défaut des fondemens. Lat.' 
Ruina. | ‘ . 

APLANAR, v. a. Aplanir, égaler, 
rendre égal. L. Complanarc, 

APLANARSE , y. r. S'affaisser , 


écrouler, tomber en ruine. L. Desidere. 


Et Métaph. S'étonuer , se pámer , rester 


en suspens , ‘rester court, ne savoir que 
répondre. L. Stupere. | 
APLANAD LT P- P- Aplani , 
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ie , écronlé , de , tombé, tombée. Lat. 
Complanatus. Stupefactus. 
APLANCHAR , v. a. Repasser du 
linge, ou autres choses. L. Æreë laminá 
olire. 
APLANCHADO , DA, part. pass. 
Repassé y de. Lat. Ærcä laminá petpo- 


litus. 

APLANTILLAR , v. a. Terme de 
menuiserie. Egaler , rendre égal , juste à 
Ja mesure qu'on a prise , mesurer , dres- 
ser , rapporter , proportionner , compas- 
ser. Lat. Ad normam exigere. 

APLANTILLADO , DA,p. p. 
Egalé , de , mesuré , de. Lat. Ad nor- 
mam exactus. 

APLASTAR , v. a. Applatir , écra- 
ser, fouler aux pieds, faire une pâte 
dure. Lat. Ubterere. 

AtLASTADO , DA, part. pass. 
Applati, ie, etc. Lat. Oberitus. . 

APLAUDIK, v. a. Applaudir , bat- 
tre des mains pour témoigner qu'on ap- 
prouve quelque chose. L. Flaudere. 

APLAUDIDO , DA , p. p. Ap- 
plaudi , ie, etc. L. Plaugus. 

APLAUSU ,s m. Applaudissement , 
approbation qu'on fait. de paroles , ou 
par un batiement de mains. L. Plausus: 

APLAYAR , v,n. T. du royanme 
d'Aragon. Déborder , sortir de son lit, 
se répandre sur le rivage , inonder , en 

lant d’une rivière, d’un ruisseau, etc. 
Exundare. 

APL ZAMIENTO , s. m. Convo- 
cation , ajournement , citation , assigna- 
tion , signification, jommation , denoncia- 
tion. L. Monitio. 

APLAZAR, y. a. Convoquer , citer, 
ajourner , assigner , signifier , sommer, 
dénoncer, faire venir en justice , appeller 
devant le Juge. L. Diem dicere. Agere 
in jus. . 

APLAZADO, DA, p. p. Cité,ée, 
ajourné , ée , etc. L. Citatus. 

APLEBEYAR, v. a. Avilir, abais- 
ser , abâtardir , rendre bas et rampant 
les esprits , les sentimens. L. Deprimere. 
Dejicere. 

APLEGAR , Terme Ancien du ro- 
Jaume d'Aragon. Approcher , mettre au- 
près. L. Applicare. Admovere. 

APLICABLE, adj. des deux genres. 
Applicable , ce qu'on destine , qu'on 
peut appliquer à quelque chose. L. Qui 

otest ad alia transferri. 

APLICACION , s.f. Application , 
soin , diligence , attention quon met à 
ano chose. L. Attentio. parals 

plicacion. Application , com on 

"on fait Jane chose avec un autre, L. 

ollatio. Comparatio. Rióse Don Quixote 
de la aplicación del nombre: Don Qui- 
chote ne put s'empêcher de rire de la 
comparaison du nom. 

Aplicacion de bienes , hacienda , etc. 
Voyez Adjudicacion. 

APLICAR , v. a. Appliquer , mettre 
dessus , joindre, approcher , mettre au- 
près. Lat. Applicare. Et aussi comparer 
une chose avec une autre , l'adapter. L. 
Ad aliud transferre. Que medicina se 
pudo aplicar de iguál eficácia + Quelle 
médecine peut-on appliquer de plus 
grnde efficacité , on qui ft un pareil 
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_ Aplicar, Terme de pratique. Voy. Ad- 


judicar, 
APLICARSE, v. r. S'appliquer, se 


donner du soin , du mouvement, de la 
peine. L Animum intendere. Et métaph. 

avoir faire valoir son industrie , ses ta- 
lens. Lat. Sibi providere. 

Aplicar á uno 4 alguna cosa : Appli- 
uer une personne à quelque chose, lui 
onner de l'emploi , de l'occupation , lui 

faire apprendre quelque chose. L. Mu- 
neri ou arti alicui aliquem addicere. 

Aplicar el oido: Appliquer , ou prêter 
l'oreille à ce qu’on dit , être attentif, 
écouter avec attention. Lat. Aures Adji- 
cere. 

APLICADO, DA, p. p. Appliqué , 
ée. L. Applicatus. 

APLUMADO, DA, adj. Pesant, 
te , lourd , de , comme le plomb. Lat. 
Gravis. 

Aplomado. Plombé , qui ala couleur 
du plomb. L. Piumbeus. 

AFLOMAR , v. a. Plomber , souder 
quelque chose avec du plomb. L. Plum- 
bare. Et métaph. quoique peu en usage. 
Approfondir , pénétrer, assurer une chose, 
un discours. L. Urgere ulteriús. 

AP LOMARSE , y. s. sappesantir, 
s'arrêter , rester court, demeurer interdit 
ne savoir que dre, ni donner une 
solution à une difficulté, Lat. Stupere. Ne 
mustire quidem pusse. 

APLOMADO, DA, p. p. Plom- 
Dé , de, etc. Plumbatas. 

APOCA Voyes Apocha. 

APOCADAMEN F. . adv. Modéré- 
ment , frugalement , sobrement , avec tié- 
deur , retenue, reserve. L. Parce. Mo- 
dicè. Sobrié.Et métaph. Mesquinement . 
vilainement , chichement , bassement, 
lâchement , d’une manière basse, mépri- 
sable. L. Abjecté. Sordide. 

APOCADUR, s. m. Celui qui di- 
minue , qui amoindrit , qui retranche , 
altère les choses. Falsificatenr. Lat. Mi- 


nuens. 

APOCALYPSIS ,s. m. Apocalypse, 
livre sacré et canonique ; il contient les 
révélations de S. Jean l’Evangéliste , et 
plusieurs mystères. L. Apocalyps:s. 

APOCAMIENTO , s. m. Diminu- 
tion , retranchement , amoindrissement. 
Lat. Diminutio. Ce terme est hors d'usage 
en ce sens ; et métaph. Découragement , 
lâcheté , bassesse d'ame , de cœur, man- 
que de courage. Lat. Pusillanimitas. 

APOCAR , V. à. Amoindrir , dimi- 
nuer , rendre moindre , amenuiser , 
pétisser , rendre plus petit , affoiblir , re- 
trancher. Lat. Minuere. Ce verbe est ir- 
régulier. 

Apocar. Signiñe aussi arrêter , tenir, 
contenir, retenir, empécher , modérer, 
réprimer, réduire, ranger à la raison, 
détruire , abattre, châtier. L. Coercere. 
Repsimere. Tuve por méjór el apocar 
sus intentos : je jugeai plus á propos 
de détruire ses idées. 

siPOUOCARSE , vo. r. Diminuer, 
s'amoindrir, se réduire. L. Minui. Apo- 
côse tanto la gente, que fué necessario 
tratar de nuevo con las ctudädes, que 
enviasen suplemento de ella : la troupe 
diminua si fort, qu'on fut obligé de 
traitez de nouveau ayec les villeP, pour 
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qu’elles envoyassent de nouvelles re- 
crues. 

Apocarse , Métaph. S'humilier, s’abais 
ser, s'abattre , se mépriser , reconnoître 
son néant, L. Abjicere se. Apocarse es 
virtud , es poder, es humi 5 dexarse 
apocar , es viléza, es delito : se mé- 
prier soi-même est vertu, grandeur et 

umilité ; se laisser mépriser est láche- 
té, bassesse , et même crime. 

APUCADO, DA, p. p. Diminué , 
de. L. Minutus. 

Apocado. Pusillanime , homme de pen 
de courage, vil, abject, bas, mépri- 
sable , rampant , taquin, vilaia. L. 4b- 
jectus. De rico tornar pobre , de alegre, 
triste, d: generóso apocádo : de riche 
devenir pauvre, de joyeux devenir triste, 
de généreux devenir taquin, vilain. 

La vengánza es de ánimo apocádo : 
La vengeance est la preuve d'une ame 


asse. 

APOCEMA, 6APOCIMA, s. £ 
Terme ancien. V. Pécima. 

APOCHA, s. f. Terme grec et de 
pratique , dans les royaumes de Cas- 
tille, Aragon, Valence ct Catalogne. 
Fin de compte, arrété , quitance , ac- 
quit, recu L. Apocha. 

APOCOPE , s. f. Terme grec. 
Figure de rhétorique. Apocope, re-. 
tranchement de quelqne chose à la 6n 
d'un mot. L. ÆApocope. Amputatio. 

APOCRIFO , FA, adj. Termo 
grec. À be, donteux, se, incer- 
tain , ne, fabuleux, euse. Lat. Apo- 


eryphus. 

APODADERO , 3, m. Terme bur- 
lesque hasardé et inusité. Risible, digne 
d'être berné, bafoné. L. Kidiculus. 

APODADOR , s. m, Diseur de 
bons mots , gausseur, railleur , facétieux, 
plaisant, agréable. L. Derisor. Irrisor. 
Jocator. Fulano es grande apodadór , 
y mui chistoso : un tel est um grand 
diseur de bons mots, et fort agréable. 

APODAR, v. a. Comparer, appro- 
prier , ajuster un terme, une chose à 
use chose : dire un bon mot, railler 
finement , avec grace. L. Conferre. R:- 
dere. Irridere. 

APODENCADO, DA, adj. Qui a 
rapport ou qui ressemble à un chier com- 
chant. L. Stationerium canem referens. 

APODERAR , y. a. T. a. Consti- 
tuer , donner pouvoir à quelqu'un, substi- 
tuer , le mettre en son lieu et place, le 
rendre maître d'une chose. Lat. Procura- 
torem constituere. Que le apoderasen en- 
teramente de todo el Condádo luego , y de 
todas sus rentas : qu'on le mit en posses- 
sion aussi-tôt de tout le Comté et de tou- 
tes ses rentes. 

APODERARSE, v.r. S'emparer, 
prendre possession de quelque chose , s’en 
rendre maître, Lat. Sibs vendicare. Occu- 
parc. Tras esto se apoderaron de las villas 
de Lerma y de Lara : après cela il s'em- 
parèrent des villes de Lerma et de Lara. 

APODERADO, DA, p. p. Cons- 
titué , de , substitué, ée, etc. Lat. Cong- 
dtutus. 

Apoderado. Celui qui est chargé du 

voir ou de la procuration, Procureur. 
+. ad negotia. Procurator. 


APODO, s. m. Comparaison gra 
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cieuse d’une chose avec nue sntre , raillo- 
ne fine et délicate, joyeute, agréable, 
bon mot , plaisanterie. Lat. Jocus. Scom- 


ma. Facetiæ. 

APODOSIS , s. f. T. grec. Apodese, 
Égure de rhétorique , par laquelle les 
derniers membres d'une période font un 
jeu opposé aux premiers. Lat. Apodosis. 
Contraposisio. 

APOGEO, 3..m. T. d'astronomie. 
Apogée int du ciel qui est à l'extrè- 
mi de la ligue qu'on ap lle des absi- 
dus , dans lequel le soleil ou les autres 
planeties se trouvent dans leur plus grand 

iguement de la terre. L. Apogæum. 

POLILLADURA, s. f. Corrosion, 
mangeure de teigne, de vers; c'est la 
marque que laisse cette vermine sur ce 
qu'elle a rongé , mangé. Lat. Rosio. Cor- 


rosio, - 

APOLILLAR, v. a. Corroder, ron- 
ger petit à petit; il se dit de la vermine 
comme sont la teigne , les vers à l'égard 
des ¿toffes et des grains. Lat. Rodere. 

Ajpolillar. Métaph. Gueuser, mendier , 
tracher, quemander, fainéanter : ces ter- 
mes s'appliquent à ceux qui vont gueusant 
pour ne pas travailler. L. Stipem corro- 
dere, cogere. 

Apolillarse la hacienda, los bienes: 
Métaphb. Détruire, diminuer peu-à-peu 
ses bicus , devenir à rien par le peu d'é- 
cosomie de ceux qui les possédent. Lat. 
Miani. Absumi. 

APOLILLADO, DA, p. p. Cor- 
rodé, ée. L. Corrosus. Detritus. 


APOILAR, v. a. T. pen en usage. 
v.E r los huevos el aye, 
APOLOGETICO, CA, adj. Apo- 


logétique , discours qui contient une dé- 
fesse, une po ie. L. Apologeticus. 
APOLO LA, . f. Apologie , défen- 
se , livre où discours q justifier quel- 
'us. L. toga . Defensio. 
TPOLOËIS A, s. m. Apologiste, 
celai qui écrit une apologie, Lat. De- 
APOLOGIZAR, v. a. T. hasardó, 


ou attaquer un ouvrage , un 
écrit, écrivant pour ou contre, Lat. De- 


ere. 
APOLOGO, s. m. Apologue, ins- 
traction morale qu'on tire de quelque fa- 
ble. Lar. Apolo us. 
APOLOGADO, DA, adj. Ce qui 
concerne Papologue, Lat. Ad apologum 


Peaacas. 

APOLTRONARSE, v. r. T. fa- 
milier introduit de l'Italien. Fainéanter, 
être fainéant , s'adonuer à Poisiveté , être 
Biche, poltron, mener une vie libertine. 
Lat. Desidera vitam agere. Ce terme n'est 

du bel usage. 

APOLTRONADO , DA, p. p. 
Ádoané , de à Poisiveté , L. Ignavus, 

APOMAZAR , y. a. T. de peinture. 
Poncer avec la ponce, marquer sur du 
papier on des étoffes des lignes ou des 
desseins. Lat. Pumicare. 

APOMAZADO , DA, p. p. Poncé, 
de. Lat. Pumicatus. 

APONER, v. a. T. a. et hors d'u- 
sage. Imputer, calomnier, accuser, re- 

ocher, jetter une faute sur quelqu'un. 

. Calumniari. Ce verbe est irrégolier. 


APOPHASIS, s. £. T. grec, figure 
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de rhétorique. Répulsion , lorsqu'on se felt 
à soi-même une interrogation , et qu’on y 
répond. Lat. Negatio. 

APOPHISIS , s.f. T. de médecine. 
Apophyse , éminence qui s'élève sur la 
superficie de l’os avec lequel elle est con- 
tinue. Lat. Apophysis. 

APOPHTHEGMA, s. m. T. grec. 
Apophtegme , parole sentencieuse , ou re- 
marque. L. Apophtegma. 

APOPLECTICO, CA, adj. Apo- 
plectique , qui concerne l’apoplexie. L. 
Apoplecticus. 

APOPLEGIA, s. f. T. grec et de 
médecine. Apoplexie. L. Apoplexia. 

APOQUE ER, v. r. T. anc. Voy. 
Apocar. 

APOQUECIDO, DA, p. p. T.a. 


V. Á ocado , da. 

ABORCADURA > sf. T. hors d'n- 
sage. Levée de terre qu'on fait autour des 
plantes , telles que sont les cardes, céleri, 
chicorée , pour les blanchir sans les tirer 
de terre. L. fm le. 

APORCAR, v. a. Enterrer, couvrir 
de terre les cardes, céleri, chicorée et 
autres plantes qu'on veut blanchir sans 
les tirer de terre. Lat. Imporcare, CY 
verbe est irrégulier. Il signifie aussi, Sil- 
lonner, faire des sillons avec le soc de la 
charrue. Lat. Sulcare. 

Aporcar. Border , entourer an champ 
labouré et ensemencé, de levées on mottes 
de terre eu forme de haie, pour empêcher 
les personnes , les animaux et voitures 
d'y faire des chemins. L. Imporcare. 

APORCADO, DA, p. p- Enterré, 
ée, couvert, te de terre. Lat. Imporcatus. 
Sulcatus, 

APORFIA. Voy. Porfla. 

APORISMA, s. f. T. grec et do 
chirurgie. Enchymose , inflammation, en- 
flure qui survient quelquefois sur la plaie 
ou piqûre d’une saigu mal- faite. Lat. 
Aporisma. 

APORISMADO , DA, adj. En- 
flammé , ée d'une humeur surveuue sur la 
plaie ou pigáre d'une saignée. Lat. 4po- 
rismate laborans. 

APORRAR, v. u. T. bas et vulgai- 
re , et peu en usage. Demeurer , rester 
court dans un discours, demeurer la bou- 
che onverte sans savoir que répondre, 
rester embarrassé. L. Harere. 

APORREADURA, s. f. T. bas et 
peu en usage. L'action de frapper quel- 

u'un. Lat. Percussio. Pulsario. 

APORREAMIENTO, s. m. Voy. 
Aporreadúra 4 Molimiento. 

APORREAR, y. a. Frapper, battre, 
moudre , donner des coups de poing ou de 
bâton. L. Fuste vel pugnis cadere. 

APPORREARSE, v. r. So frapper 
soi-même , et métapb. se lasser , se fati- 
guer , se trop appliquer à ce qu’on fait. L. 
Cruciare se. 

Aporr:arse en la Jaula. Se fatiguer dans 
sa cage, phrase métapborique pour expri- 
mer qu'une personne se donne la torture 
inutilement pour réussir en ce qu'elle 
a entrepris, et qu'elle se fatigue en vain 
comme l'oiseau dans la cage , pour en sor- 
tir. L. Frustrà cruciare. 

APORREANTE, p.a.d'Aporr.ar. 
Frappant , bataillant , qui frappe, qui ba- 
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taille , qui donne des coups à droite et à 


gauche. L. Percuriens. 
APORREADO, DA, p.p. Frappé, 
eé, etc. Lat. Fuste vel pugnis casus. 
boribus fractus. 
APORRILLO , adv. T. bas du val- 
gaire. Aboudamment , amplement , exces- 
sivement. Lat. Affatim. /ibunuè. Co- 


piosè. 

APORTADERAS, s. f. Espèces de 
cuvettes de bois, faites en forme de bai- 
gnoire, avec leurs couvercles et serrures, 
qui se chargent sur des bêtes de somme, 
pour voitmrer des hardes ou ce que l'on 
veut. Lat. Vectacula. 

APORTAR, v. n. Aborder, movil- 
ler l'ancre, donner fond, prendre port, 
prendre terre. Lat. Appellere. 

Aportar. Métap. Arriver, aborder em 
quelque lieu ou endroit que ce soit lors- 
qu'on s'est égaré. L. Advenire. Accedere. 

Aportar. Causer , occasionner , ap- 
porter. Lat. A/ferre. Ce terme est peu 
usité. 

APORTADO, DA, p. p. Abordé, 
ée, arrivé, ée. Lat. Appulsus. 

APORTEILADO, 3. m. T.a. et 
qui n'est plas en usage. Nom d'un oficier 
ou emploi honorifique, qui portoit avec 
soi quelque jurisdiction, et que les Rois 
accordoient anciennement à quelques par= 
ticuliers. 

APORTILLAR , v. a. Rompre , ou- 
vrir, percer une muraille, un mur ou 
enclos, y faire une breche par où on puisse 
entrer et sortir. Lat. Murum ycl septume 
perrumpere. 

APORTILLADO, DA, p. p. Rom- 
pu, ue, etc. Lat. Perruptus. 

APOSENTADOR, s. m. Celui quí 
a soin de marquer et préparer les logemens 
à ceux qu'on lui ordonne. L. Diversorio= 
rum descriptor, designat®@. Espèce de ma- 
réchal de logis de la cour. 

Aposentadores de caminos. Maréchaux 
de logis qui suivent la cour. Lat. Regis 
officis descriptores. 

Ap.sentadores de casa y corte. Con- 
seillers qui composent la chambre ou con- 
sei dit des logemens de la maison et coug 
du Roi. Lat. Qui r.giorum famulorur 
hospitium ingrediuntur. : 

Aposentador mayor de casa y corte. C'est 
le Président de la chambre ou conseil, 
dit des logemens de la maison et cour du 
Roi. Lat. Qui in consessu præsidet ‘eo- 
rum qui regis famulis hospitia distribuenda 
curarnt. 

Apusentador mayor de palacio. Grand 
major des logis du palais du Roi; il porta 
la clef double des palais et maisons roya- 
les , et a soin d'en distribuer les logemens 
à ceux qui ont droit d'en avoir, Lat. Re» 
gia donuis præfectus. 

APOSENTAMIENTO, s.m. Lo- 
gement , logis assigné. L. Hospitium. 

APOSENTAR, v.a. Loger, donnes 
logement , assigner un logement, L. Hos= 
pitium assignare. 

APOSENT'ADO, DA, p. p. Logé, 
ée. L. Hospitio exceptus. 

APOSENTILLO ,s. m. dim. d'A- 
posento. Petite chambre. L. Cubiculuma 

APOSENTO , s. m. Chambre, Lata 
Cubiculum, 

L 2 
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Aposento. Signifie aussi logement. Lat. 
Hospitium. Diversorium. 

Aposento de comedia. Loge de comédie. 
L. Locus in spectaculis Segregatus. 

.Apasento de corte. Logement de cour, 
cèlui que le Roi donne à chacun de ses ofh- 
tiers doméstiques , Ministres et Magistrats 
des Cours sonyeraines qui résident dans 
Madrid. Lat. Domus in urbe regiis famu- 
lis destinata. 

Casa de aposento : Maison de logement : 
c'est le droit que les propriétaires des mai- 
sons de madrid aient au Roi pour le loge- 
ment de ses Ofhciers et Ministres. Lat. 
Tributaria pro singulá quáque domo pensio 
in urbe regiá. l 

Casa de aposento : Maison de loge- 
ment, nom qu'on donne au droit de loge- 
inent que perçoivent les Officiers domesti- 

ues de la maison du Roi,'Ministres et 
Magistrats. Lat 
tens pro domo habitandá percipi.ndi pen- 
sionem. » 


Casa de aposento materiäl : maison de 


logement affectif, c’est-à-dire, logement 


qu on assigne à u. Officier domestique du 
Roi, ou à Miojstre ou Magistrat, pour 


qu'il habite, L. Domus regiis famulis 
habitanda. 


Composiclon de casa de aposento: Com- 
position de la maison dit logement : c’est 
offre qu'un propriétaire d'une maison 
dans Madrid fait au Roi ou à son conseil 
d'aposento , pour se libérer du droit de 
oi chaque maison est su- 
es Officiers commensaux, 
inistre et Magistrats, soit de payer en 
une seulc fois la valcur de Pestimatión de 
ce droit, soit de constituer une redevance 
annuelle sur ladite maison. L. Pactio pro 


logement, à 
ette envers 


domo regiis fumulis haliandä. 


Huesptd de aposento : Hóte de loge- 
ment ; c'est l'Officier, Ministre ou Mayis- 
trat qui a droit de logement. Lat. Reg'us 
Jamulas cui domus in urbe regiä habitanda 


designatur. * 
Exención de hucsped de aposento: 
Exemption 'd'hóte de logement 


Particulier de loi fournir le logement que 
sa maisou lui doit. Lat. A regio hospuio 
inmunitas. 

Junta d. aposento : Conseil de loge- 
ment, Tribunal établi pour connoître de 
tout ce qui appartient et concerne le droit 
de logement que le Roi a sur toutes les 
maisons de Madrid. Lat. Consessus illo» 
ruin qui regia curant hospitia. 

APOSIOPESIS, s. £. Figure de rhé- 
forique. Aposiopèse , réticence , interrup- 
tion, lorsqu'on feint de ne vouloir pas 
parler d’une chose dont on ne dit que deux 
mots en passant. Lat. Aposiopesis. Reti- 
e.ntia. 

APOSPELO., adv. A rebours, con- 
tre-poil. Lat. Pilis inversis, 

APOSEtSIONARSE, y. r. Pren- 

Ye possession de quelque chose. L. Adire 
possessionem. {1 possessionem ire, venire. 

APOSESIONADO , DA, p. P: 
Pris, ise de possession. Lat, Aliquid pos- 
sidens. 

APOSTA, adv. Exprés, tout exprès. 
Lat. Consulrd. 

APOSTADAMENTE, adv. Ter, 


= 


Jus regiis famulis comp.- 


: c’est 
l'exemption que le Roi accorde à quelque : 


APO 
peu en usage.. Expressément, déterminé- 
ment. Lat. Expresse. 

APUSTAL, s. m. Lieu, endroit pro- 
pre pour pêcher dans les rivières, où le 
poisson abonde. Lat. Piscaria. 

APOSTALEOS, s.m. T. de marine. 
Madriers posés dans la chambre de poupe, 

ui servent de table, sur lesquels on met 
fférentes choses. Lat. Mense. 

APOSTAMIENTO, s.m. T.a. Y. 
Apostura. 


APOSTAR, y. a. Gager, faire des 


gageures , parier. Lat. Sponsionem Jacere. 
Spondere. Sponsione certare. Ce verbe est 


irrégulier et reçoit les voyelles ue au lien 


de Po dans ses tems présens. 


Apostar. Détier a qui fera mieux une 


chose. Lat. Provocare. 


Apos.ar. T. militaire. Aposter des trou- 
pes, nu parti ou des espions. Lat. Copias 


lecare. 
-lpostar. Anciennement signifoit orner, 


ajuster, parer, embellir, farder. Latin, 


larare. 


- APOSTARSELAS. Phrase expres- 
sive. Défier quelqu'un au travail ou à 
telle chose que ce soit. Lat. Sponsione 


provocare. 
APUSTADO, DA, p.p.Gagé, te, 


parié , ée. L. In sponsionem positus. 


APUESTO, TA, p. p. T. a. Dis- 


posé , de, ajusté, ée. L. Comptus. 


APOSTASIA,s.f. Apostasie, aban- 


don ou désertion de la vraie religion ou 
d'un ordre dans lequel on a fait profesion. 
L. Apostasia. 

APOSTATA, s. m. Apostat, rené- 
gat, qui quitte la vraie relision, ou qui 
renonce à ses vœux. L, Apostata. 

APOSTAT'AR, v. a. Apostasier, 


changer de religion , renoncer à ses vœux, 


à l’ordre qu’on a embrassé. Lat. Aposta- 
tare. 1 signifie aussi métaph. abandonner 
un scntiment qu'on avoit avancé aupara- 


vaat, et soutenu avec force. L. 4 sen- 
tentiá recedere. 

APUSTEMA,s.f. Apostume, abcès. 
L. Apostema. Vomica. 

APOSTEMACION , s. f. Tumeur, 
enflure , inflammation causée par l’apos- 
tume. Lat. Tumor. 

APUSTEMAR, v. a. Causer , occa- 
sionner un abcès. L. Suppurare. 

APOSTEMARSE, v.r. Apostumer, 
se former en pus on en apostume, suppu- 
rer. L. Suppurari. 

APUSTEMADO, DA, p.p. Apos- 
tumé , ée, suppuré, ée. Latin, Suppu- 
ratus. 

APOSTIA,s. f. T. a. Imposture, 
calomnie, fausseté. L. Calumnia. 

APLOSTILLA,s f. Apostille, note en 
marge d'un livre ou d'un manuscrit. Lat. 
Nora. 

APOSTIILAR, v.a. T. a. Apostil- 
ler, mettre des apostilles, des notes ou 
remarques sur les livres, faire des addi- 
tions sur les minutes des contrats, et dans 
les marges d'un compte. L. Notare. Noiis 
inscribere. | 

APOSTOL, s. m. T. grec. Apôtre, 
disciple de Jesus-Christ. L. . “postolus. 

Apostol. Apótre, par antonomase , s’en- 
tend de 'Apótre Saint Paul. Lat. .4pus- 


tolus. 
AP OSTOLA 3 Se Ss. T. usité cn faveur 
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du sexe feminin dans les livres de morale, 
pour désigner celle qui fait les fonctions 
d'Apótre. L. Christi nuncia, De Samari- 
tana la hace Evangelista y Apóstola de 
Samaria : de Samaritaine qu'elle étoit, 
Notre-Seigneur l'a faite Évangéliste et 
Apótre de Samarie, 

APOSTOLADO, s. m. Congréga- 
tion, collège des Apótres. Eat. Apostulo- 
rum collegium. 

APOSTOLAZGO, s. m. Apos- 
tolat , titre qu'on donnoit anciennement 
a la dignité du souverain Pontife, le 
Pape étant considéré comme Apótre , et 
comme successeur de Saint Pierre. L. 
Apostolatus. 

APOSTOLICAL , adj. des deux 
genres. “T. a. V, Apostdlico. 

APOSTOLICAMENTE , adver. 
Apostoliquement > d'une manière apos- 
tolique. Lat. Apostulici, 

APOSTULICO , CA, adj. Apos- 
tolique, tout ce qui e rapport aux Apó- 
tres, diseiples de Jesus-Christ. Latin, 
Apostolicus. Ce titre se donne encore 
Par antonomase au Saint Pere , comme 
Chef de l’Église catholique , apostolique 
et romaine, et à tout ce qui lui a rap- 
port, comme legados apostólicos , Lé- 
ats apostoliques 5 Nuncio apestólico , 

once apostolique; Bulas apostólicas , 
Bulles apostoliques ; Notario apostolico , 
Notaire apostolique. 

APOSTOLICO, adj. Terme anc. 
Titre qu'on donnoit anciennement au 
souverain Pontife , qui correspond à 
Apótre. L. Summus Pontifer, 

APOSTOLO, s. qu. Terme anc. 
Voyez Apóstol. 

APOSTOLOS, s. m. plur. Apótres , 
titre que l’on donnoit anciennement aux 
lettres d'appellations que les Juges Ecclé- 
siastiques accordoient à ceux qui appel- 
loient de leurs sentences aux Tribanaux 
qui leur étoient supérieurs. Lat. 4pos- 
licæ litieræ. 

APOSTROFE, s. f. Apostrophe 
figure de rhétorique, par laquelle Pora- 
teur adresse sa parole à Dieu ‘ou à 
quelque personne , quoiqu'elle ne soit 
as présente, et encore à des choses 
inanimées , comme à des tombeaux on 
autres monuments. L. Æpostrophe, 

APOSTROFO, s. m. Terme de 
grammaire. Apostropke : c'est une vir- 
gule qu'on met au-dessus d'une lettre , 
au lieu de quelque voyelle qu'on retran- 
che. Lat. Apostrophus. Quoique dans 
la langue Espagnole ce retranchement 
de voyelle soit aussi en usage’, il ne 
s'apostrophe pas comme dans les lan- 
gues Françoise et Italienne , et ainsi on 
dit del ponr de el, qui signifie du , del 
ánima pour de la ánima , de l’ame, estotro, 
pour esto otro , cet autre. : 

APOSTURA, s. f. T. ancien et 
peu en usage. Belle présence , belle 
disposition , Écile façon , belle taille. 
beau port , bel arrangement, bon ordre 
daus les choses. Lat. £ibcraiis et cicgans 
forma. Apta dispositio. | 

APOTEZA,Ss. f. T. anc. Boutique 
d'apoticaire. Lat. Apotheca. 

APLOTECARIO, s m. T. anc. 
Voyez Boiicfrio. 


APOTOME ,s m Torme dar 
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gtbre , Apotome : e'est la différence des 
nombres incommensurables , dont on 
fait les additions pour faire les binomes, 
trisomes ; et en terme de musique , c'est 
la partie qui reste d'un ton entier; 
quand on en a oté le demi-ton ma- 
jeur. Lat. Apotonje seissio, 

APOYAR , v. a. Appuyer, soute- 
mr, étançonner , étayer. Lat. Fulcire. 
Et métaph. protéger , autoriser , affer- 
mir, fortiñer , encourager, relever le 
cœur. Lat. Fovere. 

APOYARSE, verbe r. S'appuyer 
contre quelque chose pour se soutenir. 


Lar. Auti. 

APOYADO , DA, part. pass. Ap- 
pere , te , soutenu, ue. Latin, Fultus. 

ixus. 

APUYO, s. m. Appui » soutien , 
arcboutant , étai. Lat. Fulcrum. Et mé- 
taph. protection , défense , secours , aide. 


Lar. Patrocinium. 
APRACAR , v. a. T. rustique. Y, 


Aplacar. 

APRECIABLE , adj. des deux 
genres. Estimable , digne d'estime, de 
cousidération, qui a de la valeur. Lat. 


dis, 

APRECIADAMENTE , adverbe. 
Avec éloge , avec louange , louablement, 
hounttement , en homme d'honneur. L. 
Laudabiliter. 

APRECIADISIMO , MA, adj. 
superl. Très-estimable , très recomman- 
dable. Lat. Magnoperé laudabilis. 

APRECIADUR , s. m. Estimateur, 
appréciateur , priseur, qui juge de la 
valeur d'une chose , qui y met le prix. 
Lar. Æs:imator. 

Apreciidor. Appréciateur, juste esti- 
mateur des actions qui méritent l'ap- 
probation ou le bláme. Lat. Virtutum 
æjuus æstimator. 

APRECIADURA ,s.f. Estimation, 
appréciation , évaluation , prisée, taux, 
taxation : ce terme est peu en usage. 
Lat. Æsrimaiio, 

APRECIAMIENTO , s. m. Esti- 
mation, prix , taxe, valeur qu'on donne 
ax choses. Lat. Æstimatio.. 

APRECIAR , v. act. Apprécier, 
estimer, priser, évaluer , taxer , mettre 
le prix à une chose. Lat. Taxare. Et 
aussi considérer , examiner , juger, recon- 
acitre, avoir de l'estime, faire cas du 
mérite , de la vertu et des bonnes qualités. 
Le Æsrimare. 

APRECIADO, DA, part. pass. 
Apprécié , de , etc. Lat. Thxatus 

APRECIATIVO, VA, adj. Re- 
commandable , louable, qui mérite des 
louanges , digne d’être loué. Latin, 
Lasdobilis 


APRECIO , Prix, estimation , valeur 
qu'on donne à uue chose. Lat. Astima- 
tu. Et également , approbation recom- 
waudation , estime , louauge, éloge, ré- 
pstation , crédi Lat. Less. Existimatie. 
Écrire de mucao aprício : c’est un 
homme d'un grand crédit, d'un grand 
mérite. Esca alséja es de mucho aprecio: 
ce joyau est de grand mérite, de grand 


prix. 
APREGONAR, v. a. Terme anc. 
V. Pregonas, 
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APREGONADO, DA, part. pass. 
V. Pregonado. 

APREHENDER, v. a. prendre, 
saisir , retenir les” choses, pénétrer, 
concevoir, ce qui s'applique aussi à 
l'entendement. Lat. /Apprehendere. 

Aprehender. Terme de’ pratique. Pren- 
dre, saisir, arrêter. Lat. Prehendere. 
El Juez mandó apprehender 4 fuláno: 
le Juge ordonna d'arréter un tel. 

Aprehender. T. de pratique. Saisir, 
se mettre en possession d'un bien par 
sentence ou arrét. Lat. Venire in pos- 
sessionen. 

Aprehender. Terme du royaume 
d'Aragon, et de pratique. Saisir des 
biens fonds. Latin , Fundum sequestri 
mandare, o 

APREHENDIDO , DA, part. pass. 
Pris , ise, etc. Lat. Prehemsus. 

APRENSO, SA, part. pass. T. 
du royaume d'Aragon. V. Embarpfdo. 

APREHENSION,s. f. Appréhen- 
sion, la première idée que Pesprit se 
forme d'nne chose avec abstraction de 
toutes ses qualités. Lat. Apprehensto. 

Aprehension. Terme de pratique du 
da royaume d'Aragon. Saisie réclle de 
biens fonds. Lat. Seqguestrutio. 

4PREHENSIVO, VA, adj. Appré- 
hensif, ve, timide , qui craint ce qui n'est 
gucre à craindre, peureux , euse. Hai 
algunos hombres naturalmente tan apre- 
hensivos , que apénas pueden desasirse 
de lo que una vez aprehenden : il y a 
des hommes si appréhensifs , si timides, 
qu'à peine peuvent-ils se guérir de la 
crainte qu'ils ont une fois conçue d’une 
chose. T'imidus. Pavidus. 

APREMIADAMENTE, adv. T. 
anc. et hors d'usage. Forcément , vio- 
lemment , avec vigueur, avec contrainte. 
Lat. Per vim. 

APREMIADURA, s. f. T. anc. 
et hors d'usage. V. Aprémio. 

APREMIAMIENTO , s. m. T. 
anc, V. Aprémio. 

APREMIAR, v. a. Contraindre, 
forcer , violenter , obliger de force, 
presser. Lat. Cogerc. 

APREMIADO, DA, part. pass. 
Contraint, te. Lat. Coactus. 

APREMIO, subs. m. contrainte, 
force, violence, exécution, obligation 
forcée. Lat. Vis. Violentia. 

Apremiv. Terme de pratique. Mande- 
ment de Juge, ajournement personnel, 
citation de comparoître en un tel jour. 
Lat. Judicis mandatum , edictum. 

APRENDER , v. a. Apprendre, 
s'appliquer à l'étude , étudier, acquerir 
de nouvelles lumières, par son esprit et 
par son adresse. Lat. Lis:ere. Addiscere. 

APRENDIDO, DA, part. pass. 
Appris, ise , étudié, ée. Lat. Studio ct 
labore comparatus. 

APRENDIZ , subs. ra. Terme du 
royaume d'Aragon. Apprentif, commen- 
cant. Lat. Tiro. Tirunculus. 

APRENSAR , v. act. Calendrer, 
presser, mettre à la presse ou à la 
calendre , en en parlant des draps, des 
étoifes y etc. Lat. Premerc. Et métaph. 
presser , chagriner , inquiéter queiqu'un. 
Lat. Fr mero. 

APRENSADO, DA, part. pos. 
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Calendré , de , pressé , de. Latiu,, 
Pressus. 

APRESIAMENTO , s. m. Cap-- 
ture, prise, arrêt d'une personne ou de 
quelque chose. Captura. Prada. El 
apresamiento de una embarcación : la 
prise d'un bâtiment. 

APRESAR, v. a. Arrêter, saisir ,. 
prendre par force, et aussi voler , piller, 

utiner, pirater , écumer la mer. Lat. 
Praædari. 

APRESADO, DA, part. pass. Ar- 
rèté, de , saisi, ic, volé , de, pillé ,, 
ée , etc. Lat. Vi captus. 

APRESENTAR, v. a. Terme ane. 
Voyez Presentar. - 

APRESENTADO, DA, part. pas. 
T. a. V. Presentádo , da. . 

APRESTAMO, s. m. T. ancien. 
V. Prestamo. 

APRESTAR, v. a. Aprèter, pré- 
parer , disposer, prévenir , mettre en 
état. Lat. Parare. Apparare. 

APRESTADO , DA, part. pass. 
Apprêté , de, préparé, de , disposé, de, 
etc. Lat. Paratus. 

APRESTO, s. m. Appareil, ap- 
prét , préparatif , préparation , provision , 
apparat , ornement. Lat. Paratus. 

APRESURACION, s. f. Voyez 
Prestéza. 

APRESURADAMENTE , edv. 
Promptement , vitement y d'abord, dili- 
gemnient , en diligence. Lat. Cito. 

APRESURAMIENTO , subs. m. 
Vitesse , grande diligence , vivacité, 
promptitude , célérité. Eat. Celeritas. 

APRESURAR, v. a. Serrer de 
près, poursuivre vivement, faire ins- 
tance, pousser les choses, contraindre, 
tourmenter , harceler , aiguillonner. L. 
Urgere. 

APRESURARSE ,v. r. Se hîter, 
se presser, s'avancer, se donner du 
‘mouvement , avec promptitude , empres- 
sement , se précipiter, s'empresser de 
faire les choses. Lat. Festinare. 

APRESURADO, DA, part pass. 
Serré , de , poursuivi, ie. Latin, 
Stimulatus. 

Apresurado. Bref , court , concis, 
serré , pressé , succinct. Lat. Brevis. 

Apresurado. Inconsidéré, étourdi , quí 
agit avec précipitation , qui se préci- 
pite, qui va trop vite, fougueux. Lat. 
Praccps. 

AFRETADAMENTE , adverbe. 
Etroitement , d'une manière serrée, 
pressée. Lat. Arctè. Et aussi sévérement , 
rigoureusement , sans quartier, avec 
rigueur, durement. Lat. Durè. 

APRETADERAS , s. f. Attaches, 
liens , caurroies , cordes, tout ce qui 
sert à attacher, serrer quelque chose : 
il se dit toujours au pluriel. Lat. Funes. 
dora. Et mctaph. eflcacités, ferveurs , 
expressions fortes, persuasions , eugage- 
mens. Lat, Suadentia verba. Fuertes 
aprétaderas tine V. M. para persuader y 
rbligar : vous vous servez d'expressious 
fortes pour persuader et obliger :’on ne 
peut tenis contre, '? | ‘ 

API TADIFLO, Emu. d’'Apretado. 
Termé familiér. Un peu serré, ptessé, 
oporime , incommodé. Lat- Nonnitil gra- 
votue, Apretadiln está fulino de medios : 
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un tel est un peu pressé de nécessité. 
Apretadilly esta de salud. Il est un 
peu incomuodé, sa santé n'est pas des 


meilleures. 


APRETADISIMAMENTE , 


adv. superl. Très étroitement , d'une 


manière très-pressée , très-serréc. Lat. 


Arcissimè. 
APRETADISIMO, MA, adj. 


superl. Très-pressé, de, très-serré, de, 


très-étroit , te, et aussi très-véhément, 
te, tres-fort, te. Lat. Strictissimus. 


APRETADOR, s. m. celui qui 
resse , qui serre fortement ; et en termes 
de paveurs il se dit de celui qui enfonce 
le pavé avec la demoiselle. Lat. Qui 


paviculá solatum æquat. 


Apretador. Espèce de bande d'étoffe, 
où sont cousues les lisiéres des enfants 
qui commencent à marcher, qui leur 


tient le corps serré. Latin, Adstrictoria 
ascia. 

S Apretador. Serre-tête , bandelette dont 
les femmes se servent pour serrer leurs 
cheveux la nuit, et qui anciennement 
leur servoit d'ornement de jour, et 
à présent aux enfans qu'on habille en 
anges dass les processions. Lat. Tania. 
Vitra. | 

Apretador. Espèce de chemisette sans 
manche, on corset que les hommes et 
les femmes portent de jour comme de 
muit. Lat. Adstrictorius thorax. 

APRETAMIENTO, s. m. Oppres- 
sion, affliction , angoise , tribulation, 
chagrin, peine. Lat. Angor. Angustia. 
Et aussi avarice , chicheté , lésine. L. 
Æyaricia. Menacitas. Sordes. 

APRETANTISIMO, MA, adj. 
sup. Terme hors d'usage. Très-pressant, 
te, très-fatigant , te envers ses débiteurs, 
qui sollicite avec trop d'empressement, 
y ne donne point de relâche. Latin, 

rgentissimus. 

APRETAR, v. a. Serrer , oppri- 
mer, persécuter, poursuivre avec cha- 
lcur, aceabler, aggraver un crime , com- 
primer, lier, attacher, serrer, resserrer, 
restreindre, fouler, contraindre , captiver, 
réprimer, dompter, solliciter fortement, 
insister. Lat. Premerc. 

Apretar .a correr. Se mettre À cou- 
vir de toute sa force , s'échapper. Lar. 
Fuga se proripere. Il se dit aussi d'une 
personne qui se retire d'une conversa- 
tion dans laquelle elle n'a pas trouvé 
son compte. Fuláno apretó 4 correr, 
perque no tuvo que responder , Ô porque 
se corrió de lo que le dixéron : un tel 
se retira promptement, n'ayant rien à 
répoudre, ou de honte de ce qu’on 
lui disoit. 

Apretar con uno. Prendre quelqu'us, 
Je saisir, l’'empoiguer , le saisir au collet. 
Lat. Aliquem comprchendere. 

Apretar el argumento, la difficultad. 
Presser quelqu'un par la force , la sub- 
tilité d'nn argument, d'une difficulté 
qu'on lui propose. Lat. Difficultatsm 
urgere acrilse 

Apretar la mano. Serrer la main, 
en signe de consentement. Lat. Manus 
dare, Y para assegurarte de esta ver- 
déd, aprieta la mano y y recibeme por 
esposo ; et pour vous assurer de cette 
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moi pour votre époux. 


Apretar la mano. Serrer la main pour 
dire frapper fort , avec force, ne point 
épargner. Lat. Ingeminare ictus. Comme 
quand on fonette un enfant on dit ; 
apriéta la mano : frappez fort , qu'il sente 

e; on le dit aussi au 
bourreau lorsqu'i fouette quelqu'un par 


les coups de ver 


ordre de la justice. 

Apretar de calgadera. Serrer 
courir vite après quelqu'un, ne 
donner le temps de se reconnottre. Lat. 
Urgere. 


Apretar las soletas. Phrase “vulgaire 
et burlesque. presser les semelles, poar 
dire courir vite , fuir avec promptitude 
Lat. Dare se in pedes. | 

Apretar los puros. Serrer les poings, 
pour dire s'appliquer avec force à quelque 

Latin , 


chose , étudier avec application. 
Magno ardore in aliquid incumbere. 
PRETANTE, part. act. d'Apretar. 
Pressant , poussant, qui presse, qui 
pousse, foulant , qui foule. Latin, 
Urgens. | 

APRETADO, DA, part. pass. 
Pressé, ée, etc. Lat. Pressus. 

Apretado. Se dit aussi d'un homme 
chiche , mesquin , peu libéral. Lat. 
Ayarus. Sordidus. Et aussi pusillanime, 

eu spirituel , peu courageux. Latin, 

imidus. Pusillanimis. Et en terme de 
Bohémiens , c'est un gilet ou chemisette 
fort étroite. Lat. T'horax. 

Lance, case , 6 trance aprétado : 
Cas , occasion, choc, extrémité pres- 
sante , force. Lat. Periculum imminens , 
urgens. En los casos apretádos se har 
de arrebatar, 
dans les cas forts et pressans il faut 
tout risquer, sans s'amuser à consulter, 
ni à prendre conseil. 

AÈRE TON, subst. m. Oppression, 
misère , disette , aflliction, soit de corps 
ou d'esprit. Lat. Oppressio. Angor. 
Angustiæ. Et aussi impétuosité , effort, 
choc, attaque , violence, emportement, 
fougue, boutade. Lat. Impetus. 

APRETURA , s.f. Voyez Apriéto 
et Apretón. 

APRIESA , adv. Vite, vitement, 
promptement , diligemment , soudaine- 
ment. Lat. Prestó. 

APRIETO, s, m. Ce terme porte 
toutes les mêmes significations que 
Apreton dans son sens naturel, mais il 
est en usage pour signifier risque, èon- 
tingence , péril , nécessité urgente, 
oppression , douleur, affliction, tour- 
ment , tribulation , Lat. Opressio. Pc- 
riculum. Discrimen. Et aussi doute, 
difculté , engagement forcé, embarras. 
Lat. Difficultas.. Periculum. Discrimen. 
Añadid que sabia bien el apriéto en 
que estába aquel réyno : il ajouta 
qu'il savoit bien l'oppression dans laquelle 
so trouvoit ce royaume. 

APRIMAS , adv. T. a. Premiére- 
ment , antécédemment , auparavant , 
avant , devant, plutôt. Latin, Prids. 
Anté. Ánted. 

APRISA , adv. Voyez Apriésa. 

APRISAR , yv. n. T. anc. Prendre 
promptement , s'étendre , s'avancer , 


vérité, serrez-moi la main, et recevez- 
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boutons, serrer de près quelqu'un A 
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gagner » et aussi enseiguer, apprendre, 
atin , Sérpere. Discere. 

APRISCAR y Y. a. T.anc. Ramasser, 
enfermer , mettre les troupeaux dans le 
parc, parquer. Lat. In caulas , in ovilia 
pecus cogere. 

APRÍSCADO, DA, part. pass. Re 
massé, enfermé , ée, parqué , de, etc. 
Lat. Intra caulas coactus , congregatus, 

APRISCO , s. m. Pare , enceinte 
où Pon enferme les moutons dans les 
campagues. Latin, Caula. Ovite. 

APRISQUERO, s. m. T. peu en 
usage. Voyez Aprisco. 

APRISIONAR , v. a. Arrêter, 
prendre » mettre en prison , emprisonner. 

at. In carcerem conjicere, 

APRISIONADO, DA, part. pass. 
Arrêté, de , emprisonné , $e. Latin, 
In carcerem cenjectus. Et métaph. lié, 
ée , attaché , ée, gardé , de, Latin, 
Religarus. 

APROAR, v. a. Terme de marine. 
Tourner la proue d'un vaisseau pour 
faire ronte. Latin, Proram diigere. 

APROBACIÓN, s.f. Approbation, 
consentement , agrément. Lat. .Appro- 
batio. Consensus. 

Año de aprobación : Année de noviciat 
chez les religieux. L. Annus probationis, 

AROBADOR , s. m. Approbateur, 
qui approuve ,fqui agite, qui consent, 
qui autorise. Lat. Approbator. Censor. 

APROBAR , v. a. Approuver , 
consentir , ratifer. Lat. Approbare. Con- 
sentire, 

APROBADO, DA, part. passif, 
Approuvé , ée. Lat. Approbatus. 

APROCHES, s. m. T. de Guerre. 
Approches. Latin, Accessus. Era el 
terreno de la campaña tan fragóso , que 
retardaba los apróches É imposibilizava 
los ataques : le terrein étoit si pierreux 
et si mauvais, quil retardoit les appro- 
ches , et empéchoit les attaques. 

APRONTAMIENTO, s. m. T. 
mederne. Appareil , appret , préparatif, 
disposition , préparation. Latin , Appa- 
ratus. L'raparalio. .. 

APRONTAR!, v. a. T. moderne. 
Préparer promptement, apprêter , dispo- 
ser. Lat. Porare. 

* APRONTADO , DA, part. pass. 
Préparé, de , disposé , éo, prompte- 
ment. Lat. Paratus. 

APRONTO. Voyes Aprontamiento. 

APROPIACION » Ss f. Appro- 
priation, l’action par laquelle on s'appro- 
prie quelque chose. Ce terme est Lors 
d'usage en ce sens; mais il se dit pour 
comparaison , ressemblance , similitude 
etc. Latin, Assimilatio Similtudo. 

APROPIADISIMO , MA, adj. 
superl. Très-conveuable , tres-conforme , 
très-séant , te, très-sortable , très-pro- 
pre. Latin, Aptissimus. 

APROPIAR y, v. a. Désipner , 
marquer , attribuer, adjuger un bien à 
quelqu'un. Lat. Adjudicare. Adscribcre. 

APROPIARSE , v. r. S'appro- 
prier se rendre maître d'une chose, se 
"attribuer > Sarroger , usurper. Latin, 
Sibi arrogare. 

APROPIADO, DA, part. pass, 
Désigné , ée » approprié, de. Lat. Ad- 
Judicatus, Aptus, 





APU 
APROPINQUAR , v. a. T. anc. 


et qui n'est en usage que dans le bur- 
lesque. Approcher , être proche , avan- 


cer. Lat. Apprupinguare. 
APROPOSIT'O. Voyez Propo- 


sito. 
APROVECER , v. n. T. ancien. 
Voyez Aprovechar. | 
APROVECHADAMENTE , adv. 
Utilement , avantageusement , avec uti- 
kté , profit , avantage. Latin, Utilicer. 
Fructuosé. 
APROVECHAMIENTO , s. m. 
Emolument , gage, profit, gain, avan- 
e, utiliré , fruit, intérêt, bien. Lat. 
alitas 4ucrum. k 
Aproveckamiento. Profit , utilité, avan- 
cement dans les sciences , dans la vertu. 
La:. Progressus. 
APRUVECHAMIBNTOS. Com- 
manes, certaius biens appartenans à la 
commuane d'une ville , et desquels jonis- 
sent les habitans , comme pâtis, bois, 
ete. Latin, Publici commodi pes:ua. 
APROVECHAR , v. n. Profiter , 
faire du profit, er, et aussi réussir. 
gavancer. Latin Proficere. Progressus 
Jacere. Aproyechar en la virtúd : avancer 
dans la vertn. Aprovechar cn los estudios, 
artes, ciéncias : réussir dans les études, 
dans les arts , dans les sciences. 
APROVECHARSE, y. 5. Se pré- 
valoir de son habileté, de son adresse, 
savoir profiter de l’occasion. Lat. Cap- 
ère, arripere occasioneln, 
APROVECHADO , DA, part. 
pass. Prefté, $e, ect. Lat. Qui com- 
modam cepit ex aliguá re. 
Aprovechado. Se dit aussi d'une per- 
sense ère , épargnante , mesquine , 
¡ profite de tout. Lat. Ayarus. Parcus. 
Pohdus Tenaz. 
APRÔVECHOSO , SA, adj. T. 


scies , qui n'est plus en usage. Voyez 


Prevechoso, 
APROVECIMIENTO.T. ancien, 
hors d'usage. Voyez Aprovechamlento. 
APROVEER. v. a. T. ancien. Voy. 
Proveér. | 
APSIDES , s. m. T. d'astronomie. 
ides , les deux points de l'orbite 
d'une planète, et le plus bas périgée. 
Latin, Apsides. 
4PTAMENTE, adv. Terme pen 


a e. À propos, justement ort 
bien, proprement , convenablement. Lat. 
C 


. Commodi. 

APTISIMO , MA, adj. superlatif. 
Trèsassorti, ie , très-proportionné , de, 
tès-coavenable , très - commode , très- 
psopre. Lat. Aptissimus. € ommodissimus. 


Congruentissimus. 
APTITUD , s. f. Aptitade , dispo- 
stion , facilité, habileté. Lat. Aptitudo. 


APTO, TA, adj. Assorti, ie, 


conv , commode, propre , bien- 
sant , te , capable , habile. Latin , 
Commodus. Congruens. 


APTUNO , s.m. T. ancien et hors 
d'usage. Voyez Otoño. 

ABUESTA sf. Par, eure qui 
se fait sur une dispute ; il siguiño aussi 
mure. Latin , Sponsio. Yo apostare. 
ma buena apuesta : jo ferai une 


- Pra. 


A PU 
APUESTAMENTE, adv. T. pen 


eu usage. Fort juste , à propos, à point 
nommé, 
nable. Lat, Apt?, Commodi. 

APUESTO, s. m. Terme ancien. 
Apostúra. : 

APUESTO , TA, part. pass. Voy. 
Apostar. 

APUESTO , TA, adj. Voyez 
Oportuno. 

APUNTACION, s. f. Note, mar- 
que , remarque , signe , ponctuation , 
note de musique. Lat. Note adscriptio. 

APUNTADOR, s. m. Coutelier, 
émouleur , gague-petit , qui aiguise , 
qui afite et donne la pointe à toutes 
sortes d'outils ou instrumens pointus. 
Lat. Qui ferri cuspidem exacuit. 

Apuntador. Tireur- qui ne manque 
pas son coup, qui tire juste ; pointeur 
qui poiute bien une arme à feu. Latin, 
Collineator. 

Apuntador .Huissier. Ponctnateur ecclé- 
siastique, qui dans les églises cathédrales, 
collégiales et communautés, a le soin 
d'observer et de marquer ceux qui n'as- 
sistent pas au chœur. Lat. Absentium an- 
notator. 

Apunsador: Souffleur , celui qui est 
proche d'un autre qui récite en public, 
afin de suppléer à son défaut de mémoire, 
et se dit communément de celui de la co- 
médie. Lat. Qui recitanda suggerit. 

Apuntador. Presseur, catisseur, ou- 
vrier qui , dans les fabriques de draps, a 
pour oflice de ployer les pièces et de les 
marquer. Lat. Pannorum annotator. 

Apuntador, Celui qui a soin d'ajuster 
l'étalon avec la cavale. Lat. Admissa- 
riorum equorum in coîtu curator. 

APUNTALAR , v. a. Etayer, étan- 
gomner , appuyer , soutenir. Lat. Fulcire. 

APUNTALADO, DA, part. pass. 
Etayé , ée. Lat. Fultus. 

APUNTAMIENTO, s. m. Note, 
marque , remarque, visée. Lat. Nota. 
Animadversio. 

Apuntamiento, Mémoire , ressouvenir, 
et détermination , résolution déjà prise 

quelque chose , et aussi l'action 
e marquer, d'indiquer avec le doigt, 
ou une touche ; et en terme de prati- 
que , extrait résumé d’un acte d’un pro- 
cès. Lat. Memoria. Recordatio. 

Apuntamiento. Apprêt , préparatif , 
disposition , préparation de tout le né- 
cessaire pour une chose qu’on veut en- 
treprendre , bien qu’en ce sens ce terme 
est peu en usage. Latin, Apparatus , 
Praparatio. 

APUNTAR , v.a. Faire en pointe, 
rendre pointa un outil, un instrument , 
une arme. Lat. Acucre. 

Apuntar. Noter , marquer, remarquer, 
ponctuer. Lat. Notare, 

Apuntar. Arracher , clouer une chose 
légérement. Lat. Leviter afficere. 

Apuntar. Coucher en joue avec une 
arme à feu ou de trait, pointer, braquer 
le canon sur une chose. Lat. Collimare. 
Dirigere. 

Apuntar. Soufler , suggérer , rappel- 
ler le souvenir , toncher quelque c 
légérement , comme en passant, l’ef- 
Seurer, avertis seritement, Latin, Sug- 


d'une manière propre , conve- |. 
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gerere. Obéter , summatim perstringere. 
Clam moncre. 

Apuntar. Poindre, commencer à pa- 
roître , avoir quelque atteinte. Lat. {0- 
cipere. In proximo esse. Apunta el dia : le 
jour point , le jour commence à paroître. 
Apunta la enfermedad : il a une atteinte 
de maladie, la maladie commence à pa- 
roître , à se faire sentir, à se décharer. 

Apuntar el bozo. Poindre, commen- 
cer à paroftre , croître, pousser , en 
parlant de la barbe. Lat. Pullulare. 

Apuntar la razon en lo escrito. Noter, 
faire des notes, des remarques sur un 
ouvrage, un écrit. Lat. Notare. 

Apuntar la ropa. Coudre , assembler, 
sccoupler le linge qu'on donne à la les- 
sive. Lat. Filo lintca sordida innectere. 

Apuntar a otro para que no yerrs. 
Souffler à quelqu'un ce qu'il doit dire, 
afin qu'il n'erre pas, comme il se pra- 
tique à la comédie envers les acteurs, 
Lat. Dicenda suggerere alicui. 

APUNTARSE, v.r. S'aigrir, de- 
venir aigre. Lat. Acescere. Et métaph. 
en terme bas du royaume d'Aragon ,c'est 
avoir une pointe de vin, commencer à 
s'enivrer: Lat. Inchriari. 

APUNTADO , DA , part. pass. 
Fait , te en pointe, ponctué, de, ect. 
Lar. Cupidatus. Notatus, Annotatus. 

APUNTADAS. T. de blason. Ap- 
pointé, qui se dit des pièces qui se tou- 
chent par les pointes. Lat. In stermmati- 
bus gentilitiis ornamenta sese per cuspi- 


“APUNTADO r 

A . Pi né um 
contre l’autre. Latin, Eve A male 
affectus. 

APUNTO ,s. m. T. peu en usage. 
Voyez Apuntamiento. 

Apunto de comedia, Voix du souffleur 
des comédiens sur le théâtre. Latio, 
Suggestoris actio in comediá, 

APUNTO, adv. Voyez Punto. 

. APUÑADAR, v. a. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Apuñar. 

APUÑAR, y. a. Empoigner, prendre, 
saisir avec la main. Latin, Manu prehen- 
dere , apprehendere. 

APUNADO , DA, part. pass: Em- 
poigné , de. Lat. Manu apprehensus. 

PUÑEAR , v. a. Donner des 
coups de poings, battre, maltraiter à 
coups de poings. L. Pugnis cædere. 

APUNEADO , DA, p. p. Battu, 
ue, maltraité, de à coups de poings. 
L. Pugnis casus. 

APÚÑETEAR y Y. a. Voyez Apu- 


near. 
APUNETEADO, DA, p.p. V. 
puneado. 
APURADAMENTE, adv. Pure- 


ment, nettement, propremeut , claire- 
ment, simplement, sans réserve, véri- 
tablemeut , certainement, Lat. Pur. 


Nitidè. 
APURADERO, s. m. Discussion, 
examen, enquête. Lat. Examen. Dis- 


quisitio. 

APURADOR , s. me  Interroga- 
teur qui i iente par de sottes 
mandes, qui épuise la patience, qui 
veut tout savoir. L. ¿/mportunus per- 
contator. 

Apurador. Rxaminateyr , enquiteur, 


æ 
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inquisiteur des actious des 


Sitor. 


: APURAMIENTO, s. m. L'aetion 
d’épurer une chose , de Véclaircir, de 
la clasiñier en parlant des liqueurs et 


des métaux. L. Expuratio. 


APÚUnNAIR, v. a. Epurer, purger, 
nettoyer , purifer , ôter les ordures de 
quelque chose. L. Purgare. Éxpuryare. 
Î2:3quere. Et métaph. vérifier, exami- 
chercher , rechercher, s'enquérir, 
s'informer avec exactitude de .ce qu'on 
_ veut savoir. L. Inquirere. Scrutart. Et 
encore conclure , finir , achever, épuser. 


ner 


L. Concludere. Exhaurire. 


Apurar. Terme aucien. Voyez Su- 


-purar ou Purgar. 
Apurar a uno. 


perd les étriers. 


APURADO, DA, Épuré, de , etc. 


L. Purgatus. 
Apurado. 


Probatus. 


Apurado. Excellent, insigne , émi- 
nent, qualifié, ée. E. Eximius, Egre- 


lus. 
APURO, s. m. Terme moderne. 
Fxamen , recherche , preuve, épreuve. 
Lat. Examen. Disquisitio. Inquisitio. 
Exploratio. Est aussi étrécissement , 
¿nuisemenz dans les biens ou autres 
choses. L. Assumptio. 


AQ 
AQUADRILIAR, v. a. Assem- 


Ller, former des quadrilles, les con- 
duire , les guider , les mener. L. Cater- 
vas cogere. Duccre. 

AQUADRILLADO , DA, part. 
pass. Assemblé , de , formó , ée en 
quadrille. Latin , Cateryatim coactus, 
Ductus: 

AQUANTIADO , DA, adj. T. 
anc. Enregistré, $e , imposé, ée sur le 
registre de répartition des impôts , pro- 

ontionnellement à ses facultés et teneur. 
Lar. In censum relatus. Censitus. 

AQUARIO, s. m. Le verseau, on- 

'zieme signe du zodiaque. Lat. Aquarius. 

AQUARTELAMIENTO , s.m. 
Département , logement de troupes, de 
soldats en quartier. Lat. Militum con- 
tubernium. -. 

AQUARTELAR , v. a. Mettre ses 
troupes en quartiers , distribuer des quar- 
tiers à une armée campée. Lat. Copias 
ir: contubernia distribuere. 

riquartelar. T. de marine. Carguer les 
voiles d'nn navire qui va à la bouline. 
Latin, Vela cogere. 

AQUARTELADO , DA, part. 
passif. Distribué , ée , mis , mise en 
quartier d'hiver. Lat. In hiberna , on 
in contubernia distributus. 

AQUATIL , adj. Aquatique , qui 
concerne les eaux, Lat. 4quatikis, 


utres , Ou 
d'autres choses. Lai. Scrutatur. [nqui- 



















Fâcher une personne, 
l'inquiéter , la chagriner , la molester, 
l'impatienter, Virriter, la mettre en 
colère. L. Aliquem irritare, exacerbare”, 
vexare. Le apuran la paciéncia, el sufri- 
miento, le hacen perder los estripos: 
ils lui font perdre la patience, ils le 
mettent en colère, de façon qu'il en 


puré , clair, certain, évi- 
dent , assuré, indubitable , éprouvé. L. 


AQU 


AQUATISMO, s. m. T. burlesque 
ct hasardé. Universalité des eaux. Lat. 


Undarum impurium. 


AQUELADUR, s. m. T. très-peu 
en usage. Celui qui arrete, qui retient, 
qui empéche un autre de faire ou dice 
quelque chose. Lat. Ccercuvr, Cottbitor. 

AQULDAR , v. a. T. trés-usitó 
entre les bergers. Arrcter , détenir, con- 
tenir, retenir, empècher. Lat. Detinere. 


Conibere. 


AQUEDADO , DA, part. pass. 
Arrété ,ée, détenu , ue. Lat. Derentus. 


Coiibicus. 


AQEDUCTO , s.m. Aqueduc , 
conduit d’eau. Latin, Agueductus. En 
terme d'anatomie , aqueduc , tuyau car- 
tilagineux , qui fait une partie de l'o- 
reille , qui va s'ouvrir dans lo palais. L. 
Ex aure ad palatum decurrens cana- 


liculus. 


AQUEJADAMENTE, adv. T. peu 


en usage. Sensiblement , avec peine, 


avec chagrin. Lat. Ægri. 
AQULIJAMIEN 


en usage, Plainte, angoisse, tribulation, 


affliction , peine d'esprit. Latin, Angor. 


Anxieras. Molestia. 


AQUEJAR , v. a. Chagriner , tour- 


menter, affliger, molester , occasionner 


de la peine à quelqu'un. Lat. Angere. 
Cruciare. 

AQUEJADO, DA, part. pass. 
Chagriné , ée , affligó , ée , tourmenté, 
ée, etc. Latin, Cruciatus, Anxius. Mo- 
leseiá afjectus. 

AQUEJOSAMENTE, adv.T. peu 
en usage. Avec inquiétude , avec da 
grin, avec peine , soin, fatigue. Latin, 


ré. 

AQUEL » AQUELLA, AQUELI- 

O, pronoms démonstratifs. Lui , elle, 
celui-là , celle-là, il, lui-même, elle. 
même, ee , cette, ce que. Lat. Ille, 
illa, ilud: iste, ista, istud, Aquello 
que me dices me gusta : Ce que ta me 
dis me plaît. ¿Aquel mismo : lui-même. 
Aquella misma : elle-méme. 

AQUELE, AQUELA,AQUELO. 
Terme ancien. Voyez 4Aguel , Aquella, 
Aquello, 

AQUENDE , adv. T. a. usité seu- 
lement en pratique. De-çà, au-deçà , en- 
deçà, par-deçà. Lat. Cis. Citra. 

AQUEO, AQUEA, adj. Aquenx, 


aqueuse y qui concerne les eaux. Lat. 


Aqueus. 


Humór aqueo : Terme de chirurgie. 

Humeur aqueuse contenue dans les 
yeux. Lat. Aguosus humor. 
- AQUESE, AQUESA , AQUE- 
SO , Pronoms en usage seulement dans 
la poésie, et bas dans le discours. Voy. 
Ese , esa ,eso. 

AQUESTE,AQUESTA,AQUES- 

, Pronoms démonstratifs, Eu usage 
seulement dans la poésie , et bas dans le 
discours. Voyez Este , esto, esta. 

AQUI , adv. Ici. Latin, Hic. Aqui 
se acába la noche : Ici finit la nuit. «Aqui 
comienza el dia : ici commence le jour. 

Aqui. Ici, signifie aussi à cette heure, 
à présent, jusqu'ici. Latin, Nunc. Hac- 
tends. Modo. Considerar en Dios su 
grandéza , de que hasta aqui hayémos 


, Sem. T. peu 


A QU 


tratádo : considérer en Dien sa grandeur 
dont nous aveus parlé jusqu'ici. 

Aqui. Ici, en mettant devant la par- 
ticule de, siguio tems , heure, jour. 
Lat. Deindé. Deinceps. De aqui á mañá- 
na : d'aujourd'hui , ou d'ici à demain. 
De aqui sn tres dias : d'aujourd'hui , ou 
d'ici à trois jours. 

Aqui. Ici, Alors, pour lors , en ces 
tems-la. Lat. Tunc. Aqui no lo pudó 
sufrir el sacristan , y L:yantadose en pié 
dizó , etc.Alors le sacristain ne le put 
souffrir , et se levant debout , dit, etc. 

Aqui. Ici, en cela, à la vue de cela. 
Lat. £xinde. Indi. Ob. Propter. Aqui no 
se pudo contener Don Quixote sin respon- 
der : à la vue de cela Don Quichote ne 
se put contenir sans répondre , etc. 

Aqui. Ici, en lui joignant l’interjection 
Hé, signifie voyez ici, voyez là , voyez 
ceci , voyez cela. Lat. En. Eccé, Hé aqui 
la resolución de todos los puntos , con- 
forme 4 chrisriandád : voilà la résolu- 
tion de tous les points, conforme au 
christianisme. 

Aqui de Dios. Ici Dieu. Phrase pous 
exprimer qu'on prend Dieu à témoin de 
ce qu'on dit , et de ce qu'on fait. Lar, 
Deum testor. 

Aqui del rey. Ici la Roi. Phrase 
en usage lorsqu'on se voit opprimé par 
quelqu'un qui en veut à la vie , aux 
biens , commé qui diroit à moi le Roi, 
à moi la Justice. Latin , Succurrite , 
judices. 

Aqui fue el caso. Ici fut le cas , icá 
est l'affaire. Phrase en usage pour de- 
mander que l'on prête attention à ce que 
Pon va dire. Lat. Hic rerum cardo. 

Aqui fue Troya. Ici fut Troye. Phrase 
pour dire qu'on ne voit plus que les 
vestiges d'une chose qui a été célebre. 
Et métaph. elle se dit d'une beauté flé- 
trie et maltraitée par les années. Lat, 
Htc seges est , ivi Troja fuit. 

AQUIESCENCIA , s. f. T. de 
Jurisprudence. Acquiescement , consen- 
tement , approbation , aveu, agrément, 
accord. Lat. Assensio , AÁssensus. 

AQUIETAR, v. a. Adoucir, ap- 
prise, calmer , fléchir, tranquilliser. 

at. Placare. | 

AQUIETADO, DA , part. pass. 
Adouci , ie , appaisé , de. Latin, 
Placatus. 

AQUILA AIBA, s. f. Mercure 
doux sublimé , qui sert aux maladies 
vénériennes. Lat. Aguila alba, 

AQUILATAR, v. a. Affiner, ren- 
dre plus pur , Plus fin , plus excellent , 
de plus haut prix , en parlant de l'or, 
de L'argent et des autres métaux. Lat. 
Purgare. Et métaph. Eprouver, essayer, 
examiner, expérimenter , vérifier. Latin, 
Probare. 

AQUILATADO, DA, part. pass. 
Afiné , de. Lat. Purgatus. Probatus. 

AQUILENO, NA, adj. T. a. Voy. 
Aguileño. 

Aquileño. T. de Bohémien. Celui qui 
a la taille , Pair , et la disposition d'un 
bon voleur , subtil , habile, qui a l’enco- 
lure d'un vrai filou. Latin , Graphicus 
sycophanta. 


AQUILIFER, 6 AQUIIIFERO, 
Ss, 


ARA 
s. m. T. hors d'usage. Voyez Alferé? 


mayor. 

AQUILINO , NA , adj. T. poéti- 
que. Voyez Aguileño, 

AQUILLA , s. f. T. de marine et 
bors d'usage. Voyez Aquilla d: navlo, 

AQUILON , s. m. Aquilon, vent 
da nord-nord-est. Latin, «yu. do. * 

AQUILONAR 6 AQUILONAL, 
adj. des deux geures. Septentrional, alc, 
qui ost situé, tourné du côté du nord. L. 
Ajuilonaris. Sepientrionalis. 

AQUIS 1 AR, v. a. Acquérir, gagner, 
obtenir, Latin, Acgu rere. Parare. Con- 
Segui. Aquistó crecidos aplausos : il ac- 
quit de grands applaudissemens. Por¿ue 
la sangre se heréda , y virtüd se aquista : 
parce qu'on hérite le sang , et que la vertu 
5 acquiert. 

AQUISTADO, DA, part. pass. 
Acquis ,ise. Lat. Acquisitus. Faratus. 

AQUITIB1 » S. mt. Ici àtoi, sobri- 
pe que le commun du peuple donne à 
es gens revétus de surplis et de bonnets 
quarrés qu'on loue pour porter sur les 
épaules pendant la semaine sainte, les 
représentations ou figures en grand de la 
passion de Notae-Seigneur , dans les pro- 
cessions qui se font en ce tems. Ce mot 

de l’adverbe agui, ici, et du 

latis tibi , à toi, qui commence le 
duqaieme verset du Pseaume Miscrere, 
quos chante dans les processions , tire 
sn origine de ce que lorsqu'on entonne 
le vorset tibi sol: peccavi , ou leur fait un 
ügual pour arrêter et se reposer , en di- 
fat aqui, qui vent dire, ici, et propre- 
ment, arrête ici. 

AQUUSO , SA , adj. Aqueux, 
ess, plein d’eau. Latin, ÆAçwosus, 


AR 


ARA, 3. f. Autel, lieu élevé en 
forme de table , sur laquelle les Payens 
secrifoient à leurs fausses divinités. Lat. 
Ara , Aitare. 

Are. Autel, table consacrée sur Ja- 
quello on célèbre la sainte Messe. Lat. 
“16. Áltare. 

Ara. Autel , l'une des seize” constel- 
ques célestes , qu'on appelle australes. 

ra. 

Acogérse 4 les aras : Se réfugier aux 
autels, c’est proprement se réfugier , 
pe asyle , se sauver dans une Eglise. 

Ad aras confugere. 

Amigo hasta las aras; Ami jusqu'aux 
estels, expression pour dire qu'on est 

u'au point que le permet la re- 


am] 
Bios. L. Usque ad aras. 
ARA, adv. Terme corrompu. Voyez 


> 
# 


CA 
ARABE , adj. de deux genres. Arabe. 


Latin, Arabicus. Voz Arébe : mot 
Arabe, Lengua Arábe : langue Arabe. 

ARABICO, CA, ou ARABIGO, 
GA, adj. Arabique , Arabesque, d'Ara- 
bie. L, Arabicus. 

Estar en Arábigo : Être en Arabie. 
Árase commune , pour dire qu'une 

ose est fort obscure, embarrassée , 
pe a'en peut compreadre le sens. L. 

alquáre cacutire. 

ARABIO , BIA, 

abigo. 

Tom. I, 


adj. Voyez 






Procissum. Terra proscissa, 


qui laboure la terre. Latin , Agricola , 
«ArAtcr, 


bonr , culture 
cultura. Aratio. 





d'Aragon , 


royaume. Lat. /iragonensis. 





ARA 
ARADA , s. f. Terre lsbourée. Lat. 
AKAL 


O , s. m. Cbarrue , instru- 


ment avec lequel on labouze la terre. | 
Lat. Aratrum. 


ARADUR ,s. m. Laboureur, celui 


sirador, Mite , insecte. Latin, 4ca- 


rus. . 
ARADRO , s.m. T. du royaume 
d'Aragon. Voyes Ardo, 


AKADUR vi, s. f Labourago, la, 
de la terre. Lat. Agri- 


ARAGAN. Voyez Haragán. 
ARAGONES, SA, adj. qui est 
ou qui appartiont à ce 


ARALZ. Voyes Arai. 
ARALDO. Voyez Haraldo. 
ARAM, s. wm. T. anc. du royaume 


d'Aragon. Voyez Asambre. 


ARAMBEL, s m. Toile peinte dont 


on fait des tapisseries. Et métaph. il se 
dit d'un vieux meuble , de vieux habits, 
de choses méprisables. Lat. Detrizus pan- 
nus. Esta hecho un arambel : il est mal 
habillé , mal vêtu , déguenillé , déchiré, 
rempli de haillous. 


ARAMBRE , s. m. Voyez Alambre. 
ARAMIA , s.f, T. du royaume de 


Galice. Terre labourée , qui a la der- 
niére façon pour l'ensemencer. Latin , 


ET. 


ARANA , s.f. Fraude , fourberie, 


tromperie , surprise, supercherie. Lat. 
Fraus , 


Machina, Stropha. 


ARANCEL , s.m. Réglement y Or- 


donnance , tarif qu'on expose á la vue 
du public dans les bureaux ou endroits 
où l'on paie des droits. Lat. Portorio- 


rum tasatia, Et méteph. rèole, plan, 
instruction qu'on prescrit pour agir et 
exécater quelque chose. Lar. Regula. 

orma , Prascriptum , Arancél con que 
ha de andar un Caballero Indiáno en la 
corte : règle ou instruction qu’un Cheva- 
lier ou Gentilhomme Indien doit suivre, 
observer pour se gouveruer et se compor- 
ter à la cour. 

ARANDANO , s. m. T. de la 
principauté des Asturies: Cormc sauvage, 
iruit. Lat. Sorbum agreste. 

ARANDELA, s. m. Espèce de garde 
ou défense faite en forme d'entonnoir 
renversé , qui couvroit la poignée d'une 
lance , pour empécher que la main ne 
fût offensée. Lat. Afanüs tcgmen in 
hastá. 

Arandela. Bobéche de fer-blanc, de 
cuivre ou d'argent , qu'on met dans un 
flambeau ou chandelier pour empêcher 
que la cire ou le suif ne tombe sur quel- 
que chose. Lat. Sebi ou cura decidentis 
in candelabro recepteculum, 

Arand:la. Espèce de fraise et man- 
chettes que les femmes portoient ancien- 
nement, et qui ont été défendues par 
réglement du Prince , à cause de leur 
graude dépense. Lat. Antiquum rugati 
collaris manuumgue orramenti genus. 

ARANEA , s. f. T. anatomique. 
Crystalline ou arachnoïde , membrane 
des yeux très.déliée , qui contient l'hu- 
meur crystalline. Lat. Lunica aranea. 
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ARANZADA, s. f. Arpent de terre 
planté de vignes ou d'oliviers. Lat. Ju- 


gerum vineis aut olivis consitum. 


ARANA , s. t. Araignée, insecte. 
Lat. Aranea. Et métaph. il se dit d'un 
Lomme de grande précaution , qui_cher- 
che, qui amasse avec empressement tout 
ce dont il a besoin. Lat. Jeduio sibi pro- 
videns. Fuláno es una aráña : un tel est 
uno araignée , pour dire qu'il ne perd 
aucuuo occasion d'amassor , d'accunu- 
ler , qui se donuo de la peino pour qu'il 
DO lui manque rien; il so dit aussi do ce- 
lui qui porte envio à tout co qu'il voit, 
et tâche de l'avoir par supercherie. Lat. 
Clancularius latrunculus. 

Araña, Petit poisson de mer scmbla- 
ble à l’araignée , et qui, selon Cotarru- 
bias, porte près de l’ouie un aiguiilon 
venimeux, Lat. Araneus piscis. 

+ Araña, Lustre, chandelier de bois, 
de métal ou de crystaux , qu'ou peud am 
plancher. Lat. 1ychnus pensilis. 

ARANADOR , s. m. Egratigneur, 
euse , qui égratigne avoc les ongles, les 
griffes ou autres choses , qui tait des 
égratignures. Lat. Qui cute unguibus 
ulcerat, 

ARAÑAR, v. a. Egratiguer avec les 
ongles , les griffes , dévisager. Lat. Cu- 
tem unguibus ulcerare. 

Arañar , v. a. “amasser, ramasser de 
tous côtés, faire rafle par voies illicites. 
Lat. Rapere. Hinc inde corradere. 

Arañar. Métaph. Solliciter , chercher 
avec empressement , application , avi- 
dité, ce qu'on a besoin. Latin , Avidé 


corradere. | 
ARANADO , DA , part. passif. 
Egratigné , ée , etc. Lat. Unguibus ul- 


ceratus. Ranius. Corrasus. 

ARANENTO, TA, adj. Terme 
hors d’usage. Rempli, ie de toiles d'a- 
raignée, ou ce qui concerne l’araignée. 
Lat. Arancosus. 

ARANIEGO , s. m. Epervier, oi- 
seau qu'on prend avec le hlet appellé 
Arañuelo. Voyes Arañuelo. Lat. Percos 
plagis ürretitus. " 

ARAÑO, 3. m. Egratignure , petite 

laio qui se fait sur la peau quand on 
Pégratigne. Lat. Cutis exulceratio. 

ARANUBLA , 3. f. dim. d'Araña. 
Petite araignée qui se forme autour des 
ceps de la vigne , du raisin, et qui y fait 
beaucoup de dommage. Latin , Aranca 
vites et uvas infiÿtans. 

ARAÑUELO, s. rm. Filettrès-délié, 
et semblable à une toile d'araignée , dont 
ou se sert à prendre des oiseaux. Latin, 
Pertenue reticulum. 

ARAR ,v.a. Labourer, cultiver la 
terre. Latin , Arare. 

Arar cl mar. Métaph. Naviger, na- 
viguer , aller en mer , expression poéti- 

ue. Lat. Novigare. Maria sulcare. 

ARADO , DA, part. pass. La- 
bouré , ée , etc. Lat. Áratos. 

ARBELO, s.m. T. de géométrie. 
Figure curviligne , composée de trois 
arcs Ou segmens de cercles. Latin, Fi- 
gura curvilinea tribus circuli segmenss 
sConstans. 

: ARBITAÑ A. Voyez Albitána. 

ARBITRADOR, s.m. Jugo, ar- 
bitre. Lat. Arbiter, 
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ARBITRAL , adj. des deux genres. 
T. ancien et pen en usagé. Arbitraire. 
Lat. £x arbitrio pendens. 

ARBITRAMENTO , s. m. Ar- 
bitrage. Lat. Arbitrium. Arbitratus. 

AKBIIRAR , v. a. Chercher des 
moyens , proposer des expédiens pour 
terminer une affaire. Lat. Modum in me- 
dium afferre, proponere. Luego fueron ar- 
bitrando los medios, que tomarian para 
perseguir : aassi-tôt ils proposèrent les 
moyens qu'ils prendroient pour pour- 
suivre. 

Arbitrar. Terme de pratique. Juger, 
‘décider par arbitrage, Latin , Ægere 
arbitrium. 

Arbitrar. Penser , agir librement, 
sans s'assujettir aux règles , ne suivre que 
ses idées particulières. Lat. Ex arbitrio 
statuere , disponere. , 

ARBITRANTE , part. act. T. peu 
en usage. Voyez Arbitrista. 

ARBITRARIAMENTE , adv. 
Arbitralement ou arbitrairement. Latin, 
Arbitri more ou jure. 

ARBITRARIO, RIA, adj. Ar- 
bitraire , qui dépend uniquement de la 
volonté d'une personne , Latin , AÁr- 
bitrarius. Acción arbitraria : action ar- 
bitraire. 

Arbitrario. Arbitraire , absolu , in- 
dépendant , despotique , libre , sans la 
moindre sujétion. 

Dominio arbitrario : 
traire. 

Resoluciôn arbitraria : Résolution ar- 
bitraire. 

Arbitrario. Terme burlesque. Voyez 
Arbitristi. 

ARKBITRERO, RA, adj. T. ha- 
sardé. Capricieux , euse , entété , de, 
tétu , ue, opiniâtre , qui ne suit que ses 
idées. Lat. Pertinax. Pervicax 

ARBITRIANO , s. m. T. burles- 
que et hasardé. Voyez Arbitrista. 

ARBITRIO , s. m. T. peu en 
usage. Voyez Albedrlo. 

Arbitrio. Arbitre , volonté absolue 
et despotique y qui ne connoit aucune 
supériorité. Lat. Arbitrium. 

Arbitrio. Arbitrage , délibération , 
élection , disposition , faculté de résou- 
dre , d'agir en quelque chose. Lat. Ar 
bitratus. 

Arbitrio. Inconstance , légereté. Lat. 
Levitas , Inconstaniia, Sin considerar 
que nuestro poder estába pendiente del 
arbitrio de los vientos y de las olas: 
sans considérer que notre puissance dé- 
pendoit de l'inconstmce des vents et 

es ondes, 

Arbitrio. Avis , moyens irréguliers 
qu'on. propose pour quelques fins parti- 
eulières. Lat. Berniciosum consilium. 

ARBITRISTA , s. m. Donneur 
d'avis , de projets , qui propose des 
moyens bons ou mauvais pour subvenir 
aux nécessités de L'état. Lat. Monitor. 

ARBITRO, s. m. Arbitre, jnge 
eonvenu par les parties , auquel elles don: 
nent pouvoir par un compromis de juger 
leur différend conformémeut aux loix , ej 
aussi arbitrateur ou amiable compositeur, 
qui n’est point asservi aux formalités de 


ipstice.. Lat. Arbiter.. 


Puissance arbi- 


AKS 

Arbitro. Arbitre , maître absolu, 
despotique de faire ce qu'il veut chez 
lui , et qui a ur grand érédit , une 
grande autorité dans la république. Lat. 
Amperio et autoritate supremá præditus. 

ARBOL, s. m. Arbre , plante. Lat. 
Arbor. 

Arbol. Arbre, se dit figurément d'une 
description et figure d’une généalogie. 
Lat. Progenstorum series , Geneth- 
liacus, 

Arbol, Foret , outil dont les horlo- 
gers se servent pour percer ou trouer le 
métal. Lat.- Cœlum. Veruculum, 

Arbol. T. de marine. Máts de navire 
ou de tel bâtiment de mer que ce soit. 
Lat. Malus. . 

Arbol. Le corps d’une chemise sans 
les manches. Lat. Subucula sine manicis. 

Arbol. T. de Bohémiens. Le corps 
humain. Lat. Corpus humanum. 

Arbol de fuego. Arbre de feu , feu 
d'artifice qui a la figure d’un cyprès. Lat. 
Festa pyra. 

Arbol del amor. Arbre d'amour , 
arbre de moyenne grandeur qui a l'écorce 
fort unie et semblable 4 celle du figuier, 
et à qui on a donné ce nom à cause de sa 
grande beauté. Lat. Arbor à pulchritudine 
amoris vocata. 

Arbol de las ruedas. C'est l’essieu des 
roues d'une montre, d'un carrosse , etc. 
Lat. Axis. 

Arbol enxerto. Arbre enté , greffé. L. 
Arbor insita. 

Arbol pagano. Arbre payen , arbre sau- 
vage qui n'est point euté, greffé , sauva- 
geon. L. Arbor agrestis. 

Arbol del puraiso. Ardre de paradis, 
ou agnus castus : id pousse une fleur 
blanche dont l'odeur est fort agréable, 
mais point de fruit. Lat. _Amerina, Sa- 
Lux. | 

Árbol seco. Terme de Bohemiens : 
c'est la verge ou baguette blanche que 
les alguazils portent à leurs mains, en 
signe de membre de la justice. Lat. 
Accensi virga. 

ARBOLAR , v. a. Arborer, élever, 
planter des drapeaux sur une munaille, 
sur une breche , et en terme de marine, 
arborer le pavillon. Lat. Erigere. Ex- 
plicare. 

Arbolar el navio. Máter on élever un 
mât , et aussi orner , armer un vaissean 
de tous ses agrés. Lat. Navem instruere. 

ARBOLARSE EL CABALLO. 
Sa cabrer , s'élever sur les pieds de der- 
riere , en parlant d'un cheval. Lat. Eri- 
gere se in pedes. o 

ARBOLADO , DÁ , part. passif. 
Arboré , de , etc. Lat. Erectus. Ex- 
plicatus. Instructus. 

Arbolado. T. de Bohémiens. Grand 
honrme , hant et puissant. Lat. Homo 
staturá procerus 

ARBOLARIO. Voyez Herbolario. 

ARBOLAZO ,s. m. augm. d'Arbol. 
Grand arbre gros. Lat. Arbor proccra. 

ARBOLECER , v. n. Terme hors 
d'usage. Croítre , devenir grand , en 

parlant d'un arbre. Lat. Crescere. 

ARBOLICO .s. m. dim. d'Arbol. 


Petit arbre , arbrisseau.. L. Arsustan:. | 


ARBOLEDA , s. f. Lieu planté 
d'arbres, bosquet , promenade , allée 
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d'arbres , bocage. Lat. Lucus. Deambu- 
lato arboribus consita. 

ARBOLETE , s. m. dim. d'Arbo!. 
Branche d'arbre qui se plante en terre, 
et qu'on remplit de glu pour attraper 
les oiseaux. +. Arborum ramas. 

ARBOLILLO , s. rm. dim. d'Arbol. 
Petit arbre , urbrisseau. Lat. 4ibustum. 

ARBOLISTA , s. m. Jardinier, 

ui a soiu de planter , cultiver , tailler 

s arbres , les enter , greffer. L. 4:- 
borum culior. . 

ARBOILON , s. m. Ecluse, boude 
ou canal, pour évacuer , tarir l’eau d'un 
étang , le mettre à sec, ou autres eaux 
retennes. Emissorius aquæ canalis. 

ARBORBOLA. Voyez Alborbola. 

ARBOTANTE ,5s. m. Terme d'ar- 
chitecture. Arc-boutant qui sert à ap- 
puyer et à soutenir une muraille ou les 
côtés d'une église. Latin ,' Anteris. 


Erisma. 

ARBUSTO , s. m. Arbuste ou sous- 
arbrisseau , plante ligneuse ou petit buis- 
son. L. Arbustun. Dumus. 

ARCA, s. f. Grand coffre, caisse. 
L. Arca. 

Arca. Ume, tombeau de pierre, sé- 

pulcre , monument où on enferme un 
cadavre. L. Urna. Sepulcrum. 
. Arca. Terme de marine. Cable ou cer- 
dage mis en double dans une poulie poar 
hisser telle chose que ce soit. L, Attrac- 
torins funis. 

ARCAS. Employé au pluriel ; ce 
sont les trésoreries royales. L. Ærarium. 
Fiscus. 

Arcas. Les flancs ; ce sont proprement 
les creux qui sont au-dessous des côtes » 
qui ferment un arc. L. flia. 

Arca de agua. Dépôt , réservoir d’eau. 
L. Ague receptaculum. 

Árca del pan. Terme bas et vulgaire. 
Le ventre, Latin. Alvus. Stomachus. 
Venter. 

Arca del testamento. L'arche d'al- 
liance de l’ancien testament. Lat. Arca 

Jæderis. 

Atca de Noé à del diluvio. L’arche 
de Noé ou du déluge. Lat. Arca Noe. 
St par métaphore il se dit d'un grand 

re où on peut enfermer beaucoup de 
choses. Lat. Arca res diversi generis re- 
cipiens. | | 

Hacer arcas : Faire la cuisse, terme 
de trésorerie : c'est lorsqu'un juge avec 
un maître de compte et le trésorier font 
l'ouverture des caisses pour les remplir 
ou les vuider. Lat. Ærarium inspicere. 

Vena del arca : Veine qui provient de 
la veine cave , et qui se divise en deux 
rameaux , veine basilique. Lat. Vena 
basilica.. 

Sangrarle 4 uno de la vena del arca: 
Phrase vulgaire et burlesque ; c'est sai- 
gner la bourse d'une personne. L. Mar- 
subium alicujus exenterare. 

ARCABUCEAR , y. a. Arquebu- 
ser, tuer à coups d'arquebuse, L. Sclo— 
peti ictibus conficere. 

Arcahucear.Fusiller un soldat, le passer 
par les armes. Lat. R.um scloperi ictibus 
cun/icere. 

ARCABUCEARSE , y. r. Se bat- 
tre à coups d'arquebuse. Lat. Sclopeu 
icuibus rem gerere.. 
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ARCABUCEADO , DA, Pe p- 
Arque » $e, passé , de par les ar- 
mes. L. Sciopeti ictibus confestus. 
ARCABUCERIA , s. f. Soldats 
asier , qui étoient armés d'arque- 
buses. L. Sciopetarii milites. 
Arcabuceria. Déchasge serrée d'arque- 
buses. L. Sclopetorum densa emissio. 
ARCABUCERO , s.m. Arquebu- 
ser , soldat ärmé d'arquebuse. L. Selo- 
puarias miles. 
Arcabucero. Arquebusier , ouvrier qui 
fait les arquebuses. Lat. Sclopetorum 


aber. 

ARCABUCO , s. m. Pays rompu, 
mostagueux , scabreux , plein de rochers, 
rempli de précipices couverts de bois 
épais , toutíus. Lat. Kegio confragosa 

isque obsita. 

ARCABUZ:, s. m. Arquebuse, ar- 
me à feu. L. Scioperum. 

ARCABUZAZO , s. m. Arquebu- 
sde , coup d'arquebuse. Lat. Sclopeti 


ictus. 

ARCADA , s. f. Envie de vomir, 
soulévement de cœur, nausée, vomisse- 
ment. L. Nausea. Estar uno dando ar- 
cadas : être dans les efforts du vomisse- 
ment , phrase métaphorique pour dire 
que quelqu'un ale hoquet , lo râlement, 
et est pret à rendre les derniers sow- 
pirs. Lat. Animam agero. In extremis 
versari. . ° 

ARCADOR. Voy. Arqueador, 

ARCADUZ , s. m. Canal ou tuyau 
per conduire les exux. Lat Tubus. 


ARCADUCES. Pots de terre atta- 
a une corde montée sur une roue 
au dessus d'un puits : cette rome qui 
tourne par le moyen d'un cheval, fait 
descendre ces pots dans un grand puits, 
y se remplissant d'eau , la versent 
ans une espèce de réservoir, d’où elle 
est conduite par des rigoles , et arrose 
de plein pied des marais ou jardinages 
entiers. V. Noria. L. Situla fictiles in 
tyupuno affiza , quibus aqua hauritur. 

Arcaduy. Métaph. Marque , signe , 
wdice , interpróte des affections de l’ame, 
L. Index. Judicium. Los ojos son arca- 
dices y lumbréras del alma : les yeux 
sont les miroirs de l’ame. 

Árcaduz. Se dit encore métaph. d'un 
fatteur , d'un semeur de discordes, 
d'un rapporteur , d'un cerrmpteur de 
jeunesse , qui aide , favorise la pros 
titstioa , qui en fait métier. Latin, 
rai Adulator. Assentatorius delator. 


ARCANGEL , s. m. Archange , 
e intellectuelle et incorpordlle , 

qui tient un huitième raug dans la hié- 
rarchie des esprits célestes. L. Archan- 


ARCANIDAD , s. f. Terme mo- 
derne introduit dans la langue par les 
prétendus Puristes. Secret profond , ma- 
titre d'Etat , mystère. Lat. Arcanum 
consdium. Hombre de muchas arcanida- 
des, c'est un homme de grand mystère, 
qui a de grands secrets; ce qui se dit 
Par ironie d'un homme qui affecte d'être 
en relation avec les Ministres, et qui 
me parle que mystérieusement. 

ARCANO , NA, adj. Secret, te, 
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caché , de , mystérieux , ente» Las. Ar- 


canus. 


Arcano. Secret, auystáre , chose ca- 
chéo , secrette , particulière. Lat. Arca” 
num. Los arcános de los Principes no 
les se- 
crets des Princes ne sont pas faciles à 


son fácil.s de penetrar ni saber: 


pénétrer ni à découvrir. 


ARCAZ , a. m. Caisson, coffre fort. 


L. Arca. 


ARCE, s. m..Espèce d'arbre , et aussi 
retranchement , fortification en pleine 


campagne. L. Arx. Valum. 
ARLE A , 5. £. V. Cocha Perdiz 


ARCEBISPO, s. m. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. Voy. Arabie 
qe 


ARCEDIANATO ,s. m. Arc 


conat , office de l’Archidiacre ; et aussi 
Archidiacouó , certaine partie d'un Dio- 
cèse , qui est sujette à la visite d'un 


Archidiacre. L. Archidiaconatus. 


ARCEDIANAZGO 6 ARCE- 


DIANADGO , s.m. V. Arcedianato. 
ARCEDIANO , 3. m. Archidiacre , 


titre, dignité ecclésiastique. Lat. Ar- 


chidiaconus. 

ARCHA, s. f. Espèce d'arme à fût, 
qui a la forme d'un couteau de Bou- 
cher ; son fer a six doigts de large sur 
deux pieds de long ; c'étoit l'arme que 
les Gardes-du-Corps des Rois d’Espagne 
portéient lorsque Philippe V est arrivé 
o Espagne, et qu'il a réforméc. Lat. 


penis. 

ARCHERO , s. m. 'Archer, soldat 
de la. garde principale des. Rois d'Es- 
pagne de uis Charles-Quint , Empereur 
et Roi d’Espagne. Philippe V les a ré- 
formés et incorporés dans le corps des 
Gardes du corps qu'il a. établi à leur 
place, et dont ils tenocient lieu auprès 
de lui. Ils étoient habillés en golille avec 
un mantean jaune bordé de La livrée de la 
Maison d'Anutriche , et pertoient pour 
armes l'Archa. Voy. ce torme. L. Bi- 


pennifer stipator. 


ARCHETYPO , s. m. Archétype , 
original , patron , modéle , exemplaire. 
Lat. Archetypus. Ce terme est peu en 
usage. 

ARCHIDUCADO ,s. m. Archidu- 
ché, terre qui est érigée sous ce tire , 
et qui donde à celui qui la possède, 
un rang au-dessus des Ducs. ato Ár- 
chiducasus. 

ARCHIDUQUE , s. m. Archiduc, 
tirres des Princes de la Maison d'Au- 
triche. Lat. Archidur. 

ARCHIDUQUESA , s. f. Archi- 
duchesse , la femme ou la veuve d'un 
Archiduc , ou celle qui possède en titre 
un Archiduché. L. Archiducissa. 

ARCHILAUD, 6. m. Grand luth, 
instrument de musique à cordes. Lat. 
Grandior cythara. 

ARCHIMANDRITA ,s. m. Ar- 
chimandrite , dignité ecclésiastique chez 
les Grecs, et quise conserve aussi dans 
VEglise cathédrale de Messine dans le 
royaume de Sicile. Lat. Archimandrita. 

ARCHIPIELAGO , s. m. Archipel 
or Archipélage , étendue de mer entre- 
coupée par un très-grand nombre d'isles, 
qu'on nommoit autrefois la mer Egée. 

œum mare. 


ARCHIPOETA , 8. m. Terme bur- 








dit aussi de, son territoire. 
presb teratus. 
A 
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lesque et hasardó. Archipoëte, Cori- 
phéo , Prince des Poétes. L. Petarum 
Princeps. 

ARCHITRICIINO , s. m. Mattre . 
d'hôtel , celui qui a soin d'ordonner les 
dépenses de la maison , de servir sur 
table , de commander aux officiers qui 
servent à la bouche. Lat. Architricli- 


nus. 

ARCHIVADO , DA, p. p. Dé- 

6 , de dans les archives. Lat. In ta- 

ulis relatus. ' 

ARCHIVAR , v. a. Mettre ou gar- 
der quelque chose des’ archives, L. 
In tabulario servare. 

ARCHIVERO , s. m. Archiviste, 
celui qui garde les archives , qui en a 
soin. Lar. Tabularum custos. 

ARCHIVISTA. Voy. Archivéro. 

ARCHIVO, s, m. Archives , trésor, 

chambre où l'on conserve les titres et 
papiers d'une maison , d'une commu- 
nauté , d'un royaume. L. Tabulz, 
" Archivo. Métaph. se dit du cœur de 
"homme , comme dépositaire fidello de 
ses secrets et de ceux qu'on lui confe. 
Lat. Arcani custos. 

ARCILLA ,s. £. Argille , terre gras- 
se, terre à Potier. L. Argilla. 

ARCILLOSO, SA, adi, Argileux, 
se, d'argile, où il y a de l'argile. L, 
Argillosus. 

ARCIPRESTAZGO , s. m. Ar- 
chiprètré , dignité ecclésiastique , il se 
. Archi 


CHIPRESTE , s. m. Archipré- 
tre, dignité dans l'Eglise , le premier 
des Curés. L. Archipresbyter. 

ARCO, s.m. Árc à tirer des flèches. 


Lat. Arcus. 


Arco. Terme d'architecture. Arc, 


arcade ,. arche, voûte. Lat. Camera, 


Fornix. 

Arco. Archet , ee qui sert à tirer le 
sou d'un violon, violes , poches et au- 
tres semblables instruments de musique. 
L. Pecten. 

Arco. Se dit vulgairement du cer- 
ceau d'une cuve , d'un tonneau , soit de 
fer ou de bois. L. Circulus ligneus doliis 
stringendis inservizns, 

/ircos. En terme de Poëte , sont les 
sourcils. L. Surpercilia. 

Arco dé circulo. Terme de géométrie. 
Arc de cercle, trait de compas qui se 
meut sur un centre, et qui n’acheve pas 
un demi-cercle. Lat. Circuli arcus , ou 
scctio. 

Arco degenerante , 6 a nivel. Voyez 
Adinteládo. 

Arco de pipa. Terme de Bohémiens. 
Voyez Anguilla de cabo. 

Arco. Arc, se dit aussi généralement 
de toutes, les choses qui se font en ligne 
courbe , tant en architecture qu'en astro- 
nomie. Lat. AÁrcus. 

Arco iris. Voyez Iris. 

Arco triumphal. Arc de triomphe. L. 
Arcus triumphalis. 

ARCOLA , s.f Terme du royaume 
d'Aragon. Grosse toile de lin. Lat. Li- 
nea tela crassior. : 

ARCON ,s. m. augm. de Arca. 
Grand coffre , grande caisse, coffre fort. 
L. Arca grandior. 
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ARCTICO , adj. Terme d'astrono- 
mie. Arctique, épithète du pôle boréal 
ou septentriomal. Lat. Arcticus. Sep- 
tentriona!:-, 

ARCTOPHYLAX , d ARCTO- 
PHYLACE , s. m. Bootes , le gardien 
de l'oarse , le bouvier , constellation. 
Lat. Bootes. 

ARCTURO , s. m. Etoile de la pre- 
mière grandcur à la queue de la grande 
ourse, entre les jambes du Bootes. Árc- 
ture. Lat. Arcturus. 

ARDA.s. f. Ecurcuil, petit animal 
sauvage qui est fort léger, qui vit dans 
les bois. Lat. Sciurus. 

ARDALEAR 6 RALEAR , y. n. 
Couler, s'éclaircir, venir clair, se sèchor 
en parlant de raisin , de grappes de raisin 
peu garnies de grains , et même qui se 
sèchent et tombent. L. Rarescere. Esta 
uba suele ardaleár : ce raisin a coutume 
de couler, de venir très-clair , les grappes 
ne sont point garmies. 

ARDENTIA , s. f. Terme de navi- 

teurs , de niarins , dans les mers des 
Ender. Reverbération qui sort des flot: 
lorsque la mer est agitée , et qui est si 
ardente et si vive, que dans la nuit lu 
plus obscure om pourroit lirc une lettre 
à sa lueur. Lat. Lux in fluctibus re- 
percussa. 

ARDENTISIMAMENTE , adv. 
superl. Très-ardemment , tres-passion- 
nément , vivement, avec chaleur , force, 
vigueur, transport , violence. Lat. Ar- 
dentissimé. 

ARDENTISIMO , MA , adj. 
superl. Très-ardent, te, très-brälant . 
te , très-chaud , de , très-enflammé , 
de , très-allumé, de , très-embrasé , de. 
Et métaphor. Très-vif, ve , trés-animé , 
be, très-véhément , te, très-passionné, 
de , très-amoureux , euse. Lat. Arden- 
tissimus. 

Ardentisimo , ma : adj. superl. Très- 
bouillant, très-fougueux , très-téméraire. 
L. Andacissimus. 

ARDEOLA , s.f. Héron, oiseau; 
Aigrette. L. Ardcola. 

ARDER, v. n. Bráler , s’enflammer, 
s'embraser , s'allumer , être en feu. Lar 
Ardere. Ce verbe se perd aussi dans un 
sens actif. Lat. Adurcre. Et métaph. 
Aimer avec passion, véhémence. Lat. 
Ardere , dep.rire aliquem. 

Arder y Arderse. S'enflammer , s'em- 
braser , bruler , être possédé d'une 


grande passion d'amour ou de veugeance.: 


at. Ardere, En aquel tiempo ardia la 
Francia en civiles discordias : en cc tems- 
la, la France s'embrasoit du feu des di- 
visions intestines. 

ARDIDO , DA, part. pass. Brûlé, 
be, etc. L. Ardens, flagrans. 

Ardido. Terme pen en usage. Voyez 
Agudo , Avisádo y Resabldo et Adver- 
tilo. 

ARDID , s. m. Rose , fnesse , 
fourberie , adresse , malice , stratagème. 
L. Astus. Astutio, Stratagema. 

AÁrdid, adj. Terme ancien du royaume 
d'Aragon. Rusé, fin, subtil, cauteleux, 
malicieux , fourbe , trompeur ; et aussi 
adroit , subtil, éclairé , avisé , pénétrant, 
eirconspect , entendu. sompu dans les 
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affaires , expérimenté , connoisséur. L. 
Astutus. 

ARDIDEZA , sf. T. anc. Voy. AÁr- 
dimiento. 

Ardideza. T. anc. V. Ardid. 

ARDIDOSAMENTE , adv. T.a. 
Courageusoment , hardiment , audacieu- 
sement , témérairement , fièrement, bra- 
vement , vaillamment , vigoureusement. 
Lat. Audacter. Animosè. 

ARDIDOSO, SA, adj. Sage, pru- 
dent, te, avisé, de, fin, ue, rusé, ée, 
subtil, le, diligent, te, habile ; et aussi 
Courageux , euse, prompt, te, adroit, 
te. L. Astutus. 

ARDIENTE, adj. Ardent , brálant, 
chaud, enflammé, ullumé, embrasé ; et 
métaph. Vif, animé, plein de feu, véhs- 
ment, actif, diligent, prompt : et aussi 
plein d'indignation et de colère, colérique, 

ilieux. L. Ardens. Fervens. 

ARDIENTEMENTE, adv. Ardem- 
ment , fervemment ; et métaph. Vivement, 
vigoureusement , eficacement , affectueu- 
sement. L. Ardenter. 

ARDIENTISIMAMENTE. Voy. 
Ardentissimamente. 

ARDIENTISIMO, Voy, Ardicn- 
cissimo. 

ARDIL. V. Animo, valor. 

ARDILIA , s. f. Ecureuil, petit 
nimal ressemblant à la fouine. Lat. 
DCLUTUSe 

ARDIMIENTO , s. m. Grand cou- 
rage, valeur extréme, intrépidité , har- 
diesse, force. Lat. Ardur. Andacia. For- 
‘‘tudo. 

Ardimiento. S'emploie aussi dans 1: 
poésie pour Ardeur, chaleur, passion, 
desir violent , véhémence , embrase- 
ment, incendie, Lat. Ardor. Conflagra- 
tio. Incendium. 

ARDITE , s. m. Nom d'une petite 
monnoie de cuivre, en usage en Catalo- 
gue, de la valeur d'une obole. L. Obolus 
Catalanicus. 

No vale un ardite: 1 ne vaut pas une 
obole. Phrase pour dire qu'une chose est 
de trés-petite valeur , et mème qu’elle ne 
vaut rien. L. T eruncii non facto. 

ARDUR, 3. m. Ardeur, chaleur, 
inflammation, agitation , fermentation. L. 
ardor. Æstus. Et métaph. Désir ardent, 
valeur, force, hardiesse, activité, viva: 
cité, promptitude. L. Ardor. Audacia. 

Ardor. Métaph. Ardenr, chaleur, im- 
pétuosité, fougue , conflict. Lat. Impe- 
tus. Acerrima contentivo. En el mayór ar- 
dór de la batalla : dens la plus grande cha- 
leur de la bataille. En el ardor de la dis- 
púta sobr.vino tal accidente : dans la fon- 
gue de la dispute il survint tel accident. 

ARDUAMENTE, adv. Terme peu en 
usage. Dificilement , malaisément , pé- 
niblement. Lat. Ardud. Opcrosé. Difñ- 
culter. 

ARDUIDAD, s. f. T. peu en usage. 
Grande difficulté, embarras, fatigue, peine, 
travail, empêchement , obstacle. L. Dif- 
ficultas. Labor. Obéx. 

ARDUO, DIA, adj. Difhcile, pé- 
nible , dangereux , euse , haut, te, 
élevé, de, escarpé , de, rude, roide ; 
et métaph. Malaisé, ¿e , fácheux , euse, 
¿pineux , eusc. Lat. Arduus. Operosu:. 
Asper. Dificilis. Muchas cosas fueron 


ARE 


faciles de la experiéncia , que havian juz- 
gado por arduas los Animos floxos y co- 
bárdes.: l'expérience trouva faciles plu- 
sieurs choses que des esprits lâches et 
timides avoient jugées dificiles et pé- 
nibles. 

AREA, s. f. T. de géométrie. Aire, 
surface, superficie , de quelque place ou 
terrein. L. Area. Superficies. . 

ARECER, v. a. T. pen en usage, 
sécher, et seulement permis dans la 
Poésie. V. Secar. 

ARENA, s. f. Arène, sable, gra- 
vier, sablon ; il signifie aussi le lieu, le 
le champ, la place où se tieauent les 
tournois , les carrousels , les combats de 
taureaux , et où combattoient ancienne- 
ment les gladiateurs : arène, cirque , em- 
phithéâtre. L. Arena. 

Dúr calzas de aréna : Donner des hauts 
de chausses , on des culottes de sable, 
c'est frapper quelgu'un á coups de sacs 
daus lesquels il y a du sable au fond. L. 
Saccis arená plenis contundere. 

dificar en areñá y escribir sobre aréna : 
Construire , édifier sur le sable, écrire sur 
sur le sable. Phrase pour marquer le peu 
de stabilité qu’une chose doit avoir. L. La 
:rená edificare , scribere. 

Sembrar en aréna : Semgr sur le sable, 
pour dire qu'on travaille en vain, infruc- 
tueusement. L. Ararc littus. 

ARENAL,s. m. Lieu, terre sablon- 
neuse , rempli de sable. Lat. Locus are- 


nosus» . 

ARENALILLO, s. m. dim. d'Ar:- 
nál. Petit espace de terre sablonneuse. L, 
Agri modicum ar:nosum. 

ARENCADO, DA, adj. Aride, 
sec, desséché. L. 4ridus. 

ARENCON,s. m. augre. d' Arenque. 
Gros hareng , poisson qui se pêche dans 
¡es mers du nord. L. Major ka ex. 

ARENGA, s f. Harangue, discours, 
oraison. L. Oratio, Concio. Il se dit aussi 

:ar ironie du long discours qu’une per- 
sonne fait à une autre pour la persuader 
“u la tromper. Lat. Uratio subdola et 
¿avillatoria. 

ARENGADO, DA, adj. T. burles- 
qu et peu en usage. Qui fait de lougs 

iscours, des harangues mal conçues. L. 
Incondité cloquens. 

ARENGAR, v. n.T. seulement usité 
dans les actes littéraires, Haranguer , faire 
une harangue en public. L. Orare. Dicere. 
Habere concionem. 

ARENILLAS , s. f. plur. Salpêtre 
préparé, rédait en grain comme la poudre 
a tirer. L. Sal nitrosum in grna tenuissima 
maceratum. 

Arenillas. T. de médecine. Petites pier- 
res , cailloux , gravelle, gravier qui s'en- 
gendre dans la vessie ou dans les reins du 
corps de l’homme , qui empêche d'uriner. 
Lat. Calculi 

Arenillas, Dés qui ne sont marqués qu'en 
une face, suivant l'ordre des nombres 
depuis un jusqu'à six, espèce de jeu 
de hasard. Lat. Tesserarum lusoriaruin 


genus. 

ARENISCO, CA, adject. Sablon- 
neux , sabloneuse , pen propre à semer du 
grain, en parlant de terre. Lat. Arenu- 
sus. Sabulosus. 


ARENOSO, SA, adj. Sablonneux, 
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hareng sor, L. 
AKESTA , s. f. Grosse étoupe , ou 


riseuse. L. Scabies furfurosa. 

ARFAR , v. u. T. de marine. Rouler, 
se renverser sans cesse sor Pan ou sur l'aw- 
tre de ses côtés , parlant d’un vaisseau. 
L. Fluctua-e. Volvi. 

ARFIL. Voy. Alfil. 

ARGADIJO , s. m. V. Argadillo. 

ARGADILLO, s. m. Dévidoir, ias- 
trument qui sert à dévider du fl, de la 
hise, etc. L. Rhombus. Et métapb. il se 
dit d'une personne qui parle trop , qui est 
toujours en mouvement, qui s entremet 
en tout. L. Ardelio. 

Argadillo. Pied d'une statue de la Vierge 
ea buste , qui Pexhausse, la fait parot- 
tre de Ggure naturelle, Lat. Media iconis 
ligacum sustentaculum. 

ARGADO, s. m. T. de la princi- 
panté des Asturies. Pièce qu'on joue à 

selqu'um , attrape, tromperie. Lat. Ars. 
Machina. Dolus. Esto me paréte argádo 
sobre argádo : cela me parolt piéce sur 
pièce, ou att sur attrape. 

ARGAMANDEL, s. m. Chiffon, 
drapean , guenillon, haillon, guenille ; il 
se dit aussi des morceaux déchirés qui 


pradent d'un vieil habit. Lat. Detrius 


penniculas. 

ARGAMANDIJO , s.m. T. burles- 
que. Assemblage de plusieurs choses de 
peu de conséquence , et qu'on veut faire 
paroltre pour quelque chose de considé- 
rable. Lat. Quisquiliarum acervus. Con- 


geries. 
ARGAMASA, s. f. Mortier fait 
avec chaux et ciment. L. Arenatum. - 
Argamasa. YT. anc. Grenier public, 
magasin de blé. L. Horreum publicum. 
ARGAMASAR , v. a. Faire du mor- 
tier de chaux et de sable. Lat. Arenatum 


conficere. 

ARGAMASADO , DA, p. p. Fait, 
te de chaux et de sable, en parlant de mor- 
ver. L. Arenalus. 

ARGANA, s. f. Machine, instru- 


ment dont on se sert pour élever ou mon- 
. ter les pierres d'un bátiment , espèce de 


grue. L. Grus architectonica. 

Arganas. T. pen usité.Espèce de paniers 
yo charge sur une bête de somme, ct 

lesquels on porte le manger à ceux 

i travaillent dans les champs. Latin, 

alathi. 

ARGANEO , s. m. T. de marine. 
Argauean, l'anneau d’une ancre ; il se dit 
également de ceux qui servent à arracher 
les chaloupes , bateaux ou autres bâtimens 
de mer et de rivière , dans les ports ou les 
quis. L. Annulus. | 

ARGANO, s. m. Machine faite en 
façon de grue, ou espèce de chèvre qui 
sert à élever de terre ou monter des cho- 
ses pesantes. L. Grus architectenica. 

ARGAVIESO, s. m. Orage subit, 
tempéte , bourrasque. Lat. Procclta. Tem- 


pesias 

ARGAYO , s. m. T. en usage dans 
Pordre de S. Dominique. Gros mantean 
Sort long que les Dominicains portent en 


manège. Argel , 
qui a une b 
pied de derrière dn côté droit, ou an pied 


qui n'a pas de 





ARG 


hyver par-dessus V'habit de l'ordre. Lat. 


Cubicularia vestis. 


ARGEL, adj. des débhx genres. T, de 
se dit d'nn cheval 
ane ou marque blanche au 


ors du montoir du derrière ; on le tient 


en Espagne pour un cheval malheureux. L. 
Dextru pede posterior: albá maculá insig- 


ais. Et métaph. infortuné , malheureux, 
bouheur , disgració de la 
fortune. L. Infelix. 

Argel. T. poetique. Se prend quelque- 
fois pour esciavage. Lat. Seryüus. Cap- 
tivitas. 

ARGEMA, s. f. Taie, tâche qui 
vient dans l'œil. L. Arg.ma, Albugo. 

ARGEMUNE, s. f, Plante. Argé- 
mone qui ressemble au pavot sauvage, et 
qui a la propricté de guérir les taies des 
yeux. Lat. Argemone. 

ARGEN, s. m. T. hurlesque et anc. 
Monnoie , argent. L. Pecunia. Nummi. 

Argen, 5. m. T. de blason, blanc, 
couleur d'argent L. Argenteus color. 

ARGENT ,s. m. E. anc. du royaume 
d'Aragon. V. Plata. 

AKGENTADOR, s. m. T. poëti- 
que et peu en usage. Doreur qui dore ou 
argeute. L. Inargentator. 

ARGENTAR, v. a. T. peu usité. 
Voy. Platedr. 

Argentar. Métaph.-€t en T, poétique. 
Prendre la couleur et l’éclat de l’argent, 
blanchir, en parlant des ondes. L. Nites- 
cere. Albescere. 

ARGENTADO, DA, 
genté, ée , blanchi, ie , etc. 
gentatus. 

ARGENTERIA, s. f. Broderie d'or 
ou d'argent, avec un mélange de clin- 
quant ou d'argent , ou or trait, qui brille. 
Lat. Limbus aureus , ou as» genteus vsti 
pratextus. Et métaph. Il se dit des cho- 
ses apparentes qui reluisent , qui bril- 
lent , qui ont de l'éclat. L. Ad populum 
phalera. 

ARGENTIFODINA, s. f. Mine 
d'argent. L. Argenti fodina. 

ARGENTOU, s. m. T. poétiqne. V. 
Plata. 

v/irgento, Argeut, monnoie; mais en 
ce sens il est peu en usage. V. Plata. 
L. Pecunia. Nummi. 

Argento. Métaph. se dit de tout ce 
qui ressemble à l'argent, c’est-à-dire, de 
ce qui est blanc , reluisant, clair; máis 
ce terme n'est guère en usage que dans la 
poésie. Lat. Argenteus nitor, 

Argento vivo. V. Azogue. 

Argento vivo sublimado. Argent vif ou 
mercure sublimé. Lat. Arsenicum facti- 
t:um. 

ARGULA, s. f. T. peu en usage. V. 
Arcilla. 

ARGOILLA, s. f. Gros annean de 
fer, collier d'attache , carcan, fer, me- 
notte, L. T'orques. Collare. Manica. 

Argolla. Espèce de jeu qui consiste à 
faire passer une boule au travers de l'ou- 
verture d'une espèce de piton que l'on 
fiche en terre. L. 1 udus in quo globuli ad 
metam armillirem imped:untur. 

Echarle á uno una argulla, Mettre une 
personne aux fers. Phrase métaph. pour 
dire , rendre de grands services à quel- 


. p. Ar- 
at. Dea- 
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qu'au , sel'attacher. L. Beneficio aliquem 
obstringere. 

ARGOILADO, DA, adj. Lié,ée, 
attaché , ée avec des fers au col, aux 
pieds, aux mains , garroté , de. L. Vincu- 
lis astrictus. 

ARGOLLETA, s.f. dim. d' Argólla. 
Petit carreaa, petite boucle , petit anneau. 
L. Parva armula. 

ARGOMA, s. f. T. de la princi- 
pauté des Asturies. Tilleul , arbre. Lat. 

dia, 

ARGOMON, s.m. ausm. d' Argóme. 
T. de la principauté des Asturies. Grand 
tilleul. L. Tilia crassior. 

ARGONAUTAS , s. m. T. de my- 
thologie. Argonautes , h£ros de la Grèce, 
qui passèrent à Colchos, et en rapportè- 
rent la toison d'or. L. Argonaute. 

ARGONAVE,s.f. Argo, ou navire 
des argonautes , constellation céleste. L. 
Argo navis. 

ARGOS, s. m. Argus, qui a cent 
yeux. Et par métaph. il se dit d'une per- 
sonne prudente , clairvoyante , qui pré- 
vient les choses, qui voit de loin. L. ,4!- 
ter argus. 

ARGUCIA , s. f. T. peu en usage, 
pensées fines, réponses délicates, pointes 
d'esprit, plaisanteries agréables et ingé- 
nieuses, subtilités. L. Asturia. 

ARGUE , s. m. Machine qui sert à 
mouvoir , remuer des choses de grand 
poids, tour, gros cylindre ou essieu qui 
sert en la plupart des machines pour éle- 
ver des fardeaux , qui se remue avec une 
roue ou des léviers, sur lesqnel La corde 
tourne. Lat. Axis erectorius. 

ARGUELLAR , v. a. T. bas dn 
royaume d'Aragon. Amoindrir, diminuer, 
amenuiser, pposisser » rendre plus petit, 
ou affoiblir. L. Minuere. T'enuare Et mé- 
taph. charger un bien de cens et rentes. 
L. Fundum gravare censibus. 

ARGUELLARSE, v.r.T.bas du 
royaume d'Aragon. Être mal-propre , se 
salir, s’affoiblir. Lat. Sordibus ingui- 


nart. 

ARGUELLADO , DA, part. pas. 
Amoindri, ie, chargé, ée de cens. L. 
Censibus grayatus. 

ARGUELLO, s. m. T. bas du 
royaume d'Aragon. Malpropreté, faleté, 
et spécialement crasse, graisse qui se 
fait autour du collet d'un habit, Lat, 
Sordes. Et métaph. charge , dette, cens 
et rentes que l’on fait, état de langueur. 
L. Macies. Census multiplicati, 

ARGUENAS , subs. f. Besaces de 
moines. L. Duplicis fundi pera, 

4rgueñas, V. Angarrillas. 

ARGUIR , v. n. Argumenter, dis- 
puter, raisonner , alléguer des prenves, 
aire voir, donner à connoître, décon- 
vrir, mauifester, démontrer, prouver , 
convaincre, reprendre , blámer , repre- 
cher, accuser. L. Argumentari. Disse- 
rere. Árguere. 

ARGUIENTE , part. act. d'Ar- 
gúi. Terme d'école, Argumentant , dis- 
putant contre , etc. Lat. 4rgumentator, 

ARGUIDO, DA, p. p. Repris, 
ise, etc. Terme peu en usage. L. Accu- 
satus. Convictus, Vituperatus. 

ARGUIIOSAMENTE , adj. Y. 
Orgullosamente. 
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ARGULLOSO, SA, Voyez Or- 

guiloso. | 
ARGUMENTACION, s, f. Argu- 

mentation, action de celui qui argu- 


mente , preuve , explication de la 
preuve, raisonnement qui comprend la 


saison et la conclusion. L. Argumen- 


tatio. Argumentum. 

ARBGUMENTADOR , s. m. T. 
qui n'est gaere en usage que dans le 
style ironique. Argumentateur, qui a 
coutume de faire des argumens , qui 
dispute sur la pointe d'une aiguille. L. 
/Árgumentator. l 

ARGUMENTAR, v. n. T. peu 
usité. V. Argúir, 

ARGUMENTILLO, s. m. dim. 
d'Argumento, Terme ironique et peu en 
usage. Petit argument, raisonnement 
futile. L. Futile argumentum. 

ARGUMENTO, s. m. Argument, 
raisonnement, preuve, syllogisme, in- 
dice, conjecture, marque, témoignage, 
sigue, sujet, sommaire, matière d'un 
discours. Lat. Argumentum. Indicium. 
dJummariumn. 

Argumento 6 Arguyente. Se dit aussi 
de celui qui argumente. L. Argumenta- 
tor. Fuláno es gran argumento : un tel 
est un grand argumentateur. 

ARGUMENTOSO, SA, adj. In- 

gnieux, eusé, laborieux, cuse, spiri- 
tuel , le, soigneux , euse, diligent, te, 
exact , te, attaché, ée, assidu, ue. 
L. Ingeniosus. Accuratus. Diligens. 
. AKGUTO, TA, adj. Terme anc. 
Déliée, éo, aigu, ue, qui a le son 
clair, pergant , éclatant. Lat. Acutus, 
Argutus. 

ARIA. V. Ariéta. 

ARIDAR , v. a. T. bas du royaume 
d'Aragon. Dévider la laine , la mettre 
cn échevcau. Lat. Lanam in spiritas 
eoncinnare. 

AKIBO, s. m. T. bas du royaume 
d'Aragon. Dévidoir. L. Tornus. Tro- 
els. 

ARICAR Y ARREJACAR, v. a. 
Jabourer une terre lorsque le grain est 
germé ; ce qui se pratique lorsqu'il a été 
semé trop épais, pour l'éclaircir, et en 
détruire Les mauvaises herbes. L. Arare. 
Ce verbe: suit l'irrégularité de ceux qui 


| se terminent en car, Arico , aricas, arica, 


ariquémos : je laboure , tu laboures, il 
laboure, nous labourons. Ariquen : qu'ils 
ourent. 

ARIDEZ, s. f. Aridité, sécheresse. 
Lat. Ariditas. 

ARIDO, DA, adj. Aride, sec, 
seche, desséché, de, Lat. Aridus. 

Arido, Métap. Terme Las du royaume 
d'Aragon. Débile, foible , atténué, ma- 
ladif. Lat Debilis. Infirmus. 

ARIENZO, s.m, Agneau d'un an, 
Lat. Agnus annulus. 

AKIENZO , Dragme , ancienne 
m-nnoie, et poids d'Espague. Latin, 
Drachma. 

AKIES, 5. m. Bélier, signe du 
Zodiaque Lat. Aries. 

AKIETA, 3. f. Terme Italien, 
Ariette, chant, composition de musique. 
Lat. Concitatior modulatio. 


ARIETE , s.m. Bélier, machine de 


guerre ancieine, pour battre des mu- 
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railles, comme fait l'artillerie aujour- 


d'hui. Lat. Aries. 

ARIJA, Voÿjez Harija. 

ARIJO , JA, adj. terme d'agricul. 
ture , léger, facile à labourer , en par- 
lant de la terre. Latin, Exilis, tenuis 


terra. 

ARILLO, s. m. dim. de Aro. Petit 
anneau, boucles d'oreille. Lat. Annulus. 
Il se dit aussi d'uu petit cercean de 
bois ou moule sur lequel on dresse les 
collets que les prétres portent en Espa- 
gue, les rabats n'y étant pas en usage. 
Lat. Ligneus circulus. 

ARISARO, s. m. Arisarum, petite 
herbe qui a la racine grosse et ronde 
comme une olive , ses feuilles ressemblent 
à celles du chiendent. Lat. Arisarum, 

ARISARSO ,s. m. T. de Bohémiens. 


,Gaban ou casaque de gros drap. Latin, 


Cuculus. Sagum. 
ARISCO, CA, adj. Dédaigneux, euse , 


rude sauvage , farpuche , hagard, féroce, 


intraitable ; il se dit des hommes comme 
des animaux. Lat. Feror. Hicele el amor, 
mostrosc arisca : dadivas ablanda penas : 


je lui fs l'amour , elle paru dédaigneuse : 


es présens adoucissent les pierres. 
ARISMETICA, V. Aritmetica, 
ARISNEGRO 6 ARISPRIETO, 


s. m. Sarsasin, espèce de bled dont la 


barbe de l'épi est noire. Lat. Sarace- 


num frumentum. 


AKIST'A , s. f. Barbe ou pointes 
de Véópide bled. Lat Arista. . 
ARISTAS, Terme d'architecture. 


Espèces d'angles saillans. Lat. Projecta, 


ARISTUCRACIA, s. f. T. grec. 


Aristocratie , gouvernement entre les 
mains des nobles et des principaux d'un 
État. Lat. Aristocratia. 


ARISTOCRATICO, CA, adj. 


Aristocratique, qui appartient à l’aristo- 
cratie. Lat. Aristocraticus. 


ARISTOLOCHIA, s. f. Plante. 


Aristoloche ou Aristolochie. Latin, 
Aristolochia. y 


ARITMETICA, s.f. Arithmétique, 


science des nombres qui fait partie des 
Mathématiques. Lat. yirithmetica. 


ARITMETICO, s. m. Arithméti- 


cien. Lat. .Artthmeticus. 


ARITMETICO, CA, adj. Arith- 


métique , ce qui a rapport à l’arithmé- 


tique. Lat. Arithmeticus. Linea arith- 


metica : ligne arithmétique. 
QU 


ARLEQUIN , subt. m. Arlequin, 


principal acteur de la comédie Italienne, 


at. Jfimns. 

ARITLO, s. m. Arbuste dont la racine 
est semblable à celle de la réglisse , et 
sert a teindre les cheveux en couleur 
rousse. Lat. Arbusti genus. 

ARLOTA 6 ALROTA, subs. f. 
Etoupe de lin ou de chanvre. Latin, 
Siupa. 

ARMA , s. f. Arme , tout genre 
d'instrument qui sert à attaquer et à 
se défendre de son enncmi, comme 
épée , fusil , pistolet, etc. Latin, 
Arma. 


ARMAS. Armes, employé au plu- 


riel , signifie Arfhée. Lat. Copiæ. Exer- 
citus. Las armas de España conquis- 


taron tal provincia : les armées d'Espa- 
gne conquirent telle. province. 
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Armas. Métaph. Armoiries , blason, 
armes, écus d'armes. Lat. Gentilitium 
stemma. . 

Arma, Arma. Aux armes , aux armes, . 
cri pour avertir le soldat de la venue 
de l'ennemi, ou pour qu'il se mette sous 
les armes. Lat. 4d arma. 

Arma arrojadiga. Fleche , dird, 
demi-lance , javelot. Latin , Missile. 
Jaculum. 

Arma de fuegr. Arme à feu comme 
fusil , pistolet, etc. Lat. Ignita tela. 

Arma falsa. Fausse alarme. Latin, 
Vanus pavor. 

Armas blancas. HAÁrmures , comme 
sont le casque, la cuirasse, etc. Lat. 
Splendentia arma. 

Armas blancas. Ecu d'armoirie en 
blanc, sans aucune devise. Lat. Sremma 
gentilitium purum. 

Armas de la Iglesia. Les armes de 
l'Église , censures ecclésiastiques. Lat. 
Ecclesiasiicæ censure. 

Armas del Key. Les armes du Roi. 
Phrase vulgaire , monnoie, argent mon- 
noyé. Lat. Nummi. 

Arma vedada. Arme défendue, comme 
le pistolet de poche et le poignard. L. 
Arma vetita, prohibita. 

Arrojar las armas. Jetter les armes 
à terre, en signe qu'on ne veut point 
combattre. Lat. Arma ponere, abjicere. 

Estdr sobre las armas, : Etre sur les 
armes. Lat. Stare in armis. 

Dár armas contra sl. Donner des 
armes contre soi; il so dit de tout ca 
qu’on peut faire ou dire , et qui peut 
servir contre nous. Lat. Aliquem in sui 
lpsius perniciem armare. 

exar las armas. : Laisser les armes ; 
outre sa signification naturelle ;* c'est 
abandonner , laisser le service du Roi. 
Lat. Milicia vale dicere. 

Hecho de armas : Fait d'armes, exploit 
militaire. Lat. Facta bellíca, 

Jugar las armas. Faire des armes, 
escrimer. Lat. Gladiatorinm exercere. 

Maestro de armas : Maître en fait 


d'armes , escrimer. Latin , Rudiariæ 
palestræ magister. 


Passar pur las armas : Phrase non- 


vellement introduite dans la langue. 
Passer par les armes, c'est arque- 
buser un soldat. Latin , Selopeti ictibus 
conficere. 


Ponerse en armas : Se préparer à la 


guerre. L. Arma parare. 


Ponerse en arma : Se préparer au 
combat. L. Esse in procinctu. 

Rendir las armas : Rendre les armes, 
mettre les armes bas, se rendre au vain- 
queur. L. Arma ponere. 

Tocar al arma : Sonner l'alarme, se 
préparer au combat , battre la générale. 
L, Canere classicum. 

Tomar las armas : Prendre les armes 
pour combattre, se mettre sous les ar- 
mes pour faire honneur à qui il appar- 
tient. L. Armari. 

Tomar las armas contra und : Pren- 
dre les armes contre quelqu'un , se dé- 
clarer son ennemi. Lat. Armari in ali- 
quem. 


Velar las armas : Faire sentinclle aux 
armes, Lat. Ánté arma excubare. 


AR M 
ARMACION , s. m. Concert de 


es. L. Tibiarum concentus. 

ARMADA, s. f. Armée navale. 
L. (lussis. 

Armada, Terme pris du François V. 
Exército. 

Armada. Terme ancien et de véne- 
sie. Troupe , bande de paysans com- 
masdés pour une battue. L Venantium 
caterva. 

Armada. Terme de Bohémiens. Pipée , 
carte fausse , marquée , qu'ils fhlent 
fort adroitement. L. Techna in cartis 
lusoriis. 

ARMADIA ,5s.f. Train, radeau, 
pieces de bois qu'on lie ensemble , et 
qu'on met sur les rivières pour les voi- 
tarer en ue port. L. Ratis. 

Lane o la principanté des 
Astaries. Sourricière , trapo , trébachet, 
piége qu'on tend aux animaux. L. De- 


etpula. . 
ARMADIJO , s. m. Piége , lacet 
on tend aux animaux à la chasse. L. 

ueus. Decipula. 

ARMADILLA, s.f. Terme de Bo- 
Mnicns. Argent qu'on donne à quel- 
gun pour jouer en sa place. 

ARMADILLO , 3 m. Sorte de lé- 
sard des Indees , couvert de fortes écail- 
les, qu'il ouvre et ferme comme il veut : 
il a la queue "semblable à celle d’une 
dortue. - Squamosus et testudineus 


0, 

ARMADOR , s. m. Armateur, 
commandant de quelque vaisseau armé 
ea guerre pour courir sur les vaisseaux 
da parti contraire : c'est une espèce de 
puate , mais qui a pourtant une commis- 
son où voir de faire un armement. 
L. Nos Instfuctor. - 

Armador. Armateur, se dit aussi de 
ceux qui ontreprennent la pêche de la 
baleine. L. Fiscator. 

Armador. Se dit encore d'une espèce 
de pourpoint ou buffle que les Espa- 
gools portoient , et que le commun du 
perple porte encore , qui résiste à l’es- 
tocade , faisant plusieurs donbles sur l'es- 
tomac. Lat. Thorax. 

ARMADURA ,s. f. Armure, arme 
défensive , comme sont le casque, la 
eairasse , etc. L. Armatura. 

Armadura. Terme d'anatomie. Sque- 
lette artificiel. L, Sceletus. 

Arnudura. Bois de lit à vis , qui se 
monte et démonte. Lat. Lecsi ligneus 
EStucius. 

ARMAMENTO , s.m. Terme nou- 
veau. Armement , préparation de guerre 
tant par mer que par terre. L. Bellicus 
apparatus. 

ARMAMIENTO , s. m. Terme 
peu en usage. Corne , bois, défenses 
que portent certains animaux , comme 
sont le taureau, le cerf , le sanglier, 
etc. L. Ferarum arma. 

ARMAR, y. a. et rec. Armer, donner 
des armes, les faire prendre , équiper un 

mme de guerre , munir, brtises , 
&arair ou munir d'armes , les mettre en 
Main. L. Armarc, Armis instrucre. 

Armar. Quadrer , convenir. Lat. Con- 
VeRire, 
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faire le pâté, jouer de mauvaise foi. 
L. Aleam fallere. | 

Armar al que juega. Donner , prêter 
de Pargent a celui quirjone. L. Pecu- 
nia lusorem tnstruere. 

Armar a otro. Se dit par métaphore. 
Donner , prêter de l'argent à quelqu'un 
pour entrer eu commerce, entreprendre 
une affaire, le mettre en état de gagner 
sa vie. L. Jure aliquem pecuniä. 

Armar caballero a alguno. Armer 
quelqu'an Chevalier , lui conférer un 
ordre publiquement. L. Equitem cingere, 
balteo donare. Armóle Caballero el Rey 
el dia que entró en Sevilla : le Roi 
Parma Chevalier le jour qu'il entra A 
Séville. 

Armar de punta en blanco. Armer un 
homme de pied en cap , de toutes piè- 
ces , lui mettre sur le corps une armure 
complette. L. A capite ad calcem armis 
aliquem influere. 

Armar jullona. Chercher querelle, 
se battre. L. Movere rixam. 

'Armar la ball:sta. Bander Varbaltte. 
L. Arcum tendere, 

Armar lazo , qancadilla, trampa, etc. 
Tendre , dresser des piéges , des lacs à 

uelqu'un , chercher à le supplanter. L 
nsi lus parare. 

Armar navios. Armer des vaisseaux. 
L. Classem instruere. . 

Armar pleito , pendencia , ruido. In- 
tenter , faire un procès à quelqu'un , 
chercher du bruit, chercher noise. L. 
Litem intendere. 

Armarse de paciencia. Phrase familière. 
S'armer de patience , prendre patience. 
L.. Durare. 

Armar traicion. Tramer un complot , 
une trahison contre la foi jurée. L. 
Proditionem moliri, struere. 

Armor vid.s. Echalasser une vigne. 
Lat. Palare vites. 

ARMADO, DA, part. pass. Armé, 
ée. Lat. Armatus. Instructus. 

ARMARIO , s. m. Armoire , meu- 
ble de bois à serrer les choses, Lat. 
Armarium. 


ARMATOSTE , s. m. Instrument 


qui servoit à mettre en arme, ou à |. 


bander une arbaléte. Lat. Vertibulum 
tendendo arcui inserviens. 


ARMAZON , subs. f. Assemblage, 


amas, préparation de tout le nécessaire | 


pour la construction d'une maison on 
autre chose ; il se dit aussi d'une maison 
ui est toute en charpente. Lat. Materia, 
tructura. 

Armazon. Voyez Arm :dúra, 

Armajon. Squelette du corps humain, 
on des animaux. Lat. Sceletus. Craes 
Ussen. 

Armazon. L'assemblage de toutes 
les piéces nécessaires pour armer un 


homme de guerre, ou pour s’armer |. 


soi-méme ; terme peu usité en ce sens 
Lat. Armatura. 


Armazon. Assemblage de tout le né- | 


cessaire pour la péche de la baleine. 


Lat. ¡jrnamenta. 


Armazon de cama, de tienda , de 
pabellon, Assemblage et pièces néces- 
saires pour dresser un lit, une tente, 
an pavillon. Lat. 44d lectum vel tentorium 


Armar. Tricher ; piper , tromper , | insiruerdum apparaius, 
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ARMELTA, s.f. Cercle d'or ou de 


tombac “les femmes portent ‘aux 


bras en guise de brasselet ; il se dit 


aussi d'un anneau de fer ou de métal 
qui tient à un clou, d'un ardillon de 
boucle, d'un piton. Latin , ®irmi.la. 
Annulus ferreus. 

ARMELLUELA , subs. f. dim. de 
Arméla. Petit Anneau de fer ou de 
métal , petit piton, petit cercle. Lat. 
Annullus ferreus. 

ARMERIA , s. f. Arsenal, lieu où 
Pon garde toutes sortes d'armes, et 
d'équipages ; etc. L. Armamentarium. 

Armeria, $. f. Art ou science héral- 
dique. L. ars Heraldica. 

ARMERIO, s. m. Garde-magasin. 
d'artillerie, d'arsenal. L. Armamentari 
custos prepositus. , 

Armero. Armurier , ouvrier en armes, 
Maîtres armurier. Lat. Armorum faber. 

Armero mayor.. Grand Armuriér, 
poste honorifique chez le Roi. Le grand: 
Armurier a toutes les armes de l'arsenal 
du Roi à sa garde, et commande tout 
les employés de l'arsenal. Lat. Regii 
armamentaru prafectus, 


ARMIFERO, RA, adj. T. poétique.. 


Armé, ée, qui porte des armes offensives. 


et défensives. Lat. Armatus. 

ARMIGERO,RA, adj. Belliquenx ,. 
euse , guerrier, ère, vaillant , te, mar- 
tial, le. L. Beilicosus. 

ARMILLA, s, f. Terme pou en 
usago. Brasselet que les femmes portent 
au bras. Lat. Armilla, 

Armilla, s. f. T. d'architecture. La 
partie principale de la base d'une colone, 
Lat. Pars basis annulis circumdata. 

ARMILLAR , adj des deux genres. 
Armillaire , ou sphère composée do 
plusicurs cercles de carton ou de cuivre, 
qui servent à représenter et à expliquer 
plus sensiblement la constitution du 
ciel, et les mouvemens des astres. Lat. 


Armillaris, 


ARMINADO, DA, adj. Terme 


hors d'usage. Herminé , de, qûi a rapport 


à la blancheur de l'hermine. Lat. Mellus - 


Ponticum candure referens. 
ARMINO ,s. m. Hcrmine, animal 
gui se trouve dans les pays froids > jui 


ournit une fourrure précieuse. Lat. Mus. 


Ponticus. Pontica mustella. 
Blanco como un ariniño : Blanc comme 
une hermine. Phrase oxagérative pour 


exprimer une chose extrêmement blanche. 


Lat. Niveus. 


ARMIPOTENTE , adj. des deux 


genres. T. poétique. Vaillant, belliqueux, 


grand guerrier. Lat. Arimipotens. 
ARMISTICIO, s. m. Armistice, 

suspensión. d'armes. Y. Tregua. , 

- ARMONIA, s. f. Harmonie, bon 

accord. Lat. Harmonie. 
ARMONIACO , s. m. Ammoniac. 

c'est le nom d'une gomme dont on se: 

sert en Pharmacie. L. Ammoniacum, 
ARMONICO. Voyes Harmónico. 
ARMONIOSO. V. Harmonioso. 
ARMUEILE, s.m. Arroche , herbe 


.potagére , on l'appelle sussi bonne- 


dame. Lat. Atriplex. Atriplezum. 
ARNA ,s. m. Terme du royaume 
d'Aragon, Ruche de mouches à miel faite 


de liége. Lat, Alyeare. | 


Bo “ 
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Ama. T. bas du royaume, d'Aragon. 
Se dit métaph. du ventre 
Ventriculus, Stomachus. está el 
arna : la panse est bien Pine , pour 
dire qu'une personne a bien bn et bien 
man qu'elle a le ventre plein. 

ARNEQUIN , subs. m. Mannequio, 
Modèle, figure d'homme, mobile et cou- 
verte de peau d'agneau, dont les peintres 
et Sculpteurs se servent pour copier d'après 
nature les ‘différentes postures qu'ils Jui 
font prendre. Lat. Mobilis imago pic- 
turibus inserviens. 

Arnequin. Voyez Arlequin. 

ARNES , s. m. Harnois, armure 
complette. Lat. ifmatura. Arma. 

Empeñar 6 echar mano & los arnéses: 
Empoigner , mettre la main sur les 
harnois. Phrase fanfaronne , en nsage 
entre les bretteurs , les gens qui se 
paren de vaillantise , pour dire mettre 
‘épée à la main pour se battre. Latin, 
Ensem , gladium stringere. 

AROU, s. m. Cercle rond ou cercean 
de telle matière et usage que ce soit. 
Lat. Circulus. 

riro. Espèce de gros piton d'une 


grandeur à pouvoir passer une boule au 


travers de son ouverture. Voyez Argólla. 

AKOCA, 5. f. Espèce de toile de 
lin, propre à faire des draps de lit. 
Lat. Lineæ tela genus. 

AROMA, s. f. des deux genres. 
Aromate , parfum, bonne odeur, sen- 
teur. Lat. Aromata. 

Aroma. Aromate , petite fleur jaune 
qui al'odenr du musc : espèce d'immor- 
telle. Lat. Floris genus. 

AROMATICO, CA, adj. Aroma- 


tique , qui est de la nature des aromates. 


Lat. Aromaticus. 

AROMATISAR, v. a. Aromatiser, 
mettre des aromates dans quelque subs- 
tance ou liqueur, pour la reudre agréa- 
ble au goát et à l'odorat. Latin, Aro- 
matibus. condire. 

AROMATIZADO, DA, p. pass. 
Aromatisé, ée. L. Aromatisus cunditus. 

AROMO , s. m. Petit arbre qui pro- 
duit l'aromate , petite fleur jaune , es- 
pèce d'immortelle. 

AROZA , s. m. Le maître garçon on 
ouvrier d'une forge. Lat. Inter fubros 

rrarios primus. 

ARPA , Instrument de musique. V. 
Barpa. 

ARPAR, v. a. Déchirer. L. Lacerare. 
. ARPÉLIA, s. f. Oiseau de proie 
qui ne vit que de charogne et d'insectes , 
espèce d'épervier, Lat. Accipitris genus 
cadaveribus et insectis vescens. 

ARPIA. Voyez Harria, 

ARPILLAR. Voyez Harpillar. 

ARPILLERA. Voyez Harpilisra. 

ARPON. Voyez Harpón. 

ARQUEADOR , s. m. Lainier, ou- 
vrier en laine qui appréte les laines 
dans les fabriques de draps. L. Lanerius. 

ARQUAGE, s. m. Calcul, suppn- 
tation du port d'un navire par ses dimen- 
sions. Lat. Navis dimensio. 

ARQUEAR , v. a. Arquer , courber 
en arc. Lat. Lunare. Curvare, Flectere. 

Arquear la lana. Secouer , battre la 
laine avec des baguettes oy des cordes, 


A pause. 
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la mettre en état d'être filée. Latin, 
Lanam carminare , pectere. 

Arquear la nave. Mesurer , prendre 
les dimensions d'un vaisseau pour en 
recomnottre le port et la capacité. Lat. 
Navem dimetiri. 


+ Arquezr las cejas. Froncer les sour- 


cils. Lat. Frontem contrahere. 

ARQUEADO , DA, part. passif. 
Arqué, ¿e , courbé, de. Lat. Lunatus. 

ARQUÉO, s. m. Voyez Arqucäg:. 

ARQUE RÍA > 5. f. Ouvrage com- 
posé d'arcades , de portiques. Lat. For- 
nicatum opus. 

ARQUERO , s. m. Arbalétrier, 
homme armé d'arbaltte. Lat. Balistarius. 
Sagitrarius. 

Aiquero. Caissier qui a la garde , le 
maniement d'une caisse ; et chez les Prin- 
ces , Trésorier. Lat. Depositarius. 

ARQUETA, s.f. dim. d'Arca. Pe- 
tit coffre, coffret , cassette , boîte à on- 
guent. Lat. Arcula. 

ARQUETON ,s. m. augm. d'Arca. 
Grand coffre, coffre fort. Latin , Arca 

randior. 

ARQUIBANCO , s. m. Espèce de 
coffre long et étroit, qui sert de banc 
dans les antichambres ou ailleurs. Lat. 
Instructum scabellum. 

ARQUIEPISCOPAL. Voy. Arzo- 
bispal. 

ARQUIILA , s. f. dim. d'érca. V. 


Arquéta. 

ARQUIILO , s. m. dim. d'Arco. 
Petit arc , petite voûte. Latin , Fornix 
exiguus. 

ARQUIMESA , subst. fem. Terme 
du royaume d'Aragon. Cabinet, espèce 
de petite armoire qui a plusieurs volets, 
tiroirs, divisions, pour enfermer des 
choses curieuses, et sert d'ornement dans 
une chambre ; il sert aussi de bureau ou 
de secrétaire pour écrire et conserver 
des papiers. Lat. Scrinium. 

ARQUITA,s. f. dim. d'Arc. Voy. 
Arquilla. | 

ARQUITECTO, s. m. Architecte, 
qui sait l'art de bâtir , qui donne les 
plans et les dessins d'un bâtiment. Lat. 
Architectus.* 

ARQUITECTURA ,s. f. Archi- 
tecture , l'art de bien bâtir. Lat. Ar- 
chitectura. 

Arquitectura militar. Y Fortification. 

ARQUITRABE, s. m. T. d'archi- 
tecture. Architrave , partie de l'entable- 
ment qui est au-dessous de la frise , et 
au-dessus du chapiteau ; on l’appelle aussi 
Sabliere , on maîtresse pontre. Latin, 
Epistilinm. 

ARRA, $. f. Arrhes, gage qu'on 
donne pour sûreté de sa parole eu faisant 
an marché. Lat. Arrha, 

ARRAS. Arrhos de mariage , certai- 
nes sommes que l’accordé promet à l'ac- 
cordée au tems des fiançailles , Pour su- 
reté de sa parole de l’épouser : c'est le 
douaire. Lat. Arrhz sponsalitie. 

ARRAAX Y ERRAX, s. m. T. 
arabe. Charbon de noyaux d'olives, qui 
s'emploie l'hiver dans les brasiers au lieu 
de charbon. Lat. Olearius carbo. 

ARRABAL, s. m. Faubourg d'une 
ville. Lat. Suburbana. 

Arrabal. T. burlesque. Le derrière 
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d'une personne. Latin, Nates. Contar 
una cosa con lindéros y arrabáles : conter 
une chose avec les limites et faubourgs , 
pour dire qu'une persoune fait le récit 
d'une chose avec toutes ses circonstances , 
sans rien omettre. Lat. Minutiora quæque 
in narratione dicere. 

ARRABIADAMENTE , adv. T. 
anc. Furiensement , avec rage , avec fu- 
reur , comme un enragé. Lat Rabidé, .. 

ARRACADAS , sob. f, Pendans 
d'oreilles. Latin, Iraures, Et en termes 
familiers , Petits emfans qui restent à 
une femme après la mort de son mari. 
Lat. Orbi filo. 

ARRACEAR, y. a. T. anc. accour- 
cir , amoindrir, diminuer , rendre moin- 
dre. Lat. Minu:re. Imminuere. ss 

ARRACIFE , s. m. Voyez Arrécife.' 

ARRACIMAR , v. a. Assembler, 
joindre , attacher plusieurs choses en- 
semble pour les pendre , comme on fais 
des grappes de raisin. Latin, In'ectere, 

ARRACIMADO, DA, part. pass. 
Assemblé , ée, joint, te , attaché, de, 
ensemble. Latin, Inncxus. 

ARRAEZ, s.m. T. arabe. Canitaine, 
d'un bâtiment de mer, nautonnier , ba- 
tetier , maître ou patron d'une barque, 
d'un navire. Latin , Nauclerus. Navis 
gubernator. 

ARRAMBIAR , y. a. T. arabe. 
Courir avec violonce , causer du dom- 
mage , ravager , inonder , emporter: tout 
ce qui se présente, en parlant de l’eau 
d'une raviue , d’un torrent. Latin, Cum 
impctu ferri. 

Arramblar con todo. Balayer , net- 
toyer , emporter, faire rafle de tout. Lat. 
Domum converrere. 

ARRANCS, s. f. frrachement d'ane 
plante , l'action d'arracher , de tirer 
de terre certain fruit qui ne secoupe 
point, tel que le lin, le chanvre. Lat. 
Ex humo evulsio. 

ARRANCADA, s. f. Départ, sor- 
tie précivitée et forcée, fuite. Latin , 
Avu!sio. 

Arrancada. Mouvement violent , em- 
blée. Lat. Impetus Los Moros entra- 
ron tras ellos , y los llevaron de arran- 
cada : les Maures entrerent derrière eux , 
et les enlevèrent d'emblée. 

Arrancada. T. ancien et de vénerie. 
Vestige , trace, piste, empreinte du 

icd ou de la patte d'un animal. Latin, 
est: sum. 

ARRACANDERO , s. m. Terme du 
royaume d'Aragon. La culasse d'un ca- 
non de fusil, d'une arme à feu. Latin, 
Scopeti amplivr capacitas. 

ARRANCADURA , s. f. T. peu 
en usage. Arrachement , déracinement , 
l’action d'arracher , d'ôter quelque chose 
d'un lieu. L. Avulsio. Evulsio. 

ARRANCAMIENTO ,s. m. V. 
Arrancadúre. 

ARRANCAR, v. a. Arracher, dé- 
raciner , tirer hors de terre une plante, 
un arbre, et tout ce qui tient ferme- 
ment. Latin, Ævellere. Evellcre. 

Arrancar. Arracher , enlever, ravir 
avec violence. Latin, Ave:lere, Auferre. 
Vi eripere. . 

Arrancar: Arracher , tirer avec vio- 
lence du fond de sa poitrine quelque 


humeur , 
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sur, comme pituite , de etc. Lat. 
trcllere. pituite , fegme, 

sirrancar. Se retirer, partir avec vi- 
tesse, itude. Latin , Se amovere 
Viam ingredi. 
rirancar a uno de alguna parte. 

Oter, arracher , éloiguer , séparer quel- 
quua dun endroit où il étoit par force 
et violence. Latin , Aiguem ex aliguo 
toco divellere. 

Arrancar de uno alguna cosa, Métaph. 
Arracher , obtenir á force d'instance et 
d'mportunité, quelque chose de quel- 
qu'an Latin, Extorquere. 

Arrancar la espada Tirer l'épée, mettre 
Pépée à la mais, Latin, Gladum, ensem 
stringere. 

Arrancar las raizes de alguna cosa 
Métaph. Arracher , déraciner , ôter, en- 
lever le fondement, le motif , la cause 
d'uze chose. Lat. Eradicare. 

Arranca pinos. Arracheur de pins, 
sebriquet qu'on donne aux hommes de 

ute taille qui veulent faire les braves, 

forts , comme qui diroit : c'est un 
tallast qui arrache les arbres avec 
la mais. Latin, Homuncio. Homun- 
culos, | 

Arrancarse el alma, el corazon, 
las entrañas. S'arracher , se déchirer 
lame le cœur , les entrailles. Phrase 
pour esagérer la douleur , l'affiction, 
er la pitié qu’on ressent de quelque 

Latin , Cruciare se, 

ARRANCADO, DA, past. pass. 

pubs, ée , déraciné , 6e. Lat. Avuisus. 


russes. 

ARRANCADOS. En termes . de 
blason. Arrachés , ce sont des arbres 
ee plantes dont la racine est décou- 
verte, et dos têtes ou membres d'ami- 
meux qui n'étant pas coupés net, parois- 
sest arrachés par force. Latin , ln gen- 
titio stemmate avulsas. 

Boga arranca : T. de marine. Vogue 
précipitée , violente et uniforme , qui 
se {ait à force de rames. Lat. Vehemens 


atio. 
ARRANCASIEGA, s. f. L'action 
Varracher le bled ou avoine qui ns se 


[oe ou scier pour sa petitesse. 
is, Éralsio. 


Arraucasicga, Métaph. se dit en terme 
burlesque pour dispute , querelle, in- 
pases , que des personnes se disent les 
wes aux autres , comme font les ha- 
rangéres entrelles. Latin , Riza , 


RRANCHARSE , y. r. se mettre 
en rangs , se dit des soldats. Latin, 
In contubernia congregari. 

ARRANQUE , s m. Arrachement, 

i t, l’action d'arracher , de dé- 
raciner. Lat. Evulsio. Eradicatio. 

Atranque. Mouvement impétueux , dé- 
part précipité, course. Lat. Primus ad 
csrrendam impetus. 

Arranque. T. d'architecture. Naissance 
d'arc eu de voûte que forment les pre- 
mieres assises. Lat. Fornicis inuium. 

Carbon de arranque : Charbon fait de 
tacises d'arbres arrachées. Latin, Ex 
arboribus avulsis carbo. 

AKRAPAR , v. a. Terme bas dn 
reysame d'Aragon. prendre , saisir, em- 
poigner avec violence, ravir , emporter 

Tom. 1, 
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par force , voler avec. adresse, Latin, 


Rapere. 
ARRAPIEZO. Voyez Harrapiezo. 

A4ARRAPO. Voyez. Harrapa. 

ARRASADURA , s.f. T. peu en 
usage. Rasement , démolition , aplanisse- 
ment. Lat. Complanutso. 

ARRASARK , v. a. Abattre, jeter à 
bas, renverser , ruiner, raser, démolir, 
jeter par terre , détruire. Lar. Evertere. 

iruere. os 

Arrasar. Combler , remplir la me- 
sure jusqu’au bord, égaler , aplanir, 
rendre uni, mettre de niveau , raser ; 
ce terme est peu usité en ce sens, on dit 
modernement Kaer ou Rasar. Latin, 
Cumulare. 

Arrasar a alguno. Métaph. Appau- 
vrir , réduire une personne à l'état 
de pauvre, lui faire manger son bien, 
le mettre à la mendicité. Latin, De- 
pauperare. 

Arrasar una ciudad , fortaleza 6 casa. 
Raser , demanteler , jeter par terre, 
ruiner une ville, une forteresse , une 
maison. Lat. Exscindere. o 

Arrasar un pais. Ruiner un pays; 
la détrnire , le mettre à fou et à sang. 
Lat. Regionem vastare. 

Arrasarse el cielo. Devenir ras, uni, 
parlant du ciel dont les nues se dis- 
sipent , devenir clair, net. Lat. Sudum 
frere, 

Arrasarse los ojos de agua ú de la- 
crymas. Avoir les yeux remplis de lar- 
mes , pleurer amérement. Latin, Lacry- 
mis obortis inundari. 

Arrasar su casa. Ruiner sa maison, 
dissiper son bien. Lat. Rem familtarem 
dissipare. 

-ARRASTRADO, DA, part. pass. 
Abattu , ue , etc. Latin, Dirutus. 
Eversus. 

ARRASTRADURA, s.£ T. pe 
en usage. L'action de tirer, de traîner 
quelque chose par terre par mépris ou 
autrement. Lat. Prosiratio. 

ARRASTRAMIENTO , s. m. Y. 
Arrastradura. 

ARRASTRAR , yv. a. Trainer, en- 
traîner , tirer, attirer, emmener, enle- 
ver, ravir , arracher, prendre par force, 
faire rafle de tout ce qu’on trouve, 
cmporter avec violence. Latin , Kaptare. 
Rapere. Hizo atar el cuerpo mucrio á su 
carro y y truxoie arastrando por todo el 
reál : il fit attacher Je corps mort à.son 
char , et le traîua ainsi par tout le camp. 

Ar'astrar. Mtaph. Attirer , gagner, 
enlever , entraîner vers soi. Lat. vad se 
trahere , rapere. . 

Arrastrar a si una causa. T. de 
pratique. Attirer , évoquer à soi une 
cause : c'est lorsqu'un juge supérieur re- 
tire une cause des mains d’un juge infé- 
rieur, qu’il en prend connoissance. Lat. 
item ad se trakaie. 

Arrastrar lutos , porter le deuil. Lat. 
Lugubres vesies induere. o 

Pacer alguna cosa arrastrando : Faire 
quelque chose en traînant, la faire con- 
tre son gré, et domme par force. Lat. 
Invité aliguid facere. 

Lievar ú tralcr la soga arrastrand > ; 
Porter, tirer la corde aprés soi , phrase 
pour exprimer le désangement total d'nne 
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personne qui fuit la justice après avoir 
tait un mauvais coup, qui file sa corde. 
Lat. Vindictam puoli am jrustré effugere. 
ARRASTR ADO, DA, part. pass. 
Traîné , ée , ect. Latin, Kepratus. 
ARRASTHK£, s. m. T. de joueur 
d'hombre. Coup heurcux qui se dit lors- 
que celui qui fait jouer entraîne en deux 
coups toutes les triomphes du jeu. Lat, 
Chartarum felicior jactus. 
ARRA UE. Voyez Arrexéque, 
ARRAYAN ,s. m. Le myrte , ar- 
brisseau fort estimé des curieux. Latin, 
Myrtus. . 
AÁRRAYANAL, s. m. Lieu planté 
de myrtes. Lat. Myrietum. 
ARRAYGADAS , s. f. T. de ma 
rine. Morceau de cordages attachés aux 
haubans avec d'autres à la poupe du vais- 
sean , auxquels sont attachés fermement 
la grande escoute et lo trinquet. Latin 
Fu.cs nautici, 
ARRAYGAR , v.n. Jeter des raci 
nes. Latin , Radices ayere. 
Arraygar. T. de pratique. Demander 
caution à un étranger, quand il est de- 
mandeur , de payer les dépens et ce qui 
sera porté par le jugement ; ce que les 
Praticiens appellent Caution. Lat. Prades 
oscere 


ARRAYGARSE , vw. r. S'établic_: 


dans un lieu , y faire des fonds, y ache- 
ter des héritages , des biens immeubles. 
Latin, Scdem figere alicubi. , 

Arraygarse. Métaph. S'enraciner , se 
fortifier par le bon ou mauvais usage, 
en parlant des vertus et des vices. Lat. 
Aycre radices. * 

ARRAYGADO, DA , part. passo 


Enraciné , ée. Latin, Radicibus nixus , * 


firmatus. 

ARRAYGO ,s. m. T. de pratique. 
Cautionnement d'ajournement , ou d’esteg 
en jugement. Latin, Vadimonium. 

ARRE. Voyez Harre. 

ARREAR , v. a. Orner , ajuster , 
accommoder, parer , embellir , illustrer, 
équiper, apprêter , préparer. Lat, Ador- 
nare. Pero no le quiso kablar antes que 
se afeitasse y arreasse : mais il ne lui vou- 
lut point parler avant d'être rasé gt ac» 
commodé. 

ARREAR. Voyez Harrear, 

ARREADO , DA, part. passif, 
Orné , de, ajusté, de, paré, de. Lat. 
Urnatus. 

ARREBAÑADURA, s.f. T. pen 
en usage. Amoncellement , entassement , 
assemblage de plusieurs choses ensemble 

our emporter. Latin, Congeries. 

ARKEBAÑAR, v. a. Amonceler, 
entasser , amasser, ramasser , assembler, 
joindre ensemble, mettre par tas, par 
mONCeaux , par paquets avec prompti- 
tude , péle-méle. Latin, C rre { 

Arrebañar. Terme familier. Prendre 
avidement tout ce qu'il y a de reste dans 
un plat, le manger goulument. Latin, 
Lanceá converrere, | 

ARREBATADAMENTE , adv. 
Rapidement , violemment , précipitam- 
ment, à la hâte , fort vite , comme à la 
dérobée , inconsidérement. Latin , (lam. 


Raptim. 
ARREBATADOR, RA, adj. Ra- 
visseur y qui enleve , qui ravit y qui 


2. 
LUS 
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emporte par force , avec violence, Lat. 
Rapax Vorax. . 
ARREBATAMIENTO , s. m. 
Ravissement , enlèvement , impétuosité , 
rapidité, action violente. Lat. Raptus. 
I] siguifie aussi émotion, agitation , mou- 
vement , trouble , inquiétude , fureur, 
transport, colère , passion véhémente. 
Latino. Mentis commotio. 
Arrcbatamiento. Signifie aussi quel- 
nefois ravissement , extase, privation 
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e sens, élévation d'esprit. Lat. 4nimi ; 


a sensibus alienatio. 

ARREBATAR, v. a. Empoigner , 
saisir , prendre de force , emporter, 
ravir, enlever , emmener , arracher. L. 
Rapcre. Subripere. 

Arrebatar Aliéner , transporter, aveu- 
gler , faire perdre Pesprit à quelqu'un, 
ravir en extase , immobile. Lat. Alte- 
nare animum a sensibus. Confesaron 
ser esta obra la mas gloriosa , y la que 
mas arrebata y suspende los espiritus : ils 
confesserent que cette œuvre étoit la 
plus glorieuse , et celle qui étonne , ra- 
vit et surprend le plus. 

Airebatir. Atfirer. L. Allicere. At- 

trahere. Ta hermosúra arrchäta las volun- 
tades , la cloquéncia los entendimientos : 
la beauté excite les désirs, et l'élo- 
quence entraîne les esprits après soi , les 
enlève. 
- ARREBATARSE , v.r. Se trans- 
porter d'admiration , s'extasier , être ravi, 
être comme privé des sens corporels. L. 
Alienari a s nsibus. 

Arrebatarse , Sécher avant le tems pa: 
trop grande chaleur. L. exsicari. 

ARREBATADO, DA, p. p. Em- 
poigné , ée, etc. L. RKaptus. Allcctus 

Ariebatado. Rapide, impétueux , prc- 
cipité , qui se dit du cours des eaux. 
et de la fuite des animaux ; et métaph. 
inconsidéré , qui agit avec violence , san 
réflexion , aveuglément. L. Velox. Celci. 
Rapidus. Festinus. Subitus. Immaturus 

ræc:ps. 

Muerte arrebatida : Mort violente. 
précipitée , prématurée, subite. L. Mor 
subita. . 

ARREBATIÑA ,s. f. L'action de 

ramasser , de prendre quelque chose ave: 
précipitation , force , violence , piller les 
uns sur les autres , comme il arrive 
quelquefois quand on jette de l'argent 
au peuple dans de certaines rejouissances. 
L. Rupina. 
: ARREBOL, s. m. Rougeur, couleur 
qu'ont quelquefois les nues au coucher 
et au lever du soleil. Lat. Rubor, El 
eielo can arrebóles al anochecer pronos- 
tica seremdad el dia siguierte : la rou- 
gcur des nuages au coucher du soleil 
pronostique un tems serein pour le len- 
demain. 

Arrebol. Rouge. fard, vermillon' dont 
les femmes se colorent les joves et les 
lèvres. L. Purpurissum. 

ARREBOLAR, v. a. T. poëtique. 
Farder , peindre , colorer , rendre une 
chose brillante » éclatante, de couleur 
de pourpre. L. Purpurissare, 

ARREBOLARSE , v. r. Devenir 


xouge , être rouge , rougir, comme font 


ARR 
et anssi se farder , se mettre du rouge, 
du vermillon. L. Rubere. Rubore per- 
fundi. Fucari. 
ARREBOLADO , DA, p. p. Far- 
dé , de, peint , te , coloré, ée, etc. 
L. Rubeus. Purpurissatus. 
ARREBOLERA , s. f. Tasse de 
vermillon , dont se servent les femmes 
pour se farder. L. Pigmemurum vas- 
cu lum. , 
, ARREBOLLIARSE, y. r. Terme de 
la principauté des Asturies. Se précipi- 
ter , tomber dans un précipice , se tuer. 
L. Precipitari. Ruere pracipitem. 

ARKEBOLLADO , p. p. préci- 
pité. L. Prœcipitatus. 

ARREBOZADA , s. f. Volée , 
essain de mouche à miel. L. Æpum 


examen. 
ARREBOZAR , v. a. couvrir , ca- 
cher son visage de son manteau, le met- 
tre sur son nez à cause du froid ou de 
la pluie , ou afin de n'être point connu. 
L. Faci.m pallio v lare. V. Embozar. 
Arrebozar. Métaph. Couvrir , cacher, 
celer , feindre , dissimuler , ne pas faire 
paroître , masquer. L. Simulare. Fingerc. 
Arrchozar. Glacer, couvrir une viande 
d'un glacis composé d'œufs battus avec de 
la farine et autres ingrédiens. L. Ovis 
t fariná incrustare. , 
ARREBOZADO , DA, p. p- 
Couvert , te, caché , ¿e dans son man- 
teau. L. Pallio velatus. Incrustarus. 
ARREBUJAR , v. a. Envelopper , 
entrelacer, méler , mélanger , brouiller. 
L. Miscere. Involvere. Innectere. 
ARREBUJARSE , v. r. S'envelop- 
per y se couvrir bien dans le lit avec les 
Iraps et la couverture , la presser con- 
re ses épaules. L. Stragulis se invol- 
“ere. 
'ARREBUJADO, DA, p. p. En- 
veloppé , de , etc. L. Involutus. Innexus. 
Mixtus. A 
ARRECAFE , s. m. Terme Arabe. 
‘hardon extrémement piquant , chardon 
à carder. E. Carduus. 
ARRECHADURA, s. ff. T. hors 
l'usage. L'action de roidir une chose , 
‘rection. L. Erectio. 
ARRECHAR , v. a. T. anc. Dresser 
‘ever, rendre , étendre, bander , 10idir. 
L. Arrigere. T'endere. 
ARRECIAR ,v. n. Recouvrer ses 
forces , engraisser , s'engraisser , deve- 
nir gros et gras , se bien porter. L. In- 
ralescure. Vir.s reficere. Et aussi croître, 
s'accroítre , s'augmenter , redoubler cu 
parlant de la fièvre , du vent et de 
toute autre chose. L. Ingravesc're. 
Augeri. 
ARRECIFE ,s. m. Terme Arabe. 
Chaussée, chemin pavé de pierre , qui 
se fait dans des licux bas et marécageux 
pour la commodité du public. L. Via 
strata in paludoso loco, 
Arrecife. Bancs de sable dans la mer, 
écueil. E. Scopulus. Breria. Syrtes. 
ARRECIRSE , y. r. Etre saisi par 
le froid, géler de froid, grelotter. L. 
i Frigere olrigeré. 

ARRECIDO , DA , part. pass. 
, Saisi, ie, gelé ; ée de froid. L. Frigure 


les nuages laisque le soleil se couche , | otrigescensa 
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ARRECOGER , v. a. Terme anc. 
Voyez Recoger. 

ARREDUMAR, v. a. Terme de 
Bohemiens. Joindre , assembler , allier, 
unir, lier. L. Jungere. Culligere. . 

ARKEDUMARSE , v.r. Terme 
de Bohémiens. Se scandaliser , se cho- 
quer , trouver mauvais , s'offenser. L. 
Uffendi aligquá re. 

ARREDUMADO , DA, p. p. 
Joint , te, etc. L. Junctus. Collecins. 

ARREDUMADO. Terme de Bo- 
hémiens. Fin, rusé , adroit , subtil, 
madré , habile. Lat. Versutus. Calli- 


dus. : 

ARREDRAR , Y. a. Repousser, 
reietter en arrière , faire reculer , ôter, 
chasser de devant soi. L. Retd agere. 
Ketrd amovere. 

ARKE£DRADO, DA, p. p. Re 
poussé , ée , rejetté , ée en arrière. L. 
Ketró act.s. Ketió amotus. 

ARREDRO , adv. Arrière , en ar- 
rière. L. “Retro. 

ARREDROPELO , adv. Confusé- 
ment , sans ordre , péle-méle. L. 7 u= 
mulruar:d. Conjusi. Et aussi à contre poil, 
mais en ce sens il est peu en usage. Y. 
Kedropélo. 

AKREGAZARSE, v.r. Se trousser , 
retrousser sa robe ou quelqne chose qui 
traîne , qui se peut gáter. L. Co.ligere. 
o uccingere. 

AKKEGAZADO, DA, part. pas. 
Troussé, de , retroussé, ée , etc. L, 
Collectus. Succinctus. 

Nariz arrega:ida : nez retroussé, ex- 
pression peu en usage. L. Arreciar na- 


rs. ° 

ARREGIAR , v. a. Ordonner, ar- 
ranger , ranger , disposer , régler , met- 
tre les choses en ordre. L. Urdinare. 
Lisponere. 

AKRKEGIARSE , y. tr. Se régler, 
se conformer , s'arranger , suivre les or- 
dres établis. L. 4d preescriptam »egulam 
conformari. Los jueces se arreglarun a 
la establ cldo , y observado sobre tal 
punto : les jugos se réglèrent , se con- 


formèrent à ce qui étoit ordonné, établi 


sar un tel point , telle matière. 

ARREGLADO , DA, p. p. Reglé, 
Ordonné , e, etc. L. Ordinctus. Lts- 
MOSItUS. 

ARREGOSTRSEs v. r. Terme 
bas. Répéter . continuer , réitérer la 
même chose qui fait plaisir, s'aftriander. 
L. Aliguá re inescar:. 

ARREGUSTADO , DA, p. p. 
Répété , de, etc. L. Ænescatis. 

ARREHENES , s. m. Terme anc. 
Voy Rehénes. 


ARREJACAR , v. a. Voy. Aricer, 


MARREJADA, s. f. Curette, imstra- 
ment qui sert à nettoyer le soc de la 
charrue. L Kulla. 

ARRELDE , s. m. Terme Arabe. 
Poids de quatre livres. L. Quad: ilibre 
pondus. 11 se dit aussi d'un certain petit 
oiseau qui ne pèse pas une once, et 
qu'ironiquement on appelle Sicte arrél= 
des , qut veut dire vingt-huit livres. L. 
Passercidi genus, 

ARRELLANARSE , V. r. S'asseoiz 
à son aise , s'étendre sur l'herbe tout 


- 
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de san long, se vautrer. Lat. Huri 
se prosternere. 

ARHELIANADO, DA , p. p- 
Assis, ise à plat, vautré, de, etc. L, 
Humi prostratus. 

ARREMANGAR , Y. a. Retrousser, 
relever ses manches jusques par-dessus 
le coude pour travailler , faire quelque 
oavrage. L. Manicas colligere. il s'em- 
ploie aussi quelquefois en terme burles- 
que, pour dire voler quelque chose de pe- 
sant. L. Furari. - 

ARREMANGADO, DA, p. p. 
Troassé , be , etc. L. Succinctus. Et 
abiatus. Arr: mangädo de nariz : nez re- 
troussé où relevé du bout , il se dit 
aussi des paupières de certaines person- 
nes qui les ont extrémement grandes et 
relevées contre le naturel. L. Erccrus. 
Arrectus. 

ARREMANGO , s. m. Terme bas 
et burlesque. Retroussement de manche, 
de robe , soit d'homme ou de femme. L. 
Saccincius. Procinctus. . 

Arremango. Pli, replis, qui se forme 
de soi-même an bas de la robe ou de la 
jape d'une lemme. L. Ruga. 

ARREMEDAR , v.a. Terme anc. 
Voy. Kemedar. | 

ARREMEDADO , DA , p. p. 
Voy. Renedädo, da. 

ARREMETE , s. m. Terme bur- 
lesque et basardé. Attaque, choc, ef- 
fort. L, Imperus. Incursus. 

ARREMETER , v. a. Attaquer , 
sssaillir, fondre sur quelque chose , em- 
poigner , saisir, prendre de force , ra- 
tir, ealever. L. Zrruere. Rapere. Arri- 


pere. 

ARREMETERSE , v. r. Signifie 
quelquefois s’entremettre , se méler, 
d'introduire dans ce qui ne nous regarde 
pas. L. Se immiscere | 

Arr.meter el caballo. Pousser un 
ebeval avec vitesse. L. Equo calcaria 
tubdere. 

ARREMETIDA. s. f. Attaque , 
brasque irruption , entrée violente. L. 
lacursus. Irruptio. 

Arremctida. Terme de manège. L'ac- 
tion de pousser un cheval avec vitesse , 
course , départ violent. L. Equi im- 
Eisslu, 

ARREMPUJAR, v. a. V. Rempujar. 

ARREMPUJADO, DA, p. p. 
Voyez R.mpujado , da. 

ARREMUECO , s m. Terme bur- 
lesque et vulgaire. Geste , mine, figure, 
et aussi minauderie , caresse , feinte, 
fatterie, on dit aussi Arrumaco. Ella 
8: resol:69 en decirle que pura que eran 
Laos arremuecos : elle se résolut de lui 
demander ce que vouloient dire tant de 
festes, tant de figures ou de caresses. 

erisio , Fita biardrie. 

ARRENDABLE , adj. 
genres. Ce qui est affermé , ou est pro- 
che d'être affermé. L. Conducrbitis. Con- 
ducendus. 

ARRENDACION ,s. f. Terme du 

e d'Aragon. Voy. Arrendamiento. 

ARRENDADOR , s.m. Fermier, 
amodiateur. L. Corductor. 

Arr nadador. Fermier , qui prend à 
fermes quelques droits du Roi. L. Vec- 
ia redermpior. 


des deux 
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Arrendador 6 Arrendadero. Se dit 
aussi d'un anneau de fer , cloué sur le 
bord des auges ou mangeoires des che- 
vaux , pour les y tenir attachés. Lat. 
Annu.us ferreus prasepio offixus. Et 
en terme de Bohémiens , acheteur de 
choses volées. L. Furtorym emptor. 

ARRENDADORCIILO , dim. 
d'Arrendadôr. Terme de mépris. Petit 
fermier , fermier de peu de conséquen- 
ce , de peu de fonds: L. Comtempul'ilis 
conductor. 

ARRENDAJO , s. m. Espèce d'oi- 
seau qui contrefait le chaut des autres 
oiseaux. L. Avis aliorum cansum sirnulans. 
Il se dit aussi des personnes qui se mé- 
lent de contrefaire les actions , les façons, 
les gestes des autres par bouffonnerie , 
signe. L. Minus. Scurra. 

ARRENDAMIENTO , s. m. Ar- 
rentement , bail à rente , louage , ad- 
modiation. L. Conductio. Locatio. Et 
aussi prix , loyer. Lat, Conductionis 
pretium. 

ARRENDAR , y. a. Arrenter, af- 
fermer , prendre à rente , à ferme , 
louer , prendre a loyer, amodier. L. Con- 
ducere. locare. 

Arrendar. Attacher , assurer un che- 
val à quelque chose par le licol. L. Re- 
ligare. Arrendo su caballo en una espe- 
sura : il attacha son cheval dans un bois 
épais. 

Arrendar. contrefaire , imiter la voix, 
les actions de quelqu'un. L. Imian. 
Redáere. 

Arrendar. Dans la principanté des As- 
turies : Sarcler , échardonner , arracher 
les méchantes herbes d'un champ en- 
semencé. Lat. Sarculare. Sarculo pur- 


are. 
8 ARRENDADO , DA, p. p. Ar- 
renté ,ée, etc. L, Conductus. Locatus. 
Religatus. ù 

Arrendado , da, adj. Grand rentier, 
qui a des rentes considérables. L. Mul- 
tiplicis redizus possessor. 

ARREO,s. m. Ornement, parure, 
embellissement , ajustement , enjoli- 
vement , appareil, apprét , pompe, ar- 
rangement , équipage. L. Ornaius. Ap- 
paraius. Instructus. 

Arreo, adv, Successivement , de suite, 
Yuu après l’autre , continuellement , sans 
relâche. L. Continuó. 

Llevar arréo : Porter sur Pépaule. L. 
In ham ros tollere. 


ARREPASSAR., v. a. Passer , re- 


passer, L. Hinc et inde ire et redire. Ce 
verbe n'est guèfe en nsage que dans un' 


certain jeu d'enfans , où ils passent d'un 
lieu à un autre, comme le jeu des quatre 
coins, | 

ARREPENTIMIENTO , s. m. 
Repentance , regret. L. Pœnitentia. Resi. 
piscentia. 

ARREPENTIRSE . v. r. Se re- 
pentir , avoir douleur , avoir regret. L. 
Paænitere. Resipizcere. 

ARREPENTIDO,DA, p. p. Re- 
penti , ie. L, Penitens. Resipiscens. 

ARREPENTIDAS. Repenties. L. 
Mugeres arrepentidas : femmes repenties, 
qui entrent dans un monastère pour expier 
leurs péchés. 


ARREPISO, SA, adj T. ancien et 
rostique. Voy. Arrepentirse. 

AKREQUIVE, s. m. Terme Arabe 
Double arrière - point ou broderie qui se 
faisoit anciennement au bas des habille- 
meus , au lieu de galon ou bord qu’on 
emploie aujourd’hui. L. Tæniola ad oram 
vestium adtexta. 

Ariequive, Métaph. Ornement , parure. 
L. Ornatus. 

ARRESTAR , v. a. Saisir, 
prendre » arrêter, détenir quelqu'un, 
ui ordonner les arrêts, le mettre 
en prison, Latin, Comprehendere. De- 
tinere. 

ARRESTARSE , y. r. Se détermi- 
ner , se résoudre à quelque entreprise, 
entrer hardiment dans quelque affaire , 
entreprendre avec hardiesse » Tisquer- 
tout , jouer de son reste , s'opiniátrer , 
s'obstiner , demeurer ferme , être iné- 
branlable , s'attacher , s'arréter forte- 
ment á-ce qu'on a résolu. L. .Audere., 
Animum obfirmare. 

ARRESTADO , DA, p. p. Saisi, 
ie , etc. L. Comprehensus. Detentus. 
Audax. 

ARRESTO , s. m. Terme introduit 
nouvellement dans la langue , et pris 
du François. Arrêt, jugement ferme et 
stable d’une cour souveraine’ L. S.natús 
consultum. Et aussi arrêt , détention 
d'une personne. Lat. Comprehensio. De- 
tentio. 

Arresto. Résolution précipitée , témé- 
rité, intrépiditó , entreprise téméraire , 
hardie. L. Audacia. Temecritas. 

ARREVOLVER , v. a. T. anc. V. 
Revolver. 

ARREXAQUE ¿ ARREXACA, 
s. f. T. arabe. Trident, fourche de 
fer á trois pointes. L. Tridens. 

Arrexaque. Martinet , oiseau , et selon 
d'autres , oiseau du paradis. L. Apus. 
Cypselus. 

ARREZAFE , s.m. Lieu couvert 
de broussailles , plein de buissons , 
d'¿pines , hallier , bruyeres. Lat. Du- 
metumn. 

ARRIAL , s. m. Terme ancien. La 
poignée d'une épée. Lat. Ensis capulus, 

ARRIAK , v. a. Terme de marine. 
Hisser , lever les voiles ou autres choses, 
donner de la corde à l'ancre lorsqu'on 
la jette eu mer. L. Mela dare ventis. 
Anchoras jacere, | 

Arriar en vanda. Hisser, lever la voile 
de côté. L. Vela uná taruüm ex parte 
sustollere, . j 

ARRIATA 6 ARRIATE, s. m. 
Terme -Arabe. Plate-bande de fleurs. Il 
signifie aussi chemin, chaussée. Lat, 
Pülvinus floribus consitus. 
.ARATAZ s. m. Terme ancicn. Bon- 
ton ou garde d'un poignard , qui sert 
à le tenir ferme. Lat. Ensis scutula, cu. 
chlea. | | 

. ARRIBA, adv. et prés. En hant, 
sur , dessus , au-dessus, par-dessus, au 
dela , ci-devant , ci-dessus. Lat. Super. 
Supra. Unos tirando de arriba, y otro3 
ayudando de abäxo : les uus tirant en 
haut , et les autres en Das. Porgue como 
arriba tocamos : car comme nous’ disons 


ci-dessus. No dare mas de quatro realés 
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arriba : je ne donnerai pas plus de quatre 
" séaux au-delà. 

Agua arriba : eau en arrière , Lat. 
Adverso flumine. Ir agua arriba : aller 
contre le courant de l’eau , remonter 
l'eau , et métaph. aller contre son goût, 
‘contre sa volonté. Lat. Invié aliguid 
Jacre  . 

De arriba abaxo : Du haut en bas. L. 
Sursúm. Deorsóm. Rodar una escaléra de 
arriba abaxo : rouler un escalier du haut 
en bas. : 

Estar arriba : Être en haut, c'est oc- 
cuper les premières placed. L. Partes su- 
periores obtinere, | 

Negociar ú d:spachar por arriba : C'est 
obtenir une chose sans avoir passé par les 
formalités ordinaires, l'obtenir en droi- 
ture, d'en haut , du Prince même. Lat. 
Aliquid sine intermedio à Principe ipso 
obtinere. 


Venir una cosa de arriba : Venir d’en-. 


haut, c’es-à-dire, du ciel, par miracle. 
L. Desursúm descendere. 

Volver lo de abaxo arriba , 6 lo de ar- 
riba ¿baxo : Retourner les choses du haut 
en bas, et du bas en haut, les changer 
de forme , de situation , les bunleverser. 
L. Res susdeque vertere. | 

ARRIBADA, s. f. T. de marine. 
Arrivée forcée , abordée d'un navire dans 
le port d'où il étoit sorti, ou dans un au- 
tre port, obligé par le mauvais tems. L. 
Appulsus. Accessus. Adventus. 

ARRIBAR , v.n. Monter, arriver au 
fatte, au plus haut degré. L. 4d apicem 
pervenire . 

Arribar. Y. de marine. Arriver, sur- 
gir, abordes dans le port. L. Appellere, 
accedere. 

Arribar. Arriver, venir d'an lieu à un 
autre. L. Advenire. Venire. : 

Arribar. Métaph. Acquérir , gagner 
ébtenir , arriver 4 son but. Assequr. 

Arribar. Métaph. Recouvrer, repren- 
dre ses forces, entrer en convalescence, 
se remettre. L. Vires reficere. 


ARRIBADO, DA, p. p. Arrivé, 
ée, mouté, ée, etc. Lat. Qui venit, 


accessit , appulit , ob.inuit. 

ARRIBO 4 LIEGADA, s. m. 
Arrivée, abord. L. Accessus. Ádyentus. 

ARRICISES , s. f. Ktriviére , cour- 
yoie de cuir, par laquelle les étrièrs sont 
suspendus.L. Epnippiaric scandulæ, lorum 

ARRIEDRO, adv..V. Arredro. 

ARRIENDO, a. m. V. Arrenda- 
miento. . 

ARRIERO, s. m. Condncteur de 
bêtes de charge. L, Agaso. 

ARRIESGADAMENTE , adv. 
Hasardensement, périlleusement , avec 
danger. bat. In omnem eventum. Dubiá 


sorie. 

ARRIESGAR, v. «. Aventurer, ha- 
sarder , mettre en péril, en danger, ex- 
poser. L. Fortuna committere. 1n discri- 
men adducere. 

" ARRIESGADO, DA, p. p. Aven- 
tré, de, hasardé , de , exposé , ée. Lat.' 
Fortune commissus, permissus. 

Hombre arricsgädo : Homme dangereux, 
qu'on doit fuir. pl Homo periculosus. Il 
se dit aussi d'un homme téméraire, qui 
méprise le danger , qui s’expose à tout L. 
Pesiculum contemptor. o 


a 
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ARRIESTO, s. m. T. a. du royaume 


d'Aragon. V. Arresto. 


ARRIMADERO. s. m. Appui, son- 


tien, chose sur laquelle on peut s'ap- 
puyer , se soutenir, étaie, étançon, po- 
teau, pièce de bois, liston. L. Fulcrum. 
Adminiculum. . 


ARRIMADILLO, s. m. Espèce de 


lambris fait de tissu de tin jonc , qu’on 
met autour des murailles des chambres 
des dames en Espagne , c’est-à-dire, de 
leur salle de conversation. L. Textus 
sctraus aularum 


arietes vestiens. 
ARRIMADIZO, s.m. V. Arrimo. 
ARRIMADIZO, ZA, adj. V. Le 


gel. 

ARRIMADURA, s. f. T, peu ou 
point en usage. Approche , l’action d'a 
procher une chose d'une autre. L. 4d- 
motto. > 


ARRIMAR, v. a. approcher, ap- 


puyer, accotter , mettre sur, auprès , dé- 


er, remettre. L. Admovere. 

AKRIMAR, Laisser, abandonner, 
oublier, retiret, éloigner, poser les ar- 
mes. L. Poncre. Deponere. Deserere. Es 
diflcil arrimar el bastón el que está hecho 
a mandar : il est difficile à celui qui est 
accoutumé à commander de laisser le 
bâton. 

ARRIMARSE , v. r s'approcher, 
s'avancer, arriver, s'appuyer, se soute- 
nir, s'accoter, se reposer sur. Lat, Ao- 
ccdcre. , 

Arrimarse, S'aggréger , s'unir , se join- 
dre. L. Adunari. L onsociari. 

Arrimarse. Mét. S'appuyer, se préva- 
loir, s’aider de Pautorité de quelqu’une 
des protections qu'on pent avoir, adhérer, 
s'attacher à quelqu'un. Lat. Inniti præsi- 
dio alicujus, 

Arrimar Á uno. Laisser , xbandonner 
quelqu'un, ne le plus voir, lui refuser 
toute protection , tout appui L. Aliguem 
deserere, à se depellere. 

Arrimar el clavo al caballo. Encloner 
un cheval. L. Equum clavo pungere. 

Avrimar el clavo a uno. Métaph. C'est 
tromper une personte , lui dire une chose 
pour une autre, l'attraper. Lat. Aliquem 
decipere, 

Arrimar el hombro. Prêter l'épaule, ai- 
der, secourir, appuyer, soutenir quel- 
qu'on, le favoriser. Lat. Auxilium ferre 
alicui. 

* Arrimar las espuclas al caballo. Piquer 
un cheval , lui donner de l'éperon , pi- 
quer des deux. Latin, Æquo calcaria 
subdere. | 

Arrimarle 4 uno otro delito. Charger, 
aggraver, surcharger un criminel par de 
nouvelles accusations ou circonstances. L. 
Crimen aggrasare. . 

Arrimarse al parecer de otro. Adhérer, 
suivre le sentiment , l'opinion d'un autre. 
Lat. ln sentimentum ahcujus ire, con- 
cedere. 

ARRIMADO, DA, p. p. Appro- 
ché, de, etc. L. Admoius. Appropin- 


quatus. 
ARRIMO , s.m. Bâton on fêt , canne, 
appui, soutien qui sert à s'appuyer. Lat. 
ulcrum. Fulcimentum. Et ruétaph. A 
pui, soutien, protection, faveur L Fe 
vor. Patrocinium.Presidium.Don Quixote 
se quedo à caballo descarsando sobre los 






| conädas : 
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estribos, y sobre el arrimo de su lama: 
Don Quichote resta à cheval se reposant 
sur ses étriers , et sur le fût de sa lance. 
Fueronse , y quedé solo y sin arrtmo, que 
me pudiese valer : ils s'en furent, et je 
restai seul sans aucun appui ni protection 
dont je me pusse prévaloir. 

Arrimo. Charge , imputation y sur- 
charge, nouvelle accusation. L. Crimi- 
num nova imputatio. 

ARRIMON , s. m. T. burlesque. 
L'action de s'appuyer, de s'accotter, de 
s’adosser, de se laisser tomber noncha- 
lamment contre la muraille ou autre 
chose , par lassitude ou bouffonnerie. L. 
Parieti admotio. 

ARRINCAR , v. a. T. bas de la prin- 
cipauté des Asturies. V. Arrancar, 

ARRINCONAMIENTO , s. ye. 
Littéralement signifie l'action de mettre 
quelque chose dans un coin ; cependant 
ce terme est peu en usage en ce sens, 
mais bien pour Retraite, éloignement du 
monde. Lat, 4b omnium commercio scgre- 

atio. 

ARRINCONAR, y. a. Retirer, ca- 
cher quelque chose dans un coin, dans un 
endroit, mettre quelque chose à l'écart, 
obliger quelqu'un de se cacher; de se 
retirer, de ne point paroître. Lat, In la- 
tebram , in angulum abdere, recondere, 
occultare. Et métaph. Priver, dépouiller 
quelqu'un de ses char es, emplois, dig- 
nités , lui óter ce qu'il a, l'obliger de se 
retirer. Lat, vere. 

ARRINCONARSE, v.r. Se retirer, 
se cacher, se Lannir de la la société 
civile, faire un abandon de ses charges, 
emplois, dignités, pour se retirer dans un 
coin, ne point paroître dans lo monde, 
mener une vie privée et tranquille , s'éloi- 
gner des embarras du monde. Lat. Homi- 
num commercio se segregare. 

ARRINCONADO, DA, p. p. Re- 
tiré, ée, etc. L. Abditus. Reconditu). 

Arrinconado. Éloigné, distant , au bout 
d'un royaume, d'une province. L. Remo- 
tus. Dissitus. Por estar en tierras arrin- 

our être dans des terres éloi- 
gnées, au bout du monde. 

ARRISCADAMENTE, adv. Au- 
dacieusement , témérairement, fiérement, 
bravement , hardiment, vaillamment , ef- 
frontement , impudemment. L. Audacter. 
Temnerari?. 

ARRISCADOR , s. m. Journalier 
qui ramasse les olives lorsqu'on secoue , 
qu'on bat les oliviers pour en faire tomber 
le fruit. L. Oleis colligendis conductus 
mercenarius. . 

ARRISCAR, v. a. Aventurer, ha- 
sarder , risquer, exposer au péril, au 
danger. L. Sorti, fortune permittere. Ce 
verbe suit l'irrégularité de ceux qui se ter- 
minent en car. 

ARRISCADO, DA,p. p. Aventure, 
et, etc. Lat. Sorti p:rmissus. In discri- 
men adductus. 

Arriscado. Audacieux , hardi, témé- 
raire , présomptueux , entreprenant , cou- 
rageux , résolu ,intrépide, déterminé. L. 
In audendo temerarius. 

ARRISQUE, s. m. T. ancien du 
royaume d'Aragon. V. Riesgo. 
ABRITRANCA 79.8. V. Reiranea. 


ARR 


ARRIZAR ,v. a. T. en usage sur les 
pues: Atachor, s'assurer de quelqu'un. 

. Ajotar. 

Arriar, T. de marine. Retirer, en- 
ter, mettre la chaloupe dans le vaissoan.. 
L. Lembum in navem introducere. 

ARROBA, s. f. Arrobe, poide de 

iagt-cinq livres à seize onces- la livre, 
pg quatrième partie du quintal, et 
mesure des choses liquides. Lat. Viginti 
guinque libraruma pondus. | 

Arroba. Terme du royaume d'Aragon, 
ee d'agriculture. Espèce d'instrument 
qu'on attèle à deux chevaux, mules, 
mokts où bœufs, et avec lequel on 
égalise où rend uni un champ qui est iné- 

L. Carrus coæmquando solo inserviens. 

Echar por arrobas : Jeter par arrobes. 
Phrase pour exprimer l’exsgération que fatt 
we personne en parlant de quelque chose. 
L. Vorbis magnificis efferre , venditare. 

ARROBA 
Celui qui mesure et vend par arrobe, par 

mesure. L. Amphorarius institor. 

ARROBAL y adj. des deux genres. 
Ce qui contient on eoncerne l'arrobe. 
L. Ampkhorarius. Cantaro arr6bal : broc 
ee crache qui contient un arrobe. 

ARROBA MIENTO,s.m. Extase , 
savissement d'esprit, transport ;. et pa- 
moisoa , admiration, surprise. L. Ssupor. 


ARROBAR , v. x. Vendre, peser, 


mesurer par arrobe. V. Arroba. Lat. 
Ad mensuram amphora exigcre. 
Árrobar. Terme du ume d'Ara- 
gua, et d'agriculture. Áplanir, unir, 
ua champ, une terre, la rendre 


wie avec Parrobo. V. Asróba. L. Agrum 


comguare.- 

ARROBARSE , v. Se transporter , 
Útre ravi,se pimer, t enextaso , être 
hors de soi. L. Stupere. In extasim rapi. 

ARROBADO, DA, p. p. Venda, 


se par arrobe, etc. Lat. Ad amphoræ 


mensuram cxactus. 

ARROBERO, RA, s.m. et f. 
Terme peu en e. Personne qui 
mi du pain par arrobe. V. Arróba. L. 

ul viginti quingue librarum panes vendit. 

ARROBIÑAR, v. a. Terme de 
Jebémiens. Recueillir, prendre, ramas- 
ser, voler. L. Colligere. | 

ARROBIT A, s. f. dim. d'Arrába. 
Petite arrobe , façon de parler. fort en 
usaze en Espagne, qui diminue l'expres- 
son d'un gros volume, mais mon la 
quantité effective; car arrobita ou ar- 
róba, est la même chose, quant. aux 
poids, l’un et Pautra. V. Arróba. 

ARROBO, s. m. V. Arrobumiento, 

ARROCADO, DA, adj. Terme 
wcien.- Qui réssemble à la tête d’ane 
quesouille ; c'est qu'en Espagne les que- 
nouilles sont faites de .roseaux, et la 
Mie en façon de boule tailladée, c'est- 
dire tout à jour : et par allusion on 
a donné ce nom à des manches postiches 
qui »e portoient et se portent encore 
evec l'habit de golille, dui sont de ve- 
lors, de damas ou de tafíetas, tail» 
ladées de haut en bas. 

ARROCINARSE , vw. r. S'abratir, 
devenir stupide , Bite y -L. Itupesseres 


scere. . 
ARROCINADO. DA, p. p, Der 
ves, ide y bite comme un che- 


OR , s. m. T. peu usité. 








ARR 
val de bát. Lat. Stupidus, vesors ef- 


fectus. 


_ Arrocinado. Terme burlesque. Qui a 
la figure d'un roussin, qui en a la phy- 
sionomie. L. Asini figuram ref.rens. . 

ARRODILLADURA ,3.f. Terme 

u en usage. L'action de s'agenouiller, 
e se mettre à genoux, ou de tomber 
sur ses genoux. Lat. Ingeniculatio, Ge- 


nufléxio. . 
ARRODILLAMIENTO , s. m. 
Terme peu en usage. V. Arrodilladura. 
ARRODILLA , V. n. S'agenouil- 


ler, tomber à terre sur ses genoux. L., 


Genua flectere. 

ARRODILLARSE, v. r. S'age- 
nouiller, mettre les genoux en terre. 
L. Genua flectere. 

ARRODILLADO, DA, p. p. 
Agenouillé, ée. L. Genibus flexus. 

ARROGACION, s. f. L'action de 
s'arroger. Il: signifie aussi adoption. L. 
Arrogatio , adoptio, 
ARROGADOR , s. ur. qui s’arroge, 
s'attribue quelque droif L. sibi arrogans. 

ARROGAN CIA, s. f. Arrogance- 
hautear , fierté, insolence , présomp 


tion , suffisguce , orgueil. L. Arrogantia. 


ARROGANTE ,. adj. des deux 
genres. Arrogant , présomptueux , hau- 
tain, fier, superbe, insolent, sufisant,. 
orgueilleux , et aussi brave , courageux, 
fort, robuste, hardi, intrépide , - vail- 
lant. L. Arrogans, 

ARROGANTEMENTE, adv. Ar- 
rogamment , insolemment , avec hauteur, 
L. rroganter. o - 

ARROGARSE , v. r. S'atfribuer, 
s'arroger , usarper , prétendre , s'appro- 

rier. L. Sibi arrogare. | 

ARROJADAMENTE, audacieuse- 
ment, témérairement , avec présomption, 
sudace, effrontément , imprudemment , 
sans comsidération. L. Audacter , Impu- 
dentèr, : 
ARROJADIZO , ZA, adj. Ce qui 
est facile à tirer, à jeter, lancer, dar- 
der , comme sont les demi-lances , 
dards , etc. L. Missile. 

Arrojadizo. Audacieux , hardi , témé- 


aussi courageux, résolu , intrépide. L. 
Audax. Intr.pidus. 

ARROJAMIENTO , s. m. L'ac- 
tion de tirer quelque chose avec violence, 
ce terme est peu en usage en ce seus, 
mais bien en celui de précipitation, 
témérité, audace , hardiesse , intrépidi- 
té, fermeté de courage dans ce qu'on 
entreprend. L. Audacia. 

ARROJAR s v. a. Tirer, jeter, dar 
der , lancer , pousser des pierres on autres 
armes offensantes , contre quelqu'un. L. 

acere, Mutcre. 

Arrojar. Lancer, jeter, vomir des 
flammes ou autres choses. L. Eritrere. 
Ejicere. 

Arrojar. Ayenturer , risquer. L. Sorti, 


fortuna permittere. Arroje quatro dobló- 


nes en esta occasión : j’aventurai quatre 

louis d'or en cette occasion. 

Arrojar. Pulluler, germer, pousser, 
er, comme il arrive aux arbres 


et sa planes. L. Pullulare. Germmare. 


. ARRUJiRSE, v. y. Se jeter avec 








raire , présomptueux , entreprenant, et 





farie d'un lien á-un autre, se.rucr avec. 


ARR. ro: 
fmpétuosité, s'élancer avec violence, 
fondre sur quelque chose. Lat. Ruere.. 
Irruere. Se imnuttere, 

Arrojarse. Métaph. Parler avec har- 
diesse , dire le fait à tine personne ; et 
aussi parler inconsidérément et sans - 
flexion. L. Audactèr dicere, 

Arrojar la vaina : Jeter le fourreau: 
outre le sens littéral de cette phrase, 
c'est prendre une résolntion vive do 
suivre un engagement jusqu'a mourir , 
de telle nature qu'il soit. Lat. Per- 
tendere.  * 

Arrojembll , r arrojeselas : il me : . 
les poussa , eæ je les lui poussai, comme 
qui dirèit : Il m'en a ai et je Jui en 
ai dit, et ainsi nous sommes contenus. 
L. Par pari reddere. 

ARROJADO, DA, part pass. 
tiré $e , etc. Lat. Jactus. Jaculatus. 
Misaus. Emissus. Ejectus. Fortuna per- 
missus. 

Arrojado. Audacieux, hardi, tómé- 
raire , présomptueux; et aussi entrepre- 
nant , courageux , résolu , intrépide. L. 
Audax. 

ARROJADOS, To de Bohémiens. 
Les culottes. L. Braccæ. 

ARROJO , s. m. V. Arrojamiente. 

ARROLLAR , v. a. Rouler, faire 
rouler , envelopper , emballer , entraíner , 
aire rouler des choses pesantes , comme 
les pierres que les débordemens. des 
eaux emportent. Lat. Volvere. 

Arrollar. Métaph. Confondre , inter- 
dire , réduire à ne savoir que répondre. 
Lat. Protelare. Fuláno le arrolló y con- 


Sundió con el argumento : un tel le. con- 


fondit avec l'argument qu'il lui proposa. 

Arrollar. Bercer un enfant , pour qu'il 
s'endorme. Lat. Ulerd citrèque impell re. 
volvere. 

ARROLLADO , DA, part. pass. 
Roulé , ée, etc. Lat. Volutus. Protelatus. 

ARROMADIZARSE , y. r. Se mor- 
fondre , s'enrhumer. Latin , Gravedine 
laborare. 

ARROMADIZADO , DA, part. 
pas». Morfondu, , enrhumé. Lat. Gra- 


vedine as 
ARROMPER , v. a. T. d'agricul- 
ture. Défricher , douner un premier labour | 
à une terre qui étoit en friche. Lat.. 
Arare. Movere. proscindere. | 
ARROMPIDO, DA , part. pass. 
Défriché , do, etc. Lat. Aratus. Vomere - 
OSCisus. 


ARROMPIDOS , s.m Novales ,. 


terre nonvellement défrichées. Latin , 


Novalia. : 
ARRONZAR , v. n. T. de marine. 
Lever l'ancre , mettre à la voile. Lat. - 

Dare vela vntis, 
ARROPAR , v. a. Couvrir, charge» 


une personne de hardes, mettre double 


habillement cemme on fait en hiver, 
mettre double couverture à un lit. L. 
Vestibus aut stragulis operire, vooperire. 
Arrupar el vino. Frelater be vin. L. 
Vinum medicar . | s 
. Arrópate y que sudas : Couvre- ti, 
que tu sue. Phrase ironique qu'on dit 
ordinairement aux paresseux et mauvais 
travailleurs , prens-garde que tu sue. 
Lat. lareat manibus ignavus opfex- 
Arrôpate con clio ; Couvxe-Lo ame. 





- -aux esalaves.. 
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Phrase vulgaire qu'on dit ordinairement 
par mépris , lorsqu'on présente quelque 
chose qui n'est bonne à rien, ou quon 
tarde trop à apporter ce qn'on demande, 
comme qui diroit : Garde - le je n'en 
veux plus, faits-en ce que tu voudras. 
Lat. Habe tibi. 

ARROPADO ,. DA, part. pass. 
Frelaté, ée, etc. Lat. Medicatus. 

ARROPE', s. m. Vin cuit, raisiné, 
rob. Lat. Sapa. Defrutum. 

Árrope de moras. Sirop de máúres, 
Lat. Diamóorum.. . ,  * : 

ARROPEA ,.s. f. Fers, chatne qu'on 
met anx pieds des criminelsffet en Barbarie 
: Compedes. Vincula. 
ARKOPIA, s. l. V. Melcocha. 
ARROSCAR, v. a. T. de Bohémiens. 

nroscar. 

ARROSTRAR, vw. a. Admettre, 
tecevoir quelque chose avee plaisir, 
témoigner qu'on la désiroit. Lar. Libenri 
animo accipere. 


ARRUSTRADO , p. p. ‘Admis, 


‘ reçu. L. Admissus. 


_ dance 


ARROXAR ,v. a. T. de la princi- 
auté des Asturies. Chauffer le four, 
Palmer , le faire rougir. Lat. Jgne 
Jfurnum candefacere. 

ARROYAR , v. a. Entratner , rava- 
ger, déraciner , innonder , causer des 
dommages ; ce qui se dit de Pabon- 

des eaux causée par les pluies 
continuelles qui forment des torrens. L, 
Mirgere. Vastare. U 

ARROYADO, DA, part. pass. 
Entraîné , e, etc. L. Mersus. Vastatus. 

ARROYO, e. m. Ruisseau , torrent 
d'eau , tant dans les campagnes que 
dans la ville. Lat. Rivas. 

ARROYUELO , s. f. dim. d'Arróyo. 
Petit ruisseau. Lat. Reivulus. 

ARRUZ, s. m. Ris, espèce de grain. 
Lat. Oryza, 

ARROZAL, s. m. champ semé de 
ris. Lat. Ager oryza consitus. 

ARROZAR, v. a. Glacer les eaux, 
les mettre à la glace, s'entend de toutes 
sortes de boissons qu'on ne sert que 
lorsqu'elles sont glacées. L. Glaciar:. 
- ARROZADO, DA, part. pass. 
Glacé, ée, en parlant des eaux que 
vendent les Limonadiers, et de celles 

u'on fait dans les maisons. L. Gelates. 
rlaciatus. 

ARRUAR , v. a. F. de vénerie. Gru- 
pueler, qui se dit du sanglier lorsqu'il 
sent que les chassenrs le poursuivent. 
Lat. Grunnire. Grunnitum edere. 

ARRUFARSE, v. r. T. anc. Se 
eourróoncer , grogner, montrer les dents, 
se dit des chiens. L, Succensere alicui. 

ARRUFADO , DA , pâtt. pass. 
Courroucé, ée, etc. L. Iratu<. Commotus. 

ARRUFALDADO , DA, adj. 
Retroussé , $e. Lat. Succinctns,/ Pra- 
sinctus. Al punto se le mostrá en forma 
de caminante , con tapotillo y sombrero 
arrufaldädo y tl se montra 'sur-le champ 
en forme de voyageur, avec un “petit 
manteau et ün chapeau” retronssé. 

Arrufaldado. Métaph. 6e dit d'une 
personne brillante, brave, magnifique, 
yétue à la légère , les manches retrous- 
ses. Lat. Splendidus. Magnificus. Arru- 
fildida de cara : Brillante de visage. 


ARR 

ARRUFIANADO,DA, adj. Qui 
a la mine, le geste, les façons d'un 
rufhien ; c’est-à-dire, hardi , ie, effronté, 
ée ,. insolent , te, impudent, te. Lat. 
Petulans. Procax. Impudens. 

ARRUGA, s. f. Ride, pli -qui se 
forme sur la peau, spécialement des 
vieilles gens. Lat. Ruga.. 
. Arruga. Pli, marque qui 'reste sur 
une étoffe ou sur du linge quand on 
les a mid en deux ou en plusieurs doubles. 
Lat. Ruga. * o, 
ARRUGAR , y. a. Rider, plisser, 
froncer, faire des rides. Lat. Hugare. 
Porque arrúgas la frente t pourquoi fron- 


«| ces-tu le front ? 


Arrugar. Plisser, faire des faux plis, 
froncer quelque chose. Latin, Kugæe, 
Corrugare. 

AKRUGARSE , vw. r. Se sécher, 
se rider, comme il arrive aux vieilles 
gens, ou à, d’autres choses matérielles, 
comme sont les fruits, chátaignes, figues, 
etc. Lat. Rugari. Et en terme bur- 
lesque , Mourir. Lat. Mori. Fuláno se 
arraró: un tel mourut. 

cdias de arrngar : Bas à rouler, 
qu'on portoit anciennement , qui for- 
moient des plis sur la jambe, Latin, 
Rugata tibiztia. 

ARRUGADO, DA, part. pass. 
Ridé, de, etc. Lat. Rugarus. Corrugatus. 

ARRUGIA, s. f Terme de mine. 
Mine d'or très-profonde ; il se dit aussi 


des galeries, chemins , allées qu’on 
pratique dedans pour les fouiller en sûreté. 
Lat. * Auri fodina. 


ARRUINAMIENTO , s. f. Terme 
peu en usage. Renversement , destruction, 
ruine , bouleversement. Latin, Ruina. 
Eversio, 


ARRUINAR , v. a. ruiner , renver- 


ser, bouleverser, démolir. Lat. Everrere. |. 


Diruere. En mu poco tiempo arruinaron 
la mayór parte de las casas : en très- 
peu de téms ils dérruisirent la plus 
grande partie des maisons. 

Arruinar á uno. Vaincre quelqu'un 
dans une bataille ou combat , le chasser 
de son poste. Lat. Hostem prosterncre. 
Et aussi Persécuter , réduire quelqu'un 
à la dernière misère. Latin, Everiere 
aliquem bon:s. * 

AÁrruinar la casa. Métaph. Rainer 
la maison , dissiper ses biens, perdie 
les honneurs qu’on avoit acquis. Lat. 
Bona dissipare. 

Arruinar un pais, Ruiner un pays, le 
désoler. Lat. Reyionem vastare , populari, 

ARRUINADO, DA, patr. pass. 
Ruiné, ée. Latin, Eversus. Dirutus. 
Dissipatus. 

ARR ULLADOR, s.m. Flatteur, io- 
sinuant. Lat. Delinitor. Blanditor. 

ARRULLAR , v. a. Bercer , chanter, 
endormír un enfant. Lat. Puerum hlan- 
ditiis demulcer:. 

Arrullar. Roucouler , se plaindre ten- 
drement en parlant des tourterelles et 
des pigeons. Lat. (emere. 

AR ULLARSE , v. r. s'endormir en 
chantent , ou se. plaignaut comme font 
les enfans lorsqu'ils veulent s'endormir. 
Lat: Cantando obdormire. Et métaph. 
Se prévenir pour quelques entreprises 
secrète. Lat. Aliguid meditari. 


ART 
ARRULLO, s. m. Roucoulement, 


gémissement , plainte de la tourterelle 
et de la colombe. Lat. Columbæ gemitus. 
Il se dit aussi d'une espèce de chanson 
ou d'un ton plaintif dont on se sert 
pour endormir les enfants. Latin, 
Nœnia. . 

ARRUMACO , caresses que Pon 
fait par gestes, par mines. Lat. Blan- 
dientis gesticulatio. >. 

ARRUMAR, y. à. T. de marine. 
Arrumer , arranger , mettre quelque chose 
en ordre dans un vaisseau. Latin, 
Componere. 

ARRUMAZON 6 ARAUMAGE, 
s. f. T. de marine. L'action de distribuer 
fglement le chargement du vaisseau. L. 
Navalium onerum exejuaiio. 

Arrumazon, s. f Terme de marine. 
Plusieurs nuages ensemble qui paroissent 
se joindre, s’entasser les uns sur les 
autres, ho:izon. Lat. Nubium in hori- 
jonte concursus. | 

ARRUMBADAS , s. f. Terme de" 
marine. Rambades : ce sont deux portes 
ou exhaussemens auprès de ‘l'éperon de 
la galère et de l'arbre de trinquet, 
séparés l'un de l’autre par le coursier, 
et plus élevés que le tabourin. Latin, : 
Latera 

ARRUMBARCE,v.r.T. de marine 
Prendre la hauteur , poursuivre son 
voyage Lat. Cursum dir.gere. 

ARRUMBAR , v. a. mettre quelque 
chose de côté comme inutile. L. À jicere. 

ARSENAL , s. m. Arsenal, lien 
ou se fabriquent , se réparent et se com- 
servent les armes et équipages de guerre. 
Lat. Armamentarium. | 

ARSENICO , s. m. Arsenic, mi 
néral fort caustique , et poison violent, 
Lat. Arsenicum, | 

ARTAIETE,s.m. Tartelette,espèce 
de petit paté. Lat. Parvum artocreas. 

ARTAR ,v. a. T. anc. du royaume 
d'Arragon. Contraindre, forcer, violen- 
ter, obliger de force ; presser, pousse: 
avec force quelqu'un à faire une chose. 
Lat. Arcrare. Coarctare. Cogere. 

ARTE, s.m.etf. Art, profession, mé- 
tier, emploi , occupation, exercice , indus- 
trie , finesse, savoir-faire, capacité, inven- 
tion , adresse , subtilité, artibce, manège, 
fourberie ; ruse, tromperie ,. intrigue, 
détour , supercherie , métier de la guerre, 
art de la guerre, art de bien parler, 
art de se bien mettre , gentillesse , bon 
air. Lat. Ars. Artificium, Industria. 
Feritia, AÁstutia. . 

Si pudiera caber qelos la naturaléza, 
los tuvlera del arte : si la nature étroit 
capable de jalousie, elle en auroit de 
l'art. 

No tener arte ni parte en alguna 
cosa : N'avoir: ni art ni part dans une 
chose. Phrase pour exprimer qu'on m'a 
aucune part dans une ‘affaire. Latin, 
Negoti alicujus nullo modo esse particeps. 

Obra de arte mayór : Chef-d'œuvre, 
ouvrage achevé. Latin, Opus affasre 
Jactum. 

ARTEJO , s. m.. Article, jointure, 
nœud du doigt de la mam. Latin, 
Articulus. : 

ARTEMISIA,s. f. Plante. Armoise, 
matricaire. L. Artemisia, : . 
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Subrilement , habilement , 


"ART 


ARTEMON , s. m. T. de marine. | du royaume d'Aragon. Novale , terre nou- [ nienx, industrieux 
Artimon ; il se dit aussi d'une voiture. 
Lat. Artemon. Acatium. 


ARTERAMENTE , adv. T. anc. 
finement , 
adroitement , avec ruse, finesse, adresse, 
subrilité. Lat. Asiurè Callidè. 

ARTERIA,s.f. Artère , vaisseau qui 
conduit le sang du cœur aux extrémités 
du corps. L. Arter a. 

Aspcra arteria , traguiarteria : L'dpre- 
artère, la trachée-artère qui sert à la 
respiration. L. Ærteria aspera. Trachea. 

ARTERIA, s. f. T anc. Habileté , 
sobúlité , dextérité , ruse, fourberie, 
tour d'esprit. Lat. Versutia. Callidi:as. 

ARTERIAL, adj. des deux genres. 
Artériel ou Artérieox , qui appartient, 

vi concerne l'artère. Lat. Arterialis. 

ARTEROTOMIA , Artériotomio, 
ouverture , incision de l'artère. Latin, 
Arteriotoma. ” 

ARTERO, RA, adj. Adroit, te, 
fn me, subtil, le, éclairé, de, avisé, 
e , pénétrant, te y circonspect, te, 
rusé , ée, entendu , ue , sage. Latin, 
Aistutus. Callidus. 

ARTESA , Huche , pétriu. Latin, 
Macra. | 

Artesa. Terme de marine. Pirogue, 
canot des Indes, espèce de nacelle ou 
esquif, faite d’une seule pièce de bois, 
on tronc d'arbre , que Pon creuse. Lat 
Lombus. Cymba. 

AKTESANO, s. m. Artisan, ou- 
vrier qui travaille aux arts mécaniques. 
Latin, Artifex. Opifex. 

ARTESILLA, s. m. dim. de Artés... 
Petite buche , petit pétrin. Larin, 
Alreclas ligneus. 

Artésilla. La course de l'ange pleine 
d'eau. Lat. Equestris ludi genu:. Cette 
auge qui est pleine d'eau , est suspend 
en l'air entre deux poteaux ; ceux qu. 
font la course sont à cheval, ayant ei 
main une espèce de lance avec laquell: 
ils sont obligés de frapper l'auge passan 
par dessous, et courant ä toute brida 
pour s'esquiver de son eau qu'elle le: 
verse sur le corps pour peu qu'ils 1: 
S0itnt pas viles. 

ARTESON, s.m. Auge faite d'u 
piéce qui sert à laver la vaisselle , «. 
antros usages. Lar. hotunda na. tra. 

Arte.ur. T. d'architecture. Plancher, 
plaloud lambrissé , lambris ancieu qu’er. 
veit dans les églises et palais des Rois, 
es pierre comme en bois. L. Laguca. 

nur. 

AKIESONADO, DA, adj. Lam 

mé , de. Lat. Jagucaribus intecius. 
hirtrse la lilésia de fioiica suntuosa, 
tasa de piedra labrau, y el techo a.te- 
sonido on flurones dorados : on fit Pé- 
gice, d'une construction somptueuse, 
toste de pierres sculptées, la voûte lam- 

ée et garnie de fleurous dorés. 


ARTESONCIILO ,s. m. dimin. 


CArtéson. Petite auge. Latin , Parvula 
Moctra. 


ARTESUE LA, s. f. dim. d' Artés. 
V. Artésilla. . 
ARTETICA , adjec. Voyez Gora 


aräics. 
ARTICA où ARTIGA, s. £. T. 


A RT 


vellement défrichée L. Novale. 
ARTICULACÍON , s. f. La join- 
ture et articulation des doigts. Latin, 
Articulatio. 
Articulacion de la voz. Articulation 
de la voix, prononciation distincte des 
syllabes. L. bistincia pronunciato. 


ARTICULAR , v. act. Articuler » 
prononcer distinctement. Lait. Distincit 
appeilare: pronunciare. Et eu terme de 
pratique , Dresser des articles, faire 
des articles. Lat. Articulatlin et pur 
sayta dividire. 

ARTICULADO, DA, part. pass 
Articulé , de, etc. L. Listinctè pronun- 
cotus. Artuculatim distinctus. 

ARTICULAR, adj. des deux genres. 
Articulaire , qui a rapport à la jointure 
des doigts , à la douleur:de la goutte. 
Lat. Articulatio. 

ARTICULO,s. m. Article, nœud, 
joiuture des doigts. Et en terme de 

pratique, Exception, défense, contre 
une demande. Latin, Articulus. 

ARTICULOS ,.Terme de pratique. 
Faits et articles qui forment les inter- 
rogatoires d'un criminel. Lal. Articuli. 
Capita. 

AÁruculos. Articles , en terme de gram- 
maire , sont une particule dont se ser- 
vent la plúpart des langues pour faire 
l'inGexion des noms, marquer leur .cas 
et leur genre. Lat. Arn.uli 

Articulus. Articles , chapitres , divi- 
ions d'un livre. L. rarticuti. Capita. 

sa ticulos de la Fe. Articles de la 
Foi. L. Christiune fidei articuli , capita. 

aKTIFARKRA et ARTIFSE, s.m. 
T. de Bohémiens. Pain. L. Panis. 

AK1iFLAU ,s. m. T. de Bohém. 
Boulanger. Lat. Histur. 

An jiriCE ,s.m. Artisan, ouvrier, 
naître. Lat. Artfex. Upijez. Et mé- 
apb. Inveuteur , auteur de quelque chose 
que ce soit. L, Aucter. Anventir. 

AKTIr1iC141, adj. des deux gexres 
Artiticiel, elle, qui se fait par art. L. 

fit, cialis. 

Artificial, Ârtificieux, fin, subtil, 
rusé, double. Lat. Astutus. Versutus 
D. losus. 

Dle artificial. V. Dia, 

Memórna artificial VW. Memória, 

ARTItICIAtMENTE , adverbe. 
Artificiellement, Lat. Artè. A4ffobre. 

ARIIFICIO, subs. m. Artifice, 
adresse , industrie de faire les choses 
avec beaucoup de subtilité, de précau- 
tion. Lat. rs. artificium. Industria. 
Et métaph. Fraude, finesse, fourberie. 
Lat. Versutia. Callidizas. Dolus. 

ARTIFICIOSAMENTE , adver. 


Artistement , ingénieusement , adroite- 


ment , fnement, habilement, finenient.. 


Lat. ¿ndustrié. Cati le. 


Artificiosamente. Artificiensement, sub- | - 


tilement , frauduleusement , avec finesse , 

' dissimulation. Latin , Paofrd. Casilae. 
Subdole. 

ARTIFICIOSISIMO , MA, adj. 

superl. Trés-artificieux , très-ingénicux , 

trés-industrieux , trés-adroit. Lat. Valde 


| industrivaus. 


ARJIFICIOSO , SA, adj. Ingé- 
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s ec aussi adroit, fins 
subtil, rusé, artificieux. Lat. Ingerue- 
sus. Versutus. Callidus. Sutdulus. La 
respuesta que los dio fué breve y art 
ficiosa : La réponse qu'elle leur donna 
fut briéve et artificiense. 

ARTIILAR ,v. a. Munir un vais- 
seau d'artillerie. Lat. Navcm tormentis 
bullicis instrucre. 

ARTILLARSE , v. r. Terme de 
Bohémiens. S'armer , se pourvoir d'armes. 
Lat. /1rma iuduere. 

ARTILLADO, DA, part. pass. 
Muni, ie d'artillerie , etc. Lat. 4rmatus, 
Tormentis bellicis instructus. 

ARTILLERIA, s.%, Ayillerie, 
Vart de diriger les canons et les autres 
machines de guerre. Latin, Ars tor- 
mentarja. General de artilleria : Géné- 
ral de l'artillerie. Lat. Kei tormentaria 
prejectus. 

Artilleria. Tout VPattirail de guerre 
qui comprend les canons , les bombes, 
les mortiers, etc. Lat. Muciinz b.llica. 
Il se prend aussi pour le corps de ceux 
qui servent à l'artillerie. 

Poner toda la artilleria. Mettre toute 
Vartillerio en batterie. Phrase métapho- 
rique pour dire qu'il faut mettre tout 
en œuvre pour obtenir ce qu'on demande. 
Lat. Umuem layidem moverc. Mantbus 
pedibusque conari. 

ARTILLERO, s. m. Canonnier , 
soldat du régiment d'artillerie. L. lor- 
mentorum beuiccrum instructor , director. 

AKT1IMAÑ A, s. f Terme anc. 
Sagacité , sagesse , adresse , habileté, 
industrie , finesse , souplesse. Latin , 
Industria Sclertia. 4Sagacitas 

Artimana. Lacs, pièges , rets , filets . 
dont on se sert pour attraper ou pren- 
dre les oiseaux et autres animaux. L. 
4 aquei. Plage. Ketia. 

aAKTISTA, s. m. Professeur en 
quelques arts. Latin, Artis cuiuslib t 
:rofessur. Et modernement ce mot sig- 
uihe Arriste , ouvrier , artisan qui exer- 
ce les arts mécaniques. Lat. 4rulcx. 
" pifez. 

artista Artien qui étudie les beaux 
vts dans une Université, qui sout ceux 
qui composent le cours de. Piilosophie. 
Lat. 1itbcralium artium tiro 

ARTIZADO, DA, adj. qui est fait 
avec industrie , avec art. Lat. Ajjubré 
yactus. 

Artizado.Rusé, fn, malicieux, fourbe , 
trompeur. Ce mot est ancien en.ce sens 
et hors d'usage. Lat. Astutus. Callidus. 
Dolosus. 

ARTRODIA, s. f. T. d'anatomie.. 
Artrodie , espèce de jointure des os. L, 
Atrodia. 

ARUTA, s. f. dim. de Ara. Petit 
autel. Lat. Minus altare” 

AKUÑAR, v,a. V. Arañar. 
ARUNO , s. m. V. Araño. 
ARUNON ,s. m. Égratigneur ; et 
en terme burlesque , Coupeur de bourse. 
Lat. Pur, Jatrunculus. 

ARUSPICE , 5. m. Aruspice, c'étoit 
chez les Romains le prétre qui exami- 
noit lcs entrailles de ses victimes, et 
y cherchoit les pronostics de l'avenis Lo 
ATUSPCX e | 
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- ARUSPICINA, subs. f. l'Art de 


'aruspice. L. Haruspicina. 

ARVEJA , sf. Vesce , légume. L. 

Ervilla, 
No vale una arvéja : Il ne vaut pas 
un grain de vesce. Phrase pour expri- 
mer le peu de valeur d'une chose, et 
Je peu de cas qu’on en doit faire. Lat. 
Non facio nauct. 

ARVEJAL ,s.f. Lieu planté de 
wesce. Lat. Satus ervilió locus. 

ARVEJON, s.m. augm. d'Arvéja. 
Grosse vesce. Lat. Ervilia grandior. 

ARYTENA, s. £. Terme grec , et 
anatomique. Larinx , le gosier, la gorge. 
Lat. Larynx. 

ARZA, s.f. T. de marine. Gros 
cable doublé » attaché à une poulie 
pour élever tout ce qu'on vout dans un 
navire. Lat. Attractorius ‘ou erectorius' 


rudens. . 

ARZOBISPADO , s. m. Archevé- 
ché, province on diocèse qui est sous 
la jurisdiction personnelle d'un Prélat qui 
a des suffragaus sous lui. Lat. Archic- 
piscopatus. : 

Arzobispado. Archiépiscopat , dignité 
d'archevéquo. Lat. Archiepiscopatus. 

ARZOBISPAL , adj. Archiépisco- 
pal, qui appartient à Parchevéque. L. 
Archiepiscopalis. Palacio arçobispal : Pa- 
lais archiépiscopal. 

ARZOPISPO , $. m. Archevéque , 
prélat métropolitain. L. Archicpiscopus. 

ARZOLLA, 3. f. Amande verte. 
Lat. Immatura amygdala. Et dans la 

rovince de la Manche, Menterie. L. 
Mendacium, Brava argolla : fière men- 
rerie , grande menterie. 

ARÉON , s. m. Árcon d'une selle. 
Lat. Equariæ sella arculus. Asirze al ar- 
on: s'attacher à VParcon, se prendre à 
Varcon comme font les mauvais cavaliers 


srainte de tomber. 
A 8 


AS , s. m. Ás, carte, ou face de 
dés marquée d'un seul point. Latin, 
Canis. 

ASA, s. f. Anse, poignée , manche, 
ou autre chose qui sert à tenir ou à 
manier plusienrs ustensiles ; comme pa- 
nier, aiguiére, etc. Latin, Ansa. Et 
métaph. Prétexte occasion, motif de 
faire quelque chose. Lat. 4nsa, Occasio, 
Locus, Opportunitas. De aqui tomaron 
ása, y occasión los Españoles : De ceci 
les Espagnols prirent le prétexte, l'pce 
casion de faire ce qu'ils firent. 

ASAS. Anses en terme de Bohémiens, 
sont les oreilles. Lat.. Aures. Auriculæ. 

Amigo del ása, 6 ser mui del ása : 
être ami intime, 
confident d'une personne qni est toujours 
à ses cótés. Lat, .Amicus gonsiliorum 
- emnium particeps. 

Ponerse 6 andar en äsas < Mettre 
les mains sur les côtés, se gusrrer en 
marchant. Lat. Ansatum incedere. 

ASA, s.f. Assa, gomme on liqueur 
quí distille de l'arbre appelé Laserpitium , 
ou assa fœtida. Lat. Laser. 

ASABIENDAS , adv. Expressément, 
de propos délibéré , exprés , avec réfle- 


ASA 
xion , de dessein prémédité. Lat. Con» 
sultd, De industrid. Datá operà. 

ASACAR 6 INVENTAR, v. a. 
T. a. Imputer, accuser, charger fausse- 
ment, calomnier quelqu'un. L. Calumniari. 

ASADERO , RÁ, adj. Ce qui est 
propre à rôtir. Massari aptus. 

ASADO , s. m, Rôt, rôti, et toutes 
sortes de viandes cuites à la broche. Lat. 
Assa caro. 

ASADOR , s. m. Broche , instru- 
ment qui sert à rótir les viandes. Latin, 
Veru. 1l se dit aussi du chien qu'on 
met dans la rone , d'une espèce de 
tournebroche à roue. Latin, vAssarius 
canis. 

ASADORADA, s. f. T. vulgaire et 

eu en usage. V. Assadorázo. 

ASADURAZO, s. m. Coup de broche 
qu'on donne à quelqu'un. Latin, fctus 
veru impactus. 

ASADURA, s. f. Fressure , partie 
intérieure de certains animaux, comme 
le foie , le cœur, la rate , lo poumon, 
pris ensemble. Latin , Bxta , Viscera, 

Asadura y Assaduria. Fressure , 
mom qu'on donne à un certain droit, 
de la valeur de la fressure entière 
d'une béte., que l’on paie pour chacune 
de celles qui entrent dans les pâtis d'été 
ou d'hiver. Latin , Vectigal pesuarium. 
Voyez Momazgo. 

ASADURILLA, s.f. dim. d’4sa- 
dúra. Petite fressure. 

ASAETEADOR , 3. m. T, pen en 
usage. Arbalétrier. Latin , Sagittarius. 

ASAETEAR , v. a. Tirer quelqu'un 
à coups de flèches ; ce quise pratiquoit 
anciennement, Latin , Jagittis aliguem 
confodere. | 

ASAETEADO, DA, part pass. 
Tiré, ée à coups de flèches. Latin, 
Sagittis confossus. 

ASAFETIDA. s. f. Voyes Asa. 

ASALAREAR , ou ASALA- 
RIAR , v.a, Gager, donner des gages, 
des appointemens ; salarier : co mot est 
vieux. Latin , Stipendiare, 

ASALARIADO, DA, part. pass. 
Gagé  ée, salarié, éo , etc. Latin, Sti- 


pendiatus. 

ASALTADOR ,s. m. Volour qui 
court les grands chemins. Il se dit aussi 
. d'un soldat qui monte à l’assaut d'une 
- place , qui y entre par force d'armes. 
} 

t. Aggressor. Invasor , Grassator. 

ASALTAR, v. a. Assaillir , atta- 
quer , donner un assaut, monter à l'as: 
saut d'une place. Latin , Oppugnare. 
Invadere. 

Asaltar. Áttaquer , surprendre quel- 

u'un , le voler chez lui ou dans les 
chemins. Latin, Invadere. Aggredi. 

Asaltar. Attaquer , en parlant d'une 
passion > d’un mal , d'une douleur. Lat. 

nvadere. Occupare. Le assalto un dolér, 
un pesár : une douleur, np chagrin 
Vatraqua. 

ASALTO , s. m. Assaut qu'on donne 
à une place assiégée, soit par brèche ou 
escalade , et aussi en T. d'escrime. Et 
métaph, Attaque, tentation, desir vé- 
hément de quelque chose. Latin, Op- 

ugnatio. I entatio. 

ASAMBLEA , sub. f. Conseil, 
Assemblée, Etats, assises, congré- 


| ASC | 
gatidn , jonction de plusieurs personnes 
pour quelque fin. Latin, Catus. Con- 
ventus, 

ASAÑARSE, v. r. T. anc. Se fA- 
cher, s'irriter, se courroucer , so mettre 
en colère. Latin, £rasci. 

ASAR , v.a. Rótir des viandes, soit 
à la broche, sur le gril, au four, ou 
d’une autre façon. Lat. Assare. 

ASARSE., v. r. se rótir , se brûler 
au feu ou an soleil, se fondre de cha- 
leur. Lat. Uri, Æstuare. 

ASADO , DA, part. pass. Rôti , ie, 
etc. Latin, Assus. 

ASAONA, s.f. assemblée de pens 
que l'on réunit adroitement pour quelque 

cssein. Lat. Cotus. 

“ASARABACARA , subs. f. Plante 
odoriférante. Nard Sauvage, cabaret, 
ou Asarum. Lat. Asarum. Vulvago. 

ASARO ,s. m. V. Asarabacara, 

ASASINAR 6 ASESINAR, y. a, 
Assassiner ,tuerquelqu'an de guet-à-pens, 
ou avec avantage: L. Insidiost interfisere. 

ASASINADO , DA , part. pass. 
Assassiné , 606, Latin, Insidiosè inter- 
fectus. 

ASASINATO, s. m. Assassinat, 
meurtre. Lat. Homscidium. Cædis. 

ASASINO, s. u, Assassin , iomme 
qui tue nn autre avec avantage , ou 
qui se loue assassiner Ou tuer quei- 

u'un. Latin, Homicida. Sicanus. 

ASAYAR , v. n. Terme du royaume 
d'Aragon et pris dans la langne Fran- 
çoise. Essayer , faire un essai , une 
épreuve , une tentative. Lat. Tentare. 

zperiri. Periculum facere. 

ASAZ , adv. Terme ancien. Assez, 
suffisamment , trés-bien , abondamment, 
amplement , beaucoup, Latin , Satis. 
Abundè. 

ASBESTINO, NA, adj. Incom- 
bustible. Lat. Asbestinus. Lienzo asbes- 
tino : toile incombustible. 

ASBESTO , V. Alumbre de pluma, 

ASCENDENCIA ,s.f. Ascendance, 
suite de pères et d’aïeux qui nous ant 
précédés. Lat. Avi. Majores. 

ASCENDENTE, s. m, T. d'as- 
trologie. Ascendant est l'horoscope , ou 
le degré de l'équateur, qui moute sur 
l'horison an point de la naissance de 

nelqu'un , est appellé aussi dans le 
théme céleste, la première maison, l’an- 
le oriental et le significatenr de la vie. 
ar. Eclyptica ascendens gradus. 

ASCÉ? DER , v. a. Monter, s'éle- 
ver, arriver, parvenir. Lat. Ascendere. 
Pervenire Ascender 4 la dignidád , al 
puesto : Monter , parvenir à une dignité, 
à un poste élevé. . 

ASÉENDIENTE , $. m. Qui monte, 
et terme de généalogie, Ascendant , celui 
de qui on est né ou descendu en ligne 
directe. L. Progenitor.  ' 

ASCENCION, subs. f. Action de 
monter. Ascension , élévation : il ne se 
dit en propre que de l'élévation mira- 
culeuse du Sauveur du monde. L. Christi 
Domini in Cœlum Ascensio 

ASCENSION , Exaltation. Latin 
Exaltatio. Envió al Conde de Priego à 
besar en su nombre el pié a su Santidad, 
y darle la enhorabuena de su ascensión : 
le Comte de Prgo envoya une personne 

. CB 
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en son mom, baiser les pieds à Sa 
Ssinteté , et le féliciter sur son exal- 
tstios au Pontificat. 

Ascension obliqua. Terme d'astronomie. 
Ascension oblique d’un astre. Latin, 
Ascensio obliqua. 

Ascension recta. Ascension droite Lat. 
Ascensio r.sta. 

ASCENSO , s. m. Grade, degré 
pu monter aux dignités, élévation aux 

» aux charges, aux emplois. 
Lat. Ad honores gradus. 

ASCETICO , CA, adj. Ascétique : 
ee terme a servi de titre à plusieurs 
lives spirituels et de méditation. Lat. 
Asceticus. 

ASCIOS , adj. Asciens , habitans de 
la Zone Torride , qui n'ont point d'om- 
bre à midi. Lat. Ascii. 

ASCLEPIADEO,s. m. Asclépiade, 
sorte de vers composés d'an spondée, 
de deux coriambes et d'un iambe. Lat. 
Vasus asclepiadaus. 

ASCO, s. m. Dégoût, horreur que 
You a de quelque chose de sale, envie 
de vomir, soulèvement de cœur, mal 
au cœur, nausée. Lat. Nausea. Fajti- 
dun. Es un ásco : c'est un mal pro- 
pe il fait horreur, il donne du dégoût. 

otras piedras tan mal dibujadas, 
fa: es un ásco el verlas cate las otras : 
ya d'autres pierres si mal travaillées, 
quelle font mal au cœur auprès des 


aatres. 
Hacer £scos de alguna “cosa : mépri- 
ser, faire mépris de quelque chose, 
et pour le ‘contraire en faire cas. No 
ha: que hacer dscos : il n'y a pas tant 
à mépriser la chose. 

ASCONDER , v. a. Terme anc. V. 
Esonder. 

ASCONDIDO , part. pass. Voyez 
Escond:do. ”e F ¿ 

ASCONDIDAMENTE , ads. T. 
tac. V. Escondidamente. 

ASCORCSO, SA, ASQUERON, 
adj. T. peu en usage. Dédaigneux , euse, 
méprisant, te, sebutane , te, dégoutant , 
te, qui dégoëte , qui fait mal au cœur, 

- propre. Lat. Fastidiosus 

ASCUSIDAD , s.f. Saleté , mal- 
propreté, ordure , vilenie , puanteur, 
mfection , sang corrompu qui coule d'un 
thèse, pus, lie, boue qui cause du 
dégoët , qui soulève le cœur. Lat. Surdes. 

ares. Immunditia. 

ASCUA, s. f. Terme Arabe. Braise 
erdente , charbon allumé. L. Pruna. 
No ¿uicren que tanga una ascua de 
lustre: ils ue veulent pas qu'on ait une 
braise allumée, pour dire , une étincelle 
de feu. 

ASCUAS , au pluriel. Exclamation 
barlesque. Ouf, que je me brúle! L, 
ha! Heu! Como gato ppr éscuas: 
comme un chat sur la Praise , sur les char- 
bout, Phrase pour exprimer qu’une per- 
wave va vite, s'échappe pour avoir été 
sttripée déjà, ou crainte de l'être de 
Svuveau. Lat. Instar canis ad nilum. 

star en ascuas : Etre sur la braise, 
se consumes dans l'attente de quelque 
» être sur les épines. Latin, 


pire Uri. 
sar hecho un éscua : Étre comme 
une braise, comme un charbon allumé. 


Tom. L 
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ASE 


Phrase pour exprimer une personne qui 
est fort colorée , fort rouge, haute en 
couleur. Lat. Kubere. Ardere. 

Estar hecho un dscua de oro: Être 
u'une personne 
esi maguifiquement habillée , est tonte 
dorée, et aussi qu’une chose est propre, 
bien uette, reluisante. Lat. Splendere. 
Nitere. |: l 

ASCUSO, adv. T. ancien. Voyez 
Aescondidas, 

ASCYRO, 3. m. Plante. Ascyrum, 
espèce de millepertuis. Lat. Hypericum. 

ASEADAMENTE , adv. Poliment, 
proprement, galamment , agréablement, 
nettement, Latin, Concinne, Urbant. 
Eleganier. 


ASEAR , v. a. Oruer ,ajuster, parer, 


embellir, accompagner d'ornement. L. 
Continuare. Ornare. Decorare. 

ASEARSE , v. r. Se parer, s'ajus- 
ter , se mettre de bon goût , s'babiller 
proprement. L. Eleganter se componere. 

ASEADO, DA, part. pass. Paré, 
ée. Lat. Comptus. Concinnus. Urbanus. 
Elegans. 

ASECAS. Façon adverbiale. Séche- 
ment, cruement , froidement , seulement. 
Lat. Solúm. Solummodd. 

ASECHADOR , s.m, Espion , es- 
pionneur , guetteur , qui est en embus- 
cade , qui dresse des embuches, qui tend 


| des piéges, qui est aux aguets. Latin, 


Insidiator. 

ASECHANZA, s. f. Aguet , embu- 
che, embuscade, piége , surprise, trom- 
perie. Latin, Ansidie. 

ASECHAR ,v.a. Epier , guetter, 
espionner , chercher à surprendre , à 
tromper. Latin, Insidias parare. 

ASECIA , 5. des deux genres, peu 
en usage. Suivant, qui suit, qui accom- 

gne. Latin , Assecla. o 

ASEDADO, DA, «dj. Poli, ie, 
doux, ce qui ressemble à de la soie ; ce 
qui se dit ordinairement de toiles fines , 
bien travaillées. Latin , Mollis. 

ASEDIAR. vw. a. Voyez Sitiar. 

ASEDIADO , DA, part. passif. 
Voyez Jitiado. a 

ASEDIO ,s.m. Voyez Sitio. 

ASEGLARADO, DA, adj. Ecclé- 
siastique qui se comporte en séculier, 
qui vit en séculier, Lat. Profano more se 
gerens. | | 

ASEGUNDAR , v. a. Recommen- 
cer, renouveller , redoubler ; redire , ré- 

éter ce que l'on a fait. Latin, Riputere, 
Teerare. Assegundar los azotes , los gol- 
pes : redoubler les coups de fouets , les 
coups qu'on a donnés. —. 

ASEGUNDADO, DA, part. pass. 
Redoublé , ée, etc. Latin , Kepctitus. 
[teratus. 

ASEGURACION , s. f. Caution, 
assurance , sureté, garantie , cautionne- 
ment , billet , promesse , obligation, 
cédule , indemnité. Latin , Cautio. Se- 


curitas, 

ASEGURADAMENTE , adv, Su- 
rement , certainement , fermement , cons- 
tamment , hardiment, Latin, Certè. In» 
dubitanter. 


, ASEGURADOR , s. m. Assureur, 
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qui assure les vaisseaux sur mer ; il se 
dit aussi de celui qui assure , qui afirmo 
une chose pour vraie, et encore répon- 
dant , caution, qui cautionne , qui ré- 
pond , qui s'oblige pour un autre de 
parole ou par écrit, Latin , Asseitor. 
Sponsor. . 

ASEGURAMIENTO ,s. m. Ser- 
ment, jurement , foi, fidélité , promesse, 
parole , créance , assurance , sauf-cou- 
duit , sauve-garde , caution, cautionne- 
ment, Latin, Cautio. Sponsio. 

ASEGURANZA , s. f. Voyez Se- 
guridai et Resguardo. 

ASEGURAR, v. a. Assurer, afkr- 
mer, protester, jurer, cautionner , ró- 
pondre d'une chose. Latia , Assercre. 
Affirmare. 

Asegurar. Assurer , préserver de 
danger et de péril. Latin, Tutumn præs- 
tare. À periculo immunem præstarc. 

Asegurar la persona. Assurer la por. 
sonne , pour dire prendre , arrêter la 
personne , la mettre en prison. Latin, 
Reum in tuto collocare. Et aussi la cacher, 
la mettre en sureté pour qu'on ne la 
puisse arrêter. 

Asegurar las velas al navio. Assu- 
rer les voiles au vaisseau , c'est les ame- 
uer , à cause du grand vent. Latin, 
Vela contrahere. 

ASEGURADO, DA, part. pass. 
Assuré, de, afirmé, de , etc. Latin, 
Affirmatus. Asservatus. Stabilitus. Im 
tuto collucatus. , 

ASEMEJAR , y. a. Copier, fgurer , 
égaler , rendre semblable, donner de la 
ressemblance. Lat. Assimilere, Compa- 


rare. 

ASEMEJARSE, v. r. Se ressem- 
bler, avoir dn rappoit , de la ressem- 
blance l'un à l’autre. Lâtin ,Aliguem ou 
aliquid similitudine referre. On dit aussi 
Semecjarse. 

ASEMEJADO , DA, part. passif. 
Rendu , ue , semblable. Latin, Assi- 
milatus. * 

ASENDEREAR, v. a. Poursuivre 
quelqu’un , Vobliger de fuir par des dé- 
troits, des sentiers inconnus. Lat. P.r- 
sequi., Instare. 

ASENDEREADO , DA, part. 


pass. Poursuivi, ie, Latin, In fugam 


versus, 

ASENGIADURA, s. f. Terme 
de marine. Cinglage , le chemin qu’un 
vaisseau fait en vingt-quatre heures. L, 
Diurna narigatio. 

ASEOSIOS, s. m. Terme bas et 
vulgaire. V. Axenjos. 

ASENSO , s. m. Consentement , 
aveu , approbation, agrément, accord, 
acquiescement. L. Assensus. 

ASENTADA, s. f. Ce terme qui 
véritablement est un nom qui signifie 
assise, être assis, est plus en usage 
sous celui d'adverbe , en lui joignant la 
particule de, pour dire tout d'une fois, 
tout a Ja fois, tout d'un coup, sang 
lever le siége. Lat. Uná cana. Une 
haustu. Pedro de una asentáda comió 
medio carnéio Pierre mangea tout 
d'une fois, en un seul repas, la moitié 
d'un mouton. 


ASENTADERAS , s. É Les fos 
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ses , la partie charnue qui est au der- 
rière de l'homme et de la femme , sur 
laquelle on s'assied. L. Nates. Clunes. 

ASENTADOR , s. m. Ouvrier qui 
assied les pierres de taille, qui les met 
en œuvre dans les ouvrages de ce geure : 
c'est proprement le maître-garçon ma- 
son , maçon poseur. L. Murarius faber. 

ÆAsentador real. Maréchal de logis de 
l’armée : ce terme est hors d'usage en 
ce sens. L. Casirorum metator. 

ASENTAMIENTO , s. m. Eure- 
gistrement d'une partie dans un livre 
ou registre. L. Nominis relatio. Et en 
terme de pratique , Envoi en possession 
dans les biens du débiteur , dont le 
créancier prend possession en nantisse- 
ment de ce qu'il lui doit. L. la pos- 
scssionem missio. 

Asentamisnto. Terme ancien. Voyez 
Asiento. , 

Asentamiento. Terme ancien. Engage- 

_ment, enrólement de soldats. L. Militum 
codctio. 

Asentamiento. del r.al. Terme ancicn. 
Logement , campement d'uue armée. L. 
Castrametatio. 

ASENTAR , v. a. Présupposer, 
poser pour vrai , statuer , ordonner, 
terminer. L. Punere, Statucre. Con estas 
notlcias se ha de asentar como cosa 
cierta : avec ces nouvelles. on doit poser 
comme chose certaine. 

Asentar , v.n. Asseoir, s'asseoir , se 
placer sur quelque siége. L. Sedere, Ce 
verbe s'emploie réguliérement avec la 
particule s: , asentarse , et quelquefois 
on le fait actif, et il signifie donner un 
siége , présenter un siége, placer quel- 

u'un en quelque endroit où il soit assis. 
2. Sedem admovere. Ce verbe a aussi 
l'irrégularité de prendre Di avant l'e en 
quelques uns de ses tems présens , comme 
| jo me asiento, je m'asseois, asienta te 
alll, assis-toi là , place-toi lá. 

Está asentádo & la diestra de Dios 

paar: Il est assis à la droite de Dieu 
re. 


sentar. Assurer, affirmer, donner une 
chose pour certaine, pour vraie on vé- 
Aitable. L. Affirmare. 

Asentar. Ánnoter , écrire , enregis- 
trer. L.. In comrentarios referre. Cuyas 
peticiôncs no quise asentar aqui : les- 
quelles demandes je me voulas pas enre- 
gistrer ici. 

As.ntar. Terme d'orfévrerie. Enchas- 
ser, monter des pierres précieuses en 
or Ou argent, On autres métaux. L. £n- 
éludere. Incastrare. 

Asentar. Louer un domestique , en- 
gager un soldat pour la milice. L. Sui- 
pendiare. 

Asentar. Terme ancien de pratique. 

nvoyer un créancier en possession des 
biens du débiteur , jusquà son entier 
p=iement. ln possessionem mirtere. 

Asentar. Frapper, châtier, maltraiter, 
souffleter , donner des sonffets. L. Jn- 
pingere. Le asento dos manotados : il 
lui donna deux souflets. 

Asentar bien. Venir bien , quadrer. 
L. Convenire. Congrucre. Asienta bien 
la ropa : l'habit lui vient bien. 

Asentar bien. Métaph. Venir bien , 
acayenit. L, Pecere. À Jfuláno le asieg:a 


caminaba À 
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bien la mitra: la mitre vient bien à un 
tel, elle lui sied bien , elle lui con- 
vient. 

Asentar casa. Etablir maison , se met- 
tre en ménage. L. Domicilium sibi ponere, 
slatuere. 

Asentar la mesa. Mettre le couvert. 
L. Mensam apponere, 

Asentar con amo. Se louer à un 
maître. L. Se in famulatum alicui lo- 
care. 

Asentar el Juicio. Asseoir le juge- 
ment , pour dire commencer à avoir du 
jugement , de la prudence , se former 
Pesprir: L. Consilio , ratione uti. 

Asentar el pic. Asseoir bien le pied, 
être ferme sur ses jambes, marcher fer- 
me. L. Pedem firmare. Et métaph. Vivre 
avec prudence et économie, avec sagesse, 
reformer sa vie. L. Respicere. Ad me- 
liorem frugem se recipere. 

Asentar el rancho. s'arrêter dans un 
endroit propre pour y loger y diner ou 
s'y divertir, et aussi pour y rester , y de- 
meurer , y prendre domicile. L. Sedem 
alicubl ponere , figere. 

Asentar la baza. Terme du jen de car- 
tes. Assurer, lever ses levées , les met- 
tre devant soi. L. Reportatam victoriar 
sibi asserere. Et par allusion il se dit 
d'une personne qui par son esprit et ap- 
plication obtient et assure ce qu’elle dé- 
siroit et prétendait. L. Sibé consulere, 
providere. 

Aseniar la espada, Terme d'escrime. 
Abattre le flenret ou l'épée » la poser à 
terre pour se délasser. L. Rudem depo- 
nere. É; par allusion il se dit d'une per 
sonne qui abandonne l'exercice , l'em- 
ploi auquel elle s’occupoit. L. Muneri 
vale dicere. 

Asentar la mano 6 el Guante. Chá- 
tier quelqu'un , le punir par les verges 
ou autrement. L. Panas alicui infligere. 

Asentar los reales 6 el campo. Cam- 
per une armée , marquer le camp. Lat, 
Castra metari. Tentoria figere. 

Asentar plaza. S'engager pour soldat. 
L. Militia nomen dare. | 

ASENTARSE AIGO EN IA 
IMAGINACION, Se mettre , se for- 

er quelque chose dans la tête , dans 

Éimagination , imaginer. Lat. In menrem 
sibi inducere. Se me asienta que fuláno 
ha de ser santo : je m'imagine , je me 
suis mis en tóte qu'un tel sera saint. 

Asentarse el aparejo en las bestias 
de carpa.S'affaisser, se dit du bât surle gar 
got d'une béte de somme , la blesser. L. 
Clitellis lædere. 

. Asentarse en el estomago alguna cosa, 
S'asseoir , s'appesantir dans l'estomac, 


en parlant d'une chose qui charge l’es- 


tomac , et qu'on ne peut digérer. L. 
Ægre concoqui. Stomachum gravare. 
Asentarse los licores. S'asseoir , re- 
poser , s'épurer , se clarifier, en parlant 
de quelque chose de liquide , comme 
le vin , l’eau , lorsqu'ils sont troubles 
et forment une lie au fond. Lat. Sub- 
sedere. 
ASENTADO,DA, p. p. Assis, 
ise y etc. L. Sedens. Posüus. | 
Asentado. Situé, planté , fondé. L. 
Positus. Situs. Su principal intento se en- 
somar à Almeria , ciudúd 
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asentdda en sitio mas & proposi:io qe ME 
laga : Sa principale idée étoit de pren- 
dre Almérie , ville située en lieu plus 
propre à ses desseins que Malaga. 

ASENTIR ,v.n. Consentir , con- 
venir, s'accorder , être de l'avis, déféres 
au sentiment d'un autre , se rendre à son 
opinion , approuver sa pensée , acquies- 
cer , condescendre, agréer. L. Assentiri. 
Ce verbe est irrégulier. f 

ASENTISTA , s. m. Fermier, qui 
prend à ferme les droits du roi , et aussi 
entrepreneur des vivres ou d'autres cho- 
ses. L. Vectigalium redemptor. 

ASEO, s. m. Ornement , ajustement, 
parure , embellissement , propreté, net- 
teté. Lat. Ornatus. Decor. Nitor. 

ASERCION , s. f. Afirmation. L. 
Affirmatio. 

ASERRADERO , s. m. Endroit , 
lieu où l’on scie le bois ou antre chose. 
L. locus ubi ligna serré secantar. 

ASERRADOR , s. m. Scieur , ce» 
lui qui scie. L. Será ligna secans, 

SERRADURA, 3. f. Sciáre , ac- 
tion de ceux qui scient. L. Lignorum ope 
serra sectio. 

ASERRADURAS. Sciáre , la pou- 
dre qui tombe du bois que l'on scie.‘L. 
Scobs. 

ASERRAR, v. a. Scier , couper du 

is ou autre matière avec la scie. L. 
Serrá secare. , 

ASERRADO , DA, p. p. Scié, 
ée. Lat. Serra sectus. 

ASERTO, TA, adj. Assuré, ée. L. 
Assertus. 

ASESAR, v. n. Devenir sage , pru- 
dent , revenir à soi , rentfer en jugement. 
L. Ad se reverti, Ad mentem saniorem 


redire. 

ASESOR ,s. m. Assesseur , con- 
seiller d'un juge particulier ; il se dit aussi 
de celui qu'un juge non gradué choisit 

ur examiner les questions , dresser les 
jugements , mais il ne siége pas avec le 
juge. L. Assessor. 

Asesor , ra. Se dit aussi d'une per- 
sonne qui persuade , qui conseille , qui 
fait lempressée pour diriger les affaires 
d'une autre: il se prend ordinairement 
en mauvaise part. L. Suasor. Auctor. 

ASESORÍA, s.f. Assistance que 
Vassesseur donne au juge dans les af- 
faires de justice. L. Assessoris munus, 
Il se dit aussi de la corte ou droit qui 
se paie à l’assesseur pour son assistance 
dans les affaires où il intervient. L. As- 
sessoris stipendium. 

ASESTADERO, s.m. Terme du 
royaume d Aragon. Lieu, endroÿ sûr, où 
Von enferme les troupeaux pendant la 
grande chaleur du jour. L. Caule. 

ASESTAR , v. a. Viser , mirer, 
braquer , pointer , tirer juste, diriger , 
ajuster une arme à feu ou autre contre 
quelqu’un ou contre quelque chose quen 
a en vue. L. Collimare. Collinsare, Ictum 
dirigere 

Asestar, Métaph. Tirer par envie con- 
tre quelqu'un , chercher à le détrnire, 
tourner des traits contre lui. L. Ln ali- 
quem dirigi. Todos los tiros de la em 
bldia se asestáron contra fuláno: tous 
les traits de l'envie se iourmèsent contre 


‘us tel, 


ASI 

4SESTADO , DA, p. p. Visé, de, 
te. L. In scopum directus. 

ASEVERACION , s. f. Afhrma- 
tios, assurance , protestation d'une chose 
qu'on afirme , qu'on assure certaine, 
lgitime , vraie. L. Assertio, 

ASE VERAR > v. a. Assurer , afhir- 
mer, protester , jurer L. A4Agserere, 

AS ¡VERADO,DA),p. p. Assuré, 
de, afirme , de , etc. L. Assertus. 

ASI, adv. Ainsi, aussi , aussi-tôt, 
dès , pareillement , de la sorte, de 
même, de cette façon, de cette manière. 
Lat. Sie. 

Asi que Ugo la uotlcia : Aussi-tót 

la nouvelle arriva. 

Asi que salió fuera : Dès qu'il sortit 
debors. | 

Eso es asi : Cela est ainsi. Passó asi: 
cela se passa de cette façon on de même. 

Ási tu me La pagarás : De façon que 
ta me la paieras, ° 

Como ask quisiera , como puedes : Si 
ta vouleis , de méme que tu penx , pour 
dire situ voulois faire la chose de mé- 
me que tu le peux, qu'il est en ton 


Asi Dios te guarde , que me enséñes 
_ el camino : Ainsi que Dieu te garde, en- 

à i le chenin. 

Como asi fuera yo santo , asi fuera. 
cuerdo : Tóut ainsi que je pourrois être 
sust , plár à Dieu que je fusse sage ! 

Asi me pagas los b los que te he 
lecho 1 Est-ce donc ainsi que tu cor- 

aux services que je''al rendus? 

Como havia de pasarse asl * Com- 
por hi pourroit-il se passer de cette 

Como asi , mui bien ? comme cela, 
trisbien , fort bien. 

Asl se hace esto : Voilà comme cela 


se faie. 

Ast subió Roma d su império : De cette 
manière Rome ¿leva son empire. 

Asi, Asi : la, la, assez bien. 

Como asé la modestia atrahe, se 
aborrece La disolución : De même que la 
modestie attire les gens, de même la dis- 
mlution les fait fair. 

Ast que asado : Ainsi ou rôtie , lo- 
cation vulgaire pour dire aussi bien d'une 
hcon que de l'autre. L. Sican secús fiat, 
nil ref) . No habra mas asi que asado : 
day aura ni plus ni moins , la même 
chose l’une que l’autre, de même que 

nous disons rêt ieu bouilli, c’est 
mime chose, 

Asi, como asé te han de padecer los 
tebejos : Ainsi cofme ainsi, quoi qu'il 
es arrive , les peines et les travaux se 
doiveat supporter , on se doivent souf- 
frir. L. Ut pre sit. 

Como as: 1 Pourquoi ? Par quelle rai- 
tn ? A cause de quoi * Lat. Cur 1 


uare 1 . 
ASIATICO, CA, adj. Asiatique, 
qui est d'Asie, qui concerne l'Asie. L. 


us. 

ASIDERO , 2 Anse, manche, 
poignée , marteau d'une porte, tout ce 

i sert à prendre quelque chose. Lat. 
Ecpalus. anubrium. Ansa. 

Asidero. Prise sur quelque chose, 
eccagon pour s'attacher à upe choses 
Lat. Ans. Occasio, 




























A SI 
ASIDO, DA, part. pass. Pris, 
ise, avec la main. Lat. Apprehensus. 
Aside. Métaph. se dit d'une personne 
têtue , opiniátre, attachée à son opinion, 
entétée. Lat. Tenax, Avarus. Sordidus. 
Fuláno es mui asido 4 su parescer, à 
Su passión y à su dinero , etc. un tel est 
bien attaché à ses sentimens , à ses pas- 

sions, à son argent, etc. 
ASIDUO, DUA, adj. Assidu, con- 
tinuel , perpétuel , régulier , exact, 
soigneux , diligent , attaché. L. Assi- 


duus. 
ASIENTO , s. m. Siége , meuble 
ui sert à s'asseoir. L. Sedes. Sedile. 
ien , place, poste qu'on donne à une 
personne dans une assemblée. L. Locus 
in consessu. 

Asiento. Demeure, domicile , habi- 
tation, maison , séjour , résidence. L. 
Seds. Domus. "Domisilium, Fulino 
está de asiento en la corte : un tel a 
établi sa demeure ou sa résidence à la 
cour. 

Asiento. Assiette, situation , position. 
L. Situs. Positio. Tal ciudád tiene su 
asiento en tal paraje : telle ville a sa 
situation , pour dire est située en tel 
en it. 

Asiento, Terme d'édifice. Fondement, 
fermeté , sureté. L. Fundamentum. Esta 
fábrica yá ha hecho asiento , esto es , 

4 está segura y firme : cet-édifice a 
déjà fait fondement , c'est-à-dire , est 
ferme , solide , sûr. | 

Asiento. Sédiment d’une liqueur , lie. 
De Sedimentu. Fez. Il se dit aussi du 
ond de quelque chose , comme d’une 
armoire fre , etc. L. FEndum. 

Asiento. Convention , traité , contrat, 
obligation , accord , bail à ferme. Lat. 
Pactio. Conventio. Obligatio. El asiento - 
de Negros : la traite des Négres. El 
asiento del tabaco : le bail à ferme du 
tabac. | 

Asiento. Note , marque, remarque, 
annotation , observation , collection. L. 
Annotatio, Animadversio. 

El asiento del estomago : indigestion 
d'estomac , crudité. L. Cruditas. 

Asiento de los pies. La plante des 
pieds: et des pieds d'une table , d'un 
it, d'une chaise , etc. L. Planta pedis. 
Tienne buenos asientos: pour dire qu'une 
personne marche bien, qu'elle est ferme 
sur ses jambes. Este bufete tizne mal 
asiento : ce burcau a de mauvais pieds, 
il n'est pas ferme. 

Asiento de paz. Traité dé paix. L. 
De pace conventio. 

ASIENTOS. Terme de lingère. 
Sont les cols et poignets de chemises, 
et aussi les ourlets. L. Teniola subu- 
cularum marginibus assutæ. 

Asientos. Terme de bijouterie. Sont 
des perles plates d'un côté , et rondes 


rite. Tympanias. 
asientos L'embouchure ou canon d'un 
mors de cheval. L. Freni morsus. 

Asientos de Molino. La meule , armée, 
arrangée pour moudre. L. Mole. 

Dár 6 tomar asiento en las cosas : 
Donner ou prendre les dispositions né- 
cessaires dans une affaire. L. Rebus 


fornponendis animum intendere 


de l’autre , perles en boutons L. Mar- 
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Hombre de asiento: Homme de juge- 
ment , homme sage , prudent , et sur 
lequel on peut compter. L. Maturi ju» 
diciÿ vir. 

ASIGNACION , s.f. Assignation y 
distribution , département , partage , 
détermination , destination. L. Assigna- 
to. Destinatio.: 

ASIGNAR , v. a. Assigner , mar- 
que , distribuer , départir , partager, 
étermincr , fixer. L. Assignare. De- 
signare 

ASIGNADO, DA, p. p. assigné, 
ée, etc. L. Assignatus. Designatus. 

ASIGNATURA ,s.f. Terme d'école. 
Programme , ou la matiére dont le pro- 
fesseur doit traiter , et qu’il doit lire x 
ses disciples pendant le cours de l’année, 
ce qui s'annonce au commencement. L. 
Programma materiam eo anno à profes- 
Sore tractandam tndicans. 

ASIILA, qu ASIDIITA, s. fem. 
dim. d'Asa. Petite anse, Et métaph. 
Occasion’, prétexte de faire une chose. 
Lat. Ansa. Occasio. Tomar äsa, 6 asillas 
de alguna cosa: saisir, prendre des occa- 
sions , des prétextes pour faire quelque 
chose. 

ASIMESMO 6 ASIMISMO , 
comme il se dit aujourd'hui, adv. Ouai! 
de même , ainsi de même , aussi même, 
aussi, ainsi, conjointement. L. Etiam. 

ASIMIENTO , s. m. L'action de 
prendre , de saisir , d'empoigner quelque 
chose avec la main : ce terme est pen 
en usage en ce sens. Lat. /Apprehensio. 
Comprehensio. 

Asimiento. Cupidité , controverse y 
ardeur , désir , empressement , passion, 
envie , affection, attachement. Latin , 
Cupiditas, Amor. San Francisco no tuve 
asimiento À cosa del mundo : Saint Fran- 
çois n'eut aucune passion pour les choses 
de ce monde. 

ASIMILACION , s. f. Ressemblan- 
ce , rappost , conformité. Lat. Simi- 
litudo. 

ASIMILAR , v. n. Etre semblable, 
conforme , avoir du rapport , de la res- 
semblance , de la conformité , se ressem> 
bler , se rapporter. L. Similem esse. 

ASIMILADO , DA, p, p. Ressem= 
blé , de, etc. L. Similis. 

ASIMILATIVO, VA, adj. Terme 

u en usage. Ce qui a la vertu de ren- 
re une chose semblable à une autre. L, 
Assimilativus. 

ASIN , adv. Terme ancien du royaume 
d'Aragon. Voyez Asi. 

ASININO , NA, adj. Ce qui appar- 
tient ou a rapport avec l'âne. t. 
Asininus. Or:jas asininas : grandes 
oreilles, oreilles d'âne. 

ASIO , 5. m. V. Mochu:lo. 

ASIR , v. a. Prendre avec la main ÿ 
saisir, empoigner , Lat. Apprehendere. 
Comprehendere. Ce verbe a Pirrégularitó 
de prendre le g en quelques-uns de ses 
temps présens , comme Fo asgo : je 
prens, je saisis. Asgen aquellos : que 
ceux-ci prennent , saisissent. El caballére 
lamentadór asió ¿ Don Quixote del brazo: 
le Chevalier plaintif saisit Don Quichots 


pas le bras. 
Q 7 
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Asir. Métaph. se dit des plantes lors- 
qu'elles prennent bien racine eu terre, 
qu'elles s'earasinent bien. Enraciner, s'en- 
raciner. Lat. Addere radices. Y ask asen 
y se arráigan sin riesgo de perderse : et 
ainsi elles prennent et s'enracinent , sans 
aucun péril de se perdre on de mourir. 

Asirse de esto ú de aquello. Se saisir» 


prendre ou empoigner ceci, cela, ou. 


saisir l’occasion , prendre un prétexte 
pour faire queïque chose. Lat. Arripere 
ocvasionem. 

ASISTA ,s. f. Terme ancien de pra- 
tique du royaume d'Aragon. Clause de 
procés, déposition de témoins , demande, 
pétition qu'on forme sur quelque incident 
survenu , le procès déjà commencé. L. 
Testium depositio. 

ASISTENCIA, 8. f. Assistance, 
présence , l’action d'ètre présent à quel- 
que chose. L. Præsentia. 

ASISTENCIAS. Moyens, revenus, 
“Secours pécuniaires. L. Pecuniaria sut- 
sidia. 

ASISTENCIA. Assistance , aide, 
secours , protection, L. Auxilium. Pra- 
sidiumn. 

Asistencia de Sevilia. L'assistance de 
Séville, la charge honorifique du gon- 
vernement politique et économique de 
la ville, comme a Paris la prévôté des 
marchands. Lat, Pratoris Hispalensis 


munus. 

ASISTENTA ,s. m. Assistante, 
tom qu’on donne aux femmes qui servent 
des dames du palais du Roi, c'est-à-dire 
qui demeurent dans le palais avec leurs 
maîtresses , et on le dit également di 
toutes les femmes qui sont au service 
de la Reine , qui demeure dans le palais. 
L. Alsistens femina. 

ASISTENTE, adj. subs. Assistant, 
qui assiste , qui est présent à quelque 
chose. L. Assistans. Prœsens. 

Asist nte, Assistant de la ville de 
Séviils , ou corrégidor : c'est proprement 
cc que nous appellons prévót des mar- 
chands:, et le même nom se donne aussi 
dans quelques ordres aux moines que le 
chapitre d'une rovince députe pour as- 
sister le général dans le gouvernement 
des affaires de l’ordre. L. Assistens. 

ASISTIR , v. n. Assister, être pré- 
sent à quelque chose, paroître , se trou- 
ver, se faire voir , concourir à quelque 
opération. L. Assistere. Adesse. Interesse. 
Pero assistió ú la fiesta : Pierre assista 
à la fête. 

Atistir. Assister, accompagner quel- 
qu'uu , lui servir de compagnie , d'assis- 
tant lorsqu'il porte la bapniére cu éten- 


dard dans une procession : c’est un hon- | 


neur que fait celni qui la porte à celui 
qu'il convie à cet effet. L. 4licui as- 
sistere. Áliguem comitart. 

. Asistir. Assister , servir, être auprès 
d'un maître. L. 4ssist re, /fMirtrure. 
Pedro assiste en la casa de fuläno: Pierre 
sert dans la maison d'un tel. 

Asistir a alguro. Assister quel- 
qu'un, c'est le secourir , lui donner l'au- 
móne. L. A{usiliari, opitulari alicui. El 
Preládo asiste à fuiunn pobre: le prélat 
assiste un tel qui est pauvre om en né- 
scssité. 
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protéger quelqu'un , lui procurer de l'em- 
ploi, le faire avancer. L. Aliquem mo- 
vere y tueri, 

As:stir a un enfermo. Âssister un ma- 
lade , avoir soin de lui, le garder, lui 
donner ses soins. L Algrum curare. 

Asistir la razon a alguno. Avoir raison, 
bon droit , demander avec justice. L. 

quum , jus postulare. 

ASISTIUO , DA, p. p. Assisté, 
ée , etc: L. Comitatus. 

ASMA, s. f. Asthme , maladie du 
poumon , courte halcine , difficulté de 
respirer. Lat. Spiraniidificultas. Asthma. 

ASMADURA , s.f. Jugement judi- 
ciaire , faculté de l'ame. L. Judiciun. 

ASMAMIENTO, s. m. T. anc, 
L'action de juger des choses douteuses 
et incertaines avec prudence et atten- 
tion. Lat. Dubiarum vrerum prudens e: 
sayar judictun. 

ASMAR , v. a. Terme anc. Juger 
sur d=s conjectures. Lat. Conjecturare. 
Præsagire, 

Asmar. Oscr , entreprendre , avoir la 
hardiesse. Lat. Audire. 

Asmar. Signifioit aussi anciennement, 
Considéier, peser, examiner, réfléchir, 
méditer , discourir, sur une chose ave: 
attentior. Lat. Attentiis consiäcrare, 
Jerpendere. 

ASMATICO, CA, adj. Asmatique, 
poussif, qui a courte haleine. Latin, 
ASthmaticus. 

ASNA, s. f. Anesse, bourique, la 
:emelle de l’âne. Lat. Asina. 

ASNAS. Chevrons, nom qu’on donne 
aux soliveaux qui sont assis sur les 
pannes qni #rvent de traverse aux toits 
des maisons , et sur lesquels on cloue 


‘des roseaux attachés ou liés les uns 


avec les autres, ou des planches pour 
asseoir les tuiles ou ardoises. Latin, 
Tigna. 

ASNAL , adj. des deux genres. Ce 
qui appartient ou a rapport aux ânes. 
nat. Asininus. Ásinarius. Herradura 
:snal : Fer d'un âne. Carga asnal : 
charge d'un âne. 

Asnal. Signifie aussi bétail, brutal. 
Lat. Belluinus. Brutus. 

ASNALES. Bas, propre aux ânes: 
terme plaisant pour exprimer un beau 
vas fin, bien travaillé, d'nne belle 
maille , d'nne grande longueur et lar- 
gueur , enfin bas à rouler et des plus 
cemplets. Lat. Majora et elegantissima 
ibialia. | 

AYNAIMENTE, adv. Terme bur- 
lesque. Comme îne , bétement. Latin, 
Asini more, Ásino insidens. Stupide. 
Stclide. 

ASNAR , adj. Y. anc. du royanme 
d'Aragon. Voyez Asräl. 

ASNAZO , s. m. augm. d'Ásno. 
Grand âne. Il se dir aussi métaph. d'un 
homme ignorant , d'un gévie borné, 
stupide. Lat. 4ntmal bipes, St pes. 

ASNERIA ,s. f. Troupe , bande 
d’ânes. Lat. Asino um grex. 

ANERIZO , s. m. T. hors d'usage. 
Voyez Harriéro ou Árriero, 

ASNERO, s. m. Anier, qui con- 
duit des ânes , qui les menc paître. Lat. 
Asinarius, 


ASNICO, s. m. T.bas du royaume 


ASO 


d'Aragon. Espèce de chenet à cran , qui 
sert à soutenir la broche. Lat. Fulmenti 
focarii genus.  ' 

ASNIL1O, LLA, s. m. et f. di- 
minutif d'Asno. Petit âne, petite ánesse, 
eetite bourrique , ánon. Lat. 4sellus. 

ASNINO, NA, adj. Ce qui appar- 
tient et a rapport à l'âne et à l'änesse. 
Asinius. Asinurius. 

ASNO, s. m. Ane, baudet, bourri- 
que, Animal quadrupède a longues oreil- 
les. Lat. Asinus. 

Cater de su asno : Tomber de son âne. 
Phrase pour dire qu'une personne est 
convaiucue par la raison, est revenue 
son entétement. Lat. Resipiscere. Ad sa- 
niorem sententiam reverti, 

ASOBARCAR,v. a. Terme bas, 
soulever , élever quelque chose de 
terre , le charger sur les épaules. Latin, 
Colligere. Tollere. Ce verbe suit Pirré- 
gularité de ceux qui se terminent en car. 

ASOBARCADO , DA, part. pass. 
Soulevé, de, levé , ée de terre, etc. 
Lat. Collectus. Sublatus. 

Asobarcado. Celui qui porte la charge, 
le fardean , Crocheteur , Porte-faix. Lat. 
Bajulus. 

ASOCIACION ,s. f. Association , 
jonction d'un Juge étranger daus une 
affaire ; c'est donner un adjoint à un 
Juge , pour juger une affaire. L. Con- 
Sociatio. Soctetas. 

.ASOCIAR , v. tr. s'associer, se 
joindre , s'allier , s'unir. Lat. Conso- 
ciare se, . 

ASOCIADO, DA, p. p. Associé, 
ée , joint ¿te , allié, ée, etc. L. Con- 
socictas. 

ASOCIADO , s. m. Adjoint , Juge 
associé dans une affaire. L. Judex ad- 
junctus. " 

ASOLADOR , s. m. Terme pen 
usité. Destructeur , ravageur , qui dé- 
trait, qui ravage , qui ruine un pays, 
une maison , etc. L. Vastator. 

ASOLADURA, 3. f. Terme ancien 
Voyez Desolación. 

ASOLAMIENTO, s. m Désolation, 
ruine , dégât , destruction , abattis. Lat. 
Vastatio. 

ASOLANAR , v. r. Se brûler, 
se mieller , se brouir , parlant des bicns 
de la terre , comme les bleds , etc. L. 
Rubigine corrumpi. 

ASOLANADO, DA, p. p» Brálé , 
de ,ctc. Lo. Rubipine corruptus. 

ASOLAR , v. a. Détruire ,'ruiner, 
raser , renverser, saccager , désoler , ra- 
vager , mettre tout en désordre. Lat. 
Vastare. 

ASOLARSE , v.r. Se reposer , ras- 
seoir, s’éclaircir , s'épurer , en parlant de 
choses liquides. L. Subsidere 

ASOLADO, DA, p.p. Détruit ,. 
te, etc. L. Vastatus Perditus. - 

ASOLDAMIENTO ,s. m. Terme 
peu en usage. Solde , prix , récompense ,. 
salaire , gages , appointements , lonage.. 
L. Stipendium. Merces. 

4SOLDAR , v. a. Gager, donner des. 
gages , des. appointements ; mais plus 
communément , lever des troupes , les. 
prendre à sa solde. L. Stipendiare. Mer- 
cide conducire. 


ASOLDADO, DA, y. p. Gagé, 
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de, etc. L. Stipendio , mercede con- 
dustus. 

ASOLE AR , v. r. Se hâler , se 
brler , se noircir , se faner par la grande 
ardear du soleil. L. Caloribus, æstu url, 


fuceri. 

ASOLEADO , DA, p. p. Halé, 
te, etc. L. Caloribus ustus , fuscatus. 

ASOMADA , s. f. L'action de s'ap- 
procher, de se montrer , et de se re- 
ürer promptement ; afin de n'être point 
apperu. L. Repentina apparitio. 

ASOMAR , vw. a. Apparottre, pa- 
roitre , commencer à se montrer. L. 
Arrarsre. Yá assóma el dia: le jour 
cemmence à paroître , à poindre. 

ASOMARSE , v. r. Savancer , sor- 
tir, paroitre , se présenter , se montrer , 
meitre la téte à la fenêtre , regarder , L. 
Apparere. Prodire. Exire. 

ASOMADO', DA ,p. p. Apparu , 
we, etc. L. Visus. 

Estar asomädo de vino : C'est être 
an peu pris de vin , avoir la tête ¿chauf- 
fée. L. Vino incalescere. 

Estar asomádo á buena ventána: 
Etre à une bonne fenétre , Phrase mé- 
taphorique , pour dire qu’une personne 
est à la veille d’hériter de grauds biens, 
où d'obtenir une dignité , un emploi con- 
sidérable. L. ._Amplioris fortuna adipis- 
senda proximá in expectatione versari 

ASOMBRADIZO, ZA, adj. Peu- 
reux, euse, ombrageux , euse, facile à 
épouranter , qui s'épouvante , qui s'étonne 
facilement ; il se dit des hommes comme 
des animaux. L. Tim:dus. Pavidus. 

ASOMBRAMIENTO , s. m. T. 

en e. Terreur, effroi , épou- 
rante, frayenr » grande peur. L. Terror. 
Timor, Pavor. 

ASOMBRAR , v. r.-Ombrager , 
faire de Vombrage , couvrir de son om- 
bre, obscurcir , offusquer. L. Obum- 
brare. 

Asombrar , Epouvan:er , faire peur , 
istinnder, effrayer , étonner. L. Terrere. 

Asombrar. Etonner , causer à l'ame de 
l'émotion , soit par surprise soit par ad- 
Œration, ravir, rcaur6. L. {n ad- 
mirationem rapere. Stnpejucere. Asom- 
bra la grandíza y suntuosidás del cd- 
fsio : la grandeur et la somptuosité de 
l'édifice ravit et surpread. El predicadós 
asombró con su eloquencia & los oyentes : 
le prédicateur ravit son auditoire par son 
ilequence. 

ASOMBRADO, DA, P- Fr Om- 
bragé , ée etc. L. Ohumbratus, Territus. 
Stupefactus. 

ASOMBRO , s.f. Terreur, effroi , 
épouvante , frayeur , crainte , grande 
peur, trouble , désordre , confusion , 
agitation , inquiétude ; et aussi ravisse- 
ment , admiration. L. Terror. Timor. 
Pasor. Stupor. Admiratio. 

ASOMO , s. m. Signal , indice, 
marque , enseigne , signe , preuve , lueur, 
trace , vestige. L. Signum. Indicium. 
Y. stigium. 

Tener asómo on asómos : Avoir des 
espèces de preuves ou des indices, une 
lueur de quelque chose. L. Suspicari. 
Subodorart. 

ASONADA, $. f. Rumeur, bruit, 
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murmure sourd , indice de guerre, de 
querelles , de choses mauvaises. L. Ru- 
mor. Los amenazaban nuevas tempesta- 
des y y asonúdas d: guerra : de nou- 
velles tempites et des bruits sourds de 
guerre les menaçoient. 

ASONAMIENTO ,s m. Terme 
ancien. Voyez /Asonida. 

ASONANCIA, s. f. Assonnance ou 
consonnance , accord d'une voix avec une 
autre. L. Concentus. Consogantia. En 
terme de poésie il se dit de la con- 
sonnauce des mots qui ont un même 
son , ou une même terminaison. Lat. 
Consonantia. 

T'iner asonancia una cosa con otra : 
Avoir assonuance entre une chose et une 
autre , c'est avoir correspondance , rap- 
port , connexion nne chose avec une au- 
tre. L. Inter se convenire. 

ASONANTADO , DA, adj. T. 
de poésie. Assonnant te ; on le dit par- 
ticulièrement de certaines rimes de vers 
Castillans anciens , et que les modernes 
condamnent. L. Concinens. 

ASONANTE , s. m. T. de poésie 
Castillanne. Voyez Asonantado. 

ASONAR , v. a. Verbe qui n'est 
plus d'usage. Lever dn monde pour la 
guerre , faire des levées. L. Milites cogere. 

arare copias. . 

ASORDAR, v. a. Assourdir , rendre 
sourd. L. Aures obtundere. 

ASORDADO,DA, p. p. Assourdi, 
ie , ete. L. Surdus. . 

ASOSEGAMIENTO, s.m. Terme 
ancien et peu en usage. L'action d'ap- 
pdiser , de calmer , de tranquiliser ceux 
qui sont en colère, de mettre la paix, 
pacification,, réconciliation. L. Pacifica- 
tio. Reconciliatio. 7 

ASOSEGAR, v. a. Terme ancien 
et peu en usage. Ádoucir , appaiser, 
féchir , calmer , tranquilliser , éteindre, 
étouffer , pacifier y arrêter la colère , 
mettre la paix. Lat. Pacificare. Placare. 

ASOSEGADO , DA, p. p. Adou- 
ci, ie, appaisé , ée, etc. L. Placatus. 
sedatus 

ASOTANADO, DA, adj. Vouté, 
¿e , s'entend d'un édifice , d'nne maison, 
qui est bâtie sur voutc. L. Concameratus. 

ASPA, s. f. Dévidoir à dévider du 
fl, du coton, etc. Lat. Trochus. 

Aspa. Ailes du moulin à vent. Latin, 
Velaris moletrine ale. 

Aspa de San Andres. Croix de Saint 
André , sautoir : croix que les Juifs d'Es- 
pagne qui se convertissent , sont obligés 
de porter en forme de Scapulaire , comme 
celui que portent les Religieux de S. 
Benoît par-dessus leur habillement , ou 


dessous , ou dans une bague : cette croix 


est rouge sur un fond jaune. Lat. Crux 
rubra in sacco benedicto decussata 

ASPADO. Se dit de celui 
géné par un habit trop étroit. 
Oppressus. 

ASPALATO, s. m. Arbrisseau épi- 
neux dont le bois est olézgineux et de 
couleur purpurine marquetée , ct qui porte 
des flcurs semblables aux roses. Latin, 
Aspaiathus. 

ASPALTO , s. m. Voyez Espalto. 


ni est 
atin , 


ASPAR , v. a. Dévider , mettre dul. 


ASP 109 


ff en échevean avec le dévidoir à la 
main. Lat. Filum in spiras somponerc. 

Aspar. Mettre y arracher quelqu'un à 
une croix de Saint André. Martyre , que 
les Barbares font quelquefois souffrir aux 
Chrétiens. Latin, Decussatam in crucem 
agere. 

Aspar. Métaph. Faire perdre la pa- 
tience , tourmenter. Latin, Ad incitas 
religere, | 

ASPADO, DA, part. pass. Devidé, 
¿e en écheveau. Lat. In spiras compost- 
tus. [n crucem decussatam actus. 

ASPADOS. Pénitens qui se font lier 
les bras en croix à une grosse barre de 
fer , avec une grosse corde, les pieds 
nuds et le visage couvert d'un voile; 
cela se fait ordinairement dans la se- 
maine Sainte. Latin, Jlispanurum pœni- 
tentium genus. 


ASPAVIENTO , subst. m. Epou- 
vante, admiration. L. Pavor. 

ASPAVIENTOS , s. m. Menaces, 
bravades , gasconnades. Latin , Mine. 
Terricule. 

ASPECTO, s. m. Aspect, regard, 
vue, mine , Contenance. Lar. Aspectus. 
Gonspectus. y 

À primer aspecto. A la première vue , 
au premier coup d'œil, au premier as— 
pect. Lat. Primo aspectu. Primà fronte. 

ASPERAMENTE , adv. Aprement, 
rudement , aigrement, rigoureusement, 
d'une manitre dure, iquante , sévère , 
austère. Latin, Asperi. S'everè. 

ASPERANCIA, s. f. T. anc. Voy. 
Esperanza, 

ASPEREAR , v. a. T. anc. Irriter, 
aigrir, mettre en colère, piquer , fácher , 
provoquer, agacer. Lat. Lacessere, Pro- 
vocare. Îrritare. 

ASPEREADO, DA, part. pass. 
Irrité , de , etc. Latin , Lacessitus. Lr- 
ritatus. 

Aspereza. Apreté, difficulté , dureté, 
rigidité , sévérité , austérité. Lat. 4A3- 
peritas. Acerbitas. Severitas. 

Aspereza en el estilo, Apreté dans le 
style, style dur , ápre, inégal. Latin, 
Oraiionis asperitas. 

ASPERGES. T. Latin en usage dans 
le style burlesque. Arrosement , asper— 
sion. Latin , Aspersio. 

ASPERGULA, s. f. Voyez Amór 
de hortelano. 

ASPERIDAD y $ f. T. ancicn. 
Voyez Aspereza. 

ASPERIEGA , s. f. Espèce de 
pomme de reinette. Latin, Meli genus 
subausterum. 

ASPERISIMAMENTE , adv. sup. 
Très-Aprement , très-rudement , très-ai- 
grement , très-rigoureusement. Latin , 
Asperrimè, Acerbissimé . 

ASPERISIMO, MA, adj. superl. 
d'Aspero. Très-âpre , très-dur , re , très— 
rude , très-mal poli, ie, très-raboteux » 
euse , très-scabreux , ense ; et aussi trés- 
rigoureux , euse y très-dur , re, très-sé- 
vere, très- austère. Latin , Asperrimus.. 
austerus. 

ASPERO,RA, adj. Apre,dur,re, 
rude , mal-poli, ie, brute, raboteux , 
euse , scabreux , euse. Lat. Asper. Et 
métaph. Rigoureux , euse , dur , re , só” 
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Vére , austère, fâcheux , euse , désagrés- 
ble. Lat. Asper. Durus. Severus. 

ASPERA. Voyez Artéria. 

ASPERON, s.m. Pierre à aiguiser, 
meule de contelier , de taillandier, et 
de gagne-petit. Lat. Cos. 

ASPERURA, s.f. T.anc. et peu 
en usage. Voyez Asperéza, 

ASPERSION, s.f. Aspersion , ar- 
-rosement. Lat. Arpersio. 

ASPERSORIO , Aspersoir , gou- 
pillon de bénitier. Lat. Aspersorium. 
Aspergillun. 

ASPHALTO , s. m. Bitume de Ju- 
dée qu’on tire du lac Asphaltite. Lat. 
Asphaltum. 

ASPID, s.m. Aspic, petit serpent 
fort venimeux : la mossure en est mos- 
telle. Lat. Aspis. 

ASPILATE , s. f. Pierre précieuse 
de couleur de feu qu'on trouve en Ara- 
bie dans le nid de certains oiseaux. Lal. 
Aspilates. 

ASPIRACION, s.f. Aspiration, 
respiration , attraction de Pair en respi- 
rant. Latin , Aspiratro. 

Aspiracion. Aspiration , pronoaciatlon 
forte d'une voyelle , comme de la lettre 
h. Latin , Spiritus asper, Et en terme 
de musique , Repos , soupir. Latin, 
Suspirium. 

ASPIRAR, v. a. Soufer , jeter au 
exhaler , pousser en l'air quelque vapeur, 
haleine , ou corps subtil. Lat. Spirare. 

Aspar. Aspirer, prétendre , désirer, 
souhaiter , solliciter. Latin, Aspirare. 
Ambire, 

Aspirar. T. ancien. Voyez Inspirár. 

Aspirar. Respirer, attirer et repous- 
ser Pair par l'action de la respiration. 
Latin, Spirare. 

Aspirar. En terme de grammaire. As- 

irer , marquer une forte prononciation. 
Lar. Aspirare, 

Aspirar. Exhaler , pousser, joter une 
odeur agréable. Latin , Juavem odorem 


spirare. 

ASPIRANTE, part. act. Aspirant. 
Lat. Spirans. 

ASQUEAR , v. a. T. peu en usage. 
Dédaigner, regardor avec dédain , reje- 
ter , rebuter , mépriser. Lat. Fastrdire. 

ASQUEROSAMENTE , adv. Sa- 
lement , vilainement , mal-proprement , 
Fœdè. Spurcè. Sordid?. 

ASQUEROSIDAD, s f Puantenr, 
mauvaise odeur , infection, saleté , or- 
dure , immondice , mal-propreté, vile- 
mie. Latin , Spurcitia, Sordes, 

ASQUEKUSISIMO, MA, adj. 
superl. d'Asqueroso. Très-dégoûtant , te, 
très-sale , trés:malpropre , très-vilain, 
ne. Lat. Sordidissimus. 

ASQUEROSO, SA , adj. Dégot- 
tant, te, sile , mal-propre , plein d'or- 
dure. Lat. Sordidus. Spurcus Et métaph. 
Infame , déshonnète , méprisable. Lat. 
Turpis. Contemptibilis. 

Asqueroso. Dédaigneux , méprisant , 
à qui tout répugne , qui ne trouve rien de 
bon chez les autres. Lat. Fastidiosus. 

ASTA, s. f. Lance. V. Hasta. 

ASTE RISCO , s. m. Terme d'impri- 
merie. Astérisqne , petite note faite en 


forme d'étoile , qu'on met dans les livres 


AST 
pour servir de renvoi à la marge ; pour 
marquer quelque commentaire ou expli- 
cation. Lat. Astcriscus. 
ASTERISMO , Terme d'astrono- 
mie. Astérisme, constellation, assemblage 
de plusieurs étoiles comprises sous une 
certaine fignre que les astrologues ont 
imaginée. L. Constellatio, 
STIL, s. m. Voyez Hastil, 
ASTILLA, s. f. V. Hasrilla. 
ASTILLERO, s. m. Voyez Has- 


till. ro. 
ASTRAGAIO , ». m. Astragale , 


espèce de pois chiche sauvage , ou de 
montagne. Lat. Astragalus. Rusticum 
cicer, 


Astragalo. Terme d'architecture. As- 
tragale , ormement de colonnes. L. 4s- 
tragalus. 

Astragalo. Terme d'anatomie. Astra- 

gale , os du cou de pied. Lat. Astra- 
galus. 
ASTRAL, adj. des deux genres. 
Astral , qui appartient , qui concerne les 
astros. L. Ad astra pertinens. Año astral : 
année astrale. 

ASTRENIR , y. a. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. Astreindre, con- 
traindre ; forcer , violenter , obliger de 
force , presser , pousser , serrer , resser- 
rer. L. Cogere. Compellcre. 

ASTRICCION, s.f. Astringence, 
l'action de resserrer et de rendre les po- 
res plus petits. L. Compressio. 

ASTKICTO, TA, p. p. Astréint, 
te, contraint , te , forcé, de, violenté, 
ée, L. Adactus. Coactus. 

ASTRINGIR,yv. a, Terme très-pea 
en usage hors de la médecine. Serrer, 
resserrer , comprimer , presser, éteindre. 
L. Astringere. 

ASTR NGENTE 4 P° P- Astrin- 
gent , te. L. Astringens. 


te, etc. L. Astrictus. Restrictus. Com- 
pressus. 
ASTRO , s. m. Ástre , corps lumi- 
neux dans le ciel. L. Astrum, dus. 
ASTROS. Astres , s'entend des étoi- 
les fixes du firmament. Lat. Ástra. 


Sydera. 
ASTROIABIO , s.m. Astrolabe, 
instrament de mathématique. L. Astro- 


labium. 

ASTROLOGIA, s. f. Astrologie, 
science de juger de l'influence des astres. 
L. Astrolopia. 

AS TRÓLOGICO, CA, adj. Astro- 
logique, qui appartient à l'astrologie. L. 
Astrologicus, 

ASTROLOGO , s. m. Astrologue , 
celui qui connoît les astres , qui juge de 
leur influence. L. Astrolcgus. 

ASTRONOMIA, s.f. Astronomie, 
connoissance du cours et des mouvemens 
des astres. L. Astronomia. 

ASTRONOMICO, CA, adj. As- 
tronomique , qui appartient à Vastrono- 
mic. L. Astronomicus. 

ASTRONOMO , 3. f. Astronome, 
oelui qui observe les astres, qui enseigne 
leur mouvement. L. Astronomus. 

ASTROUOSAMENTE , adv. Sordide- 
ment , vilainement, avariciensement. L. 
Avarè. Sordidè. 

ASTROSO, SA, adj. Sale , cras- 


ng 
ASTRINGIDO, DA, p. p. Etreint, 


A S Y 
feux , euse , mal-propre , déchiré, de; 
méprisable , misérable. L. Sordidus. Ab- 
jectus. Vilis. Miser. 

ASTUCIA , s. f, Ruse, tromperie, 
fourberie , finesse , adresse , malice. L. 
Ástus. Astutia. Calliditas. 

ASTUTAMENTE , adv. Fine- 
ment, Adroitement , subtilement, habi- 
lement , avec ruse, finesse. Lat. .Astu. 
Astutt. Callidè. 

ASTUTISIMO , MA, superl. 
d'Astuto. Trés-rusé , de, tres-fin, ne, 
très-adroit , te , très-malicieux , eusé , 
très-fourbe. L. Astutissimus. Calidis- 


sinus. 

ASTUTO, TA , adj. Adroit,te, 
fin, une, subtil, le, éclairé, te, avisé, 
ée , pénétrant , te y circonspect ,te, 
rusé, de , eutendu , ue , cauteleux, 
euse, malicieux ,euse , fourbe , trompeur, 
euse. L. Astutus. Callidus. Versutus. 

ASUETO ,s. m. Jour de congé 
qu'on donne dans les écoles aux éco- 
liers ; et aux tribunaux ce qu'on a 
pelle Fi:sta de Corte : Fêtes de Cour, 
c'est-à-dire , Fêtes de Palais , vacation. 
L. Feria. 

ASUETO , TA , adj, Terme ho 
d'usage. Voyea Acostumbrado. 

ASULCAR ,v. a. Terme hors d'usage. 
Voyez Asurcar et Surar. 

ASUMIR , v. a. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Prendre , attirer à 
soi , s'attribuer , s'approprier, s'emparer. 
L. Assumere. 

ASUNCION , s.f. Elévation qu'on 
fait de quelque chose en la mettant ou 
élevant en lieu haut et éminent ; et par 
antonomase , il se dit de l'Assomption, 
fête qu'on célèbre en l'honueur de l'en- 
lèvement mitaculenx au Ciel de la Ste. 
Vierge en et en ame. L. Beata. 

aria Virginis in calum Assumptio. 

Asuncion 4 la dignidad , Assomptien 
à la dignité pour dire Élévation , élec= 
tion par aclamation ou autrement , an 
E ntifcat , à l'empire , ou à un royaume. 

. Ad dignitatem erectio , prometios 

ASUNTO , s. m. La matière , le 
sujet d'un discours , d'une harangue , 
d'une pièce de poésie , d'une conversa- 
tion , ou chose dont on parle ou dont on 
traite. Lat. Assumptum. AÁrgumentuna, 
Thema. 

ASURAR, v. r. Brúler les mets 
en les réchauffant , faute de bouillon ou 
de sauce. L. Urere. Exurere. 

ASURADO, DA, p. p. Brilé , de 
faute de sauce , en parlant du manger. 
L. Ustus. Exustus. 

ASURCAR, v. a. Terme de labour. 
Sillonuer , faire des sillons en labourant. 
L. Sulcare. 

ASURCADO , DA, p. p. Sillonné : 
de, etc. L. Sulcatus. 

ASUSTAR , v. a. Effrayer, épou- 
vanter, causer de’ la frayeur , faire peur, 
jetter dans l'épouvante , donner de la 
terreur , intimider. Lat. Terrere, Terr 
ruare. 

ASUSTADO , DA, p. p. Effrayé, 
ée , épouvanté , de , etc. Lat. Territus, 
Perterritus. 

ASUSO , adv. Voy. Suso. 

ASYLO ,s m. Ayile, refuge , lies 


ATA 
de saroté , de défense , de protection. L. 
Asilum. Prasidium. 
ASYMPTOTOS , s. f. Terme de 


ie. Asymptète , qui se dit des 
lignes qui s'approchent toujours , 


et qui me se coupent jamais , quoique 
proloogóes à l'infini, Lat. Li , asypm- 
sota, 

AT 


ATA , préposition. T. ancien. Voy. 
ATABACADO , DA , adj. Qui 2 


- la cooleur du tabac d'Epagne. Latin, 


Tabaci Hispaniensis colorem referens, 
ATABAL 6 TIMBAL, 3. m T. 

arabe. Atabale , tymbale , instrument de 

guerre qui marche à la tête de la cavale- 
de; eu sen sert aussi dans la musique. 

Latin, Arobicum tympanum. 

AT ABALE AR » battre des timbal- 
. Lat. Tympanum concutere, 
ATABALEJO, s. m dim d'Atadál, 

Moyenne , instrument de musi- 

Lu. Tympani . 

 ATABALE RO , $. um, Tymbalier. 

La. T triba. 

ALILLO ,s m. dim. d'Atabál. 

Petite tymbale , instrument de musique. 


Lum, 
A 1 IILADO, DA , adj. 
né 'nne fiévre maligne pour- 
er Lat. Pestilenti Jebre ct 
ATABE » s m. Espèce de soupirail, 
euverture om petite porte que les fon- 
tesiers font aux tuyaux qui conduisent 
les eaux pour voir si elles sont courau- 
tes, ou ce qui les empéche de l'être, Lat. 
reculum. 


ATABIAR, v. a. T. d'agriculture 
des royaumes d'Aragon , de Murcie et 
sutros, Herser , aplanir la terre, Latin, 
Occare. 

ATACADOR , 3 m. Instrument 
d'artillerie | foulótr qui sert à bourrer le 
cason quand on le charge. Lat. Assercu- 
las palveri pyrio in tormentum bellicum 
componendo inserviens. Et par métapb. il 
se dit d'une personne importune , in- 
commode , qui est toujours devant vous, 







m solliciteur fatiguant. Latin , Afolestus , 


importanus flagitator. 
Atacador. T. de Bohémiens. Poignard, 


. Pugio. 

ATACADURA , 5.f. T. anc. et hors 
d'asage. L'action d'attacher , de lier, de 
souer on de boutonner ses culottes. Lat. 
Constractio. 

ATACAMIENTO , s. m. Voyez 
discadúra, 

ATACAR, y a. Attacher, lier, join- 
de ensemble , nouer. Lat. Adstringere. 
Nodis stringere. Ce verbe suit l'irrégula- 
nté de ceux qui se terminent en car, 

Atacar. Bourrer une arme à feu avec 
le fouloir ou la baguette. Lat. Sclopetum 

¿reir 


e. 
Atacar. Métaph. Presser-, serrer de 
près une personne par la force des argu- 
mens qu'on lui propose ; et aussi Forcer, 
Oliger , contraindre à force de sollicita- 
bons de faire la chose qu'on désire. Lat. 
Comvincere. Cogere. 
ATACARSE , v. r. s'attacher, lier, 
soser, boutonner sa culotte. Lat. Vestes 
suriagere. Ex métaph. Rester court , ze 


savoir que répondre, s'emberrasser dans 
ce qu'on fait , dans ce qu'on dit , demeu- 
rer court. Lat. Harere. Hasitare, * 


Attaquer une place, ouvrir la tranchée. 
Lat. Urbem oppugnare. 


une armée, lui donner bataille, Latin, 
Exercitum invadere, 


taché , ée , etc. Lat. Constricius nodis, 
sonne lâche 
l'ame basse, qui a peu d'esprit , qui s em- 


barrasse de nen , ou qu'un rien embar- 
rasse ; et aussi d'une personne avari- 


alligat. 


ATA 





















Atacur una plaza. Terme moderne, 
Aia:ar un exercito & otro. Attaquer 


ATACADO, DA, part. pass. At- 


Atacado. Se dit figurément d'une per- 
de peu de courage , qui a 


cieuse , chiche , vilaine, mesquine. Lat. 
Pusillanimis. Ignavus. 

Atacado. T. de Bohémiens. Poiguardé , 
tué à coups de poignard. Lat. Pugionis 
ictibus confossus. 

Calzas asacádas : Culottes anciennes où 
les bas étoient attachés tout d’une pièce. 
Lat. Tibialia ad coxas usque pertinentia. 

Hombre de cal;gs atacadas : Homme 
de culotte attachée , se dit d’un homme 
du vieux tems , qui en suit les modes, 
les usages , les cérémonies et coutumes ; 
il se dit aussi d'un homme droit, franc, 
sincère , qui conserve l'ancienne probité, 
Lat. Homo antiqua frugis. 

ATADERAS ).s. £. T. populaire et 
bas. Voyez Ligas. 

ATADERO , s. m. Petite corde, 
ficelle , cordon , ruban , et tout ce qui 
sert à lier et attacher uelque chose ; et 
spécialement il se dit de la petite fcelle 
qui sert à attacher les bouts des sau- 
cisses , boudins , etc. Lat, Ligula. Fu= 
niculus, 

ATADIJO, s. m. T. 
Nœud ou lien mal fait. Lat. 
concinnatus, 

ATADOR , s. m. Lieur, homme de 
journée qu'on prend pour lier les gerbes 
pendant la moisson. Latin, Qui fasces 


aire et bas. 
odus malè 


ATADURA , s. f, Nœud , lieu, 
union , ligature. Lat. Nexus , vinculum, 
Acudieron luego à quitarle las atadúras ? 
on accourut promptement lui óter les 
lieus qui le tenoient attaché. 

ATADURAS. Ligamens , liens ou 
nœuds qui attachent les uns aux autres 
les erfs et les os du corps. Lat. Nervo- 
rum nexus, 

 ATAFAGAR, v. a. T. bas. Fâcher, 

mettre en colere , embarrasser de plu- 
sieurs affaires , tanner. Lat. Tadium, 
molestiam afferre , creare, 

ATAFAGARSE, v. r. Verbe bas, 
Se mettre en colère , s'enfler de colère, 
s'estomaquer , se dépiter , se fâcher, 
s'impationter , être de mauvaise humeur, 
Latin , Irasci. Stomachari. 

ATAFARRA, s. f. T. anc. Kspèce 
de bateuil , partie du harnois d'une bête 
de somme , qui lui sert de croupière, Lat. 
Postilena. 

ATAFEA, s.f. T. anc. Indigestion , 
crudité d'estomac, réplétion d'estomac, 
Latin , Cruditas. 

ATAHONERO , s. 1. Meunier d'un 
moulin à bras qui se tourne à force de 
bras , ou par le moyen d'un cheval. Las. 
Molendinarius. | 


A T À dr! 
ATAHONA, s. f. Moulin à bras 
qui se tourue à force de bras , ou par le 
moyen d’un cheval. Latin , Molesrina, 
Pistrinum. 

ATAHORMA, s. f. Terme arabe. 
Sorte d'aigle qui a la queue blanche. . 
Latin, Pygargus. 

ATAIFOK , s. m. T. arabe. Espèce 
de plat. profond., propre à servir des. 
fricassées qui abondent en sauce; et selon 
d'autres, Table ronde. L. Lanz, Platine, 


ensa. 

AFAJADIZO , s. m. Petit retran- : 
chement qui se fait dans une chambre ou. 
autre pièce, par une cloison. Bouge, pe- 
tit cabinet. Secessus. 

ATAJADOR, s. m. Garde de côte ou : 
de frontière, homme qui est obligé en. 
tems de guerre d'aller, à pied ou à cho» : 
val, à la découverte par le pays ou sur 
les côtes, reconnoître si l'eunemi n'ya. 
fait aucune entrée ou dommage. L. Lite 
torum , ou finium custos. 

Atajador de ganado. T. peu en usage. - 
Larron de bétail. L. Abigeus. Abactor. 

ATAJAR, v. a. Couper, accourcir,. 
abréger chemin, prendre le. plus court, - 
L. Viam contrahere.. 

Atajar. Couper , réduire an terrein , ua. 
espace en plusieurs morceaux , faire des 
retranchemens, des cloisons avec des ais, . 
ou charpente liées de maçonnerie, dans. 
une salle, sallon on chambre. L. Solum ).. 
aulam , cubiculum contrahere. Et métaph. 
Arrêter, empêcher, obvier, modérer, 
réprimer, contenir, retenir, suspendre, 
contraindre , forcer, obliger, engager 
par force ou par douceur. Lat. Coercere, 
Cohibere. 

ATAJARSE, vs a. Rester courf,... 
demeurer, s'arréter tout court, être con- 
fus , interdit, ne savoir que dire , ni que 
répondre. Lat. Herere. Eu ere. El des- 
venturádo atajóse : le malheureux resta - 
tout court, il ne sut que répondre, 

Atajar á alguno ¿ algun animal, que 
huye 6 camina: Arrêter, fermer, boucher 
le passage à quelqu'un ou à quelque ani- 
mal qui fuit, prendre, gagner les devans 
par quelque sentiur, et lui conper le pas- 
sage. L. Aditum, cursum intercludere. 

Atajar al que está hablando : Couper la : 
parole de celui qui. pare , Vinterrompre 

ans son discours. Lat. Dicenicm inter- 
pellare, 

Atajar ganädo : Phrase en usage entre : 
les bergers. Séparer du troapeau quelques - 


brebis ou montons, les mettre à part. L. * 


Segregare. 


Atajar ganädo. : Voler des moutons - 


d'un troupeau. Phrase peu en usage. Lat. 
Abigcre. 

Atajar la tierra, los caminos : Courir 
le pays: battre les chemins, reconnoître 
si l'ennemi n'y a pas fait d'entrée, Lat. 
Vias, regionem explorare. . 

ATA ANTE, p. a. d'Atajar. Cou- - 
pant , accourcissant , etc. L. Segregans. 
1nterpellans. : 

Atajante. Anciennement siguifroit Con- 

» bref; mais ce terme nest plus en 
usage en ce sens. 

TAJADO, DA, p- p- Coupé, de, 
abrégé , ée , etc. L. Concractus. Impedi- - 
tus. Interpeslatus. | 

ATAJO, s m Segtier, Wavesse s 
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passage dans des terres pour conper, 
abréger le chemin. L. € ompendiar:a, 

Atajo. Séparation , division , retranche- 
ment. L. Compendium. 

Atajo. Monceau, tas, pile, amas. L. 
Sirucs. Atajo de leña: pile de bois. 

Atajo de ganado. Certain nombre de 
moutons qu'on sépare d'un troupeau. Lat. 
Oves à grege scmotæ. 

Echár por el atéio : Aller par le sentier, 
la traverse , prendre le plus court che- 
min. Outre le sens littéral de cette phrase, 
elle s'eutond aussi d'une entreprise qu'on 
fait ou qu'on veut faire contre vent et 
marée. L. Compendiariam viam inire. 

ATAJUELO, s. m. dim. d'Atájo. 
Petit troupeau. L. Parvus grex. 

ATAL , adv. A condition, pourvu 
que, à telle fin. L. Dummodo. * 

ATALADRKAR, v. a. T. qui n'est 
plus en usage. V. Taladrar. 

ATALAR,v. a. V. Talar. 

ATALADO,DA,p.p.V.Taládo, da. 

ATALAYA, s.f. E Arabe. Echau- 
guette, tour construite sur le bord de la 
mer et sur des hauteurs, pour découvrir 
sel bâtiment qu'il y ait en mer. L. Specula. 

Atalaya, s. m. T. a. V. Centinéla, 

Atalaya, T. de Bohémiens. Voleur. 
Lat. Fur. 

ATALAYADOR, s. m. T. pen en 
msage. Celui qi est de garde dans l’asa- 
laya ou tour. L. Sp.culator. V. Centinéla. 
- ATALAY AMIENTO,s.m. T. peu 
en usage. L'action de découvrir, de re- 
garder , de reconnoître la mer, la cam- 


pagne sur des hauteurs, des montagnes, |. 
dans des tours , des Echauguettes. Lat. 


Excubiz. 

ATALAYAR, v.a. Voir, regarder, 
eousidérer, observer, examiner, espion- 
ner , battre la campagne, 
aussi bien que la mer, de dessus des 
hauteurs, des éminences. L. Excubare, 
Speculari. 

Atalayar. Métaph. Êtpdier , observer 
les actions , les démarches de quelqu'un, 
les épier. L. Speculari. Observare. 

ATALAYADO, DA, p. p. Obser- 
mé, de, regardé, de, etc. L. Lx speculä 
prospectus. 

ATALEAR, v.a.T.a. V. Atalayar. 

ATALON, adv. V. Talon. 

ATALVINA, s. f. T. Arabe. Bonil- 
Jie faite avec de la farine et du lait d'a- 
mande. L. Puls. 

ATAMBOR, s. m. T. qui n'est plus 
® d'usage. V. Tambér. 
ATAMIENTO, s. m. V. Atadira. 
Atami:nto. Métaph. Pusillanimité, man- 
que de courage , d'adresse, esprit borné, 
. que peu de chose embarrasse. Lat. Pus- 
ilaninitas. 

ATAN. YT.a. V, Tan. 

ATANASIA, s. f. Plante. La ta- 
mésie, immortelle. L. Tanacetum, 

‘ Atanasia. Sortes de caractères d'im- 

merie, appelés saint Athanase Lat. 
J'ypographici caracteres, ab inventore 
Athanasiani dicti. 

'ATANCAR, v.a.T. a. Arrêter, re- 
tenir, détenir; et selon Cobarrubias, 
Serrer presser. L. Sistere, ou promere. 
Ce verbe est irrégulier. 

ATANCARSE, v.r. S'embarrasser, 
¿ice sans monvemen!, sens ponvojr sorty 


la reconnoître | 


À T A 
d'un endroit, sans pouvoir avancer ni re- 
culer; et aussi S'engager dans un dis- 
cours , dans une conversation d'où l'on 
ne peut sortir , rester tout court. Lat, 
ærere. 

ATANCADO, DA, p. 
ée , embarassé, de, etc. L. 
Irpeditus. 

ATANES , adv. T. a. V. Hasta. 

ATANOR ,s.m.T. Arabe, Tuyau, 
canal, conduit dans lequel se peuvent en- 
fermer et écouler des choses liquides, et 
qui sert à conduire l’eau aux fontaines. 
Canalis. Tubus. 

ATANQUIA, s. £. Dépilatoire, em- 
plátre ou drogue dont on se sest pour faire 
tomber le poil. L. Dropax. Dropacismus. 
ll se dit aussi de la bourre de la soie. L. 
Crarsior bombicis lana. 

'ATANTO, TA, adj. T.a. V. Tanto 
ct Tanta. 

ATANTO, adv. T.a. V. Tanto. 

ATAÑEDERO, KA, adj. T. a. 
excepte dans la pratique, Appartenant, 
te, concernant, te, touchant , te, Lat. 
Atinens. Pertinens. 

ATANER, v.imp. T. a. et en usage 
seulement dans les écritures publiques, 
et chez les notaires et gens de pratique. 
Appartenir , toucher, regarder , concer- 
ner. L. Attinere. Pertin.r.. Ce verbe est 
irrégulier, et prend le g au subjonctit 
atanga , qu'il appartienne. 

Ataner, est quelquefois employé comme 
verbe actif, et signifie Tenir, retenir, 
détenir , arrêter. L. Retinere. Detinere. 

ATAPADUR, s. m. T. anc. Voy. 


. Arrêté , 
nterclusus. 


'Tapador. 


ATAPAR, v. a. T. a. Voy. Tapar. 
Et métaph. Celer, cacher, couvrir. Lat. 
Celare. Tegere. Occultare. 

Atayar la boca. Fermer la bouche. Et 
métaph. Faire taire, imposer silence à 
quelqu'un sur ce qu'il a vu ou entendu. 
L. Us alicut occlud re. 

ATAPADO,DA, part. pass. Celé, 
ée, caché, de, etc. Lat. Celatus. Tec- 
tus. Occultatus. 

ATAPIERNAS, s. £. T. bas et vul- 
geire. Voy. Ligas. 

ATAQUE, s. m. T. militaire. Re- 
tranehement. L. Agger. Vallum. 

Tener atáque cun alguno : Avoir du 
bruit, de la dispute avec quelqu’nn sans 
en veuir aux mains, L. Cum aliguo jur- 
gari , rixari, contendere. 

ATAQUIZA, s. f. Provignement, 
Paction de provigner la vigne. L. Vince 
propagatio. 

ATAQUIZAR , v. a. Piovisner la 
vigue , faire des provins , les coucher en 
terre. L. Vineam pripagare, f'equentarc. 

ATAR , v. a. Lier, attacher, ban- 
der une plaie Lat. Ligare. Et métaph. 
Unrr, joindre, lier une chose avec 
une autre, L. Nectere. Incctere. Et aussi 
détenir, embarrasser , empêcher d'agir. 
Lat. £mpedire. 

ATARSE, v. r. Se nouer, se lier, 
s'attacher soi-même. Lat. dese allij are, 
innectere, Et métaph. Se troubler, s'em- 
barrasser soi-méme en ce qu'ou dit, en 
ce qu'on fait à la vue d'un péril, d'une 
difficulté , d'un affaire épineuse. Lat. 
Turbari. . 

Asarse, Métaph. S'assujettir, se ré- 


ATA 


duire , se restreindre. Lat. Sese addicere, 
Juli alicui ret intendere, 

Atar las manos ó la lengua : Lier les 
maíns on la langue. Phrase métaphori- 
que , pour dire Réprimer, arrêter , con- 


tenir, empécher la langue et les mains” 


d'agir mal-+propos. Lat. Os manusque 
reprimere , Cohibere. 

Atarse a la letra. S'attacher à la 
lettre , c'est entendre un texte , ou ce 
qu'on lit matériellement, mais sans en 
comprendre le sens et la délicatesse. L. 
Litteræ inharere. : 

Loco de atar : Fou à lier, furieux ; 


il se dit d'un homme de peu de juge- 


ment , qui fait 
Homo vecors. 

Ni ata, ni desata : Il ne lie ni délie, 
pour dire qu'une personne ne sait ce 
qu'elle dit, comme quand nous disons, 
cela n’a ni queue ni tête. Lat. Negue 
pedes , neque capus, Il se dit aussi d'une 
personne qui n'est boune á rien. Lat. 
1100 nauci. 

ATADO, DA, part. pass. Lié,ée, 
attaché, ée, etc. Lat. Ligatus, Innesus. 
Imped jus. 

ritado. Lié, se dit métaphor. d’une 
personne embarrassée en tout ce qu'elle 
lait, qui a peu de courage. Lat. Ineptus: 
dab lis, Pnsulanimis. E hombre 
atúdo : C'est un homme de peu de 
courage , que tout épouvante , qui n'est 
bon à rien. 

Atado; Se dit aussi d'un paquet de 
telle chose que ce soit. Latin, Fascis. 
tudo de medias : paquet de bas. Arádo 
de pcrepil : paquet de persil ; il signifie 
aussi botte. Atúdo de cebollas : une 
botte d'oignons. Atádo en leña : un 
lagot , un coteret. 

AUARACEA, s. f. Ouvrage bigarré 
de diverses couleurs , diversité, tacheté, 
marqueté , iucrusté. Latin, Variega- 
tum opus. 

ATARACEAR , v, a. Marqueter, 
fuire des onvrages de différentes corleurs 
et variétés de marqueterie , et pièces de 
rapports. Lat. Variegare. 

ATARACEADO , DA, part. pass. 

Marqueté , de, otc. Variegatus. 
- ATARANTADO, DA, adj. Pivué, 
ée, de la tarantule, petit animal veai- 
menx. Lat. Phalangio , ou Tarentui$ 
lesus. V. Tarántula. 

Aiaraniado. Métaphor. Se dit d'une 
personne qui est toujours en mouve- 
ment , quine peut rester on place, on 
qui remue toujours les pieds ou la tête 
par vice. Lat. Mobilis. Totis artubus 
contremiscens. 

ATARAZADO , DA , adj. Orné, 
ée , peint, te de deux couleurs, mé- 
langées avec délicatesse et desscin. Lat. 
Variegatus. Varius. On dit comiuné- 
ment J aracéado. 

ATARAZANA , s. f. Forme, lieu, 
où se construisent les vaisseaux et les ja- 
lères , où ils se radoubent , et où se gard 
et conserve tout le nécessaire pour leur 
équipement ; on l'appelle aussi Arsenal. 
Voyez ce terme en son lieu. Latin , 
Nava!c. 

Atarazana. Se dit aussi d'un lieu <on- 
vert où los cordiers fubriquent les 


cordes, 


des étourderies, Lat. 
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ebedes , cables , etc. pour les uavires et 
galeres. Lat. Rndentum officina. 
Atcrazans. TY. de Bohémiens. Lieu 
où les voleurs cachent leurs vols et lar- 
cias. Lat. Locus rapinis abdendis des- 


naiss. 
ATARAZANAL , s.m. Terme peu 
os Le WA Atarazana. 
ATARALAR , v. a. T. vulgaire. 
Couper , tailler , déchirer , rompre, 


mettre en pieces, mordre avec les dents. 


Lat. Scindere. Laniare. Dilaniarc. Di- 
UT AREAR , v. a. Donner la tâche 


3 une oune y à un ant , marquer 
ee qu'ils doivent faire dans la journée. 
L. Pensum imponere. : 
ATAREARSE , y. t. S'appliquer , 
s'adonner , s'attachor avec trop d'appli- 
canon , de soin et de fatigue au travail, 


preadre trop de peine. . Labore se 


frengere. 

ATAREADO. DA, p. p. Appli- 
qué, de , attaché , de avec trop de fati- 
gee. L. Oper: incubens. 

ATARQUINAR , v. a. Terme peu 
ea usage. Assaillir, attaquer une per- 
soane subitement , la surprendre , Pen- 
traluer ; il se dit aussi du sommeil, Lat. 

pere. Gliscere. 

ATARRAGAR , v. a. Terme arabe 
et de maréchal. Battre un fer avec le 
martesa , lui donner la forme selon le 
ped de la bête qu’on ferre. L. Solcam 
Jerream aptare. 

ATAKRAYA , s. f. Espèce de 
pand rets ou filet à prendre du poisson. 

ramail. L. Eyerriculum. Funda. 

ATARREA, s.f. Terme du royaume 
d'Aragon. Voyez Ataharre et Atrión. 

ATARUGAMIEN TO ,s. m. T. 
bas et pen en usage. L'action de mettre 
des coins de bois pour fendre , serrer 
où presser quelque chose. L. Cuneatio. 

TARUGAR , v. a. Cheviller , f- 
cher , clouer , enfoncer de grosses che- 
villes de bois pour unir la charpeute 
quon emploie en la construction d'une 
maison ; et aussi presser , serrer quelque 
chose avec des coins de bois , et eneore 
meitre des coins de bois dans les ou- 
vertares qui se font au bois employé trop 
ved, lorsqu'il devient sec. L. Cuneare. 
Cunis adigere. 

Atarug2r. Boucher , bondonner , tam- 
poaner , mettre un bonchon à un vais- 
sesu qui contient quelque liqueur. L. 
Obturare. 

Atarugar. Métaph. Confondre , quel- 
quen, l'iuterdire , le déférer , le dé- 
moctrer. Lat. Protelare. Ad incisas re- 


digere. 

ATARUGADO , DA, p. p. Che- 
vill , de, etc. L, Cuneatus, Obturatus. 
Protelatus. 

ATARXEA ,s. m. Terme ancien. 
Conduit de brique , tuyau de terre qui 
£eaduit l’eau aux fontaines. L, Canalis. 
Tubus leteritius. | 

ATASAJADO , DA, adj. Partagé, 

» Coupé , de , divisé , de en deux, 
Quatre , ou plusieurs morceaux ; ce qui 
s'entesd d'un cochon salé , ou autre ani- 
ml L. Truncatus. In jrusta divisus, 
distributus, 

ATASCADERO , s. m, Bowbier, 


Tom, 1. 


sortir. 
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marais , fossé , qui barre le chemin, 

ui embarrasse le passage ; il se dit 
¿salemen: dans une ville pcur embarras 
de carrosses , de charettes , etc. qui 
bouchunt le Passage. L. Úbex linpedi- 
Mm.ntiia. 

ATASCAR , v. a. Etouper , bou- 
cher , fermer avec de l'étoupo, les fentes 
qui so trouvent entre les planches , com- 
me il arrive lorsqu'on carène ou calíate 
un vaisseau. L. Ubturare. Ce verbe suit 
Yirregularité de ceux qui se terminent en 
car. Et métaph. c'est embarrasser , em- 
pêcher le succès , la réussite d'une al- 
faire. L. Obstare. Impedire. , 

ATASCARSE , v. r. Se jetter , se 
mettre dans un embarras d’où on a de 
la peine à sortir , s'embarrasser , s'en- 
tortiller., s'embrouiller , s'embourber , 


s'engager dans un bourbier. L. Impedire 


se. de inducere in laqueos. 

Atascarse. Se suffoquer , ne pouvoir 
respirer , s'étrangler d'un morceau embar- 
rassé dans le gosier. L. Angi. Et méta- 
phor. s'embarrasser , rester court dans 
an discours , une conversation , ne savoir 
que répondre , et de méme dans une 
affaire qu'on a entreprise dont on ne peut 
. Harere. 


ATASCADO , DA, p. p. Etoupé, 


te, L. Obturatus. Impeditus. 


ATAUD , s. m. Terme Arabe. Bière, 
cercueil. L. Sandapila, 

ATAURIQUE , s. m. Terme anc. 
et de maçonnerie. Ornement de plâtre 
dans la frise ou plate-bande le long d’un 


bâtiment et au-dessus des portes. Lat. 


Lateritii operis ornatus in ædificiis. 
ATAUXIA, s. f. Terme Arabe. Mar- 

queterie, damasquinure en or ou argent, 

ou autres métaux, Lat. Wermiculatum 


opus. 

y TAVIAR , v. a. Terme Arabe. 
Ajuster , accommoder , agencer , pei- 
guer , parer, farder,embellir. L. Ornare. 

ATAVIADO, DA, p. p. Ajusté, 
ée. L. Ornatus. 

ATAVIILAR , v. a. T. du royaume 
d'Aragon. Déplier , doubler une pièce de 
toile ou de drap , de façon que les lisiè- 
res sortent en debors de chaque côté. L. 
Extendere. Explicare. 
ATAVILLADO, DA, p. p. Déplé, 
ée. L. Exp'icatus. 

ATAVIO, s. m. Ornement , ajus- 
tement, parure, embellissement. L. Or- 
natus. Cultus. 

ATE. Prépos. Termo ancien et hors 
d'usage. Voyez Ánte. 

Atc. Terme bas et rustique. Voyez 
Hasta. 
ATEAR , v. a. Voyez Encen- 


der. 

ATEDIARSE, v.t. S'attiédir dans 
la dévotion ; et figurément ,s'attiédir , 
s'ennuyer , avoir de la répugnance pour, 
une chose, avoir du dégoût, être dégoûté. 
L. Tadere. 

ATEDIADO, DA, p. p. Attiédi, 
ie, dégoûté , de d'une chose, etc. L 
Tadio affertus. 

ATEISMO, s. m. Athéisme, opi- 
nion des athées. L. Atheismus. 

ATEISTA , s. m. Athéiste. Ce 
mot vieillit, et n'est nullement en usage : 
on dit athée. L, Atheus. 


. 
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ATEMER ,v a. Terme ancien. 
Voyes Temer. 

ATEMORIZAR6 ATEMORAR, 
v. a. Epouvanter , effrayer, étonner, 
ivtimider , faire peur. L. Lerrere. Ter- 
refacere. 

ATEMORIZADO , DA, p. p. 
Épouvanté y te , efírayó, de , L. U erri- 
tus. Perterrejactus. 

ATEMPERAR , v. a. Tempérer, 
modérer , adoucir , calmer, appaiser. L. 
Tempcrare, Placare. 

ATEMPERADO , DA, p. p. 
Tempéré, de, etc. L. T'emperatus. + la- 
catus. l 

ATEMPLAR, v. a. Terme ancien. 
Voyez Templar. 

ATEMPRAR, v. a. Terme ancien, 


Voyez Atemperar. 


ATEMPRADO, DA, p. p. Voy. 
Atemperado. 

ATENACEAR , y. a. Tenailler , 
arracher, déchirer la peau avec des te- 
nailles ardeutes ; genre de mort en pu- 
nition de crimes énormes. Et métaph. 
chagriner, fâcher. importuner , faire per- 
dre patience , faire enrager. L. (ruciare. 
Angere. 

ATENACEADO, DA, p. p. Te- 
naillé , de , chagriné , ée , etc. Lat. 
Dilaniatus. - 

ATENAZAR , v. a. Terme pea 
usité. Voyez Atenacear. 


ATENCION, s. f. Attencion. a 
plication , reflexion , soin , vigilance. E 
r1ttentio. 

Atencion. Respect , obéissance , con- 
sidération , reconnoissance , égard. L. 
Observantia. Reverentia. 

Atencion, Contrat d'achat et de vente, 
dont le prix doit être fixé et arbityé par 
un tiers. L. Factio. Conventio. Ce terme 
est fort en usage entro les commergans 
en bestiaux. 

En atención 4 sus méritos. En consi- 
dération de son mérite ; formule usitée 
dans Îles lettres de provisions de quelques 
emplois ou dignités que le Roi donne. 
L. În gratiam illius in rempublicam 
meritorum. 

Hombre de buenas atenciônes : Homme 
de mérite , de considération, poli, hon- 
nête. L. Homo cum's et urbanus. 

ATENDAR , yv. a. Terme ancien. 
Camper , dresser les tentes. L. Tendere. 
Tentoria figere. 

ATENDER, v. a. Etre attentif, 
s'appliquer , prendre garde , donner ses 
soins, faire réflexion , cousidérer , peser 
ses paroles , faire attention. L. Arten- 
dere. Ánimum intendere. Studivsè curare. 
Prospicese.: Considerare. Ce verbe a Vir- 
régularité de prendre li avant Ve dans 
ses tems présens , comme yo atiéndo : 
je considère. Zu atiéndes : tu considère. 
Atienda aquel : qu'il considère. 

Fuláno solo atiénde à su provecho + 
Un tel n'a du soin et ne pense qu’à son 
profit. 

Atender. Signifio aussi avoir égard am 
mérite d'une personne , la favoriser , la 
récompenser. L. liquid habere respectui , 
ou considerationi. Ei principe le atendió : 
le prince le récompensa. El auperion 
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wtendió 4 los méritos y servicios de fu- 
láno : le supérieur eut égard aux mérites 
et services d'un tel. 

Atender. Aucievnement signifoit at- 
tendre , espérer , et mème il se trouve 
encore dans quelques Auteurs modernes. 
L. Ezxpectcre. 

ATENDIDO, DA, p. p. Appli- 
qué, de, etc. L. Aitentus. Observatus. 

Atendido. Estimé , respecté , digne 
de véaération. L. Reverentid , obserran- 
tiá dgnus. Es mui atendido de todos : 
Il est très- estimé , très-respecté de 


tous. 

ATENEDOR,s. m. Terme ancien. 
Partisan , sectateur qui se range d'un 
parti , en épouse les intérêts. L. Sec- 
fetor. 

ATENER ,v.S. Terme ancien et 
peu en usage. Suivre , aller ensemble, 
marcher également , aller le même pas. 
L. Consequi. Comitari. Pari gressu in- 
cedere. Ce verbe suit l'irrégularité du 
verbe tener ; dans quelques-uns de ses 
tems ct personues , comme yo atengo : 
je suis. 4quel atenga : qu'il suive. 4quel 
atiene : il suit. Áquellos atienen : ils 
suivent. 

ATENERSE , v.r. Se tenir à une 
chose , se fier, se rapporter. L. Acquies- 
sere. A'engom: 4 eso : je me tiens à 
ccla, Salió con su rarecer, pues todos 
se atuyicron á el: son sentiment l'em- 
porta , car tous s’en rapporterent à lui. 

ATENIDO, DA , p. p. Suivi, 
le , etc. L. Consejuens. Acquiescens. 

ATENTADAMENTE , adv. Pru- 
demment , judicieusement , márement , 
sagement, avec circonspection , précan- 
tion , attention ; et aussi civilement , 
courtoisement , galamment , poliment , 
agréablement. Et en terme de pratique, 
avec nullité, sans ordre, contre l'ordre 
et forme de droit. L. Cautè. Circums- 
pectè. Frudenter. 

ATENTADO, DA, adj. Circons- 
pect, te, avisé, de, sage , jud.cieux, 
ense , prudent , te , réservé, ée , qui 
m'agit qu'avec réflexion. L.. Cautus..Cir- 
eumspectus. 

Atentado. Ce qui se fait avec beau- 
conp de silef£e çsans bruit , petit à 

ctit, doucement , avec circonspectien. 

. Senslm et considerate factus. 

Atentado. Pris substastivement , si- 
guiñe attentat ; ce qui se dit d'un juge 
qui procide contre le droit , ou de ce 
qui est fait coutre l’autorité des supé- 
ricurs et de leur jurisdiction. L. Juris, 
ou auctoritatis publicz yiolatio. 

ATENTAMENTE , adv. Atten- 
livement , soigneusement , fidellement , 
ponctuellement , diligemment , exacte- 
ment, múrement; et aussi civilement , 
eourtoisement, galamment , polixent. L. 
Ate: td. Cunjideraiè. 

ATLINTAR, v. a. Et modernement. 
Tenrar. Táter , tátonner quelque chose 
avec les maivs , comme font les aven- 
gles pour counoître ce que c’est L. 
Ten:are, Ce verbe est irrégulier et 

rend Pi avant Ve dans quelquesuns 
A ses tems prosens et personnes de 
de l'indicatif , impératif et subjonctif , 
euume yo atiento : je táronme.. 7 u aten- 
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tas: tu tátonnes. Atienta tu : tâtoune- | sement de bien , de fortune , anéantisse- 


toi. 


ment , renversement , destruction. Lat, 


Atentar. Intenter, attenter , exécuter ¡; Fortunarum eversio. Et métaph. conster- 


quelque chose avec violence et contre 
justice. L. Contra jus et fas aitquid ten- 
tare , mouliri. 

ATENTARSE ,v. a. Terme anc. 
et peu en usage. Littéralement , se re- 
tenir, aller doucement et avec prudence 
dans ce qu'on entreprend , et aussi se 
tempérer , se modérer , se réprimer, se 
contenter. L. Cohibere se. Prudenter , 
cautè , moderatè se gcrere. 

ATENTADO , DA , p. p. Tâté, 
ée , etc. L. Tentatus. 

ATENTISIMAMENTE , adv. 
superl. Très-soigneusement , très-exacte- 
ment , très-ponctucllement , tres-affec- 
tueusement , très-poliment , très-civile- 
ment. L. ÆAccuratisssmè. Diiigentissimi. 

ATENTISIMO , MA, adj. sup. 
d'Aiento. Très-diligent , très - attentif, 
très-exact , très-soigneux , très-assidu , 
très-attaché. L. Auentissimus. 

ATENTO , 14, adj. Diligent, 
attentif , exact , soigneux , assidu, atta- 
ché. L. Attentus. Accuratus. 

Atento, Respectueux , soumis , plein 
de respect pour les supérieurs ; et aussi 
poli , courtois envers les autres. L. Ub- 
sequens. Comis. Urbanus. 

ATENTO , adv. D'autant que, at- 
tendu que , vu que , quoi considéré, en 
considération. L. Quon:iam. Quandoqui- 


dem. 

ATENUACION, s. f. Atténuation, 
diminution , affoiblissement ; et aussi 
précision , briéveté. L. Attenuatio. Bre- 


vas. 

ATENUAR, v.a. Attónuer, exté- 
nuer , affoiblir , amoindrir , diminuer , 
amaigrir , reudre plus petit , dégrossir. 
L. Atienuarc. Imminuere. 

ATENUARSE , v. r. S'atténuer, 
s'affoiblir , s'extenuer , s'amaigrir ; et 
aussi s'amoindrir , se diminuer , s'exté- 
nuer , en parlant des biens. L. Atrenuari. 
Imminui, 

ATENUADO ,. DA, p. p. Atté- 
nué , de , etc. L. Artenuatus. Imimi- 
nutus. 

ATEO, s.m. Athée, qui nie la 
divinité , qui ne croit pas en Dieu, ni 
en sa providence , qui n'a point de re- 
ligioa , ni vraie , ni fausse. Latin, 
Athcus. 

ATERA , s. f. Bouillie de farine 
d'orge. L. Puls hordeacea. 

TERCIANADO, DA, adj. Qui 
a les fèvres tierces. Lat. Tertianá la- 
borans. , 

ATERECERSE, v.r. Terme hors 
d'usage. Voyez Aterirse. . 

ATERICIARSE , v. r. Avoir la 
jaunisse. L. leterico morbo labcrare. 

ATERICIADO , DA, p. p. Qui a 
la jaunisse. L. ctericus.. 

ATERIMIENTO , s. m. Trem- 
blement de froid. L. Rigor. 

ATERKIRSE, y. r. Se transir , s'en- 
gourdir , se roidir de froid , trembler de 
froid , avoir grand froid..L. Gelu riger., 
turper-. | 

ATERIDO , DA, p. p. Engourdi, 


ie de froid. L. Gilu rigens , torrers. 


ATERRAMIENTO , 5. a. Abais- 


nation , peur , saisissement. L. Terror. 
Payor. Yimor. ° | 

ATERRAR , v. a. Terme pen en 
usage. Átterrer , renverser , jetter par 
terre , abattre , ruiner , détruire. Lat, 
Evertere. Diruere. 

Atcrrar. Métaph. Atterrer , abattre 
le courage , accabler , consterner , faire 
peur , donner de. la terreur. L. Terrere. 
T'errore percellere. 

ATERRARSE. T. de marine. At 
terrir , prendre terre. L. Appellere. 

ATERRADO , DA, p. p. Atterré, 
de, etc. L. Eversus. Dirutus. Territas, 

ATERRONADO, DA, adj. Ren” 
pli de mottes. L. (Glebosus. 

ATERRORIZAR , v. a. Donner 
de la terreur , faire peur , intimider, 
épouvanter:, donner de la crainte , faire 
trembler. L, Terrere. Metum , terrorem 
incutere. 

ATERRORIZADO, DA,p. p. 
Intimidé , de , etc. L. Territus. Per- 
territus. 

ATESAR , v. a. Endurcir , durcir, 
rendre dur , affermir ce qui est mou. 
L. Durare. Indurare. Consolidare. 

ATESORAR, v. a. Thésauriser, 
amasser beaucoup d'or et d'argent. L. 

ummos copere , congerere. 

ATESORADO, DA, rassemblées, 
amassées , en parlant des richesses. 

ATESTA IUN ,s. f. Attestation, 
témoignage par écrit, déposition. L. As- 
testatio. 

ATESTADURA ? ATESTA- 
MIENTO , s. m. L'action d'emplir, 
de remplir une chose qui est vuide, 
comme un sac qu’on emplit de laine que 
Pon presse, que l'on foule , pour qu'il 
en tienne davantage. L. Oppletio. Re- 
letio. 

ATESTAR , v. a. Emplir, remplir 
une chose vuide jusqu'a ce qu'elle soit 
pleine et en devienne dure , ferme. L. 
Opplere. Replere, Farcire. Ce verbe a 
lirrégularité de prendre l'i en quelques- 
uns de ses tems et personnes , comme 
Yo atiesto : j'emplis. Atiestatu , em- 
plis-toi. Atieste aquel. qu'il remplisse. 

Aitestar. Mettre, introduire, enfon- 
cer. Lat. Incerere. 

Atestar. Attester , rendre témoignage. 
L, Testari. Attestari. 

ATESTALO, DA, p. p- Empli, 
ie, etc. L. Kepletus. 

ATESI1IGUACION , s,f. Témoi- 
gnage , déclaration , attestation , dépo- 
sition en justice. L. Jestificatio. Les- 
timonimn., 

ATESTIGUAMIENTO , s. m.V. 
Atestiguaciôn. 

ATESTIGUAR, v. a. Témoigner, 
rendre on porter témoignage, certiñer , 
assurer , déclarer. L. Zestificari. 

ATESTIGUADO , DA, p. p. 
Témoigné , ée , en Justice, etc. Lat. 
Testivm affirmatione probatus. 

ATET Ri, v. a. Alaiter , nourrir 
de lait, donner la mamelle ; il se dit 
lus communément en parlant des bêtes. 
L. Lactare.. 
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ATETADO, DA, p. p. Alaité, 
de, etc. L. Lactatus. 

ALETILLAR ,v.a. Terme d'Agric. 
Bécher la terre aux pieds des arbres, 

qu'ils prennent plus de nourriture. 
La erram jodere. ‘ 

ATELAMIENTO.s. m. Noirceur 
en l'astion de se noircir , de se barbouik 
ler de noir. L. Nigrities. Nigri coloris 
Efecto, 

ATEZAR , y. a. Noircir, brouiller 
de voir. L. Nigro colore inficere. 

AIEZARSE. Se noircir, se hâler, 
devevir noir de l’ardeur du soleil. L. Ni- 
griscere. Nigro colore infici. 

ATEZTADO: DA, p. p. Noirci , 
ie, etc. E. Nigro colore infectus. — * 

ATIBIAR ,v. a. Terme peu usité. 
Voyez Entibiar. 

ATIBIADO, DA ,p. p. Voyez 
Entibiado. 

ATIBORRAR , v. a. Terme de 
beurrelier er de tapissier. Bourrer , gar- 
ax , remplir de bourre un ouvrage , 
comme une chaise, un bât. Rembourrer. 
L. Tomenso farcie, opplere. Et par iro- 
sie, se bourrer , remplir le ventre avec 
excès, manger beaucoup. L. Cbis se 
epplcre, tr:furcire , inguryitare. 

ATIBURRADO , DA, p. p- 
Bourré, de , etc. L. Faris. Injartus. 
dngurpitatus. 

ATICO , adj. Terme d'architecture. 
Attique. L. Atticus. 


ATIESAR , Rendre dur, roide, 
ralfermir. L. Indurare. 

ATIEMPO , adv. Voyez Tiempo, 

ATIENTAS , adv. Au hasard, à 
l'aveuture , à tátoms , aveuglément. L. 
imonsulto. Inexploratd, Temeri. 

ATIENTO, adv. Voyez Atientas. 

ATIESTO ,s. m. action deremplir 
des caves , foudres et tonneaux de vin, 
rails sont en vuidanges. L. Oppletio. 


ATILDADURA, s. f. Ponctuation, 
l'action de ponctuer une écriture. Lat. 
Apicura in scripturá annotatio. Mais plus 
communément ce terme signife politesse, 
propreté , parure , agrément dans les 
sctons et Ja manière de se mettre. L. 
Ékgantie. Concinitas. Urbanitas.  ! 

TILDAR , v. a. Ponctuer, mettre 
des points et des virgules, ponr marquer 
h divison des membres d'une période, 
d'un discours. L. Scrirturam apicibus dis- 

ucrt. 

Auldar. Métaph. Perfectionner , polir, 
fair , achever uu ouvrage , y mettre la 
deruière main. L. Ad amussim exigere. 
Esto está mui atildado y acabado y he- 
cho con todo primor : cela est très-fni, 
achevé et fait avec toute la délicatesse 
possible. 

Atildar. Métaph. Marquer , noter, 
remarquer , observer , blámer, reprendre, 

tuer, censurer , eritiquer. L. Notare. 
Censoriá virgulá notare. 

ATILDARSE , y. r. S'ajuster , se 
parer , 'accommoder , se mettre propre- 
mest, s'arranger, se prépater. L. Comi. 

nari Concinari. 

ATILDADO,DA, p. p. Ponctué , 
te, L. Apicibus distincius. Censoriá 
prrguld mosatus , COMPLUS , ORALES, 
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ATINADAMENTE , edv. sago- 
ment , prudemment , avec jugement, avec 
précaution. Lat. Cautè. Provide, Fru- 
denter. 

ATINAR , v. a. Adresser juste , ti- 
rer droit, donner dans le blanc , toucher 
au but. L. Scopum attingere. 

Atinar. Devenir juste , réussir , tou- 
cher au but. L. Hem acu sangere. 

ATINADO, DA , p. p. Adressé , 
ée , etc. L. Sccpum ætinsens. Probe. 
excopitatus. 

Atinado. Se dit aussi de celui qui agit 
avec prudence , srgesse , discrétion en ce 
qu'il dit et ce qu’il fait. L. Curatus, 
Lrudens. Sagax. 

ATINCAR ,s. m. Borax minéral, 
qui sert à souder Por. L. Santerna. 

ATIPLAR, v. a. Terme de musiqte. 
Elever le ton d’un instrument , lui faire 
prendre le dessus. L. Sonum acuere. 

A TIPLARSE , v.r. Elever sa voix 
où un instrument au plus haut ton , pren- 
dre le dessus. Lat. Sonumñ ou vocem 
acueie , efjerre. 

ATIPLADO , DA, p. p. Elevé, 
ée , etc. L. Acutum canens. 

ATIRA MAS TIRA, adv. Voyez 
Tirar. 

ATIRICIARSE. Voyez Atericiarse. 

ATISBADOR , s. m. Celui qui 
guette , qui cherche , qui observe tout 
ce qu'on dit, ce qu’on fait , et propre- 
ment un espien , et par allusion fureteur, 
curieux qui veut savoir tout ce qui se 
passe chez les autres. L. Svrutator. 
[nyestipatur. Observator, Inquisitor. 

ATISBADURA, s. f. Terme bas 
et pen en usage. L'action de guetter , 
d'observer ce qui se passe, cusiosité in- 
discrete. L. Investigatio. Inquisitio. 

ATISBAR , v. a. Guetter , cher- 
cher , fureter , regarder ,observer , exa- 
miner secrétement les choses , ce qu'on 
dit, ce qu'on fait. L. Observare. Ocru- 
tari. Investigare. Inguirese. 

ATISBADO , DA, p. p. Guetté , 
ée, etc. L. Observatus. Investigatus. 

ATIZADOR , s. m. Attiseur, qui 
attise , qui souffle le feu. L. fgnis ex- 
citator. E: metaph. moteur , semeur de 
haine , de discordes , de dissentions , qui 
se platt à brouiller les uns avec les 
autres. Lat. Turbarum auctor , conci- 
tator. 

Ati;ador. Celui qui dans les moulins 
à huile pousse avec une pelle les olives 
sous la meule. L. Qui in moletrinà olca- 
riá oleas sub molà trudit 

Atizador. Se dit aussi d'un instrument 
qui sert à attiser le feu , pincette , te- 
naille , et d'une espèce de mouchette, 

our ce qui regarde la lumière d’une 
fam « L. Forceps. 

ATIZAR, v. a. Attiser , raccommo- 

der le feu‘, rapprocher les tisons , tison- 
ner. L. Jgnem excitare y suscitare Et 
métaph. fomenter , exciter de la haine, 
attiser la disséntion, allumer le feu de 
la discorde , la faire revivre. L.“Serere 
discordias. Turbas facere. Inimucitias ou 
rixas fovere. 
.. Atizar la lampara 6 el candil Moucher , 
accommoder la méche d'une lampe, faire 
ersorte qu'elle éclaire bien, L. £ychpun 
ou candelam emungere, 
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Atizar la lampara. Éclairer, allumer, 
mettre de l'huile dans la lampe , phrase. 
burlesque pour dire verser , mettre du 
vin dans un verre , demander à boire. 
L. Vinum cyathis infundere. 

ATIZADO , DA, p. p. Attisé,ée, 
etc. L. Excitatus. Suscitatus. 

ATIZONAR, v. a. Terme de ma- 
çoancrie. Hourder, maçonner grossiére- 
ment , boucher les trous, les crevasses 
qu'il peut y avoir dans une muraille, L. 
ituderare. 

ATIZONADO, DA, p. p. Hour- 
de , te, L. Ruderatus. Et magonné , de 
grossiérement. 

ATLANTE , s. m. Terme en usage 
parmi les Poétes. Atlas, pour exprimer 
une personne qui supporte un grand poids. 
Métaph. il se dit des ministres et géné- 
raux d'armées , lorsqu'on les barangue, 
qu'on les complimente. L. Atlas. Es un 
atlante d. la Monarchia: c'est l'Atlas do' 
la movarchie. o 

ATLANTES, Terme d'architecture. 
Atlantes, figure qu'on emploie quelque- 
fois dans l'architecture au lieu de co- 
lonnes dans de certains ouvrages et bA- 
timens. L. Telamones. 

ATLANTICO , adj. Ordre d'archi- 
tecture qui diffère très-peu des cinq or- 
dres principaux : au lieu des colonnes 
ou place des atlantes. L. At'anticus. 

ATLANTIDES ,s.f. Atlantides, 
surnom des cinq hyades ou pléyades, 
ñlle d'Atlas, constellation composée de 
sept étoiles. L. Plciades, Virgilia. 

ATLAS, s. m. Terme de géographie. 
Livre qui reuferme les cartes ou tablear 
de différens royaumes ou provinces. L, 
Atlas. | 

ATLETA, s.m. Athlète L. Arhleta. 

ATMOSFERA, s. f. Atmosphere. 
Partie basse -de l'air , où se répandent 
les vapeurs et les exhalaisons , ou se 
forment les nuées. L. Atmosphara. 

ATOAR ,v, a. Terme de marines 
Remorquer. L. Remulco trahere. 

ATOADO , DA, p. p. Remorqué y 

de. L. Remulco tractus. 
» ATOBARSE, y. r. T. du royaume 
d'Aragon. S'étonner , ravir, surprendre , 
frapper, saisir , s'extasier. L. Stupefaceres 
In admirationem rapere, 

ATOCATEJA , façon adverbiale{ 
Terme bas et familier. Promptement , 
vite, sur le champ , argent au bout du 
doigt, en parlant du paiement. L Statlm. 
Citd. Prœsié. 

ATOCHA, s. f. Espèce de jonc me- 
nu , extrémement fin , qui croit dans les 
campagnes sèches et arides, et non dans 
les marais : on s’en sert au lieu de paille 
dans les paillasses ; on en fait des cor- 
des, des cabas et des nattes pour couvric 
les planchers des maisons et des églises. 
L. Juncus. Spartum. On l'appelle aussi 
Esparto. Voyez ce terme. 

ATOCHAL $ ATOCHAR, s.m. 
Champ, campagne où croît l’atocha. L. 
Spartarium, Voyez Ato ha. 

ATOCHAR ,v. a. Garuir , remplir 
les vuides d'une caisse de marchandises ' 
avec de l'atocha , au lieu de rognures de 
papier ou d'autres choses. L. Sparto far= 
cire. Voyez Atocha, 


ATOCHADO , DA, part. passé 
P 2 
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Garni, ie d'Atocha , etc. Lat. Sparto 


Jfartus. 

ATOCINAR, v. a. Partager, cou- 
per un cochon par moitié , le saler, le 
garder , le conserver dans des magasins 
ou autres endroits.L. Porcum in duas par- 
tes dividere, distribuere. Et métaph. en 
terme bas et vulgaire , assassiner , égor- 
ger , tuer quelqu'un. Lat. Occidere. 
Slactare. 

ATOCINARSE , v. r. Terme bas 
et vulgaire. S'irriter , se mettre en co- 
lore , s'oppiniâtrer, s'entéter avec raison 
ou sans raison. L. frasci, animum obfir- 


mare. 

. ATOCINADO , DA, p. p. Partagé, 
de en deux. L. In duas partes divisus , 
distributus, occisus , iratus. 

ATOLE , s. m. Boisson du Mexique : 
c’est un peu de millet qu’on jette dans 
beaucoup d'eau qu’on fait bien bouillir, 
et après avoir passée , On met un peu 
de sucre dedans. L. Genus potionis /MMe- 


xicane. 
- ATOLLADERO,s. m. Lieux bonr- 
beux rempli de fange , difficile à passer. 
L. Locus paludosus. Et métaph. embar- 
ras , empéchement , obstacle. L. Ubex. 
Impedime:tumn. Locus difficilis. 
ATOLLAR, v. n. S'embourber , 
s'engager, se plonger dans un bourbier , 
n’en pouvoir sortir. L. In luto hærere. 
Et métaph. s'embourber, s'embarrasser , 
se plonger dans des affaires dont on 2 
peine à sortir , rencontrer des difficultés 
dificiles à surmonter. 
ATOILADO , DA, p. p. Embour- 
bé , ée ,etc. L. In luto hæsitans. 
ATOLONDRAR , v. a Etour- 
dir , rompre la tête, soit par un mauvais 
coup qu'on a reçu, ou par véhemence 
du vin qu'on a bu. Lat. Caput obtun- 


dere. 

ATOLONDRARSE, v.r. Se con- 
fondre , s'étourdir soi-même , se troubler, 
me savoir où on en est , ni ce qu'on fait. 
L. Harere. Stupcre. 

ATOLONDRADO , DA,p. p. 
Etourdi , ie , ete. L. Attonitus. Stupe- 
Jactus, | 
: ATOMO ,s. m. Atome, petit cor- 
puscule de tontes sortes de figures, qui 
entre dans lá composition de tous les 
autres corps ; il se prend aussi pour tou- 
rès sortes de petits corps et grains de 
poussière voltigeans , qui sont sensibles 
à la vue. L. Atomus. Noexcgder en un 
dtomp : ne pas excéder d'un atome , ne 
pas passer d'un point. Repara en un âto- 
mo: il remarque jusqu’à un atome, il 
prend garde à un point, à uu rien, il 
remarque tout. 

ATONITO , TA, adj. Pimé,ée, 
extasié, de, étonné, de, interdit, te, 
surpris ,ise, étourdi , ie, L. Attonitus. 
Stupefactus. 

ATONTADAMENTE , adv. Stu- 
pidement. Srupidè. 

ATONTAMIENTO , s. m. Etour- 
dissement , trouble du cerveau , aliéna- 
tion des seus. L. Stoliditas. 

ATONTAR, v. a. Hébéter, rendre 
bête , stupide. L. Hebetare. Obtundcre. 
Stupefac re. 

ATONTADO, DA, p. p. Hébtté, 
de. L, Hebes, Obtusus, Stupefactus. 
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ATOPA TOLONDRO. Voyez 
Tolondro. 

ATORADAMENTE , adv. Terme 
aucien. Voyez Cumplidamente et Conti- 
nua:nente. 

ATORAR.v. a. Serrer , presser, 
fourrer une chose dans une autre , l'y 
faire entrer avec force ; boncher , bon- 
donner , tamponner , fermer l'entrée. L. 
Obturare. Premere. 

ATORADU , DA, p. p. Serré, 
de , etc. L. Pressus. Obturatus. 

Atorado. T. a. Continué , complet , ac- 
compli , achevé. L. Absolutus. Integer. 

ATORGAR , v. a. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. Voyez Utorgar. 

ATORGADO , DA , p. p. Voyez 
Otorgádo. 

ATOURMENTADOR, s. m. Bour- 
reau , questionnaire. L. Tortor. Vencio 
la crueldád de los atermentadures : il vain- 

uit la cruauté des bourreaux. 

ATORMENTAR ,v. a. Tourmen- 
ter, faire soaffrir beaucoup, mettre à la 
torture, appliquer à la question. L. Tor- 
quere. Excructare. 

Atormentar. Metaph. Tonrmenter , 
faire souffrir, occasionner des douleurs, 
des tourmens au corps ou à l'ame Lat. 
Forguere Cruciare. 

ATORMENTADO , DA, p. p. 
Tourmenté, ée, etc. L. Tortus. Excru- 
ciatus. 

ATORTOLAR, v. a Terme bas et 
burlesque. Faire peur, intimider , épou- 
vanter , donner de la crainte. L. 1 errere. 
T'errefacere. 

ATORTOLADO,DA,p. p: In- 

e 


timidé , ée , etc. L. Territus. Terre- 


factus 

ATORTUJAR , v. a. Terme bas 
et peu en usage. Applanir , applatir une 
chose, la presser la rendre plate comme 
une tortue. L. Premere. comprimere. Com- 
clanare. 

ATORZONARSEy.v. s. Souffrir 
des tranchées , avoir des tranchées, être 
sujet aux tranchées : il se dit ordinaire- 
ment des bêtes. L. T'orminibus vexart, 

ATORZOMADO, p.p. Qui a des 
tranchées. L. Compressus. Complanatus. 

erminosus. 

ATOSIGADOR , s.m. Empoisen- 
neur , qui empoisonnk. Lat. Vencficus. 

Atosigader. Métaph. Se dit de celui 


qui presse , qui fatigue et opprime quel- 


qu’un pour qu'il fasse une chose , sans 
lui laisser le tems de respirer , per- 
sécuter , qui tourmente , qui persécu- 
te , qui importune. L. Vexator. Stimu- 


lator 

ATOSIGAMIENTO , s. m. En 
poisounement, l’action d'empoisonner. L. 

eneficium. 

ATOSIGAR , v. a. Empoisonner, 
donner du poison. L. Venenum ou toxi- 
cum miscere , propinare. 

Atosigar. Métaph Lasser, fatiguer, 
tourmenter une personne , étre toujours 
après elle pour qu'elle finisse l'ouvrage 
qu'on lui a donné. E. Insiare. Insistere, 

rgere. Vexare. 

ATOSIGADO , DA, p. p. Em- 
poisonné , de. L. Veneno , toxico infec- 
tus y vexatus , stimulatus. 


ATRABANCAR , v. a. Terme bas, 
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Hâter ; presser, avancer , dépécher , di- 
ligenter, pousser, accélerer un ouvrage. 
L. Urgere. Accelerare. Depropera.e, Ce 
verbe est irrégulier. .. . 

ATRABILIARIO, RIA, 6 ATRA- 
BIL10SO, SA, adj. Terme de mé- 
decine. Atrabilaire , mélancolique , bi- 
lieax. L. Atrabili percitus. 


ATRABILIS, s. f. Terme de mé- 


decine. Atrabile, humeur bilicuse , bile 
noire , mélancolie. L. Atrabilis, 

ATRACAR, v. a. Terme de marine. 
Jetter les grappes , accrocher , aborder, 
venir à l’abordage. L. liarpagonibus na- 
vem apprehendere. Ce verbe est irrégu- 
lier. | 

ATRACARSE , v.r. Terme de ma- 
rine. S'accrocher , s'aborder , venir à 
l'abordage. L. /HHanus cx navibus conse- 
rere. Manu pugr are. 


ATKACADO , DA, p. p. Saisi, 


lie avec des grapins. L. Harragonibus 


arprehensus. 

ATRACCIÓN , s. f. Attraction, 
action de ce qui attire , comme l'aimant 
qui attire le fer. L. Aitractio. 

Atraccion. Attiait , force, vertu de 
convaigcre , de persuader. L. lliecebre, 

AIRACTIVO, VA adj. Attrac- 
tif, ve, qui attire ou peut attirer. Lat. 
Atractivus. Et métaphor. attrayant , 
engageant , préveuant. L Jllecebrosus. 

ATRACTIL , s. m. Plante. Átrac- 
tylis, espèce de charbon béni , dont le 
bois sert à faire des fuseaux pour filer: 
cette plante sert aussi contre la piqûre 
du scorpion. Lat. Agrestis fusus , Car- 
thamus. 

ATRAER ,v. a. Attirer, tirerá soi. 
L. Attrahere. Er métaph. gagner , amor- 
cer , charmer , inviter, engager par ca. 
resses , reduire quelqu'un à son senti- 
ment ou à ce quon veut. L. .Atrahere. 
Allicere. 

ATRAFAGAR. Voyez Atafagar. 

ATRAGANTAR , v. irrég. En- 
gouer , étrangler , boucher les conduits, 
faire prendre la respiration. L. Strangu- 
lare. Pauces comprimcre. 

Atragantar. Englontir , absorber , ava- 
ler , humer, boire gloutonnement , s'en- 
gouet. L. Sorbire. Glutire. 

Atragantar. Métaphor. Engouer , don- 
ner du chagrin à une personne , lui faire 
perdre sa respiration de colére. L. Mo- 
lestiá aliquem enecare. 

. ATRAGANTADO , DA, pp: 
Etranglé , ée , etc. L. Strangulatus. Mo- 
lestiñ «necatus. 

ATRAGOS. Voyez Trago. 

ATRAHILIAR , v. a. Mener des 
chiens en lesse , les accoupler , lier , 
attacher ensemble ; il se dit aussi des for- 
çats ou galériens. L. Alligare. Copulere, 
Atrahillados como galgos : attachés en- 
semble comme des chiens qu'on mène en 
lesse. 

Atrahillar. Métaph. Opprimer, assu- 
jettir, dompter par le travail, par des 
peines et des afflictions. L. Urgere. Pre- 
me. 

ATRAHILLADO , DA, p. p. Me- 
né, de en lesse , accouplé , de, etc. L. 
Alligatus. | 

ATRAIDO , DA, y» y. Animés 


pS 
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de, tiré, de à soi. Lat. Attractus. Al- 
Dectus 


ATRAIMIENTO, s. m. Attrait, 
qualité qui attire. Lat Illicium. Îlle- 
cebra. 

ATRAIDORADAMENTE , adv. 


Traitreasement , on trahison. Lat. Pro- 


disori. 

ATRAIDORADO, DA, adj. Qui 
agit en traître , en traîtresse, qui en a 
les manières. L. Persidiosus. 

ATRAMPARSE , +. r. Tomber 
dans le piège. L. Decidere in lagueo. 

ATRAMUZ , s.m. Voyez Altramúr. 

ATRANCAR , v. a. Fermer , barrer 
ane porte, une fenêtre avqc une barre de 
fer. L. Pessulo occluderg. Et aussi En- 
jamber , marcher à grand pas , aller vite, 
santer des fossés en marchant. L. Saltu 
trens.endere. 

Atran:ar. Métaph. Lire vite, sauter 
des mots , passer des articles entiers. L. 

o præterir:, omittere. 

ATRANCADO , DA, p. p. Fer- 
mé, te , etc. L. Pessulo occlusus. Saltu 
e legendo praæteritus. 

ATRAPAR , v. a. Terme peu en 
usage , qui dérive du françois. Attraper, 


ATRAPADO, DA, p. p. Attrapé , 
te, L. Apprehensus. 

ATRAS , adv. En arrière , derrière, 
après. L. Post. Retro. A tergo. 

Atras. De plus loin , de tems éloigné, 
de long ce , tems reculé. L. Longè. 
Longiús. Queda mui atrás fuláno: un 
tel est fort éloigné , il est resté beaucoup 
en arrière. 

Atras. Anparavant , avant , antécé- 
deument. L. Anti Anted. Suprá. Como 
atrás queda dicho : comme il s'est dit 
æmparavant. 

Hacis atras : Par-dessus l'épaule. L. 
Nugen Gerræe. Fuláno habrá hecho tal 
cosa : Un tel aura fair telle chose ; ou 
répond avec ironie hacia atrás, par: des- 
E l'épaule , pour dire qu'il ne Pa poin: 


Quedarse atrás : Rester en arrière , ne 
pss pcnétrer le sens de ce qui se dit L. 

arere. Inzenii acie minñs pollere. 

Tornar 6 volver atrás : Touruer er 
arrière , u’oser avancer comme on s'étoit 

. L. Gradum referre. 

’olver atrás : Retourner en arrière, 
et sussi manquer à sa parole. L. Fidem 
fallere. No se vuelve atrás del concierto : 
œ ne doit point manquer à sa parole 

une marché conclu. 

ATRASAMIENTO. s. m. Terme 
mcien. Voyez AÁtráso. 

ATRASAR , v. a. Retarder, sns- 
pendre , arrièrer , empêcher d'avancer, 
embarrasser. L. Arcere. Prohibere. Mo- 
ren Retardare, 

Atrisar las pagas Suspendre , retarder 
| paicmens, les arrièrer. 

trasar el relcx Retarder l'horloge, 
"ee montre , une peudule. 

ATRASARSE , v.r. Reculer , res- 
ter en arrière en telle chose que ce soit. 
L. Cedere Retrocedere. 

ATRASADO, DA, p. p. Retardé, 
be, reculé, de, etc. L. Prohibitus, De- 
setas, Resardalus, 
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" Atrasado de medios. Arritré, a 
peu de biens , appauvri , déchu de sa 
ortune , manque de moyens. L. Rei fa- 
miliaris egenus, 

ATRASMANO, phrase adv. Après 
conp , hors main , hors d'œuvre. L. Post- 
lmunio. 

ATRASO , s, m. Retard, perte, 
dommage , diminution de biens , désa- 
vantage, malheur , infortune. L. Dam- 
num. Detrimentum. Jactura. 

ATRAVESAÑO : s. m. Terme de 
charpentier ou de menuisier. Voyez T'ra- 
vesáno. 

ATRAVESAR , v. a. Barrer , fer- 
mer , traverser, croiser , percer d'outre 
en outre , transpercer. L. Transversum 

onere. 

ATRAVESARSE , v. r. Se jetter 
à la traverse, se mettre dans le milieu, 
boucher le passage. L. Ses. interponere. 
Aditu excludere E métaph Interrompre 
un discours, suspendre une affaire, em- 
barrasser la réussite d'une chose , se mé- 
ler d'une affaire , tácher de la faire réus- 
sir , s'interposer. L. Interponere. 

Atravesarsele d uno un nudo en la gar- 
anta. Avoir un nœud dans la gorge qui 
'embarrasse , c'est-à-dire , s'abstenir de 
parler , de dire son sentiment sur ce 
qu’on sait ou ce qu’on propose pour de 
certaines considérations. L. Silere. Os 
Opprimere. 

ATRAVESADO, DA, p. p. Tra- 
versé , de, etc. L. ln transversum po- 
situs. Transfossus. Transverberatus, In- 
terpositus. 

3travesado. Métif , se dit proprement 
des chiens engendrés d'un chien et d'une 
chienne de ditférentes espèces ; et en 
terme du royaume d'Andalousie , il se 
dit d'un mulátre. L. Hybris. Hybrida. 

Atravesado. Se dit aussi communément 
d’un louche qui a les yeux de travers. L. 
Strabo. 

Atravesado en un macho ú otra cabal- 
lerra, Assis en femme ou de travers sur 
un mulet ou autre monture. L. Equo aut 
asino sauliebritcer insidens. 

ATRAVESIA , s. rm. Terme ancien. 
Voyez Tra.«sta. à 

ATRAZADERA, s. f. Terme bas 
da royaume d'Aragon. Voyez Alcahueta 
ou Lasamentere. 

ATRAZAR , v. a. Terme bas et 
vulgaire du royaume d'Aragon. Diriger, 
disposer les choses avec adresse , avec 
subtilité , artifice. L. Dolos nectere. Do- 
osé agrre. 

ATRECHOS , adv. Voyez Trechos. 

ATREGUADO , DA, adj. A demi- 
fou , demi-folle , fou ou folle par inter- 
valle. L. Per:intervaila dementans. 

ATREGUAMIENTO , s. m. T. 
hors d'usage. L'action de faire nne trève, 
un accord , une convention , un pacte, 
un accommodement , une surséance , un 
délai, un sursis. Lat. Induciarum pac- 
t:0. 

ATREGUAR , v. a. Faire tréve. L. 
Inducias pangere , pascisei. Vinieron à 
rogar al Rey que lus perdonase y atre- 
guase : ils vinrent prier le Roi pour 
qu'il les pardopnát , et qu'il leus accordá: 
une tiéve. . 


Jectus. 
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ATREVENCIA , s. f. Terme an- 


cien. Voyez Atrevimiento. 


ATREVERSE , v. r. Oser , entre- 
prendre , avoir la hardiesse , présumer 
trop de ses forces , affronter les dan- 
gers , risquer tout. L. Audere. Viniendo 
solo no les pareció que se atrevicra 4 
llegar alli : venant seul, il leur parut 
qu'il n'auroit pas la hardiesse d'arriver 
jusques-là. 

ATREVIENTE. Terme ancien. p. 
a. d’Atr. verse. Entreprenant, qui ose, qui 
est hardi, résolu, courageux. L. Audens. 
Audax. : 

ATREVIDAD , s. f. Terme ancien. 
Voyez Atrevimiento. 

ATREVIDAMENTE , adv. Har- 
diment , fiérement , vaillamment , con- 
rageusement, eflrontément , audacieuse- 
ment , témérairement , impudemment. L. 
Audacter. Confidenter. 

ATREVIDILLO, LILA, adj. dim. 
d'Atrevido. Qui est un peu hardi, ie, 
effronté , de, libre de paroles et d'ac- 
tions. L. Audaculus. 

ATREVIDISIMO , MA, adj. 
sup. d'Atrevido. Très-hardi , ie , très- 
vaillant ,te, très-brave, très-courageux, 
euse ; et aussi très-effronté , de, très-té- 
méraire , très-insolent , te, très-impu- 
dent ,te. L. Audacissimus. 

ATREVIDO , DA, adj. Hardi, 
ie , téméraire , audacieux , euse , fier, 
ère , entreprenant , te, présomptueux , 
euse , courageux , euse , vaillant, te, 
brave , intrépide ; et aussi Effronté, de, 
impertinent , te , insolent , te , impu- 
dent , te. L. Audens. Audax. Strenuus. 
Temerarius. 

ATREVIMIENTO ,s. m. Coura- 
ge» hardiesse , présomption | audace , 
témérité , résolution , intrépidité , fer- 
meté; et aussi Effronterie , insolence , 
impudence. L. Audacia. Fortitudo. Te- 
meritas. 

ATRIACA, s.f. Terme usité. V. 
Triáca. 

ATRIAQUERO , s. m. Celui quí 
fait la thériaque , qui la compose et Le 
vend. L. Pha: macopola. 

ATRIBUCION, s. f. Terme peu en 
nn Voyez Señalamiento. 

TRIBUIR . v. a. Attribuer , im- 
puter , assigner. L. Tribuere, Attribucre. 
Imputare. " 

ATRIBUIDO , DA, p. p. Attri- 
bué, de, imputé, de, etc. ml Fributus. 
Attributus. Imputatus. 

ATRIBULACION , s. f. Terme 
hors d'usage. Toyea Tribulación. 

ATRIBULAR ,v.a. AfBiger, tour- 
menter , vexer , fâcher , eunuyer, causer 
de la peine , du chagrin. L. Augere. Ve- 
xare. Molestiá afficere. 

ATRIBULADO , DA, part. pass. 
Aflige , de, L. Vexatus, Molesta af- 


ATRIBUTAR , v. a. Imposer un 
tribut, une rente, une charge sur des 
biens , les charger de cens , de rede = 
vance. L. Tributum imponere, 

ATRIBUTADO, DA, p. p. Im- 
posé, eé, chargé, de, etc. L, Tribute 
ORGA” 
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ATRIBUTO, s. m. Attribut , qua- 


Lté , propriété d'une chose ; il se dit aussi 
des perfections qui constituent l'essence 
de Dieu. L. Attributum. 

* ATRICION , s. f. Attrition , dou- 
leur , détestation , repentance , regret 
d'avoir offensé Dieu par la crainte qu'on 
a de ses châtimens. L. Atinitio. 

ATRIL, s. m. Pupitre , latrin. L. 
Plutcus. = 

ATRITERA,s. f. Légilé , écharp 
ou pièce d'étoffe dont on couvre le pu- 

itre sur lequel on chante l'Epitre ou 
P Evangile aux Messes solemnelles. L. 
Velum. / 

ATRINCADURA. V. Trincadura, 

ATRINCAR. Voyez Trincar. 

ATRINCARSE. V, Trincarse. 

ATRINCADO. V. Trincádo. 

ATRINCHERAMIENTO , s.m. 
Terme de fortitication. Retranchement. 
L. Vallum. 

ATRINACHERARSE , v. r. Terme 
de fortification. Se fortifier , se retrancher, 
se meitre à couvert du feu de l'ennemi. 
L. Vallum jacere, Vallo , aggere se pro- 
tegere , muntre. 

ATRINCHERADO, DA, p. p. 
Fortifié , do , retranché , de, etc. L. 
Val o, aggere protectus,, munitus. 

ATRI ó , 3. m. Salle, porche, par- 
vis , portique d'une église ; et aussi en- 
tréc d'une maison, vestibule. L. Atriun, 
Vestidulum. 

ATRISTAR. V. Entristécer. 

ATRITO , TA , adj. Terme de 
théologie. Qui a de Vattrition. Lat. 
AÁttritus, 

1TRO , adj. Terme poétique. Noir, 
obscur,. ténébreux , sombre. Lar, Alter. 
Obscurus, T enebrosus, 

ATROCHAR, v. n. Terme bas et 
vulgaire. Traverser les champs, les gué- 
rets , les sentiers , brossailler, courir à tra- 
vers les bois, les bruyères et brossailles. 
L. Furri per arva. 

ATROCHE MOCHE. Terme bas 
et burlesque. Espèce d'adverbe. A tort 
et a travers, inconsidérément , aveuglé- 
ment , en ¿tourdi, sans prendre garde à 
ce qu'on fait, à ce qu'on dit. L. Incon- 
Sidiraté. Temert. 

ATROCIDAD , subs. f. Atrocité, 
eruauté , inhumanité , barbarie, énor- 
mité. Lat. Atrocitas, 

ATROCISIMO, MA, adj. superl. 
d'Atroz. Très-atroce , très-cruel, le, 
très-inhumain, ne, très-barbare , très 
énorme. Lat. Atrocissimus. 

ATROMPA TANIDA, adv. V. 

rompa, 

Atrompa y talega , adv. V. Trompa. 

AIKOMPE14D0, DA, adj. Co 
qui a la forme, la figure d'une trom- 
pette. Lat. Tube figuram referens. 

ATROMPON. adv. V. Trompón. 

ATRONADOR ,s. m. Criailleur, 
pizilleur , braillcur, qui crie, qui braille, 
qi tempête , qui étourdit. Latin, 

ociferator. 


ATRONAMIENTO, s. m. Terme 
pen en usage. Bruit de tonnerre. L. 

onitru. 

ATRONAR, v. a. Tonner, faire 


grand bruit, sonner, retentir. Latin, 


onare. Otrepere, Et méjaph. Crier fort | 


Jragore stupefieri. 


de tello nature qu'ello soit. 


Attroupé, ée, etc. Latin, 
coaclus, adundtus. 


et f. Étourdi, ie, brutal, le, 
ue , imprudent , te , inconsidéró , de. Et 
métaph. Brouillon, qui remue, qui passe 
par-dessus tont, qui pousse, qui bonle- 
verse, qui brusque, qui fait les choses 
à tort à 
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hant , faire du tintamare ; il se dit anssi 
en parlant des actions qui font grand 
bruit. Lat. Aures obtundere. Vociferari. 

ATRONARSE, v. r. S'étonner, 
s'étourdir , rester sans mouvement des 
coups de tonnerre qu'on entend, ou des 
grands bruits qui se font. Lat. Tonitruum 
Il signifie aussi se 
tourner , se gáter, se corrompre par le 
grand bruit du tonnerre ou autre bruit, 
qui ébranle , qui met en mouvement, 
et corrompt. Lat. Fragore corrumpi, 
vitiart. 

ATRONADO, DA, part. pass. 
Tonné, de, etc. Lat. Tonitru , fragore 
stupefactus, corruptus, 

Atrunar. Criard, piaillard , qui crie, 
qui ótourdit, Lar. . Vociferator. Élaterv. 

Atronado. Se dit aussi du sabot d'an 
cheval qui a été offensé. Lat. Equi 


ATRONERAR , v. a. Percer une 


muraille, ouvrir des canonnières , des 


trous dans un mur ou dans autre chose 

Latin, 

Murum perfodere. 
ATRONERADO, DA, part. pass. 


Percé ,ée, en parlant d'un mur ou d'autre 
chose. L. Perfossus. 


ATROPAR , v. a. Attrouper , assem- 


bler, joindre, amasser du monde tumul- 
tyairement , sans ordre. E. Tumultuose 
adunari , concurrere. 


ATROPADO, DA, 


art. pass. 
umultuesè 


ATROPELLADAMENTE, adv. 


Confusément , sans ordre, en désordre, 
péle-méle , l’un avec l’autre , à la háte, 
avec précipitation , fort vite. L. Tumul- 
tuosè. 


T'urmaiim. 
ATROPELLADOR , RA 


8. Mm. 
bourra , 


travers, Latin, Proc.lcator. 
Perturbator. 
ATROPELLAMIENTO , 3. m. 
Injure, tort, dommage, lésion qu'on fait 
contre toute justice ; et aussi l'action de 


pousser, en marchant dans une foule, | 


de jetter , renverser le monde en passant. 
Lat. Darnum. Detrimentum. Conculca- 
sio, Proculcatio. 

ATROPEILAR , v. a. fouler aux 
pieds, écraser , mépriser , détruire , passer 
par-dessus tout , tendre la presse , pous- 
ser, remuer, bouleverser , renverser, 
mettre en désordre, faire des injustices. 
Lat. Conculcare. Habere contemptui. 

ATROPELIARSE, y. r. Se pousser 
les uns contre les autres. Lat. Je pro- 
culcare. Proterere. Et aussi se lasser, 
se fatiguer, faire plus qu'on ne peut, 
s'excúder. Lat. Laboribus se frangere. 

ATROPELLADO, DA, part. pass. 
Écoulé , ée , etc. Lat. Conculcatus. Con- 
temptui habitus. Laboribus fractus. 

ATROPHIA, s. f. T. de médecine. 
Atrophie , desséchement du corps on de 
quelque partie qui ne prend point de 
nourriture. Lat, Atrophia. 


ATROPHICO, CA, adj. Qui a Ya 
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trophie , qui tombe en chartre. Latin, 
Atrophiá laborans. 

ATROZ , adj. des deux genres. 
Atroce , cruel , barbare, inhumain, 
énorme , horrible, outrageant. Latin y 
Atrox. Ingens. Horrendus. Mentira atrô;: 
menterie atroce, énorme. 

ATKOZAR , v. act. T. de marine. 
Assurer la vergue au mât par quelques 
agrès. Latin, Antenam malo alligare. 

ATRUL£MENTE , adver. Cruelle- 
ment , barbarement , outrazeusement , 
d'une maniére atroce ; et aussi terrible- 
ment , obstinément , fortement , avec 
férocité. Lat. A:rociter. For:iter, 

ATKUENDO , s. m. T. a. Bruit, 
éclat, pompe, faste, parade, ostenta- 
tion , magniticence. Latin » Splendor. 
Magnificentia. Fastus, 

ATRUEQUE, V. Trueque. 

ATUENDO, V. Atruendo. 

ATUFADAMENTE , adver. En 
s'estomzquant, eu se dépitant, en se fá- 
chant , avec empressement, en colère, 


en courroux. Lat. Iracundè. Stomachost. 


ATUFARSE , v. r. Terme bas. Se 


courroucer , s'irriter , se mettre en colère, 
se fâcher , s'estomaquer , se dépiter, 
s'impatienter. Lat. lrusci. Stomachari. 


ATUFADO, DA, part. pass. Cour- 


roucé, de, irrité, 6e, etc. L, ratus. 
Irá tumidus. 


ATUMBO. Y. Tumbe. 
ATUN ,s. m. Thon, grand poisson 


de mer. Lat. Thynnus. 


ATUNARA, s. f. Lieu, endroit 


où on fait la pêche du thon, où l’on 
garde et enferme les instruments pour 
cette pêche, et où on le sale. Lat, 


Thynnorum piscaria. 
ATUNERA, 3. £ Grand bemeçou, 


croc ou crochet dont on se Sert pour 
pêcher le thou. Lat. -Hamus thynninus. 


A TU, POR TU. V. Tu. 
. ATURADOR, s. m. T. anc. Fort 


laborieux , qui fatigue, qui résiste au 


travaille , qui ne plaint point sa peine. 


Lat. ZLaboriosus. Laboris patiens. 


ATURAR , v. a. T. anc. Souffrir, 
endurer constamment , patienter. Lat, 
Durare. Tolerare. Patienter firre. 

Aturar. Boucher, fermer une chose 
fortement. Lat. Obrurare, 

ATURDIMIENTO , s. m. Étour- 
dissement , étonnement , trouble d'esprit , 
engourdissement des sens. Lat. Stupor. 

ATURDIR, v. a. Étourdir, rompre 
la tête ou les orcilles à quelqu'un, 
rendre sourd. L. Aures vbtunderc. 

ATURDIRSE. S'¿touner, suffoquer, 
se confondre , être surpris, étourdi, in- 
terdit , ne savoir cc qu'on dit, ce qu’on 
fait, étre hors de soi. Lat. Stupere. 
Stupefer:. ) 

ATURDIDO, DA, part. pass, 
Étourdi, ie, étonné, ée. Lat. Aito:itus 
Stupcfectus. 

ATURDIDOS. Craintifs, peureux, 
timides , tremblans , alarmés, épouvaatés, 
étoardis, étonnés, hébétés. L. Trepidus. 
Pavidus. Terrore stupens , hebes. 

ATURRULIAR, yv. e. T. bas et 
vulgaire. Ktourdir, fatiguer Pesprit, 
rompre la tête, rendre sourd ; et aussi 
iairo peur, épouvauter , etfrayer , com- 


, 
AUD 
fondre. Lat. Aures obtundere. Stupe- 
Jecere. . 
ATUSADOR ,s. m. T.a. et peu 


en usage. Basbier, Perruquier qui coupe 
les cheveux. Lat. Zonsor. 

ATUSAR , v. a. Tondre , couper le 
poil, soit aux hommes ou aux bétes, 
de tort près mais égal, avec des ciseaux ; 
et en terme de Jardinier, Tondre, 
tailler les arbres, les buissons, les 
haies, etc. L. Tondere. 

Atusar. Métaph. Aiguiser l’entende- 
ment de quelqu'un , le rafiiner , le rendre 
adroit, subtil , avisé. Latin, Informare. 
Acacre. 

ATUSADO , DA, part. p. Tondu, 
se, coupé , ée de fort près en parlant 
da poil et des cheveux. L. Tonsus. 

Atusado. Se dit par ironie d'une 
chose usée, gâtée, rase, rompue , dé- 
chirée. Lat. Detritus. 

Atusado. Se dit anssi pour bien mis, 
propre, poli, qui a des graces. Lat. 


Comptas. 
ATUTIA , s. f. Tuthie, suie ma- 
ue, qui est un reméde pour la ma- 
ladie des yeux : il y en a de deux espèces. 
Lat. Tuthia. 

ATUTIPLEN, adv. Terme bas et 
ire. Abondamment , amplement. 
Lau. Abandl. 

AU 


AUCA on OCA, s.f. T. du royaume 


d'Aragon. Oye , gros oiseau domestique 


que l'on mange. L. Anscr. 

Auca. Jeu. VW, Oca. 

AUCTOR ,s. m. Terme ancien de 
patique. Auteur, premier vendeur , pre- 
mer moteur d'une chose. Lat. Auctor. 
Venditor, 

AUDACIA ,s. f. Audace , hardiesse, 
courage , résolution , intrépidité , fer- 
meté, vaillantise. L. Audacia, Forti- 
tudo Magnaninutas. - 

AUDACISIMO, MA , adj. superl. 
de Audacia. Tres-audacicux, euse, très- 
bardi, ie, très-courageux, euse, très- 
intrépide , tres-vaillant, te. Latin, 
Aadicissimus. 

AUDAZ, adj. Audacieux , hardi, 
téméraire , intrépide , insolent , impu- 
dest , efíronté. L. Audax, 

AUDIENCIA ,s. f. Audience, 
attention qu'on prête à quelque discours. 
Lar. Atientio. 

Audicnc a. Audience , celle que les 
deoveraius et les Juges donnent. L. 
Consessus. 

Áudiencia. Tribunal, assemblée de 
magistrats qui rendent la justice. Lat. 
Senaius. Concilium. 

Audiencia. Audience , auditoire, nom 
quoa donne à la maison où siègent 
ces tribunaux. L. Forum. Tribunal. 

Audiencia. Commission particulière que 
les tribunaux supérieurs dounent à un 
de leur membre avec assistance d'Huis- 
ser et Grefigr , coutre ou en faveur 
de quelqu'un. Latin, Judicis delegaii 
anus. 

. Audiencia eccle:iastica. Audience ecclé- 
asstique , Ofhcialité, Ordineire. Latin, 
Ecclesiasticum forum. 

AUDIENCIERO , s. m. Terme peu 

en assge. Ministro inféricur des audien- 


A UL 


ées on tribavagx supérieurs écclésias- 
tiques et séculiers, comme sont les 
Grefhers, Notaires , Alguasils. Latin, 
Notarius. Avcensus. 

AUDITU.s. m. V. Oido. 

AUDITOR , s. m. Auditeur , Mi- 
nistre royal député pour entendre les 
pasties tant au civil qu'an criminel. Lat. 
Prafectus à rege lisibus dijudicandis 
delegatus. 

Auditor de camara. Auditeur de 
la chambre , Prélat qui a une jurisdic- 
tion , comme Juge ordinaire de la Cour 
Romaine. L. Camara Apostolica judex. 

Auditor de la nunciatura. Auditeur du 
Nonce , Juge subdélégué du Nonce, qui, 
par nomination du Pape, connoit des 
causes ecclésiastiques. L. Nuncii Apos- 
tolici delegatus. 

Auditor de Rota. Auditeur de Rote, 
l’un des douze Prélats du tribunal Ro- 
main, qui connoit de toutes les causes 
ecclésiastiques des provinces et royaumes 
Catholiques. Latin, Rotæ Auditor. 

AUDITORATO,s. m. L'ofüce , la 
dignité d’Auditeur , et spécialement, il 
se dit de l’Auditeur de la Rote romaine. 
Lat. Rote Auditoris munus. 

AUDITORIA, s.f. V. Auditorito. 

AUDITORIO , s. m. Auditoire, 
l'assemblée qui écoute quelqu'un qui 
parle en public, comme dans les chaires, 
dans les places et sur les théatres. L. 
Concio. de us 

AUGE, s. m. T. d'astronomie. Apo- 
gée, point supérieur d'une planète. L. 
Apogcum, Et metaph. le point I plus 
élevé d'une personne, le fatte de la 
grandeur humaine , la plus haute élé- 
vation. Apex. Fastigium. Está en el 
auge de su grandeía : il est au faite de 
sa grandeur. 

AUGURES, +. m. plur.. Augures, 
devins qui prédisoient l'avenir par Te vol 
et par l chant des oiseaux. Latin, 
Augures. , 

AUGUSTO, TA, adj. Auguste, 
vénérable , respectable. L. Augustus. 

AUGUSTISIMO, MA, superl. 
d'Augisto. Très-auguste , très-souverain, 
ne , très vénérable , très-respectable. L. 
Augustissinus. 

AULA, s. f. Cour, palais royal des 
Souverains; et aussi grande pièce spa- 
cieuse , grande salle , sallon , classe de 
collége , pièce où s'assemblent les Doc- 
teurs. L. Aula, | 

AULICO, CA, adj. Aulhique. L. 
Aulicus. Consejo aulico : Conseil aulique. 
Il signifie aussi Courtisan qui fréquente 
les palais des Rois. Lat. Aulicus. 

AULLADOR, Ri, adj. qui crie, 
qui burle comme le loup, ou le chien 
enfermé. Lat. Ululator. 

AULIAR , v. a. Hurler, faire des 
hurlemens , pousser des cris lamentables, 
faire de grands .cris. Lat. Ululare. 
Questus edere. Il se dit des personnes, 
comme des animaux , spécialement des 
enfants lorsqu'ils crient, qu'ils se plai- 
gnent, Aulla la criatura : Venfant crie ; 
se plaint. 

AULLIDO , s. m. Hurlement, cri 
du loup et du chien, lorsqu'il est en- 
lermé , ou qu'il sent quelques douleurs ; 


il se du aussi des plaintes et cris lunen- 
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tables des personnes qui souffrent. Lat.. 
Ululatus. 

AULIO , s. m. V. Aullido. 

AUMENTACION , s. f. Augmen- 
tation , amplification , exagération. L.. 
Augmentum. Auctio. ÆAmplifiatio.c% | 

AUMENTADOR, KA,s. m. et f.. 
Amplificateur, augmentatear , celui qui. 
augmente , qui amplifñe , qui exagère los 
choses. Lat. Ampliator. Amplificator, 

AUMENTAR , v. a. Augmenter, 
ajouter, amplifier, accroître , aggrandir ,, 
étendre , exagérer, renchérir sur les: 
autres. L. Augere.” Ampliare. | 

AUMENTADO, DA, part. pass. 
Augmenté, ée, etc. Latin, Auctus, 
Amplificatus. 

AUMENTATIVO ,s. m. Augmen— 
tatif, épithète qui se donne aux noms 
augmentatifs , pour les distinguer des: 
positifs. Lat. -Augmentativus, 

AUMENTO, s. m Augmentation ,, 
accroissement , agrandissement de bièus, 
de fortune’, de graudeur, etc. Lat. Aug-- 
mentuin. ampli catio : 

AUN, adv, Jusqu'ici, jusqu’à pré- 
sent , jusqu’à cette heure, encorc, aussi, 
même nonobstant. Lat. /'acterüs Ad'uc. 

AUNA , adv. Ensemble , de compa- 
pais, conjointement , d'accord , eu méme: 
ieu , cn méme-tems , à la tois. Las. 
Una Simat. 

AUNAR, v. a. Assembler, unir, 
joiudre ensemble, Lat. 44una1co Ce verbe: 
est aussi réciproque. 7 

AUNADO, DA, participe pass. 
Assemblé , ée, joint, te, eusemble. L.. 
Ádunatus | 

AUNQUE , adv. Encore que , quoi- 

ue, nonobstant que. Lat. Quamvis.. 
est. Tametsi. 

AUPA où UPA, mot qu'on dit aux. 
enfans puur les faire lever. L. £urye. 

AURA, s, f£ T, poétique. Vent, 
Petit vent , souffle de vent doux, air,. 
zéphir. Lat. Aura. .Et métaph Bien- 
veillance , faveur, applaudissement. L.. 
Aura popularis. 

AUREO, REA, adj. D'or, tirant: 
sur l'or, couleur d'or, doré, ée. Lat. 
Aureus, 

AUREO, 's. m. Espèce de poids d'a-- 
pothicaire qui vaut quatre scrupules. L, 
Quatuvr scrupulorum pondus. 

AUREO NUMERO. Nombre d'or ,. 

ériodc de dix neuf anuées, cycle chrono- 
ogique. L Numerus aurcus. 

Regla aurea : Terme d'arithmótique.. 
Regle de trois. Lat. Aurea in ari.hmeticà 


regula. 

AUREOLA, s. f. Auréole, couronne: 
luminense , couronne de gluire, diadéme ,, 
cercle lumineux dont.on enviroune la tête 
des Saints. L. Aareuia. 

AURICULAR , adj. des deux genres.. 
Aariculaire, qui s'enteud de la coniession: 
secrète. Lat. Auricularis, 

AURIFERO, RA, adj. T. poéti-- 
que. Dorte, ée , qui porte Por. Late. 
Aurifer. 

AURIGA , s. m. V. Cochéro. 

Auriga. Constellation céleste. Voyez 
Carresíro.. 

AURORA, s. f. Aurore, aube y, 
point du jour. L. Aurora. 

. Aurora. T. poétique. Commencement s 
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maissance , extraction, origine, orient, 
le lever des astres, lever du soleil. Lar, 
Oriens. Urtus. 

Aurora. Aurore, espèce de conleur 
semblable à celle qui paroît souvent dans 
les nues au lever du soleil. Lat. Color ex 
elbo coccineus. | 

Aurora boreal. T. astronomique. Au- 
rore boréale , espèce de météore qui pa- 
yott en été du côté du septentrion. Lat. 
Aurora borealis. 

Aurora. Eau d'or, boisson qui se fait 
æhez les Limonadiers, dans laquelle il 
entre de l'or battue Latin , Posio au- 
rora. 

AURRAGADO , DA, adj. T. rus- 
tique. Mal labouré , de. Lat. Mal? et rap- 
tim exaratus. 

AUSENCIA, s. f. Absence, retraite 
du lieu. Lat. Absentia. 

AUSENTARSE, v. r. S'absenter du 
lieu ou Pon est. L. Abire. Discedere. 

AUSENTE, adj. des deux genres. 
Abfent , te, qui est éloigné, ée. Latin, 
Ábsens. 

AUSPICIO, s. m. Auspice, augure, 
divination, présage. L. Auspicum. 

AUSTERAMENTE , adv. austére- 
ment, sévérement , durement, rudement, 
rigoureusement , aigrement. L. Auster?. 

AUSTERIDAD, s. f. Austérité, 
sévérité, rudesse , rigueur , dureté. Lat. 
Austeritas. 

AUSTERO, RA, adj. Austère, 
sévère, rude, dur, re, grave, sérieux, 
suse , peu affable. Lat. Austerus. 

Austero, Métaph. Austère, pénitent, 
dur à soi-même , rigide, Lat. Austerus. 
Durus. Vida austera : Vie austère, vie 
pénitente, rigide, dure. 

" AUSTRAL, adj. des deux genres. 
Austral, méridional, du midi, du sud. L. 
Australis. 

AUSTRO, s. m. Vent da midi, du 
sud. L. Auster. Notus. 

AUTAN , adv. En usage parmi 

les gens du commun. Autant, égale- 
ment , pareillement. Latin , Tanièm , 
Parittr. 
- AUTENTICA, s.f. T. de pratique. 
Authentique , constitutions des Empereurs 
Romains qui font partie du corps du 
droit, et qui ont force de loi. Lar. Au- 
thentica, 

AUTENTICA, Authentique, T. de 
jurisprudence , qui signiñe un acte revêtu 
de toutes les formes, et qui est attesté 

ar des personnes publiques, et auquel 
on ajoute foi en justice. L. Authenticum 
rescripium. 

AUTENTICAMENTE, adv. Au- 
thentiqnement , légalement , fidélement, 
véritablement. Lat. Autoritate publica. 

AUTENTICAR, v. a. Autoriser, 
Jégaliser, authentiquer , rendre un acte 
authentique. Lat. Auctorivate public ob- 
Signare. | 

AUTENTICIDAD, s.f. Autent- 
eité, qualité de ce qui est authentique. L, 
Auctoritas. | 

AUTENTICO, s. m. T. pen en 
usage. L'original ou minnte d'un acte 
passé dans soutes les formes , ou copie an- 
thentique qu'on en a tiré , qui a la même 
force que l'original. L. Publicá auctori- 
pif ebsignatum scriptum. 


AUT 


AUTILIO , s. m. Uiseau nocturne, 


comme la chevèche, chouette, hibou, 
chat-huant, etc. L. Ulula. 

Autillo. dim. d'Auto. Terme pour 
exprimer les actes, ou decrets par- 
ticuliers de l'inquisitior. Lat. Sententia 
damnationis in tribunal  inquisitionss 
contra reos lata. 7 

AUTO ,s. m. Décret, ordonnance 
dn Juge, seutence prononcée juridique- 
ment, tant en civil qu’en criminel. Lat. 
Judictum. Decretun:. 

Auto. Âcte, action, soit par écrit ou 
autrement. Lat. Actus. 

Auto de caxon. Acte, on écriture de 
tiroir; c'est un acte ou écriture faite 
selon la formule ordinaire par le greffier. 
Lat. Sententia juxta communem formulam 
recepta. 

Auto de fe 6 de la inquisicion. Acte de 
foi que l’inquisition fait en publie et où 
on lit la sentence aux criminels qui y sont 
présens. L. Lecretum inguisitionis publice 
et solemniter ir reos promulgatum. 


Auto de oficio. Sentence à la requéte 
du procureur du Roi y qui se donne sans 
instance de partie, jugement d'office. Lat. 
Judicium ex officio judicis latum. 

Auto definitivo. Sentence définitive. L. 
Sentencia decretor:a. 

Auto interlocutorio. Sentence interlocu- 
toire, dont on peut appeller. L. inter- 
Janus. 

Auto sacramental, Acte sacramental 
ou composition dramatique, représen- 
tation publique en forme de comédie, 
pour le tems de la Féte-Dieu. Latin; 
Puëlica speciacula in Festo Corporis 
Christi populo data. | 

AUTOS, plur. Ce sont les pièces 
d'un procès, et le procès en entier, tant 
civil que criminel. Lat. Litis instru- 
menta, 

Autos acordados. Ce sont les régle- 
mens que le conseil royal ou la salle des 
Alcades de cour, font pour ce qui regarde 
la police qui se doit observer la cour, 
c'est-à-dire , dans Madrid, ou en tel au- 
tre endroit où le Roi tiendroit sa cour. L. 
£dicto publica supremi senatús autoritate 
consipnata. 

AUTOR, RA, s. m. Auteur, qui 
a créé on produit quelque chose; on le 
dit par excellence de Dieu méme; il se 
dit aussi de ceux qui sont les premiers 
inventeurs de quelque chose , des chefs de 
parti, et de ceux qui, en fait de littéra- 
ture, ont mis en lumière quelque ouvrage 
de tel genre qu’il soit. L. Auctor. 

AUTORIDAD, s. f. Autorité, cré- 
dit, pouvoir, force, vertu , estime, ré- 
putation , vogue , texte, endroit, passage, 
preuve, témoignage, sentiment d'un au- 
teur, magnificence , beauté, agrément, 
faste, gravité, majesté, L. Autoritas. 
Fama. Komen, 

AUTORIZADAMENTE , adv. 
Fastueusement, avec hantenr , pompe et 
magnificence ; et aussi Fermement , au- 
thentiquement , affirmativement , assuré- 
ment , certainement , sans le moindre 
doute, L. Splendide. Magnifict. 

AUTORIZADOR , $. m. T. pen en 
usage. Celui qui approuve , qui autorise, 


qui sfirme , qui certife, qui légalise 


a 
AVA 
sus chose, Lat. Auctoritate sub” alizuid 


cumyrobans. 

AUTORIZAR , v.a. Auteriser, cer- 
tifier , légalisor et approuver peer ap- 
puyer, confirmer , prouver, {outenir, vé- 
rifier. Lat. Publicá auctoritate firmare, 
munire , obsignare; et encore Illustrer, 
agrandir, donner du crédit, du pouvoir. 
Lat. Auctoritatem dare. 

AUTURIZANTE , p. a. mais pon 
en usage. Autorisant , accréditant , anno. 
blissant. L. Auctoritatem concilians., 

AUTORIZADO, DA, p. p. Au- 
torisó , de, etc. Lat. Auctoritate fir- 
matus. 

Autorizado. Autorisé , respecté , accré- 
dité. Lat. Gravis. Es hombre autorigélo 
en el pueblo : c'est un homme respecté 
parmi le peuple. - 

AUTURUN, s. m. augm. d'Auctór. 
T. burlesque. Grand auteur. Lat. Auscer 
nobilis, 

AUTUMNAL , adj. des deux genres. 
Automnal, qui est propre à l'automn:. 
Lat. Autumnalis. Équinôceio autumnál : 
équinoxe autumnal ou d'automne. 

AUXILIAR, v. a. Aider, secourir, 
assister, donner du secours , favoriser, 
accompagner , protéger. Lat. Auzxilieri. 
Auxilio esse. - } 

AUXILIADO, DA, p. p. Aidd, ée, 
secouru , ue, etc. Auxzilio adjutus. 

AUXILIAR , om AUXILIATO- 
RIO, RIA, adj. des deux genres. Auxi- 
liaire. Lat. Auxiliaris. Tropas auxiliares : 
troupes auxiliaires. 

Verbo auxiliar: Verbe auxiliaire , celui 
qui aide à la conjugaison des autres ver- 

es. L. Verbum auxiliare, 

AUXILIO, s. m. Aide, secours, as- 
sistance, faveur, protection, Lat. Auxi- 
lium. 

AVADARSE, v. tr. T. peu usité. 
S'¿couler, baisser, devenir guéable. Lat, 
Decrescere. Vadosum fieri. Ne se pudo 
pasar el rio, hasta que se fué avadando 
el dia siguiente; on ne put passer la rivière 
jusqu'au jour suivant, qu'elle devint guéa- 

le, et que les eaux baïissèrent. 

AVAHAR, v a. Échauffer, réchauf- 
fer un plat en le faisant servir de couver- 
cle à une marmite qui bout sur le feu on 
auprès. L. Halitu fovere. | 

AVAHADO, DA, p. p. Échauifé, 
de, etc. L. Halitu fotus. 

Cruz avaháda : Croix halenée, croix 
qui se fait avec le pouce sur la bouche, 
lorsque l’on báille de nécessité de man- 
ger. L. Crucis signa ab oscitantibus digite 
super os effprmata, 

AVALANZARSE , Voyez Abalan- 
¡arse. _ 

AVALIAR, v. a. T. peu en usage. Y. 
Valuar, 

AVALIAR, v. a. T. pen en usage. 
Fortifier , remparer , garnir une place de 
palissades ; et aussi Entourer, border , 
revêtir de haies, de palissades, de terre 
ou de gazon, un champs une cour, un 
jardin de campagne. L. Vallare, Cingere, 
Sepure. 

AVALORAR, y. a. Priser, élever, 
exalter, vanter, louer, faire Véloge de 
quelqu'un ou d'une chose ; il sigoifie 
aussi estimer , priser, évaluer, taxer; 

mal 


A VA 
mais il est pen en usage en ce sens. Lat. 


Extoilere. 
AVALORADO, DA, p. p. Prisé, 
be, etc. L. Commendatus. 
AVALORIO. V. Abalorio. 
AVALUTE, s. m. Terme anc. du 
toyaume d'Aragon. Bruit, tumulte, 
émeute, sédirion entre le peuple. L. Tu- 
malias. Sedirio. Turba. 
AVALUAR. Voy. Valuar. 
AVAMPIES, s. m. Pièce quí est au 
bas d'une guêtre on gamache qui couvre 
le devant d'un soalier : cette pièce qui 
fait partie de la gamache, couvre pres- 
'estiérement l’empeigne du soulier. L. 
héahum rusticanorum ima pars calccum 


ebtegens. 

AVANCE, s. m. Ássaut, attaque. L. 
Oppagnatio. 

AV ANGUARDIA, a. f. Voy. Van- 


guárdia. 

AVANT ou AY ANTE, adv. T. a. 
pris du François. V. Adelante. 

AVANT AL, s. m. Tablier que les 
femmes portent par ornement , ou pour 
conserver leurs habits ; il se dit ¿galement 
de ceux que portent les ouvriers d'art 
mécanique. L. Ventrale. 
AVANTREN, s. m. Avant-train, 

partie antérieure d’une voiture. L. Pars 
| asterios fulcri. 
| AVANZAR, v. a. Avancer, appro- 
| eher, passer devant , pousser , aller vite. 
| Et en terme de guerre, Aller, marcher à 
l'ennemi, avancer, attaquer. L. Acce- 
éere. 


| marchandises. Avancer , faire des avances 

ser ce qu'on traite, ou qu'on achète. L. 

Frensme are. 

AVANZADO, DA, p. p. Avancé, 

| de jeic. 1. Promotus. 

AVANLADO. S'emploie qnelque- 
fois comme nom adjectif. Lat. #romo- 
tas. Projectus. Puesto avanzado : poste 
evancé. Centinelas avanzádas : sentinelles 
arasctes 

¡ AVANZO, s. m. Comptes en gros 

cuj se fout dans les bureaux des finances 

or des marchands, pour connoître d'un 
| ccep d'œil la pere ou le gain, compte 
pu bref état. L. Rationum breviarium. 

Ayanzo. Gain, surplus, reliquat, qui 
suelte d'un traité, d'un compte. L. Sub- 
¿s:arum rationum reliqua. 

AY ARAMENTE , adv. Avarement, 
vainement, en taquin , mesquinement. 
» L. Avare. Sordide. 

AVARICIA, s. f. Avarice, lésine, 
v.lenie , mesquinerie. Latin , Avæitia, 
dordes. 

AVARIENTISIMO, MA, adj. 
saperl. Tres-avare, très-mesquin, ine, 

Otris-vilain, sine, très-ladre. Lat, Sordi- 
dissimus. Tenacissimus. 

AVARIENTO, TA, adj. Avare, 
Avaricienx , eusc , intéressé, de, âpre à 
l'agent, vilain, ajue , mesquin, ine, 
taquin, ine , ladre. Lat. Ayarus. Par 
ens. Soriidus. 

AVARISIMO , MA, superl. d' Avé- 
fo. V. Avarientisimo , ma. 


AVARO, RA, adj. Voy. Ayarien- 


la, 
AVARRAZ. V. Albarrat. 
AVASALLAR, v. a. ctr, Soumettre, 


Ton. JL. 





Avanzar. T. de gens d’affaires ou de | 


AVE 


cassajettir , subjuguer, se rendre maître. 


Lat. Subjicere, . 

AVASALLADO, DA, p. p. Sou- 
mis, ise , etc. Lt Subjectus. 

AVE ,s. f. Oiseau , animal couvert de 
plume et qui vole peu ou beaucoup ; et 
spécialement il se dit des volailles de tel 
geare qu'elles soient. L. Avis. 

rive de cuchar. Oiseau de cuiller : 
ce sont les oies, les canards, les cygnes, 
et autres animaux volatiles, qui out les 
pattes faites en nageoires. Latin, Anas. 
Anser. 

Ave del paraiso. Oiseau de paradis, 
constellation céleste près du pôle antarc- 
tique. L. Avis paradisiace. 

Ave de rapiña. Oiseau ae proie. Lat. 
Ayis rapax , pradatrix. 

Ave fria. Oiseau froid, vanneau; les 
Espagnols lui dbnuent ce nom, parce 
quil ne parott chez eux que l’hiver. Lat. 

anelius. Et métaph. il se dit d'une per- 
sonne de peu d'esprit, indolente. Lat. 
Homo iners. 

Ave nocturna. Oiseau nocturne , la 
chouette, le hibou, le chat-huant, etc. 
L. Avis nocturna, ou noctivaga. 

Ave silvesire. Oiseau sauvage L. Avis 
agrestis , immansueta. 

AVECHUCHO, s. m. T. burlesqne, 
qui se dit généralement de tous les oiseaux 
laids, sales et mal-propres. Et par métaph. 
De toutes les personnes laides , sales, mal- 
propres, ridicules dans leurs maniéres. 
Lat. Deformis. ‘ 

AVECES , adv. V. Vez. 

AVECILLA, AVECICA,s.f. dim. 
d'Ave. Petit oiseau. L. Avicula. 

AVECINAR, v.a. T. pen en usage. 
Avoisiner , approcher. Lat. Admovere. 
Promovere. 

- AVECINARSE, y. r. S'avoisiner, 
s'approcher , se mettre près l’nn de l'au- 
tre. L. Accedere. Et métaph. S'unir, se 


Joindre , se lier d'amitié, d’affection. 


L. Adhaærere. alicui. 

AVECINADO, DA, p. p. Avoi- 
siné, de, etc. L. Fropinquus. 

AVECINDAMIENTO, s. m. De- 
meure, séjour , habitation dans un en- 
droit fixe. L. Sedes. Domicilium. 

AVECINDARSE , yv. r. S'apro- 
cher, s’établir, s'habituer , faire sa 
résidence dans un lieu, y acquérir le droit 
de bourgeois. L. Sedem alicubi statuere. 

AVECINDADO, DA, p. p. Apro- 
ché, de, établi, ie, habitué, $e, etc. 
Lat. Jnt.r cives adscriptus. 

AVEGADAS V. Vegada. 

AVEGENTARSE,v.a.ctr.Se faire 
vieux, paroître vieux avant de l'être. L. 
Senescere. 

AVEGENTADO, DA, p. p. Qui se 
fait vienx , qui paroît vicux avant de l'être 
L. Immatius senex. 

AVEIAR,v. a. T. anc. Mettre à la 
voile un vaisseau. Lat. Velis nayem ins- 
fruere. 

AVELENAR, v. a. T. pen usité. V. 
Avenenar ct Envenenar. 

AVELLANA, s. f. Noisette, ave- 
line, fruit du coudrier. L. Avellana, Pon- 
tica nur. 

Avellana indica 6 de la India. Noix 
d'inde. L. Mirobalanus. 

Tener muchas avellánes : Avoir beau- 


e 
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coup de présomption et de vanité. Lat, 
Turgere superb:z. 

AVELLANAR, s. m. Coudraie , lieu 
rempli de uoisetiers , ou de coudriers. L, 
Coryletum. 

AVELLANARSE, v. r. Se sécher, 
se rider, devenir sec comme une noisetté. 
Lat. Senescere. Exar.scere. | 

AVELLANADO, DA, part. pass. 
Séché , de, ridé, de comme une noisette. 
Lat. Siccus. Ar dus, " 

Avel.anado. Qui est de couleur de 
noisette. Lat. Avellanam colorem rejerens. 

AVLLLANEDA ,s. f. T. peu en 
usage. Voyez Avellanar. 

VLLLANERA, s.f. Vendeuse de 
noiseitcs par les rues. Lat. ÆAveïlanarun 
venditriz. 

AVELTANO , s. m. Noisctier ou 
coudrier , arbre qui produit les noisettes 
ou les avelines. Lat. Corylus. 

AVE MARIA, s. f. Ave Maria, 


salutation angélique. Lat. Angelica sa- 


lutatio. 

Ave Maria. Se dit de la dernière 
heure du jour qu’on sonne l'Angelus y 
Lat. Vesper, Fem us serotinum. 

En un Ave Mara : Phrase pour dire 
en un instant, en un moment. Latin, 
Temporis puncte. No tardó mas que un 
Ave Maria : I] ne resta que le tems de 
dite un Ave, pour dirc un moment. 
Tocar el Ave Maria : sonner l’Angclus. 
Lat. Salutationis Angelicæ recitanda cam- 
paná signum dare. 

AVENA , s.f. Avoine. Lat. Avena. 

Avena. T. poétique. Instrument de 
musique des Bergers. Voyez Fiéuta. 

Avena. T. de 8 principauté des Astu- 
ries. Morceaux de mine de fer , tel qu’on 
le tire de la mine. Lat. Ferrum é fodiná 
récens crutum. 

AVENADO, DA, adj. Insensé, 
de , qui a l'esprit troublé par intervalles , 
qui a une pointe de folie, Lat. Per inter- 
valla dementans. 

AVENAT, s. m. Champ semé d'a- 
voine. Lat. Ager avenä satus. 

AVENAMIENTO, s. m. L'action 
de donner cours aux eaux. L. Aguarum 
deductio. 

AVENAR , v. n. Donner cours à des 
eaux stagnantes. Lat. Aquas deducere. 

AVENATE , s. m. Boisson rafrai- 
chissante et pectorale faite avec de Pa- 
voine. Lat. Avenacea potio. 

AVENENAR y ÉNVENENAR, 
v. a. Empoisonner, se servir de poison 
contre quelqu'un , ou dans quelque chose. 
Lat. Veneno inficere. 

AVENENADO, DA, p. p. Empoi- 
sonné, de, etc. L. Veneno infe.tus. 

AVENENCIA , s. f. Composition}, 
accord, accommodement , union, bonne 
intelligence. Lat. Concordia. Consensus, 
Consens'o. 

AVI NIDA, s. f. Débordement d'eau, 
inondation. Lat. Alluvio. 

Avenida Concours du peuple , as- 
semblée , populace ramassée ; et aussi 
concours , amas de plusicurs choses ca- 
semble. Lat. Concursus. Zuroa Con- 
geries. Colluvies: Et en terme du 
royaume d'Aragon, Accord , accommo- 
dement. Lat. Factio, Conventio. 


AVENIDAS. Avenues , chemins y. 
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voies ; il se dit plus communément en 
termes de guerre et de chasse. Latin , 


Vie. 

AVENIR, v. a. Concilier , accor- 
der , ajuster, unir, réunir, joindre , 
réconcilier , appaiser , calmer, paciher. 
Lat. Conciliare. Pacificare. 

AVENIR, v. imp. Avenir, survenir, 
arriver. Lat. Evenirc. Accidere. 

AVENIRKSE. v.r. S'arranger , Sa- 
juster, s'accommoder , convenir , traiter 
avec quelqu'un. Lat. Convenire. Pacisci. 

Alla selo avenga : Locution familière. 
Qu'il s’accommode , je ne m'en mêle 
plus , c'est son affaire. Lat. Ipse viderit. 
4Ui cura sit. 

AVENIDO , DA, part. passif. 
Concilié , ée, Lat. Conciliatus. 

AVENTADOR 3 AVENTA- 
DERO, s. m. Espèce d'¿ventoir ; c'est 
un petit rond de natte de jonc fort, fin 
de L graadeur d'un plat commun, dont 
les cuisiniers et cuisinières se servent 
‘pour souffler le feu. L. Sparteum flabellum. 

Aventador. Espèce de fourche dont les 
laboureurs se serveut pour séparer la 

aille d'avec le grain sur l'aire , après 

tre hachée, et orsque le tout est en 
un tas ou monceau et qu’il fait du vent. 
Lat. Ventilator. 

AVENTAJA, s.f. T. du royaume 
d'Aragon. Avantage réciproque entre mari 
et femme; portion que l’un des deux 
survivans a droit de prélever. Latin, 
Pars supellectilis conjugum superstiti com- 


ctens, 
PAVENTAJADAMENTE , adv. 
Avantafdusement , avec avantage. Lat. 
Utiliter, 

AVENTAJAR, v. a. Avantager, 
augmenter , donner plus à Pan qu'à Fan 
tre , préférer une chose à une autre ; et 
aussi s'avancer y dévancer , passer de- 
vant. Lat. Augere. Proferre. Ce verbe 
est aussi réciproque. 

AVENTAJADO, DA, part. pass. 
Avantagé , ée , etc, Lat. Actus. Pri- 
latus. 

Aventajado. Parfait, bien fait, bien 
exécuté. Latin , Praestans. Excellers. 
Egregius. 

Aventajado. Avantagé , récompensé. 
Lat. Stipcndio auctus. Capitún aventa- 
jédo : capitaine avantagé, c'est-à-dire , 
pensionné. 

AVENTAR , v. a. Irég. Eventer, 
faire du vent sur quelque chose , souffler 
le fen sur quelque chose. Lat. Ventum 
fabells excitare. Yo aviento, tu avientas, 
asiente aquel. 

Aventar. Jetter an vent avec des four- 
ehes ou des pelles , le bled et la paille 
‘ramassés en un monceau après avoir été 
battus sur l'aire. Lat. Ventilare. 

Aveniar. Métaphor. Jeter dehors , 
chasser , séparer , éloigner. Lat. Pellers. 
Expellcre. 

AVENTAR. Fuir, preudre la fuite, 
s'échapper, se retirer : terme propre des 
bergers, lorsqne leurs troupeaux pren- 
nent l'épouvante et se retirent du lieu où 
lé sont en fuyant. Lat. Fugere. DifJuger:. 

Ayentare el vientre Se remplir le 
ventre de veuts, on d'autre chose. Lat. 
Vento turpcre. 


AVENTADO , DA, part. passif. 


‘qui. cherche la gloire en servant vc- 
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Eyenté , de, etc. Latin, Ventilatus. 


Pulsus. Amotus. 

AVENTURA , s. f. Cas fortuit , 
aventure , hasard , rencontre inopinée, 
occasion , chute , accident , désastre , 
disgrace , malhenr , infortune , danger, 
péril. Lat. Casus. Eventus. Irse por todo 
el mundo con sus armas y caballo & buscar 
las aventuras : s'en aller par le monde 
avec ses armes et son cheval , cherchant 
les aventures. Estar en aventura , être 
en danger de se perdre. 

AVENTURA, par aventure, par 
cas fortuit , inopinément. Lat. Casu. 
Fortuité. 

AVENTURAR, v. e. Aventurer, 
hasarder , risquer , mettre en risque , 
en danger, en péril. Lat. Fortuna com- 


rauftcre. 

AVENTURADO, DA , part, pass. 
Aventuré , ée, etc. Lat. Fortuna cxpo- 
situs. In discrimen adductus. 

AVENTURADO. Employé comme 
adjectif et joint aux adverbes bien ou mal. 
Signifie heureux , fortuné , qui a du bon- 
heur ; et aussi malheureux , infortuné , 
rempli de malheur et de disgrace. Lat. 
Feirx. Yo soi, dixo , el mal aventurádo 
Juan de la Encira : c'est moi, dit-il, 

ui suis le malheureux ou l’infortuné 
ean de la Encina. 

Bien aventurádo : Littéralement signi- 
fie bienheureux , titre qui s'applique aux 
Saints. Latin, Sanctus. Et par ironie, 
il se dit d'un homme simple , sans ma- 
lice , qui croit tout ce qu'on lui dit. 
Es un bien aventurádo : c'est un bien- 
heureux , pour dire c'est un pauvre 


mme, 
AVENTURERO,RA, adj. Etran- 
er, ere , volontaire , aventurier , ère, L. 
Pere rinus. Bxtrancus. 


AVENTURERO, s. m. Aventurier 


lontaire dans les armées. Lat. Sponta- 
neus miles, 

Aventurero. Aventurier , Parasite , 
piqueur de table qui vit aux dépens des 
autres. Lat. Parasitus. | 

AVERAR. T. bas du royaume d'A- 
ragon, prendre un homme en faute , lui 
faire payer l'amende. Lat. Deprehendere 
Mulctare. 

AVERGONZAR, v. a. Ireg. Faire 
honte à quelqu'un, le faire rougir , le 
confondre , le troubler. Lat. Pudore suf- 


fundere. 
AVERGONZARSE , v.r. Avoir 
honte se faire honte. Lat. Pudere. Eru- 


bescere. 
AVERGONZADO,DA, participe 
pass. Rougi,ie, ete. L. Pudore suffusus. 
AVE 
mage entre marchands , et négocians , 
et également dans les marchandises qui 
se gâtent , qui se corrompent. Latin, 
amnum. Detrimentum. Jactura. 
Ayeria. Contrat , traité entre les mar- 
chands touchant les maschandises qui se 
vent gâter par leur transport sur mer. 
at. Pactio inter mercatores jacturá vel 
detrimento mercium. 
AVERIARSE , v, r.S'avarier , se 
gâter. Lat. Deteriorari. 
AVERIADO, p. p. gâté, avarié. 





IA, s. f. Avarie , perte, dom-- 





AVI 


APERIG UABLE , adj. des deux 
genres. T. peu en usage. Ce qui se pent 
avérer, exaniner , vériber. La. Perkeru- 
tabilis. Investipabilis. 
AVERIGUACION , s. f. Inquisi- 
tion, recherche , enquête , information, 
examen , vérification , perquisition, Lat. 
Anguieitio , Indagutio. 
AVERIGUADAMENTE , advert, 
Assurément , certes, véritablement , cer- 
tainement , sans doute, immanquable- 
ment. Lat. Certè. Sanè. Procul dubio. 
AVERIGUADOR , s. m. Examina- 
teur , enquêteur , inquisiteur , vérifica- 
teur, Lat. Inquisitor. Serutator. 
AVERIGUAR $ AVERAR, v.a. 
Chercher, rechercher, s'enquérir , s'en- 
quérer , s'informes, vérifier, examiner, 
approfondir. Lat. Fnquirere. Scrutari. 
AVERIGUARSE , v. r. S'accom- 
moder , s'ajuster avec quelqu'un ; et 
aussi le réduire , le contraiadre , le for- 
cer , Pobliger , l'amener à raison , à ce 
qui est juste. Lat. Convenire. Adigere. 
AVERIGUADO, DA, part, pass. 
Cherché , de, véritié, de, etc. Lat. In- 
dtus. Conciliatus. 
AVERIO, s. m. Bête de 
labour. L. Bestivia sarcinaria. 
d'oiseaux qui vont par bande, et se 
jettent dans les champs lorsqu'ils viennent 
d’être ensemencés. La. Avium turba. 
AVERNO , s. m. Terme poétique. 
Averne , lac de la Campanie, l'enfer des 
Poétes. Lat. Avernus. 
AVERSAR , v. a. T. peu en usage. 
Avoir de l'horreur , de l'aversion , mépri- | 
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e, de 


ser , dédaigner , rejeter , tourner le 
contredire. Lat. Aversari. 

AVERSION, subst. f. Aversion, 
haiae , éloignement , répagnance , op- 
position qu'on a pour une chose. Latin, 
Auersio. 

AVERSO, SA, adj. Adverse , op- 
posé, ée, contraire et pervers, se , mé- 
chant, te, corrompu, ue. Lat. Peryer- 
sus. Perditus. 

AVESTRUZ , s.m, Autruche , oi- 
seau fort grand , qui digère le fer. 
Struthiocamelus. 

AVEZADURA ,s. f. T. ancien. 
Voyez Costrumbre. 

AVEZAR, v. a. Habituer , accoutu- 
mer , insinuer , instruire. Latin , Assue. 
facere. 

AVEZADO , DA, part. pass. Ha- 
bitué , de , etc. Lat. Assuetus. Mssue- 
Jaitus. 

AVI, interj. de e d'Aragon 
et terme de justice. À la force , au se- 
cours , à l'aide. Latin , Ferte auxi- 
Lum , cives. 

AVIAMIENTO 65 AVIO, s. m. 
Acheminement , disposision » Préparation 
pour se mettre en voyage ou faire réussir 
une chose. Lat. 4pp ratus. Prxparatio. 

AVIAR, vw. a. S'acheminer , se met- 
tre en chemin , disposer , préparer, don- 
ner les moyens pour que les dhoses réus- 
sissent comme on le désire. Lat. Pa- 
‘are. 

Aviar. T. fort en usage. Dépêcher, 
aller vite , presser l'exécution d'une chose. 
Lat. Urgure. Depr. perare. riviar, aviar: 
vite, vite, dépéchous, dépéchons. PFa- 
mos aviándo ; allons , dépéchons, 


AVI 


AVPMIDO, DA, part. pass. Ache- 
minó , ée , disposé , de, etc. Lat. Fa- 
ratas. Deproperatus. 

AVICIAR , v. a. T. peu en usage. 
Corrompre , gâter , infecter , vicier. L. 
Vitiare. 

AVIDO , DA, adj. Avide, qui dé- 
vore , pre , passionné , de pour tout ce 
qui voit spécialement de biens, de ri- 
€ Lar. Avidus. l 

AVIENTO , s. m. T. du royaume 
d'Aragon. Grande fourche qui sert à char- 
ger la paille de l’aire dans les charrettes 
on chariots. Lat. Ventilabrum. 

AVIESAMENTE , adv. T. pen en 
asage. De travers , tortueusement, d'une 
maniére tortue , induement , irrégulié- 
sement, Lat. Flezuosè. Tortuost, Mal. 


rave. 

AVIESO,SA adj. Tortueux ,euse, 
y ne va pas droit , qui est de travers, 

ifforme , mal fait , te, méchant , te, 

in, ne, vicioux , euse y corrompu, 
ve, dangereux , euse. Lat. Flexuosus. 
Tortausus. Distortus. Malus. Pravus. 
Hombre avieso , de génio y costumbres 
ariesas = homme vicieux, qui a l'esprit 
mal fait y et les mœurs extrêmement cor- 
rompues . 

Avieso , d'adj. devient quelquefois subs. 
et signifie Perte , dommage, erreur qui 
suit d'un mauvais procédé. Latin, Dam- 
ue. Error. 

AVIGORAR , v. a. donner de la 

iguear. Lat. Dare vigorem. 

AVILANTEZ 6 AVILANTE- 
ZA, s. £. T. anc. Audace , bardiesse , 
trogance mauque de respect de Pinfé- 
rieur envers le supérieur. Lat. Audacia. 
Tumerizas. 

AVILANAR , v. a. et r. Dégénérer 

ce qu'on est , s'abdtardir, s'abaisser, 
devenir bas , s’avilir. Lat. Degencrare. 
Viescere. ° 
AVILANADO , DA, part. pass. 
féaéré ée , etc. Latin , Degener. 


AVILTACION ys. f. Terme anc. 
i t , mépris qu'on a pour une 
chose. Lat. Abj.ctio , Contemprus, Des: 


pectas. 

AVILTADAMENTE , adv. T. 
asc. Vilainement , bassement , vilement, 
Bchement. Lat. Abjecté. Contempte. 

AVILTAMIENTO 6 ENVILE- 
CIMIENTO, .m.T. a. V. Aviltación. 

AVILTANZA, s. f. T. anc. Voyez 
Arilzación. 

AVILTAR , v. a. T. anc. Mépriser 

ique chose , en faire peu de cas. L. 

Pag, s 

, » Part. passif, 

T. anc. Méprisé. ée, etc Lat.* Con: 
tumplus. Despectus. 

AVINAGRAR , v. a. Aigrir. Lat. 
Atidum reddere. 

AVINAGRARSE, y. r. S'aigrir, 

ir aigre. Lat. Acescere. 

AVINAGRADO, DA, part. pass. 
Aigri, ie, devenu , ue aigre. Latin, 
Acidus, 

draps ado. Métaph. Se dit d’un 
pomme d'an mauvais naturel, d'un génie 
aigre , dur, qui est toujours de mauvaise 
hamenr. Lat. As er. Acerbus, 

AVINIENTE , adj, T. ancien du 


AVI 


‘royaume d'Aragon. Convenable » Ccou- 


forme , séant , sortable. Lat. Congruens. 
Aptus. Opportunus. .: 

AVIO ,s.m. Aprêt , appareil, équi- 
page , préparatif de tout ce qui est né- 
cessaire pour. une chose. Lat. Ornatus. 
Apparatus. Ávio de una flita, de una 
armáda : Apprêt d'une flotte, d’un ar- 
mée navale. 

AVION, s. m. Martinet, oiseau. 
L. Cypselus minor. 

AVISAMIENTO, s. m. Terme 
ancien. V, Aviso. 

APISAR, v. a. Annoncer, faire 
savoir, donner avis, rapporter, appor- 
ter ou débiter quelque nouvelle. Lat. 
Nunciare, 

Avisar. Avertir, donner avis d'une 
chose, aviser, conseiller. L. Monerc. 
Consilium dare. 

Avisar, Terme de Bohémiens. Tourner 
de cóté et d'autre, remarquer, voir, 
reconnoître, prendre garde, être atten- 
tif, considérer, observer. L. Observare. 
Advericre. Considerare. 

AVISADO, DA, p. 
ée, etc. L. Nunciatus. 
scryatus. 

Avisado. Avisé, pénétrant, subtil, 
fn, adioit, habile, sage, discret, 
prudent , prévoyant, rusé. L. Prudens, 
Sugar, Cautus. Et en terme de Bohé- 
miens , Juge. L. Judex. 

AVISIONARSE, v. x. T. bar 
lesque et hasardé. Gesticuler, faire des 
estes pour feindre, tromper quelqu'un. 
L. Gekiculari. : us 

AVISO, subs. m. Avis, avertisse- 
meut qu'on donne à quelqu'un sur ce 
qui arrive ou peut arriver, conseil, 
instruction. L. Nuncius. Monitum. Ad 
monitio. Significatio. 

Aviso. conspection , précantion , 
prévoyance, prudence, soin. L. Pru- 
dentia. Cautio. Provisio. Ha menester 
aviso el que comienza , parar mirar en 
lo que aprovecha mas : il faut beaucoup 
de prudence et de prévoyance à celui 
qui commence ou entreprend quelque 
chose pour voir en quoi il profite le 

us, 

j Aviso. ‘Terme de Bohémiens. Un 
rufen , un séducteur de femme. Lat. 

eno. l 

Aviso 6 navio de aviso. Vaisseau 
d'avis : c'est un vaisseau que le con- 
seil suprême des Indes y dépêche ou 
envoie avec les ordres du Roi, et les 
réglemens et instructions nécessaires pour 
le gouvermement de ses vastes pays, 
L. Navis nuncia. 

Estár 6 andár sobre aviso : Être sur 
ses gardes, prendre garde à soi, à ce 
qu’on fait, être alerte. L. Cavere. 

AVISÓN. Terme burlesque et ha- 
sardé. Espèce d'adverbe qui signifie 
Alerte , sur ses gardes. L. Caye tibi. 
Evigila. 

AVISPA, s. f. Guëpe, insecte. 
L. Vespa. 

AVISPAR, v. a. Piquer, aiguil- 
lonner , donner de l'aiguillon , auimer, 
aviver , exciter, pousser , inciter, émou- 
voir, donner de l'éperon. L. Incitare. 
Stimulare. Et en terme de Bohémiens. 


Epouvanter , faire peur , s'informer, 


. Aunoncé, 
onitus. Os- 
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observer, espionner. L. Terrere. Inqui- 
roer. 

AVISPARSE. Métaph. S'inquiéter , 
être inquiet , s'agiter , se mouvoir, 
s'émouvoir, se remuer, être en peine, 
se chagriner. L. Cruciare se. Angi. 

AVÍSPADO, DA, p. p. Piqué, 
ée, etc. L. Incitatus. 

Avispado. Terme de Bohémiens. Fin, 
rusé, avisé, prudent. Lat. Prudens. 
Cautus. - 

AVISPERO, s. m. Lieu ou les 
Guèpes déposent leurs œufs. L. Ves- 
parum nidus. 

AVISPON,s. m. Terme de Bohé- 
miens, Espion, qui remarque , qui 
examine les endroits, les lieux où l’ox 
peut voler. L. Speculator. 

AVISTA. V. Vista. 

AVISTAR, v. a. Voir, regarder, 
considérer , examiner, découvrir. Lat, 
Videre. Tueri. Conspicari. Prospicere. 

AVISTARSE, v. r. Se voir, se 
parler, s'aboucher , se communiquer. L. 
Convenire. 

AVISTADO, DA, p. p. Va, 
ue, etc. L. Visus. 

AVITAR , v. a. Terme de marine. 
Virer au cabestan, le faire tourner 
our amarrer un vaisseau. 

AVITUALLAR , v. a. Munir, 
pourvoia de vigres une ville, une place, 
une armée, L. Annoná cibariá munire. 

AVITUAILADO, DA, p. p. 
Muni, ie, pourvu, ue de vivres. Lat. 
Commeatibus instructus, munitus., 

AVIVAR, v. a. Exciter, émouvoir, 
agiter , animer, piquer, aiguillonner, 
donner de lP'éperon. , douner de la vi» 
vacité , de l'éclat : Excitare. Urgere. 
Stimulare, 

AVIVADO, DA, p. p. Excité, 
ée, etc. L. Excitatus. Stimulatus. 

AVIZOR, s. m. T. de Bobémiens. 
Espion , qui regarde, qui observe , qui 
donne avis, quí avertit. L. Speculator. 


tl. 

Ojo avizór : Œil alerte, expression 
burlesque dire être aleite , prendre 
garde. L. Virgil esto. 

AVIZORAR, v. a. T. burlesque, 
Voir, regarder , observer, être alerte, 
aux aguets , épier, espionner. L. Spe= 


culart. 
AVOCACION , s. f. Terme de ju- 
risprudence. Evocation d'une cause d'un 
tribunal inférieur à un supérieur. Lat. 
Evocatio. 
AVOCAMIENTO, s. m. Terme 
de pratique. V. Avocación, 
AVOCAR, v. a, Terme de Juris- 
prudence. Evoquer, attirer á soi la con- 
noissance d'une affaire, ce que les tri- 
bunaux supérieurs font envers les tribu- 
naux inférieurs. L. Evocare. 
AVOLENGO, s. m. T, a. Race, 
lignée , extraction , descendance, fa- 
mille, naissance. L. Genus. Ortus. Na- 
tal.s. Et aussi patrimoine , biens anciens 
dans une famille, qui proviennent des 
ères et mères, et des ancêtres. Lat. 
atrimonium, Paterna hareditas. 
AVOLEZA, s. f. Terme ancien. 
V. Vil£za, Ruindád , Maldád. 
AVO Ó, LA, 3. m..ct £ T. 4. 
V. dyuclo et Ayuéla. 


Qa 
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AVOLORIO, s. m, Voyes Avo- 


lngo. 

notorio. Terme du amm d'Aragon. 
Voyez Património. Hirénciæ de los 
ayuélos. 

AVOS, s. m. Terme d'arithmétique. 
Fraction. L. Numerorum in æithmeticä 
subdivisa portio. | 

AVUCASTA, s. f. Poule d'eau, 
oiseau de marais. L. Gallina aquatilis. 

AVUELO, LA, s. m. et f. ou 
Abuelo , Aïeul ou grand-père , aienle ou 
grand'mére. L. 4vus. Avia. 

Avuelo, la. Nom qu'ou donne aux 
hommes et aux femmes qu sont vieux , 
et desquels on ignore les noms. Lat. 
Senior. 

AVUELOS, pl. Aïeux, bisaieux, 
ascendans. Lat. Avi. Proavi. Majores. 

AVUTARDA, subs. f. Outarde, 
gros oiseau. L. Avis tarda, 


AX 


AX, int. Terme ancien. Ah! ha! 
hélas | eh! ouf! L. 4h! Heu / 

Ax, s. m. Mal, maladie ou infirmité 
habituelle. . Lat. Infirma valetudo. Ce 
terme est plus em usage au pluriel qu'au 
singulier. Está lleno d: axes : il est 
sempli de maux, d'infirmités. 

AXADA, s. f. T. a. du royaume 
d'Aragon. Voyez Aráda. 

AXADON,s. m. Terme ancien du 
goyaume d'Aragon. V. Ajiédon. 

AXAMAR , v. a. Terme ancien. V. 
Llamar , Appellidar , Invocar. 

AXANAR, v. a. Terme ancien. V 


Allanar. 

AXAQUECA, s. f. Terme ancien 
et Arabe. V. Xagueca. 

AXAQUECARSE , v. r. Terme 
burlesque et peu en usage. Se plaindre, 
souffrir de la migraine. L. Hemicranii 
laborare. 

AXAQUIENTO, TA, adj. T. 
ancico. V. Achaquiento 6 Achacoso. 

AXAR , v. a. Terme ancien. Voy. 


+ 


Allar. 

AXARABE , subs. m. T. ancien. 
V. Xarábe. 

AXARAFE , subs. m. Terme anc. 
et Arabe. V. Azotéa , Miradór ou Ter- 
rédo, Andén on Carredór.. 

AXE, s. m. Terme ancien. Voyez 


Exc. 

AXEDREA , subs. f. Sarriette , 
dont la graine se méle avec la farine 
lorsqu'on fait le pain en quelques en- 
droits d'Espagne, prétendant qu'elle lui 
donne un bon goût. Latin, Satureia. 
Cunila. 

AXEDREZ , st m. Terme persan, 
et Arabe , selon d'autres. Jeu des échecs. 
L. Latrunculorum ludus. 

AXEGAR , v. a. T. anc. Voyez 
Allégar. 

AXENGE, s. m. Terme suc. Voy. 
Plata 

AXENJO , s. m. Absinthe, plante 
fort amère. L. Absinthium. 

AXENUZ. V. Agenúx. 

: AXERQUIA , subs. f. T. ancien 
et Arabe. V. Arrabál. 

AXI, 5. m. Voyez Pimienco colc- 
rddo. 
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AXIMEZ, s. m. Terme ancien et 
Arabe. Fenêtre ancienne , faite en arc 
avec une colonne de marbre, de pierre 
ou de bois dans le milieu, qui soutient 
l'arc. Lat. Arcuata fenestra columedta 
innitens. 

AXIOMA, sub. m. Terme grec, 
axiome, maxime, certaine sentence re- 
gue, approuvée. On donne à l'x le son 
du c on de l’s, et non le son guttural 
qu'il a. L. Axioma. £ffatum. 

AXORCAS, s. f. T. Arabe. Bra- 
celets ou cerceanx d'or ou d'argent que 
les femmes portent aux bras et au bas 
de la jambe chez les Maures. Latin, 
Armille. 

AXOUVAR , s. m. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. V.-Azxuir. 

AXUAGAS. V. Ajuigas. 

AXUAR , s. m. Terme Arabe. Ce 
qu'une femme apporte en mariage à un 
homme, soit argent, biens, meubles 
et immeubles : c'est proprement la dot. 


L. Dos. 
AXUFAINA. Voyez Aljofaina et 
Jofuina. . 
A Y 


AY, int. Ah! ba, hélas! eh! L. 
Ah ! Heu ! No havia otro recurso, que 
enviar úyes y susplros al ciclo accom- 
panadus de inconsolables lágrymas : il 
u'y avoit autre recours que d'envoyer 
au cicl des hélas et des soupirs accom- 
pagués de tristes pleurs. 

AYA. V. Haya 

AY ANQUE , subs. m. Terme de 
marine. Drisse, cordage qui sert à 
hisser, à élever ou à amener la vergue 
le long du mât. L. Ereciorius funis. 

ALEGAR, v. a. Terme ancien. V. 
Elegar. 

AYENO, NA, adj. Terme ancien. 
V. Ajéno. 

AYER, adv. Hier, la veille, le 
jour précédent de celui où Pon est. L. 
Heri. Hesterná die. 

Ayer. Hier se prend quelquefois pour 
une chose récente. Lat. Herl. Nuper- 


rimè. 
AYERMADO, DA, adj. Inculte, 
qui est en friche, en partant de terres, 
e champs. L. Incultus. Desertus. 
AYO, YA, s. m. et f. Gouver- 
aeur , gouvernante, ou précepteur d'un 
jcune enfant, d'un jeune homme. Lat. 
Præccptor. Moderator. Moderatrix. 
AYODORO, s. m. Terme ancien. 
V. Aidóro, Ayuüda ou Asistencia. 
AYRE,s. m. Air, élément. L. Aer. 


Il signifie aussi vent. Latin, Ventus. 


Ayre récio: vent fort. Hace ayre : il: 


fait du vent. El dyre viene del norte : le 
vent vient du nord. 

Ayre corruto. Air infecté, air cor- 
rompu. Lat. Aer corruptus, 

Ayre de musica. Airs de musique. L. 
Modus. 

Cantar 6 taner con âyre. Chanter ou 
accorder un instrument avec grace. L. 

enusté canere. 

Creerse del ¿yre : Croire en l’air, lé- 
gérement. Lat. Leviser credcre. 

Dar dire 4 una cosa. Donner de l'air, 
de la grace à quelque chose. Latin, 
Venustatera. conciliares 


AYR 


Där de buen £yre. Donner de bon air, 
frapper fort, avec violence. Lat. Palidè 
ferire. 

Dárle un Áyre , Ó tener, el ayre de otro. 
avoir de l'air, ou de la ressemblance 
avec un autre. Lat. Aliquem referre. 

Echarse al 4yre. Se délasser , se tran- 
quiliser après avoir bien couru; et aussi 

evenir calme , en parlant de Pair. L. 
Quiescere. Sedare, 

En el éyre. En Vair , pour dire qu’une 
chose se doit faire promptement , ou est 
faite promptement, avec vivacité. Lat. 
Citissimè , Ocyùs. 

Habler al éyre. Parler en l'air. Lat, 
Dare verba venus. 

Mudarse & qualquier áyre. Changer 
à tout vent. Lat. Omni vento moveri, 

Mudarse el ¿yre. Le vent a ¿hangé; 

our dire que la fortune a changé de face, 
A Vultum mutavft fortuna. 

Quedarse en el Áyrc. Rester en Pair, 
ètre frustré de ce qu’on attendoit. L. 
Spe frustrar. 

Temerse del âyre que passa. Avoit 
peur de Pair qui passe , s'effrayer du 
moindre contre-tems , être toujours en 
transe, avoir peur de tout. Lat. 4d 
murmur venti tremere. 

Tener buen ayre. Avoir bon air , de 
la grace en ce que l’on dit, ou ce que 
l’on fait. L. Decur? , Y enuste incedcre. 

Tener la cabeza Uena de áyre. Avoir 
la téte pleine de vent, remplie d'air, 
de vuide, de vanité, de fumée, de vaine 
gloire , avoir peu de jugement. L. Fumo 
pasci. Levem habcre mentem. 

Tener un pié en cl áyre. Avoir un 
pied en l'air , pour dire que l’on n'est 
point ferme ni stable, Lat. Vacillare. 
Parèm tutd cunsistere. 

Tomar el áyre. Prendre l'air, sortir ds 
chez soi pour s’aller promener. Lat. 

Egredire. 1% foras. 

Tomar el 4yre. Y. de chasse. Prendre 
l'air du gibier, se mettre an dessus du 
vent pour qu'il ne sente pas le chas- 
seur niles chiens. L. Auram feræ, vel 
a14 praripere, 

Tomar les dyres naturales.Prendre l'air 
natal , ce qui se dit d'un malade lors- 
qu'il entre en convalescence, et qu’on 
lui ordonne d'aller prendre l'air de son 
pays. L. Patriam revisere. 

AYREARSE, v. n. Prendresl'air ; 
ce qui s'ordonne quelquefois aux ma- 
lades , et que quelquefois on leur défend. 
Lat. Aura refrigerari. 

AYRECILLO , subs. m. dim. de 
Aire, Air doux , zépbir. Latin, Aura. 
Zeph) rus. 

AYRON, s. m. Panache, bouquet 
de plumes ou d'autres choses, qui s'em- 
ploie à divers usages. L. Galea apex. 

AYROSAMENTE , adv. Élégam- 
ment, délicatement , ingénicusement , 
finement , poliment, galamment , mi- 
gronnement , mignardement , bravement, 
gaillardement. Lat. Concinnè. Venusiè. 

leganter, 

AYROSID AD ,s. f. Terme peu en 
usage. Bon air, bonne grâce, gentil- 
lesse. Lat. Venustas. Elegantia. 

AYROSO, SA, adj. Beau, belle, 
bienfait , te, gracieux, se, galant,te, 


/ 


AYU 


AZA 


exquis, ise, élégant , te. Lat. Elegaas. saint à midi, jusqu'au samedi saint à la 


Fenustus. . 

Ayroso Aérée , se dit d'ume chose 
exposée au grand air. L. Vento patens. 
És esta torre mur ayrósa : cette tour 
est fort aérée. 

AJUDA, s. f. Aide, secours, 
assistance. L. Auxtlium. 

Ayuda. Clystère , lavement; remède. 
L. Ciyster Et aussi seringue, instru- 
ment avec lequel on les donne. Latin, 
Medicus siphon. 

Ayudas , pl. T. de manège. Aides. 
Lat. Leyiores in cquo domando impul- 
sones, 

Ayada de camara. Valet de chambre. 
L. Cabicularins. 

Ayuda de costa. Aide, secours d'ar- 
gent qu'on donne à quelqu'un pour quel- 
que emploi ou service qu'il rend, gra- 
tifcarion. L. Nummarium juvamen, Con 
syisa de vecinos : avec l’aide des voi- 
sms L. Alieno marte. 

Dir ú pedir favór y ayuda. Douner 
eu demander faveur et secours à une 
justice pour l'exécution d'une commis- 
gas d'une autre justice, et même an 

. L. Auzilium alwnum implorare, 

ios y ayuda : Dieu et aide, façon 

de parler pour exprimer qu'une chose 

est difäcile a faire ou à obtenir. Lat. 
Deo dante, juvante, propitio 

Perro de ayúda : Mitin, chien de 
garde, chien de défense, qui obéit 
à la voix de son maître. Lat. Sulsi- 


darias canes. 

AYUDADOR, RÁ, s. m. etbpf. 
Celui ou celle qui aide, qui favorise, 
quí donne du secours. Lat. Adjutor. 
Auziliator. 

Ayudador. Entre les bergers, c'est le 
second berger, celui sur qui tombe la 
cosduite du troupeau en l'absence du 
premier. L. Secundarius ou subsidiarius 
enum cusios. 

AYUDANTE, s.m. Aide, celui 
qui assiste , qui aide à faire quelque 
chose. Lat. Adjutor. Auxiliator. Et en 
terme de milice , c'est l’aide-major d'un 
régiment ou d'ane place. Latin, Castro- 
run rræfecti vicarius. 

k AYUDAR, v. a. Aider, favoriser, 
secourir, assister , donner du secours, 
contribuer. Latin , Aurilicri. 

AYUDARSE, v. r. S'aider, faire 
ks diligences convenables pour obtenir 
quelque chose. Latin, Sibi ¿psi con- 
sulere. | 


Ayuder a missa. Servir la messe. Lat. | 


Sacra operanti ministrare. 

La fortuna ayuda 4 los asados : La 
fortune aide ceux qui sont hardis , entre- 
premams , qui ont du courage. Lat. Au- 
deses fortuna juvat. 

AYUDORIO ,s. m. Terme anc. 
Y ida. 


} beaucoup. Lat. Jujunator. 

DT UNA R , 

de manger par dévotion, et aussi faute 
d'alimens. Latin, J junare. 

Ayunar a pan y agua. Jeûner au pain 
et à l'eau. Latin, 
modó vesci 

Ayunar al traspaso. Jeímer , c'est-à- 

ne manger , mi boixa depuis le jeudi 










A 
AYU ADOR ,s. m. Jebneur, qui 


v. a. Jeûner , s'abstenir. 


ane et aquà solum- | 


même heure. Lat. Toto biduo vel sriduo 
sancto cibo et potu abstinere. 


AYUNANTE, part. act. d'Ayunar. 


T. qui n'est en usage que dans le style 
barlesque. Jeûnant , qui jeûne. Latin; 


Jejunans. 


AJUNO, s. m. Jeúne , abstinence 


qui consiste à se priver de manger de la 
viande , et à ne faire qu’un repas dans le 
jour. Latin, Jejnrium. 


Ayuno natural. Jeûne naturel , s'abs- 
tenir de boire et manger depuis minuit 


jusqu'au lendemain qu'on vent recevoir 
notre Seigneur. Lat. J.junium. 


AYUNO, NA, adj. Affamé , de, 


qui n'a rien mangé de la journée. Lat. 
Jejunius. | 


£ star ayúno , 6 en ayúnas : Etre à jeun, 


expression pour dire ne savoir rien de 


ce qui est arrivé ou de ce qui a été dit, 
de ce qu'on raconte. Latin, Rem penitis 
fgnorare. 


Quedarse ayúno 6 en ayúnas : Rester à 


jeun, pour dire qu'on ne sait rien de ce 
qu'on a dit ou fait, qu'on n’a rien en- 
tendu , ni vu, qu'on ne sait rien de tout 
ce qu'on dit , qu'on n’en est point in- 
formé. Latin , ln re narratá esse pe- 
regrinus. 

AYUNQUE , s. m. Enclume, grosse 
masse de fer qu'on pose sur un gros bil- 
lot de bois, qui sert aux maréchaux , aux 
serruriers. et aútres ouvriers qui travail- 
lent les métaux. Latin, Incus. 

AYUNTANZA , 5. f:T. anc. Voy. 
Ayuntamiento ou Cópula carnäl. 

AYUNTAMIENTO, s. m. T.anc. 
et hors d'usage. L'action d’unir , de join- 
dre une chuse avec une autre. Latin, 
Conjunciio. Adunatio. 

“iyuntamiento. Assemblée , société , 
congrégation , et aussi le conseil d'une 
ville. Lat. Cortus. Congressus. 

Ayuntamiento. Voyez Cópula carndl. 

Casa de ayuntamiento : Maison de ville, 
lieu où la ville s'assemble. Lat. Domus 
pratoria. 

AYUNTAR , v. a. Terme peu en 
usage. Voyez Juntar. 

AYUNTADO, DA, part. passif. 
Voyez Juntädo. 

AYUSO , adv. T. anc. V, Abáxo. 


De Dios en pis. au - dessous de’ 


Dieu. Lat. Infra 


cum, 
A Z 


AZA. Voyez Haza. 

ALABACHADO , DA, adj. Qui 
est semblable au jais , en couleur et en 
dureté. Latin ,, Gagaiem colore et naturá 
referens. 

AZABACHE , s. m. T. arabe. Jais 
minéral , pierre fossile , fort noire. Lat. 
Gagates. Électrumnigrum. Et par métaph. 
il se dit de tout ce qui est fort noir. 

AZABACHES. Jais , c'est le nom 
qu'on donne dans les villages aux orne- 
mens que les femmes porteut , comme 
colliers, bracelets, etc. qui sont fabriqués 
de ce minéral. L. Afonilia ex gagasa. 

AZABARA , s. f. Terme Arabe et 

eu en usage. V. Zabida on Zabila. 

AZABUN , s. m. Terme ancien du 
royaume d'Aragon, Voyez Xabón. 


A ZA y25 
AZACAN, s. m. T.a. V. Aguador.. 


Azacan. Nom qu’on donne à tous ceux 
qu s'emploient à des travaux pénibles et 
e peu de profit, comme porteur d'eau , 
crocheteur , gagne denier. L. Mercena- 
rii opera. Andar como un azacan, 6 
hecho un aqacan : marcher, aller comme 
un crocheteur ou gagne-denier, phrase 
ur exprimer une personne qui travaille 
eaucoup , quise donne beaucoup de 
peine , de fatigue. Lat. Victum labore 
quarere. 

ALACHE , adj. Terme Arabe. Espèce 
de soie qui parott fort uoire. L. Serici 
nigeriimi genus. | 

AZADA ,s. m. Hoyan , houe , ins- 
trument de fer et d'agriculture. L. Pas- 
unum. lio. 

AZADON, s. m. aug. d'Azdda. Es- 
pèce de houe, plus grande et plus large 
que les ordinaires. L. Ligo grandior. bi- 
palium. Esso lo acabara la pala y el aza- 
dón : cela finira avec la pelle et la houe, 
phrase pour exprimer qu'une mauvaise 
coutume ou une inimitié ne peuveat finir 

u’à la mort désignée par la pelle et la 
Roue , instrumens dont on se sert pour 
ouvrir une fosse à enterrer. L. Ælors sola 
litem dirimet. 

AZADONADA,s. f. coup de hoyau 
ou de hone. L. Ligonis ictus. 

AZADONERO, s. m. Piounier, qui 
travaille avec la pioche on la houe. L. 
Fossor. 

AZADONEROS. Pionniers , tra- 
vailleurs, soldats qu’on emploie avec des 
pioches et antres outils à remuer la terre. 
L. Calones. 

ALAFATA, s. f. Titre qu'on donne 


.à une dame de palais y et veuve qui a 


l'office de garder les joyaux de la Reine, 
et le soin d'entrer le matin dans sa cham- 
bre avec la première dame d'honneur et 
une autre dame pour l'éveiller. L. Fe- 
mina illustris Regina cultui et ornatui 
prafecta. 

ALAFATE ,s. m. Terme Arabe. 
Corbeille d’osier plate , sans fond ; on 
en fait aussi de paille, très-bien tra- 
vaillées. L. Corbis. Calathus. 

AZAFRAN , s. m. Terme Arabe. 
Safran, plante très-commune , et qu’on 
emploie dans presque tout ce qu’on mange. 
L. Crocus ou crocum. 

Azafran. Se dit aussi, en terme de 
peinture , d’un beau jaune doré. L.Cro- 
ceus color. : 

Azafran romin. V. Alazór et Sárrhamo, 

AZAFRANAL,, s. 1. Champ où 
l’on sème le safran. Lat. Locus croco 
consitus. 

AZAFRANAR , v. a. Safraner , 
peindre ou teindre en safran ou avec du. 
safran. L. Croco tinctus, infectus. 

Azafranado. part. passif. Safrané, 
pour exprimer tout ce qui est de cou- 
eur jaune ou jaunátre. L. Croceus. 

ALAGAYA , s. f. Terme Arabe. 
Zagaie , dard ou javelot , arme offensive ,, 
ancienne , qui se lance ou se jette aves 
la main. L. Jaculum arabicum. 

AZAHAR , s. m. Terme Arabe. 
Fleur d'orange. L. Citreus flos. 

Agua de 'azahár: Eau de fleur d'oran- 
ge. L. Aque citreo flore tincta. 

ALAINADAMENTE , adv. T. 
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burlesque et hasardó. Malicieusement , 
avec dissimulation , d'une manière dissi* 
mulée. L. Simulatè. Dolosè. 

AZLANORIA, s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Voyez Zanahoria. 

ALANORIATE,, s. m. Terme du 
xbyaume d'Aragon. Cenfiture de carottes. 
L. Pasinaca saccharo conditæ. Il se dit 
aussi métaph. de certaines paroles étu- 
diées , qui disent beancoup en peu de 
mots , et même piquautes. s ie 

cniosè pungentes. 

5 AZAÑA. V. Hazáña. 
AZANERIA. NV. Hazañeria, 
AZANERO. V. Hazanero. 
AZAÑOSO, V. Hazañoso. 
AZAR , s. m. Sort, hasard, desti- 

mée , fatalité , destin , malheur , accident. 

L. dors. Fortuna. Casus. La fortüna 

invidiosa me pone delante mil uéres : 

le fortune envieuse offre à ma vue mille 
hasards , mille fatalités. 

Tener azar con alguna cosa : avoir du 
malheur en quelque chose. L. Adversá 
Jortuná uti in aligua re. 

AZARANDAR , y. a. Voyez Za- 
randar. 

AZLARAR , v. a. Terme peu en usage. 
Tourner , changer en mal ce qu'on at- 
tendoit en bien, rendre malheuroux. L. 
Infaustum redderc. Malum omnem por- 
tendere, 

AZARBE , s. m. Terme Arabe en 
usage dans le royaume de Murcie. Ca- 
sal, condnit d'eau. L. Canalis. Incile. 
“ique ductus. 

AZARCON , s. m. Terme Arabe. 
Cendre ou terre de plomb brülé, qui est 
de couleur bleue. L. Plumbum ustum. 
Et en terme de peinture , couleur d'or. 
L. Aurcus color. 

AZLARNEPFE,s. m. Espèce de poi- 
son. L. Vencai genus. 

ALAROLLA, s. f. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. V. Azeróla. Serba. 

AZAROSAMENTE , ads. Mal- 
heureusement , funestement. Lat. fn- 


Jaustè. 

AZAROSO, SA , adj. Malheureux, 
euse , fatal , le , funeste , qui a un mau- 
vais succès. L. Infelix, faustus. 

AZARÔTE, s.m. Sarcocolle , gom. 
me d'arbre , qui resserre les plaies. L. 
Jarcocolla. 

AZCON , s. m. Terme Arabe. Voy. 
Aicóna, - 

AZCONA, s. f. Terme Arabe. Arme 
ancienne , petite lance , dard ou javelot , 
qui se jette, qui se lance avec la main: 
on s'en sert encore dans les courses de 
taureaux. L. Telum. Missile. 

. ALCONILLA, s. f. dim. d'Azcóna. 
Petit javelet , petit dard. Lat. Telum 
breve. 

AZEBIBE 6 AZEBIU, 3..f. T.a. 
du royaume d'Aragon. Espèce de prune 
dont on fait des prunéaux. L. Prunum 
passum. 

AZECHE, adj. Une sorte de minéral 
noir , terre noire , de laquelle on fait de 
l'ancre. L. Terra nigra. 

AZEDAR. V. Acedar. 

AZEDERA. V. Accdéra. 

AZEDIA, V. Acédia. 


ALEDO. Y. Acédo, 


AZO 


AZIJE , adj. Terme Arabe. Voyez 
Axéche. 

ALIMO , adj. Sn dit du pain sans 
levain. L. Azymus. 

ALIMUTH , s. m. Terme d'astrono- 
mie. Ázimuth , cercle vertical passant par 
le zénith, et coupant l'horizon à l'angle 
droit. L. .Azimuth. 

AZIMUL HAL , adj. Terme d'as- 
tronomie. AÁzimutal , qui appartient à 
Vazimut. L. Agimutho pertinens. 

AZASNACHO, s.m. Arbre sauvage, 
semblable au Pin. L. Pinaster. 

AZOFAIFA. V. Azufaifa. 

AZOFAIFO. NV. Azufaifo. 

AZOFAR , 5. m, Terme Arabe. Y. 
Latón, 7 

ALOGAR , v. a. Frotter , employer 
le vif-argent , le mettre en œuvre. L, 
Hydrargiro illinere, 

AZOGARSE , v. r. Etre pris de 
vif-argent ; ce qui arrive à ceux qui tra- 
vailleut dans les mines de cette espèce. 
L. Ex hydrargiro membrorun tremorem 
contrahcre. 

Arogarsc. Métaph. Etre toujours en 
sursaut , en agitation , le , en per- 
pétuel mouvement. L. Continué agitari. 

AZOGADO , DA , p. p. Frotté, 

ée , pris, ise de vif-argent. E Hydrar- 
giro illitus. 
* Temblar como un azogádo : Trembler 
comme un homme pris du vif-argent. 
Phrase pour exprimer un homme qui a 
peur , qui tremble toujours. Lat. Totis 
artubus contremiscere, Toto corpere per- 
horrescere. 

AZOGUE , s. m. Vif-argent ; c'est- 
le mercure ou hydrargire , qui est le seul 
métal liquide le plus pesant après l'or. 
L. Hydrargirum. 

A{ogue calcinado. Vif-argent , ou mer- 
cure calciné. Eat, Hydrargirum  com- 
bustum. 

Atogue sublimado. V. Solimán, 

Arogue. Métaph. Trouble , agitation 
continuelle. L, Anzictas. ll se dit aussi 
des personnes turbulentes , promptes , 
remuantes. 

Es un azógue : c'est du vif-argent, 
toujours en mouvement. L. Inquies. 

Axogue. Terme Arabe et ancien. Place, 
lieu ou se tiennent les foires ou marchés. 
L. Forum. 

AZOGUEJO , s. m. dim. d'Azógue. 

erme ancien. Petite place , petit mar- 
ché. L. Forum contractius. 

AZOGUERO, s. m. Celui qui vend 
le vif-argent. L. Hydrargiri propola. 

AZOLAR , v. a. Terme de menui- 
serie. Equarrir , polir , planer , raboter, 
unir, rendre le bois uni. L. Dolare. Le- 
vigare. 

AZOLADO , DA, p. p. Equarri, 
ie , etc. L. Dolatus. Levigatus. 

ALOLVAR , v. a. Boucher , fermer 


un canal , un conduit d'eau, avec un 


tampon ou autre chose. L. Ub3truere. |: 


Obturare. 

AZOLVADO, DA, p. p. Bouché, 
ée, fermé , ée, etc. Lat. Ulstructus. 
Obturatus. 

AZOMAMIENTO, s. f. Terme 
ancien. L'actiou d'irriter , d'exciter , 
d'agacer un chien contre un autre, Lat, 


drritego, Eff ratio. Instigatio, 


AZO | 


AZOMAR , v. a. Irriter les animaux, 
exciter , provoquer , inciter, animer, 
émouvoir, agiter , agacer. L. Irritare. 
{nstigare. Efferare. Para ayomar eu la 
guerra a los elefantes , sc les suele poner 

elantce sangre fingida : pour irriter les 
éléphans dans a ? on a coutume 
de leur meitre de l'eau rougie devant 
eux , comme si c'étoit du sang. 

AZOMADO , DA, p- p- Inité, 
ée , etc. L. {rritatus. Instigatus. Effc- 
ratus. 

AZOR , s. m. Faucon , épervier ou 
autres oiseaux de proie. L. Accipiter. 
Et en terme de Bohémiens , voleur fa- 
meux. L. Fur. O. 

ALORAR , v. a. Faire beancoup de 
frayeur , causer de la peur, épouvanter, 
intimider , effrayer , troubler. L. Ter- 
vere. Turbare. Pertcrrefacere. 

AZORARSE , v. r. s'émouvoir, 
s¿pouvanter , s'intimider , s’effrayer ; et 
aussi se troubler , s'irriter , se piquer, 
se fâcher , se mettre en colère, entrer 
en fureur. Lat. Terrari. Turbari. In- 
dignari. ! 

AZORADO , DA, p. p- Epou- 
vanté , de , troublé, ée, etc. Ê Zerri- 
tu». Îratus. Commotus. | 

AZORADAS où AZORANTES. 
Terme de blason. Essorans , en parlant 
des oiseaux qui ouvrent les atles à demi. 
L. Expansis alis ad volatum se compe- 
nentes. 

AZORERO , s. m. Terme de Bo- 
hémiens. Receleur de voleur, qui ac- 
compagne le voleur pour emporter son 
vol et le cacher. L. Furti consors, 
particeps. . 

AZORRAMIENTO ,s. m. Pesan- 
teur de tête , fluxion , rhume qui reud 
la téte pesante. L. Gravedo. 

AZORRARSE , v. r. S'assoupir , 
avoir la tête chargée , être abattu, étro 

esant , endormi. L. Gravedine opprimi, 

AZORRADO , DA, part. pass. 
Assoupi, ie , etc. Lat. Gravedine op- 
pressus. 

Axorrado. Paresseux , lent , pesant, 
endormi, lourd , tardif en tout ce qu'il 
fait. L. Piger. Tardus. 

ALOTA CALLES, s. m. T. fami- 
lier. Coureur de rue, batteur de pavé. 
L. Ciroumcursator. . 

AZOTADIZO, ZA, adj. T.peuen 
usage. Fouetté, de, qui se fait fouetter 
gouvent. L. Verbero. Mastigia. 

AZOTADOR, s. m, Fouctteur , cor 
recteur , qui fouette , qui chátie. Lat. 
Corrector. : 

AZOTAYNA, s. f. L'action de fouet. 
ter, de fouailler, de donner le fouet. L, 
Vapulatio. Verberatio. - 

AZOTAR, v. a. Fouetter, donner 
les étrivières, fouailler. Lat. Flagellare, 

flagis cadere. 

Ayotar. Faire claquer le fouet, fouail- 
ler comme font les cochers, charretiers, 

dntimider leurs bètes ; et aussi les 
ouetter pour quelles marchent et obéis- 
sent. L. Flagello intonare. 

Axzotar la vela. T. de marine. C'est 
quand le vent tombe, et que les voiles 
restent droites , battant contre le mât. L. 
Maluin flagellare, Flacidum dependerc. 





AZU 


AZOTADO, DA >: p- Fouetté, 
de, etc. L. Flagellatus. cæsus. 

Agotado. Fouetté, fustigé par la main du 
bourreau. L. Flagellatus. Flagris cæsus. 

ÆAxotsdo. T. du royaume d’Andalousie. 
Pénitent qui pendant la Semaine sainte, 
court les rues on se disciplinant. Lat. 
Flegcilans, 

ZOTAZO , s. m. Grand coup de 
fouet. L. Jctus flagello impactus. . 

AZUTE, s. m. T. Arabe. Longe de 
cuir qui a la forme d'un chausse-pied , 
avec laquelle le bourreau fouette ceux qui 
sont coudamnés au fouet. Lat. Lorum. 
Scutica. 

Azote. Fouet, se dit de telle chose que 
ee sit, qui sert à fouetter, discipline. 
Lat. Flagrum , flagellum. I] se dit aussi 
da coup qui s'applique avec le fouet ou 
les verges. L. Pérber. 

Ajote. Fouet qui se donne aux enfans 
avec la main ouverte, ou avec des verges 
es discipline. L. Flagrum. 

Atote. Métaphor. se dit d'une personne: 
qui lasse, qui fatigne , qui est importune, 
incommode , importun , fatiguant. Lat. 


iz. 
Ajote de Dtos. Châtiment de Dieu, 
alanité publique qu'il envoie, comme la 
e, la faim , la guerre, etc. Lat. Dei 
Fig : 
asugo de azôtes : Châtiment du fouet, 
tion qu'on donne ordinairement 
ax coupeurs de bourses. L. Flagellatio. 
Fustigazio. 

Mano de azótes : Fessée à tour de 
bras qu'on donne aux enfans , aux éco- 
hers. Latin , Vehemens , ou valida fus- 
figatio. | 

AZOTEA, s. f. Terrasse, plateforme 
quí se fait au-dessus d'une maison, qui 
tient lien de toit ou qui un forme une par- 
tie. L. Solarium. 

AZOTINA, s.f. V. Azotdyna. 


ATOTON, s. m. augm. d'Azóte. T. | 


badesque. Grand coup de fouet. L. Gra- 
vis flagelli ictus. 

ALUCAR , 5. m. T. Arabe. Sucre que 
Pen tire des cannes, et qu'on raffine en- 
suite, L. Saccharum. 

Ayucar de pila. Petit pain de sucre pas 
plos gros qu'un gland , qu’on mange en 
fuse de dragée. L. Saccharea glans. 

Atucar de pilon. Sucre en gres pain. L. 
Saccharea mola. 

Azucar de lustre. Sucre fin qu'on vend 
ea poudre. L. Saccharis flos. 

Ayucar de quebrados. Sucre rompu en 
petits morceaux. L. Saccharum nondum 
Máx atum. 

Átnc.r de redoma. Sucre de bouteille ; 
c'est le Sucre de divers sirops qui se con- 
gele su fond des bouteilles. L. Saccharum 
83 cantharis coagulatum.. 

Átucar negro. Sucre noir, sucre qui est 
d'me conleur obscure, espèce de casso- 
made, L. Saccharum fuscum. 

Atucar piedra 6 cande. Sucre candi. L. 

charum candidum. 

Ajuear rosado. Espèce de gâteau de 
sacre spongieux , qu'on coupe en forme 
de mouillette qu'on trempe dns un verre 
d'eau à la glace, et qu'il faut porter promp- 









ni noir. L. Saccharu 






$e. L. Sulphure suffitus.. 


fossile , engendré d'une substance ter- 





AZU 


tement à la bouche, se fondant aussitôt 
qu'il est trempé. L. Saccharum favus. 


Axucar roxo. Sucre rouge , écume de 


sucre. L. Sacchari fex. 


Azucar terciadu. Sucre qui n'est ni blanc 
nigellum. 


Azucar y canela. Sucre et cannelle 


nom qu'on donne au poil d'un cheval 
blanc pommelé de roux. Latin, Subru- 
fus color. | 


AZUCARAR, v. a. Sucrer, tlaver 
avec le sucre. Lat. Saccharo con1..+. Et 
métaphor. Adoucir ce qu’on dit ou ce qu'on 
fait. L. Mellizis verbis condire. 

AZUCARADO, DA, p. p. Sucré, 


"de, etc. L. Saccharo con . 


Axucarado. Métaph. Doux, agréable, 
charmant , complaisant, honnête, poli. L.. 
Mellus. Mellitus. Gratus. Jucundus. 

Palabras azucaradas : Paroles douces, 
obligeantes , flatteuses. L. Verba mellea, 
dolosa. | 

AZUCARERO, s. uw. Sucrier, vais- 
seau où l'on met du sucre en poudre. Lat. 
Sacchareum. 

AZUCENA, s. f. T. Arabe. Lis, 
fleur, L. Eilium. Et par métaph. il se dit 
de tout ce qui est d'uu grand blanc , spé- 
cialement en terme de poésie. L. Niveus 
candor. 

AZUD,s. f. T. Arabe et des royau- 
mes d'Aragon et de Valence. Bouche d'un 
canal par où l'on introduit l’ean d'une ri- 
vière qui sert à arroser les terres. L. Os 
septi uarii. 

AZUDA, s f. Grande roue garnie de 
pots de terre, et avec laquelle on puise 

‘eau d'une rivière qu’on fait tomber dans 
un grand bassiu qui sert à arroser les ter- 
res. L. ÆAquaria rota. : 

ALUELA, s. f. Erminette, outil de 
menuisier., fait en forme de hache recour- 
bée , ou d'aissette, qui lui sert à applanir 
et unir le bois. L. Ascia. 

ALUFAYFA, s.f. Jujube, fruit que 
produit le jujubier. L. Ziziphum. a 

AZUFAYFO , s. m. T. Arabe. Juju- 
bier, arbre qui produit les jujubes. Lat. 
Liziphus. 

AZUFRADOR ,.s. m. Instrument de 
bois , sur lequel on étend le linge mouillé 

ur le faire sécher, et en méme tems 
fi donner une fumée de soufre pour le 
rendre plus blanc. L. Exsiccarorium. 

AZUFRAR, v. a. Soufrer, exposer 
une chose à la fumée du soufre, pour lui 
en faire prendre la couleur. L. Sulphure 
suffire. 

Axufrar. Brûler avec du soufre , mais ce 
terme est peu en usage en ce sens. L. Sul 
pharco igne cremare. 

AZUFRADO, DA, p. p. Soufré, 


AZUFRE ,.s. m. Soufre y minéral 


restre , Onctueuse et inflammable. Lat. 
Sulphur. 

AZUL, adj. Bleu , couleur. L. Caru- 
leus color. Et métaph. Jaloasie. L. Zelo- 
typia. Azúl celeste : bleu céleste. L. Cie- 
ruleus , ou Cyaneus color. 

Azul fino 6 Azul de Sans Domingo, V. 
Cenkas aqules. 











A ZY 127 
Azul surqui. Bleu turquin. L. Cæruleus, 


color eximius 

Axul vbscuro. Gros bleu obscur. Lat, 
Color cæruleus nigricans. 

Polvus ailes : Agar, poudre, on sable 

leu, qui se trouve dans les mines d'or 
et d'argent dont on fait une couleur poux 
la peinture. L. Cæœruleum. 

AZULAQUE, s. m. V. Zuláque. 

AZULAK , v. a. Donner une couleur 
de bleu à quelque chose, peindre ou tein- 
dre en bleu. Lat. Caruleo solore tingere, 
inficere. 

AZULADO, DA, p. p. Donné, de 
une couleur de bleu à quelque chose. Lat. 
Caruleo colore tinctus , infectus. 

AZULEAR, v. a. Avoir une couleur 
bleuâtre, devenir bleuátre. L. Cærulce 
colore infict. 

AZULEJO, s. m. Carreau de faïence, 
carreau d'Hollande. Lat. Lapillus fictilis 
tessellatus. No hará casa con azolejos : il 
ne fera pas de maison ayec des lambris 
de faïence. Phrase pour dire qu'nne per- 
sonne ne deviendra jamais riche , à cause 
de ses folles dépenses. 

ALUMBAR , s. m. T. Arabe. Sto- 
rax, gomme d'arbre odosiférante. Latin, 
Storax. 

AZUMBRADO , DA, adj. Ce qui 
se mesure par pinte. E. 4d congii mensa- 
ram exactus. 

Azumbrado. T. burlesque. Qui a trop 
bu, qui est pris de vin, enivré. L. Ebrius.. 
T'emulentus. 

AZLUMBRE,s. m. T. Arabe, mesure 
qui sert par toute l'Espagne à mesurer 
les choses liquides, comme la pinte en 
France, et qui est de la même grandeur. 
L. Congrus.. . 

AZUT,s. wm. T. a. du royaume d'Ara- 
gon. Mur d'un canal dont les eaux servent 
a arroser les terres ensemencées à leur 
saison. L. Murus incilis. 

Atut. T. anc. Levée , élévation de 
terre, de gazon, qu'on fait dans un canal 
pour empêcher le cours des eaux, et les 
aire couler dans les terres que l'on veut 
arroser. L. Agger. 

QT ZUTEA y» S» £ Voy. Terrádo , ou 
pica. 

ALUTERO, s. f£. T. du royaume 
d'Aragon. Celui qui a soin de 1'.43ut ou 


Ada. | 

AZUZADOR ,RA,s. m5 etf. Ins- 
tigateur, attiseur, qui incite, pousse,. 
qu anime , qui excite, qui attise le feu. 

e la dissention. Lat. lnstigator. Sté- 
mulator.. 

. ALUZAR, v: a. Háter, faire courir 
les chiens sur quelqu'un ou sur quelque 
chose. L. Instigare. Stimulare. 

/Azuzar. Métaph. Agacer, exciter, in- 
citer , animer , émouvoir, poussep, irri- 
ter. L. Instigare. Stimulare. | 

AZUZADO, DA, p. p. Agacé, 

ét, animé, ée, eto. Lat. Instigatus. 
Stimylatus. 
¡ AZYMO, MA, adj. Azyme, qui 
n’est point fermenté , qui est sans levain, 
comme le pain dont on fait los hustigs.. L... 
Áxy mus. 


e 
. 








1 


+ Abierto : Cooperire , Couvrir; en 


BAB 


B 9 Seconde lettre de l'alphabet, et 
la première des consonnes appelées 
ainsi, parce qu'elles ne se peuvent pro- 
noncer sans le secours d'une voyelle. 

B est une lettre muette dont le son 
finit par e; on appelle lettres muettes, 
celles dont le son sourd n'est pas distinct 
comme celui des autres. 

Les Hébreux appellent la lette B, beth, 
les Grecs , bera ; les Egyptieus, bida ; et 
les Latins avec tout l'Occident, bé. 

Cette lettre dans la langue Espagnole a 
tant de conformité avec l'y consonue dans 
la prononciation, qu’à peine est-il possi- 
ble de s'en appercevoir ; c'est pourquoi il 
ne faut pas s'étonner si on la voit dans la 
plupart des écritures , confondue avec l'y, 
Ainsi afin d'éviter toute équivoque , il 
faut se servir de cette lettre dans les mots 
qui n’ont point l'y consonne dans leur 
origine , excepté dans quelques-uns où 
l'usage est contraire. 

Cette lettre a aussi beaucoup d'affinité 
avec Ja lettre p dans les dictions Latines, 
comme Capra, Chevre; et en Espagnol, 
Cabra : Capillus , Cheveu ; en Espagnol, 
Cabello : Apertus , Ouvert ; en Espagool , 
spa- 
guol, Cubrir , etc. P 

La lettre B dans la Langue Espagnole, 
ne se trouve employée à la £n d'ancun 
mot , sinon dans ceux qui lui sont étran- 
gers, comme Joáb, Jacob, Job, Ami- 
nadäb, etc. 

Cette lettre anciennement étoit numé- 
rale; et faisoit le nombre de trois cens, et 
avec un petit trait dessus, trois mille. 

B, quadrado , y bemol. Bécarre , bémol, 
notes de musique. Le B seul dans les 
inscriptions Latines, signifoit ancienne- 
ment Bené, bonus, brutus , baibus. Et 
dans la Langue Espagnole il signiñe Beáso, 
bienheureux. | 

BA 


BABA, s. f. Bave, salive, pituite, 
qui sort de la bouche, écume. L. Saliva. 
da!live fluor. 

Caersele ¿uno la haba : La bas lui coule 
de la bouche. Phrase qui se dit pour expri- 
mer la simplicité, la bétise d'un innocent 
qui admire tout ce qu'il entend , la bou- 
che ouverte , sans répondre ; il se dit 
aussi d’un père qui contemple avec com- 
plaisance ses enfans, par la trop grande 
amitié qu'il a pour eux. Lat. Pra admira- 
tic" stupcns. 

HABADOR , s. m. Bavette que l'on 
met aux petits enfans. L.ebtroptium cx- 
cipiendæ pueliorum saliva inserviens. 

BABARA , s. f. Berline, espèce de 
garrosse à la bavaroise. L. Kheda van- 
d:lico more instuucta. 

BABATEL ,s. m. Chose mal arran- 
gée, mal mise, qui pend au col; ou qui 
sort du menton comme une cravate, on 
rabat, une barbe Jongne, mal peignée. L. 


BAC 


Res à collo incontinnépendula. Et métaph. 
Il se dit d'une persoane béte, simple , et 
de peu d'esprit ou insensée. L. o:iolidus. 


insanus. Bardus. 
BABAZA, s. f. aug. de Baba. Flux 


immodéré de bave, de salive. Lat. {ngens 
salivæ fluo 


Babaza. Plenace Limaçon. L. Limax. 
BABAZURRO , s. m. Sobriquet que 


Pon donne à ceux qui naissent dans la pro- 
| vince d'Alaba en Castille, qui veut dire 
innocent, simple, Lat. Stupidi et bardi 


cogromentum. 


Babazorro T. bas du royaume d'Ara- 
gon. Sot , fat , extravagant , qui croit 


avoir de l'esprit, et qui n'en a point du 
tout. L. Homo stolidus , insulsus. 


BABEAR , Baver, jetter Ue la salive 


en parlant, ou par remèdes. L. Javivam 


mittere. 


BABEO, s. m. L'action de braver, 


de jetter de la bave. Lat. Salivæ fluentis 
emissio. 


BABERA, s.f. La grille, la visière 


d'un casque. L. Galcæ buccula. 


Babera. Métaph. Signifie sot, niais, 
dupe, nigaud , benét , lourdaut, butor, 
étonrdi, fat. L. Stolidus. Bardus. insul- 
sus. Stip.s. 

BAbERO, s. m. T. peu en usage. 
Voy. Babadór. 

BAbIA, s. f. Réverie, distraction. L. 


A re proposita animi alienatio. Estar en 


babia : être distrait, réveur. 
BABIECA, s. m. Qu'on donne à un 


niais, à un nigaud. L. bardus. Stupidus. 


BABILONIA, s. f. Babylone. Et 
métaph. Confusion , désordre , bruit. Lat. 
Babylonia. 1 urba. Confusio. 

BAHOR,s. m. T. François et de 
marine. Babord , le côté gauche du navire 
quand on va de la poupe à la proue. Lat. 
Navis sinistrum latus. 

BABUSA,s.f. V. Baboza. 

Lárosa. T. de Bohémiens. Soie. Lat, 
Sericum 

BABOSEAR, v. a. Baver , saliver, 
rendre beaucoup de salive. L. Sx/iyà de- 


fluá sordidari. 


BAB SO , SA, adj. Bayeux, euse, 
qui crache beaucoup; ce qui se dit ordi- 
nairement des vieilles gens. Lat. Saliva- 
rius. 

Babosa. T. d'agriculture du royaume 
d'Aragon. Vieux oignons qui commencent 
à germer, et que l'on plante pour cn faire 
des ciboules. L. Capa seminalis. 

BACA,s.f. T. bas du royaunte d'A- 
ragon, en usage entre les luboureurs. 
Ropture ou crevasse d'une Azequia. Voy. 
Axzequia. L. Incilis abruptio. 

Haca. T. bas du royaunre d'Aragon. 


Homme ou femme paresseux’, fainéant , 


pusillanime, de peu de courage. Latin, 


mo nihilé, du nauci. Fuláno es gran- 
dissimo baca : un tel est un très - grand 


parcsseuzo 


BAC 


BACAS. S'emploie comtiunément en 
pluriel. Baies ou graines , que produisent 
certaines plantes ou arbres, comme le lau- 
rior sauvage , le myrte, le lierre, ete. 
L. Bacca. . 

BACALLAO, s. m. Merluche, pois 
son sec et salé un peu jaunátre. Lai. 
Asellus. 

Es un bacallío : C'est une merluche. 
Phrase métaphorique , pour dire qu’use 
personne est maigre et sèche, exténuée, 
L, Cutis ossibus naret. 

BACERA, s. f. Opilation , 
truction de la rate. Lat. 
Uppilatio 

BACETA, s f. T. François nou- 
vellement introduit. La bass.tte, jeu 
de cartes. Lat. Chartarium lus... ¿arum 
ludus. 

HACHANAL , adj. des deux genres. 
Bachanal , qui appartient au Dieu 
Bacchus. Lat. Pacchanalis. On prononce 
le ch comme s'il y avoit un k, Ba- 
anal. 

Bachanol. Figurément , signife un 
homme bachique , qui a un gros ventre, 
grand buveur et graud mangeur. Lat. 
liclluo. Era el mensunéro hombre ba- 
‘“hanäl , que aunque havia passado en 
esta vida muchos tragos, ringuno heiva 
stdo triste rti penoso : l'hôtellier étoit un 
homme bachique qui avoit avalé bien 
des traits en sa vie , sans qu'aucun d'eux 
lui eût causé de la peine ni de Ja 
tristesse. 

BACHARA , Plante odoriférante, 
gantelée, gand notre Dame. Lat. Hacchar, 
Metamprascn. 

BACHILLER , s. m. Baccalsureat, 
premier grade que l’on donne dans les 
universités. Lat. Baccalaureatus. Et 
aussi Bachelier , celui qui reçoit le grade. 
L. Bactalaureus. 

Bactiler. Se dit communément pur 
mépris dun bavard, d'un babillard, qui 
parle à tort, à travers, sans savoir ce 
qu’il dit. Lát. Blatero. Calle que es un 


obs- 
Ubstr Me tig. 


‘bachiller: tais-toi, tu n'es qu'un bavard, 


un ignorant. 

BACHITIEREAR , v.n Prendre, 
recevoir le grade de bachelier. Lat. 
Ad baccalaureatum provehi , promovers. 
Ce terme est peu en usage en ce 
sens, quoique ce soit son véritable, 
mais bien en celui de causer , babiller, 
bavarder , discourir à tort, à travers, 
jaser , jaboter. L. Blaterare. Deblaterare, 

BACHILLERIA, subs. m. Babil, 
caquet , conversation inutile. Latin, 
Garrulitas. 

BACIA,s. f. grand bassin de métal, 
soit de cuivre, d'argent , ou” d'autre 
métal, propre à diliérens usages. Lat. 
Pelvis. - 

Bacia. Bassin de barbier , plat à barbe. 
Lat. Pelvis tonsoria, 


BACIGA, Espèce de jou de cartes. 
Le 





BAD 
Le trente-on, Lat. Chartarum lusoria- 
rem ludus. 

BACII LA , s. f. Talon des cartes 
ui restent sur le tapis, quand on en a 
Vonné ce qu'il faut aux joueurs. Lat. 
Charsaruns lusoriarum post distributionem 
relizuum. 

HACIN , s. m. Terme anc. Voyez 
Bacra. 

Becin. Bassin profond qui sert aux 
besoiss domestiques, le bassin d'une 
chaise percée Lat. Lasanun. 

BACIN A s. m. V. Bacia. 

BAC INADA , 5. Í. Excrémens con- 
tensas dans le bassin de chambre. Lat. 
Ezxcrementa. , 

BACINERO , s. m. Terme du 
royaume d'Aragon. Officier d'bfpital, 
qui reçoit dans un bassin les charités 
pour l'hôpital , ou dans les viiles et 
villages de son ressort. L. Sitellé sti- 
pen ens. 

BACINETA. Petit plat ou bassin 

sert à recevoir les charités. Lat. 


itelle. 

BACINETE ,s. m. Bassinet d'un 
casque bourguignon. Latin , Galea. 
Cassis. 

Bacinete. Terme anc. et hors d'usage. 
Cuirassier , soldat armé de cuirasse. L. 
Loricatus miles. 

BACINICA 6 BACINILLA ,s. f. 
dim. de Bacia. Petit bassin. Latin, 


Scaphium. 

BACULO , s. m. Bâton long dont 
eu se sert pour s'aider à marcher. L. 
Bacalus. 

Baculo. Metaph. signife soulagement, 
adoucissement , appui. Lat. Presidium. 
Solu.m. Levamen, Heredéra de sus 
buenes , baculo y esperanza de sus padres : 
héritière de ses biens, appui, espérance 
de ses pères. 

Beculo 6 cruz geometrica. Bâton de 
Jacob , où radiamètre , instrument géo- 
métrique , qui sert pour observer la 
hauteur des étoiles, et mesurer les dis- 
tisces et élévations. Lat. Geometrica 
craz. 

Baculo pastoral. Bâton pastoral, 
se d'Évêque. Lat. Baculus pastoralis, 
edu. : 


BADA, s. f. Abadg. 
BADAJADA, s.f. Cou 
k battant d'une cloche quand 
Campana pulsatio. 
Badajada. Métaph. Sottise, niaiserie , 
prie de peu de sens qu'on fait sonner 
st, et qui n'a pas de substance. L. 
Nuge. Gerræ. No sale dezir ni hacer 
que badajadas de mucho ruido , y de 
poca substancia : il ne sait dire et faire 
que des sottises de beaucoup de bruit 

et de pen de substance. : 

BADAJO ,s. m. Battant d'une clo- 
che, marteau. Latin, Campane clava 
fera. 

adajo. Métapb. grand parleur nd 
disear de enr bovard | sot , homme 
sans esprit. L. Blatero. Gerro, 

BADAL , s. m. Terme anc. Voyez 


ue donne 
elle sonne. 


Bei 
Éadat, Terme du royaume d'Aragon. 
La chair 


Tom. I, 


suo : après 


Ruisseau à sec. L. 





qui couvre les cótes d'un 
mouton vers l'épaule, les côtes qui 


BAG 


sont du côté du cou. Lat. Caro inter 


pectus et axillam. 


Echar un badil 4 la boca : Mettre 


une muselière à la bouche de quel- 
qu'un , lui fermer la bouche de façon qu'il 
ne sache que répondre, le rendre muet. 
Lat. Os alicui opprimere. Elinguem ali- 
quem reddere. 


BADANA, s. f. T. Arabe. Peau 


de mouton ou de brebis , lorsqu'elle est 
passée , basane. L. Aluta. 


Zurar la badána : Tanner une peau, 


et métaph. étriller quelqu'un , lui donner 


les étrivières , soit de fait ou de paroles, 
le battre. Lat. Icrubus aut verbis £on- 
tundere , malè accipere. Por cuya Câusa 
mi padre despues de haverme qurrádo bien 
la badáína, me llevo 4 casa de un amigo 
que mon père, pour le 
même motif, eut bien étrilló ma pau- 
vre peau , il me mena avec lui chez 
un de ses amis. 

BADANADO, DA, adj. Doublé, 
ée , couvert, te de peau. Lat. .Alutá 
coopertus. T'ectus. Í 

BADAZAS , s. f. T. de marine. 
Cordes qui joignent les bonnettes avec 
les voiles, Latin, Funium nauticorum 
genus. 

BADEA , subs. f. Espèce de melon 
d'eau bâtard, qui a une chair molle, 
insipide et sans goût. Lat. Peponis in- 
sulst genus. 

Badea. Métaph. Bagatelle , vétille. 
Lat. Nuga. Gerræ. 1l se dit aussi d'une 
personne molle , inutile, qui n'est bonne 


à rien. 

BADELICO , s. m. T. de Bohé- 
miens. Petite pelle à fou, Latin, 
Batillum. 

BADEN ,s. m. Terme de Vénerie, 
Torrens. 


BADIL , s. m. Petite pelle qui sert 


à remuer le feu d'un brasier. Latin, 


atillum. 

BADINA, s. f. Termé Arabe en 
usage dans le royaume d'Aragon. Mare 
d'eau. L. Sragnans aqua. 

BADULAQUE , s. f. Fricassée 
faite avec une fressure , soit de vean ou 
de mouton , coupée par petits morceaux, 
Lat, Minutal. > 

Badulaque. Métaph. se dit d'an hom- 
me de peu d'esprit, inutile , niais, qui 
n'est bon à rien. Lat. Homo nauci 
ou nihili, 

BAFANEAR, v. act. T. bas du 
royaume d'Aragon. Habler , exagérer, 
vanter outre mesure , bavarder, mentir. 
L. Jactare. Ostentare. 

BAFANERIA, s. f. Fanfaronnade, 
bavarderie on bavardise , hablerie, van- 
terie. Lat. Jactasio. Ostentatio. 

BAFARDERO, s. m. Fanfaron, 
bavard , hableur. L. Jactator. Ostentator. 

BAGA, s.f. T. du royaume d'Ara- 
gon. Corde quí sert à attacher et à 
assurer la charge qu'on met sur une 
bête de somme. Lat. Lomex constringen- 
dis sarcinis deserviens. 

BAGAGE , s. m. T. pris du Fran- 
çois. Bagage , sous lequel nom sont com- 
pe toutes sortes de voitures , comme 
‘équipage d'une armée. Lat. Sarcina. 
Impedimenta. 


Bagage. Bagage, s'entend aussi d'une 








vulgaire. Bas, se 
Lat. Vulgaris. 
bahúna : gens méprisables , petites gens, 





Lat. Fur. 





BAI 129 


bête de somme, qu’on loue pour char- 
ger ou monter. 
jumentum. 


Latin , Surcinarium 


BAGAGERO, s. m. Celui qui con- 


duit et a soin du bagage ou des bêtes 
de somme 


ou de monture. L. Calo. 


BAGASA, s. m. Terme arabe. 


se y prostituée , coureuse. Latin, 
e 


ret:ix. Scortum. 


BAGATEIA, s. f. T. pris du Toscan. 


Bagatelle , chose de pes de conséquence. 
L. Auge. Ferre. 


es nilisle, 
BAHARADA. V. Vaharáda. 
BAHARI, s. m. Épervier, héron; 


oiseau de proie , espèce de faucon qu'on 
élève et enseigne à chasser comme les 
faucons. L. Accipiter, Buteo. Asterias. 


BAHIA, s. f. Baie, petit port ouvert, 


ou petit golfe où les vaisseaux peuvent 
être à l'abri des vents. Latin, Maris 
sinus. i 


Portus. 
BAHORRINA, s. f. T. burlesque. 


Le menu peuple, populace, ou chose 


commune , 


basse, de peu de valeur. L, 
Plebecula. Populi fex. Quisquilia. 
BAHUNO, NA, adj. T. bas et 
méprisable, vil, le. 
ilis. Abjectus. Gente 


ulace. 


BAHURRERO, s. m. T. anc. du 


royaume d'Aragon. Oiseleur , chasseur aux 
oiseaux. Lat. Auceps. 


Bahurrero. Voyez Bafanero. 

BAIA. Voyez Bahia. 

BAIBEN. Voyez Vaiven. 
BAILA 6 BAYLA, s. f. Truite de 


mer, poisson. Lat. Truta marina. 


Baila. Terme bas. Voyez Báile ou 


Danza. 


Baila 6 Baylar. T. de Bohémiens. Cas, 


évènement, succès , accident inopiné, 
avanture , hasard, sort , fortune , inci- 
dent. Latin, Casus. 
Fer 


Eventus, Sors. 


tuna. 
BAITADOR, RA, s, m. et f: 


Danseur, euse, sauteur , euse. Latin 
9 
Saltator. 


Bailader. T. de Bohémiens. Voleur. 
Latro. 
BAILAR 6 BAYLAR, v. 0. danser 


avec poids et mesure, en cadence. Lat. 
Saltare. Choreas ducere. 


Bailar. T. de Bohémiens, Voler. L. 
Furari. 

Bailar el agua delante. Danser aveo 
Peau devant soi , pour dire faire plaisir, 
rendre service à quelqu'un, se prêter à 
toutes ses volontés, aller au devant de 
ce qui peut faire plaisir. Lat. 4d nutum, 
ad arbitrium alicujus flectere se. 

'BAILARIN, NA, s.m. et f. Y. 
Bailadór. 

BAILE 6 BAYLE , s. m. Danse; . 
action de danser, ballet, contredanse, 
Latin, Saltatio. 

Baile. Se dit aussi d’un intermède de 
Comédie. Lat. Chorus. 

Baile,s. m. T. de royaume d'Aragon. 


‘| Juge ordinaire qui rend la justice , bailli, 


Lat. Ordinarius judex. 

Baile. T. de Bohémiens. Voleur. L, 
Fur. Latro. 

BAILIA 6 BAYLIIA, s. f. Terri 
toire , département, ressort du bailli, 
bailliage. L. cul ordinarii jurisdictiga 
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BAILIAGE ,s. m. T. pris du à toutes les bêtes de somme , spéciale- 


du François. Bailliage , commanderie 
dans l'ordre de Malte. Lat. Equestre 
beneficiurn. 

AILIO, s.m. T. pris du François. 
Bailli grade dans l’ordre de Malte. L. 
Beneficiarius eques. 

BAILITO,s. m. dim de Báile. T. 
de Bohémiens. Petit voleur , coupeur de 
bourse , tircur de mouchoirs , escamo- 
teur , filou. Lat. Latrunculus. 

BAILON, s. m. T. de Bohémiens. 
Vieux voleur.'L. Latro Veteranus. 

BAINA. Voyez Váina. 

BAINICA. Voyez Vainica, 

BAINILLA. Voyez Vainlila. 

BAIVEL, s. m. Sorte d'instrument 
dont usent'les tailleurs de pierre, équerre, 
niveau. Lat. Norma. Amussis. 

BALA, s.f. Balle de fusil de pistolet, 
et aussi boulet de canon. Lat. Gluns. 
Pila. Globus tormentarius. 

Blas. Grosses dragées rondes. Lat. 
Pilulæ ex saccharo. 

Ba:a. Ballot ou balle de marchandises. 
Lat. Mcrcium fascis. Sarcina. 

Bala. petite boule de cire, creuse en 
dedans, peinte en dehors , remplie d'eau 
odoriféraute ou d'eau claire, que les 
hommes galans jettent par divertissement 
aux dames qui sont a leurs fenêtres : 
on l'appelle aussi Naranjilla , petite 
orange. Latin, Piaris globulus aqua 
plenus. 

Balas de l4 imprenta. T. d'imprimerie. 
Balle , instrument creux, rempli de laine, 
couverf d'une peau qu'on trempe dans 
l'encre pour touchersur les formes ou sur 
les planches. Lat. Pile typogräphicæ. 

Bala de papel. Balle de papier, far- 
deau. L. Papjri fascis. | 

Bala cnramadu. Boulet ramé ou à 
ghaîne. Latin, Globi tormentaru ficulis 
Ennexi. o 

Bala roxa, Boulet rouge. L. Globus 
tormentarius ignitus, ] 

Como una bala : Comime une balle ou 
boulet, expression fort en usage pour 
exprimer la vitesse , la promptitude , la 
diligence extrème avec laquelle on fait 
une chose. Lat. Citier. 

BALADA , s. f. T. de Bohémiens, 
Concert, accord de fripponnerie, Lat. 

ompactum. 

BALADI, adj. des deux genres. T. 
arabe. De peu de conséquence , foible , 
peu estimé ; il se dit de toutes sortes 
de marchandises et ouvrages, même de 

ittérature. Lat. Wilis. Pulgaris. 

BALADRON, s m. Fanfaron, faux 
brave; et aussi Hableur, babillard, 
diseur de rien, bavard, Lat, Blatcro. 
Jaciator. Ostentator. i 

BALADRONADA, s. f. Fanfaron- 
made , bravade , rodomontade. L. Jacta- 
tio. Ostintatio. 

BALADRONEAR , v. n. Faire le 
fanfaron , le brave, se vanter. Lat. Se 
Jac:are. Ostentare. 

- BALAGAR, s. m Terme de la 
principauté des Asivrics. Amas , mon- 
ceau, tas, pile , meule de foin. Lat. 
Acervus. Cumulus. Strues. Mola. , 

B4LAGO, s. m. Paille de scigle on. 
de foin quisert à remplir les paillasses , 
st à faio une espèce de bát commun 


4 


ment aux ânes. Lat. Palea. 

Balago. Se dit aussi de l'écume du 
savon dont on fait les savonettes. Lat. 
daponis spuma. 

Menear el bélago : Fouetter le savon 
et métaph. Donner des coups de bâton. 
Lat. Fuste lumbus dola:e. 

BALAGUERO , subs. m. Grande 
meule de paille, qui ressemole à un 
colombier de campagne, qu'on fait sur 
l'aire même , après avoir séparé le grain 
d'avec la paille. L. Palea mola. Strues. 
Cumulus, 


BMLANZAR ,v. a. Voyez Balan- 
ear. 
BALANZARIO , s. m. Ajusteur, 


ouvrier établi dans les cours des mon- 
noies , pour les matières d'or et d'argent, 
et autres. L. Librator. 

BALANZO , s. m. Calcul, balance, 
examen. L. Supputatio. 

BALAR , yv. n. Béler, fairele cri du 
mouton. L. Balare. 

Andar balanda : Aller bélant, désirer, 
soubaiter passionnément , solliciter avec 
ardeur. L. Aspirare, Inhiare. 

BALANT E , p. a. Terme poétique. 
Bélant , te. L. Balans. 

Palante. Terme de Bohémiens. Mou- 
ton. L. Ovis. 

BALAUSTRA , s. f. Balaustes, 
fleur du grenadier. L. Balaustium. 

BALAUS TRADA, s. f. Balustrade. 
L. Septa. Claustra. 

BALAUSTRE, s. m. Balustre. L. 
Cancelli. . 

BALAUSTRIADO, DA, ad. T. 
d'architecture. Ce qui est fait en balus- 
tre. L. Cancellatus. , 

BALAUSTRIO , s. m. dim. de 
Balúustre. Petit balustre. L. Cancel: 
extgub, | 

BALAX, s. m. Terme Arabe. Rubis, 
balais , escarboucle. Lat. Carbunculus 
albicans, 

BALAZO , s. m. Coup de fusil, de 
pistolet ou de canon. L. Glandis torien- 
taria ictus, 


BAIBUCIENTE, adj. Bégue , qui 


€ 


| begaie , qui balbutie. Eat. Balbus. Bal- 


Buttons. 

BAICON,»s. m. Balcon, avance, 
construction de pierre ou de bois, portée 
sur des colonnes attachées en saillie au- 
delà du mur d’un bâtiment , et enfer- 
mée d’une balustrade de fer ou de bois. 
L. Diærtanum. Frojectum. 

BAICONAGE, s. m. Rang ou file 
de balcons d'une maison. L. Minianorum 
cido. Series. 

bALCONCILIO, dim. de Balcon. 

BAILCONERIA, s. f. Voyez Bal- 
conáge, 

BAIDA , s. f. Terme Arabe. Chose 
inntile , de peu de valeur, de peu de pro- 
ft, coquesigrue. L. Res nihili ou nullus 
estimationis. 

Paldu. Paresse, oisiveté , fainéantise, 
nonchalance , inaction. L. Inertia. Igna- 
vid. Desicia. | 

BAIDAQUI, s.m. Voy. Dosél. 

BAIDAR , v. a. Devenir perclus, 
paralitique. L. Paralyco morbo laborare. 
Menibiis rigere , conirahi, 


BALDADO, DA, p. p. Devena, 


BAL 


ue, perclus. Lat. Paralytico morbe la. 
borans. ° 

BALDE, adv. Terme Arabe qui n'est 
en usage qu'en lui joignant les particu- 
les de ou en comme de balde, gratuitement, 
gratis. L. Gratis. En vano: en vain, 
vainement inutilement. L. Frustra. £n- 
casum. Hallan agua, leche y mantéca 
de búlde : ils trouvent de l'eau , du lait 
et du beurre grails. £n bálde pretiende, 
etc. En vain , vainement il prétend , etc. 

BALDE ,s. m. Voyes Cubo ou Her- 
rada. 

BALDES , s. m. Peau de moutou. 
Qui sert à faire des gants et autres cho- 
ses. L. Pellis mollior. 

BALDIO, DIA, adj. Oisif, ve, 
vaca se, L. Otiosus. Vacans. 

Baldio. Anciennement siguiñoit Vain, 
inutile, L. Manus. {nanis. 

Baldio. Inculte , qu'on ne cultive point 
Lat. Aridus. Incultus. Tierras baldias, 
terres incultes. 

bALDIO , s. m. Communs , pátis 
communs d'une ville , d'un village, etc. 
L. Ager compascuus. | 

BALDO, s. m. Voyez Fallo. 

BAIDON , s. m. Opprebre, injure, 
invective , outrage , reproche. L. Uppro- 
brium. Convicum. Probrum. Contu- 
melia. 

BALDONAR , v. a. Outrager , in- 
vectiver , offenser , dire des injures, 
reprocher. L. Conviciari. Contumeliis y 
probris insectari. 

BALDONADO , DA, p. p- On- 
tragé, de, etc. L. Conviciis ) probris , 
contume!iis onerctus. 

Baldonada. Anciennement se disoit 
d'une prostituée, d'une femme dissolue , 
débauchée. L. Merctrix. Scurtum. 

BALDUSA, s. f. Espèce de carreau 
de poterie fine , à carrelcr les chambres. 
L. Quadratus later. 

BALDRAQUE , s.m. T. burlesque. 
Vaurien , ou chose de peu de valeur. L. 
res ou homo nauci , nih:ti. Es un baldrá- 
que : c'est un vaurien. 

HAI DRES. V. Bald¿r, 

BALERIA , s. f. Tas de balles ou 
boulets, pile. L. Glandium tormentariorum 
e 


“copia. 
BALHURRIA, s. f. Terme de Bo- 


hémiens. Petítés gens, gens du commun, 


menu peuple. L. Plebecula. Populi fex: 


BA¡LIDO, s. m. Bélement des mou- 
tons. L, Balatus. 

BALIJA , s. f. Porte-mantean , va- 
lise , malle. L. Hippopera. Bulga. Vi- 
dulus. 

Falija. Gibecière , 
cuir qui ferme à clef. 

BAITi¡ NA, s.f. Baleine , poisson 
d'une grosseur extraordinaire. L. Cetus. 

Palíena. Baleine, l’une des seize cons- 
tellations celestes. Lat (cte. 

Bal'ena. Corps de jupe de femme, 
qui est fait de baleine , et qu'elles por- 
tent dessus leur chemise pour le bon air, 
et maintenir leur taille. L. Thorax mu- 
licbris ex balena constructus. 

BAIIENATO , s. m. Balenon , le 
petit d'une balciue. L. Ceti prol.s. 

BALIENER , s. m, Espèce de na- 


rande bourse de 
&” Pera. 


vire qui a la forme d'une baleine. L. Ne- 
Y yigii genus. 
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BALEEST A , s. f. Arbaléte, arme 

j sert à tirer des fleches. L. Balisia. 

BALLES T'AS. Terme de Bohémiens. 
Besace. L. Pera. 

BALLESTAZO , s. m. Coup d'ar- 
balate, coup de flêche. L. Balista , ou 
Jagua ictus. 

BALLESTADOR , s. m. Terme 

a en usage. Voyez Ballesicro. 

BALLESTEAR , y, a. Tiret , tuer 
avec Parbaléte. Lat. Balistà ferire, oc- 
esdere. 

Ballestear. Signifie aussi Epier , guet- 
ter, observer. Lat. Speculari. Ubser- 


vere. 
BAILESTEADO , DA, p. p. 
Tiré, de , tué, ée avec l'arbalète, TA 
Balisté percussus. 

BALLESTERA.,s. f. Créneau dans 
les navires on murailles, pour en tirer 
l'arbalète. L. Hasistarumn os. 

BALLESTERIA , s. f. L'art de 
tirer ParbaWtte. L. Ars balistaria. 

Ballesteria. Terme ancicn. Nom qu'on 
doanoit à l'infanterie. L. Sagitrarit. 

BAILESTERO , a. m. Arbalé:ier, 
soldar d'intaatesie. L. Segitranus. 

Ballestero. Arbalètier , armurier qui 
fait des arbalétes. L. Sogitiarius faber. 

Bullestero. Arbalètier , celui qui a 
sis des fasils du Roi, et qui est obligé 
de le suivre à la chasse. L. Regis Sa- 
prariss. 


Ballestero de Corte, Terme ancien. 
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plus haute, et le grain plus petit et noir. 
. Se rilis avena. 

BALNADU,s. m. T. anc, et Arabe. 
Porte d'entrée sur la frontière , passage 
qui donne entrée chez l'ennemi. L. Porta 
ad ñogtem versa. . 

BALON, s. m. Balle oy ballot, far 
deau de marchandises. L. Fascis. 

Balan , s. m. Ballon , jeu d’écoliers. 
Lat. Lusorius follis. 

Balon de papel. Balle de papier. L. 

ascis papyraceus. 

Balon ,s. m. Corps sphérique et creux, 
fait de toile gommce ou autre étoffe im- 

¿nétrable qu'on remplit d'air inflamma- 
ble ou d'air raréfié et qui par sa légéreté 
s'élève dans les airs au dessus de notre 
atmosphere. L. Follis. 

BALOTA , s. f. dimin. de Bala. 
Petite balle , ballotte , petite boule dont 
on se sert pour donner la voix dans les 
élections. L. Globulus. 

BALSA, s. f. Mare d'eau, abreuvoir. 
L. Aqua stagnans. 

Baisa. Radeau dont les Indiens se 
servent pour naviguer sur la mer. Lat. 
Ratis. 

Baisa. Terme de Bohémiens. Empé- 
chement, opposition, obstacle , traverse, 
embarras. L. Impedimentum. Obex. 

Balsa de Sangre Mare de sang, 
terme du royaume d'Aragon ; c'est une 
mare ou abreuvoir qui a coûté beaucoup 
à faire , pour abreuver les troupeaux. 


Arbalètier de Cour, Huissier de la cham- | L. Sragnum multi sumptüs. 


bre du Roi et de son Conseil. L. Aulæ | 


jautor. 
ballcstero de maza. Arhalétdier de 
esesse , soldat commis auciennement à 


la garde du Roi, qui portoit pour arme ; 


une masse d'armes. Lat. Stipator sayitta- 
rs. 


H'erba de ball stérc : Espèce de poison. ' 


Ellebore noir préparé, dont les Arba- 
K:'iers frottgient la pointe de leurs gr- 
mes , pour empoisonner los blessures 
qu'elies faisoient aux animaux , et les 


tuer. L. Éllchorum nigum. Veratrum. 


BALLESTIILA, s.f. dim. de Bab- 


lesía. Petite arbaléte. L. Balista minor. 


Bellestilla. Balestrille. Arbalétrille. 


Instrument de mathématique, qui sert à : 


eudre la hauteur du pôle, 


oisqu'on 


te clevations exploranda inserviens. 

Baliestiila. Flamme, espèce de lan- 
ertte dont les maréchaux se servent pour 
saiguer les chevaux , et autres bêtes de 
ectie espèce. L. Balista veterinaria, 

BAIIESTON , s. m. augm. de 
Ballesta. Baliste, machine de guerre, 
esrèce de fronde , margonneau ; elle scr- 
voit anciennement à lancer des pierres. 
L. Palista major. 

Bul'eston. Terme de Bohémiens. Est 
une certaine fleur dont se servent les 
flous au jen de cartes. L. Flos quiiam 
lasoiibus defraudandis in chartis lusoriis 
BAservicns. 


BALLICO , s. m. Ivraie , graine qui 
croit dans les bleds. L. Joliuin. 

BALLUECA ,s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Espèce d'ivraie ou folle avoine, 
qui croît dans les bleds ; elle ressemble 
entiérement à l’avoise , sinon qu'elle est 


t route sur un vaisseau. L. Instrumen- : 





Balsa de yigas. Train ou espèce de 


¡ radeau de bois carré , qu’on fait sur les 


rivières pour conduire où l'on veut. L. 
Ratis. 

BAISAMICO , CA , adj. Terme 
de médecine. Balsamine. Lat. Balsa- 
micus. 

BALSAMINA , s. f. Balsamine ; 
lante odorilérante dont la fleur est sem- 
lable a celle du concombre , et le fruit à 
une petite citrouille. L. Hierosolymi- 
tanum pornum. Balsamina. 

BALYAMO , s. m. Baume, arbre 
des Indes. L. Balsamum. 

Bais_mo. Baume, liqueur que le ban- 
me distille , opobalsamum ou suc de 
baume. L. OUpoba'samum. 

Ls un balsamo: C'est un baume ; ex- 
pression vulgaire pour exagérer la bonté 
particulière d'une chose. L. Ambrosiæ 
odorem spiraf. 

BAÏSILIA ,s. f. dim. de Palsa. 
Petite mare. L. Stagnum minus. Il s'en- 
tend aussi d'un certain genre de radeau 
de mer dont les Indiens se servent. L. 
Raiis extgua. 


BALSOPETO , s. m. Terme bas. 


* Espèce de bissac , ou grande bourse ou 


rte sur soi. L. Pera. 

BAL , s.m. Terme de for- 
tification. Boulevart , fort , forteresse, 
fortin . bastion. L. Propugnaculum. 

Baluarte. Métaph. Défense contre 
toute attaque , en telle matière que ce 
soit , boulevart , rempart. L. Propug- 
naculum, 

BALUMBA, s. f. Grand amas , as- 
semblage , volume , fatras , ramas de 
plusiours choses, Lat. Acervus. Moles. 
dtrues. y 


ue Pon 


oche 
PRA LUART 


BALUMBO , s. m. V, Balumbé. 
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BALUZ ,s. m. Terme ancien. Peti 
lingot d'or. L. Auri frustum. 

DA1ZA , s. f. Bannière ou guidon 
des Chovaliers Templiers , lorsqu'il sub- 
sistoient. L. Pexiilum. 

BAMBA , s. f. Terme ancien qui 
n'est plus en usage. Cloche. L. Cam- 


pana. 
BAMBALEAR , v.n. Branler , va- 


ciller , broncher, chanceler, dandiner , 
être toujours agité, en mouvement , re- 
muer. L. Nuiure. Titubare. Vacillare. 

Bambalear. Se dit métaphor. d'une | 
personne qui n'est pas ferme , stable dans 
ce qu'elle fait , dit , ou entrepreud. L. 
Nutare. Vacillare. 

BAMBALINA, s.f. Toile de thé4- 
tre , qui le couvre quand on ne jone pas, 
L. Velum. Auleun:, Alzar la bambalina : 
lever la toile. 

BAMBANEAR , v. a. Voyez Bam- 
balear. - 

BAMBAROTEAR , v. n. Terme 
bas du royaume d'Aragon. Crier , criail= 
lier , gueuler , piailler. L. Vociferari. 
Clamores edere. | 

BAMBAROTERO , s. m. Terme 
bas du royaume d'Aragon. Crieur , piail- 
leur , qui gueule, qui fait du bruit. L. : 
Vociferator. N 

BAMBARRIA, s. f. Folie, sottiso, 
niaiserie , fadaise. L. Nuge. Gerre. 

BAMbARRIA ou BAMBAR- 
RION. Terme de jeu de billard. Coup 
heureux, coup de hasard, avantageux, 
qu réussit d'une façon , quoiqu'on visáe 

e l’autre. L. Casus. Fortuna. 

BAMBOCHE, s. m. Terme de pein- 
ture. Bambocbade on bamboche. Espèce 
de paysage , représentant des banquets, 
repas , régals , foires , fêtes , etc. L. 
Pictura convivia , fora , etc. repræsen- 


tans. . 

BAMBOLEAR , v. n. Voy. Bam» 
balear. 

BAMBOLEO , s. m. Branle, bran- 
lement , balancement , mouvement , dan 
dinement , et roulis en terme de marine. 
L Nutatio. Vacillatio. 

BAMBOLLA , s. f. Terme bas. 
Faste , ostentation , vaine gloire. Lat. 
Fastus. Ustentatio. Superbia. 

BANAR , s. m. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Seigneur dont les 
vassaux étoient obligés de suivre les 
étendards à la guerre. Lat. Dominus. 
Dynasta. 

BANAST A, s. f. Corbeille d'osier , 
pauier , etc. L. Corbis. Sporta. 

Meterse en banasta : Se mettre dans le 
panier, s'entend de celui qui s’entre 
met dans une affaire motif. 

BANASTERO , s. m. Coucierge 
ou geolicr d'une prison. L. Carceris custos. 

Banastero. s.m. Celui qui fait ou vend 
des paniers et corbeilles. Lar. Srostarume 
venditor, 

BANASTO , s. m. grand panier, 
mannequin. Lat. Corbis. Cophinus Et 
en terme de Bohémiens , la prison , le 
cachot. Lat. Custodia. Carcer. 

BANA ,s. f. Terme Arabe. Ban» 
celle , espèce de banc sans dossier , sur 
lequel on s'assied. Lat. Sremnum. 

vanca. Banque au jeu de bassette , se 
dit de Pargent qui est au milien de la 
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miz BAN 
table , appartenant au banquier. L. Fis- 
sus lusorius. 

Banca. Etau, petite boutique porta- 
tive dans les marchés où l’on vend toutes 
sortes de denrées. L. Mensa. 

Banca. Banc de blanchisseuse , sur le- 
quel elle lave son linge à la rivière. L. 
Lavatorium sedile. o. 

BANCAL, s. m. Morceau de terre 
unie, qui se trouve dans des montagnes 

uoique rudes et escarpées , où l'on peut 
aire quelque jardinage. L. Arca in mon- 
tibus. I] se dit aussi des bancs de sable 
que la mer forme sur ses rives lorsqne 
ses ondes se retirent. L. Moles arenaria. 
Ærenarum cumulus. 

Bancal. Se dit encore, en terme d’a- 

griculture , des terres qui ne sont pas 

gales , unies , qui forment comme une 
espèce d'amphitéâtre. Lat. Hortus pen- 
suis. 

Bancal, Tapis on couvertures que l’on 
met sur de grands cs pour en ca- 
cher le bois , ou dans les fêtes et céré- 
movies. L. Stragulum, Sedilis. operi- 
mentum. | 

BANCARIA, adj. f. Ce qui con- 
cerne ce qui appartient à la banque. L. 
Ad mensam argentariam pertinens. 

BANCARROTA, s. f. Terme bas 
du royaume d'Aragon. Banqueroute, L, 
Fraudatio. 

BANCO , s. m. Banc de bois sur le- 
que lusieurs personnes peuvent s'asseoir. 

. Scamnum. 

Bancv. Espèce de banc sur lequel les 
corroyeurs repassent les peaux ; il se dit 
aussi de plusieurs choses faites en forme 
de banc où l’on ne s'assied pas commo- 
dément , qui servent aux ouvriers de 
plusieurs arts et métiers. Lat. Abacus 
operarius, 

Banco. Banc de galères où s'asseyent 
les forçats. L. Transtra. 

Banco. Banque , maison où l’on place 
son argent à intérét. L. Domus argen- 
taria , ou nummularia. | 

Banco. Signife quelquefeis Banquier , 
changeur. L. Argentarius. 

Banco. Terme de. Bohémiens, Prison, 
cachot. L. Carcer. 

BANCOS. Terme ancien du royaume 
d'Aragon. Les branches d'un mors où 
sont attachées les rênes. L. Frænum, 

Banco de arena. Banc de sable, lieu 
dans la mer où il n'y a pas assez d'eau 
pour porter un vaisseau. Lat. Brevia. 
Syrtes. 

Banco pinjado. Machine militaire , an- 
cienne, tortue ; elle servoit pour bat- 
tre les plaqes avec le bélier. L. Bellica 
testudo. 

Passar _banco : Passer par les bancs, 
espèce de châtiment que l'on fait subir 
aux forçats sur les galères , comme à l'in- 
fanterie les baguettes , et à la cavalerie 
les courroies. L. Flagellis plecti. 

Passar por los bancos de Flandes : 
Passer par les bancs de Flandres. Phrase 
Pour exprimer qu’on a entrepris des cho- 
ses fort dificiles. L. Lncedere per ignes 
suppositos cincri doloso. 

Razon de pie de banco : Raison de 
pied de banc. Phrase pour exprimer que 


6e qu'on répond à une demande n'a an- - 


BAN BAN 


cune solidité, ni fondement , ni sens. L. y nemi , présenter le combat , la bataille, 
Absurda et inepta responsio. Lat. Frontem hosti obvertere. 

BANDA, s.f. Bande, écharpe que | Levantar bandéra : Lever l'étendard 
les officiers de guerre portent par distinc- | conspirer , se soulever contre son Prince 
tion ; elle est ordinairement de la cou- | ou son supérieur. Lat. In aliquem insur- 
leur de la livrée du prince qu'ils servent; | gere, rebellare. : 
les uns la portent en bandoulière , et les Militar debéxo de la bandtra de al- 
autres en écharpe. L. Balteus. Miitare | guno , Ó seguir su bandéra : Marcher, 
cingulum. suivre le drapeau de quelqu'un. Lat. Sub 

anda, Bande , terme de blason, pièce | aliguo merere , stipendio facere. Et méta- 
honorable de l’ecu. L. Fascia. phor. Etre du sentiment de quelqu'un 

Banda. Terme pris du François, en | suivre son parti. Lat, Alicui assentiri. Í 
usage dans le royaume d'Aragon. Bande | BANDEKADO , s. m. Terme peu 
de fer d'une roue. L. Rotæ cantulus. | usité, Voyez Abanderádo. 

Banda. Bande , troupe de gens, de| BANDERATA, s.f, dim. de Ban- 
soldats , de paysans , ou autres ; il se dit | déra. Petit drapeau , banderole , petit 
aussi de toutes sortes d'animaux volatils. | étendard qui s'attache aux branches 
L. Turba. Multitudo. d'une trompette. Lat. T'œnia. Fasciola. 

Banda. Bande , faction, ligue, parti. | BANDERIA, s. f. T. ancien. Sou- 
Lat. Latus, lévement , rebellion. Lat. Rebellio. 

A la banda : T. de marine. De côté, BANDERILLA, s. dim. de Ban- 
pour dire que le navire va de côté , afin | déra. Voyez Bandereta. 
gi l'Equipage se jette de l’autre y Pour Banderilla, Se dit aussi d'une es èce 

e le contrepoids. Lat. Lateri cavetote. | d'éventail qui a la forme d'un étendard 

Caballeria de la banda : Chevalerie de qu est fort en usage l'été , pour se faire 
la bande, ordre militair. , établi par Don l'air. Lat. Mal. genus. 

Alphonse, onzième Roi d'Espagne : cet | Band.rilla. Espèce de petit dard ow 
ordre est éteint et aboli. Lat. Eguestris javelot , garni de rubans de différentes 
urdo fasciatus. couleurs , que les Espagnols lancent 

Dár à la banda el baxél : T. de ma- | adroitement aux taureaux dans les cour. 
rine. Donner de côté, échoir ou se per- | ses publiques. Telum , ou Missile Jas- 
dre, en parlant d’un vaisseau. Lat. Merpi. | cielis ornatum. / 

Allidi ad scopulos. BANDERIZADA, DA, adj. T. 

Dár la banda 4 un baxél : Mettre un , peu usité. Partial, le, factienx , euse , 
vaisseau à la bande , ou le faire pencher | séditieux , euse. Lat. Seditiosus , fac- 
sur un côté, afin qu'on puisse le caréner , tiosus , Jactioni y ou partibus addictus. 
de l’autre. Lat. Navem in latus incl.na.e. | On dit communément, Abandcrizado., 

BANDADA, s. f. Troupe, bande, BANDERIZO, s. m. Cabaleur , 
de gens, multitude , foule. Lat. Mul- ¡ligueur , un factieux , un séditieux. Lat. 
titudo. Ocdisiosus y factiosus. 

BANDEAR, v. a. T. anc. Aider, | BANDEROLA, s. f. Banderole, 
protéger, secourir. L. Juvare. Auxiliari. | petite bannière que la cavalerie legère 

Bandear. Conduire , commander des ' porroit anciennement au bout de la 
factieux , des rebelles. Latin , Factioni lance, dont la couleur servoit à distin- 
praesse. Ducere partes. Il signifie aussi , guer le parti qu'elle suiyoit. Latin, 
Percer , traverser, transpercer. Latin , | f'asciola. 

Transfodcre. ; BANDIDO, DA, ad). Exilé » te , 

BANDEARSE , v. r. S'aider par | banni , ie, proscrit , te Lat. Proscriptus. 
toutes sortes de voies d'industrie, d'é- , În exilium puisus , ejectus, 
conomie , pour se maintenir avec dé! BANDIDO » 9 m. Bandit qui se 
cence. Lat. Industrió es diligentiá vitam jette dans les bois, dans les montagnes, 
tolerare. : qui tient la campagne , en faveur du 


BANDEADO, DA, part. passif. | parti de la faction qu'il soutient. Lat. 


Conduit, te , etc. Lat. Luctus. Homo facsiosus. ll se dit aussi communé- 


BANDEJA, s. f. Plat, bassin d’ar- ras dan voleur et, d'un assassin. Lat, 
gent.ou d'autre métal , relevé +n bosse Sator. . 
plus long que large ; il sert A présen- ! BANDIN, s. m. Certain ban qui 
ter des confitures, du fruit, ou autres : ©“! placé à ‘droite et à gauche de la 
dans les compaguies. Lat. Janx, ni S d'une galère , où l'on s'assied. 
BANDERA , s. f. Drapeau. Lat. , Jn UR MAYA ERP OAI, 
V exillum. Signum, I signifie aussi nando, # e Edit, próonnance , 
Troupe de soldats. Lat. Colors. ny Mancement , ban. Latin, 
A bandiras de ! Edictum , Proscriptio. 
andéras desplegadas : A drapeanx | Bando, Voyez Banda dans le sens de 
ecployés. Phrase pour exprimer qu’on | fiction 
ait une chose ouvertement , avec har- y : , : 
diesse , à la débandade. Lat. Palam. Pi il sables de l'Empire. Lat. 
Pue: BANDUIA, s. f. Instrument de 
dr la bandéra por qualquiera cosa : | musique. Espèce de petit luth. Latin 
Donner le drapeau pour telle chose que | Jr. ¿me ris genus. ? 
ce soit. Phrase pour exprimer que lon| BANDOLERA, s. f. Bandoulière 
cède le pas» la palme a quelqu'un, la | de cavalerie. Lat. Baltcus » Militare cia 
prééminence , l'avantage. Fases alicur gulum. 
sub::ittere. LANDOIERO, s. m. Factieux, 
Hacer frente de banderas: Se mettre en | séditieux , remuant , celui qui forme des 
l.ont de bandières, faire front à l'en- | cabales et des factions , ou qui adhere , 





— 


BAN 


¿leur parti. Lat. Factiosus. Rerum no- 
ssrum cupidus. Et aussi Bandit, voleur, 
assasin. Lat. Grassator. 

BANDOSIDAD, s. f. T. ancien. 
Rebellion , soulévement , révolte. Lat. 
Rocilio. S.d'tio. 

BANDUJO , s. m. Espèce de gros 
Boudin qui se fait indifféremment avec 
les tripes où gros boyaux du cochon, du 
moutea on du bœuf ; on les appeile 
sisi morcón. Latin , Botclli , ou botul: 
penas. Voyez Morcón. 

BANDULLO , s. m. Ventre ou la 

de l’homme ou des bêtes avec leurs 
iatestios. Lat. fatestina. 

BANDURRIA . £. Instrument de 

ique. Espèce de luth qui n’a que trois 
cordes. Lat. Trium fidium lyra. 

BANIDO, DA _ adj. T. anc. pris 
du François , en usage dans le royaume 
d'Aragon. Banni, exilé. Lat. Pruscriptus. 
la esiuum pulsus , ejectus. 

BANOVA, s. f. T. du royaume d'A- 

Coarte-pointe , ou couverture de 
ht faite de coton ou de lin. Lat. Stra- 
gulam. Lodis. 

BANQUERA, s. f. T. du royanme 
d'Aragon. Endroit qui n'est point clos, 
où Pon met des ruches à miel placées 
sar des bancs, arrangées en tablettes. 
La:, Alvearrum absque maccerià. 

BANQUERO , s. m. Banquier , né- 

1 en argont. Lat. Argentarius, 

rius. Il se dit aussi de celui qui 

tisst la banque au jeu de la bassette. 
Lu. Mensarius. 

Banquero. T. de Bobémiens. Con- 
cierge, ou geolier d'une prison. Lat. 
Carceris custos. 

BANQUETA, s. f. dim. de Banco. 
Escabeau , on escabelle , siége à trois 
pieds dont se servent les cordonniers et 
autres. Lat. Scabellum. Tripes. 

Banqueta. T. de fortification. Ban- 
quette , c'est un degré on deux qui 
règnent tout le long des parapets pour pon- 
voir tirer par-dossus. Lat. Podium maris 


BANQUETE, s. m. Banquet, fes- 
tía, grand repas.'Lat. Conviviun. Sym- 
posium. Epulz. | 

Banquete, dim. de Banco. Petit banc 
de bois. Lat. Scamnum. 

BANQUETEAR, v. a. Banqueter , 
être continuellement en festin. Latin, 
Epulari. Convivari. Comessart. 

BANQUILLO, s. ru. Lat. Banquéte. 

BAÑA, s. f. T. de venerie. Fosse, 
ereruz , mare d'eau , où le gros gibier va 
boire et se baigner. Lat. 4imosa fos:a. 

BANADERA, s. re. T. de mariue. 
Ecope , espèce de cuiller de bois avec 
laquelle noie les côtés d’un vaisseau 
en dehors. Lat: Nauticum cochleare. 

BAÑAR , v a. Baigner , laver, 
mouiller , tremper, arroser , humecter. 
Lat. Madefacere. Irrigare. 

Bañar. Couvrir quelque chose avec 
me antre, glacer , incruster, enduire. 
Lar. Incrustare. 

Bañar. Métaph. Eclaircir , illamiver . 
douner du jour Lat. {lluminare. Illus- 
trare. El sol bans la tierra con sus luces . 
le soleil éclaire la terre de ses rayons. 

Bañarse en agua rosada. Se baignc: 
en ezu de roses. Phrase pour exprime: 


BAR 


le contentement , la satisfaction , le 
plaisir que ressent une personne. Lat, 
Letari. Exultare. 

BAÑADO , DA , part. passif. 
Baigné, ée, etc. Lat. Madefactus. In- 
crustatus. 

BAÑIL, s. m. T. de vénerie. Petite 
mare où se baigne le gibier. Lat. Li- 
mosa fossa. 

BAÑO ,s. m. Bain d’eau, de vin, 
ou autre liqueur. Lat. Baineum. 

Baño. Bain , lieu où on prend les 
bains. Lat, Balncum. 

Baño. Bain , est aussi la cuve ou bai- 
gnoire ob on se baigne. Lat. Balnei 
labrum 

Baño. T. de peinture. Lavis, nouvelle 
couche de couleur transparente sur une 


autre déjà sèche. Lat. Aquariws tabulæ il se dit aussi des coups 


subactus. 


BAR 133 
BARAJA , s. f. T. castillan , anc. 


Confusion , bruit , tumulte, dispute, que- 
relle, etc. Lat. Turba. Rixa. 

Baraja. Jeu de cartes à jouer. Latin, 
Lusoriarum chartarum fasciculus. 

£ntrarse 6 echarse en la baréja : 
Jouer , ou mettre ses cartes sous le talon. 
Lat. Chartas lusorias fasciculo supponere. 
Cette phrase signifie aussi métaphorique- 
ment , Se @sister d'une prétention , y re- 
noncer , ou d'une entreprise où l’on con- 
noít sa perte évidemment. Lat. Incapto 
desistere. ° 

Meterse en barájas : Se mêler dans des 
querelles , dans des disputes, etc. Late 

ixis, concionibus se immiscer.. 

BARAJADURA ,:s. f. Querelle, 
dispute, contestations, débat , différend ; 
u'on donne 
ou qu'on reçoit dans la mêlée. Latin, 


Baño. Crépi, incrustation , enduit ; et: Rixa. Jurgium. 


aussi Glacé qui se donne aux confitures, 
aux biscuits , etc. Lat. Crusta. Ancrus- 
tatio. 

Baño. Prison, cachot, où les mau- 


4 
4 


BAKAJAR , v, n. Contester , dis- 
uter , chicaner , troubler, quereller. 
Lar. Kizari Jurgari. 

Buraiar  v. a. Méler , battre les 


res tiennent les esclaves enfermés. Lat. cartes. Lat. Chartas lusorias versare, 


Ergastulum. Voyez Ma;morra. 

HAUS , s. m. T. de marine. Baux, 
grosses poutres , grosses solives de bois 
employées au premier pout d'un navire 
et autres endroits. Lat. Y rabes. 

BAPIISMO , s. m. Baptème, sa- 
crement. Lat. Zaptismus Lap:isma 


| 


subig.1ez sudagitare. | 

Darstar. Cou/ondre , brouiller , mé- 
ler, déranger , mélanger, troul ler, met- 
tre en désordre. Et métaph. Embrouiiler , 
embarrasser , jeter de la coufusion. Lat. 
Lurbare. Le erfundere. 

barujar Réluter , rejeter , refuser, 


BAFIISTEFI0O,s. m. Baptistère, Lat. « onfutare. Repudiare. 


fonts baptismaux. Lat. Saprister um 


BAFTIZAR, v. a. Voyez Bautizar. Coutesté , de , mélé , de, Lat. 


BAPTITADO , DA , part. passif. 
Voyez hautizado. 
© BAPTIZO , s. m. T. auc. Voyez 
Baptismo. : 

BAQUE ,s. m. Coup, bruit qu'on 
fait en tombant de sa hauteut sur quel- 
que chose Lat. Casus. 

Baque. T. bas du royaume d'Aragon. 
Rabais , diminution de prix. Lat. #retii 
imminutio , laxatio. 

BAQUETA,s. f. T. pris du Fran- 
çois. Baguette de fusil ou de pistolet , de 
carabine , ctc. Lat. Virga sctopetaria. 
Il se dit aussi d'une baguette ou hous- 
‘sine pour piquer un cheval. Lat. Virga. 

Baqueta. Baguette qui sert à battre 
le tambour. Lat. Bacilum quo tympana 
pulsantur. Mandar á baguéta : comman- 
der à la baguette. 

Passar la baquéta : Passer po les ba- 
gnettes, châtiment de soldat. Lat. Virgis 


pl:cti. 

BAQUETEAR, v. a, Voyez Passar 
la baqueta. 

BARAHA , T. Hébreu en usage en 

uelques endroits. Oraison , prière à 
Dieu , l’action de le bénir. Latin, Be- 
nedicito. 

BABAHUNDA, s. f. T. arabe. Con- 
fusion , tumulte , grand bruit, désordre. 
Lat. Turba. Tumultus. 

BAR HUSTADOR , s. m. T. de 
Bohémicns. Poignard. Lat. Pupiv. 

BARAHUSTAR , y. a. T. de Bohé- 
niens. Poignarder , tuer à coups de poi- 
nard. Lat. Pugione confodere. 

BARABUSTADO,DA, part. pass. 
‘oignardé , ée, tué , ée, à coups de poi- 
.nard. Lat. Pugione confotsus. 

BARAUSTE. Voyez Balaustre. 


- 


+ 
' 


HAnNAJADO , DA, part. pascif. 
7, urba= 
tus. Permixtus. 
BAKALLAR , v. n. Terme ancien 
du royaume d'Aragon. Voyez Barajar. 
BARANDA, s. f. Ralustre , ou ba- 
lustrade, que l'on met devant un autel, 
une chapelle , Ou le lors de la rampe 
d'un escalier. Lat. Peribulas. Clathr:. 
Echar de barand: : Jeter de l'escalier 
en bas par-dessus la balustrade. Phrase 
vulgaire pour exprimer qu'une personne 
se vaute de ce qu'elle n'est pas capable da 
faire ; ce que nous appellons faire, dire 
des gasconnades. Lat. $e jactare. Osten- 


tare. . 

BARANDILIA ,s. f. dim. de Ba- 
ranxa, Petit balustre , petite Lalustrade, 
Lat. Clairata loricula, 

Barandilla. S'entend encore du corps 
des docteurs du premier ordre dans les 
universités , à cause que la place qu'ils 
tiennent dans la sallo d'assemblée, est 
fermée d'une balustrade pour les distin- 
guer des autres. Lat. Doctorum in aca- 
demits consessus. 

BARAR , v. n. Tirer, retirer de la 
mer une chalonpo ou autres petits bAti- 
mens pour les caréner , fréter , calfeu- 
trer, ou pour leur plus grande sureté con- 
tre le tems. Lat. Subducere. 

Barar. Signifie aussi, tirer un vaissean 
du chantier , lancer à la mer. Lat. E na- 
vali producere. 

BARATA . s. f. Echange, marché 
malicieux, trompeur , fait avec double 
intention , fourberie. Lat. Fraus. Lo- 
lus. Fallacia, Dolosa permutátio. 

BARATAR, v. a. Changer , com- 
muter , échanger, troquer. Lat. Fermu- 
tare, Commutare. 


BARA1ERIA )s. f. Subordination, 
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corruption , séduction. Lat. Subernatio. 
Seductio. 

BARATHRO , subs. m. Gouffre , 

ebime , fosse, creux , prison , cachot , 
ue les poetes prenuent figurément pour 
"enfer. Lar. baraihrum. Orcus. 

BARATIJAS, s. f. plur. Bagatelles , 
babioles , choses de peu de valeur. Lat. 
Nugz. Kes frivole. 

BARATILLO. Lieu où Mon vend 
toutes sortes de vieilleries , chiffons , 
vieilles ferrailles , egc. Lat. Scrutorum 
emporium. 

Baratillo, lla , dim. de Barato, Ce 

ui est vil, le, méprisable , à bas prix. 
Lar. Vitis. Vulgaris, 

BARATISTA , s. m. Terme peu 
usité. Voyez Baratôn. 

BARATO, TA, adj. 
bon marché , à vil prix. Lat. 
de barato 
prix. : 

BARATO, s. m. T. arabe. Don, 
présent , que les joueurs qui gagnent font 
gratuitement aux domestiques qui ont 

ourni les cartes. Lat. Lusvrium munus, 
donum. 

BARATO. Voyez Barata. 

Barata. Comme adverbe , signifie à 
bon marché , à bon compte , à bas prix. 
Lat. Vuli pretio. 

Dar d. barato. Donner à bon marché ; 
il s’entend aussi faire grace , accorder, 
laisser passer une proposition doutense ; 
ainsi dans la conversation on dit : Doile 
de barato , que lo que mc decis sea verdad : 
je veux que ce que vous me dites soit vrai, 
je vous le passe , je vous l’accorde. 

Hacer barato. Paire bon marché, afin 
de vendre sa marchandise promptemeat. 
Lat. Vili vendere. 

Meter la tier. a ó el pais 4 barato : Faire 
des courses dans un pays enuemi, le pil- 
ler , le saccager. Lat. Fines hostium po- 
pulari , vastare 

BARATON , s. m. Brocanteur , ce- 
dui qui fait commerce d'acheter toutes 
sortes de choses à bon marché pour les 
revendre bien cher, et aussi de troquer 
des choses pour d'autres. Lat. Propola. 
Institor. 

BARBA y s. f Barbe, poil qui crott 
au menton et aux joues L. Barba. 

Barba. Signifie anssi le meuton. Let. 
Mentum. 

Barbas. Barbes , filamens qui vienuent 
autour des racines des plantes. Latin. 
Fibre. 

BARBA, s. m. Acteurs de comédie 
" gui représente toujours la vieillesse eu sa 
sidiculité. L. Dramaticus senex. 

Barba, ou Barbequeio. T. de marine. 
Gros cables qui tiennent attaché le beau- 
pré d’un navire. L. Rudentis genus. 

Barba de Aaron. Plante. Pied de veau, 
espèce de serpentine. L. Arum. * 

JHarba de ballene. Barbe de baleine. L, 
Cetaria barba, 

Barba Cabruna. Plante. Barbe de bouc, 
de chèvre. L. Hircina, caprina barba. 

baba saliana, Plante. Barbe, espèce 
de plantin qui crott dans les bois. L. Syl- 
yatica barta. 

Parba a barba. Barbe à barbe, façon 
de parler en colère, parler face à face, 


bardiment, L, Audacscr, Pelar, 


ui est à 
ilis. Dar 
: donner à bon marché , à vil 


BAR 


BAR 


Barbas honradas. Barbes vénérables, | de racime on barbe pour le planter. Lat. 


façon de parler d'une personne pour qui 
l’on doit avoir du respect. L. Vr inge- 
nui. De otra manéra dixéra esto, sino 
mirára ¿las barbas honrádas que estan à 
la mesa : je le dirois d'une autre manière, 
si ce n'étoit par respect pour les personnes 
respectables qui sont á table. 

À barba regáda : A barbe trerupée. 
Phrase vulgaire. Boire à longs traits. L, 
Majoribus poculis. 

Hombre de barba : Homme de barbe, 
pour dire un homme vaillant, brave, 
courageux , homme de tète, honorable, 
vertueux. L. Vir fortis, strenuus , probus. 

Mentir por mitad de la barba : Mentir 
à la barbe de quelqu'un, mentir au nes, 
c'est mentir hardiment, effroutément, 
impudem#ent. L. Mentiri ¿mpudenter, 

Pelarse las barbas: S'arracher le por 
de la barbe. Phrase pour exprimer le cha- 
pan excessif de quelqu'un, la colère, 
a rage , le désespoir. E vellere sibi barbam 
pre luctu , vel præ dolore. 

Sacar ú las barbas : Rendre publique 
une chose cachée, la mauifester à tout le 
monde. L. Rem arcanam manijestare. 

Sacar la barba 6 el pié del lodo : Tirer 
la barbe ou le pied de la boue, c'est pro- 
prement tirer quelqu'un d'un péril, d'un 
mauvais pas, d une mauvaise affaire. Lat. 
Expcdire. Erigere. Sub. evare. 

ubirse á las barbas : Monter à la barbe : 
c'est proprement monter trop haut, avec 
son supérieur , lui perdre le respect. Lat. 
Cum superiore contendcre, 

Temblar la barba: La barbe lui trem- 
ble, expression burlesque qui se dit d'une 
personne qui tremble de ce qu'elle entend, 
de ce qu'on lui dit, ou de ce qu'elle va 
faire, ou de peur. L. 1 otis artubus con- 
tremuscere. 

Tener buenas barbas. : Avoir bonne 
mine, belle physionomie; ce qui se dit 
ordinairement des jolies femmes. L. 
Facie decora spectandum se præber.. 

Traher la barba sobre hembro : Porter 
la barbe sur l’épaule, c'est proprement 
vivre avec inquiétude, souci, chagrin. L. 
Sibi cavere ab omnibus. 

BABACANA, s. f. T. de fortifica- 
tion, Fausse braie. L. Pomarium. 

BARBADA, s. f. Gourmette, pièce 
du mors d'un cheval, mule, mulet, ou 
jument. L. rœni catenula adstrictoria. 

Burbada. Barbue , poisson de mer qui 
n'a point d'écaille ; il a la tête grande, 
la chair fort blanche et le goût de la 
truite : il est en abondance sur les côtes 
du royaume de Galice en Espagne. Lat. 
Piscis marini genus. 

BARBADAS. Barbades, liqueur, eau 
des barbades. L. Ex Insulis Americanis 
advictus liquor. 

BARBADIILO, LILA, adj. Quia 
peu de barbe, pour dire qui a peu de poil, 
ras. L. Barbatulus. Et en terme d'agri- 
culture, qui a peu de raciue. L. Moasca 
radicis. 

BARBADO, DA, adj. Qui a de la 
barbe , barbu, bue. L. Barbatus. 

BARBADO, Pris substantivement, 
signife homme. L. Vir. 

Barbado. Dans le royawme d'Aragou,se 
dit du sarment qu'on fait tremper dans 
l'eau, jusqu'à co qu'il pousse une espèce 


Traduces fibrati. 

Barbado. T. de Bohémiens. Bouc. Lat. 
Hircus. 

Cometa barbada : Comète barbue. Lat. 
Cometes barbatus. 

BARBAJAS, s. f.T. d'agriculture. La 

remière racine que poussent les plantes. 

E: Fibratz radices, 

BARBALLA O BARBARICA, 
s. f. Plante. Barbe de bouc. Lat. Zrago- 


ogon, 
: BA RBANCA, s. f. T. rustique. Cris 
confus de plusieurs personnes cusemble, 
crierie , piaillerie , brouhaha. Lat. Voci- 
Jjerativ. Inconditus clamor. 

BARBAR, v. n. Commencer à poin- 
dre, parlant de la barbe. L. Fulluiare. 

BARDAR, v. a. Terme peu en usage. 
Faire venir la barbe à celui quin'en a pas. 
L. Barbam provocare. 

BARBARALEXIS , s. f. Faute de 
langage barbarisme , mélange. Lat. tar 
har..lexis. 

BARBARAMENTE, adv. Barbaro- 
ment, grossiéremens. L. Barbare. 

Barharamente. Témérairement , incon- 
sidérément. L. Temerè. Inconsiderate. 

Barbaramente. Barbarement , inhumai- 
nement, cruellement, sans pitié, sans 
compassion. L. Barbari. Crudcliter. In- 
humaniter. 

BARBARERIA, s.f.'T. hors d'u- 
sage. V. Barbaridád. 

BARBARESCO, CA, adj. Barbare, 
qui concerne les barbares. Lat. Bar- 
baricus. Trage barbaresco : habit à la 
Barbare. 

BARBARIA, s. f. Barbarie, igno- 
rance , grossiéretó dans la manière , dens 
les mœurs ; et aussi Cruauté, barbarie. L. 
Barburies. Rusticrtas. 

BARBARIDAD, s. f. Voy. Bar- 
bara, 

BARBARIE , s. £. V. Barbarid. 

BARBARIEDAD, s. £. Voy. Bar- 
bara. 

BARBARISMO , s. m. Barbarisme, 
faute grossière dans la langue. L. Harba- 
ris..us ,il a aussi les significations de Bare 
baria. V. ce terme. | 

BARBARISIMO, MA, superl. 
de Barbäro. Très-barbare. L. Barbarus. 
Immaænssimu:. € rudelissimus. 

BARBAKO, RA , adj. Barbare, 
cruel, le, inhumain, ne, sauvage, gros- 
sier, re, être impoli, ie, rude, incivil, 
le, fier ère, brutal, le, opiniâtre, témé- 
raire. L. {mmauis. Crudelis, FHarbarus. 

BARBAZA, s. f. aug. de Barba. 
Grande barbe. L. Proliza barba. 


BARBEAR, v. n. Atteiadre, arri- 
ver, toucher à quelque chose avec 'a 
barbe, pour dire l menton, la bouche. 
Lat. Ore ad a.ijuid pretendere. 11 se dit 
également des animaux , comme des che- 
vaux, des taureaux et des vaches, lors- 
qu'ils atteignent quelque chose avec la 

uche. 

Bartear. Métaph. S'approcher de près; 
arriver proche , cótoyer , ce qui se dit 
ordinairement d'une armée navale, lors- 
qu'elle s'approche d'une place ou d'une 
province. L. Uram legere. 


BARDECHACION, 6. f. Labour, 


BAR 


ems, saison de donner lo premios labour 
aux terres. L. Aratio. 

BARBECHAR, v. a. Lubourer, faire 
le premier labour d'une terre en jachère. 
L. Agram incultum arare. 

BARBECHERA, s. f. Voyes Bar- 


becko, 

BARBECHO , s. m. Le premier la- 
bour que l’on donne à une terre qui est en. 
jachère. L. Vervactum. 

BARBERIA , s. f. Boutique de bar- 
bier, profession de barbier. L. Tons- 


frra2. 

B/RBERIELLO , s. m. dim. de Bar- 
kr. Petit barbier. Lat. Tonsor con- 
temptibilis. 

ARBERO, s. m. Barbier, qui rase, 
qui fait la barbe. L. Tonsor. 

BARBEROL, s. m. Armure de tête, 
espèce de casque. L. Galez genus. Quel- 

ces-ons écrivent Babérol. 

BARBETA, 6. f. T. de marine Pou- 
Ke de galère, qui sert à nronter Pes- 
qi dedans , lorsqu'elle est en mer. Lat. 

rocilsa. 

BARBICACHO , s. m. Ruban qui 
fieat artaché dessous ke menton une espèce 
de coitfe que les femmes portent. L. Y rtra 
mertum amb.ens. - 

BARBICANO , adj. Barbe blanche 
os grise, grison. L. Barbá incanus. 

BARBIECHO, adj. Qui a la barbe 
frsiche ou nouvellement faite. L. Recens 


01335. 

BARBILINDO, adj. Joli, damoi- 
seau, miguon , dameret, Lat. Bcllus. 
Bellutus. 

YARBILLA, s. f. dim. de Barba. 
Petite barbe , barbe mal garnie , et aussi 
petit menton ridé ; ce qui s'entend com- 
munément de celui d'une vieille femme. 
L. Barbula. Barbrila arrugada , petit men 


tez ridé. 

BARBILLERA, s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Filasse , étoupe, bourre di 
chanvre qui se met à l'ouverture du bou- 
dca d'une cuve, pour que si le vin en cu 
vant sort de la cuve, 1l puisse couler |: 
long da chanvre dans des vaisseaux post: 
exprès dessons. L. fomentum. 

BARBILUCIO, adj. Jolf% poti 
gentil, propre , bien accommodé. L. be! 
ias. Pellutar. 

BARBINEGRO, adj. Noir de barbe. 
quí a la barbe noire. L. Barbà niger. 

BARBIPONIENTE , adj. qui ala 
barbe naissante , poil follet. Lat. Bar 
batulus. , 

Barbiponiente. Métaph. Se dit d'an ap- 
prentif qui commence à apprendre un art 
où métier. L. Tiro. Tirurcuens, 

BARBIRUBIO , adj. Qui a la barbe 
rousse. L. Ænoharbus. . 

BARBITENÑIDO, adj. qui a la barbe 
teiate. L. Barhá fucatus. 

BARSIZAENO, adj. Qui a la barbe 
rade , le poil dar. L. Barbi hirsutus. 

BARH(), s. m. Barbeau, poisson de 
rivière ou de mer. L. Afulius. 

BARBON, s. m. augment. de Barba. 
Grande barbe , longue et épaisse. L. Pro- 
Bza tarba. 

Barton. Barbu : dans Pordre des char- 
treux ce sont les frères lais. Lat. lacus 
carthus::nus Larbatus. 


BARBON 2 NA, adj. Baubu, ne, 


BAR 


qui a betucoëp de barbe , de poil , vela , 
se. L. Bend barbatus. 

BARBONAZO, s. m. sugm. de Bar- 
bón. Grand barbu : il se dit ordinairement 
d'un homme ancien, vénérable par son 
£ge et par son savoir. L. Prolixiori barbá 
conspicuus. 

BARBOQUEJO, s. m. Bride ou li- 
col, longue corde qui sert à attacher les 
animaux quadrupodes, pour les assujettir 
ou tenir en bride. L. (apistrum. 

Barboguejo. Ruban de fl ou de soie, 
dont on se sert pour fermer la bonche 
aux morts. L. Menti tenia adstrictoria, 

BARBOTEÉ , s. m. V. Barberól. 

BARBUDU, DA, adj. V. Barbón. 

Darbudo. T. de Bohémiens. Bouc. L. 
Hircus. 

BARBUITA, s. f. Brédouillement, 
vice de langue , précipitation dans le 
parler. Lat. Incundita atque absuna gar- 
ruliias, 

HBARBULIAR, v. a. Brédouiller, 
parler avec difhculté ou trop vite, arti- 
culer mal. Lat. Incondirè atque absonè 
garrire. 

BARCA, s.f. Bac, grand bateau qui 
sert à passer d'un bord à l’autre d'une 
rivière et aussi petite barque ou bateau de 
pecherr. L. Cymba. Scapha. 

BARCADA, s. f. Le passage d'un 
bac d'un côté de la rivière à l’autre, et 
la charge même qu'il porte. L. Transvec- 
sio. Onus cymbe. 

BAKCAGE, s. m. Prix du passage 
d'un bac , naulage, péage. L. Naulum. 

BARCALA, s. f. aug. de Barca. 
Grande barque. Il se dit aussi d'une espèce 
de bâtiment qui sait toujours les grands 
navires ou vaisseaux de guerre. Latin, 
Scapha. * 

BARCEÏI , s. m. T. hors d'usage. 
Prison, licu où on enferme les prisonniers. 
L. Carcer. Custodia. Ergastulum, 

BARCE¡1A,s.f. T. des royaumes 
d'Aragon et de Valence. Mesure de grain, 

ui peut contenir quatre picotins. Lat. 
“¡ensure genus. 

biarcella. T. a. du royaume d'Aragon. 
Mesure qui pent contenir une demi charge 
de mulet. L. Mensura genus duos modi.s 
sapiens. . 

BARCETONES, SA, Qui est natil 
de Barcelone L. Barcinonensis. 

BAKCINA,) s. f. Espèce de rets ou 
nlet, pour transporter la paille menue. 
L. Fa! arium rete. 

BAKCIMO,, NA, adj. Roussâtre, 
tirant sur le roux. L. Subrufns. 

bARCO, s, m. Barque de mer, petit 
bâtiment fort en usage chez les Maures, 
et dont ils se servent pour faire des cour- 
ses sur les cótes d'Espague. L. Cymba. 
l inter. Lembus. 

Barco de una vez. Barque de passage, 
bâtiment maritime pour le transport des 
passagers et des marchandises d'un port à 
un autre. L. Cymba transvectoria. 

Baco lleno , y Barco vacio. Barque 

leiue, et barque vuide, pour exprimer 
lo peu de stabilité qu'il y a dans les cho- 
ses mondaines. Lat. Res humana fluxde es 
caducæ. 
. Barco lungo. Barque longue , espèce 
de bâtiment maritime; fort em usage 
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dans les niers d'Espagne, fláte. L. Nayis 


longa. 

BARCON, s. m. aug. de Barco. V. 
Barcdya. 

BARDA, s. f. Fagot de sarment ou 
d'épines dont on couvre les murs des 
basses-cours , jardinages et enclos dans 
les campagnes , pour les garantir de la 
pluie, au lieu de chaperon. Lat. Sepes. 

umi. 

Barda. T. a. du royanme d'Aragon, , 
Haie qui forme un enclos, ou sert de 
muraille ou de défense à des jardins om 
champs , qui sow sur les bords d'un grand 
chemin ou sentier. L. ¿epes. 

BARDAGO , s m. T. de marine. 
Cable attaché au trinquet d'un navire. L, 
Kudentis genus. 

BARDAL , s. m. Terre on boue qui 
se met dessus la couverture de fagots de 
sarment ou d'épine d'une muraille , pour 
la conserver et l'assurer. Lat. Limus. 
Lutum. 


BARDANA MAYOR, s. f, Voyez 
Lampázo. 

Bardana megor , s. f. Plante. Bar- 
dane ou grand” glouteron. Lat. Arcium, 

BARDANZA, s.f. T. anc. et peu 
en usage. Oisiveté , glanterie , amour, 
amourette , attachement auprès d'une 
Dame. Lat. Mulierositas. 

BARDAR , v. a Couvrir des murail- 
les de fagots , desarment , d'épinc , les 
charger de terre , de boue , au lieu de 
chaperon. Lat. Murum vepribus ac senti- 
bus circumvestire. 

BARDAXE , s.m. Bardache , sodo- 
miste. Lat. Cinedus. Path us. 

BARDOMA, s. f. Terme bas -du 
royaume d'Aragon. Boue , fange , crotte. 
Lat. Lutum. Limus, 

BARJULE:TA,s. f. Sac, bissac ou 
havresac, besace. Lat. Mantica. . 

BARJUILE1:LA , sf. aug. de 
Barjuléta. Grand sac , bissac , grand ha- 
vresac ou besace. Latin , Afantica gran- 
dior. 

BARIOAR , v. nm. T. de marine. 
S’accrocher, ce qui se dit d'un navire 
jui s'accroche en voguant , comme il ar- 
rive lorsqu'ils S'abordent pour combattre. 
Lat. anjectiv, hurpagorubus a.cedere. 

BAKIOVENI E£EAR, v.u. Terme 
de marine. Louvoyer y courir plusieurs 
bordées , quand on a le vent contraire, 
pour ne pas dériver, ou lorsqu'on attend 
quelques autres vaisseaux, Lat. Cursum 
variare. Et métaph. Errer çà et là, 
n'être poiut stable. Lat. MVagari. Cir- 
cumcurs@re. 

BAKLOVENTO, s. m. Le dessus 
du vent. Lat. Ventus secundus. 

BSRNIZ, s. m. Vernis , liqueur 
épaisse et luisante ; il y en a de plu- 
sicurs espèces. Lat. Oleo liguatæ juniperë 
lachrjma, 

Barniz. Gomme de génevrier. Sanda- 
raque. Lat, Juniperi lachryme. 

Barniz. Métaph. Fard , dont usent 
les femmes pour se rendre le tcint relui- 
sant. Lat. l'ucus. | 

Barniz. Composition de térébentine er 
d'huile cuite avec du noir de fumée 
dont les imprimeurs font l’encre pour 
l'impression. Lat. Lizuata olco resina 
tercbinthina. . 


Ed 
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BARNIZAR , v. a. Vernir, vernis- 


ser , enduire de vernis. Lat. Diluto ju- 
niperino sllincre, imbucre. 

BARNIZADO , part. pass. Verni, 
ie , vernissé , de. Lat, Diluto juniperinu 
sllitus , imbutus. a 

BARO, RA, adj. T. arabe, en 
usage dams le royaume d'Aragon Sorte 
de drap ou étoffe de laine lâche qui 
n’est qu'à demi - frappé. Latin, Rarub. 
Laxus. 

BAROMETRA 6 BAROME- 
TRO , Baromètre , instrument Méca- 
nique et Physique , Qui sert à con- 
noître et à mesurer le poids de Pair. L. 
Barometrum. 

BARON, s. m. Baron , degré de 
noblesse , qui est au-dessus des simples 
gentilshommes. L. Baro, 


BARONESA , s. f. Baronne. Voy. 
Barón. 
BARONIA, s. f. Baronnie, terres, 


lieux dont un baron est un seigneur. Lat. 
Baronatus. 

BARQU<AR, v. a. Guider, con- 
duire un bac , grand batgau plat qui seit 
au passage d'une rivièie ou d'une bar- 
que , bâtiment de mer, de transport : 
ce terme comprefd les deux sens. Lat. 
Cynbam ducerc. 

BARQUERO, s. m. Batelier , pon- 
tonnier , celui qui conduit une barque, 
bâtiment de mer, de transport. Lat, 
Navicularius. Naviculator. 

BARQUILIA, s. f. Petit bac ou 
petite baique de transport. Lat. Na- 
vicula. Lembus. 

BARQUILIERO , 5. m. Oublieux 
qui vend par les rues des oublies , des 
gaufíres, et autre pidsserie mince et 
xoulée , Lat. Crustulorum venditor. 

BARQUILLO, s. m. dim. de Barco. 
Voyez Barquilla. 

Bar¿uitlo. Oublie , gauffre , et au- 
tres pâtisseries minces et roulées. Lat. 
Placenta. Crustula, 

BARRA, s. f. Barre de fer ou de 
bois, levier, Lat. Vectis. 

barra. Barre ou lingot de métal , soit 
d'or , d'argent ou autre. Lat. Auri vel 
argenti massa. 

Barra, Au jeu de billard , se dit de la 
passe ou archer de fer. Lat. Trudiculans 
Area arcuata meta. 

Barra. Barre on banc de sable 
forme A Ventrée d'un port. Lat. 
rum cumulus. 

Barra. Terme du royaume d'Aragon. 
Barre , trait ou raie que l'on fait sur le 
papier avec de l'encre. Lat. Línea, 

BARRAS. T. de marine. Barres ou 
perches de bois qui servent autour du 
cable sur un vaisseau , pour lever l’ancre 
ou faire d'autres manœuvres. Lat. Lon- 

urii. 

8 Barras derechas. Barres droites. Phrase 
ou façon de parler , pour exprimer 
qu'il faut aller droit dans toutes ses 
paroles et ses actions. Lat. Probitas. 
/Equitas y Esso pido, y barras dere- 
shas : je demande cela, et les barres 
droites, pour dire , et de droiture. 

Tirar la berra : Tirer la barre , espèce 
de jeu. Lat. Longurium ferreum jaccre, 

T irar la barra ; Tirer la barre : s'en- 


ui se 
rena- 


i 


> BAR 


tend aussi Tirer an court bâton avec une 
personne qui nous est supérieure ; et 
aussi faire tous ses efforts pour obtenir 
ce que l’on demande. Lat. Cum alique 
contendere. Pedibus man:busque conari. 

Tirar la barra : Tirer la barre ; s'en- 
tend encore de ceux qui profitent d'un 
tems de cherté pour vendre au plus haut 
prix. Lat, Pretium dolo malo venalium 
augere. 

ARRACA, s. f. Barraqne, cabane, 
habitation champétre , rustique , faite de 
fagots et de rameaux , ou de branches 
d'arbres. Lat. Casa. Tigurium. 

BARRACHEL , s. m. T. Italien. 
Capitaine ou chef des archers , prévót de 
maréchanssée. Lat. Accensorum dux, 
prafectus. 

ARRACO. Voyes Verraco. 

Barraco. Espèce de gros canon an- 
cien , court , et de gros calibre. Lat, 
Tormentum bellicam moduli majoris. 

BARRAGAN, s.m. T. arabe et an- 
cien. Garçon fort et robui3te , alerte, 
dispos. Lat. Alacer juvenis. 

arragan. Bourracan ; et ancienne- 
ment Barracan , gros camelot , étoffe 
tissue de poil de chévre. Lat. Cilici- 
num teitum. 

BARRAGANA , s. f. T. anc. Con- 
cubine , femme entretenue. Latin, Con- 
cubina. 

BARRAGANADA , s. f. T. anc. 
et peu en usage. Force , valeur de jeune 
homme. Lat. Juvenilis vigor, ” 

BAKRAGANETES, 3. m, T. de 
marine. Allonges , pièces , ou membres 
d'un vaisseau qui servent à allonger d'an- 
tres membres. Lat. Trabes adscititiæ. 

BARRAGANIA , s. f. Concubi- 
nage. Lat. Concubinatus, Et ancienne- 
ment il signifoit Faits, actions héroi- 
ques. Eat. Fortia facta, 

BARRAL, s. m, T. du royaume 
d'Aragon. Grosse bouteille de verre, vais- 
sean qui contient une aróba. Lat. Lagena, 
Voyez Aróba. , 

BARRANCO , CA , s.m. et f. 
T. arabe. Fondrière , chemis creux, pro- 
fond , chemin plein de tours et de dé- 
tours. Lat. Hiatus, Anfractus. 

BARRANCOSO , SA , adjectif. 
Rompu , rempli de creux , de fondrières, 
de tours et de détours. Lat. .Anfractibus 
et hiatibus interruptus. 

BARRANQUEAR , v. n. Terme du 
royaume d'Aragon. Sauter, sautiller , en 
parlant d'une toupie lorsqu'on la tire à 
terre en la jouant. Lat. Subsilire. 

BARRANQUERO , RA. Terme 
bas du royaume d'Aragon. Qui trebuche, 
qa chancello , qui sautille çà et là ; il se 

it communémeut du sabot et de la tou- 
pie lorsqu'on les joue, et qu'ils font de 
petits bonds sur le plancher. Lat. Subsi- 
liens, Subsaltans. * 

BARRAQUIILA , s. f. dim. de 
Barráca. Petite barraque. Lat. T'ugu- 
riolum. 

BARRAR , v. a. T. peu en usage. 
briser, casser, rompre, fracasser, jeter, 
tirer contre un mur , mettre en mor- 
ceaux. Latin. Frangere. 


BARREAR , v. a. Fermer, fortifier , 


clorre , boucher ,Ebarrer , barricader, | 
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masquer un passage , un lieu. Lat, : 
aditum obstruere, 

Barrear. Glisser , friser, appr 
près. Lat. Insinuare, Perstringere. - 

Barrear. T. bas du royaume d 
gon. Effacer , rayer, bifíer , báto 
Lat. Del.re. Obliterare. 

BARREADO ,DA, part. 1 
Fermé , ée, etc. Lat. Obstructus 
teratus, 

BARREDERA,s.f.T. dem 
Bonnette en étui, qu'on appello 
ment coutelas, qui s'attache à l' 
mité de la grande voile. Lat. Vel 
ticé penus. 

Red barredéra : Grand flet on : 
traverse une rivière et prend 1 
poisson qu'il trouve. Lat. Verrica 

A red barredéra : À rets tendu 
gon adverbiale, pogr dire , qu’on 
tout ce qu'on rencontre , indifféren 
sans distinction. Latino, Indiscrim 

BARREDERO , s. m. Esco 
d'un four dont se servent les bou 
et les pâtissiers pour lo nettoye 
Furni everriculum. 

BARREDOR , RA,s." 
Balayenr , euse. Lat. Scoparius. 

BARREDURAS ,s.f.T. q 
ploie toujours au pluriel. Bala; 
ordures que ramasse le balai. L: 
des. Purgamenta. 

Barreduras. Restes , ce qui : 
de quelque chose , le surplus, le 
et spécialement éplucbures, 8 
Lat. Quisquiliæ. 

BARRENAR , v. a. Perce 
avec le foret ou le vilebrequin 
Terebrare, 

Barrenar. Percer , faire de 
trouer. Lat. Perforare. 

Barrenar, T. du royanme d' 
de fabriquant et de tisserand. Tc 
le l, la soie, de façon que 
n'en est point égale. Lat, Incptè 

BARRENADO, DA, pi 
Percé , ée , etc. Lat. Tercbra: 

BARRENDERO , 5. m. ] 
celui qui a pour office de b: 
églises, dans les couvents , che 
eu ailíihrs. Lat. Scoparius. 

BARRENO, s. m. Trou f: 
foret , vrille, le vilebrequin, 1 
ou autre outil. Lat. Foramen. 

Barreno. Métaph. Vanitó , 
tion mal-fondée. Mar. Superbi 
Tiene la cabéza llena de barr 
la téte remplie de vanité. 

BARREÑA, s. f. Voyez 

BARREÑO, s. m. Gra 
ou bassin de terre qui sert . 
vaisselle et à autres usages 
maison. Lat. Pelvi. 

BARRER , a. Balayer, 
ôter les ordures. Lat. Ver 

Barrer. Balayer , se dit 

u'une grande pluie emporte | 
l'on vient de semer , ou le déc 
rache , l’entraîne. Lat. Stern: 

Barrerse de la memoria , 0 il 
Oublier , perdre la mémoire , 


-venir et l’idée de quelque ch 


Memoriá eladi, excidere. 
BARREDO , DA, pa 

layé , ée. Lat. Seopis mundat 
BARRERA , 5. f. Baxri 
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de fortifcation militaire pour eouvrir 
use porte , un ouvrage. Lat. Repagulum. 

barrera, Barrière , palissade, pieú, 
que l'on plante autour d'une place ou 
moraille , ou pour fermer des passages. 
Lar. Repagulum, Claustrum. 

Barrera. Barrière , se dit aussi des 
hwites d'un royaume. Lat. Fines. Li- 


mitos, 

BARRETA , s. f. dim, de Barra 
Petite barre , petit levier , petite ba- 
guette , petite houssine. Latin , Vectis 


Eur. 

BARRETEAR , v. a. Barrer , as- 
serer une chese avec des barres de fer 
ca de bois. Lat. Transversis sudibus 
chstruere, pracludere, 

Barretear. renforcer de petites bandes 
de cuir , river , Lat. Taeniolis interiús 


e. : 
BARRETEADO,, DA, part. pass. 
Barré, de. Lat. Sudibus transversis obs- 
tracias , præclusus. Teniolis interiús 
firmatus, 
BARRIADA. Voyez Barrio, 
BARRICA ,s. f. Espèce de tonneau, 
barrique » pipe, cuve. Latin , Dolium. 
ad 


es. 

BARRICADA , s. f. Barricade 
de tonneaux, ou d'autres choses pour 
se fortifier contre l'ennemi. Lat. Do- 
here septum. 

BARRIGA , 5. f. Ventre , partie 
de l'animal , qui dans sa capacité en- 
ferme les entrailles. Lat. Venter. Alvus, 
Abdomen, . 

Barriga. Se dit figurément d'une 
femme grosse , grossesse. Lat. Grayida 
LÍcrus. 

Hacer una paréd barriga : La muraille 
en le mur fait ventre Latin, In yen- 
Dem paries pronunet. 

Tener la barriga d la boca: Avoir le 
ventre à la bonche , se dit d'une femme 
quí est prête d'accoucher. Lat. Parturire. 

Volverse la albarda á la barriga : Le 
bar lai fombe sous le ventre ; façon 
salgaire de parler , pour dire qu'une af- 
füre ne réussit pas comme on Vespéroit. 
Lit, Spe dejici , frustrari. 

BARRIGUDO, DA, adj. Ventru, 
we, qui a un gros ventre. Lat. Obesus, 

entrosns. 

BARRIGUILLA , dim. de Barriga, 
3. Í. T. anc. Mollet de la jambe. L. Sura, 

BARRIL, s. m. Grosse bouteille de 
terre , eomme nos bouteilles de grès. 
Lat. Lagena. Seria. 

BARRIL , Baril, petit vaisseau de 
bois rond eu forme de tonneau. Lat. Do- 
bslum. Barril de pólvora : baril de pou- 
dre. Barril de azeitunas : baril d'olives. 

BARRILLA , s. f. Plante. Soude , 
don on fait le crystal. L. Kali spinosum. 

BARRIO, s. m. Quartier, certain 
carton , ou division d'ane ville. Latin, 


icus. 

BARRIONDO, DA, adj. Terme 
da royaume d'Aragon. Acre , aigre, 
verd; épithète que Pon donue au vin, 
dout le raisin a été recueilli trop verd. 
Lat, Asper. Acerbus. 

BARRISCAR , v.a. T. ancien du 
da royaume d'Aragon. Vendre à sa fan- 
fisie, au prix que Pon veut. Ad libi- 

vendere. 
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BARRIZAL, s. m. Bourbier , lien 
ou terreig rempli de boue , de fange. 
Lat. Limosum Solum. Il se dit aussi de 
l'Argile préparée en mortier , dont 
se servent les potiers de terre et les tni- 
liers , pour faire des tuiles ou de la 
poterie. Lat. Argilla. 

BARRO , s. m. Boue , mortier , terre 
glaise , argile détrempée d’eau qui seit 
à faire les briques , les tuiles , et au- 
tres différens ouvrages de maçonuerie. 
Lat. Argilla. 

Barro. Se dit encore de certains va- 
ses d'une terre rougeátre et adoriférante , 
dont on se sert en Espagne pour mettre 
l'eau, qu'ils appellent búcaro. Latin, 
Urna, sitella , urceolus fictilis. 

BARROS. Taches ou marques ron- 
ges qui viconent au visage. Lat. Papule. 
Pustulæ. 

BARROSO , SA, adj. Boueux, 
euse , argilleux, euse. Lat. Argillosus. 
Limosus. Terreno barróso : Terrein 
boueux. Color burroso : couleur d'ar- 
gille , jaunátre. 

rroso. Boutonné , bourgeonné , 
échauffé , cnlumuné , échauboulé , en 
parlant du visage. Lat. Papulis yaric- 
gatus. 

Barroso. Terme de Bohémiens. Pot 
au vin, le broc, la pinte. Lat. Cantharus. 

BARROTÉ , s. m. Grosse barre 
de tel genre qu'elle soit. Lat.i Major 
Longurius. 

BARRUECO , s. m. Baroque , perle | 
qui n'est pas parfaitement ronde. Lat. 

argarita imperfecta. 

BARRUNTAR, v. a. Soupcomner , 
se douter de quelque ehose , s'imaginer , 
se défier , présumer, conjecturer. Lat. 


Suspicari. 

BARRUNTE ,s. m. T. anc. Voy. 
Espla. 

BARRUNTO, s. m. Donte , soup- 


con , défiance , suspicion , conjecture , 
présomption , méfiauce. Lat. Suspicio, 
Suspectio. 

ARUCA, s.f. T. anc. Finesse, 
adresse , ruse , dol , fraude. Latin , 
Dolus. Astutia. 

BARZON, s. m. Promenade oiseuse, 
et T: d'agriculture du royaume d'Aragon. 
Anneau de fer attaché au timon de la 
chairue. Latiu , Annulus ferreus. 

BASA , s. f. Base , fondement , sou- 
tien , appui , empaltement , soubasse- 
ment , piédestal ; et métaph. Base , prin- 
cipe d'une chose. Lat. Basis. Funda- 
mentum. 

BASCAS , s. f. T. arabe. Mal de 
cœur, envie de vomir, soulévement de 
cœur , nausée , dégoût, Lat. Nausca. 

BASCOSIDAD,s. f. Saleté, mal- 
propreté, ordure , immondice y impu- 
reté , turpitude , luxure. Lat. Feditas, 
Impuritas. Spurcitia. 

ASE , s. f. T. de géométrie. Hy- 
poténuse subtendante. Lat. Basis. 

BASEMIA, s. m. Terme arabe du 
royaume d'Aragon. Dégoût , nausée , en- 
vie de vomir, soulévement de cœur , 
répugnance. Lat. Nausea. 

EASINEA, s.f. T. de Bohémiens. 
Fourche patibulaire , gibet , potence. Lat. 
Crux. Furca. Patibulum. 


BASILICA,s, f. Basilique, église; 
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et anciennement , Palais, maison royale. 
Lat. Basilica. 

BASILICON, s. m. Basilicon, on- 
guent royal. Bas:iicum unguentum. 

BASILISCU , s. m. Basilic , espèce 
de serpent en Afrique, qui tuo par son 
regard, à ce qu'on prétend. Latin , Ba- 
silscus. 

BASQUEAR , v, n. Avoir des maux 
de cœur , avoir envie de vomir, être 
dégoúté. Lat. Nausearc. 

ASQUIÑA , s. f. Jupe, habille- 
ment de femmes , qui preud depuis la 
ceinture jusqu'en bas. Lat, Muliebris 
extima tuntca. . 

BASTA, s. f. T. de tailleur et de 
couturière. Bâti ; et en terme de cardeur , 
Piquure. Lat. Levi manu assuta sutura, 

BASTAGE, s. m. T. du royaume 
d'Aragon , Crocheteur , porte - faix , 
gague-denier. Lat. Bajulus. Gerulus. 

BASTANTE , adj. des deux gen- 
res. Suflisant , te. Lat. Sufficiens. 

BASTANTEMENTE ,adv.assez, 
sufhsamment. Lat, Satis. Abunde. 

BASTANTISIMAMENTE , adv. 
super. Très-suffisamment , en très-grande 
abondance. Lat. Satis superque. Affatim, 

BASTAR , v. n. Sufhre , ¿tre sufh- 
sant. Lat. Sufficere. Sat esse. 

BASTARDEAR , v.n. Dégénérer, 
s’abâtardir , se gáter , se corrompre ; 
il se dit des hommes, des animaux et 
des plantes. Lat. Degenerare. 

BASTARDELO, s. m. T. anc. du 
royaume d'Aragon. Répertoire , registre 
sur lesquels les Greffiers , les Notaires 
écrivent les brouillons ou minutes des 
actes. Lat. Acta Adversaria, 

BASTARDIA, s. f. Bâtardise, naiso 
sance ou qualité de bátard. Lat. Spurium 
genus, Et métaph. Corruption , déprava- 
tion , mélange mal concerté , qui n'est 
point proportionné, Lat. Depravasto, Cor- 
ruptio. > 

BASTARDO, DA, adj. Bitard, 
né d'un adultére, fils uaturel , illégi- 
time , adultérin ; il se dit. aussi des 
choses qui dégénèrent de leur premier 
état , en parlant des animaux et des 
plantes. Latin , Spurius, Nothus. Adul- 
terinus. 

BASTARDO , s. m. Espèce de: 
couleuvre ou serpent fort court, et gros 
comme le bras , très-vepimeux. Latin , 
Colubri genus. 

BASTARDA. T. de marine. BA- 
tarde, espèce de voile de navire et de 
galère. Lat. Veli et navigii genus. 

Tetra bastarda : Lettre bátarde. Lat. 
Obliquè scriptus character, 

BASTE ,s. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Bât de mulet. Lat. Cutellæ, 

BASTEAR , v. a. T, de couture. 
Bâtir, faire des bâtis. Lat. Levi manu 
sucre. A 

BASTECER, v. a. Pourvoir , four» 
nir , garnir , munir de vivres une place, 
une ville , avitailler. Lat, Annoná mu- 
nire , instruere, 

BASTECIDO , DA, part. passif. 
Pourvu, ue, Lat, Annoná munitus, 
instructus. 

* BASTÉBCIMIENTO, s. m. Pro- 
vision de vivres et de toutes choses né- 
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cessaires qu’on met dans une place , une 
ville , etc. Lat. Annona. 
BAST: KO, s. m. Bâtier , qui fait 
des báts. L. Clitellarius opifex. 
BASTIDA, Bastide ou bastille , ma- 
chine de guerre des anciens qui servoit 
- à battre les murailles des villes, enfon- 
cer les portes avec le bélier. L. Vinca. 
Pluteus, ° 
BASTIDOR, s. m. Chassis, ouvrage 
de menuisier , qui enferme , qui enchasse , 
ui entoure , qui supporte quelque chose. 
Insastratio Bastidôr de puerto: chas- 
sis de porte Bastidór de ventäna : chas- 
sis de fenètre. Bastidór de pintura: chassis 
de peintre ; il se dit aussi figurément de 
toute toile appliquée dessus des chassis , 
comme sont les décorations d'opéra et de 
comédie. 
Bastidor. Métier qui sert à broder et 
à faire de la tapisserie et autres ouvra- 
ges. L. Ligynei asseres ad Phrigiam opus 


d:Spositi. 
BASTILLA ,T. de couture. Ourlet, 
point, báti. L. Plicatura ad oram vestis 
deyi manu assuta. : 
de vivres. L. 4Ánnona. Cibaria. 
BASTIOUN. Terme de fortification. 
BASTU, f. m. Bât, selle grossière 
qu'on met sur le dos des bétes de somme. 
BASTOS. Bastos , l’une des quatre 
couleurs du jeu de cartes Espagnol; ce 
gros bouts par le bas, avec des nœuds : 
cette couleur correspond à nos trefles. 
BASTO, TA, adj. Grossier 
brat, qui n'est point façonné. L. 
Obra basta : Ouvrage grossier, com- 
mun, 
gros drap; et par métaphore il se dit 
aussi d'une personne grossière , commune. 
basto: c'est un homme grossier. Es mu- 
ger basta: c'est une femme grossière, 
Basto. Voyez Vasto. 
BASTON, s. m. Bâton, canne qui 
Scipio. 
Baston. Bâton ;: celui d'un Géuéral 
Baston. Métaphor. Commandement , 
gouvernement, spécialement dans la guer- 
BASTONADA, s. f. Pastonnade , 
coups de bâtons. L. J'usiis ictus. 
de bäton. Lat Fustis ictus grasiter im- 
pectus. 
ton , court, menu, délió. L. Baculus. 
tenuis. 
immondices, salctés qu'on óte de quel- 
que endroit qu'on nettoie. L. Sordes, 
vamasse les ordures des rues dans des 
tombereaux , et les poste hors de la ville. 


large bord , bordé, rempli, cousu à grand 
BASTIMENTO , s. m. Provision 
Voyez Balua te. 
L Clitelle. 
sont des espèces de massues ou bätons à 
L. Bacilli in chartis lusoriis. 
ère, 
Kudis. 
Indigestus. 

Tela basta : Grosse toile. Paño basto: 
Lat. Agrestis. Rusticus. Es hombre 
du commun. 
sert à s'appuyer emmarchant. L. Baculus. 
d'armée. L. Imperatoris baculus. 
re. L. Imperium. Prœfectura. 

BASTONALO , s. m. Grand coup 

BASTONCIILO , s. m. Petit bà- 

BASURA, s.f. Ordures , balayures , 

BASURERO , 5. m. Boucux , qui 
LE Purgamenturum cailector et exportator. 
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BATA, s. f. Ropa de camara, ú de 
levantar, T. Arabe. Robe de chambre 
ou robe de Dame. L. Vestis cubicularra. 

Bata Terme pris des Indes. Bourre de 
soie. L. Sericum tomentum. 

BATACAZO ,s. m. Grande chúte 
donnée contre terre. L, Lapsus. 

BATAFALUA où BATAFAJU- 
GA , s. f. Terme Arabe et ancien du 
royaume d'Aragou. Voyez Anis ou Ma- 
taiahuga. 

PATAHOLA, s, f. Terme burles- 
que. Tintamarre , bruit confus de gens 
qui se divertissent , ou se grondent , ou 
se battent, désordre , embarras , trou- 
ble , bouleversement. Lat. Turba. Tu- 
multus. 

BATALLA ,s. f. Bataille , combat 
entre deux armées, ou entre deux par- 
ticuliers. L. Pugna. Prælium, 

Batalla. Anciennement le centre d'une 
armée. L. /f.dia acies. 

Batalla. Terme ancien qui correspon- 
doit à bataillon. L. Agmen. Pkalanz. 

Batalla Escrime , l’action ou l'exer- 
cice de faire des armes. Lat. Ars ru- 
diaria. 

Batalla. Métaph. Controverse , débat , 
dénélé , différend , dispute, querelle. L. 
Centroversia. Rixa. 

Batalla. Mét. Combat, doute, incer- 
titude , suspension , contention. L. Du- 
bium. Anxictas, 

BATALLADOR , s. m. Combat- 
taut , celui qui combat , qui dispute. L. 
Pugnator. Jurgator, 

Batallador. Ardent , vif au combat, 
belliqueux , conquérant. L. Pugnaz. 

Barallador. Escrimeur , maître en fait 
d'armes. Gladiator. Lanista. 

BATALLAR, v. n. Batailler , com- 
battre; en venir aux mains , aux coups. 
L. Pugnare. Certare. Pra!iari, 

Batallar. Escrimer , faire des armes. 
L. Gladiatoriam umbratilem exerccre. 

Batallar. Métaph. Contester , dispu- 
ter, débattre une question. Lat. Discep- 


tare. , 

BATALLERAMENTE , adv. T. 
vulgaire du royaume d'Aragon. Fréquem- 
ment , d'ordinaire , souvent. L. Jupe. 
Frequenter. : 

BATATLO, s. m. Terme bas du 
royaume d'Aragon et de médecine. Ex- 
croissance , loupe , carnosité. Lat. Car- 
nositas. 

BATALION , s. m. Bataillon, 
corps de cavalerie ou d'infanterie. L. 
Cohors. Turma. 

EAHTAILOSO. SA , adj. Terme 
ancien. Belliqueux , euse , ardent , te 
au combat. L. Pugnax. Bellicosus. Mais 
il signifie aussi Opiniátre, tétu , ue, qui 
dispute toujours à tort à travers. L. Per- 
tinax. Pervicax. 

BATAN ,s. m. Moulin à foulon, qui 
sert à fouler les draps et autres choses. 
L. Fullonica officina. 

BATANAR 6 ABATANAR, v.a. 
Fouler los draps, les mettre au foulon on 
fouloir. L. Punnos calcare, contundere. Et 
métaph. Battre quelqu'un , bätonner, 
rosser. Lat. Iumbos fuste dolare. 

BATANADO,DA, p. p. Foulé, 
¿e, etc. Lat. Calcatus. Contusus. Fus- 
tibus casus. 


BAT 
BATANEAR, v. a. Voyer Be 
nar. 
BATANERO ,s. m. Foulon , 


vrier qui sert au moulu à foulon. 
Fullo. 

BAT AT A , s. f. Batate ou Par: 
racine de l'Amérique , dont on Hit 
confitures ; elle sert aussi d'aliment 
nègres. L. Batata vrginiana. 

BATEA, s. f. Plateau des Inde 
de la Chjne , qui est d'un bois ver 
et peint, sur lequel on arrange les t 
à café. L. Lignea paropsis. 

Batea. Auge de bois , tonte 
pièce, qui sert aux maçons à gácl 
plâtre , et à d'autres usages. L. Ma, 

BATEAR, v. a. Terme a 
Voyez Baptizar. 

ATEADO , DA,p. p. ' 
Bapt:zado et bandi;ado. 

BATEGUELA, s.f. dim. de 
tés. Petite auge. L. Mactra parv, 

BATEL , m. Terme de marine. 


‘| loupe , esquif, petite barque , car 


Cymba. Scupha. Lembus. . 

BATELES. Terme de Bohé 
Assemblées de voleurs et de rutñ: 
Furum et ganeonum cotus. 

BATEO ,s. m. Voyez Bar: 

BATERIA, s. f. Terme de : 
Batterie de canon. L. Tormenta 
ad quutiendos muros disposita. Et y 
Impression qu'une chose fait sur u 
sonne , consternation , abatteme: 
cablement , terreur , frayeur, é 
elfroi. Lat. Pavor. Tr error 
nativ. 

BATIDA , s. f. Terme de : 
Battue. L. Tumultus sena:orius 
cuticndas feras cxcitatus. 

Batida. Terme du royaume d’ 
Grande chúte d'eau, grande plu 
gon d'orage, lavasse. Lat Alu 
ber yrandior. 

BATVIDERA ,s. f. Rabot 
ment qui sert à éteindre la chau 
du mortier , et à d'autres us 
Calcaria ascia. 

BATIDERO, s.m Battem 
tement , froisseraent , choc d'i 
avec vne autre , secousse , ébrs 
agitation. L. Atiritus. Curfii 
cussio. Commrtio. 

Patidero. Terrein inégal qu 
contre dans les chemius. L. , 
fractibus interruptum. 

BATIDEKOS. Terme d 
Taille-mer. L. Trianguli neu: 

BATIDOR , s. m. Batteur 
coureur qui va à la découvert 

¡ plorator. 
¡  Batidor de oro 0 plata. Batt 
d'argent. L. Aurarius «pix. 


¡| :-DATIENTE, s. m. Bat 


| ui bat, battant d'une porte. 


| kl BATIFUIIA, s.m. Te 
du royaume d'Aragon. Voyez 
oro 6 plata. 
|  BATIHOJA, s. m. Voy 
' de oro y placa. 
BATIMIENTO ,s.m. 
du royaume d'Aragon. L’acti 
uclque chose , d'applanir ; | 
cialement des monnoies, L. 


custo. 
BATFPORTES ,s. = 
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marine. Senillet , petit seuil ou planche 
endeutée, qui se met sur la partie in- 
férieure du sabord , pour couvrir l'épais- 
seur du bordage , et empècher que l'eau 
n'endommnayse Les membres du vaisseau. 
L. Surervstium. 

BATIR ,v.a Battre, frapper , cho- 
quer une chose contre une autre ; et aussi 
rumer , abattre , jeter par terre, raser, 
mouvoir, agiter , méler , brouiller. Lat. 
Verberare. 1ædere. Fercut.re. 

batir una muralia en tierra, Jetter, 
renverser nue muraille par terre. 

belir huevos , chocolate. Remuer, 
bicviller , battre des œufs, du chocolat. 

batir. Terme du royaume d'Aragon. 

Jeter de l’eau par une fenétre. Latin, 

Aquem e fenestra prujicire. | 

Batir banderas. Abattre , baisser le 
drapeau , l'étendard , le pavillon, saluer 
ye u'us. L. Fasces alicui submittero. 
l signiñe aussi se rendre à lennemi. L. 
Dere manas. Hertam porrigere. 

batirse el cobre Battre le cuivre, pour 
dire serrer presses une personne avec 
qui on a affaire , pousser une affire 
quon a entre les mains , la faire finir, 
# donner du mouvement ; c’est propre- 
ment comme quand nous disons : Battre 
de fer peudant qu'il est chaud. L. R.m 
tractare di'igenter. 

Bausir los hipares , 6 las hijadas. Battre 
les flancs d'un cheval, le pousser , lui 
donner de l'éperon , le fairc galoper. L. 
Ejuo calcaria subdere. 

Bar moneda. Eattre monuoie. Lat. 
Cudere nummos. 

BATIDO, DA, p.p. Battu , ue, 
etc. L. Vapulatus. Fercussus. 

BATOIUGIA , s. f. Figure de 
théiorique. Batologie , long discours, 
répctitions ennuyeuses. Lat. Battelogia. 
Paborum redundantia. 

BAT L'CZR ,v. a. Terme burlesque. 
Méler, mélanger , brouiller , agiter , re- 
œacr , troubler. L. Agitare. Turbare. 
Miscere. Contunierc. | 

bATUQUERIO , s. m. Terme bur- 
lesque. Remuement , mouvement , agi- 
btion d'une chose liquide. L. Agirano. 
Ccmmotiv. 

BATURILIO , s. m. Terme bur- 

ue. Salmigondis, mélange ridicule de 
quelque chose , sausse épaisse , mau- 
vais iaisonuemens. L. Insulsum con- 
dmentum. Índig.sta verba. 

bAT UCALOR, RA, adj. Voy. Em- 
dotador. 

BAUL ,s m. Bahut, coffre couvert 
de cuir , dont le couvercle est arrondi en 
dos d'âne. Lat. «ru. Et en terme bur- 
lesque ,le ventre. L. Venter. Meter en 
d baúl : remplir le ventre. L£mbaúlar 
ben: maoger beaucoup , remplir bien 
toa veatre. 

BAUPRÉS, s. m. Terme de marine. 
Besupré , c'est le mát d'un vaisseau le 
pius avancé , qui est sus la proue , in- 
cliné or couché sur la poulame. L. .n- 
cunus ad prorim mulut. 

BAUSAN , NA,5s. m. ct f. Figure 
d'iomme armé qui n'¿toit que de paille, 
qu'on mettoit ancicnnemeut entre les cré- 
seaux d'une muraille de lorteresse , pour 
faire paroftre qu’elle étoit garnie de sol- 
dets L. Patearius miles in muris wbium 
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collocatus. Et métaph. Il se dit d'un 
homme sot , niais , balourd , stupide, 
sans esprit , homme de paille qui n'est 
bon à rien. L. Stupidus. Hebes. 

BAUTISMO , s. m. Baptème, le 
premier des Sacremens. L. Baptismum. 

BAUTISTERIO, s. m. Voy. Bap- 
tisterio. 

BAUTIZAR , v. a. Baptiser, con- 
férer le Sacrement de Baptème. Lat. 
Baptizare. 

BAUTIZADO, DA, p. p. Baptisé, 
ée, L. Baptizatus. | 

BAXA , s, f. Rabais, diminution de 
prix , de valeur, déchet, déduction , sous- 
traction, retranchement , décroissement , 
amoindrissement. Lat. J)e summá ou de 
pretio decessio , deductio. 

Baxa. Espèce de danse introduite en 
Espagne par les Flamands et les Alle- 
mands de la basse Allemagne L. Bel- 
gica saltatio. 

Dár de baxa : Terme militaire. C'est 
suspendre , arrêter la paie d'un officier ou 
soldat , faute de s'étre trouvé à la revue. 
L. "Morari stipendium. 

Dar de baxa alguna cosa : C'est mé- 
priser , ne faire nul cas ou état d'une 
chose , la rejeter , la rebuter.*L. Floc- 
cifacere. Vilipendere. 

BAXADA,s. f. Descente, chemin, 
sentier par où on descend d'une hauteur’ 
rapide. L. Descensus. 

BAXAMANERO , s. m. Terme 
de Bohémiens.Voleur , flou , larron , qui 
a la main légère , subtil pour voler dans 
les boutiques. L. lomo rapax 

BAXAMANO. T. de Bohémiens. 
Adverbe. Dessous main , par- dessous 
main. L. Clam. (lamculum. 

BAXAMAR , s. f. Basse mer , reflux 
de la mer , le tems qu'elle diminue et 
se retire. L. Maris recessus. 

BAXAMENTE , adv. Bassement , 
indignement , misérablement , honteu- 
sement , vilainement , láchement. Lat. 
Abj cté. Humiliter. Demissé. T urpüer. 
Indigne. 

BAXAR , v. n. Descendre, venir en 
bas. L. Descendere. Delabi. 

Baxar. Baisser, diminuer , s’appaiser, 
se modérer, se rallentir , se calmer. L. 
Defervere. Minui. Sedcri. 

Laxar. Applanir , anir, égaler un 
chemin , une rue, un terrein, une cóte. 
L. Aquare. Complarare. 

Baxar. Abaisser , réduire , abattre, 
jeter a bas , renverser, ruiner , démolir, 
jetter par terre , détruire. L. Diruere, 
Ævertere. 

l'axar. Incliner, baisser , courber , 
pencher. L. Inctinare. 

baxar. Décompter, déduire , rabattre 
des parties dans un compte , pour en 
fixer le reliquat. L. Deducere. 

¿axar. Baisser , rabaisser, diminuer, 
relâcher , lâcher , rabattre le prix , la 
valeur d'une chose. L. De pretio detra- 
hurc. 

Baxar de punto. Descendre , tomber, 
diminuer de ce qu'on étoit , décheoir. 
L. Á statu pristino destdere. 

Baxur la cabeza. Baisser la téte, c'est- 
ä-dire, obéir sans réplique , faire ce qui 
est ordonné , exécuter sur le champ. L. 
Licio audiens esse, 
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Baxar la cerviz , las orejas. Baisser lo 
cou , les oreilles. Métaph. S'humilier, 
recevoir le joug imposé. L. Demittere se. 
Animos deponere. 

Baxar la mano. Baisser , modérer la 
main ; c'est ne point agir avec toute ri- 
gueur dans une affaire contre yquelqu'un , 
avoir pitié , compassion , faire grace, L. 
Manum sustinere. 

Baxar la voz. Baisser la voix , le 
ton, parler bas. Lat. Vocim remittere, 
submiittere. 

Baxar los lomos. Baisser le dos , les 
épaules, plier, incliner , se soumettre , 
s humilier. Lat. /Animos deponere y de- 
mitre. 

Eaxarse de la querella : Terme de 
pratique. Se désister d'une instance cri- 
minelle. L. 4b incaptá lite desistere. 

Baxar tropas 6 gente armi.a a tal pro- 
vincia. Descendre, venir , faire entrer des 
troupes dans une province , un royaume, 
soit pour s'en emparer , ou pour le dé- 
fendie. L. Lxercitum in regionem ducere, 

BAXADO, DA, p. p. Descendu, 
ue, etc. L. Depressus. 

BAXES., s. m. Terme générique , 
pour exprimer de grands bätimens de 
mer , Vaisseaux , navires , etc. Latin, 

avis. 

BAXELITO , s.m. dim. de Baxel. 
Petit bâtiment de mer , petit vaisseau, 
etit navire. L. Navicula. 


BAXERO , RA, adj. Terme bas 


du royaume d'Aragon, qui se met des- 
sous un autre , comme un jupon qui se 
met dessous ume jupe, et une veste des- 
sous le juste-au-corps. Lat. Interior. 

BAXETE ,s. m. dim. de Baxo. 
Terme de musique. Ton mineur , demi- 
basse. L. Vocis tenor gravi proximus. 

Baxete. Petit homme, basset. L. Ho- 
muncto. 


BAXEZA, s. f. Bassesse, lâcheté, 


igaominie , deshonneur , infamie, honte, 


opprobre , petitesse , foiblesse , décou- 
ragement , soumission , humiliation, ré- 
signation , et aussi Mesquinerie, vilenie, 
condition basse et abjecte. L. Abjectio. 
Dedecus. 

BAXILLA. V. Vaxilla. 

BAXIO , s. m. Terme de marine. 
Banc de sable, écueil. L. Scopulus. Are- 
narum cumulus. 

Baxio. Rabais, rabaissement , dimi- 
nution de prix, de valeur d'une chose. L. 
Pretis laxatio. 

BAXISIMO , MA , adj. sup. de 
Baxo. Très-bas, se, très-vilain, ne, 
très-abject , te , très-méprisable. Lat. 
Valdè contemptibilis. I] s'entend aussi de 
tout ce qui est bas, peu élevé. Lat, 
Demissior. Baxisima casa: maison très- 
basse , peu élevée. Baxisimo de cuerpo: 
très-petit de corps. 

BAXO, XA, adj. Bas, se, infé- 
rieur, re. L. Demissus. D.pressus, Hu- 
miles. 

Baxo. Bas, profond , creux. Lat. Pro- 
fundus.. 

Baxo. Bas ; vil , abject, commun, 
ordinaire. Lat. Abjectus jlumilis. Vitis. 
Hombr: baxo : homme bas , de peu de 
uaissance. Gente baxa : petites gens : 
gens du commun , ordinaires. 

Bexo. Baissé , incliné , penché. Lats 
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Anclinatus. Demissus. Cabéza baxa , tête 
penchée. 

Baxo. Terme de musique. Ton bas, 
voix basse, une basse. L. Sonus imus, 
gravis. | 

Baxo. V. Baxio. 

Baxo. adv. V. “'báxo. 

Baxo. Bas, sans bruit, à voix basse, tont 
doucement. L, Submissé. Submissá voce. 

Bazxo , prép. V. Debáxo. . 

BAXOS , au plur. Les vétemens de 
dessous , que les femmes portent. Lat. 
Vestes interiores. Voyez Enaguas et 
ZagaNjo. 

BAXO DE LEY. T. d'orfévrerie. 
De bas aloi ; il se dit aussi des marchan- 
dises sophistiquées, altérées. L. Adulte- 

-rinus , nuria. 

Por lo baxo : Phrase adverbiale. Et 
métaph. en catimini , en cachette , en 
secret , d'une maniére obscure , avec 
réserve , avec adresse , circonspection , 
précaution. L. Clám. Clanculóm. Occulrè. 

BAXON , s. m. Basson, instrument 
de musique. L. Soni gravis decumana 


tibia. 

BAXONCILLO , s.m. dim. de Ba- 

. gón. Petit basson. L. Tibia mediocris. 

BAXURA ,s. f. Terme hors d'usage. 
N. Baxéza. 

BAYA ,s. f. Baye , plaisanterie, 
yaillerie , gausserie , moquerie , dérision. 
L. Îrrisio. Derisio. 


BAYAS DE LAUREL. V. Bacas.. 


BAYAL , s. m. Lévier, long et fort 
bäton qui sert à lever , par un bout , les 
pierres. L. Vecuis. 

BAYETA ,s. f. Bayette , espèce 
d'étoffe qui est une revéche d'Angleterre, 
qui se fabrique aussi à Ségovie , et qui 
sert à diflérens usages. L. Laneus pan- 
nus crispatus , cirratus. 

BAYETAS. Bayettes noires , c'est 
ce qu’on emploie pour couvrir le carreau 
et l'estrade sur laquelle on éleve et pose 
Je corps d'un défunt dans le chœur d'une 
église , ou sa représentation. L. Atri et 
lugubres panni. 

BAYLADOR, RA, s. m. et f. 
Danseur, danseuse. L. Saltator. 

BAYLAR , v. n. Danser. L. Saltare. 

BAYIE, 6 BAILE, Danse, bal- 
let. L. Saltatio. 

BAYO , YA, adj. Terme de ma- 
mége. Bay , couleur de poil d'un cheval, 
que le vulgaire appelle rouge. L, badius. 

BAYUNETA, s. f. Bayomnette , 
arme blanche qu'on donne à l'infanterie 
et aux dragons. L, Sica. 

Bayoneta calada. Bayonnette au bout 
du fusil. L. Sica sclopeto aptata. 

BAYONETAZO , s. m. Coup de 
“gayonnette. L. Sica ictus. : 

BAYUCA , s. f. Terme burlesque 
et de Bohémiens. Gargote , lien ou man- 
gent ordinairement les gens du commun, 
qui ne font point d'ordinaire. L. Popina. 

BAZA, s.f. Terme de jen de cartes. 
Mains levées, L. Manus in ludo pagel- 
larum. 

Baza. Base , principe , fondement d'une 
chose. L. Basis. Fundamentum. 

Sentáda la baza : La base assise. 
Phrase pour dire ce principe posé , ou 
établi, prouvé. L. Hoc posito. 

BAZO , s, me Terme d'anatomie. 


BEA 


Rate , partie du corps des animaux , située 
dans l'hypócondre gauche , à l’apposite 
du foie. L. Splen. 

BAZO,ZA, adj. Brun , brune , cou- 
leur. Lat. Adustus. El colór del Rey 
era bazo : le Roi étoit brun de visage. 

Pan bazo : Pain bis. L. Secundarius 

anis. 

BAZOFIA , 3. f. Lie , fèces, ma- 
ro , bourbe , limon de toutes choses qui 
commencent à se gâter , et spécialement 
des choses qui se mangent. L. Fer. 

BALUCAR , v, a. Remuer , mêler, 
mélanger , brouiller , troubler quelque 
chose de liquide. L. Turbare. Miscere. 

BATUCADO , DA, p. p. Remué , 
te, etc. L. Turbatus. 


B"D 
BDELO , s. f. Bdellium, arbre noir 


et odoriférant , de la grandeur d'un 
olivier , et dont le fruit ressemble à des 
figues sauvages ; il jette une liqueur qui 
s'épaissit en gomme , et qui se nomme 
Bdellium. L. Bdellium. 


BE 


BÉ. Bélement des brebis , montons 
et agneaux. L. Balatus. 

BEATA,s. f. Beate, femme dévote 
qui s'habille en religieuse , gardant le 
célibat et observant la regle qu'elle vent 
se prescrire elle-même. Il y en a qui 
vivent en communauté , qui sortent, et 
d’autres qui gardent la clôture : il se dit 
aussi des sœurs de communautés. L. 
Famina devota, religiosa , pia. 

BEATERIA , s. f. Action de dé- 
votion , mais en ce sens ce terme n'est 
guere en usage , et bien pour signifier 
action feinte de dévotion , bigotterie. 
L. Actio vere vel simutate pia. 

BEATERIO , s. m. Nom qu'on 
donne à la maison ou communauté où 
se retirent ces femmes dévotes ou bé- 
guines , Lat. Piarum fæminarum domus. 
Asccterium. 

BEATIFICACION , s. f. Béati- 
fication , cérémonie qui se fait à Rome 
pour béatifier une personne défunte , qui 
a vécu saintement , et dout on a des 
indices súres de sa sainteté. L. Beati- 
ficatio. Inter beatos adscriptio. 

BEATIFICAR , v. a. Béatifier, 
mettre quelqu'un au catalogue des bien- 
heureux. L. In album beatorum referre. 
Ce mot signifie encore regarder , réputer 
une chose pour bonne et sainte. Lat. 
KRever.ri. 

BEATIFICADO, DA, p. p. Béa- 
tifé , de , L. ln album beatorum rela- 


tus. 

BEATIFICO , CA, adj. Béatifique. 
L. Beatificus. Visión beatifica : vision 
béatifique , celles dont jouissent les biem- 
heureux dans le Ciel. 

BEATILLA, s. f. Espèce de toile 
de lin, extrêmement claire, ou espèce 
de gare dont se servent les relisieuses, 
L, Linea tela tenuissima. 

BLATISIMO , MA, adj. sup. 
Bienheureux , euse , très-heureux , euse. 
L. Beatissimus. 


. Beatisimo, Bienhenrenx , titre d’hou- 


BEB 


nenr qu’on donne au Pape , à canse 
sa dignité. L. Deat:ssimus. 

BEATITUD ,s.f. Voyez B 
aventuranta. 

Beatitud. Sainteté , titre d'hon: 
qu'on donne au Pape à cause de si 
gnité de Sonveraiu Pontife , et de 
caire de Jesus-Christ sur terre. L. ¿ 
titas. 

BEATO , TA, adj Bienhenre 
ense , qui jouit de la félicité éter 
L. Beafus. 

Beato , Se dit aussi de celui qu 
mort en odeur de sainteté, et q; 
Pape a béatiñié, L. Beatus. 

BEATO , s. m Béat, dévot, q 
en réputation de sainteté, qui po: 
habit du drap de quelque Ordre. 
Homo pius. 

BEBEDERO ,s. m. Potá p 
qui sert à donner à boire aux p 
et aux volailles, Lat. Aquariun 
culum. 

Bebedero. Abreuvoir , réservoir 
où on abreuve les animaux. Lat.. 


rium. 

BEBEDEROS. Terme de ta 
de couturière. Bande de toile or 
et commune qu'ils mettent aux e: 
tés d’une érofle pour lui donner 
force , de consistance. L. Txniz 

BEBEDIZO , s. m. Philtre 
vage , qui inspire l'amour. L. Am 

culum. 

BEBIDO , DA, adj. Terme 
royaume de Galice. Voyez {Borr 

BEBEDOR. RA,s.m. et 
ron , grand Buveur , euse. L. 
Bibosus. Potator, 

BEBER , vw. a. Boire, éta 
soif. L. Bibere. Potare. 

Beber a la salud de alguno. 
la santé de quelqu'an. Lat. Al 


pinare. 


Beber la doctrina , el espiritu « 
Boire , succer la doctrine , Y: 
quelqu'un, l'imiter en tout, pre 
esprit. Lat. Alicujus doctrina : 

Beber la sangre. Boire le san; 
pour marquer la plus grande c 
Sitire sanguinem. Le quisiera 
sangre : je voudrois boire son : 

eber las palabras , los act 
semblantes , y acciones a uno. 
paroles , les accents , les geste 
tious de quelqu'un ; c'est être 
tout ce qu'il dit, n'en pas perd: 
L. Dicentis ab ore pendere. 

Beber los vientos. Phrase mi 
exprime l'activité que l'on m 
quelque chose. L. Aspuare in: 

Heber por onzas. Boire par o: 
compter ses morceaux crainte « 
penser , vivre en vilain. L. 
sordide vivere. 

Beber sobre Tarja. Boire à 
vivre à l’omprant , ce qui 
mauvais payeurs , gens dér: 
vivent aux dépens des autre: 
su emptum vinum bibere 

Deberse las lagrimas. Boire 
Cacher ses peines , ses chi 
renfermer en soi-même. 1 
combisdere. 

BEBIDO , DA, p. p. 
Potus. Posatus.. 





BED 


Bebido, Qui a bien bu, qui est ivre. 
L. Bené potus. Ebrius. 

BEBIDA , s. f. Breuvage , liqueur 
qui sert de boisson pour étancher la soif, 
ea se rafraichir par délice ; il se dit aussi 
d'une purgation , d'une médecine. Lat. 
Potio. Potus. 

Bebida. Dans le royaume d'Aragon. 
Cest l'heure qu’on donne aux ouvriers 
et journaliers , gens de journée , ma- 
sœavres et autres , pour leur repas , pour 
sereposer , L. Opera remissio. Ab opere 


cessatio. 

BEBIENDA , s. f. Terme bas et 

en usage. V. Beblda. 

BEBLADO, DA, adj. Terme anc. 
V. Embriagado. 

BEBORROTEAR , v. a. Terme 
bas. Buvoter , boire à petits coups , à 
peüts traits. L. Pitissare. 

BEBRAGE ,s. m. Breuvage, po- 
tion qui appartient ordinairement à la 
médecine , chose désagréable à boire. L. 
Potio. 7 

BECA, ». f. Espèce d’ornement que 
les pensionnaires de collége portent sur 
leurs soutanes autour du cou, c’est-à- 
dire, d'une épaule à l’autre, c'est une 
bande de drap de la largeur d'un quart; 
il y en a de toutes les couleurs. Lat, 
Trabea. Epomis. 

Beca. Bourse , place dans un collége, 
L. Sodalitium. 

Becas. Se dit encore d'une grande ban- 
de de velours ou de damas noir que les 
ecclésiastiqnes metteut par ornement sur 
le devant de leurs tuanteaux eu guise de 
doublure , lorsqu'il vont en habit court. 
L. Focale. 

BECADA, s. f. Terme en usage dans 
royaume d'Aragon. Bécasse , oiseau. Lat. 
Rusticula major. 

BECAFIGO , 5. m. Bec-figue » pe- 

de 


tit oiseau , espéce d'ortolan. Lat. 


BECARDON , s. f. Terme du ro- 
yaume d'Aragon. Bécassine, L. Rusti- 
cala minor. 

BECERRA, s. f. Plante, mufle 
de vean. L. Antirrhinum. 

BECERRILLIO, LLA , s. m. dim. 
de Becerro. Veau de lait. L. Vüulus 
laciens 


BECERRO,RA,s.m.etf. Veau, 
génisse d'un an. L. Vitulus. Il se dit 
zassi de leurs peaux corroyées ou mon. 


L. Vitulinum corium. 
Becerro. Registres cartulaires de com- 


munantés , chapitres , maisons de ville |: 


et justice , où sont enregistrés tous les 
actes, délibérations , résolutions qui se 
fat et se prennent dans le courant de 
chaque année. L. Acta Commentarii. 
cerro marino. Veau marin , espèce 

d'saimal amphibie ; et quadrupède, qui 
vit dans la mer et sur la terre où il 
vient faire ses petits. L. Phoca. 

BECOQUIN , subs. m. Espèce de 
bonnet avec des orcilles pendantes. L. 
Pileolus auritus: 

BEDEJUDO , ou BEDIJUDO. 
Voyez Vedejúdo. 

EDEI , s. m. Bedean, appariteur 
d'universités , poste honorifique en Es- 
pagas, L. Bidellus, Apparisor,. 









rire , railler , se moquer de que 
s'en jouer , s’en divertir par mépris, L. 
Ludibrio habere. 





BEL | 
BEDEITA, s. f. Emploi de bedean 


L. Bidelli munus. 


BEDEN 


, Ss. m. T. des royaumes 


d'Andalousie. Bande de tapisserie. Lat. 


Aulzorum tenia. 


BEDERRE, s. m. Terme de Bohé- 


miens. Bourreau , exécuteur des hautes 
œuvres. L. Carnifex. 


BEDURO, s. m. T. de musique. 


V. Bezuadrado. 


EFA,s. m. Moquerie, raillerie , 


gausseric , dérision, brocard. L. Irrisio, 
Ludus. 


Jocus. 


BEFABE M1, s. f. Terme de musique 


Bécarre , troisième colonne ou signe dans ' 
la musique. 


BEFAR , v. s. Brocarder, piquer» 
qu'un , 


BEGIN, s. m. T. Arabe. Mous- 


seron , espèce de petit champignon très- 
délicat. L. Fungi genus. Et par allasion 


il se dit d'une personne colérique , qui 
pour un rien se o. 


BEHETRIA.,, Y 


om qu'on donne 


à certaines villes et villages qui avoient 
le droit de se choisir pour seigneur ce- 
lui qui leur plaisoit. L. Municiprum apud 
Hispanos plebanum. 


chetria. Tumulte , murmure , bruit 


confus de voix. L. Turba. L umuitus. Vu- 
ciferatio. 


BEJUCO , s. m. Espèce de jonc 


très-délié et flexible , extrémement pointu 
dont on so sert pour faire des liens : il 
croît autour des marais. L. 


Juncus. 

Bel , adj. Syncope de bello. Voyez 
Belo. 

BELDAD, s. f. Beauté, tout ce qui 


est beau , parfait ; il se dit des choses 


animées et inanimées. L. Puickritudo. 
Forma. Decor. 

B£LEÑO,s.m. Plante. Jusquiame, 
hannebanne , ou mort aux poules. Lat. 
Hyvscyamus. 

BELFO , FA , adj. qui a la lèvre 
d'en bas renversée , grosse lèvre. Lat. 
Labiosus. 

BELGEZ , ». f. Terme de Bolfémiens. 
Chose domestique, qui est d’une maison, 
qui lui appartient. L. Domesticus. 

BELICU,CA, adj. Guerrier, ère, 
qui appartient à la guerre. L. Bellicus, 

BE LICOSISIM s MA, adj. sup. 
Très-belliqueux , euse. Lat. Bellicosis- 


simus. 

BEIICOSO,.SA , adj. Belliqueux , 
ense. L. Bellicosus, 

BELIGERO., RA , adj. Voyez 
Guerrero. 

BELITRE , adj. des: deux genres. 


Belitre , coquin, gueux , misérable , qui 


n’a point d'honneur. L. Homo nequam. 


Nebulo. 

BELITRERO , s. m. Terme de Bo- 
hémiens. Filou , qui vole, qui filoute ses 
camarades, L. Fures compilans. Furum 
expilator. 


BELLACADA , s. f. Terme hors. 


d'usage. Assemblée de coquins , de mau» 
vaises gens , de filous , de trompeurs. L. 
Nebulonum grex. 

Bellacada. Action indigne , vile , in- 
fame , honteuse , déshonogante, Lat. 
Probrum, dedecus. | 
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BELILACAMENTE , adv. Mali- 


cieusement, méchamment , vilainement, 
honteusement , indignement , avec in- 
famie. L. Indecorè. Turpiter. 

BELLACO, s.m. Coquin, vaurien 
scélerat , méchaut , homme rempli de 
toutes sortes de vices, fourbe , trom- 
peur , imposteur. Lat. Homo nequam , 
¿mprobus, 

Bel'aco. Fin, rusé, adroit , subtil ,. 
malin, et quí entend ses affaires. Lat; 
Prudens. Versutus. * 

BELLACO , CA, adj. Méchant, 
te, mauvais, aise, pervers , se, fourve, 
menteur , euse, malin, igne. L. Pravus. 
Perrersus. Acción bellica : action mé- 
chante. 

Bellaco. Pensée mauvaise , perverse. 
EL. Actio prava , perversa. 

BELLACON , s. m. aug. de Bel- 
láco. Grand coquin, grand garnement, 
grand fourbe , grand imposteur , trom- 
peur. L. Nebulo. Tenebrio. 

BELLACONAZO , s. m. aug. de 
Belléco. Voyez Bellacón. 

BELLAMENTE , adv. Joliment, 
poliment , avec grace , agréablement, 
parfaitement , élésamment, L. Beliè. 
Elepanter. * 

BELILAQUERIA , s. f. Méchan- 
ceté , scélératesse , action indigne , ruse, 
fmesse , duplicité , fripponerie , coqui- 
nerie. L. Ne uitia. Turpitudo. 


BELLEGUIN , s. m. Voyez Cor- 


chete. , 

BELLEZA, s. f Beauté, agrement, 
charme , graces. L. Pulchritudo , Forma.. 
Venustas. Lecar. 

Decir bellízas': Dire de belles choses. 
parler avec grace : discrétion , prudence., 
à propos L. Apiè', apusitd dicere. 

B£2£LIDO , DA, adj. Voyez Bello, 
Herinéso Agriciado. 

BELLIS1MO, MA , adj. sup. Très- 
beau , très-belle ,. tres-bien fait , tres- 
bien faite ; il se dit des choses et des 
personnes. L. Pulcherrimus. 

BELLO, ELA , adj. Beau , belle, 
bien fait , te , gracieux., euse. Lat. 
Pulcher. \ 

De su bella gracia : De sa bonne 
grace , gratuitement , sans intérét, Lat, 
Spontt: 

BELON. V. Vélon.. 

BELLOTA, s. f. Gland de chêne ; 
on le mange en Espagne comme la chá- 
taigne , il est fort doux. L. Glans. 

Bellota. Petite boëte de senteur, faite 
en façon de gland en ivoire. L. Odoraria 
pixatula, 

. Estar de la bellóta: Etre de gland, 
c'est être gros , gras et vigoureux. L, 
Vigere. Bené se habere. | 

ELLOTE, s. m. Clon a tête, gros 


clou, grosse cheville de fer. L. Clayus 


capitatus. 

BELLOTERO ,s.m. Terme peu en: 
usage. Arbre qui produit le gland, chéne. 
L. Arbor glandifera. 

Bellotero. Celni qui recueille , ou vend' 
du gland. L. Giandium venditors - 

Bellotero. Glandée , tems, saison do: 
ramasser le gland. L. Glandatio Et aussi 
Forét de chênes où on met les pourceaux: 
en páture pour les engraisser. L. Uianr 
daria syjra.. 





Lu 


142 BEN 
BEMOL,s. m. Terme de musique. 


émol. 

BEMOLADOS , s. m. Terme de 
musique. Cordes qui baissent d'un demi- 
ton , mincur. 

BENDECIR , v. a. Littéralement, 
signifie bien dire; cependant il n'est point 
en usage en ce sens , mais bien pour dire 
bénir quelque chose, louer, glorifier , 
souhaiter du bien à quelqu'un, L. Benc- 
disere, 

Bendito se2 el señor de todo lo criado : 
Que Dicu soit loué de tout ce qu'il a créé. 

Henditu sea tal señor : Que Dieu bé- 
nisse tel Seigneur. 

BENDICIENTE , p. a. de Bende- 
cir. Bénissant , louant , glorifiant. Lar. 
Benedicens. 

BENDITO , TA, p. p. de Ben- 
decir. Béni , ie , etc. L. Benedictus. 

Bendito. Se dit spécialement pour béat, 
bienheureux , saint. L. Beatus , El ben- 
dito San Migucl : le bienheureux Saint 
Michel. 

tiendita. Se dit aussi ironiquement 
d'un homme simple , de peu d'esprit. 
L. S'mplex , sine dolo. Et aussi pour ex- 
primer une personne manvaise , mé- 
chante , L. Neguam improbus 

BENDICION , s. f. Bénédiction, 

"action de bénir. L. Benedictio. 
Bendicion. Bénédiction , cérémonies ec- 
clésiastiques , etc. L. Benedictio. 
Bendicion pontifical y episcopal. Bé- 
nédiction apostolique , celle que le Pape 
et les évêques donnent au peuple. Lat. 
Pontificalis , seu Episcopalis benedictio. 
Hacerse alguna cosa con bendicion : 
Faire quelque chose avec bénédiction , 
pour dire faire quelque chose au goût et 
la satisfaction de tout le monde. L. 
Auspicato aliquid jaccre 
Hurta que es una bendicrôn : Il vole que 
e'est une bénédiction. Phrase vulgaire, 
pour exprimer qu'une personne de son 
emploi , vole , prend à sa fantaisie. L. 
Mirum in modum aliena diripit. 
BENDITISIMO , MA, adj. sup. 
Très-béni , ie, très-saint , te , bienheu- 
yeux , euse. L. Beatissimus. Sanctissimus. 
BENEDICITE , Prière qu'on fait 
avant le repas. 
BENEDICTA, Electuaire, con- 
fection stomachale. L. Confectio. 
BENEFACTOR, s. m. Terme peu 
usité. V. Bienhechór. 
BENEFICENCIA , s. f. Inclination 
bienfaisante , largesse , libéralité , pen- 
chant à faire du bien , humeur obli- 
geante. L. Beneficenna. El hombre no 
nació para la injuria y sino para la 
beneficencia : l'homme n’a point été créé 
pour faire le mal, mais pour faire le bien. 
-BENEFICENTISIMO , MA, 
adj. superl. Très-bienfaisant , te , très- 
Jibéral , le, très-obligeant, te, etc. L. 
Ben-ficentissimus. 
BENEFICIADOR,RA,s. m. et 
f. Econome, administrateur , trice , soi- 
gneux, euse , diligent , te , exact, te, 
L. Sedulus , diligens administrator. 

BENEFICIA) , adj. des deux gen- 
yes. Bénéficial , ale. Lat. Bencficiarius. 
'- BENEFICIAR ,v, a. Faire du bien 
à quelqu'un , Pobliger , lui rendre service. 
$, Benefacere. Ben mereri, 





BEN 


Beneficiar. Cultiver , procurer l’ang- 


mentation des biens qu'on a á sa charge, 
en augmenter le produit. L. Excolcre. 


Benejiciar. Acquérir , gagner , obtenir 


ce qu'on sollicite , ce qu'on demande. L, 


Ac quirere. 
BENEFICIADO, DA,p. p. Obli- 
é , ée , etc. L. Ácquisitus. 
BENEFICIADU ,s m. Bénéfcier, 


celui qui possède un ou plusieurs béné- 
fices. L. ieneficiarius. 


BENEFICIO, s. m. Bienfait, grace, 


faveur, plaisir , service qu'on rend à 
quelqu'un. L. Bensf:icium. Los beneficios 
y aumentos y, que recibe del principe la 


república , numéran sus dias : les bien- 


faits du prince eu faveur de son peuple, 


rendent ses jours immortels. 

Bencficio, Bénéfice. T. de jurispru- 
dence. Utilité , avantage , profit, Lat. 
Commodum, Util:tas. 

B.neficio. Bénéfice, gain , profit; avan- 
tage qu'on retire L. Commodum. Emo- 
lumentum. I'ucrum. Utilitas. 
Benificio.Présent qu’on promet ou qu'on 
fait pour obtenir ce qu'on demande. L. 
Donum. Munus. 

Leneficio. Bénéfice ; anciennement il 
sigoifioit charge , emploi. Lat. Munus. 
OUffisiumn, 

Bencficio eclesiastico. Bénéfice ecclé- 
siastique , titre en vertu duquel Vec- 
clésiastique jouit des revenus et biens y 
attachés. Lat. Beneficium ecclesiasticu » 

No tiene oficio ni beneficio : Al n’a ni 
office ni bénéfice. Phrase pour exprimer 
un homme qui ne fait rien , qui vit 
d'intrigue, d'industrie. L. Nullam vitæ 
ac victus ratiunem habet. 

BENEFICIOSO, SA, adj. Voy. 
Provechoso , util y bencfico. 

BENEFICO, CA, adj. Bienfaisant, 
te, en parlant des choses animées et ina- 
nimées. L. Be:cficus. 

BENEMERENCIA , s. f. Service 
rendu à l'état , et digne de récompense. 
L. Meritum. | 

BENEMERITO, TA, adj. Digne 
de récompense par ses vertus, son mé- 
rite , ses talents , et spécialement par ses 
services. L. Benè mcritus. 

BENEPLACITO , s. m. Bon plai- 
sir , agrément , permission. Lat - Benc- 
placitum. Pidió el benepL'cito al Rey: il 
demanda l'agrement du Rot. 

BENEVOLENCIA ,s. f. Bien- 
veillance, bonne volonté , affection , ami- 
tié, inclination à faire plaisir. Lat. B.- 
nevolentia. 

BENEVOLO, LA, adj. Bienveil- 
lant , te , enclin à rendre service. Lat. 
Benevolus. 

BENIGNAMENTE , adv. Bénig- 
nement , humainement , doucement, af- 
fablement , obligeamment , honnétement, 
civilement. L. Benigni. 

BENIGNIDAD , s. f. Bénignité, 
humauité , affabilité , douceur , bonté de 
caractère et température , pyreté de Pair 
d'un climat. Lat. Benignilas. 

BENIGNISIMAMENTE , adv. 
superl. Très-beniguement , très-affable- 
ment, très-obligeamment, très-civilement. 
L. Perbenigne. 

BENIGNISIMO, MA, adj. sup. 


BER 


Très-affable , très-doux , 
main, nc. L. Perbenignus. 

BENIGNO,GNA, a 
doux, ce, civil , le, honnct 
te, gracieux , euse , bienta 
Ben:¿nus. . 

Benigno. Métaph. Benin 
serein , pur, charmant , €! 
l'air , d’un climat. L. Bentg 

BENJUI , s. m. Benja 
arbrisseau appellé lascrpitiu 

BEODE£,s.f£f T.a 
Embriaguez. 

BEruDU, DA, adj. * 
Borrácho. 

BEQUADRADO ,s. : 
sique. lécarre. 

BEQUE , s. m. Terme 
Latrine , lieu commun , | 
Latrina. 

BERBENA.V. Verb' 

BERBERIS , s. m. E 
arbrisseau. L. Berbcris. 

BERCERO , Ra, 
Herbier , herbiére , qui ve: 
potagères dans les marcli 
rues. L. Herbarius. Olitr 
dulero : ra , qui est le ter 
JSago. 

BERDUGO. V. Verdi 
BERENGENA,s f. 
gere. Melongène , et selc 
Mayenne , albergame , alb 
plante est fort commune en 
Malum in sanum. Melungen 
BERENGENADO , 
Qui a rapport aux mélongèn 
le goût ou la couleur. L. 

colorem referrens. 

BERENGENAL , s. 
terrein où se plantent les 
L. Locus pomis insanis con. 
en un berengenál : se mett 
mélongènes. Phrase vulgai 
mer qu'une personne s'est. 
embarras d’où elle ne peu 
Impedire se. 

BERENGENAZO , s 
mélongènes. L.Pomi insani 

BERGAMOTA ; s.f 
espèce de poire qui surpa: 
pour le goût. L. Bergomiu, 

BERGANTE ,s.m. \ 

BERGANTIN ,s. m 
marine, Brigantin, petit 
Myoparo. 

BERGANTON ,s. m. 
ante. V. Picaronázo. 

BERLINA, s. f. Espec: 
Berline. L. Rheda. | 

BERMA , s. f. Terme 
tion. Berme , relais, retrail 
pas de souris , largeur « 
pied du rempart, du côté 
pue, destinée à recevoir l 
le canon des assiégeans a 
parapet , et empêcher que 
tions ne comblent le fossé 
les bermes sont palissadées. 
murum plenitics extensa. 

BERMEJEAR, v. r. | 
dre vermeil, rouge. Lat. . 

BERMEJIA,s.f. T. 
Subtilité , malice préjudici 
Subdola calliditas. 

BEHKEMEJIZO, ZA, 








BER 


tre : roussâtre , qui tire sur le roux. L. 
dastrubens. 
BERMEJO , JA, adj. Rubicond , 
iouge ,vermeil, roux. Lat. Rubicundus. 
bERMEJUELA , s. f. Espèce de 
it poisson d'eau douce , plat, dont 
Faille parott dorée , et les nageoires 
rouges. Lat. Pisciculi fluviatilis subrubri 


enus. 
; RBERMEJUELO , dim. de Bernajo. 
B::RMEJURA , s.f. T. ancien peu 
en us.ge. Rougcur , rousseur. Lat. Ku- 
us em rutilus color. Rubor. 
BERMELLON, s. m. Vermillon , 
sim , cinnabre , sorte de minéral : 
Parüficiel se fait avec le soufre et le vif- 
argent. Lat. Minium. 
BERNANDINAS,s. f. Menteries , 


Bravades, fanfaronnades on gasconnades. 
Latin , Inanes mina. Vana ostenta- 


tio. 

BERNEGAL , s. m. T. arabe Es- 
pice de tasse plate comme une assiette , 
ui sert à boire par fantaisie : il y en a 
L toutes sortes de façon et de gran- 
deur. Lat. Cyathi patuli genus. 


BES 
BERILO, s. m. Berril, pierre pré- 


cieuse , dont la couleur la plus estimée 
est le verd de mer. Lat. Beryllus. 
BERZA , s.f. Espèce de choë verd. 
Lat. Brassicæ genus, 
Estur en berza : Les bleds sont en 
verd, c'est-à-dire en herbe, lorsque 
Vépi ne paroît pas encore. Lat. Mirere 


sait. 

BESAMANOS, s. m. Baise-mains, 
cérémonie qui se pratique à la cour d'Es- 
pagu: aux têtes du Roi, de la Reine et 
des Iufans , aux jours de leur naissance, 
et lorsqu'il y a quelques nouvelles favo- 
rables à leurs majestés ou à l’état, Lat. 
Adhibito manús osculo consalutatio. 

BESANT , s.m. Besant, espèce de 
monnoie d'or ancienne , qui a été en 
usage en France ct dans le royaume 
d'Aragon. Lat. Nummi graci genus. 

BESAR, v. a. Baiser, approcher la 
joue l’une de l'autre , appliquer la 
bouche sur quelque chose. Lat. Uscu- 
lari. Deoscuiari. Basiare. Suaviare, 

Besar la mano. Baiser la main, ex- 
pression dont on se sert en forme de 


BERNIA , s. f. Espèce d'étoffe de * compliment, en écrivant ou en parlaut. 


hise , extrêmement grossière : on en 
tait ordinairement des couvertures de lit 
ou de gros manteaux. Lat. Laneus pan- 
ARS (TASSIOT, 

BERNIZ , s. m. T. peu usité. Y. 
Berni. 


BLRRACO. Voyez Verráco, 





BEKRA 6 BLKRAZA, s.f. Plante |’ 


aquatique. Espèce de sisymbrium , dont 
il y a plusieurs espèces. L. Sisymbrium ' 
hiscticum, 

BERREAR , verb. nent. Meugler, ' 
mngir, comme un bœuf. Latin, Mugire 
Et mctaph. en style burlesque. Dispu- 
ter, quereller , criailler, piailler. Lat. 

isari. Jurgari. Contendire. 

BERREGUET AR, y. n. Piper les 
cartes , les dez, tromper au jeu. Lat. 
dkam fraudare. 

BERRIDO , s. m. Mugissement, 
meuglement , cris des jeunes veaux. L. 
Magitas. | 

BERRIN ,s. m. Grogneur , qui| 
rie, qui se fâche, qui grogne: il se | 
dt communément des petits entans , lors- 
qu'ils pleurent, qu'ils out de la mauvaise 
temear Lat. Homo vol puerulus clamusus 
es tri turgidulus. 

BERRIONDEZ. Verriondez, 

BERRIONDO. Voyez V'erriondo. 

BERRO , s. f. Plante aquatique. 
Ciesson d'eau , qui se mange en salade. 
La. N'urturtium aquaticum. 

5FRROTAL , s. m. Lieu rempii 
de roches, de cailloux , lieu pierreux. 
let. Locus lapidosus y silicibus sale- 
Presas 
BERROQUENA , adj. Espèce de | 
piene de taille, dure , d'une couleur ; 
cendrée, parsemée de petits grains noirs. : 
Lat. Lopidis subnigri genus. 

BERRUECO , s. m. Roche , ro- ¡ 
cher fait en pointe , en pain de sucre. 

t. Rupes , Sccpulus. Voyez Harrucco. 

BERRUGA. Voyez Verri,a. 

BERRUGULTA,s f. T de Bohé- 
mers Espèce de fieur dont les escrocs 
5. servent au jen de caites pour trom- 
per. Lat. /sicacorue fiaudis genus, 


+ 





4 








Lat. Manum deosculari 

BESADO, DA, part. pass. Baisé, 
de, etc. Lat. Usculo apperitus. * 

BESI1OG6 BESITCU, s. m. dim. Petit 
baiser que les enfans dónnent á leurs 
mères, ou à ceux qui les élèvent, pour 
les caresser. Lat  nariolum. 

BESO , s.m. Baiser , l'action d'appli- 
ga la bouche sur quelque chose. Lat. 

sculun, Basium. Suavium. 

beso de: paz. Baiser de paix , céré- 
monie ecclésiastique. Lat. Pacis osculum. 

Beso de Judas. Baiser de Judas , bai- 
ser de trahison. Lat. Osculum prodi- 
toriumn. 

BESTEZUELA , s. f. dim. de 
Bestia. Petite béte. Lat. Bestiola. 

BESTIA, s.f. Bite, se dit générale- 
ment de tous les animaux terrestres , vo- 
latiles et aquatiques ; mais il se dit plus 
paiticuliérement des animaux domesti- 
ques. Lat. Bestia. 

Best a de carga. Bête de somme et 
de charge. Lat. Jumentum. Et figuré- 
ment il se dit d’une personue lourde, 
pesante, qui n'a pas d'esprit. Latin, 
Stupidus. 

BESTIAL , adj. des deux genres. 
Bestial, le , qui tient de la nature de 
la béte, brutal, le. Lat. Bestialis. Bel- 
luinus. Furor bestiál : fureur bestiale , 
brutale. 

SESTIALIDAD, s. f. Bestialité , 
brutalité , rusticité. Latin , Bestialitas, 
Rusticitas. * 

BESTIALISIMO, MA, adj. sup. 
Tics-grande bête , très-brutal , le. Lat. 
Supra modum Belluinus. 

ESTIAIMENTE , adv. Bestia. 
lement, brutalement, comme les bètes, 
Lat. More belluino. 

BESTIAME , s. m. T. anc. du 
royaume d'Aragon. Troupeau de bétes, 
bétail. Eat. Armentum. Pecus. 

BESTION , s. m. Terme ancien. 
V. Bastión, aussi augment. de Lestia, 

BESUCADOR , s.m. T. bas. Bai- 
<eur , qui aime á baiser. Lat. Basiator. 


DESUCAR , v. a. T. vulraire. Bai- 


+ 
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sotter , donner des baisers réitérés et fré- 
quens. Lat. Crebra dare oscula. Ce verbe 
a Virrégularité de ceux qui se terminent 
en car. ° 

BESUGO , s. m. Poisson de mer, 
délicat , qui se pêche dans les mers de 
Biscaye , qui est presque sans aréte, 
Lat. Piscis maritimi genüs. 

BESUGUETE ,s. m. Rouget, pois- 
son de mer. Lat. KRubellio. 

BETA. Voyez Vita. 

BET'AS.T. de marine. Bosses , mor- 
ceaux de corde qui servent à différens 
usages. Lat. Funes nautici. 

bETARRAGA, s. f. Bette ou bet- 
terave , plante potagére. Lat. Bcte 
radix. | 

BETONICA, s. f. Plante. Bétoine. 
Lat. Betonica. 

BETUMEN, s. m. T. pen en usage. 
Voyez Betún. 

BETUN, s. m. Bitume , espèce de 
terre visqueuse comme de la poix , qui 
peut servir de mortier. Lat. Bitumen. 

Betun. Bitume , composition de poix 
et autres ingrédiens, qui se fond et s'a- 
m oilit au feu , et dont on se sert 
comme de colle à diiférens ouvrages. 
Latin, Bitumen. ° 

BEUDO, DA, adj. Terme anc. 
Voyez Borrácho. 

BEUNA , s. f. T. du royaume d'A- 
ragon. Raisin roussátre , avec lequel on 
lait une espèce de vin blanc qui tire un 
peu sur le roux. Lat. Üya rutra. 

BEZAR , s. f. Bézoard , pierre qui 
s'engendre dans les entrailles des chèvres 
sauvages dans les Iudes ; celle; qui vien- 
nent du cóté de l'orient sont de couleur 
d'olive et de mélongène : cette pierre est 
un excellent contrepoison. Lat. Beoerís 
lapis. 

bEZO, s. m. Grosse lèvre, comme 
les ont ordinairement les Maures. Lat. 
Labium. 

BEZUDO, DA, adj. Lippu,ue, 
a la lèvre supérieure plus grosse que l'in- 
férieure , et plus avancée. Latin, La- 
hiosus, 

Bequdo. Grosse lèvre, se dit aussi des 
choses inanimtes, comme des plaies on- 
vertes , lorsque les lèvres sont euflées, et 
de toutes choses dont les extrémités sont 
plus grosses que le corps. Latin, Ora 
tumideæ. 


BI 


BIAZAS s SF. Voyez Birúzas. 

BIBARO ,s. m. Bièvre, espèce de 
loutre ou de castor , avimal quadru- 
pedo , qui vit dans l’eau et sur la terre. 

at. Castor. 

BIBLIA, s. f. Bible, livre qui con- 
tient la sainte écriture. Lat. Bibwa, 

BIBIIUTHECA 6 LIBRERIA, 
s. f. Bibliothèque; lieu destiné pour 
mettre des livres ; il se dit aussi d'ua 
recueil ou compilation de plusieurs ou- 
vrages de même nature. Latin, Bi- 
blivtheca. 

BIBLIOTECARIO , s. m. Bi- 
bliothecaire, celui qui est préposé pour 
garder ou pour avoir soin d'une biblio. 
thèque. Lat. Biblothecarius. Bibliotheca 
prafectus, 


4 
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BICERRA, s. £. Chamois , chèvre 


sauvage, bouc sauvage. Lat, Ibex. 

BICHO 6 BICHA ,s.m.etf. T. 
d'architecture et de peinture. Terme, 
figure d'homme , de femme ou d'animaux, 
en demi-corps. Lat. Nigura monstrosæ in 
sculpturà et picturá eminentes. 

BICHO 6 BICHA. Insectes , 
comme sont les petits lézards, vipères , 
scorpions , etc. Lar. Insecta. 

Cara de bicho : Visage de lézard, 

hrase pour exprimer un visage laid, 
Lorrible, hideux. Latin , Æspectus de- 
formis. 

Mal bicho : Mauvais insecte , phrase 
pour exprimer une personne qui a de 
mauvaises inclinations. Lat. Improbulus. 

BICOS, s. m. Dentelure d'or, d'ar- 

ent, qui se met à des bonnets de ve- 
Tours ou d'autres étoffes. Lat. A4urci vel 
argenti denticuli. 

BiCOCA,s. f. Guerite à mettre une 
sentinelle. Lat. Specula. 

hicoca. Bicoque , place mal fortifiée, 
de peu de défense ; il se dit aussi d'un 
petit village, d'un hameau. Lat. Vile 
oppidulum, Lenuis pagus. 

bICURNMNE , adj. des deux genres. 
. T.poétique, qui a deux cornes, fourchn. 
Lut. Éicoranis. 

BICORPOREO , adj. T. d'astrolo- 
gie. Qui a deux corps. Lat. Bicorpor. 

BILIDA, s. f. Grande fourche, 
avec laquelle on charge la paille hachée 
' de dessus l’aire dans les chariots, pour 
la transporter où on veut. Lat. Vannus. 

BIELDAR , v. a. Séparer le grain 
de la paille , après qu'il a été battu sur 
l'aire, et ramassé en un monceau. Lat. 


Ventilare, Vanno excernere. Voyez 
AYventar, 
HIEIDO, s. m. Pelle qui sertà 


séparer le grain de la paille sur l'aire, 
lorsqu'il fait du vent. Lat. Ventilabrum. 
Voyez Aventar. 

BiEN,s. m. Bien , synonyme de 
bon. Lat. Bonum. Hien en toda su perfec- 
cion : bien en toute sa perfection. Hien 
sumo solo es Dios : le souverain bien est 
Dieu seul. < 

bien. Bien , avantage , utilité, profit, 
Lat. Bonum. Commodum, Utilitas, 

Bien. Terme burlesque. Signifie du vin. 
Lat. Vinum. El copon de bien : une 
tasse de vin : mais en ce sens il est 
pen en usage. 

bien, adv. Bien , justement , droite- 
ment , équitablement. Lat. Beni. Op- 
time. Probé. Esta bien rico : il est bien 
riche. 

Bien. Signifie quelquefois menace : 
colère, Bien esta, bien , bien : voilà qui 
est bien , bien , bien. Lat. Ben? est. 
binè habet. 

bien. Signifie aussi quelquefois quoi- 
que , encore. Lat. Quamvis. Etsi. 

bien, Heufeusement , avec succès. 
Lat. Feliciter. Ex sententiá. 

Hien. Vertncusement , honnétement , 
religieusement. Lat. Fiè. Prob?, Honestè, 
Fuláno vive bien : un tel vit vertueuse- 
ent. 

Hier, Glairement , nettement , mani- 
festement , évidemment. Lat. Clare. Pers- 
picuè. Evidenter. 

Bien, Assez , sufüsamment. Lat, Sarii. 


tamment. 
Creed bien: croyez certainement. 


à grande peine. .Lat. 
No era aun bién acabada la batalla, 
quando asomó una tropa de caballeria : 
la bataille n'étoit pas encore finie, quand 
il parut un corps de cavalerie. 


BIE 


Suffcienter. Bien se dexa entendarse este 
temór de flagueça natural : on connoít 
assez que cette crainte provient d'une 


foibl 


naturelle. 


Bin. De fait. Lat. Sant. Certè. El 


bién puede hacerlo , pero le costará caro : 
de fait , il le peut faire, mais il lui en 
coútera cher. 


Bien. Certainement, fermement , cons- 
Lat. Certó. Pro comperto, 


Bien. A peine, difficilement , encore, 
Vix. Vixdüm. 


ien. De bon cœur, avec plaisir , vo- 


lomtiers. Lat. Sponté. Libenter. Yo bién 
asisticra y me quedaria con fuláno , si me 
diera tanto : je resterois et assisterois de 
bon cœur avec un tel, s’il me don- 
noit tant. 


BIENES. Biens, richesses. Latin, 


Bona. Fulano-tienc bienes immensos : un 
tel a des biens immenses. 


Bi.nes adventiciós. Biens adventices, 


biens acquis, qui ne. sont point pater- 
nels, ni de succession. Latin, Adven- 


titia bona. 

Bienes burgeses. Biens libres , qui ne 
sont sujets à aucune charge , ni droits 
seigneuriaux. Lat. Bona burgensia. 

Bienes castrenses Ó quasi castrenses. 
Biens acquis à la guerre, ou dans la 
robe. Latin , Bona castrensia. 

+ Bienes concegiles. Biens municipaux, 
revenus du commun d'une ville. Latin, 
KReipublicæ vectigalia. Fiscus, 

Bienes de fortuna. Biens de fortune, 
biens acquis par ses soins , son in- 
dustrie , ses travaux. Lat. Bona for- 
tune, 

Bienes divisibles. Biens divisibles qui 
ne sont point substitués. Latin, Par- 
tiaria bona. 

Bienes dotales. Biens dotaux , dot 
d'nne femme. Lat. Dos. Bona dotalia. 

Bienes emphyteuticos. Voyez Biénes 


foräles. 


Bienes espirituales. Biens spirituels, 
augmentations de grace qu'on acquiert 
par les bonnes œuvres. Lat. Supernatu- 
ralia bona. . 

Bienes espirituales 6 ecl. siasticos. Biens 
spirituels ou ecclésiastiques , biens qui 
appartiennent à l'Eglise ou aux Ecclé- 
siastiques , qui proviennent de fondations 
pieuses. Lat. Bona ecclesiastica. 

Bienes forales. Biens que les Sei- 

neurs vendent à vie , se réservant tou- 
jours la directe. Lat. Beneficiaria prædia. 

Bienes gananciales, Biens de commu- 
nauté entre mari et femme, conquéts. 
Lat. Bona viro et uxori confhunia. 

Bienes havidos y por haver. Biens 
présens et à venir. Latin, Habita , ha- 
bendare. 

Bicnes libres. Biens libres, 
sont sujets à aucuns droits. Lat. 
libera. 

Bienes mostrenfos. Biens vacans , 
dont le Roi s'empare faute de possesseurs 
légitimes, ou d'héritiers connus , par 
droit de déshérence. Latin, Bona ya- 
cantia, ° 


ui ne 
rædia 


BIF 


Bienes muebles éimmucbles , 6 raices 
Biens meubles et immeubles. Lat. Ke; 
mobiles. Fundi. Prædia. 

Bienes parafernales. Biens 
naux. Lat. Paraphernalia bond, 

Bienes profecticios. Biens d'enfans. 
provenans de ceux que les pères et mè- 
res leur donnent pour trafiquer et com: 
mercer ; il se dit aussi des biens que le: 
Ecclésiastiques séculiers acquièrent de: 
revenus de-leurs bénéfices. Latin , Bona 
profectitta. 

Bienes troncales. Biens de souches , ce 
sont des biens substitués en faveur de: 
mâles. Lat. Bona ad stirpem pertinentia 

BIEN ESTA. Façon de parler , 
our approuver une chose. Voilà qui es! 
bien , ou c'est bien , cela est bon. Lat. 
Beni. Optimè, Bent est. 

BIENANDANTE , adj. des deux 
genres. T. ancien, et peu en usage. 
Afortunádo , feliz , venturóso. 

BIENANDANZA , s. f. T. anc. 
Félicité , bonheur , prospérité , fortune, 
succès avantageux. Latin, Felicitas. Res 
secunda. Prosper eventus. 

BIENAVENTURADAMENTE, 
adv. Heurcusement , avec succès , avec 
bonheur. L. Feliciter. Ex sententiä. 

BIENAVENTURADO, DA, adj. 
Heureux , euse , bienheureux, euse , for- 
tuné. Lat. Beatus. Fortunatus. | 

Bienaventurado. Métaph. Simple, iu- 
nocent , sans malice. Lat. Simplex. Mi- 
numè malus. Et ironiquement il se dit 
d'une personne double, fine, rusée, qui 
met tout à son profit. Lat. Astutus. Ver- 
sutus, Fulano es un bienaventurado : un 
tel est un fin matois, qui en sait long, 

ui sait faire son compte aux dépens 

es autres. 

'* BIENAVENTURANZA, subs. f. 
Béatitude , bonheur , félicité. Latin , 
Beatitudo. 

Las ocho bienaventuranzas : Les huit 
béatimdes que le Seigneur a enseigné à 
ses disciples. Lat. Octa beatitudines. 

BIENGRANADA, s. f. Espèce de 
plante appellée Piment, ou Ambrosia, 
“Thenopodium Lat. Botris. 

BIENHADADO , DA, adj. For- 
tuné , ée , heureux , euse , qui a du bon- 
heur ; en ce sens ce terme est hors d'u- 
sage, et ironiquement il signifie Fin, 
ne, rusé , ée , malin , igne , méchant, 
te , double. Lat. Astutus, Callidus, 

Versutus. 

BIENHECHOR, s. m. Bienfaiteur ,: 
bienfaisant , qui aime à faire du bien. 
Lat. Beneficus. Jiberalis. como à su 
su bienhechor le fué fiél y reconocido : 
comme á son bienfaiteur , il lui fut 
fidelle et reconsoissant. 

BIENIO. L'espace de deux ans. L, 
Biennium. No ha sido positle en este 
biénio : il n'a pas été possible dans l'es- 
pace de ces deux années. 

BIENQUERENCIA, s.f,T. anc. 
Bienveillance , bonne volonté, affection, 
amitié , inclination à faire plaisir. Lar. 
Bencyolentia. | 

BIFORME , adj. de deux genres. 
Qui a deux formes, une double forme, 
comme les Centaures de la fable. Lat. 
Bifermis. 

BIFRONTE , adj. des deux genres. 


Qui 


parapher 


BIN 


Qui a deux vicages , deux faces, comme 


Janus dans la Fable. Lat. Bifrons. 


BIGAMIA , s. f. Bigamie , second 
mariage avec deux personnes en même 


temps. Lat. Bigamia. 


MIGAMO , s. m. Bigame, qui a 
été marié deux fois , ou qui a eu deux 


femmes vivautes. Lat. Bigamus. 


BIGARDO , s. m. Begghards, nom 
isjurieux que le vulgaire applique mé- 
chamment aux Religieux qui ménent une 


vie libre. Lat. Begghardus. 


BIGARRADO, DA, adj. Voyez 


Abigarrado. 

BIGORNIA » 5. f. Bigorne , espèce 
d'enclume qui aboutit en pointe , sur 
laquelle on bat le fer, ou autres ma- 
titres , qu'en veut arrondir , limer , po- 


Incus. 


Br, forer , percer. Lat. 


Los de ls bipornia : Gens de bigorne , 
retteurs , des ferrailleurs 
qui font les fendans quand ils sont plu- 
sieurs ensemble. Lat, Audaculorum et 


pour dire des 


A turba. 
IGORNIO, Voyez Guapo, 
BIGOT. 


Grande 
BIGOT 
de la barbe q 







Mystax irretorta. 


BIGOTERA, s.f. Espèce d'étui on 
de bourse de chamois , pour conserver les 
moustaches. Lar. Vaginula quá mysteces 


imclrebantur. 


Bigotera. Norud de rubans que les fem- 


mes portoient autrefois sous la gorge. 
Lat. Nodus in collo lemniscatus. 


Bigotera. Estrapontin , petit siège 


on met au-devant d'un carrosse Coupé. 
. Scabellum in essedo. 
ener buenas bigoteras , en parlant des 
femmes , pour dire qu'elles sont bien 
perées, qu'elles sont belles. Lat. Ore 


renusto pollere, 

BILIOSO , SA, adj, Bilieux, oo" 
lérique. Lat. Biliosus. 

ITIS , s.f. med. V. COLERA. 

BILLALDA 6 BILLARDA, s. í. 
bilard , espèce de jeu. Lat. Trudicu- 
leris ludus. 

BILLETE, s.f. Billet , petite lettre 
y s'écrit familiérement à une personne 

ses amis. Lat. Scheda. 

Billete. Billet, promesse , lettre de 
cage » billet à ordre. Lat. Lirtera 
ceeldybistica. 

BILLETICO, s. m. dim. de Bil- 
lue. Petit billet , billet doux , poulet. 
Lat. Sch-dula. . 

BILORTA, s. f. Anneau de fer qui 
se met entre le bout de l’essieu d'une 

ette, et le bont du moyeu de la 
rue. Lat, Annulus ferreus ad axem 
cani, 

BIMESTRE , adj. des deux genres. 
De deux mois , qui a deux mois. Lat. 

imestris. 

BINAR , v. a. T. d'agriculture. 
Bicer , donuer un second labour y Une 
seconde façon aux terres. Lat. Agrum 
rePasttagre. 


BINARIO ,s. m. T. d'arithmétique. 
Tom, 1, TT 


æ 






m. aug. de Bigote. 
Mystax prominens. 
Moustache , partie 
n laisse au dessns des 


lèvres. Latin , Mystax, Superi labii 
barba 


Bigote à la Fernandina. Moustache 
a la Fernandine , barbe à croc, Lat, 
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Binaire , deux unités jointes ensemble ; 
et ed termes de musique , Mesure bi- 
naire , deux mouvemens égaux. Latin, 


Binarium. 


BINAZON, s.f. Binement , second 
labour, ou seconde. façon qu'on donne 
aux terres, à la vigne. Latin, Repas- 


ténatio. 


BINOCULO. V. Antójo Binoculo. 
BINOMIO ,s. m. T. d'algébre. Bi- 
nome , c'est un nombre produit par l'ad- 
dition de deux nombres ou grandeurs in- 


commensurables. Lat. Binomium. 


BINZA , s. f. T. mince pellicule, 
petite peau mince qui enveloppe le blanc 
et le jaune de l'œuf, dans sa coquille. 


Lat. Hymen. 


BIOMBO, s. m. Ecran, paravent , 


grands chassis de bois , couverts de quel- 


que étoffe, qi sont attachés gnsemble, 


et mobiles. Lat. Umbtella. 


BIRAR , v. a. T. de marine. Virer 


de bord , prendre une autre route , virer 


au cabestan. Lat. Navem circumagere. 


BIRIBIS , s. m. Biribi, jeu de ha- 


sard. Lat. Alee genus. 


BIRLADOR,, s. m. T. de Bohé- 


miens. Voyez Estafador. 
BIRLA. Voyez Bolo. 
BIRLAR , y. a. T. du jeu de quille. 


Rabattre , c'est reprendre la boule une 
autre fois. ln trunculorum ludo jactus 


iterare. 

Birlar. Jeter quelqu'un à bas d'un 
coup de fusil , d’escopette, renverser, 
abattre. Lat. Sc 
lano le birlaron : un tel a été jeté par 
terre d'un coup de fusil, pour dire qu'il 
a été tué. 

Birlar, Métaph. Oter, enlever, sup- 
planter quelqu'un de son emploi. Lat. 
Deturbare. Dejicere. 

Birlar. Terme de Bohémiens. Voyez 
Esrafár. 

BIRLADO , DA, part. pass. Ra- 
battu, ue , etc. Lat. Îteratd jactus. De- 
jectus. Deturbatus. 

BIRLESCA, s. f. T. de Bohémiens. 
Troupe , bande de voleurs , de filous, de 
ruffiens. Lat. Nebulonum et grassatorum 

ez. 
BIRLES CO , s. m. T. de Bohémiens. 
Voleur , filou, brigand , ruffñen. Latin, 
Grassator. Nebulo. 

BIRLO , s. m. T. anc, qui n'est 
plus en usage. Bonle. Lat. Orbis. Et 
en terme de Bohémiens. Voleur, flou. 
Lat. Fur. 

BIRLOCHA , s. f, Cerf-volant de 
papier , jouet d'enfant. L. Papyracea 
cometes. 

BIRLOCHE , s.m. T. de Bohémiens, 
Voyez Birlesco. 

IRLONGA, s.f. T. da jeu d'hom- 
bre. Espadille forcée. Lat. Coacta in 
ludo chartarum lusoriarum de palmá 
decertatio. 

BIROLA, s. f. Virole , anneau 
qu'on met au bout d'un manche ; il se 
it aussi des bouts qu’on met aux can- 
nes. Lat. Lat. Orbis æneus. Et encore 
d'un fer pointu qui se met au bout d'un 
báton , pour piquer et faire marcher les 
bœufs. Lar. Aculeas. 

BIRRETA, s. f. Barrett:, bonnet 
rouge que le Pape donne on envoie à 

e e | 









lopetis ictu dejicere. A fu- 
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celui qu'il a pourvu du cardinalat. Lat¿ 
Cardinalicius pileolus. 

BIRRETE, s. m. Bonnet de telle 
nature et genre qu’il soit. Lat. Pileolus. 

BIRRETINA, s. f. Bonnet de gre- 
nadier. Lar. Pileolus milicaris. 

BISABUELO , LA,s. m. et f. 
Bisaïeul , le. Lat. Proavus. Proavia. 

BISAGRA, s. f. Gond, charnière de 
porte et de fenêtre. Lat. Cardo. 

BISALTO , s. m. T. du royaume 
d'Aragon. Pois , légume. Lat. Pisum. 

BISARMA),s. f. T. peu en nsage. 
Hallebarde , arme de fût, Lat. Hasta 
securiclata. 

BISCOCER , v. a. Terme bas du 
royaume d'Aragon. Recuire, cuire une 
seconde fois quelque chose. L. Recoguere. 

BISCOCIDO>, DA, part. passif. 
Recuit, te, etc. Recoctus. 

BISEL ,s. m. T. du royaume d'A- 
ragon. Bisean d'pne glace , d'un diamant, 
d'une pierre précieuse , d'un erystal, etc, 
Lat. Dra. 

BISIESTO , adj. Bissextile , qui se 
dit d'une aunée de trois cent soixante-six 
jours. Lat. Bissextilis. 

BISILABO , BA, adj. Dissyllabe, 
mot composé de deux syllabes. Lat, 
Bisyliabus, 

ISOJO, JA, adj. Lonche , qui £ 
les yeux de travers. Lat. Srrabo. 

BISONERIA , 6 Bisoñada , s. f, 
Chose, action qui s'exécute téméraire- 
ment , inconsidérément , Lat. Res in- 
consulté , temer? facia. 

BISOÑO, NA , adj. Apprentif, 
novice, nouveau soldat. Lat. Tiro. Ti- 
runculus. 

Bisono. Mendiant , pauvre qui vit d'au- 
móne ou de son travail corporel , gagne- 
denier. Lat. Mercenarius. 

BISPO, s. f. T. anc. Voyez Obispo. 

BISTORTA , s. f. Plante médici- 
nale. Bistorte. Lat. Bistorta. Serpentaria, 

BISTRAYER , v. a. Terme anc, 
du royaume d'Aragon. Avancer , payer 
d'avance , faire les frais par avance d’une 
entreprise. Lat. Ante di.m solvere. 

BISTRETA ,s.f. Terme bas du 
royaume d'Aragon. Avancement , antici- 
pation de paiement de deniers. Lat. An- 
ticipata solutio , pensio. 

BITACORA ,s. f. T. de marine. 
Boîte où l’on conserve la boussole. Lay 
Nautica pyxis. 

BITAS , s. f. T. de marine. Bittes , 
deux fortes pièces de bois posées de bout 
sur les yarangues. Lat. T'igna quibus an- 
chorarii funes innituntur. 

BITUMEN, s. f. T. peu en usage. 
Goudron. Lat. Bitumen. 

BIZARRAMENTE , adv. Gaillar- 
dement , splendidement , admirablement , 
excellemment. Lat. Egregit. Splendidë, 

BIZARREAR, v. n. Faire le brave, 
le galant , faire de la dépense , être 
magnifique en tout. Lat. Elegantiam et 
magnificentiam pre se ferre, 

BIZARRIA , s. f. Magnanimitó y 
élévation , générosité, grandeur d'ame. 
Lat. Magnanimitas. Animi magnitudo. 
Et aussi Magnificence , pompe , beauté, 
bravoure , air galant , graud air. Lat. 
Magnificentia. Elegantia. Et quelaucfois 
Désordre , licence. Lat. Licentia, 
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BIZARRISIMO , MA, adj. superl. 


Trés-magnió ue, trés- brave, très - ga- 
laut, te, tiès-séntreux , euse , très-li- 
bérri, le. Lat. ‘a guificentissimus, For- 
dissiru; y téle ” 

EBICARKO, RA, adj. Magnanime, 
généreux, euse , libéral, le , magnifique, 
guiant, le, urave , cour: :vux, euse. Lat. 
Spiadidus. sfagntcus. 

bD:717 AS , s. f. Sac, besace, ha- 
vresac , poche de cuir attachée aux ar 
gons d’une selle. Lat. 414. 

BI/£tO, CA, adj. Voyez Bisojó. 

BIZCOCHADA, s. f. Espèce de 
soupe de biscuits avec du vin , de la ca- 
melle et du sucre , mets qui ordinai- 
rement sert d'entrée quaud il y a des 
convives. Lat. Pulmentum ex dulciario 
crustulo. 

BIZCOCHERO, s. m. Baril où l'oa 
met les biscuits de mer. L. Doliolum. 

BIZCOCHO, s. m Biscuit fait avec 
de la farine, des œuts et du sucre. Lat. 
Dulciariun crustulum. 1l se dit aussi de 
celui qu'on porte en mer. Lat. Biscoctus 
panis nauticus. 

BIZCOCHUELO , s. m. dim. de 
Biscocho. Petit biscuit. Lat. Dulciarium 
crustulum cx iguum. 

BIZCOTELA, s. f. Espèce de bis- 
cuit glacé de sucre par-dessus , que les 
Religicuses font dans leur couvent, qui 
sont tort délicats et fort bons. Lat. Dul- 
ciarii crustul: genus. 

BIL1A ,5. f. Cataplasme , emplâtre. 
Lat. Catapiasma, 

BIZMAR , v. a. Appliquer , mettre 
des cataplasmes sur des parties affigées. 
Lat. Caraplasinate fov re y medicare. 

BIZMADO , DA, part. pass. Ap- 
pliqué , de , etc. en parlant de cata- 
plamue , d’emplâtre. Lat. Catsplasmate 
medicatus. 

BIZNAGA , s. f. Fenouil ou persil 
eauvage. Lat. Üreosclinum. 

BIÈNIETO, TA,s. m.etf. Ar- 
riére petit-fils ou petite-fille , fils ou 
fille du petit-fls on petite-fille. Latin, 
Pronepos. 


BL 


BLAGO, 3. m. T. anc. Voyez Bor- 
don on Báculo. 

BLANCA, s. f Monnoie ancienne 
de Billon, et qui n'est plus d'usage. L. 
dem:itoruncius. 

Blinca. T. du royanme de Murcie. 
Voyez Picaza ou Urraca. 

Blanca al millar. Certain droit qui se 
paie pour les marchandises qu’on envoie 
aux Indes. Latin , Fortorrum pre mer- 
cibus in Ainerisam transvehendis. 

Media blanca : Monuoie ancienne qui 
pouvoit valoir un denier. Lat. Muneta 
anque genus. | 

v tener bianca, ou estar sin blanca : 
N'avoir pas un denier, ¿tre sans un de- 
mier. Lat. Niñil habere in loculis. 

BLANCO, CA, adj. Blanc, che, 
couleur. Lat. Ælbus Candidus. Il se 
dit aussi, par anteuomase , d'une épée. 
Lat. Encis. Gladiur  ‘eter nano 4 La 
blanco : metre Y à le main. 


BLANCA, Blanche , note de n:85.- 


BLA 


que dont la tête est Blanche, Lat. Nota 
in musicá alba dista. 

blanca. Premiere feuille d'impression. 
Lat. Primum folium typis excusum. 

BLANCO , s m. Blanc, ancienne 
monnoie qui n'est plus en usage. Latin , 
Cornatus. 

Blanco. Marque blanche qu'on met à 
un but, pour tirer de l'arc ou du fusil. 
Lat: Scopus Album in metá signum. 

Blanco. Métaph. But auquel on vise, 
fin qu'on se propose. Lat. Scopus. 

Blanco. Blanc , espace qu'on laisse 
pous remplir dans une écriture, lacune. 
Lat. J'acuna. 

Blanco de estuque. Blanc de stuc, 
composé de chaux et de poudre de mar- 
bre, dont on fait des ouvrages qui pa- 
rgissent être de marbre. Latin, Mar- 
moratum, 

blanco de huevo. Blanc d'œuf , es- 
pèce de fard fait de coquilles d'œufs, 

royées. Lat. Fuci genus. 

Blanco de lechon. T. du royaume 
de Murcie. Blanc de cochon, espèce de 
boudin blanc. Lat. Hilla. 

blanco de los ojos. Le blanc des 
yeux. Latin, ÆAgnats tunica. Album 
oculi. 

Armédo en blanco, ou de punta en 
blanco : Armé de toutes pièces , de pied 
en cap, équipé en guerre. Lat. Cata- 
phractus. 

Dar carta blanca & uno : C'est donner 
carte blanche à quelqu'un, pour faire 
ce qu'il lui plaira. Lat, Plenam faculta- 
tem alicui facere. 

Dar en el blanco : Donner dans le 
blanc , dans Le but. Lat. Scopum attingere. 
Et métaph. Deviner la pensée d'une per- 
sonne , développer un mystère , une 
chose cachée. Lat. Rem aci tangore. 

Firma en blanco : Seing en blanc. Lat. 
Charta pura Chirographo munita. 

D.xar en blanco : laisser des lacunes. 
Lat. Aliquod spatium in folio vacuum 
relinquere. 

Dexar en blanco 4 uno : Laisser en 
blanc une personne ; c'est la laisser avec 
rien , lui enlever tout ce qu'elle a. Lat. 
Albiquem bonis spoliare, nudare. 

Hombre blanco , muger blanca-: Hom- 
me blanc , femme blanche. Phrase pour 
exprimer la vertu , la noblesse , l'hon- 
neur d'une personne. Lat, Vir ingenuus. 
Mulier ingenua. 

Magia blanca : La magie blanche, 
l'art de faire des choses extraordinaires 
par la cennoissance des secrets de la 
nature, et que le peuple attribue au 
démon, Latin, Magia licua. 

No distinguir lo blanco de lo negra : Ne 
ponvoir pas distinguer le blanc d'avec le 
noir, être un ignorant en toutes choses. 
Latin, Inter album ct niprum nilul dis- 
cernere. o 

No sé si fulano es blanco 6 negro : Je 
ne sais si un tel est blanc ou noir, pour 
dire qu'en ne connoft pas use personne. 
Lar. Albus sit an ater , planè nescio, 

Poner los ojos en blanco : Lever les 
yeux au ciel. Latin, Oculos ad astra 
toisere. 

Poscrse mas banco qu: el papil * De- 
veau plus blanc que du papier. Phrase 
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pour exprimer la grande peu 
at. Pallere Tuctu. 

BIANCOR, s m.Tern 
Voyez Blancura. 

BLANCURA,s.f. Blar 
lité de ce qui est blanc, 
Candor Albedo, 

BLANDALES. Terme 
Croisettes. 

HLANDAMENTE , 
ment , doucement , délicate 
douceur, Lat. Jente. Placia 

BLANDEAR, y. a. Er 
celer , pencher , vaciller , ( 
incertain , irrésolu. Latin 
Vacillare. 

BIANDEAR, v. a. Er 
citer , porter quelqu'un à 
sentiment. Lat. Exctare. . 

Elandear la lanza. Bran 
la lance , la préseater à Pen: 
Hastam vibrare. 

Blandeur con otro. Avoi 
gence pour un autre , s’ad: 
céder au tems. Lat. 4lécui : 
segui , absecundare 

BLANDEO , 
mauvaise qualité 
natura Estus montes ti.ne 
deó : ces campagnes ont le t 
fertile. 

BLANDEZA,s.f. T. 
Voyez Blandura. 

BLANDICIA, 6. f. T 
plaisance, condescendance 
Lat. Indulgentia. 

BLANDIRK , v. a. Mou 
remuer. Lat. Movere. Mot 

BLANDISIMO , MA 
de Blando. Très-doux, ce, 
très-docile , très-tendre. L 
mus. Lenissimus. 

BLANDO , DA, adj 
tendre , doux, ce , souple 
maniable , douillet , te , 
Latin , Blandus. Lenis. M 

Blando. Métaph. Civil, 
ble, honnéte , obligeant , 
dulgent , facile. Lat. Comis 
manus. Officiosus. 

Blando. Quelquefois est 
signie Mollement | douce 
douceur. Lat. Blandé. Len: 

Blando de boca. T. de 1 
che tendre et délicate ; il se 
des males et mulets. La 
molt, 

Blando de boca. Se dit p 
d'une personne facile à : 
qu'elle sait , et ce qu'elle d 
qui n’a de secret en rien. 
proditor. 

Hombre blando :. Homm 
miné , de pcu de force, bo: 
Mollis. Effeminatus. 

Llevar blanda la mano : 
douce, c'est traiter quelqu 
ceur, bonté, alfabilité 
avec douceur. L. Manum : 

Migas blandas : Mie de 
sobriquet qu'on donne aux | 
tes, paresseuses, lâches, q 
de cœur. L. /iomo iners , ig: 

BIANDON, s.m. Fla 
L. Far. cereus. ose dit a 


ptee de grand chamlelicr « 
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es usage et très-commun dans les églises. 


L. Candelabrurn. : 

BLANDUJO, JA, adj. dim. de 
Blento. Y. bas. Mollet, te, mollasse. L. 
Moll:culus. 

BLANDURA, s. f. Mollesse, déli- 
catesse. L. Mollitia. Molliies. Et métaph. 
Dosceur, humeur douce, affabilité. Lat. 
Lenites. Humsnitas. Beniprutas. 

Blandura. Mollesse, délicatesse, foi- 
blesse, négligence , paresse , laugueur, 
isactios ; et aussi Caresses, flatteries. L. 
Laagor. [uertia. Socordia. Blandicie. 

bisnisra. Emplâtre émollient qui s'ap- 
plique sur ane tumeur. L. Lenimen. Le- 
TREnEM. 

Blandara. Espèce de fard que les fem- 
mes emploient pour paroitre blanches. L. 
Fucus. à 

Biandura de tiempo. Tems doux, mo 
hamide. L. Temporis suavitas, ’ 

BLANDURILLA , s. f. dim. de 
Blandura. Fard que les femmes emploient 
pour paroître blanchas. L. Fucus. 

BLANQUEADOR , 5. ru. Blanchis- 
seur , crépisseur qui travaille en stuc, 
stucatour, barbouilieur en blanc. L. Dea!- 


bator. 
bLANQUEADURA, s. f. Blanchi- 
ment, blanchissage , l’action de blanchir 
ue chose. L. Dealbariv. 
BIANQUBAMIENTO , s. m. V. 
Blangueadúra. Er métaphor. Apparence 
trempeuse , tromperie, supercherie, four- 
berie , tour d'adresse. L. lraus. Failacia. 


BIANQUEAR, v. a. Blanchir, ren- 
dre blanc. L. Dealbare. 

BLANQUEAR , v. n. Blanchir, de- 
venir blanc. L. Albescere. 

BLANQUEADO, DA, p. p. Blan- 
ehi, ie, etc. L. Dealbatus. 

BLANQUECEDOR , s. m. Ouvrier 
qui blanchit les monnoies avant qu'elles 
soient frapptes ou marquées. L. /Aoneta- 
rias. deaibator. 

BLANQUECER , v.a. T; d'orfévre. 
Biaackir Pargent. L. Argentum dealbare. 
Ce verbe suit l’irrégularité des verbes qui 
se terminent en ecer. 

Elanquecer 6 Emblanquecer , v. n. De- 
venir blanc, blanchir. L. Albicare. 

BLANQUECIDO, DA, p. p. Blan- 
di, ie, etc. L. Dexlbatus. 

BLANQUECINO, NA, adj. Blan- 
tre, tirant sur le blanc. L. Subalbi- 
des Albicans. 

BLANQUEO, s. m. Crépi, crépis- 
se, blanchissage. L. Albarium. 

BLANQUERIA, s. £. T. pris du 
François. Blancherie, lieu où l’on blan- 
chit les toiles. L. Albaria oficina. 

BLANQUERO, s, m. T. du royaume 


d'Arigon. Tanneur, corroyeur. Lat. vo- 


dra, 

B:ANQUIBOLO, s. m. T. anc. V. 
Albayaldo. 

BLANQUIGC ION, s. f. T. de mon- 
acie. Blanchiment , façon que l'on donne 
4 :3 pièce avant que de la marquer. L. 

catotin, 

blanguilla. T. du royaume d'Aragon. 
Espece de raisin blanc. L. Septorax. 

ALANQUIT1 *, LE A1, adj. dim. 
de blanc. 





Qui rire sur le blanc, blan- 


châue, bis, bise. L. Subalbidus. Aibi- 
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cans. Il se dit vulgairement d'une espèce 
de bled qui fait le pain bis blanc, 

BLANQUIMIENTO , s. m. Voy. 
Blanquiciôn. 

BLANQUIZAL, s. m. T. de la pro- 
vince de la Manche. Terres blanches, 
qui paroissent toutes blanches. Lat. Ager 
albi.ans. 

BLANQUIZO, ZA, adj. Blanchi- 
tro, pâle, blème, Dlafart. Lat. Subalbi- 
dus. Fallidus. Albicans. 

BLAO , adj. des deux genres. T. anc. 
pris du François. Bleu. Lat. Cæruleus. 11 
n'est en usage que dans le Blason. 

BLASFEMADOR , s. m, T. peu 
usité. Blasphémateur , qui blasphéme. L. 
Blasphemus. —* 

BLASFEMANTE, adv. Avec blas- 
phéme , impiété. L. Impié. In Deum in- 


juriosé, contumeliost. 


BLASFEMAR, v. n. Blasphémer, 
parler contre Dieu, jurer le saint nom de 

ieu , et ses Saints. L. Blasphemare. Et 
aussi médire , parler mal. Lat. Conviciari. 
Maledicere. 

BLASFEMATORIO, RIA, adj. 
T. peu en usage Blasphématoire , qui 
contient un blasphéme. Lat. Blasphema- 
torius. 

BLASFEMIA , s. f. Blasphème, 
exécration , abomination , imprecation, 
malédiction. Lat. Blasphemia. Et aussi 
Injure outrageante. Lat. Convicium. Ma 
ledictum. 

BLASFEMO, MA, adj. Blasphé- 
mateur , trice, qui dit des blasphèmes, 
qui jure le saint nom de Dieu , et de 
la Sainte Vierge et des Saints. L. blas- 

hemus. 

BLASMAR, v. a. T. anc. prisd 
François. Blámer , reprendre, condam- 
ner, accuser, parler mal, médire. Lat. 
Vituperare. Arguere. Accusare. Ubtrec- 
tare. Maledicere. 

BLAS MO, s. m. T. a. pris du Fran- 
çois. Blâme, reproche , affront. L. Pro- 
brum. Maledictum. Contumelia. 

BLASON, s. m. Blason, l’art d'ex- 
pliquer les armoiries L. Ars gentilitia 
stemmata explicand:. 1 se dit aussi de l’écu 
d'armes et de ses devises. L. Gentilitium 
stemma. Et métaphor. Il signifie Gloire, 
honneur, illustration ; et encore Vanité, 
orgueil, suflisance, présomption. Latin, 
Glorta. Honor. Decus. 

BLASONADOR,RA,s. m.et Í. 
Glorieux , euse, vain, ne, fier, re, suf- 
fisant , te , orgueilieux , euse , présomp- 
tueux, euse. L. Jactaior , ostentator. 

BIASONAR, v. a. Blasonner, ex- 
pliquer le blason. L. Gentilitium stemuna 
explicare, 

BLASONAR, +. 0. Blasonner, louer, 
exalter, faire ostentation de son propre 
mérite. L. Fastu cfferri, se jactare , os- 
tentare. 

Blasorar del arnes. Blasonner de l'har- 
nois , faire des fanfaronades , se vauter, 
se glorifier , en tems de paix, des faits 
qu’on n’a point fait en tems de guerre. 
L. Bel!i f:cinora inaniter jactire. 

BLATA, s.f. T. hors d'usage. Nom 
collectif qui se donne à toute sorte de ver- 
mine. L. J:larta. 

BLAUCHETE 6 BLANCHETE, 
s. m, F,auç. Y. Gatos 
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BLEDO, s. m. Espèce de cresson 


sauvage , ou blette. L. Blitum. 

No importar , 56 no valer un bledo : Ne 
monter ou ne valoir pas une blette; ex- 
pression très-en usage pont dire qu'uue 
chose est de très-peu de conséquence > 
qu'elle importe peu, qu'elle ne vaut rien, 
comme quand nous disons : Cela ne vaut 
pas un Tera. Lat. Res blitea , nullius 
pretil. 

BLONDO, DA, adj. Blond, de. 
L. Flavus. 

BLOQUEAR, v. a. T. de guerre, 
Bloquer une place , occuper les pas- 
sages par où on arène les vivres ou 
autres nécessités dans une place. Lat. 
udere. Cingere. Circumcludere. 
BLOQUEADO, DA, p. po 
qué , ée, etc. Lat. Clausus. Ë tus. 
Circumclusus. 

BLOQUEO, s.m. Blocus , l’action 
de bloquer une place. Lat. Audtuum 
omaium interclusio. 


BO 
BOAIAGE ,s. m. P. anc. Tribut, 


impót établi dans le royaume d'Aragon, 
sur les bœufs , duquel la noblesse est 
exempte. L. Boariun vectigal. 

DUALAR ,s. m. T.anc. du Royaume 
d'Aragon. Terres oú il est défendu d'en- 
trer, ni de les traverser pour abréger 
son chemin. L. Limes , terminus scptus vel 
designatus. 

HOATO ,s. m. Ton de véix affecté, 
forcé. L. Vox elata. 

Foat.. Faste, pompes apparence magni- 
fique , montre, parade, ostentation, Lat, 
Fas:us. Pompa. Âlagnificentia. 

BOBADA , s. f. Fatuité, sottise, 
impertinence, extravagance. Lat, Fatui- 
tas. Sivliditas. 

BOBAIIAS , s. m. Terme vulgaire, 
Étonné, stupide, kébété, sot , niais. L, 
Homu fetuus, insuisus. 

BOLALICON,s. m. augm. de Bobo, 
Terme vulgaire. Grand niais, grand sot, 
gros lourdaut. L. Stupes. 

BOBALISON , s, m. V. Bogago. 

BOBAMENTE , adv. Niaisement, 
sottement , lourdement. Latin, fatuè, 
Insulsi. 

Bobamente. Sans soin , sans étude, sans 
peine, sans travail. Latin, Inopinatd, 
Casi. Se le entró bobáminte por las 
puertas la fortuna : la fortune lui est ve- 
nue sans qu'il lui en ait coúté aucun soin 
ai pcine. 

OBARRON, s. m. aug. de Bobo. 
T. burlesque. V. Bobalicon. 

BOBAFICAMENTE , adv. Voy. 
Bobamente. : 

BOBATICO, s. m. Niais, sot, fat, 
étourdi. Lat. Homo fatuus , îiners, 
stulius.. 

BOBAZO, s. m, augm. de Bobo. 


Grand sot, grand benêi, grand niais. L. 


dt.pes. | 
BOBEAR, v. n. Fxtravaguet, faire 
ou dire des niaseries, des folies, des 
simplicités ou des choses extravagantes L. 
Desipere. ¿n.ipuentor et ticpte ayires 

Bab-ar. Métaph. Ni-isez , badiner, 
perdre lc 1ums ivetilement , sur-tout ay 
tour dus femmes, L. Mugari. 


y T2 
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BOBEDA. V. Boveda. 

BOBEDAD, s.f. T. a. V. Simplici- 
dad et Boberla. 

BOBERIA, s. f. Folie , extrava- 
gance, sottise, L. Fatuitas. Stoliditas. 

BOBELLACO, s. m. T. burlesque 
et hasardé. Fou, malin, qui affecte de la 
simplicité pour mieux tromper. Lat. Cal- 
lidus gerro. 

BUBICULTO, TA, adj: T. burles- 
lesque et poétique, qui se dit d'une per- 
sonue qui veut paroître avoir de l'esprit. 
L. Ineptè ingeniosus. 

-BOUBILIS , BOBILIS. Façon de 
arler adverbiale et burlesque, précé- 
Ds de la particule de, pour exprim 
qu'on veut une chose pour rien, san 
eine , sans la mériter. L. 4bsque labore. 
Primo impeti. , 

BOBILLO, LLA,s. m. et f. dim. 
de Bobo. Petit fou, petite folle, petit 
biais , petite niaise , petit sot , petite 
sotte , petit innocent, petite inmocente; 
il se dit aussi par tendresse à des enfans. 
Latin, Stultulus. 

BUBIILLO, s. m. Espèce de pot de 
faïence ou de terre, qui a un gros ventre, 
coquemar. L. Vas fictile. 

ubilla. Tour de "gorge que femmes 
portoient anciennement, d'une grande 
dentelle qui tomboit sur le devant en ra- 
bar. L. Collaris mulicbris genus. 

BOBINA, s. m. T. pris du Frauçois. 
Bobine ; les Espagnols lui donnent la signi- 
fication de bobo, qui veut dire simple, 
parce que les femmes qui se servent de la 
bobine la font tourner dans leurs mains 
comme elles veulent, et comme l’on fait 
des simples. Lat. Homo fatuus , ineptus , 

stolidus. 

BOBISIMAMENTE, adv. Très- 
follement, très - simplement y très-sotte- 
ment , sans entendement. Latin, Stul- 
tissimé, 

BOBISIMO , MA, saperl. de Bobo, 
T. familier. Très-sot, te, très-niais, se, 
très-simple , trés-innocent, te, très-fou, 
très-folle, très-extravagant, te. Latin, 
Stultissinus. 

BOBO, BA) s. m. et f. Sot, te, be- 
mét, fou, folle, niais, aise , innocent, 
fe, simple, étourdi , ie, stupide. L. Homo 
stultus , fatuus, ineptus. 

Bobo. Celui qui fait le valet, le plai- 
sant ou le boaffon dans les intermèdes de 
la comédie. L. Scenicus scurra. 

Bobo. T. de Bohémiens. Vol retrouvé. 
L. Furtum dontino restitutum. 

Como bobo: Comme un sot, qui con- 
trefait le fou. Façon de parler ironique, 
qui se dit d'une personne qui a attrapé ce 
qu'elle désireit avec subtilité, adresse, 
comme font les fous. Latin, Stultè 
acilicet. 

BUBON, 5. m. angm. de Bobo.T. 
familier et burlesque. Grand sot , grand 
iunocent, grand niais, grand nigaud. L. 
Ninis stultus. 

BOBUNTILLO, ILA,5s.m.etf. 
T. familier et burlesque. Petit ianocent, 
petite innocente. L. Otultulus. 

BOBOTE,s.m T. familier et bur- 
lesque, augm. de Bobo. Grand sot, grand 

aigaud , grand niais, mais nullement dans 
ses aflaires L. Nimis stultub..s , sua vero 
æegotia bene gerc 18, 
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BOBUNO, NA, adj. T. burlesque 


et hasardé, qui a rapport à sot,te, niais, 
se, innocent, te, simple. L, Ad stultum 
pertinens. 


BOCA, s.f. La bouche, partie du vi- 


sage de l’homme par où il respire et prend 
les alimens ; il se dit aussi de certains 
animaux. L. Os. 


Boca. Fente , ouverture, entrée d’une 


cave , d'une caverne , d'un autre Lat, 
Hiatus.aditus, Boca de cueva : entrée d'une 
cave. Boca de la tierra: ouverture, 


crevasse dans la terre. 
Boca. Se dit aussi des ouvertures par 
lesquelles les fleuves se déchargent dans 


la mer, embouchure. L. Os. Ostium. 


Boca. T. du royaume d'Andalousie et 
des provinces voisines. Espèce de poisson 
semblable à l'écrevisse de mer, L. Cam- 
mari genus. 

Boca. T. de Bohémiens. Réal, monnoie 
d'argent qui vaut quatre sous de France, 
L. Nummi genus. 

Boca de calle de puente, Entrée de rue 
qui aboutit à un pont , ou celle du pont 
même. L. Via , ou pontis aditus. 

Boca de cañon. Bouche de canon, ou 
d'armes à feu. L. T'ormenti bellici os. 

Bocado de castal. La bouche d'un sac, 
pour dire l'ouverture. L Sacci os. 

Boca de escorpion. Bouche de scorpion, 
bouche médisante, calomnieuse, satyri- 
que. L. Os maledicum. Viperina lingua. 

Boca de espuerta. L'ouverture d'un ca- 
bas, ce qui veut dire une grande bouche. 
L. Os patulum. 

Boca de estomago. L'entrée, l'orifice 
de l'estomac. Latin, Stormachi , ou ven- 
triculi 08. 

Boca de fuego. Bouche de feu , pour dire 
arme à feu. L. Arma ignifera. 

Boca de horno, Bouche de Four. Lat. 
Furni os. 

Boca de hucha. Bouche de tirelire , 
pour dire bouche plate. L. Os compressis 
tabtis. 

Boca de lobo. Gueule de loup, pour 
dire l'entrée de la nuit, lorsqu'elle est 
fort sombre L. Átra , tenebrosa nox, 

Boca de puerto. Entrée d'un port. L, 
Os portüs. 

A boca : Adverbialement. Bouche à 
bouche, L. Corám. 

A boca de costél: A plein sac, sans 
mesure. Latin, Nullà mensura ratione 
habita. 

A boca de invierno : À l'entrée de Phy- 
ver. L, {neun e hyeme. 

A boca de noche : A l'entrée de la nuit. 
L. Appetente nocte., 

A boca llena : A bouche pleine , ou à 
pleine bouche ; façon adverbiale pour ex- 
primer qu'on a parlé 4 une personne ou- 
vertement, sans déguisement , à bouche 
ouverte. L. Palaim. Liberl. 

A pedir de boca : A bouche que veux- 
tu, pour dire à souhait. Latin, Lx sen- 
tentra, 

Calentarse la boca : S'¿chanífer la bou- 
che, c'est se mettre en colère, parler ou- 
vertement. L. Excandescere. 

Callar la boca : Fermer la bouche, ne 
point répliquer à ce qu'on nous dit. Lat. 
Ubm:tescere. 

Cerrar à uno la boca: Fermer, clorre la 
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bouche à quelqu’un, le faire taire, L. { 
alicui comprimere. | 

Coserse la boca : Se coudre la bouch 
pour dire garder le silence , le secret , 4 
ce qu’on nous confe. L. Us tenere. 

e manos á boca : Des mains à la ba 
che , pour signifier une chose faite pro 
tement , sans tarder , avec vitesse, à Pi 
tant, sur le champ. L. Statim. Extempl 
Cid. Prastd. 

Estar 6 andar cen la boca abiérta : Et 
ou marcher la bouche ouverte, c'est ¿ta 
ou aller comme les sots , les niais, 
s'arrêtent à tout ce qu'ils voient et ente 
dent , quoique ce me soit point leurs aff 
res. L. Hianti ore stupere. 

Guardar la boca : Garder la bouch: 
c'est observer la diette lorsqu'on est m 
lade. L. Cibo abstinere. Et aussi garder 
secret qu'on nous recommande, ou tai 
ce qu'il faut taire. Latin , Arcanu 
Servare. 

Irse de boca : Dire tout ce qui vient 
la bouche. L. Quidquid in buscam ven 
rit effutire, 

La boca hace jaego : La bouche fa 
jeu , pour dire qu'il faut tenir sa pi 
role, L. Standum pronutsis, Verba ligas 
homines. 

No decir efla boca es mia: Ne pas di: 
cette bouche est à moi; c'est observe 
le silence dans une conversation , reste 
muet , ne point parler ni répondre. L 
Silere. Tacere, 

Oler mal la boca : Avoir la bouch 
mauvaise , sentir mauvais de la bouche 
L. Ore fœtere. Et métaph. il se dit de 
femmes accoutumées à demander tou 
jours. L. Imporiunè efflagitare. 

Poner la boca en alguno : C'es 
murmurer , parler mal de quelqu'u: 
Lat. Alicui detrahere | maledicere. 

Pon.r el dedo en la boca: Mettre l 
doigt sur la bouche ; c'est ordonuer 1 
silence , le secret dans une affaire. L 
Imperare silentium. 

BOCACAZ , s. m. Ouverture , foss: 
fait Pal détourner l'eau d'un ruisseau 
L. Meatus. 

BOCACI, s. m. Boncassin, toil 
pommée, qui est entre le treillis et l 

ougran. Latin, Subacium à fullon 
linteum. 

BOCADA , s. f. Bouchée , ce qui 
peut contenir la bouche. L. Buccella, 

BOCADILLO , s. m. Espèce di 
toile fine dont on fait des rideaux de 
fenêtres. L. Lintei tenuis genus. 

Bocadillo , dim. de Bocado. Petite 
bouchée , petit morceau à manger. L, 
Buccella. Frustum. 

Bocadillo. Petit repas que font les 
gens de travail de la campagne a midi, 
endant que leurs bêtes mangent l’avoiue. 

. Tenus refectio. 

BOCADITO ,s. m. dim. de Bo- 
«ado. V. Bocadillo, 

BULADO, s. m. V. Bocada. 

Bocado de pan. Petit morceau de pain, 
bouchée. L. Paris bucceila, 

L'ocade. Morsure de dents , blessure 
saite avec les dents. L. Morsus. 

Bocado. Orhement , dentellure , dé- 
coupure , moucheture. Latin , Tenuis 
scissura» 
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Bocado. Poison , venin qu’on met dans 
le manger , ou boisson de la personne 
gro veut empoisonner. Lat. Penenum. 

oxicum. 

Bocado. Le frein , l'embouchure , le 
canon de mors d'nn cheval ou mulet. L. 

turn. . 
OCADOS. Terme de marine. Tam- 


qui servent à boucher un vaisseau, 


presser la poudre quand on charge le |p 


canon ou autres armes à feu. L. Ubtu- 
renents. 

Bocado sin hueso. Morceau sans os, 
se dit d'un bénéfice , d'un emploi qui rap- 
pre beaucoup , et donne peu de peine. 

Laucrum absque incommodo. 

Con .1 bocado en la boca : Ne pas 
domner le tems à la digestion , agir le 
morceau à la bouche. Lat. Siarim à 


Contarle 4 uno los bocados : Compter 
les morceaux à quelqu'un ; c'est lui re- 
procher son manger Æ lui donner de 


mauvais cœus. Lat. Ægre, parcè alicui 
benefacere. | 
o tener para un bocado : N'avoir pas 


de quoi acheter une bouchée de pain , 
être dass la misère, Lat. Omnium rerum 


e. 
A POCAL , $. 1. Terme peu usité. 
Bocal , vaisseau qui sert en Espagne à 
tirer le vin d'une cuve pour le mettre 
dans d'autres vaisseaux. Lat. Loguncula. 

Bocal. Terme en nsage sur les cótes 
de l'Océan. L'entrée étroite d'un port. L. 
Aditus angustus in portu. 

Bocal. Bocal , Vembouchure d'une 
trompette , qui erdinairement cst d'ar- 

ent , de cuivre , d'ivoire ou de bois. 

Tuba buccula. 

Bocal, adj. des deux genres. Ce qui 
a rapport à la bouche , comme la ora- 
sen bocal : Prière vocale , comme le 
Pater noster. L. Vocalis. 

BOCAMANGA , s. f. Le bout de 
la manche de tello chose que ce Sit. 
L. Manica ra. 


BOCANADA , ». f. Coup y trait, 


guste. L. Hausius. Et métaph. Tronpe 
monde qui vient tout d'un comp tom- 
ber dans an endroit. L. Heminum mul- 
tado. 

Bocanada de viento. Boufíte de vent. 
L Fiatus ve-ti vehementior. 

Echar bocanados : Se louer , vanter ses 
ftits, sa noblesse , son savoir , son pou- 


wi à pleine gorge , les publier. Lat. 


Tumid? se jactare, osteniare. 
BOCAZA , s. f. aug. de Boca. 
Grande bouche , grande gueule. Lat. Os 
diéuctum, patulum. 
BOCEL , s. m. Terme peu nsité. 
Les bords, l'extrémité d’un vase. Lat. 
1 brum. 


Bocel. Terme d'architecture. Mou- 
, cannelure , bordure, Lat, Labrasa 
argo. 

BOCELAR , v. a. Bosseler , canme- 

» faire des ouvrages en bosses. L. 
elabo; are. 

BOCERA, s. f. Graisse restée sur 
les lèvres après le manger. L. Escarum 
mm summis labiis vestigia. 

BACERO. V.. Vocéro. 

BOCHA , 6. £. Boule , une de celles 


BOD 


ui composent le jeu de boules. L. Glo- 
Burus Lign us. 
Bocha. Terme du royaume de Murcie. 


Pli qu'un habit mal taillé fait sur le 


corps. L. Ruga. 


an de bocha. Pain mollet. L. Pri- 


marius panis. 


BOCHADO. Terme de Bohémiens. 


Justició , exécuté à mort. Lat. Capite 


lexus. 


BOCHAR , v. a. Tirer une boule, 


la chasser avec une autre. L. Giobulum 


alterius ictu pellere. 


BOCHE 


à la fossette. L. Scrobs. 
Boche. T. de Bohémiens. Le bourreau. 
L. Carnifex. 


BOCHERO. Terme de Bohémiens. 


Valet de bourreau. Lat. Carnificis fa- 


mulus. 


BOCHISTA, s. m. Terme de jeu | p 
de boules , bon tireur. L. Globulorum 


Gnarus propulsator. 


BOCHIN , s. m. T. du royaume de 


Valence et de Catalogne. Le 
L. Corn: Le 


BOCHORNO, s. m. Vent chaud, 


urreau. 


vent de l'Orient équinoxial. Lat, Vul- 


turnus. 


Bochorno. Air étouffant , chaleur étonf- 


fante. Lat. Vehemens æstus. Kt métaph. 
Chaleur intérieure et momentanée causée 
par le san 


sement subit de colère qui parott au 


visage. Lat Aidor. Calor, Ad 0s crum- 
pens rubor, 


BUCIN , subs. 


natte de jonc , avec laquelle on em- 


boîte le moyen d'une roue de chaise ou 
de charrette , pour le conserver. L. Jun- 
ceus ortis. 


BOCINA , s. f. Instrument de mu- 


sique à vent. Cornet à bouquin, cor de 


chasse , clairon , cornet. Lat. Cornu. 


Buccina. 


Bocina. Trompette parlante dont on |/: 


se sert sur les vaisseaux. Porte-voix. L. 
Duccina stenterophones. 


Bocina. La petite oursé , constella- 
tion céleste composée de vingt étoiles. 


L. Ursa minor. 
Bocina, Espèce de pourpre, poissén 
de mer à coquille. L. Murex. 
BOCINERO ,s. m. Celui qui donne 
du cor. L. Buccinator. 


BOCON , s. m. Grande bouche , 


grande gueule. L. Os patulum. 

BODA, s. f. Mariage , moces. Latin, 
Nuptiæ, 

Boda de hongos.Noce de champignon, 
c'est une noce de pauvres gens. Lat. 
Nuptia paupercula. 

Andarse de boda en boda. Aller de 
noces en noces. Phrase pour exprimer la 
vie oisive d'une personne. Lat. Con- 
cursare. , 

Perro de todos bodas: Chien de toutes 
noces ; il se dit des personnes qui s'im- 
troduisent dans toutes les assemblées et 
les fêtes sans y étre appelées. 

BODAR , v. n. Terme burlesque et 
basardé. V. Casarse. 

BODEGA, s.f. Cave, cavean, cel- 


lier. L, Vinaria cella. Et dans los ports 


> +. m. Fossette, petit trou 
en terre que font les enfans pour jouer, 


; et aussi émotion , embra- 


m. Éspice de 
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de mer , c'est le magasin des marchandi- 
ses. L. Mercium apotheca, 

Bodega. Terme de marine. Fond de 
cale. L. Navis forum. 

BODEGON, s. m. Gargotte oh vont 
manger les pauvres gens; il signifie aussi 
Cabaret en quelques endroits d'Espagne. 
L. Caupona, Popina. 

Bodegon. Teime de peinture. Se dis 
d’un tableau qui représente des morceaux 
de viandes , de poissons et autres ali- 
mens. L. Tabula comedentes compoten= 
tesque reprasentans. : 

Echar el bodegón por la ventäna. 
Phrase menaçante. Se mettre en colère, 
menacer de jetter tôut par la fenêtre. L, 
Iracundià efferri. 1l se dit aussi d'une 
personne qui dépense beaucoup plus 
qu'elle n'a. L. Nimios sumptus facere. 

BODEGONEAR , v. n. Gargotter, 
courir les gargottes. L. Popinari. Cau- 
onart. 

BODEGONERO ,RA,s. m. et 
f. Gargotier, ière , qui tient gargote. L. 


Caupa.. 

BODEGUERO, RA, 3.m. etf, 
Celui ou celie qui a le soin d'une cave, 
d'en vendre le vin. L. Cellarius. Vina- 
ria cellæ prepositus. 

BUDEGUIILA, s.f. dim. de Bo- 
déga. Petit cellier , petite cave où l’on 
vend du vin L. F'inaria cell. la. 

BUDIGO , s. m. Petit pain. blanc 
quo porte à Voliraude dans les églises. 

+ Similagincus paris. 

BODIJO, s. m.T. rusrique. Noces 
sans appareil, noces champétres. Lar. 
Agrestes n pliz. 

BODOCADA , s. f. Coup de jalet. 
L. Globuli balisiarii icius. 

BODCC:2Z0 ,s. m. Bruit que fair 
lo jalet lorsqu'on le lance avec l'arbalète. 
L. Globul balistaris serepuus. 

BODOILO, s. m. Terme da 
reyaume d'Aragon, Serpe , couteau quí: 
sert à tailler les arbres. E. Arboreg 


alí. 

BODOQUE, s.m. Jalet , ou balle 
de terré qu’on lance avec l'arbalète. L. 
Globulus balistarius. 

BODOQUERA, s.f. Moule dont 
où se sert pour faire le jalet. L. Typus 
quo ex argillà globuli balistarii Jfinguntur, 

Bodoquera. Petite corde à boyan quí 
tient à la corde de l’arbalète , et sert 
d'arrêt au jalet, pour empêcher qu'il ne 
se torde. L. Funiculus. 

BODORRIO , s, m.T. burlesque. 
Noces sans appret, de pauvres gens. L. 

uptiæ pauperculæ, 

BODRIO , s. m Soupe qu’on donne 
aux pauvres, mélange de ditférens ra- 
goûts : Salmigondis. L, Farrago. 

BOEMIO ,s. m. Petit manteaw 
court que les gardes du corps por- 
soient autrefois. L. Bohemicum pallio< 
um. 

BOEZUELO ,s. m. Bœuf feint, 

i est de bois peint ou d'osier couvert 
‘one peau de bœui qui sert à le chasse 
aux perdrix avec la tonuelk. L. Aucupa- 
torius buculus. 

BOFADA, s. f. Fricassée de tripes. 
L. Pulmonarium condimentum. 


BOFE , s. m. Le poumon. Le mou, 
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en parlant des bêtes de boucherie. L. 
ulmo. 

EU RETA , ou BOFET AN. Tolle 

finequi paroît empeséc parle brait qu'elle 

fait lorsqu'on la déploie. Lat. Tela ¡inca 

tenuissimo genus. 

BOUFE' ADA , s. f. Soufflet, coup 

n'on donne avec le plat de la main sur 
la joue. L. Alapa Colaphus. 
ár una boferáda : Douner un soufflet. 
L. Colaphum impingere. 11 se dit aussi 
d'un affront qu’on tait à une personne. 
L. Injuriá aliquem afficere. 

BOFETUON s. m. aug. de Bofetäda, 
Grand soufflet. Lat. Ingens , gravis 
colirhus. 

Bofeton. Pièce de décoration de thé4- 
tre ; demi-porte qu'on fait courir d'un 
côté du théâtre vers le milieu, pour la 
joindre avec une autre qui part en 
méme tems de l’autre côté. Lat. Sc.næ 


ars. 
PÉSOFORDAR , v. n. T. ancien. V. 
Bohordar. 

BOFORDO , s. m. T. ancien. Voy. 
Bohordo. 

BOGA, s. f. Espèce de poisson de 
mer qui est blanc et comme argenté. L. 
Piscis maritimi genus. 

Boga. Poignard court quia la figure 
d'une langue de serpent , et tranche des 
deux côtés. L. Sica bipennis. 

Boga. Terme de marine. Vogue , 
cours d'une galère entraînée par la force 
des rames. Lat. Narigii remis impulsi 
eursus. 

Boga arrancada. V. Arrancada, 

Boga larga. Terme de marine. Vogue 
douce qui se fait dans un tems calme. 
L. Cursus lentus , tardus. 

BOGADA, s.f. Terme de marine. 
Espace que parcourt une galère à chaque 
eoap de rames. L. Unoquoque remorum 
impulsu triremis provectio. 

Bogada. Lessive. L. Lixivium. 

BUGADOR, s. f. Terme peu usité. 
Vogueur, rameur. Lat. Remex. 

BOGAR , y. n. Voguer , ramer. L. 

ayem remis impcllere. 

Bogar a quarteles. Ramer par quar- 
tier , c’est ramer par tour, l’un après 
l’autre , alternativement, Lat. Alternis 
remigare. | 
. BUGAVANTE , s. m. Vogue- 
avant. Vogueur qui tient la queue de la 
rame , le premier de chaque banc de 
rames. L. Primus quisque remex. 

BOGETA, s. f. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Espèce d'hareng , 
poisson de mer. L. AÁlecis genus. 

BOHORDAR , v.a. Courir les ba- 

ettes à cheval ; fêtes anciennes chez 
cs Espagnols à la façon des Tournois. 
L. Equestri cursu ludere. 

BOHORDO ,s. m. Masse, espèce 
de jonc fort droit et délié, qui porte 
une fleur au bout , et le même dent les 
Espagnols se servoient anciennement 
dans leurs courses de baguettes. Lat. 
1 yphe. 1 se dit aussi de la tige du 
chou lorsqu'il est monté en graine. Lat. 
Caulis. 

Bohordo. s.m. Sant , bondissement , 
passade du cheval. L. Saltus, 

BOIT. V. Boyira. 

BUILINO, s. m. Terme ancien 


BOL 


du royaume d'Aragon. Espèce de rets ponr 
picher, qui est détendu par les loix du 
roysume. L. Kctis genus. 

BOL, Bol Armenico, s. m. Terme 
de peinture. Bol d'Arménie , que les do- 
rcurs emploient. Lat. Terra Armeniaca. 
Sinopica rubrica. 

BOLA , s. f. Boule , bale , globe. 
L. Pila. Globus. Et en terme de Bohé- 
miens, la foire , le marché. L. Forum. 

Dale bola : Donne la boule, ou tourne 
la boule ; phrase familière dont se sert 
une personue qu'on importune , comme 
quand nous disons : Oh bien ! recom- 
mencez jusquà demain , répétez tou- 
jours. 

Escurrir la bola: Phrase vulgaire et 
basse. Couler la boule , s'absenter , se 
cacher , prendre la fuite. Lat. Clam se 
proripere, 

Pie con bola : Le pied avec la boule. 
Phrase adverbiale , pour dire justement , 
pi trop, ui trop pen. L. Apt? Oppor- 
tune. Vino pie con bola : il vint juste ou 
Justement , tel qu'il falloit. 

Rued: la bola : Roule la boule. Pbrase 
vulgaire entre les gens peu ménagers, ou 
d'une vie libertine , qui équivaut à ré- 
Jouissons-nous , et que les choses aillent 
comme elles voudront, ou comme elles 
pourront , vogue la galère. L. Genio in- 
dulgeamus , colludamus. 

BULADA ,s. f, V. Bolázo. 

BOLADO , s. m. Voyes Azucar 
rosédo. 

BOLANTIN, s. m. Espèce de corde 
déliée ou de ficelle. L. Funiculus. 

BOLAZO , s. m. Coup de boule. L. 
Globi lusorii ictus. 

BOLEA , s. f. Voléc , pièces de 
bois de traverse où on attèle les chevaux 
de carrosse : il y a la volée de devant 
ou la volée de derrière. L. Jugum. 

BOLEADOR , s. m. T. de Bohé- 
miens. C'est un voleur eu foire. L. Fur 
nundinarius. 

BOLEAR , v.n. Terme du jeu de 
billard. Jouer sans regle , faire voler les 
boules sur le billard au hasard, les pous- 
ser comme on veut. L. Globulus temerè 
versare , impellere. 

BULEAR, v. a. Enfoncer son cha- 
peau sur sa téte. Lat. Galerum capiti 
infigere. 

HBolcear. Dans le royaume de Murcie, 
signifie Habler , dire beaucoup de men- 
teries. L. Mendacia effutire 

BOLEADO , DA , p. p. Enfoncé , 
te, etc. L. Capiti infixus. 

BOLERO , s. m. Fuyard , libertin, 
eufant qui s'enfuit de la maison de son 
père ou de l'école. L. £rro. 

BOLETA ,s. f. Billet qui se donne 
pour entrer en quelque lieu ok il y a 
une fête, comme bal, contdie, opéra; 
il se dit également d'une police qu’on 
donne”dans les douanes aux voituriers, 
pour que les marchandises qu'ils con- 
duisent puissent aller librement d'un 
lieu à un autre, acquit à caution. Lat. 
Syngrapha. Symbulum. 

Luieta. Bulletir , petit billet de lo- 
gement que les corps de villes don:ent 
aux gens de guerie pour log:r chez les 
bourgeois Lat. Afi'itusis hospi'ii tess.ra. 

BOLE1.AS. Petit morceaux de pa- 


BOL 


pier dans lesquels on met du ta 
un sou ou pour deux sous dan: 
reaux où on le vend par on 
Schedula. 

BOLETAR , v. a. Faireo 
des petits morceaux de papier p 
dre le tabac en détail, c'est-à-di 
un son, deux sous, etc. L. Per 
minutatim vendere. 

BOLETIN, s. m. Cédule 
rescription qu'on donne dans 
soreries Ou caisses pour pr 
l'argent sur d'autres trésoreries, ( 
marchands , banquiers et aut 
sonnes; ee terme est nouve: 
sens. L. Nummaria tessera. 

Boletin. T. ancien. Voyes 
Bulletin. 

BOLICHE , s. m. Trou- 
jeu qui se joue avec de petit 
sur une espèce de table cc 
billard. L. Globulorum ludus « 

Boliche. Certains petits po 
mer fort menus. L. Minuti p 

Boliche. T. de Bohémiens. ! 
jeu, académie , brelan. L. 
dornus. 

BOIICHES. Terme de ma 
lines , cordes de la civadière. 
nautici. ° 

BOLICHERO, R4, s. 
Celui ou celle qui tient jeu ] 
Ludi al atorii prafectus. 

BOLICIA, s. f. Terme : 
royaume d'Aragon. Multitude 
rentes personzes , qui se d 
ou qui se groudent, qui en 
aux mains. L. Tumultuantiun 

BOLILLA, 3. f. dim. 
Boulette, globule. L. Globul 

BOlILIO, s. m. dim. 
Petite boule , boulette de 
d'autres matières, bille de b 
Globulus. 

Blillo, Fuseau qui sert : 
dentelle de fil blanc, d'or, 
ou de soie. L. Fusus. 

Bolillo. Terme du jeu d 
Passe , porte ou arche de fer 
dicularis area arcula. 

Boirlo. Forme ou moule s: 
on blanchit les manchettes q 
les gens de pratique, juges : 

BOLILIOS. Différeutes 
massepaips qui se font et s 
chez les confturiers. Latin, 
ctaril. 

BOLIN. V. Boliche. 

BOJINA, s. f. Terme 
Voyez Sonda. 

Bolina. Terme de mari 
amarrée vers le milieu de c 
d'une voile, qui sert à la 
biais pour prendre le vent d 
Funis quo velam obliquè inte 

Bolina. Terme de marin 
de revers est celle des deu 
qui est sous le vent et qui « 
L. Velum transvirsarium. 

Irá la bulina : Terme 4 
Aller à la Vouline. L. Tre 

Punta de bolina : Terme 
Pointe de bouline; c'est alle 
veut. L. Navis cursus contr 
yentumo 


BOL 
Bolins. Terme bas et vulgaire. V. 


ulla, 

BOLINETE , s. m. Terme de 
marine. Vis d'un cabestan, d'un tour 
eu cylindre. L. Veciis in nav rotundus. 

BULISA, s. ft. Terme bas du 
royaume d'Aragon. Cendre légère de 
charbou , étincelle , flamméche. Lat. 
Favila. Et aussi brin de poil, de 
plume, duvet qui s'attache aux habits, 
pousuère fine. L. Sordes. 

buisdk y Ve lo V. Abollar. 

BULLADO , DA, p. p. Voyez 


dboli do. 

BULLESCER 6 ABOLLECER, y. 
a. Terme anc. Remuer, se soulever, 
exciter, causer des séditions , faire du 
tumulte. L. lumultuari. 1urbas facire. 

BO11iLLADOR, s. m. T. anc. 
Homme turbulent , inquiet, brouillon , 
remuant , séditieux. L. flomo turoulen- 
tus , seditiosus. . 

BULLICIO, s. m. Terme ancien. 
V Tumulto et Builicio. 

BOLLICIOSO, SA, adj. Terme 
aacien. Voyez Bull cioso. 

BULLICO , s. m. T. da royaume 
d'Aragon. Taffetas froncé, boutíant , 
dont on garnissoit les manches des 
pourpoints, tel qu'on les portoit am- 
cieavement. L. Hombycinus pannus. 

BULLIR , v. n. Voyez Bullir. 

BOLLITOU 6 BUITICO, s. ma. dim. 
de Bollo. Voyez Bollo. 

BULLO , s. m. Espèce de petit pain 
fait de farine, de sucre et d'huile, et 
d'autres ingrédiens. Latin, Dulciarium 
Lbum 


Bollo. s. f. Bosse , bigne , qui se font à 
la tête par quelque coup reçu, ou quel- 
Je chute ; il se dit également des en- 

sures qui se font par hasard aux 
pots, aux plats, ou autre chose de 
métal. L. Conrusio. 

BOLLOS. frisures , boucles ou mar- 
rons que les femmes fcnt aujourd’hui 
de leurs cheveux. L.Concinni. 

Bollos de relieve. Relief en bosse. 
L. Toreuma. Anaglypha. 

BOLLO MAiMUN. Petit pain 
mollet, pétri avec de la fleur de fa- 
fine et du Isit. L. Panis similaginus. 
ll se dit aussi des massepains. L. Dul- 
aeras paris. 

BOLION, e. m. Clou doré, dont 
o garnit l'impériale d'un carrosse , et 
autres meubles. L. Auratus clavus. 

Bollon. Téte de clous dorés, ou 
vütres ornemens de métal, dent on pare 
des harnois. L. Buila. 

Bollon. Terme d'agriculture du 
royaume d'Aragon. Bourgeon que pousse 
À signe et autres plantes. L. Gemma. 
'BULLONADO, DA, adj. Qui 
est garai de clous dorés, de houpes 
Eres choses sembiables. L. Bul- 


BOLLUELO, s. m. dim. de Bollo. 

etit pain ou massepain. L. Dulciarius 
pus. 

BOLO, s. m. quille, pièce du jeu 
de quilles. Lat. Lusoris meta. Et en 
terme du ume d'Aragon. Oreiller 
À faire de la dentelle. L. Pulvinus. 

Juego de bolos : Jeu de quilles. L 
Marin luduse . 








BOL 
BOIONIO, adj. Sobriquet qu'on 


donne aux hommes ignorans , sans 
lettres, ou qui ont étudié, et n’en ont 
pas su profiter. L. Ignarus. Indoctus. 
Îlliteratus. ° 

BULSA, s. f. Bourse, petit 
de cuir ou de toute autre chose E. 
ce soit, qui sert à mettre de l'argent. 
L. Crumena, Marsupium. Joculi. 

Bolsa. Se dit de l'argent mème. L. 
Nummi. Pecunia. 

bolsa. Bourse , en matière de mines 
d'or, est l'endroit où l'or se trouve le 
plus tin, et sans mélange de terre. L. 
Aurt vena purgator. 

Bolsa. Terme de chirurgie. Bourse, 
poche , petite vessie où se forment des 
atières qui suppurent. L. Sinus. 
Bolsas. Scrotum, peau qui enveloppe 
les testicules de l'animal. L. Scrotum 

Bolsas. Se dit aussi des plis dun 
habit causés par la mauvaise coupe du 
tailleur. L. Kugæ. 

Bolsa de corporales. La bourse des 
corporaux. Lat. Sucrorum linseaminum 
bursa. 

Bolsa de Dios. La bourse de Dieu, 
Vaumóna L. Æleemosyna. 

Bolsa de hierro. Bourse de fer , phrase 
pour exprimer une personne dure à don- 
ner, avare. L, Homo parcus, tenaz. 

Bolsa rota. Bourse décousue, rom- 
pue, déchirée, phrase pour exprimer 
une personne prodigue , qui dépense 
follement son bien. L. Prodigus nepos. 

Castigar enla bolsa : Châtier la bourse, 
c'est condamner un criminel à une 
amende pécuniaire. L. Aliguem mulc= 
tare, 

Bolsa. Bourse qui tient lien de porte- 
feuille , que les Juges font porter par 
un page Vorsqu'its vont au couseil ou 
audiences : Lievarlo en la bolsa : le 
porter dans la bourse , pour dire mettre 
une affaire dans le porte-feuille pour la 
rapporter. 

Page de bolsa : Page de bourse, 
est celui qui est chargé de porter le 
sac ou porte-feuille derrière son maître, 
lorsqu'il va au conseil ou à l'audience. 
L. Servus à scriniis. 

No poner nada de su bolsa : Ne 
mettre rien de sa bourse, phrase pour 
exprimer qu'on ne met rien du sien 
dans ce qu'on dit en faveur ou contre 
une personne , qu'on dit la vérité telle 
qu'elle est, ou telle qu’on l'a apprise. 
L. Nihil de suo addere. 

Tencrlo como en la bolsa : Le tenir 
comme s'il étoit dans la bourse ou le 
porte-feuille : être sûr de la réussite 
d'une affaire , d'une chose qu'on pré- 
tend ou qu'on entreprend. L. Rem in 
tuto habere. 

Tener d llevar bien herrada la bolsa: 
Avoir, ou porter la bourse bien fer- 
rée, passe pour dire avoir la bourse 
bien garnie, avoir beaucoup d'argent. 
L. Nammis incubare. 

BOLSEAR , v. n. Terme bas du 
royaume d'Aragon. Faire des plis e il 
se dit d'un habit mal fait, d'une ta- 
isserie mal tendue , et de tout ce qui 
ait des rides et des plis. L. Rugare. 

BOÏISICA, s. f. dim. de Bolsa. 
Petite bourse. L. Loculi, 
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Bolsicalavera , subs f. Terme bur- 
lesque et hasardé. Bourse vuide, allu- 
sion à une tête de mort, d'un sque- 
lette. L. Nummis loculi. 

BOISICO, s. m. dim. de Bolsa. 
Peiite bourse de cuir, brodé en or ou 
argent, qui sert à mettre ordinairement 
dss reliques. L. Pasceolus. Et figurè 
ment il s'enteud aussi du fond ou de 
Vargent qu'une personne peut avoir. 
L. Marsupium. Tiene buen bolsico : il 
a un bon fends, il est en argent 
comptant. 

BOJLSILIA , s f. dim, de Bolsa. 
Petite bourse. L. Loculi. Et en terme 
de Bohémiens | certaine petite bourse 
que les pipeurs > les filoux portent 
avec eux lorsqu'ils vont jouer, et où 
ils cachent les cartes qu'ils ont pipées. 
L. Pasceolus. 

BOISILIO, $. m. dim. de Bolse. 
V. Bolsico, 

Bolsillo. Se dit d'un fonds que le 
Roi destine pour les aumónes et gra- 
rifications particulières qu'il veut faire. 
L. Privata Regis pecunia. 

Hacer bulsillo : Faire sa bonrse, thé- 
sauriscr. L. Nummos comparare, coæ 
cer: are. 

BOISITA , s. f. dim. de Bolsa. 
Petite bourse à mettre de l'argent pour 
orter sur soi. L. Loculi. 

BOLSO, s. m. Bourse de cuir os 
d’étoffe , qui sert à mettre de l'argent 
ou autres choses menues. L. Crumena. 

BUILSON , s. m. augm. de Bolso. 
Grande bourse. L. Majus marsupium. 

BOISONES. Terme d'architecture. 
Sommier d'un ceintre, au-dessus da 
pied droit d'une arcade. Lat. Lapides 
quibus fornix inniticur. : 

BOMBA , s. f. Macbine hydran- 
lique , pompe qui sert à pomper l'eau 
d'un' vaisseau om d'un autre endroit. L. 
Antlia. 1 se dit aussi d'un tube ou 
tuyau qu'on met dans un flacon pour 
en puiser le vis ou l’eau. L. Sypion. 

omba. Machine de guerre , bombg. 
L. Olla igniaria, 

Bomba marina. : Terme de marine. 
Syphon, grain de vent, tourbillon , 
dragon de vent, espéce de pyramide 
ou eolonne d'eau qui s'élève dans la 
mer, et semble monter jusqu'aux nues, 
et met les vaisseaux en danger lors- 
qu'elle rompt ; ce qui arrive quand le 
vent baisse. L. Aéreus vertex. 

Parar la bomba.: Arrtter la bombe, 
hrase burlesque pour dire faire taire, 
imposer silence à qui parle trop. Lat. 
Silentium impcrare, 

BOMBARDA , subs. f. Machine 
de guerre, bombarde , pièce d'artillerie. 
L. fiambarda. 

BOMBARDEAR, v. a. Bombar- 
der. L. Ollis igniariis quassare. 

BOMBARDEADO, DA. p. p- 
Bombardé, ée. L. Ollis igniariis quas- 
satus , impetitus. 

BOMBARDEO , s. m. Bombar- 
dement. L. Ollurum igniarisrum di.- 
plosio. Jactus, 

BOMBARDERO , s. m. Pombax- 
dier , celui qui mire et jette les bombes, 
L. Bilicorum 1orm.rtorum displescr. 


BOUMB.ISI, Ss. M. Bomb “in, fa 
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taine à deux envers, doublement croi- 
ste. Latin, Pannus bombycinus laná 
mixtus. 

BOMBEAR, v. a. Voyez Bom- 
bardear, 

BUMBEADO, DA, p. p. Voyez 
Bombardeado, 

BON, NA, adj. Terme ancien. 
Voyez Bu:no. 

BONA, s. f. Terme ancien. Voy. 
Haciende. 

BONANZA, s. f. Bonace, calme 
en mer. Lat. Tranquillitas. Serenitas. 
R é:aph. Prospérité, félicité, fortune, 
bonbeur. L. Felicitas. Fortuna blanda , 
secunda. 

Jr en bonanza : Naviguer avec un 
vent favorable, L. Secundo yento navi- 
gare Et métaph. Faire ses affaires avec 
onheur, avec succès. L, Secundo vento 
Ou cx sententià navigare. 

BONANCIBIÉE, adj. des denx 
genres. Terme de marine. Screin, calme, 
doux, favorable. E, Secundus. Serenus. 

renguillus, 

BONAZO, ZA, adj. augm. de 
Bueno. Bon, doux, facile, de bon na- 
turel, de grande probité. Lat. Bonus. 
Denignus Probitate conspicuus. 

BONDAD, s. f. uonté, Vexcel- 
lence ou la perfection de quelque chose, 
et aussi Probité, inclination uaturelle 
à faire du bien. L. Bonitas. Renignitas. 
Frobitas. 

Bondad. Bonté, miséricorde , attribut 
de Dieu. L. Divina bonitas, 

_ Bondad. Bonté , vertu, honnéteté, 
Justice, douceur de caractére, Latin, 
onitas. Probitas. quitas. 

BONDADOSO, SA, adj. Plein 
de bonté. 

BUNETA, s. f. Terme de marine. 
Bonuette , voile qu’on attache au bas 
d'une autre voile, pour aller plus vite. 
L. Artemon. Velum addititium. 

BONETADA, s. f. Coup de bonnet 
ou de chapeau, l'action de saluer. L. 
Salutatio. 

BONETE, s. m. Bonnet quarré, 
que portent los gens d'église, les gens 

e justice, et les gens de collège. L. 
Pileolus. 

Boneie. Bonnet, partie de l'habille- 
ment, qui sert À couvrir la tête.’ L. 
Calantica. Galcriculus. 

Bonete. Bonnet, nom qu'on donne 
aux ecclésiastiques séculiers, pour les 
distinguer des réguliers. Lat. Secularis 
clericus. 

Bonete. Terme de fortification. Bonnet 
pe , espèce de double tenaille. L. 

unimentum yulgó boneta dictum. 

Bonete. Espèce de vase de verre, 
large d'entrée, et étroit du fond , dans 
lequel on met des confitures. Lat. Vi- 
treum vasculum dulciarium. 

Bravo bonete, à gran bonete : Brave 
bonnet , grand bonnet , ce qui veut dire 
ironiquement , grand benét, franc sot, 
grand ignorant. L. Inscius , rudis. 

BOMNETERIA, s. f. Lieu où on 
fabrique les bonnets, et aussi boutique 
de bonnetier où on les vend. L. Pi- 
leorum officina , taberna. 

BONETERO, s. m. Bonnetier, 
L. Piieorun opifex, inttitor. 
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BONETIIIO , s. m. dim. de 
Bonéte. Petit bonnet. L. Pileolus Ga- 
lericulus. 

» BONICAMENTE , adv. Médiocre- 
crement , passablement , moyennement, 
ement. Latin, Mediocriter, Cautè. 


dm. 

SBONICIA, e. f. Terme burlesque. 
V. Bondad. 

BONICO, CA, adj. dim. de Bu:no. 
Assez bon , ne , médiocrement bon, ne, 
joli , jolie. Lat. Utcumgue bonus, 
aptus , idoneus. Tomo una casa bonica, 
il prit une maison assez bonne. 

bonico. Se dit, par antiphrase, d'un 
homme fin, rusé, difficile à tromper. 
L. Cautus. Astutus. Callidus. bonico 
es julano para que le engañen : un @ 
est trop fin pour qu'on le trompe. 

Bonico , adv, Terme pen usité. V. 
Bonicam:nte, 

BONIFICAR, v. a. Admettse , rece- 
voir en compte une partie. L. Rationes 
probare , ratas habere. Ce verbe suit 
Pirrégularitó de ceux qui se terminent 
en car, V. Abonar. 

BONIFICADO , DA, p. p. Ad- 
mis, ise, reçu, ue en compte, Lat, 
Admissus. Habitus. 

BONIILO, LLA, adj. dim. de 
Bueno. Joli, ie, gentil, ille, mignon, 
onne, agréable, Écllor ste. L. Bellus. 
Bellulus. Et aussi Grandelet , te. L. 
Grandiusculus, - 

BONINA, s.f. Plante, Camomille. 
L. Chamæmeli genus. 

BONISIMO, MA, adj. 
Bueno. Tris-bon , ne. L. Ô 

BONITALO , s. 
poisson. V. Borlto 

BONITAMENTE , adv. Médiocre- 
ment , bien , assez bien , passablement , 
et bellement , tout doucement , avec soin. 
L. Mediocriter. Leniter. Molliter, | 

BONITO, T'A, adj. dim. de Bueno. 
Joliet , te, gentil, îlle, assez agréable. 
L. Bellus. Bellalus. Lepidulus, 

BONITO , s. m. Bonite, poisson 
de mer. L. Amia. Et en terme de Bo- 
hémiens. Manteau. L. Pallium. 

BONVARON , s. m. Plante, Se- 
neçon. L. Senecio. 

BOÑIGA, s. f. Bouse ou boure, 
fiente de bœuf, de vache et de tau- 
reau. L. Bovinus stercus. 

BOOTES, s. m. Le bouvier, le 
gardien de l'ourse, constellation. Lat. 

ootes. 

BOQUE , s. m. Terme du royaume 
d'Aragon , pris du François. Bouc, mäle 
de la chèvre. L. Hircus. 

BOQUEADA , s. f. Bâillement, 
ouverture involontaire de la bouche, 
qui témoigne qu'on a envie de dor- 
mir, ou qu'on s'ennuie. L. Oscitario. 

A la primer boqueada : Phrase adv, 
A la première ouverture de bouche, 

our dre aussitôt, sur le champ, à 
Finstant sans délai, sans réplique. L. 
Statim. Extempló, 

Dár las ultimas boqueadas : Rendre les 
derniers soupirs , être aux abois. Lat, 
Animam efflar: , exkalare. 

BOQUEAR, y. n. Bäiller , ouvrir la 
bouche , faire des bäillemens. Latin, 
liiare. líiscezo. Et aussi Expirer , mop- 


sup. de 
ptimus. 
m, Espèce de 


BOO 
tir. Latin, Animam efflare , exhalare. 
métaph il se dit d'une affaire qui 
pire, qui est prête à finir. Latin, . 
exttuin properare. 

Bcquear , v. a. Proférer , prononc 
Latin , Proferre. 

BOQUEADO, DA, part. pas 
Prononcé , baillé , de , etc. Prolat 
Enunciatus. 

BOQUERA, s. f. Bouche , entré 
ouverture , porte d'une écluse , d'nn « 
mal , qui sert á arroser les terres. L 
Incitis os , ostium. 

Boquera. Terme dela principauté d 
Asturies. Entrée, ouverture , porte F 
où les troupeaux entrent dans les pât 
Latin , Aditus. Hiaius. 

BOQUERA, Espèce de bouton q 
vient sur les lèvres et gêne l'ouvertu 
de la bouche. Lat. Pustula. 

BOQUERON , s. m. Grande e: 
trée , grande ouverture , grand tro 
Lat. Ruina ingens in muro. 

BOQUETE , s. m. Petite entrée 
petite ouverture , petit trou. Latin 
Runa, Cavus. 

BOQUIABIERTO, TA, adj. Q: 
a la bouche ouverte , béante. Latin 
Hians ore. 

BOQUIANCHO , CHA , adjecti: 
Grande bouche, grande entrée , grand 
ouverture. Latin , Hiantis et patent: 
oris ou ostii, 

BOQUICONEJUNO , adj. Etroi 
de bouche , semblable à celle d'un la 
pin , ce qui se dit de celle d'un cheva 
qui a la bouche peu fendue. Lat. Or: 


Angusti 

HOQUIFRESCO , CA. adj. se di: 
d'un cheval qui a la bouche fraiche , dé: 
licate. Lat, Salivosi oris. 

BOQUIFRUNCIDO, DA, adject 
Qui a la bouche petite naturellement , 
il se dit aussi d'une personne qui, pai 
affectation , resserre ou retrécit et fronc« 
sa bouche en parlant. Lat. Orecompresso. 

BOQUIHENDIDO , DA, se di: 
d'un cheval qui a une grande bouche, 
Lat. Patuli oris. 

BOQUIHUNDIDO , DA, adject. 

ui a la bouche enfoncée, et le menton 
alongé. Latin , Oris depressi et menti 
prominentis. 

BOQUILLA , s. f. dim. de Boca. 
Petite bouche , bouche mignonne. Lar. 
Os exiguum. Il se dit aussi de l'ouver- 
ture des canons , d’une culotte serrée, 
étroite d'en bas. Latin, Braccarum imus 
hiatus. 

BOQUIMUEILE , adj. des deux 
genres. T. de manége , qui se dit d’un 
cheval qui a la bouche molle, tendre, 
délicate , sensible au mors, Latia , Oris 
delicati, Et métaph. il se dit d'une per- 
sonne très-facile , qui dit tout ce qu'elle 
fait , on qui accorde facilement tout ce 
qu'on lui demande. Latin , In loguendo 
aut promittendo facilior. 

OQUIN , s. m. Espèce d'étoffe de 
laine , grossière et fort lâche , espèce de 
grosse bayette. Lat. Pannus lancus cras- 
sior et rarior, 

BOQUINA, s. f. Terme ancien du 
royaume d'Aragon. Peau de bouc. Lat. 
Hircina pellis, 

BCÇQUINEGRO, s. m. Terme du 

royaume 
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féfrume de Murcie. Espèce de colims- 


qa. Latin, Limacis genus. : 
BOQUIROXO , adj. Voyes Bo- 


gurúb:o. 

BOQUIRRASGADO , DA, adj. 
Qui a une grande bouche, et il se dit 
zassi pour grand babillard , grand parleur. 
L. Blatero. 

BOQUIRRUBIO , BIA , adject. 
Qui a la bouche vermeille ; mais en ce 
seas il est peu en usage ; il se dit plus 
commusément pour exprimer une per- 
sonne vaine , mais simple et facile à 
tromper. Latin, Inexpertus. Rerum ig- 


MATUS. 

BOQUISECO, CA, adj. Qui a 
la bouche sèche , altérée. Latin | Qui 
est arisis faucibus. 

BOQUISUMIDO , DA, adj. V. 
Boquihundido. 

BOQUITA, s.f. dim. de Boco, V. 
Bogxitia. 

BOQUITUERTO , TA, adj. Qui 
a la bouche de travers. Latin , Qui os 
obtortum habet. 

BORBOLLAR , v.u. Bouillonner , 
bouillir, Lat. Ebullire. 

BORBOLLON , s. m. Bouillon qui 
se forme de la chúre des eaux avec vio- 
lezce dans un bassin , comme ceux d'un 
jet d'eau ou d'une nappe d'ean. Latin, 
Scaturi_o. Scatebra, Et métaph. il se 
dit de tout excès, comme de rire, de 

avec impétuosité , sans s'arrêter. 
in, Ímpetus. 

A burbollones , adv. À gros bouil- 
lons. Latin , Undatim. Affluente?. Et 
métaph. Avec afluence , en abondance, 
à foison. Lat. Affluenrer, Abundi. 

Hervir £ borbol'ónes : Bouillir à gros 
beuillons. Latin, Effervescere. 

BORBOTAR , v. n. Bouillonner , 
en parlant des eaux qui sortent avec impé- 
toesitó et avec bruit de leur source. 
Latin, Effervere. Spumas agere. 
ORBOTON , $. m. Voyus Bor- 

a. 

Borboton. Métaph. Voyez Borbollón. 

A borbotónes. Voyez A borbollones, 

BURCEGUI , s. m. Brodequin , bot- 
tise sans genovillere. Lat. Caliga. 

BORCEGUINERIA , s. f. Bouti- 
que, lieu on se vendent les brodequins 
es bottines. Latin, Caligarum officina, 
taberna 


BORCELLA ,s. m. Bord ou bordure 
de quelque chose que ce soit en métal. 
Lars, Ora. Labrum. 

BORDA ,s f. Terme de marine. La 
grade voile d'une galère. Latin, Majus 
tres velum. 

BURDADO , s. m. Broderie , soit 
ee or, en argent ou en soie , etc. Lat. 
Pagan opus. 

BURDADOR , RA , 5. m. et f. 
Broceur , euse. Latin, Phrygio. 

BORDADURA ,s. f. Y. Bordádo. 

BORDAR , v. a. Broder , enrichir 
wee étoffe par plusieurs ouvrages de di- 
verses figures , qu'on fait à l'aiguille. L. 
Phrygiv opere pingere. Et igurément il se 
di des embellissemens qu'on ajoute à 
pose sujet , à quelque matière. Lat. 

anuaare. Îllustrare. Ornare. 

BORDADO , DA, part. passif. 

Brodé , de, etc. L. Phrygio opers pictus. 


om. L, 





BOR 


BORDE, s. m. Terme pris du Fran- [. 


çois, Bord , l'extrémité 


’une chose, 
soit au côté , soit autour, soit en bas, 
Latin , Ora. 

Borde. T. de marine. Le bord d'un 
vaisseau ou de tout autre bâtiment de 
mer. Latin , Latus. 

Borde. Bátard , enfant naturel , qui 
n'est pas nó d'un légitime mariage. Lat. 
Nothus. 

BORDEAR ,v. n. T. de marine. 
virer de bord, changer de route , bor- 
dayer. Lat. Navem gyrare. 

BORDIONA, s.f. Femme prosti- 
tuée , débauchée, Latin , Meretrix. 
Scortum. 

BORDO , s. m. T. de marine. Bord, 
bas bord , stribord d'un vaisseau. Lat, 
Naris lotus. 

Bordo. Bord , rebord , parapet , ban- 
quet. Lat. Margo. ° 

Dár bordos : Phrase maritime. Voyez 
Bordear. 

Dár bordos : Métaph. Tourner autour 
d'une chose , tournoyer. Lat. In orbem 


agi, circumf.rri. Gyrare. 


Estár à bordo. Ir 4 bordo. Voyez 
Abordo. 

BORDON, s. m. Bourdon de péle- 
rin. Lat. Viatorius baculus longior. 

Bordon. T. de poésie. Refrain, re- 
prise de quelques vers au bout d’un cou- 
plet, d'une chanson , répétition. L. {n- 
tercalaris versus repetitio. 

Bord wm. Grosse corde d'instrument. 
Lat. Cithara nervus major. 

BORDONES. T. de marine. Les 
cables qui soutiennent les mâts. Latin, 
Rudentes malum adstringentes. 

BORDONCICO , 6 BORDON- 
CILLB , s m. dim. de Bordón. 

BORDONEAR , v. a. Frapper , 
donner des coups de bourdon. Lat. Ba- 
culo percutere. 

Bordonear. S'appuyer sur un bour- 
don ou sur un bäton , pour marcher 
ouse soutenir. Latin , Scipioni, baculo 
inniti. 

Bordonear. T. de musique. C'est ton- 
cher les grosses cordes d'un instrument 
avec adresse, Latin, Imi soni fidibus 


.scitè canere. 


BORDONEADO , DA, partic. 
ass. Frappé , de avec le bourdon , etc. 
atin , Ocipione ou baculo percussus , 


innixus. 

BORDONERIA , s. f. Coutume , 
vice de gueuser , de mendier de village 
en village , comme les pélerins, avec 
un bourdon à la main. Latin , Sordida 
mendicitas. 


BORDONERO , s. m. Faux péle- 


rin , qui en porte l'habit et le bourdon, 
vagabond. Lat. Erro. 

Bordonnero. Se dit aussi d'un homme 
pauvre ,indigent , qui n’a rien à donner. 
Lat. Homo rerum omnium eg:nus. 

BOREAL , adj. des Eux genres. 
Boréal , qui est du septentrion , du nord. 
Latin, Borealis. 

BOREAS , s. m. Borée , vent du 
nord , vent septentrional, bise , aqui- 
lon. Lat. Boreas. Aquilo. 

BOREO,REBA, adj. T. peu usité, 
Qui appartient au vent du nord , boréal. 
Lat. Dorealis. Aquiloniue, 


facil 
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BORGONOTA, s.f. Bourguignote ,, 


arme défensive pour couvrir la tête , es- 
pèce de casque. Lat. Cassis. Galea 
genus. 

A La borgonota : À l'usage, à la façon 
de Bourgogne. Lat. More burgundico. 

BORLA, s. f. Houppe » gland de 
laine , de soie, d'or , d'argent. Lat. 
Apex. Pannicula. 

Borla. Houpe de laine , que les doc- 
teurs portent sur leurs bounets : il se dit 
du bonnet même. Lat. Apex Doctorum 


insigne. 

BORLILLA , Ss. f. dim. de Borla, 
Petite houpe. Lat. Apiculus, 

BORLON , s. m. Toile de lin et de 
coton , remplie de petits nœuds , et dont 
on fait des couvertures de lit ou courte- 
pointes d'été. Lat, Tela genus parniculig 
varíatum. 

BORNE , s. m. T. hors d'usage. 
Bout ou bouton d'une lance de tournois. 
Lat. Haste extremitas. 

Borne. Viorne. Bois semblable au 
noyer. Lat. Viburnum. 

Borne. Terme de Bohémiens. La po» 
tence, Lat. Crux. Furca. Patibulum. 

BORNEADIZO ,ZA, adj. Flexi- 
ble, pliable , facile à courber , aisé k 
tourner , maniable. Latin , Flexilis. Qué 
ecti ct curvari potest. 

BORNEAR , v. a. Tourner, retour- 
ner , mouvoir, virer. Lat. Circumagere, 

BORNEARSE LA MADERA. 
Se déjeter , se courber , se cambrer, 
en parlant de bois. Lat. Inflecti. In- 
curvari, 

BORNEADO , DA, part. passif. 
Tourné , de , etc. Latin, Ércumactus. 
Versatus. 

BORNEO, s. m. Tour, mouve- 
ment circulaire , l’action de tourner , de 
pirouetter. Lat. Orbis, Gyrus. 

ORNERA, s. m. Espèce de pierre 
noire , dont on fait les meules qui 
broient le grain. Lat. Nigricans lapis, 

BORNERO , adj. Nom qu'on donne 
au bled qui se moud avec la meule de 
pierre noire. Lat. Molitus molá nigra. 

BORNI, s. m. Espèce de faucon, 
oiseau de proie qui vient de la Guinée. 
Lat. Accipstris genus. 

BORNIDO , adj.’ Terme de Bohé- 
miens. Pendu. Lat. Cruci affizus. In 
furcam actus. 

BORUNA, s.f. Pain de farine de 
millet , qui est fort en usage dans la 
principauté des Asturies , et dans le 
royaume de Galice. Latin , Miliaceus 
panis. | 

BORONIA , s. f. Voyez Alboronla. 

BORRA,s.f. Laine courte, qui 
reste sur la peso des moutons , etqui ne 
se peut tondre. Lat. T'omentum. 

a. Bourre que le tondeur tire 
des draps avec les ciseaux. Latin, Zo- 
mertuni, 

Borra. Lie, marc de choses liquides ; 
comme du vin, de l'huile, ete. Latin, 

«x. 

Borra. La barbe lorsqu'elle est épaisse, 
et se dit également du poil de la tête, 
lorsqu'il est court et crépu , comme ce 
lui des Maures. Lat. barba spissior. Ca= 
pilli cirrati ac porriginost. 

Borra. Espèce de tribut on impôt sy 
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les bêtes à laine : de chaque cinq cems 
il s’en prend une. Latin , Pecuarium 
yecrigal. 

Borra , interj. T. bas du royaume 
d'Aragon , pour exprimer peur ou 
crainte qu'on a d'une chose. Ouf ! ah! 
prends garde! fuis! Latin, Hi! Heu$ 
Cave | 

Todo es borra : Tont est bourre, pour 
dire tout ce que vous faites , tout ce que 
vous dites, ne vaut rien, est inntile. 
Lat. Nihil ad rem. | 

BORRACHA , s. f. Petit outre on 
bouc , vaisseau propre à mettre de vin 
et autres liqueurs. Lat. Utriculus. 

BORRACHADA, s. f. Voyez Bor- 
rachéra. 

BORRACHEAR.V, Emborracharse, 

BORRACHERA , s. f. Ivrognerie , 
ivresse , crapule. Lat. Ebrietas. Crapula. 
Temulentia. 

Borrachera. Repas de débauche. Lat. 
Compotatio. Comessatio. I] signife en- 


core Folie, extravagance , sottise , im= 


pertinence. Lat. Insania. Stultitia. 

Borrachera , s. m. Arbre des Indes, 
dont la graine enivre. 

BORRACHERIA ) s.f. T. peu usitó. 
Noyez Borrachera. 

BORRACHEZ ,5. f. T. pen usité. 
Svresse , l’action de s'enivrer. Latin, 
Ebrictas. Et métaph. Folie , fureur , 
emportement , frénésie, réverie , sot- 
tise. Lat. Insania. Dementia. Furor. 

B ORRACHISIMO, MA , adj. sup. 
Très-ivrogne , très-ivrognesse , qui est 
plongé dans le vin. Latin, Vino im- 


anersus. . 

BORRACHO , CHA , adjectif. 
Yvrogne , esse. Lat. Ebriosus. Vinolen- 
sus. Vinosus. 

Borracho. lvre , emivré. Lat. Ebrius. 
dl se dit aussi d'une personne possédée 
de queue passion. Lat. Ebrius mentis 
impos. Borracho de cólera , de luxuria : 
ivre de colère , adouné à la luxure ; et 
par métaphore , Fou , quientreprend tou- 
tes choses sans rime , ni raison; un 
extravagant , qui ne sait ce qu'il fait, 
mi ce qu'il dit. Lat. Insanus. Vesanus. 

Cara de borracho : Visage d'ivrogne, 
visage extraordinairement rouge et rem- 
pli de boutons, trogne enluminée. Lat. 
Vino facies illuminata. 


Sopa berracha : Soupe à l'ivrogne. Elle 
se fait en Espagne , avec des biscuits, 
du sucre et de la canelle L. Vino ma- 


d ns offa. - 

BORRACHON , s. m. aug. de Bor- 
racho. Grand ivrogue, ivrogne d'habitude, 
sac à vin. Ebriúsus. 

BORRACHONAZO , s. m. augm. 
de Borracho. Voyez Borrachon. 

BORRACHUELO , LAys.m. etf. 
Petit ivrogne. Lat. Eb.iosus. . 

BORRADOR, s. m. Brouitlon, pa- 
pier sur lequel on jete ses premières 
penstes en écrivant. Lat. Adyersaria. 

Borrador. Brouillon , livre, journal 
d'un marchand, qu'il transcrit ensuite 
dans le livre de compte. Lat. Rationum 
breviarium. 

BORRAGEAR , v. u. écrire sans 
dessein , exercer sa plume. Lat. cine 
erdine Scribere, 


BQRRAR > Ve & Rayer ,-effacer , 


BOR 


biffer , bâtonner , passer un trait de 
plume sur ce qui est écrit. Lat. Delere. 
Obliterare. Et Yuétaph. Obscurcir , effa- 
cer l'éclat , cacher , empêcher de voir. 
Obscurare. . 

Borrar , 6 Borrarse de la memoria. 
Effacer une chose de sa mémoire , l'ou- 
blier, Lat. Oblivisci. Zo 

Borrar la plaza. Congédier , effacer 
des registres , révoquer un homme de son 
emploi. Latin, expungere. 

BORRADO, DA , part. passif. 
Rayé, etc. Lat. Expuncius. 

BORRASCA, subs. f. Bourrasque, 
gros tems , orage, ouragan , tempête, 
tourmente excitée par les vents, la pluie 
et le tonnerre ; il se dit sur terre comme 
sur mer. Lat. Tempestas, Procella. Et 
métaph. Agitation, émotion , inquiétude, 
trouble. Latin , Animi commotio, Agi- 
tatio. 

Borrasca. T. burlesque. Voyez Bor- 
rachéra et Embriagué;. - 

BORRASCOSO , SA, adj. Ora- 

eux , euse, qui excite des tempêtes, 
es Orages, tant sur mer qué sur 
terre; il se dit aussi moralement de 
tout ce qui est sujet aux différens évé- 
nemens de la vie. Latin, Procellosus. 
T urbulentus. 

BORRAXA , s. f. Plante. Bourra- 
che , herbe potagére. L. Borrago. 

BORREGADA , s. f. Troupeau 
considérable de bêtes à laine. L. Oyium 


grex. : 

BORREGO ) GA 3 S. M. etf. A . 
neeu d'un an. L. Agnus anniculus. Et 
Métaph. il se dit d’une personne simple, 
ignorante , sans lettres , idiote. L. In- 
doctus. Illiteratus. 

BORREGUERO, s. m. Berger qui 
a soin des agneaux d'un an , ou celui qui 
les vend. L, Pastor. 

BORREGUILLIA ,s. m. dim. de 
borrega. Jeune brebis d'un an. L. Agnus 
Anniculus. 

BORREN , s. m. Panneau d'une 
selle à cheval , ou conssinet rempli de 
bourre. L. Ephippii culcitra. 

BORRENA; s. f. V. Borren. 

BORRICADA, s. f. Troupe d’ânes. 
L. Asinorum grex. Mandra, 

BORRICO, CA,s.m. et f. Ane, 
Anesse , bourrique. L. Asinus. Asina. 
Et par métaphore , Sot ,te , stupide ; 
ignorant. L Hemo:stulidus , hebes. 

HORRICON,s. m. aug. de Borrico. 
Grand âne , grosse bourrique, L, Asinus. 
Epithète qui se donne aussi aux personnes 
simples » douces , de bonne pâte , qui 
souffrent et endurent tout avec patience. 
L, Vir simplex et patiens, 

BORRICOTE , s. m. V. Borricon. 

BORRIQUETE DE PROA, 
s. m. Terme de marine. V. Mastellérn 
de próa. 

BORRIQUIIIO $ BORRIQUI- 
TO ,s. m. dim. de Borrico Anon , 
beurriquet. L. Asinus. pullus. Ass lus. 

BORRO, s. m. Agueau qui a plus 
d'uh an mais qui ne passe pas deux 

Borro. Métap! + Stup:de, esprit gros- 
sier, épais. L. Homo Mupidus , stolidus , 
h:bes. 


BORRON , 3. m. Effaçnre ,rature , 


BOS 

pâté , encre tombée par mégarde sur 
papier. L. Litara. | 

orron. Terme de peinture. Esquiss 
ébauche , les premiers traits d'un 1 
blean , les premières idées du Peinti 
L. Tabulæ vel picturæ primaria : de 
criptio. Et par métaphore , il se dit d'n 
action lâche qui ternit la bonne rép 
tation. Lat. Labes. Probrum. Dedeci 

BORRONES. Brouillons , minute 
manuscrits d'un oavrage de littératui 
L. Adversaria. | 

BORRONCILIO ,s. m. dim. 
Borron. Petite ébauche , légère esquis: 
L. Linearis futuri operis designatio. 

BORROSO , SA, adj. Troubk 
de , plein de lie, bourbeux , euso. | 
Feculentus. Et en terme du royaun 
d'Aragon, c'est un mauvais ouvrier q 
m'entend pas son métier , barbouillou 
L. Ineptus artifex. : 

Letra borrosa: Lettre brouillée , ba 
bouillée , qui n'est pas nette. L. Ch 
racteres maculosi, 

BORRUFAILA ,s f. Terme b 
et ancien du royaume d'Aragon. Res 
de quelque chose , ordure. Et aussi b: 
ge les | niaiseries. Lat. Quisquil. 

ugeæ. 

BORRUMBADA, 6 BARRU? 
BADA , 3. f. Terme bas. Action inco, 
sidérée , téméraire , hardie, action d'écla 
qui fait.du bruit. L. Temerarium et pra 
ceps facinus. 

BORUJO , s. m. Terme anc. Ma: 
du raisin et des olives, après avoir él 
pressés. L. Vinacea. 

BORUJON6BURUJON, s. ma. an; 
de Borujo. Gros monceau de marc des ra 
sins et des olives.L. Vinaceorum acervu: 
Et métaph. il se dit d’une tumeur , bosse 
enflure qui provient des coups qu'on 
reçus , ou de maladies ; et aussi mai 
que de Coups de fouet. L. Tumor. 

BOSADILIA , s. f. Terme peu e 


| usage. V. Vomito. 


BOSAR , v. a. Regorger , répandre 
rejetter, se dit d'un vase ou d'un pc 
quand il est trop plein. L. Redundar 
Et selon Nebrixa Vomir. L. Vomere. 

Bosar. Métaph. Vomir , se repandr 
en injures, Lat Probris insectari. Con 
tumelias cromere. 

BOSCAGE , s. m. Bocage, boi 
touffu. L. Sylva. Nemus. Et en term 
de peinture , Paysage. L. Arboretis « 
campestribus locis illustrata tabula. 

BOSCAR , v.a. Terme ancien: Y 
Buscar. Po 

BOSFORO, s. m. Bosphore, détroi 
de mer. L. Bosphorus. 

BOSQUE, s. m. Pays rompu, mon 
tueux , bois , forét. L. Nemas. Lucus 
Sylsya. I] se prend aussi pour la Barbe 
L. Barta. 

BOSQUECIIIO ,s. m. dim. d 
Bosque. Petit bois, petite fosét. Lat 
Lucus. 

BOSQUEJAR , v. a, Donner le 
premiers coups de pinceau , ébancher 
esquisser , croquer , crayonner , ombre 
grossiéremént. Lat. Adumbrare. Primi 
mann informare. 


BUSQUEJADO , p. p. Ebanché ; 





BOT 


de ; esquiesó, de, etc. L. Adumbratus. 
Prmi manu informatus. .. 

BOSQUEJO , s. m. Terme de pein- 
ture. Esquisse , dessein , croquis , projet 
fait à labâte, qu'on veut peindre , gra- 
ver ou tailler. L. Opus primä manu 
adumbratum. Êt métaph. Il se dit de 
tonte chose commencée , et qui n'est 
pas ônie. Lat. Opus rude et adumbra- 


tam. 

BOSTEZAR , v. n. Biiller , faire 
des blillemens. L. Oscitare. 

Bostezar. S'entr'ouvrir , vomir, pous- 
ser dehors , en parlant de la terre. Lat. 
FROSTELAR va. T 

y V. a. Terme tique. 
Exbaler , jotter , pousser des lado 
sens , des vapeurs. Lat. Exhalare. 

BOSTEZO , s. f. Bâillement , ou- 
verture involontaire de la bouche , qui 
témoigne qu'oá a envie de dormir, qu’on 
f'esouye ou qu’on a une grande faim, 
or une grande lassitude. L. Oscitatio. 

BOJ1A , s. f. Bouteille de cuir, 
faite de peau de bouc , et enduite de 
ix en dedans , avec un petit canon de 
is à la bouche, fait comme le bocal 
¿me trompette y et sert à mettre 
ds via on autre chose liquido. L. Utri- 
calas, y 
Beta. Botte , tonneau , baril, vaisseau 
de bois à tenir du vin et autres choses 
bquides. L. Dolium. ; 
Bots. Botte , chaussure de cuir dont 
on se sert quand on monte à cheval. L. 


Bots à la dragona. Bottine à la dra- 
guee. Lat. Levis armaturæ ocrea. Estár 
con las botas calzódas : être avec ses 

mises , pour dire être prêt à 
marcher , à faire voyage. L. Presto , ou 
E procinctu esse. 

-BOTADOR , s. m. Ciseau , instra- 
Meat qui sert à arracher les clous où la 

ille ne peut pas arriver. L. Clavus 
sl clavos alios extrudendos idoneus. 

Botador. Davier , instrument de fer 
dent se servent les opérateurs ou arra- 
cheurs de dents. Lat. Denticularium. 

Botador. Croc , longue perche dont 

mariniers se servent pour la con- 
duite des bateaux, et sur-tout lorsqu'ils 
nene dans le sable. L. Contus. 
BOTAFUEGO ,s. m. Terme d'ar- 
ilerie. Boute-fen. Lat. Igniarius fu- 


Mulas. 

BOTALO b BOTALCON , s.m. 
Terme de marine. Pièce de bois qui est 
dessous l’éperon d'un navire , où est 
æachée une poulie, ct qui sert à amu- 
rer le trinquet. Lat. Trabis genus rei 
Mence deserviens. 

BUTAMEN , s. m. Amas, provision 
de tonneaux pour charger les vaisseaux. 
L. Urceorum et cupparum copia. l 

BOTANA, s. f. Petit morceau de 
bois rond qui sert à boucher les trous 


d'un bouc ou d’une outre. L. Utriculi 
AIR. 
Botana. Emplâtre qu'on met dessus 


BOTANICA, s.f. Botanique , l'art 
de eounoître les plantes. L. Herbariæ 


re prisa. Botanica. 
BOTANICO, CA , adj. Tout ce 
fu appartient à la botanique , à la con- 


FOT 
nolesance des plantes. L. Ad rem her- 
bariam pertinens. | 

BOTANISTA, s. m. Botaniste, celui 
qui étudie la botanique. Lat. Botanista. 

BOTAR , v. a. Chasser, faire sortir, 
arracher , tirer , pousser dehors , enlever 
de force , déraciner. L, Expellere. Evel- 
lere. Extrudere. Et aussi sortir avec pré- 
cipitation , fuir. Lat. Evadere. Erum- 

ere. | 
a Botar. Terme du jeu de balle à la main. 
Servir la balle au rebond avec la main , 
sans raquette. L. Pilam lusoriam re- 
flezam manu jacere. : 

Botar. Terme de marine. Gouverner 
le timon , le faire jouer à stribord et à 
bas-bord. L. Na:alem gubernaculum in 
dextram sinistramye inflectere. 

Botar al agua. Phrase maritime. Jetter, 
lancer à l’eau un vaisseau. Lat. Nayem 
mari committ.re. 

Botar la pelota , # otra cosa arrojada. 
Bondir , rebondir , en parlant d'une balle 
ou d'une chose qu'on a jettée de haut 
avec violence. L. Resilire. 

Botarse el color. Terme peu usité. 
Changer, perdre la couleur , le lustre, 
se déteindre , se ternir. L. Decolorari. 

BOTADO , DA, p. p. Chassé, ée, 
poussé , ée , dehors , etc. L. Expulsus. 
Evulsus. Extrusus. l 

BOTARATE, s. m. Terme bas et 
vulgaire. Homme sans jugement et sans 
cervelle. L. Mol? sani capitis homo. 

BOTAREL , s. m. Terme de ma- 
çonnerie. Appui, soutien , étaie , sup- 

ort. L. Fulcrum. Fulcimentum. 

BOTARGA ,s. m. Habillement an- 
cien qui étoit tout d'une piéce, et qui 
prenoit depuis la ceinture jasqu'au boat 
du , comme les culottes des Turcs. 
L 


ied 
-L. LE bstrictum ad nates tubligar. 


Botarga. Carême - prenant , fou qui 
court les rues en habit de masque , dans 
le tems da carnaval. L. Larva. 

Botarga. Figure de paille , habillée 
en soldat deguenillé , et qu'on expose 
aux taureaux dans les courses. L. Homo 
palecarius. 

Botarga. Gros saucisson de chair de 

rc, qui se conserve toute l’année. L. 
Boules. Botellus. 

BOTASELA ,s. m. T. de guerre. 
B oute-selle , Signal pour que les soldats 
montent à cheval. Lat. Buccina signum 
equos inscendendos denotans. 

BOTE ,s.m Coup violent de quel- 
que chose , tel que celui d'une balle qui 
rebondit par la violence du comp qu'on 
lui a porté. L. Vehemens ictus. 

Bote. Bateau, nacelle , chaloupe , es- 
quif , canot, gondolle qu'on porte dans 
un vaisseau pour le besoin qu'on peut 
en avoir L. Cymba. Scapha. 

Bote. Terme de marine. L'action de 
lancer à l'eau un bâtiment. L. Navis in 
mare d.ductio. 

Bote. Pot de faïence qui n’a point 
d'anse ; il sert ordinairement aux apo- 
thicaires à mettre les onguents et dro- 
gaes. L.: Vas unguentarium. 

Bote. Livre , répertoire , recueil où 
l'on écrit plusieurs choses différentes. L. 
Miscellanea. 

Bote. Petit trou, fossette que les en- 


a 


BOT 155 


fans font sur la terre en jouant. Lat. 


Scrobs. | . 
Botes de lanza. Botte , conp de lance, 
L. Lanca ictus. 
De bote en bote : Plein, comble, 
bord à bord. L. Plen¿. Cumulaiè. 
BOTES. Petits pots où les fenrmes 
conservent le fard , la pommade et au- 
tres ingrédiens dont elles se servent 
pour s'embellir. Lat. Unguentarid vasa. 
BOTECARIA,s. m. Terme ancien 
Espèce de tribut qui se payoit pendant 
la guerre pour la soutenir. Lat. Vecti- 
galis genus ad sumptus belli. 
BOTECICO 6 BUTECILLO, dima 
-de Bote. Petit vase à mettre des choses 
liquides , des drogues. L. Vasculum. 
BOTELLA, s.f. Bontcille de verre 
à mettre du vin ou autres liqueurs. L, 
Lagene. : 
BOTEQUIN , s. m. dim. de Bote, 


Terme de marine. Petite chaloupe, pe- 


tit esquif , petit bateau. L. Navicula, 


Lembus. 

BOTERO , s. m. ouvrier en peau 
de bouc , qui en fait des bouteilles , 
des outres à mettre du vin , de l'huile, 
ete L. Utriculorum sartor. 

BOTICA , s. £ Pharmacie , bon= 
tique d'apothicaire. L. Apotheca. Phar= 
macopolium. 

Botica. Anciennement se disoit auesí 
de toutes sortes de boutiques en général. 
L. Zaberña. 

Botica. Terme de Bohémiens. Bonti= 

ue de mercier, L. Institoris taberna. 

BOTICARIO , s. m. Apoticaire. Le 
Pharmacopola. 

Boticario. Terme de Bohémiens. Mers 
cier. L. Institor. 

BOTIGA, s. f. Terme ancien de 
royaume d'Aragon. Boutique. Lat. Ta- 


berna. 

BOTIGUERO , s. m. Terme ane. 
du royaume d'Aragon. Marchand en bow 
tique. L. Propota. à 

BOTIJA , e.. f. Jarre ou Giarre ; 
grande crucbe ; et aussi baril , barrique 

ui sert à mettre de l’eau ou autres 
fiqueurs dans les waisseaux. Lat. Dolio- 
lum. Et vulgairement il se dit d'un hom» 
me court et gros , courtaud. L. Doliaris 


homo. 

BOTIJERO , 8. m. Tonnellier , 
qui fait des tonneaux. Lat. Doliaris 
faber. j 

BOTIJON , s. m. aug. de Botija. 
Grande jarre de terre, extrémement 
grosse. L. Lagena grandior. 

BOTIJUELA ,s. f. dim. de Botija, 
Petite crache , petite bouteille de terre 
à mettre du vin ou autres liqueurs. L, 
Laguncula. 

OTITIA, s. f. dim. de Bota. Pe- 
tite bouteille de cuir, ou petit bouc à 
mettre du vin. L. Utriculus, 

BOTIILER 6 BOTILLERO , si 
f. Limonadier qu vend toutes sortes 
d'eaux glacées. L. Promus condus. ' 

BOTILLERIA ,s. f. Boutique de 
Limonadier , oh on vend les eaux glacées. 
L. Mulsarum aquarum taberna. 

Botilleria. Terme hors d'usage. Es» 
pice de tribut. Voyez Botécario, 

BOTILLO., y”: petit bouc # 


2 





mettre du vin, ou autres choses liquides. 
L. Utriculus. , 

BOTIN. Butin qui se fait sar Pen- 
aemi pendant la guerre. L. Prada. | 
E BOTIN , s m. Espèce de botine 
courte, sans genouillère , qui se lace 
comme un corps-de-jupe de femme , avec 
mn lacet ou ruban. L. Ucrea. 

BOTINERO, s. m. Qui garde le 
butin. L. Prada cusios. 

BOTINES. Botines , chaussure de 
cuir pour monter à cheval : il y ena de 
plusieurs façons. L. Ocrez. o 

Botines, Aottines de drap, qui satta- 
chent avec des boutons : elles sont fort 
en usage dans l'hiver. L. Ocreæ ex panno. 

BOTINICO ,s. m. dim. de Botin. 
Petite botine courte. Lat, Ocreæ minor. 

BOTINILLO y % mo. dim. de Botin. 
V. Botinico. | 

BOTIQUIN, s. m. Petit coffre de 
médecine , qn'on porte avec soi dans 
les voyages , droguier. L. Medicatoria 
capsula. 

BOTIVOLEO , s. m. Terme de 
jen de paume. Renvoi de la balle qu'on 
prend à la demi -volée. L. Pila ante 
primum saltum repulsas. 

BOTU , TA, adj. Emoussé , de, 

ui n’a point de peinte , de tranchant ; 

se dit aussi métaphor. d’une personne 
dont l'esprit est bouché, épais. L. febes, 
Obrusus. | 

BOTON ,s. m. Bouton d'habit ou 
d'autres choses. L. Adstrictorius glubulus. 

ROTUNES, T. de chasse. Pieux 
qu'on fiche en terre , au haut desquels 
est un gros bouton où on attache les 
toiles ou filets , lorsque le Roi fait une 
battue. L. Venatorii pali. | 

Boton. Bouton , poignée de fer qui 
se met au devant d'une porte , et sert 
pour la tirer et fermer. Lat. Janua 
manubrium. 

Boton. Bouton , ornement en forme 
d'annean , dont on garnit les portes , ba- 
lustres ou rampes , soit en fer ou autre 
métal ; et également il se dit de l'anneau 

ui est au Bout d'une clef qui lui sert 
de poignée pour ouvrir et fermer une 
orte. L. Globulus. Clavis annulus. 

Boton Bourgeon que les arbres pous- 
sent au printems. L. Gemma. Germen, 
. Oculus. 

Boton. Bouton , se dit aussi d'une fleur 
qui n'est pas encore épanouie. L Floris 


calyx. , 
Boton. Bouton qui se met au bont du 

fleuret à faire des armes. Lat. Rudis 

globulus. | | | 

Boton. T. de chirurgie , mais peu usité, 
Bouton , bube on élévation rouge, qui 
vient au visage Ou aux autres parues du 
corps ; et généralement il se dit de tout 
ce qui a la forme de boutori. L. Furun- 
cubus . Tuberculum, 

Baton de fuego, T. de chirurgie. Cau- 
tere actuel. Bouton de feu , instrument de 
fer, rond par le bout, et qu'ou fait rou- 
gir pour ouvrir les cautères ; il sert aussi 
à d’autres usages sur le corps humain. L. 
Îgaitum cauterium. 


Botones de muletilla, Petit Morceau de 


bois tourné, qui sert à attacher les man- 
teaux des Religieux des différens ordres. 
L. Globulus ligncus 4astTICLOTIUSe 







BOY 
BOTONADURA, s.f. Garniture de 


boutons. L. Globulorum adstrictoriorum 


numerus. 
BOTONAZO, s. m T. d'escrime. 


Bote portée avec le fleuret. Manus, 

BUTUNERO, RA, subs, m. et f. 
Boutonnier , re, qui fait des boutons. 
L Globulorum adstrictoriorum opifez. 

BOTRYTE,s. m. Espèce de cala- 
mine artificielle. Lat, Cadmya genus bo- 
trytis dictum. 

BOVAGE 6 BOVATICO, s. m. 
Ancien tribut qui se payoit en Catalogne, 
par paire de bœufs de labour. L. Bovium 
vectigal. 

BUVEDA,s. f. Terme d'architec- 
ture. Voûte; il se dit aussi des caves 
souteraines pratiquées dans les rochers. 
L. Fornix. Camera. Crypta subterranea. 

Boveda. Cave souterraine , ou caveau 
construit dessous les églises, qui servent 
de sépulcre. L. Crypta. 

BOVEDAS. Habitations souterrai- 
nes, galeries, chambres , qui servent à 

rendre le frais l'été daus les grandes cha- 
eurs. Lat. Subterranea testudo, 

BOVEDUIA, s. f. dim. de Bóveda. 
Petite voúte que l'on forme en plâtre daus 
l'entre-deux des solives des planchers. L. 
Parvus fornix. 


BOVINO, NA, adj. T. anc. De 


Bœufs; qui concerne les bœufs et les 
vaches. L. 


Bovinus. 
BOX, s. m. Buis, ou bouis, arbre. 


Lat. Buxus. 


Box. Bouisse, instrument de bois sur 
lequel les cordonniers cousent les quar- 
tiers de leurs souliers, et font les arrié- 
res - points. Lat. Sutorium ligneum ins- 
trumentum 

Box 6 Boxeo. Circuit, contour d'un 
pays maritime, d'une isle. L. Circuitus. 


Ambitus. Que tienne de box quasi 80 le- 


guas : qui a près de quatre - vingt lieues 
de circuit. 

BUXAR, ou BOXEAR, v. n. Con- 
tenir, avoir en circuit une certaine ¿ten- 
due. L. In ambitu patere, protendi, 

BOXAR y BOXEAR , v. n. Envi- 
ronner, eutourrer , aller autour, mesurer 
la circonférence de quelque chose. Lat. 
Circumire. Cingere. Ambire. 

BOXADO, à BUXEADO, DA, 
p. p- Environné , éc, etc. L, 4Ambitus. 
Cinctus. 

BOXEDAL, s. m. T. peu usité, 
Lieu planté de buis, on de bouis. Lat. 

uxctum. 

BUXEO, s. m. L'action de mesurer 
le circuit d'un pays, d'une isle, de re- 
conngítre son étendue. Lat, Circuitio. 
Commensuratio. 

BUY, pour Buey, 5. m. T. anc. qui 
se conserve seulement daus le royaume 
de Galice. bœuf. L. Bos. 

BOYA,s. f T. de marine. Bouée, 
marque qui sattache au gros cable de 
l'ancre , pour connoître où elle est arré- 
tée , après l'avoir jettée à la mer. Latin, 
Anchorale, 

BOYAS, Morceau de liége qu'on at- 
tache aux filets on rets à pêcher. L. Su- 
beris frusta retibus affixa. 

boya. Terme anc. Boucher qui tue les 
bœufs. Lat. Lanius. Ilse dit aussi en quel- 
ques endroiis du bourreau. L. Carnifez. 
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BOYADA, s. f. Troupean de bœuf 


L. Boum copia. 

BOYANTE, adj. des deux geure: 
Terme de marine. Bon voilier, fin d 
voiles, qui va à toutes les voiles. L. Y, 
licola. Velifer. Et métaphor. il se dit d’ur 
personne fortunée qui a le vent en poupe 
qui fait bien ses affaires. L. Homo fort: 
natus. 

BOYAR, v. n. T. de marine. Flo 
ter, se mettre à flot, se dit d'un bátime: 
qui étojt resté sur le sable pendant | 
basse marée, et que la haute remet à fla 
L. Fluitare. 

BOYERA, s.f. Étable à bœufs, ba: 
se-cour oh on les tieut. L. Bovile. 

BOYERIZO, ZA, adj. Pitre, va 
cher, vachère, bouvier, ière, celui o 
celle qui garde les bœufs en pâture. Lai 
Bubulcus. 

BOYERO, s. m. Bouvier qui garde 
qui guide les bœufs au charriot et à L 
charrue , qui en a soin. L. Bubulcus. 

BOYUNO, NA, adj. De bœufs, qu 
concerne les bœufs. Latin, Bubulus. Bo 
vinus. . 

BOZA, s. f. T. de marine. Bosse 
certaines cordes ou agrès qui servent 1 
la manœuvre des vaisseaux. Lat, Fune. 
nautici. 

BOZAL, s. m. Espèce de muselièrc 
faite de jonc, qu'on met aux animau; 
de labour et aux bêtes de somme , pou: 
les empêcher de manger ce qu'ils rencon: 
trent en travaillant, et à la gueule de: 
chiens, pour les empêcher de mordre lors: 
qu'ils sont dangereux. L, Spartea buccula. 
Pastomis. 

BOZAL. Ornement de grelots ou de 
petites sonnettes d'or ou d'argent, dont 
on garnit la tétière d’un cheval. Latin, 
Phakre. 

BOZAL, adj. des deux genres. Rus- 
tique, sauvage, grossier , farouche , inci- 
vil. L. Rusticus. Agrestis. 

Bozal. Apprentif, novice. Lat. Tire, 
Rudis. 

BOZAR , v. a. T. peu en usage. 
Chercher, rechercher, s'informer, s'ap- 
pliquer à quelque chose, lire, examiner 
avec attention. L. Attentiús prospicere. 

BOZO , s. m. Poil follet qui com- 
mence à poindre aux jeunes gens. L. 4 a- 
nugo. Pubes. 

Bco. Le dessus de la lèvre supérieure, 
où commence à paroître le poil follet, L. 
Superius oris labrum. 

Boro. Licol, muselière, bride, qui se 
met aux chevaux, mules , muets, ânes, 
etc. L. Capistrum. 


BR 


BRABANTE, s.m. Brabant; toile 
de Flandres fort en usage en Espagne. L. 
Brabantinum carbasi genus. 

BKAB10, s. m. Prix qu'on donnoit 
aux vainqueurs dans les jeux publics. L. 
Framium. 

BKACEADA, s. f. Mouvement des 
bras fait avec force. L. Brachiorum agita- 
tio, jactatio. 

BRACEAGE , s.m. T. de monnoies. 
Brassage. L. Cusiv. 

bkKACEAR, v u. Remuer le bras 
avoc force. L, Brachia jactare , agisare. 
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Brecear. Méraph. S'arréter, résister, 
tenir ferme , lutter contre les adversités. 
L. Obnits. Obsistere. 

Bracear. T. de marine. Hisser les voiles 
pour maviguer. L, Vela pandere, 

BRACERO , s. m. Écuyer qui donne 
la main, le bras à une personne, qui 
Pajde à marcher. Latin, Brachialis suf- 
foltor. | | 

Bracero. Pionnier , travailleur qu 
fonit , qui béche, qui remue la terres 


Fossor. 
BRACERO , RA, adj. Quitire, qu 
lance à force de bras. L. Jaculator. Vi- 
bresor, Et aussitout ce qu’on lance avec 
ha main, comme un dard, une lance, etc. 
L. Missihs. 

BRACETE, s. m. dim. de Brazo. 
Petit bras. L. Brachiolum. 

BRACIL, s. m. La partie du bras, 


depais le coude jusqu’au poignet. L. La- 
vous 


BRACIO , s.m. V. Brazo. 

BRACITO, s. m. dim. de Brazo. 
Petit bras , comme celui des petits enfans. 
L. Brachsolumn. 

BRACO, CA , adj. T pris du Frau- 
gris, Braque, espèce de chien de chasse, 
bon guettear et de haut nez, qui excelle 

l'odorat L. Simus canis. Et métaphor. 
, Use , camard, de, qui a le nez 
cart. L. S:mus. 

BRAFONERA, 3. f T. a. Bras- 
sarts, espèce d'armure qui couvroit la 
partie supérieure du bras. L, Brachiaus 
érmitura 

BRAGA, 5. f. T. bas du royaume 
d'Anigon, Braic , linge qui sert à envelo- 
per les petits enfants. L Parnculus. 

BRAGADO, DA, adj. Tacheté, 
te, moucheté, ée, marqueté, ée, qui 
se dit communément de la peau des ani- 
maux quadrupèdes L Maculosus, Varius, 

atus. 


. BRAGADURA, subst. f. L'entre- 


, Séparation des cuisses d'où com-. 


Renace à se former le tronc du corps hu- 
aus, L. Inguina. 
Bragalura L'entre-deux d'un haut-de- 
s. L. Subligaculum 


BRAGAS, s f. Espèce de haut-de- 


chansses des pêcheurs, des teinturiers , et 


tutres ouvriers. Lat. Bracce, 

Bragas. V. Calgónes. 

BRAGAZAS, s. f. augm. de Bragas 
Hunt - de -chausses fort ample, grandes 
calortes. Lat. Bracce ampliores. E. mé- 
taphor. il se dit d'un homme sans cœur, 

, poltron, pussillanime , qui n'a pas 
d'esprit. L. Homo tners, renavus. 

RAGUERO, 5. m. Brayer y qu'on 

met aux personnes qui ont des descentes, 
L. lliua procidentiæ retinaculum. : 

Braguero de artilleria. T. de marine. 
Bragae, certain cordage goudronné avec 

el on amarre le canon à son af- 
ht L. Lorum tormenti bellici in nave ads- 


Eictorium. 
BRAGUET A, s. f. Brayette , la 
» l'ouverture d'un haut - de - chaus- 
se, d'une culotte. Lat. Braccarum an- 

ca pars. 
Hidelgos de Bragueta : Gentilshommes 
rayettes ; ce sont les enfans mâles 
qui saissent d'un mariage Kgitime au 
nombre de sept consécutivement, es qui 
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par privilège de la loi, sont exempts de 
tous tributs. L. Qui ob septem liberos le- 
gitimos vectigalrum pensione eximuntur. 

BRAGUÉTON, <. m. aug de Bra- 
gueta. Grande brayette, comme celles 
que portent ordinairement les vieillards. 
L. braccæ ampliores. 

BRAGUILLAS, s. m. dim. de Bra- 
gas. Petite brayette d'enfant. L. Braccæ 
pueriles. Et métaph. 11 se dit d'un petit 

omme mal tourné, mal fait. L. Homun- 
cio. Homunculus. 

BRAHONES, s.m.T.anc. Haut-de- 
manches froncé qu'on portoit ancienne- 
ment attaché au pourpoint L. Ora manicæ 
Superior rugata. . 

BRAHONERAS. V. Brafoneras. 

BRAMA, s. f. Rugissement, beugle- 
ment, meuglement , mugissement , que 
les bétes font lorsqu'elles sont en cha- 
leur. L. Catulitio. 

BRAMADERA, s. f. Instrument à 
cordes dont se servent les enfans , et avec 
lequel ils contrefont le cri des animaux. 
L. Puerorum resticula. 11 se dit encore 
d'une espèce d'instrument dont se servent 
les bergers pour appeler leurs troupeaux. 
L. Fastorum resticula Il se dit aussi d'nn 
instrument semblable, dont se servent 
ceux qui gardent les campagnes , pour 
empêcher les bêtes fauves d'y commettre 
des dommages. L. Rusticorum resticula. 

BRAMADERO, s. m,T. de véne- 
rie. Lieu où ordinairement les bêtes fan- 
ves vont faire leurs cris quand elles sont 
en chaleur. L. Locus quo feræ ululantes 
conveniunt. 

BRAMADOR, RA, adig Criail- 
leur, euse, qui beugle, qui E, , qui 
mugit. L. Ululans. Mugiens. 

Bramador. Métapb. se dit aussi des 
choses inanimées, comme de la mer lors- 

welle est agitée des vents, etc. Latin, 
Fremens. Et en terme de Bohémiens, 
c'est le crieur public qui marche devant 
les criminels lorsqu'on les conduit au 
supplice, publiant leur sentence. Latin, 
Praco. l 

BRAMANTE, s. m. Ficelle, petite 
corde. L. Resticula. Il se dit aussi d'une 
toile blanche dont il y a plusieurs espèces 
L. Lintci genus. 

BRAMAR, v. a. Bramer, rugir, 
mugir, beugler, meugler , braire , entrer 
en fureur , crier. L. Premere. Mupire. 
Kugire. Clamaie. Uncare. Et métaph. il 
se die des choses inanimées , comme de la 
mer, des vents, de la terre, lorsqu'elle 
tremble , du tonnerre, etc. L. Fremere. 
Mugire. Strider . 

RAMANTE, p. act. de Bramar. 
Bramant, rugissant , mugissant, bevglant, 
mcuglant , Bruyant, criant, Cutrant en 
furegr. L. Fremens. Stridens, Mugiens. 
Rugiens. Clamans. 

bRAMIDO, s. m. Le brame , le 
mugissemeut, le beuglement , le meugle- 
meut, les cris des animaux lorsqu'ils 
entrent en fureur, en rut, ou en cha- 
leur. Latio, Ferarum clamor , fremitus, 
mugitus 

bramido. Métaph. Cri, fureur d’une 
personne en colère , furieuse. L. Fremi- 
tus, I se dit aussi des choses inanimées, 
comme dé la mer, de la terre, lorsqu'elle 
s'entr'ouvre , des vents, du tonnerre, 
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etc. Latin, Fremitus, Mugitus. Stridor. : 
Fragor. | 
BRAMIL , s. m. Règle, outil de 
charpentier. L. Ligneum instrumentum. 
BRAMO, s. m. V. Bramido. 
Bramo. T. de Bohémiens. Cri, avis, 
lorsqu'on découvre quelque chose. L. 
Lat. Clamor. Admonitio. 


* Levantar el bramo : Élever la voix de 
colère, parler haut, faire grand bruit. L. 
Clamores tollere. Perstrepere. 

BRAMON , s. m. T. de Bohémicns. 
Espiou, mouchard. L. Obseryator. Spe- 
culator, 

BRAMOSAMENTE , adv. Avee 
fureur, en furieux , furieusement, aves 
emportement. L. Furenter. 

RAMURA, s. £. T. ancien. Voyez 
Bramido. 

BRANCA, s. f. pris du François 
et de l'Italien. Branche d'arbre. Latin, 
Ramus. 

Branca ursina, Brauche ursine. Lat. 
Acanthus. 

BRANCADA, s. f. Grand flet de 
pêcheur. L. Everriculum, 

BRANCHAS, s. f. T. peu en usage, 
Ouies, nageoires de poissons. Branchies. 
L. Branchia. 

BRANCO, CA, adj. Terme ancien, 
V. Blanco. * ’ 

BRANDAL , s. m. T. de marine. 
Haubans d'un vaisseau. Lat. Funes guibus 
constant navales scale. 

BRANDAIAGAS, s. m. T. burles 
lesque , qui se dit d'un grand honme "see 
et menu, lâche et mol. L. ¿omo proc us 
et laxus. 

bKANDIS , s. f. Espèce de casaque 
qu'on met par-dessus un habit, surtout, 
L. Amplum soyum . 

BRANDO, s. m. T. pris de PAn- 
glois. Branle , danse. Latin, Salutativ, 
Unorea. 

bBRANDO, DA, adj. Terme bas. Va 
Blando , da, 

BRANDURA, s. f. T. bas. Voyez, 
Blandura. 

BRANA, 56. m. T, de la priaci- 
pauté des Asturies. Petit hameau situé 
entre les montagnes, dans des vallons. L. 
Vila ignotilis in : allibus sita. 

brañas, T, da royaume de Galice, 
Prés humides et marécageux , pâturages, 
L. Paludosa loca. 

BRANZA, s. f. T. de marine. Gros 
anneau de fer, où les forgats sont attachés 
avec des chaînes à leur banc. L. Catena- 
rius annullus. 

BRAQUILIO, LLA, adj. dim. de 
Braco Petit chien, braque, soit imále ou 
femelle. L. Catulus. 

BRASA, s t.Braise, charbon allumé, 
et dont l'humidité est consamée. Latin, 
Pruna Et métaph. signitie Chagrin, en- 
ny, peine, inquiétude , angoisse. L, Ans 
gor. Cura. Molestia. Ægritudu. Elfen 
terme de Bohémiens , Voleur. L. Fur. 

Lstar en brasas : Être sur la braise, 
être inquict, en souci, étre chagrin , être 
en peine, être sur les épines. L. Uri. Tore 
queri. Cruciari. Angi, 

BRASERICO, BRASERITO y 
BRASERILIO , subs, mascul. dim, 
de Brasern.,, Perig bresior » sechaud, 
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chaufferette, espèce d’encensoir. Lat. 
Mannale ignitabulum. 

BRASERO , s. m. Brasier, grand 
vaisseau large et plat, de ter, de cuivre 
eu d'argent y dans lequel on met de la 
braise en hiver , et qui sert pour se 
chatiffer. Let. Patinerius focus. 

Brasero. Brasier, nom qu'on donne 
à l'endroit où on brâle les criminels. 
Lat. Rogus. 

Brasero. Métaph. Se dit du soleil , à 
eauso de son excessive chaleur en été. 
Latin , Solis ardsr. Et en terme. de 
Bohémiens , il signifie Vol, larcin. L, 
Futum. 

BRASIL, s. m. Bresil , bois ronge et 
posant , qui est fort sec , et sert à la tein- 
rure rouge. Lat. Brasiliæ lignum. 

Brasil. Rouge, couleur qi provient 
de la teinture qui sort du bresil. Lat. 
Rubrica, 

Brasil. Se dit aussi du vermillon dont 
les femmes se fardent. Lat. Minium. 
Purpurissum. 

BRAVAMENTE, a dv. Bravement, 
eourageusement , fortement , vaillam- 
ment , et aussi cruellement , inhumaine- 
ment , avec férocité. Lat. Sirenuè. Forti- 
ser. Crudcliter. 

Brayamente. Parfaitement. Latin, Op- 
time. Egregit. Et par ironie , Drôle- 
ment , joliment Latin, Bell?. -yudôme 
bravamente fuláno : un tel m'a aidé 
joliment , c'est-à-dire , fort mal, point 
du tout, 

Bravamente. Abondamment , copieu- 
sement. Latin , Abundé, Copiosè. Bra- 
vamente lo ha liovido : ila plu copieu- 
sement. 

BRAVATA, s. f. Bravade , fanfa- 
ronnade , parole arrogante , présomp- 
tueuse. Lat. F.roces mina. 

BRAVATERO,»s. m. T. de Bo- 
hémiens. Fanfaron, qui parle avec hau- 
teur , avec menace , qui fait le brave, 
Lat. Ferociter minax , Feroculus. 

BRAVATO, s. m. T, du royaume 
d'Aragon Voyez Guapo et Valentón. 

BKAVEAR, v.n. Faire le brave, 
le fier, le fanfaron , se vauter , se don- 
ner des airs, menacer. Lat. Ferociter 
snsultare. Minari. 

BRAVERIA , s. f. Voyez Braváta. 

BRAVEZA, s. f. Furie, colère, 
férocité , cruauté, et aussi Grandeur 
d'ame , générosité , valeur , courage, Fu- 
ror, Ferocitas. Anim: magnitudo. For- 
titudo. , 

Braveza. Somptuosité , magnificence , 
excellence. Latin , Magnificentia, Pres" 
tantia, 

Braveza. Métaph. en parlant des choses 
inanimées. Fureur , impétnosité , furie.L. 
Furor, Fremitus. Stridor. Fragor. 

BRAVIO , 14, adj. Féroce , in- 
dompté, ée, sauvage, qualités qui s'at- 
buent aux taureaux, sangliers, cerfs et 
autres bêtes sauvages. Lat. Ferox. Indo- 
mitus. 

Bravio. Métaph. Se dit aussi de toutes 
les plantes sauvages qui viennent naturel- 
lement , et des arbres qui ne sont poiut 
grefiés , entés. Latin, Agrestis. Erra- 


trcus. 
BRAVISIMAMENTE , adverbe 
cpparl, Terme pen es. usage, Tibs- 
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bravement , très - fortement , très - éon- 
rageusement y très- violemment, très- 
opiniètrement, Latin , Fortissime. Acer- 


rune. 

BRAVISIMO , MÁ, adj. súperl. 
de Bravo. Très-brave , très-courageux, 
euse , très-hardi , ie, très-intrépide , et 
anssi très-féroce , très-fier , re, très- 
arrogant , te , trás-orgueilleux , euse. 
Lat. Fortissimus, Strenuissimus. Fero- 
cissimus. 

BRAVO, VA , adj. Brave , conra- 
geux , hardi, ie , intrépide ; et aussi 

ruel, le, féroce , oigueillenx, se. L. 
Fortis. Magnaninus. 

Bravo. Brave ; se dit aussi ironiqne- 
ment d'un faux brave, d'un fanfaron , 
d'un bravache , qui se vante lui-méme, 
Lat. Feroculus. 

Bravo. Signifio aussi magnifique , émi- 
nent , metveilleux , éclatant, Lat. Mag- 
nificus. 3pl. ndidus. 

Bravo. Furieux, sauvage , en parlant 
des animaux , tels que sont les tanreaux, 
lions , tigres, etc. Lat. Ferox. Truculen- 
tus. Indomitus. 

Bravo. Affreux , escarpé, raboteux, 
sauvage. Lat. Terribilis. Arduus Monte 
bravo : désert affreux. «‘ierra brava : 
montagne escarpée , inaccessible. 


Bravo. T. de Bohémiens. Juge. Lat. 
ud x. 
BRAVONEL , s. m. Voyez Far 


farron. 

BRAVOSIDAD, s. f. Terme peu 
en usage. Voyez Braveza. 

BRAVOTE , s.m. T. de Bohé- 
miens. Piffgron, qui fait le brave Lat. 
Ferocu'us. 

BRAVURA , s. f, Voyez Bravéza 
et Bravata. 

BRAZA ,s. f. Brasse , mesure qui 
contient l'étendue des deux bras. Latin, 
Orgya. Hexapeda. | 

BRAZ.AS, T. de marine. Bras, sont 
des cordages amarrés aux vergues , qui 
servent à les hisser, selon qu'il convient. 
Lat. Funes in navi arrectorit. 

BRAZADA, s. f. Mouvement qu'on 
fait avec les bras lorsqu'on les étend, 
qu'on les élève , comme font les rameurs 
quand ils rament. Lat. Bracchiorum ex- 
pansio , extensio. 

Brazada 6 Brazado. Brassée , ce 
u'on Gr porter entre les deux bras. 


at. Quantúm ambabus ulnis stringi po- 
test. Una brazada de leña : une brassée 
de bois. 


BRAZAGE , subs. m. Voyez Bra- 

ceage. | 

RAZAL , s. m. Brassard , arme 
défensive qui couvre le bras. Latin, 
Brachiale. 

Bragal. Brassard , instrument de cuir, 
dans lequel on passe le bras lorsqu'on joue 
au ballon. Lat. Lusorium brachiole. 

Bra;al. T. d'anatomie. Brachial, mus- 
cle du bras. Lat. Lacertus. 

Brazal. Brasselet , ornement de perle, 
de diamant ,-d'or et d'argent , que les 
femmes portent aux bras. Latin , Ar- 
milla. | 

Brazal. Rigole , petit canal qu'on fait 
pour écoulez les caux , ou pour les con- 
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‘duire d'an grand canal pour # 


terres ensemencées. Lat. Lacile 
BRAZALETE , subs. 1. 
Brazal. Voyes Brazal. 


BRAZO ,s.m. Le bras , FÉ 
corps -humain. Latin , Brach 
métaph. il 


signiño Force y valet 
rage. Lat. Kobur. Vigor. 

Brazo. Branche d'um arbre. 
Ramus. 

Brazo de cruz, Bras de la croi 
Crucis brachium. * 

Brazo de Dios. Le bras de D 
pouvoir , la grandeur de Dieu. L 
vina virtus y poientia. R conociós: 
mente , que el brazo de la omanipote 

los era quien le movia : on voyo 


‘rement que c'étoit lo pouvoir de la 


puissance qui le faisoit mouvoir. 

Brazos de la entena. T. de n 
Bras de V'antenne , les cordages qui 
rent et soutiennent l’antenne at 
au grand mât d'un vaisseam ou du 
lére. Lat. Ceruchus. 

Brazos del reino. Les bras du roya 
ce sont les trois états du roya 
l'église , la noblesse et le peuple ou | 
état. Lat. Regni ordines. 

Brazo de mar, Bras de mer. L: 
Fretum. 

Brazo de riu. Bras de rivière. L: 
Amnis ramus. 

Brazos de silla, Les bras d'un 
teuil. Lat. Sella fulcra. 

Brazo ecclesiastico. Bras ecclési 
que, jurisdiction de l’église. Lat. E 
siastica jurisdictio, 

Brazo militar 6 noble, L'ordre 
chevaliers , la noblesse. Latin, Ey 
tris ordo. . 
© Brazo seglar. La bras séculier, ju 
diction royale , séculière, L. Secul 
jurisdiciio. 

Dar los brazos 4 uno : Donner , ten 
les bras à quelqu'un , l'embrasser par a 
tié , le recevoir avec affection. Lat. 
amplezas alicujus ruere. 

char un brazo de agua : Jeter un b 
d'ean , phrase pour marquer l’abondar 
d’eau qui sort d'une fontaine. Lat. i 
gentem aquam evomere, 

No dar su brazo 4 torcer: Ne pas do 


-ner son bras à tordre , c'est soutenir s: 


opinion , ne pas démordre de ce qu" 
a avancé. Lat. Tenere aliguid mordicú 
Tener el brazo largo : Avoir le br 
long , c'est avoir de la puissance, « 
pouvoir. Lat. Plurimum posse. 
BRAZUELO, s. m. dim. de Braz 
Les pieds: ou jarrets des animaux qui 
drupèdes’, tels que sont ceux des bœufs 
des veaux et des moutons. Latin 


Armi. 

BREA, s. f. T. de marine. Brai 
composition qui sert à calfater les na 
vires. Lat. Navalis pix. 

Brea. Grosse toile de chanvre , ser 
pillière qui sert à emballer. Lat. Vilios 
et crassior stupa. 

BREDURA , s. f. T. pen en usage. 
Enduit , calfas , goudronnage, Latin, 
Picano, 

BREAR 6 EMBREAR, y. a. T. 
de marine. Brayer , espalmer , enduire 
un vaisseau de suif , de poix , de gou- 


dron, Latin, Picare. Et métsphorique 


y 


a 


e 


BR E 
érsécuter, tourmenter , 
fuiger Lat. Vexare. Exagitare. 
. bREADO , DA, part. pass. Brayé, 
de, etc. Lat. Picatas. Vexatus. 
BREBAGE ,s. m. Breavage désa- 
gréable tions médicinales , qui se 
Dante aer hommes comme aux ani- 
maux. Lat. Medica potio. 

e T. de marine. Il se dit du 
ds, de la bière , et du cidre. Lat. Po- 
tio neutica. Et métaph. de toutes choses 
amèses, désagréables. Lat. Kes ardna, 
molesta 


BREBAJO , s. m. Voyez Brebage. 

BRECA., s. f. Albe , ou albette , 
espèce de poisson de mer qui a de grands 
yeux rouges. Lat. Alburnus. 

BREC HA » s- £ T. de guerre. Bré- 
che ; il se dit de l'ouverture qu'on fait 
aux murailles d’une ville assiégée avec 

cason ou autres jinstrumens de 
pes. Latin , Quassati muri ruina. 
sbes 


BRE 


plein de trous. Latin, Prerapta loca et 
aspera. 

BRENALI, s. m. Terre inculte, 
remplie de brossailles , de ronces , de 
halliers , de buissons , de rochers, de 
trous. Latin, Dum.tum. Vepretum. Sa- 
lebrosum solum: 

BREÑOSO, SA , adj. Epineux, 
euse , raboteux, ense, qui est rempli 
de halliers, de buissons , hérissé d'é- 
pires , de rochers, de chemins rompus. 
Lat. Dumosus. Praruptus. Salebrosus. 

BREQUE. Voyez Breca. 

BRESCADILLO , s. m. Canetille 
d'or , d'argent ou de soie, Lat. Aureus 
vel argenteus tubulus. 

BRESCADO , DA, adj. T. anc. 
du royaume d'Aragon. Brodé de cane- 
tilles. Lat. Zubulis aureis vel argentets 
ornatus. 

BRETADOR ,s. m. T. anc. Voy. 
Reclamo et Silvo. : 

BRETAÑA, s. f. Bretagne , toile 


ment, Vexet, 


























Brecha. Brèche , ouverture faite avec 
quelque instrument sur quelque chose ou 
sur ue corps ; et aussi la persuasion et 
l'impression que fait dans l'esprit la force 
d'os argument et d’un raisonnement. 
Lat. Persuasio. 

Batir en brocha : Battre en brèche. L. 

quatere. 

BRECHADOR , ». m..T. de Be- 
Mmicas. Un tiers qui entre an jeu Lat. 
Tertius im aleá collusor. 

BRECHAR , y. n. T. de Bohémiens. 
Mettre un dé fanx dans le jeu, filouter , 
tomper an jen. Lat. Alcam fraudare, 
sdrlterare. 

BRECHADO , DA, part. passif. 
Filoaté , ée, etc. Lat. Aleá fraudatus. 

BRECHÈRO , s.m. T. de Bohé- 
mens. Pi , flou qui trompe au jen. 
Latin, Collusor fraudulentus. 

BRECHO , s. m. T. de Bohémiens. 
Dé pipé on chargé , dé faux. Latin, 
Adxutterina alea. 

BREGA ,9. f. Dispute , débat , dif- 
féread , bruit , querelle entre les gens du 
emmon. Lat. Rixa. Jurgium. 

Brega. Bataille , combat , danger , 

il inévitable. Lat. Pugna. Pralium. Pe- 
icalam, Y los que se pusieron en defensa 
fueron muertos en la brega : et ceux qui 
se mirent en défense furent tués dans le 
combat. 

Brega. Métaph. en terme burlesque. 
ulerie , moquerie , plaisanterie, Lat. 
Jecas. Ludus. Cavillano. 

BREGAR, v. a. Lutter, disputer, 
se débattre, se quereller, combattre , faire 
ses efforts , s'efforcer , Latin , Jurgari. 


cum Únteum. 

BRETE , s. m. Liens, fers, chat- 
nes qu'on met aux pieds, au cou, aux 
mains des criminels, entraves. Lat. Com- 
p.des, Vincula, Et métaph. Détrosse, 
oppression , indigence , pauvreté , extré- 
mité fAcheuse , dure nécessité. Lat. An- 
gustiæ. Oppressiv. 

BRETON ,s. m. Le jeune rejet- 
ton d'un chou. Lat. Cauticulus. Lras- 
sicæ cyma. 

BREVA, s. f. Figue printanière , 
hâtive. Lat. Ficus præcox. | 

BRE VAL ,s. m. Figuier hátif, pré- 
coce. Lat. Ficus bifera. 

BREVE, s. m. Bref apostolique que 
le Pape accorde , ou les Légats a lutere. 
Lat. Breve, Poniificium diploma. 

BREVE , adj. des deux genres. Bref 
ou brief , qui est de petite étendue ; 
court, concis , précis, serré , petit , de 

eu de durée , abrégó » succinct , léger. 
Lar. Brevis Contractus. 

En breve. Tout de suite, dans un mo- 
ment , briévement. Lat. Breviter, 

BREVEDAD, s.f. Briéveté, petite 
étendue, concision ; et aussi Célérité , 
diligence , promptitude. Lat. Breviras. 
Contractio, Compendium, Diligentia. Ce- 
leritas. 

BREVEMENTE , adv. Briéve- 
ment, en abrégé , en peu de mots, suc- 
cinctement, dans peu, bientôt , prompte- 
ment. Lat. Breviter. Brevi. Cid. Di- 
Lgenièr, 

BREVIAR, v. n. T. de Bohémiens. 


Caresser , flatter pour mieux tromper , 


3778 amadouer. Lat. Demulcerc. Blandin. 
Bregar el arco. Bander l'arc. Lat. BREVIARIO , s. m. Brévizire , 
drcam tendere. livre qui contient l'office divin. Latin, 


BREGUERO, +. m. T: peu en 
urge. Querelleur, qui cherche noise , 
yl > dispute , tapageur. Latin, 

ur zator, 

BRENCA , s. f. Cheveux de Vénus, 
cantllzire , herbe. Lat. Veneris capilli. 

REÑA ,s. f. Lieu couvert de bros- 
tailles , plein de buissons, d’épines, 
balliers , É ¿res , brossailles. Latin, 

sacsm. Vepr-tura, 

Breña. Précipices , rochers, lieux 
rabotenz , chomins rompus, mauvais pas 


Breyviarium. Horæ canonica. 

Breviario. Abrégé , épitome, som- 
maire , récapitulation , état , liste , petit 
registre , bordereau d'un compte, mé- 
moire de recette et dépeuse. Lat. Breyia- 
rium. Compendium. Epitome. 

Breviario. T. de Bohémiens. Prompt , 
leste , qui va vite, qui se hâte, qui 
se presse. Latin , Promptus. Festinus. 
Froperus. 

BREVION ,s. m. T. de Bobémiens. 
Caxessant, flattgur, cngeolcur, insinuant , 


- 





de Breve. Très-bref , ve 





parte , qui sert à différens 
Sparteus Junis. Voyez 





Lat. Mendic:tas. 
qui se fabrique en Bretagne. L. Britannt- 


mener une vie liberti.... 


bond. Lat. Men.icare. 
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quí caresse , qni flatte pour mieux troms 
per. Lat. Delinitor. Palpator. 


BREVISIMAMENTE , adv. sup. 


Très- briévement , très - promptement . 


très-diligemment, très - succinctementa 
Lat. Brevissine. Celerrimè. 

BREVISIMO , MA, adj. superl, 

» trós-courta, 

te , très.concis, ise, très-serré , de , trèss 


succinet , te. Lat. Brevissimus. 
BREZ 


O, s. m. Bruyère, espèce d’ars 


brisseau, Lat. Erica. ou Erice. 


BRIAGA , s. f. Grosse corde d'ess 


usages. Lat, 
Esparto. 


RIAL , s. m. Jupon » Cotillon de 


femme. Lat. Semicinciium. 


Brial. Tonnelet ou tonnelle, espèce 


de demi-jupe que les Romains portoicnt, 
qui prenoit de la ceinture 
noux. Lat. Semicinctium. 


jusqu'aux ge- 
BRIBA , s. f. Gueuserie, paresses 
Ígucvia. Des:dia, 
BRIBAR, y. n. Cueuser, mendier, 
y faire le vaga= 
YVarnari 
bkiBl4,s.f, Voyez rie. 

Bribia. T. de Bebiso e. L'arr de 
tromper en careisaut, flacicile tirm- 


peuse , supercherie. Lat. Dolosa ct ,,au- 


dulen:a palpauo. 

BRI5¿I421110, CA y adj. Qui a 
rapport à la gueusciie , à imondier. Lat. 
e HCu'aitorius, 

aEk.slON. Voyez Britun. 

Bribion. T. de Bohénieus. (Celué 
qui trompe en ü.iliit , eugeoiuur. Lat. 
Falpaivr. Luce “eur. 

BKIDC 1,5. m. Gueux » fainéant , 


et Propremcnt un coquin; Lat. Æendi- 
cus. Nebuo. 


BRIBONADA ,s. f. l'action do’ 
gueuser , de trucher , de tron pts, Íri- 


ponnerie , coquinerie | gucuscaics Late 
Mendicitas. 15 c. culaturia. 


bRIBONALU , s. m. aug. de 
Bribon. Grand fueux » graud dripom y 
grand coquie. Latin, Tencirio. 1l se 
dit aussi par ironie d'une personne dissi= 


mulée , rusée , fine , adroite à tromper. 
Lat. Veterator. P 


BRIBONCILLO, s. m. dim. de 
Bribon. Petit pucux » Petit coquin , petit 
faineant , vagabond qui ne veat ni étudier, 
ni travailler, mi s'appliquer à rien. Lat. 
Nebulo. 

BRIBONEAR , y. a. T. moderno et 


fort en usage. Voyez Bribar, 


Briboncar. Vivre licencieusement , s’as 
donner à tous les vices. Lat. Turpiter er 
dissoluté vivere. 

BRIBONERIA , s.f. Voyez Brita 
et Bribia. 

BRICHO, s. f. Lame d’or ou d'argent , 
où clinquant , dont se servent les reli- 
gieuses et d'autres personnes, pour bro- 
der des agnus , des reliquaires et d'autres 
ouvrages de clinquant, Lat. Argentea aut 
area lamina, 

BRIDA, s. f. Bride d'un cheval, 
mule on mulet. L. Frenum, Etaussi l'art 
d'aller à cheval, L. Ars cquitandi. 

BRIDECU , s. m. T. pris nouvelle- 
ment du François. Ceinturon qui sat à 
porter l'épée. Balieus. Cingulumy 
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BRIDON , s. m. Cavalier qui monte 


un cheval à la frangoise. Il se dit aussi 
du cheval lorsqu'il est harnaché et bridé 
à la frangoise , et non à la genette avec 
les étriers courts. Latin , Frenatus 
cquus. 

BRIGA, s.f. T. trés-ancien , et qui 
n'est plus en usage. Peuplade , nom qu'on 
donnoit aux nouvelles colonies qui s'é- 
tablissoient en Espagne. Latin, Co- 
lonia. 

BRIGADA ,s. f. T. de guerre, nou- 
vellement pris du François. Brigade , 
corps de cavalerie et d'infanterie, com- 
mandé par un Brizadier d'armée ; il se 
ait aussi des Gardes du corps du Roi. 
Latin, Cohors. Catcrya. Turma. Agmen. 
Una hrigada de guardias de corps : une 
brigade do gardes du corps. 


BRIGADIER , s. m. Brigadier , 

officier d'armée qui commande une bri- 

ade. Lat, Cohortis, caterve, turma , ag- 
minis ductor. . 

BRIGOLA,s. f. Terme aucien du 

royaume d'Aragon. Machine ancienne de 

uerre , qui servoit à battre les murailles 
une ville , espèce de bélier. Latin, 
dirictis genus, 

BRILIADOR, RA, adj. Brillant, 
te, éclatant, te, resplendissant, te, 
rcluisant, te. Latin, Lucidus. Splendidus. 
L£micans. Et métaph. Elégant , te, poli, 
ie , agréable, fin , ne, délicat , te, de 
bon goût, galant , te, bien mis ,ise, 
ajusté , de , propre, brave , enjoué , ée. 
Lat. Elegens. 

BRILLADURAGBRILLANTEZ, 
6. f. Splendeur , lustre, éclat. Lat. 
Splendor. Nitor. 

BRILLANTE , adj. des deux gen- 
«es. Brillant , luisant , éclatant , res- 

lendissant. Latin , Nitens. Radians. 
Emicans. Splendidus. Et métaph. Noble, 
de naissance, illustre , de bonne maison, 
généreux , brave , courageux , magna- 
nime. Lat. Nobilis. Illustris. Generosus. 
Splendidus. 

BRILLANTEZ, subst. m. Lueur, 
splendeur. Lat. N'tor. Fulgor. Splendor. 
Et métaphor., Vertu , valeur, courage, 
vaillance, générosité. Lat. Animi magni- 
tudo. Fortitudo. 

BRILLAR, v. n. Reluire , éclater, 
briller. Lat. Nitere. Splendere. Micare. 

brillar. Métapb. se dit des qualités, 
des talens qui sont mis au jour. Lat. 
Dotibus pollere. 

BRILIESCO, adj. T. burlesque et 
hasardé. Brillant , reluisant , éclatant. 
Lat. Emicans. 

BRILIO , s. m. Lueur, splendeur, 
éclat, brillant. Latin, Nitor. Splendor. 


Fulgor, 

ÉRIN 6 BRINO ,s.m. Terme du 
royaume dragon , pris du. François. 
Brin. Hebra de azafrán : brin de safran. 
Latin, Crocea fibra. 

BRINCADOR , RA, s.m. et f. 
Sautear, euse , danseur , euse. Latin, 
Saltator, Salatrix. 

BRINCAR, v. n. et irég. Sauter, 
fretiller , gambader, cabrioler. Latin, 
Saltare. Salire. Ce verbe suit Virrégula- 
rité de ceux qui se terminent en car, 
do prinque : je sautai, Nosotros brin- 


BR 


quémos , nous santons. Et métaph. Passer 
devant nn autre , gagner le devant , ob- 
tenir l’emploi qu'un autre prétendoit, 
s'avancer préférablement à un autre. L. 
In adipiscendis honoribus alium antece- 
dere , pretergredi. 

Brincar. Se dit encore métaph. pour 
sauter , omettre des clauses dans une 

rocédure qu’on a rapportée à l'audience. 
Latin, Omittere. Silentio prætcrue. 

BRINCHO , s. m. T. du jeu de 
cartes du quinola. Latin, Verbum in 
chartis lusoriis, usitatum. 

BRINCO , s. m. Saut, élancement 
qui se fait par une -prompte et violente 
secousse du corps, qui l'éleve de terre. 
Lat. Saltus. : 

Brinco. Tremblant de diamant, 
joyau que les Dames mettoient ancienne- 
ment dans leur coiffure. Latin, Orna- 
tus mulicbris adamantinus. 

BRINDAR , v. no Convier à boire, 
boire à la santé de quelqu'un. Lat. Alicui 
propinare. Brindo h la salúd de fuláno : 
je bois à la santé d'un tel. 

Brindar. Métaph Offrir , présenter, 
donncr, convier à une chose. Lat. Of- 
Jerre. Invitare. 

BRINDADO, DA, part. passif. 

blatus. In- 


Convié , de , etc. Lat. 
vitatus. 

BKINDIS , s. m. Brinde, l’action 
de boire à la santé de quelqu'un , de 
saluer quelqu'un le verre à la main, 
de porter une santé. Latin , Propinatio. 
Inyitatio, 

BRINQUILLO 6 BRINQUIÑO. 
s. m. dim. de Brinco. Petit joyan ou 
joujou d'enfans , poupée ; et également 
petit joyau de femme, qui lui sert d'or- 
nement de tête , comme le poinçon de 
diamant , le croissant , le papillon , etc. 
Lat. Pupæ. Crepundia. 

Está hecho un brinquino : C'est une 
poupée. Phrase pour exprimer la propreté 
d'une personne en ses habillemens , sa 
parure , ses ornemens. Lat. Mulicbriter 
encedit phaleratus. 

BRIO , s. m. force d'esprit , eou- 
rage, vigueur , Valeur, effort , grandeur 
d'ame, d'esprit, etc. Lat. Animi magni- 
tudo. Fortitudo. 

Brio , Grace, port gracieux, bon air, 

vivacité, dextérité , adresse. Las. Ele- 
gantia. Industria. 
: Baxar los brios & uno : Abaisser le 
trop de vivacité de quelqu'un, ses airs de 
vanité, de grandeur, Lat. Alicujus ani- 
mos infringere. 

Cobrar brios : Reprendre ses forces, 
son courage , sa vigueur. Lat. Vires re- 
ficere. Animos resumere, 

BRIOL, s. m, T. de marine. Breuil, 
cargue-fond , cordage qui sert à retrons- 
ser la grande voile , pour que le pilote 

isse découvrir la proue du vaisscau. L. 
Funis nauticus quo acatium convolvitur. 

BRIOSAMENTE , adv. Courageu- 
sement , fortenient , vaillamment , vive- 
ment , précipitamment , avec constance , 
intrépidité , résolution , force , fermeté, 
vigucur. Lat. Strenuè. Fortiter. 

BRIOSO , SA, adj. Courageux , 


euse , vaillant, te , brave , vigoureux, 


euse , diligent, te, prompt y adrojt ,te, 


BR O 


agile, de bon air, qui a des. 
tout. Latin, Fortis. Strenuus. 

BRISA, s. f. Brise , aquil 
du nord-est, bise. L. .4quilo. J 

Brisa, s. f. Raisin foulé , 
raisin. Lat. Vinacca. Bricea. 

BRISCA,s.f.T. du royaun 
gon, tiré du François. Brise, p 
alisé , vent frais qui vient ordin: 
vers le soir. Lat. Aura. 

BRISCAR, v. a. Faire quel 
vrage avec du fil d'or , de la so; 
verte d'or et d'argent. 

BRISCADO, DA , p. de 

BRISCOR ,s. m. T. du : 
d'Aragon. Fratcheur qui provient 
tits vents frais. Lat. Frigus. 

BRITANICA, s. f. Plante. C 
1ia, bistorte, Lat. Britannica her. 

BRIVA. Voyez Briba. 

BRIVIA,s f. T. anc. V. Bi 

Brivia. Voyez Bribonada , Bri 

BRIVON. Voyez Bribón. 

BRIZAR , v.n. Bercer un 
dans son berceau. Lat. Cunas agi 

BRIZCADO, DA, adj. Fris: 
gresilló , se, retors , se ; ce qui 
dit ordinairement du fl d'or et d' 
Lat, Calamistratus. 

BRIZNA, s. f. Miette ou parce 
viande qui se fourre entre les deu 
mangeant. Lat. Carnis frustulum. 
dit aussi d'une écharde , pointe ou 
éclat de bois qui entre dans la cha 
de toute autre chose extrémement 
nue. L. Minutalum cujusvis rei fra; 
BRIZNOSO , SA, adj. Qui se 

etits morceaux. L. Ramentis pl 

RIZO ,s. m. T. François. 
cean , manne où ou met dormir ui 
fant. Cunæ. Incunabula. 

BROCA , s. f. Bobine dont se ser 
les brodeurs pour mettre le fil d'or, : 
gent, soie et laine , lorsqu'ils brod 
Phrygionum orbicula tessela. 

roca. Tarière , instrument qui 
à percer, à faire des trous. La 
Terebra. 

Broca. Clou de fer à deux têtes, 
sert aux cordonniers pour assurer le : 
lier sur la forme. Lat. Sutorius clay. 

BROCADO, s. m. Brocart , ét 
de soie , d'or ou d'argent. Lat. Pan 
auro et boinbyce intertextus. Il se dit a 
des cuirs dorés. Lat. Distincta aureo 
argenteo colore aluta. 

BROCADURA , subs. f. Mors 


d'ours, Lat, Ursi morsus. 
BROCAL , s. m. Mardelle, gran 


pierre ronde et percée , posée à hautc 
d'appui, qui couvre tout ke bord d' 
uits. Lat. Puteal. 

Brocal de bota. Instrument de bc 
ou de corne , fait comme l'embouchu 
d'une trompette, qu s'attache à l'embo 
chure d’une bouteille de cuir, pour ve 
ser le vin plus aisément , ou boire mén 
à la bouteille. Lat. Utriculi os. 

BROCAMANTON, s. m. Agraffe 
crochet de dismans, garniture de diaman 
que les Dames mettent au haut de leu 
corps pardevant , cn guise de nœuds d 
rubans, nœuds de diamans, Lat. Uncinu, 
mulicbris gemmeus. 


MBROCARDICO, 5. m. Sentence , 


aise, jet 


a 
Asioms. Ef 


BRO 


risme , maxime. Latin, 


fatum. 


BROCATEL, s. m. Brocatelle , pe- 


tite étoffe faite 


de coton et de grosse soie. 


Lat. Ponnus cannabinus bombyce inter- 


te1taS. 


BKOCATO ,s. m. Voyez Brocado. 

BROCHA, s. f. Brosse de peintre. 
Lat. Fictoriæ scope. 

Brocha. Voyez Broche. 

Brocka. Dé pipé , dé de filon , dé 
faux. Lat. Alea subdola. 


BROCHE , 


subst. masc. Agraffe, 


boucle d'or , d'argent, de diamans. Lar. 


- Una. 


Fibula. 


BROCHON , s. m. ange de Broche. 
o 


Grande agraffe , graude 


ucle d'or, 


d'argent on de diamans. Lat. Uncinus, 
od fibula grandior. 

Brochon. Grosse brosse de peintre, de 
Berbouilleur, de laquelle ils se servent 
pour peindre les toiles sur lesquelles ils 


dciveat faire u 

uillrs. 
BRODIO 
BRODIS 


n tableau. Lat. lar pe- 


s. m. Voyez Bodrio. 
T 


A , s. m. Pauvre qui va 


maager la soupe à la porte des couvens. 
Lat, Offulæ mendicus. 
BRULLAR , v. neut. Bouillonner , 


bouillir, jeter 
ea parlant des 


des bouillons d'eau ; et 
sources , Sourdre , jeter 


de gros bouillous d’eau. Latin, Ebullire. 


Scetarire. 


BROMA, 


. 


credo. 


Broma. Chose pesante , qui 


s. f. Teigne ou tigne , ver 


y rouge les étoffes , qui carie le bois. 


se beau- 


comp , et qui est de peu de valeur ; il se 
dir également d'une personue pesante, 


euse. Latin , 


Gravis. Ponderosus. 


canuy 

Broma. Décombres de bâtimens , dé- 
molitions , platras , pierre brute, recoupe 
de pierre de taille qu’on remet en œuvre, 


spécialement 
llriment , et 


dans les fondemens d'un 
dans les murs. Latin, 


dera, 
‘BROMADO , DA, adjectif, Ver- 


, ne , rongé, de, 


piqué, de, 


de vers. Lat. Teredine corrosus. Et aussi 
Pesant , te , lourd, de, fatigant , te, 
acomode , fort à charge. Lat. Gravis. 


US. 
BROMO , 
e, 


BKONCE 


s. m. Folle avoine , avoine 


uiole. Lat. Sterilis avena. 


, 5. m. Bronze , métal 


cemposé de cuivre et d'étain. Lat. Hs. 
L par analogie, il signiñe une chose 
bre, perpétuelle » durable. Latin , Pe- 
us, 


erpetu 


us. Et métaphor. en terme 


poétique , trompette , renommée , artil- 


ne. Lat. 


S. 


der un bronce , 6 ser de bronce : Etre 
uz bronze, ou être dur, cruel. Phrase 


exprimer 
cos 


aussi la force , la vigueur, 


e d'une personne , sa constance, 


ta fermeté , son égalité en toute chose. 
a , Maspesia cautes. 
BRONCE AR , v. a. Bronzer. Lat. 
re ornare. Et aussi Peindre ea couleur 
de bronze , avec de la limaille de bronze. 


La. Æreo colore pi 
BRONCEADO DA, 


Bronzé , ée , 


ngere , inficcre. 
t. passif. 


etc, Lat. re ornatus, 


Ænco colore pictus. 


BRONC 


, $. f. T. ancien. Espèce 


de poignard , dague, Lat. Pugio. 


Tom. I 


BRO 


Broncha. Voyez Broche. 

BRUNCHE , s. m. Voyez Broche, 

BRONCHIALES , s. m. T, d'ana- 
tomie. Les bronches du poumon. Latin, 
Spiritual:s pu:monis fistulæ. Bronchiz. 

BRONCHIOS , s. m. T. d'anatomie. 
Bronches , tuyaux de la trachée-artère, 
qui sont répandus dans tout le poumon, 
Lat. Spirituales pulnonis fistulæ. 

BRONCINEO , NBA, adj. T. 
burlesque et hasardé. De bronze, d'airain , 
qui appartient au bronze. Lat, Ararius, 

neus. 

BRONCO, CA , adj. Brut, te, 
Apre , raboteux , ense , grossier , ère; 
il se dit des personnes comme des choses 
iuanimées. Lat. Rudis, impolitus. 

Bronco. Apre , rude , aigre , en par- 
lant des instrumens de musique. Latin , 
Asper. Durus. Es ui bronco de natu- 
ral : il est fort âpre, rude, aigre de son 
naturel, 

BRONQUEDAD, s.f. Apreté, ai- 
greur , rudesse , dureté. Lat. Æsperitas. 
Dhurities. Et métaph. Sévérité , austérité, 
grossiéreté , impolitesse, mal-honnéteté , 
mauvaise bumenr , air chagriu, sauvage, 
rudesse de la voix, d’un instrument. Lat. 
Asreritas, Acerbitas.Severitas. Rusticitas. 

KOQUEL, s. m. Bouclier , ron- 
dache, arme défensive. Lat. Pelta. Cetra. 

Broquel. Métaph. Défense, protection, 
bouclier. Lat. Propugnaculum. 

Raja broqheles : Fanfaron , qui fait le 
vaillant à cause de son bouclier. Latin, 
Feroculus. 

BROQUELADO , DA, adj. Voy. 
Abroquelado. 

BKOQUELERO, s.m. Querelleur, 
bretteur , ferrailleur , tapageur. Lat. Jur- 
gator. Et celui qui fait et vend des bou- 
cliers. L. Scutarius, 

BROQUELILLO , s. m. dim. de 
Broquél , Petit bouclier. Lat. Cetra. Pelta. 
Il se dit aussi de la boucle d'oreille d'une 
femme , où est attachée la pendeloque 
ou pendant, Lat, Aurium umbil us. 

BROSLADOR , s. m. T. ancien. 
Voyez Burdador. 

BROSLADURA,s. f. T. ancien. 
Voyez Bordadura. 

BROSIAR, y. a. T, ancien. Voy. 
Bordar. 


BROSLADO , DA, part. passif. | 


T. anc. Voyez Bordado. 

BROSQUIL s. m, T. du royaume 
d'Aragon. Bergerie , ¿table à brebis. Lat. 
Caula , Ovile. : 

BROTANTES, s. m. T. d'archi- 
tecture. Arcs-bontans. Lat. /ircus «xtre- 
mitates. 

BROTAR , v. n. Gernier , pousser, 
bourgeonner , boutenner , jeter des bour- 
geons , produire des rejettons , aboutir, 
en termes de jardinage , en parlant des 
arbres. Lat. Germinare. 

Brotar. Pousser , sortir avec abon- 
dance , parlant des eaux de source , des 
boutons au visage , comme la petite vé- 
role. Lat. Scaturire. Erumpere. Et encore 
Manifester au-dehors ses passions , mon- 
trer , décharger sa colère ,-la faire paro?- 
tre Lat. Prodere. Manifestare se. 

£RyTALO , part. pass. de Brotar, 

BROTE, s. m. T. du royaume de 
Murcie. Voyez Brizna , Pirca et Migaja, 


BRU 161 


BROTON , s. m. Terme peu usité. 
Germe , bourgeon , r@etton , bouton, 
Lat. Gemma. Cermen. 

Broton. V. Bruche . Brocha. Brochón. 

BROZA, s. f. Brossailles, mena bois 
mort qui tombe des arbres , ou qui reste 
dessous. Lat, Pruc'us. Et métaph. il se 
dit de toutes choses meoues , inutiles , 
méprisables , sacaille. Lat. Quí:quiviz. 

rcz4. Brosse dont se servent les lm- 
primeurs , Pour nettoyer lcurs moules ou 
ormes , après qu’ils s en sont servis. Lat. 
Scopa. 

ente de toda broza : Gens de toute 
espèce, toute sorte de racaille , de menu 
peuple. Lat. Vulgi fæx. 

ombre hecho 4 toda broza : Homme 
fait à toute sorte de travail , qui sert à 
tout. Lat. Ad quamvis operam homo as- 
suctus. | 

BROZAR , v. a. Brosser , nettoyer 
les moules, les formes d'impression avec 
la brosse. Lat. Scopis mundare , de- 
terpere. 

ROZADO , DA, part. passif, 
Brossé ,ée , etc. L. Scopis mundatus , de- 
tersus. | 

BROZNO, NA, adj. Terme peu 
usité. Voyez Bronco. 

BRUCES on BRUZAS , subs. m, 
Les lèvres , et communément celle d'en 
haut. Lat. Zabia superiora. 

BRUET A , s. f. Brouette , petite 
charrette , petit tombereau qui n’a qu'une 
roue, et qu un homme pousse devant lui, 
Latin, Curule vchiculum uná rotá ins 
tructum, 

BRUGO ,s. m. Chenille, et toutes 
sortes de vers qui rongent les plantes, 
Lat. Bruchus. S 

BRULLARSE , y. r. Terme bas du 
royaume d'Aragoa , pris du François, 
Tourner , cailler, parlant du lait sur le 
feu. Latin , Coagulari. | 

BRULLO ,s. m. T, bas du royauma 
d'Aragon. Lait tourné , caillé , pour en 
faire du fromage. Lat. Coagulat.m lace 

BRULOTE , s. m. T. de marine, 
Brûlor. Lat. Incendiaria navis. 

BRUMA 6 BROMA, s. f. Le sols» 
tice d'hiver, le tems le plus rigoureux 
et le plus froid de l'hiver , brouillard. L, 

uma, 

BRUMADOR , RA, adj. Fort pe- 
sant , te, trés-lourd , de , fort accablant, 
te , fort fâcheux , euse , trés- incom- 
mode , fort à charge. Lat. Gravissimus, 

BRUMAL , adj. des deux genres. 
Brumal qui appartient au solstice d'hiver, 
à l'hiver. Lat. Brumalis. 

BRUMAMIENTO , adj. T. pen 
usité. Lassitude , fatigue. Lat. Defa- 
tigativ. 

BRUMAR , v.a. Voyez Abrumar. 

Brumar. Briser , rompre , moudre de 
coups , battre outragensement. Lat. Ca- 
dere. Contundere. 

BRUMADO , DA, part. passif, 
Brisé, ée , etc. Lat, Casus. Contusus. 

BRUMO ,s. m. Cire blanche , 1u- 
perfine. Lat. Cera purior. 

BRUNETE , TA ,adj. T. pris du 
François. Brunet, brunette. Lat. Nigel 
us, Subaquilus. 

BRUNO, NA, adj. T. ancien, pris 


X , 
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du François, Brun , brune, obsenr, re, 
sombre , noirâtre Lat. Puscus. ° 

BRUNIDOR®, s. m. Polistoire, 
brunissoire , instrument qui sert à bru- 
mir, à polir les métaux. Let. Instru- 
mentum ju» metalla expoliuntur. 

BRUNIR. v. a. Brunir, polir , four- 
bir des armes , lisser, nettoyer. Lat. 
Detergere. Expolire. 

Brunir. T. de peinture. Dónner du 
lustre aux couleurs. Lat. Splendorem ad- 
dere. Et métaph. Farder , mettre du rouge 
au visage. Lat. Fucare. 

BRUNIDO , DA , part. passif. 
Bruni, ie, etc. Latin, Levigatus. Ex- 
rolitus. Fucatus. 

BRUSCO, s. m. Plante.' Brusc , es- 
pèce de myrte sauvage. Lat. Agrestis 
myrtus. 

Brusco. Se dit aussi de la laine qui se 
perd lorsqu'oú tond les brebis, et des 
grains de raisin qui tombent lorsqu'on 
vendange. Lat. Àructus deciduus. Lana 
decidua. 


BRUSCO, CA, adj. Brusqne , rude, 


- Ampoli ,ie, grossier, ère ; et aussi Apre,. 


dur, re, mauvais, aise: Lat. 4sper, 
BRUTAL , adj. des deux. genres. 
Brutal, qui a des appétits déréglés, qui 
vit en bète ; et aussi Grossier , impoli, 
cruel, barbare. Lat. Brutus. Rusticus. 
BRUTALIDAD , s. f. Brutalité , 
bestialité , mature de la béte ; et-en par- 
Jant des hommes, Cruauté , férocité, 
grossiéreté , impolitesse. Lat. . Belluini 
mores. Rusticitas. 
BRUTALMENTE,adv. Bratalement, 


bestialement. Lat. Ferino ritu. Belluarum. 


sh morem: 


BRUTEDAD, s. f. Voyez Bru- | 


talidad. 
BRUTESCO 6 GRUTESCO, adj. 
‘T° de peinture et d'architecture. Paysage 
tesque. L. T'abula rura repræsentans. 
BRUTEZ y BRUTEZA, s.f. V. 
Brutalidad, Estolidéx , er Incapacidad. 


BRUTO , S. m. Brnte, bête à qua- |. 


tre" pieds. Lat. Brutum: En langue Espa- 
gnole il Sentend commnnément. du c 

val, mule, mulet, âne , et du taureau, 
et métaphor. d'un homme vicieux , sans 
raison, adonné à toutes sortes de pas- 
sions. brutales ; bête , sans esprit, bar 
bare ,. dur. Lat. Homo durus. stupidue. 

En hruto. Façon adv. En gros. Lat. 
Promiscuè. Comprar en bruto. Acheter 
en gro».. 

Estar una cosa en bruto :. C'est une 
æhose qui n'est qu'ébauchée , qui n'est pas 
dans sa perfection ; ce qui se dit commu- 
mément des ouvrages. Lat. Opus rude, 
mancum et imperfectum. 

BRUXA, s. f. T. anc. et hors 
d'usage, Oiseau de nuit, chauve-souris. 
Lar. Strir. 

Bruxa. Sorcière , magicienne , en- 
ehauteresse. Lat. Strix. Saga. Venefica. 

BRUXEAR , v. n. Terme bas du 
royaume d'Aragon. Marcher de nuit par 
les rues, courir les rues comme les sor- 
eiers et les sorcières. Latin | Nocte 
Yagari, 

RUXERIA , s. f. Sorcellerie , ma- 
léfics , ensorcellement. Lat. Maleficium. 
RUXO, s. m. Sorcier qui a un pacte 
ayoc le diable , par Je moyen duquel il 


BUC 


ensôrcèle ou charme , jusqu'aux animaux. 
Lat. J’eneficus. 

BRUXO , XA, adj. T. burlesque. 
Elfronté , ée , impudent , te, insolent, 
te , qui. est sans retenue , trop hardi., 
ie. Lat. Procar. Petulentus. 

BRUXULA , s. f. La boussole qui 
sert à la navigation. Lat. 4cus nautica. 

Bruxula. Bouton qui est au bout d'une 
arquebuse ou d'une arme à feu , qui 
sert à mirer ou coucher en joue ,. mire. 
Lat. Zibratoria pinnula. 

Bruxula. Métaph. Attention partica- 
lière à quelque chose , aguets. Lat. Ob- 
servatio. Speculatio. 

BRUXULEAR , v. a. Regarder avec 
soin et attention quelque chose. Lat. Spe- 
culari. 


Bruxulear. Conjecturer , imaginer ,. 


deviner. Lat. Conjectare. 
BRUXULEADO, DA , part. pass. 
Regardó , ée avec soin”, etc. Lat. Ex- 
ploratus. Conjectus. 
BRUZA , s.f. Brosse qui sert à pan» 
ser les chevaux. Lat. $cupæ. 
BRUZAS. voyez Bruces. 
BRUZNO, NA; adj. Terme bas du 
royaume. d'Aragon. Brun ,.bruns , obs- 
cur, xe. Lat. l'uscus. 


B U. 


BU , s. m. Expression: pour faire peur 
aux petits enfans lorsqu'ils criept on font 
les méchans. Lat. Verbum ad puellos 
terrendos confictum. Mira que viene el bi : 
regarde que le bon vient , comme qui di- 
roit : Prende garde : voici la grande bête 
qui vient pour t’emporter. . 


BUAS. V. Bubas. 


* Bua. Pustule , petite gale , -boutón. | 


Lat. Pustula, 

BUAR, v. a. -T..bas des montagnes 
du royaume:d'Aragon. Limiter , borner, 
planter des bornes ,. des limites. Lat. 
Limites ponere , fines statuere. 
BUARO y. BUARILLO , s. ©. 
Brutier , oiseau de proie qu’on ne peut 
dresser. Lat. Avis prœdatoria. . 


BUBA 6 BUBAS , s.f. Vérole ,..mal 


vénérien ,. connu sous le nom de Mal de 
Naples , et à Naples sous celui de Mal 
François , comme en Espagne ; il signifie 
aussi tumeur , bouton. Latin, Venerea 
lues. 

BUBACION , 2. f. T. ancien et hors 
d'usage. Veine de pierre qui émousse le 
fer., et! qui se trouve dans les mines 
d’aimaut. Lat. Bullatio. 

BUBILLA, Dim. de Buba. - 

BUBON ,s, m. augm. de Buba. 


Bubon ,.grosse bube on tumeur qui 


vient à suppuration ; effet. da mal}. 


vénérien , qui paroit dans les. aines et 
autres endroits du corps. Lat. Inguina- 
rdus tumor. 

BUBOSO, SA, adj. Vérolé , de, 
qui a lz grosse vérole. Lat. Lue venercá 
infectus. 

BUCARANSBOCACI, s. m. T. du. 
r. d'Aragon. Bougran , toile forte et gom- 
mée. Lat. Subactum: à fullone linteum. 

BUCARITO ,s. m. dim. de Búcaro. 
Voyez Bücaro. 

BUCARO, s. m. Vase une terre 
rongeátre , extrêmement fine , qui vicat 


BUC 
des Indes : on en fait toutes sort 
vases. L. Peculum Americanum « 
gilla odoriferá confectumn. 

BUCEAR ,:v. a. Plonger , ti: 
plongeur hors de lean , ou autre , 
ui y sera tombée. L. Undis cri 

BUCEADO, p. p. Plougé, 
tiré,. ée bors de l'eau. Lat. 
creptus. 

BUCENTAURO , 6- BUC. 
TORO, s. m. Bucentaure , nom c 
magnifique galère dont se servent 
Vénitiens ,;; poue faire la cérér 
d'¿pouser la mer fe: jour de l'Ascen: 
L. Bucentaurus.. Il se dit aussi 
bâtiment de mer d'une grande be 
et bien équipé, et métzphor. d 
chose d'un grand et magnifique tra: 
L. Bucentaurus. 

_ BUCEO, s. m. L'action de plo: 
dans la- mer , pour en tirer quel 
chose qui y seroit tombée. Lar. | 


natio, A 
 BUCEPHAIO , s. m. Buc<,h: 
nom que: portoit le cheval que mon 
Alexandre le Grand ,- et qni’se do: 
anjourd'hui. à tout cheval vi/, de bi 
taille, et. d'une encolure noble. I 
Bucephalus. 

© BUCHA 6 ZUCHA , s. f. Tirel 
de terre, petit tronc portatif qui a u 
ouverture en haut, dans laquelle 
fait passer de la monnoie. L. Ficri 
crumena. 

BUCHAR, v. a. Garder, cons 
ver, serrer, réserver, : cacher, Lati 
Servare. Candere. Recondere. 

CHE, s. m. Jabot, poche 
est près du col des oiseaux. L. À 
gluries. 

Buche.. Métaph. L'estomac de l’homme 
et le ventricule en parlant de tous l 
autres animaux. Lat. Siomachus. Ver 
triculus. 

Buche. L'ime récemment né, pendar 
qu'il tette. L. Asininus pullus. - 

Buche de agua, buche de vino. Gor 
gée d'eau,- gorgée de vin ce qui peu 
contenir dans la bouche. Lat. Aqua 
ou vini haustus. 

- Buche. Métaph. La poitrine, le se- 
cret du cœurs É. Arcanum. No le cup 
en el buche tál cosa : il ne put conteni: 
telle chose dans sa poitrine, dans le 
secret de son cœur. 

Hacer «l buche : Faïre jabot, c'est 
bien manger, remplir le ventre. Lat, 
Cibo et potu ventrem infercire , .ingur- 
gitare. . : 

Hacer: et büche d otro : Faire le 
jabot à un autre, c'est sustenter quel- 
u'un, le nourrir, Valimenter. Lat. 
Victum alicui snbnunistrare, suppeditare, 

BUCHORNO, s. nm. Voyez Be- 
chorno. 

. BUCO, s. m. V. Buque. 

Buco. T. anc. du royaume d'Aragon, 
V. Buque. | 
Buco. T. poétique. Flotte, armee 

navale. L. Classis. | 

Buco. Se prend aussi quelquefois 
pour ouverture, bouche. L. Hiatus, 

BUCOLICA, subs. f. Bucolique, 
poëme en forme d'églogue, où des pas- 
teurs s'entretienuent ensemble, Latin, 
Bucolica. 


BUE 


Bucolica. Se dit par métaphore et 


es terme burlesque de l'aliment ou. 


iture journalière. L. Victus. 


BUCOLICO, CA, adj. Chose ap 
tevante à la poésie pastorale. Lat.- 


acolicus. 
BUDION, s. m. Muge ou chabot, 
sorte de poisson sans -écaille. Latin, 







Capi: 
UEGA, s. f. T. bas du royaume 


d'Arsgon. Terme, borne, limite. L. 
Lines. Terminus. o_o 


BUEITRE , s. m. V. Buytre. 
BUEN, adj. des deux genres et 


syecope de Bueno. Bon, qui ne s'em- 


Jamais qu’au singulier, et précède 
pe substantits. L. Bonus. =P 
Buen año : Bonne année. El buen 


Principe ha de ser padre del pueblo : le 


bos Prince doit être le père de son 
le. 
uen alma. Bomue ame, qui craint 
Dieu, qui a de la conscience, de la 


vertu ; et par ironie, la belle ame. L.. 


Probitas. Probus animus. 

Buen animo. Bon courage, que rien 
s'tbranle , bonne volonté, bon naturel. 
L. Liberalis indoles. 

Buen carazon. Bon cœur, bonne vo- 

, bonne inclination, cœur pur, 
droit et sincère. L. Siacerus et non 
prumus. 

Buen dia. Bon jour, jour agréable. 
& Dies feliz, Jfaustus , fortunatus. 

Buen gusto. Bon goût, qui a de 
l'esprit, qui sait distinguer les choses. 
L Limatum cxquisitumque judicium.: 

Buen hombre. Bon homme , honnéête 

, et: par ironie, il se dit d'un 

simple, sans malice, un bon 
bowre qui souffre tout. L. Vir bonus, 
produs. Bonus vir. 

Buen hora. À la bonne heure , je le 
«ex bien. EL. Quod felix faustumque 


34. 
BUENA , «ubs. f. Terme ancien. 
Beas, richesses, moyens. Lat. Bona. 
Buernamente. Commodément , sans fa- 
Aly sans se gêner, à son aise. L. 
aile. Haud egrt. 
Buenamente. Én quelque façon , eu 


Doa sorte , em quelque manière. L. 
odammadd. Aliquo pacto. 

Bucnemente. Anciennement signifoit 
boane volonté, envie, désir de faire 
paisir, de rendre service. L. Lubens 


siaus. 
BUENO, NA, adj. Bow, bonne , 


i a la bonté en pastago; droit , juste. 
L Bonus.” Buen ministro : bon mi- 
aistre , droit, juste, équitable, Buen 
puddo : bon sold» qui a de la va- 

et de robité. Duena muger : 
bene femme : qui est eertuese , 
ignant Dieu. 
ueno. Noble, gentilhomme de con- 
diñoa, L. Nobilitate,' où genere cons- 
Ptuus. - . 
Bueno. Bon, propre, convenable, 
, commode, avantageux, L. Aptus. 


Bueno. Sain , qui est de bonne santé, 
quí se porte bien, de bon sens, qui 
est en son bon sens. L. Sanus. 
_Bucno. Entier, qui a toutes ses par- 
Mes, sin, qui s'est point git. La. 


> 







ce manteau sont en leur entier , ne 
sont point gâtés. 


le commerce et dans les paroles qu'on 


envie démanger. L. Esuritio. 











en parlant de femme. L. Forma decora 
et clegans. 
Affabilitas. Urbanitas. 


que possèdeut les hommes doctes et sa- 
vans , la science, l’ésudition. L. Doc- 
trina. Erudito. > 


d'une personne qui meurt bien contrite 
d'avoir offensé Dieu. L. Mors pia. Et 
c'est encore celle d'une personne qui 
meurt dans son lit sans agonie et acci- 
dens fâcheux. L. Bona mors. 


nocte salutatio. Va'e. 


service , faveur qu'on fait à une per- 
sonne. E. Officium. Auzxilium. 





sonne qui écrit bien, avec élégance et 
vivacité d'esprit. L. Scriptor elegans et 
ingentosus. 


sont les dehors d’une ville lorsqu'ils 
sont beaux et agréables. Lat. «Amena 
suburbia. 


être bien né , de bonne famille , noble, 
bienfaisant , reconnoissant. L. Ingenua 
indoles. 





Integer: Incorruptus. Este vcstido esta 
bueno, esta capa esta buena: cet habit, 


Buenas artes : Arts libéraux, que 


des personnes de condition honnéte 
peuvent exercer. L. Ártes liberales, 
ingenuæ. 


Buena capa : Bon manteau, se dit 


pour marquer une personne honnête, 
de bonnes mœurs, qui s'entretient bien, 
qui vit bonnétement. L. Homo inge- 
| nuus. Es hombre de buena capa : c'est 
un homme d'honneur qui vit bien, qui 
s'entreti bien. 


Bue : Bonne foi, sureté dans 


onne , sincérité. L. Bona fides. 
Buenas gana de comer : Bon appétit, 


Buena gracia : Bonne grace, beauté 
abilité, bonnéteté. Lat. 


Buenas l:tras : Bellos lettres, colles 


Buena muerte : Bonne mort s'entend 


enas noches , Bonne nuit , salut 
u’on se donne les uns aux autres à 
entrée de la nuit. L. Murua appetente 


Buena obra : Bonne œuvre , secours, 


Buena pluma : Bonne plume , per- 


Buenas salidas : Belles sorties ; <e 


Buena sangre : Bon sang , pour dire 


Buena ventura , bonne aventure. Lat. 


Bona fortuna, 


Bueno esta. Voilà qui ost bien, en 


voilà assez, cest asses, L. Sac evt. 


Sufficie. 


Buenos dias. Bon jour, salutation 


réciproque , qui se fait journellement 
lorsqa'on fo rencontre dans la matinée 


jusqu'à midi. Buenas tardes. Bon soir. 
L. Mutua salutetio. Salve. 

A donde bucno? Où allez-vous? façon 
de parler lorsque deux amis se reu- 
contrent. L, Que vadis? 

BUEÑA, s. f. T. anc. Espèce de 
boudin de sang de bœuf ou de vache, 
qui se fait dans les royaumes de Cas- 
tille, et qui se mange le samedi en 
Espagne. L. Botelli genus. 

BUERAS , s. f. T. du royaume de 
Murcie. Certaines pustules qui viennent 
autour de la bouche sur les lèvres. L. 
Pustula circa 63 «rumpentes, 
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BUESO, s. m. Homme vêtu ridi- 


culement. L. Homo personatus. 


BUETAGO, s. m. T. anc. Voy. 


Levianos, Pélmones 6 Bofes. 


BUES $ BUEIS, s. m. T. anc, 


V. Buey. 


BU Y,s. Mm. Bœnf , taarean châtré, 


animal quadruptde , utile à labourer le 
terre , et à d'autres usages. L. Bos 


Buy de agua.. B d'eau, terme 


pour exprimer la quantité d'eau qui 
sort d'une source va d'un canal, on 
d'un gros tuyau qui s'est crové. Lat. 
Ingens aque copis. 


Buey de caza. Tonnelle : c'est une 


figure de bœuf, faite avec des planches, 
qu'on pose sur quatre pilliers de bois 


ans l'endroit où l'on veut chasser , et 


que l'on couvre d'ume toile peinte qu 
imite la peau du bœuf. L. Bos aucun 
patorius. 


Bucy marino. Bœuf marin, moustre 


qui naît dans la mer, qui a quel- 
que ressemblance avec le bœuf de terre, 
spécialement la tête. L. Phoca. 


A paso de buey : Marcher à pas 


de bœuf , phrase mét. Aller doucement et 
avec réflexion dans tout ce qu'au en 
treprend. Latin , Testudineo grads 
incedere. 


BUEYAZO ,s. m. augm. de Buey, 


Gros bœuf , grand bœuf. Lat. Bos 
ingens. . 


BUEYECILIO, v. m. dim. de 


Buey. Petit bœuf, jeune bœnf. Lat. 


Buculus. 


BUFA, s. f. T. vulgaire. Moquerie y 


raillerio. L. Jocus. Irrisio. 


BUFALO, s. m. Bufo, anima 


sauvage, ressemblant au bœuf. Latin, 
Bubalus. 


BUFANO , s. m. V. Bifule. 
BUFAR , v. u. Meugler, bengler $ 


mugir , bouffer, souffler , gronder, en- 
trer en fureur. L. Mugire. . 


Bufar. Epandre , souffler , arrosog 


quelque chose avec de l’eau ou autre 


queur qu'on prend dans la bouche. L, 


Buccis inflatis inspergere. 


Bufar. S'enfler, retenir la respire 


tion, se suffoquer. L. Crepare. 


BUFANTE , part. act. Menglant y 


mugissant , beuglant , bouffant, etc. L. 
Mugiens. Crepans. 


BUFETE, s. m. Buffet, grande 


ou moyenne table, soit pour écrire, 
manger ou autre chose, mais propre 
ment il s'entend d'une table qui sest 
d'ornement dans une chambre. Latin, 


Mensa. 

Bufete. Terme familier. Bouffon., 
plaisant de comédie, valet. Latin, 
Scurra. 

BUFETIIIO , s. m. dim. de 
Buftec. Petite table. L. Minsula. 

BUFI, s. m. T. anc. du royaume 
d'Aragou. Espèce de camelot qui se 
fabrique dans ce royaume. L. Texulis 


undulati genus.  . 

BUFIA, s. f. T. de Bohémiens. Bor- 
teille de cuir pour mettre du vin. Lat. 
Utriculus. 

BUFIADOR , s. m. T. de Bohé- 
miens. Cabaretier, tavernier, L. Caupes 
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BUFIDO , subs. m. Mugissement , 


meuglement , benglement que les ani- 
maux font par colère , par fureur. Lat. 
Mugitus. Et métaph. Paroles emportées 
d'une personne en colère, emportement , 
espèce de furie. Lat. ociferatio. Fre- 
mnitús, Furor. Et en termes de Bohémiens , 
Clameur , cri, grand bruit. Lat. Clamo: 
inconditus. 

BUFO, s. m. T. peu en usage. V. 


Bufido. | 
UFON , s. m. Bouffon , valet de 
comédie , jongleur. L. Scurra. Mimarius, 

Bufon. T. anc. du royaume d'Ara- 

gon. Mercier de campagne. Latin , Ru- 
sticus institor. 
. BUFONADA, s. f. T. qui se prend 
en bonne et en mauvaise parte Bouffon- 
nerie, plaisanterie y subtilité d'esprit, 
pointe d'esprit jolie. Lat. Argutia. Scur- 
rilis jocus. Scurrilitas. 

BUFONAZO , subst. m. augm. de 
Bufon.. Grand Bouffon , homme bas, 
méprisable , qui sert à faire rire. Latin, 
Homo jocularis. Inficetus scurra. 

BUFONCILLO , s. m. dim. de 
Bufon. Petit bouffon. Latin, Scurra. 

BUFONEAR , v. r. Bouffonner , 

laisanter , faire l'agréable en compagnie. 
Latin , Jocari. Scurrari. 

BUFONERIA , 3.f. V. Bufonada. 

Bufoneria ú Buhoneria.T. a. du royaume 
d'Aragon. Mercerie de campagne. Lat. 
Mercés rustica. * 

BUFONICISTA 

usage. Voyet Bufón. 
usage. Voyez Bufoneár. 
. BUFOS, s. m. Espèce de coiffure 
que les femmes portoient , qui leur cou- 
wroit les oreilles , et qui n'est plus en 
gasage. Lat. Muliebris ornatus. 

bUGADA, s. f. Lessive qui sert à 
blanchir le linge sale. Latin , Lixivium. 

BUGALLAS , s. f. Espèce de noix 
de galle, avec lesquelles on fait l’encre 
ou autres teintures. Lat. Galle. 

BUGIA, s. f. Bougie , chandelle de 
cire blanche. Latin, Cereus. 

Bugia. Bougeoir , petit chandelier à 
mañche , dans Aequel on met une bougie. 
Lat. Manuale candclabrum. 

“+ BUGLOSA,s.f. V. Lengua de Buey. 

BUGUELLADA , s. f. Terme anc. 
“Jspèce d'ean composée, dont les fem- 
mes se lavent le visage , qui leur rend 
le teint reluisant comme une glace de 
miroir. Lat. Fuci genus. . | 

BUHAR , y. a. T. de Bohémiens. Dé- 
couvrir, dévoiler, divulgner , révéler, 
déclarer. Latin, Detegere. 

BUHADO , DA , part. pass. Dé- 
couvert, te , etc. Lat. Detectus. 

BUHARDA ,s. f. Feuttre de grenier, 
Jucarne. Latin, Fenestra tecto imminens. 

BUHARDILLA , s. f. dim. de 
Buharda. Petite fenêtre , etc. 

BUHERA , s. f. T. anc. Voyez 
Tronera ou Agujero. : 

BUHO,s. m. Hibou, chat-huant, 
ciseau de nuit. Latin , Bubvu. Et 
en terme de kohémiens , Delateur , dé- 
nonciateur. Latin , Dela or. 

Es un bubo : C'est un hibou. Phrase 

our exprimer une personne qui se re- 
Lio de La société civile, qui fut le 


y $. M, T. pen en 


BUL 


monde , les compagnies , qui se plait à 
être seul , enfermé. Lat. Vitam degis 
solitariam. 

BUHONERIA, s. f. Boutique , étau 
portatif, boîte ou layette de mercerie de 
campagne. Lat. Merces rusticæ. 

BUHONERO , subst. masc. petit 
mercier de campagne , qui porte sa bon- 
tique ponce à son cou , sur son dos , ou 
qui s'établit au cein des rues. Lat. Vilis 
institor. 

BUIDADOR, subs. m. Terme du 
royaume d'Aragon. Fondeur en cuivre 
et laiton. Latin, Fusor. 

BUIR , v. a: T. peu en usage. Po- 
lir, brunir , fourbir, aiguiser , rendre 
piquante une arme offensive : il se dit 
spécialement d'un poignard. L. Acuere. 

BUIDO, DA , part. pass. Poli, 
ie , etc. Lat. Acutus. 

Buido. Se dit par métaph. d’une per- 
sonne sèche , maigre et aridc. Latin, 
Aridus. Exsuccus. 

BUIT AR ,v. a. T. anc. du royaume 
d'Aragon. Tirer, mettre dehors , jeter. 
Latin , Promere. Depromere. 


BUJA CA, s.f. V. Burjaca ou Bursaca. 


BUJARASOL , s. m. T. du royaume 
de Murcie. Espèce de figue blanchâtre 
par dehors , et extrémement rouge en 
dedaos , d'un goût délicieux. Latin, Fi- 
cus rubra. 

BULA, s. f. Enseigne , marque, 
médaillon ou joyau d'or ou d'argent , que 
les Romaius portoient devaut eux pendu 
à leur cou le jour de leur entrée triom- 
phante à Rome, et qui renfermoit des 
choses que la superstition leur persua- 
doit les pouvoir préserver de l'envie et 
autres maléfices : les nobles Romains en 
pendoient également au cou de leurs en- 
fans jusqu'à l’âge de quatorze ans. Lat. 
Bulla. 

Bula. Bulle , lettre ou bref que donne 
le Pape , expédiée en parchemin , et scel- 
lée eu plomb , qui répond aux édits , let- 
tres-patentes et provisious des Princes 
séculiers. L. Bulla. Apostulicum diploma, 

Lula de composicion. V. Composición. 

Bula de la santa Cruzadu. Bulle de 
la sainte Croisade , bulle accordée par 


les Papes aux royaumes d'Espagne. Lat. 


bulla sanctæ Cruciatæ. 

Bulas de obispado à de dignidad. Bulles 
d'évéchés ou d'autres dignités ecclésias- 
tiques. Ce sont celles que le Pape donne 
à ceux qui sont nommés aux évéchés ou 
autres dignités ecclésiastiques. Latin, 
Pontificia diplomata. | 

Echar las bulas 4 uno : Charger les 
balles à quelqu'un, c'est Vassujettir à 
quelque charge publique , quoique* oné- 
reuse ct peu profitable. Latin , Cujusvis 
rei facienda alscui onus imponere. 

Para todo tiene bula : 1l a une bulle 
pour tout faire , ce qui se dit d'nue personne 
qui vit fert licencieusement , et qui sans 
scrupule fait tout ce qu'il Ini plaît. Lat. 
Quidvis sibs licere cxistimat. 

BULADO, DA, adj. Bullé, de ,. 
autorisé , ée , confirmé, ée. Latin , 
bullá munitus. 

sencfico buledo : Bénéfice bullé , con- 
fiimé par une balle. 


BULAR , Vo de T, anc. Marquer y 


BUL 


esclave au front avec un fer chaud 
qu'il soit connu pour tel. Lat. Sri, 
notare. 

BULADO, DA, part. 
qué , ée d’un fer chaud an 
Stigmate notatus. 

BULARIO , s. m. Bullaire , re 
de plusieurs bulles des Papes. La 
Bullarium. 

BULBO ,'s. m. Plante. Bulbe 
vage , qui a les feuilles comme les 
reaux , et de fleurs jaunes, sembl: 
à celles du lys ; il se dit des bult 
oignons ou cayeux , de plusieurs at 
plantes. Latin , Bu'bus. 

BULDA , s. f. T. anc. Voyez D 

BULDERIA , s. $. Parole vile 
basse , dont usent les gens du com 
lorsqu'ils ont quelque querelle ou quel 
reproche à se faire l’un à l’autre. 1 
Frobrum. Contumelia. 

BUIDERO , s. m. Homme qui 
ciennement portoit et publioit les bu 
de la Croisade par les villages ; ce : 
font aujourd’hui les religieux. Lat. B 
larius ¿.aestor. 

BULERO , s. m. Commissaire 
piété dans les villes et villages pour 
publication et distribution des bulles a 

abitans , et la recette du produit. L 
Bullarum curator , promulgator. 

BULETO, subs. m. dim. de Bu 
Expédition en parchemin de la chance 
lerie de Rome , bref apostolique. Li 
Breve pontificium, 

BUI I. Bouteille qui s'éleve sur l’e 
lorsqu'il pleut , ou qu'on la remue. La 
Bulla. Ampulla, 

Bulla , s. f. Il faut prononcer 1 
deux l comme mouillées. Bourdonn: 
ment , bruissement , bruit confus , mu 
mure que fait ordinairement un co: 
cours , une troupe de personnes assen 
blées dans un endroit. Lat. Murmur. 

Bulla. Marque qu'on met aux ma: 
chandises dans les douanes, L. Sigillur 

BULLADOR , a. m. Batteleur 
charlatan , vendeur d'orviétan , saltim 
banque , farceur. Lat. Cireulaior. 

BULLAGE , s. m. Bruit confus d. 
voix d’une populace assemblée, on di 
plusieurs personnes ensemble , confu 
sion. Lat. Plebis concursus , tumultus. 

BULLAR, v. a. T. du royaume d'A. 
ragon. Sceller , marquer des marchan. 
dises dans les douanes, Lat. Ohsignare. 
Sigillo munire. 

ullar T. de vénerie. Tenir en ar- 
rêt. Cst lorsque les chiens tenant en 
arrêt le sanglier , le chasseur vient avec 
son couteau, et lui coupe le jarret. Lar, 
Morari. Sist. re. 

BUIILEBULLE , s. m. Epithète 
qui se donne A une personne qui se 
fourre, qui entreprend tout en étourdi, 
et qui ne réossit en rien. Lat. Ardi!o. 

UILICIO, s. m. Voyez Bullage, 

Bul'icio Inquiétude , bruit, rumeur, 
trouble , mouvement, agitation de plu- 
sieurs personnes ensemble, soit par di- 
vertissement, colère , émeute on sédi- 
tion. Lat. Kumior. Tuba. Tumiltus, 

BUILICIOSO , SA, adj. loquier , 
te, agité, ée, qui n'a pas de repos, 


ass. 
ront. 
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qui s'est jamais tranquille. Lat. Inquies. 

Bullicioso. Métaph. se dit d’un petit 
raisseau qui coule avec rapidité entre 
des rochers. Lat. Murmurans rivus. 

BULLIDO ,s. m. T. peu en usage. 
Agitation , commotion de Pair. Latin, 
Altris commotio , &,1taiio. 

BULLIDOR , RA, adject. Voyez 
Brlicioso. | 

BULLIDURA , s.f. Terme peu en 
usage. Voyez Bul'icio. 

BULLIGAR , v. n. Terme bas du 

e d'Aragon. Voy. Hervr. bullir. 


BULLIR 6 HERVIR, y. n. Bouillir. 
La. Etullire. Effervescere. 
Bullir. Bouillonner , sortir avec im 


pétuositó : il se dit de l’eau qui sort des 
sources , et du sang dans les veines des 
jeuses gens. Lat. Bullire. Ebullire. 

Bullir. S'agiter , se mouvoir , être 
toujours en agitation. Latin, Agitart, 

ulir, Métaph. se remuer, s'agiter , 
se mouvoir : il se dit de l’air, de la ver- 
mise et autres insectes. Lat. 4gitarc. 

Bullir, Traiter une affaire avec cha- 
leur et vivacité , favoriser , mouvoir, 
exciter. Latin”, Urgere. Inst:re. 

BULLENTE , part. act, Bouillant, 
etc. Larin, Ebuliiens. Fervens. 

BULLON , s. m. T. peu en usage. 
Espece de dague , poignard , baïonnette , 
stylet, contcau pointu , tranchant. Lat. 
dica. Stylus. 

Bullon. T. de teinturier. La teinture 
ti boat dans la chaudière. L. Tinctura 
envers. 

BULTILLO , s. m. dim. de Bulto. 
Petite bosse, petite enflure. Lat. Tu- 
berculum . 

BULTO, s.m. Bosse , tas, enflure , et 
assi paquet couvert. Fascis. Moles. 

Bulto. Figure , statue de bois , de 
marbre où d’autres choses. Lat. Sculptiie. 

Buite. Terme dun royaume d'Aragon. 
Coussin , espèce d'oreiller de lit ou car- 


rau, qu'on emplit de laine ou de paille ;. 


qui sert de siége aux femmes à leur çs- 
vado. Lat. Culcitra. Voyez estrado. 

À bulto , adv. Indistinctement , comfu- 
sment , sans ordre , pele-méle , l’un 
avec l’autre. Lat. Promiscu?. 

Menear el bulto : Phrase burlesque. 
Remuer le paquet , c'est donner des 
coups de bâton à quelqu'un , lui charger 
les épaules. Lat. Fuste lumbos dolare. 

BULULU. T. hasardé. L'action de 
te moquer de quelqu'ua à qui on fait 
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des , qui fait mourir les bœnfs qui: en 
maagent. Latin , Bupr.stis. 

BUQUE ,5. m, Creux, concavité du 
vaisseau. Latin , Navis alvcus. Et par 
analogie il ss dit de tout ce qui est capa- 
ble de contenir beaucoup de choses, qui 
est grand. Lat. Capacitas. Hombre de 
mucho bu¿ue : homme de grande capa- 
cité , habile a beaucoup de choses. Casa 
d: mucho buque : grande maison qui a 
beauconp d'appartemens. 

BURATO , S. m. Burat , espèce 
d’étoffe de laine , semblable en quelque 
façon au drap, mais rude au toucher. 
Latin, Pannus tactu aspcrior. 

Burato. Burail de soie , crêpe, Lat. 
Multitis hispida. 

bURBA , s. f. Espèce de monnoie 
d'Afrique , de bas aloi. Latin, Num: 
Ajricani et vilioris genus. 

BURUBJA , s. m. V. Bula de agua. 

BURBUJE£AR, v. nm. Bouillonner, 
former de petites bouteilles ou ampoules 
sur les eaux lorsqu'il pleut ou qu’on jette 
quelque chose dedans. L. Jn bullas eripr. 

BURBUJITA , s. f. dim. de Bur- 
buja. Petite bouteille d'eau , ou ampoule 
qui se forme sur les eaux quand il pleut. 

t. Bulla. Ampulla. 

BURCHO, s. m. Espèce de félon- 
que , bâtiment de mer à rames. Lat. 
Lembus. 

BURDEGANO , s. m. Mulet, ani- 
mal engendré d'un cheval et d'une 
ânesse. Lat. Hianus. Burdo. 

BURDEL , s. m. Bordel, lieu de 
prostitution et de débauche. Lat. Lupa- 
nar. Prostibulum. 

Burdel!. Se prend quelquefois comme 
adj. et signiñe alors débauché , effeminé, 
luxurieux. Lat. Libidinosus. 

BURDO, DA, adj. Commun, or- 
dimaire , grossier. Lat. Vitis. V ulgaris. 
Lana burda : laine commune. Paño burdo : 
drap grossier. 

arnéro burdo - Mouton dont la laine 
est grossière , à la différence de celui 
u'on appelle merino , dont la laine est 
Éne et estimée. L. Solox. V. Merino. 

BURELES , s. m. T. de marine. 
Hiloires. 

BURENGUE ,s.m.T.dur. de Mur- 
| cie. Esclave , mulátre. L. Hybrida servus. 

BUREO ,s. m. Bureau. C’est la salle 
où s'assemble le grand maître de la 
maison du Roi , avec les maîtres d'hôtel 
de semaine , contrôleurs et autres chets 


quelque attrape. Lat. Vox fictitia es | de la maison royale , pour tout ce qui 


iso La 


regarde le gouvernement intérieur de la 


BUNIO, s. m. Espèce de navet sau- | maison. Lat. Regiæ œcunoriæ consessus 


ge, qu'on emploie en plusieurs méde- 


dues, 

BUÑOLERO, RA, 5. m. et f. Celui 
qu fait et vend des beignets. Lat. La- 
fonoram verditor. 

BUÑUELO, s. m. Beignet , certaine 
pisserie qui se fait avec de la farine, 

œufs et du sucre , qu'on met dans la 
Pécle avec de l'huilc. Lat. lagar un. 
Es buñuelo 1 Es-ce un beigaet 1 Phrase 
qd sert à exprimer qu'une chose ne 
t passe faire aussi promptement qu'’uh 
guet, qu'il faut donner le.tems à toute 
chose. Lat. Saz cu6, si sat ber.é. 


' tribunal. 

Puro. Signifie aussi Joie , plaisir, di- 
vertissement , le plus souvent illicite. 
Lat. Ludus. Jocus. 

BURGA), s. Í. Source d’eau chande , 
propre à différentes maladies. L. T'hermæ. 
Lalidi juntes. 

BURGALES, s. m. Espèce de mon- 
noie d'or , ancienne , de bas aloi, qui 
n'est plus en usage. Lat. Nummi ar.t.qu: 
vilioris genus. 
| Bugrles. Qui est de Burgos, et Now 
} qu’on doune à Madrid et autres endroits 

Espagne 3 k un certain vent froid qui 


+ 





4 


BUFRES Tr s. m. Bupreste. in- | vient du côté de Bur¿os, situé au nord. 
secte vénimenx , CU geure des cantbari- | Lat. 4guilo. 
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BURGES , s. m. T. pris vouvelle- 


ment du Francois. Bourgeois d'une ville. 
Lat. Civis. 


BDURGESIA, s. f. T. pris du Fran- 


gois y mais peu en usage. Bourgeoisie. 
Lat. 


Civitas. 
BURGO, s. m. T. Arabe, qui signi- 


foit anciennement un village ou hameau, 
et aujourd'hui il se dit du fauxbourg 
d'une ville ou d'un bourg sous le nom de 
Villa. Lat. Suburbium. Pagus. Vicus. 


BURGOMAESTRE , s. m. Bourg- 


mestre , premier Magistrat d'une ville en 
Suisse, en Hollande et en Allemagne. 
Lat. Urlanus Senator. 


BURIEL, adj. Tanné , couleur qui 


ressemble au tan ou à la chátaigne, qui 


est une espèce de roux fort brun. Lat. 
Durrhus. 


Buriel. Sorte de gros drap , dont s'ha» 


bille le paysan en Espagne , espèce de 
burat ou bureau, de 1 
ou dela chátaigne. L. $o!ocis lana pannus. 


a couleur da tam 


BURIL, s. m. Burin, iostrument quí 


sert à graver ou buriner sur les métaux. 
Lat. Calum. 


BURILADA, s. f. Coup de burin. 


Lat. Celatura. 


BURILADURA, s. f. Gravure. L. 
Calatura. 
BURILAR , v. a. Buriner, graver 


avec le burin sur les métaux. Latin , 


Calare. 


BURILADO , DA , part. passif. 


Buriné , de, etc. Lat. Calatus. 


BURJACA , s. f. Havresac qui sert 


aux pélcrins pour mettre leur pain ou 


autre chose , et qu'ils portent en écharpe. 


Lat. Bursa. 

BUKILA, s. f. Pièce, niche , malice, 
plaisanterie , badinerie , attrape , jeu. 
Lat. Judus. 

Burla. Moquerie , dérision , geste, 
contorsion qu'on fait pour se moquer de 
quelqu'un ou de quelque chose. Lat. 
Grestus trrisorins. 

+ urla. Chose de peu de valeur, jonet , 
brimborion , bagatello > babivle. Latin, 
Nuge. Res vihili. 

urlas. Niaiseries , bouffonnerics , 
moqueries , railleries , plaisánteries. Lat. 
Ludi. Ridicula. 

:Burla burlando. En jouant , en badi- 
nant , façon de parier , pour exprimer 
l'artifice et dissimulation d'une persdoue 
dans une affaire sérieuse , qui tout en 
jouant, en badinant , réussit et parvient 
à ses fus. Lat. Z udendo, 

Burla pesaca. Raillerie pesante , 
c'est celle qui est préjudiciable au pro- 
chain. Lat. Damnosus jocus. 

Desamés las burlas, vamos al caso: 
Laissons les badineries , et allons au fair. 
Lat. Umisso quaramus seria ludo. 

Lcbar:a à burlas : Mettre, tourner la 
chose cn raillcaje , n'en point faire de 
cas, la traiter de bagatelle , de pure 
p's'santerie. Lat. ln ludum rem sertcre. 

Homirc de burlas : Homme qui n’est 
bon qu'à fare rire par ses simplicitós, 
Lat. Homo rilrruus. 

Por buria , adv. Par raillerie, par ha- 
dincrie, pour tire. Lat, Joco per jocuma 
Anini causà jocularts. 

Tener & bu'a, 6 por cosa de burla: 
Prendre quelque fait ou récit ponr uns 








+ affronteur. Latin, 


A 
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raillerie, une riste, pour un conte fri- 
vole, supposé , feint pour divertir. Lat. 
Joco uliquid ducere, 

BURLADOR, RA, s. m. et f. 
Rieur, euse, railleur , euse , qui aime à 
rire , à railler. L. Jocator. Joculaicr. 

Burladvr , ra, adj. Trompeur, fourbe, 

F ubdolus. De- 
ceptor. 

BURLAR, y. a. Jouer, railler , plai- 


santer, badiner, et aussi Abuser , trom- 


per, duper, frustrer quelqu'un de ses pré- 
tentions, faire avorter, échouer un des- 
sein. L. Ridere. Jocari. Ludificare. 

BURLAR, v.n. Rire, se moquer, se 
jouer, se divertir, bafouer; et aussi Re- 
jeter avec mépris, rebuter avec dédain. 
L. Irridere. iUudere. 

BURLADO, DA, part. pass. Joué, 
ée, moqué, és, etc. Lat. Ludificatus. 
Delucus. : 

BURLERTA , s. f. Trompetie. 

BURLESCO, CA, adj. Burlesque , 
joyeux , exse, plaisant, te , gaillard, de. 

Ridiculus. 


BURLETA, s. f. dim. de ¡Burla.: 


Petite raillerie , petite risée, petite at- 
trape. L. Ridiculum. 

SBURLILLA, s. f. dim. de Burla. 

BURLON, NA, s. m. et f. Qui est 
moqueur, raillour. L. Jecuiator. * 

BURRA, s.f. V. Borrica, Políng , 
Ásna. 

Burra de palo. Bourrique de bois, se 
dit burlesquement d'un vaisseau ou b4- 
timent de mer. Latin , Navis. Navigium. 

Caír de su burra : Tomber de son 
Auesse, reconnoître sou erreur, ou la 
faute qu'on a faite. L. Erratum fateri. 

BURRADA, s. f. Troupe d'Anes 
qu'on mène pattre. L. Asinorum grex. Il 
siguiñe encore sottise , impertinence , pa- 
role ou action inconsidérée. Lat. Stoltdi- 
tas. Stolida temeritas. Ha dicho una bur- 
rada : il a dit une sottise, nne chose qui 
‘Re convenoit pas. : 

BURRAGEAR6 BORRAGEAR, 
v. a. Faire de grandes lettres sur le 

apier, de grands traits. L. Inscite et 
dncteganter scriberc. Et par analogie, 
Faire mal une chose, la faire confuse- 
ment , de façon qu'on n’y cennott rien, 
défigurer. L. Rem defurmareo. 
URRAGEO, s. m. Ecriture mal 
faite, mal formée , confuse , mauvaise 
écriture. L. Incondita scriptura. 

BURRAJO , s. m. Fumier de basse- 
oour qu'on fait sécher au soleil, et dont 
les boulangers se servent pour chauffer le 
four et cuire le pain. L. Stercus exsicca- 
sum furno calefaciendo deserviens. 

BURREA, s, um. T. ancien. Voyez 
Pertigo. o o 

BURRO, s. m. V. Asno. Berrico. 

Burro. Chevalet ou treteaux dont les 
pcieurs de long se servent pour scier les 
planches, L. Transversa tigna serranda 
uateria inservientia. ‘ | 

Burro. Espèce de jeu de cartes, qui 
se joue avec trois cartes seulement, et 
celui qui ne fait aucune levée , fait l’Ane, 
pour dire la bête. Latin, Ludi charta- 
sii genus, 

BURROS DE TA MESANA. T. 
de marine. Palans de misaige. L. Pali 
pantici, * 








BUT 
BURRUCHO, s. m. T. de Jaboureur. 


Petit non qui suit encore sa mère. Lat. 
Ásinus pullus. Asellus. 
BUKRUMBADA,, s. f. Voy. Bor- 
rumbada. 
BURUJO , s.m. V. Orajo. 


Burujo. Petit paquet de telle chose que 


ce soit. L. Cujusvis rei fartum. 1l se dit 
aussi de la toison d'un monton. 

BURUJON, s.m. aug. de Burujo. 
La grosseur , le volume que peut contenir 
une chose qui se peut presser avec le 
poing, signihe aussi enflure , bosse, tu- 
meur qui se forme sur 
corps. L. Fartum. Tumor. 

BUSCA, s. f. Recherche, soin qu’on 
prend de trouver quelque chose, ou de 
chercher quelqu'un ; et aussi Quête, en- 
quête , recherche, perquisition , poursuite. 
L. Inquisitio. Perscrutatio. Ando en busca 


| de Pedro : je vais à la quête de Pierre. 


BUSCADOR, RÁ, s. m. et f. Cher- 
cheur, euse, qui cherche qui táche de 
découvrir. L. Scrutatcr. 

BUSCAMIENTO, s.m. V. Busca. 

BUSCAPIES , s. m. Fusée courante, 
sespentean qui se jette à la main dans 
des réjouissances parmi la foule du peu- 
ple. Lat. Missile pysobolum. Et métaph. 

onte qu'on suppose à double entente, 
que l’on dit pour donner de l'inquiétude 
à quelqu'un, le mettre en suspens , ou 
en mouvemgnt. Lat, Fabula” malitiose 


adinventa. 


BUSCAR , v. a. Chercher , recher- 
cher , s’enquerir , s'enquéter , s'infor- 
mer. Lat. Jriguirere. Scrutari. Ce verbe 
suit Pirrégularité de ceux qui se termi- 
nent en car. Error de los mortáles , es 
buscar por descamino la dicha : erreur 
des mortels , de chercher la félicité par 
des chemins détournés , ou qui lui sont 
opposés. | 

Buscar. Entre les voleurs et Jes flous, 
Voler. Lat. Furari. | | 


bulent. L. Rixator. 

BUSCADO , DA, part. passif 
Cherché, ée ,etc. Lat. Quasitus. Taves: 
tigatus. Furto ablatus. 

BUSCAVIDAS , s. m. Enquéteur de 
vie , curieux, se dit d'une personne ex- 
trémement curieuse , qui emploie son 
tems à s'informer de ia corduite des 
autres. Latin, Inquisitor. Curiosus in- 
dugator. 

USCO , s. m. T. a. et hors d'usage. 
Trace, vestige. Latin, Vestigium. 

BUSCON , NA, s. m. et f. Cher- 
cheur, euse ; ce terme n'est plus en 
usage en ce sens, mais pour celui de 
filou , escroc, fourbe, fin , adroit, cou- 
peur , euse de bourse , rusé, ée , attra- 
peur , euse. Lat. Astutus latro, 

BÚSILIS, s. m. T. fort en usage 
dans de vulgaire, et discours familier , 
qe signifie lc nœud, le poiwt principal 

‘uue chose. Lat. Difficulratis nodus 

BUSTALMOS , $. m. Plainte. En 
de bœuf. Lat. Bupirtalmus. Boaria. 

BUSTO ,5. m. Tronc , buste du 
corps bumain , dont on a séparé la tête. 
Lat. Truncus. ” | 

BUTIFARRA, 5. $. Saucisson connu 
en Catalogne. L. Botulus. : 

BUTILLO, LLA , adj. T. peu eu 


quelque partje du 


BUSCARRUIDOS. Inquiet, tur- | 


o 


BUZ 
usage. Espèce de couleur de cita 
Jaune pále. Lat. Suberoceus. 

BUITRON, Voyez Buytron. | 

BUTYRO , s.m. T. hors d” 
V. Mantéca de vacas. | 

BUXEDO, s. f. Bois rempl 
buis. Lit. Buxetum. 

BUXERIA, s. f. Affiquets, p 
de femme , jeuets d'enfant , poug 
babioles. Lat. Pupæ , Urcpundra. 

BUXETA, s.f. Cassolette ou 
de senteur, faite de buis. L. Odas 
pyzis. 

BUXETILIA, s.f. dim. de Bu 
L. Odorifera pyxidula. 

BUXO. Voy. Box. ? 

BUYES, s. m. T. de Bohéut 
Cartes à jouer , Lat. Chartarum lus 
rum fasciculus. 

BUYTRE , s. m. Vantour , oisea 
proie : il y en a d'aussi grands que 
aigles. Latin, Vultur. 

BUYTRERA, s. f. Lieu cack: 
fermé , auquel on ne laisse qu’un ou d 
trous pour tirer suy les vautours |. 
qu'ils viennent manger Pappát qu’on | 
a mis. L.Locus aucupationi vuliurum ap: 

Buytrera. Se dit aussi d'une bète mai 
et sèche , dont la chair n'est d'auc 
ntilité , et ne peut servir que d'ap 
aux vautours €t à d'autres animaux. 
Vulturum ikeccbra. , 

BUYTRERO , RA, adj. Qui : 
partieut au vautour. Lat. Vulturin 
£l sustento de estas aves son tripas 5 
treras ; la nouriture de ces oiseaux : 
des tripes de vautour. 

Buytrero, s. m. Chasseur an vanto! 
V ulturinus auceps. 

BUYTRON, s. m. Nasse , instr 
ment d'osier dre à pêcher. L. Mass 

Buytron. Grand fourneau où les n 
nes d'argent se fondent et se purifer 
L. Argentaria fornax. 

Buytron. T. du royaume d'Arago 
Espece de sac étroit du bas ,et fort lar; 
du haut. Lat. Oris putuli saccus. 

BU£ ,s. m. Mouvement des lèvr 
d'une personne qui fait une révéren 
outrée , et affecte une humilité profond 
en saluant , nne démontration d'amit: 


en parlant , fronçant les lèvres , et fe 


sant des mouvemens ou figures ridicule: 
Lat, Jnepta et ridcula gesticulatio. 

BUZANO , s. m. Voyez Bujo. 

Buzano. T. avc. d'artillerie , Couli 
vrine , pierrier , etc. Lat. Falco bellicius 
Bellica colubrina. , 

BUZE , prorom. T. de fanfaron, d 
fier-à-bras. Voyez Vuesa mercid. 

BUZES. V. Buces et Bruces. 

BUZO, s. m. Plongeur , qui 
dans la mer ou dans les rivières. 
Urinator. 

Buzo , Espèce de bâtiment de mer 
qui n'est plus en usage, et si ancict 
qu'en ignore sa forme et structure. Lat. 

avis antiquæ genus. 

Buzo. T. de Bohémiens. Voleur sub- 
dl, adroit. Lut. Vercrator. 

BUZON > S. m. T. d'architecture. 
Conduit , saignée ou, canal artificiel, 
qu'on fait pour dcsemsher les étangs, 
les vuider. Lat. Ircile. 


BUZOS. Voyez Bruce 


long: 
atin 





— o > PURI ee — 


A ao E kk gui 





CAS 


C. Treisiéme lettre dé l'alphabet Es- 
» comme de. toutes les langues 
vivantes , et la deuxième des consonnes. 
Le C est une lettre numérale qui 
signife cent , et s'il est précédé de l’x, 
sa valeur diminue , et ne fait que 
quatre - vingt - dix , et lorsqu'il est seul 
avec un petit trait dessus , il fait cent 


Deux CC ensemble avec un J aw mi- 
lea, et le second C retourné , comme 
CD , font mille ; et si on óte le pre- 


mier C , comme 1), il ne vaut que cinq. 


G À: 


CA. Quelquefois est ernployé pour 
evejonction , et signiñe Er. L, Et. . 

Ca. À été aussi en usage po pro- 
som relatif , et signifioit lequel , ou qui. 
L Qui, que , quod. 

CABACO , s. m. Terme de marine. 
Bout d'une-pièce de bois de chérpente, 
qu'on jette parmi les copeaux L Deci- 
dexa ligai fragmentum. 

CABAL , adj. des deux genres. Ac- 
compi ie, fini, ie, achevé, de, par 

it, te, complet, te, entier , ère, 
juste , égal, ale. L. Absolutus. Perfec- 
tes. Integer: ) 

Cabal. Se prend aussi substantivement , 
et signiñe perfection. L. Dos. 

Al cabal : Phrase adverbiale', peri en 
mage. V. Cabalmente. 

Cuenta cabal : Compte juste, égal. L. 

o constans dati et expensi. La data 
viene cabal con cl cargo :-la dépense est 
égale à la recette. 

Hombre cabal : Homme juste, qui dé- 
reste le vice et aime la vérité, Vi 
justas, probus , integer, : 

Peso cabal : Poids égal, poids juste. 
L gua lanz. 

Por sus cabales : Selon les règles, 
selon la rigueur des loix. Lat. Secun- 
dim jus. 

CABALIA , s. f. Cabale , ‘tradition 
Parmi les Juifs , regardée aujourd’hui 
comme superstition et je. Latin 
Cabela upe | mag | ; 

Cabula Cabale, négeciation secrète, 
complot , intrigue ; ce qui se pratique 
erdinzirement dans le palais des Princes. 
L. Clandestina consilia. 

CABALAR , v. a. T. peu usité, V. 
Acabelar 


CABAIERO , s. m; Terme ancieu 
qu n'est plus en usage Homme de che: 
5 et aussi cavalier , soldat. qui sert 
dass la cavalerie. L. Eques. 
CABALGADA , s. f. T.a.Cavalcade, 
cónrse ,incursion , évasion , subite , acte 
€ ilité. L. Encursio. dela 
abalgada. S'entead aussi ise 
ez buis que Von.a fait en course sar 
Penaemi. L Prada. Manubiz. 
CABALGADOR y $. Mo Terme ape. 


Cavalier , homme qui voyage à cheval ; 
et aussi cavalier , soldat qui sert dans la 
cavalerie. L. £qu.s. 
Cabalgador. Montoir , pierre qui sert 
à monter à cheval, L. Podius, und? in 
equum conscenditur. 
CABALGADURA , s. f. Bête de 


somme , monture. L. Vectorium jumen- 


tum. 

CABAIGAR , v. a. Aller à cheval, 
monter à cheval , se promener à cheval, 
ou dessus telle bête: que ce soit. Lat. 
Equitare. Cabalgar la artill rla : monter 
on canon sûr son aut. E, Tormentum 
bell cum instruere, 

CABALGADO , DA, p. p. Monté, 
ée sur un cheval. L. Eques. 

CABAILHUESTE ,s. m. Kspace 
de selle de cheval ancienne , qui'em- 
boftoit un homme pardevant et par der- 
rière , de façon qu'il ne pouvoit tom- 
ber. L, Ephippii antiqui genus. 

CABALGANTE, p. p. Terme an- 


cien. Allant , nsontant à chevel. Latin ,: 


Equitans. 

CABALISIMAMENTE , adv. súp. 
Très-justement , parfaitement , entiére- 
ment , totalement , sans aucun: défaut. 
L. Integerrimè. Completissimé, Perfecto. 
Affabrè. 

CABALISIMO ,- MA y: adj. sup. 
Très-juste ,: parfait , accompli , ie en 
tout, L. £xactissimus, Perfectissimus. 

CABALISTA, s.m. Cabaliste, qui 
fait profession , qui ensoigne la cabale, 
L. Cabalista. 

CABALISTICO , CA, adj. Caba» 
listique , qui appartient à la eabale. L. 
Cabalisticus. , 

CABALISTO , TA, adj, Voyez 
Cabalistico. : : 

CABALLA. Cabeliau , poisson de 
mer. L. Piscis maritimi genus. 

CABALLADA , s. t. Troupe de 
chevaux et de jumeas ensemble.L. Egni- 
tum armentuns, . . 

CABALLAR , adj. d’une terminai- 
son. Qui se dit de tout ce qui est pro- 
pre et appartient aux chevaux et ju- 
mens , et qui en a la forme ou figure. 
L. Equinus, A o 

CABALLEJO ,:s. m: dim. de Ca- 
ballo. Petit cheval, cheval montagnard, 
bidet , rosse. L, Equus. 

Cabellejo 6 porto, Chevalet de bois 
qui servoit à tourmenter les martyrs et 
autres personnes. L. Equuleus. 

CABALLERATO, s. m. Tirre de 
chevalerie , on dispense que des particu- 
liers possesseurs de bénéfices simples , 
ou de pensions sur des évêchés et =ab- 
bayes, obtiennent du Pape de les pou- 
voir conserver étant mariés. L. Jus cques- 
tre ad pensiones ecclesiasticas percipiendas. 

Caballerato. T. peu usité. Chevalerie, 
titre du chevalier. L. Equestris ordinis 
dignitas. * ’ 
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CABALLERESCO, CA, adj. $e 
dit de tout ce qui est propre et appar- 
tient à la chevalerie. L. Eqguestris. 

CABALLERETE ,s. m. dim. do 
Caballéro. Jeune chevalier qui fait pa- 
rade, ostentation de sa qualité. L. Ecues 
tyro propriæ nobilitatis 1enditator 

CABALLERIA, s. f. Terme com- 
mun á toutes les bêtes de monture on 
de charge. L. Jumentum vectorium. Si 
c'est un cheval, mule c mulet , on dit 
Caballeria majór , grande monture. Si 
c'est un âne, où dit Caballerla menór , 
petite monture. 

Cabaileria. Cavalerie , troupe de guerre, 
L. Equitatus. Equites. 

Caballeria. Chevaleris se dit généra= 
lement de tous les ordres de chevalerie, 
L,  Equester ordo. 

Caballeria, S'entend aussi des manières. 
nobles d’une personne ; ce qui prouve la: 
véritable noblesse. L. Animi nobilitas, 
Ingenui mores. 

Caballeria. Art de monter x cheval, 
exercice qui convient à ua chevalier. L, 
Ars equestris, 

Caba!leria. Terme du royaume d'Ar# 
gon. Certaines rentes ou peusions que, 
les grands du royaume , qui s appolloient 
pour lors Ricos hombres , riches hommes, 
faisoient à leurs vassaux nobles on ro- 
turiers , lorsqu'ils les suivoient à la 
guerre. Lat. Stipendium ab Aragonia 
proecribus copiis propriis numeratum. 

Caballéria. Nom que l'on donnoit aux 
terres que les rois d'Espagne ordon- 
noient de répattir dans les Indes à ceux 
qui y passoient pour les peupler , après 
la conquéte qu'ils en firent. Lat. Fundi 
juxta regiam'eonstitutionem yictoribus 
distributr. . 

Caballería andante. V. Andante. 

Arrdarse en Caballerias: Agir en ches" 
valier , se dit lorsqu'une personne fait 
plus de dépense qu’elle ne doit par fan- 
farronnade. L+ Nobilium sumptus mores- 
que ineptè affectare. * 

Libros de Caballeria : Livres de che- 
valerie , Romans. L. De incredibilibus 
commmentitiorum heroum gestis fastidiosa 
volumina.” 

CABALLERIT., adj. T. peu usité, 
Qui appartient à la chevalerie. Latin, - 
Eqguestris. | 

CABALLERITO , 3. m. dim. de 


Caballéro. Jeune chevalior. Lat. Eques 


tyro. " . . 
'CABALLERIZA , sf. Ecurio  lo- 
geent des chevaux. L. Equile, 

: Cahalleriza. Se dit aussi de la quantité 
de chevaux , mules ou mulets qu'il y 
a dass one écurie. L. Equestris pecua= 
ria. Ticno baena caballeriza , y bien 
mantenida : il « une belle écurie, ef 
bien entretenue, pour dire qu'il a besn- 
coup de chevaux et autres animaux du 
cette espèce, qui sont en bon étst» 
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Caballcriza real. Ecurie royale, s’en- 
tend de tous les ofhciers et domestiques 
de l'écurie du Roi. L. Regiorum equorum 
muntstri. 

CABALLERIZO , s. m. Ecuyer ca- 
valcadour , chez les Rois et les Princes, 
cet celui qui commande l'écurie servant 
à icur personne. Lat. Stabuli prafectus. 

Cabalberizo del Rey ó de la Reyna. 
Ecuyer du Roi ou de la Reine , poste 
honorifique ; c'est celui qui va à cheval 
derrière le carrosse de curs majestés 
quand elles sortent en public. L. Kegius 
À quiso. 

¿ aballerigo mayor. Grand Ecuyer; ses 
poncipales prérogatives sont de comman- 

er dans toutes les écuries du roi et de 
la reine , manèges et arsenaux de Ma- 
drid, officiers , pages et domestiques qui 
en dependent. Le Regiis stabuiis sum- 
Mus preafoctus. 

CALALLERO, s.m. Chevalicr no- 
ble. L. Eques. 

Caballero. Anciennement sigunifoit 
cavalier , solcat à cheval. L. Lyues, 

Caballero y ra. Cavalier , cavalicre, 
se dit de la personne qui mente à che- 
val sur telle mouture que ce soit. Lat. 
Eques. 

(ata'lero. Terme de fortifcation. Ca- 
valier, terrasse ou plate-forme qui com- 
mando autour d'elle , et sur lacuelle ou 
pose du canon. L. 2 ormenrarius por, 

Caballero. Terme de statique. ¿spice 
de poids ou de balance, Lat. Aqua 
lanx. | 

Caballero andante. Chevalier errant 
de l'histoire fabuleuse. L. Commentitius 
heros. Il se dit aussi métaph. d'un 
homme de naissance , ct qui ne s'ap- 
plique à rien qu'à se promener ou à bat- 
tre le payé. L. Eques vegus. Esta he- 
cho un Catalléero andanse : ilest devenu 
un chevalier errant. 

Caballero de alarde. Chevalier de mon- 
tre , espèce de chevaliers qui étoient 
obligés de servir à l’armée , montés à 
leurs dépens , et qui passoient en revue. 
Lat. Lyues lustratiuni et recensioni ad- 
dictus. 

Caballeros de conquista. Chevaliers 
de conquête ; c'étoient des chevaliers 
entre lesquels , auciennement , on répar- 
‘tissoit les conquétes qu'ils avoient faites 
à la guerre. Lat. Hostilibus manubiis 
clari eguites, 

Caballero de la espuela dorada. Che- 
valier de l'éperon doré , qui outre sa no- 
biesse se fait reccvoir dans un ordre de 
chevalerie dont il porte la croix. Lat. 
Aurati calcaris eques. 

Caballero de la mesnada del Rey. 
Chevalier de la compagnuie du Roi , qui 
étoit obligó d'accompagner sa personne 
lorsqu'il} alloit à la guerre. L. Eques 
regii comiiatús. | 

Cabalëro de premia. Chevalier de pri- 
vilège ; il étoit obligé de servir armé et 
monté à ses dépens , comue ceux de 
alarde ou de montre. L. Preprits stipen- 
dis merens cjues. 

'Caballero pardo. Chevalier de drap gris 
brun, se dit d'un rotuier qui obtient 
uf privilège de noble pour s'exempter 
de payer Jes taxes sptugjères, La Homo 


novusS. 


— 
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Caballeros juantiosos , 6 de quantia. 
Cavaliers de quantitó , gens choisis entre 
les bourgeois de la côte d'Andalousie , 


[qui sont obligés d'avoir leurs chevaux 


et armes prêts pour courir à la défense 
de la côte , toutes les fois qu'il y paroît 
quelques bâtimens ennemis. 

Armar &uno Caballéro : Armer quel- 
ques Chevalier, le revètir des marques 

‘honneur de l'ordre qu'il reçoit, et lui 
en faire prêter le serment. Lat. Equitem 
uWugurure. 

Ir Caballéro : Aller 4 cheval, être à 
cheval , monter à cheval, ou sur une 
béte de monture. Lat. Ejuitare. Equo 
vels, 

Meterse Caballero : Faire le Che- 
valier , le gentilhomme. Phrase qui se 
dit d'une personne qui veut paroitre 
plus qu'elle n'est. Latin , ÆEquiem se 
inentiri. 

CABALIEROSAMENTE , adv. 
Nollement , excellemment , éminem- 
ment. L. Fræclarè. Egregid. Eximiè. 

CABALLEROSO, SA , adj. Qui 
est noble , poli , ie, courtois , oise, 
généreux , euse en tout. Lat. Nobils. 
ingenuus. : 

CABALLEROTE , s. m. augm. de 
Caballero. Chevalier robuste, fort ; mais 
il se dit communément d'un Chevalier 
ridicule et faniaron. Lat. £ques rudis .t 
ridiculus. 

CABALLETA, ». Espèce d'insecte 
noir , semblable à la sauterelle, Latin, 
In ecti genus locusta simile. 

CABALLETE , s. m. Fatte on fat- 
tage , la plus haute pièce de charpente 
qui forme le tott d'un bâtiment. Lat. 
Fastigium, Tecti culmen. ” 

- Caballette. Chevalet , tretean sur le- 
quel on met un criminel pour lui donner 
la question , la gêne. Lat. Equulus. 

aballette. Machine qui sert à bat- 
tre le chanvre ct le lin, lorsqu'il cst en 
brin. Lat. Macerando lino aut  cannabi 
inserviens tabulatum. 

Caballete. T. d'imprimerie. Le che- 
valet du tympan. Latin! Typographicus 
cquuleus. 

Caballete. Garniture de tuile ou d'au- 
tre chose, que l’on met sur le haut 
des cheminées , pour empêcher les eaux 
des pluies d'eutrer dedans. Lat. Spiraculi 
Jumarii acuminatum fastigium. 

Caballete. Se dit d'un nes aquilin 
relevé en bosse , ou bec d’aigle. Latin, 
Aduncus nasus. 

CABALLICO , s. m. Petit cheval, 
bidet , criquet. Lat. Mannus, 

Caballico. Se dit aussi d'un báton que 
les petits garçons se mettent entre les 
jambes , comme si c'étoit un cheval. 
Lat. Arundo, 

CABALILIO , s.m. dim. de Ca- 
ballo. Voyez Caballo. 

CABALLICO , T. d'agriculture. Sil- 
lon ou raie entre deux aires. 
—CABALLITE , s. m. Voyez Ca- 
ballico, | 

CABALTO , subs. m. Cheval , ani- 
mal quadrapède de différentes couleurs, 
comme morcillo , bay obscur; castaño, 


bay Qu chátain ; alázan , alezan ; recio; 


gris ; tordillo , gris pomclé; negró , 
blanco , blanc , etc. Lat. Egaus. 
Latin, Equites. Es un regimien: 
santos caballos : c'est un régiment 
tant d'hommes montés. 

Caballo. Cavalier , pièce du je 
ludo. 

Caballo. Chevalet , tréteau , do 
lorsque l'ouvrage n'est pas fort é 
Lat. Crabs cui cuntabulatio iu oper: 
- Caballo. Poulain , tumeur 
dans l'atne , causée par la 

Caballo de agua. Cheval marin , g 
poisson de mer qui a quelque chos 

Caballb de buena boca. Cheval « 
la bouche bonne. Lat. Uris docilis eg 
chine de guerre dont on se sert pou 
fendro les breches. Lat. Bricius. 
sert dans les académies pour apprend 
voltiger. Lat. Equus ligneus. 1 se 
donner la question aux criminels. ] 
E quulens. Il se dit encore en terme fa 
ment de mer. Lat. Navis. 

Caballo ligero. Cavalier monté et a 
armaturæ eques. 

Caballo marino. Cheyal marin, esp 
le col ont la ressemblance du che: 
Lat. Hippopotamus. 
vingt-deux constellations boréales, 1 
Pegasus. 
pour dire, à bride abattue. Lat. Y, 
et equis, 

Etre entre les pieds des chevanx. Phr: 
pour exprimer l'embarras , la peine 

Seguir alguna cosa à pié 4 caball 
Suivre quelque chose à pied et à cheva 
quelque chose. Lat. Manibus, pedibu 
que conari, 
fait dans les terres labourées , pour l' 
coulement des eaux de pluie, Lati 
des échecs. Latin , Regina in latrune: 
lcrum ludo. 
val , qui a rapport au cheval. Latin 
Equinus. 
justement , entiérement. Latio , Intcgr 
Perfectè. 

Caballo 

CABAÑA, s.f. Cabane de berger 

Cabaña. Se dit aussi d'un troupeau d 
bêtes de charge. Lat, Caula. 
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Caballus. Se dit des soldats m 
posé de tant de chevaux , s’euter 
échecs. Latin , Eques in latruncu. 
servent les maçons pour échaffuu 
mentario innititur, 
déba 
Lat, Bubo. ° 
choval. Lat, Hippopotamus, * 
Caballo de frisia. Cheval de frise, 
Caballo de palo. Cheval de bois, 
aussi du chevalet ou treteau qui se 
lier , et métaph. d'un vaisseau ou b 
à la légère , chevau-léger, Lat. L 
de petit poisson de mer, dont la tête 
Caballo menor. Pégase , Vune 
A ura de caballo : A ongle de chev: 
- Estar entre los pies de los caballo 
on se trouve. Lat. Despectum esse. 
c'est n'omettre rien pour réussir da 
CABALLON , s. m. Sillon qu' 
Porca. 
CABALIONA), s. f. Dame du ¡ 
CABALTUNO, NA, adj. De ch 
CABAIMENIE, adv. Parfaitemen 
CADALO , s. m. T. ancien. Voye 
de messier. Lat. Casa. Tugurium. 
Cabaña 
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Cabaña. T. du jeu de billard. Ligne 
de convention entre les joueurs , qui 
désigne l’espace que la bille du joneur 
ne peut passer. Lat. In trudiculari ludo 
lacs. 

Cabaña real. Nom qu'on donne à ceux 
qu composent lo conseil de la Mesta, 

ce qui regarde les trou- 
peaux des bêtes à laine. Lat. Præfecto- 
ram regiorum cortus rei pecuaria_ ordi- 
sanda destinatus. 

CABAÑIL , adj. des deux genres, et 
quelquefois subst. Ce qui fait partie d'un 
troupesu de deux cens bêtes à laine; il se 
dit aussi des bourriques qui portent tont 
l'attirail d'an troupeau en marche. Lat. 
Ad rem pecuariam spectans. 

CABAÑUELA, s. f. dim. de Ca- 
taza. Petite cabane, hute. Latin , Tu- 
gurioluma. 

CABDAL , adj. des deux genres. T. 
asc. Voyez Capitál ou Principal. 

Cebdal. T. anc. du blason. Espèce de 
drapeau posé au-dessus de l'écu. Latin, 
Genrilitii stemmatis vexillum. 

CABDILLAMIENTO , s. m. T. 
asc. Voyez Acaudillamiento. 

CABDILLAR , T. anciens. Voyez 


Acaudiller. 

CABDILIADO , DA, part passif. 
Voyez Acaudillado. 

CABDILLO , s. m. T. anc. Voyez 
Casdillo. 

CABE ,s. m. Coup de bonle qui en 
tosche ane autre en jouant un jeu es- 
pol presque semblable à celui du 

. Lar. Éobi ad globum ictus. 

Cabe de palera a paleta. Coup à coup; 
c'est quand les deux boules se trouvent 
assellement'à égale distance du but. 
Lais , Globulorum lusoriorum à metá 
par distantis. 

Cabe de paleta. Ceup de palette ; et 
mitaph. Coup de partie , qui se fait par 
hasard. Latin , Peropportuna occasio, E e 
Lr jactus. 

Dar un cabe : Phrase métaphorique. 

un coup , frapper quelqu'un , ou 
le piquer d'honneur pour l'engager à 
lire une chose , comme prêter de l'ar- 
; ce que nons appellons serrer la 

te. Lat. Sollicitare. Urgere. 

Cabe, et anciennement Cabo, prépos. 
Pros, proche , auprès, Lat. Propl, 

CABECEAR, v. n. Monvoir , re- 
mer, branler la tête , l'avoir en mou- 
veent comme un paralytique. Latin, 
Cspet motare. 

Cabecear. Pencher la tête, tantôt à 
droite , tantôt à gauche, avoir sommeil, 
seadormir. Latin , Sommo caput in- 

e. 

Cabecear. Consentir ou se refuser à 
ce quon dit, à ce qu'on propose , et 
à ce qu'on demande, faire des signes de 
te qui expliquent la pensée , soit pour 
2pprosver ou desapprouver. Lafin. An- 
mere vel abnucre. 

Cabecear. Balancer, être en balance 
sw wne chose, Lat. Harere, In neutram 

arte propendere. 

Cabecear. T. de chirurgie. Appliquer 
ua on de feu sur les veines ou nerfs, 
posr en arrêter le sang , les cautériser. 

+ Caaterio cavum carni inurere. 


Tom. LI. | 
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CABECEADO , DA, part. pass. 
Mu, ue. Lat. Motus. Inclinatus. 

Cabeceado. Pâté que la plupart des Es- 
paguols font au bout de certaines let- 
tres , comme le b , etc. Lat. Crassius 
characterum aliquot caput.. 

CABECEO, s. m. Mouvement conti- 
nuel de la tête, ou inclination de tête 
continue , balancement à droite ou à 
gauche. Lat. Capitis nutatio. 

CABECERA, s. f. La partie supé- 
rieure d'une chose. Lat. Caput. Vortex. 
Culmen. 

Cabecera de la cama. Le chevet d'un 
lit. La cebecéra de una sala : le haut 
bout d'une salle. 

Cabecera. S'eutend aussi quelquefois 
des oreillers de lit. Lat. Cervical. 

Cabecera. Se dit aussi du commence- 
ment d'nn acte , d'un écrit. Lat. Scripti 
énitium. La Cabecéra de un acto : le com- 
mencement d'un acte : ce terme en ce 
sens est peu en usage. 

Cabecera. T. anc. Voyez Albacéa, 
Testamentário ou Albacea¡go. 

Cabecera. Capitaine général , chef ou 
commandaut d'une armée , d'une pro- 
vince , d'une place , etc. Lat. Dux. 
Prafectus. Murio. 

Cabecera. Se dit quelquefois pour nom- 
mer le principal quartier d'une ville. 
Lat. Vicus in urbe primarius. Et égale- 
ment de la ville principale d'une pro- 
vince, capitale. Lat. Provincia caput. 

Cabecera de mesa. Le haut bout 
d'une table. Latin , Locus in mensá 
superior, K 

Estár 6 usistir 4 la cabecéra de uno : 
Etre ou assister au chevet du lit de quel- 

n’un ; c'est être auprès d'un malade, 
l'assister , lui donner , lui procurer les 
secours dont il a besoin. Lat. Decumbenti 
assidere. 

CABECIANCHO , CHA, adj. Qui 
a nne tête large « ilse dit d'un clou , et 

énéralement de tonte autre chose sem- 
lable. Lat. Umbellatus. 

CABECIJUNTO , TA , adj. T. 
hasardé. Qui a la tête jointe avec celle 
d'un autre. Lat. Composi:io cum altero 
capite conjunctus. 

CABECILLA , s. f. dim. de Cabéza. 
Petite téte. Lat. E xiguum caput. Il se 
dit aussi du bouton d'une plante où se 
forme la graine, Lat. Oculus. 

CABEDERO, RA, adj. Faisable, 
ossible , recevable. Lat. Possibilis. 

CABELLADO , DA, adj. Chà- 
tain , qui tire sur le blond , ou espèce 
de feuille morte. Lat. Subflarus, 

CABELLADURA, s. f. T. anc. qui 
n'est plus en usage. Voyez Cabclléa. 

CABELLAR , v. n. T. basardé et 
burlesque. Croître, s'alonger , en parlant 
des cheveux , ou se mettre de faux che- 
veux , des cheveux postiches. L. Cres- 
cerg. Crinibus ur; adscititiis. 

CABELLEJO ,s. m. dim. de Ca- 
bello. Cheveux courts. L. Brevis et rara 
cæsaries. 

CABELIERA , s. f. Chevelare lon- 
gue. Lat. Promissa casaries. 

Cabellera. Perruque ou cheveux pos- 
tiches. Lat. Adscititia coma. 

CABELLERICA , s. m. dim. Petite 


| perruque courte. Lat. Coma breviuscula. 
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CABEILITO, s. m. dim. de Ca- 


bello. Petits cheveux , cheveux courts. 
Lat. Drevis coma. 

CABELLO , s. m. T. générique pour 
exprimer les cheveux au pluriel. Latin, 
Capillus , Crinis. Et lorsqu'on en veut 
faire un singulier , il faut lui ajouter 
l'adjectif un ou uno. | 

Cabellos. Se dit aussi des nerfs qui 
tiennent au cou des moutons , lesquels 
étant bien cuits , s'ouvrent comme des 
filets , ce que nous appellons vulgaire- 
ment tirans. Lat. Nervi. ° 

Cabellos de angel, Cheveux d'ange y 
espèce de confitures qu'on coupe en pe- 
tits filets fort déliés. Lat. Dulciarii genus. 

Cabello de Berenices. Chevelure de 
Bérénice , l'une des vingt-deux constel- 
lations boréales. Lat. Coma Berenices. 

Ásirse de un cabello : Se prendre à um 
cheveu. Phrase. Se prévaloir du plus lér 

er prétexte pour exécuter quelque chose. 

t, In pretexta minimo ansam arriper:a 

Estár colgádo de los cabellos : Etre 
pendu par les cheveux. Phrase pour ex- 
primer l'impatience où l'on est de la réus- 
site d'une affaire épineuse qui nous tiene 
en suspens entre l'espérance du bien ow 
du . Lat. Suspenso ancipitique anime 
harere. 

Lievor £ uno de un cabello : Menor 
quelqu'um avec uu cheveu. Phrase 
pour exprimer une personne extréme- 
ment docile , à qui l’on fait faire ce 
qu'on veut. Lat. Dicto audientem aliquem 
habere. 

Llevar ou traher 4 alguno de los ea- 
bellos : Mener , conduire quelqu'un par 
les cheveux. Phrase pour exprimer la 
violence que l’on fait à une personne 


‘| dans une chose. Lat. Vi aliquem cogere ,. 


adigere. 

o faltar un cabello : N'y pas man- 
quer un cheveu. Expression pour dire 
qu'une chose est juste, parfaite, com- 
plette. L. Numeris omnibus esse absola- 
tum, 

Ponerse tan altos los cabellos : S'hé- 
risser les cheveux. Phrase qui marque 
la colère , la peur, l’épouvante, la 
crainte d'une personne. L. Comis hor- 
rescere. , 

Tomar la occasión por los cabellos : 
Saisir l’occasion par les cheveux. Lat. 
Arripere occasionem. 

CABELLUDO, DA, adj. Che- 
vela, ue, qui a beaucoup de cheveux. 
L. Ben? comatus. 

CABELLUELO , s. m. dim. de 
Cabello. W. Cabellito. 

CAER , v. n. et irrégulier. Con- 
tenir, enfcrmer , renfermer. L. Capere, 
Continere. - 

Caber. Avoir lieu , entrée dans un 
endroit. L. Locum habere. 

Caber, Toucher, appartenir, échoir, 
L. Obtingere. 

Caber en todas partes. Phrase. Etre 
bien venu par-tout, se faire aimer. L. 
Amorem omnium sibi conc:liare, 

Caber la Suerte. Sort qui arrive, qui 
tombe sur quelqu'un. L. Jorte obiingere. 

No caber de gozo 6 de contento : Ne 
se pas contenir de joie et de conten- 
tement. L. Exultare letitiá. 

Todo cabe : Tout est possible, tout 
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eela peut être, tout peut arriver. L. 
Factu possibile est. 

Caber en si. Se contenir en soi-même, 
avoir de la constance, souffrir avec pa- 
tience. L. Æquan rcbus in arduis men- 
Len servare. 

Todo cabe en fuláno : Un tel est capa- 
ble de tout. L. 4d omnia promptus est et 
audux. 

CABERO, s. m. T. peu usité. Le 
dernier en place. Es el cabero de todos : 
c'est le dernier de tous. L. Postremus. 

CABES TI RAGE, s. m. T. en usage 
entre les bouviers. Longes , cordes qui ser- 
vent à Vattelage des de charroi. 
Capistratio. 

CABESTRANTE, s. m. Cabestan, 
tour pour tirer Pancre de l’eau, et hisser 
les. voiles on madriers. Latin, Helciaria. 


machina. 

CABESTRAR 6 CABESTREAR, 
e. n. Aller à la chasse avec un bœuf em. 
musclé, qu'on mène devant soi pour ne 
pas ¿pouvanter le gibier. Bove capistrato 


yenart» 

CAaBESTRERIA, s. f. Boutique où 
l'on vend les cordes, les licols et les mu- 
selières de chanvre. Latin, Capistrorum. 
taberna. 

.CABESTRERO, s. m. Faiseur de 
Hcols de chanvre. Latin, Capistrorum. 


teztor. . 

CABESTRILLO. Écharpe, bande 
eu ruban que Pon met. au ou á la 
main d'uue personne blessée , pour la 
soutenir, L. Fascia. 

Cabestrilla. Chsîne d'or.on d'argent, 
que les femmes portoient anciennement 
attachée sur leurs épaules par ornement. 
Latin, Dimissa collo aurea vel-argenies 
catenula. 

Buey de cabestrillo : Bœuf emmuselé, 
qu’un chasseur mène avec lui à la chasse, 
et 
fusil sans se remuer : il sert de guide au 
chasseur, qui tire par-dessus son dos .qui 
le cache. L. Bos capistratus. 

CABESTRO, s. m. Longe de corde, 
attachée an licol d'une béte de charge. L. 
Capistrum. 

Cabestro. Sonnailler, vieux .bœuf qui 
marche pour guide devant les taureaux et 
vaches, avec une grosse sonnaille pen- 
due au cou. L..Armenti duz. . 

Cabestro. Métaph. se dit d'un homme 
qui consent aux débauobes de sa fem- 
me, qui vend Jui-méme ses faveurs. Lat. 
Propria uxoris leno. 

T raher á uno del cabestro.: Mener une 
personne par le licol, pour dire, mener 
une personne parle nez , la conduire comme 
Pon veut. L. Ad nutum aliquem vertere. 

CABEZA, s.f. La.tête, parte sa- 
périeure da corps de animal; et en terme 
populaire, Cahoche. L. Caput. Versez. 

Cabeza. Téte , terme générique pour 
exprimer le commencement de toutes cho- 
ses. L. Caput 

Cabeza S'entend aussi du chef d'une mai- 
son, soit homme ou femme. L. Jierus. Hera, 

Cabeza. Nom. Lat. Nomen ¡Hablar en 


sabeza de fuléna : parler au nom d'un tel. 


Cabeza. S'entend de tout le corps d'un 
animal, comme bœuf, cheval, mouton, 
.mais aveo cette. différence , qu’en 


etc 
garant du bœnf, du cheval on mule, on 


qui est dressé à entendre le coup de | 
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dit cabéza mayór , grosse tête; et si c'est 
du mouton, chèvre, etc. cabé;a menór, 
petite tête. Latin , Gregis ou pecorum 
capita, | 

Cabeza. Tete ou chef, se dit du Roi, 
des grands, et de toutes personnes qni 
président, gouvernent et commandent. L. 
Caput. Dux. Princeps, 

Cubeza. Se dit atssi d'un homme de 
beaucoup d'esprit, d'un jugement solide, 
bonne tête, L. Wir Acris judicii, 

Cabeza. T. de marine. Sont les princi- 
pales parties dont est composé un vais- 
seau, comme la quille, etc. Lat. Navis 
partes precipur. 

Cabeza con cabeza. T. de marine. Ce 
sont les joints d'un mavire. Lat. Navis 
articula, 

Cabeza de ajos. Tôte d'ail. Lat. Añii 
caput. 

Cabeza de ataque. Commencement ou 
tête d’une attaque. Lat. Aggeris ou valli 
caput. 

Cabeza de bando, de partido, de tu- 
multo , de sedicion, etc. Chef de parti, 
de tumulte, de sédition, etc. L. Factio- 
nis dux , auctor. 

Cabe;a de casa o linage. Tige, chef 
d’une maison , d’une famille , d’un lignage. 
L. Familia caput. 

Cabeza de hierro. Téte de fer, prête- 
nom, nom qu'on donne à ceux qui pré- 
tent leur nom dans une 
le nom de qui elle se fait. Latin, Fictum 
nomen. 

Cabeza de la iglesia. le Chef de l'église 
en général, le Pape. L. ecclesia caput. 

Cabeza de la nave. T. de marine. La 
proue d'un navire. L. Prora. 

Cabeza de dragon, o Nodo boreal. Tête 
du dragon, ou nœud ascendant et boréal 
de Pécliptique. L. Caput draconis, ou 
nodus borealis. 

Cabeza de Mayorazgo. Téte de Majo- 
rat ; c'est le titre principal du Majorat , 
celui qui est en tête comme une ville on 
terre seigueuriale : ou un meuble précieux 
Ou joyau, qui appartient à l’aîné d'une 
maison. L. Quid præcipuum, in primo ge- 
nituræ censu , aut supellectils. 

Cabeza de mine. L'entrée, l'ouverture , 
ou la bouche d'nne mine. Lat. Fodine 
caput. 


Cabeza de monte o Sierra. Cime ou |- 
sommet d’un mont ou montagne , la par- 
ontis vertez ,. 


tie la plus éloyée. Lat. 
cacumen, 

Cabeza de processo. Tête de procès cri- 
minel ; c'est l'information d'office. Lat. 
Caput causæ. 

Cabeza de provincia, partido o. reino. 
Capitale de royaume , de.province , ou de 
département , la ville capitale ou. le vil- 
lage principal d'un département , d'un 
district ou territoire, L, Regionis, pro- 
vincia y regni caput. 

Cabeza de rosa. Tête de rosa, c'est le 
bouton où.se forme la semence après que 
la fleur est tombée , vulgairement appellé 
grate-cu. L. Rosæ inanis caliculus. 

Cabeza redonda. Tête ronde, ce qui se 
dit figurément d’un ignorant, d'un fou, 
d'un évaporé, qui n’a point de jugement, 
L. Hebes. Stupidus. Bardus. Stipes. . 

Cabeza. Torcida. Tête penchée où de 


ire, ou sous. 
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travers , tête d'hypocrite , d'imposteur, Le 
Collum obtortum. 

A un volver de cabeza , 6 & una buelta 
de cabeza : à tourner la tête, ou à ua 
tour de tête, pour dire en un moment, 
en un instant. E datim. En un volver de 
cabeza despareció : en un tour de tête, il 
disparut. 

Caer de cabéza el agua 3 Phrase de fon- 
tenier. L'eau tombe de tête pour dice 
qu'elle vieut en droite ligne par ses ca- 
naux, ses conduits. L. Aquam per meatus 
rectè fluere. 

Cenir la cabéça : ceindre la tête. Phrase 
poétique » pour dire la couronner, comme 

aisoient les anciens pour marque de leur 
victoire. L. Caput cingere, redimere. 

Clavará un clavo con la cabéya : I 
cloueroit un clou avec sa tête. Phrase pour 
marquer avec exagération l'obstination, 
l'entétement et l'opiniâtreté d'une per- 
sonne. Latin, Excessit modum ejus per-- 
tinacitas. 

Dár con la cabeza por las parédes : 
Donner avec la tête contre les murailles, 
s'emporter avec chaleur dans un disceurs, 
une dispute, ou affaire, s'¿loignant de ce 
qui est raisonnable, L.. Obfirmato animo 
obsistere. 

Dár de cabeza : Donner de la tête en: 
terre , tomber la tête contre teme. L. Ca- 
dere in caput : Et métaphoriquement , 
c'est tomber dans la disgrace. 

Dér en el cielo con la cabéza : Toucher 
le ciel avec la tête, exagération pour ex- 
primer la hauteur et la grandeur d'une 
chose. L. Caput inter nubila condere. 

Echar de cabéza las vides y otras plan- 
tas : Coucher, courber, mettre en terre 
des ceps de vignes ou branches d'autres 
plantes , sans les arracber de leur souche, 

es marcotter, provigner, pour qu'ils pren- 
nent racine, et les transplanter ensuite, 
en les .toupant du tronc. L. Propagare. 

En cabéza : En tête, en premier licu, . 
L. Primo loco. 

Escarmentar en cabéza ajéna : Appren- 
dre aux dépens d'autrui. .L. Álieno peri-- 
culo sapere. . 

Hablar de cabéza : Parler de tête, par- 

ler sans fondement à tort à travers, criail- 
ler, piailler, dire des folies, des sotti-- 
ses. E. Blaterare. 
Hacer cabéza : Faire tête ; il se dit éga- 
lement du grain lorsqu'il monte en épis , 
et de méme d'une tumeur qui se forme 
sur le corps humain, .un bouton, un 
clou. L. Caput facere. 

Hacer las: cosas por su cabéa : Faire 
les choses à sa tête, les faire sans pren- 
dre de conseil. L. Arbitrio sue agere. 

Hombre de grande cabéza : Homme de 
grand génie,.qui a-beaucoup d'esprit. L. 

saclari ingenii vir. 

Juego de las cabézas : Course de.bague 
et des têtes, introduite en Espagne par 
Philippe V. L. Equestris decursio à char= 
taceis capisibus dicta. 

Levantar cabéza : Lever la tête, sortir 
de maladie, de misère, se bien porter, . 
devenir riche. Lat» Emergere. .Cornua 
sumere. 

Llevar o henchir à alguno la cabéza de . 


viento : Remplir de vent la téte de quel- 


qu'un, lo flatter, le remplir de vanité, 


L. Caput.alicui demulcere, - 


nn 
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Jlevar en la cabéza : Frapper, porter 
un coup à la tête. Phrase er 
h mauvaise issue d'une affaire, d'une 
prétention , la perte d'un procès qu’on 
croyoit gagmer. L. Infeliciter nayigare. 

Præconceptà spe dejici. 
Meter la cabeza en un puchéro : Mettre 
la tête dans pot de terre. Phrase vulguire, 
marque J'opiniâtreté d'une personne 
sou sentiment, on cé qu'elle entre- 
prend. L. Sententiæ pertinaciter adhærere. 


Meterse de cabéza en alguna cosa : Se 


mettre la tête dans quelqne chose ; c'est 
entreprendre une chose sans réflexion , té- 
mérairement , aller tête baissée dans une 
aie. L. T'emerè et inconsulid aliquid 
CA 

Yo hai cabEa para ello, on para tanto : 
Il "'y a pas de tête pour cela, ou pour 
tant, pour dire que la tête manque pour 
continuer un ouvrage ou Kentreprendre. 
Lar. Non valent humeri. 

No tener 4 quien volver la cabéça : Ne 
srvoir de quel côté tourner la tête; N'a- 
voir aucune personne à qui recourir, être 
abandonné , ne savoir ou donner de la 
tète. L. Qud se quisque vertat nescire. 

No tener, ou llevar ni piés, ni cabéça : 

avoir ni pied ni téte; c'est n'avoir ni 
ordre ni méthode en rien. L. Nec caput, 


"cs 
Oficio de capta: Office de tête, tra- 
veil de téte , de l'entendement. L. Inge- 
ni fetus. 

Utorgar  J consentir de cabéza : Octroyer 
€l consentir de tête; c'est baisser la tête 
ea signe qu'on octroie, ou consent à.ce 
que l'on dit ou propose. L. Annuere. 

Perder la cabéza : perdre la tête avoir la 
tte tranchée sur l’échafaud. Lat. Capite 
plecti. Et métaphor. perdre l'esprit , le 
Jegement, la raison. L. Mente emoveri. 

Podrido de la cabéza : Tête pourrie, 
pression ancienne , pour dire qu’une 
Perionne devient folle, ou qu'elle l'est, 


dejare que les lois châtioient autrefois. 


L. Malésanum caput. 

Poner alguna cosa sobre la cabéa : 
Mettre quelque chose sur la tête; ce qui 
se pratique actuellement en signe de res- 

pour la personne qui la donne on 
envoie. L. Keverentiæ causá capiti ali 
quid superponere. 
oner las cosas piés con cabéza : Met- 
tre les choses pieds contre têtes; c'est 
confondre , travailler sans règle, sans 
erdre. L. Susdeque omnia vertere. 

Ponersele 4 uno una cosa en la cabéza : 
Se ficher quelque chose dans la tête, 
signifie opinidtretó , tenacité dans son sen- 
timent, n'en vouloir pas démordre , quoi 
qu'il .en arrive. Latin, Tenere aliquid 
mordicús. 

Sacar la cabéza : Sostir la tête. Phrase, 
commencer à paroître après avoir été 
obligé de disparottre pour quelque mau- 
vaise affaire. L. Prodire in publicum. 

Sacar de su cabéza alguna causa : Ti- 
rer quelque chose de sa tête, en être l'an- 
teur, l'inventeur. L. Proprio marte opus 
“erare, 

omar , 6 aprender de cabéza : Appren- 
dre de tête , c'est appreadre ÉS mémoire , 
par cœur. L. Memoritèr discere. 

Torcer la cabéza : Tordre la tête, avoir 
du déplaisir d’une chose , ne La vouloir pas 
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accorder, être fichó. L. Abnuere. Agr? 
ferre. 

Vino de cabézas : Vin de tête, eau que 
l'on jette sur la brice, ou marc dans la 
cuve, après en avoir tiré le vin, piquette, 
L. Lora. 

CABEZADA, s. f. Coup de tête 
qu'on se donne ou qu'on reçoit. Capitis 
quassatio. 

Cabezada. Licol ou licou qui sert pour 
attacher les chevaux , mulets, on autres 
bêtes au rátelier. L. Frontale. 

Cabezada. Tétiére d'un cheval, d'un 
mulet, et où prend le mors. L. Camus. 

Cabezada. La garniture d’une botte à 
monter à cheval. Lat. Calcaris ia ocreä 
instrumentum. 

Cabezada. La partie d'un champ la plus 
élevée. L. Agri pars superior. 

Dár cabezáda : Donner des coups de 
tête; c'est sommeiller, s'assonpir , com- 
mencer à dormir, laisser aller la téte à 
droite et à gauche. Lat. Caput somnis 
inclinare. 

Dár, 6 dérse de cabezáda : Donner ou 
se donner des coups de tóte , se mettre en 
colère , se fâcher contre soi - même ou 
contre un autre. Lat. Caput parietibus 
allidere. | 

CABEZAE, s. m.'T. ancien. Voyez 
Cabezál. 

CABEZAL, s. m. Petit matelas, ou 
perito paillasse fort étroite, que les la- 


oureurs mettent auprès du feu sur les-. 


quels ils se conchent en hiver. L. Rusti- 
cum stratum. 

Cabezal, Chevet de lit, traversin. Lat. 
Cervical. 

Cabezal. Compresse que l’on met -des- 
sus la saignée. L. Sistendo sanguini lin- 
teus obex. 

CABEZALES , Moutons, pièces de 
bois posées à plomb sur l’essieu des carros- 
ses , où l’on attache les soupentes qui por- 
tent le corps du carrosse, et le soutien- 
nent en l'air. L. Rhedæ stercobata. 

CABEZALEZO , s. m. dim. de ca- 
bezál : Petit oreiller que Pon met à un 
lit dessus le tsavesin., petit-coussiu. Lat. 
Pulvillus. 

CABEZALERO, s. m. T. ancien. 
et peu usité, Voyez Testamentário, ou 
albacéa. 

CABEZO, s.m.T. a, Colline, pointe, 
sommet d'une montagne, cime, tête. L. 
Montis vertez, cacumen. 


CABEZON, s. w. Accord, ajuste- 


ment , convention qui se fait avec les 


villes, bourgs et villages pour payer et 
lever les impositions royales. L' T ribu- 


torum pacta designatio. 


Cabezon. Liste, état, ou rôle de ré- 
partition que Pon fait de ceux qui doi- 
vent payer les impositions. L. Tributorum 
in commentarios rclara designatio. 


Cabezon. Le col on collet d’une che- 


mise. L. Indusii collare. 

Cabezon. Cavesson, on caveçon d'un 
cheval ,bridon. L. Pastomis. 

Cabezon. Se dit aussi de la corde ou 
chatne de fer qui pend au licol d'un che- 
val, mule ou Euler , et avec lequel on 
l’attache à l’auge ou mangeoire dans l'é- 
curie. L. Capistrum. 

Llevar 4 uno por les cabezônes. Mener 
quelqu’as par le licol; c'est le menes con- 
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tre sá volonté, ignominieusement et avee 
affront , comme un homme que les algua- 
sils traînent en prison par force pour dé- 
lit, ou pour avoir résisté à justice. Lat. 
Oftorto collo aliquem trahere. 

CABEZUDO, DA, adj. Grosse tète, 
et métaphoriquement opiniâtre , tête. L. 
Capito. Cercbrosus. 

CABEZUELA, s.f. dim. de Cab&a: 
Petite tête. L. Caput exiguum. Et méta- 
phoriquement , tête sans cervelle. L. In- 
sulsum caput. 

Cakequela. Bouton de rose dont les apo- 
thicaires font de l’eau. Lat. Rosa caput. 
Agua de cabequela : eau de rose. 


Cabezuela. Grosse farine, dont on fait 


le pain-bis-blanc. L. Farina secundaria. 

Cabezuela. Chardon à plusieurs têtes. 
L. Centum capita, 

CABIAL, s. m. Cavial. Espèce de 
manger fait avec des œufs de poisson. Lo. 
Pulm.ntum ex ovis piscium. | 

CABIDA , s. f. Capacité, étendue 
d'un vaisseau , profondeur , grandeur. Lat. 
Capacitas. Amplitudo. Et métaphorique- 
ment il s'entend de l'entrée familiere, de 
l'accès qu'une persenne a chez des sei- 
gneurs ou dans une maison. L. Necessi- 
tudo. Gratia. Fayor. Familiaritas., 

CABIDO , DA , adj Dien-venu, 
ue , bien admis, ise , bien reçu , ue. 
Lat. Carus. Familiaris. 

CABILDADA , s. f. Résolution té- 
méraire , précipitée d'un chapitre de com- 
munauté , bévue. L. Praceps decretum. 

CABILDO , s. m. Sénat , conseil, 
assemblée de conseillers de ville, con- 
grégation de communauté , chapitre de 
chanoines et de religieux. L. Caetus. 

Cabildo. S'entend aussi de la salle 
capitulaire, ou du lieu où ontient le Sénat, 
le conseil, etc. Lat. Curie. Capitulum, 

CABILLO , s. m. dim. de Caba, 
Le petit bout d’une chose , l'extrémité. 
Lat. Rei extremitas. 

CABIMIENTO, s. m. Y. Cabida, 
Certificacion de Cabimiento : Certificat 
de capacité en ce qu'on demande ; ac- 
quit , patente qu'on délivre dans la cham« 

re des comptes du Roi á un créancier 
our être payé d'une somme d’arrérages, 
Ear. Syngrapha de sufficienti nummorum 
summa unde creditori fiat satis. 

CABITO ,s. m. dim. de Cabo. V. 
Cabillo. 

CABIZBAXAR , v. nu. Terme ha- 
sardé , baisser la tête, pencher la tête, 
être pensif. L. Cervicem obstipare. 

CABIZBAXO, XA , adj. Baissé, 
ée, penché, de , en parlant de la tête, 
st métaphoriquement , triste, pensif , 
ve , mélancolique. L. Obstipato capite 
cogitabundus, 

CABIZCAIDO, DA, adj. Voyez 
Cabizbáxo. 

CABIZTUERTO, TA, adj. Qui 
a la tête penchée ,torse, de travers, par 
accident ou par vice , et métaphorique- 
ment hypocrite. L.Obtorto collo , ou in- 
£linato capite incedens. 

CABLE ,s. m. Terme de marine. 
Cable, grosse corde. L Rudens. 

CABO , s. m. Bout, extrémité d'une 
chose. L. Ora. Extremitas,  : 

Cabo. Partie, côté , lien , endroit, Lv 
Qra. Plaga, Pars. Locus. * 

a 
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Cabo de instrumento. Le bout du man- 
cle, de la poignée , d'un instrument , 
d'un outil. Lat. Manubrium. Capulus. 
Promontoire. L. Premontorium. 

Cabo Terme de géographie. Cap: Cabo 
verde : Le cap verd. Cabo de san Vicente : 
Le cap de saint Vincent. 

Cabo. Terme de marine , cable, gros 
cordage d'un vaisseau ; il se dit aussi 
d'un Bout de cable qu'on a coupé. L. 

Rudens. 

CABOS. Dans le royaume d'Aragon, 
sont des points de couture. Lat. Acüs 
ictus, 

Cabos. En parlant de chevaux , jo 
mens , mules, etc. s'entend des pieds, 
de la bouche et du crin. L. Partes 

eXtreme. 

Cabos. Anciennement se disoit des fils 
on filets qui pendent d'une pièce de 
toile , ruban ou étoffe. L. Fimbrie. 

Cabos. En terme d'habillement , s'en- 
tend de la doublure , des boutons : des 
ornemens, et de tout ce qui lui appar- 
tient , excepté les draps ou étoffes qui en 
font le principal objet. L. Vestis orna- 
lus , iRstructus 

CABO , prép. Terme ancien. Auprès, 
tout contre , à côté , joint, près, tou- 
chant. L. Propé. . 

Cabo de barra. Bout de barre ; nom 
que J'on donnoit aux écus Mexicains, 

rce qu'ils avoient une forme carrée, 

Biscoraue. L. Nummus suspidatus. 

Cabos de esquadra. Caporaux , soldats 
que le capitaine nomme dans sa com- 
pagnie , pour commander dans son quar- 
tier et rever des sentinelles. L. Mani- 
pulorum ductores. 

Cabo de milicia. Chef de milice. L. 
Dux. Imperator. 

Cabo de ronda. Sergent ou archer de 
sonde ; il se dit de méme de la ronde 
que fait le caporal la nuit dans les pla- 
ces de guerre. L. Vigilium prafectus, 

Cabos. En terme d'anatomie , se dit 
des cheveux , paupières , sourcils, et des 
yeux. L. Pili. Muger blanca con los 
subos negros , se entiende el p.lo , cejas , 
y ojos : Une femme blanche avec les ex- 
trémités noires , comme sont les che- 
veux, sourcils , paupières , et les yeux. 

Cabos sueltos. Métaphoriquement. 
Bouts commencés , se dit lorsque dans 
un discours on passe á un autre , lais- 
sant quelque chose à définir du premier. 
L. Sermones nondúm absoluti. 

A CABO , Après, au bout. Lar. 
Post. Al cabo de un ano. Après un an. 
Acabo à al cabo; al cabo y à la 

stre : Enfin , à la fin , au bout, fina- 

ment. L. Demum. 

AL cabo de la jornada: A la fin ou 
au bout de la jaurnée. L. Vesperé. 

Al cabo del mundo: Au bout du 
monde. L. Ad extreras orbis plagas. 

Andar de un cabo 4 otro: Aller d'un 
bout à l’autre. L. Aliquid percurrere. 

Atar sabos : Attacher des bouts en- 
semble ; il se dit métaphoriquement pour 
sassembler les points d'une conversation, 
d'un discours. Lat. Omissa repetere. 

Dar cabo : Donner fin , perfectionner 
une chose. L. Opus ad optatum finem 
perducere. 

Der cabo: Détruire , donnez fin à une 
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chose , faire qu'il n'en soit plus parlé. L. 
Delcre. Iba , por mandado del Empera- 
dor , à dár cabo de los christianos : il 
alloit par ordre de l'Empereur pour ache- 
ver de détruire les chrétiens. 

Dar cabo : terme de marine. Alonger 
un bout de corde à quelqu'un qui est 
tombé dans la mer. L. ln mari pericli- 
tanti funem mittere. Et métaphorique- 
ment , Secoúrir , retirer quelqu'un d'un 
danger. Lat. Upem ou auxilium ferre 
alicui. ‘ 

De cabo á cabo : De bout à bout, d'une 
extrémité à l’autre. L. Ex omni parte. 

Del principio al cabo: Du commen- 
cement à la fin. L. A capite ad calcem. 

En cabo , adv. Enfin , finalement. L. 
Denique. 

Estar un al cabo : Etre agonisant , 
tirer à la fin de ses jours. L. In cxtremis 
positum esse. 

Esto no tiene ni cabo , ni cuenta : Cela 
n'a ni bout ni centaine. Phrase prise des 
¿chevaux de fil ou de soie auxquels on 
ne trouve ni bont ni centaine ; ce qui 
se dit métaphoriquement d'une affaire si 


1 embrouillée , qu'on ne sait par où la 


commencer , ni par où la finir L. Nec 
caput , nec pedes. 

Llevar alguna cosa al cabo : Conduire 
quelque chose à sa fin. L. Ad exitum ali- 
quid perducere. 

Volver à coger el cabo : Retourner à 
reprendre Je bout. Métaphoriquement 
c'est reprendie le fil d’un discours qui 
avoit été interrompu. Lat. Orationem 
persequi, 

CABORAL , s. m. Terme ancien. 
Capitaine, chef de troupe. Lat. Dux. 

uctor. 

CABORAL , adj. des deux genres. 
Terme ancien. Voyez Capital. 

CABRA) s. m. Chèvre , animal qua- 
drupède. L. Capra. 

Cabras. Certaines nues blanches qui 
vont et viennent , qui voltigent et cou- 
rent au gré des vents. L. Agitata ventis 
nubila, 

Cabramontes. Chèvre sauvage, che- 
vreuil. L. Caprea. , 

Cabra 6 Cabrilla. Maquereanx , pe- 
tites vessies ou ampoules , qui se forment 
aux fambes ou aux cuisses de ceux qui 


s'approchent trop près du feu en hiver, | 


ou qui le mettent dessous eux. L. Papula 
ex nimiá calefactione tibiis inusta, 

Cabra saltante. Feu aérien. L. Ignes 
aril, 

Echar las cabras : Jeter les chèvres 
sur un autre , se dit métaphoriquement 
d'une personne qui rejette sur une autre 
le crime dont elle est accusée. L. Cul- 
pam in alium amolirs. 

Meter las cabras en el corral : Faire 
peur à quelqu'un par menaces ou autre- 
ment. L. Aliquem protelare. 

CABRAHIGAL , ou CABRAHI- 
GAR ,s. m. Figuerie, lieu où il y a 
beaucoup de figuiers sauvages. L. Locus 
caprificirs consitus. 

CABRAHIGAR , v. a. Terme de 
jardinage. Faire que les figues sauvages 
deviennent bonnes à manger. Latin, Ca- 
prificari. 

CABRAHIGADO, DA, part. pass. 
ce Cabrahigar. 
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CABRAHIGO , s. m. Figuier mâle 
sauvage. L. Caprificus. Il se dit aussi 
de la figue sanvage. L. Ficus agrestis. 

CABREJA , s. f. Terme ancien. 
Chèvre, machine de bois avec laquelle 
on tire les pierres. Latin , Laprdaria 
capru. 

CABRERIZO ,s. m. Chevrier, 
berger qui garde les chèvres. Lat. Ca- 

arius. 

CABRERO, s. m. V. Cabrerizo. 

CABRESTANTE , s. m. V. Ca- 
bestrarte. 

CABRIA 5 s.f. Cylindre , colonne 
ronde qui se joint à un tour. L. Axis. 

Cabria. Chèvre , machine pour mon- 
ter un canon gur son affut. L. T'ormen- 
taria capra. | 

CABRIAL , s.m. T. hors d'usage. 
Voyez Cabrio , viga. 

ABRILLIA ,s.f. dim. de Cabria. 
Petite chèvre employée à monter des 
fardeaux moins pesans que ceux que 
lève la chèvre. Lat. Tractoria capra 


exigua. 

CABRILLAS. Espèce de poisson 
semblable à la truite. L, Piscis trut 
similis. | 

Cabrillas, Les sept étoiles dans le 
signe du taureau , appellées Pléïades. L, 
Pleiades. Vergiliæ. | 

CABRIO, BRIA , adj. Ce qui 
concerne le bouc, la chèvre. Latin , 
Caprinus. El ganádo cabrio : Troupeau 
de chévres 

Cabrios derechos. Droit royaux sur les 
chèvres. 

CABRIO , s. m. T. peu usité. Voy. 
Cabron. 

Cabrio. Poutre de bois, chevrons qui 
s’emploient à la construction des toits. 
L. Tigillus. 

CABRIOLA , s. f. Cabriole, saut 
léger et agile que Pon fait en dansant 
Lat. Saltus agilis hominis se sursûm 
efferentis. 

CABRIOLAR ou CABRIOLEAR, 
v. n. Sauter , cabrioler. L. Agili saltu 
se sursum efferre. 

" CABRIOLO, s. m. T. hors d'usage, 
V. Cabrito. 

CABRITA,s. f. dim de Cabra. 
Petite chèvre. L. Capella. 

Cabrita. Terme peu usité. La peau du 
chevreau corroyée. L. Caprina pellis con- 
cinnata. 

CABRITERO ,s. m. Peaussier qui 
prépare ou vend Jes peaux de chevreaux. 

. Hadinarum pell:um concinnator, 

CABRITILIA, s. f. Peau de c 
brit , d'agneau , corroyée , etc. L. Hff- 
dina pelis. ' 

CABRITILIO ,s. m. dim. de Ca- 


_brito. Petit chevrean. L. Capreolus. 


CABRITO 
L. Caprevlus. 
CABRON , s. m. ang. de Cabra. 


Bonc. Lat. Hircus. On Vappelle aussi 


> 5. m. Jeune chevreau, 


Macho de cabrio : Mile de la chèvre. 


Cabron. Bouc , et métaphoriquement 
maquereau, celui qui consent ou vend 
les faveurs de sa femme. Lat. Propriæ 
uxoris leno. 

CABRONADA, s. f. Maquerclage , 
l'action infame de celui qui permet son 
déshonneur, L, Propri ihelami prosti- 
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tatio. Ainsi on dit, brava cabronáda : joli 
maquerelage , pour dire voilà une belle ac- 
tion. Ésto es una cabronída : cela est un 
maguerelage , pour dire , cela est indigne, 
cela est une inlamie. 

CABRONALO , s, m. aug. de Ca- 
brón. Grand maquereat. L. Propriæ uxo- 
ris publicus leno. V. Cabrón. 

CABRONCILLO ou CABRON- 
ZUELO , 3. m. dim. de Cabrón. Petit 
maquerean , celui qui permet et consent 
à som déshonneur. L. Proprii thalami 
ridicalas prostitutor. 

Cebroncillo. Espèce d'herbe puante , 
quí sent très - mauvais , semblable au 
Bard celtique. Lat. Herba genus nardo 


timile, 

CABRUNO , NA, ad. Ce qui con- 
cerne le bouc ou la chèvre. L. Caprinus. 
Hircinus Ganádos cabrunos : Troupeau 
de boucs et de chèvres. Leche cabruna : 
lit de chèvre. 

CABSA , s. f. Terme ancien. Voy. 
Cóusa. 

CABUCEDA , adj. f. Penchée , in- 
clinée sur le devant : il se dit commu- 
sement d'une selle à la genette , qui 
baisse du devant. L. In pártem anticam 
inclinata. 

CABULIERO , s. m. Terme de la 
principauté des Asturies. Terre peu fer 
üle, et de peu de produit , sèche, aride. 
L. Aridum solum. 

CARUFA , s. f. Terme en usage 
dans le royaume d'Andalousie. Corde 
faite de fil de pite , plante Indienne, 
trés-commune en Espagne , spécialement 
dans les royaumes d'Aragon, Valence et 
de Catalogne , où elle sert de haie par 
h grosseur de sa plante. L, Funis ex 
Ldcz planta fibris confectus, 

CACA , s. f. Terme de nourrice. 
Caca , excrément du corps humain. L. 
Stercus 


Caca, Caca , terme dont usent les 
enfans lorsqu'ils veulent aller du ven- 
tre. Lat, Puerulis ventre tentatis voz 
snttots. 

Descubrir la caca : Déconvrir le caca. 

pour dire que Von a découvert 
quelque défaut dans une personne , ou 
quelque mauvaise action. L. Turpe ali- 
gud proferre , prodere , manifestare. 

CACALIA , s.f. Plante. Cacalia dont 
la feur ressemble à celle du rouvre ou 
de Polivier. L. Cacalia. 

Cacao, se rare Indien. Ca- 
csotier , arbre qui profuit nue amande 
deat on fait le chocolat. Lat. Arbor 

ct. . 

Cacao. Fruit du cacaotier , espèce 
d'amande de figure ovale , assez ressem- 

te à une olive pour la forme et la 
grosseur. Lat. Fructus Indicus cacao 
dictus, | 

CACAOT AL , s. m. Lieu planté de 
cacactiers. L. Locus arburibus Indicis 
asus. 

CACAREADOR ,RA.s.m.etf. 

» poule qui caquette , qui fait beau- 
coup de bruit. L. Eucuritor gallus. Gal- 
ins gracislatriz. 

Cacareador , ra. Métaph. Caquereur y 

ueteuse , fanfaron , fanfaronne, qui 

lient , qui vantent , qui exagercnt 
actions , et également celles des 
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autres pour qui ils s'affectionnent. L. Sul 


jactator , ostentator. 


CACAREAR, v. n. Caqueter, crier, 
bruit du coq et de la poule lorsqu'elle 
veut pondre ou qu’elle a pondu, ou lors- 
qu’ils s'épouvantent. L. Cucurire, Gra- 


cillare. 


Cacarear. Métaph. Caquetter, babiller , 


próner: vanter , exagérer les choses. L. 
Extollere. Jactare. 


Cacarcar y no poner huevo. Caqueter 
et ne pas pondre un œuf. Phrase contre 
ceux qui parlent beaucoup , qui caque- 
tent , qui offrent beaucoup , et qui ne 


font rien. L. 4ureos monies polliceri, 


CACAREADO , DA, p. p. de 


Cacarear. Prôné , ée, etc. L. Jactatus. 


CACAREO,s. f. Bruit que fait la 
poule lorsqu'elle veut pondre , ou qu'elle 


a pondu, qu’elle caquette. L. Cucurritus. 


Et par métaph. Caquet , babil de ceux 


qui parlent beaucoup , et qui exagèrent 
les choses. L. facrantia. Ustentatio. 

CACERA, s. f. Canal que l'on fait 
pour saigner une rivière et conduire ses 
eaux par des rigoles , pour arroser des 
terres labourables et le jardinage. Lat. 
Incile. | 

CACERIA, s. f. Partie de chasse, 
battue. L. Venatio. 


Caceria. Terme de peinture. Représen- 


tation d'une chasse. L. Venatio in tabula 
adumbrata, 

CACETA , 5. f. Espèce de poélon 
de cuivre dont se servent les apoticaires 
dans leur laboratoire. Lat. Lrua Ga- 
bara. 

CACHA, 8. f. Terme Arabe. Manche 
de corne d'un couteau. Lat. Corneum 
capulum. 

Metido y empeñado hasta las cachas : 
Engagé jusqu'au manche. Phrase métaph. 
qui se dit d'une ersonue qui est enga- 
gto , empêtrée dans une affaire d'où 
elle ne peut sortir facilement , ou qui 
est chargée de dettes. Lat. In luto 
hasitans. 

CACHADA , s. f. Terme de jeu 
d'enfans. Guiole , marque qu'on fait avec 
sa toupie sur une autre en jouant.L. Tur- 
bine in turbinem impactus ictus. 

CACHARRO , s. m. tér de pot 
cassé. L. Tesra, D 

CACHARROS. Se dit figurément 
de toutes choses éassées , Prisées , qui 
ne peuvent plus servir. Lat. Fracta 
utensilia. 

CACAZA , s. f. Flegme , lenteur, 
rande tranquillité , quiétade d'ime. L. 
enta securitas , tranquillitas. 

CACHERA,s. f. Vitement gros- 
sier , qui se fait d’une grosse étofte velue 
des deux côtes , comme le burat. Lat. 
Gausape utrinque villosam. 

CACHETA , s.f. Terme de Serru- 
rier. Gros pêne dentclé d'une scrrare 
forte. L. Dert'culis instructa sera. 

CACHETE, s. m. Gourmade , coup 
de poing dans le visage. L. Pugni ictus 
in facien impactus. 

Cachetc. Se dit aussi d'un gros visage, 
plein , gras. L. T'urgentes genæ. Ticne 
uenos cachetes : il a de bonnes grosses 
joues. 

CACHETERO , s. m. Espèce de 
poignäxd court et extrêmement large , 


Inbrické. L. 
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qui fait une onverture à y fourrer la 
main. L. Pugionis genus. ° 
CACHICAN , s. m. Maître - valet 


d’un gros fermier , qui commande les 


autres , qui a soin de toute la ferme, du 
labouráge , etc. L. Villicus. 

CACHICUERNO , NA, adj. Qui 
a une poiguée ou un manche de corns. 
L. Corneo capulo instructus. 

CACHIDIABLIO , s. m. Masqué , 
habillé eu diable ; c'est un habillement 
moitié d'une couleur et moitié de l'autre. 
L. larvatus cacodæmon. 

Cachidiablo , Se dit aussi d'un homme 
de mauvaises inclinations , de mauvaises 
mœurs ou de figure hideuse. L. Deforme 
monstrum. 

CACHIGORDETE ,s. m. Petit 
homme gros, gras , trapu. Lat. Obesus 
homuncio. | 

CACHIPORRA, s. f. Bâton qui a 
au bout une espèce de massue. L. Pas- 
toralis clava. 

CACHIVACHE , s. m. Terme plus 
en usage-au plor. qu'au sing. Vieux meu- 
ble brisé , rompu, que l'on jette dans 
un coin de grenier. L. Detrita et inutilis 
suppellezx. 

Cachivache. Se dit métaph. d'une per- 
sonne que l'on méprise , qui n'est bonne 
à rien , ridicule , trompeuse. Lat. Home 


“nauci. 


CACHIZO, s. m. Grosse poutre on 
madrier, L. Trabs. 

CACHO , s. m. Tét on morceau de 
crache ou de pot de terre rompu. Lat. 
Testa. 

Cacho. Jeu de cartes , espèce de 
trente-un. L. Ludi pagellarii genus. 

CACHO, CHA, adj. V. Gacho et 
Cabizbáro. 

ECACHON , s. m. V. Cacho, 

Cackon. V. Cachizo. 

CACHONDA , adj. f. Chienne 
chaude. L. Catuliens canis. 

CACHONDAS. Espèce de culottes 
que l'on portoit anciennement , toutes 
échiquetées. L. Bracca antiquæ scissu- 
ris variegale. 

C4CHONDEZ, s. m. Terme anc; 
ct qui n'est plus en usage. Chaleur , 
enus,” 

CACHOPO , s. m. Terme de la prin- 
cipauté des Asturies. Tronc sec d'un ar- 
bre. L. Truncus arboris aridus. 

CACHORRILIO ,s. m. dim. de 
Cachorro. Petit chien , petit faon , etc. 
E. Carellus. 

EACHORRO, s. m. Jeune chien 
provenu d'un mátin ou dogue, ou levrier ; 
il se dit aussi des petits d’un léopard, 
d’on lion , d'un leup, et d'autres sem- 


blables animanx. L. Catulus. 


Eacñorro. Métapk. Petit enfant qui est 
gros et gras , robuste , bien nourri , 
qui s'élève biem L. bene nutritus et 
obesulus pucllulus. 

Cachorro. Se dit emcore de certairs 
istolets de poche qui out pour culasse 
a figure d'une téte de chien. L, Bre- 
vissimus sclopus. 

CACHUCHERO ,s. m. Terme de 
Bohémiens. Voleur. L. Fur. 

CACHUCHO , s. m. Terme de Bo- 
hémiens. Or, métal. L. Aurum. 


CACHUELA, sr £. Espèce de fr 
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cassée que l'on fait avec la fressure du 
cochon ; et entre les chasseurs , c'est 
une fricassée qu'ils font avec les foies , 
les cœurs et les rognons des lapins , 
qu'ils leurs ótent aussitôt qu'ils les ont 
tués. Lat. Rusticum venatoriumque edu- 


um. 
# CACHULERA , s. f. Terme du 
rayaume de Murcie. Cachette , cave , 
.caverne , ou autres eudroits où quelqu'un 
se cache on se peut cacher. Lat. La- 


.Sebra. 

CACHUMBO , s. m. Espèce de 
coco , bois extrêmement dur et fort, 
couleur de marron , étant mis en œuvre; 
ál est reluisant comme le coco ; on en 
fait des chapelets , tabatiéres et autres 
.choses semblables. L. Ligni genus. 


CACHUNDE, s. f. Cachou , com- 


position d'ambre et de musc , avec le 
suc de Kains , arbre des Indes dont on 


fait des grains qui se sucent , et qui 
sb 


sont très-bons pour Vestomac. L, Odo- 
raria compositio Cachou dicta. 

CACHUPIN , s. m. Nom que Yon 
donne aux Espagnols qui passent dans les 
Indes , et qui sy éta 


rester. L. Hispanus apud Indos advena. 
C 


talmeos. 
CATICAZGO ,s. m. Terme Indien. 


Dignité et territoire d'un cacique ou sei- 


gueur parmi les Indions. L. {ndici re- 
guli dinastia. 

CACIMBAS , s. £. Se dit de tous 
les instyumens ou ustensiles dont on 
se sert pous tirer l'eau d'un vaisseau, 
lorsque les pompes ne sufüsent pas. L. 
Vasa nautica cxhauriendæ navi inser- 
yrentia. 


CACIQUE ,s. m. Ferme du Me- 


xique. Cacique , seigneur de vassaux , 
qui commande des provinces , ou le pre 
mier d'un peuple , d'une république dans 


dos Indes. Lat, Indicus regulus Dy- 


nasta. 

CACO , 5, m. Voleur subtil, fn, 
adroit , rusé. L. Latro. 
jours peur , qui est tremblant comme le 
L sont ordixairement les voleurs. Lat. 
Pavidus. 

CACOFATON , s. m. Terme Grec. 
Génie malin , mauvais , qui interprète 
les choses les plus saintes en choses 
viles et basses , et contre la pureté. 

CACOFONIA , s. f. Terme Grec. 
Cacophonie : dissonance dans les dis- 
cours ou dans la poésie. L. Cacophonia. 
Dissonnantia. 

CACOQUIMIA , s. m. T. Grec et 
msité dans la médecine. Cacochimie , hu- 
meurs vicieuses dans la masse du sang. 
L. Cacochymia. 

CACOQUIMICO , CA , adj. Qui 
appartient à la cacochymie. L. Caco- 
shymicus. 

CACOQUIMIO , s. m. Cacochyme , 
pâle , dolent , pour cause naturelle ou 
accident externe qui cause de la mélan- 
colie , de la tristesse et des mauvaises 
humeurs. L. Cacochymiá laborans. 

CACUMEN, s. m. Terme de poésie. 
Le haut , le sommet, la cime d'une 
montagne. L. Cacumen. 


CACUMINADO y, DA, adj. T. 


lissent pour y 
ACIA , s. [. Plante. Voyez Bus- 


Caco. Craintif , timide , qui a tou- 
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ped®en usage. Elevé , ée, dressé , de, 


droit, te, monté , de , haussé , de, re- 


haussé , ée. L. Excelsus. 


£ADA. Chaque. L. Quisque, quæque, 


quodque. Particule qui sert de préposi- 


tion , et précède le mot qu'elle veut ee 
| cifier, comme cada uno , chacun. Ce- 
pendant elle est quelquefois précédée des 
y à, 


particules 4 , con , de, en, por, trás 
avec, de ,en, pour, derrière , après ,outre; 


comme 4 cada passo, à chaque pas ; 
con cada corréo , avec chaque courier ; 
de cada dia , de chaque jour ; en cada 
casa y en chaqne maison ; por cada réal, 


pour chaque réal ; tras cada bocádo, 


après chaque bouchée ; cada uno es ar- 

tifice de su ruina ú ventúra , chacun est 

l'artisau de sa ruine ou de sa fortune. 
Cada dia, cada año. De jour , 


chaque année. L. Quotidic. (Quotannis. 


ada qual: Chacun , chacune. Lat. 


a 
Quisque. 

Cada que : toutes les fois que, 
tontes les fois et quantes que. L. Q 
tiescumque. . 

Cada y quando : adv. Chaque fois que, 


ou tontes fois et quantes que , aussi-tôt 


que. L. Quotiescumque. 


A cadu passo. Phrase adverbiale. A 
chaque pas , fréquemment , souvent , à 


chaque moment. L. Passim. | 
c ADAFALSO ,s. m. T. ancien. Y. 


adaiso. 
CADALDIA. Terme ancien. Voyez 


Cadadia. 
CADALECHO , s. m. Lit , tissu 


de branches d'arbres , dont les bergers 


se servent dans les cabanes. Lat. Fron- 


deus torus. 

CADALSO , s. m. Echafaud ; il 
sert pour les fêtes publiques de réjouis- 
sances , comme la proclamation et au- 
tres ; et aussi aux fonctions patibulai- 
res. Lat Tabulatum, 

Cadalso. Anciennement signifoit for- 
tification faite de bois. Lat. Ligneum 
a 

ADAÑERO, RA, adj. Ce qui 
dure uné année , ou qui arrive chaque 
année , annuel, le. L. Annuus. 

CADAÑERA, Femme qui accouche 
chaque année. L. Quotannis parturiens 
muler. | 

CADARZO , s. m. T. Arabe, Soie 
commune , espèce de filoselle, L. Bom- 
Dycina lana vulgaris. 

CADAVER , s. m. Cadavre , corps 
mort. L. Cadaver. 

Cadaver. Métaph. Vestiges , monn- 
mens anciens de bâtimens ruinés. L. 
Vestigia. Monumenta, 

CADAVERICO, CA, adj. Cada- 


véreux , euse. L, Sepulchralis Figura, 


véreux , hideux , horsible à voir. 
CADAVEROSO,$A, adj. Voy. 

Cadavérico , ca. ! 
CADEJO , s. m. Partie d'un éche- 


veau de fil ou de soie , pour devider. 


aussi de la partie des cheveux de latête, 
que Pon prend lorsqu'on se peigne , pour 
les mieux déméler. L. Pars crinium pec- 
tenda. 

Cagejo. Plusieurs fils ou soies joints 
ensembles , dont om fait de petites 


ou 
u0- 


rostro cadaverico : fignre , visage cada- 


L. Fili spira conglomeranda. Il se dit 
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honpes. L. Jugata inter se et connexa 


de 

CADENA, s. f. Chaîne. Latin, 
Catena. 

Cadena. Métaph. Prison. L. Carcer. 
Vincula. 

Cadena. Terme d'architecture. Espèce 
d'échafaud pour soutenir une voûte. L. 
Catenatio in re architecionicá. 

Cadena.—Chatne se dit métaphorique- 
ment de plusieurs affaires embrouillées , 
mélées les unes avec les autres. Lat. 
Rerum inter se connexarum series. 

Cadena de galcotes y presidiarios. 
Chaîue des gens condamnés aux galè- 
res , ou à servir dans les forteresses. 
L. Congerics. 

Balas de cadéna, Voyez Balas enra- 
madas. 

Renunciar la cadéna ; Renoncer la 
chaîne. Phrase de judicature ; c'est faire 
cession de son bicn en faveur de ses 
créanciers. L. Bonis ccdere. 

CADENCIA , 5. f. Cadence, me- 
sure ; harmonie dans la composition de 
prose ou de vers. L. Modulativ. Nu- 
merus. 

_ Cadencia. Dans le royaume d'Aragon, 

siguifie aussi Autorité , crédit qu'on 
donne à une chose. Lat. Auctor:tas. 
Existimatio. 

CADENCIOSO,SA , adj. Terme 
hasardé et poétique. Cadencé, ée , qui 
a de la cadence. Lat. Modulatus. Nu- 
merosus. 

CADENETA, s. f. T. de Brodeur. 
Chainette. L. Catenula acu picta. 

CADENILLA, s.f.dim. de Cadena, 
Petite chaîne , une chaínette. Lat. Ca- 
tenula. 

Cadenilla. Ornement de femmes, 
quon appelle graine d'épinars » Sourcil 

hanneton , etc. Lat. Granis distincta 


ia. 

CADENITA, s.f. V. Cadenitla. 

CADENON, s. m. augm. de Ca- 
dena. Grosse chaîne ou grande chaîne. 
L. Grandior catena. 

CADENTE , adj. Caduc , chance- 
lant , qui menace ruine ; littéralement 
il se dit des hommes vieux , cassés, 
caducs. Lat. Nutans. Labans. Fuläno es 
mui cadente : un tel est caduc. 

CADENTES. T. d'astrologie. Nom 
de la troisième , nenvième et seizième 
maison du thème céleste, qu'on appelle 
Cataphoras. 

CADERA, s. f. Hanche, partie du 
corps humain. Lat. Coxendiz. Ischia. 

Derribar las cadéras 4 un caballo : 
Doubler les hanches d'un cheval, pour 
dire le faire courir , le travailler , le 
rendre souple , plus maniable , plus doux 
et facile à monter. Latin , Equum 
exercere. 

Silla de caderas , Chaise à dossier. D 
Dossnaria selle. 

CADETE. s.m. Cadets , enfants de 
famitle , de noblesse , qui servent dans 
les troupes. L. Nobilis puer in exercita 
regio stipendia faciens. 

CADIEILO , LIA, s. m. et £. 


Terme ancien. Chien , chienne. Lat. 


Canis. 
CADILLAR , $. Mo. Champ 3 terre y. 
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rempli de grateron. Lat. Ager lapis 
adundans. 

CADILLO. Plante. Grateron qui 
s'attache aux habits, et qui croît ordi- 
miirement dans les bleds. L. Apartae, 


Lappa. 

CADILLOS , s. m. plur. Terme de 
Tisserand. Les premiers tils d'une pièce 
ue l’on tend sar lo métier. Latin, 


tamen. 
CADIRA , s. f. Terme ancien. 
Chaise à dossier. Latin , Dossuaria 


CADIZ , s. m. Cadis , espèce de 

e. L. Pannus Gallicus crassior. 

ADMIA , s. f. Pierre métallique, 
Cadmie ou calamine. L. Cadmia. 

CADOSO , ou CADOLU , s. m. 
Lieu profond , gouffre , abtme qui se 
trouve dans des rivières. Latin , Gur- 
ges. Vorago. 

CADUCAMENTE , adv. Lente- 
ment , foiblement , d'une manière cadu- 

«EL. Lente. Sensim. Paulatim. 

CADUCAR , y. n. Radoter , extra- 
vagoer , parler , raisonner , faire des 
choses hors de propos, tomber enudó- 
meace ; il se dit ordinairement des per- 
soanes fort vieilles. Lat. Insanire. De- 
sipere. Delirare. Ce verbe suit l’anoma- 
ke de ceux qui se terminent en car, 
Yo caduco , tu caduques : je radote , 
ta radotes. 

Caducar. Métaph. Tomber en ruine, 
tomber de vieillesse ; il se dit des per- 
soanes et des choses inanimées. L. V'e- 
tustate labi , ruere. 

CADUCANTE , part. act. Caduc , 
decrépit , cassé , vieux, pret à tomber. 
L Caducus. 

CADUCEADOR, s. m. Roi d'ar- 


mes , celui qui publie la paix. Latin ,. 


Caduceator. 

CADUCEO, s. m. Cadncée , bâton 
entortillé de deux couleuvres ou serpens. 
L. Caduceum. 

CADUCIDAD , s. f. Terme de pra- 
tique, et ancien. Cadacité , résolution 
Cua droit. L. Caducitas, 

CADUCO,CA , adj. Caduc , nque, 
décrépit ,te, cassé , de, vieux , vieille ; 
et mótaph. Périssable , caduc, de peu 
de durée. L. Caducus. 

Mal cadúco , Mal caduc , haut-ma). 
L Herculeus morbus. Epilepsia. 

CADUQUEZ, s.f. Vieillesse , dé- 
erépitude , caducité. L. Senium. Decre- 

4 atas. 

CAEDIZO,ZA, adj. foible, débile, 
fragile , qui tombe de soi-même. Lat. 

Caducus , Fluxus. 

CAER, v. n. Tomber, cheoir , pé- 
fir, finir , parlant des personnes et des 
choses qui tombent. Lat. Cadere. Cor- 
uere. Deficere. Ce verbe est irrégulier 
en gissieurs de ses temps. 

aer. Tomber , se ruiner , se perdre, 
se détruire. L. Ruere. Corruere. 

Caer. Se rendre , s'assujettir , céder à 
l force. L. Cedere se. Manus dare. 

Cecr. Déchoir , diminuer , dépérir. L. 

. Deterius fieri. ° 

Caer. Tomber , perdre sa dignité , son 
emploi, déshoir de son rang. L. De statu 
vel dignitate dej:ci. 

barr, Prendre ua chcmin oslo laisser 









y me hizo reir: cela me fait plaisir, et 
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pour en suivre nn autre. Lat, Di- 


vertere. 
Caer, Prévoir, conjecturer par avance 


ce qui peut arriver. L. Frœvrdere. 


Caer. Tomber , tourner à l'avantage 


ou à la perte de quelqu'un. L. Cadere. 
Redundare. 


Caer. Toucher, appartenir. L. Cadere. 


Attingcre. Spectare. 


Caer. Assortir , venir bien , convenir. 


L. Convenire. Apum esse. Tal colór 
cae bien para tal cosa 
s'assortit bien avec telle chose. 


: telle couleur 


CAER, v. a. Jeter par terre , dé- 
truire , démolir , renverser , abattre. L. 
Diruere. Evertere. Prosternere. 


CAERSE, y. r. S'écrouler , s’affais- 


ser , tomber. L. Cadere. Lab:. Decidere. 


Ruere. A penas havian salido quando se 
cayó una parcd de la casa con espantoso 


estallido: à peine furent-ils sortis qu'un 
mur de la maison s'écroula avec un 


bruit horrible. 

Caer a plomo. Tomber juste , droit , 
à plomb. L. Ad perpendiculum cadere. 

Cacr bien a caballo. Etre bien à che- 
val, avoir bon air. Lat. Equo insidere 
eleganter. 

aer el sol. Le soleil sen va, est 
prêt à se coycher. L. Solem in occasum 
vergere. 

aer enfermo. Tomber malade, L. 1n 
morbum incidere. 

Caer como moscas. Tomber dru com- 
me mouches; ce qui se dit lorsque dans 
une maladie ¿pidémique , il meurt beau- 
coup de monde. Latin, Denso grandine 
cadere. 

Caer debaxo. Mettre dessous , ou 
être dessous , pour dire mettre une 
chose dessous. une autre. Lat. Subtús 
collocare. - 

Caer de la gracia. Perdre les bon- 
nes graces de quelqu'un , la faveur, la 
protection d'un supérieur. , l'estime et 

attache d'un égal. L.-.Alicujus gratia 
excidere. 

Caer de su estado..Perdre ses emplois, 
ses dignités , en tout ou en partie. Lat. 
De statu , vel dignitate dejici. 

Caer en gracia. Agréer , plaire , fajre 
da plaisir. L. Arridere. placere. Gra 
esse. A mi me cayó esto en grécia , 





me fit rire. 


Caer de pies. Tomber sur ses pieds, 
réussir en tont. Lat. Ex sententia na- 
vigare. 

Caer en alguna cosa que se tenía ol- 
vidado. Se ressouvenir de quelque chose 
que Pon avoit oubliée. L. -Aliquid in 
memoriam reyocare, 

Caer de la memoria. Oublier, ne se 

as souvenir. L. E memoria excidere. 
No puedo caer en quien es ¡usted : je ne 
me puis ressouvenir qui vous êtes, je 
ne vous remets pas. 

Cacr en culpa. Tomber en faute, 
commettre un crime. Lat. In culpam 
incidere. . | 

Caer cn falxa. Manquer à sa parole, 
à ce qu'on a promis. Latin ,. Fidem 


Caer en nota. Tomber en note , faire 
quelques actions çontse les xègles de la 
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bienseance seandaleuses. Lat. Notari. 
3 
Notá inuri. 


Caerse de animo. perdre courage , 


espérance , avoir peur. Lat Animum 
despondere. 


Caerse de maduro. Tember de matu- 


rité, se dit des fruits. L. Maturitate 
ipsá decidere. Et métaph. de tout ce qui 


tire à sa fin. L. 4d cxitum properare. 
Caerse de risa. Se pâmer de tire. L, 


Risu distendi. 


Caerse de su estado. Tomber en dé- 


faillance , faute d'aliment , ou par le 
chagrin que l'on conçoit d'une chose. L. 


Deficere. 


Caerse en flor. Tomber en fleur , se 


dit des fruits , et par métaph. Mourir 
jeune. L. Immaturé decidere. 


Caersele la cara de verguenza. Se con- 


vrir le visage de honte, n'oser se montrer. 
L. Pudore suffundi. 


Al caer de la oja : A la cháte des 


feuilles , à la fin de Pautomne. L. Au 
tumno ad occasum yergente. 


Al caer del dia, de la noche , 6 de la 


tarde : A la fin du jour , de la nuit, de 


l’après-dinée. L. Horis vespersinis. Ves 


pere. Primá luce. Diluculo. 


Al caer Ó estar al caer : Etre prêt à 
tomber ,.à succomber. Lat. Ruinam mi- 
nari. 

Dexar caer una cosa , Laisser tomber 
une chose, L. Reme mauu emittere. 

Dexarlo caer : Le laisser tomber , 
dire ou faire quelque chose peu reflé- 
chie , inconsidérement. L. In:onsideratà 
et minús cautè verba facere. 

Dexarse taer : Se laisser tomber , 


perdre courage. Latin , Despondcre ani- 


Mun. 

No tiene sobre que caerse muerto; 11 
n'a rien sur quoi il puisse mourir : être, 
dans la dernière pauvreté , la dernière 
misère. Latin , Y item omnium agenam 
ducere. 

CAFAREO, s. m. Gouffre, abtme 
dans la mer. L. Gurges, Vorago. 

CAFE, s. m. Café , semence qui 
vient de l'Arabie heureuse , et de la- 

uelle on fait une boisson fort en usage. 
L. Fabula ex Arabià advecta. 

Café, s mo. La maison, le lieu où 
l’on se rassemble pous causer et pour 
prendre le café ct autres liqueurs. Lat. 
Locus ubi fabagina potio divenditur. 

CAFETAN , s. m. Espèce d'ha- 
billement Moresque. Lat. Togæ arabicæ 


genus. 
CAFETERA, s.f. Cafetière , dans 
laquelle on fait le calé. Lat. 2ermo- 


polium, 


CAFILA, s. f. Caravane , troupe de 
marchands qui se joignent ensemble dans : 
lorient , et vont de compagnie com- 
mercer de côté et d’autre. Lat. Mer- 
catorum in orientis partibus peregrinan= 
tun turma, . 

Cafila. Métaph. Trompe de gens ri 
massés ensemble. L. Turba. 

CAFRE, s. m. Cafre, certains peu 


ples cruels , de la coto d'Afrique. Cafro-. 


rum incola. Et figurément on donne ce. 
nom Aun homme barbare et cruel ; et) 
dans le royaume de Murcie , il se dit des > 


gens rustiques. Lo Home: barbarus , fs 


ros: 
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CAGACHIN , $. m. Kspèce de mou- 
cheron. L. Culex. 

. CAGADA, s. f. Excrément sorti du 

corps humain , décharge du ventre. L. 
Merda. Stercus. | 

.CAGADERO , subs. m. Lieux où 
Yon fait ses ordures , fosses d'ai- 
sancé. Lat. Cloaca. Sterquilinium. 

CAGADILLO, s. m. dim. de Ca- 
gälo. T. de mépris. Petit prant , petit 
vilain. L. Puridulus. 

CAGADUELO , s. m. dim. de Ca- 
gádo, Se dit d'une personne ridicule 
dans ses faits et actions. L. Putidulus. 

CAGAJON , s. m. Crotin , fente 
de cheval, mulet , bourrique. L. Ster- 
cus. Jumentorum excrementum. 

CAGALAR. Voyez Tripa ‘del ca- 
galär. 

CAGALERA, s. f. Cours de ventre, 
dévoiement , flux de ventre , la foire, 
L. Alvi profluvium. 

CAGAMELOS , s. m. Espèce de 
champignon , mousseron. L. Fungus. 

CAGAR, v. nu. Chier , être sur la 
chaise percée, être aux commodités, 
aller à la selle, décharger le ventre. 


L. Cacarc. 
Cagar. Métaph. Tacher , salir, gáter 
une chose. L. Contaminare. Fa dare. 


Inquinare. 
CAGADO , DA 
etc. L. Cacatus. 
Cagadu. Se dit métaph. par 
d'une Personne imbécille et 
rien. L. Homo nauci ou nihili. 
CAGARRACHE , s. m. Sansounet, 
eiseau. L. Sturnus. 
Cagarrache. Garçon qui travaille dans 


» P- p. Chié, de, 


¿ 


| 


| 


| 


CAL 


dais étoit de brocard d'or très-fin, et 
les pentes de même garnies de franges 
d'or. 

Caida. Terme de Bohémiens. Honte, 
affront , ignominie. L. Probrum. De- 
decus. 

Caida de los rios. Cháte , cours d'une 
rivière. L. Amnis ou fluminis cursus. 

CAIMAN , s. m. Cayman , bête 
amphibie , espèce de crocodile plus fort 
que les ordinaires. L. crocodilus. Et 
métaph. Personne subtile, rusée, fine, de 
laquelle il se faut garder comme du cro- 
codille. L. Veterator. 


CAIMIENTO , s. m. Langueur , 


foiblesse , débilitó , abattement, manque 
de force. L. Langor. Et quelquefois 
Cháte. L. Casus. Lapsas. 

CAJ., s. f. Terme da royaume 
d’Andalousie. Voyez Calle. 

Cal. Chaux, sorte de pierre cuite, 
ue l'on délaie pour faire du mortier, 
. Calx. , 
Cal viva. Chaux vive. Latin, Calx 

viva, 

De cal y canto , À chaux et à ciment, 
se dit métaph. de tout ce qui est ferme, 
durable et stable. L. Firmus, Solidus. 

CALA, s. f. Sonde de chirurgien, 
pour sonder la profondeur des plaies, 

+ Specillum. 

Cala. Entamure que l’on fait au me- 
lon , pour faire l'épreuve de sa bonté, 
il se di de méme de tout ce que l'on 


mépris vend à l'épreuve. L. Rei cujusvis pro- 
capable de , batio. 


Cala. Jauge que l’on fait du vin pour 
en faire percevoir les droits. L, Do- 


liorum dimensio. 
Cala. Cale, abri où les vaisseaux se 


un moalin à huile. Lat. Molendnarius mettent à convert. L. Nautis tuta sta- 


Servus. 


CAGARRUTA , s. f. Crotte de en que se recogen los navios : 


À 


tio. Ente los quales hai algunas calas 
entre 


brebis , de chévres, etc. L. Ovinus ou lesquelles il y a quelques cales où les 


eaprinus fumas. 

CAGATORIO , s. m. Voyez Ca- 
gadero. 

CAGON , s. m. Chienr , foireur. L. 
Homo ventris profluvio laberans. Et mé- 


| 


taph. Homme de peu de courage , pol- 


tron. L. Homo nauci , ipnavus , incrs. 

CAHIZ , s.m. Torme Arabe. Espèce 
de mesure de grain ou de plâtre qui con- 
rienf la charge d'un mulet ou d'une 


tum quadraginta quatuor modios con- 
nens. | 


CAHIZADA , s. m. T. du royaume . 


de Valence. Espèce de terre , contenant 
un cabiz de semaille , etc. Lat. Agri 
tantúm quantèm centum quadraginta qua- 
tuor modiis seri petest. — 

CAHUERCO » s.m. T. anc. Voyez 
Sepulchro. 

CAIDA, s, f. Cháte, l'action de tom- 
ber par terre avec violence. L. Casus. 
Lapsus. Et métaph. Malheur , infortnne, 
ruine , danger , disgrace , décadence , 
_perte. L. Casus. 7 

Cuida. Figurément se dit de la hau- 
teur d'ane chose, cemme des tapisseries, 
et aussi soubassement, pentes. Lat. Al- 
titudo. Esta tapiceria tiene tanta caida : 
cette tapisserie a tant de hauteur. El 
Palio era de finisimo brocado y <aidas 
de lo mismo , con frangas de oro : le 


: ou 


uo o. 


vaisseaux se retirent. 

Cala. Terme de maçonnerie. Trou que 
les maçons font dans une muraille, 

ur en connoître Pépaissenr et la $o- 
idité. L. Rima. Foramen. 

Hacer cala y cata : Faire des per- 
quisitions , des recherches, visiter, 
aff” de savoir l'état actuel des choses : 
il se dit spécialement de la visite que 
Pon fait des provisions de vivres, pour 


béte de somme. L. Mensuræ genus cen- en savoir la quantité. Lat. Aliquid per- 


usrere, 

CALABACERO , s. m. Celui qui 
garde les citrouilles dans les champs, 
qui les vend, Lat. Cucurbitarum 
venditor. 

Calabacero. Terme de Rohémiens 
Voleur qui se sert de crochets pour 
voler. L. Fur uncinarius. 

CALABACICA, s. f. dim. de Ca- 
labiza. Petite citrouille, petite courge, 
calebasse. L. Exigua cucurbita, 

CALABACILLA, s. f. dim. de 
Calabáza. Petite citrouille naissante, 
très-délicate à manger. Lat. Exigua 
cucurbita. 

CALABACILLAS. Peudans 
reilles, qui ontl a orme d'une poire. 
L. Turbinatus unio. | 


CALABACINO, s, m. Calebassc , 


gourde à mettre du vin. Lat. “Cucurbit!- 


AUTR yas. 
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CALABAZA, s. f. Citrouille. La: 


Cucurbita. ll se dit aussi du melon q» 
n'est pas bon. Lat. Melopepon insipidus 
Siente la calatáza : il sent la citrouille 

Calabaza. T. rustique. La téte. L. Ca 
pur. Cerviz. 

Calabaza. Métaph. Amorce , appât 
tromperie, piège qu’on dresse pour séduir: 
et faire tomber quelqu'un eu faute, Lat 
Tllecebra. Lenocinium. 

Calabazas , employé au plariel. Refus 
rebut ; ce qui se dit lorsque dans un exa: 
men que l'on fait publiquement d'un pré. 
tendant à quelque grade où maîtrise, 01 
telle chose que ce soit, il est renvoyt 
comme incapable. Lat. Repulsio. Repro- 
batio. 

Calabaza. V. Calabacino. 

Calabaza. T. de Bohémiens. Crochet. 
L. Uncinus. Pradatorius. homus. 

Cascos de calatáza : Tête de citrouille 
ou de calebasse sèche , qu'on applique 
sur la tête de la personne qni a été tré- 
panée. Latin, Cucurbitæ corticula. Kt 
par métaph. il se dit d’une tête légère, 
évaporée , eventée. Lat. Stolidum et in- 
sulfum caput. . 

Nadár con calabázas : Nager avec des 
cprebasses. Phrase métaph. Agir avec le 
secours de quelqu'un , être protégé en tout 
ce qu'on entreprend. L. Alieno præsidie 
niti, sublevari. 

Woiverse calabáza : Retourner en ci- 
trouille. Phrase qui se dit lorsque des pro: 
jets ne réussissent pas. Lat. Spem fallere, 

frustrare. 

CALABAZADA, s. f. Coup de cale- 
basse, pour dire coup de tête contre une 
autre, Ou contre autre chose. Lat. Carite 
impactus ictus. Et en style burlesque , il se 
dit de, l'action de hansser souvent la 
gourde , boire souvent de bons coups. L. 
Creber vini haustus. 

CALABAZATE, s. m. Conserve de 
citrouilles. Latin , Cucurbita sacchare 
condta. 

CALABAZONA, s.f. T. da royaume 
de Murcie. Grosse citrouille que l'on 
garde pour l'hiver. Latin , Cucurbita hie- 


malis. 

CALABOBOS, s. m. Petite pluie 
menue , dont on ne fait pas de cas, et 
qui se convertit en grosse pluie. L. Te- 
nuis imber. 

CALABOZAGE ,s. m. Droit exigé 
par les géoliers sur les prisonniers , à leur 
entrée dans les prisons. Lat. Carceraria 
merces ab incarceratis præstita. 

CALABOZO, s. m. Cachot , lieu 
souterrain, où on met Jes criminels dans 
les prisons. L. Locus in carcere teter ct 
obscurus. 

Calabozo. Métaph. se dit de l'enfer. L. 
Barethrum. Avernus. Orcus. 

Calabozo. Y. Calagozo. 

CALABRIADA, s. f. Mélange de 
plusieurs sortes de vius, et spécialement 

u blanc avec le rouge. Lat. Vinorum 
mixtio. 

CALABROTE, s. m. T. de marine. 
Bout de gros cables d'un navire. Latin, 
Ru<ens. 

CAJACANTO, s. m. Espèce de 

lante qui tue les pnces, et fait mourir 
les rats. Lat. £nimica pulicibus et muri- 
bus herba. 


CALADA, 


CAL 


CALADA, s. f. Vol rapide d’un oi- 
seau de proie. Lat. Accipicris in prædam 


unpetus, 

CALAFATE , s, m. Calfat ou calfa- 
teur, celui qui calfate un bâtiment de 
mer, qui le poisse, le goudronne. Lat. 
Nevis stipator. Navalis stipationis ar- 


z, 
ÉLLAFATEADOR, s. m. Voyez 


Colafáte. 

CALAFATERIA, s. f. Calfat, ac- 
tou de calfater des bátimens de mer. L. 
Naval:s stipatio. 

CALAFETEAR, v. a. Calfater des 
bitimens de mer, les poisser, goudron- 
ver. L. Nave stipare. 

CALAFETEADO, DA, p. p. Cal- 
faté, de, etc. L. Stipatus. 

LALAFRAGA, subs. f. Saxifrage, 
herbe qui croit sur les rochers en mer, 
et qui rompt la pierre; elle est aussi mé- 
dicinale. L. Saz ifraga. 

CALAGOZO, s. me Faulx , serpe 
ai sert à émander les arbres, et à les tail- 
Le. L. Putatoria falx. 

CALAGRANA, s. f. Espèce de rai- 
da qui n'est bon qu'à manger. Lat. Uya 
corficiendo vino inutilis. 

CALAHORRA, s.f. T, Arabe. Pa- 
séterie ou lieu où l'on distribue le pain 
¿zumóne ; il se dit aussi d'un grenier à 
bled, L. Panarium. Horreum. 

CALALUZ , s. m. Espèce de bâti- 
ment de mer dont on se sert dans les In- 

des orientales. L. Navis. 

CALAMACO , s. m. Callemandre, 
étofie, L. Panni genus. 

CALAMAR , Calmar, poisson de mer. 
L. Loligo. 

CALAMBRE , s. m. Crampe, en- 
goardissement de nerfs. L. Nervorum stu- 


por , torpedo. 

CALAMBUCO , Ss. m. Calamba, es 
pece d'aloés , bois odoriférant qui vient 
des lades , et dont on fait les chapelets : 
ce bois est fort précieux. 

CALAMENTO, s. m. Plante. Ca- 

ou pouliot sauvage. L. Calamin- 
ita. Pulegium monsanum. 

CALAMIDAD , s. f. Calamité, mi- 
rad afliction , désastre , infortune. Lat. 


CALAMINA ¿ PIEDRA CALA- 
MINAR , s. f. Calamine, pierre métal- 
kgue, espèce de cadmie. Calaminaris 
kps. Layidosa cadmia. 

CALAMIT A, s. f. Calamite, pierre 
Cimant. L. Magnes. 

CALAMIT OSI'IMO, adi» super. 
Trs-calamiteux, euse, trés-misérablo, 
tres-malbeureux., euse. Lar. Calamita- 
RS. 

CALAMITOSO, SA, adj. Calami- 
tex, ense, Lat. Calamitosós. Ærum- 
20523. 

(C£LAMO, s.m. V. Pluma. 

Calamo aromaiico. Calamus aromati- 
xs, espèce de roseau de canue odorifé- 
rate, qui croît dans l'Arabie ou Indes 
tuentales. L. Calamus odoratus. 

CALAMOCANO, NA, adj. Gris, 
ie , eutre deux vins; il se dit d'une 
Personne dont le vin commence à échauf- 
ler la” tète , la troubler. Latin, Vino 
ltentatas. 

(a-ano currente. Latinisme introduit 


Tom. L 


CAL 


pour sigüifier ce qu'on écrit ón dicte sans 
réflexion , d'impromptu. Latin , Currente 


calamo. 

CALAMOCO , s. m. Glaçon, goutte 
d'eau qui se géle en tombant des toits. E. 
Aqua congelate globus. 

CALAMON, s. m. Oiseau de terre 
et de riviére ou de marais, qui a le bec 
erles jambes rouges comme le porphyre. 
L. Porphyrio. 

Calamon. Clou à tête ronde, dont se 
servent les carrossiers Lat. Umbellatus 
grandior clavus. 

CALAMORRA, s. f. T. rnstique et 
ccprisamt y qui signifie la tête. Latin, 

aput. 

CALAMORRADA, s. £. T. rusti- 
que. V. Cabezáda. 

CALANDRAJO , s. m. Chiffon, 
morceau, pièce qui pend d'un habille- 
ment vieux, rompu, vicillerie. Latin, 
Pannus, 

Calandrajo. Métaph. Petit homme ridi- 
cule, qui veut paroître quelque chose, 
et s'entremettre en toutes choses. Lat. 
Despicabilis homuncio. 

CALANDRIA, s. f. Calandre, oi- 
seau, sorte d'alouctte. L. Calandra. 

Calandria. T. de Bobémiens. Crieur 
public , qui marche devant les criminels, 
publiant leur sentence. L. Præco. 

Calandria de aguador. Mauvais chan- 
teur , allusion que l’on fait de son chant 
au braiement d'une bourrique, d'un por- 
teur d’eau. Rudens ascllus. ° 

CALANIS. V. Cálamo arómatico. 

CALANA, s. f. Ressemblance en 
tout d'une chose avec une autre. L. Simi- 
litudo, Es de la misma calaña : il est de 
la même espèce, et de la même qualité, 
de la méme nature. 

CALAR, v. a. Percer, traverser, 


passer de part en part , pénétrer. L. Per- |: 


vadere. Perrumpere. Penetrare Et métaph. 
Entendre , connottre , examiner, véribor. 
L. Perspicere. Rimari, Scrutari. 

Calar. Baisser , abaisser , enfoncer. L 
Deprimere. Calar el sombrero : abaisser, 
enfoncer son chapeau sur sa tête, 

Calar, Entrer , s'introduire en quel- 
qu'endroit. L. Penerrare, Peryad: re. 

Calar. v. imp. et ancien. Toucher, 
appartenir, convenir, L. £pectare. Atii- 
nere. Pertinere. | 

Calar. T. de marine. Amener, caler, 

abaisser. L. Co!ligere. Contrahere. 
+ Calar. T. de Bohémiens. Voler, filou- 
ter, mettre la main dans la poche d'un 
autre. L. Manum pera inserere, peram 
immittire. | 

Calarse. v. r. Descendre, fondre, se 
lancer avec rapidité : il se dit ordinaire- 
meut des oiseaux de proie, lorsqu'ils veu- 
lent faire quelques prises sur la terre. 
Lat. Rapido volatu se demittere , ou in 
terrain forrt, 

Calarse.T. de Bohémiens. Entrer douce- 


ment en quelqu'endroit pour voler. Lat.. 


Domum furandi causá ingreiti. 

Calar el can. Bander le chien d'une 
arme à feu. L. Sclop.tariam claviculam 
displosiont aptare. 

Calar el melon. Sonder un melon 
pour en faire l'épreuve. Latin , Peporem 
probare. 

Calar el morro, Baissor la tête en signo 
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de bouderie, de chagrin, de colère. Lat . 


Caput demittere. 

Calar la cuerda. Baisser la méche suc 
le bassinet da monsquet, donner feu. 
Lat. Fgniariam restim sclopetario foramini 
admovere. 

Calar la pica. Se mettre en garde avec 
la pique ou la lance, on l’esponton, L. 

tam vibrare. 

Calar las cubas. Jauger les cuves, Lat. 
Dolia metiri, explorare. 

Calar los remos, las redes. Mettre les 
rames, jeter les rêts à l’eau. L. Expan- 
dere. Explicare. 

CALADO, DA, p. p. Percó, de, 
etc. L. Pénetratus. 

Calados. Garniture de dentelles ou de 
galons, que les femmes portoient autre- 
ois sur leurs habits, qui prenoient depuis 
l'épaule jusqu’à la ceinture , où ils se 
terminoient en pointe. Lat. Den:iculate 
tæniolæ sive limbi textiles. 

Calado., Sculpture , ouvrage à jour, 
sur bois, telle que celle de certains ca- 
dres ou bordures de miroir ou de ta- 
bleaux. L. Ligneum opus cælatum. 

Ca'ado. T. de Bobémiens. Vol restitué. 
L. Furtum domino restitutum. 

CALAR , adj. des deux genres. Qui 
concerne la chaux, ses qualités, se dit 
spécialement des terres qui en sont mé 
lécs. L. Calcarius. 

CALATRAVA, s. f. Ordre militaire 
de chevalerie, établi en 1158, sous le 
règne de Sanche UI. Roi de Castille, 
pour la défense de la ville et forteresse 
de Calatrava et de ses côtes contre les 
Maures. Latin, Ordo seu Militia Cala= 
travensis., | 

CALAVERA, s. f. Téte de mort 
d'homme ou d'animal, dont Iles chairs 
sont consommées. Lat. Calvarium. 

Calavera. T. burlesque. Se dit aussi de 
la tête. L. Capur. 

Cara de calavéra : Visage de tête de 
morr, se dit d'une personne fort camnse. 
L. Jilicernium, 

Dár á uno por calavera : Donner ur 
homme pour mort. Phrase hasardée, qui 
se dit d'une personne qui va mourante, 
L. Aliguem inter mortuos annumerare. 

CALAVERAR, y. a. T. burlesque. 
Couper le nez à quelqu'un, en faire la 
ressemblance d’une tête de mort. Lat. 
Nares pracidere, detruncare. 

Calaverar. T. hasardé et burlesque. 
Devenir chauve., Latin , Calvere. Cal- 
yescere, y 

CALAVEREAR, v. a. T. burles- 
que. Devenir comme une téte de mort, 
user, ruiner son tempérament, se con- 
sommer : il se dit des débauchés , L, 
la u am vitiare, depra: are. 

CALAVERILIA, s. f. dim. de Ca- 
lavéra. Petite tête de mort. L, Calvarium 
extguum, 

CALAVERNA, s. f. Terme ancien. 
et rustique. Téte de mort. Latin, Cal- 
14riumM, 

CALCA ,s. f. T. de Bohémiens. Che< 
min. L. Via. 

CATCANTO, V. Chalcanto. 

CALCANAB , s. m. Talon, partie dé 
pied. L. Talus. 

Tezer el sessc en los calcañáres : Ávoid 


Y 
. 








178 CAL 


l'esprit aux talons. Latin, Mente , inge- 
nio defici. , 

CALCAÑO, s.m. V. Calcanár. 

CALCAR , v. a. Presser , serrer, 
empreindre , fouler , écacher , opprimer, 
accabler. Lat. Calcare. Premere. Coarc- 
tar:. . ! 

CALCAS , 8. f, T. de Bohémiens. 
Chemin, piste. L. Vestigium. 

CALCATRIFE, s. f. T. de Bohé- 
miens. Gagne - denier. Latin , Bajulus. 
Gerulus. 

CALCE , s. m. Bande de fer, qui se 
met autour des roues de carrosses, de 
chariots, etc. L. Canthus. 7 

CALCEDONIA. V. Chalcedonia. 

, CAICES, s. m. T. de marine. Ton 
en tenon, la partio du mât qui se trouve 
entre les barres de hune et le chouquet, 
qui est l'endroit où chaque arbre est as- 
semblé avec l’autre. L. Nautico malo ap- 
tatus et inserius palus. | 

CALCETA, s.f. Chaussetg, bas defil 
blanc, qu'on met sur la chair. L. Inte- 
rius tibiale, 

. Calceta. T. burlesque. Chaussette , pour 
dire, les fers que l’on met aux pieds des 
forçats. L. Compedes. Vincula. 

ALCETERIA, s. f. Lieu où Pon 
vend et fabrique les chaussettes. L. T'i- 
bia!ium officina qu taberna. 

CALCE TERO ,s.m. Ravaudeur. En 
Espague, ce sont les hommes qui font 
ke métier des ravaudeuses. Lat. Tibia- 
lium sartor.  : 

Calcetero. T. de Bohémiens. Valet de 
geolier, celui qui met les fers aux pieds 
des prisonniers. Lat. Qui reis compedes 
innectit. 

CAICETON, s. m. Gros bas de 
toile, de fil ou de. laine, qui se mettent 

ar dessus les premiers lorsqu'on met dos 
hortes. L. Exterius tibiale. 

CALCILLA, s. f. dim. de Calza. Pe- 
tite culotte. E. Caligula. 

CALCILLAS. T. olfensant. Petite cu- 
lotte; il se dit d'une personne -peu- 
reuse , qui-tremble toujours, ou qui est 
très-petite, comme quand mous disons, 
bont-d'homme , marmonset. Lat. Ho- 


ryuncio. . 

CALCINA, s. f. Mixtion ou mé- 
laoge de chaux avec d'autres matériaux. 
L Caementum. 

CALCINACION , s, f. Terme de 
chymie. Calcination. Lat. Metallorum 
ignis ope resalusio. | 

CALCINAR, v. a. Calciner, en- 
duire avec de la chaux, réduire les 
métaux en poudre par le feu. L, Igais 
ope resalvere. 


CALCINADO., DA, p. p. Cal- 


ciné, de , etc, L. Ígnis ope resolutus.. 


CALCITIDE. V. Chalcitid:. 

CALCORREAR , v. n. Terme de 
Bohémiens. Courir. L. Currere.. 

CALCORROS, s. m. pl. Terme 
de Bohémiens. Sonliers. L, Calcei 

CALCULACION , s me Terme 
peu usité. VW. Calculo. 

CALCULADOR, s. m. Calcala- 
teur, qui calcule. L. Computator. Ra-. 
Monunr 'exactor. 

CALCULAR, vw. a. Calculer, comp- 
ter, supputer. L, Caltulos subducere. 
Conaputum fac» re, Compsicia 
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CALCULADO , DA, p. p. de 
Calcular, Calculé, ée, compté, ée, 
supputé, ée. L. Computatus. Ad cal- 
culos revocatus, 

CALCULO, s. m. Calcul, compte, 
supputation. Lat. Computum. Rationum 
subductio. 

Calculo. Petite pierre dont se ser- 
voient les Romains pour compter. Lat. 
Calculus. - 

CALDA, s. f. Chaude, feu violent 
que donnent les ouvriers qui travaillent 
aux forges; et aussi chauffer le four, 
donner du feu à quelque chose. Lat. 
Cal:factio. . 

Calda. Métaph. Chaleur que Pon 
sent par tout le corps. Latin, Calor. 
Ardor. 

CALDAS. Bains chauds. L. Therme. 

Dár una calda : Donner de la cha- 
leur. Phrase métaphorique. Presser une 
personne à faire ce qu'elle deit, la 
convaincre d'une chose, la persuader. 
L.Urgere. Stimulare. Instare. 

CALDAICA, s. f. Pierre chal- 
daique , semblable au topaze , qui croît 


en Allemagne , qui a la vertu de ra- 


fraîchir l’eau comme la glace. Latin, 
Chaldaicus lapis. | 


CAL£DARIA, adj. Loi ancienne qui 


permettoit awk accusés de grands crimes, 
de justifier leur innocence par la preuve 
de l’eau bouillante. L. Caldaria lex, 


CAIDEAR , x. a. Echaufifer le 


fer, le rendre rouge, étincelant, pour 


le battre et en faire. ce qu'un veut. 
L. Calefacere. Excandefacerc. 


Caldear. Métaph. Echauffer, enflam- 
mer, embraser, allumer. L. Inflam- 


mare. Incendire. 


Caldear. Echauder avec de l’eau bouil- 
lante, ou autre chose liquide. L. Calida 


aquá perfundere , irrigares 
dé, ée, etc. L. Calefactus. 


grand chaudron de cuivre ou de Bronze ; 
il y en a aussi de fer. L. Caldarium. 
Ahenum. * 


Caldera de pedro lotero. Phrase. vul- 


aire. et burlesque. Chaudière à gou- 
«dron , pour dire Penfer. bat Orcus. 
Avernus. o 

Caldera de xabon. Chaudière de savon ; 


-il se dit aussi de la saronnerie même 


où l’on fait et vend le savon. Latin, 
Seponarium ahenum. Saponaria officina. 
icos hombres de pendón y caldera : 


dières , titre ancien eu Espaghe ,. qui 
‘équivaut à celui de Grand 

d'aujonrd'hui : c'étoient des. Seigneurs 
quí. avoient droit de lever des, troupes 


‘sur leurs terres. Lat. Magnatca Hispani, 
qui milites ad signa stipendiis suis con— 


vocandi jus havebat. 


E. Quod ahenum capit. 
CALDERERIA, s. f. Chandronve- 
rie-, rae où il y a beaucoup de chaudson- 
niers. L. Ahenorum officina. 
CALDERERO , s. m. Chaudronnier 


‘qui fait er vend des chaudroms. Lat. 
: Asrarius. faber.. 
CALDERETA, s. f. Fricassée de | 


poissons. que les. pêcheurs. font suc. le 










CALDEADO , DA, p. p. Echau- 
CALDERA, s. f. Chaudière ou 


Riches hommes de bannières , et chau- |. 


d'Espagne |: 


CALDERADA, s. f. Chaudronnée. | 


- 
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bord de la mer ou des rivières , dans un 
chaudron. L. Condimenti piscatorii genus, 

CALDERILLA ,s. f. dim. de Calx 
déra. Petit chandron, petite chaudière. 
L. Parvulum ahenum. 

Calderilla. Monnoie de'cuivre , comme 
sont nos liards , doubles liards , sous de 
cuivre. L, Æs. 

Calderilla. Se dit aussi du fond d’un 

uits. L. Putei imum. 

CALDERO , s. m. Chaudron de cui- 
vre qu a une anse comme un seau à pui- 
ser de l'eau. L. Ærea situla. 

CALDERON , s. m. augm. de Cal- 
déro. Grand chaudron ou chaudière, que 
les troupes portoient avec elles à l’armée ,* 
pour faire leur manger. Lat. Ahenum 
majus. 

Calderon. Se dit aussi d'une certaine 
figure qe désigne le nombre mille, ct 
s'appelle milliar. V. ce mot en sa place. 
Lat. Nota Arabica que millenarium nu- 
merum indicat. + 
. Calderon. Est une figure d'imprimerie 

our distinguer les paragraphes ou les 
euillets qui sont détachés de l’ouvrage 
principal qui a cette forme €. L. Tj- 
pographicæ note genus. 

alderon. T. de la principauté d'As- 
turie. Duuphin. L. Delphinus. 

CALDERUELA , s f. dim. de 
Caldéra. Espèce de petite chaudiére ou 
lanterne , Sans laquelle les chasseurs 
mettent une lumière , et vont à la chasse 
aux perdrix y la nnit , avec cette lumière 
qui attire les perdrix dans les filets qu'ils 
ont dressés. Lat. MVenatorius cacabus 
aheneus.. 

CALDIITO , s. m. dimin. de Caldo. 
Bouillon cluir et de peu de substance ; 
et aussi sauce légère de fricassóe , mais 
qui est agréable. Lat. Jusculum sapi- 
dulum. | 

CALDO , s. m. Bouillon ow jus de 
la viande. L. Jus. 

Revolver caldos : Remuer le bouillon, 
pour dire retourner á disputer , remucr 
des disputes , des querelles qui étoieut 
finies , qui étoient passées, L. Reveisi 
ad jurgia, | 

CALDUCHO, s. m. Terme vulgaire. 
Bouillon ou sauce claire , abondante et 
malpropre , où plusieurs personnes ont 
trempé leuts doigts. Lat. Jus insipidum. 

CALEFACIORIO , s. m. Chauf- 
foir, lieu destiné à se chauffer en com- 
mun comme dans les couvents. Lat. 
Forus. 

CALENDA. V. Kalenda. 

CALENDAR. Y. Kalcniar, 

CALENDARIO. V.. Kalendario 

CALENTADOR, s. m. Bassinoire 
de lit. L. Calefactoriums 

CALENTADOR, RA, adj. Qui 
échauffe , qui donne de la chaleur. L. 
Calefactorius, 

CALENTAMIENTO , s. m. T. 

eu usité. L'action de chauffer, d'¿chaul- 
Lor. L. Calefactio. ' 

CALENTAR , v. a. Chauffer , 
échaufler , donner de la chaleur. Lat. 
Calefacere. Ce verbe est irrégulier , et 
pred li au.liéu de lle dans ses tems pré- 


sens. 
CALENTAR. v. n. s’échauffer en 
marchant où aniremente Lat. Calcfieris 





CAL. 
Calentar. Métaph. Animer , pousser ; 
iter , fomenter , émouvoir. L, Urgere. 
baser. Incitare. Stimulare. 

CALENTARSE, v. s, Se chauffer, 
s'échanffer , prendre ou recevoir de la 
chaleur soi-même , on par un autre. 
L. Carson. Et métaphor. S'intéresser , 

re , épouser un iavec chaleur, 
ter Lar. In re 'aliqud provurandá 
stadio ferri. 

Calentar el asiento 6 la silla : Echauf- 
fer la chaise. Phrase qui se dit d'une 

dout la conversation lasse et 
tigue , et qui fait ses visites trop lon- 
s. L. Nimium alicubl commorari. 
» Calentar las oréjas : Chauffer les oreil- 
les, c'est réprimander avec aigreur. L. 
Objergare aliquem vehementids. 

Calentar la voz : Echauffer la voix, 
pour dire passer d'une parole que-1'on 
waloit dire, à une conversation. Lat, 
Sermonern protrahere. 

Calentarse la lengua. S'échauffer la 
hagse , parler avec colère. L. Verbis 
mcalescere. Loqui iracundiàs. 

CALENTADO, DA, p. p. Chauf- 
fi, te, etc. L. Calefactus. Incitatus. 


Stimulatus 

CALENTE, adj. T. poétique. Chaud, 
échasffé , ardent, illant , enflammé. 
L. Ardens. Fervens. 

Darse un Calenton , s. m. L'action 
de se chanffer vite , de passer ses° mains 
per dessus la flamme. L. Prapera et fes- 
tina calefactio. Deménos un calemon : 
Cheffons-a ous víte : prenons un air de 


CALENTURA , 3. f. Fièvre , mou- 
vement accéléré du sang, et contre na- 
ture. L. Febris. 

Calentura de pollo por comer gallina. 
Fièvre de poulet. Phrase vulgaire qui se 
bt d’une personne qui fait la malade par 
mignardise , pour ne pas travailler. Lat. 
Febrig ab inertià profecta. 

Le dió frio y calenréra : Yi lui donna 
le frisson et la Gorro Phrase mérapho- 
gue, exprimer ur qu'uné per- 
sonne 2 de quelque chose. L Gelidus 
per ra cucurrit 0354 £remor. 

CALENTURIENTO, TA, adj. 
Fébricitant , qui a la fièvre. Lat. Febre 

orans. 


CALENTURILLA , ef. dim. de | 


Celentüra. Petite fièvre. L. Febricula. 
CALENTURON , s. m. augm. de 
Calentúra. Grosse fèvre. L. Febris vehe- 


Rtatior. 

CALERA , s. f. Chaufour , four à 
shaux. L. Calcaria fornax. 

CALERO , s. m. Chanfournier , ou- 
ener qui fait la chaux. L. Calcarius. 

CALESA , s. F. T. pris du François. 
Calèche , chaise de poste ou autres. L, 


PTE Pilentum. 
ALESERO , s. m. Celui qui con- 
tuitla chaise tillon. L. Auriga, 
ida , S me Espèce de carrossc 
r, cou our deux personnes se 
lement, NE esedum. e . 7 
CALETA , s. m. dim. de Cala. Pe- 
tte cale, petite rade , petit abri pour 
vaisseaux. L. Nautis tuts statio. 
Calera, T. de Bohémiens. Voleur qui 
entre dans les maisons par des trous, L. 
Pus per foramen ¡agressus, 


CAL CAL. 179 
CALETERO , s. m. T. de Bohé- | ouwapes des auteurs , propositions et cas 
miens, Compagnon du voleur qui entre qui peuvent arriveren matière de doctrine. 
par les trous pour lui aider. L. Furis | L. Censor in rebus fidei et rcligionie. 
socius per foramina invadentis. CALIFICAR, y. a. Qualifer , don- 

CALETRE , s. m. Terme burlesque. | ner pour bonue on mauvaise une chose, 
Jugement , caprice, fantaisie. L. Ar- | une personne, un livre , une proposition. 
bitrium, + Censurá notare. Il signifie aussi Ap- 

CALIBO. V. Calibre. prouver , agréer , consentir, ratifier, 

CALIBRE , s. m. Terme. pris du | autoriser , prouver , assurer ; et anno- 
François. Calibre, instrument d'artillerie. blir , illustrer , accréditer. L. Probare. 
L. Ampsz2dinis mensura. . | Comprobare. Demonstrare. Nobilitare. 

Calibre de la bülz, Calibre, poids du CALIFICARSE , y. r. Se qualifier , 
boulet. L. Glandis pondus. s'ennoblir , s’accréditer , se faire con- 

Calibre del canon. Calibre du canon. ‘ noître. L. Nobilitari. Clarum fert. 
L. Tormenti bellici amplitudo. | CALIFICADO, DA, p.p. Qua- 

CALICHE , s. m. Petite pierre qui se liñé, ée, etc. L. Noratus. Ed . 
mêle par mégarde dans le mortier, dont i CALIGA, s. f. Brodequin , chans- 
on fait des briques et les tuiles , et qui sure que portoient les anciens Romains, 
so convertit en chaux lorsqu'on les fait L. Calipa. _ 
cuire ; lesquelles étant employées enma-, CALIGINE, s. f. Terme peu usité; 
çonnerie , occasionnent des trous dans les , Téuèbres , brouillard , obscurité, Lar. 
murailles , et foût un tort considérable. | Caligo. : 

L. Immixtus lateri calculus. CALIGINIDAD , s. f. Terme hors 
, CALICUD ou CALICUT ,s. m. d'usage. V. Obscuriddd. 

Espèce d'étoffe de soie qui vient des In- | CALIGINOSO, SA, adj. Obscur, 
des Orientales. L. Calecutiensis pannus, re, ténébreux, euse , sombre , couvert, 
* CALIDAD , à. m. Qualité, pro- te de nuage. L. Caliginosus. 

priété , nature. L. Qualitas. Natura. Caliginoso. Se dit aussi métaphor. d'une 

Calidad. Condition , état , qualité, * chose couverte , ténébreuse , obscure ; 
rang , noblesse , lustre, naissance , traité, difficile à comprendre. L. Caliginosus. - 
clause , circonstance , état actuel des | CALIGO ,s. m. Terme ancien. Té- 
choses. Lat. Conditio. Generis claritas. nèbres, brouillard épais , obscurité. L. 
Pactum. Natura. Status. | Caligo. * 

Dineros son calidad : L'argent vaut | CALILLA, s. f. dim. de Cala. T. 
qualité. Phrase pour exprimer que Par- de pharmacie. Voy. Cala. 
gent donne toutes les qualités qui se peu- | ALINA , s. f. Vapeur épaisse y 
vent acquérir. L. Virrus cum nummis. ' chaude et étonffante , exhalaison , bromil- 

CALIDEZ , s. f. Termo de phar- lard qui s'élève pendant les chaleurs. L. 
macis. Chaleur , ardeur , bouillonne- | Lsiuosa caligo. 
ment ,agitation , émotion. Lat. Calor. | CALIXTO , s. m. Grande ourse , 
Ardor. , constellation céleste. L. Ursa major. 

CALIDISIMO , MA, adj. sup. de | CALIZ,s. m. Calice avec lequel om 
Calido. Très-chaud , de , très-erdent , « célèbre la sainte messe ; il se dit anssi 
te, très-bouillant , te. L. Calidissimus. | d'une coupe montée sur un pied. Late 
Ferventissimus. Calix. Patera. 

CALIDO , DA, adj. Chand, de, Caliz. Calice. Métaph. Passion, an 
ardent , te, bouillant , te, brálant , te. ' goisse , peine, chagrin , tristesse, Lat. 
L. Calidus. Fervens. Amaritudinis poculum. 

A sangre caliente : A sang bouillaut, | Caliz. Calice , partie extérieure quí en- 
tout chaud. Phrase pour exprimer la vironne le feuillage et le cœur de la 

romptitude avec! laquelle on doit faire fleur. L. Calix. : 
La choses dans les occasions. L. E ves- CALIZO, ZA, adj. Ce qui concerne 
tigio. Nullá morá interpositd. 4 la chaux. L. Calcarius. Tierra caliza : 

Estar caliente : Etre chaud , bouillant. ' terre mêlée de chaux. Pan calizo : pain 
Phrase pour exprimer qu'on est engagé ' mélé de chaux , ou bled qui croit en 
dans une affaire que l’on weut soutenir , ' terre mélée de chaux. 

a'on est animé à sa poursuite. L. Ar- | CALIADA , adv. Ce mot n'est en 
denti studio in aliquid incumbere. | Usage u'en y joignant la particule de ; 

Tenèr la sangre caliente : Avoir le | de calláda, en cachette , en secret, sans 
sang chaud , boullant , être impétueux, bruit , secrétement. L. Clám. Furtim. 











fougueux en tout ce qu'on fait , ce qu'on CALLADAMENTE , adv. Secré- 
entreprend. Lat. Æstu pracipiti ferri.in | tement , sans dire mot. L, Cläm. Furtim. 
decretó. 


aliguid. 

, CALIFICATION ,s. f. Qualifica- 
tion , désignation, jugement, censure, 
raison , argument , preuve. Lat. Censura. 
Nota. Argumentum. Ratios 


CALLANDICO, dim. de Callando, 
gcroudif du verbe Callar. Tout douce- 
ment en silence , sans bruit , sans dire 
mot, en secret. L. Submissa voce. 

En qualificación. Phrase adverbiale, En CALIANDRIZ , s. m. T. ancien. 
preuve, en raison de cela. Lat. Cujus | Celui- qui est silencieux, dissimulé, 
rei argumentum est, qu observe tout et qui ne dit rien. L. 

CALIFICADISIMO , MA , adj. | Tacitus. Arcanus. | 
sup. Très-qualifié, de trés-noble en tout. CALIANTES , adj. Terme ancien 
L. Nobillissimus , Eximius. Egregids. | et hors d'usage, les silencieux, pour 

CALIFICADOR DEL SANTO | dire les morts. Lat. Manes. Silentes 
OFICIO. Qualificateur du saint office , | umbre. o 
Théologien , couseur , qui censure les | CALLAR, % n. Se taire, ne dire 
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mot, garder le silence. Lat. Silere. 


Tacere. 

CALLAR , v. a. Omettre, cacher, 
setenir , céler, taire L. Siler:. Silencio 
promere, teg.re , prrtermittere. 

Callar. Métaphoriquement. Souffrir 
avec patience, dévorer ses chagrins , 
ne pas se plaïndre des maux qu'on 
souffre, ni des outrages qu'on reçoit. 
L. Patienter ferre, tolcrare. 

Callar. Terme poétique. Signife être 
calme en parlant de la mer et des 
rivières, et également des animaux fé- 
zoces , sauvages, poissons, et plusiçnss 
autres choses, L, JHilere, 

CALIARSE, v. n. T. anc. Voy. 
Callar. 

Callar callando : tout doucement , en 
Secret , sans rien dire. Lat. Furtim. 

Callar como un-muerto : Se taire comme 
un mort. Phrase pour dire qu'une per- 
sonne ne dit mot, garde le silence dans 
une conversation, écoute tout sans rien 
dire. Lat. Ne mutre quid.m. 

CALLADO, DA, part. pass. Qui 
de tait, qui garde le silence. Lat. Si- 

niño prælermissus , pressus. 

Callado. Silencieux, discret , qui sait 
garder un secret , qui sait se taire à pro- 
pos. Lat. Tacius. 

. CALLE,s, f. Rue, espace , chemin, 
distance entre les maisons d'un côté et 
de l'autre. L. Callis. Via. 

. Calle, Métaphoriquement. Prétexte , 
moyeu. Lat. Via. Modus. Ratio. No es 
essa ia calle , amigo , no hagas processo 
al juez y quando eres el delinguente : ce 
n'est pas la le moyen , ami, ne fais 
point le procès au juge , quand tu es le 
delinquant. , 

Calle. Allée d'arbres , avenue. Lat. 
Arborum ordo. 

Calie. T. burlesque. Le gosier. Lat. 
Gutiur. Fauces. 

" Calle. T. de Bohémiens. Liberté. Lat. 
Libertas. 

Cali: de Hombres. Rne pleine d'hom- 
mes assemblées par tumulte ou autrement. 
Lat. Vicus hominum plenas. 

Calles publicas. Grandes rues, rues pu- 
bliques , passagéres. Lat. Vie publica. 

Hacer call: : Faire rue , c'est faire ran- 
gn le monde, faire faire place. Latin, 

ocum dare. Turbam submoverc. C'est 
aussi chercher les moyens de sortir d'une 
mauvaise affaire , d'un embarras, d'un 
risque. L. Viam , ou aditum sibi facere. 

iiombre 6 muger de la calle : Homme 
on femme de Rue , se dit d'un vaga- 
bond, de gens errans , qui n'ont ni teu 
ni lieu. Lat. Viis homuncio , muliercula. 

Jlesarlo, llevarselo de «alles : L'em- 
porter de haute lutte , par bonne raison 
ou autrement. 
supcrare. 

Quedar en la calle : Rester dans la 
ne, se dit des enfans à qui les péres 
et méres n'ont point laissé de biens après 
lenr mort, ou de gens qui ont perdu 
tout ce qu'ils avoient. Lat. 4d summam 
egestatem et inopiam redigi. 

Sacar d la calle una cosa : Divulguer 
une chose dans la rue, c'est rendre pu- 
blic un secret fecommandé. Latin , 
AlUzquid palam facere. In vulgus prc= 
Sere y cdres 


Latin , Primo impetú | 


- CAL 

CALLEAR , v. a. faire des sentiers, 

de petits chemins dans les vignes. Lat. 
Calles formare. 

CALLECER , v. n. T. ancien et 
hors d'usage. Voyez Encallecer. 

CALLEJA, s. f. dim. de Calle ; Pe- 
tite rue étroite , de traverse, Lat. An- 
giportus. 

Calleja. T. de Bohémiens. Fuite , 
crainte de la justice. Lat. Fuga. 

CALLEJEAR , v. nm. CovrY, se 

romener par les nes , sattre le pavé. 
atin + Pi? yicos et plateas vagari, 
discurrere. 

CALLEJERO,RA, adj. Coureur, 
euse de rues , batteur , euse de pavé, 
vagabond. Lat. Circumcursator , Erro. 

CALLEJON, subst. m. Petite rue 
étroite , sentier , chemin entre deux 
montagnes, traverse. Lat. Fundula. 

CALLEJONCILLO , s. m. dim. de 
Callejón. Voyez Callejón. 

CALLEJUELA, s. f. dim. de Cat 
léja. Petite rue étroite , de trawerse. 
Lat. Viculus. 

Callejuela. Métaphoriquement.. Pré- 
texte , détour que l'on prend pour se 
disculper de ce dont on nous accuse, ou 
pour nier une chose qu'on ne veut pas 
accorder. Lat. Efjugium. Diverticulum. 

Caliéjuéla sin salida : Cul-de-sac. L. 
Angiportus. Et métaph. Difficulté , em- 
barras dont on ne peut sortir. Latin, 
Discrimen. : 

CALLO ,s. m. Cor, calus , duril- 
lon , callosité , peau endurcie. Latin, 

m. , 

Callos. Le ventre et les tripes d'un 
borut, d’un mouton, d'un veau. Latin, 
Intestina. 

Callo de herradura. Morceau de vienx 
fer à cheval. Lat. Ferrea solea detrite 
frustum. 

Criar , hacer , 6 tener callos : Produire, 
causer , ou avoir des cors aux pieds > aux 
mains. Et par allusion , s'endurcir dans 
le vice, ne point faire cas des répriman- 
des, conseil ni représentation. Lat. Ob- 
durescere. Callum contrahere. 

CALLOSIDAD , s. f. Callosité , du- 
reté. Lat. Callositas. 

CALLOSO , SA, adj. Calleut , 
euse , qui a des cals , des cors , des du- 
rillons aux pieds , aux mains. Latin, 
Callosus. 

CALMA , 5. f. T. de marine. Calme, 
bonnasse ; il se dit également sur terre, 
lorsque dans Îles grandes chaleurs de la 
canicule il ne fait point Pair. Lat. Afa- 
lucia. Maris , ou aeris tranquillizas. 

Calma. Calme. Métaph. Tranquillité, 
paix , repos. Lat. Trnmguillitas , Paz. 
Quies. | 

Calmas. Au pluriel. Terres en friche, 
dépeuplées d'arbres, terres incultes , qui 
ne sont point travaillées. Lat. Deserta 
et inculta losa. 

CALMAR , v. n. Faire calme , ne 
faire point de vent ni en terre ni en mer. 
Lat. Silere. 

Calmar. Métaphoriquement. Cesser, 
discontinuer , se reposer , vivre en paix. 
Lat. Cessare. Quiescer., 

CALMADO, DA, part. pass. Cessé, 
¿e , etc. Lat. Interruptus, ranquillus. 
decdatus. Placas» 
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CALMARIA Se £. T. anc. et hors 
d'usage. Voyez Calma. 

CALMO, MA , adj. T. poétique. 
Calme , tranquille , paisible. L. Pacatus. 
Sedatus. 

CLAMOSO, SA , adj. Terme peu 
en usage. Calme , chaleurguz et sacs 
vent. Lat. Quietus. Pacetus. 

CALNADO. Voyez Candédo. 

CALOFRIADO , DA, adj. Fébri- 
citant, te, fiévreux , euse , qui a des 
pressentimens de fièvre. Lat. Æntuosus. 

CALOFRIARSE, y. r. sentir des 
frissons, Lat. Horrere. 

CALOFRIO , subs. m. Attaque de 
fièvre , froid , frisson. Latin , Febris 


or. 
ACULOMAR, s. m. Cri des mate- 
lots lorsqu'ils manœuvrent dans le vais- 
seau. Lat. Celeusma. 
CALONDRIGO , s. m. Terme co 
rompu. Voyez Canónigo. 
ALONGE , s. m. T. anc. Voyes 


Canónigo. 

CALONGIA y 9. f. T. anc. Voyez 
Canongia. 

Calongia. T. anc. Cloître , ou lieu 
rès des Eglises cathédrales et collégia- 
es où les chanoines anciennement 
avoient leurs maisons. Lat. Canonicorum 
contubernium. 

CALONIA , s. f. T. anc. Voyez 
Calomnia. 

CALONA , s. f. T. ancien. Voyes 
Calumnia. 

Caloña. Amende , peine pécuniaire. 
Lat. Mulcra. peine p 

CALOÑAR ; v. a. T. anc. Voyez 
Calumniar. 

CALOÑOSAMENTE , adv. T. 
ancien. Caloómnieusement. Latin , Ca- 
lumniosè. 

CALOR , s. m. Chaleur. Lat. Calor, 
Et aussi Effort , ardeur , valeur , har- 
diesse. Lat. Ardor. Robur. Fortitudo. 

Calor. Métaphor. Soin , promptitude , 
diligence , exactitude, assiduité , atta- 
che. Lat. Ardor. Diligentia. Alacrias. 

Calor Ardeur , ferveur , passion, vé- 
hémence , violence, transport, fureur , 
agitation , empertement. Latin, Ardor. 
Fervor. 

Calor natural. Chaleur natarelle. Lat. 
Nativus cafor. 

Dar calor : Donner chileur, Métaphe- 
riquement, Insister , presser , poursuivre, 
continuer , persister , s'opiniâtrer , fo- 
menter , aider. L. Rei sasisture , instare. 
Rem urgere. 

Entrar en calor : Prendre de la cha- 
leur, s'échauffer: Lat. Calescere. Calo- 
rem concipere. 

CALORIFICO , CA, adj. Terme 
peu en usage. Qui échanffe , qui cause 
de la chaleur. Lat. Calorificus. 

CALOROSO , SA, adj. Terme 
presque hors d'usage. Voyez Calúroso. 

CALOSFRIO, s.m. V. Calofric. 

CAIOSTRO , s. m. Premier lait 
qui vient aux femmes après leurs cou- 
ches , qui s’épaissit et se caille. Lat, 
Colostrum , ou coivstra. 

CALUTO , s. m. Métal venu des 
Indes, quon a cru long-tems avoir des 


propriétés particulières. Latin , Mesal- 


| 
| 
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ho quoddam ex Americanis partibus ad- 
yectum. 

CALPIZQUE , s. m. T. des Indes 
occidentales. Receveur des droits sei- 

ariaux de ceux qui ont des terres. 

. Tridutorum in Indiá exactor. 

CALUMBRIENTO, TA, adject. 
T. usité. Rouillé , ée, plein de 
puille , couvert de verdet ou de verd 
de gris. Lat. ABruginosus. 

CALUMNIA , s. m. Calomnie , im- 
pesture , supposition de crime , fausse 
accusation. Lat. Calumnia. 

Apanzar la calümnia. T. de droit. 
Doaner caution de prouver l'accusation. 
Lat. Prastare calumniam. 

Juramento de calúmnia : Jurement , 
sermeat de prouver l'accusation intentée. 
Latin, Le prastandá calumniá Jusju- 


randum. 
CALUMNIADOR , s. m. Calom- 


miateur , imposteur , faux accusateur. L. 


Celamniator. 

CALUMNIAR , v. a. Calomnier, 
accuser faussement , imposer , supposer 
des crimes. Lat. Calumniari. 

CALUMNIADO , DA, part. pass. 
de Calumniar. Calomnié , ée , accusé, 
de, faussement. Lat. Calumnia , ouYalso 
erinine impetitus. 

CALUMNIOSAMENTE , adv. 
Calomnieusement , faussement. Latin, 
Calsmniosè. 

CALUMNIOSO y, SA, adj. Ca- 
keunieux, injurieux , euse. Latin , Ca- 


CALUNIA. Voyez Calúmnia. 
CALUNIAR. Voyez Calúmniar. 


CALURA, s. f. Terme anc. Voyez 


re 
CALUROSAMENTE , adv. Âr- 
demment , passionnément , efhcacement, 
vivement , avec chaleur. Lat. Ardenter. 
Ferventer. Ardenti stadio. 
CALUROSO , SA, adj. Chaleu- 
reux , euse , chaud , de , ardent , te, 
bouillant , te , brálant , te , vif, ve, 
prompt , te , agissant , te, plein de feu, 
ipité , de. Lat. Calidus. Fervidus. 


C LVA » 5° f. Tête chauve. Latin, 


Cara. 

Calva. Espèce de jeu semblable au 
petit palet , sinon qu'on vise à jeter par 
terre le but avec les palets. Lat. Ludi 

$, in quo discis meta dejicitur, 

Calya del almete. La partie supérieure 
d'un casque , comme le panache , l’ai- 
prette , etc. Lat. Galea upex. 

CALVAR, v. n. Devenir chauve , se 
peler. Lat. Calvescere. 

CALVAR, v. a. Renverser, abattre, 
jeter à bas le but du petit palet. Lat. 
Metam disco dejicere. ° 

Calvar. Métaphoriquement. Tronper, 
affroeter. Le cal:6 : il le trompa , il 
Paffronta. Lat. Fallere. Ludificare. 

CALVADO , DA, part. pass. De- 
vesa , ue chauve. Lat. Lalvefactus. 

CALVARIO , s. m. Charnier , lieu 
ok on enterre, où on met , où on retire 

ossemens des corps morts. Lat. Cal- 
varia. L-cus sepultura publica, 

Calvario. Calvaire où Jesus - Christ 
sotre Sauvenr a été cruciñé , et mis à 
Mort pour 105 péchés. Latin, Calvarix 
MON. » 
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Calvario. Calvaire , petite hauteur 
où on dresse des croix , où l’on va *prier 
en commémoration du calvaire de notre 
Seigneur. Lat. Monticulus ad instar cal- 
variæ crucibus distinctus. 

Calvario. Métaphoriquement, Se dit 
d'une Mette. Latin, As alienum. Mu- 
ohos calvários tengo : J'ai beaucoup de 
dettes. 

Calvario. Sobriquet qu'on dorfie aux 
gens qui sont chauves. Lat. Calvus. No 
queria quitar el sumbréro , porque era cal- 
vario : il ne vouloit pas ôter son chapeau, 
parce qu'il étoit chauve. 

CALVATRUENO , s. rm. Terme 
familier tet vulgaire. Tête entiérement 
chauve , tête sans poil. Latin , Calva. 
ll se dit aussi par métaphore d’une tête 
écervelée , étourdie , éventée , d’an 
homme dont le cerveau est timbré. Lat. 
Malesanum caput. 

CALVAZA, s. f. augm. de Calva. 
Tôte chauve entiérement. Lat. Calva. 

CALVETE , adj. dim. de Calva. 
Qui n'est pas chauve entiérement , demi- 
chauve. Lat. Non omnind calvus. 

CALVEZ , s. f. manque de cheveux. 
Lat. Calvities. 

CALVILLA,+*. f. dim. de Calva. 
Tête demi-chauve, Lat. Caput non om- 
nino calvum. 

CAVINISTA ys. m.Calviniste, de 
la secte de Calvin. 

CALVINO , NA, adject. Voyez 
Calvo. 


CALVO, VA, adj. Chauve. Lat. 


_Calvus. Et métaphoriquement. Ras, sans 


poil, ou à qui le poil tombe , comme le 
velours , la tripe, le drap et autres étot- 
fes. Lat. Detritus.  : 

La occasión es calva : L'occasion est 
chauve. Phrase pour exprimer que quand 
on a occasion de fairé une chose, il ne 
la faut pas perdre , qrainte de ne la pou- 
voir recouvrer. Lat. Uccipite calvo est 
uccasio , ne teneatar fugicne. 

Tierra calva : Terre dépourvue d'ar- 
bres, et de plantes. Lat. Aridus ager 
et incultus. 

CALYS , s. f. Orcanette qui sert à 
teindre. Lat. Anchuso. 

CALZA , s. f. Espèce de culotte an- 
cienne qui étoit fort ample et descendoit 
jusqu’au gras de jambes. Lat. brarce. 

CALLAS. Se dit aussi des culottes 
que l’on porte aujonrd'hui. Lat. Subligar. 
ll se dit encore des bas. Lat. Tibralia, 
Mais il est peu usité en dernier sens. 

Calzas. T. de Bohémiens. Ce sont les 
fers que l'on met aux pieds des prison- 
niers lorsqu'ils entrent dans les prisons. 
Lat. Compedes. Vincula. 

Calzas aitas. Terme hasardé. Voyez 
Calzas atacadas. 

Calza da arena. Voyez Aréna. 

En calzas y jubón : En culotte et en 
chemisette seulement. Phrase pour dire 
qu'une personne se présente 4 demi ha- 
billée , indécemment vétue. Lat. Corpore 
semi=nudo. Et métaphoriquement elle se 
dit d'un discours mal arrangé , qu’on a 
peine à comprendre, discours nu, dé- 
pourvu d'explication essentielle , sans 
ornement , sans agrément. L. £nculta 
oratio. 


* Tomar las calzas de Villadiego. Pren- 
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dre les culottes de Villadiego Phrase pour 
dire prendre ses culottes et s'enfnir. Lat. 
Dare se in pedes. - 

CALZADA, subs. f. Grand chemin 
pavé , chemin royal, chaussée. Latin, 
Via strata. 

CALZADERA , subs. f. Corde de 
chanvre déliée qui sert aux paysans pour 
attacher une espèce-de chaussure appellée 
Abarca. Lat. Funiculus peronibus aptan- 
dis d.serviens. 

CALZADILLO , subs. m. dim. de 
Calzédo. Petit soulier mignon , escarpin. 
Lat. Calcevlus. 

CALZAUO , s. m. Chanssure , s'en- 
tend des souliers , des bas et des jarre- 
tiéres. Lat. Calceamenta. 

CALZADOK, s. m. Chausse-pied , 
qui sert á chausser les souliers. Latin , 
Talaris assula inducundis calcers descr- 


vIens. 

CALZADURA, s. f. Don, présent 
que l’on donne ordinairement an cordon- 
nier pour la chaussure , outre le prix de 
ses sonliers. Lat. Donum sutori pro cal- 
ceis recentibus persolutunt. 

CALZAR ,s. m- T. ano. Chaussure. 
Lat. Calccamenta. 

CAI ZAR , v. a. Chausser, mettre : 
des souliers, des bas. Lat. C aiceare 

Calzar. Réparer , acérer , embandager. 
Lat. £ulcire. Firmare: réparer un mur 
ou une muraille. ( alzar un instrumento : 
acérer un instrument , un outil. (alzar 
una rueda : ferrer une roue. | 

Calzar los guantes. Mettre des gants, 
se ganter. Lat. Manicas inducre. 

Calzyar, Terme d'artillerie. Porter y 
contenir tant de calibre. Latin , Certé 
ponderis globulos afnuttere. Calya tónta 
bala la pieza : la pièce porte un bonlet 
de tant de calibre. 

Calzar. T: de Bohémiens. Mettre les 
fers aux pieds et aux mains d'un pri- 
sonnier. Latin, Jn compedes ou in vin» 
cula conjicere. 

Calzar ancho. Chansser large , à som 
aise. Lat. Jaxiüs calceare. Il se dit 
aussi métaphoriquement d'une conscience’ 
relâchée. Lat. Liberuis quam par est se 
gerere. 

CALZADO , DA, part. passif, 
Chaussé , de, Lat. Calceatus. Índurus. 

Calzado. Chaussé , se dit encore mc- 
taphoriquemeut des animaux volatils qui. 
ont des plumes jusqu'au bout des ongles, 
patu. Lat. fennip.s. Et des quadrupèdes 
qui ont les pieds blancs , et le corps d'une 
autre couleur , comme il arrive aux che- 
vaux. Lat. Pedibus albís quadrupes. 

Vestido y calzádo : Chaussé et vêtu. 
Phrase métaphorique pour exprimer 
qu'une personne sans mérite et sans 
faire aucune démarche , obtient cs 
qu'elle désire. Lat. Nullo labore. 

Calzos. Terme de marine. Voyez 
Cantéles. 

CAIZON, s. m. Culotte, partie: 
de l'habillement d'un homme. Latin, 
Bracca. 

Calxônes de marinéros. Culottes de ma- 
riniers ou de matelots qui sont extré= 
mement amples et courtes. Lar. Nau- . 
tica bracco. 

Ponerse 6 caltarap los calzones : Sa 
mettre on chausser les culottes. Phrass 
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pour dire qu'une femme porte les culot- 
tes de son mari , qu'elle est la maîtresse. 
Lat. Wir: munia sibi arrogare. 

Se me quedd en los otros calzónes : 
Il m'est resté dans mes autres culottes. 
Phrase pour exprimer qu'on ne veut pas 
faire ce qu’on nous demande. Lat. Cum 
Jemoralibus rem simul exut. , 

CALZONAZOS , s.' m. augm. de 
Calzônes. Grandes culottes , terme nsité 
pour marquer la foiblesse , la lAcheté , la 
paresse d'un homme qui n’a pas de ré- 
solution , un homme mou, qui n'est 
bon à rien. Latin, Homo nihili , on 


nauci, 

CALZONCILLOS , s. m. Caleçons 
de toile que par propreté on porte 
dessous les culottes. Lar. Inima femo- 
ralia. 

Calzoncillo.Se dit aussi du jeu d'hom- 
bre à trois, autrement dit el renegado , 
le renégat. Lat. Pagellarum ludus ità 
dictus. 

CALZUELA, s. f. dim. de Calza. 
Bottine de drap sans genouillère , que 
quelques-uns portent en hiver par-dessus 
les bas , pour avoir avoir plus chaad, 
ou se garantir des crottes dans les cam- 
pagnes. Lat. Superius tibiale. 

CAMA, s.f. Lit garni, on sans être 
garni. Lat. Lectus. Torus. Stratum. 

Cama. Se dit aussi de la garniture 
d’un lit, c'est-a-dire , des rideaux , ciel, 
dossier , pente , soupente , bonnes gra- 
ces. Lat. Cubilium ornamenta. 

Cama. Lit , se prend métaph. pour 
tout endroit où l’on se couche, où l'on 
sc jette , qüoiqu'il n'y ait pas de lit; 
on le dit mème de la sépulture. Latin, 
Stratum. 

Cama. Lit , se dit aussi des endroits où 
se couchent les’ animaux. Lat. Cubile. 
Lustrum. Latibulum: 

Cama de carro 6 carreta. Le fond 
d'un chariot ou charrette. Latin, Carri 
solum. | 

Camas , au plur. Les branches du mors 
d'une bride. Lat. Freni retinacula. 

Camas. Pli d'une jupe , d'un man- 
teau, etc. Lat. Panni sinus. 

Camas. Les pointes d'un manteau 

our homme , qui servent à Varrondir. 
Lar. Pannus transversè et acuminatim 
bipartitus. 

Cama de campo. Se dit d'un grand 
lit. Lat. Lectus amplior. 

Cama de galgos, de cochinos. Lit de 
chiens , de cochons , se dit d'un kt mal 
fait , mal propre. Latin, Male cons- 
tratus lectus. : 

Hacer cama : Garder le lit, c'est être 
alité pour cause de maladie , indisposi- 
tion , ete. Latin , Lecto affici , ou 
decumbere. 

Harcele la cama 4 alguno , 6 4 alguna 
cosa : Faire le ht à quelqu'un, ou à 

uelque chose ; c'est donuer le plan , la 
disposition à une personne de ce qu'elle 
doit faire , dire ; l'instruire, et aussi 
préparer ce qu'il fant pour faire une 
chose. Lat. Viem sternere ad aliquid. 

CAMADA,s.f. Ventrée, portée des 
sgimaux. Lat. Partus. Camida de lobos. 
de perros , de gatos ,gtc. ventrée de loups, 
de chien , de chats, etc. 
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Camada. Se dit aussi d'une bande de 
vole®rs. Lat. Furuni adunata multitudo. 

CAMAL ,s. m. Licol, attache , corde 
que Von met au cou des bêtes pour les 
attacher. Lat. Capistrum. 

Canal. Chaîne que l’on met au cou 
des criminels , pour les attacher. Lar. 
Catena. | 

CAMALEON , s. m. Caméleon , 
animale tenant du lézard. L. Chañelcon. 

CAMANDULA , s. f. Chapelet de 
trois dizains seulement. Lat. Precatoria 
corolla terdenis globulis constans. 

Enviar à vender camändulas : Euvoyer 
vendre des chapelets de trois dizatns , 
c'est chasser quelqu'un avec mépris d'une 
compagnie. Lar. Despectum aliguem à se 


depellere. 

Tener muchas caméndulas : Avoir 
beaucoup de chapelets de trois dizains, 
se dit abusivement d'une persome fine, 
maligne , remplie de “méchanceté et de 
supercherie. Lat. Faudes molisi , meditari. 

CAMANDULERO , s. m. Trom- 
peur , hypocrite , qui a toujours le cha- 
pelet 2 la main pour micux tromper le 
monde. Lat. Hypocrita. Veterator. 

CAMAPHEO , s. m. Sardoine , 
pierre précieuse qui souffre le burin , et 
sur laquelle pn grave ce que l'on vent. L. 

ardonyx. \ 

CAMARA, s. f. Chambre à cou- 
cher. Lat. Conclave. Il se dit également 
de tonte autre chambre , sallé qui est 

recédée par d'autres. Lat. Aula interior. 
t dans les campagues c'est le grenier, 
c’est-à-dire , la pièce où on serre les 
grains. Lat. Horrcum. 

£amara. T. de marine. C'est la cham- 
bre de poupe ou du capitaine , et où 
on tient le conseil. Lat. Navis conclave, 

Camara. Chambre , se dit anssi en 
terme d'artillerie’, du fond du canon, 
de la culasse , où on met la charge. La. 
Tormenti bellici caverna intima. 

Camara. Se dit encure de l'excrément 
du corps humain , et du lieu où on le 
le vuide. Lat. Oletum. 

Camera apostolica. Chambre aposto- 
lique , celle qui a soin de recevoir les 
deniers qui reviennent au Saint Siége. 
Lat. Camera apostali:a. 

Camara de cuentas. Chambre des 
comptes , celle où se prennent ou reçoi- 
vent des comptes de tous les revenus et 
emplois des deniers du Roi. L. Regia- 
rum rationum curia. 

Camara de Castilla , 6 Consejo de la 
Camara de Castilla. Chambre de Castille ; 
ou Conseil de la Chambre de Castille. 
Lat. Sanctioris Concilii Castellani curia. 

Camara de Indigs. Chambre du conseil 
des Indes: Lat. Secretioris consilii judi- 
ces circa Americana negotia deputati. 

Camara dd Rey. Chambre du Roi, 
c'est-à-dire, où il couche, et dans e 
quelle il ne peut entrer que les officiers 

ui y sont destinés , comme les Gentils- 
Lommes de la chambre et les valets de 
chambre. L. Regium cubiculum interius, 

Camara del Rey. Se dit aussi de La cham- 
bre du trésor du Roi, le fisc. L. Fiscus, 
Ærarium. ° 

CAMARAS. Diarrhée , cours de yen- 
tre , dévoiement ; il se dit aussi du flux de 


sang: L, Diarrkga. V entris fluxio. 
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Moya de caméra : Ferame de chambre. 
L. Cubicularis famula. 

CAMARADA, s.m. Camarade , com- 

pagnon. L. Contubernalis. ll se dit aussi 
des personnes liées d'amitié, qui vout en- 
semble , de société , de compagnie. Lat. 
Comes. Socius. 
. CAMARADA, s. f. Compagnie , as- 
semblée. L. Catus. Concio. Llegaron á 
la camárada sus hermános y su padre: 
son père et ses frères vinrent avec lui à 
l'assemblée. 

CAMARAGE , Ss. m. Loyer qu'on 
paie d'ume chambre ou d'un apparte- 
ment. Latin, Annua pro domo conducti- 
tiá pensio. 

AMARANCHON, s. m. Grenier 
d’une maison, où l'ou met ordinairement 
tout ce qu’on a de vieux, de mauvais. L. 

ranartum. É | 

CAMARERA , s. f. Dame d'hon- 
neur,.et la première des femmes qui sont 
au service de la femme d'un Grand', 
c'est elle qui habille et cotffe sa mai- 
tresse. Lat. Femina principi mulier 4 
cubiculo. . 

Camarera mayor. Dame d'honnear, et la 
première de toutes les Dames et de toutes 
es femmes qui sont au service de la 
Reine. Latin, Suprema Reginæ à cubiculo 


Jfemina, 
CAMARERIA , $. f. T. a. Certain 


tribut introduit par le Roi Dom Pédre , 
qui étoit de quarante maravédis par mil- 
liard de tont ce qu'il ordonnoit de payer 
argent comptant, ce qui s'appliquoit an 
pros de sa chambre, d'où l'impôt a pris 
e nom. L. Tributaria pensio Kegie ca- 
mera persolvenda. 

CAMARERO , s. m, Chambrier; 
c'est proprèment ce que nous appellons à 
présent premier valet de chambre. Lat. 
Cubicularius. 

Camarero. Se dit aussi, dans les cam- 
pagues , de celui qui a à sa garde les dé- 
pôts de bled des communes. Lat. Horrci 
publici præfectus. 

Camarero mayor. Chez le Roi c'est le 
grand Chambellan. V. Sumiller fs corps , 
charge établie par l'Empereur Charles V, 
Roi d'Espagne. Latin, Regii cubiculi 
præfectus. | 

CAMARET A, s.f. dim. de Cámara. 
T. ancieu, Petite chambre à coucher, 
et aujourd’hui Alcoba, ÂAlcove. Latin, 
Cellula. 

CAMARIENTO, TA, adj. qui a 
le cours de ventre, la diarrhée, la cou- 
rante. L. Ventris fluxu laborans. 

CAMARILLA, s.f. dim. de Cámara. 
Petite chambre; ce terme n'est en usage 
aujourd’hui que dans les collèges et dans 
les écoles, pour exprimer le Leu où Pon 
fouette les écoliers. Latin, Angustum 
cubiculum. 

LAMARIN , s. m. dim. de Camara. 
Petite chambre ou cabinet où l'on garde 
les porcelaines, cristaux et autres minu- 
ties curieuses d’une maison. Lat. Pra- 
tiosæ supellectili reponendæ destinatum 
cubiculum, ° Ne 

Camarin. Se dit aussi du cabinet de toi- 
lette d'une Dame. Lat. Mundi mulicbris 
secretius gyncco nn. a 

Camarin. Cabinet, lieu, retraite pay- 
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tienhére pour serrer ses papiers. L. Secre- 
dus conclave. k 

Cssarin. Se dit encore d'une petite 
chambre ou salle , construite au dos de 
quelque image exposée dans une niche 
percée à jour au-dessus du grand autel, 
et où l’on conserve les habits et joyaux 
qe es personnes dévotes offrent aux 

jats ou Saintes qu'elles représentent, 
epécialement à des représentations de 

otre-Seigneur en croix , et de la Sainte- 
Vierge. L. Donorum si imaginibus 
evlazormm repositoria cell. 

CAMARISTA, s. f. Fille ou femme 
de chambre de la Reine. Lat. Regina à 
caticulo femina. 

Cemarista, s. m. Titre que l’on donne 
arz Conseillers du conseil royal , et qui le 
sont de la Chambre de Castille, qui est 
le premier tribunal du royaume d'Espagne : 
es donne ce même titre aux Conseillers 
du Conseil et Chambre des Indes. L. Regis 
s senctioribus Consiliis senator. 

CAMARITA, s. f. dim. de Cámara. 
Chambrette , petite chambre. L. Angus- 
reas cubicalum.. 

CAMAROTE, s. m. T. de marine. 
Petite chambre construite dans les vais- 
æaux où couchent les passagers. L. Nau- 
csm cubiculum.. 

CAMARROYA, s. f. T. des royau- 
mes de Murcie et de Valence: Chicorrée 
suvage. L. Intubus erratica. 

CAMARROYERO , s. m. Celui qui 
vend la chicorrée sauvage. L. Jntubi erra- 
ica venditor. 

CAMASTRO, s. m. Lit de labou- 
rear; ce sont des planches posées sur un 

de maçonnerie , où on étend un ma- 
telas étroit , ou une paillasse. L. Rusti- 
am straturn. 

Camastro. Petit bois de lit avec des 
sangles, lit de sangles. 

AMASTRON, s. m. T. vulgaire. 
Bomme double, trompeur, dissimulé, 
y cherche à tromper avec adresse. Lat. 


eterator. 

CAMBALACHE , s. m. T. familier. 
Troc, échange d'une chose avec une-au- 
tre. L. Permutatio. 

CAMBALACHEAR, v. a: T. fami- 
ker. Troquer, changer, échanger, traf- 

. L. Permutare. 

CAMBALACHEADO, DA, part. 
pass. Troqué , de, etc: Latin, Permu- 

CAMBAS ,.s. f. Pointe d'un manteau 
Shommes. L. Pallii pannus transversé es 
écanisatim lectus. | 

CAMBIA, s. f.. Terme auc. Voyez 

bo. 

CAMBIABLE, adj. des deux genres. 
Ce qui se peut changer, échanger , tro- 
quer. L. Permutabilis.. 

CAMBIADIZO,ZA, adj. T. ane. 

omstant, te, léger , ère, volage, chan- 
east, te, bizarre, incertain, ne. Lat. 
lis Inconstans.. 

CAMBIADOR , 3. m. Ghangeur, 
troqueur. L. Permutator.. 

Cambiador. Changear public , banquier. 
E. Mensarius. Camysor. 

Cambiador. Terme de Bohémiens, Son- 


feveur de mauvais lieu. L. Leno. 
CAMBLAMIENTO ; 5. rm Chas- 


ement , inconstance , légéreté, insta- 
ilité. L. Levitas. Invongtantie. 

CAMBIANTE , s. m, Réflexion, 
répercussion des rayons de lumíére sur 
des corps polis. L. Lumen repercussum. 

"CAMBIAR , v. a. Changer , tro- 
quer , permuter , échanger. L. Permn- 
rare. Et aussi changer de couleur, va- 
rier , diversifer, bigarrer, mêler, tour- 
ner, retourner. L. Variare, Variegare, 

Cambiar. Echanger, prendre ou don- 
ner de l'argent à changer. L. Mensa- 
réa agere. 

Cambiar. Changer, passer, transfé- 
rer, transporter dun lieu à un antre. 
L. Trensfcrre. Transmutare, 

CAMBIADO , DA, p. p. Chan- 

¿,éc, troqué, ée , permuté , de, etc. 
É. Permutatus. 

CAMBIJA, s. f. Terme d'architec- 
ture, le plomb ou l'équerré. L. Nor- 
malis linea. 

Cambija. Terme de fontenier. Re- 
posoir d'eau, réservoir. Lat. ÆAquarum 
receptaculum. 

CAMBIO , s. m. Change, troc, 
échange d'une chose avec une autre. L. 
Perinutatio. 

























commerce d'argent pour le faire passer 
d’un lica dun autre. Lat. Mensaria. 
Cambium. : 

Cambio. Change, s'entend aussi de 
l'augmentation ou diminution des mon- 
noies. L. Muratio in re pecuniariá. Et 
encore du profit où intérêt du banquier 
ou négociant. L. Fœnus. 

Cambio. Change, lieú où l’on change 
les monnoies. Lat. Mensa. Et le nom 
qu'on donnoit: anciennement au chan- 
gcur.. L. Danista. Mensartus. 

Cambio. Se dit aussi de l'intérêt ou 
produit de l'argent que l’on met en dé- 
pôt à la banque ou chez le banquier. 
L. Fœnus. 


équivalent , compensation d'une chose 
avec une autre. L. Compensggio. 
Cambio seco. Change sec. Lettre de 
change qui se donne sans faire aucun 
transport de deniers. L, Pecunia mutuo 
data: absque præsenti syngraphà. 
CAMBISTA, s.m. V. Cambiadór. 
CAMBRA, s. f Terme ancien du 
royaume d'Aragon. V. Cámara. 
CAMBRAY, s. m. Toile fine de 
Cambray. L. Cameracensis tela linea. 
CAMBRAYADO, DA, adj. Ce 
qui ressemble, parott de Cambray , en 
matière de toile. L. Cameracensem telam 
ref.rens. 


CAMBRAYON, s. m. Espèce de 


-mière. L. Cameracensis telasecunda note. 
CAMBRERO , s. m. Terme anc. 


da royaume d'Aragon. V. Camarero. 


Plante épiueosc. Espèce de ronce que 
l'on plante autour d’un champ, pour 
en fermer l'entrée. L. Rhamnus. 
| CAMBRONERA, s: m. Buisson 
ou haie garnie de: ronces et d’autres 
plantes semblables ,. qui sert au même 
effet. L. Rubus, Dumus. 

Cambuz , Espèce de coiffure que l'on 
met aux enfans hbouveaux nés ,. poux 





Cambio. Change, banque publique ,. 


Cambio. Signifie: aussi récompense ,. 


toile de Cambray , moins fine que la pre- 


CAMBRON, s. m. Terme Arabe. 


fois, d'un voyage, 
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kcur faire tenir la tête droite. Latin ,.- 
Puerilis calantica, 


CAMEDAPHNE. V. Chamedaphne, 
CAMEDROS , s. m Herbe. Lat. 


germendrée. Bat. Trizago. Chamadris 
major, | 


CAMEDRYS DE AGUA. Espèce 


de germendrée d'eau on de chamarras, 
qu croît dans les marais, 


dont les 
euilles sentent l'ail lorsqu'on les touche 


avec les doigts. E. Trixago palustris, 


Chamadris. 
CAMELEA. V. Chamelca. 
CAMELETE, s. m. Grosse piéce 


de canon pour battre en brèche. Lat. 


Murale tormentum. 
CAMELEUCA. V.. Chameleuca. 
CAMELLA, s. f. Vase ou jatte 


de bois, qui sert à traire le lait des: 
femelles de chameaux , des vaches ). 
chèvres , brebis, etc. L. Pelvis, 


CAMELLA.. Y. Gamella, 
CAMELLERIA , s. f. Ecurie ou. 


étable où on met les chameaux. L. Ca-, 
melurum stabalum.- 


CAMEILERO, s. m. Chamelier , 


celai qui: a soin des chameaux. Latin). 


Camelurius. : 


CAMELLO , s.m. 


Chameau , ani- 


mal quadrupède, d'une grande force, 
mais indolent; il a le cou fort long, 


la tête petite, les oreilles courtes, les 
jambes longues, et une bosse sur le 
milieu du dos : il sert de bête de 


somme. L. Camelus. 


Camello. Se dit. aussi d'une gross 
corde ou cable , qu’on emploie à divers: 
usages. L. Rudens. 

AMELJON, s. m. Carrean où 
planche de jardin, où l'on sème ou 
plante des fleurs ou autres plantes. L.. 

ulvinus. | 

CAMELO, s. m. Pièce courte d'ar- 
tillerie, ou canon court. Lat. Brevius 
tormentum. 

CAMELOTE , s. m. Camelot, éto!fe 
faite de poil de chameau, cu de poil 
de chèvre , mélée de laine , de soie , ctc. 
L. Cilicius pannus.. 

CAMERAL, adj: des deux genres. T, 
peu usité. Tout ce qui appartient a la. 
chambre de justice, en ce qui regarde le 
fsc. L. Ærarius. Ministros cameréles : 
Ministres de la chambre du fisc, juges. 

CAMERO , RA, adj. Ce qui appar- 
tient à un lit. L. Ad lectum pertinens, 
Säbanas grandes cam.ras : grands draps- 
de lits. \ 

CANERO. Se dit aussi d'ur loueur 
de lits. L, Lectulorum conductor. 

CAMESYCE. V. Chamesyce.. 

CAMIAR , v.a. T.anc. V. Cambiar.. 

Camiar. T. anc. Vomir. L. Vomere, 

CAMILLA, s. f:. dim. de Camao.. 
Petit bois de lit, petit lit. L. Lectulus. 

Camilla, Se dit aussi d'un séchoir , ma- 
chine à sécher du linge. Li. Siccatprium. 

CAMINADA ,. s. f, Terme peu 
usité. Ge que l’on peut: porter d'une 
une portée. Lat. 
Quod uná: vice transferri potest. I] se 


‘dit aussi pour voyage: L. Iter, Buena. 


6 mala carmnéda has hecho : tu as fait 


‘on bon ou mauvais voyage.. Alzar tvdu» 


de una camináda ¡ emportes tous d'un: 
VOYAZS»- 
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CAMINADOR , s. m. Grand mar- 


eheur, qui fait de grandes journées, 
qui marche vite. L. .Veredus. 

CAMINANTE , s. m. Voyageur, 

qui fait voyage à pied ou à cheval, 

ou en voiture , “passager. Lat. Viator. 

CAMINAR , v. n. Aller, cheminer, 
. marcher, faire voyage, se mettre en 
voyage , en chemin, à pied, à che- 
val, en voiture, et également par mer. 
Lat. lre. Iter facere. Caminámos toda 
la noche hasta romper el alba : nous 
marchámes toute la nuit jusqu'au point 
du jour. 

Caminar. Se dit aussi des choses qui 
se meuvent, quoiqu'inanimées , comme 
sont les rivières, le soleil, le tems, Lat. 
Irc. Progredi. 

Caminar. Métaph. Suivre , poursuivre, 
chercher, saisir. L. {nvestigarc. Arripere. 
Et avancer, faire des progrès. L, Progres 
sus facere. Piudente capitan el que sabe 
caminar en alcance de las contingencias : 
Prudeut capitaiue qui sait saisir les oc- 
casions que le sort lyi présente, et en 
profiter, 

Caminar con pies de plomo. Chemi- 
ner, marcher avec des picds de plomb, 
pour dire , aller” doucement, lentement 
daus les entreprises que Pon fait. L. Canie 
Frogredi. 

aminar derecho. Marcher droit, agir 
avec droiture et sans détour. Lat. Sine 
fu:o agere. 

CAMINATA, 5. f. T. vulgaire et 
moderne. Promenade un peu longue. L 
'Ambulatio. Es una camináta : c'est une 
promenade : il se dit d'un petÿ voyage 
qu'on entreprend par divertissement. 

CAMINERO,RA,s.m.rtf.T, a, 
Y. Caminante. 

CAMINO, s. m. Chemin, route, 
espace par où l'on va d'un lieu à un autre. 
L. Via, 

Camino. Se dit aussi de plusieurs voya- 
es qu'on fait d'un lieu à un autre. Lat. 
t.r. En este camino no pue trahir tal 

cosa: dans ce voyage je n'ai pu apporter 
telle chose. 

Canino. Route, s'entcrd aussi d'un 
voyage de mer. L. Navigatic. . 

Camino. Chemin, précepte , règle, loi 
pour se conduire. L. Via. No porfies en 
andar el camino que Divs t: cicrra : ne 
t’opiniâtre pas de marcher dans le chemin 
que Dieu te défend. 

Canino. Chemin, s'entend figurément. 
Profession , état que l’on embrasse , et les 
choses que l’on fait. L. Contitio. Vita 
ratio. 

Camino. Signifie l’inclination d'une per- 
sonne, sa fagon d'agir, son esprit. Lat. 
Ingenium. Natura. Índol.s. Es de Fucn 
camino : il est d'un bon esprit, d'un bon 
génie. 

Camino carretero. Chemin de charrois ; 
et figurément il se dit pour façon , mé- 
thodo, règle , usage, coutume , chemin 
battu. L? Via publica. Lo mas seguro es 
ir por el camino carretcro, y na ¡ensar en 
otras ideas : le plus súr est de suivre le 
grand chemin, c'est-à-dire, l'usage, la 
coutume, sans penser a d'autres idées. 

Camino cubierto. T. de fortification. 
Chemin couvert. L, Via in propugnaculis 
uvtcita, 
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Camino de la herradura. Chemin étroit, 
par où il ne peut passer que des gens à pied 
ou à cheval. L. Semita. 

Camino de rondas. T. militaire. Chemin 
de ronde. L. Muralis loricæ agger. 

Camino de sant-lago. Chemin de saint 
Jacques : c'est la voie lactée qui parott 
dans le firmament lorsqu'il est étoilé. Lat. 
Via lactea, 

Camino real. Chemin royal : c'est le 
grand chemin qui va d'un lieu à un autre. 
L. Publica via. 

Abrir camino : Ouvrir le chemin, faci- 
liter les moyens d'entrer dans une affaire, 
de faire une chose, vaincre les dificule 
tés. L. Viam ou aditum facere. | 

Andar de camino : Se préparer pour un 
voyage, se mettre en chemin. L. 44 iter 
se accingere. 

L'e camino : Chemin faisant. L. In vid. 
Hemos tambicn visto de camino a Lorenzo : 
nous avons vu Laurent en passant, ou che- 
min faisaut. _ 

Estar unure des caminos : Être entre 
deux chemins, hésiter, balancer, ne sa- 
voir quel parti prendre. L. Inter sa.rum .t 
saxuin stare. 

No ¿levar una cosa camino : Pour dire 
qu'uue chose prend un mauvais chemin, 
qu'on doute du succès, L. Aberras e. 

Por raro camino : Par un rare chemin, 
par une invention nouvelle. L. Viá inu- 
sitatá. 

Salir al camino : Aller á la rencontre 
de quelqu'un. Latin , Obv.am alicui pro- 
cedcre, 

der una cosa fuera de camino : Une 
chose qui est hors de chemin , pour dire 
qu'une chose est hors de propos, qu’elle 
ne se peut faire, ni méme demander. L, 
A rectà ratione alienum esse. 

CAMISA, s. f. Chemise de toile de 
lin ou de chanvre, premier vétemeut du 
corps. L. Subucula. Indusium, 

amisa. Se dit par extension, de la 
premiére peau qui couvre le grain et les 
fruits , qui les enferme , pellicule. Lat. 
Cuticula, 

Camisd® Se dit de la première peau de 
la couleuvre , dont elle se dépouille tous 
les ans. L. Co ubri exiviæ. 

Camisa. Se dit, en termes de fortifica- 
tion, de la surface de tel ouvrage que ce 
soit, L. Muralis lorica. 

Camisa. Certain nombre de jettons que 
l’on prend au jeu , qu’on appelle commu- 
nément enjeu. L. Calculorum lusoriorum 
prafizus numerus. 

‘amisa de pared. Le crépi d'une mu- 
rajlle ou d'un mar. L. 1barium opu . 
-Camisa romana, T. auc. Chemise ro- 
maine : c'est le rochet d'un prélat. Lat. 
Tunica linea stricta. 

Dor ó tomar la muyer en camisa : Do..- 
ner ou prendie une femme en chemise, 
c'est donner une femme en mariage ‘sans 
dot, on la prendre saus dot, L. £nduta- 
tam Spondcre ou ducere. 

Estar en camisa : Etre en chemise, se 
dit d’une personne mal habillée, mal vè- 
tue. L. Pannosum incedere. , 

Estar en tu camisa? Es-tu dans ta che- 
mise? Se dit d'une personne qui ve sait 
ce qu’elle fait, ou qui s'expose ual-à-pic- 
pos, sans jugement , dans une affaire ; es- 
tu fol? L. Luris an insanis ? 
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Jugar asta la camisa : Jouer jusqu'à la 
chemise. Lat. Alca tunicam ipsam comp 
mittere. 

Meterse en camisa de once varas : Se 
mettre dans une chemise de onze barres 
de long. Voyez Varas. C'est entrepren- 
dre plus que l'on ne peut faire, ou 
se mettre dans des affaires qu'on n’en- 
tend pas. Lat, Majoris moliminis opus 
aggredt, 

Se acuerda de ello e mo de la priméra 
camisa que se pusq: il s'en ressóuvient 
comme de sa prémière chemise. L. Ætas 
memoriam abstulit, 

Vender la camisa : Vendre sa chemise, 
Phrase qui se dit lorqu'il faut faire quel- 
que effort pour sortir d'une affaire oy 

‘une chose qu'on a entreprise. Lat. Ex- 
trema tentarc, 

CAMISETA, $. f. dim. de Camisa, 
Petite chemise. L. Subucida exigua. Par- 
vuin indusium. 

CAMISILLA, f. f. dim. de Camisa. 
Petite et vieille chemise, qui est déchirée, 
L, Detrita subucula exigua. 

CAMISOLA, s. f. dim, de Camisa, 
Demi-chemise fine, qu'on met par des- 
sus une grosse. Latin, Exterior subucula 
t.nutor, 

Camisola. Espèce de tunique onverte 
par les côtés, comme une dalmatique que 
portent les forgats de galères. Lat. Ke- 
iniyis thorax. 

CAMISON, s. m. augm. de Camisa, 
Grande chemise d'homme. Lat. Subucula 
amplior. 

CAMISOT , s. m. T. a. du royaume 
d'Aragon. V. Alba. . 

CAMISOTE, s. m. Espèce d'armure 
que l'on portoit autrefois à la guerre. L, 

ore genus. 

CAMITA, 6. f, dim. de Canc, Petit 
lit. L. Lectulus. 

CAMODAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Changer les choses de face, de figure, 
les varier , altérer , pour qu'elles ne sy 
puissent reconnoitre, les défigurer. Lat. 
Cammutare. Invertere. 

CAMON , subs. m. augm. de Cama, 
Grand lit de parade. L. Lectulus ad spe- 
cien instructus. ll se dit aussi d'une alcove 
en glace au lieu de tapisserie. Lat. Zc.a 
vitris magnificé instructa, 

CAMONES. Espèce de bandages de 
bois de chéne verd, que l'on met aux 
roues de charrettes, au lieu de ceux de 
fer. L. Ligneus canthus. 

CAMPAL, adj. des deux genres. De 
campagne. L. Campestris. 

Éata.la campal : Bataille en pleine 
campague; ce que nous appellons batailie 
rangée. 

APAMENTO, s. m. Campcment. 
Lat. Castra. 

CAMPANA, s. f. Cloche, instru- 
ment de métal, creux par dedaus, ouvert 
par le bas. Latin, Campana, Æ% vam- 
panumo. 

Compena Se dit aussi de tout ce qui 
a là figuré d'une cloche, soit en menui- 
seric, charpenterie , pierrerie on magen- 
ucrie , etc. Latin , Campana figuram ro- 
Jerins. 

Campana, Terme de Bohémiens. La 
jupe d'une femme. Lat. Femina tunia 
inferior 

Camp ar 
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Campana de buzo. Cloche de boit, ma- 


ine dont se servent les plongeurs pout 
descendre dans lean avec de É lumiére. 
L. Urinatorum campana. 

Á campana herida + Voyez Campána 
tanida. . 

À campana tañida : Au son des clo- 
ches. Phrase dont on se sert pour expri- 
mer une chose prompte, ou qui se Loi 
faire promptemént , on pour convoquer le 
perple à quelque assemblée. L. Properi. 
_No ha otdoc : Il n’a pas en- 
tesdu les cloches, réponse que l'on fait à 
de sottes demandes, c’est-à-dire, lors- 
qu'os demande des choses qui sont trop 
pobliques pour être ignorées. Lat. In illá 
re posgrinatar ou cecutit, 

onerse mas hueco que una campana : 
Sender plus gros qu'une cloche. Phrase 
qui se dit d'nne personne vaine, enflée de 
vanité. Lat. Suprá modum efferre se. 

CAMPANADA, s. f. Le bruit ou son 
de la cloche lorsqu'elle sonne. Lat. Cam- 
pare sigaum sonitus. 1 se dit aussi mé- 
taph. de telle action tumultueuse ou scan- 
daleuse que ce soit, quise passe dans le 
monde et chez des particuliers. Latin, 
Rumor. Dió campanada tal novedád , cas 
$ acció : cette nouveauté, cas ou ac- 
tioa , a fait plus de bruit que le son d'une 
cloche. 

CAMPANARIO, s. m. Clocher, 
lieu où on pend les cloches. L. Campana- 
ria tarris. 

CAMPANEAR, v. n. Carillonner, 
sonner les cloches. Lat. Campanam pul- 
sare. Et métaph. Faire du bruit, publier 
les choses que l’on sait, les répandre 
partout. Lat. Aliquid promulgare , paläm 
Jacere. , 

CAMPANELA , s. f. Terme de 
dinse. Espèce d'entrechats , cabriole. L. 
Cruris alterius in gyrum circumflexio. 


CAMPANEO , s. m. Sonnerie des 
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n'attendoit pas, qui vient à propos. Lat. 
Opportuné advenire. 

CAMPAÑILLERO,, s.m. T. bur- 
lesque et hasardé. Gelui qui sonne de pe- 
tites sonnettes pour se divertir, carillon- 
neur. L. Campanarum pulsator, 

CAMPANITA, s. f. dim. de Cam- 
pana. Petite cloche, clochette , sonnette. 
L. Campanula, Tintinnabulum. 

CAMPANUDO, DA, adj. Enflé, 
ée, gonflé, de , ampoulé, 6e. Lat. Tumi- 
dus. Ampallatus. 

Camparrudo. T. de Bohémiens. Bouclier. 
L. Clypeus. Parma. 

CAMPAÑA, s. f. Campagne, plaine. 
L. Campus, Planisies. Æquor. 

Campaña. Terrain qu'occupe une ar- 
mée en campagne. L. Castra. Stativa. 

Campaña. Campagne, se dit du tems 
qu’une armée est en campagne, hors de 
quartiers. L. Militaris expeditio. El exer- 
cito esta en campaña : l'armée est en cam- 

agne. Esta fuera de campaña : elle est 

hors de campagne. La Campaña pasada : 
la campagne passée. 

Campana. Plaine, se dit métaph. de 


la mer et du ciel ou firmament. Latin, 
quor. 
Batir 6 correr la campaña : Battre ou 


ur savoir des nou- 


courir la campagne, 
tin, Hostem ex- 


velles de l'ennemi. 
plorare. . 
CAMPAR, v. n. Camper une armée, L. 
Tendere. Tentoria figere. Castra metari. 
Campar. Luire, reluire, éclater, bril- 
ler | surpasser les autres. Lat. Eminere. 
Excellere. Et par ironie, Affecter des 
ualités qu'on n'a pas, faire le brave, 
homme d'esprit, de mérite, Lat. Dotes 
sibi negatas affectare. 
CAMPEADA, s. f. T. anc. et peu 
en usage. Campagne. Lat. Militaris ex- 
peditio. 


CAMPEADOR, s. m. Grand batail- 


cloches. L. Campanarum pulsatio. Campa- ' leur y vaillant, courageux > qui surpasse 


#cro Fondeur de cloches ; il signifie aussi les autres dans une 


ataille, dans une 


Scaneur : celui qui les sonne. Lat. Cam-; action. -L. Bellaror fortissimus. 


Péaarum conflator ou pulsator. 


CAMPEAR, v.n. Courir, battre la 


CAMPANIL , adj. des deux genres. : campagne, pour découvrir l'ennemi , aller 


Ce qui regarde les cloches. Latin, 4d à la 


écouverte. L. Hostem explorare. 


spanas pertinens. Il se dit aussi d'une Et aussi d'une armée qui se met en cam- 
eipece de métal fin, mélangé avec celui. pagne. Lat. Copias edusere. 


qu: sert à faire les cloches. L. 


Campanum. | 


Campear, Se dit encore des bêtes qui 


CAMPANILLA6CAMPANIT A, | sorteut de leurs tanières pour courir la 
5. f. dim. de Campana. Petite cloche , | campagne. Latin, ln apertum campum 


clochette. Latin, Campanula. Tintinna- 
dla. 


Cumpanilla. Petite bouteille qui s'é- 





prodire. 
Campear. Briller , surpasser les autres 
en tout ce qu’on fait, s'attirer l’atten- 


ve sur l’eau lorsqu'il pleut, qu’on la | tion de tout le monde. Latin, Eminere. 


temuo , qu'elle bout, ou bouillon. Lat. 
Bulla 


Campanilla 6 Galillo. La luette. Lat. 

Glottis. Uva, A fuláno se le ha cáido 
la campanilla : la luette est tombée à 
an tel. 

Campanilla. Plante sauvage. Campa- 
paselle. L. Helxine. Convotvulus. 

_Plaecos de campanilla : Campane , cré- 

psc de fl d'or, d'argent, de soie ou 
de laine, qui se termine en petite 
houspe façonnée. Lat. Floccis decorata 
fmhris, 

Venir como si llaméran con campa- 
milla : Venir comme si on l'appelloit avec 
sue sonnette. Phrase pour exprimer la 
veste prompte d'une personne que l'on 

Tom. I 
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Excellere, 

Campcar. Arranger, disposer, placer 
les choses pour qu'elles soient vues de 
tout le monde. L. Disponere. In oculis 
omsaium poncre. 

Campear. Travailler aux champs, A 
la campagne. Lat. Agros colere. Mais ce 
terme , en ce sens , est ancien et peu 


en usage. 

CAMPECHE, s m. Campéche, bois 
des Indes, qui sert à la teinture. Lat. 
Ligneum Indicum pannis infici.ndis de- 
Scrviens. 


CAMPEON, s. m. Champion, fameux 
guerrier, homme de valeur. Lat. Strenuus 
bellator, Bellicá virtnie vir insignis. 


CAMPLRO, RA, adj. Aéré , ex- 
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posé áTair en pleine campagne. Lat, In 


puro patentique campo positus. 

CAMPERO.T. a. Garde des champs, 
des campagnes , messier.. Lat, Saltuarius 
custas. 

Campero. Titre que l’on donne au Re- 
ligieux qui a soin des biens fonds d’une 
communauté. L. Pradiorum Religiosorum 
administrator. El Padre campéro : Le Père 
fermier qui a le soin des fermes, des métai- 
ries , des champs de la communauté. 

Campero: Cochon qui s'élève dans les 
bois, dans les campagnes. Lat. Sus cam- 


pestris. 

CAMPESINO, NA, adj. Champé- 
tre, campagnard , de , rustique , sauvage, 
et tout ce qui regarde les champs, la 
campagne. L. Rusticus. Agrestis. Hom= 
bres campesinos : hommes des champs, 
hommes de campagne, campagnards. Ani- 
males campesinos : animaux des champs, 
de campagne , comme sont les chevaux, 
bœufs , vaches, etc. Plantas campesinas : 
plantes sauvages, qui croissent dans les 
champs, sans culture. | 

CAMPESTRE, adj. des deux genres. 
Voy. Campesino. 

AMPILAN, s. m. Sabre des Indes, 
extrèmement pesant et pointu. Latin, 
Acinaces. 

CAMPILLO, s. m. dim. de Campe. 
Petit champ. L. Ager exiguus. 

CAMPIÑA, s.f. Terre unie, plaine, 
garenne , campagne découverte. L, Cam- 
pus. Æquor. Planities. 

Campiña. Voy. Campaña. 

CAMPIO, IA, adj. Errant, te, va- 
gue, qui court les champs. L. Per cam- 


Ps vagus , palans. Et métaph. il se dit 


d'une personne vicieuse , errante, incons- 
tante, sans vertu. Latin, Homo nequam, 
Nebulo. 

CAMPO, s. m. Champ , campagne, 
plajne. Lat. Campus. 

‘ampo. Métaph. Lieu , espace , étendue 
d'une chose à ane autre. L. Spatium. Pe- 
queño campo es el pecho 4 un corazón ar- 
diente: la poitrine est un petit espace pour 
contenir un grand cœur, ou un Cœur ar- 
deut. 

Campo. Champ, terre labourée. Latin, 
Ager. Sata. Estan buenos los campos : 
les champs sont beaux. 

Campo. Champ, fond des toiles, om 
étoffes ouvragées , brodées , etc. L. Area, 
Un damasco con flores blancas en campo 
verde : un damas avec des fleurs blanches 
sur un fond verd. 

Campo. Camp, armée qui est en cam- 
pagne. L. Acics. 

Campo. Métaph. en terme de poésie, 
se dit d’une espace étendu comme le ciel, 
la mer, comme quand nous disons les 
plaines liquides, les champs azurés. Lar. 
Æquor. 

Campo. Terme de blason. Champ de 
l'écu. L. Arca. En campo aqúl : en champ 
d'azur. 

Campo. Champ, lieu que l’on choisit 
pour se battre en duel.L, Campus. Pignæ 
locus. 

. Campo abierto. Cham p ouvert, campa- 
gre rasée. L. Campus patens. 

Campo abierto , extendido ú dilatado, 
Champ ouvert, étendu, se dit métaph. 
d'un sujet ou matière riche, fertile, à 
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vir s'étendre, s'expliquer, s'Enoncer, 
soit de bouche on par écrit. L. Latus dis- 
serendi campus. 
: Campo de batalla. Champ de bataille. 
L. Acies. 

Campo de pinos. Champ de pins; et en 
terme de Bohémiens , lieu de prostitution. 
L. Lupanar. Prostibulum. 

Descubrir campo : Battre la campagne, 
aller à la découverte, reconnoître le ter- 
rain, le pays, l'ennemi. Latin, Hostem 
explorare. Et métaph. Sonder la volonté, 
les sentimens d'une personne , reconnol- 
tre , s'informer d'une chose, d'une affaire 

"dans laquelle on veut entrer. L. Tentare 
vadum. 

Dexar el campo : Laisser, abandonner 
«de camp, se retirer précipitamment. Lat. 
Loco cedere. 

Entrar en campo con uno: S'aller bat- 
tre avec quelqu'un, se battre en duel. 
L. In aci.m descendere, 

Es poner puerias al campo : C'est von- 
loir mettre une porte aux champs. Phrase 


pour exprimer une chose impossible. L. 


Apros in mari venari est. 
Hacer campo : Débarrasser un lieu, faire 
place. L, Locum dare. 
hacerse al campo: Se faire aux champs, 
. pour dire se sauver , crainte de la Justice, 
_Soit pour dette ou autrcment; et aussi 
se mettre à faire le mérier de bandit, 
de volear de grands chemins. L. Campos 
petere. 
Hombre de campo : Homme de can 
agoe, paysan, journalier qui travaille 
H É torre; il se dit aussi de celni qui vit 
à la campagne. Latin, Homo rusticus. 
Agricola, 

Vida del campo : Vie des champs, 
se dit d'une personne qui se retire de la 
cour, de la ville, pour aller vivre à la 
campagne avec tranquillité. L. Ruralis 


vita. 

: CAMPRONADO, adj. T. de bla- 
son. Cramponné ; il se dit des croix et 
autres pièces dont les extrémités sont 
tecourbées ou potencées. Lat. Uncinatus. 

CAMUESA, s. f Espèce de pomme 
fort douce, et d’un goût délicieux , cal- 
ville blanc. Lat. Malum Baoticum aro- 
maticum, | 

CAMUESO,s. m. Pommier, arbre 
fruitier qui produit les pommes de cal- 
ville blanc. Latin, Malus Bœotica aro- 
matica. 

Camueso. Métaph. Se dit d'un homme 
simple, niais, nigaud. Lat. Homo stupi- 
dus, hebes. 

CAMUZA, s. f. Peau de chamois. V. 
Gamuza L. Rupicaprina pellis. 

CAN,s.m. T.a. Chien; il est encore 
en usage dans les royaumes des Asturies, 
Galice et autres endroits d'Espagne, et 
chez les Poctes. L Canis. 

Can. Anciennement étoit Pas d'un dé 
à jouer. L. Canis. Et aussi la canicule. L. 
Canis Syrius. 

Can marino. Chien marin, poisson , L. 

: Mar'nus canis. 

Can Mayor. Le grand chien, l'une des 
seize constellations célestes , appellées 
australes. L. Canis major. 

Can menor. L'avant-chien , l’une des 
seize constellations célestes , appellées 
australes. L. Canis minor. 
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Can. T. d'architecture. Modillon, pièce 


de bois ou de pierre, qui avance hors 
d'une muraille , et qui sert à soutenir une 
poutre ou solive d'un plancher. Latin, 
Mutulus. 

CANA, s. f. Canne, espèce de me- 
sure usitée en diftérens endroits d'Espa- 
gne , comme l'aune en France. L. Men- 
suræ Hispanrcæ genus. 

CANAS. Cheveux blancs ou gris. L. 
Cani. Canities. Hasta. 

Canas. Bornes, limites. Latin, Fines. 
Limutes. Mais ce terme n'est plus en 


usage. 

Guitar mil canas , Oter mille cheveux 
blancs. Phrase vulgaire pour exprimer 
qu'une personne reçoit de la joie ou 
u plaisir de quelques bonnes nouvelles 
qu'on lui annonce, qu'on la rajeánit. 
L. Exhilarare. Gaudium ajferre. 

Tener canas alguna cosa : Qu'une 
chose a des cheveux blancs. Phrase 
métaphorique , pour dire qu'une chose 
dont on parle est vieille. Lat. Ubso- 
letum esse. 

CANAL, s. f. Canal, conduit d’eau, 
aqueduc, tuyau, canon d'une machine, 
lit dune rivière, chemia étroit, sen- 
tier , tuyau de canne , sarbacane, tuyau 
de maçonnerie, de pierre, de brique, 
de terre, de bois, de plomb , de fer, 
de fonte, branche de trompette ; et 
aussi la trachée-artère, et figurément 
les conduits deu corps humain. Latin, 
Canalis. Ductus. 

Canal. Se dit encore de petits trous 
par où l'air ou l'eau passent. Latin, 
Ductus. Meatus. 

Canal. Canal, détroit, bras de mer, 
manche. L. Fretum. 

Canal. Se dit encore d'une bête 
morte où égorgée , lorsqu'elle est vuidée 
et pendue en l'air en entier, comme 
sont les bœufs, veaux et moutons dans 
les tueries. L. Animal exenteratum. 

Canales. Terme d'architecture. Can- 
nelure, moulures. L. Striæ. 

Canal maestra. Terme burlesque. Se 
dit du gosier. L. Gruta. Fauces. 

Abrir en canäl. Phrase métaph. Par- 
tager du haut en bas, par moitié, pour 
dire Châtier sévèrement quelqu'un, ou 
le reprendre avec rudesse , ou décon- 
certer quelqu'un , le railler finement. 
L. Aliguem duride excipere, increpare, 
ou retundere vehementiús. 

CANALADO, DA, adj. Ce qui 
est fait en canal, cannelé, ée. Lat. 
Striatus. 

CANALADOR , s. m. Espèce de 
rabot dont se servent les menuisiers et 
les ébénistes, pour des ouvrages can- 
nelés , varlope à onglet, L. Striatoria 
runcina, ” 

CANALETE, s. m. Espèce de rame 
dont se servent les Indiens. L. Remus 
Indicus. 

CANALLA, s. f. Canaille, espèce 
de gens vils et bas. Lat. Plebecula. 
Plebis fex. 

CANALON, s. m. augm. de Canal. 
Espèce de gouttière de bois , composée 
de trois planches , attachée aux fenétres 
des greniers , qui sert à conduire les 
immondices au milieu de la rue. Lat. 
Sordium emissarium. 


CAN 
Canalon. Tuyau de fer-blane pour 


recevoir les eaux qui tombent des toits, 
et les conduire dans la rue le long 
des murailles. L. Aquarius tubas. * 

CANAPE , s. m. Terme pris du 
Framçois. Canapé, espèce de chaise eu 
de lit de repos à dossier fort large , où 
peuvent s'asseoir plusieurs personnes. 

. Focarius lectulus. 

CANARIO, s. m. Serin de Canarie, 
petit oiseau. L. Canarius passcr. 

Canario. Espèce de danse dont l'air 
et le mouvement sont exprimés par le 
son qu'on fait avec ses pieds. L. Sal- 
tatio Canaria dicta. 

Canario. Terme de Bohémiens. Cri- 
minel qui avoue son crime. L. Fatens 
reus. 

CANASTA, s. f. Panier on mane- 
quin d'osier. L. Canistrum. 

CANASTILLA, sub. f. dim. de 
Canasta. Petit panier d'osier. Latin, 
Calathus. 

Canastilla. Espèce de corbeille d'osier 
couverte, dans laquelle on mettoit le 
présent de confitures sèches et de cho- 
colat , que le Roi d'Espagne envoyoit 
à chaque Dame de la Reine en parti- 
culier , dans les fêtes publiques , courses 
de taureaux, etc. ainsi qu'à chaque 
Président et Conseiller des Conseils Sou- 
verains. L. Calatho missum xeniolum. 

Canastilla. La layette d'un enfant. L. 
Mundus puerilis, Hacer la canastilla : 
faire la layette. 

CANASTILIO, s. m. dim, de 
Canasto. Espèce de corbeille ou panier . 
d'osier fort fin. L. Calethus. 

CANASTO , s. m. Grande corbeille 
ou grand panier d'osier. L. Canistrum, 
Corbis. 

Llamarse canasto : S'appeler panier, 
se dit métaph. d'un homme sans parole, 
qu ne garde point les paroles qu'il 

onne, qui rompt sa parole. L. Pro- 
missis non stare. Fidem fallere. 

CANCAMO, subs. m. Espèce d: 
gomme qui vient des Indes , qui a bonne 
odeur, et sert à parfumer la tête. L, 
Gummi Indicum. 

Cancamo. T. de marine. Espèce de 
croc ou grand clou à crochet. L. Uncus 
RAUTICUS: 7 

CANCAMUSA , sub. f. Dissimula- 
tion, finesse , hypocrisie , déguisement, 
feinte , artifice. L. Simulatio Dissimu- 
latio. Astus. Astutia. YÆ le entiendo 
la cancamúsa : j'entends déjà sa finesse, 
son artifice, etc. 

CANCANA, s. f. Espèce d'esca- 
bean , selette on billot dont se servent 
les Mattres d'école en Espagne, pour 
faire asseoir l'écolier qui n'a pas bien 
dit sa leçon , ou qui a fait quelque 
chose qui mérite châtiment. L. Infeliz 
scamnum. 

CANCANIILA, s. f. Lacs, piége, 
tromperie. L. Fraus. Dolus. 

CANCANO, s. m. T. vulgaire. V. 
Piojo. 

CANCEL, s. m. Espèce de porte 
portative , qui a la forme de nos écrans 
anciens de cheminées, que Pon place 
devant la porte d'une chambre, en 
dedans on en dehors, et qui tient 
lieu de nos paravents, il y em a de 
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bois, et aussi d'étoffe. Latin, Can- 
cellus. 

Cancel. Métaph. Raie, limite , borne, 
L. Terminus. Limes. 

Cancel. Cabinet vitré d'ok le Roi 
eotend la Messe. Latin, Regium sp.- 


culare. 

CANCELACION, s. f. L'action 
de biffer, rayer la signature d’un acte, 
en sigue qu'il est annullé. Lat. Cancel- 
latio. Obliteratio. 

CANCELADURA, s. f. Effaçure, 
rature. L. Obliteratio 

CANCELAR , v. a. Canceller , abo- 
br, effacer, biffer, rayer, annuller, 
barrer, bâtonner un acte. L. Cancel- 
lore, Et métaphor. Supprimer, abolir. 
L. Abolere. Obliterare. 

CANCELADO, DA, p. p. Can- 
cellé , de, etc. L. Cancellatus, Obli- 
teratus. 

CANCELARIA, s. f. Chancellerie, 
tribunal où se dépéchent les lettres 
de graces et autres; mais ce terme 
s'est en nage que pour exprimer la 
Chancellerie Romaine où se dépêchent 
les bulles et les brefs. L. Cancellaria. 

CANCELARIO, s. m. Chancelier 
¿Université , celui qui donne les grades 
par autorité du Pape. Latin, Cancel- 


lanus. 

CANCER , s. m. Cancer. L'écre- 

tisse , le quatrième sigue du zodiaque. 
Cancer, 

Cancer. Cancer, chancre, tumeur 
maligne et dangereuse. L. Cancer. Car- 
cinema. | 

Cancer. Métaph. signifie Corruption 
des mœurs , mauvaise coutume, Latin, 
Visium. Labes. Tabes. 

CANCERARSE , v. r. Se gangre- 
ser, s’ulcérer, se corrompre : il s'ap- 
plique au corps, à lame et aux pas- 
sons. L. Witiari. Corrumpi. - 

CANCERADO, DA, p. p. Gan- 
gremé , de, etc. Latin, Corruptus. Vi- 


hafus, 

CANCEROSO , SA, adj. Carci- 
momateux , euse, chancreux , euse, 
gangréné , de, ulcéré , de, rongé, de de 

cre. L. Cancro infectus , vitiatus , 


corruptus. 

: CANCHELAGUA , sub. f. Herbe 
médicinale qui vient des Indes, sem- 
blable à une paille longue et déliée, 
comme celle du seigle. L. Herbæ In- 
diz genus. 

CANCILTTA, s. f. Porte à claires 
voies , faite de barreaux de bois. Lat. 
anceili. 

CANCIIIER, s. m. Chancelier, 
Bom qu'anciennement on donnoit à l’une 
Lo Jrincipales dignités d'une église. 
L. Conceliarius. " 

CANCILLER, s. m. Chancelier ; 
celo qui avoit le Sceau Royal en sa 
garde. L. Cancellarius. 

CANCILIERIA, s. f, Terme an- 
cien. Chancellerie , bureau destiné pour 
eurégistrer et sceller les dépêches et 
provifions ales. Latin, Cancellaria. 
CANCILLERÍA, s.f. Voyez Chan- 

rliá., . 

CANCION, s. f. Chanson, compo- 
sillon en vers qu'on met eu musique, L. 
Carmen, Conticumn. Cantio, 
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Volver 4 la misma canción : Phrase 
fort en usage. Retourner à la même chan- 
son, dire ou répéter toujours la même 
chose. Eadem iterare. 

Cancion. Espèce de poésie composée de 
plusieurs stances égales. L.Carminss genus. 

CANCIONCILLA , s. f. dim. de 
Canción. Petite chanson , chansonnette. 
Lat. Cantiuncula. 

CANCIONERO ,s. m. Recueil, 
livre de chansons. Lat. Carminum liber. 

CANCIONETA, s.f, V. Cancion- 
cilla. t 

CANCIONISTA s. m. Chanson- 
nier , faiseur ou chanteur de chansons. 
Lat. Cantilenarum auctor. Cantor, 

CANCRO , s. m. Voyez Cancer. 

CANDADO , s. m. Cadenat , ser- 
rure mobile et portative. Lat. Portati- 
lis sera, 

Con siete candádos : Avec sept cadenats. 
Phrase fort en usage pour exprimer qu'uue 
chose est bien fermée , et en sûreté. L. 
Repagulis aneis asservatus. 

Echar d poner candádo á los lábios : 
Mettre , attacher un cadenat aux lèvres. 
Phrase pour exprimer le secret qu’on doit 
garder. Lat. Os occludere , silere. 

CANDAMO, s. m. Espèce de danse 
rustique. Lat. Saltationis rustica genus. 

CANDAR, v.a. T. rustique. Fer- 
mer avec une clef. L. Claye abdere , oc- 
cludere. 


CANDE , adj. des deux genres. Candi | 


blanc ; il se dit ordinairement du sucre. 
Lat. Albus. Candidus. 

CANDEAL , adj. des deux genres. 
Qui se dit d'une espèce de bled qui fait 
le pain extrêmement blanc. Lat. Sili- 

incus. Pan candeal : Pain extrémement 
lanc. | 

Candeal. Petit pain blanc, du poids 
de six ou huit onces. Lat. Panis mini- 
mus siligineus. 

CANDEDA , s. f. Fleur de chá- 
taignier. Lat. Julus. 

ANDELA, s. f. Chandelle de suif ; 
il se dit aussi de la bougie. L. Candela. 

Candela. Se dit aussi de la braise du 
feu , lorsqu'elle est ardente. L. Pruna» 

Acabarse la candéla : La chandelle 
finit , s'achéve ; il se dit par métaphore 
d'une personne mourante , qui expire. 
Lat. In extremis agere. Extrmum spiri- 
tum ducere, 

CANDELABRO , s. m. T. peu en 
usage. Voyez Candeléro. 

CANDELADA, s. f. Quantité de 
lumières ensemble , grand luminaire. L. 
Candelarum ardentium multitudo. 

CANDELARIA, s.f. La Chande- 
leur, ou la Purification de Notre-Dame. 
Lat. Festa dies Purificationis Beutæ 
Marie Virginis. 

CANDELERA, s. f. Femme qui a 
le soin du luminaire d’une église. Lar. 
Accendendis cereis ministra. 

CANDELERIA, s. f. Boutique , ou 
lieu où Pon fait et vend la chandelle, 
boutique de chandelier. Lat. Candela- 
rum schacecrum £aberna. 

CANDELE , s. m. Chandelier 


où l’on met une chandelle ou bougie. L. 


'Candelabrum. 


Candelero. Chandelier , nom que l’on 
donue à celui qui fait ou vend la chan- 
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delle. Latin , Candelarum sebacearum 
propola. | | 

CANDELETON , s. m. T. de ma- 
rine. Agréts à deux ou plusieurs moufles , 
dont le supérieur est attaché au grand 
étai , et qui sert à charger los dhoses 
manuciles du vaisseau. Lat. (-ochleæ nau- 
tica gonus. 

CANDELICA , s. fl. dim. de Can- 
déla. Petite chandelle ou bougie. Lat. 
Candela exigua. 

CANDELILLA, s. f. dim. de Can- 
déla. Petite chandelle ou bougie fort 
menue , et dont les tailleurs se servent 
pour bougier les taffetas ou autres étof- * 
es de soie , d'or ou d'argent. Latin , 
Candela cerca minor. 

Candelila. Petite lampe de cheminée 
pour conserver la lumière la nuit ; c'est 
une mèche qu'on met dans une petite 


'écuelle avec du suif, de la cire ou de 


l'huile , et qui brále toute la nuit. Lat. 
Ellychnium. 

Candelilla. Bougie , espèce de sonde 
composée d'ingrédiens caustiques , dont 
on se sert pour déboucher le conduit de 
l'urine des personnes qui me peuvent pas 
uriner. Lat. Specilli medici genus. 

Se hacen los ojos candelillas : Les yeux 
paroissent des chandelles allumées. Phrase 
qui se dit d'une personne qui est ivre , à 
qui les yeux brillent par les vapeurs du 
vin. Lat. Ardent ocull. 

CANDELIZAS ,s. f. T. de marine. 
Le bout des cables que l’on passe dans 
les poulies. Lat. Rudentis genus. 

4 DENTE, adj. des deux genres. 
Embrasé , allumé, ardent , en feu. Lat. 
Candens. Ardens. 

CANDIAL. Voyez Candeäl. 

CANDIDAMENTE, adv. Candide- 
ment, purement , uniment , sincèrement, 
bonnement , naïvement , nettement , à 
cœur ouvert, de bonne foi, L. Candidè. 
Ingenuè. 

CANDIDATO ,s.m. T. peu usité. 
Prétendant , aspirant , postulant , candi- 
dat. Lat. Candidatus. 

CANDIDEZ, s. f. Blancheur. Late 
Candor. Et métaph. Candeur , sincérité, 
ingénuité , bonne foi , franchise, pureté 
dans les mœurs. Lat. Animi Candor. 

Candidez. Fygnorance , simplicité , man- 
que d'esprit. Lat. Fatua simplicitas. 

CANDIDISIMO , MA, adj. sup. 
de Candido. Très-blanc , très-blanche ; 
et métaph. Très-sincère , très-candide , 
très-frauc , che, très-pur , re. L. Can- 
didissimus. 

CANDIDO, DA, adj. Blanc, che, 
éclatant , te, Lat. Candidus. Et métaph. 
Candide , sincère, ingénu , ue, ouvert, 
te, franc, che, intègre. Lat. Candidus. 
Sincerus. Ingenuus. 

Candide. A dit aussi d'une perscune 
simple , sans malice, et facile à tromper. 
Lat. Fatuè ingenuus. 

CANDIEL, s. m. Espèce de sauce 

ui se fait avec du vin blanc, des jaunes 
d'œufs , du sucre et des épices , pour fri- 
casser des poules et des poulets , et 
autres volailles. Latin, Condimenti genus, 

CANDIL, s. m. Lampe à plusieurs 
mèches ou becs, qu'on suspend dans le 
milieu d'une boutique ¿ pour en éclairer 
toute la circonférence ; il se dit encore 
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d'une autre espèce de petite lampe de for- 

lanc , qui n’a qu'une mèche ou bec , et 
qui est pendante à un petit fer crochu, 
afin de la pouvoir accrocher past 
où l’on veut la porter: Latin, Lychnus. 


ampas. 

Candil. Métaph. Se dit d’un chapeau 
retroussé à la Françoise, à cause des trois 
becs qu'il fait, semblables à ceux du 
candil. Lat. Pileus Gallicus. 

Escogido d moco de candil : Choisi à 
la lueur de la lampe , pour dire qu'une 
chose a été choisie avec soin. Latin, 
Probatus, 

CANDILADA, s. f. Tache d'huile 
de la lampe: Lat. Macula oleo ex lychno 
decidente i. sta. 

CANDILAZO , subst. m. Coup de 
lampe , lorsqu'on la jette à la téte de 
quelqu'un. Lat, Impacta poo plaga. 

CANDILEJA , s. f. Partie de la 
. lampe où l'on met l'huile et la mèche. 
Lat. Lychni catilus. ] 

CANDILEJO, s. m. dim. de Cen- 
dil. Petite lampe. Lat. Lychnus minor. 

CANDILO 
Grosse lampe. Lat. Lycknus grandior. 

CANDÍOTA, s. f. Petit tonneau ou 
baril pour transporter le vin sur des bé- 
tes de somme , tine, tinette. Lat. Cre- 
ticus cadus. 

Candiota. Vase de terre , fait en forme 
de saloir , avec une petite canule au bas, 

ui sert à mettre du vin. Latin, Cad: 
fuctilrs genus, 


CANDONGA , s. f. T. vulgaire. 


Caresse feinte , dissimulée , ruse mali- 
ciguse , flatterie, déguisement , hypo- 
crysie. Lat. Simulata assentatio, Fictæ 
bland tiz.. 

Caudonga. Se dit d'une vieille mule 
remplie de maux, qui n'est plus propre 
à rien ; il se dit aussi de tout ce qui est 
usé et hors de service. Lat. Usu detrita 
res , ou mula, 

Tener muchas candongas : Avoit beau- 
coup de ruse, de malice, savoir trom- 
per finement , adroitement , captieuse- 
ment. Lat. Veteratoriam artein callere. 

CANDONGO, subs. m. Terme du 
royaume de Murcie. Voyez Candonguéro. 

CANDONGUERO , s, um. Flat- 
teur, trompeur ; artifcieux , qui. trompe 
subtilement, Latin , Veterator. Humo 
yersipellis, 

CANDOR, s. m. Blancheur éblouis- 
sante , éclatante , Latin , Candor. Et 
métaph. Candeur , sincérité, ingénuité , 
honnèteté , franchise , pureté dans les 
mœurs. Lat. Antmi candor. 


CANECER , v. n. Voyez Encanerer.. 


CANECILLO ,s. m. T. d’architec- 
ture. Modillón. Lat. Mutulus. 

CANELA, s. f. Cannelle , arbre odo- 
riférant qui croît dans Visle de Ceylan. 
Lat. Cinnamomum. 

Agua de canela : Eau de canelle. 
Lat. Aqua cinnamomo et saccharo con- 


dita. 
CANELADO , DA, adj. Voyes 
Acenelado. 
CANEEETE. Voyez Carretel. 
CANELON , s. m. Voyez Canalon. 
CANELONES, Espèce de discipline 


oy martinet fait de petites cordes avec 


dés nœuds, dont les Maîtres d'école se.} 


, s.m. augm. de Candil. 
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servent pour fouetter les enfans. Eat. 
Flagellum. 

CANEZA, s. f. T. peu usité. Che- 
velure grise. Lat. Canities. 

CANGE , s. m. Echange , troc. Lat. 
Commutatio. Permutatio. 

*CANGEAR, v. a. Changer, échan- 
ger des prisonniers de guerre. Latin , 
Ubsides permutare. 

CANGILON , s. m. Espèce de vase 
de terre cuite , de différentes figures et 
grandeurs , qui sert à plusieurs usages, 
comme à mettre de l’eau, du vin, etc. 
et mème quelquefois de mesure. Latin, 
Amphora. 

ANGREJO , s. m. Cancre , écre- 
visse de mer et d'eau douce. Latin, 
Cancer. 

CANGREJUELO , s. m. dim. de 
Cangrejo. Petite écrevisse. Lat. Cancer 
exiguus. 

ANGRENA. Voyez Gangrena. 
CANGRENAR. Voyez Gangrenar. 
CANGRENADO. V. Gangrenado. 
CANGROSO, SA, adj. Qui a la 

grangréne. Lat. Cancere laborans. 

CANICULA , s. f. Canicule , cons- 
tellation. Lat. Syrius. 

Canicula. La saison de la canicule. 
Lat. Canicula, Tempestas quí torret Sy- 
rius agros.. 

CANICULAR, adj. Caniculaire. L. 
Canicularis. 

CANICULO ,.LA, adj. T. hasardé 
et burlesque. Canin , canine ; ce qui 
concerne lo chien. L. Caninus. 

CANILLA , s. f. Tibia. Os de la 
jambe. Lat. Tibia. Il signifie aussi les 
os du bras. Lat. Radius. Lacertus. 

Canila. Robinet , canelle, canule, 
ou fontaine d'un tonneau ou d'un grand 
vase de terre , qui sert à mettre le vin 
et l'huile. Lat. Doliare veruculum. 

Canilla. Bobine de 'tisserand et des 
autres ouvriers de ce genre, soit en laine, 
soie , or ou argent. Lat. Fusus. 

Irse como una canilla : 1 s'eu va comme 
une foutaine. Phrase pour exprimer qu’une 
pre a un cours de ventre violent. 


Ventris profluvio laborare. 1l se dit. 


aussi métaph. d'un grand parleur. Lar. 
Verborum profluvio efflucre. 

CANILIAZO , s. m. T. d'escrime. 
Coup d'estramaçon sur les jambes, pour 
faire tomber et désarmer son ennemi. L. 
Ictus ensis tibiis impactus. 

CANILIERO ,s. m. Trou que l'ón 
fait aw tonneau on vase de tesre, pour 
mettre une canellé ou fontaine. Latin, 
Dolii foramen. 

CANINA ,s. f. Fiente de chien. L. 
Caninus fimus. 

CANINAMENTE, adv. Opiniâtré- 
ment , obstinément, furieusement , avec 
une rage canine. Lat. Caniná rabic. 

CANINO, NA, adj. Canin, canine, 
ce qui tient du chien. Lat. Caninus. 

CANINOS. Se dit aussi des dents de 
la vipère. Lat. Canin dentes. 

Humbre canina : Faim canine. Latin, 
Canina fames. 


CANIQUI, s. m. Mousseline. Es-. 


pèce de toile de coton des Indes , ex- 
trément fine, Lat. Gossipina tela te- 
nuissima, 


CANO, NA, adj. Gris > 150 3 blanc, 
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che ; en parlant des cheveux. Latin, 
Canus. 

Cano. Tête blanche , se dit aussi d'un 
jeune homme dont l'esprit est supérieur à 
son âge. Lat. Senili prudentià præditus 
juvenis. Et métaph. pour exprimer un 
vieillard ou une chose ancienne. Lat. 
Vetus. Priscus. Les poëtes usent aussi 
de ce terme , pour exprimer la blancheur 
de la neige, de l’écume de la mer, des 
chevaux , et de plusieurs autres choses. 
Canus. 

CANOA, s. f. Canot , espèce de b2- 
timent maritime , dont se servent les In- 
diens , fait d'un seul tronc d'arbre , et 
capable de contenir jusqu’à quinze bom- 
mes. Lat. Índicus linter. 

CANOERO , s. m. Celui qui gon- 
verne le canot. Latin , ¿Jndici lintris 
ductor. 

CANON, s. m. Canon , décision , 
règle établie dans les conciles généraux. 
Lat. Canon. 

Canones. Canons, se dit “aussi des ré- 
solutions des conciles et souverains pon- 
tifes , chefs de l’église, lesquelles jointes 
en différens livres, forment le droit qu'on 
appelle canonique , qui s'étudie dans les 
universités. Lat. Sacri Ecclesia canones, 

Canon de la misa. Le cagon de la 
messe. Lat. Canon mise. 

CANONESA, s.f. Chanoinesse. L. 
Canonica. 

CANONGIA , subs. f. Chanoinie , 


canonicat. Latin , Canonicatus. Præ- 


benda. 

CANONICAMENTE , adv. Cano- 
niquement , légitimement. Latin , Rité. 
Canaricè. 


CANONICATO , subs. m. Voyez 
Canongia. 
CAÑONICO > CA, ad). Canonique , 


canonial , le. Canonicus. Horas canóni- 
cas : heures canoniales. Libros canónicos : 
Livres canoniques. 

CANONIGO , s. m. Chanoine , soit 
de cathédrale ou de collégiale. Latin , 
Canonicus.. 

Canonigo reglar. Chanaine régulier, 
qui vit en communauté. Lat. Canonicus 
r.gularis. 

CANONISTA , s. m. Canoniste , 
qui fait profession de l'étude des sacrés 
canons. Lat. Canonista. | 

CANONIZABLE , adj. des deux 
genres. Qui est de grande vévération , 
de grande vertu, saint. Lat. Vineratione 


dignus. 

CANONIZACION , s. f. Canoni- 
sation , cérémonie par laquelle le Pape 
met une personne au catalogue des saints. 
Lat. Canonisatio. 

CANONIZANDO , s. m. Celui qui 
doit être ou est prêt d’être chanoine. L. 
Caronicorum. collegiu adscribendus. 

CANONIZAR , v. a. Canoniser , 
mettre au nombre des saints un homme 
qui a vécu saintement. Lat. Sanctormgn 
numero adscribere. 

Canonizar. Se, dit aussi pour qualifier , 
réputer , jüger une chose bonne ou mau- 
vaise. Existimare. Putare. * 

Canoniqar. Se dit encore pour cano-- 
niser , autoriser , applaudir. Lat. Pro-- 
bare Laudare. 


CANONIZADO ,,DA,_paxt. pass... 
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Canonisé , de , etc. Lat. In sanctorum 
abam relatus. 
CANORO , RA, adj. Résonmant , 
harmonieux , mélodieux , sonore , qui a 


ua son agréable. Lat. Canoras. 
y CANUSO , SA, adj. T. peu usité. 


oyez Cano. 

CANSADAMENTE , adv. Impor- 
tunément , impatiemment , incommodé- 
ment. Lat. Importunè. Molesté. 

CANSADAZO , adj. T. peu en 
usage. Ficheux , euse , chagrinant , te, 
incommode , importun , une, embarras- 
sant, te, fatigant , te. Lat. {mportunus. 
Molestas. 

CANSADISIMO , MA, Très-im- 
portus, une , très-fatigant , très-cha- 
grisant , te. Lat. Molestissimus. 

CANSANCIO , S. m. Lassitude , fa- 
tigue , abattement. Latin, Lassitudo. 

eferigatio. 

CANSAR , vw. a. Lasser, fatiguer, 
harasser , inquiéter , embarrasser , im- 
portaner , persécuter , tourmenter , f4- 
cher, ennuyer. Lat. Fatigare, Tadium 
afforre. 

Cansar al enemigo. Fatigner l'ennemi. 

CANSARSE , v. r. S'efforcer , se 
lasser , se fatiguer , se chagriner , se 
ficher. Lac. Rue Conari. Éutano se 
cansó en balde : un tel s’efforça, se lassa 
en van. 

CANSADO, DA, part. pass. Lassé , 
ée , fatigué, de, ect. Lat. Defatigatus. 
Tadio affectus. 

Cansado. Qui manque de force , fai- 
be , débile. Lat. Dessis. Deficiens. 
Vista cansáda : vue foible. Bala can- 
seda: boulet sans forco , boulet mort. 

Cansado. Fatigant, opiniâtre , impor- 
tan , fâcheux. Lat. {mpurtunus. Macs 
tas. Gravis. Cansádo en su trato y 
conversación : fatiguant , importun , opi- 
xidtre dans ses façons , dans sa-conver- 


sshon. 

CANSERA , s. f. Fatigne, ennui, 
&gott, aversion, répugnance , dédain, 
mépris. Latin, Molestia, Tadium. F. 


as- 
fidrurs. 

CANSOSO , SA, adj. Fatiguant, 
te , importun , une , ennuyeux , ense 
ses prétentions. Latin, Molestus. 

Imvortunus. 
CANTABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui se peut chanter. Latin, Modis 


tas. 
CANTADA, s. f. Terme pris de 
Mtalien , chanson , cantate. Lat. Can- 
Casa. 
CANTADERA, s. f. Chanteuse, 
mesicienme. Lat. Cantatrix. 


CAN TADOR ,s. m. Chanteur, mu- 


aces. Lat. Cantor. Musicus. 

CANTALETA, s. f. Bruit confus de 
vox et d'instrumens:discords. Lat. 4b- 
iras vosum fidiumgue strcpitus. 

CANTAK, s. m. Chant, cantique. 
La. Cantus. Canticum. 

Canzar. Chansonnette, vaudeville, con- 
plet, nom que l’ou doune à certaines 
(assons satyriques. Lat. Cantiuncela. 

CANTARES. Se dit par excellence 

livre des cantiques de VEcriture- 
Sainte. L. Cantica. 

Este es otro cantar : Cela est uñe 
ante chanson, Phrase vulgaire, qui se 
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dit. lorsqu'on pense une chose , et qu'il 
en arrive une autre, Lat. Alam jam 
cantilenam canis, 

CANTAR, v. a. Chanter. L. Can- 
tare. Cancre. 

Cantar. Terme poétique. Chanter, 
publier , célébrer, louer, conter, ré- 
citer ses actions. Lat. Can:are. Canere. 
Celebrare. 

Cantar. Se réjouir, se divertir en 
soi-même. L. Gaudere. Iatari. 

Cantar. Métaph. Crier, faire nn son 
aigre en chantant, semblable à celui 
que font les roues d'un chariot mal 
graissé. L. Srridere. 

Cantar. En fait d'oiseaux , Chanter, 
gazouiller , jargonner. L. Cantare. 

Cuntar. Terme de Bohémiens. Con- 
fesser , découvrir ce qui étoit caché et 
obscur. Latin, Aperire. Fatcri. Ma- 
nifestare. 

Cantar acompañado. Chanter , accom- 
pagné d'un instrument. L. Ad fidiun 
numeros canere. 

Cantar a dos , tres, quatro, etc. 
Chanter deux, trois, quatre personnes 
ensomble , etc. faire un concert, con- 
certer. L. Concinere. 

Cantar al almohadilla. Voyez Almo- 
hadilla. 

Cantar de plano. Chanter, confesser 
eu plein une chose qu'on demande. L. 
Crimen fateri. 

Cantar en el ansia. V. Ansia. 


Cantar la galu 6 la gloria. Célébrer, 


chanter une action, un fait héroïque. 
L. Res alicujus bend gestas celcbrare. 

Cantar la soria. Chauter la persua- 
sion, la flatterie, pour dire Ñatter, 
persuader une personne pour en obte- 
nir ce que Pon désire. L. Adulari, 

Cantar la victoria. Publier, chanter 
la victoire lorsqu'on a battu l'ennemi, 
ou remporté quelque prix. Lat. Epini- 
cium canire. 

CANTANTE, part. act. de Cantar 
Chantant , celui qui chante. L. Can- 
tans. 


CANTADO, DA, p. 3 Chanté, 
de, etc. Lat. Cantatus, Decantatus. 
Celebratus. 


CANTARA, 3. f. Espèce de me- 
sure dans le royaume de Castille , broc, 
qui contient huit pintes, ou vingt-ciuq 
livres de poids, et qui sert à mesurer 
les choses liquides. L. Ampl.ora. 

CANTARCICO 6 CANTARCIL- 
LO , subs. m. dim. de Cantar. Petit 
chant, petite chanson , chansonnette. L. 
Cantiuncula. 

CANTARERA, 3. f. Espèce de 
banc, percé de trous faits exprès pour 
y asseoir des cruches de terre, qui 
servent à mettre de l'ean. L. Hydriarum 
plutcus. Urnarium. 

CANTARIDA, s. f. Mouche can- 
tharide , qu'on emploie à différens 
usages dans la médecine. Lat. Can- 
tharis. 

CANTARIILO, LLA, s. m. et 
f. dim. de Cántaro. Petite cruche, 
cruchette. L. Fictilis situla. 

LCANTARIN, NA, s. m. et f. 
Terme Italien. Musicien, musicienne, 
chanteur, chanteuse, L, Cantor, Can- 
ALS ix» > 
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CANTARO , «subs. m. Cruche de 


terre, vaissean avec lequel on va cher- 
cher de l’eau aux fontaines ou rivières, 
qui contient près d'un seau; il y en” 
a aussi de cuivre. L. Aquarius urceus. 

Cántaro. Se dit aussi d'une certaine 
cruche, pot ou urne de cuivre ou d'ar= 
gent, daus laqnelle on met les bulle- 
tins lorsqu'on veut tirer quelque chose 
au sort. L..Urna. 

Estar en cántaro Être dans la 
cruche.- Phrase pour exprimer qu'une 
personne est sur los bancs , ou en liste 
de prétendre aux charges, emplois ou 
dignités vacantes. L. Sors ejus versatur 
urnà. 

Llover á cintaros : Pleuvoir à pleines 
cruches ,. pour dire, à seaux. Phrase 
qui se dit lorsqu'il pleut beaucoup. L. 

mbres violentils vuerc. 

Volver las nueces en el cántaro : Re- 
tourner les noix dans la cruche, pour 
dire, susciter, remuer de nouveau une 
question, un bruit, un ditférend qui 
étoit appaisé. Latin, Refricare cuu- 


tricem.. 

CANTAZO, s. m. angm. de Canto, 
Gros caillou, grosse pierre. L, Saxum 
grandius. 

CANTEADO,DA, adj. De biais, 
de cóté, de travers, oblique. L. Obl.- 


uus.. 

1 CANTELES, s. m. Terme de 
marine. Morceaux de cordages , de deux 
pans de long, qui servent à mettre 
dessous les tonneaux, dans un vaisseau, 
pour les mieux arranger et tenir fermes. 

- Funes quidam nautici. 

CANTERA, s. f. Carrière, lieu où 
l'on tire des pierres pour bâtir, cu 
pour faire le plâtre ou de la chaux ; 
il se dit aussi. des carrières de marbre. 
L. Japidicina, Jatomiæ, 

Cantera, Métaph. se dit d'une per- 
sonne ingénieuse , qui a un fonds -d'es- 
prit. L. Ingenium. Ingenii vis ou vera, 

iene buena cantéra : il a un bon fonds 
d'esprit, un esprit rassis, solide. 

Levantar una cantéra : Lever une 
carrière. Phrase vulgaire pour dire , sus- 
citer une émeute, un trouble, une dis- 
sension , une querelle. L. Turkas exci- 
tere. T''rbar.. Movere rixam. 

CANTERIA, subs. f. Coupe des 
pierres, l'art de les tailler. Lat. 1c- 
pidaria ars. 

Canteria. Ouvrages de pierres de 
taille, Lat. Cementaria ou rnderaria 
structura. Pared de canteria : muraille 
de pierre de taille, Cimientos de can- 
teria : fondement de pierre de taille. 

Canteria. S'emploie aussi quelquefois 
pour carrière, mais rarement. Latin ,. 

apidicina. Latcmiæ, 

CANTERO, sub. m. Tailleur de 
pierre. L. Zaricido. Lapidum sector. Il 
se dit aussi de celui qui la charrie ou 
la fait transporter des carrières pour 
son compte à ceux qui la demandent, 
L. Lepidum vector. | 

Cantero. Coin, angle dé quelque chose 
de solide. Lat. Angulus. Cantero de 
murálla : coin de muraille. Cantero. de 
pan : le coin d’un pain ,. un crouton, 
Cantero de una mesa: : le coin d'une 
table, - 
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CANTERON , s. m. aug. de Can- 
téro. Grand coin, grand angle. Latin, 
Angulus major. 

ANTIA, s. f. T. ancien. Voyes 
Quanti 


uantia. 
CANTICA , s. f. Terme anc. Petite 
chanson , chansonnette. Lat. Cantiun- 


cula. 

CANTICO, s. m. Cantique, louange 
à Dieu. L. Canticum. 

CANTIDAD, sub. f. Quantité, 
somme. L. Wis. Copia. Summa. Nu- 
merus. Los soldádos ganaron cantidäd 
de oro, plata y esclavus : les soldats 
gagnerent quantité d'or, d'argent et 
d'esclaves. La cantidád de veinte pesus: 
la somme de vingt écus. 

Centidad. Quantité, dans la proso- 
die , est le tems ou la valeur d'une 
syllabe. L. oylliba quantitas. 

CANTIGA , sub. f. Terme ancien. 
Chanson ou poésie pour chanter. Lat. 
Canticum. Cantilena. 

CAN111iNA,s.f. Chanson com- 
mone pour danser, vaudeville, chan- 
sonnette a endormir les enfans au ber- 
ceau. L. Cantilena, 

CANTITLO, s. m. dim. de Canto. 
Petite picrre. L. lapillus. 

CAN11MPIORA, s. f. Chante- 
pleure , espère de bouteille ou flacon 
de cuivre , d'étain ou d'argent, dont 
on se sert pouf rafraichir l'eau ou autre 
chose avec la glace. L. lagena. 

Cantimplora, Siphon, tuyau recourbé, 
machine hydraulique pobr tirer des li- 
queurs d’un vase. L. Siphon. 

CANTINA, s. f. Cave, cellier. 
L. Vinaria cella. 


CANTINELA, s. m. Voyez Can- 


tilena. 

CANTINERO, s. m. Officier de 
maison , qui a soin des liqueurs et bois- 
sons. L. Cellæ yinaria prapositus. 

CANTINA, s, £. Chant common, 
valgaire parmi le peuple. Latin, Plebeia 
cartilc:.a. 

CANTITATIVO , VA, ad. T. 
ançien. V. Quantirativo, 

CANTU , s. m. Terme Arabe. Mor- 
ceau de pierre qui se détache, ou que 
l'on coupe d'un rocher, pierre grande 
ou petite. L. Saxum. 

Canto, Signitie aussi l'extrémité, le 
bout, la pointe, le coin d'une chose. 
L. Angulus. Canto de mesa : le bout, 
le coin de la table. Al canto de una 
peña : a la pointe d'un rocher. 

Canto. Le côté opposé d'une chose. 
L. ÆExtremitas. Ce terme est vieux en 
ce sens. 

Canto. Morceau de quelque chose que 
Yon coupe ou détache d'une autre. L. 
Fiusium. Fragmentun. 

Carto. Chant de la voix, son des 
instrumens de musique. Lat. (Cantus. 
Concentus. 

Cantos. Chants, division d’un poime. 
L. Carmen. Liber. 

Canto de vrgano. Terme de musique. 
Chant d'orguc, le contre-point figuré. 
L. Oigenicus concentus. 

Canto liano. Plain-chant, qu’on chante 
communément dans l’église. L. Planus 
et uniformis canticonum modus. 

Canto phrigio, y Canto libro. Chant 
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ou mode phrygien, et chant ou mode 
lybien , espèce de chant musical, dont 
le premier est triste, lugabro, et le 
second gai et joyenx. L. Modus phry- 
gius et mudus libyus. 

A canto 6 al canto, adv. Sur le 
point , au point, près. Îmminente peri- 
culu. Ad extremum. Ev. 

De canto : De côté. L. Oblignc. 

Duro como un canto : Dur comme 
une pierre. Lat. Saxo ou silice durior. 

Estár á canto : Etre près, très- 
proche. L. Propè, juxta , ou vicinum, 
proximum esse, 

Un canto de un reál de Á4 dos : Le 


coin d'un donble réal. Phrase exagéra- 


tive, pour dire, il ne s'en est pas fallu 
l'épaisseur du coin du double réal, peu 
s'en est fallu, il ne s’en est fallu de 
rien. L. Parèm abfuie quin. 
CANTON, s. m. Angle, coin, 
encoignure. L. Angulus. 
Canton. Terme de blason. Canton, 


partie de l’écu, plus petit que le quai- 


tier. L. Scuti gentilitii pars minima. 


CANTONADA , s.f. Tour ou tour- 


nant du coin d'une rue. L. Vici angu- 
lus. Mais on ne se sert proprement de 


ce terme, que pour exprimer un tour 


qu'on joue à quelqu'un qui veut suivre 
un autre à la piste, ou de qui on veut 
s'échapper en marchant avec lui. Lat. 
Derepente. Subitó. Di cantonáda y em- 
boqueme por una callejuela : je pris le 


tournant du coin de rue, et me jetai 


promptement dans une petite rue aunrès,. 


CANTONADO, DA, adj. T. de 


blason. Cantonné, ée. L. Stipatus. 

CANTONEARSE , v. r. Marcher 
avec affectation , gesticuler en marchant. 
L. Affectato pressu incedere, 

CANTONEO , s. m. geste , espèce 
de mouvement affecté en marchant. Lat. 
Afjectatus pressus ou incessus. 

CANTONERA, s. f. Angle de fer, 
ou coins de cuivre , que l’on applique 
extérieurement à des coins d'armoiries , 
de cabinets , et à d’autres choses sem- 
blables , pour les tenir fermes, et qui 
servent aussi d’ornemeus, L. Angularis 
ncx..s. bién labrado , pulido , cerrado, 
con cuntoneras de metál : bien travaillé, 
bien poli et fortifié avec des coins de 
métal, 

Cantonera, Cantonnière , femme pu- 
blique , qui attend les passans au coin 
des rues. L. Scortum. Meretrix. 

CANTUNERO, KA, adj. Oisif, 
ve , faineant , te, batteur de pavé. Lar. 
Erro. 

CANTOR, RA,s. m. et f. Mu- 
sicien , musicienne. L. Cantor. 

Cantor. T. de Bohémiens. Criminel 
qi confesse ses crimes à la question. L. 

'onfitens reus. 

CANTORRAL, subs. m. Champs, 
terres pierreuses. L. Jl apidosum soluin. 

CANTUESSO , subs. m. Storchas , 
plante odoritéraute , semblable à l'hy- 
sope. L. Srœchas. 

CANTURIA ,s. f. Musique. Lat. 
Musice. Musici medi. La cantúria de la 
capilla del Rey : la musique de la cha- 

elle du roi. 

CANTUSAR , y. a. T. du royaume 
de Murcie. Adoucir , appaiser , caresser, 
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flatter, attirer par flatterie , tromperie ; 
finesse , etc. Latin, Delinire. Demulcere. 
Blandiri. Païpare. 

CANUDO, DA, adj. T. anc. Voy. 
Cano. 

CAÑA ,s. f. Canne, roseau. Lat. 
Canna. Arundo., Il se dit aussi de la tige 
du bled lorsqu'il n'est pas coupé. Lat. 
Culmus. Calamus. Et de l'os du bras et 
de la jambe. L. Radius. Lacertus, Et 
en terme de Bohémiens , Bas ou chaus- 
sette. L. Tibiale, 

Cañas. Course de cannes , espèce de 
tournois , féte moresque , introduite en 
Espagne , mais qui n'est plus en usage. 
L. Cannarum certamen ludicrum. 

Caña alta, Caña baxa. T. d'architec- 
ture: C'est la partie haute et la partie 
basse d'une colonne. L, Columna pars 
superior et inferior. 

Caña de Bengala. Canne de Bengale, 
canue à s'appuyer , roseau qui croît dans 
les Indes. L. Arundo ¿ndica. 

Caña de la media. La partie du bas, 
qui prend depuis le mollet du bas 
jusqu'au talon, Latin , Tibialis pars in- 


Jerior. 


Caña de pescar. Bâton , roseau, ligne 

de pécheur. L. Arundo piscatoria. 

ans de vaca, La moelle qui se trouve 
dans l'os de la jambe d'un bœuf. Lat. 
Vaccina medulla, 

Cana dulce à de azucar. Canne de 
sucre , qui sert á faire le sucre, Lat. 
Saccharsrius calamus. 

CANADA, s.f. Vallée , chemin qui 
descend des montagnes. L Clivus. 

Canada. T. de la principauté des As- 
turies. Mesure de vin , du poids de 
virgt-cinq livres. Latin, Vini mensura 
grandior, 

CANADA, s.f. Chemin établi pour 
le passage des troupeaux étrangers , lors- 
qu'ils entrent et sortent des pâturages, 
L. Via in pascuis gregibus patens. 

CAN AËIS TULA ,s. f. Casse , fruit 
purgatif qui vient des Indes , et qui sert 
à la médecine. L. Fistularis cassia, 

CANAFISTOLO, s. m. Cassier ou 
caneficier , arbre qui produit la casse. L. - 
Cassia fistularis. 

CANAHEJA, s. f, Férule, plante 
sauvage , semblable à la tige de fenouil. 
L. Ferula. 

Canaheja. Se dit aussi de la ciguë, herbe 
venimeuse. L. Cicuta. 

CAÑAHIERLA, s. f. T. a. Voy. 
Canahéja. 

CANAL , s. m. Enclos de cannes ou 
de roseaux , qui se fait dans les rivières 
pour en prendre le poisson. L. S.ptum 
in aquis arundineum capiendis piscibus ac- 
commodatum. 

Canal, s. m. Canal, conduit des eaux. 
Lat. Can. lis. 

CAN AMA. Ordre et union entre les 
roturicrs ou gens sujets aux impôts ou tri- 
buts dans chaque ville ou village, pour faire 
la répartition entre eux de la somme qui 
leur est demandée. L. Vectigalis turbz 
adunatio. . 

Cogedér por cánama : Collecteur de tri- 
buts de villages unis à cet effet. Latin, 
Læxactor et coactor tributorum. 


CAÑAMAR , s, m. Chenevière, lieu 
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semé de chenevis. Lat. Solum cannabe 


consitum. 
CANAMAZO , s. m. Étoupe que 
Ton tire du chanvre. Latin, Cannabina 


supa. 

Cañama o. Grosse toile claire, faite 
de 6l de chanvre. Latin, Cannabina tela 
ETASSIOY. 

Canamazo. Canevas , qui sert à faire de 
L tapisserie. L. Cannabis tela subtilior 
serico distincia et illuminata. 

CAÑAMENO, NA, adj. T. peu 
usté. Ce qui se tire ou se fait avec la 
fasse du gros chanvre. 

(AÑAMERO, RA, adj. T. peu en 

e. V. Canameno. 
PF AÑAM IZ, s m Espècade chalonpe 
en petite barque Indienne. Lat. /ndicus 
phaselus on tembus. | 

CAÑA 5.11Z 4, s. f Chenevotte, la 
pue qui sort du chanvre après l'avoir 

royé , taillé ou tillé. Lat Cannabinus 
calemus 


CAÑAMO , s. m. Chanvre, herbe à 
faire de la filasse. Latin , Cannabis. Et 
métaph. il se dit anssi d'une fronde , rets 
ou filets, cordes, cordages de navires, 
voile , grosse toile , etc L. Cannabis. 

CANAMON, s. m. Chenevis, graine, 
L semence du chanvre. Lat. Cannabinum 


semen. 

CAÑAR, s. m. V. Cañnarverál. 

Cañar 6 ganal. Espece de pêche que 
l'on fait avec de cannes ou roseaux at- 
tachée ensemble , et que l'on plante 
dans les rivièr@, en formant un canal 

par le bout d'un grand rets ou 
filets où les poissons se jettent sans 
ea pouvoir sortir. Latin , Septum in aquis 
arundincum capiendis piscibus accommoz 


detum, 

CAÑARIEGO, GA, adj. Épithète 
qu'ca donne à la peau des moutons qui 
meurent en chemin. 

CAÑARROYA, s. f. Plante. Voy. 
Parietaria. 

CAÑAVERA, s. f, Canne sauvage, 
roseau qui croît dans les marais et étangs. 
L. Palustris arundo. 

CANAVERAL, s. m. Lieu où nais- 
sent les cannes eu roseaux. Lat. 4Arun- 
dinctumn. 

Canaveral. Métzph. signife une af- 

ire, une chose embrouillée , embarras- 
sée, Lar. Negotium imped:tum et intrica- 
tum. En buen cañaverál vs haveis metido : 
veus vous êtes mis dans un bel embarras ; 
alesion au lieu où croissent les cannes, 
quon ne peut presque traverser par leur 
épaisseur. 


CAÑAVETE, s. m. Petit couteau 
qui se joint au poigua:d dans la mème 
gsine. Latin , Minor culter pugtoni ad- 
jaaztad. 

Cansrete. Insecte , espèce de sauterelle. 
L. Locustæ genus. - 

CAÑAZO, s. m. Coup de canne, 
coup de roseau. Latin , lctus arundine 
infhcias. 

CAÑERIA, s. f. Conduit souterrein, 
petits canaux qui servent à conduire les 
exax dans les fontaines et jardins ; on 
dit sussi Éncañadu. Latin, Subrerraneus 
SBjarducius. 


CAÑERIA. V. Cañabéja, 
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CAÑERO, s. m. Péchenr à la ligne, 
L. Qui captat arundine pisces. 

CAÑILAVADUO, DA, adj. Qui a 
les jambes menues, sèches. Lat. 1 ibiis 
gra. ilibus instructus. 

CAÑILLERA 6 CAÑILETA, s. 
f. Jambière , armure ancienne qui cou- 
vroit la jambe. Ærea ocrea. 

CANIVETE.V. Cañavéte. 

CANIZO , s. m. Claie faite avec des 
cannes , servant à différens usages. Lat. 
Arundin:a crates. 

CANO, s. m. Tuyau de telle espèce 
qu'il soit L. Tubus. Fistula. 

Caño.. Se dit aussi de l’eau qui tombe 
du tuyau, qui jaillit. L. Saliens. 

Caño. T. a. se dit aussi des conduits 
souterreins que l’on fait de pierre , de ma- 
connerie , pour l'écoulement des eaux. L. 
Subterraneus aqueductus. 

Cano. Be dit encore pour le conduit 
de la respiration dans les asimaux. Lat. 
Spira:ulum. 

Caño de barquillos. Gauffre, ou petit 
métier , sorte d’oublie. Latin, Mellea 
placenta. 

Caños de organo. Tuyaux d'orgue. L. 
Organice fistula. 

AÑON, s. m. Canon. Canon d'nn 
fusil , d'un pistolet, etc. Lat Ferrcus 
rubus. 

Cañon, s. m. Tayau d'une plume. L. 
Calamus. I] se dit aussi de la racine de la 
racine de la barbe et celle des cheveux. 
Latin, Barbe vel capillorum pars cuti 

oxima. 

CAÑONES, Bas á canons, chaus- 
sure ancienne ; c'étoit des bas qu'on fai- 
soit froncer et qui couvroient la moitié 
de la cuisse. Latin, Ublonga rugataque 
tibialia. 

Canon. T. de Bohémiens. Mouche , es- 
pion. L. Explorator. Speculator. Et dans 

royaume de Galice , il se dit d'un li- 
bertin , d'un homme de mauvaise vie, L. 
Nebula. 

Canon de ayuda, Canon , petit tuyau 
qu'on met au bout d'une seringue. Lat. 
Medicus siphon 

Canon de campaña. Petit canon, pièce 
de campagne. Lat. Tormentum bellicum 
minoris modi. 

Cañon de chimenea. Tuyan de chemi- 
née. L. Camini spiraculum. 

Canon de crugia. Gros canon , coursier 
de galère. L Navale tormentum. 

Canon de trompeta. Le tuyau d'une 
trompette. L. Tuba. 

CANUNAZO, s. m. Coup de canon. 
L. À ici tormenti explosio. 

CANONCICO, s. m. dim. de Ca- 
nón. Petit canon, petit tuyau. Latin, 
Tubulus. 

CAÑONEAR, v. a. Canonner, tirer 
le canon. L. Tormenta bellica explodere, 
Tormentis bellicis quatere. 

CANONERA, s. f. Crenean de mu- 
raille, embrasure pour placer le canon ; 
et-en terme de marine, sabord. L. Eja- 
culatoria fenestra. . 

CAÑUNERO, s. m. Canonnier. L. 
Bellicorum tormentorum explosor , libe- 
rator. 

CAÑUELA, s. f. dim. de Caña. Pe- 
tite canne, petit roseau, Latin, Tenuis 
arundo, 
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CAÑUTAZO , sm. Rapport, l'ac- 


tion de parler bas à l’orcille, de rappor- 
ter à un autre ce qu'on a dit de lui. Lat. 
Susurratio. Dár cañutázo : donner un 
avis en secret. 

CANUTERIA, s.f. Ouvrage fait de 
petit tuyaux de verre ou de jais, ou d'an- 
tres matières ; il se dit aussi des tuyaux 
de fontaines. Latin, Tubulis compactum 


opus. : 

CAÑUTILLO, s. m. dim. de Ca- 
nuto. Petits tuyaux de verre dont on fait 
différens ouvrages , que nous appellons 
jais , qu'on emploie dans les broderies 
et passementeries ; il se dit aussi des 

aillettes d’or ou d'argent façonnées en 

Î creux, qu’on emploie aux mêmes on- 
vrages. Latin, Operi Phrygio inserviens 
tubulus. 

CANUTO , s. m Tuyau, étui, ca- 
chet de métal d'or et d'argent, de bois, 
de canne, eu roseau , etc et tout ce qui 
est creux , qui a la forme du tuyau. L, 
Tubus. - 

CAÑUTO, V. Cañutéyo. 

Canuto. V. Soplón. * 

CABA, s. m. Bois d'Acajou, grand 
arbre Indien, d'une couleur rougeárre , et 
duquel on fait divers beaux ouvrages do 
menuiserie. L. Arboris Indica genus. 

: CAOBANA, s»f. V, Caóba. 

Caos. V. Chaos. . 

CAOSTRA, s. f. T. ancien. Voyez 
Ciäustro. 

CAP. V. Jurado en cap. 

CAPA, s. f. Manteau à l'usage d'un 
homme. L. Pallium. 1 se dit aussi de tout 
ce qui sert à couvrir ou enduire quelque 
chose. L. Involucrum. Crusta. 

Capa de azucar. Glacé de sucre, capa 
de pez , enduit de poix , de bitume, capa 
de yesso, crépi de plâtre. 

Capa. Métaph. prétexte dont on se sert 
pour couvrir, pailler quelque chose. I, 
Mantelum, la capa de religion. Le man- 
teau de la religion. : 

Capa. Présent ou pot de vin que l’on 
donne à un capitaine de vaisseau lors- 
qu'on vend le vaisseau , ou qu’il améns 
a bon port quelque chargement considé- 
rable. Latin , Concessum gratuitd munus- 
culum. 

Capa. En terme de marine, morceau 
de toile goudronné cloué sur la tête du: 
gmon et sur les côtes aux joints de sa 

ar pour empêcher l’eau d'entrer; on 
en met encore en d'autres eudroits du 
vaisseau pour le même effet. L. Obtura- 
mentum. 

(apa. Terme de Bohémiens, Nuit. L. 

ox. 

Capa aguadcra, ü de agua, 6 gascona. 
Manteau de Bourracan. L. Z'acerna. 

Capa consistorial. Chape d'Archevtque 
ou d'Evéque lorsqu'ils oficient pontihci,- 
lement. L. Cappa pontificialis. 

Capa de coro. Chape de chœur qus 
mettent ceux qui font la fonction de 
chapiers dans le chœur; il se dit aussi du 
vêtement des chanoines pendant l'hiver, 
qui est garni de fourrures. Latin, Surci- 
relliceuz. . 

C pr de pecadores. Manteau de pé- 
cheurs se dit de la nuit, parce qu'ells 
couvre Jes méchanchetés et les excès qui 
se commettent. Lat. Nos, 
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Capa de rey. Espèce de toile “dont où 
usoit anciennement., Lat. Tel aniigua 
genus. | 

Capa de toreador. Manteau de ceux qui 
combattent contre les taureaux tête à 
fête , ou qui courent et les attaquent 
à pied dans l’arêne destinée .aux fêtes 
de cette espèce. L. Palliolum. 

Capa larga ó de luso. Manteau long 
ou de deuil. Latin , Pallium atrum, ou 
lugubre. 

Capa pluvial. “Y. Capa de Coro. 

Capa rota. Manteau déchiré, vieux 
manteau. Et métaphoriquement , Dissimu- 
dation avec laquelle une personne fait une 
chose. L. Simulatio. Dolus. * 

De capa y gorra: Avec son manteau et 
son bonnet de nuit. C'est aller avec un 
grand manteau long sur le nez, et qui 
pend jusques sur les pieds, un bonnet de 
puit sur sa tête et un grand chapeau rond, 
blanc ou noir par-dessus, afin de n'être 
point counu par les rues, et même on va 
aux spectacles de cette façon. L. Ficto, 
aut mentito habitu. 

Defender una cosa, 6 & alguno con capa 
y espúda : Défendre une chose ou quel- 
qu'ur avec le manteau et Pépée, pour 
dire a toute outrance. 

Defender uno su capa : Défendre son 
manteau, c'est défendre son bien , sa 
vie, ce que l'on a. L. Pro aris et fous 
pugnare. 

Debäxo de capa : Façon adverbiale : 
sous cape , secrétement, en cachette. L. 

lam. Furtim. Clenculúm. 

Echar la capa £ alguno, 6 & alguña 
cosa : Jeter le manteau sur quelqu'un ou 
sur quelque chose, couvrir les défauts 
de quelqu'un , ou de quelque chose, dé- 
fendre , protéger , soutenir quelqu'un. 
Latin, Aliquem , ou aliguid celare, ob- 
trgere. | 

£char la capa al toro : Jeter son man- 
teau au taureau, c'est jouer de son reste, 
risquer le tout pour le tout. Lat. Omnia 
tentare. Ad extrema descendere. 

£star á la capa : Phrase maritime, 
être à la cape , attendre le beau tems ou 
quelqu'un dans le port. Lat. Stare in 
anchorts, | 

Genta de capa parda : Gens de man- 
teau brun, gens rustiques, paysans. Lat. 
Rustici, Rustica turba. : 

Hombre de buena turba : Homme de 
bon manteau , pour dire un honnête 
homme , qui a du bien. L. Homo dires es 
opulentus. 

Hombre 6 gente de capa negra : Homme 
ou gens portant manteau noir, bour- 
gtois, homme bien né, de bonne fa- 
mille. L. Homo ingenuus. 

Ministro de capa yespäda : Ministre ou 
Président , consciller de cape et d’épée. 
L. Consiliarius non togatus, 

Partir la capa del justo : Partager le 
inanteau du juste, partager le bien d'an- 
trui, se Papproprier. Lat. JInnocentibus 
bona diripere. 

Puerto de arrebata capas : Port de beau- 
coup de vent, qu enlève les mayteaux de 
dessus les épaules. Lat. Locus ventis per- 
vius. Et métaphoriquement. Lieu où tont 


se wcnd fost cher; il sc dit aussi des en- 
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droits périllenx á cause des voleurs. L. 
Statio male tuta. 

Quitar la capa : Oter le manteau, 
l'emporter, voler, prendre à un autre ce 
qui n'est point à soi. Latin , -Alena 
rapere. 

Ser capa de alguno : Servir de manteau 
à quelqu'un, le protéger. Lat. Aliguem 
tueri. Patracinart alicui. 

Tirar 4 uno de la capa : Tirer le man- 
teau à quelqu'un, lavertir de prendre 
garde à lui. Lat. Aurem yellere et aliguem 
admunere. 

CAPACETE, s. m. Cabasset, an- 
cienne armure de tête, espèces de casque. 
Lat. Cassis. 

CAPACHA. V. Capácho. 

Capacha. T. du royaume d'Andalousie. 
Petit cabas fait de brariches de palmiers, 
qui sert à mettre et porter différentes 
choses. L. Palmca fisce!li. 

CAPACHO, s. m. Cabas de de jonc 
ou d'osier qui sert à différens usages, 
comme les hottes, et paniers, etc. Lar 
Fiscina. Cophinus. 

Capacho. Espèce de cabas fait de cuir, 
et dont les magons se servent pour trans- 
porter la chaux mélée avec le sable , lors- 
qu'ils travaillent. Lat. Sports coriacea 
subvehendo cæmento deserviens. ll se dit 
aussi de certains paniers ronds qui sont 
faits de joncs, dans lesquels on met les 
olives après qu’elles sont écrasées sous le 
pressoir pour en tirer l'huile. L. Olcarius 
qualus. 

Capacha. Oiseau nocturne, espèce de 
hibpu. L. Avis nocturne genus. 

CAPACIDAD, s. f. Capacité, éten- 
due , amplitude. L. Capacitas. Amplitudo. 
Et métaphoriquement. Capacité, pénétra- 
tion , étendue de l'esprit. Lat. Caprus. 
Faculras. Intelligentia. Havia cerca d.l 
lugar un llano de bastante capacidad : I] 
y avoit près du village une plaine d'une 
assez grande étendue. 

Tan flaca es nuestra capacidád , que 
tenemos por maesiros á nuestros errores. 


Notre capacité est si foible, que nous 


prenons souvent pour guide ou pour 
maître nos propres erreurs. 

Capacidad. Métaphoriquement. Lieu, 
tems, opportunité, occasion pour faire 
et dire quelque chose. Lar. Locus. Occa- 
sio. Opportunitas. Quedaba capacidúd bas- 
tante para escribir mucho: 11 restoit in* 
suftisamment de tems pour écrire beau- 
coup plus. 

CAPACISIMO, MA, adj. superl. 
de Capaz. Tres-capable , d'une très-grande 
capacité, trés-étendu , ue, très-ample. 
Et méraphoriquement très-savant , te, 
très - docte , très- expérimenté, ée. Lat. 
Capacissimus. Amplissimus. Doctissimus. 
Peritissimus. 

CAPADA, s.f. Ce qui peut conte- 
nir, Ou ce qu'on peut porter dans le coin 
de som manteau, étant posé sur ses 
épaules. Latin, Quod pallii sinu efjerri 
potest, | 

Capada. T. ancien. Voyez Cugujada, 
Alendra. o | 

CAPADILLO, s. m. Espèce de jeu 
de cartes. V, Chilindrón. 


CAPEDOR, s. ía. Châtreur de porcs 


ou d'autres bêtes, Lat. Castrator ; D se 
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dit ansei du sifflett de ces sortes de gens. 
Lat. Fistula. 

Capadura, s. f. L'action de chátrer; il 
se dit aussi de la plaie ou de la marque 
qui en reste. L Castratio. Eviratio. 

CAPAR, vw. a. Chátrer. L. Castrare. 
Evirare. Et métaph. Taillcr, regner, 
ôter , retrancher, diminuer. L. Minuere. 
{mminuere. Resccare. Le caparon la au- 
turidäd : ils lui diminuérent, retranchè- 
rent l'autorité qu’il avoit. 

CAPADO, DA, p. p. Châtré, de, 
etc. Castratus. 

CAPARAZON, s. m. Caparaçon, 
couverture qu'on met sur les chevaux 
qu'on mène en main. L. Stragulum. ll se 

it aussi de tout genre de couverture qui 
sert à couvrir quelque chose, comme les 
couvertures de toile cirée qu'on met des- 
sus l'impériale d'un carrosse pour le con- 
server, dessus un chariot, etc. L. Inyo- 
lucrum. Operimentumo. , 

CAPARROSA, s. f. Couperose, vi- 
triol. L. Viriolum romanum. Chalcan- 
thum. Sutorium atramentum. 

CAPATAZ, s. m. Chef de commu- 
nauté , de métier, et des lieux où l'on 
bat monnoie. L. Societatis, ou rei mongA 
taria prafectus. ll se dit aussi de celui 
qui commande , qui gouverne le labou- 
rage d'une ferme , léconome, maître- 
garçon , ou valet qui commande les autres. 
Lat. Villicus. 

CAPAL , adj. des deux*genres. Capa- 
ble, ample, vaste, étendu, spacieux. L. 
Capax. Amplus. Et métaphoriquement. 
Propre, habile, intelligent, capable de 
tout par l'étendue de son génie. L. Capaz. 
Habilis. Aptus. Idoneus. 

CAPAZO ,s. m. Cabas de jonc, qui 

“sert à mettre et à porter tout ce qu’on 
veut. L. Coplinus. E 





tscina. 


CAPAZON ,5. m. Augment. de Ca- 
pazo. 
LAPCIOSO , SA, adj. Captieux , 


euse , fourbe , trompeur , euse , artif- 
cieux , euse. Lat. Captiosus. Artifi- 
closus. 

CAPEADOR , s. m. Volenr de 
manteaux la nuit. L. Nocturnus gras- 
sator. 

CAPEAR ,v. a. 'Voler les manteaux 
la nuit, ou telle chose que ce soit. L. 
Noctu grassari. 


CAPE AR. Faire signe du manteau à 
quelqu'un , l’appeller. L. Ostenso pallio 
aliquem admoyere. U se dit aussi de ceux 
qui vont jouer , badiner avec les taureaux 
en leur présentant leur manteau. Lat. 
Pailio táuros deludere. 

CAPEADO, DA, p. p. Volé, ée, 
en parlant de manteau. L. Noctu di 
us. Palio admonitus. 

CAPELA , s. f. Etoile fixe de la 
première graudcur dans la constellation 
du charriot. L. Capella. 

CAPELARDENTE, Voy. Capilla 
ardiente. | 

CAPELENTE ,s. m. Espèce de 

rand chapean apcien , dout la forme 
toit extrémement haute. L. Pilei anti- 
qui genus. | 

CAPELLADA, s. f. Pièce de cuir 
que l’on mct au bout du soulier d'une 
botte , ou d’zu soulier lorsqu'il est usé. 


Lac. 
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Lu. Resarciendis calccis deserviens as3u- 
mentar. 

CAPEILAN , 3. m. Chapelain , 
prêtre qui a une chapelle , ou qui est 
avec un scigneur , qui dit la messe chez 
lui, anmónier. L. Capellanus. 

Cipellan de altar. Aumónier du roi, 
qui dit la grande ou basse-messe du roi. 
L. Regius presbyter. 

Capellanes de choro. Prêtres de chœur 
babitués dans une cathédrale ou collé- 
gaie pour assister au chœur. L. Choro 
assisientes clerici. 

Capellan de honor. Chapelain d'hon- 
sear, anmónier du roi , qui lui dit sa 
messe et assiste à la chapelle et aux cé- 
rémonies publiques. L. Regis presbyser 
honorartus. 

Capellan del rey 6 real. Chapelain du 
ri ou royal , est celui qui jouit d'une 
chapelle à la nomination du roi. L. Ca- 
pellanus regius. 

Capellan mayor. Chapelain majeur, 
estle chef de la communauté des prétres 
fondée en quelqnes églises. L. Sacrorum 
winistrorum turba præfectus. 

Capellan mayor de los exercitos. Cha- 
peliin majeur des armées , on vicaire 
góeéral des armées ; c'est le premier de 
teos los aumôniers d'armées. L. Milita- 
tibus capelianis prafectus. 

Cepelliz mayor del rey, Chapelain 
majear du roi ; c'est le grand aumónier, 
quí crdinairement est un prélat qui a la 
jurisdiction spirituelle dans le palais. L. 
Reri ab cleemosinis. 

APELLANIA, s. f. Chapelle , ou 
thapellonie fondée avec rente. L, Bene- 
ecclesiasticum. 

CAPELLAR, s. m. Espèce de man- 
deza que les Maures portent dans leurs 
teernois. L. Pallii Arabici genus. 

CAPELLINA , s. f, Y. yelmo ou 
capacète. 

CapeiEna. Se dit aussi d'une espèce 
de capote de bergers et de paysans ou 
est attaché un capuchon , gaban. Lat. 
Cucal!us. | 

CAPELLO ,s. m. T. anc. Chapeau. 
L. Pileus. Anciennement , Chapélo ou 
chasco. 

Capelo. Chapeau de cardinal. L. Pi- 
leas cardinalitius. 

Capelo Bendito. Chapeau béni, est 

i que le pape bénit la nuit de Noël 

post eavoyer á quelque prince. L. Pileus 
cuus. 

CAPEO, s. m. L'action de jouer du 
manteau devant un taureau, de Pagacer. 
Lstin, Tauris objecto pallio facta lu- 
dificatio. 

CAPERO, s. m. Chapier , chantre 
pribendé de cathédrale et de collégiale 
es chapitre. Lat. Prabendá donatus sa- 


cerdos. , 
CAPEROLES, s. m.T. de marine. 
parties supérieures d'un vaisseau de 
la poupe à la proue, les plat-bords. L. 
Ss»eriora navigii latera. 
CAPERUCETA 6 CAPERUCII- 
»s 5. f. dim. de Caperúza. Petit cha- 
peron , petit bonnet de paysan , petit 
capuchon. L Cucullus exiguus. 
CAPERUZA , s. f. Chaperon ou 


bsunet de paysan fait en pointe y Capu- 


shon. L. Cucullus. 
Tom, I. 
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Dár en caperúza : Donner sar le capu- 
chon , pour dire, donner un cop sur la 
tête. Et métaph. donner du chagrin, 
mettre, martel en tête à quelqu'un. Lat. 
Facessere alicui negotium. 

CAPERUZON, s. m. angm. de Ca- 
perüta. Grand chaperon , grand bonnet, 
ou grand capuchon. L. Major cucullus. 

CAPIAIZADO , s, m. T. d'archi- 
tecture. Arc de biais ou de côté. L. 4r- 
cus oblique structus. 

CAPICHOLA , s. f. Espèce d'étoffe 
de soie commune et grossière , dont les 

rêtres se servent pour faire leurs habits 
ongs. L. Bombycinus pannus rudior. 

CAPICHOLADO , DA, adj. T. 

u usité , qui ressemble ou a rapport à 
a capichola , étoffe. L. Bombycinum pan 
num rudiorem referrens. | 

CAPIELLO , s. m. Terme ancien 
du royaume de Galice. Voyez Capillo 
de cabeza. . 

CAPIGORRISTA , s. m. T. vul- 

ire. Voy. Capigorrón. 

E CAPIGORRON , 5. m. Homme qui 
va avec un manteau et un grand, chapeau 
roud. L. Tenebrio. 

CAPILAR , adj. T. anatomique. Ca- 
pillaire , aussi fin qu'un cheveu. Lat. 
Capillaris. " 

CAPILLA , s.f. Chaperon d'un man- 
teau. L. Epitogium. 

Capilla. Capuchon , coqueluchon , ca- 
puce. L. Cucullus. 

Capilla, Chapelle d'une église , ou 
toute autre chapelle oh on dit la messe. 
L. Sacellum. 

Capilla. Compagnie ou assemblée de 
chantres ou de musiciens : il se dit aussi 
de la musique d'une cathédrale , ou de 
‘telle autre église où il y a un chœur de 
musique. L. Musicorum chorus. 

Capilla real. Chapelle rcyale s'entend 
des prêtres , aumóniers , ct de la mu- 
sique qui composent la chapelle du roi. 
L. Regii sacelll musici & administri. 

Capilla. Dans les colléges , libutend 
de Passemblée des Boursiers ponr ce qui 
regarde les affaires du collége. L. Col- 
legarum conventus. 

Capilla ardiente, Chapelle ardente , 
catafalque. L. Pyra funebris accensis fa- 
cibus ardens. 

Capilla de horno. La concavité d'an 
four a cuire. L. Furni pars interior. 

Capilla de los reyes. Chapelle des rois, 
lieu de leur sépulture. L. Regia sepul- 
turk dicatum sacellum. 

Capilla- mayor. Maître - autel d'une 
église. L. Templi ara major. 

Estar en la capilla : Etre dans la cha- 
pelle, s'entend métaphor. d'un criminel 
condamné à mort , et qui est dans la cha- 
pelle de la prison avec le confesseur , 
attendant l'henre du supplice. L. Mortem 
imminent.m opperiri. 

CAPILLEJA, s. f. dim. de Capilla. 
Petit capuchon , petit, coqueluchon , petit 
capuce. L. Cucullus minor. Et aussi pe- 
tite chapelle. L. Exiguum sacellum. 

CAPILLER 6 CAPILLERO , s. 
m. Nom que l'on donne á un chapelain 
domestique d'un évêque qui a soiu de 
la chapelle de son palais. L. Ædituus. 

CAPILLETA, s. f. Niche que l'on 
ménage dans l'épaisseur d'un mur, por 
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y placer quelqne figure. L, ¿Edicula reci 
piendæ sanctæ imagini dicata. 

CAPILIITA. Voy. Capilleja. 

CAPIILO , s. m. Béguin ou bonnet 
qu'on met aux .enfams austi-tôt qu'ils sont 
nés. L. Infantilis calantica. 

Capillo. Espèce de vêtement de toile 

lanche , qu'on met sur les enfans dans 
le tems qu'on les baptise. L. Lintcum 
amiculum candidum, gno sacro fonte lus- 
tratí induuneur. Il se dit aussi dun cer 
taia droit qu’on paie à l'église où on 

tise l'enfant. E. Donariun Ecclesia pre 
baptizatis obletum. 

Capillo. Espèce de capnte que les 
emmes portent dans le mauvais tems, 
L. Muliebris lacerga. 

Capillo. Armure de tête , espèce de 
casque , cabasset , héaume, salade , MO- 
rion. L. Galea. 

Capillo. Paton de soulier. L. Corium 
interiús calce anteriorem muniens. 11 se 
dit aussi d'une espèce d'entonnoir ren- 
versé, qui est de papier ou de carton, 
que les femmes mettent au haut de leur 
quenouille. L. Acuminatum lane in colo 
involucrum. 

Capillo. Terme anc, Voyez Capiróte. 

Capillo. Terme poétique. Bouton de 
roses , ot de toute autre fleur. L. Floris 
calyx. 

Capillo. Terme da royaume de Murcie, 
Coque de ver à soie. + Bombycinus 
Jfolliculus. | 

Capillo. Espèce de rêts avec lequel on 
va à la chasse aux lapins. L. Cassis. 

Capillo almendro. Coque de ver à 
soie, d'où l'on tire la soie la plus fine, 
Latin , Bombycinus folliculus subtilioris 
note. e 

Capillo ocal. Coque de ver à soie, 
d'où sort une soie ronde et la plus pré 
cieuse , L. Bombiycinus folliculus primæ 


nota. 

CAPILLUDO , DA, adj. Qui est 
en capuchon, en coqueluchon , encapu=- 
chonné , ée. L. Cucullatus. 

CAPION DE POPA. Voyez Es 
tambor. 

Capion de proa. Voy. Estrabe. 

CAPIROTADA , s. f. Sauce faite 
avec des herbes , des œufs et des aulx , 
et autres ingrédiens. Lat. Condiment 


enus. 
e CAPIROTE , s m. Chaperon de 
docteur. L. Doctorale Epitogium. Il se 
dit aussi d'un bonnet seulement que les 
pénitens portent. L. Cucullus, 
Capirote. Chaperon d'oiséau de proie. 
L. Accipitris cucullus. 
Capirote de colmena. Espèce de ter- 
rine ou pannier , faite en façon de cha- 
ron d'oiseau de proie , qu'on met sur 
es ruches quand elles sont chargées de 
beauconp de miel. L. Alvearium oper- 
culum, . 
De capirote: Façon adverb. Sans tête, 
sans jugemeat. L. Stolide. Insipicnter. 
Fuláno es tonto de capiróte : un tel est 
fou , sans téte , sans jugement. 
CAPIROTERA, ss. f. T. enc. Y. 
Caperúza.  * 
CAPIROTERO , adj. Qui porte un 
chaperon. L. Cucullo assucfactus. 
APISAYO , s. m. Espèce d'habil- 
lement court, $; Von passe par-dessus 
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sa tête comme une sontene de prêtre, 
ou comme une cape de Béarn. L. Cucul- 
lata penulla. | 

CAPISAYUELO , s. m. dim. de 
Capisayo. Petit habillement cout et 
mauvais. 

CAPISCOL,s. m. Chantre, capis- 
col , celui qui gouverne le chant d'une 
église, qui conduit , qui mène le chœur. 
L. Chori pr rfectus. 

CAPISCULIS, s.f. Chantrerie , la 
dignité de chantre , de capiscel. L. Chori 

afectura. 

CAPISTERIO , 3. m. Terme hors 
d'nsage. Vase ou tasse de terre commune. 
L. Patera. 


CAPITACION ,a, f. Capitation ), 


tribut qu'on paye paz téte. L. Capitale 


vec:içal. | 

CAPITAL ,s. m. Etat, inventaire 
que fait de ses biens une personne qui 
se marie. L. Bonorum recensio. 

Capital. Terme de jurisprudence. Sort, 
le fonds , le capital d'une sommo qui 
porte intérêt. L. Sors. | 

Capital. Terme de fortification. Capi- 
tal , ligne droite , pa dun angle á 
un autre angle. L. Linea recta ab angulo 
ad angulum ducta. 

CAPITAL, adj. des deux genres. 
Capital , principal. Le Capitalis. Princeps. 
Ciudád capital de un réyno , de una pro- 
vincia : ville capitale d'un royaume , d'une 
province. | 

Capital. Se dit quelquefois pour Ca- 
pital, mortel. Lat. Capkalis. Udio ca- 
pitál : haine mortelle. Pena capitál : 
peine capitale , peine de mort, Los siete 
vicios capitáles : les sept péchés capitaux 
ou mortels. 

CAPITALMENTE , adv. Mortel- 
lement. L. Lethaliter. 

CAPITAN, s. m. Capitaine qui com- 
mande une compagnie de soldats. Lar. 
Centurio. Il se dit par extension , de 
celui qui, se fait chef de révolte , de 
bandits ou de voleurs, etc. Lat. Dux. 
Ductor.. 

Capitan & guera. Capitaine de guerre, 
titre qu'on donne “aux corrégidors des 
villes principales; et comme tel ,. il 
commande la milice dans son départe- 
ment au défaut d'officier de guerre prin- 
cipal. Lat. Urbis cum imperio militari 
prefecius. 4 | 

Capitan de guarda. Capitaine de garde. 
L. Vigilum prefectus.* 

Capitan.de guardias de corps. Capitaine 
des gardes du corps, officier qui com- 
mande une des quatre compagnies des 
ardes à cheval , qui servent auprès.de 
A personne du.roi , de qui il: prend 
l'ordre. Lat. Stipatorum regiorum.præ- 

fectus. 

Capitan de mar y guerras. Capitaine 
de mer et de guerre ; c'est un capitaine 
de vaisseau de roi. L. Navis prælectus. 

Capitan de navio mercante 6 mercantil. 
Capitaine de vaissean marchand, L, Nau- 
clerus. . 

Capitan general. Capitaine général , 
titre qui correspond à celai de maréchal 
de France : il en fait les fonctions à 
l’armée. L. Imperator. 

Capitan, mayor. Terme ancien, Voyer 
Capitan general. 
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CAPLTANA ,s. f. Terme de ma- y 


rine. Cápitane , la galère capitane est 
la galère principale que monte le géné- 
ral des galéres. L.: Pretoria triremis. 
CAPITANAZO , s.. m. augm. de 
Capitán, Capitaine fameux et expéri- 
menté , Lat. [mperator cxpertus et mag- 
rRanimus. 
CAPITANEAR , v. a. Conduire, 
guider , mener, commander , gouverner 
es gens de guerre. L. Ducere. Imperare. 
ll signife aussi faire l’ofhce de capitaine, 
soit en guerre ou dans les fêtes publi- 
ques , commander des bourgeois , des 
ysaus armés. L. Ducere.. 
CAPITANIA ,s. f. Gouvernement 
militaire d’un royanme , d'une province 
ou d'nne ville , et de son département. 
L. Prefectura militaris. I] se dit aussi 
d'une compagnie de soldats commandée 
par un itaine. L. Centuria. 
Capitania general. Lieu de la.résidence 
du capitaine général. d'un royaume ou 
d'nne province , où se tient le bureau 
concernant. le militaire de son départe- 
ment. Lat. Rerum. militarium tribunal, 
CAPITEL, s. m. Chapiteaù de lan- 
terne ; c'est la couverture qui termine 
une lanterne de dóme , couverte d'ar- 
doises. L. Fastigium. Il se dit aussi en 
terme d'architecture , de sculpture et de 
peinture , du chapiteau ou couronnement 
d'une colonne. L. Epistylium. 
CAPITOL , s. m. Terme ancien de 
royaume d'Aragon. Voy. Cabildo. 
CAPITOLIO ,s. m, Lieu élevé 
an-dessus des autres, comme le Capitole 
à Rome. L. Capiolium. 
CAPITOSO, SA, adj. Tetu, ue, 


opiniâtre , obstiné , ée dans son opinion. 


L. Capitosus. 

CAPITULA , s. f. Capitule, cha- 
pitre qui se dit ensuite des pseaumes et 
anticnnes aux offices journaliers , excepté 
aux matines. L. Capitulum. 

CAPITULACION , s.f. Traité, ac- 


cord, pacte , convention faite entre deux 
personnes ou plusieurs. Lat.. Pactio, 
Conventio. 


CAPITULACIONES. Conventions 
mutrimoniales. Latin , Pacta matrimo- 
nialia, 

CAPITULAR, s. m. Capitulant, 
membre d'nne communanté ecclésiasti- 
que ,.ou assemblée séculière, qui ya 
sa voix., son suffrage. L. Jus habens 
suffragii in collegio. 

CAPITULAR , adj. des deux gen- 
res. Capitulaire , qui se fait ou se passe 
dans un chapitre. , ou ce qui le concerne. 
L. Capitularis. 

Capitular , w, e. Capituler , traiter , 
transiger avec quelqu'un , s'accorder. 
L. Le conditionibus agere , pacisci. Et 
aussi Dénoncer , accuser y déclarer con- 
tre quelqu'un. L. Denuntiare. Ad judicem 
deferre. 

Capitular. Chanter les capitules dans 
le chœur des églises. Lat. Capitula 
cantare. 

CAPITULANTE , part act. Aceu- 
sant, qui se rend accusatenr contre quel- 
qu'un. L. Delator. Il se dit aussi du ca- 
pitulant qui a voix en chapitre, L. Jus 
habens suffragii in collegio. Mais il est 
peu usité en ce. dernier sens. 
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CAPITULADO, DA, p. p. Capi- 
tulé, de, traité, de , etc. L. Denun- 
tiatus. Pactiones transacte. 

CAPITULARMENTE , adv. Cz 
pitulairement , en forme de communauté, 
en assemblée de chapitre. L. Convoguto 
capitulo, 

CAPITULO , s: m. Chapitre, as- 
semblée de personnes unies en commu- 
nauté. Lat. Capitulum. 

Capitulo. T. du royaume d'Aragon. 
Chapitre de cathédrales ou de collégiales ; 
il se dit aussi de la salle où se tient l’as- 
semblée., lo chapitre. Lat. Capitulum, 

Capitulo. Chapitre d'un. livre. Latin, 
Libri caput.. 

Capitulo. Charge ,- chef de plaintes, 
procés qu'on intente á une personne qui 
commande ou qui dispose de quelque 
chose , et qu'on accuse de malversation. 
Lat. Accusatio. 

Capitulo. Voyez Capitulación, 

Dar capitulos : Donper , exhiber, dres- 
ser par écrit les clauses et conditions d'un 
traité ou accord que l'on veut faire, L. 
Conditiones prescribere. 

Dar un capitulo : Donnez une repré- 

ension grave en plein chapitre, à un 
Religienx ou à un de. ceux qui le compo- 
sent. Lat. Convocato capitulo in aligu m 
animadyertere. 

CAPNITIS ,.s.f. Fumée minérale 
qui s'attache à la voíte des fournaises où 
Von fond le cuivre rouge avec la cala- 
mine , pour faire le ‘cuivre jaune ou 
laiton , espèce de cadmie. Lat. Capnitis. . 

CAPOLAR ,.v. a. T. du royaume 
de Murcie. Hacer , trongonner , massa- 
crer , tuer , mettre en pièces. Latin, 
Trucidare. Obtruncare. 

CAPOLAD) , part. pass. De Ca- 

olar. ‘ 

CAPON , s.m. Chitré; il se dit des 
hommes comme des animaux , et spécia- 
lement du coq rendu chapon. Lat. Eu- 
nuchus, Spado. Il se dit aussi d'un coup 
qu’on donne en badinant sur la téte avec 
la jointure du doigt du milien de la 
main. Lat. Talitrurm 

Capon. T. du royaume de Galice. Fa- 
got de sarment. Lat. Sarmentorum fas- 
ciculus, 

Capon. Terme de marine. Gros cable 
de neuf à dix brasses de longueur. Lat. 
Rudens, . 

Capon de galera. Chapon de galére , 
espèce de manger fait avec le biscuit, 
huile , vinaigre , aulx , olives et autres 
ingrédiens. Lat. Nauticam oxyporon. 

Capon de leche, Chapon ou poularde 
fine, engraissée dans la cage avec une 
espèce de pâte faite avec du lait. Lat. 
Capo saginatus, 

CAPONA, s.f. Sorte de danse Es- 
pagnole , quise danse au son des chan- 
sons. Lar. Saltationis Hispana genus. 

CAPONA, adj. f. Châtrée , ou sans 
exercice. llave capóna , clef châtrée , se 
dit de la clef de gentilhomme de la 
chambre du Roi, parce qu’elle ne donne 
que l'honneur sans profit. Latin , Ho” 
noraria. 

CAPONAR , v. a. T. de la pro- 
vince de la Manche. Lier , arracher, 
faue des fagots des sarmeus qu'on coups 


CAP 
de la vigne. Lat. Sarmenta in fasciculos 


somponere. 
APONERA,s.f. Mue , lieu où l’on 
met la volaille pour l’engraisser. Latin, 
$ aginarium. 
aponera. T. de fortificarion. Capo- 
mitre. Lat. Pratentum porta propugna- 


suban. 

CAPORAL, subs. m. T. militaire, 

is du François Caporal , bas officier 
 Phafanterie , Qui commsnde une es 
oouade. Lat. Ductor manipularis. Il se 
dit anesi d'un chef aux travaux, qui 
commande une portion de travailleurs. 
Let. Militarium operum inspector. 

Caporal. Capital , principal dans les 
choses inanimées. Latin, Caput. Primus. 
Princeps. Et en termes de Bohémiens. 

. Lar. Gallus gallinaceus. 

CAPOTE , s. m. Gros manteau de 
pluie , casaque , brandebourg , redin- 
gote. Lar, Penula. Gausape. | 

Capote. Métaph. Mauvaise mine 
dans ane personne , regard sevère , qui 
manifeste du chagrin , de la colère contre 
quelqu'un. Lat. Grande supercilium. 

Capote. Se dit aussi de l'obscurité que 
esusent les nuages qui couvrent la cime 
des montagnes. Eat. Nubium obductio. 

Der capóte : T. de jeu. Faire capot. L. 
Collusorern n::dum in pageliarum Ludo re- 
finguere. Il se dit aussi lorsque plusieurs 
perseanes mangent d'ordinaire ensemble, 
et que quelqu'us d'eux me vient pas à 
l'heure , qu’on mango sans l'attendre. L. 
Contuternalem impransum relinguere. Le 
kan dado capôte : on lui a donné capot, 
ea on Pa fait passer maître, 

CAPOTILLO, s. m. dim. de Ca- 
pére. Petit manteau, petite casaque , ete. 
L. Brevior penula. I] se dit aussi d’une 
espèce de mantelet que les femmes por- 
toient anciennement. ÆMuliebris palliols 
grnus. 

Capotitlo de dos haldas 6 faldas. Es- 
pèce de casaque courte , ouverte entié- 
rmevt des deux côtés , comme une dal- 
matique , et qui se met de même sur le 
corps avec les manches pendantes ; habil- 
lement moresque et des gens du com- 
man , quoique les gens de distinction 
s'en servent lorsqu'ils vont à la campa- 
gue ou à La chasse. Lat. Sagulum. 

CAPOTON, s. m. augm. de Ca- 
pure. Gros manteau de campagne fort 

g , et d'une grosse étoffe. L. Gran» 
dir penula, 

CAPOTUDO , DA, adj. Qui a un 
sir sévère , et qui fronce le sourcil , qui 
ale regard dédaigneux, en colère, fâché, 
L. Grande supercilium gerens. 

CAPRICHO , s.m. Caprice » bisar- 
reric , fantaisie , humeur difhcile. Lat. 
Morositas, , 

Hombre de capricho : Se dit due 
homme qui a des idées singulières d'es- 

nt, de got. L. Vir solers et indusirius. 
E anssi de celui qui est capricieux, opi- 
aiâtre et singulier eu tout ce qu'il dit et 
ee qu'il fait. L. Homo perricax. 

CAPRICHOSAMENTE , adv. In 
génieusement , adroitement , industrieu- 
semen: , habilement , finement. L. So- 
lerser. Industiiè. 


CAPRICHO SISIMAMENTE adv. 
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superl. Très-ingénieusement. L. Soler- 
tissimè. Ingeniosissimè, 
CAPRICHOSO, SA, adj. Capri- 
cieux , euse , singulier , ère dans ses 
sentimens , dans ses idées , opiniátre. L. 
Pertinax. Pervicax, Il se dit aussi pour 
ingénieux , euse, habile , industrieux , 
euse. L. Solers. ingeniosus. 
CAPRICHUDO, DA, adj. Tim, 
ue , opiniâtre , temaco , ebstiné , ée. L. 
ertinaz, Pervicar. 
CAPRICORNIO , subs. m. Capri- 
come, l’un des signes du zodiaque. L. 
Capricorms. Et métaph. Cocu, cornard. 
. s. 
RINO, NA , adv. Voyes Ca- 


CAPSARIO, s. m. T. pen usité, 
Garde aux baius pour la sûreté de ceux 
qui se baignent. L. Capsarius. 

CAPTAR , v. a. Áttirer à soi par 
des caresses , gaguer , emporter par char- 
mes, = douceur. L. Captare. 

CAPTADO, DA, part. pass. At- 
tiré , 6e á soi, ect. Captatus. 

CAPTIVAR. Voy. CAUTIVAR. 

CAPTIVADO, DA, part. pass. 
De Cartivar. 

CAPTIVERIO, Voyez CAUTI- 
VERIO. 

CAPTIMO , Voyez CAUTIVO. 

CAPTURA, s. £ T. de pratique. 
Capture, prise , arrêt , emprisonnemeat 
d'une personne. L. Comprehensio. 

CAPTURAR, v. a. T. peu usité. 
Prendre , arrêter , emprisonner quelqu'un. 
L. Compr.hendere. 

CAPUCHA ,s. f. T. d'Imprimeur. 
L'accent circonflexs. Lat. Acceatus cir- 
cumflexus. 

APUCHINE , s. f. religieuse de 
l'ordre de S. Benoit, qui suit la règle des 
capucios. Lat. Monialis capucinorum ins- 
titum professa. . 

CAPUCHINO ,s. m. Capucin , Re- 
ligieux de POrdre de saint François. L. 

apucinus monachus. 

APUCHO ,s. m. T. pris du Fran- 
çois. Capuchon, coqueluchon. Lat, (u- 
cullus. Il se dit aussi du cocon ou co- 

ue de ver à soie. Lat. Bombycinus fol- 
iculus, 

CAPULLO , $. m. Cocon ou coque 
de ver à soie. L. Bombycinus folliculus. 


Il se dit aussi des bourgeons de la vigne , 


et des boutons que poussent les fleurs. 
L. Gemma. Calix. 

Capullo. Métaph. se dit d’une chose 
qui en couvre une autre , qui Penferme, 
qui l'entoure , enyeloppe. Latin, Inyo- 
lucrum. 

Seda de capulto : Soie commune qui 
so fait des coques que le ver a percées 

our en sortir, et qui ne sont pas par- 
ites. L. Lana bombycina rudior. 

CAPUZ , s. m. Vêtement de deuil, 
c'est une espèce de grand manteau noir à 
longue queue , fermé pardevant , et qu'on 
porte pardesans ses habits. Lat. Pallum 
lugubr . 

CAR , s. f. T. anc. et peu usité. 
Voyez Cura. 

ARA , s. f. Visage qui comprend 
depuis le front jusqu'aurbout du menton. 
L: Facies. Vultus. 

Cera. Signiñe aussi quelquefois la pré- 
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sence d'une personne. Latin, Vultus. 
Conspectus 

Cara. Métaph. Face, superficie , sur- 
face , l'endreit d'une étotie. L. Facies. 
Superficies. Frons. 

Cara. Semblant , visage bon ou mau- 
vais. L. Vultus. Conspectus. Frons. 

CARA, adv. Terme rustique. Voyes 
Hácia. 

Cara a cara, Face à face. L» Coram. 
Ex adverso. , 

Cara. Face , façade. L. Frons. 

Cara anterior e interior. Voyez Pa- 

Cara de acelga. Voyez Acelga. 

Cara de carton. Visage de carton , vi 
sage «idó , sec. L. Rugosa facies. 

Cara de herege. Visage d'hérétique, 
se dit d'une personne qui a un airsom- 
bre , refrogné, mélancolique. L. Frons 
caperata. 

Caras de baluarte. T. de fortification, 
Le front d'un bastion , d'une muraille. L, 
Propugnaculi frons. 

Cara d: Pascua. Visage de Pique, 
po dire Visage joyeux , qui dénote de 

oie. L. Frons hilaris. 
- Cara de risa. Visage qui toujours rit : 
L. Jocosa facies. $ A 

Cara de rosa. Visage de rose, 
dire vermeil , beau teint. Lat. Valise 
rosens. 

Cara de viernes. Visago de vendredi, 
visage sec , maigre, aride. L. Os aridum 
ac macilentum. 

A cara descubierta : À visage décon- 
vert , sans peur. Lat. Propalam. Aperié, 
Confidenter. . 

ar d uno con la puerta en la cara: 
Donner á une personue la porte sur le 
visage , pour dire lui fermer la porte au 
nez. L. Aliguemn cxcludere, - 

Dar rn cara : Donner en face. Métaph. 
Reprocher un bienfait , ou une faute , en 
face. L. Beneficium , ou culpam palam 
objicere , exprobare. 

De cara, adv. Devant , vis-à-vis, en 
face. L. E ¡cgione. Contrá, Adversàs. 
Ex adverso. 

Decirsclo en su cara : Lui dire en 
face , en sa préscnce , à lui-même. L. 
Corcm alicut aliguid obj cerc. 

Deshacer la cora : Frapper quelqu'un 
sur le visage , Pégratigner. L. Pignis 
aut unguibus vultum alicujus appet re. N 
se dit aussi par menace, le desharé {a 
cara à manotadas , à puñetes : je le souf- 
fletterai , je lui donnerai des coups de 
poing dans le visage. : 

Estar mirando la cora, 6 4 la cara de 
una : Regarder une personne en face, 
l’examiner , Pobserver. Lat Observare 
nutum alicujus attentiüs. - 

Hacer cara ¿ alguna cosa : Métaph. 
Admettre une chose, Pagrécr, Latin, 
Annuere, 

Humbre de dos caras : Homme à deux 
visages , homme double , mauvais, fourbe. 
L. Homo 1ersipellis. 

Huir la cara de uno : Fuir la présence 

de quelqu'un. Lat. Conspectum ‘alicujus 
refugere. 
. Laver la cava : Laver «le vissge. Mé- 
taphor. Flatter quelqu'un , cacher ses dé- 
fauts , les oxcuser. L. Palpare aliquem, 
Caput alicui demulcere, 
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No haver visto la cara al enemigo : 
N'avoir point vu le visage de l'ennemi, 
c'est-à-dire , ne s'¿tre jamais trouvé dans 
aucune fouction de guerre , n'avoir point 
vu le feu. L. In rudem esse. 

No volver la cara atrás : Ne pas tour- 
mer le visage en arrière , c'est poursuivre 
censtamment ce qu'on a commencé, ne 
point craindre le péril, être hardi. Lat. 
Pertenderc. 

Sacar la cara : Présenter le visage, 
c'est prendre la défense de quelqu'un, 
épouser sa querelle , ou favoriser use 
affaire , une prétention. L. Ab aliguo 
propalam : stare. 

dlir 4 la cara : Paroître sur le vi- 
sige, se dit d'une personne qui a de la 
padeur , de la honte, à laquelle le rouge 
monte au visage. L. Pudore suffundi. 

CARABA , s. f. T. de marine. Es- 

¿ce de bâtiment de mer en usage dans 
e Levant. L. Navis Orientalis g:nus. 

CARABELA, s. f. T. de marine: Ca- 
ravelle , espèce de bâtiment long et étroit, 
qui a trois voiles, L. Celox. 

Carabela. T. du royaume de Galice. 
Paniers que les femmes portent sur leurs 
têtes. L. Calathus. 

CARABELON , s. m. aufm. de 
Carabéla. Caravelle plus grande que l'or- 
dinaire. L. Celox major. 

CARABINA , 5. f. Carabine , arme 
á fou. L. Catapulta. 

Carabina de ambrosio. Carabine d'am- 
broise , fagon de parler pour dire qu'une 
chose est oubliée. L. Res nihili. o mu 
acuerdo mas que de la carabina de anm- 
brósio ¿ je ne m'en ressouviens pas plus 
que de la carabine d'ambroise. 

Carabina rayada. Carabine rayée. L. 
Longioris displosionis catapulta. 

ARABINAZO , s. m. Coup de 
carabine. L. lotus cataputrá inflictus. Dár 
á uno un carabinázo : donner à quelqu'un 
un coup de carabine , de fusil on de 
istolet. Il se dit aussi du bruit qu'elle 
bai lorsqu'on la tire. Lat. Catgpulte 
Strepitus. 

CARABINERO , Se m. Carabinier, 
saldat à cheval, qui porte une carabine. 
L. Catapultarius eques. 

CARABO , s. m. T. de marine. 
Voyez Caraba. 

Carabo. Voyez Cangréjo. 
CARACIA où CARANCIA , s. f. 
ez Baisamina. 
ARACOA, 3. f. T. de marine. 
Caracore, galère qui est en usage aux 
Philippines. Latin , Triremis Índica 


eaus. 
8 CARACOL , s. m, Limaçon, escar- 
ot , iimace. Latin, Cochlea, Limax, 
ñ se dit aussi de la uille , quoi- 
ne le limagon en soit dehors. Latin, 
Cochlea. 

Caracol. Coquille de mer faite en 
forme de vis , et percée par le_ bout ; on 
s'en sert comme de cornet à bouquin 
dans certain chœur de musique. Latin, 
Cochlea marina musicalis dicta. 

Caracol. Espèce de contredanse de 
différens mouvemens que les danseurs 
font les uns dexrière les amtres. Latin, 
Chorea genus. 

Caracol. T. de manège, Caracole, L. 
Equestris du gyrum decursio... 
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Carácol. TY. Parchitecture. Caracol, 
êscalier tournant comme ceux des tours. 
L. Cocklea. 

Andar como el caracól : Marcher 
comme le limaçon. Phrase pour dire aller 
seul , n’avoir ni feu ni lieu , porter tout 
avec soi, comme le limaçon. L. Solita- 
riam vitam degere. 

er caracóles : Faire des caracoles, 
c'est aller tantôt à droite, et tantôt à 
auche , n'être stable en aucun 

- Circumcursare, Vagari. 

CARACOLA, ef Es 
limace , conque marine. L. Limax par- 
vus. Cochlea marina. dr 

CARACOLEAR , v. n, Termegle 
manège. Caracoler. L. In gyrum decur- 
rere , circumagi. 

CARACOLILLO , s. m. dim. de 
Caracól. Petit limacom. L. Conchyle. 

Caracolillo, Caracole , fleur blanche 
et bleue tirant sur le violet , et qui 
est faite en manière de vis ou de co- 
quille de limsçon. L. Floris conchyliati 
genus. 

Caracolillos. Rspèce de garniture d'ha- 
bit de femme , faite en coquille ; il y 
en a de soie , d'or et d'argent. Lat. 
Conchyliatum vestis muliebris ornamen- 


tum. 

CARACOLITO , s. m. dim. de 
Caracol. Petit Limaçon. L. Conchyle. 

CARACTER , s. w. Caractère, 
signe par lequel se distinguent les hom- 
mes , Ou les choses entre elles. L. Cha- 
racter. Indoles. 

Caracter. Le sceau spirituel et isé- 
façable qu'impriment les sacremens du 
baptême , de la configmation et de Vor- 
dre. L. character sacer. 

Caracter. L'honneur , la prééminence 
que donnent les emplois , les dignités. L. 

t tas. 

aracter. La lettre , la forme de la 
lettre. Lat. Litteræ character. 

CARACTERISTICAMENTE , 
adv. Expressément. L. Expressé. : 

CARACTERISTICO , CA, adj. 

ui caractérise , qui désigne le caractère 
‘une chose. L. Caracteristicus. 

CARACTERIZADO , DA, Ca- 
ractérisé , distingué par quelque chose. 
L. distinctus. | 

CARACTERIZAR , v. a. Carac- 
tériser , distinguer une chose par les 
qualités qui lui sont propres. L. Dis- 
tinauere. | 

CARADO, DA , adj. Terme vul- 
gaire , en usage avec les adverbes bien 

mél , bon ou mauvais ; bien carado , 
bon ou beau visage ; Mal carado , laid 
on mauvais visage. L. Ore deformis , ou 
ele ans. Ñ | 

-ARAMANCHON , s. m. V. Ca- 
aranchôn. 

CARAMBANADO , DA, adj. T. 
hasardé. Gelé, ée, glacé, ée, etc. L. 
Ce adstrictus. 

ARAMBANO ,s. m. Glagon , ver- 
glas. L. Glacies. 

CARAMBOLA , s. f. Terme du jeu 
de billard. Carambole. L. Mutua duorum 
globulorum percussio. 11 se dit aussi pour. 
tromperie , fourberie-, attrape , fraude, 
surprise, ruse , finesse , artifice, adresse, 
1. Fraus. Dolus. Fallarvia,. 
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Carembola. Fruit d'un arbre des In 


des. 

CARAMEL ,s. m. Espèce de sardine, 
poissou qui se pêche dans les mers de 
Carthagène. L. Sardinia. 

CAKAMELO , s. m. Caramel, es- 
pèce de pâte de sucre qu'on fait candir , 
qui est bonne pour le rhume. L. Saccha- 
rea crusta pectori emolliendo. 

CARAMENTE , adv. Cher, chère- * 
ment , à haut prix. L, Cart. 1 se die 
aussi pour sévèrement , rigousensement, 
durement , âprement. Latin , Aspere. 
Severè. 

CARAMIEILO , s. m. Espèce de 
coiffure que les femmes portoient dans 
les montagnes des Asturies. L. Muliebris 
mitra 

CARAMILLO , s. m. Espèce de 
fngeoler. L. Calamus. Et métaph. Que- 
relle, noise , débat. L. Rixa. Jurgium. 
Altercatio. 

CARAMUZAL , s. m. Terme de 
marine. Caramoussal , espèce de bâti- 
ment de tramsport, en usage chez les 
Maures et chez les Turcs. L. Navis onc- 
raria Arabica. 

CARANTAMAULA, s. f. Masque, 
visage contrefait , qui est fait de carton. 


L. Larra. 

CARANTOÑA, s. f. Masque , laid, 
hidenx. L. larva. 

Carantona. Femme vicille , laide ct 
fardée pour cacher sa lzideur. L. Fada 
anus compta atque fucata, U sigrife 
aussi caresse , flatterie dont on use pour 
attirer une personne à soi, en obteni 
ce qu'on désire d'elle. L. Hianditiæ. 

4RANTONERO, s. m. Adula. 
tenr, flatteur , complaisant. Lat. 4du- 


lator. 

CARANA , s. f. Caragne , espèce 
de résine qui vient des Indes. L. Gummi 
Indicum. 

CARAPUZA , s. f: Voyes Capc- 


rúza. 

Ca RATUIA , s f. Masque, visage 
de carton peint ; il se dit aussi d'une es- 
pèce de masque dont se servent ceux qui 
vont enlever le miel des ruches. Lat. 
Lerva. | 

Caratula, Visage disproportionné , dif- 
forme. L. Defornmisfacr.s. Il se dit sussi 
de la profession ou métier de charlatan, 
L. Ars histrionica. 

CARATULERO, s. m. Celui qui 
fait et vend les masques. L. Larrarim 
opijez. 7 

CARAVA , $ f. Terme rustique. 
Lieu ou s'assemblent les paysans les jor rs 
de fête , pour se réjouir. Lat. Rusticorum 
conventus. 

CARAVANA ,s. í. Voyez Cara- 
bela. 

Caravana. (Caravane , assemblée de 
marchands et de particuliers qui voya- 
gent et commercent dans les pays Orien- 
taux. Lat. Percgrinantium in partibus. 
Ori.ntis adunata multrtudo. 

Caravana. Caravane , course que les 
chevaliers de Malte sont obligés de faire 
sur mer, à leur réception dans l'ordre. 
L. Melüensium .equitum mariimum ty- 
rOCÉAIU Me 

Caravanas. Métaph. Pas, démarches, 
dilisençes, sollicuatons qu une personne 
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ut obligée de faire pour obtenir ce 
qu'elle désire. L. In re aliquá adipiscendè 
lsbores obeundi. | 

CARAVE , s. m. Terme persan. V. 
Elctro. , 

CARAY , s. m. Coquille ou écaille 
de Tortue de mer. L: Testudinis cruste ; 
on testa. 

CARAZA , s. m. Grand visage, 
gosse face. L. Portentosa facies. 

CARBASO , s. m. Espèce de lin 
précieux dont ou faisoit les voiles de 
navices et les tuniques. L. Carbasus. 

Carbaso. Espèce d'habillement ancien, 
fait en façon de finnelet , et dont on se 
sert encore dans les opéra et comédies. 
L. Vestis inferioris genus. 

CARBON, s. m. Charbon. L. Carbo, 
Ex métaph. Tache dans la réputation , 
dins la conscience , dans la noblesse. L. 


Micala. 

CARBONADA , s. f. Carbonade , 
gillade , viande crue ou bouillie, qu'on 
met rótir sur le gril ou sur les charbons. 
L. Tosia super prunas caro. 

CARBONADILLA, s. f. dim. de 
Cartonada. Petite carbonnade , petite 

illade. L. Tostum super prunas carnis 


tam, 

CARBONCILLO , s. m. Charbon 
i sert à dessiner ; ce sont les petites 
ches de romarin , de- bruyère, de 
soisetier ou de saule , qu'on fait brûler 
dans de petits canons de fer, et que 
Pon met éteindre dans de la cendre froide. 

L. Carbunculus. 

CARBONERA ,s.f. Charborniére , 
Lez où de garde le charbon. L. Carbo- 
pera apotheca. 

Carbonera. Charbonnière , ken où on 
fit le charbon. Lat. Fornax carhonaria. 

CARBONERIA , s. f. Charbon- 
siére, lieu oh on vend le Charbon. L, 
Corsonaria taberna. 

CARBONERO, s. m. Charbonnier, 
celui qui fait et vend le charbon. Lat. 

dréonanuxs. 

CARBONIZAR , v. a. Terme peu 
en usage. Bráler une chose , la réduire 
ea charbon. L, Carbunculare. 

CARBONIZADO , DA, p. p- 
Pal , te, en charbon , etc. L, Carbun- 


tus. 
CARBUNCLO , s. m. Escarboucle, 
pierre précieuse. L. Carbunculus. 
Carbunclo. Carbonnelle , charbon, bu- 
pestilenciel, apostéme ou apostume, 
tameur, clon. L. Carbunculus. Antrax. 


CARBUNCO , s. m. Voyez Car- 


buacio. 

CARBUNCULA , s. f. T. ancien. 
Voyer Carbunclo. 

CARCAJADA , s. f. Eclat de rire, 
ste a pleine gorge. L. Cachinus, 

CARCAN AR > 3 m. Voyez Cal- 


cañer. 

CARCAÑO , s. m. Terme ancien, 
Voyez Calcañár. 

CARCAVA, s. f. Crevasse:, fon- 
dure , trou en terre que forme la grande 
chute des eaux. Lat. Limosa vorago, Il 
se dit zussi d'une grande fosse à enterrer 


les merts. Lat. Pulyandrium. Et enebie 


fossé , retranchement. L. Fossa. 
CARCAVEAR , v. a. Terme ancien. 


Cieuses, caver , false une fosse-,, un se 








ment les chevaux 
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tranchement. L. Fossá cingere ; gircum- 
dare ° 


muntre. 


CÁRCAVEADO , DA y part. pass. 


"Creusé , ée, cavé, de, etc. L. Fossá 
cinctus. 


CARCAVO , s. m. Le creux de l'es- 


tomac do animal. L. Stoma-hus. 


CARCAVON, s.m. aug. de Carcuvo, 


Gouffre , abtme , fosse , creux causé par. 
les eaux. L. 
CARCAVUEZO, s. m. Voy. Car- | 


cavo”. 


Limosa vorago. 


CARCAX, s. m, Carquois. L. Pha- 


retra. Il se dit aussi d'un anneau que les 
Moresques portent aux jambes pat orne- 


ment. L. Armilla, 
Carcax. Se dit encore d'une espèce de 


ceintfre, dont se servent les sacristains 


pour porter la croix. Lat. Balieus co- 
riarcus. 
CARCEL , s. m. Prison , maison 


forte où l'on met les criminels. Latin , 


Carcer. 

Carcel. Barrière , lieu d'oh amcienne- 
renoient leurs conrses 
dans les cirques. L. Carcer.. 

Carcel. Terme de menuiserie. Sergent, 
instrument qui sert à joindre et à tenir 
serrés les ais d'une porte ou d'autre choso 
nouvellement assemblés et collés. Las. 
Adstrictorius palus. 

Carcel, Terme d'imprimerie. Chassis. 
L, Asscrculi adstrictorii. 

CARCELAGE , s. m. Geolage , 
droit que payeut les prisonniers lorsqu'ils 
sortent des prisons. L. Ostiarium carceris 
vectigal. 

CARCELERA, adj. V. Fianza. 

CARCELERIA, s. f. Prison , em- 
prisonnement , détention forcée d'un pri- 
sonnier dans la prison. L, Carc.r. Cus- 
todia. Tenia una carceleria algo libre : 
il avoit une prison assez libre , assez 
douce. 


Carceleria, Ecron de prisonnier. Lat. . 


Rei in commentarios carceris relation... 

Guardar carceleria ; Garder prison, 
arrét dans une ville , n’en pas sortir, 
c'est être prisonnier sur sa parole , ou 
sous cantion. Lat. Custodiá Jiberá as- 
Seryart. . 

CARCELERO,.RA, s: mu et f. 
Geolier , iére , garde , concierge de pri- 
son. L. Carceris custos. . 

CARCHESIA 6 CARCHESIO, 
s. m.et f. Tasse faite en foime de 
hune , et qui a des anses. Lat. Car- 
chesium, 7. 

CARCOA, s. f. Espèce de felonque 
Indienne. L. Indici lünbi genus. 

CAKCOLA, s. f, Ensuble on Ensou- 
ple, Instrument de Tisserand , de bro- 
deur, etc. L. Insubula, 

CARCOMA , s. 5. Ver qui s'engendre 
dans le bois, artison. L. Cossus. 1 eredo. 
Il se dit aussi de la pourriture du bois, 
vermoulure. Lat. Carics. El métaph. du 
trop d'attachement , soin , souci qu'on 
prend de quelque chose , et qui cause 


souvent des maladies , et même la mort. 


L, Edux cura.- | 

Carcoma. Se dit aussi d'une personne 
ou de certaines choses, qui peu-à-peu 
consomment , mangent et sosgent les 
biens, L. Consumtor; - 


CAR 197 


Caurcome. T. de Bohémiens, Chemin, 
voie. D Via. 
CARCOMER , v. a, Manger , ron- 


gr cousymer , miner, carier , en par= 


ant des vers , du chancre et des caus- 
tiques: L. Edcre. Exedere. 1 se dit aussi 
métaph. Miner , ruiner le repos , la tran- 
quillité , la santé , comme le chagrin , les 
excès. L. Exedere. 

CAKCOMERSE , v. a. Se pourrir y. 
se carier. L. Carien contrakere. Et mé- 
taph. Se fácher , se dépiter, se ron£èr en 
dedans , s’affiger. L. Angi. 

CAKCOMIDO , DA, part. pass. 
Mangé , de ,. rongé , ée , ete Lat.. 
Exesus. 

CARCOMIENTO , TA, adj T- 
peu usité. Vieux, vieille , ancien, con- 
sumé , décrépit. L. 4nn:s consumptus. 

CARDA,s. f. La tête du chardon 
qui sert à carder ou à peigner les draps. 
L.. Strobili capitulum. 

Carda. Cardes ou peignes dont se ser- 
vent les cardeurs de laiue. L. Ferreus 
pecten. 

Carda. Terme de marine et ancien. 
Espèce de galiote. Lat. Triremis minorig- 
genus, 

Carda. Métaph. Réprimande s¿vére. L. 
Gravior objurgatio. Le dió ura carda : 
il lui donna une sévère réprimande. 

Gente de la carda , Gens qui travail- 
lent en laine , qui la cardent. L. Ja- 
nifici. Et métaph. Gens de mauvaise vie, 
seuteneurs de mauvais lieux. Lat. T'e- 
nebriunes. 

CARDADOR,s. m. Cardeur de laine, 
L. Carminator. 

CARDADURA, s. f. Cardement' 
de laine, cardage. L. Carminatio. 


CARDAMOMO, s. m. Graine de- 


paradis,. cardamome. L. Cardamomum. - 


CARDANTE , s. m. Terme bur- 
lesque et hasardé, Libertia , homme de 


M3 


mauvaise vie et mœurs. L. Nebulo. Te-- 


nebrio. 


CARDAR ,. v. a. Nettoyer, car-- 


der; Ptigner la laine. L. Carminere, 
a 


rdar la lana. Carder la laine. Et. 


métaph, Oter à quelqu'un peu-à-pen 
ce qui lui appartient, L. Pecurrià aliquem - 
'CARDADO DA Cards, é 

CAR . p. Cards, ée,etc. - 
L. Carminatus. fe ns 

CARDENAL ,s. m. Cardinal, pre- 
mière dignité ecclésiastique après le Pape. 
L. Cardinalis.- 

Cardenal, Echymose , meuurissuro 
d'un coup qu'on s'est donné ou qu’on a 
regu. L. Jivor. Vibex. 

Cardenal. Cardinal, petit oiseau , de 
la grosseur d'une grive , dont les plumes 
de la tête’ sont noires, et le veste 


du corps ronge. L. Purpuratus passer. 


Cardenales de Santiago, Cardinaux de 
saint Jacques en Galice : ce sont sept 
chanoines qui portent le titre de Cardi- 
maux , et qui ont quelqnes prééminences 
de plus: que les autres chañoines, et 
entre autres celle de célébrer la messo 
sur l'autel du saint Apôtre. L. Ecclesis 
compostellanæ principes canonici. 


CARDENALATO , s. m. Cardina- - 


lat, dignité de Cardinal. L. Cardinalatus. 
CARDENALAZGO, s, m. Terme 
sac: V, Cardenaldro, . 
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CARDENALICIO , CIA 


nalat. L. Cardinalitius. 


CARDENCHA, s. f. Plante. Char- 
don dont la tête sert à cardonner les 


étoffes L Vereris labrunr. 
Cardencha. Se 


de 


hamatus. 


CARDENICO, CA, adj. dim. de 


Cürdeno. Bleu céleste. L. Cyaneus. 


CARDENILLO, s. m. Verd-de- 
gris ou couperose , rouille de cuivre ou 


adj. Violet, 


'airain, L. Ærugo. 
CARDENO, NA, 
tirant sur le bleu. L. Lividus. 


GARDIACA, sf. Cardiaque y pri 
e à lor- 


paume; sorte d'herbe semblab 
tic. L. Cardiaca, 


CARDIACO, CA, adj. Terme de 
médecine. Cardiaque. Lat. Cardiacus. 
Medicamentos cardiacos : remèdes car- 


dia ques 


Cardizcus morbus. 


CARDILLEJO , subs. m. dim. de 


Cardilio. Petit chardon. L Carduus. 


CARDILLO, s. m. Espèce de petit 
chardon qui cruit dans les champs. L. 


Carduus. 
Cardillo. V. Escardillo. 


CARDINAL, adj. des deux genres. 
Cardinal, principal, fondamental, sur 
qui tout roule. Lat. Cardinalis. Prin- 


cipalis. 


CARDINALES, Terme d’astro- 
ie. Cardinaux , noms des signes du 
alance 


loge 
bélier, de Vécrevisse , de la - 
et du capricorne. L. Cardinales, 


Vientos/ cardinales : Les quatre vents 


cardinaux. L. Venté cardinales. 


Virtudes cardinales : Les quatre vertus 


cardinaux. L. Virtutes cardinales. 
CARDINE, s. m. V. Quicio. 


CARDINES. Les points ou les póles 
sur lesquels roule la machine du monde. 


L. Mundi cardines. 
CARDITA, s. f. dim. de Carda. T. 


de marine , et ancién. Petit brigantin, 


petite barque , frégaton. Latin, Na- 


yicu la. 


CARDIZAI. Lieu, champ où il croît 


arduis fre- 


beaucoup de chardons, Lat. 
quens locús. 


. 


CARDO, s. m. Plante potagère, carde 


d'artichaut, ou cardou d'Espagne. Lat. 
Carduus. | | 

Cardo borriqueno. Chardon Anier : c'est 
celui qu'on donne aux bétes, et dont le: 
Anes sont fort friands. Latin, Carduu: 


agrestis. | 


Cardo corredor. Chardon coureur : c'es: 


le chardon à cent têtes. Sa racine est mé- 
dicinale. L. Éryngium. Erynge. 

Cardo lechero. Chardon laité. Latin, 
Acanthus. 

Cardo huzo. Sorte de chardon dont 1. 
fleur est jaune; espèce de safran bâtard. 
L. Atractilis. 

Cardo santo 6 bendito. Chardon saint o, 
- béni. L, Carduus benedictus. * 

CARDO, DA, adj. T. hasardé e 
vulgaire. Malicieux, suse, malin, gue, 


| adj. 
Qui appartient à la diguité du cardi- 





dit aussi des cardes 
ou peignes dont se servent les cardenrs 
Lire. pour carder. L. Pecten ferreus 


ARDIAIGIAS , CARDIAL- 
GIE, s. f. Douleur d’estomac, Lat, 


CAR 


de mauvaise intention. L. Subdolus. 
CAKDON, s. m. aug. de Cardo. 

Chardon qui sert à carder É 

Carduus agrestis. 


CARDUCHA, s.f. Cardasse, peigne 
de fer, de cardeur et de drapier , dra- 


ant. L. Ferreus pecten. 


CARDUZA, s. f. Carde, instrument : 


dont oa se sert pour carder la laine. Lat. 
Ferreus pecten, 


CA 


minator. 


Carduzador. T. de Bohémiens. Celui 


qui cherche à découvrir les vols pour t4- 


cher d'en tirer sa part. L. Furtorum so- 


clus et partice 


Se 
CARDUZAR, v. a. V. Cardar. 


CAREAR, y. a. T. de pratique. Con- 
fronter, anettig face à face, Lat. Reum 


cum complice ou cum teste componcre. 
Il signifie aussi Comparer , conférer, 
confronter une chose avec un autre. Lat. 
Comparare. Conferre. o 


CAREARSE, v.r. 


rassembler pour traiter quelque affaire. L. 
Convenire. 


CAREADO,DA, p. p. Confronté, de, 


etc. Lat. Compositus. Collatus. Compa- 
ratus. j 


CARECER, vw. mn. irég. Manquer, 
être privé. L. Carcre. 


CARECIENTE , p. a. de Carecer. 


Terme ancien. Manquant. L. Carens. 


CARENA, s. f. T. de marine. Ca- 


tène, se prend aussi pour le vaisseau. L. 
Carina. 


Carena. Carène, radoub, calfat d'un 


vaisseau. L. Navis reparatio, 


Carena. Anciennement signifioit qua- 


rantaine. Latin, Quadragenarium jeju- 
nium , Pénitence qui consistoit à jet- 
ner pendant quarante jours au pain et 
à l’eau. | 


Dar carena : Donuer la carèae , mettre 


le navire sur le côté pour le caréner. L 


Navem reparare. Et métaph. Imposer des 


pénitences , s'exercer dans des œuvres de 
énitence. L. Pœnitentiam imponcre. 
P pon 


CARENAR, v.a. Caréner , donner 


carène au vaisseau, radouber, calfater. 
L. Navem reparare, 


CARENADO, DA, p. p. Caréné, 


ée L. Reparatus. Refectus. 


CARENCIA, s. f. Privation de quel- 
que chose. L. Invpia. Penuria. 

CAREO, s. m. Collation, confronta- 
tion d'une chose avec une autre. L. Col- 
tatio. Comparatio. 

CARERO, RA, adj. Qui vend cher, 
L. Qui card rendit. 

CARESCIENTE, p. a. Voyez Ca- 
reciente. 

CARESTIA, s. f. Cherté. L. Vena- 
upn rerum caritas 1l se dit aussi pour 
Manque , disette d'une chose. L. Penuria, 
inopta, | | 

CAREZA, 6. f.'N. Carestia. 

CARGA, s.'f. Charge, fardeau, pa- 
quet , poids. L Onus. Fascis. Sarcina. La 
arga de un hombre : la charge d'un 
swomme. métaph. charge, eppression, 

ommage, préjudice, soin, obligation. L. 


vaus, munus, OfficiuMo 
LA 


méchant, te, fourbe, trompeur, euse,, 


e drap. Lat. 


UZADOR, s. m. Cardeur de 
laine et dsapier drapant Latin, Car- 


Se mettre en 
face en parlant des troupes, et aussi se 
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Carga. Métaph. Charge, emploi, of- 
fice , occupation. L. Munus. 
Carga. Quantité, multitude, grand 
nombre. L. Multitudo. 
Carga. Charge de poudre d'un canon, 


d'un fusil, d'un pistolet , êtc. L. Ad tor- 
mont! vel sclopeti displosioncin pulveris et 


plumbi modus. 


Carga..Charge, décharge qu'ou fait sur 
l'ennemi. Latin, Bellico, um tormentorum 
displosio. 

Carga cerrada. Charge serrée de tonte 
une armée qui se bat contre une autre. 
L. Gencralis in hostes impressio. 

Carga concejil ú de Wrepablica. Charge 
de ville, qui s'exerce tour à tour entre les 
bourgeois. L. Munus municipale. 

Carga real Charge royale, tribut, im- 
pôt, taxe qu'on paye an Roi ou aux Sei- 
goeurs, L. Tribucam. Vectigal. 

A cargas : Façon adverbialo. A char- 
ges , eh abondance, en foule, à foison, 
L. Copiosè. Acervatlm. A cargas le yie- 
nen los regaios : les présens lui viennent 
par charge, en foule, à foison. 

Bestia de carga: Bête de charge, bête 
de somme. L. Sarcinerium jumentum. 

Dar con la carga en el suclo : Jeter la 


charge à terre. Et métaph. Gâter une af- 


faire , la conduire mal. L. Onere obrui, 
opprimi. * 
De ciento en carga : De cent à la charge; 
expression pour dire qu'une chose est 
commune , peu estimable. Latin, Vilis, 
V'ulgaris. | 
Echarse con la carga : Se jeter À terre 
avec la charge; c'est abandonner le tout, 
ou s'abandonner à tout ce qui peut arii- 
ver. Lat. Succumbere oncri. | 
Llevar dos soldados £ la carga : Mener 


les soldats à la charge ; c'est-à-dire, à 
tirer sur l'ennemi Lat. Û 
ducere, 


op:as in hostera 


Navio d: carga : Veïsseau de charge, 
de transport , vaisseau marchand. Lat, 
Navis vectoria. 

CARGADAS, s. f. Espèce de jeu de 
cartes , où celui qui ne fait point de levées 
gagne et si tous les joueurs en font 
celui qui en fait le plus perd : c’est à qui 
perd page. L. Pagellarum ludi genus. 

CAR SUE RA, s.f. T. de marine. 
Cargueur ; poulie qui sert à amener et à 


| hisser les grandes vergues. Lat. Cochlcæ 


nautica genus. 

CARGADERO, s. m. Lieu destiné 
pour charger et décharger les marchan- 
dises sur les. ports; le port. L. Locus 
ubi sarcinæ imponuntar et deponuutur, 

CARGADILIA, s. f. Petite dette, 
petite créance qui croît et qui augmente 
par lz continuation du crédit qu'on fait à 
une personne. L. Æris alicui augmentam. 

CARGADOR , s. m. Chargeur, cre- : 
cheteur, porte-faix. L. Bajutus. 1] se dit 
aussi d'un négociant, d'un trafquant en 
marchandises , qui les fait transporter d'un 
lieu à un autre, par mer ou par terre. 
L. Mercrun exportatnr, | 

CARGAR, v. a. Charger, mettre un 
fardeau sur les épaules de quelqu'un, ou 
sur le dos d'une bête on d’un animal, sur 
on charriot, un vaisseau ou bateau. L. 
Onerare. Onus impcnere. | 

Cargar. Métaph. Charger, multiplier, 
imposer, attribuer ; et aussi Compter, 


Î 
t 
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fapputer. L. Imponere.. Opprimere.- Com- 


putare. | 


Cargar. Charger une arme à feu, Lat. 
Cerso pulveris modo torgentum bellicum |. 


sastrucre. 


Cargar al enemigo. Charger l'ennemi. 


E. Hostem eggredi. In hostem ferri. 


CARGARSE. v. r. Se charger, se 
cher, se jeter. plus. d'un côté que de 
autre. L. In pariem aliguam inclinare, 


incumbers. 


Carga» a esta 6 4 la otra parte. Pen- 
cher, incliner à quelque chose on de quel- 
que côté. L. În hanc vel illam parten de- 


clinare , deflectere, 


Cargar censo. Charger ses biens d'un. 
cems, les obliger, les hypothéquer. Lat. 


Ccnsu obstringere , gravare. 


Cargar de jamilia 6 de gente. Etre 
duree de famille , avoir beauconp d'en- 
fans, prendre beaucoup de domestiques, 


L. Liseris ou familià gravari. 


Cargar delantero, Phrase burlesque. Se 
prendre de vin , s'enivrer. Lat. Vino 


fravari. 
Cargar de 


ontrare. 


Cargar la conciencia. Charger la cons- 
eence , exécuter, faire quelque injustice, 
faire du tort à quelqu'un. L. Piaculo se 


ebstringere.- 


Cargar la consideracion ,- el juicio 6 la 
imaginecion. Réfléchir , considérer la 
chose avant de l’entreprendre. L. Aiten- 


tias rem considerare, ponderare. 


Cargar la mano. Charger la main, c'est 
reprendre quelqu'un avec force d'un vice, 
d'une faute , lui en faire voir la gravité, le 

er; menacer, châtier avec rigueur. Il 
# dit aussi pour vendre les choses plus 
cher qu'elles-ne valent. L. Animadyertere 


ras cariüs vendere. 


Corger los dados. meitre du plomb 
dess une des faces des dés afin que par 
son poids ils- tournent à la volonté du 


joueur. L. Taxillos adulterare. 
CARGADO, DA, p. p. Chargé, 
de, etc. L. Gravarus. h p : 
Cargado. Chargé, rempli. L. Plenus. 
Onustus. Cargado de años : chargé d'an- 
mes. Cargado de merito , de letras , de 
yistorias, de bienes : rempli de mérite ,, de 
e y chargé de victoires, comblé de 


CARGAZON ,.s.f. Charge, mon- 


cœau, tas, amas de marchandises ou d’ane 
tres choses. L. Acervus. Cumulus. 

Cargazon. Cargaison. L, Murces navi 
conchenda. ° 

Cergazon. Pesanteur de tête, d'esto- 
mac, etc. L. Grayedo. Graratio. 

Cargazon. Grande quantité de nuées 
condensées , épaisses , qui menacent d'une 
prochaine tempéte ou de la-pluie. L. Au- 
bam densitas. 

CARGO , s. m. Chargement, em- 

uement , casgaison de marchandises 
ser un vaisseau, L. Mercium in navem in- 
yectio. 

Cargo. Charge, obligation , devoir de 
faire ou d'exécuter quelque chose. Lat. 
Unus. 

Cargo. Charge, emploi, commission, 
elice , etc. L. Munus, 


















ins: Charger quelqu'nn 
de chaînes , c'est tourmenter , maltraiter 
quelqo'un avec rigueur. Latin, Vinculis 


s 
4 
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ministratio. 
. Cargo. Charge, soin 
d cargo : être à charge. 


nia. 


Dilige 


table. L. Religua. 


L. Animarum cura. 


Cargo. 


L. Accusatienis capita. 


RINAFL. 


percipere , scire. 


portunus, 


'racundus, 


CARIACONTECIDO, DA, adj. 
Qui a le visage, l'air triste, changé, 
chagrin, mélancolique, Latin, Tristis. 


sus. 
CARIAGUILENO,.NÑA, adj. Qui 
a le visage long, sec, aride. L. Ma- 


cilentus. Et aussi qui a le nez aquilin. 
L. Aguilinus. 

CARIAMPOLLADO, DA, adj. 
V. Cariampollar. . 

CARIAMPOLLAR , adj. des deux 
genres. Joufflu, ue, qui a un gros vi- 
sage , de grosses jodes. Lat. Buccis 
tumentibus. 

CARIANCHO, CHA, adj. Qui a 
le visage gros, la face large. L. Ampli 
vultus homo. —* 

CARIATIDES, s. m, T. d'archi- 
tecture, Caryatides; thermes. - Lat. Ca- 
ryatides. - * 

CARIBAO, s. nt. V. Caribe, - 

CARIBE , s. m. Homme cruel, 
sanguinaire, féroee comme les Indiens 
de la province de Caribana , qui mangent, 


qui dévorent les hommes qu'ils prennent 


en guerre. Lat. Homo ferox. 
CARICA , s. f. Herbe ¿pinease', on 
espèce. d'herbe ressemblante au figuier , 
ui creít dans la- Syrie. Last. -.Arbusti 
yriací genus. 
. CARICIA , sf. Caresses , latteries , 
cajoleries. L.. Blanditir, Blandimenta, 
Et en terme de Bohémiens, Cherté. L. 
Kerum venalium inopia. 


CARICIOSAMENTE , adv.T. pon- 


Cargo. Charge, direction de quelque af- 
faire, commissn, maniement. L, /4d- 


compte. Estar 
omar a su cargo, 
prendre son compte. Quedar à cargo, 
rester, être à ses soins. Latin, Opera, 


Cargo. Charge, partie d’un compte qni 
reste en souffrance à la charge du comp- 


Cargo de almas. Charge d'ames, obli- 
gation-, devoir des curés en l'adminis- 
tration des sacremens à-leurs paroissiens. 


Terme de pratique. Charge 
résultante d'une information ou chef 
d'accusation proposée centre quelqr'un. 


Hacer cargo : Charger quelqu'un dans 
an compte. L. Rationes exigere. Et aussi 
Imputer , accuser, noter les: actions, 
les aggraver. L. Aliguem accusare , cri- 


Hacerse. unto carge de esto, ú lo etro: 
Se faire charge d'une chose , pour dire, 
se charger d'une chose, la prendre pour 
son compte. L. Aliguid in se recipere. Et 
aussi Entendre, connoître , comprendre 
les choses telles qu'elles sont. Aliquid 


CARGOSO, SA, adj. Onéreux, 
euse, ficheux, euse, pesant, te, in- 
commode. L. Onerosus, Molestus. Im- 


CARGUIO,. subs. m Voyez Car- 
gayon. - 
CARIACEDO, DA, adj. Qui a 


le visage , la mine aigre, revéche, co- 
lésique. L.. Aspectu ou vultu severus, 


a 'le visa 
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usité. Amoureusement , tendrement ,avec 
caresse L. Blandi. | 

CARICIOSO, SA, adj. Caressant, 
te , qui caresse, qui témoigne de l'ami- 
tié , de la tendresse. L. Blandus. Comis. 
Suavis. 

CARIDAD, s. f. Charité , troisième 
Vertu Théologale , amour, affection, 
amitjé , tendresse, zèle, bienvcillance, 
aumóne , secours. L. Caritas eleemosina. 

Caridad. Charité, nom qu'on donne 
aux Eglises et adx Confréries dont l'ins- 
titution est de s'employer aux œuvres 
de Charité. Lat. Misericordia operibus 
deputata sodalitas. 

CARIDOLIENTE, adj. des deux 
genres. Terme burlesque et hasardé., 
qui affecte un visage,. un air dolent, 
chagrin. L. Mestitism vultu preferens. 

CARIESCRITO, TA, adj. Epi- 
thète qui se donne au melon qui a la 
peau cannelée, brodée: EL. Lineid aut 
venis distincius. 

CARIGORDO, DA, adj. Qui a 
le visage gros, plein, qui marque dé 
l'embonpoiut. Latin, Ore pleno spec- 


tandus. 

CARILARGO', CA, adj. Qui a 
le visage long, sans proportion. Lat: 
Oblongá facie deformis. 

CARILLA, s. f. dim. de Cara. Petit 
visage : il'se dit spécialement de ctlui 
des enfans. L. Exigaa faxics. 

Carilla, Masque de fer blanc, dent 
ceux qui gouvernent des mouches à miel 
se servent pour travailler aux ruches' 
lorsque les abeilles sont dedans. Lar. 
Facier opercutum. 

Carilla. Espèce de monnoie' d'argent, 
en usage dans le royaume d’Aragon, 
autrement dit, dies y ocheno, qui peut 
valoir cinq à six sous. L. Nummi ar. 
gehti genus. 

CARILLENO, NA, adj. Voyet 
Caribobo. 

CARILUCIO, CIA, adj. Qui a- 
le visage reluisant, fardé. L. Fucatus:: 
Purpurissatus. * 

CARINYMPHO , adj. Terme bur-: 
lesque et hasardé. Qui'a le visage etfé- 
miné , fardé , comme celui des femmes 
coquettes: L. Aspectu: mollis. 

CARINANA, s: £. Espite de coifi 
fare que les’ femmes portoient autrefois; 
L. Muliebris capillitii genus. 

CARIÑO, s. m. Amitié, bienveile: 
lañce , boune volónté , affection , inclina- * 
tion , tendréste, caresse. Lat. Amicitio: 
Benevolentia. 

CARINOSAMENTE , adv. Amou- 
rensement , amiablement , teudrement , 
flatteusement. Latin, Amici. Amanter. - 
Blendè. Benevole. Comiter. 

CARINOSO, SA, adj. Caressant y.: 
té , insinuant ; te , attirant, te , obli- 
cant , te, affectueux , -euse';x tendre, 
affable. Lat. Blandus. Benevolus. 

CARIOTA ,-s: f.. Panais sauvage’. 
Plante. Lat. Pastinaca silvestris. 

CARIRAIDO, DA, adj. Effronté, . 
ée, hardi; ie, qui-ne: rougit de rien, : 
Lat. Pérfrictà jronte infamis. 

CARIREDONDO , DA, adj. Qui: 
rond. E. Rotundá facie. 
CARÍSEA , s. f. Espèce d'étaming 
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CARISMA , s. f. Grace, don gra- 
tuit de Dicy. L. Charisma. 

CARISIMO , MA, adj. superl. de 
Caro. Très-cher , re, très-coûteux, euse. 
L. Carissimus. 

Carisimo , ma. Très-aimé , très-cher. 
L. Carissimus. 

"CARITA , s. m. dim. de Cara. 
Petit visage, visage mignon. L. Exigua 


Jacis. 

CARITATIVAMENTE , adv. 
Charitablement, miséricordieusement. L. 
Cum charitate. , 

CARITATIVO , VA, adj. Chari- 
table , bienfaisant , secourable. L. Be- 
neficus , benevolus. 

CARLANCA, s. f. Collier de fer, 
garni de pointes, qu'on met aux chiens 

our se défendre contre les loups. Lat. 
Ferreus turqu.s. Et en terme de Bohé- 
miens , le col d'une chemise. L. Subu- 
cule collare. 

Tener carlancas : Phrase pour dire , 
avoir de la malice, étre fin, rusé , difh- 
cile à tromper. L. Caliuditate ac versutii 
acundare. 

CARLEAR , 6 JUDEAR, v.n. 
Respirer avec peine, haleter, être hors 
d’haleine. L. Anhciare. Il se dit des per- 
sonnes et des animaux. 

CARLIN , s. m. Carlin , espèce de 
monnoie d'argent , de la valeur de huit 
sous , que Charles V. Empereur et Roi 
d'Espagne fit fabriquer , et qui n'existe 

lus. Lat. Carolinus nummus. 

CARLINA , s. f. Plante. Carline , 
æspèce de chardon blanc , dont Charle- 
mague , Empereur et Roi de France, se 
servit dans une maladie pestilenticlle qu'il 
eut, ce qui a donné le nom d Carline à 
cette plante. L. Carduus Carollnus dictus. 

CARLINGA, s. f. T. de Marine. 
Carlingue. L. Modius. 

CARMEL ,f. m. Plante. Espèce de 
plantain, qui a la feuille longue et large, 

uelques-uns l'appellent long plantain. 
L. Conchis. Plantago. 

CARMELITA , Carme, et pour 
les religieuses , Carmélite. L. Carmeli- 
tuna. Carmelitanus. ° 

CARMELITANO , NA, adj. Qui 
appartient à l’ordre des Carmes. L. Car- 
ruelitanus, comme habito carmelitáno : 
habit des Carmes. Regla carmelitäna : 
régle des Carmes. 

CARMEN , s. m. Carme , ordre re- 
ligienx qui a pris son nom du Mont-Car- 
mel. L. Carmelitana. 

Carmen, s.m. T. hors d'usage, Vers, 
poésie. L. Carmen. Versus. 

Carmen. Dans le royaume de Grenade. 
Maison de campagne , de récréation. L. 


Villa. 


CARMENADOR, s. m. Cardeur de 


Jaine. L. Carminator. 

CARMENADURA , s. f. Carde- 
ment de la laine , l’action de la carder. 
L. Carminatio. 

CARMENAR, v. a. Carder , pei- 

er la laine. L. Carminare. Et métaph. 
Pier , arracher les cheveux à quelqu'un. 
L. Pilos alicui evellere. Et encore l'ar- 
gent en jouant, ou autrement. L. Pe- 
cuniá aliquem emungere. Le carmenaron 
el dinero fuertamente en el juégo : ils lui 


ent pris, tiré fortemeut son argent au jeu, 
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CARMENADO, DA, 
Cardé, ée , etc. Latin, 
Avulsus. 

CARMEST , adj. Cramoisi, teinture 
qui conserve sa couleur malgré les inju- 
res du tems. L. Purpureus. 

Carmesi 6 Carmesin. Se dit de ton- 
tes sortes d'étoffes qui ont la copieur 
cramoisie. L. Purpureus pannus. 

CARMIN , s. m. Carmin , couleur 
rouge , espèce de vermillon. Lat. Pur- 
purissum. 

Carmin. Eglantier. Espèce de roses qui 
croissent dans les champs sans aucune 
culture , et qui sont d’une couleur fon- 
cée comme le pourpre. Latin, Agrestis 
rosa. 

Carmin. Carmin , vermillon dont se 
servent les peintres. L. Purpurissum. 

CARNADA, s. f. Appát, amorce, 
carnage , chair crue , qu'on emploie 
pour pêcher et pour prendre les loups. 
Lat. £sca. | 

CARNAGE , subs. m. Chair qu'on 
coupe par morceaux pour saler. Lat. 
Carnaxum, 

Carnage. T. de guerre et ancien. 
Carnage , grande tuerie , massacre. L. 
Cades. Trucidatio. 

CARNAL, adj. des deux genres, Qui 
concerne la chair. L Carnalis. 

Carnal. adj. des deux genres. Char- 
nel , le, sensuel, le, luxurieux , euse. 
L. Carnalis. Libidinosus. 11 siguifie aussi 
le tems où l’on mange de la viande , et 


art. pass. 
arminatus. 


‘en ce sens carnal devient substantif. 


Latin, Tempus annuum quo ab usu carnis 
non abstinemus. 

CARNALIDAD, s. f. Sensualitó , 
luxure , appétit sensuel. Latin , Libido. 
Luxuria. 

CARNALMENTE , adv. Charnel- 
lement , sensuellement , d'une manière 
charnelle. L. Libidinose. Luxuriosé. | 

CARNALMENTRE , adw. T. anc. 
Voyez Carnalmente. 

CARNAVAL, s. m. Voyez Carnes- 
tolendas. 

CARNAZA , subst. f. L'envers des 

eaux, la partie grossière qui n'est pas 
Dré arée. Lat. Pellis latus intimum. n 
se dir aussi de la trop grande abondance 
des viandes dans un repas. Lat. Ciborum 
acervus , cumulus, Havia tanta carnaza, 
que causaba hastio : Il y avoit une si 
grande abondance de viandes , qu’elle 
causoit du dégoñr. 

CARNE ,s.f. Chair, partie mollasse 
de l’animal ; il se dit aussi de tout son 
composé. Caro. 

Carne humana. Chair humaine. Carne 
de béstia : chair de bête. Carne de car- 
niceria : chair ou viaude de bonchcrie; 
il se dit également des fruits. L, Caro. 
Aquella fruta tiene hermosa carne , y mui 
sabrosa : ce fruit a une belle chair , et 
de très-bon goût. 

Carne de grajo. chair de geai , oiseau ; 
il se dit métaph. d’une personne sèche 
et noire. L. Cutis arida, 

Carne de membrillo. Conserve de coin. 
L. Conditum saccharo cotoneum. 

Carne de pluma, Chair de plume , s'en- 
tend de la chair ou viande de volaille. L. 
Alrile, 
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Carne nueva. Se dit de la viande qu'on 
tue pour Paques. L. Paschalis caro. 

Carne sin huesso. Chair sans os, se 
dit métaph. d’ug emploi qui rapporte un 
gros profit, ct donne peu de peine. L. 
Merces sine labore. 

Carne y saagre. Chair et sang , métaph. 
s'entend des parens , spécialement du 
mari et de la femme. Latin, Caro es 
sanguis. 

Color de carne de doncella : Couleur 
de chair, c'est lincarnat. L. Color gil- 
vus , Ou ex albo rutilans. 

Echar carnes : Devenir gras , s'engraise 
ser. L. Pinguescere. Corpus conficere. 

Hacer carne : Blesser quelqu'un , ou 
se blesser soi - même. Latin, Vulnus 
mfigere. 

acer carne y sangre algúna cosa. 
Phrase. Faire chair et sang de quelque 
ose , c'est- user et s'approprier une 
chose recommandée , comme si elle était 
à soi , et ne la vouloir ni rendre ni 
payor. Latin , dn proprios usus aliquid 
convertere. 

Hacerse carne. Phrase vulgaire. Se 
faire chair, pour dire , se consumer de 
peine , d'angoisse et de chagrin. L. Angi. 
Cruciari. ( 

Poner toda la carne en an assador : Met- 
tre toute la viande à une broche. Phrase 
pour dire , risquer le tout pour le tout, 
sans rien réserver. L. Alcam jacere. 

Ser uno de carne y huesso : Etre de 
Chair et d'os. Phrase pour dire qu'on n'est 
point insensible aux peines , ni sujétions 
du corps humain : que son corps a besoin 
de ses heures de repos comme les autres. 
L. Malis non esse impervium. 

Ser uña y carne : Etre chair et ongle. 
Phrase pour manifester la grande amitié 
qu'il y a entre deux personnes , être uni 
comme les deux doîgts de la main. Lat. 
Arctissimá necessitudine conjungi. 

Temblar las carnes : Les chairs trem- 
blent , pour dire avoir grande peur. 
Latin, Loto corpore perhorrescere , :on- 
tremisccre. " . 

CARNECERIA. Voyez Carniceria. 

CARNECILLA , subst. f. dim. de 
Carne. Carnosité , excrescence de chair 
qui survient en quelque partie du corps 
bumain. L. Caruncula. . 

CARNERADA, subst. f. Troupean 


considérable de moutons. Lat. Arietum 


rex, 

é CARNERIL , adj. des deux genres. 

Qui est propre , ou se rapporte au mon- 

ton. L. Arictinus. Dehesas carneriles : 
tis de moutons. 

CARNERERO , s. m. Berger prin- 
cipal, qui a à sa charge la conduite du 
troupeau de bêtes à laine. Lat. Ovium 

astor. 

CARNERO ,s. m. Mouton ; il se 
dif aussi du bélier , le premier des signes 
du zodiaque. L. Aries. 

Carnero, Bélier , machine de guerre 
ancienne, qui n'est plus en usage. Lat. 
Aries. 

Carnero. Grande fosse qu'on fait dans 
les cimetières pour enterrer les morts. 
Latin, Polyandrium, 1l se dit aussi des 
charniers où on empile leurs os après 

ue les chairs en soat consumées. Lar. 

SSUARTIUR, 


Carnero 
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Carnero de cinco quartos. Moutons d'A- 
frique. L. Aries libycus. 

arnero verde. Mouton verd , fricassée 
de mouton à la sautso verte. L. Cor 
dimentum ex vervecina carne confectum. 

Echarlo al earnéro : Le jeter dans une 
fosse. Phrase métaphorique , pour dire 

'il faut mettre une chose à l'oubli, ne 
s'en plus ressonvenir, la regarder comme 
me chose morte. Latin, Aliquid floc- 
afacere. 

No hai tales carnéros : Il n’y a pas de 
tels moutons. Phrase proverbiale dont on 
se sert communément pour nier une chose 
que quelqu'un a assuré étre certaine, 
et sor laquelle on dispute , comme quand 
sous disons : à d’autres, c'est un conte , 
il y a pas telle chose. Latin, Nuga ! 
Gerra | 

CARNERUNO , NA, adj. Qui 
concerne le bélier , le mouton, ou qui 
en a la ressemblance Lat. Arietinus. 
Llamaron los antiguos al garbanzo négro 
arietino , que quire desir carnerúno , por 
ser á la cabéa del carnéro mui semejante : 
less anciens donnèrent le nom d'aries au 
pois chiche , par la ressemblance qu'il a 
avec la tête du bélier ou dn mouton. 

CARNESTOLENDAS , s.f. plur. 
Carnaval , caréme-prenant , les trois der- 
akrs jours gras qui précèdent le mercredi 
des cendres. L. Bacchanalia. 

CARNICERIA , s. f. Boucherie où 
Pon vend la viande. L. Laniena , Ma- 
cellum , Et métaph. en terme de guerre. 
Boucherie , tuerie , carnage, massacre. 
5. Cades. Strages. 

CARNICERO , s. m. Boucher qui 
tee, qui vend la viande. Lat. Lanius. Et 
métapb. Carnassier , sanguinaire, cruel, 
avide de sang ; ce qui se dit des person- 
nes comme des animaux. Latin , San- 


ius, 

Carnicero. Boucher , se dit par méta- 
phore d'un chirurgien qui coupe, qui 
taille sans compassion et impitoyable- 
ment ses malades ; il se dit de même 
d'un jage trop sévère dans les causes 
criminelles. L. Crudelis. 

CARNICERO ,RA , adj. Carnas- 
ser, ière , vorace, ce qui se dit des oi- 
seaux de proie et des bêtes féroces , et 
aussi des personnes qui mangent beau- 
coup de chair. L. Carvinoras. 

érnicera. Se dit aussi d'une grande 
marmite qui contient beaucoup de viandes. 
L. Ola. 

Libra carnicera : Livre de boucherie, 
plas ou moins forte , selon lVendroit. L. 
Libra majors ponderis. 

CARNICOL ,s.m. L'ongle des bêtes 
à pied fourché. L. Talus. Astragalus. 
D se dit aussi d'un jeu qui se joue avec 
un os qui est au talon du bœuf, ou au 
bout d’une éclanche de mouton , qu'on 
sppelle vulgairement osselet. L. Lalo- 
rum ludus, - 

CARNIVORO, RA, adj. T. hors 
d'usage. Animal qui cherche la chair 
crue des corps morts. L. Carnivorus. 

CARNIZA , s. f. Dépècement de 
visades , l’action de la mettre en pièces 
et morceaux. L. Laniena. Carnificina. 

CARNUSIDAD ,s. f. Carnosité , 
excrescence. L. Carnositas Il se dit 
aus de la grosseur, de l'épaisseur, de 
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l’embonpolnt démesuré d'une personne. 
L. Pinpuedo. Ubesum corpus. 

CAKNOSO,SA , adj. Charneux , 
euse , charnu, ue, qui a beaucoup de 
chair. L. Carnosus. 

CARNUDO , DA, adject. Voyez 
Carnoso. 

CARO, RA, adj. Cher , ère , de 
grande valeur. L. Carús. Está mui caro : 
il est fort cher. 

‘arobocado. Cher morceau. Phrase 
pour dire qu’une chose qu'on a obtenue 
coûte beaucoup , par les peines et les 
soins qu'on sest donnés, et l'argent 
qu'on a dépensé. L. Magno labore quid- 
¡dam comparatum. 

Le costara caro : 1 lui coûtera cher. 
L. Haud impuné feret. 

Lo baráto es caro : Voyez Baráto. 

CAROCA, s. f. Caresse affectée, 
mignardise , singerie autour d'une per- 
sonne qu'on veut tromper, ou dont on 
veut attraper quelque chose. L. Palpatio. 
Adulatio. 

CAROCHA , s. f. Œufs d'abeïlles. 
L. Ova apium, 

CARONA, s. f. La peau du cheval 
ou d'autres animaux de son espèce, qui 
est sans poil sur le garot ou sur le dos, 
et mange par la selle ou le bât. Lat. 
Jumenti cutis. Il se dit aussi quelquefois 
pa métaph. en parlant de la peau de 
‘homme. L. Cutis. Pells. 

Ser blando de caróna. Avoir la peau 
tendre. Phrase familière , être sensible, 
se piquer facilement ; et aussi s'amoura- 
cher aisément, L. Ad iram vel amurem 
pronum esse. 

Carona. T. de Bohémiens. Sigaifie 
chemise. L. Indusium. 

CAROQUERO, RA, adj. T. fa- 
milier. Flatteur, euse, patelin. Latin, 
Adulator. 

CAROTIDAS 6 CAROTIDES , 
s. f. T. anatomique. Carotides , artères, 
.L. Carotides. Airterie. 

CAROZO, s. m. Petite peau qui 
enveloppe les grains d'une grenade. L. 
Ciecu.n. Dissepimentum. 

CARPA, s. £. Carpe , poisson d’eau 
deuce. L. Cyprynus. Il se dit aussi de 
plusieurs grappes de raisin attachées à 
une seule branche d'un cep, et que l’on 
coupe pour pendre au plancher, et con- 
server par curiosité. L. Racemus. 

Carpanel. Voyez Apainelado. 

CARPE, s. m. Charme , arbre. 

CARPENTEAR, v. a. Voyez Ar- 
rejacar, 

CARPENTO ,s. m. T. d'astrologie. 
Cassiopée, ou trône royal. Latin, Car- 
pentum. 

CARPESIO , subs. m. Carpesion. 
Herbe semblable xy la valériane , et la 
mème chose qne la cubébe. Lat. Car- 
pensiun. 

CARPETA, s. f. Tapis, couver- 
ture de table , soit de peau, de laine ou 
de soie. L. l'apes Siragulum. Il se dit 
aussi d'une espece de rideaux de grosse 
toile, que les cabaretiers mettent à leurs 
portes en dedans , au lieu d'enseigne. L. 
(auponæ pratentum velum lineum. 


CARPINTEAR, Y, Re Charpenter 3 
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menníser , travailler en charpente où en 
menuiserie. L. Dolere, 

CAKPINTERIA, s. f. Boutique de 
menuisier , qui sert également de chan- 
tior, sous le nom d'atimazén , magasin. 
L. Materiaria officina. 

_ Carpinteria. Charpenterie ou menuise= 
rie , art ou métier de mettre le bois 
en œuvre , soit pour les bâtimens ou au- 
tres ouvrages. L. Materiaria fibrica. 

CARPINTERO, s. m. Charpentier 
eu menuisiér, celui qui travaille en bois, 
L. lignarius Saber. 

Carpintero de vibera. Charpentier om 
menuisier de vaisseau , celui qui ne s'em- 
ploie qu'a la construction et fabrique de 

dtimens , tant de mer que de rivière. 
L. Faber navalis. 

CARPIR , v. a. Déchirer, égratignes 
avec les ongles. Lat. Unguibus lamare y 
lacerare. 

CARPIDO, DA, part. pass. Dé- 
chiré , ée, égratigné, de ,etc. L, Unguibus 
lanratus, laceratus. ‘ 

CARPOBALSAMO, s. m. Carpobal. 
samum, fruit du baume. Lat. Carpobal- 
samum. 

CARRACA, s. f. Carraque, espèce 
de gros vaisseau de mer, lourd et pe 
sant, mais de plus grosse charge qu'au- 
eun autre vaisseau. Lat. Navis victoria 
amplissima, 

Carraca. Crecelle ou crecerelle, ins- 
trument de bois dont on se sert au lieu 
de cloches dans les églises, depuis le 
jeudi-saint à midi, jusqu'au samedi-saint 
à la même heure. Lat. Crepitaculum. 

CARRACO, CA, adj. Vieux, 
vicille, cadnc, uque, décrépit, te. L. 
Senior. ucus. Decrepitus, 

CARRAL , ¿a f. Baril, tonneau. L, 
Dolium. | 

CARRALERO, ». m. Tonnelier , 
Lat. Cadorum faber. 

CARRASCAL , s. m. Bois ou forér 
de chéne verd. Lat. Ilicetum. 

CARRASCO, 6CARRASCA,s. m. 
et f. Rejettons que pousse le chêne verd 
après avoir été coupé ras de terre , 
qui croissent peu, et ont la forme d’un 
buisson. Lat. £ilex , Prinus. 

CARKASPADA, s. £ Espèce d'hy- 
pocras composé de vin rouge mêlé aveo 
dé l'eau , du miel et des épices, que l’on 
boit vers le tems de Noel. Lat, Vinum 
melites. Œnomcli. 

CARRASPANTE , adj. Piquant, 
te, ácre au goût; ce qui se dit du vin et 
d'autres liqueurs. Lat. A/per, Acertus, 
Imnutis. 

CARRASPERA, $. f. Acreté, en- 
rouement qu'on sent dans le gosier. Lat, 
Faucium asperitas. 

CARRÁASQUEÑO, NA, adj. Qui 
concerne le chène verd. Lat. lliceus, 
Et métaph. Apre, rude, dur, re. Lat. 
Aajper. Acerbus, -Immitis. Voz carrag- 
queña ; voix dure, âpre. 

CARRERA, 5. É Carrière, course 
de cheval. Lat. Cursus. Hippodrome , 
stade. Lat. Stadium, Hippodromus. Et 
aussi voie publique, grand chemin, ruc. 
Lat. Via 

Carrera. Métaph. Cours, durée de la * 
vie, de l'existence d'une chose. L. £ pa- 
tium. Curriculum. Carréia de la vida 5 
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le coprs de la vie, conrse, carrière, 
suite , ordre, disposition des choses. Lat. 
Series. Ordo. | 

Carrera. Métaph. État, parti, pre 
fession, exercice , genre de vie que l'on 
embrasse. Lat. Vitæ ratio , sigui la car- 
réra de Las letras , y el estádo ecclesias- 
tico ; il embrassa le parti des sciences 
et l’état ecclésiastique. 

Carrera. T. de danse. Voyez Carrerita 
eu Carretilla. 

Carrera Maille échappée dans un bas, 
qui fait qu'il se défile si elle n'est pas 
reprise d'abord, Lat. Macula. 

Carrera de gamous. Chasse aux daims, 
aux chamois, battue. Lat, Damarum, aut 
servorum venatio., 

Carrera de Indias. Route des. Indes, 
Lar. Ad Indus navigatio. à 


Carrera del Sol. Carrière, cours. du, 


Soleil. Eat. Solis curfus. 

Abrir carrera : Faire place ,.ouvrir. le 
chemin , s'éloigner pour laisser passer, 
quelqu'un. Lat. Cedere. Locym dare. 

A carréra abierta: À bride abattue, 
en diligence. Latin, Effuso, ou cifata 
cursu, 

De carréra : Façon adverbiale. Vite, 
avec célérité, Lat. Properè. Festinanter, 
Et métaph, Sans réflexion, sans prendre 

arde à ce que l’on fait, à ce qu'op dit. 
E. Inconsultd Temere. 

Estar en carréra : Être en liste, en 
chemin d’avoir quelque dignité, emploi, 
quelque chose. Lat. Inter candidatos nu- 
merari. 

No hacer carréra & un ciego : Ne pas 
faire place à un aveugle , ne le pas mettre 
dans son chemin. Phrase qui se dit ordi- 
nairement d'une personne de mauvais 
cœur , peu charitable , peu compatissante 
pour les autres. Lat.  benignum se 
Præsçare., 
" P grtir de carréra : Agir à la bite, 
égère ment, en étourdi. Lat, Temeré 
aligu id aggredi.. , 

Pararse en medio de la carréra : S'ar- 


rêter en chemin quand il fant marcher; 


s'entend d'une personne qui se lasse fa- 
cilement , et qui n’a point de conrage 
quand il en faut avoir. Lat., In. medio 
sursu subsistere. 

Tropezar 6 caer en la carréra : Cho- 


per , broncher , tomber en chemin , c’est. 


rendre un mauvais chemin por le bon 
. qu’on avoit commencé de prendre, Lar, 
In cursu offendere , corrucre. 


CARRERILLA , s. f. dim. de Car» 


réra. Petite course , petite carrière. Lat, 


Curriculum. 


Carrérilla à Carrerita. YT. de danse. 


Pas doublé avec célérité , la poigte des. 


pieds en-dedans. Lat. Motus saltatorius 


so 


epncrtasior. ° 


CARRETA, 5. f. Charrerte sur deux . 


roues. Lat. Carruca, Cisium. 

. Carréta cubierta. T. auc. de fortifica- 

tion. Galerie dans les attaques pour se 

poire à couvert du feu de la-p €. Lat. 
mea, Pluteus. 


Por mar en carréra .: En charrette par. 


mer. Expression pour donner á entendre 
qu'une chose qu'on propose est impose 
sible. Lat. Apros vena»i in mari. 


CARRETADA, s. f. Charretée , ce 


que. contient une charsetic. Lar Vehes, 


l here. 
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A carretidas : Par charretées. Phrase 
adverbiale, pour exprimer à foison, en 
abondance , en quantité. Lat. Acervatim. 

CARRETE , s. m. Devidoir, ma- 
chine à devider la soie, la laine, etc. 
Latin, Rhombus. ° 

Carrete. Ligne, fil fin et fort, au 
bout duquel est l'hamecon; il sert à 
prendre les gros poissons. Lat. Betis 
piscatorii genus. 

Dár carréte : Alonger la ligne os le 
cordon. Phrase métaph. pour dire qu'on 
alonge le. cours d'une affaire, d'une 
chose , pour faire de la peine à ceux qui 
la sollicitent , leur faire perdre patience. 
Lat.: Lactare. Negotium duccre, 

CARRETEAR , v. a. Voiturer , 
charier, transporter, porter. Lat, Ve- 


Carrétear. Mener ,.conduire les bœufs, 
les mules qui sont attelés à une char- 
rette. Lat, Veduram facere. ” 

CARRETEL, 6 CARRETE, 3, 
m. T. de marine. Tour, rouet fait à peu 
ps comme. le touret d'un cordier. Lat. 


Rorabus. 
CARRETERA, s. f. Chemin royal, 


grand’ chemin , chemin public. Lat.. Vis 
publica. 


tier où se fabriquent les charrettes, et 
où demeurent ceux. à qui elles appar- 
tiennent. Lat, Vicus in quo funt carru- 
cariæ officina. 

Carréteria. Se dit aussi d'une file de 
charrettes qui se trouvent à la queue les 
unes des autres, dans un chemin ou dans 
une rué. Lat. Carracarum series. . 

CARRETERIL, adj. des deux genr. 
Qui, concerne les. charrettes. Lat, Ad 
carrucas vel currus pertinens. Camino 
carréteril .:. chemin. de. charrette. on. de 


chayroj. . 

CARRETERO, s. m. Charron, il se 
dit également d'ún charretier. Lat. Lig- 
ngrius faber.. Carrucarius. 

Carrétero. Erichthon ou le Charretier, 
l’une des. vingt-deux constellations cé- 
lestes et boréales. Lat. Auriga. Et mé- 
taph. en terme poëtique, le Soleil, Lat. 
Sol, Phabug.  * ‘ 

* Carrétero. T. dé. Bohémiens. Filón,, 
pipeur. Lat. Æruscator. , 

" Voz de carrétero : Voix de charretiér , 
gsosse voix rustique. Lat. Stentorea vox. 

“CARRETILLA, s. f. dimin. de 
Carréta. Petite. charrette. Lat. . Exigua 
cariuca. 

Carretilla... Espèce dé petit: chariot 
Penfans , pour leur apprendre à marcher. 
Lat. Puerilis currus. . 

: Carrétilla. Sérpenteau, petite fúsée 
qae l'on jette par les rues dans les ré- 
jouissances publiques. Lat, Tubulus far- 
tus nitrato pulyere.. 

' De carretilla : Phiase adverbialé. En 


Raptim., Fefling. . Properès . 

‘ Saber de carretilla.: Apprendre: par 
cœur, à la háte, sans comprendre rien 
de ce qu'on a. appris. Latin. Memoriter 
discere. 


CARRETON , s. m. Tomberean , 


voiture sur deux rouesífiLat. Plaustrum. 


Carrcton. Espèce .de petit tombssrcan , 


CARRETERIA, s.f. Lieu, quar- | 


conrant ; à lá hâte, précipitamment. Lat.. 
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on charrétte, qui sert à transporter par- 
les rnes un pauvre malade ou estro— 
pié ,, qui: ne: peut marcher ni se mouvoir, 
er qui demande l'aumóne. Latin,, Plaus- 
trum. 

Carrétones. T. du rayaume de Tolède. 
Espèce de chariots dans lesquels on re-- 
présente différans mystères de la Religion,, 
au tems, de la Féte-Dieu.' Lat. Plaustra, 


, Carréton de lampara. Poulie de fer ou. 


de bois, qui sert à hausser et à baisser. 
les lampes qui. sont dans les églises. Lat.. 
Trachlea.. 

CARRETONCILIO, s. m. dim, 
de Carretón. Petit tombereau, ou petite. 
brouette de gagne-petit. Lat, Plaustrum. 
exiguum, hari dro 

arretoncillo. Chariot pour. : 
‘à marcher aux enfans, Lat. Curvas pue- 
rilis, 

CARRICOCHE. Chariot couvert,, 
espèce de fourgon; il ne se dit plus que. 
pour désiguer nn vieux carrosse mal bâti, 
wal fait. Lat. Carracutium.. 

Carricoche. Dans le royaume de Mur- 
cie, se dit du tombereau qui sert à 
ramasser les ordures par. les rues.de Ja 
ville, Lat. Plausirum. | 

CARRIL, s. m. Oruiére que font: 
lés roues dans les chemins qui ne sont 
point pavés. Lat. Orbita, Rotæ vesti- 

tum. Ét aussi chemin étroit, sentier. 

t, Semira. Et anciennement petit tom- 
bereau. Lat. Plaustrum. 

CARRILLADA , s. f. Guaisse on 
moélle qui se tire. des joues du cochon, 
et qu'on emploié pour remèdes à divers 
maux, Lat: Suillæ maxillæ adeps. Il se 
dit aussi d'un soufflet qu'on applique sux 
la joue. Lat. Alapa. Colaphus. 

CARIILO , s. m. Joue, partie du. 
visage. Lar. Mala. Gena.. 

1 Carillo. Voyez Garrúcha. - 

Carrilos de. monja.boha , de trompes 
tero. Joues de religieuse , de trompette ; 
ce qui se dit d'une, personne qui a de 
grosses joues. Lat. Bucculentus. 

CARRILLUDO , DA, adj. Quia 
de grosses joues ,.qui est plein de- wi- 
sage, .jouflu, ue. Lat. Bucculentus. 

EA RIOLA , s: f. Espèce de bois 
de lit, fait de planches jointes ensem- 
ble , monté dessus de petites roulettes, 
et qui se met. dessous un lit d’où on le 
tire le soir pour couchér un domestique 
daus la. chambre de son maître. Latin, 
Rotis instrnctis lédulus. 

CARRIZAL, 5.10. Lieu où croissent 
les cannes ou roseaux. Lat. Caredum. 

' CARRIZO, s. m. Glajéul, espèce 
de jonc. pointu. et . piguant y et dont on: 
fait les chaises, en façon de celles de 
paille. Lat. Gladiolus. .1ris... 

"CARRO, 5. 15. Char, chariot, char» - 
rette. Lat. Carrus. Currus:. 

Carros. Terme de marine. Cargues, 
points, cordages qui servent à trousser 

es, voiles. vers les .vergues.. Lat.. Ru- 
dentes. 
' Carro. Le chariot ou la grande ourse, . 
constellation. Lat. Arctus. 

Carro..T, de Bohémiéns. Le jeu. Lats . 
Ludus. . 

Carros de autos. Voy. Carreténes: 

Carro de .orv, Camelot, étoffe, Latin, . 
Hirciaus,.. 
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Carro falcado. Chariot armé de faulx, 
ui étoit anciennement en usage dans les 
ermécs. Lat. Carrus falcatus. 

Carro largo. Chariot sur quatre roues. 

. Currus. 

Carro mato. Æspèce de chariot plat 
sar deux roues. Lat. Plaustrum. 

Carro triumphal, Char de triomphe. 
Lar. Triumphalis currus. 

Untar el carro : Oindre le chariot, 
vo guaisser les roues, c'est métaph. Faire 

des présens pour la réussite d'une affaire, 
d'une prétention. Lat. Donis delinire , 


promereri. 

CARROCERO , s. m. Terme hors 
fee. Voy. Cochtro, 

CARROCILLA , s.f. Petit carrosse, 
tarrosse coupé. Lat. Currus exiguus. 

CABROCIN. V. CARROCILLA, 

CARRONA, s. f. Chair corrompue. 
Lat. Caro putrida. 

CARRONO, NA. adj. Ponrri, ie, 
vieux, vieille, corrompu, ue, putride, 
gité , de. Latin, Cariosus, Putris. 

CARROZA, s. £. Carrosse richement 
erat. Lat. Currus. Rheda. 

Caárroza , T. de marine. Couvert à la 


pupe d'un vaisseau, le gaillard. Latin, 
s. 


epi 
y _CARRUAGE, s. m. Charroi. Lat. 


* Vectura. 


Vectiv. 

CARRUCHA, s. f. Voyez Garrücha. 

CARRUCO, s. m. Petit chariot ou 
charrette dont les roues sont de planches 
fort épaisses ; ils ne sont en usage ordi- 
pairement que dans les montagnes. Lat. 
Plaustrun. 

CARRUJADO, DA, adj. Qui est 
ployé , froncé , menu, comme le surplis 
es Panbe d'un aumónier de religieuses. 
Lat. Rugatus. Rugesus. 

CARTA , 6. €. Lettre missive , 
épitre. Lat. Epistola. Lütera. Et ancien- 
sement il signifoit un acte de Notaire. 
Lat. Publicum instrumentum, 

Carta. Provisiom royale, dépéche , 
dettre patente, expédition en parchemin 
de chancellerie. Lat. Regium diploma, 

Cartas. Cartes à jouer. Lat, Folia lu- 
soria. Charte lusoria. | 

Carta blanca. Carte blanche, c'est au 
pu de cartes n'avoir aucune peinture. 

. Folia minoris & adiersæ sortis. 

Carta citatéria. Voy. Citatória. 

Carta cuenta. Compte, bref état súr 
une feuille ou deux de papier. Lat. Ra- 
tonam summa. | 

Carte de 
coadait , lettre de sûreté. 
publica. Comureatús litteræ. 

Carta de credito. Lettre de crédit. Lat. 
Fiduciaria litteræ. 

Carta de crecncia. Lettre de créance. 
L. Fiducicria littera. 

Carta de dote. Contrat de mariage, 
La. Nuptialis tabula. 

Carta de espera. Lettre de répit , de 
délai. Lat. Moratoria litteræ. 

Carta de examen. Lettre d'examen. 
Lat. littera probationis. 

Carta de guia, Passeport. Lat. Com- 
meatús litieræ. 

Carta de horro. Lettre de franchise. 
Lat. Asscrtoriæ in libertatem litteræ. 

d: navegar 6 de marear, Carte 


marine. Lat. Hydrographica tabulas 


o ú de seguro. Sauf- 
t. Fides 


- 
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Carta de pago. Quittance pardevant 
Notaire. Lat. Apocha, Acceptilatio. 

Carta de pago y lasto. Quittance qui 
se donne à celui qui paie pour un autre 
qui a cautionné. Lat. Syngrapha solutæ 
sponsionis fidem faciens. 

arta de personeria. T. ancien. Pro- 
curation , pouvoir. L. Procuratio scripta. 

Carta desaforada. Lettre de révocation, 
de franchise , de privilège ou de déro- 
gation. Lat. erogatoria litteræ. 

Carta de urias. Fausse lettre de recom- 
mandation. Lat. Litteræ pseudo-commen- 
datitiæ. 

Carta de vezindad. Lettre de “bour- 
geoisie. Lat. Civitatem teflantes littera. 

Carta de venta. Contrat de vente. L. 
Venditionis instrumentum. 

Carta executória. Voy. Executéria. 

Carta forrera ú de gracia, Lettres de 
priviléges, d'exemptien?. Latin Diploma 
regium privilegii aut immunitatis fidem 


faciens. 


Carta notificatoria. Lettre d'avertisse- 
ment. Lat. Litteræ moniroriæ. 

Carta pastoral. Lettre pastorale. Lat. 
Pastorales littera. — ' 

Carta pecora. Parchemin. Lat. Mem- 
brana pergamena. 

Carta requisitoria. Voy- Requisitória. 

Dar Catia de horro á uno : Donner 

une lettre de congé à quelqu’un, c'est 
proprement chasser nue personne de sa 
compagnie , lui retirer son amitié, Lat. 
Amicitiam alicui renunciare. 
. Estar casado & media carta : Phrase 
burlesque. Être marié à demi-contrat, 
c'est être en concubinage avec une femme. 
Lat. In concubinatu vivere. 

La carta no tiene empacho : le papier 
souffre tout. Lat. Epistala non erubescit. 

Perder con buenas cartas : Perdre avec 
de bonues cartes, ou perdre avec bean 
jeu. Phrase pour dire qu'on a perdu un 

rocès , une prétention, quoiqu'on eût de 

onnes pièces en main, de fortes recom- 
maadations , et des services suffisans pour 
obtenir ce qu’on demandoit. Latin, Spe 
non temeré præconceptéggecidere. 

CARTABON, s. m. Équerre ou 
règle d'un tailleur de pierre, charpentier 
ou menuisier. Lat, Norma. 

Echar el cariabôn : Poser l’équerre. 
Phrase pour dire Prendre bien ses me- 
sures , ses précautions avant d'entre- 
prendre une affaire , ou de commencer 
un discours, so conduire avec art. Lat. 
Cautè et maturè se gerere. | 

CARTAMO , s. m. Safran sauvage. 
L. Crocum. : 

CARTAPACIO ,s. m. Livre de 
papier blanc ou de mémoire , registre. L. 
Commentarii. 11 se dit aussi d'un porte- 
feuille d'écolier. Chartaphorum, Et em- 
ployé au pluriel , il signifie encore Pa- 

rasses , vieux papiers , papiers de rebut. 

Inepta carte. 

Razon de cartapácio : Raison de porte- 
feuille , pour dire une raison étudiée, 
une raison d’écolier , de perroquet, L. 
Ratio inepta et futilis. * 

CARTAPAZUELO ,s.m. dim. de 
Cartapácio. Petit livret, petit cahier, 
petit porte-feuill@qui ne renferme au- 
cune chose de subitance. L, Commentari 
ses nióhali complectentes, 
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CARTAPEL, 3. m. Affiches, pla- 
cards , L. Tabula. Edictum. Il se dit 
aussi d'un papier qui contient des choses 
inutiles, des futilités. L. Grandioris fokié 
commentarä. 

CARTEARSE , v. r. s'écrire , être 
en correspondance de lettres. L. Mu- 
tuas inter se litteras scribere , mittere. 

CARTEL, m. Affiche, placard 
qu'on met dans les places, aux coins 

es rues et aux portes des églises , pour 

la connoissance du public. L. Tabula, 
Edictum. Il se dit aussi d'un belle 
diffamatoire. L. Famosus libellus. 

Cartel. Cartel, défi pour appeler quel- 
qu'un en duel. L. Libellus ad singulare 
certamen provocatorius, Ïl signiñe aussi 
Cartel , accord qui se fait entro les 
états pour l'échange des prisonniers de 
guerre. L. Pacta oonventa de liberandis 
captivis. 

CARTELA , s.f. Ecritean sur carton 
ou sur lo bois, sur lequel on écrit, on 
marque ce que l'on veut avoir présent à 
sa mémoire. Latin , Tabula in scuti for- 
mam aptata. - 

Cartela. T. d'architecture. Console 
qu supporte quelque chose. Latin , 

ensula, 

CAKTERA, s. f. Porte-feuille de 
poche ou de cabinet. L. Scrinium. 

Cartera. La patte d'un habit , qui 
couvre la poche. L. Ora vestis pera 
obtepens. 

CARTERO, s. m. Messager, fac- 
teur, porteur de lettres. Lat. Nuntius, 
Tabellarius. 

CARTETA, s. f. Certain jen de car 
tes, comme le jegila hère. L. Foliorum 
luforium genus,  : , 

CARTILAGINE, s. m. Cartilage. 
Lar. Cartilago. 11 signihe aussi Mem- 
brane , peau déliée , parchemin, vélin, 
L. Membrana. 

CARTILAGINOSO , SA , Terme 
d'anatomie. Cartilagineux , rempli de 
cartilage. L. Cartilaginosus. 

CARTILIA, substantif f. dim. de 
Carta. Petite lettre. L. Brevior epistola. 
Il se dit aussi d'un abécé, alphabet ou 
croix de par-dieu , petit livre qui sert à 
apprendre à lire aux enfans $7 te dit 
encore des premiers rudimens des scien- 
ces. L. Elementa. 

Leer la cartilla à algúno : Lire Vabé= 
cé, à quelqu'un, l'svertir avec sévérité 
dece qu'il doit faire , le réprimauder. L.' 
Objurgare aliçuem acerbids. 

No saber la cartilla : Ne savoir 
son abécé, être un ignorant. Lat. Ne 
prima quèdem elementa attegisse, 

CARTON, s. m. Carton , grosse: 
carte faite avec da papier collé l’un sur: 
l’autre. Latin , Charta pluribus scapis 
compacta. : 

Baréce de cartón : Y parott de carton, 

our dire qu'une personne marche fort 
Aroite , qu'elle a peur de courber som 
corps quand elle salne quelqu'un. Lat. 
Chartaceus est, ° 

CARTUCHERA , subst. f. T.vde 
guerre. Gargoussière , sorte Ue gibecière 
où Yom met les cartouches. L, Marsupi 
militaris genus. 

CARTUCHO , s. m. T. de guerre, 
Castouche ou gargousse , charge d'aumeg 
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à feu, enveloppée dans de gros papiers 
ou de la carte, pour charger plus promp- 
tement. L. Globulus chartaceus glandibus 
ac pulvere fartus. 

CARTUIARIO ,s. m. Cartulaire, 
registre où Von copie les privilèges et 
donations qu'on accorde , et que l'on 
conserve dans les archives. Lat. Acta. 
Chartularium. 

CARTULINA , s. f. Cartisanne, 
coupure ou rognure de carton fin , que 
les taillenrs mettent dessous les bouton- 
nières de fil d'or ou d'agent, et les 
brodeurs dessous les broderies en relief 
ou en bosse. Lat. Charta acús operibus 
aptata. 

CARTUXA , subst. f. Chartreuse , 
erdre des Chartreux. Lat. Carthusianus 


erdo. 

CARTUXANO , NA, adj. Qui 
Concerne l’ordre des Chartreux. L. Car- 
thusianus. Urden cartuxäna : ordre des 
Chartreux. 

CAKITUXO , s. m. Chartreux , reli- 
gieux de l'ordre de saint Bruno. Latin, 
Carthusianus monachus. 

CARUNCULA , s. f. Caroncule , 
carnosité , excrescence qui se forme sur 

uelque partie du corps humain. Latin, 
aruncula. 
:- CARVALIO,s m. Rouvre, arbre; 
espèce de chêne, L. Robur. 

CARVI, s. m. Carvi , sorte de graine 
en usage chez les apothicaires. Latin, 

arvi semen. 

CARYATIDES , V. Cariatides. 

CAS , s. f. Voyez Casa. 

CASA , s. f. Maison, demeure, lo- 
gis , logement, nabicagigo , édifice , bAti- 
ment de telle nature qu soit. L, Domus, 
ou Aldes. 

Casa, Caverne , retraite de bête sau- 
vage ; il se dit également des trous de 
serpent , de ceux que font les abeilles 
dans les pains de cire qu'elles fabri- 
guet dans les ruches. Latin , Cubile. 

atebra. 

Casa. Maison , s'entepd aussi d'une 
famille et des domestiques. Latin , Fa- 
mila. 

Casa. Maison , s'entend aussi d'une 
lignée, descendance. L. Familia Genus. 
Siips. La casa' de los Pach cos : la 
maison, la lignée ou descendance des 
Pachicos. ] 

Casas. Au jeu de dames , d'échecs 
ou de trictrac, Cases , carreaux de l'é- 
chiquier. L. Lusorii aiveoli tessella. 

Casa. T. d'astrologie. Maison. Latin, 

omus. 

Casas celestes. T. d'astrologie. Mai- 
sons célestes ; il se dit des doute signes 
célestes de la sphère. L, Domus. 

Casa de aposento Voyez Aposento. 

Casa de Campo » de so'az. Maison de 
Campagne , de plaisance , qui appartient 
à des. Seigneurs. L. FTP FF 

Casa de contratacion, Maison de com- 
merce ; €'est un tribunal établi dans la 
ville dle Séville, pour juger les diffé- 
xendŸ qui surviennent dans le commerce 
des Indes. L. Senatus Indicis negocia- 
æionibus præpositus, 

Casa de Dios del Señor ú de la 


Oracion, Maison de Dieu, du Seigneur 
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ou d'Oraison ; o'est l’église. L. Tem- 
plum. D.mus orationis. 

Casa de juego. Maison de jeu , où 
l’on donne à jouer. Lat. Ludus. Alea 
domus. 

Casa de letras. Maison de lettres, 
université, collége, école. Latin , Col- 
legium. Gymmasium. 

Casa de locos. Hópital des fous, L. 
Insanis curandis domus instuuta. et 
métaph. Maison mal réglée , de beau- 
coup de bruit , soit par divertissement 
ou autrement. L, Crebris clamoribus do- 
mus friquentata. 

Casa del Rey 6 casa real. Maison du 
Roi, s'entend de la famille, des officiers, 
domestiques ou commensaux , qui la 
composent. L. Regia familia. 

asa de moneda. Maison de la mon- 
noie , hôtel des monnoies. L. Moneta, 

Casa de posadas. Hótelleries , cham. 
bres garnies , hótel garni. Latin, Di- 
yersorium. 

Casa de tia T. familier et burlesqne. 
Maison de ma tante ; c'est la prison. L, 
Carcer Publica custodia. 

Casa fuerte. Maison forte ; ce sont 
des maisons construites de façon qu’elles 
peuvent se défendre , en tems de guerre, 
contre l'ennemi. L. Munita domus, 

Casa publica. Maison publique où se 
retirent les filles de joie , bordel. L, 
l upanar. 

Casa real. Maison royale , maison 
qu'habitent les Rois ; il se dit aussi de 
‘certaines maisons de particuliers , que 
que les Rois ont habitées par hasard , en 
voyageant, et qui jouissent des privilé- 
ES es maisons royales. Latin, Regia. 

omus regia. 

Casa santa. Maison sainte , se dit 
de la sainte Cité de Jérusalem L. Hie- 
rosolyma. | 

Casa solariega. Voyez Solariego. 

Apartar casa : Faire maison à part , se 
diviser , se séparer ; il se dit des gens qui 
demeuroient et vivoient ensemble y et 
qu se séparent par bruit ou autrement. 

. Divortium façgre. 

Arrancur la cl : Arracher la mai- 
son, pour dire Changer de maison, al- 
ler demeurer ailleurs. Latin , Sedem ac 
domicilium commutare. 


De casa en casa : De maison en mai- 


son , pour dire de porte en porte ; c'est 


mendier son pain ou chercher quel-| p 


quen » s'informer de quelque chose. 
. Ostiatim. 

Deshacer la casa : Défaire la maison, 
c'est la détruire , se ruiner par un mau- 
vais arrangement. L. Duna dilapidare. 

Frangucar la casa : Affranchir la mai- 
son , c'est l’offrir à nn ami, len rendre le 
maître pour y demeurer le tems qu'il en 
aura besoin. L. Domús sua copiam facere. 

Guardar la casa : Garder la maison, 
n'en point sortir, par meladie ou autre- 
ment. L. Domi deiitescere. 

Hacer su casa : Constreire , faire ça 
maison , c'est agrandir, élever , avan- 
cer sa famille. Latin, Locupietare fa 
miliam? 

Poner sasa : Faire maison , s'établir, 
se mettre dans ses meubles , prendre 
des domestiques. L. Domum instruere. 

Ser de cosa, ser mui de casa ; Etre de 
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la maison ;-façon de parler pour expri- 
mer qu’une personne est domestique de 
la maison , parent ou ami intime. Lat. 
Fanuliarissimum alicubi esse. 

Tener la casa pagáda : Avoir la mai 
son payée, c'est l'avoir pour rien, sans 
payer de loyers ; et métaph. c'est être 
en prison , ou sur les. galères. Lat. Ha- 
bitare gratis. In triremibus remigare , on 
publica custodiá asservari. 

CASACA , s.f. Casaque , espèce de 
roquelaure , habillement qu'on porte 
par - dessus le juste - au - corps. Latin, 
Chlam)s. 

Volver casaca : Tourner casaque dans 
une affaire , se dédire ; et en terme de 
guerre, Etre traître, déserter, passer 
chez l'ennemi. L. Transfugere. Ab alie 
ad aiium deficere, : 

CASACION , s. f. T. de droit, cas 
sation , l’action d'annuller. L. Abrogatio. 

CASACUN, Augm. de Casaca. 

CASADA, s. f. Terme du royaume 
d'Aragon. Maison , lignée, race , fa- 
mille. L. Domus Genus. Familia. Es 
una casada antigua : c'est uno maison, 
use lignée ancienne. os 

CASADERO , RA, adj. Maria- 
ble , nubile , qui est en âge d'être marié, 
L. Nubilis. Conjugio maturus. 

CASADILIA, s.m. dim. de Ca- 
sáda. Terme familier. Jeune mariée. L. 
Recens desponsata puclia. 

CASAL, s. m. Hameau ; il se dit 
aussi d'une métairie , d'une cense. L. 
Pagus. Villa. > 

CASAMATA , s. f. T. de fortifi- 
cation. Casemate. L. Îma ad latera pro- 
pugnaculorum crypta. 

CASAMENTAR, v. m. T. anc. 
Voyez Casar. 

CASAMENTERO, RA). m. et 
f. Paranymphe , faiseur de mariage. L. 

aranymphus. Pronubus. 

CASAMIENTO, s. m. Mariage. 
Lat. Nuptiz. Il signifie aussi Mari, 
femme. Lat. Spons Vir. Uxor. Le 
buscaron casamiento” ils lui cherchèrent 
un mari , Ou ils lui cherchèrent une 
femme. 

Esto no es casamiento : Cela n'est pas 
un mariage. Phrase qui se dit lorsqu'on 
n'est content d'une offre qu'on fait, 
ou qu'on n'est point engagé irrévocable- 
ment. Lat. Non indisselubili nexu co- 


ulamur. 

CASAPUERTA, s.f Vestibule, 
dessous de porte. Latin, Vestibulum. 
Propyleum. 

CASAQUILLA , s. f. dim. de Ca- 
saca. Petit juste-an-corps., petit habit. 
L. Chlamys exigua. 

CASAR ,s. m. V. Casál. 

Casar, v. nm. Se marier, contracter 
un mariage L. Nubere. Connubio jungi. 

Casar. v. a. Marier , faire la célé- 
bration , donuer la bénédiction nnptiale, 
L. Marttare, Connybio jungere. 

Casar. Marier , unir , assembler , join- 
dre une chose avec une autre. Lat. Ma- 
risare. Jungere. Sociare. 

Casar. Signifie aussi Egaler , ajuster , 
composer , enlasser , entrelasser une 
chose avec une autre, méler , marier, 
mélanger des couleurs. Latin. Copulare, 
Aptaree . 
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Casarse con su opinion , dictamen , 
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Cascajo. Monnoie de billon , mon- 


parecer 6 juicio : Se marier avec son | noie de cuivre. Latin, Æs. Nummi 


opinion , son seutiment , sou esprit , 
r dire s'entéter de son opiuion , etc. 

E” Jintentia sue pertinaciter adharere. 
CASADO, DA , part. pass. Marié, 

é , etc. Latin, Maritatus. Connubio 


jantes. 

CASCA , s. f. T. anc. Voy. Cascara. 

Casca. Le marc de raisin au sortir du 
prossoir. L. V'inacea. 

Casa. Sorte de pâtisserie, Massepain, 
biscuit, cédrat , glace de suere , qui vient 
de Valence en Espagne. L. Panis dulcia- 
Tu penas. 

asca. Sorte de tan à tanner les cuirs. 
L. Querncus cortex. 

CASCABEL , s. m. Grelot, espèce 
de petite sonmette. L. Crotalum. Et mé- 
taph. Homme de peu de cervelle, éva- 
poré , grand parleur. L. Hlutero. - 

Cascabe! de la pieza. Voyez Contera. 

De cascabél gordo : De gros grelot, 
épithète qu'on donne à des personnes 
qui sont d'un certain état , et qui pa- 
roissent rustiques dans leurs manières en 
toutes choses. Inurbunæ rusticitatis 
Settator. , 

Echar el cascabél à uno : Mettre le 

taquelqu'un , c'est donner une mau- 
to le , ou la faire donner. L. 
uta alicui nuntiare. 

CASCABELADA, s. f. Fêtes ou 
jeux qui se font avec des grelots. L. 
Laudus crotalis celebratus. 

Cascabelads. Se dit encore métaph. 
d'une action ridicole on scandaleuse 

‘en a commise , et qui fait du bruit. 

+ Fecinus rumoribus celebratum. * 

CASCABELEAR , v. a. Empaumer 

quelqu'un pour l'engager. d'entrer dans 
ua parti qui souvent cause sa ruine. L. 
Capere. Decipere. Circumvenire. 

Cascabelear. Dire , faire des choses 
* tidicules y bouffonner se vanter , se 

ghotifer. L. Nugari. Nugas agere. 

CASCABELEADO, DÁ, partic. 
pass Empaumé , de , etc. L. Deceptus. 
com 


yentus. 
CASCABELILLO , subst. m. Petite 
prose de mirabelle. Lat. Prunum mi- 


Autres. 
CASCABILLO,s. m. Voyez Cas- 


gras de bled. L. Siliqua. 
CASCADA , s. f. Cascade , Chûte 
deza. L. Praeceps aque lapsus. 
CASCADAS. T. de peinture. Petits 
dans les draperies. L. Sinus. 
CASCAJAL , s m. Liéa rempli de 
pur ou gravois. L. Locus glarcosus. 


se dit aussi de celui où se jette le 
marc du raisin après qu’on l’a tiré du |: 
Folliculus. 


pressoir L. Tertivorum vinaceorum re- 


ceptacubun . 
CASCAJO , s m. Gravier, gravois. 
Latin , Glarea, Rudera. 1 se dit |: 


aussi des tessons om têts, ou morceaux 
de vaisseaux de terre de grès et de 


fuience , comme des tuiles et des bri- | 


ses. Latin, Testa. U se dit aussi des 
its secs qui se mangent en hiver, 
comme sont les noix , amandes , pignony, 
châtaignes , etc. L. Fructus aridi in hie- 
mem Esseryáti, .19 


ærei. 











Cascabillo, Pellicule qui enveloppe le | 





CASCAMIENTO , s m. Paction 


de secouer. L, concutio. 


CASCAR , v. a. et reg. Secouer, 
hocher , ébranler , rompre , briser, cas- 
ser, fracasser , mettre en morceaux , dé- 
truire , ruiner ; et aussi Frapper, battre, 
douner des coups. L. Quassire. Diffrin- 

ere. Percut.re. 

CASCADO, DA, participe passif. 
Rompu , ue, etc, Latin , Quassatus. 
Fractus. | 

Cascade. Cassé , se dit d'une per- 
sonne fort âgée ou chargée d'infrmités, 
et à qui les forces du corps et de l'esprit 
manquent. Latin, Ánms gravis, Senio 
confe. tus. 

CASCARA, s. f. Coquille de noix, 
coque, écaille , gousse , écorce des ar- 
bres. L. Putamen. Cortex, ' 

Cascaras. Espèce d'interjection , d'ad- 
miration , et du style familier ,' comme 
qu diroit : ho, hol ha , ha! ah ! hola ! 

. Heu 3 

De la cascara amarga : De l'écorce 
amère. Expression vulgaire , pour dire 
qu'un homme est de mauvais acabit , un 
chercheur de querelle, nn breteur. L. 
Homo prot.rvus ac petulans. 

CASCARELA, s. f. Espèce de jeu 
d'hombre entre quatre. Latin, ln folis 
lusortis ludi genus. 

CASCARILLA, s. f. dim. de Cas- 
cara. Petite peau mince qui enveloppe le 
fruit à co ville , comme les châtaignes, 
etc. L. Cuticula. 

Cascarilla. Ecorce d'arbre qui vient 
des Indes , excellente contre les fiévres. 
L. Peruvianus cortex. Le quinquina. 

CASCARITA , s. f. dim. de Cas- 
cara. Voyez Cascarilla. 

CASCARON ; s. m. La coque exté- 
rieure d'un œuf. L. Osi t sta. | 

Cascaron, T. d'architecture. Voúte à 
la remenée, qui est d'une portion de 
cercle. L. Fornicis pars quarta. 

CASCARON , NA, adj. Apre, 
rude , dur, re, piquant , te. L. Asper. 
Acerbus. Insuavis Vino cascarrón : vin 
Apre , dar. Aire cascarrón : air rude, 
piquant. Voz cascarróna : voix dure , 


CASCARUDO , DA, adj. Qui a 
une grosse écorce , une grosse coquille. 
L. Corticosus. | 

CASCO,s. m. Tét, crâne de la tête. 
L. Calva. Calvaria. 

Casco. Tét d'un pot de terre, et de 
toute autre vaisselle de terre cassée. L. 
Testa, o, 

Casco. Ecorce , pelure. Lat. Ciccum. 

Casco. Pelure d'oignons. L, Corium. 


Casco. Casque, armure de téte, Lat. 
Galea. Cas is. | 


‘sans housse ni antres ornemens, L. Sella 
equestris armentumo. 
Casco, Carcasse de mavires, L. Nasis. 
compages. 
asco. La corne du pied d'un cheval, 
et des autres animaux de son espèce , le 


sabot. L. U, 


Cascos. La tésje de bœuf ca du moulon y 


Casco. Selle de cheval on de mule, 
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dépouillée de la cervelle et de la langue. 
L. Bovini , ou arietini capitis frusta. 

Casco de casa 6 lugar. Maison vuide, 
sans meubles , on enceinte d'une ville ou 
village. L. Ambitus. No quiere mas deb 
casco de la casa, y el aderezo él le pon- 
drá: il ne veut que la la maison vide ,, 
il l'emmeublera et lornera comme il 
voudra. 

Quitar 6 raer del casco : Oter, efface 
de la téte : c’est métaph. Dissuader une 
personne de quelque mauvais préjugé , on 
d'une prétention , d'une idée. L. 15 opi- 
nione aliquá deducere , abduc.re. 

Romper los cascos. Rompre la tête , 
molester , fatiguer , étre importun. Lat. 
Obtundere. Aures obtundere . obstrepere. 

CASCOTE, s. m. Gravas, décom- 
bres de bátimens , démolitions , plátras , 
gravois , téts. L. Rudera. 

CASERAMENTE , adv. Familié- 
rement , simplement, amiablement , sans 
cérémonie. L. Familiariter. ' 

CASERAZO , ZA , adj. augm. de 
Casero. T. hasardé et burlesque. Fami- 
lier, intime , lié, de d'amitié , bien 
venu, ue dans une maison. L. Intimus, 
Familiarissimas. | 

CASERIA, s. f. Maison de campagne, 
métairie, cense , ferme. L. Villa. Bus 
ticum predium. I] se dit aussi du ménage 
d'une maison. L. Res domestica , fami- 
liaris. 

CASERNA, s. f. Terme de fortifi- 
catien. Caserne , voûtes à l'épreuve de la 
bombe , oh se logent les soldats , et qui 
servent aussi de magasins. Lat. Fornix 

ropugnaculo pratentus. - 

? CASERO , s. m. Le maître d’une 
maisón , propriétaire. Lat. Dominus 
edium. 1 se dit aussi d'un locataire qui 
Joue une maison, une chambre. Lat, 1n- 
quilinus. | 

CASERO , RA , adj. Qui est da 
crû de la maison , du ménage , qui em 
provient, qui est fait et travaillé dedans, 
qui ne vient point de dehors ; il se dit. 
aussi de ánimaux domestiques qu'om 
éléve dans la maison. Lat. Domesticusa 

Casero. Personne appliquée chez elle, 
à son ménage , qui sort peu. L. Rei fa- 
miliari intentus. Et encore Uni , fami- 
lier. , facile , commun, ordinaire. Lat. 
Familiaris, * o 

Estilo casero : Stile familier , simple 
sans ornement. L. Sermo familiaris. 

Muger casera : Femmio ménagère , ver- 
tueuse , qui a soin de son ménage , éco- 
nome. Lat. Frugi mulier , rei familiari 
intenta. 

CASI, adv. Quasi , presque , environ, 
près de , peu s'en faut , à-peu-près. L. 
Fer?. Ferme. Penè. Propt. . 

Casi, casi, Quasi , quasi, c:pressior 
qui marque, qui dénote une perplexité 
en ve qu'on doit faire. L. Tantèm non. 
Parúm abest quin. 

CASIA ,s. f. Casse aromatique , es- 

e de canelle ; il se dit aussi du cassier 
qui la produit. L. Casia. 

Casia fistcla. Voy. Cana fistola. 

Casia virgiliana. Casse , arbre odo- 
riferant qui croit en Arabie. Lat. Casis : 


nigra. | - 
CASCIA $ CASILIA , 5.1. dim. 


# 
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de Casa. Maisonnette , petite maison. 
L. Casa. 

Sacarle 4 uno de sus casillas : Tirer 
mue personne de ses maisonnettes ou de 
sa loge , c'est obliger une personne, par 
importunité , à perdre patience , à se 
mettre en colère. L. Aliguem ad iracun- 


diam provocarc. | 
CASILLERO ,s. m. Celui qui vide 


Jes pots de chambre du palais.“L. Lasaui |. 


mundator. 

CASILLO , s. m.-dim. de Caso. 
Petit cas, cas léger de peu d'importance. 
L. Nullius momenti res. Nes nauci. Mais 


"pris ironiquement , il devient d'impor- 


tance. L. Res ardua ou magni moment. 

CASITA , s. £. Voy. Casica. 

Casitq de dius. Petite maison de Dieu, 
æspèce d'insecte volatile , de couleur 
xouge , qui croît dans les immondices des 
Champs. L. Agrestis insecti genus. 

CASO , s.m. Cas, accident , désastre, 
disgrace , incident, infortune , dunger , 
aventure , ‘hasard , rencontre inopinée , 
occasion , événement , risque. L. Casus. 
Eventus. Fortuna. Sors. Et encore cas, 
espèce , question que l'on consulte. L. 
Res. Species. Quastio. 

Caso. Terme de grammaire. Cas , ma- 

ière d'exprimer les divers rapports que 
les choses ont les unes avec. les autres. 
L. Casus. 

Caso de conciencia. Cas de conscience, 
doute , question ou controverse sur quel- 
que point. L. Casus conscientiæ. 

Caso de corte. Cas de cour : c'est une 
cruse civile ou criminelle , qu’on peut 
porter en première instance à nue Cour 
supérieure. Lat. Ad curiam supersorem 
pertinens quæstio. 

Caso de menos valer. Cas de moins 
valoir, action , fait qui tend à perdre la 
réputation d'une personne. L. Índignum 
facinus. 

Caso negado. Terme de pratique. Cas 
nié , qui vent dire, cos que cela 
goit vrai , ce que jo nie. L. Quo admisso 
et non concesso. 

Caso que. Phrase conditionnelle. Au 
cas que, encore que, quoique. L. Quam- 
vis. Ets. Pero caso que lo fuesse : mais 


. encore que cela fát. 


Dado caso ó demos caso : Snpposé au 
supposons le cas, 

De caso pensado : De propos délibéré , 
de dessein prémédité , de guet-à-pens. L. 
Consultd. 

En todo caso : En tout cas, en tout 
événement , quelque chose qu'il arrive. 
L: Ut ut sit. 

Es caso llano. C'est un cas certain, 
évident , ou c'est une chose claire , com- 
mune , ordinaire. L. Comperta res est. 

Vamos al caso: Allons au cas, pour 
dire , venons au fait. Lat. Ad rem ye- 
niamus. 

CASORIO ,s. m. Terme familier. 
Mariage fait à la hâte , sans réflexion, 
mariage inégal. L. Inconsiderata nuptiz. 

CASPA , 5. f. Grasse farineuse qui 
tombe de la tête. L. Porrigo. Il se dit 
également de certaine petite peau qui se 
forme sur les plaies après qu'elles sont 
guérics. L. Pellicula. 


CASPERA » 8. É, Espèce de poigne 
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fort fn , pour enlever la crasse de la tête. 
L. Minutior pecten. 

CASPOSO ,SA, adj. Qui est plein 
de. son ou de crasse farineuse. L. Forri- 


ginosus. 

CASQUETADA , f. f. Légéreté de 
tête, ou actien inconsidérée , de caprice, 
d'imprudence , coup de tête. L. Incon- 
sideratum facinus, 

CASQUETAZO , 5. m. Conp de 
tête qu'on se donne l'an contre l’autre. 
L. Îctus capite impactus. 

CASQUETE , s. m. dim. de Casco, 
Petit crâne. L. Calva. Calvaria. Il se 
dit aussi d'une calotte qui couvre la tête, 
de telle chose qu'elle soit faite. Latin, 
Pileolus. 

Casquete. Espèce de calotte de poix , 
qu’on met sur la tête d'un teigneux , 
avec d’autres ingrédiens , pour lui arra- 
cher la racine des cheveux. L. Porrigi- 
nose scabici sanandæ idoneus pileolus. 

Casquete. Casque , arme défensive de 
la tête , faite d'acier ou de fer. Latin, 
Galea. 

CASQUIJO , 1. m. Gravier qui se 
mêle avec la chaux et le sable , et dont 
on fait une espèce de ciment pour la 
construction des murailles fortes. Lat. 
Giarea. 

CASQUILLO , s. m. Espèce de vi- 
role de fer, qu'on met au beut du fát 
d'une lance , d'un esponton, d'une halle- 
barde, et an bout des essieux des roues 
de carrosse , pour les conserver. L. Can- 
thus. 1 se dit aussi du bout du fer d'une 
flèche , lorsqu'elle est ronde et pointue, 
et non faite en langue de serpent. L. 
Spiculum. 

CASQUILUCIO , CIA , adj. Qui 
a la tête légère , qui a peu de cervelle. 
Lat. Male sano capite incedens. Ven- 


tosus. 

CASSIOPEA, s. f: Cassiopée , cong- 
tellation boréale. L. Cassiopea. 

CASTA,s. f. Race, génération, 
lignée , lignage. L. Genus. Stirps. Oripo. 
Il se dit aussi des animaux, comme che- 
vaux, taureaux, chiens, etc. Et métaph. 
des fruits et des choses inanimées , E. 
pèce , qualité , nature. L. Genus. Natura. 
Casta de peras bergamótas : espèce de 
poires de bergamotes. ° 

Hacer casta : Faire race , avoir des 
enfints ; il se dit également des ani- 
maux. L. Generare. Procreare. 

. CASTAMENTE , adv. Chaste- 
ment , purement , honnétement. Latin, 
Castè, 

CASTAÑA ,'s. f. Châtaigne , fruit. 
L. Castanea. Il se dit aussi d'une espèce 
de petit vase de terre on de métal , qui 
a la forme d'une châtaigne , qui sert à 
mettre des liquears aromatiques. Lat. 
Aromatica pyxs. 

Castaña enxerta. Châtaigne greflée, 
marron. L. Balanus. 

CASTAÑAL 6 CASTANAR, s. 
m. Châtaignerie , litu planté de chà- 
taigniers. L. Castanetum. 

'ASTAÑAZO , s. m. Coup de 
châtaigne , c'est lorsqu'on tire une cha- 
taigne à la tête de quelqu'nn. Lat. Ictua 
castar:eú illatus. 

Castañazo. Se dit aussi du bruit que 


fait la châraigne lorsqu'on’ la fait rôtir 
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sans la fendre un peu. Lat. Castaneue 
crepitus. 

CASTAÑEDO, s. m. Terme de la 
principauté des Asturies. Voy. Castañál, 

CASTANERO , RA, 5. m. et f. 
La personne qui vend les châtaignes 
rôties ou bouillies au coin des sues. 
L. Castanearum propala. 

CASTANETA, s. f. Voyez Cas- 
tanuela. 

Castañeta. Claquement avec les doigts, 
comme si c'étoit avec des castagnettes, 
L. Crepitus digitorum collisione editus, 

CASTANEÉTAZA , s. f. augm. de 
Castancta. Grandes castagnettes L. Cru- 
mata grandiora. 

CASTANETAZO , s. m. Cowp 
fort de castagnettes avec les doigts , an 
avec les castagnettes. L. Crepitus. 

CASTAÑETEADO, s. ra. Son que 
la personne qui va danser fait avec les 
castagnettes , pour avertir d'être attentif, 
et pour saluer la compagnie. L. Cruma- 
tibus editus sonus. 

CASTAÑETEAR, v. n. Toucher, 
jouer des castaguettag Lat. Crumats 
pulsare. 

Castañetear. Se dit d'une personne de 
qui on entead cliqueter ou craquer les 
os des genoux lorsqu'elle marche , comme 
si c'étoient des castagnettes. Lat. Cre- 
pitare. 

Castañear. Chanter comme font les 
les perdrix, cacaber. Lat. Crepitara 

C ASTANETON, s. m. Voy. Cass 
tanetázo. | 

CASTAÑO, s. m. Chataiguier, ar- 
bre qui produit les châtaignes. L. Cas- 


tanea. 

CASTANO , NA, adj Châtain, 
couleur de châtaigne. L. Castaninus. 

CASTANUELA,s. f. Castagnettes, 
L. Crocalum ligneum. 

Castanuelas de las amuras. Terme de 
marine. Les dogues des armnres. 

CASTAÑUELO , LA. Couleur de 
châtaigne. L. Castaneus. 

CASTELAN, s. m. T. du royaume 
d'Aragon. Chátelain , gouverneur d'un 
château. L. Castellanus. . 

CASTELLANIA, s. f. Châtellenie, 
territoire, dépendance du chátelain. L. 
Castellana ditio. . + 

CASTELLANO , s. m. Voyez Cas- 
tel!£n. | 

Castellano. Espèce de monnoie d'or, 
qui valoit 490 maravèdis : cette monnoie 
n'est plus en usage. Lat. Nunini aurci 
genus. 

Castellano. Cinquantième partie du 
marc d'or , qui est de huit onces. Lat. 
Bessis aurarti pars quinguagesima. 

CASTELIANO , NA, adj. Cas- 
tillan, ne, qui est de Castille. L. Cas- 
tellanus. Lengua Castellána : Langue. 
Castillane. Caballo Castellano : cheval 
Castillan. 

CASTELO , s. m. Terme ancien, 
Voyez Castillo. 

CASTIDAD, s.f. Chasteté , pudi- 
cité. L. Castitas. 

Castidad conjugal. Chasteté comugale 
fidélité entre les. époux. ing, 

CASTIEILO , s. m. Terme ancien. 


Voy. Cas tillo, 


CASTIFICAR , v.a. Rendre chaste. | Formar castillos en el aire : Faire des 
L. Castum efficere , reddere. cháteanx en Pair. L. Meditari inania. 
CASTIGACION , s. £. Terme pen CASTILLUEIO, s. m. dim. de 
wité. Voy. Castigo. Castillo. Petit château. L. Castellum. 
CASTIGADAMENTE , adv. T. CASTIMONIA, sub. f. T. anc. 
pen eu usage. Exactement, correctement, | Voyez Castidád. 
puement. L. Emendatè. ASTISIMO, MA, adj. sup. de 
CASTIGADERSA , s.f. Courroie | Casco. Très-ohaste, très-pur, re, très- 
qui attache le battant d'uge grosse so- | continent , te. L. Castissimus. 
mette qu'on pend au coudes bétes de CASTIZO, ZA, adj. Qui est de 
somme , des bœufs. Lat. Lorum. bonne famille , et pour les animaux qui 
CASTIGADISIMO, MA , adj. | est de bonne race. L. Ingenuá stirpe 
sap. Très-châtié , de , très-puni , ie. Lar. | satus. | 
Severissimi castigatas. Et aussi Très-poli, CASTO, TA, adj. Chaste, hon- 
ie , trés-limé , de, tres-ch£rió , de , très- | nête, pur, re : il se dit des personnes 
et du langage. L. Castus. Purus, In- 


parfait, te , en parlant d'un ouvrage , 
mais ce terme est peu en usage en ce der- | corruptus. Emendatus. Tiene el lenguaje 
sier sens. L. Castigatissimus. Emenda- | mui puro, casto y rodado como el que 
tissimus. se usa ahora : il a le langage pur, 
CASTIGADOR, s. m. Correcteur, | et tel qu'il se parle à présent. 
punisseur , qui corrige , qui châtie forte- | CASTOR, s. m. Castor, animal 
ment. L. Castigasor. Et plus communé- | amphibie-, qui vit tantôt sur terre, et 
ment, Vengeur de crime, juge inexora- | tantôt daus l’exu. EL. Castor. Ponticus 
ble ; personne sévère , rigide , inflexible. | fiber. 


Lo. Castor y Polux. Castor et Pollux, 
CASTIGAMENTO 6 CASTI- 


espèce de météore, feux saint Elme, 
GAMIENT OO”, s. m. Terme ancien. | qui paroissent autour des máts d'un na- 
A Cast: O. 


vire après une tempete, et en presagent 
STIGAR , v. a. Châtier, corri- Bo 


la fin. L. Castor et Pollux. 
gr punir, reprendre , réprimander. L.| CASTOREO 6 CASTRACION, 
gare. Animadvertere. 


s. m. Castorenm , les testicules du cas- 
Castigar, Châtier , mortifier ses pas- | tor : elles sont médicinales. L. Casto- 
sions. L. Castigare. 


| reunr, 
Castigar. Métaph. Revoir, corriger ,] CASTRA, s. f. L'action de châtrer 
châtier, polir , limer un ouvrage, y 


ou couper les branches superflues des 
doaner la dernière main. L. Castigare. 


arbres. L. .Amputatio. 
mendare. CASTRADERA, s f. Instrument 
CASTIGADO,, DA, p. p. Châtié, 
de , etc. L. Castigarus. Emendatus. 


de: fer, avec lequel on châtre les ruches 
de mouches à miel L. Castratorium ou 

CASTIGO , 5. m. Châtiment , sup- 
pice, ition , peine , correction , ré- 


succisorium instrumentum. 
CASTRADOR, s. m. Châtreur, 

primande. L. Cassigatio Animadversio, | celui qui- châtre , qui chaponne ; il se 
Pana. Supplicium. dit aussi de celui qui va chátrer les 
ruches de mouches à miel, qui en 
óte les gauffres de miel. Latin, Cas- 
trator. 

CASTRADURA , subs. f. L'action 
de châtrer. Lat. Castratio. Castratura. 

CASTRAPUERCAS , s.m. Siflet 
de chaudronnier, et duquel se servent 
ceux qui vont châtrant les animaux pa: 
tbat que l’on payoit anciennement lors- | les eampagnes et dans les villes, pour 
qu'on passoit dans le territoire d'un châ- | s'annoncer au public. Lat: Castratoria 
zz, ou d'une forteresse. Latin, Vec- | fistula. - | 
tpe'a castellanus exactum. CASTRAR y Vo a. Châtrer , cha- 

CASTILLERO , s. m. T ancien. | Pouner : il se dit des personnes comme 
Vey- Castelline ó Castellán.- des animaux, óter les testicules. Lar. 

CASTILLO. s. m. Château: forte- | Caztrare. Evirare. Il se dit aussi pour 
rase. L. Castellum. Arx. Et en terme À laver » nettoyer les plaies , spécialement 
de mane , château. tillac , gaillard , de e bouche. L. Ulcera detergera. 
espèce de couvert qu'il y a à la poupe astrar das colmenas. Chátrer es 
et à la pgone d'un vaisseau. Latin , | "uChes à miel, em ôter les ganífres de 
Strga. miel. L. Alveos castrare. Fayos succi- 


. dere , demetere 
Cas:illo. Château, tour de beis qu'on y NON ] 
chargeoit sur le dos des élépbans dans l’ar-- CASTRADO , DA, p, p. Chitré, 


mie des Romaias-, et où on mettoit des te ETS rats : -£ Lé:tems 
soldats qui tiroient des flèches sur -les 2, , 


is Lat. Tarrio. - l'action de- chátrer -les ruches À miel. 


. Lat Castrationis alveorum ‘tempestas. 
Castillo de fuego. Feu d'artifice. Lat. CASTRENSE ,. adj. des * déux 
Kus 1gn19- genres. Tour ce qui touche et appar- 
Castillo roguéro. Château situó sur tient à la guerre. Lat. Castnnsis. Ce 
des montagnes, des: rochers. Li Arx | terme west gudre'eñ usage. que -dans 
ee rupibhs. la pratique. 
Castillo y leon. Jeu d'enfans , Croix et i nes castrenses. V, Bienes. 
pde. L. Recti-azersire nummi Judas, - 



































d'usage. Camp, lien où une armée est: 
campée et fortifiée de retranchemens , 
de redontes , etc. L. Castra. 

Castro. Signife quelquefois château: 
ou lieu fortifié, ou qui Va été, et 
ui est tombé en ruine. L. Castrum. 

CASTRON, s. m. Bouc qui est 
châtré. L. Caper, 

CASUAL, adj. d'une terminaison, 
Casuel , accidentel , fortuit, inopiné, 
imprévu. L. Fortuitus. 

CASUALIDAD, s. f. Casualité, 
événement imprévu , accident inopiné. 
L. Casus. Sors. 

CASUALMENTE , adv. Casuelle- 
ment, inopinément , par hasard, par 
aventure , fortuitement. L. Casu. Fort. 
Fortunà. | 

CASUISTA, subs. m: Casuiste', 
théologien. L. Moralis theologus. 

CASULLA , s. f. Chasuble, véte- ' 
ment de prêtre pour dire la: messe. L. 
Casula. Planeta. 

CASULLERO , s. m, Chasublier , 
qui fait les ornemens d'église. L. Ca- 
subularius. Casularum arufex. 

CATA, s. f. Essai, épreuve qu'on’ 
fait de vin, de liqueurs ou de toute 
autre chose qui se boit, qui se mango.” 
L. De ustatio. Delibatio. * 

CATABRE, s. m. Terme de ma- 
rine. Marguerites : ce soni de certaims 
pœugds que l’on fait ser une manœuvre ,- 
pour agir avec plus de force. L. Nodo- 
rum nauticorum genus. , 

CATABULO, s. m. Ecurie, étable , 
lieu où on met toutes sortes de bêtes. 
L. Stabulum, 

CATACLYXSMO , s. m. T. grec. 
Tourbillon d'eau, gouffre, inondation, 
déluge. L. Diluvium. 

CATADO, p. p. Vu; ue, etc. Lat. - 
Inspectus. Consideratus. Probatus. Ten- 
tatus. 

CATADOR , s. m. Gourmet, qui 
fait les essais de vin et autres choses. * 
L; Degustator. : | 

CATADURA, s. f. Kpreuve, essai 
qu'on fait des vins, des liqueurs et* 
autres boissons ; et des choses qui se ' 
mangent. L. Degustasio. Delibatio. 

Catadara. Geste, mine, semblant , - 
aspect, regard qui ordinairement n'est * 
pas favorable, L: Aspectus. . 

CATALICON, s. mx. Catholicon, » 
électuaire. L. -Catholicum. : 

CATALINAS , s. f. Termé vulgaire‘ 
et burlesque. Maux vénériens, vésole. : 
L. Venera lues. Morbus Gallicus. 

CATAINICA, s. 6. Femelle du‘ 
Perroquet. L: Psutacus j@mina. 

CATAIOGO ,:s. m. Catalogue , ‘ 
liste, mémoire , états des nems ox” 
d'autres choses. L; Catalogus. 

CATALUFA, s.°f. Espèce d'étoffe 
de soie ou peluche , de diverses coule»rs ” 
et façons, qui sert de tapisserie, et? 
aussi de tapis: de pieds. Lat. -Tapes- 
‘densior villosusque variegatus.- 

CATAN, s. m. Espèce dé subire” 
que portent les Indiens: Lat. Indicus” 
acinaces, | , . 

. CATANANCE, s t Catananté, es- * 
pèce d'arbre dont il ya de-deux espóces;» 
Li: Arboris - gus. - 





















CASTIL ,s. m. T. ancien. Château. 
L. Castellum. 
CASTILLEJO, s. m. dim. de Cas- 
tallo. Petit château. L. Castellum. 11 se 
dt aussi d'une -espèce de chariot dien- 
fans, pour leur apprendte à marcher. L. 
Currus puerilis. * 
CASTILLERIA, s. f. Espèce de 


CASTRO , :subs. mw Tormo hors 





> 
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CATANTE, part. act. Qui est 


vis-à-vis , qui examine. L. Considerans. 
CATAPHORA. Voyez Cadente. 


CATAPLASMA , s.f. Cataplasme, 


espèce d'emplátre. L. Cataplasma. 


CAT APUCIA, s. f. Pilule, bol mé- 


décinal. L. Catapocium. Pilule. : 


CATAPUCIA MAYOR, s. f. 
«Grande catanance ou ricin commun, L. 
« Kicinus. . 

Catapucia menor. Kpurge, ou Tity- 
male. Plante dont se servent les labou- 


Catapucia 


f. Catapalte.. 
Machine de guerre avec laquelle on 
jetoit ou lancoit des javelots et des 
s ennemis. Latin, Cata- 


xeurs pour se purger. Lat. 
aninor. Lathyris. Tithymalus. 
CATAPULTA, s. 


pierres sur 


‘pulta. 


CATAR, v. a. 
examiner, observer. L. Considerare. 


Catar. Tâter, goûter, essayer. Lat. 


Gustu aliquid tentare. . 


__ Catar. Examiner , considérer attenti- 
vement. L. Attentius quid notare. 
Catar. Penser, imaginer, méditer. 


L. Investigare. 


Catar. Chercher, rechercher , ‘pour- 


suivre. L. Perquircre. 


Catar. Prévoir d'avance. Lat. Pra- 


yidere. 
Catar. Respecter. L. Colere. 


Catar carreras. Expression ancienne 
qui signifie chercher des moyens, des 
frpédiens pour sortir d'une affaire. Lat. 


entare vadum. 
Casar las colmenas. Châtrer les ruches, 
L. Alveos castrare. 


CATARAÑA , 8. f. Oiseau sem- 


blable à fa sarcelle. L. Cataracta, 
CATARATAS, 3. f. plur. Cata- 
ractos , chôtes d'eaux. Lat. Cataracia 
sali, 
Catarata. Se dit aussi d'une source 
d'eau. L. Fontis scaturigo, caput. 
Catarata Cataracte , ou taie qui 
vient sur la prunelle de l'œil. L. Oculi 
sujjusio. ° 
CATARRAL , adj. des deux genres. 
Catarreux , ce qui concerne le rhume. 
L. Distillationibus et epiphoris obnoxius. 
Calentüres catarráles : fièvres catar 
1PUSCS, : 
cATARRIBERA, 3. m. Terme 
de tauconnerie. Fauconnier destiné pour 
suivre à cheval les laucons en chasse, 
et les arrêter lorsqu'ils s'abaissent avec 
leurs prises. L. Falconius auveps. 
Catarribera. Kn terme de palais, se 
dit de certains avocats qui sollicitent 
les commissions d'enquêtes, de recherches 
dans l'étendue du royaume ; ce qui est 
odienx , et les fait nommer faucons. 
L. Forensis Rabula, 
Catarribera. Personne vague, errante > 
a n'a point de domicile-fixe. Latin, 
ro. 


CATARRO, s. m. Rhome, ca- 
taire , fluxion qui descend du cerveau. 
L Dustillatio. Epiphora. 

CATARROSO, SA, adj. enrhn- 
mé , de. L. Rheumaticus. 

CATASTA, s. €. Chevalet , qui a 
la forme d'une croix de saint André, 
sur Jequel ou étendoit les chrétiens, 


Voir, regarder, 
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pour leur faire souffrir le martyre, L. 


£Equuleus, 


CATASTROPHE, sub. f. Catas- 
trophe, dénouement de comédie ou de 
tragédie. L. Catastrophe. Fabula exitus, 
Et aussi la fin mauvaise d'une chose, 
la mort , qui est le dernier acte de 
la vie, et tout ce qui survient de fu- 
nesto set de malheureux. Lat. Tristis 


exuus. 


CATAVIENTOS , s. m. Terme 
de marine. Girouettes que l'on place 
pour connoître les 
vents. Lat. Pinnula nautica ventorum 


CATAVINO, s. m. Petit pot ou 
tasse qui sert à faire l'essai des vins 
Can- 


au haut du tillac 


É 


qui sont dans les cuves. Latin, 
tharus. ‘ 


Catavino. Se dit d'un petit trou que 
l'on fait à la partie supérieure du ton- 
neau, pour goûter le vin. L. Foramen 


exiguum in dotio. 


Catavinos. Essayeurs de vias, hommes 
préposés dans quelques endroits pour 
faire les essais, les épreuves des vins. 


L. Vini pragustatores. 


Catavinos. Se dit encore des ivrognes 


de profession, piliers de cabarets. L. 
Ganeones propinarii, 


CATEC NO 


copal. L. Carhedra. 


Cathédrale. 
archevêque, d'un évêque. Lat. Cashe- 
dralis ecclesia. 11 est aussi quelquefois 


substantif. Mandó edificar alss la iglésia 


de santa Maria de Regla, despues la 
hizo cathedrál : il ordonna de construire 
la l'église de sainte Marie de Règle, 
et ensuite la rendit cathédrale. 
CATEDRALIDAD , s. f. Titre 
u'on donne aux églises cathédrales. L. 
athedralis ecclesia dignitas. 
CATEDRAR , v: n. Terme peu 
en usage. Obtemir une chaire de pro- 
fesseur dans une Université. L. Cathe- 
dram in Untversitate ebtinere. 
CATEDRATICO , s. m. Docteur 
cathédratique ou cathédrant , docteur 
régent ; qui enseigne, qui professe, qui 
a une chaire dams une Université. Lat. 
In Universitate professor. 1l se dit 
encore d'un droit que les curés payent 
a l'évêque pour % consécration des 
saintes huiles dans certains évéchés. L. 
Fensio pro sacris olcis soluta episcupu 
a curionibus. . 
CATEGOREMATICO , adj. T. 
de philosophie, et spécialement de lo- 
givue. Qui a de la catégorie. L. Ca- 
tegorematicus. 
CATEGORIA, subs f. Terme de 
logique. Catégorie, prédicament , cer- 


tain ordre dans lequel les philosophes 


enferment toutes choses. L, Categoria, 
Pradicementiuy, 


> NA, 3. m, et 
f. Catéchumène , celui'qui se convertit 
à la foi catholique et se fait instruire 
de ses mystères avaut de recevoir le 
baptême. L. Catechumenas. Christianæ 
-doctrinæ tyro. 

CATEDRA, 3. f. Chaire de pro- 
fesseur. El se dit aussi du siége d'un 
évéché , d'un archevéché, siégo épis- 


CATEDRAL, adj. des deux genres. 
Eglise qui est le siége d'un 
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CATEGORICO, CA, adj. Caté- 
gorique. L. Caregoricus.. 

CATEQUISMO , s. m. Catéchisme, 
instruction de notre saiute foi et de 
tout ce qui lui appartient. Lat. Cate- 
chismus. Christianæ fidei rudimenta. Il 
se dit aussi du livre qui en contient 
l'explication. Lat. Doctrina christiana 
libellus. 

CATEQUISTA, s. un. Catéchiste, 
celui qui enseigne le Catéchisme. Lat. 
Doctrina christianæ institutor. 

CATEQUIZAR, v. a. Catéchiser, 
instruire de la foi, de la doctrine catho- 
lique. L. Christiane fidei elementa do- 
cere. Ad fidem christianam erudire , 
informare. Et métaph. Persuader , en- 
gager quelqu'un à faire une chose. L, 
Persuadere. Inducere. 

CATEQUIZANTE. part. act. de 
Categuizar. Voyez Catequista. 

:CATERVA, s. f. Multitude, foule, 

troupe de gens assemblés. L. Caterva. 
Turba. Mistticudo. Et aussi confusion 
d'affaires, de choses qui arrivent, que 
l'en dit, que l'on fait. Latin, Copia. 
Multitudo. 

CATETO, s. m. Terme de catop- 
trique. Cathète, ligne droite ou rayon 
qui tombe perpendiculairement sur un 
autre Corps. - - 

Coteto de la incidencia. Cathète d'in- 
cidence. Ligne droite tirée d'un point 
de l’objet perpendiculairement à la ligne 
réfléchissante. 

Cateto de la rcefleston. Cathète de 
l'œil ou de réflexion. 

CATITE, s. m. Sucre en petit 
pilon ou petit pain , qui est un peu.noir, 
qui se fabrique dans les sucreries, et 

ui est très-bon pour la poitrine, Lat. 
accharca glans. 

CATIVAR , v. a. Terme anc. Voy. 
Cautivar. 

CATIVERIO , e. m. Terme hore 
d'usage. V. Cautiverio. 

CATIVIDAD; s. f. Terme hore 
d'usage. V. Cautividéd. 

CATIVO, s. m. T. hors d'usage, 
V. Cautivo. 

CATO, s. m. Matière dure que les 
Turcs font du jus d'une certaine herbe 
très-banne pour les fluxions de dents ; 
elle se vend chez les apothicaires. Lat. 
Dentium doloribus upussimum reme- 


dium. / 

CATOLICAMENTE. Catholique- 
ment, d'une manière cathqlique. Lat. 
¿ atholic?. 

CATOLICISMO , 3. me Catholi- 
cisme ou cafholicité , assemblée univere 
selle de l’église. L. Fidelium cœtus. 

CATOLICISMO, MA , adj. Très- 
catholique, très-religieux , euse, obser- 
vateur , trice de la religion, très-ortho- 
doxe. Lat. Orthodoxæ fiaci observan- 
Ussinus. : 

CATOLICO, CA, adj. Catholique, 
universel , général; on donne aujourd hui 
ce mom spécialèment à la foi, à la 
religion romaine , et à ceux qui la pro- 
iessent. L. Catholicus. 

Cato:ico. Catholique , surnom que les 
Rois d'Espagne ont acquis par la bulle 
du Pape Alexaudie VI. Latin, Catho- 
ücus, 7 


Catolico 
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Catelico. En terme vulgaire et fami- 
lier , signifie sain , ne , en parfaite santé. 
L. Sanus. 

CATOPTRICA , s. f. Catoptrique. 
Partie de mathématiques, qui regarde 
les réflexions de la lumière. Lat. Ca- 


toptrica. 

CATORCE , s. m. Nombre d'arith- 
métique. Quatorze. L. Quatuordecim. 

CATOKCLNU, NA, adj. Nombre 
exdisal .Quatorzième. Latin, Decimus 
quarcus. 

Caterceno. Terme de fabrique de drap. 
Espèce de gros drap commun. L. Pan- 
mus rudior. 

CATRE, s. m. Petit bois de lit 
hir de campagne qui se plie. L. 
talas portatiiss. | 

CAUCE. V. Caz 

CAUCION, 3. f. Caution, xssu- 
rance, sûreté, garantie. Lat. Cautio. 
ll signife encore circonspection , pré- 
cantion , prévoyance, réserve. L. Cautio. 
Provisio, Providentia. 

Caucion de indemnidad. Caution d'in- 
demaité. L. De indemnitate sponsio. 

Caucion juratoria. Caution juratoire. 
L. Sponsio juramento firmata. 

CAUCIONERO , s. m. Terme hors 
Cusape. Caution , répondant. Latin , 
Sponser. ! 

CAUCHIL;, s. m. T. du royaume 
de Grenade. Espèce de petit réservoir 
d'eau, d’où elle se distribue -en difté- 
sees endroits. Lat. Aguarum recepta- 
alu. . 

CAUDA, Se f. V. Cola. 

CAUDAL, s. m. Fonds, biens, 
marchandises , argent en quantité. Lat. 
Res familiaris. Op s.- Faculiates. Tiene 

res caudal : il a de gros biens, un 

ds considérable d'argent, de mar- 
thandises; il se dit aussi pour Capa- 
cité, fonds d'esprit. L. Ingensi et eru- 
ditionis vis , fa:ultas. . 

CAUDAL , adj. des deux genres V, 
Priacipél. . 

Hacer caudál de una cosa. Phrase pour 
dire, Faire fonds sur une chose , en faire 
grand cas, l’estimer fort ; H se dit aussi 
de l'amitié d'une personne. L. Magni 
aliquid facere , ducere , æstimare. 

Rio caudal , ó rio caudalóso : Grande 
rivière abondante d'eau , prefonde. L. 
Ingens flumen. 

CAUDALEJO , s. m. dim. de Cau- 
dál. Petit fonds ,-moyen fonds ; et quel- 
quefois il sigafifie Fonds aussi assez con- 
adérable. L. Upes , ou facultates me- 


diwcres.. 

CAUDALOSAMENTE , adverbe: 
Abondamment , amplement, beaucoup. 
L. Abunde. Affluenter. 

CAUDALUSISIMO, MA, adjec. 
superl. de Caudaloso. Qui a un grand 
foads, qui est extrémement riche , très- 
abondant en tout. L. Vitissimus. Locu- 
plerissimus. 

CAUDALO\O, SA, adj. Puissam- 
ment riche, qui a de grands biens, de 

* grands fonds. L. Ditissimus. Copiis af- 

“cas. I] se dit aussi en parlant des 
rivières. L. Profundis imis. Rio cau- 
deléso, grande rivière abondante d'eau, 
profonde. 

Caudaloso. Signiñe aussi quelquefois 

Tom. 1. 


Li 
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Estimable, convenable, lucratif , abon- 
dant. L, Questuosus. 

SHAUDATARIO, s. m. Caudatairo, 
officier de l'Evéque, destiné pour porter 
la queue de sa robe ou soutane. L. (au- 
datarius famulus. 

CAUDATO, TA, adj. Qui a une 

ueue , en parlant d'une comète à queue. 

. Caudatus. 

CAUDILLO , s. m. Chef, celui qui 
commande , qui est à latête des troupes, 
ou d’une troupe , ou d'une affaire. L. 
Dux. Dactor. Princeps. 

CAULICOLO , s. m. T. d'architec- 
ture. Caulicoles ; ce sont de petites tiges 
qui semblent soutenir les huit volutes 
du chapiteau Corinthien. L. Caulis. 


| Cauliculus. 


CAURO, s. m. Vent du nord-ouest, 
de l’orient d'étéL. Caurus. Argestes. 

CAUSA , subs. f. Cause , priucipe, 
source , origine, matière, sujet, motif , 
occasion, , prétexte , raison , excuse, 
couleur, apparence , affaire, procès. L. 
Causa. Materia, Ansa, Oceasio, Jus. 
Lis. Res. 

CAUSADOR , RA, adj. Auteur, 
moteur, qui est be cause d’une chose, 
qui en est le mobile. L. Auctor, Prin- 
ceps. Dux. 

CAUSAL, s.f. Raison, motif, fon- 
dement. L. Causa. | 
e CAUSAR , v. a. Causer , être cause, 
occasionner, produire , opérer une chose. 
L. Causare. Barere. reare. Edere. Gig- 
nere. Ingenerare. 

Causar. Avertir , donner avis, faire 
savoir; mais ce terme est hors d'usage 
en ce sens. L. Moncre. 

CAUSANTE , part. act. Terme de 
pratique, dont on se sert substantive- 
meut. Auteur, celui aux droits de qui 
nous suçccédons à quelque titre ‘que ce 
soit. L. Auctor. | 

CAUSADO , DA, partic. passif. 
Causé , de , etc. L. Creatus. Editus. 
Generatus. 

CAUSIDICO , s. m Avocat plai- 
dant. L. Causidicus. 

CAUSIDICO , CA, adj. Qui con- 
cerne la poursuite et la défense des caw- 
ses , des procès. L. Forensis. 

AUSUN, s. m. Fièvre chaude. L. 
Febris æstus. 

CAUSTICO , CA , adj. T. de mé- 
decine et de chirurgie. Caüstique , qui a 
la vertu de brûler , qui est corrosif. L. 
Causticug. Adurens. 

CAUSTO, TA, adj. Qui est brâlé 
par le caustique. L. Caustico adustus. 

CAUTAMENTE , adv. Prudem- 
ment , finement , adroitement, sagement, 
soigneusement. L. Caurè, 

CAUTELA , s.f. Finesse , rute , 
prévoyance, malice , subtilité, précau- 
tion, L. Cautela. Cautio. Astutia, Lal- 
Lditas. 

A cautela : Façon adverbiale. Par pré 
caution , pour plus grande güreté. 
Ad caurelum. dE" 

CAUTELAR, v.a. Eviter, fuir, se 
défier , prendre garde , être sur ses gar- 
des , soigner , prendre des mesures , 
veiller à, L, Cayere, Cante yivarce 
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CAUTEILADO, DA, part. passif, 


Evité, de, etc. Cautè vitatus. 

CAUTELOSAMENTE , adverbe. 
Cauteleusement , finement , prudem- 
ment, sagement , malicieusement , frau- 
duleusement. L. Cautè. Prudenter. As 
tuté. Callidè. Subdolà. 

CAUTELOSISIMAMENTE adv. 
superl. Très-cauteleusement , très-fine- 
ment , très-malicieusement , très-adroi- 
tement , très-prudemment. L. Pruden- 
lissimè. Astutissime. 

CAUTELOSO , JA , adj. Caute- 
loux, euse , prudent , te , avisé, de, 
cirçouspèct, te, prévoyant , te , adroit, 
te, habile, fin, ne , rusé, de, subtil, 
le, rompu ; ue dans les affaires, Latin , 
Prudens. Cautus. Astutus, Callidus, 
Subdolus. 

CAUTERIO , s. m. Cautère, re- 


mède caustique , bouton de feu, for 


brálant , pierre infernale , L. Cauterium. 
Causticus lapis. Et métaph. il se dit 
de tout ce qui corrige et préserve de ce 
qui est mauvais. Latin, Ignis puge- 
torius. 

CAUTERIZACION , s. f. L'action 
de cantérisor. L. Cauterisatio. 

CAUTERIZADOR , s. m. Chirur- 
gien ou autre personne qui applique le 
cautère. L. Cauterio utens Chirurgus. 

CAUTERIZAR, v. a. Cautériser, 
bráler, ouwir un apostème ayec le cau- 
tère, l’appliquer sur une plaie, L. Cau- 
tcriumadhibere. Cauterio urere. Et métaph, 
Noter, marquer, diffamer quelqu'un de 

aroles ou par écrit. L. Maculá inurere, 

t aussi Marquer avee le fer chaud , 
comme il se pratique envers les esclaves, 
L. Notis compungere, 

CAUTERIZADO, DA, partic. 
passif. Cautérisé , $e, brûlé , de, etc. L, 
Cauterio exustus. 

CAUTIVAR , v. a. Faire prison- 
nier, priver de la liberté. Lat. Cap- 
tivare, 

CAUTIVERIO , 6 CAUTIVI- 
DAD , 3. m. Captivité , état de celni 
qu perd sa liborté et tombe au pouvoir 

ses ennemis. L. Captivitas, 

CAUTIVO , s. m. Captif, prison- 
nier. L. Captivus. 

CAUTO, TA, adj. Prudent 
avisé, de , sage , prévoyant , te, 
Cautus. 

CAVA, s. f. Caverne, lieu sonter- 
rain , creux et profond , abyme » trou, 
loge, tanière de bête sauvage , antre, 
L. Caverna. Spelunca. Antrum. Specus. 
Il se dit aussi des fossés qui sont antour 
d’une ville, et des retranchemens autour 
d'un camp. L. Fossa. : 

Cava Façon que l'on donne à la vigne 
avec la houe. L. Pastinatio. 

Cava, Cave où on met le vin , ou ar» 
tres provisions. L. Celle. 

Cava. Sommellerie du Roi , de la 
Réine , des Princes, etc. L. Vinaria cella 
in aulá repià. 

Cava. Terme d'anatomie, La veine 
cave. L. Vera cava. 

CAVADOR , s. m. Celui qui tra- 
vaille à la terre , journalier , travailleur, 
fossoyeur , pionnier. L. Fossor. 


CAVADURA , s. f, Laction de 
Dd 


ste», 
3 
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creuser, de fouir , de bécher , de remuer 
la terre L. Fossio. 


CAV AR , v. a. Fouir, creuser la. 


terre , houer , bêcher. L. Terram foderc. 
Cavare. | 

Cavar. Métaph. Penser , réfléchir avec 
attention , être occupé et tout plein d'nne 
chose. L. Aitensiùs quid animo versare, 
volvere, SC . 

CAVADO, DA, past. pass. Creusé, 
ée, etc. L. Excavatus. Fossus. 

CAVAZON , s.f. Remuement de la 
terre avec la houe , ou autre instrament. 
L. Fossio. 

CAVERNA, s. f. Caverne, grotte, 
concavité , cavité, creux , souterrain , 
tanière , antre. L. Caverra. Spelunca. 
Specus. Antrum, 1l se dit aussi de la 
sépulture. L. Sepuicrum. Et en terme 
de chirurgie , Profondeur d'une plaie. 
L. Sinus. 

Caverna. T. de”Bohémiens. Maison. 
L. Domus. Casa. 

CAVERNOSIDAD, s. f. T. peu 
asité. Trou , creux , fosse, enfoncement. 
' L.. Cavus. Fossa. 

CAVERNOSO, SA, adj. Caver- 
neux , ense , qui a des concavités, des 
conduits souterraiñs , des trous. L. Ca- 
yernosus. 

CAVIDAD , s. f. Cavité , creux, 
trou. L. Cavus , ou cavum. Et en terme 
d'anatomie , e'est la concavité , ou cer- 
taines parties creuses du corps humain, 
comme sont le cerveau, le cœur, les 
veines , ect. L. Cayum. 

CAVILACION, s. f. Cavillation, 
subtilité , surprise. L. Cavillatio. 

CAVILAR , v. a. Penser, inventer, 
découvrir en soi-même , machiner quel- 
qu chose pour tromper. L. Cavillari, 

olo uti. 

CAVILLIA, s. f. Termo de marine. 
Cabillot. L. Pali nautrci astrictorii. 

CAVILOSAMENTE , adv. Cap- 
tieusement , malicieusement , adroite- 
tement , artificieusement , finement , avec 
tromperie. L. Captiosé. Dolosè. 

CAVILOSO, SA, adj. Captieux, 
euse , trompeur , ense, artificieux , eusc. 
L. Captiosus. Dolosus. 

CAXA,5.f. Tabatière , boîte, étui, 
il se dit aussi pour toutes sortes de cho- 
ses de différens genres. Latin , Pyxis. 
Theca. 

Caxa de coche. La caisse d'un carrosse. 
L. Rhedaria «apsa. 

Caxa. Métaph. Urne, sépulcre, Lat. 
Sepulcrum. 

Caxa. Caisse de trésorier , de bánquier, 
etc. L. Capsa, Arca, , 

Caxa. Se dit encore pour magasin, 
dépôt de marchandises. L. Apotheca. 

Caxa, Caisse de tambour, L. Tym- 
pani alveus. 

Caxa de las cartas. La botte publique 
où on met les lettres. L. Lutteris reci- 
piendis publicè destinata capsa. 

Caxa. T. d'imprimerie, Casse à mettre 
Les caractères. L. Loculus. 

Caxa de las muclas. Les 'gencives. L. 
Gingive. 

Caras, Ecritoires portatives avec dif- 
rentes divisions. L. Calamaria theca. 

Casa de arsabux. Le fût d'une arque- 


‘secmens. 
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buse , ou d'une arme à feu. L, Sclopeti 
scapus. . 

Libro de caxa : Terme de commerce. 
Livre de compte , de caisse, registre. 
L. Codex accepti et expensi Rationum 
liber. 

CAXCARA. Voyez Cáscara. 

CAXCO. Voyez Casco. 

CAXERAS , s.f. T. de marine. Les 
trous des moufles. Latin , Trochlearum 
cavi. 

CAXERO, s. m. Mur en terrasse 
d'un canal , d'une rivière , d'une azéquia. 
L. Agger. Voyez Azequia. 

Caxcro. Layetier, bahutier , et Ponte 
balle qui vend par les rues. L. Capsa. 
rius, Minutarum mercium propola. 

Caxero. Caissier qui a une caisse en 
dépôt. L. Gazophylaz. 

CAXET A , s. m. dim. de Cara. Pe- 
tite tabatière , petite boîte , coffret . etc. 
L. Capsula. Pyxidula, 

CAXILLA , s. f. dim. de Caxa, V. 
Caxéta. 

CAXON, subst. m. augm. de Casa. 
Grande boîte, grand coffre, caisson , 
grand tiroir, coifre-fort. L. Arca. Et 
aussi le vuide , la séparation entre les 
tablettes d’une bibliothèque. L. Loculi, 

CAXTARADA, s.f. T. de Bohé- 
miens, Querelle, dispute , débat, diffé- 
rend. L. Rixa. Jurgium. 

. CAXUELA, s. f. dim. de Caxa. 
Petite botte. L. Capsula. 

CAYADA, s. f. Voyez Cayádo.” 

CAYADO, s. m. Houlette de berger. 
L. Pedum, Il se dit aussi d'un grand 
bâton que les vieilles gens et les mala- 
des portent à leurs mains pour s'aider à 
marcher. Lat. Baculus. Scipio. 

Cayado. Se dit aussi de la crosse d'un” 
Evéque. L. Pastorale penum. 

Estár como un cayádo : Etre comme 
une crosse un báton torta , pour dire 
qu’une personne est voûtée ou mal faite. 
L. Tumbis fornicatis incedere. 


a 


CAYDO, DA, p. p. De Caer dans 
toutes ses acceptions. Tombé , ée , 
etc. L. Casus. 


CAYQUE , s. m. Petite barque en 
usage dans les ports du royaume d’Au- 
dalousic. L. Scapha. Cymba. 

CAYREL, s. m. Tour de cheveux 
postiches. L. Adscitirii crines. 

Cayrel. Ouvrage de passementerie, 
que Pon fait au lieu de frange. L. ln- 
textus ore panni limbus. 

Cayrel. Ordure ,.crasse qui se forme 
autour des ongles en dedans. L. Un- 
guium sordes. 

Cayrel. La soie ou fl sur laquelle les 
Perruquiers tressent leurs cheveux pour 
faire dos perruques. L. Filum crinibus 
intexendis inserviens. 

Mudar cayréles : Changer les tresses. 
Phrase qui se dit lorsqu'on change les 
moyens et les batteries qu'on avoit 
préparés pour faire réussir une chose. 
L. Vela convertere. 

CAYRELA, y. a. Passementer, 
charger un habit, un meuble de pas- 
Iimbis adornare. D 

e 


CAYMELADO, DA, p. pe. 
atin, 


Cayrelar. Passementé , ée, etc. 
Limb:s adornatus. 
Carçlalo, Métaph. Bordé, orné en 


CAZ 


façon de passementerie. Lat. Limbe- 


tus. 

CAYRELOTA, s. f. Terme de 
Bohémiens. Chemise dont les poignets 
et les cols sont passementés; c'est-à- 
dire, brodés. L. Subucula acu picta. 

CAZ ,s. m. Canal , fossé , tranchce, 
rigole. L. Incile. Fossa. Et aussi Réser- 
voir d’eau , écluse de moulin. L. Agger, 
Moles, 

CAZA , s. f. Chasse , poursuite qu’on 
fait du gibier. L. Wenatio. Aucupium. 

Caza. Gibier , chasse , proie. Latin, 
Præda. 

Caza. Espèce de toile de coton fort 
fine. Í. Gossipina tela tenuissima, 

Aves 6 animales de caza : Oiseaux de 
prole et animaux de vénerie ; ce sont les 

aucons et autres oiseaux de son espèce , 
les chiens , les chevaux , les boeufs , 
etc. Latin , Ares aucupatoriz. Canes 
venatici, 

Dar caza : Donner la chasse , terme 
de marine ; poursuite , chasse qu’on 
donne à un vaisseau à force de voiles. 
L. Pansis velis insequi , persequi. Et 
métaph. de toute autre chose que l'on 
poursuit. L. Velis equisque persequi. 

CAZABE , s. m. Casave , sorte de 
pair fait de la racine de manioque , dont 

es naturels de quelque partie des Endes 
occidentales se nourrissent. L. Panis ex 
Indica radice confectus. 

CAZADERO , s. m. Lieu ou parc 
abondant de-chasse. L. Opportunus ve- 
nations locus. 

CAZADOR,s. m. Chasseur , il se 
dit aussi des animaux. Lat. Venator. 
Perro cazador : chien de chasse. Gato 
eazadór , chat chasseur , chat gour- 
mand. 

Cazador de alforja. Chasseur avec la 
besace , celui qui cherche à prendre le 
gibier dans les filets , pièges ou lacets. 
L. Venator manticarius. 

CAZAR , v. a. Chasser, chercher, 
suivre, poursuivre le gibier à la chasse. 
L. Venari. Et métaph. Acquérir, obte- 
nir, prendre , fortuitement ou par adresse, 
une chose à laquelle on ne s’attendoit 
pas. L. Assequi. Consequi. Occupare. Et 
encore Captiver , gaguer , séduire par 
artifice la volonté de quelqu'un , comme 
font les femmes de mauvaise vie. Lat. 
Animum alicujus captare , allicere. 

Cazar al vuclo. Chasser y tirer au vol. 
L. Aves aucupari. 

Cazar, Terme de marine. HAler les 
écoutes.. - 3 

CAZADO , DA, participe passif. 
Chassé, etc. L. Venatione captus. As- 
sec. tus. 

CAZCALEAR , v. n. Aller vite, 
tourner à droite et à gauche , s'empres- 
ser , se donner du mouvement , se tour- 
menter en vain, et ne rien faire. L.. 
Circumcursare.. Cursitando tempus et ope- 
ram terere.. 


CAZCALEADO , p. p. de CAZ- 


CAZCARRIA , 9. f. Crotte au bas 
des habits. L. Oris vestium lutum ins- 
perstm. . 

CAZCARRIENTO, TA, adj. T. 
vulgaire. Crotté , ée, qui ade la crotte 
à ses habits. L. Luto infectus.. 


po 
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CAZO , s. m. Espèce de poëlon de 


cuivre, ou de fer dont le manche est 
droit , avec un crochet au bout ; il sert 
à puiser de l'ean dans une foutaine ou 
un vaisseau de terre. L. Cacabus. 

Cayo. Poëlon de cuivre qui a son 
manche à plat comme celui d'une poële. 
L. Grandius cochleare. 

CAZOLETA ,s. f. dim. de Ca- 
zuéla. Petite casserole de cuivre ou de 
terre. L. Paropsis. 

Cageleta. Bassinot d'une arme à feu. 
L, Sclopeti alveoius. 

Caxoleta. Creux ou concavité qu'il y 
a dsus le milieu du bouclier où est la 
poignée. EL. Umbo. 

Carolera. La garde d’une épée Es- 
per e, qui emboîte et couvre tout le 

poignet par sa grandeur et concavité. 
L. Ensis Hispani capulus. 

Cazoleta, Cassolette où l’on brále des 

L. Suffimentarium ignitabulum. 
se dit du parfum même. 

CAZON , s. m, Espèce de poisson de 
mer , lamproie. L. Mustela marina , ou 

viatilis 


: CAZONAL, e. m. Préparatif, appa- 
tal, attirail uécossaire pour la pêche da 
esion. ou de la lamproie. L. Mustelis 
piscandis necessarius apparalus. 

CAZONETES, s. m. T. de marine. 
Espèce de poulies de bois d'une figure 
made comme des boules. L. Trochlea- 
nan nauticarum genus. 

CALUELA , sf. Casserole de terre 

fricasser dt cuire le manger. L. 
itis pultarium. Il se dit également de 
la Íricassée qui est dedans ; L, Fulmen- 
us. Caquéla de arrô4 : casserole au riz, 
qu se mange dans la propre casserole 
où il est cuit. 

Caquela moxi. Espèce de tourte faire 

une casserole , avec du fromage 

et du pain rapé , des pommes d'amour , 

avec du miol et autres ingrédiens. Lat. 
Condimenti genus. 

Cayuela. Place destinée aux femmes à la 

comédie. L. Locus in scená fæminis des- 


Sinatus. 

CAZUMBRAR , v. a. Relier des 
enves, des tonneaux. L. Funibus stupcis 
dolia relinere. 

CAZUMBRE , s. m. Espèce de cor- 
des dont les tonneliers se servent pour 
jeindre les douves d'un tonneau , lors- 
qu'ils le fabriquent. L. Funis stupeus re- 
linendis doliis inserviens. 

CAZUMBRON ,s. m. Tonnelier qui 
relie des cuves , des tonneaux. L. Do- 


CAZURRO , RRA, adj. Homme 
sombre , triste -, mélancolique , retiré, 
taciturne , qui ue voit personne , qui fuit 
le monde. L. Trisus. Mestus. Tacitur- 
aus. Solitarius. I] signifoit anciennement 
une personne grossière, abjecte.L. Defor- 
mas. Abjectus. Sordidus. + 


CAZUZ , s. m. Espèce d'herbe qui 


s'attache et monte 


n'a qu'une racine 
Plante genus. 


ui 
le log des murs. L. 
CE 


CE. Prononciation de la lettre C. 
C&. Espèce d'interjection qui sert pour 


CEB 


appeller quelqu'un. Hola! ho f hai! hai! 
hem! hem! Lat. Heus | Heus tu! 

CEA, s. f. Epéautre , serte de bled. 
L. Frumenti genus. 

Cea, Terme d'anatomie. Voy, Cia. 

CEATICA, Voy. Ciática, 

CEBA, s. f. Terme ancien et de 
chasse. Amorce , appát qu'on dresse au 

ibier et aux animaux carnassiers. L, 
sca. 

CEBADA, s. f. Orge, graine. Lat. 
Hordeum. Dar cebada: donner l'orge aux 

tes. 

CEBADAL , s. m. Champ semé 
d'orge. L. Locus hordeo consitus. 

CEBADAZO, ZA, adj. Qui con- 
cerne l'orge. L. Hordeaceus. Harina ce- 
badaza : farine d'orge. Panes cebadazos , 
pains d'orge. 

CEBADERA , s. f. Mangeoire de 
toile qu’on porte en campagne pour faire 
manger les bêtes. L. Hordearia mantisa. 
- Cebadera. Terme de marine. Voile de 
beaupré, civadière. Lat. Preclinati ad 
proram mali velum. 

CEBADERO, s. m. Terme de fau- 
counerie. Fanconnier qui a soin des fau- 
cons et qui les dresse au vol. Lat, Qui 
acépieres curat ct Enstituit. 

chadero. Se dit généralement de tont 
lion où Pon nourrit des bestiaux tels qu'ils 
soient. L. Srabulum. ‘ 

Cebadero. Se dit encorè de la bête de 
somme , qui porte la provision d'orge, 
c'est-à-dire , l'avoine dans un équipage. 
L. Hordearium jumentum, 

Cebadero. Terme de peinture. Tableau 
qui représente diverses sortes d'oiseaux 

omestiques. L. Picras aves referens ta- 
bella, 

CEBADILLA, s. f. Poudre d'helle- 
bore. L. Hell:bori pulvis. 

CEBADOR , s. m. Celui qui a soin 
d'emgraisser les volailles , les cochons, 
etc. L. Sayinator. 

CEBAR, v. a. Nourrir , engraisser , 
ilse dit des personnes et des animaux. 
L. Saginare. 

Cebar. Amorcer , attirer par l’appât, 
appâter , leurrer , dresser les oiseaux de 
proie à la chasse. Lat. Jnescare. 

Cebar. Donner , préparer, disposer des 
matières pour en conserver d'autres , les 
entretenir , les maintenir. L. Foycre. Ce- 
bar el fuego. Entretenir le feu , mettre 
du bois, Cebar la lampara : entretenir la 
lampe , y mettre de l'huile. Cebar la 
ella : mettre de l’eau dans la marmite, 
remplir lo pot lorsqu'il bout trop. 

ebar, Prendre , entrer , s'attacher, 
tenir. L. Harere. No ceba el clavo en la 
madera. Le clou ne prend pas , n'entre 
pas dans le bois. 

Cebar. Métaph. Attirer, gagner, amor- 
cer, charmer , inviter, engager par ca- 
resses , provoquer , exciter, porter. Lat. 
Inescare. Allicere. Delinire. Cebar la 
escopeta ú otra arma de fuego : amorcer 
un fusil ou autre arme à feu. L. Pulve- 
rem tormentarium alveolo immittere. 

CEBADO , DA, p.p. Nourri,ie, 
etc. L, Saginatus. Inescatus. Allectus, 

CEBELLINA, s. f. Murte zibeline. 
L. Mustela , ou martes odorata. 

CEBICA. Voy. Cibica. 

CEBO, s. mm. Aliuent, nourriture, 
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viande. L. Cibus. Esca, Et aussi appit, 


amorce , chose que l'on pare pour 
prendre les animaux volatils et quadru- 
pèdes , et de même les poissons. Lat. 
Esca. Illecebra. 

Cebo. Métaph. Agrément , appas, at- 
traits , charmes , qui excitent , qui atti- 
sent , qui entraînent. Lat. Illecebra. II- 
teca. 

ebo de escopeta ü otra a de fuego. 
Amorce d'un fusil" on d'une autre aras 
Afeu. L. Ignis esca, on illicium. 

CEBOLLA , s.f. Légume potagère, 
oignon , ciboule. Lat. Capo. Il se dit 
aussi des oignons , cayeux ou bulbes, 
d’où sortent les fleurs et autres plantes. 
L. Bulbus.' 

Cebolla albarrana. V. Albarraña. : 
CEBOLLAR, s.m. Couche, planche, 
Carreau de jardin potager où l'on plante 

les oignons. L. Cæpina. 

CEBOLLERO,RA, adj. Rustique, 
champêtre, paysan quí vit d'oignons et 
d'autres mangers de ce genre. L. Agres- 


tis. Rusticus. 

CEBOILETA, s. f. Jeune ciboule, 
petit oignon. L. Cæpula. ” 

CEBOLLINO , s. m. Ciboulette y 
civette qu'on tire de la couche oú elle 
a été semée pour transplanter , pour 
en faire .des oignons. Lat. Cæpula Pel- 
lacana, 

, CEBOIION ,s. m. angm, de Ce- 
ella. 

CEBOLIUDO,DA, adj. Qui con- 
cerne et a la figure , la grosseur et lo 
goût de l'oignon. L. Cæpaceus. Il se 

it aussi de la personne qui en fait 
commerce, qui les sème , qui les vend, 
et par métaphore , de celle qui grossit, 
qui engraisse beaucoup. Ahóra estas , 
señóra mia, transformada en cebollúda 
labradora : vous êtes à présent , madame, 
transformée en grosse ou grasse labou- 
reuse. 

CEBON , s. m. Cochon on bœuf 
quen a engraissé quelque tems avant de 
e tuer. L. Porcus saginarius. 

Bstar hecho un cebôn : Phrase aire. 
Etre gras comme un cochon. L. Pinguë 
omaso distendi. ' 

CEBRA , s. f. Espèce de cheval 
d'Afrique dificile à dompter ; il est très- 
léger à la course, et très-fort. L. Equus 
sylvaticus. 

CEBRATANA , 5. f. Voyez Cerba- 


CÉCEAR, v. nm. Grasseyer , balbu- 
tier , prononcer 1'S comme le C. L. Bal- 
butire. Il signifie aussi appeler quelqu’uæ 
doucement par une cspoce de sifflement , 
qui sert ¿balement à recommander le si- 
lence. L. Blandé eompellare. 

CECEADO, DA, p. p. de Ceccar. 
Appelé, de, doucement , etc. L. Blande 
compellatus., 

CECEO, s.m. Grasseyement , l'ac- 
tion de grasseyer , de prononcér PS 
comme le C. L. Lingua hæsitatio. - 

CECEOSO,SA, adj. Qui grasseye,, 
quí balbutie naturellement ou par affec- 
tation. L. Blesus. 

CECIAL , s. m. Poisson salé qui a 
été séché à l'air. L. Ascllus aridus. Et 
Métaph. Tout ce qui est maigre , sec y 
délié, meny, L. Dd” Exile, 
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CECIAS , s. m. Vent qui souffle entre 


l'orient équinoxial et le septentrion nord- 
est. L. Cacias. 

CECILIA ,s.f. Serpent sans yeux, 
espèce d'amphisbène. L. Caœcilia. 

CECINA, s. f. Chair salée et séchée 
au soleil , à Yair on au feu , boncanée. 
L. Sale et fumo indurata caro. Il se dit 
encore par métaphore d'une personne 
maigre , sèche , L. Homo grandi macie 
sorridus. 

CECINAR , v. a. Terme peu usité, 
Saler de la chair , la faire sécher a 
l'air , au soleil, pour la conserver toute 
l'anrée ; ce qui se pratique ordinaire- 
ment dans les campagnes. L. Carnes sale 
indurare. 

CECINADO , DA ,.p. p. Salé , de. 
etc. L. Sale indu atus. 

CEDACERO, s. m. Boisselier qui 
fait des sas , des tamis , etc. L. Cribro- 
rum et incernivuluru n artiyex. 

CEDA.ERIA, s. f. Boutique où on 
fait et vend des sas, des tamis, des cri- 
bles, etc. L. Cr:Erorum et inceruiculorum 
taberna. 

CEDACILIO 6 CEDACITO , s. 
m. dim. de Cedú(o. Petit sas , petit ta- 
mis, etc. L. ¿ncerniculum minus. 

CEDALO, s.m. Crible, sas, tamis, 
bluteau. L. Cribrum Ancerniculum. 

Adivinar por tela de cedázo : Deviner 

ar le tamis, faire tourner le sas. Lar. 

ribro divinare. 1 se dit aussi lorsqu'une 
personne qui sait ung chose par les voies 
Qrdinaires, veut persuader qu'elle l’a de- 
vinée. L. Harivoli famam ambire. 

CEDER, v.a. Céder , qaitter, laisser, 
transporter une chose à un autre. Lat. 
Cedire. Concedere. 

Ceder. Céder , obéir , déférer , s'hu- 
milier , se rendre. L. Codere, Dedere se. 

Ceder. Réjaillir, tourner, retourner 
an profit ou ay dommage de quelqu'un. 
_L. {n commodum v.l incommodum alicu- 
jus cedere. 

CEDIENTE ,p. a. de Ceder. Cé- 
dant, quittant , laissant, etc. L. Cedens. 
Concedens. l 

CEDIDO, DA, p. p. Cédé,ée, 
etc. L. Concessus. 

CEDO , adv. Terme ancieu. Tôt, 
promptement , vitement. L. Citd. 

CEDRIA, s. f Cédrie , gomme qui 
découle du cèdre. L. Cedria. 

CEDRIS , s. m. Fruit qe porte le 
cèdre , espèce de pomme. Lat. Cedris. 


CEDRO, s. m. Cèdre, arbre. Lat. |: 


Cedrus. 

CEDULA, s. f. Cédule , brevet, 
billet , feuille de papier ou de pasche- 
min , écrite ou pqur Lerire. L. Scheduia. 

Cedula de cambio. Lettre de change. 
L. Permutatæ pecuni ab alio solvermda 
rescriptumo, 

Cedula de confession y communion. 
Billet de confession et de communion. 

C.dula de diligeicias. Cédule de dili- 

ence , dépêches que le conseil d'état 
onne pour prendre des informations. 
L. Sanctioris Cencilie rescriptum de in- 
quirendo. 

C.iuka de preeminencias. Cédule de 
prééminence que le conseil de guerre 
accorde pour eximer une personne de 
da Justice qudinaise en causes criminelles, 
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ou hú permettre le port d'armes défen- 
dues. L. Juris prarogativi rescriptum. 

Cedula real. Cédule royale , dépéche , 
brevet , patente, privilège, grace que 
le roi accorde , et qui se dépéche par 
les secrétaires d'état. Lat. RKegium 
rescriptum. 

Echar cédulas : Tirer au sort. L. Sor- 
tes mittere. 

Poner cédulas. Afficher des écrits ou 
placards au coin des rues , et dans les 
places publiques. Lat. Tabulam proscri- 
bere, publice figere. 

CEDULILLA,s.f. dim. de Cedula. 
Petit billet. L. Schedula. 

CEDULON ,s. m. augm. de Cédula. 
Grande afiche , grand placard. L. Ta- 
bella major publicé proposita. I] se dit 
aussi des satyres qui s'affichent en secret 
contre quelqu'un. L. Famosus Lbellus 
publiwè fixus. Poncr cedulones : mettre 
des affiches , des placards contre quel- 

u’un dans les lieux publics. 

CEFALICA, s. f. Terme d'anatomie. 
Céphalique , veine supérieure du bras. 
L. Cephalica. 

CEFIRO, s.m. Zéphir , petit vent, 
doux , agréable, L. Favo. 

CEGAJO , s. m. Terme rustique. 
Jeune buuc de deux ans. Lat. Hinnulus 


bimus. 

CEGAJOSO, SA , adj. Qui a la 
vue courte , basse , court , te de vue. L. 
Lusciosus. 

CEGAL , adj. des deux genres, et 
peu en usage. Tout ce qui concerne une 
vue courte , un aveuglement. L. Luciosos 
cæcosque attinens. 

CEGAR , v. n. Perdre la vue , de- 
venir aveugle. Lat. Aspectum amittere. 
Oculorum sensu orbari. Ce verbe est iré- 
gulier , et reçoit l’i au lieu de le en 
quelques personnes de ses tems. 

CÉG R , v. a. Aveugler, priver de 
la vue , crever les yeux. Lat. Cacare. 
Excacare. Obcæcare. 

Cegar. Métaph. Aveugler , éblouir, 


obscurcir la raison , le jugement. Lat. 


E xcæcare. Cæcare. El inter 
l'intérêt les aveugloit. 

Cegar. Emplir , remplir , couvrir, 
fermer, boucher , combler. L, Opplere. 
Præcludere 

Cegar los pasos. Serrer , fermer, 
boucher les chemins , les passages. 

Cegar un hoyo. Remplir , combler un 
trou , un fossé. 

CEGADO, DA, p. p. Aveuglé ,ée, 
etc. L. Cæcatus. Excæcatus. 

CEGARRITA, adj. des deux gen- 
res. Qui a la vue basse , foible , mau- 
vaise , court de vue. Lat. Cacutiens. 
Lusciosus. 

CEGATERO,RA,s. m.et£.T. 
anc. Voy. Revenácdor, 

CEGATO, TA, adj. T. vulgaire. 
V. Cegajóso , sa. 

CEGATOSO,SA, adj. Voy. Cega- 
jóso , sa, 

CEGUEDAD, s. f. Privation de la 
vue, aveuglement. L, Cacirtas. Et mé- 
tsph. Passion aveugle , aveuglement d'es 
prit. L. Cacitas. | 

CLGUERA ,s.f. Voy. Cegucdad. 

Ceguera. Ophthalmie , maladie des 
yeux, L Oplubalnie. Morbus ocularius.. 


s Los cegäba : 


CEL 


Et métaph. Ignorance , passion , affec- 
tion désordonnée. L. Cacitas, 
CEGUEZUELO, s. m. dim. de 
Crego. Petit aveugle , qui a la vue basse, 
foible , courte , mauvaise. Latin , Cæ- 


Cculti.ns, 

CEGUINUELA , s. f. Terme de 
marine. Instrument de fer, courbe , ma- 
nuèlle ou manivelle de la barre du gou- 
vernail. L. Gubernaculi manubrium. 

CEGUTA , s. f. Terme ancien. 
Voy. Cicúta. 

CEIBA, ss. f. Grand arbre épineux 
dans les Indes , qui produit un suc veni- 
meux. L. Arboriis Indica genus. Il se 
dit aussi de l’algue , herbe qui croît au 
bord de la mer océane qui borde les 
côtes d'Espagne. L. Alga. 

CEJA , s. £. Sourcil. Lat. Superci- 
l'um. 

Ceja. En terme d'habillement. Passe- 
poil , bord ou frange qu'on met autour 
ou au bas d’une robe pour conserver le 
bord on par ornement. L. Ura vestis 
funbriata. 

Ceja. Sillet d'un instrument de musi- 
que à cordes. L. Citharæ canteriolus. 

Cejas caidas. Sourcils épais , dont le 
poil fort long tombe sur les yeux. L. 
Grande supercilium. > 

CEJADERU , s. m. Recplement. 
Trait d'un carrosse ou d'un chariot, 
soit de corde ou de cuir qui sert à 
reculer. Lat. Rheda retinacuturh. 

CEJAR , v. n. Terme de cocher ou’ 
de charretier. Reculer , aller ea arrière. 
L. Rerrocedere. Retrogredi. Il se dit 
aussi métaph. dans les discours familiers 
d'une personne qui recule dans une af 
faire qu'elle avoit entreprise ; qui se re- 
tire , qui s'en désiste. Lat. Incepto de- 
sistere. 

CEJIJUNTO,TA, adj. Qui a de 
grands sourcils , qui les a joints en- 
semble. L. Supercilipsus. 

CEJO , s. m. Terme peu usité. Voy, 
Ceno. 

CELADA,s.f. Salade , armure de 
tête , casque, morion. Latin , Galera. 
Cassis. 

Celada. Embuche , embuscade qu'on 
dresse a l'ennemi. L. Jnsidir. Et mé- 
taph. Fraude tromperie | machination 
qu'on fait , qu'on dresse contre quel- 
qu'un. L. Insidie. Dolus. Machina. * 

Caer, 6 dar en la celáda : Tomber , 
donner dans l'embuscade. L. In insidias 
delabi , incidere. 

Poner 6 armar celéda : Tendre , armer 
un piége contre quelqu'un. L. Insidias 
punere y siruere, parare. 

CELADAMENT'E , adv. À la dé- 
robée , en cachette , secrétement, sour- 
dement. L. Clam. Furtim. Clanculèm. 

CELADIL1A ,5s.f. dim. de Celáda, 
Petit casque ou armure de tête. L. Galea. 
Et aussi petite embuscade , petit piége. 
L. Exigua insidiantium manus.. 

CELADOR, V. Zelador. 

CELAGE ,s. m. Eclat: splendeur, 
rougeur d'un nuage , causé par les rayons 
du soleil , et sur-tout lorsqu'il se couche 
ou qu'il le couvre. L. Splendor solis in- 
ter nubila corruscantis. 1l se dit aussi 
our splendeur, lustre , éclat , lueur 


ilante, L. Splender, Es en tenue de 





CEL ù 


, Portinn de ciel , de nuage. L. 

Cali purs Et métaph. Présage , pronostic, 
ressentiment qu'une chose doit arriver. 
t Presentio. Prasagitio. Et encore 
clair, jour , petite ouverture dans des 


choses serrées , fermées , toulfues , 
comme il arrive aux arbres. L. Lux int.r 
opaca refulgens. 


CELAR ,v a. Céler, cacher, couvrir, 
feindre, dissimuler. L. Celare. Dissimu- 
lare. Occultare. 11 signifie aussi Graver, 
ciseler, tailler au ciseau , bariner , mais 
en ces derniers sens il est pou en usage. 
Lat. Celere. 

Celar. Voy. Zelar. 

CELADO, DA, p. p. Celé, de, etc. 
L. Cciatus. Occuitatus. 

CELDA, s.f. Cellule, chambre de 
religienz et de religieuses. L. Cella. Et 
métaph. Lieu retiré , cabinet. L. Seces- 
sus. nngulus. 

Celda. T. de marine. Chambre de poupe 
da capitaine d'un navire. L. Pratorium 
in ravi. 

CELDILIA 6 CELDIT A, s. f. 
din. de Celda. Petite cellule , chambrette. 
L. Cellula. 

CELEBERRIMO , MA, adj superl. 
Très-celèbre , très-fameux, euse, très- 
, tuès-renommé, ée. Lat. Cele- 


bernaus. 

CELEBRACION, s. f. Célébration, 
actioa qu'on fait avec solemnité , accla- 
mation. Latis, Celebratio. Celebritas. 
Puusas. 

CELEBRADISIMO , MA , adj. 
perl. V. Celeberrimo , ma. 

CiEBRADOR, s.m. Panégyriste, 
qui loue , qui donne des louanges , louan- 
geur, qui exalte les choses. Lat. Í auda- 
tor. Et anciennement celui qui ordonnoit, 
qui faisoit célébrer des fétes dans une 

ise, ea l'honueur de quelque saint. L. 

aisolemnem celebrationem religiosu cultu 
porc. 

(ELEBRANTE, s. m. Célébrant, 
prêtre qui dit la messe. Latin, Sacra 
Secicas. 

CELEBRAR , v. a. Célébrer , louer, 
applaudir , vanter, exagérer les actions 
de quelqu'un. Lat. Celebrare, Nobilitare. 
(luum jacere. 

Celebrar. Féeter , célébrer , solemniser, 

orer la mémoire d'un saint ou d'une 
chose profane. L. Celebrare. 

Culebrar. Célébrer, dire messe ,. ou 
fire l'office divin. L. Sacra facere. 


CELEBRADO, DA, p. p. Célébré, 


te, etc. L. Celebratus. Nobiitatus. 

CELEBRE, udj. des deux genres. 
Célèbre , fameux , illustre , renommé. L. 
Celebris. illusiris. Famosus. 


CELEGREMENTE, adv.. Solem- | 


selement, avec célébrité, avec applau- 
dissement. L. Solemnitér, Solemai ritu. 

CLLLDRERO,s. m. T. peuen usage. 
Voy. Celebrante. 

CELEBRIDAD, s. f. Célébrité ,.so- 
lemnité, ftte , coucours. L. Celebr.tus. 
Solema:a. Et aussi Réputation , renom- 
mée , éclat, éloge , louange, applaudis- 
sement. L. Celebr.tas. Nomen. 


CLILBRO, s. m. Le cerveau dans 


bomipes comme dans les animaux L. 


Gcchram, Et métaph Entendement, ju- 


gement , sagesse, esprit, science. Lat. 
Scientia. Intelligentta. Doctrina. Judi- 
cum 





la tête. L. Caput. 





tient un celemin , ou le douzième d’une 
fanègue. L. Modiatio. 


Celui ou celle qui distribue l'avoiue dans 
les hôtelleries. L. fordearix mensurcæ in 
diversoriis præfectus. | 


celera. 

CELERADO, DA >» Pp. P- V. Acce- 
lerado , da. 
teuse, qui avance de P'argent ou autre 
chose, espèce d'usurier. L. Pecuniarumn 
rité , promptitude , vitesse, diligence, 
vélocité. L. Celer tas. 
Céleste, qui tient de quelque chose du 


ciel. L,. Celestis. I] signifie aussi bleu, 
couleur du ciel. L. Cæsius. 


céleste : ce mot est hors d'usage. Latin, 





j iactns. 


,Cilleseroe- 
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CELLISCA, s. f. Mauvais tems, 
tems nébuleux , bourrasque, tempéte. 
Lat. Tempestas. Procella, 

CELO. Voyez Zelo. 

CELOGIA, s. f. T. ancien. Voyez 
Celosia, 

CELOSIA , s.f. Jalousie, espèce 
de treillage de bois, fait avec de petites 
lattes , au travers de laquelle on regarde 
sans être vu, Lat. 7 ransenna. Cancelli. 

CELSITUD, s. f. Élévation , ex- 
cellence , sublimité, grandeur, hauteurs 
Lat. Cessitudo. 

CE¿ULA, s. f. dim. de Celda. T. 
auc. Cellule ou lieu retiré d'une maison, 
cabinet. Lat. Ceilula. 

CEMENT'AR. Voy. Cimentar. 

CEMENTERIO. s. m. Voyez Ci 
menterio. 

CENA , s. f. Souper y repas du soir. 
Lat. Cena. 

Jueves de la cena : Le jeudi de la 
cène , ou le jeudi-saint , jcur de l’insti- 
tution do l'Eucharistie. Latin, Cœns 
Donuni. 

CENACHO , s. m. Panier, corbeille 
faite de palme ou dPosier. Lat. Sporta, 
Calathus. ‘ 

CENACULO, s. m. La salle où 
notre Seigneur fit la cène avec ses disci- 
ples. Lat. Cenaculum. 

CENADERO, s. m. T. peu usité, 
Salle à manger. Lat. Cœnacuium. 

CENALOR. 3. m. Celui qui soupe. 
L. Qui cœnat. ! 

CENADOR , s. m. Berceau, cabi- 
net. de verdure dans les jardins, où l’on 
mange quelquefois lorsqu'il fait bean. 
Lat. Vinca camerata ou arcuata. Arcella * 
villss 

CENAGAL, s. m. Bourbier, lieu 
bourbeux , rempli de boue. Latin, Ca- 
‘nosus gurges. 

Metesse en Cenagál : Se mettre dans 
un bourbier. Phrase, pour dire Qu'une 
personne entreprend, se met dans une 
mauvaise affaire. Lat. Impedire se. 1n- 
duere se in laqueos. 

CENAGOSO, SA, adj. Fangeux', 
euse, bourbeux , euse , boueux , euse, 
plein de bourbe. Lat. Canosus.: Lu- 
tosus. . 

CENAR , v. a. Souper, prendre le 
repas du soir. Lat. Canare. 

Cenar à escuras : Souper sans lumière, 
se dit d'une personne riche, misérable ,- 
avare , qui soupe sans lumière par épas- 
gne, Lat. Parcè ac sordidè cœnare. 

CENCEÑO, NA, adj. Délié, de, 
menu, ue, mince. Lat. Exilis. Gracilis. 
Il se dit aussi d'une personne simple , 
sans- malice , quoiqu'il soit peu en usage 
on ce sens. Lat. Simplex. Minime malus. 

Pan cencéño : Pain azyme , pain sans 
levain. Lat Aqymu3 panis. 

CENCERRA ,.5. £. Voy. Cencerro. 

CENCERRADA, s. f. Rruit des: 
sonuailles qu'on pend au cou des bêtes, 
comme des mulets et autres. Lat, Cru-" 
talorum et tintinnobulorion strepitus. 1 se. 
dit aussi du charivari que ¡'on fait ordi- 
nairement de nuit à la porte des veufs 
ou des vieux , lorsqu'ils épousent des tilles ,: 
et: de mémo des vicillés -ou des veuves: 
qui épousent des garçons. Lat, Strepitas 
inca nds tif: 




































Celebro. Se prend aussi quelquefois pour 


CELEMIN , s. m. Mesure de grains, 
ui fait la douzième partie d'une fanèguc. 

t. Aodü genus. 

CELEMINADA, s. Í. Ce que con- 


-CELEMINERO, RÁ, s. m. et f. 
CELERAK , Vo d. T. a. Voyez Ác- 


CELERARIO, RIA, adj. Préteur, 


creditor. 


CÉLERIDAD ,s.f. Activité, célé- 


CELESTE, adj. des deux gentes. 


CELESTIAL, adj. de deux genres. 
Célestiel, elle; c'est la même chose que 


Caœlesgs. 

Celestial. Métaph. Parfait , agréable, 
délicieux. L. Cœl stis.  * 

CELESTIALMENTE, adv. Divi- 
nement, merveilleusement , d'une ma- 
uière céleste. L. Divinitús. 

CELESTRE, s. m. T. hors d'usage. 
Voy. Celeste. 

CEL1A, s. f. Sorte de boisson faite 
avec du bled, qu’on fait infuser ou cuire: 
cette boisson n'est guère en usage à pré- 
sent. L. Potionis genus. 

CELIAGA, s. f. T. anatomique. Ar- 
tère céliaque. L. Celiaca arteria. 

CELIACO, CA, adj. Céliaque, qui 
concerne les douleurs de ventre. Latin, 
Cœliacus. 

CELIBATO, s. m. Célibat , état 
d'un homme ou d'une femme non mariés. 
L. Calibatus. Vita celebs. 

CLLIHE , s. m. Célibataire, garçon 
non marié. L. Caelcbs. 

CEI1ICU, CA, adj. Qui concerne le 
ciel, céleste. L. Cœlestis. 

CELICOLA, s. m. T. poétique. Ha- 
bitant du ciel, bieuheureux. Latin, Ca- 
lico.a. 

CE£LIDONIA, s: f. Plante. Chéli- 
doine , éclaire. L. Chelidorium. Hirun- 
dinaria majur.. 

Cclidonia menor. Petite chélidoine , pe- 
tite éclaire. L. Serophularia. 

CELITA,s. f. Poisson fost grand. 
L. friscis genus. 

CELÍIENGCA, 8. f. Femme publique. 
Lat. Meretrix.- , 

 CELIEACO, CA, adj. T. familier, 
Vieux , vieille , pesant, te, cassé, ée,. 
valétudinaire. Latin, Ænnis ou viribus 


CEILERIZO ,.s, m T, anc. Voy. 
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CENCERREAR ,a n. Faire du 


bruit avec des sonnailles. Lat. Crotalis 
et tintinnabulis strepitum edere. 

Cencerrear. Métaph. Et en style fami- 
lier , sonner, toucher faux dun instru- 
ment. Lat. Organum musicum insritè 
pulsare. Et crier, faire un son aigu 
eomme les portes lorsque les gonds ne 
sont pas huilés , ou les verroux ; et aussi 
Faire charivari lorsqu'un veuf épouse 
une fille, ou une veuve un garçon. Lat. 
Strepitum inconditum edere. 

CENCERRIL , adj. des deux genr. 
Qui concerne lo bruit des sonnailles. 
Latin, Ad sintinnabulorum strepitum at- 
tinens. 

CENCERRILLA , ». f. dimin. de 
Cencerra. Voyes Cencerrillo, 

CENCERRILLIO , s. m. dimin. de 
Cencerro. Petite sonnaille. Lat. Linus 
tintinnabulum. 

CENCERRO , s. m. Sonnaille qu’on 
pond au cou des bêtes de somme, et des 

œufs, vaches, boucs dans les campa- 
gnes, lorsqu'ils sont en pâture. Latin, 
Pecuarium tintinnabulum. 

Cencerro. Métaph. se dit d'un man- 
vais instrument do musique , qui fait un 
aon désagréable. Lat. Însuavè resonans 
@rganum musicun. 

Cencerroqumbon. (Grosse sonnaille , 
qu'ou pend au cou d'une bete qui est 
en pâture avec d'autres, ou seule, pour 
reconnoître où elle est. Latin, Majus 
tintinnabulum. 

Á cencerros atapados: À sonpaiiles sans 
battans. Phrase adverbiale , pour dire 
qu'on fait une chose en cachette, en ta- 
pinois, ou qu'on s'en retire sans bruit, 
avec subtilité. Latin, Clám. Furtim. 
Clanculünm. 

CLNCERRON ,s.m. Raisin qu'on 
a oublié de cueillir en vendangeant. L, 
Botrus post vindemiam inventus. 

CHNCHRIS $. f. Espèce de grand 
serpent, dont la pos est tachetée de 
diverses couleurs. Lat. Cenchris. 

CENCIDO, DA, adj. Aride, sec, 
sèche , inculte , qui n'est point travaillé. 
Lat. Aridus. Incultus. 

CENCRO, s. m. Cenchras, espèce 
de serpent , dont la piquure est aussi 
venimeuse que celle de la vipère. Latin, 
Serpentis genus. - 

ENDAI ,s. m. Étoffes doubles en 
lices, et dout les fils sont fort fins et 
très-battus ; il se dit aussi d'une espèce 
de toile de lin très-hue. Lat. /'fuiritra. 

Cendal. Jarrotiére. Lat. Periscelis. 

CENDALES. Le coton qu'au met 
dans une écritoire. Lar, Gossipiumn atra- 
mento inficiendum. 

CENDOLIITA, 3. £.T. peu usité. 
Jeune fille, qui a-latète folle, Kyère, 
écervelée. Lat. Puella multivage. 

CENDRA, s. f. Coupelle cendrée, 
affinement d'or ou d'argent. Lat. Me- 
tallis excoquendis massa inserviens. Et 
métaphoriquement il se dit d'une per 
sonne qui est toujours propre, agile, 
d'une grande vivacité. Lat. Jlumo ele- 
gantissimus, où magni ingenii vi pol- 


lens. 
CENDRAR, v. a. Coupeller , aft- 
mer, purifier l'cr ou l'argent, mettre à 


fp coupelle. Latin, Metgie cxcoguere. 


CEN 

CENDRADO, DA, p. p. de Cen- 
drar. Coupellé, ¿e, affiné, ée , etc. Lat. 
Excoctus. 

Cendrado. Métaph. Par, net, purifié. 
Lat, Purus, 

CENEFA, s. f. Pente de rideaux, 
tour de lit, bord , bordure, bandelette, 
frange , broderie qu'on met autour de 
quelque chose. L. Limbus. Instita Fim- 
bris, Tœnia. Et en terme d'architec- 
ture, Corniche, enjolivement au haut des 
murailles. L. Fimbria. 

Ceneja. Métapb. Le bord de lean, 
rivage grève. L. Ripa. Ora. Crepido. 

ERICERU, s. m. Cendrier où on 
met les cendres , oh on les ramasse lors- 
qu’on les tire du feu. L. Cincrarium. 


CENICIENTO, TA, adj. Cendré , 


ée, de couleur de cendre. Latin , Ct- ' 


nercus. Cineraccus. 

CENITH. Voy. Zenith. 

CENIZA, s. f. Cendre, ponssière qui 
reste après la dissolution d'ua corps. L. 
Cinis, 

Ceniza 6 Cenizas. Les cendres, il se 


dit d'un cadavre qui est consonuné. Lat. , 


Cineres. 

Cenizas azules. T. de peinture, Cendre 
bleue. E. Lomentum. 

Dár con los huevos en la ceniza : Don- 
ner avec les œufs dans les cendres, ou 


les y laisser tomber. Phrase pour dire | 
qu'une chose qui étoit prête de réussir, a. 


manqué par quelque accident. L. Operan 
et olcurm perdre. 

Miercoles de ceniza : Le mercredi des 
cendres. L. Cinerum dics. 

CENIZO, s. m. Plante. Sarriette ou 


o CEN 


avec les biens qu'clles possédoient. Lat. 
Census. Recensio. | 

CENSOR, s. m, Censeur , officier 
chez les Romains, qui avoit le soin 
de la police. Lat. Censor. 1l se dit aussi 
pour Médisant , calomniateur , mordant, 
qui critique. Latin, Censor acerbus. De- 
tractor, 

Censor. Censeur de livres, reviseur, 
correcteur. L. Librorum censor. 

CENSUAL , adj. des deux genres. 
Censuel, elle, qui appartient, qui con- 
cerne les cens. L. Censualis. 

CENSUALISTA, s. m. Censier, 
qui a des cens et rentes, qui les regoit. 
L. Vectipals soli dominus. 

CENSUAR, v. a. V. Acensuar. 

CENSURA, s. f. Censure, dignité 
de censeur chez les Romains. Latin, 

engura, 

Censura. Censure, réformation , juge- 
ment, examen, révision. Lat. Censura. 
Censoria virgula Et aussi Médisance, mui- 


, mure , calomnie , satyre, bláme, repro- 


che, réprimande. L. Detractio. Vitupe- 
ratio. Objurgatio. 

Censura ccclesiastica. Censure ecclé- 
siastique. L. Censura ecclesiastica. 

CENSURADOR , s. m. Censeur, 
critique, qui approuve ou reprouve quel- 
que chose. Lat. Censor. Et communé- 
ment, Calomniateur, médisant , satyri- 
qe , Critique mordant. Lat. Detractor, 

ittupcrator. 

CENSURAR, v. a. Censurer, don- 
ner son sentiment sur une chose , l’ap- 
prouver ou réprouver. L. Censurá notare. 
Et aussi Murmurer, blámer, mépriser, 


cendrée sauvage. Lat, Jatureia, Cunila. ' diffamer, reprocher, accuser , reprendre. 


Tymbra, 


CENIZOSO, SA, adj. Cendreux , 


L. Arguere Vituperare. Carpere. 
CENSURANTE, part. act. T. peu 


euse, qui est plein de cendre, qui en a la . en usage. Censurant, qui censure , cri- 
sq 1 [A » , 


couleur. L. Cinereus. Cineraceus. 


CENOUBIAL, adj. de deux genres. T. 


tiquaot , réprouvant, etc. L. Censor. 


CENSURADO, DA, p.p.Censuré, 


peu usité. Cénobitique, ce qui concerne | de, etc. L. Censurá notatus. 


ou appartient à la vie monastique. Lat. 
Cenobiticus. 

CENOBIO, s. m. T. peu usité. Lieu 
où l'on vit en communauté, maison ou 
habitation commune , abbaye, couvent, 
mouastère. L. Cœnobium. 

CENOBITA,s. m. T. peu usité. 
Cénobite, religieux qui professe la vie 
monastique. L. Cænobita. 

CENOBITICO, CA, adj. T. peu 
en usage. Voy. Cenobiál. 

CENOGIL, s. m. Espèce de ruban 
de'soie ou de laine, dont on fait des jar- 
retières. L. Periscelis. 

CENORIA,s.f. V. Zanahéria. 

CENOSO, SA, adj. T. peu en usage. 
Voy. Cenugóso. 

CENOTAFIO , s. m. Cénotaphe, 
sépulcre vide, tombeau, sarcophage qu’on 
éleve pour éterniser la mémoire des per- 
sounes illustres. Latin, Cenotaphium, 
Inane bustum. Honorarius tumulus. 

CENSATARIO, s. m. Censitaire, 


qui paye des cens ou rentes. Latin, Vec- 


tigals. 
CENSO, s. m. Cen», rente, tribut, 
impôt. L, Census. Soi vectiral. Et an- 


ciennement c'étoit une liste ou dénombre- 
ment qu'on faisoit dans chaque ville et 
village des personnes qui les Rabitoient, 


CENSURISTA , s. m, T. peu en 
usage: V. Censuradôr. 

ENTAUREA, 3. f. Centaurée : 
il y en a de deux sortes, la grande et la 
petite, dont on se sert en médecine. Lat. 
Centaurea. 

CENTAURO, subst. m. Centaure, 
monstre que Pantiquité a feint, moitié 
homme, moitié cheval. L. Centaurus. 

Centauro. Centaure , constellation cé- 
leste et australe. L. Centaurus. Etmétaph. 
il se dit d'un homme composé de differcns 
gemes et d'inclinations opposées. Lat. 

omo yarius ou versicolor. 

CENTEILA,s.f. Étincelle, bluette, 
famméche. L. Scintilla. 

Centella. La fondre. L. Futmen. 

Centella Se dit aussi de toute matière, 
de toute chose qui prend feu aisément , et 

ui sert à exciter, a émouvoir, à douner 
de l'ardeur. L. Fomes. 

Centella. Espèce de poisson de mer. L. 
Cestina. Testudo. 

Centc!la muerta. Cendre encore chaude, 
braise qui s'éteint, qui est sans viguenr. 
L. Favilla. o 

Es vivo como una centélla : Illest vif 
comme un éclair, phrase pour marquer la 
vivacité, la promptitude d'un homme. EL. 
Agilitate viget. 

CENTELLADOR, RA, adj. T. 
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peu en usage. Étincelant ,. qui jette du 
feu, des flammes, des étincelles, Latin, 
Scintillans. 

CENTELLAR , v.n. Voyez Cen- 
tellear. 

CENTELLEAR, v. n. Étinceller, 
jeter des étincelles , pétiller , brûler, 
luire. Lat. Scintillare. 

Centelicar. Métaph. Anmoncer , indi- 
quer , publier, déceler. Lat. Manifes- 
tare. Indicare. 

CENTELLEANTE , part. aet. de 
Centellear. Étincellant , brillant, luisaut, 
etc. Larin , Scintillans. Emicans , Ful- 


ens, ) 
$ CENTELLICA6CENTELLITA, 
s. f. dim. de Centella. Petite étincelle, 
bluette, flammèche, petit éclair. Latin, 
aid 


a. 
CENTELLON , s. m. augm. de 
Centolla. Grand éclair , grande étincelle 
de fen. Lat. Decisus ignis, 
CENTENA, s. tf. Centaiue, qui 
dénote le nombre cent. Lat. Centum. 
CENTENADA, s. f. Centaine, 
répétition de plusieurs centaines. Lat. 
umerus centenarius repetitus. 
A centenádas : Phrase adverbiale. A 
centaines , par centaines. Lat. Quam- 


CENTENAR , s. m. Voy. Centéna. 

Centénar. Se dit aussi de la terre, 
d'un champ où l’on sème du seigle. Lat. 
Ager secali consitus. 

CENTENARIO, s. m. Voy. Cen- 
tina 6 Centénar. —- 

CENTENARIO. Fête qui se cé- 
lébre de cent en cent ans. Lat. Dies 
festi singulis centuriis agi soliti. 

CENTENARIO , IA , adj. Cen- 
tenaire, se dit de tout ce qui concerne 
et appartient au nombre de cent. Lat. 
Centenarius. 

CENTENO , s. m. Seigle , espèce 
de bled. Lat. Secale. Il signifie aussi le 
sombre cent. Lat. Centum. 

CENTESIMO , MA, adj. Cen- 
tème , ce qui est arrivé au nombre de 
cent. Lat. Centesimus. 

CENTIMANO, NA, adj. T. poé- 
tique. Qui a cent mains. Lat. Centi- 
masas. 

CENTINELA, s. f. T. militaire. 
Sentinelle , guet , vedette. Lat. Specu- 
lator. Explorator. Vigil. ll se dit aussi 

d'use personne qui écoute, qui est at- 
tentive à ce qu'on fait, et à ce qu'on 
dit. Lat. Speculator. Explorator. 

Centinela avanzada. Seutinelle avan- 
cée. Latin, Castris promotus excubitor. 

Centinela perdida. Sentinelle perdue. 
Latia , Sorti commissus excubitor. 

CENTINODIA , s. f. Plante. Cen- 
tinode , renouée , trainasse. Lat. Sangui- 
paris. Sanguinalis herha. Centinodia. 

CENTIÍIPLICADO, DA, adj. 
Centuplé , multiplié par cent. Lat. Cen- 


CENTON , s. m. Grosse couverture, 
dost on se servoit anciennement pour 
eouvrir les machines de guerre. Latin, 
Certo. 

Centon. Se dit métaph. Ceuton, pa- 
sodic , espèce de pocme composé de 
vers, pris, ramagsés de côté et d'autre. 
Letin 2 Cento.. 
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CENTRADO, DA, adj. T. de 
blason. Ceintré, ée. Lat. Arcuatus. 

CENTRAL, s. m. Central, esprit, 
force , action. Lat. Centrale. 

Central , adj. des deux genres. Cen- 
tral, ce qui appartient au centre. Latin, 
Centralis. 

CENTRICAL , adj. des deux genr. 
Ce qui concerne ou appartient au centre.. 
Lat. Centralis. 

CENTRO, s. m. Centre , point , ou 
le milieu des choses dont on peut tirer 
des lignes. Lat. Centrum. Il signifie aussi 
Profondeur , éloignement , distance de la 
superficie. Lat. Maxima à superficie dis- 
tantia. 

Centro. Métaph. Centre, fin, but, 
qu'on se propose dans les choses. Latin, 
Scopus. > 

Centro de la batalla, Le centre de la 
bataille. Lat. Media acies. 

-Buscar aunque sea en el centro de la 
tierra : Chercher jusqu'au centre de la 
terre. Phrase pour exagérer jusqu'a quel 
point on doit chercher les choses. Lat. 
Ex ipsis terra visceribus crucre. 

Estar en su centro : Être dans son 
centre. Phrase pour exprimer le conten- 
tement, la tranquillité , le plaisir qu’on 
a. Lat. Quietè agere. 

CENTURIA, s. f. Ceniurie , cen- 
taine , nombre de cent. Lat. Centuria. 

Centuriz. Dans la milice romaine, 
Centurie , c'étoit une compaguie de cent 
hommes. Lat. Centuria. 

CENTURION, s. m. Centurion , 
Capitaive d'une centurie ou de ccnt 
hommes. Lat. Centurio. 

CENTURIONAZGO , s. m. T. 
hors d'usage, la dignité de centurion. 
Latin, Centurionis gradus. 

CENIDERO , s.m. T. anc. Cein- 
ture, écharpe de cavalier, de courier, 
etc. Lat. Cingulum. - 

CENIDUR, s. m. Ceinture de soie 
noire , que les ecclésiastiques mettent 
par-dessus leurs soutanes. Lat. Zona. Il 
se dit encore d'un ceinturon qui sert à 
porter l'épéc. Lat, Cingulum, 

CENÍDURA, s. À, T. a. et peu en 
usage. V. Cenidór., 

CENIR, v. a. Ceindre, ajuster, ser- 
rer avec une ceinture. Lat. Cingere. Ce 
verbe est irrégulier. 

Cenir. Entourer, envelopper, investir, 
bloquer, et encore Embrasser, compren- 
dre, enclore. L. Cingere. Complects. 

Ceñir espada. Mettre, porter l'épée. L. 
Ense precingi. El que es inclinado é ceñir 
espúda : celui qui est incliné à porter 
l'épée. 

Cenir la plaza. Assiéger, investir, 
bloquer une place. L. Urbem obsidere. 

CEÑIRSE, v. r. Se modérer, se ré- 
duire en sa dépense. Latin, Parcids se 

erere. 


CENIDO, DA, p.p. Ceint,te, etc, 


Lat. Cinctus. 


Ceñido. Insecte , comme la mouche, la 
fourmi , etc. L. Insectum. 

CENO , s. m. Froncement de sour- 
cils, mine renfrognée , air triste, sombre, 
chagriu, colérique, fâché. L. Supercilium. 
Caperata frons. 


CENOSO, SA, qui a Vais sombre, 
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de mauvaise humeur, ficheux. E. Teri 
cus. Fastidiosus. 

CENUDILLO, ILA, ‘adj. dim. de 
Cenudo. Qui a un petit air sombre, de 
manvaise humeur , etc. Latin, Fasti- 


diosior. 

CEÑUDO, DA, adj. Voyez Ce- 
nôso , sa, 

CEPA, s. f. Tronc d'arbre qui est 
dans la torre, souche, plante qui a ra- 
cine , cep de vigne. Lat. Stirps. Et 
Métaph. Souche, lignée, tronc, race, 
extraction , origine, source , principe, 
fondement. L. Stirps. Il se dit aussi du - 
fondement d'un édifce, d'un bâtiment L. 
Fundamentum. 

Hombre de bnena cepa : Homme de 
bonne souche. Phrase pour exprimer qu'us 
homme est de honne race, de bonne far 
mille. L. Ingenuá st:rpe satus. 

CEPEA, fp. f. Plante. Cepa, qui est 
semblable au pourpier, elle croît dans les: 
jardins et sur le bor de la mer. Lat. 
Cepæa. . 

CEPEJON, s. m. Gros rameau, ou 
forte branche, arraché ou tombé d’un ar- 
bre, L. Ramus. , 

CEPILLO, m. Rabot, instrument de 
menpisier , ou d'autres ouvriers. L. Run- 
cina. Il se dit aussi d'une brosse à bros- 
ser, à nettoyer les habits , vergettes. L. 
Scopula. | 

CEPO , s. m. Ceps; ce sont deux 
grosses pièces de bois, mortaisées ou «1. 
tuillées sur les bords, dans lesquels on 
enierme le cou ou les jambes du criminel, 
en joignant ces deux pièces ensemble, 
que l'on ferme d'un cadenat, L. Cinpus, 

Cepo, Se dit aussi d’une grosse piice de 
bois qui sert de support à Penclume. Lat.. 
Jncudus fulcrum. 

Cepo. Traquenard, piège qu'on dresse: 
dans les campagues pour prendre les 
loups, et autres apimaux carnassiers. 
L. Pedicæ. 

Cepo. Tronc des aumónes dans les 
églises. L. Stipi cogende in templis 
arca deserviens, 

Cepo. Sepeau, tronc de bois sur le— 
quel les ouvriers, quand ils fabriquent 
les monnoies, posent leurs piles pour 
les frapper et marquer. Lat. TZruncus.. 
Stipes. j 

Cepo. Métaph. Peine, chagrin, tour-- 
ment, embarras où l’on se trouve. L.. 
Angor. Ægritudo. Piège , cmbüches 
pon tend à une personne. L. Insidiæ.. 

onu. 

Cepos quedos. Phrase familière pour 
dire qu’on soit tranquille, qu’on ne Esso 
mal à persoune, 

CEPON, augm. de Cepo. 

CEQUI, s. m. Monnoie d'or que’ 
les Arabes apportèrent en Espagne. L. 

ummus aurcus Africanus. 

CERA, s. f. Cire, 
abeilles, L. Cera. 

Cera. Anciennement étoit une planche, 
une toile cirée, sur laquelle on écri- 
voit , .au lieu de papier qui n'étoit 
point encore inventé. Latin, Cerata 
tabella.. | 

Cera. Métaph. Cire jaune ou ordure , 
crasse qui se forme dans l'orifice ou 
la concavité de l'oreille. Lat. Aurium. 
sordes, 


ouvrage des 
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Cera. Métaph. Se dit de tout ce qui 
est doux, maniable , tendre. L. Cereus. 
Es blando como una cera : il est doux, 
maviable, tendre comme de la cie. 

Cera Amarillan, Cire jaune. Latin, 
Cera fulra. 

Cera blanca. Cire blanche. Latin, 
Lera vandida. 

Cera de la calle. Voyez Acéra. 

Escribir en cera : Ecrire sur de la 


aire, c'est oublier un service, un bien-- 


fait qu'on a reçu, étre ingrat. L. In 
cerá scribere. El hombre escribe en cera 
Los beneficios y las injúrias en mármol, 
y lo que hace en bronze ; l'homme écrit 
sur la cire les bienfaits, les injures 
qu'il reçoit sur le marbre, et ce 
qu'il fait, sur le brome. 

Hacer de algúno cera y pabilo : Phrase 
"pour dire Faire d'un homme ce que l'on 
veut, le tourner à son gré. Lat. 4d 
nutum aliguem ducere. 

. CERAPEZ, s. f. Cérat, onguent 
fait de cire et de poix; il se dit aussi 
de la poix blanche dont se servent les 
cordonniers et autres ouvriers. Latin, 
Ceratum. | 

' CERASTA, s.f. Voyez Cerastes qu 
Cerastes. 

CERASTE 0 CERASTES, 5. f. 
ÆCérastes , serpent qui porte sur la tête 
deux petites cornes. Lat. Cerastes. 

CERATO-GLOSO,s. m. T. ana- 
tomique. Muscle de la langue y qui la 
fait mouvoir. Cératoglosse. Lat. Lingue 
d:torguende musculús inserviens. 

CÉRBATANA , S. f. Sarbacane, 
Jong tuyau de bois, de verre, de fer- 
blanc, ou de métal, avec lequel on 
souffle et on jette des pois ou autres 
choses semblables. Lat. Fistula. Tubus. 
Il se dit aussi d'une espèce de coulevrine 
de peu de calibre» Lat. Tormentum bel- 
licum minoris modi. Et génériquement de 
tout ce qui a -la figure d'un tuyau. Lat. 
Fistula. Tubus. Et encore les poëtes s'en 
servent métaph. pour exprimer la gorge, 
le gosier. Lat. Fauces. 


CERBELO ,s.m. Voy. Cerebéla. 


CERCA, s.f. Clôture, enclos de | 


murailléou d’autres choses , enceinte, 
circuit. Lat. Sepimentum. Et en terme de 

cinture , le proche d’un tableau. Latin, 
Vicinitas. Picinia. Et anciennement, 
Siége , attaque d'une place. Latin, Ob- 
sidio. | 

CERCA, adv. Près, auprès, joi- 
_gnant , à l'entour , autour, aux environs, 
proche. Lat. Circa. 

Cerca. Voyez Acérca. 

Tucar de cerca : approcher, toucher , 
de près. Phrase pour exprimer qu'une per- 
sonne est proche parente. Lat. Genere 
Proximum esse. 

CERCADO, s. m. Clos, enclos, 
parc, jardin, lieu fermé, environné de 
murailles, de haie ou d’autres choses. 
Latin, Septum. 

CERCADOR, s. m. Assiégeant , 
celui qui assiége , qui tient assiégé. Lat. 
- Obsessor. | 

CERCADURA, s. f. Moulure , or- 
nement d'architectnre. Lat. Torus. | 

CERCANAMENTE , adv. Fort 
près , tres-proche, depuis peu , tout Érai- 


> 
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chement , dernièrement , immédiatement. 
Lat. Proximi. 
CERCANDANZA , s.f. T: ancien. 
Approche. Lat. Approximatio. 
CERCANIA, s. f. Proximité, voisi- 
nage. Latin Proximitas. Vicinitas. Vi- 


cinia. 
CERCANIDAD , s. f. T. anc. qui 
n'est plus d'usage. Voy. Cercénia. 
Cercanidad. Proximité, alliance , pa- 
renté. Lat. Affindas. Ce terme est hors 
d'usage. 
CÉRCANO, NA, adj. Proche, 
voisin. Lat. Vicinus. Proximus. Et mé- 


taph. Proche, allié, de, parent, te. 


Lat. Affinitate vel genere proximus, 
€ERCAR, v. a. Enclorre, enfer- 
mer , efvironner , entourer , fermer, 
clore de mur ou de haie. Lat. Cingere. 
Circumdare. Sepire. Et aussi assiéger, 


investir, enceindre une place. Lat. 0b-' 


sidere. Et métaph. Accompagner , entou- 
rer, serrer de près quelqu'un. Lat, Sti- 
parc. Et aussi afliger , opprimer , cha- 
riner. Lat. Angere. Cruciare. — ' 
CERCADO, DA, part. pass. En- 
clos, se, etc. Lat. Cinctus. Stipatus. 
CERCEN, adv Voy. Acercén. 
CERCENADOR , s. m Coupeur, 
tailleur, rogueur. Lat. Resecator. Inci- 


sor. 

CERCENADURA, s.f. Rognure, 
coupure , incision , taille, retranchement. 
Lat. Sectio. Amputatio. 

CERCENAR , v. a. Couper, tail- 
ler, rogner tout autour, Lter , retran- 
cher. Lat. Amputare. Circumcidere. Et 
métaph. Voler, filouter avec subtilité. 
Lat. Furtim rapere. 

Ce:cenar. Métaph. Modérer , réformer, 
diminuer, épargner. Lat. Minuere. Jm- 
minuerc. 

CERCENADO, DA, part. pass. 
Coupé , £e, etc. Lat. Amputatus. Con- 
tractus, 

CERCERA, s. f. Soupirail d'une 
cave, Lat. Vaporarium. Spiraculum. 

CERCETA, s. f. Cercelle, espèce 
de poule d’eau. Lat. Querguedula. 

CÉRCET AS DE CIEKVO, s. f. Les 
andouillers du cerf. Lat. Cervini curnui- 
nus surculus. 

CERCHA, s. f. T. d'architecture. 
Cherche , cercle dont on se sert ponr 
donner la forme à des voûtes , ainsi qu'à 
toutes les choses dont la forme est circu- 
laire. Latin, Fornicatio peris amussis 
lignea. 

CERCHON, s. m. T. d'architec- 
ture. Cercle de bois, modèle sur lequel 
on forme Varcade d'une voûte. Latin, 
Ligneus arcus. 

CERCILIO, s. m. Boucle que les 
femmes portent aux oreilles, par orne- 
ment. Lat. Inauris. 

Cercillo de vid. T. d'agriculture. Le 
tendron de la vigne avec lequel elle s'at- 
tache à ce qu'elle rencontre , ou ce 
qu’on lui met pour qu’elle s’étende. Lat. 
Capreolus.* 

CERCIORAR, v.a. Assurer, éclair- 
cir, faire voir la vérité d'une chose. 
Lat. Afrmare. Certum fucer.. 

CERCO , s. m. Cercle , circuit. L. 
Circulus. Orbis. Et en terme de guerre, 
Clôture et circonvallation. L, Obsidio, 
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Et en terme de Bohémiens. Tour , dé- 
tour. Lat. Circuitio. Circumcursatio. Et 
aussi Maison publique, de débauche. L. 
Lupanar, 

Circo de cuba. Cerceau de cuve , de 
tonneau. L. Circulus. 

Cerco del sol y de la luna. Cercle 
qui paros quelquefois autour du soleil 
et de la lune, couronne. L.. Corons 
Perclion. 

Cerco de hombres. Voyez Corillo. 

“zar 6 levantar el cerco : Lever 
siège d'une place , ou la prendre 
assaut. 

Poner cerco : Entonrer, assióger,une 
place. 

Cerco de puerta 6 ventana. Chambranle 
d'une porte ou d'une fenttre. Latin, 
Antepagmenta. 

Cercopitheco. Æspèce de guenon , 
siuge qui a une longue queue. L. Cer- 
copithecus. 

CERDA, s. f. Crin, poil, soie de 
certains animaux , comme du cheval et 
les autres de son espèce , du sanglier 
et du porceau , il se dit aussi du poil que 
les hommes ont sur le corps. L. Pileus. 
Sera. 

Cerda. Se dit encore en quelque lieu, 
du bled lorsqu'il vient d’être coupé y et 
qu'il est encore en gerbe jsur le champ. 
L. Messis. Messa seges. Et en terme 
de Bohémiens, Couteau. L. Culter. 

Ganádo de cerda : Troupean de co- 
chons ou de pourceaux. Latin , Porco- 
rum grex. 

CERDAMEN, s m. Paquet de 
soie de pourceau, dont se servent les 
bourreliers , les cordonniers et autres ou- 
vriers , pour coudre , au heu d’aiguille. 
L. Setarum fasciculus. 

CERDAZO. Voyez Cedáxo. 

CERDEAR, v. n. Boiter, clocher, 
parlant des animaux. L. Claudicare. 

CERDO, s. m. Cochon, pourceau, 
porc. L. Porcus. 

CERDOSO, SA, adj. Vela, ue, 
plein de poil ; il se dit des hommes et 
des animaux. L. Pilosus. 

CERDUDO , s.m. Voyez Cerdo. 

CEREBELO , s. m. T. d'anatomie. 
Cervelet , partie postérieure et inférieure 
du cerveau. L. Cercbellum. 

CEREBRO. s. m. Voyez Celebro. 

‘CERECEDA, s. f. Terme de Bohé- 
miens. La chatne des galérieus ou for- 
çats. Latin, Damnatorum ad triremes 


agmen. 

CERECITA ,s. f. dim. de Ceréza. 
Petite cerise. L. Ccrasum exiguum. 

CEREMONIA , s. f. Cerémonie , 
rit, coutume de religion. L. Ceremonia. 
Ritus. Et aussi Geste , fi > Cri- 
mace , culte apparent. L. Simulata re- 
vcrentia. 

Guardar ceremónia : Garder , observer 
la cérémonie. Phrase pour prévenir d'ob= 
server le cérémonial des lieux où l'on 
se trouve , la formalité , la modestie ; 
qui se pratique ordinairement dans les 
grandes assemblées et dans les tribu- 
naux Lar. Ritum et moran institutum 
servare. - 

CEREMONIAL, s. m. Le livre des 
cérémonies , rituel, cérémonial. L. Ka- 
tuum , où Ritualis liber. 


Ceremonial y 
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Ceremonial , adj. des deux genres. 
cérémonial, ale, tout ce qui concerne et 
artient aux cérémonies. L, Ritualis. 


olemnts. 
CEREMONIATICAMENTE adv. 
Ben, comme il faut , dans les formes, 
ea cérémonie. L. Rire. Ex instituto. 

CEREMONIATICO , CA, adj. 
Qui observe avec ponctualité les forma- 
htés et cérémonies ecclésiastiques. Lat. 
Inobservandis sacris ritibus accuratus ac 
diligens. Et métaph. Cérémonieux , euse, 
façonsier, ère , formaliste , importun, 
se, ennuyeux, euse. Latin, Urbanita- 
sia ninius congectator. - 

CEREMONIOSAMENTE , adv. 
Avec cérémonie , en cérémonie. L. Rirè 


ez instituto. 

CEREMONIOSO , SA, adj. Cé- 
rémonienx , ense, qui fait beaucoup de 
térémonies, qui est importun , une , à 
force de Vouloir faire trop de compli- 
mens. Latin, Ürbanitatis nimius con- 


sectator. 

CERERIA , s. f. Boutique , lieu où 
Pen vend et où on travaille la cire. L. 
Cereorum, officina , taberna. Et chez le 
Roi, c'est celui où on la garde, et d’où 
h distribuent les officiers qui en sont 
chargés. L. Cereorum apotheca in ,aulá 


“CÉRERO, s. m. Cirier , celui qui 
travaille et vend la cire. L. Cerarius. 
Cercorum fictor. 

Cerero mayor. Grand cirier , office 
es emploi considérable chez le Roi. L. 
Sapremus in aulá regió cerariorum præ- 


fectus. 

CEREZA, s.f. Cerise , s'entend de 
tous les genres de ce fruit. L. Cerasum. 
Cependant on en distingue de trois sortes, 
qui soat Ceréza garoft, qui est la vé- 
table cerise , comme qui diroit la cerise 
de Montmorenci ; Ceréza garrafa! ; qui est 
la guigne ou la griote ; et Garrebal , qui 
est le Bigarreau: 

CEREZAL ,s. m. Cerisaye , lieu 
planté de cerisiers. Lat. Locus ccrasis 
CET 23 | 

CEREZO , s. m. Cerisier , arbre qui 
produit les cerises. L. Cerasus. 

CERIAL,T. anc. Voyes Cirial. 


CERIBON ¿ CERIBONES , s. 
m. Cession de biens em faveur de ses 
créanciers. L. Bonorum cessio. 

Hacer ceribónes. Phrase vulgaire. Faire 
cession de bieus, pour dire Faire des 
seemissions basses et profondes à quel- 
qu'au , comme le pratiquoient ancienne- 
meat ceux qui faisoient cession de bicns, 
euvers leurs créanciers. L. Fasces alicui 
sabrmattere. 

CERIFICIO , CA, adj. Qui peint 
ser la cire , qui fait des peiatures en 
cire. L. Crerartus. 

CERILLA , s.f. dim. de Cera. Pe- 
tite bougie qui sert aux tailleurs à bou- 
ge les étoiles de soie qu’ils empluient. 
. Ceratum modicè filum. 11 se dit aussi 
d'une espèce de fard dont les femies 
Ascient anciennement. L. Fucus. 

Cerilla. Planche ou toile cirée , dont 
les anciens se servoient au licu de papier. 
L. (e. aa tabclla. 

CERIMONIA, Voyez Ceremónia, 


Lom. 1. 


CER 

CERIMONIOSO , SA. Voyez Ce- 
remonioso. 

CERMENA,5s.f. Poire muscatelle. 
L. Muscatum Pirum. . 

CERMEÑO, s. m. Poirier musca- 
telle , arbre. L. Muscata pyrus. 

CERNADA, s. f. Eau de lessive 
avec de la cendre. L. Lixivins cinis. 

Cernada. Apprêt que les peintres don- 
nent à la toile sur laquelle ils peignent. 
L. Cincreum linimentum. 

Cernada. Espèce d'emplátre de cen- 
dre , dont se servent les maréchaux pour 
fortifier les parties foibles des chevaux. L. 
Cinereum cataplasma. 

CERNADE£RO, subs. m. Charrier, 
drap , que les blanchisseuses mettent par- 
dessus le manequin ou cuvier où elles 
passent la lessive, et qui reçoit les cen- 
dres avec l'eau qu’elles mettent par-dessus. 
L. Lixivium linteum. 

CERNEDERO ,s. m. Tablier que 
celui on celle qui blute ou sasse la fa- 
rine , met devant soi. L. Ventrale. Il 
signifie aussi Blaterie , lieu où l'on blute, 
où l'on sasse la farine. L. Secretionis 
cella. 

CERNEJA, s.f. Fanon, ou toupet de 

oil de crin , qui vient au derrière du 
Poulet des chevaux. Latin , Pilorum 
globus. 

CERNER, v. a. Bluter, sasser , ta- 
miser , séparer le son de la farine. L. 
Farinam incernere. Co verbe est irrégu- 
lier. L. Secernere. 

Cernerse , ou cerner el cuerpo. Termes 
familiers. Tourner , se retourner , faire 
des gestes , des contorsions en marchant. 
EL. Incomposité librare corpus. 

Cerner las vinas. La vigne blute , pour 
dire , fleurit , est en fleur. Allusion qu'on 
fait de la ressemblance de la fleur de 
la vigne avec la farine blutée. L. Floz 
rere vites. 

Cernerse las aves. T. de chasseur, 
C'est lorsque l’oisean plane en l'air, 
restant toujours daus le même endroit. 
Latin, Pendulum in aeie gyrare , cir- 


cinare. 

CERNIDO, DA, part. pass. Bluté , 
ée , etc. L. In cerniculo purgatus. 

CERNICALO, subs. m. Oisean de 
proie , espèce de faucon. L. Accipitris 

enus. Eten terme de Bohémiens , c'est 

«mante d'une femme. Latin , Velum 
mulicbre. 

CERNIDIILO , subs. m. Se dit 
d'une pluie très-fine ou de la manière de 
maïcher à petits pas précipités. L. Pluvia 
minutatim defluens y vel incessus celer. 

CERNIDO, s. m. L'action de blu- 
ter , de sasser , de tamiser, L. Farinz 
excretio. 

CERNIR , v. a. Voyes Cerner. 

CERO,s. m. T. arabe. Zéro , ca- 
ractère d'arithmétique, formé comme un 
o , qui ne vaut rien tout seul, mais qui 
augmente la valeur du nombre qui le 

récade d'autant de dixaines qu'il ren- 
he rmoit auparavant d'unités. L. Excurrus, 
nota numerilis, 

CEROFERARIO, s. m. Acolyte, 
clerc qui porte le ckandclier. L. Core 
ferarius. 

CERON ,s, m. Crasse de la cire. 
L, Fax. o 


a 
+ 
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CEROSO, SA , adj. Qui concerne 


ou appartient à la cire , quigst fexi 
ble , mou, doux, maniable. L. Cerarius. 
Cereus. 

CEROTE , s. m. Poix blanche de 
cordonnier. L. Ceratum. Et métaphor. 
Gronde peur. L. Ingens timor. 

CERUTO, s. m. T. de Pharmacie. 
Cérat, onguent. L. Ceratum. 

CERQUILLO , s. m. dim. de Cerco. 
Petit cercle, et communément c'est le 

etit cercle de cheveux , qu'on laisse aux 
Moines autour de la tête, en forme de 
couronne, couronne monachale. L. Sacræ 
tonsuræ monachalis corona. 

CERQUITA, adv. dim. de Cerca. 
À peu près, fort près, tout contre. L. 

roxime. 

CERRADA, s. f. La partie la plus 
épaisse de la peau du bœuf et de la 
vache, qui prend depuis la tête jusqu'à 
la queue. Latin, Hoy.næ pellis pars 
erassior. 

CERRADAMENTE , adv. D'une 
mauière embrouillée , obscurément , oc- 
cultement , implicitement. Ubscur?. Im- 


plicitè. 


CERRADERO , s. m. Verrouil 
d'une porte. E. Pessulus. Et métaph. 
les cordons d'une bourse , lien. L. Mar- 
supium constringentes funiculi. Et aussi 
Empéchement , obstacle que l'on met 
à quelque chose. Latin, Obex. Impedi- 


mentum. 

CERRADILLO , LILA. adj. dim. 
de Cerrádo. Un peu fermé , ée , serré, 
de, bouché , de. L. Semiclausus. 

CERRADISIMO , MA , adjectif 
superl, Très-fermé , de , très-serré , de, 


très-épais , se , très-touffu , ue. Lat. 
Occlusissimus. Opacissimus. 
CERRADO, DA, adj. Clos,se, 


fermé , de , bouché ,ée, serré, de, épais, 
se , touffu , uc. Lat, Llausus. Upacus. 
Patulus. 

CERRADOR , s. m. T. anc. Voy. 
Portéro. ] ° 

CERRADURA, s. f. Serrure. L. 
Ser. Et aussi clôture , fermeture de 
telle chose que ce soit. L. Septum. Se- 


pimentum. 


CERRADURIILA , s. f. dim. de 
Cerradura. Petite serrure. Latin, Parrs 


sera. 

CERRAJA, s.f. Voyez Cerradúra. 

Cerraja. Sorte de chicorée , plante 
sauvage, et selon d'autres, laiteron. L, 
Seris. Cicertita. Sonshus. 

CERRAJE , 5, m. T. ancien. Voyes 
Serrallo. 

CERRAJERIA, s. f. Boutique de 
serrufier , où l'on fait et vend des 
serrures , et autres ouvrages de fer. L. 
Fabri f rrarii officina. 

CERRAJERO , s. m. Serrurier, 
artisan qui travaille eu fer. L. Ferra= 
rius faber. 

CERRALLE, s. m. T.-anc. Voyes 
Serralle. - 

CERRAMIENTO ,s. m. Clôture, 
cloître , et tout lieu fermé. Latin , Claus 
trim. 

Cerramiento. T. d'architecturc. Arc 
posé sur deux colonnes , qui terminé la 
clôture d'une voûte. Lat. Fornicatiorás 
conclusura. 

Ec 
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Cerramiento. Terme de maçonnerie 
Cloison sipple , séparation , division 

"une pièce. L. Paries cratitius , 

CERRAR, v. a. Fermer à clef telle 
chose que ce soit ; et aussi Fermer, 
clorre , enfermer , environner. L. Clau - 
dere. Sepire. Et métaph. Terminer , con- 
clure , achever , finir. L. Absolvere. Con- 
eludere. Finem imponere. 

Cerar. Métaph. Attaquer , combattre , 
en venir aux mains. Latin, Manus 
conserere. | 
- CERRARSE, v.r. Métaph. Tenir 
ferme, se maintenir dans sa résolution, 
être inébranlable. L. Animum obfirmare. 
Et encore se coucher , se voiler , se ren- 
fermer. L. Ucculrare se. | 

Cerrar con algu.o. Métaph. Javestir, 
attaquer quelqu'un avec furie, se jeter 
sur lui. L. /mpetu ferri in aliquem. Ali- 
quem invadere. . 

Cerrar el ojo 6 los ojos. Fermer l'œil 
qu les yenx, c'est expirer , mousir. L. 


' Animam efflare. 


" Cerrar el passo. Embarrasser , fermer, 
boucher, empêcher le passage. L. A it- 
tum precludere. Et par métaphore, s op- 

oser , traverser , nuire dans une chose, 
Lans une atiaire, en empécher la réussite. 

Cerrar la Bestia mular 6 cabal.ar. Ne 
plus marquer;ce-qui se dit des chevaux 
et des autres bétes de leur espèce , lors- 
qu'ils ont passé sept ans. L. Denies 
atatis indices aïnisisse. 

Cerrar la carta, el papel 6 el bil- 
letc. Fermer, cacheter la lettre, le 
papier, ou le billet. Lat. Literas ob- 
signare. 7 

Cerrar la mollera. Fermer, serrer le 
sommet de la téte. Phrase pour dire 
avoir de Vesprit, du jugement. L. Vi- 
rum esse. Uti sonsilio ct prudentiä. 

Cerra la noche. La nuit vient, le 
jour finit. Lat. Advesperascit, YA casi 
erraba la noche quando , etc. le jour 
finissoit presque > quand, ect. 
Cerrar la plana. Finir, achever, 
conclure la page, le cours d'une 
chose, ou ce qu'on a commencé. Lat. 
Manum ultimam operi imponere. 

Cerrar la puerta. Fermer la porte, 
ôter les moyens de toutes entreprises. 
L. Ad:tum procludere. 

Cerrarse de campiña. S'entêter, s'opi- 
aiâtrer, se renfermer dans son senti- 
ment, ne pas démordre de ce qu'on a 
entrepris, persister dans sa résolution. 
L. In propositu perseverare. 

Cerrarse el cielo. Le ciel commence 
à se couvrir, pour dire, le tems de- 
wient obscur, sombre, menace d'une 
tempête. L. Caluwn obduci nubibus. 

errarse las velaciones. Clarre le tems. 
des náces. L. Nupiias prohiber:. 

A cierra ojos : V. A ojos cerrédos. 

Al cerrar del dia : À nuit fermante. 
L. Apparente nocte. 

CERRADO , DA, p. p. Fermé, 
de, etc. L. Clausus. 

_Cerrado de mollera. Serré du sommet 
de la tête, ou serré de tête, c'est être 
sétu , opividtre. L. Pertinax. 

CEKRAURJAL , s. m. Terme anc. 
Ganal d'eau. L. Agurductus, 

CERRAZON , 5, £. Grande obscu- 





plorata rei cognitio. 
téa. : 


Caution , assurance , indemnité. L, Cau- 
tio. Sponsio. . 

CERTIFICACION , s. f. Certiä- Y 
cation , assertion , affirmation , 
rance; et aussi certificat , écrit faisant 
foi de quelque chose. L. Assertio..Seripta 
testificatia, 


CERTIFICADAMENTE ,, adv. | 


CER 


rité, terms couvert, qui menace d'ane 
rande tempête. L. Caligo. Tenebra. 
CERRERO, RA, adj. Vagabond, 


"autre , 


errant, qui va de côté et 


qui court les montagnes. L. V'agus. 


CERRIL, adj. des deux genres. In- 
dompté , farouche, sauvage ; il se dit 
ordinairement d'une jeune mule ou mulet, 
qui ne sont point encore dressés. Lat. 
Indomitus. Et métaph. il se dit aussi 
ersonne grossière , rustique, qui 
u'a point d'éducation. L. Jugum indo- 


d'une 


c:lis pati. 
CERRION, s. m. La glace 


grunda stilla 


CERKHILLO, s. m. dim. de Cerro. 
Tertre, petite butte , petite colline. EL. 


Colliculus. Men:icu.us. 


CERRO, s. 


Ipina. 


Cerro. Poignée de chanvre ou de lin 
en filasse, prêt à filer, à mettre sur 
la quenouille. Lat. Lini texalis mani- 
pulus. 


En c:rro : 
dire qu'un cheval, 


ou. L. Nudus. 


Echar por essos cerros : Phrase méta- 
phorique , pour dire , parler à toit , à 
travers , sans savoir ce qu'on dit. L. Di- 


cenda, tacenda loqui. 


modérer quelqu'un. Lat. Palpare. blan- 


dirt. 

CERROJO , s. m. Verrouil , péne. 
L. Pessulus. 

CERRON, s. m. T. de Bohémions. 
Clef. L. Ciavis. 

CERTAMEN , s. m. Duel, com- 
bat , querelle. L. Ceriamen. Et métaph. 
Dispute , débat , controverse , contes- 
lation entre les savans. L. Controver- 
sia. Disceptatio, Et anssi combat inté- 
rieur des passions. L. Pugna. 

CER1/AMENTRE , adv. T, anc. 
Voyez ( ¡ertamente. 
CERTERKIA , s.m. adresse, dex- 
térité à tirer juste , à donmer dans le 
blanc, à viser bien. L. Recta in scopum 
¡ctús de .tinatio. 
CERTERO,RA, adj. Adroit , te, 
sûr , re, à titre juste, bon tireur. L. 
Poaitus collincator. 

CERTEZA,s.f. Certitude , assu- 
rance , sécurité, réalité , vérité. L. Ex- 


CERTIDUMBRE ,s. í. Voy. Cer- 


Certidumbre. Terme ancien de pratique. 


assu- 












ui se 
forme de l’eau qui tombe des gouttières ; 
ce que nous appelons vulgairement, 
Chaudelle de glace. L. Congelata sub- 


m. Côteau, butte, 
colline, éminence, hautcur, mont. L. 
Colis. Et métaph. Vépine du dos; ce 
qui se dit également des animaux. L. 


Phrase adverbiale > pour 
u’un mulet, etc. 
est à poil, sans selle ni bât, à dos 


Pasar 6 traher la mano por el cerro : 
Passer la maia par dessus le dos. Pbrase 
pour dire. Adoucir , appaiser , fléchir , 





CES 
Certainement , assurément y sans can. 
edit. L. Certd. Plane. 

CERTIFICADOR, 5. m. Certif- 
‘catear, celui qui cortiie , qui assure une 
chose. L. Auctor. 

CERTIFICAR , v. a. Certifier , as- 
surer , donner uue chose pour certaure. 
L. Asserere. Affirmare. Certum faccre. 
Et en terme de pratique , donner un cer- 
tificat. L. Scripro testari. | 

CERTIFICADO, DA, p: p. Cor- 
tifié, de, etc. L. Certior factus. Scripta 
confirmatus. | 
y CERTINIDAD ,s. f. T. peu usité, 


Certéza. 
CERTISIMAMENTE , adv. sup. 
Très-certainement , très-sûsoment. Lat. 
Ceriissime. 

CERTISIMO, MA , adj. superl. 
Très-certain, ne , très-sûr , re. Latin, 
Certissiaus. 

CERTON , s. m. Terme de Bohé- 
micns, Le pêne de la serrure. Latin, 
Pe sulus. 

CERULEO , LEA , adj. Bleu, 
eue , blenâtre , azuré , de. Lat. Cæ- 
ruleus. 

CERUSA , s. f. Ceruse, blanc de 
plomb , fard L. Ccrussa. 

CERVAL , adj, des deux genres. 
De cerf qui a rapport au cerf. Latin, 
Cervinus. 

Mizdo cerval : Peur de cerf ; ce qui se 
dit d'nne gwnde peur , pat allusion à la 
timidité de cet animal. Latin, Metus 


ingens. | 
c CER VARIO ,, RIA , adj. Voyez 
eryál. 

CERVATICO6CERVATILIO, 
s. m. dim. de Cerváto. Le faon d'une 
biche. L. Hinnulus. 

CERVATO , s. m. Jeune cerf, 
daguet. L, Sutulo. 

CERVECERIA , s. m. Brasserie où 
se fait et vend la bière. Lat. Cervicia 
taberna. . 

' CERVECERO, s. m. Brasseur qui 
fait et vend. la bière. L. Cerviciarius. 
Cervisia coctor. 

CERVEDA, 3. m. Le bout des 
côtes du cochon. bat. Suille costæ ez- 
tremilas, 

CERVEZA ,s. f. Bière , boisson 
qui se fait avec du bled, de l'orge et 

e l'avoine , et autres ingrédiens. Lat, 
Celia. 

CERVICABRA , s. f. Chevrette , 
bête sauvage, la femelle du chevreuil. 
L. Coprea. 

CEKVIGUIIIO ,.s. m. EKvation 
ou morceau de graisse qui se forme des» 
sus le chiguon du cou d'une personne 
grasse ; il se dit également des animaux. 
L. Occiput. Occritiam. 

CERVINO, NA ,adj. Qui a da 
rapport au cerf. Lat. C:rvinus. L.ngua 
cervina : langue-de cerf. 

CERVIZ, s. f. Le derrière du con, 
lc chignon , le derrière de la této. Lat. 
Cervir. 

CERVUNO, NA, adj. De cerf, qui 
a rapport. au cerf. L. Cervinus. Cuero 
ccriuno : peau de cerf. 

CESACIO A DIVINIS. Phrase 
purement latine. V. Cesacion. 


CESACION,.s. m. Cessation , dis» 


CES 
centisuation , interraption de quelque 
travail ou de quelque action. L. Cessatio. 
Bcerruptio. 

Cesacion. Interraption , suspension de 
l'offce divin dans les.églises d'un pays 
contre lequel il a été fulminé une censure 
eccksiastique. 

CESAR , s. m. César, titre , nom 

v'oa doanoit aux Empereurs Romains. 

. Casar. 

O César, 6 nada: Ou César on rien. 
Phrase pour marquer la magnanimité 
d'un grand cœur dans une entreprise. 
L. Aut Cesar , aut nhil. 

CESAR, v. n. Cesser , discontinuer , 
se relâcher , se désister, interrompre, 
sespendre. Lat. Cessare. Interrumpere, 
Desistere. - 

CESARIO , REA, adj. De César, 
q a du rapport à César. L. Cæsareus. 

eserea magestad : majesté césarienne, 
pour dire Impériale. 

Operacion Cesarea. "Terme de chirur- 

e. Opération Césarienne L. Operatio 

ASETCA. 

CESION , s. f. Cession , transport, 
abandornement , aliémation , renoncia- 
tica d'une possession , de ses droits. Lat. 
Cessio. 

Cesion de bienes. Cession de biens, 
abuidoa de biens par un débiteur à ses 
créanciers, L. Bonorum cessio. 

CESIONARIO, s. m. Cessionnaire, 
celai qui accepte, et à qui on fait une 
cessios, Lat. Creditor , cui bonorum fit 


cessio, 

CESON , adj. des deux genres. En- 
fast qui a été tiré par incision , du ven- 
Le de sa mère , après sa mort. L. Cæso. 

CESPED ,s. m. Herbe semblable au 
chi.ndent , qui croît dans les prairies, 
dans les champs. Lat. Cespes. 

Cesped. Gazon , motte de gazon qui 
‘emploie dans les fortifications comme 
dans les jardins. MM Ccspes. Gramen. 

CESTA, s. f. Panier, corbeille d'osier, 
de paille, de jonc, de palme, et même 
de perites lattes de bois fort fines , bien 
tavailites. L. Cista. 

(ESTAÑO, s. m. V. Canastillo. 

CESTERIA, s. f. Vannerio', lieu 
ed l'on travaille les ouvrages d'osier. 
L. Cistarum fabrica. 

(ESTERO, s. m. Vannier, qui fait 
et vend les vuvrages d'osier. Lat, Cista- 
na et cophinorum artifex. 

CEST ICA 6 CESTILLA, s f. dim. 
de Cesta. Petit panier, petite corbeille, 
ttc. Lat. Cistella. Cistula. 

CESTILLO, s. m. dim. de Cesto. 
Petit panier d'osier sans être pelé. Lat. 
Quesitus, ‘ 

CESTO , s. m. Panier, mannequin 
dosicr commun, sans étre pelé. Latin, 
€ pins. 

st Fecho un cesto: Être comme un 
Parier. Phrase familière, c'est étre ivre 
ou erdormi. Lat. Vino vel somo so- 


Piri. 

(ESTON, s. m. augm. de Cesto. 
Grand panier, grand mánnequin. Lat. 
Ciriinus grandicr. 

LESTUN ADA, s. f. Rangée on file 
de gabions en nsage dans les siégos de 
Pisces et autres endroits. Lat, Corbes 
Era jariz. ° 


CHA 

CESTREO, s. m. Poisson de mer, 
espèce de mulet. Lat. Mulli genus. 

CESURA, s. f. T. de poésie. Césure 
ou syllabe qui reste après le second ou 
troisième pied d'un vers. Lat. Cesura. 

CETACEO, adj. des denx genres. 
Cétacée , épithète qu on donne à tous les 
gros poissons. Latin, Cctaceus. Hay otras 
escolopendrias marinas contadas entre 
pescádos cetáceos : il y a un autre genre 
de scolopendre marine que l’on met au 
nombre des poissons cétacés. 

CETI,s.m.T. anc. et hors d'usage. 
Soie blanehe, propre à faire des bas, 
qui veuoit de Valence. Latin, Bombyx 
candida, * 

CETIS, s. m. Petite monnoie qui 
étoit en usage dans le royaume de Ga- 
lice, qui faisoit la sixième partie d'un 
maravedis. Lat. Nummi genus. 

CETO, s. m. Grand poisson comme 
la baleine et autres. Lat. Cete. 

CETRA, s. f. Bouclier de cuir dont 
usbient les auciens Espagnols. Latin, 
Cetra. 

CETRATO, TA, adj. Qui a rap- 
port ou concerne un bouclier. Latin, 
Cetratus. 


CETKE, s. m. T. peu usité. Voyez 


* Acetre. 


CETRERIA , s. f. Fauconuerie , 
chasse aux oiseaux avec les faucons. L. 
Aucuplurt. I] se dit aussi de l'art de les 
élever, de les dresser à la chasse. Lat. 
Aucupatoria difciplfia. 

CETRINO, NA, adj. Citrin, cou- 
leur de citron, jaune, jaunátre, pâle, 
olivâtre, verdâtre, L. Citrinus. Et aussi 
Triste , mélancolique, de mauvaise hu- 
meur. L. Morosus. Difkcilis. 

Unguento cetrino : Certain onguent à 
farder , qui enlève les taches du visage. 
Lar, Citrinum ungu:ntum. 

CETRO, s.m. Sceptre, marque de 
la dignité impériale ou royale. L. Scep- 
trum. I] signiñe aussi Empire , royaume. 
Lat. Seeptrum. Regnum. Imperium, 

Cetro. Se dit aussi d'un long báton 
d'argent ou de vermeil, que les chantres 
portent dans les églises cathédrales , pour 
marque de leur dignité. Latin, Baculus 
oblongior. 

CEURUGIA, s.f. T. anc. Voyez 
Cirugla. : 

CEUTT, s. m. Monnoie de la ville 
de Ceuta , mais qui n'est plus en usage. 
Lat. Nummi genus. 

CEVIL , adj. des deux genres. T. 
anc. Voy. Civil, 


C H. 


CHA, s.m. On appelle ainsi le thé 
dans la nouvelle Espague. L. 1h a. 

CHABACANADAMENTE , adv. 
Grossiérement , sans art. L. IaAcu:te. 

CHABACANERIA, s. f. Chose 
grossière, mal faite, sans art, sans 
règle, mal totriée, mal propre. Lat. 
Res inculia, despicabilis, 

CHABACANU, NA, adj. Mal fait, 
mal tourné, méptiscble, digne de mé- 
pris. L. Vulis. Contenrtibilis. 

CHABÈET' A, s. f. Fiche, charnière, 
clavette. L. Fibula. 
7 Chabeta, Petit verrouïl, pctite péne 


‘hasard, c'est celui qui a le p 
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de la serrute d’une 
nêtre. L. Pessulus. 

CHABO , s. m. Terme du vulgaire; 
Voyez Ochábo, 

CHABRANA, s. f. Terme d'ar- 
chitecture. Chambranle , entaillure, or- 
nement de porte ou de fenêtre. Lat, 
Antepagmenta, 

CHACHARA, s. f, Quantité, abon- 
dance de paroles inutiles. Lat. Garru- 
luas. 

CHACHAREAR, v. a. Fam. be- 
biller, parler benucoup , sans nécessité, 
à tort et à travers. 

Echar una cosa 4 cháchara : Traiter 
une chose de bagatelle, la mépriser, 
n'en point faire de cas. L. Nihili ali 
quid estimare , parvi pendere. 

CHACHAKERO, subs. m. Grand 
parleur, grand babillard, grand diseur 
de rien, grand conteur de sornettesa 
Charlatan , trompeur. L. Congerro. 

CHACHARON , s. m. augm. de 
Chacharéro. Grand babillard , grand 
conteur de sornettes, etc. L. Biatero. 

CHACHO, subs. m. Terme du jeu 
d' hombre. Vole , ce qui arrive lorsque 
le joueur fait tontes les levées. Lat. 
Aleatoria victoria. Et dans les jeux de 

lus haut 
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porte, d'une fo- . 


point. L, Aleatorius victor. 

CHACOLI, s. m. Vin de mauvaise 
qualité, de pen de substance. L. Vinure 
insipidum. 

HACOLOTEAR, y. n. Craquer, 
claquer , sonner, faire du bruit, comme 
le ler d'un cheval auquel il manque 
des clous. L. Crepitare. 

CHACONA ,:s. f. Terme de mu- 
sique. Chaccnne , et espèce de grande 
danse avec les castagnettes. Lat. Modi 
musici et choreæ genus. 

CHACONISTA,s. m. et f. Dan- 
seur, euse, sauteur ,œguse, qui danse, 
qui saute d'une manière peu honnête, 
L. Saltator. 

CHACOTA, s. f. Joic , bruit, cris,” 
ris, risée de gens assemblés » qui se 
divertissent. L. Résus. Joci. Cachinni.: 

Hacer , echar 6 meter 4 chacôta al- 
güna cosa : Mettre tourner les choses 
en risée lorsqu'on veut se fâcher de’ 
quelques paroles mal entendues, mal 
interprétées, L. Seria ludo vertere. 

CHACOTEAR , v n. Terme fami- 
lier. Se jouer, se moquer, badiner ,' 
plaisanter , railler, folâtrer , se diver- 
tir. L. Jocari, Nugas agere. > 

CHACOTERU, RA, edj. Terme” 
bas, Gai, ie, badin, ine, folátre, en-- 
joué , de, divertissant , te. L. Jocosus, 

CHACRA , Se f. Habitation rustique 
des Iudicns, barsque, échoppe, cCa- 
butte, hutte. L. Casa. Tugurium. 

CEACUACO , subs. m. Rustique , 
grossier, mal-propre.. L. Homo rusticus ,” 
inurbonus. » 

CHAYAIDETE , s. m. Terme de 
marine. Cables on cordes qui servent á' 
hisser la voile de hune. Latin, Kudentis. 


genus. 

CHAFALIAR,'v. a Terme bas: 
Rapiécer , ravauder, reccommoder mal 
unc chose. Lat. ÆEmpuritè et incompt£ 
aliquid sache. 


CHAFALLADO, DA, p. p. Re 
Ee 2 
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piécé, de, etc. L. Imperit et incomptl 


sartus. 

CHAFALLO , s. m. Rapiécetage, 
ravaudage. L. Interpolatio. 

CHAFALLON, s. m. Terme val- 

aire. Ravaudeur, gâteur d'ouvrage. L. 
eteramentarius sartor. 

CHAFAR, v. a. et récip. Conper, 
tailler, rogner, détruire, gáter; fouler 
aux pieds, écraser. L. Deterere. Pedi- 
bus calcare. . 

CHAFADO, DA, p. p. Coupé, 
de, etc. Lat. Conculcatus. 

Chafado. Ras, élimé , demi-usé , en 
parlant d’étoffes. L. Detritus. Attricus. 

CHAFAROTE, s. m. Sabre, cime- 
terre, coutelas. La Acinaces. 

CHAFARRINADA, s. f. Effaçure, 
rature, tache, grand trait de plume 
manqué, Latin, Litura. Inscitè ducta 


linea. 

CHAFARRINON , s. m. Voyez 
Chafarrinada. Et métaph. Affront , ta- 
che, note indigne, insultante dans une 
famille, dans une personne. L. Macula. 
Probrum. 

CHAFLAN, s. m. T. d'architecture, 
Chanfrein, biseau, angle rabattu. Latin, 
Retusus angulus. 

CHAFLANAR , v. a. Chanfreiner, 
abattre un angle, Paplanir. Lat. Angu- 
lun retundcre. 

CHAFLANADO, DA, part. pass. 
Chanfreiné, de. L. Retusus. 

CHALAN , s. m. Maquignon; et por 
extension, Fripier , courtier, porte-balle. 
Lat. Mango. Interpolator. Vitis prepola. 

CHALANEAR, v. a. Vendre comme 
les Maquignons , avec ruse. Lat. Man- 
gonisare. : 

CHALCANTO, s. m. Vitriol, co 
perose. Lat. Chalcanthum. 

CHALCEDONIA , s. f. Calcédoine 
ou chalcédoine , pierre précieuse. Latin, 
Chalcedonius lapis. 

CHALCIDES , s. f. Carlet , poisson 
de mer. L. Chalcis. 

: CHALCITES, s. f. Pierre précieuse, 
de couleur d'airain. Let. Gemma genus. 

CHALCITIDES , s. f. Chalcitis , 
minéral , semblable à l'airaiu ou suc 
vitriolique. L. Chalcitis. 

CHALUPA. s. f. Chaloupe , báti- 
ment de mer. Lat. Scapha. Cymta. 

. CHAMA, s.f, T. de Bohémiens. Ar- 
gent, monnoie. L. Nummi. 

CHAMALEON.V. CAMALEON. 

CHAMARASCA, s. f. Bois de fa- 
gots , bois menu, délié. L. Focaria ma- 
teria levidr. 

CHAMARA, 6. m. T. François. 
Chamarré, ce qui est garni galons 
dor, d'argent ou de soie. Lat. Limbis 
yariatum opus. 

CHAMARIILERO, s. m. Mar- 
chand de vieux meubles. Lat. Negocia- 
tor rerwm attritarum. : 

CHAMARILLON , s. m. Joueur 
pi commence, apprenti joueur. Latin, 

usor tyro. 

CHAMARIZ , s. m. Loriot, oisean. 
L. Galbbula. Galbulus. 

CHAMARRA, s. f. T. peu en usage. 
Cimarre ou robe fourrée. Lat. Falla. 

CHAMARRETA, s.f. Espèce de 
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large , avec les manches saus bottes ou 
paremens. L. Chlamydula. 

CHAMBERGA, s. f. Surtout, ca- 
saque, capote , redingote. Latin, Chla- 
mys. ; 
Chamberga. Nom qu'on donna à un 
régiment d'infanterie que Charles IL. Roi 
d'Espagne , fit lever pour sa garde, dont 
les Capitaines étoient presque tous des 
Grands d'Espagne ; leur biflement étoit 
comme celui de nos hoquetons. Il a été 
réformé. Lat. Chlamydatorum militum 
phalanx. . 

CHAMBERGO,.s. m. Nom qu'on 
donnoit aux officiers et soldats de ce régi- 
ment. L. Chlamydutus miles. 

CHAMEDAPHNE , s. f. Plante. 
Laureole mâle. L. Chamadaphne. 

CHAMELEA, s. f. Plante, Camelée. 
L. Plantæ agrestis genus. 

CHAMELEUCA, s.f. Plante. Tus- 
silage, pas d'âne ou chamæleuce. Lat. 
T ussilago. 

CHAMELOTE, s. m. Camelot de 
toute espèce. L. Cilicinus pannus. 

Chamelote de aguas. Camelot ondé, 
moire. Latin , Cuilicinus pannus undu- 
latus. 

CHAMELOTON , s. m. 
on bouracan. Latin , Pannus e 
crassior, 

CHAMERIUCO, s. m. Chamber- 
luche, espèce de vêtement à la Turque 
ou à la Polonoise. L, Chlamydis Polonae 


genus. 

CHAMESYCE, s. f. Plante. Cha- 
mœsyce , petite ésule. Latin, Cha- 
MASyce. 

CHAMICERA, s. f, Partie d'un 
bois qui a été brûlé, et dont les arbres 
sont restés noirs, sans feuilles et sans 
écorce , bois arsins. L. Combusti nemoris 
semiambusta ligna. 

CHAMICERO, RA, adj. T. du 
royaume de Galice. Qui a rapport á un 
bois arsin. L. Carbonarius. Et métaph. il 
se dit d'une personne noire et dégoátante. 
L. Atrá specie deformis. 

CHAMIZA, s. f. Sorte de rosean qui 
croît dans les étangs. Latin , Arundinis 

enus. 

CHAMIZO , s. m. T. du royaume de 
Galice. Bois brálé , qui est noir , qui 
a perdu seulement sa feuille et son 
écorce , bois arsins. Lat. Semiambustum 
lignum. 

CHAMORRA, s. f. C'est la partie 
supérieure de la téte qui est rasée. Ce 
terme s'applique proprement á celle des 
ânes et autres bêtes dont on tond la tête. 
L Detonsi capuis veriex. 

CHAMORKAR, v. a, Tondre, cou- 
per le poil ou le criu. L. Tondere. 

CHAMORRADO, DA, p. p. Ton- 
du, ue. L. T'onsus. 

CHAMORRO, RA, adj. Tondu, 
ue.L. Tonsus. Il se dit aussi d'une espèce 
de bled dont l'épi est sans barbe : il fait 
le pain très-blanc et bon. L. Ar:starum 
expers frumentum. 

CHAMPION, s. m. T.a. Champion, 
homme brave, qui soutient une querelle 
par les voies de l’hcnneur. L. Pugnator. 
Gladiaior. 

CH AMPURRAR, v. a. T. migaire 


can 
nus 


wiement con, et extraoidiuajrement | et bas. Méler , mélanger , mixtionner 
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une chose avec nne antre. Latin, Cor- 
miscere. 

CHAMPURRADO, DA, p. p. Mélé, 
ée. etc. L. Commixtus. | 

CHAMUSCAR, v. a. Roussir , bré- 
ler légèrement , passer une volaille sur le 
feu , la faire revenir. L. Ustulare. 

CHAMUSCADO, DA, p. p. Roussi, 
ie, etc. Lat. Ustulatus. 

Chamuscado. Métaph. en style vul- 
gaire. Pris de vin, demi-ivre. Latin, 
Semi-ebrius. 

CHAMUSCO , s. m. Roussi, brülure 
légère. Lat. Usrulatio. 

CHAMUSCON, s. m. augm. de Cha- 
musco. L'action de roussir, de passer 
quelque chose sur un grand feu. L. Ædus- 
tio properantior. 

HAMUSQUINA, s. f. L'action de 
roussir, roussi. L. Ustulatio. Et métaph. 
Grand cliquetis d'épée de plusieurs per- 
sonnes qui se battent. L. Inter se digla- 
diantium tumultus 

Olcr á chamusquina : Sentir le roussi, 
la brûlure ; ce qui se dit métaph. de celui 
qu’on soupçonne d'un crime qui mérite la 
peine du feu. Lat. Igne piandi crimi- 
nis esse suspectum. 

CHANCEAR, v. n. Jouer, badiner, 
plaisanter, railler agréablement, se di- 
vertir, dire , faire des plaisanteries. Lat. 
Jocari, Nugas agere. Et en terme de Bohé- 
miens , c'est jouer aux cartes ou aux dés. 
Lat. Luderc. , 

CHANCELLER, s. m. Terme du 
royaume d'Aragon. Chancelier. Lat. Can- 
cellarius. 

CHANCERO, RA, adj.Enjoué , de, 
plaisant » te, railleur , euse , bouffon, ne. 

at. Jocosus. Facetus. Et en terme de 
Bohémiens, Subtil, rusé. L. Versutus latro. 

CHANCHA, s. f. Fourberie , mente- 
rie , tromperie , tour d'adresse. L. Præs- 
tigiæ. Fallacie. 

CHANCHARR MANCHAR- 
RAS. Façon de parler vulgaire. Contes, 
tromperie, disputes. Lat. Commenta. 
Nuge, Ne andemos en chancharras man- 
charras : point de contes, ni de disputes. 
¡HAN CILLER , s m. Voyez Can- 
clller. 

CHANCILLERESCO, CA, adj. 
Tout ce qui a rapport et appartient à la 
chancellerie. Lat. 14d cancellariam perti- 
nens. Letra chancilleresca : leftre de chan- 
cellerie , lettre extrémement menue , dont 
on se sert pour écrire les dépèches. 

CHANCILLERIA, s. f Chancelle- 
rie, jurisdiction comme celle d’un parle- 
ment. L. Cancellaria. 

Cancilleria, Dignité de chancelier. L. 
Cancellarii dignitas. 

CHANCLETA, s. f. V. Chincla. 

CHANCLO, s. m. Espèce de san- 
dale, chaussure qu’on met par-dessus le 
soulier, Pour garantir de l'humidité. Lat. 
Soccus, 


CHANCO,s.m. T. de Bohémiens. 
vo. Chapin. 
HANFAYNA, s. f. Fricessée de 


tripe , de mou, etc. Lat. Ex omauso et 
extis pulmentum. Et métaph. Chose de 
peu de valeur. L. Quisquilie. 
CHANFLON, NA, adj. Impoli, ie, 
grossier , re, sans art, mal-fait. L. Ru- 


dis. Impolitus. Anfabid factus. U se dit 
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smssi d'une monnoie mal-faite et fausse. 
L. Rudis. Adulicratus. 

. CHANT AR, v. a. Dire quelque chose 
eu face de quelqu'un, sans ménagement. 
L. In faciem .ffutire. 

CH:NTILLON, s. m. Cordeau, 
bgoe , mesure, règle , équerre. L. 4mus- 
sis. Regula. 

CHANTRE, s. m. Chantre, dignité 
dans les églises Cathédrales. Lat. Pra- 


Sentor. ” 
CHANTRIA, s. f. Chantrerie, of- 
éce de chantre. Latin, Precentoris dig- 


autas. 
CHANZA , s f. Jeu, plaisanterie, 
- badinerie , raillerie , mot pour rire , folá- 
trerie. L. Jocus. Argutiæ. Facetiæ Et en 
terme de Bohémiens, Adresse, subtilité à 
voler. L. Versutia. ° 
Cosa de Chante : 
Phrase donner à entendre que ce 
qu'on a die ou fait, étoit pour badiner , 
rire , et dont on ne doit pas se f4- 
cher. L. Joco- dictum ou factum. 
CHANZAINA, s. f. T. de Bohé- 
mieas. Voy. Chanza. 
CHANZONETA , s. f. dim. de 
Chamza. Petite raillerie, sornette qu’on 
dit ordinairement aux femmes pour badi- 
ser. L. Jocus. 11 signifie aussi Chanson- 
sette, petites chansons, courtes et plai- 
santes ; il so dit aussi des noéls. Latin, 
Cantiuncula. 
CHANZONETERO, s. m. T. peu 
usité. Conteur de sornettes. L. Jacrator. 


Chose pour rire. 


Nugator. 11 se dit aussi de celui qui com- 


. 


antiuncularurm aucter. 

CHAO , 5. m. V. Lobo cervário. 

CHAOS 6 CAOS, s. m. Chaos, ma- 
tière sans forme, confuse. Latin, Caños. 
Et fgurément Chaos, obscurité , confu- 
sion, embrouillement. L. Rudis indiges- 
taque moles. Rerum confus:o, perturbatio. 

CHAPA, s. f. Feuille, lame mince de 


pose des chansonnettes, des noéls. Lat. 


métal , dont on couvre quelque chose 
re aux ouvrages de placage. Chappe 
de boucle. Lat. Bractea Lamina. Il se 


dit dans le royaume de Murcie, des 

des vers à soie, qui ne sont pas 
bien formées. Latin, Bombycis tunica 
Enperfecta. 

Hombre de chapa, 6 Muger de chapa. 
Phrase familiére pour exprimer un homme 
ou une femme de mérite, de valeur, d'es- 
prit, qui a de la prudence. L. Y ¿r on 

ter frugi. 

CHAPADANZA , s. f. Moquerie, 
raillerie piquante , qui peut occasionner 
da danger, du préjudice, du dommage. 
L. Argutiz. Sales. 

CHAPALETA, s. f. T. de marine. 
Clapet de pompe, soupape de cuir, clouée 
à la chopinette de la pompe d'un vaisseau. 
L Dalvula in antliá nauticá. 

CHAPAR , v. a. Plaquer, couvrir, 
gmir quelque chose de feuilles battues 
et de larmes de métal, par ornement ou 
peur plus grande fermeté de la chose. L. 
Bract:is ou laminis incrustare. 

Chapar Ferrer un cheval avec un fer 
à pantouffle; ce terme est peu en usage en 
ce sens. L. Sole:s equum 'nstruere, 

CHAPADO, DA, past. p. Plaqué, 
de, etc. Lat, Bractsis où laminis in- 
dustatus, 
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Chapado. En. style burlesque, se dit 
d’un petit homme brave, courageux. Lat. 
Strenuus. 

CHAPARRA, s. f. Voy. Chapárro et 
Chaparrón. 

CHAPARRADA, s. f. Voyez Cha- 

arron. 

CHAPARRAL, s. m. Bois planté de 
yeuses. L. llicetum. 

CHAPARRO , s. m. Yeuse, arbre. 
Lat. llex, 

CHAPARRON, s. m. Grosse pluie 
de peu de durée , lavasse. L. {mber vehe- 


mens. 

CHAPATAL, s. m. T. du vulgaire. 
Marais, marécage, lieu profond, rempli 
de boue. L. Palus. 

CHAPEAR, v. a. Plaquer, garnir, 
couvrir quelque chose de lames de métal. 
L. Dracteis ou laminis incrustare. 

Chapea la herradura. Voyez Chaco- 
lotear. 

CHAPEADO, DA, p. p. Plaqué, 
ée , etc. Lat. ZLaminis ou bracteis in- 
crustatus. 

CHAPELETE, s.m. T. du royaume 
d'Aragon. Espèce de bonuet ou chapeau. 
Lat. Filei genus. 

CHAPELLINA, s.f. Espèce de mon- 
noie d’or, usitée sous empire de Tamer- 
lan. L. Numuni aurei genus. 


CHAPEO, s. m. T. anc. Voy. Som. 
brero. 
CHAPERIA, s. f. Placage, ouvrage, 


ornement de lames ou de feuilles d'or ou 
d'argent. Latin, Opus musivum, tes- 
sellatum.. 

CHAPERON , s. m. Chaperon. Lat. 
Capitium. 

CHAPERONADO, DA, adj. T. 
de blason. Chaperonné , de, Lat. Cucul. 
latus. 

CHAPETA, s. f. dim. de Chapa. 
Petite feuille ou lame de métal. L. La- 
mina. Bractea. 

CHAPETON,s. m. Nom que don- 
nent les Mexicains aux Européens , et aux 
Espagnols qui arrivent pauvres chez eux. 
L. Ex Europà in regiones Mexicanas ad- 
vena pauperculus. 


CHAPIN, s. ta. Claque, Espèce de |: 


petites sandales fort polies et mignonnes, 
que les femmes portent par dessus leurs 
souliers dans les mauvais tems. Latin, 
Solea. : 
CHAPINA ,s. f. T. du royaume 
de Murcie. Coquille de mer. Latin, 
Concha. : 
CHAPINAZO , s. m. Coup de cla- 
ue. L. Ictus soleá impactus. 
CHAPINERIA, s. f. Boutique où 
l'on fait et vend les claques et les soc- 
ues. Latin, Solearum et soccorum ta- 


rna. 

CHAPINERO. s. m. Ouvrier qui 
fait ou vend des claques et des socques. 
L. Solearum et soccorum artifex. 

CHAPINITO,s. m. dim. de Cha- 
pin. Petite claque , petite socque. Lat. 
Solea. Soccus. 

CHAPITA,,s. f. dim. de Chapa. Pe- 
tite lame, petite plaque de métal ou d'au- 
tre chose. Lat. Lamina bracteola. En la 
boca se le ha de poner una chapita de 
hierro 6 de latoncillo , que le cubra b'én : 


om doit à l'ouverture appliquer une 
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petite plaque de fer on de laiton, qui la 
erme bien. 

CHAPITEL, s. m. T. d'architecture. 
Chapiteau. L. Epystilium. Et en terme de 


'Bohémiens, la tête. L. Caput. 


CHAPODAR, v. a. Elaguer , émon- 
der, comper, tailler les arbres. L. Inter- 
putarc. Mundarc. 

CHAPOTEAR, v. a. Marcher fort, 
patrouiller dans la boue. Lat. In luto tri- 
Pudiare. 

CHAPPE, adj. T. de blason. Chapé, 
se dit de l’écu qui s'ouvre en chape ou en 
pavillon, depuisle milieu du chef jus- 
qu’au milieu des flancs. Lat. Papilionie 
in speciem cxtensus. 

CHAPUCERIA, s. f. Ouvrage mal- 
fait, sans art, sans propreté, qui n'est 
point poli. Latin, Opus rude et impe- 


Ltum. 

CHAPUCERO, s. m. Cloutier, qui 
fait de clous. Clavarius faber. 11 se dit 
aussi , par extension, d'un ouvrier mal- 
babile , qui travaille sans art, sans mé- 
thode, mal-proprement. Lat. Imperitus 
artifex. v 

CHAPUZ , s. m. L'action de faire le 
plongeon. Latin, Capitis in aquam im- 
mersio. 

Chapuz. T. de marine. Jumelle , longne 
pièce de bois que l'on attache autour 
d'un mât avec des cordes, quand il est 
besoin de le renforcer. Lat. Mali ful- 
cimenta. ° 

CHAPUZAR, v. n. Mettre, plon- 
ger , tremper quelque chose dans l’eau à 
plusieurs reprises. Latin, Mergere. Im- 
mergere. 

CHAPUZADO , DA, part. pass. 
Plongé, de , trempé , ée, etc. L. Aler- 
sus. Immersus. 

CHAQUETE, s. m. Trictrac, jeu 
mélé de dames et de dés. L. Scruporum 
et tesserarum ludus. 

CHAQUIRA , s: f. Semence de per- 
les, de jais ou de verre, Latin, Gle- 
bulus. 

CHARACTER, s. m. V. CARAC- 
TER 


CHARCA, 3. f. Voy. Charco. 
CHARCO, s. m. Marais, eau de 
pluie ui s'amasse daus des terres basses, 
at. Palus. | 

Charco. Se dit aussi, par extension, 
de la mer. Lat. Marc. El charco grande: 
la grande mer. 

HARIDAD, s. f. Voy. Caridad. 

CHARIA , s. f Caquet, babil , con- 
versation , souvent pour tromper quel- 
qu'un. L. Garrulitas. Loquacitas. —. 

CHARLADOR, RA, adj. Babil- 
lard , de, jaseur, euse, grand parleur, 
euse. Lat. Garrulus Loquax. 

CHARI AR, v. n, Babiller , caque- 


“ter, jaser, causer. Lat. Garrire. 


CHARLATAN , NA, adj. Charla- 
tan, ne, batelcur, euse, enjéleur, 
ense, trompeur , euse. L. Cirenlator, 

CHARIL£2TANAR, v. n. Terme 
peu en usage. Charlataner, enjéler, 
tromper. L. Gurrire nugas. 

CHARLATANEAR , v. a. Terme 
bas et pen en usage. Voyez Clarla= * 


tanar, | 
CHARLATANERIA, s. f. Char- 
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letanerie, persuasion artificieuse. Lat. ] 


Garrulitas. Loquacitas. 
CHARNECA, s. f. Arbre résineux, 
qui ressemble au térébiuthe. L. Arboris 


resinosæ genus. 


CHARNECAL, subs. m. Bois où 


croissent ces arbres résineux, qui sont 
en quantité en Espagne. L. Locus resi- 
mosis arboribus consitus. 

CHARNEL, s. m. Terme de Bo- 
hémieus. C'est un ochayo , monnoie de 
cuivre, qu'on suppose valoir trois de- 
miers de France. L. T'eruncius. 

CHARNELA, 5. f. Charnière. L. 
Verticuli. 

CHARNIEGOS , s, m. Terme de 
Bohémiens. Les fers qu'on met aux pieds 
ét aux maius des criminels. Lat. Com- 
pedes: 

CHARO, RA, adj. Cher, re, 
aimé, 6e, chéri, ie. L. Carus. Voy. 
Caro. 

CHAROL ,.s. m. Vernis, gemme 
de la Chine et du Japon, et dont or 
fuit divers ouvrages d'une grande beauté. 
L. Japonicum gummi. 

CHAROLEAR , v. a. Vernisser 
avec la gomme de la chine et du Japon. 
L. Gummi japonico illinere. 

CHARPA, s. f. Espèce de ceinture 
garnie de pistolets. Lat. Zona militaris 
sclupetis minoribus instructe, 

CHARQUILEO , s. m. dim. de 
Charco. Petite mare d’eau, petit bour- 
bier. L. Aqua stapuans. o 

CHARRADA, s. f. Rusticité, gros- 
siéreté , impolitesse, mauvæise éducation. 
L. Rusticitas. 

CHARO, RA, 5. m. et f. Rus- 
fique, paysan, champétre, grossier, 
impoli, ie, rustre. Latin, Musticus. 
Agrestis. 

CHARROS. Terme de Bohémiens. 
Les fers qu'on met aux pieds et aux 
mains des criminels. Lat. Compedes. 
Vincula. - 

CHARYBDIS, s. m. Caribde ou 
galofaro', gouffre dangereux dans la 
mer Sicile, près de Messine. Eatin, 
Charibdis. 

CHASCHAS , s. m. Bruit on son 
de quelque chose qui se rompt, qui se 
heurte , qui frappe contre une autre. L. 
Crepitus. Strepitus. Stridor. 

CHASCO , s. m. L'extrémité ou lo 
bout d'une fronde , ou d'un fouet, qni 
sert à le faire claquer. L. Funda vel 
flage!li stridens extremitas., 

Chasco. Tour d'adresse , jeu, uiche, 
risée, trait subtil, raillerie, gausserie. 
L. Fallaciæ. Cavilli. 

Chasco. Perte , dommage, échec, 
contretems. L. mnum. Dictrimentum. 
Bravo chasco se ha Lx: Édo: fulano : un 
tel a reçu un grand échec, pour dire 
son espérance a été frustréo, sa pré- 
tention ‘n'a pas réussi. 

Dér chasco, Donuer une baie, faire 
pue pièce, une niche. Lat. Akquemn 
ludere , deludere, 

CHASQULADOR ,s. m» Railleur, 
moqueur , gausseur, donneur de baies. 
L. Jocator. Nugator. 1 se dit aussi 
de celui qui fait claquer un fouet , une 
fronde, ou autre chose semblable. L. 
Stridorem edens flagello, | 


ie, aplati, ie, 
plate, bouton, L. Capitatus clavus. 


envetoppé. Lat. Cinctus. Ci-cumdatus. 


je de paume. Carrcau où tombe la 
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CHASQUEAR , v. a. Claquer, 


frApper l'air avec la fronde on le fonet. 


L. Stridoren funda ver flagello edere. 

Chasquear , v. nm. Craquer , comme 
il arrive au bois employé trop verd, 
lorsqu'il se déjette , on que le tems 
change. L. Crepitare. 

Chasquear. Crier, parler haut, con- 
fusément , et aussi railler, se moquer, 
badiner. EL. Vociferari. Jocari. 


CHASQUEADO, DA, p. p: Cla- 


qué, de, etc. L. Stridorem edens. 


CHASQUEI, s. m. Terme Indien. 


Courier à pied , messager , coureur 
qui fait les messages à pied. E. Pe- 


 destris tabellarius. 


CHASQUIDO, s. m. Bruit, son, 


éclat, sifflement, claquement, craque- 


ment. L. Crepitus. Strepitus. Stridor. | 


CHASQUISTA, s. m. Enjóleur, 
pPipeur, trompeur, affronteur, L. Înes- 
cator. Delinitor. Captator. 

CHATA; s. f. Terme de marine. 
Chrate , chalou esquif. E. Scapha. 

CHATO , PA, ad Plat, te, uni, 
écrasé, ée, camus, 
use. L. Simus. 


CHATON, subs. m. Clon à tête 


CHATONADO , s. m. Terme de 
Bohémiens, Ceint , entodré , environné , 


CHAZA , s. f. Chasse. Terme du 
alle; il se dit aussi de la marque 
qu'ón pose pour la chasse. L. Meta. 

CHAZAS. T. de marine. L'espace 
quil y a d'un canon à un autre. Latin, 

nterstitia. 

CHAZADOR. s. m. T. du jeu de 
paume. Celui qui sert de second au 
joueur. Lat. Collusor. 1l se dit aussi du 
marqueur. Lat. Metaruin notator. 

CHAZAR , V. a. T. du jeu de paume. 
Chasser, rechasser la balle. Lat. Pilam 
remittere. Et aussi marquer la chasse. L. 
Pilarem metæm notare. 

CHELIDRO , s. m. Espèce de ser- 
pent très-venimeux, qui brûle les plantes 
qu'il touche. Lat. Chclydrus. 

CHENO, NA, adj. T. anc. Voyez 
Lleno. 

CHEPO, s. m. T. de Bohémiens. 
La poitrine. Lat. Pectus. 

CHEREMIA ,.s, f. T. anc. Voyez 
Chirimia. 

CEERINOL, s. m. T. de Bvhé- 
miens. Capitaine , chef de voleurs. Lat. 
Latronum ct dux. 

CHERINOLA, s. f. T. de Bohé- 
miens. Assemblée de voleurs. Lat. La- 
tronum tiurma. , 

CHERNA, s.f. Espèce de poisson 
de mer, de la grandeur d’un Sauxiou. 
Lat. Piscis marini genus. 

CHERPA, s. f. T. de Bohémiens. 
Sotte , niaise. Lat. Stulta. Inepta. 1n- 


sulsa 

CHERRIAR,.v. a. T. anc. Voyez 
Chirriar. 

CHERUBIN , s. ni. Chérubia. Voyez 
Querubin. 

CHERVIA, s. f. Arbrisseau nommé 
Palma. christi. Grande catapuce ; il se 
dit aussi du fruit de l'arbre. Lat. Ricinus. 


CHEFRON, s.m. T. de Blasoñ. 
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Chevron , pièce d’honnenr de léca. E. 


Canterius. 

CHE VRONADO , DA, adj. T. de 
blason. Chevroné, ée. Lar. Canreriatus. 

CHIA , s.f. T. anc. Manteau de deuil. 
Est. Palla lugubris. Yl se dit aussi d’un 
certain ancien ornement de tête, qui 
n'est plus en usage, qui nrarquoit lx 
nôblesse , le caractère et l'antorité de la 
personne quí le portoit. Let. Palla 
antigua genus. 

Chia. Terre blanche on cendrée , mé- 
dicinale. Lat. Terra alticans medica. 

CHIAR 6 PIAR, v. n. Piper, 
piauler , crier, comme font les petits 
poussins ou les petits des ciseaux. Eat. 
Pipire, \ 

CHIBA , 5. f. Chèvre. Lat Capra. 

CHIBALETE , s. m. Espèce de 


banc plus bas du devant que du der- 


ridre , qui sert à l'imprimerie , et sur 
Jequel oh pose les casses oh sont les cae 


 ractères. Lat. Capsularum typographica- 
'rum fulcrum. 


CHIBATO, s. m. Jeune chevrean 
de six mois. Lat. Hinnulus. 

CHILETERO , s.n. Étable à chè- 
vre, ou bcrgeries dans les campagnes. 
Lat. Hadile. 

CHIBITAL , s. m. Voy. Chibetéro, 

CHIBITIL , s. m. Voy. Chibctéro. 

CHIBO, s. m Voy. Cabrito. 

Chibo. Pile où on jette la he où le 


marc de l'huile, ou l'écume. Lat. Amur- 
ca recepticulum.. 


CHIBON , s. m. Le petit du char- 
domneret , oiscau. Lat. Acanthidis pullus. 
CHIBOR. Voy. Cepho. 
CHICADA , s. f. Certain nombre 
d’sgneaux malades qu'on sépare du trou- 
peau, pour les mettre seuls en meilleur 
pôturase. Lat. Agnorum infrrmorum grex. 
CHICHA, s. € T. eufantin, pour 
dire toutes sortes de viandes. Lat. Ci- 
baria. ” 
Chicha, Boisson faite de maïs on de 
bled des Indes occidentales. L. Potio ex 
Americano frumento confecta. 
T'encr pocas chichas : Avoir peu de 
chairs. Phrase pour exprimer qu'une per- 
sonue est déliée , menue , délicate , mai- 
gre, loible, de peu de force et de santé, 
Lat Tenutori valgtudine esse. 
CHICHARRA. Voy. Cigarra. 
Es una chicharra : C'est une cigale, 
pour dire une babillarde , une bavarde, 
qui parle sans cesse, sans savoir ce 
qu'elle dit. L. Cornice loquarior est. 
Cantar la chicharra : La cigale chante. 
Phrase familiére , pour dire qu'il fait ou 
fera chaud. Lat. sun ardentem por- 


tendi, 

CHICIARRAR, v. a. Embraser, 
brûler , rótir, consumer de chaleur, gril- 
ler , gresiller. Lat. Torrere. 

CNICHARKADO, DA, part. p. 

P P 
Emibrasé , de. Lat. Zostus. 
CHICHARRERO, s. m. T. fami- 
lier. Lieu, climat , chaud, ardent, brá- 
lant. Lat. Solis ca'orihus aridum solurn, 

CHICHARRO, s. m. Petit thon, 

visseu de mer. Lat. Tunnus minor. 

CHICMSASKRRON,s. m Creton, ce 
qui reste du lard coupé par petits mor- 
ceaux , après étre fondu dans la pocke, 
ou autre chose, Lat. Cremium. ‘Il se dis 








CHI 


égslement de tout ce qui est havi , rôti, 
brûlé, grillé, gresillé par le feu. Lat. 
Res igne adasta. 

CHICHERIA, s. f. Boutique où l’on 
vend dans les Indes la boisson faite avec 
le maïs. Lat. Potionis ex Americano 
rurmmnto confecta taburna, : 

CHICHISVEO , 5. m. Espèce de 
galant toujours prêt à servir et obéir 
sex ordres que lui donne la dame qui 
Pa admis à cet effet. Lat. Procus. 

CHICHON , s. m. Bosse , enflure 
d'un coup qu'on s’est donné à lá tête. 
Lat. Tuber. Tumor. 

CHICHOTA, s. f. T. burlesque. 
Rien, ou chose qui importe pen. Lat. 
Miitum. Nihi. y que le diria todo lo 
que deseaba saber sin faltar chichóta : Et 
qui lui diroit tout ce qu'il souhaitoit sa- 
voir , sans omettre rien. 

CHICO, CA, adj. Petit, bas. Latin, 
Pervus, exiguus. Pusillus. Y se dit 
sussi communément pour désigner un 
petit enfant. Lat. Pusio. 


Chico con grande. Petit avec gramd;! 


expression fort en usage , pour dire qu’une 


chose est mal appareillée. L. Recs inter 


se male compostte. 


Ckicos y grandes. Petits et grands , | 
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entreprend plus qu'il ne peut faire. L. 
Îrridere. * 
Chiflar. Métaph. Siffler, boire à 
s'enivrer. L. Potui largius indulgere. 
CHIFLIDO , s. m. Son que fait le 
sifflet, coup de sifflet.’ L. Oibilus. 
CHIFLO, s. m. Voyez Chifla. 
CHILACAYOTE , s. m. Espèce 
de citrouille des Indes très-grande, fort 


légère, et très-bonne à conbre. Latin, 


Indice cucurbitæ genus. 
CHILIADA, s. f. Chiliade, mille, 
millier. L. Chilins. Mille.  . 
CHILINDRINA , s. f Babiole, 
bagatelle, vétille, niaiserie , fadaise ; 
et aussi raillerie fine , badinerie , plai- 
santerie. L. Nugæ. G rre. 
CHILINDRON , s. m. Jen de cartes 
qui se joue entre deux on quatre pcr- 
sonues. L. In foliis lusoriis ludi genus. 
Chilindron. Métaph. Signife assem- 
blage, réunion de choses différentes. L. 
Adunatio, Coapiatio. 
Chilindron. Signifie aussi taillade , 
coup d'une arme tranchante sur la téte. 
L. Ense cœsim inflictus ictus. : 
CHILLA, s. f. Ais ou planche fort 
mince , ou latte. Lat. Assis. Il se dit 
aussi d'un pipeau , espèce de chalumeau 


peur dire que rien m'est exempt d'une ¡ dont les chasseurs se servent pour contre- 


chose. Lar. Omncs. 


CHICOLEAR , v. u. T. burlesque 
et basardé. Plaisanter , badiuer , railler, 


faire le cri de différens animaux. L. filex 
aviuum calamus. 
Clavos de chilla : Clous à lattes. L. 


se moquer. Lat. Lulere, Jocari. Ludos | Asseribus figendis claviculi. 


facere. 
CHICOLEO , s. m. Jen, 


CHILLADOR , RA, adj. Criard, 


trait de : de, brailleur, se. Lat. Clamosus. 
rsillerie fine , plaisanterie, badinerie, 


Chillador , s. m. Crieur public. Latin, 


graciouseté , douceur. Lat. Jocus. Blan- | Preco. 


CHILLAR , v. n. Crier, criailler, 


Chicoleo. Métapt. signifie aussi rail- | brailler, piailler , parler haut, d'un ton 
roc 


lerie piquante, 
pi porte coup. L. Cavillum. Caviilatio. 
ter'a 


ard injurieux, et aigu, pexçant. Lat. Inclamare, Vocife- 


rari. 
Ckhillar. Piper, attirer à soi la chasse 


CHIC ORIA, s. f. Chicorée , herbe ! avec lo pipeau. Lat. Aves fallere pipi- 


potagère et très-saine , dont il y a! lando. 1 


plosieurs espèces. L. Endivia, 


tiller comme fait la graisse ou l'huile 


CHICOKROTICO 6 CHICOR- | lorsqu'elle tombe dans le feu , ou qu'on 


ROTITA, Dim. de Chico. 


CHICOTE, TA,*s. m. et f. Per 


frit uelque chose. Lat. Stridere. 
CHILLADO , DA, part. pass. Qui 


somne petite, grosse, bien prise dans! fait un bruit aigu. Lat. Stridens. 


sa petite taille. Et dans le style fa- 


CHILJIDU ,s. m. Son d'une voix 


mikier, c'est un terme d'amitié, comme : haute, élevée, mais désagréable; ton 
mou fils, mon poulet, mon petit. L.' de fausset, cri, criaillement. Latin, 


Puellulus. 


CHICOTA. Terme de marine, est 


Elatus clamor, 


CHILLO, s. m. Pipeau de chasseur, 


le bout d'un cordage. Lat. Rudentis pour attirer l'oiseau en contrefaisant 


extremitas. 


CHICOZAPOTE, s. m. Espèce | 


de fruit des Indes, semblable aux Pavis. * 


« L. Fructus Indici genus. 


CHICUELO, s. m. Petit enfant.. 


L. Pusio. Puellus.. 


CHIFLA , s. f. Sifflet. L. Fistu'a. 
Chiflo. Racloir , instrument de fer 
dont se servent les charpentiers et aussi 
les rekieurs de livres pour amincir les 


" son cri. Lat. Íllex avrum calamus. 


CHILLON , s.m. Crieur, criailleur, 
pisilleur , brailleur. Lat Vociferator. Et 
par allusion , Crieur public. Lat. Præco. 

Chitlon. Petit clou, broquette. Lar. 
Claviculus. 

Chillon real. Grand clou. Lat, Cla- 
vas grandior.- 

CHII O. Voy. Chylo.. 

CHIMENEA, s. f. Cheminée. Lat. 


ps qui servent à couvrir les livres. , Caminus. Il se dit également du tuyau 


Doiab lla, 


CHIFIADERA, s. E. Voy. Chifla. 


CHIFLADURA, s. 
Faction de siffler. L. Sitilus. 


f. Siflement ,, toîts. Lat. 


de la cheminée, tant en dedans qu'en 
dchors de ce qui paroit au-dessus des 
Camini spiraculum. Et par 


! métaph. il se dit de la téte d’un homma 


CHIFLAR, v. a. Siffler avec la. ivre. Lat.. Capur. i'ulano está a!go to- 


bouche ou avec un sifflet. Lat. Sihilare. 
Sitilum edere. U signiñe aussi siffler 
poar sc moquer de quelqu'un qui réussit ' 
ce qu'il entreprend, ou qui | 


mal dans 


| 


mádo del vino , que ¿e subió el humo à la 
chirenéa : un tel est un peu pris de vin, 
et la fumée lui a monté à la téte.. 


CHIMERA , s, £. V, Quimera. - 


se dit aussi pour braire, pé- 
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Métaph. Querelle , procés, dispute , dé- 
bat, noise, chimére , idée fantastique. 
L. Jurgium. Rixa. Somnja. Deliramenta. 

CHIMERICO, CA , V. Quimericos 

CHIMICA, s.f. V. Quimicas 

CHIMICO , s. m. V. Químico. 

CHIMPHONIA , s. f. Vielle , ins- 
trument de musique. Lar. Manuleata 
sambuca. : 

CHINA, s. f. Gravier, petite pierre, 
petit caillou. L. Scrupus. 

China. Esquine , racine ou plante ap- 
portée de la Chine , laquelle prise en dé- 
coction , provoque à suer. L. China radix. 

China. Porcelaine de la Chine. Lat. 
Sinica figulina. 

Tropezar en una china: Heurter, chop- 
per sur un petit caillou , c’est s’arrèter 
sur un rien , sur une bagatelle, s'embar- 
rasser y se troubler pour pou de chose. 
L. De lanà capriná rixari, 

CHINARKO ,s. m. augm, de China. 
Gros caillou. Lat. £ apis.. 

CHINCHAKRRAZLO, s.m. Ferraille= 
ment , bruit , cliquetis d'épées nues , les 
unes contre les autres , ou sur le pavé, 
sans s'offenser ni se blesser. L. Ensium 
strepitus. 

CHINCHARRERO 6 CHIN- 
CHORRERO, s. m. Nid de punaises. 
L. Cimicibus abundans locus. 

CHINCE ,s. m. Punaise , insecte 
puant. L. Cimezx. 

CHINCHERA , ss m. Claie d'osier , 
qu'on met au chevet du lit pour y prendre 
les punaisos qui s’y attachent. L. Crati- 
cium cimicum receptaculum. 

CHINCHILLA, s.f. Chincila, petit 
animal dans les montagnes du Pérou, 
dont la peau est couverte d'un poil fort 
doux. L. Pcruvianum animalculum.  ' 

CHINCHORRERIA, s. f. T. hors 
d'usage. Babil , Caquet , fable, chose fri-- 
vole. L. Gerra. Nuge. 

CHINCHORRERO, s.m. Impos- 
teur , trompeur , conteur de sornettes. 
L. Circulator. Nugator. | 

CHINCHORKO , s. m. Espèce de 
bâtiment de mer, dans les Indes, pour 
aller à la pêche. L. Scaphæ piscatoriæ 
Americanæ g.nus. I] se dit aussi d'une 
espèce de róts dont les pêcheurs se ser- 
vent. L. Reto. 

CHINELA , s. f. Mule ou pantoufle 
L. Crepida. 

Chincla. V. Chapin. 

CHINILLA d CHINITA, s.f. dim. 
de China. Petite pierre , petit caillou. L. 
Scrupulus. 

CHINO", NA , adj. Epithète que 
l'on donne à certains chiens qni viennent 
de la Chine ; ils n’ont point de poil , et 
sont très-frilleux , nous les appellons 
chiens turcs. L. Sinicus. 

CHIQUERO , s. m. Etable à co- 
chon , toit à pore. L. Hara. Suum cubile.. 

CHIQUICHAQUE , s. m. Bruit. 
d'une chose qui choque avec une autre. 
L. Ex coilisione frago». ll se dit aussi d'un 
scieur de long , qui va par les'campagnes 
ou chantiers avec la scie au con, hero 
chant de l'ouvrage. Latin, Materiarius- 
sector, 

CHIQUILLO, LIA , adj. dim. de 
Ciico. Petit , te, ce-qui se dii ordinai=- 
tement aux petits enfaus et aux grandes: 
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personnes , par amitié 
ironie à une personne 


Puellulus. 


CHINQUICO , CA, CHIN QUI.- 


£fIiLO , LLA, adj. dim de Chico. 
CHIQUITO , 
Chico. Voyez Chiguillo. 


Hacerse chiquito : Se faire petit , fein- 
dre d’être ignorant , de ne pas entendre 
ce qu'on nous dit. Lat. Scipsur depre- 


mere. 

CHIRAGRA, s. f. Terme de méde- 
ciue. Chiragre, fuxion , poutte et autres 
douleurs quí vicauent aux mains ; pro- 


noncez Kiragra. L. Chiragra. 


CHIRIBAITIL, s. m. Galetas , gre- 
mier. Lat Cenaculum. Teguls proxima 


cuntignatio. 


CHiRIGAITA , s.f. Espèce de ci- 


trouille qui croít daus le royaume do 


Murcie. L. Cucurbitæ 
CHIRIMIA ,s.í. 


enus. -» 


de cet instrument. L, Tibicen, 
CHIKINOLA, s. Í. Jeu de quille. 


L. Mefarum ludus. Et métaph. Embrouil- 


lement daus uue affaire , embarras , 
brouillerie. L. Kes confusz, 

CHIRIVIA , s. £. Chervis , racine 
bonne à manger. L. Siser. 

Chirivia. Hochequeue , bergeronnette , 
oiseau. L. Motacilla. 

CHIRLADA, s. $. Terme de Bohé- 
miens. Bastonade. L. Fustuarium. 

CHIRLAR , v. un. Parler avec hau- 
teur, colère, barbouiller, bredouiller, 
jaser à tort, à travers. Lag. Llatesare. 
Garnre. - 

CHIRLAR , v. a. Frapper , blesser, 
balatrer, taillader , estañler, donner du 
tranchant de l'épée. L. Ferire. Wapularc. 
Cad re. Que haga herida 6 chirlo en la 
cara: qu'il fasse uno blessure ou unc ba- 
lafre au visage. 

Chirsar. Terme de Bohémiens. Parler , 
conveiser , babilier, caqueter. L. Loqui. 
Cunfabulari. 

CHIRLADO, DA, p. p. Frappé, 
ée , blessé, de , etc. Lat. Vapulatus. 
Cz:us. | 

CHIRLE , s. m. Raisin de vigne 
sauvage. L. Uva agrestis. Et métaph. 
Il se dit de tout çe qui est vaiu , appa- 
rent et sans substauce, Lat. Res vana 


t inants. 

‘ CHIRLERIA s. f. T. burlesque et 
basardé. Crierte , babil, caquet. L. Gur- 
rulitas. 


CUIRLERIN, 5. m. T. de Bohé- 
miens. Petit voleur , filou , coupcur de 
bourse. L. Manticulurius. 

CHIRLO, s m. Llessure, balafre , 
taillade , estallado au visage. L. Srigma 
Jucisura 

CHIRLON , s. m. Terme de Bohé- 
micos. Grand parleur, grand caquetcur. 
L. Garrulus. 

CHIROGRAPHARIO , adj. Terme 
de pratique. Prononcez Kirographario. 
Chirographaire , créancier dout la dette 
p'est lcudée que sur un billet sous seing 
privé. L. Ex-syngraphá crediter. 

CHIROGRAP O ;,'s. m. Terme de 


ui veut se faire 
beaucoup plus jeune quelle n'est. Lat. 


A, adj. dim. de 


helemine , espèce 
de hautbois ou clairon , instrument de 
musique. Lat. Lituus. Musica fistula de- 
cumana. 1 se dit aussi de celui qui joue 


faux ton dans les processions : c’est pro- 
prement ce que nous appellons braire au 
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il se dit aussi par Pratique. Prononcez le ch, comme le 4. 
Billet , promesse sous seing privé. L. 


Syngrapha 


CHIROMANCIA , s. f. Prononcez 
Kiromancia. Chiromance ou chiroman- 
cie, science de deviner par l'inspection 
des ligues de la main. Lat. Chiromancia, 

CUIROMANTICO , CA, adj. 
Prononcez Kiromantico. Ce qui a rapport 
à la chiromanchie , chiromancien , ne, 
qui sait la chiromancie. L. Chiroman- 


ticus. 


CHIRONEO, NEA , adj. Chiro- 
nien , ne , blessure , ulcére diflicile à 
guérir , et presque incurable. L. Cásro- 
nius. Heridas chironéas : blessures chi- 
ronniennes , terme qui dérive de Chiron 
fameux chirurgien , et presque unique 


daus son art , pour guérir les blessures. 


CHIRONIU , s. m. Prononcez Ki- 
ronio. Plante médicinale. Panacée , chi- 
ronium , dont on attribue la découverte 
à ce fameux Chiron de qui elle porte le 


nom L. Chironion, 


CiIRONGMANCIA , s. f. Pro- 


noncez Kirenomancia, V. Chiromancia, 
CAIRRIADURK,RA, adj. Bruyant, 


te, qui fait un bruit aigre , perçant, 


conne des roues de veitures mal grais- 


sées, ou les gonds d'nue porte. Lat. 
Stridens. 

CHIRRIAR , v. n, Bruire, faire un 
bruit aigre , perçaut , pétiller, craquer. 
L. Stridere. 
ter, gazouiller comme les oiseaux. Lat. 
Garrire, 

Chirriar. Terme basardé¿ et burlesque. 
Chanter , entonuer Jes litanies sur un 


icu de chanter. 

Chirriar. Terme de marine. Donner du 
sifflet , commandement que le comité 
d'une galère ou autres offciers de vais- 
seau , font , pour faire manœuvrer la 
chiourme , ou les matelots. 

CHIRRIDO , s. m. Cri perçant des 
oiseaux poursuivis de l'épervier , ou do 
quelques autres animaux L. Stridor. 

CHIRRIO , s. m. Cri ou craquement 
d'une roue mal giaissée. L. Siridor. 

CHIRRION, s. m. Tombereau , es- 
pèce de caisson sur deux roues , qu’on 
emploic a divers usages. L. Plaustrum. 

ÉHIRRIONERU , Ss. m. Charretier 
de tombereau , boueur. L. Stcrcorarius. 
Luturius. 

CHIS , interj. pour appeller quelqu'un, 
ou lui faire signe d'arréter. He! 
hem ! cbit'! L. Heus ! 

CHISGARAVIS , s. m, Entremet- 
teur, qui se méle de tout, iutiigant. L. 
Ardslio, . 

CHISGUETE , s. m. Coup, trait, 
¿o gée d’eau, de vin ou de liqueur. Lat. 
Haustus. 

'CLISMAR , v. a. V. Chismar. 

CHISME , s. m: Calomnie, médi- 
sance y faux rapport, rapport maïin de ce 
qui a été dit ou fait, afin de semer de la 

iscorde , de la dissension entre des per- 
sonnes bien unies. L. Susurrativ. Clan- 
culana d.tractio. 

CHISMEAR , vw. a. Chuchoter, mur- 
muzer , parlez bas à l'oreille , médire, 


reyitare. Et aussi Caque- 


ola ! 
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rapporter ce qui se dit, semer de faux 
bruits. L. Susurrare. Derrahcre. 

CHISMERIA,s.f. V. Chisme. 

CHISMERO, RA, adj. Terme peu 
usité. V. Chismoso. 

CHISMOSO, SA, adj. Bavard, de, 
rapporteur , euse , menteur , euse , se- 
mcur , euse de querelles , de discorde, | 
médisant, te. L. Susurro. 

CHISPA, s. f. Etincelle , bluette , 
particule de feu qui se détache d’une * 
chose , comme d'une pierre à fusil L. 
Scintilla. 

Chispa. Terme de Catalogne. Fusil. L, 
Sclopetus. 

Chispa. Eclat , partie d’un diamant qui 
s'éclate lorsqu'on le taille. L. 4daman- 
tinuin fragmen. Et métaph. Personne in- 
quiète, remuante , colérique, bouillante, 
précipitée , qui prend feu aisément. L. 
Homo inquics , praceps , iratundus. Et 
en terme de Bohémiens. Faux rapport. L. 
Falsa dilatio. Criminatio. 

Echar chispus : Jetter feu et flamme, 
se mettre en colère, être embrasé de co- 
lère. L. Excandescerc. Irá efferri. 

CHISPAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Porter rapporter ce qu'on dit , faire des 
faux rapports , semer des dissensions. L. 
Rumores ultrd citrèque deferre.. 

CHISPAZO ,s. m. Coup , bruit 
d'une chose qui heurte , qui choque avec 
une autre , comme le martean avec le 
clou ; et aussi le bruit que fait une armo 
à feu en tirant. L. Fragor. Et métaph. 
le bruit qui résulte d'un faux rapport, 
d'une dissension. L. Rumor. 

CHISPE AR, v. n. Etinceler, jeter 
des étincelles , pétiller. L. Scintillare. 
Et aussi Reluire , briller, éclater. Lat. 
Fulgere. - 

CHISPERO , adj. L'amorce d'une 
fusée. L. Ignis pyroboli emicans. 

CHISPO. V. Chisguete. 
CHiS*ORRETEAR 6CHISPOR- 
ROTEAR , v. n. Terme vulgaire. 
Crever, éclater , pétiller avec bruit , en 
arlant des fusées lorsqu'elles sont en 
"air. Lat. Crcbros ignes cum fiagoro * 
cinittere. 

CHISPORRETEO , s. m. Terme 
vulgaire. Son , bruit , éclat d'une fuséo 
lorsqu'elle est en feu. L. Scridor. 
CHISPOSO y SA, adj. Bruyant, 
te, éclatant , te , pétillant, te, étin- 
celant , te, comme l'arbouse , le gene- 
vrier , le charbon humide y etc. Latin, 
diridens. 
CHISTAR, v. n. Parler bas ou entre 
ses dents, marmoter , chuchoter , gron- 
der, murmurer. L. Mutue. 

No chustar y ni mistar: Ni parler, ni 

mouvoir. Phrase vulgaire pour dire ns 
souffler mot , se taire , garder un profond 
silence, L. Ne mutire quidem. 
CHISTE, s. m. Mot dit à propos, 
bon mot, pointe d'esprit , subtilité d'es- 
prit, plaisanterie, raillerie fine , délicate 
et tfacétieusc, enjoucment, gracieuseté. 
L. Jocus. Argutia. Facetiæ. 

Lar en el chiste : Donner dans le blanc, 
toucher au but de ce qu'on dit, de ce 
qu'cu propose , deviner Pénigme. L. Roa 
acu tanucre. 

CLISTERA, s.f. C'est une espèce 
de panjes éisoit d'entrée , et large du 


fond , 


Vo = mu " 
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fond, quedes pbcheurs portent lorsqu'ils 


vont à che, pour mettre le poisson 
s'ils en ent. L. Piscatbria cista., 
C TOSO, $ s'adj. Enjoué , te, 
facétieux , euse , plaisant, te, agréable, 
joyenx , euse. L. Jocosus. Facctus. 
CHITA, 3. f. Osselet d'un pied de 
mouton que Pon fiche en torre pour ser- 
vis de bus à jonér , comme an palet. L. 
alus, . + 4 . ‘ 
Dar en la chita : Frapper au but, 
dinzer juste dans ce que l'on disputoit, 
et ce dout on doutait. Lat. Rem acu 
erto ve . F 
lo se me dé ‘dos chitas: Je ne m'en 
sencie non que de deux osselets. 
Phrase vulgaire pour dire qu'on ne craint 
tien, qu'on ne s'embarrasse point de ce 
qu'en dt , de ce qu'on fait ou de ce qu'on 
peut faire. L. Non pili fecio. 
No valer ana chite: No valoir pas un 


ol 


osselet , pour dire ne valoir pas. uni. 
thus mo- 


féta , se valoir rien. Lat.' Nu 


CHITICALLA , s.m. Terme fami- 
her. Discret , qui sait se taire et garder! 
le secret. L. Homo arcanus. 1 se dit aussi ' 
d'en recelear. Lat, Rerum furtd abla-' 
asrum occultator, : 

CHITICALEAR ,v. n. So taire, 
celer , cacher ce .qu'on sait , garder le 
secret, ne point faire du. bruit ; ne souf- 
fer mot. Lat. Silere. Tacere. o 

CHITO ,.$. m. Bnt , marque pour 
jouer , comme au palet , à la boule , etc. 
L. Meta. + 

Irs: 4 «hites : Courir les bnts. Phrase 


exprimer un vagabond qui eourt 
Lx , qui ne fait autre chose. Lat. 
Vadi. . ° +: . 

HITON , v. défectueux , on usage 
ssaiiment à l'impératif. Taisstoi , taises- 
vous, mettant en même tems le doigt 
sar la bouché, LS ile. Tace. 

CHITON y, NA , adj. Terme bur- 
lesque ox' hasardé. Silencieux, euse, qui 
gasde le seeret , discret , te. Lat. 


canos. . 

CHO , imterject. Façon de parler des 
-derretiers et muletiers à leurs bêtes, 
Peer, les faire ursóter , hó ! :ho | Lat. 


CHOCADOR ys: m. :Assailant y qui 
sitsque avec impétuovité ; il se dit aussi 
dune e personne choquaste,, qui choque , 
quí offense par des paroles aigres , mena- 
pates , qui s'oppose à tout ee qu'on dit, 
es qu'on fair,qui a l'humeur contrariante. 
L. Agressor. 

CHOCALLO , s. m. Borcles d'oreil- 
des de femme , zroc les pendans. Lat. 


CHOCAR , v. n. -Choquer , ‘heurter 
uvec vislemce l'an contre l’autre. Lat. 
Aldi. Et par analogie. ÂAtta , sesad)- 

avec furie , combattre, se battre ,:mal- 
traer. L. Impetu ferri in aliquem. Con- 
figere. Manas conserere. Offendere. La- 
dere. Et encore Toucher , arriver , s’api 
proeher. L. Pertingere. 

CHOCAR , y. imp. or la rai- 
son , répugner , révolter. -Lat..Rationi 


pugnsee. . | 
CHOCANTE ,p. a. de Chocar; 
Chequant , attaquant, offensant, Latin, 
s36r. 


Tom. L 


CHO 
.CHOCARREAR , v. n. Badiner, 


bouffonner , s'amuser à des bagatelles. 
L. Jocari. Nugari. 
C OCARRERI , 3: f. Badinerie, 


onnerie , bagatelle , vetille, amuse- 
ment , folie, sarnetto. E. Jocus. Nugaz. 
CHOCARRERO, s. m. Bouffon, ba- 
din, folátre, conteur de sornettes. Lat, 
Scurra. Nugator. 
. CHOCHA , ,s: £ onu Chochaperdiz , 
puna porda ou cicga, begaza, coalla, 
écasse , oiscau de passage , très-délicat 


à t L. 'Rustigi la. . 
, CHOCHEAR , Y n. Extravaguer , 
rêver , radoter. L. Delirare. Incptire, 
Despere, o, 

CHOCHEZ, s. f. Réverie, extrava- 


ganes, manque de mémoire, égarement 
‘esprit y folie causée par le trop grand 
ge. L. Delirium. Deliramentum. De- 
mentia. 
CHOCHO, s. m. Lupin, espèce de 
pois sauvage , légume. L. Lupinus. 
Chocho, Pois .sucré , grosse dragée 
toute de sucre , ayec un peu de cannelle 
dedans. L. Sacchareus globulus. 
+ Chochos. Terme générique. Bonbon, 
friandise qu’on promet aux enfans pour 
les faire taire lorsqu'ils pleurent, Lar. 
Crustula. Cupedia. 
CHOCHO, CHA , adj. Nom on so- 


briquet,qu'on donne aux vieilles gens: 
qui tombent daus la caducité, comme 
grand nous disons Radoteur , euse. L.. 


elirus. 


CHOCILÉEA , 3, f. dim. de Choza.. 


Petite cabane , petite cahutte , petite 
hutte. L. Casa. Puguriolum. 
CHOCLAR , v. a. T. d'une espèce 
de jeu de boule'appellé Argólia , (voyez 
ce terme, ) L. immittere. | 
Choclar. Se dit par allusion, Entrer 
vite, ,se glisser dans un endroit sans être 
apperçu. L. Aligud irrepere. 
CHO , s. m. Voyez Chanclo. 
CHOCLON,, :s. m.T. dout usent les 
jouenrs de Vargólla, lorsque d'un coup 


ils font passer la boule au travers. Voy.. 


Argólla. -L. Gl. bul; per annulum ferrrum 


trajecito. + Y : 
CHOCO , s. m. Seiche, poisson. L. 


Sepia. , 

CHOCOLATE, subs. m. Chorolat, 
boisson épaisse , qui. se fait avec une es- 
pèce de pâte appellée aussi Chocoláte , 
chacolat. L: Potio ex cacao confecta. 

CHOCOLATERA ou CHOCOL.A- 
TERO, s. f. ou m. Chocolatière, vais- 
seau d'argent ou de cuivre , fait en forme 
de coquemar , où on délaie avec un mon- 
linet le chocolat , et où on le fait 
cuire. L. Olla potioni cacao conficienda 
deserri.ns. | 


CHOCOLATERO, s. m. Choco- |. 


tatier, Ouvrier qui fabrique le chocolat, 
qui le moud ; le met en tzblette, en car- 
rean , en rouleau. L. Triturando com 
diendoque cacan minister. 
CHOCOLOTEAR. Voyez Chaco- 
lotear! e ca 
CHOFES , s. m. Terme vulgaire. V. 


Bofe , 
. CHOFISTA, s.-f. Mangeur de fres- 
sure, de tripes. Lat.- Omasi comettor 


frequens. ' o A 
” CHOLLA, 6.5. La tte, lo jommet 
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le la tête. , le cerveau. Latin, Verter, 


Caput. 
hola. Figurément se dit de la tête, 
de l'esprit , de Pentendement', et de la 
capacité. L. Judicium: Consikum.' Fu- 
Lino es hombre de cholla : un tel est homme 
detête , d'esprit, de capacité. 
. CHOPA, s. f. Poisson de mer, qui 
se trouve ordinairement sur les rives de lg 
mer autour des rochers. Latin , Piscig 
genus. ‘ 

CHOPO , s. m. Aune, arbre. L, 
Alnus. 11 se dit aussi du Peuplier. 

CHOQUE , s.m. Choc , rencontre 
d'une chose avec un autre. L. Conflictus, 
Collusio. Et en terme de guerre, chog 
de deux armées , ou d’une troupe avec 
une entre de l’ennemi. L. Conflictus, Com 
gressus. Et métaph. Surprise , saisisse= 
ment, coup que cayse à Pentendement 
quelque chose qui arrive. Lat. Ánimi 
cominotio. 

CHOQUEZUELA, s. f. La rotule y; 
peut os situé entre ceux de la cuisse ot di 
a jambe , et qui sert à faire jouer le 
enou. L. Rotula. 

CHORCHA, s. f. V. Chocka perdigs 

CHOREO , s. m. Trochée, pied de 
vers latin, composé de deux syllabes , la 
première longue et la seconde brève : pros 
noncez Kwreo, L. Choraus pes. 

CHOROGRAPHEA, 5. f. Chorogras. 
hie, description d'un pays : prononcez 
Lor raphia. L. Chorographia. 

CHORRE AR , Y. n. Couler , décon- 
ler , dégoutter , tomber goutte à goutte, 
suinter. L. Stillarc. Et métaph. Répéter 
continuellement quelque chose , on la 
refaire souvent ‘Latin , Repetcre. Inge= 


munare.. - 
CHORRERA , s.f. Ecoulement , dé 

coulement d'eau , ou d'autre chose li= 

quide. L, Liquoris decursus. Et métaph. 


| c'est une espèce de cordon de diamans, 


‘perles ou pires précieuses , où pend Ja . 


croix de Saint Jacques , enrichie de dia- 
mans, que les chevaliers de cet ordre 
portoïent attaché au-dessous de la golille, 
et qui leur tomboit an bas de l'estomac. 
L. Gemmeus torques à collo in pertus 
depeniens. | 

CHORRETADA ,s.f. Cours, écou= 
lement , jet, bouillon impétueux d'une 
chose liquide. L. Lrgubris eruptio. 

CHORRILIO, s. m. dim. de Chorro. 
Petit coulant d'eau , ou d’autres choses 
liquides. L. Rivulus. Il se dit aussi pour 
coutume qu'on a de demauder on de 
faire une chose. L. Mos. 

CHORRO, s. m. Ruisseau, courant 
d'eau ou d'autres choses liquides, qui 
sort on se répand avec abondance par an 
endroit étroit. L. Rivus. 

Chorro. Se dit aussi pour exprimer 
le son, le plein de la voix qui sort dela 
poitrine. L Vocis plenter sonus. Echár 
el chorro de la vox : jeter, laisser aller 


la voix dans son plein, c'est-à-dire , de 


toute sa force , de sa portée. 
CHOTACABRAS y, subs. f. Této- 
chevres , Fresaie, espèce de chonette , 
oiseau noctwne. L. Capriuulgus. 
CHOTAR, via. Voyez Chupar. : 
CHOTO, s. m.. Chevrean de lait, 
cabrit. L. Hinnulus. 
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agneau malgre, maladif. L. Debilis e? 
imbecillus. fi se dit aussi d’une odeur 
mauvaise , odeur de bouquin. Latin, 
Hircus. 

CHOVA, s. f. Geai, oiseau, et se- 
lon d'autres le choucas , espèce de cor- 
neille. L. Graculus. 

CHOZ , s. m. Bruit , son d'un coup 
qui se donne d'une chose contre une au- 
tre, éclat , fracas. L. Fragor. Stre- 
pitus. 

CHOZA, s. f. Cabane , chaumidre , 
chaumine, cahutte , maisonnette. Lat. 
Casa. Tugurium. 

CHOZNO, NA ,s5s. m. et f. Neven 
ou nièce au quatrième degré. L. Ex 
tertio nepote filius , ou filia. 

CHOZUELA, 3. f. dim. de Choza. 
Petite cabane , etc. Lat. Tuguriolum. 

CHISMA , s. m. Chréme , onctios, 
eonsacrée, L. Chrisma. 

CHRISMAR, v. a. Oindre avec le 
chrême l'enfant ou la personne qu’on bap- 
tise ou que Pon confirme. L. Sacro chris- 
mate inurigere. Et métaph. c’est donner un 

» Ou sabrer le visage de quelqu'un. 


coup 
- L. Colaphum alicui impingere. 


.€hrétien. L. 


CHRISMADO , DA, part. pass. 
Oint , te, etc. Latin , Sacro chrismate 


inunctus. 

CHRISMERA , subs. f. Chrismal , 
boîte des saintes huiles pour les infirmes. 
L. Chrismatis pixidula. 

CHRISTIANAMENTE, adverbe. 
Cbrétiennement , catholiquement , dévo- 
tement , pieusement , L. Christiane. Pi. 


Probi. 

CHRISTIANAR , v. a. Voyez 
Bautizar. 

- CHRISTIANADO, DA. Y. Bau- 
_Sizado. 

CHRISTIANDAD , subs, f. Chré- 
tienté , catholicité. L. Christianismus. Et 
aussi Vertu chrétienne, piété , religioa. L. 
Christiana lex, virtus. 

CHRISTIANESCO , CA, adj. 
T. peu en usage. Tout ce qui a rapport 
au chrétien. L. Christianus, 

_ CHRISTIANILIO , LLA , adj. 
dim. de Christiano. Néophyte , nouveau 
Neophytus. 

CHRISTIANISMO , s. m. Chris- 
tianisme , lú religion chrétienne. Lat. 
Christianismus. 

Christianismo. Voyes Baptismo on 
Basta. 

CHISTIANISMAMENTE , adv. 
anperl. Très-Chrétiennement. L. Piis- 
simi. Summá devotione. 

CHRISTIANISIMO , MA, adj. 
superl: Très-chrétien , ne , qui vit selon 
la loi de Dieu , et de la sainte église ca- 

tholiqao, apostolique x et romaine. Lat. 
Christianissimus. 

Christiamsimo. Très - chrétien, titre 

se par antonomase on donne ayx seuls 
ais de France. Latin , Cariatianis- 
sinus. j 
CHRISTIANO , NA, 3. m. et f. 
Chrótien , chrétienne , celui et celle qui 
professe la loi de Jesus-Christ , selon la 
ssinte église catholique , apostolique et 


1 somaine. L. Christianus. 


Chrisuano nuevo. Nouveau‘ chrétien , 
sewoau converti, L. Neophyis, 


+ mila 


CHU 


Christiano viejo. Vieux chrétien , an- 
cien , dont la famille n'a jamais été ta- 
chée de judaisme , mahométisme , pa- 

anisme , ni d'aucune secte. L. Prisca 
ei homo. 

CHRISTIANO, NA, adj. Tout ce 
qu a rapport à la religion chrétienne. L. 

hristianus. Doctrina christiana : doc- 
trine chrétienne. 

Á La christiána : À la chrétienne 
ou des chrétiens. Lat. Kitu , ou more 
christiano. ; 

CHRISTIFERO , RA, adj. Quia 
tonjours son cœur , sa pensée élevée vers 
Dieu. Dévor , te. L. Deo devotus. 

CHRIST O, s. m. Christ, N. $. J. C. 
Jl signife aussi oint d'hoile sainte, sacré. 
L. hristus. Cn. e 

Poner como un Christo : Methe une 
personne comine un Christ. Phrase vul- 
gaire , pour dire qu'on a battu , maltraité 
cruellement une personne. L. Excruciare 


uem. 

Orden de Christo: Ordre du Christ, 
ordre de chevalerie en Portugal. Lat. 
Christi equestris ordo. 

CHRÍSTUS, s. m. T. anc. J. C. L. 
Christus. 1l se dit aussi de la Croix qui 
précède l'alphabet , que nous appelons 
Croix de par Dieu. L. In fronte pucrilium 
elementorum signata crux. 

CHROMATICO , adj. T. de musi- 
que. Chromatique ; c'est lo second de ces 
trois genres qui abonde en demi-tous. L. 
Chromaticus. 

CHUBARBA, s. f. Plante qui croît 
dans la montagne de Calpe près de 
Gibraltar en Espagne. C. Planta His” 
pania genus. | 

CHUCA, s. f. L'une des Quatre 
faces d'un osselet à jouer, Lat. Tali 
concavum latus. 

CHUCERO , s m. Terme de Bo- 
hémiens. Voleur de. viande. L. Carnium 


fur. 


CHUCHE , s. m. Terme de Bohé- 
miens. Le visage. L. Facies. Vultus. 
CHUCHEAR. V. Cuchuchear. 

CHUCHERIA , s. f. Friandise, 
bagatelle, chose de peu d'importance. 
EL. Cupedia. Crustula. 1l se dit æussi 
d'une certaine façon de chasser avec 
des amorces , qui font tomber la chasse 
dans les piéges qu'on lui dresse. Lat. 
Decipula. 

CHUCHERO , s. m. Celui qui chasse 
aux moineaux avec des chouettes, des 
rêrs, des perches et autres inventions. 
L. Auceps. 

CHUCHO, s. m. Oiseau nocturne et 
mauvais comme la chouette. L. Avis 
nocturna genus. 

CHUCHO , :interj. Chouchou, ou 
toutou , qui se dit à toutes soites de 
chiens pour les appeler. L. Heas. 

CHUCHUMECO, se. m. Sobriquet 
qu'on donne vulgairement à un petit 

omme, de mauvaise figure, à un 
homme méprisable , inconstant dans ses 
actions. L. Cpnpempiibilis homuncio. 

CHUCHURRAR, y. a. Terme val- 


ge et peu en'usage. Piler, broyer ,. 


raser , écacher. L. Contundire. 
CHUECA, s. f. La crosse, jeu 
dos paysaus. L. Disc ludus, Et cp 


CHU 
terme de Bohémiens ; l'épaule. Latin, 
Humerus. 

CHUCAZO , subs. m. Coup qu'on 
donne x la boule avec la crosse. Lat. 
Disci ejaculatio. 

CHUFA , *. t. Moquerie , pausserie, 
l’action de se moquer d'une personne. 
Le Landas fruit for d 

hufa. Espèce ort doux, 
de la grosseur * d'une aveline. Latin, 
Cypirus. - 

CHUFAR , v. un. T. peu en usage. Se 
moquer, se railles , touruer en ridicule 
ce qu'on dit. L. Irridere. 

ÉHUFETA, s. f. Voy. Chufa. 

CHUFLETA , s. f. Chansonnette , 
sornette , fleurette , badinerie , bouffou- 
nerie. L. Jocus. Facetia. ‘ 

CHUFLETERO, RA, adj. Badia, 
ne, plaisant, te, divertissant, te, bonf- 
fon, ne. Latin , Jocosus. Facetus. Fes- 


tivus, * 
CHULADA, s.f. Action déshonnéte, 
indécento , polissonnerie, Latin, Scur- 


rilis jocus. 
a CHULAMO, MA, s.m. et f.T. 
e Bohémiens. Petit garçon , petite fille. 
L. Pusio. Puella. $ ’ 
CHUIERIA, 3. f. Bouffonmerie, 
raillerie piquante , indécence d'action et 
de bouche. L. Scurrilis jocus. Et daus le 
royaume de Murcie, singerie. L. Mímica 
gesticulatio. 

CHULETA, s. f. Fricandeau , ra- 
oût. L. Vitulina carnis condimentum, 
l se dit aussi d'une levure de viande fort 

mince, qu'on met sur le gsil avec du sel 
et du poivre. Grillade. Latin , Craticulá 
tosta caro. | 

CHULILO, s. m. dim. de Chulo. 

Petit bouffon , petit singe, petit éveillé, 
ce qui se dit aux enfans. L. Argutulus 


puer. 

CHULLA, s. f. T. du royaume de 
Valence et de Catalogne , Cóteletre de 
mouton à mettie sur le gril. L. Verve- 
cina costa craticulé torrenda. 

CHULO, LA,s.m.et f. Bonffon , 
ne , qui est plaisant, mais dont les bonf- 
fomneries et les plaisamteries sont quel- 

fois déplacées et répréhensibles. Lat. 
Jocosus. Scurrilis. 

Chulo. Se dit aussi de ceux qui eou- 
rent à pied les taureaux dans les courses 
publiques. Latin, Tauris agitandis mi- 
nister. 

Chulo, la. En terme de Bohémiens, 
Petit garçon, petite fille. Latin, Pusio. 
Puella. 


Chuta. Se dit encore d'une geurgan- 
dine , d'une coureuse de rues. Lat. Me- 
retrix. Scortum. 

CHUNGA , s. f. Plaisanterie, raille- 
rie agréable, badinage , flâtrerie. Lat. 
Sale conditi joci. 

Estár de chunga : Être de belle ho- 
meur , badiner agréablement, railler $- 
nement. Lat. Lepiuë jocari. 

CHUPA, s. f. T. pris due François. 
Veste de juste-au-corps. L. Tunica. 

CHUPADERO, RA, adj. Qui ab- 
sorbe., suce, tire le snc, le jus, 
substance d'une chose. L. Atirahens. 

CHUPADERA. Veine ¿mulgento , 
qui tire les sérosités des reins par la 
voie de l'uxine, Lat, Emulgens vena, 


CHU 

CHUPADOR, s. m, Hochet FPen- 
fant. Lat. Crepundia. 

CHUPADOR, RA, adj. Qui suce, 
qui tire, qui attire à soi le jas, la subs- 
tance d'une chose. Lat. Attrahens. 

CHUPADURA, s. f. Sucement, 
l'action de sucer, de tirer,.d'attirer, 
de teter; il se dit aussi des marques, 
de l'effet qu'elle produit. Lat. Exsuctio, 

CHUPALANDERO, s. m. Terme 
da ume de Murcie. Limaçons qui 
Y t aux arbres et aux plantes. L 
Cochles. Limax 


CHUPAR , v. a. Sucer, tirer lo sue, 
tetes. Lat. Sugere. Et aussi boire , pom- 
» attirer l'eau, l'humidité, comme 
les végétaux. Lat. Bibere , ebibere. 
La zarza chupa la tierra : La ronce at- 
fire, manage la substance de la terre. 
Chupar. Métaph. Sucer, dépouiller 
une personne de ce quiello a, petit à 


pi avec rase, supercherio , adresse, 
in, Exsugere. 
€ la sangre. Boire , sueer lo sang. 


Il se dit des personnes ambi- 
tienses du bien d’antrui, comme sent les 
maltôtiers et autres. L.Sanguinem ebibere, 

CHUPANTE, part. act. de Chupar. 


CIB 
des plantes , sève des arbres. L. Suceus. 

Poco churúmo ; Phrase pour exprimer 
qu’une chose a peu de substance, qu'il y 
a peu à manger, peu d'argent. Latin, 
Curta supellex. 

CHUS. Terme populaire , qui n'est ea 
usage que dans cette phrase. No decir 
chus, ni mus : ne dire, ni contredire 
rien, ne pas parler, ne soufler mot. L. 
Ne mutire guidem. 

CHUSMA, s. f. Chiourme , les for- 
çats qui montent une galère. Lat. Re- 
miges. Il se dit aussi d’une assemblée de 
plusieurs gens du commun. Lat. Plebs, 

urba. Et en terme de Bohémiens, c'est 
beaucoup de monde ensemble. Latin, 
Hominum multitudo. 

CHUTEAR. Voy. Cuchuchear, 

CHUZAZO , s. m, Coup , blessure 
d'un dard ou javelot. Lat. T eli ictus. 

O, s. m. Dard ou javelot. 
arme blanche, ancienne. Latin, Telum. 
Spiculum. 

Echar chuzos : Jeter feu et flammes, 

faire des bravades, Lat. Provocare. Se 


ostentare, 
de Chuzo. 


CHUZON, s. m. aug. 
Graud javelot , grand dard, L, Spiculum 
s 


attirant par subtilité. L. Delinttor. | grandiu 


CHUPADO, DA, part. pass. Sucé, 
Ge, té, $e, etc. L. Exsuctus. Exsuccus. 
HUPATISMO , s.m. T. burles- 
que , hasardé et d'aucun usage. L'art de 
secos, tirer , attirer à soi le bien d'un 
datre , avec supercherio , flatterie, ca- 
see , etc. Lat. Adulatio. Paipario. : 
CHUPATIVO, VA, adj. Suppu- 
mtif. Lat. Attrahens. 
CHUPON, s. m. Suçon, sucement, 
seccion , action de sucer quelque chose. 


in, Suctio. 

CHUPONA, s. f. Femme do mau- 
vase vie, qui suce à merveille la bourse 
de ses .« Lat. Ayara meretrix, 

CHUR 1ZO. Voyes 

CHURILLE RO 


Garrulus. 


. Graissesale qui dé- 
cole d'une chose grasse ou hui , 
enfermée dans un vaissean , comme 
l'huile qui découle et s'attache au bas de 
ha d'une tonne. Lat. Pinguis hu- 


CHURRIBURRI, s. m. T. vulgaire 
et bas. Lie du peuple , populace , con- 
cours de tontes sortes de gens le. 
Lat. Fez vulgi. 

CHURRÍENTO, TA, adj. Dé- 

t, qui tombe goutte à gontte. 


nens. Stillans. 
CHURRULLERO, s.m. Transfugo, 
déserteur , qui fuit , qui déserte. Latin, 


T a. 

CHORRUPEAR, v. n. T. burles- 
que. Buvoter , suçoter, tor, savourer 
le vin à traits. Lat. Pitissare. 
ELA, s.f. Chélamie ou 

u, Ou autre genre de flûte. La- 
tn Calanus. Fistuls. 

CHURUMO, s. m. T. vulgaire ,et 

ne, fac, des corps y, sus 


L. Cranamomo 
CHURRE,s. 


Chuzorr. Se dit aussi d'une personne 
pradente » réservée, et aussi subtile, 

e , rusée , malicieuse. Lat. Homo pru- 
dens , cautus , astutus, calidus , ver- 
sutus, 

CHYLO, s. m. Chyle y suc blanc ex- 
primé des alimens dans l'estomac, per- 

ctionné dans les intestins gréles, pour 
réparer le sang. Lat. Chylus. 


CI 


CIA , s. f L'os de la hanche. Latina; 
Coxendix. 

CIABOGA, s.f. T. de marine. Tour 

ue donne une galère lorsqu'elle vire de 

ed. L. Navis inhibitio. Hacer ciaboga : 
T. peu en usage. Tourner le dos à l’enno- 

» fuir. Lat. Terga dare. 

CIAESCURRE , s. m. T. de ma- 
rine. Remorque, mouvement, allure d'un 
vaisseau à voile, tiré par un vaisseau à 
rame , qui le met hors du danger où il 
étoit. Lat. Nevis inhibitio. 

CIANCO, s. m. T. de peinture. L'os 
de la hanche. Lat. Coxendiz. 

CIANQUEAR , y. a. T. de peinture. 
Tirer habilement une figure appuyée sur 
la hanche. Latin, Coxendicem eleganter 

ere. 

TAR , v. n. Reculer en arrière, 
marcher à reculons. Lat. Retrocedere. 
Retrogredi. Et en" terme de marine, Ra- 
mer, voguer en arrière. Latia, Navem 
retrd inhubere. 

CIATICA , s. f. Sciatique , goutto 
sciatique. Latin, Ischias. 

CIBDAD, CIBDADE, CIBDAT, 
s. f. T. anc. vo Ciudád. 

CIBDADANO, 3. m. T. ane, Voy. 


Ciudadáno. . 

CIBERA , 3. f. Bled, froment ow 
autres grains, qu'on met dans la trémie 
du dibulin pour moudre. Lat. Frumentum 
infundibali pistrinarii. C'est aussi la lie 
ou lo marc qui reste des fruits après en 
avoir tiré la substance, Las, MA» 
Faces: 
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Moler como cibéra : Phrase compara- 
tive, pour dire qu’on a criblé , moulu 
une personne de coups. Lat. Pugnis aut 
fustibus contundere , cædere. 

CIBICA, s. f. C'est une espèce do 
ferrement qui embotte les bouts de l'es- 
sien, qui entre dans les moyeux des 
roues d'un carrosse , charrette ou autre 
voiture , pour les fortifñier , Lat. Ferreurs 
axis retinaculum. 

CIBICON , s. m. Ferrement sem- 
blable à la cibica, et qui ve loie au 
même usage, mais il est plus et 
plus gros. Lat. Ferreum ario retinacilum 
grandius. 

CICA , s. f. Terme de Bohémiens. La 
bourse où on met de l'argent pour por- 
ter sur soi. Lat. Mousrsupiurs. 

* CICATERIA, s. f. T. de Bohé- 
miens. Filonterie , l’action de couper des 

arses. Latin, Furtiya qona sectio. 11 
siguiño aussi Bassesso , grossiéreté , épar- 

e basse et sordide dans une occasion 

‘honneur. Latin, Sordes. Sordida par- 
cimonia, 

CICATERILLO ) S. MM. dim. de Cie 
catéro. Petit filou , petit coupeur de 
bourse. Lat. Manticularius. Zonarixs 
Sector. 

CICATERO , s, m. Filou, 
de bourse. Lat. Manticularius. Zonariug 
sector. Et métaph. Ladre, vilain, chiche, : 
qui dans les occasions d'honneur épargne 
sordidement. Lat. Homo sordidè avarys. 

CICATRIZ, s.f. Cicatrice, ue, 

fite couture qui resto après qu uné 

lessure est guérie. Latin, Cicatrix. Et 
métaph. Remords de conscience. Latin, 
Conscientiæ stimulus, 

CICATRIZLAR , v. a. Cicatriser une 

plaie , la fermer. Lat. Vulneri cicatricem 


obducere. 
CICATRIZADO, DA, Cicatrisé, 
ée. part. pass. de Cicatrizar. Lat. Cice= 


tricosus. 

CICERONIANO, NA, adj. Cioé= 
ronien, ne, ce qui a rapport au style 
de Cicéron. Latin , Cicercnianas. Estilo 
ciceroniano : style cicéronien, 

CICIAL. Voy. Ceciál. 

CICION, s. f. Frisson, accès de 
fièvre. Lat. Febris horror. 

CICLAN, s. m. Animal qui n's qu'a 
testicule ; il se dit de l’homme également, 
Lat. Altero testiculo minor. 

CICOREA, s. f. Plante. Chicorée 
sauvage. Lat. Cichorium. 

CICUTA, s. f. 
Cigué. Lat. Cicuta. 
¿IDRA, s. f. Citre, e 
tron , de la grosseur d'un œuf d'autruche. 
Lat. Citrus. 

CIDRAL , s, m. Bois, lieu planté de 
citres. Lat. Locus citris consitus. 

CIDRO, s. m. Citre , arbre qui pro- 
dait le cédrat. L, Citrus. 

CIDRONELA, s. f. Citronelle, 
espèce d'herbe fine, qui a le goût du 
citre, et qui se mange mélée la 
salade, Lat. Melinum, 

CIEGAMENTE , adv. Aveuglé- 
ment, sans raisonner, d'une manière 
aveugle. Lat. Caci. T'emerè. Inconsaltd. 

CIEGO, GA, adj. Aveugle , qui est 
privé de l'usage de a Cacao . 
: 2 


ce de ci- _ 
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Et métaph. Inconsidéré , imprudent , qui 
agit sans réflexion ni connoissance , qui 


y'aveagle par passion. Lat. Cacus. 


catus. Ubcacatus. Et figurément, Bon- 


ché, fermé, en parlant d'un chemin, 
d'un lieu dont on a fermé le passage avec 
de la terre ou des broussailles. Lat. Adita 


impervius. 


A ciegas, adv. Aveuglément. Latin, 


Coco impetu. Temnerè. Inconsultd. 


CIELO ,s m. Ciel, région éthérée 


as laquelle 


au-dessus de l'élémentaire, 
so trouvent tous les astres. Lat. Cælum. 


Cielo. Ciel, empyrée , qu'on croît être 


le séjour des bienhcureux. Lat. Cœium. 
Sedes beat. " 


Ciclo. Ciel, se prend aussi pour Dieu 


mème. Lat. Deus. 

Ciclo. Ciel, se prend aussi pour l'air, 
et aiusi commuuément on dit, çielu se- 
reno , l'air cst serein; ciclo tuibad» , 


Pair et tooullé. Latin, Cœlum. Air. 


ivre 


Ciclo de canta. Ciel de lit. ‘Latin, 


Lecti umbe!la. Conopæun. 


Cielo de coche L'impériale d'un car- 


gosse. Lat. khed.a umbella, 

Ciclo de la boca, Le palais de la bouche. 
Lat. Palatus, 

Cic'o raso. Plafond d'une chambre. 
Lat. Jl aquear, 1 a:unar. : 

A ciclo descubierto : À ciel découvert. 
Phrase pour exprimer qu'une personne 


reste abandonnée de tout secours hu- 


main, Lat. Omai auxilio nudus. 

Comprar el cielo : Acheter le ciel, 
Phrase métaph. pour dire, que le ciel 
se doit acheter avec le prix des vertus 
chrétiennes, Lat. Cœlum virtutidus assc- 

ui. 

" Dár el grito que se ponga en el cielo : 
Faire un cri qui perce jusques dans le 
ciel , exagération pour exprimer:la force 
des cris, des plaiutes d'une personne 
contre quelque justice qu'on hai fait. 
Lat. Clamores ad astra to lere. 

Estár hecho un ciclo : Être comme un 
ciel. Phrase métaph. pour dire qu'une 
église, un palais ou autre lieu, est bien 
orné, ost magnifique, Lat. Jucunditate 
es amænitate affluere. 

Mundar cielo : 
changer de lieu, de maison, de pays, 
etc. hat. Cœlum mutare. 

Wér los cielos abicrtos : Voir les cieux 
ouverts. Phrase pour exprimer le plaisir, 
le contentement où on est de quelques 
bonnes nouvelles: Latin, Cœlum ferire 
Yertice. " 

CIEN , s. m. Cent, nombre d'arjth- 
métique. Lat. Centum. Cien pesos : cent 
écus. Cien alos : cent années. Cien co- 
&as : cent choses. 

CIENAG A , s. f. Bourbier , limon, 
vase qui se forme quelquefois dans les 

*. Latin, Cenum. 

CIENAGO ,s. m: Voy, Ciénaga.. 

CIENCIA , s. f. Science, conmois- 
sance certaine d'une chose par ses prin- 
oipes. Lat. Scientia. 

Ciencia infuga. Science infuse, Latin, 
Scientia infusa 

Cierte.c éricia: Cortaine science , ple*ne 
eomnoissance. Lat. Certa scientia. Phrase 
qui ne s'emploie guère que dans les pri- 
világce,, graces ex dépéchos. deg Rois, 


zcæ- 


CIE 
pour plus grande sûreté de ce 


cordent ou ordonnent. 
CIENO , subst. m. Limon) bourbe , 


qu'ils ac- 





-CIL 
CIFRA, s. f. Chiffre , écritoye se- 
crète. L. Arcana note. 


Cifra. Chiffre , caractère qui sert à 
éxprimer les nombrés. L. Numeralis ‘où 


crotte , fange , boue, vase. Lat. Ca- 
num. Lutum. 
£IENTIFICAMENTE, adv, Scien- 
tiquement , selon les règles de l'art. L. 
Scientific. 

CIENTIFICO , CA , adj. Scienti- 
quo qui a de la science. Lat. Scien- 
tifus. 

CIENTO , s. m. Cent. Lat. Cen- 
tum. C'est la même chose que C:.n, 
cent, avec cette différence que cien 
s'emploje toujours devant la chose qu'on 
nomme , comme cien d'as, cent jours; 
ten años y cent années; cien dob:ónes , 
cent louis; et cient. s'cmploie après la 
chose qu'on vent nommer, comme (los 
dias son ciento , comme qui diroit, les 
jours que nous comptons sont cent; los 
años son ciento : les années sont cent ; 
de sorte que le mot ciento perd sa der- 
nière syllabe lorsqu'il est suivi d'un autre 
nom, comme cien mil hombres , cent 
mille hommes , et non pas cientu mil 
hombres ; mais lorsqu'il est devant un y, 
ou qu'il est seul, on dit ciento, et non 



















artthmetica nota. 

En cifra : En chifre, façon adverbiale 
pour dire qu'une personne parle obscuré- 
ment , avec mystère , qu'on a peine à l'en- 
tendre Lat. Per ambuges. Ubhscurè. Et 
il signifie aussi Briévement , sommaire- 
ment. L. Breviter. 

CIFRAR , v. a. chiffrer, écrire en 
chiffre. L. Arcanis notis scribere. Et mé- 
taph. Abréger , reduire , raccourcir un 
discours, une chose. L. In pauca cogere , 
redigere. Paucis complecti. 

Cifrar. Contenir , tenir , enfermer , 
embrasser , comprendre. L. Corinere. 
t «mplecti Comprcheniere. 

CIFRASE , v. t. Se reduire. Lat. 
Constare. 

CIFRADO , DA , p. p. Chiftré, 
‘ée, L. Arcanis notis scriptus. In pauca 
coactus , redactus. 

CIGARRA , s. f. Cigale, uspeco 
d'insecte qui vole et qui fait_ un brui 
perpétuel dans les champs durant les ar. 
deurs de l'été. La’. Cicada. 


Changer d'air, c'est 


-Péritoine , mem 


cien , comme ciento y uno, ciento y dos, 


etc. cent un , cent deux , etc. 


Ciento pies, s. m. Ver ou chenille 


qui a cent pieds. Lar. Millepeda. 


CIERNA 6 CIERNE, s. f. La 


fleur du bled ou de la vigne. L. Flos. 


En cierne , adv. En fleur ; il se dit pour 
exprimer le commencement d'une chose, 
comme quand nous disons en herbe. Lat. 


ÎImmaturus. 


CIERTAMENTE, adv. Assuré- 


ment, certes , certainement , oui, en 


vérité, sans doute , immanqua nt. 
Latin, Certé. 
CIERTO , TA, adj. Certain,ne, 


assuré, ée, sûr, re, constant, te, in- 


dubitable » infaillible, immanquable , 
véritable, clair, re, manifeste. Latin , 


Certus, 


Cierto Certain , indéterminé, quin'est 


pas spécifié. Latin, Quidam. Quedam. 
Quoddam, En cierto lugar : en certain 
lieu. Cierta visión : certaine vision. 


Cierto. Certain , tel. L. Talis. Se 
ajus:ó el contrato con ciertos pactos : le 
contrat se fit à telles conditions , ou avec 


certaines conditions. 

Cierto , adv. Certainement , sáremont , 
véritablement. L, Certè. Sant. Quidem. 
Profectó, , 

CIERVA, s. £ Biche, la femelle 
du cerf. L, Cerva. 

CIERVO, 3. m. Cerf, animal qua- 
drupède, fert léger à la course. Latin, 
Cervus, 

CIERZO, s.m. Vent de bise, vent 


du nord, vent septentrional. L. A4guilo, |. 


Borcas.. 

Tener ventána al cierzo : Avoir une 
fenêtre au nord. Phrase métaph, du style 
familier pour exprimer. uno grande va 
nité et orgueil dans une pexsonne. La. 
Venum esse. 

CIFAQUE , # m. T. anatomique, 

branc qui enveloppe les 
partios internes du bas ventre, Lat, Pe- 


risona un 








CIGARKAL ,s m. Verger, lieu tont 
rempli d'arbres fruitiers. Lat. Fomarium, 
Il se dit aussi d'une maison de campagne. 
L. Villa. 

CIGARRO , s. m. Espèce de petit 
tuyau , qu'on fait avec des feuilles de 
tabac humides, et qu’on roule ensemble, 
enveloppées d'un morecau de papier , le- 
quel tuyau s'allume comme une pipe , et 
se fume de même. Lat. Tobaci folia in 
tubulum convoluta. 

CIGONINO .s. m. Cigognat , ci- 
gogneau, petit de la cigogne. Lat. Ci- 
coniæ pullus. o 

CIGONUELA ,s. £. dim. de Ci 
gueña. V. Cigonino. | 

CIGUENA, s.f. Cigogne , oiseau, : 
symbole de la reconnoissance. Lat. C:- 
coma. 

Ciguena. Ferrement qui embrasse le 
mouton qui soutient la cloché, et où s'at- 
tache la corde pour la sonner. Lat, 
Campana hastile ferreum. El se dit aussi 
de la manivelle d'un tour. Lat. Torni 
manubrium. 

CIGUENEAR, y. n. Terme peu ou: 
point en usage. Craqueter , bruit de ci- 
gogne avec son bec. L. Ciconiæ cantum 
imitart. ° 


CIJA , s. f. Terme du royaume d'Ara- 


"gon Grenier : c'est proprement un puits 


construit de pierres de taille dans le 
terre , qu'on ferme d'une grosse pierre. 
lorsque l grain est dedans. Lat. Hon- 
reum. 
Cija. Cachot oh on met les criminels.‘ 
L. Carcer, | 
CILANTRO , s. m. V. Culántro. 
CILICIO , ». m.: Cilice , chemise- 


faite d'un. tissu de erin , qu'on met sur: 


sa peau. EL. Hircini pili textum. Et an- 
ciemmement il se disoit, en terme de-' 
milice , d’une espèce de grande couver- 


ture de crin , qu'ow jetoit sur la partie 


de muraille qu'on vouloit défendre. Lat.. 


 Cilicium. Dexáben caer sobre el muro 


mantas de cerdas , que llamaban cilleros , 


¡Y 2acqr de tana :° ils laissoient tomber 





tán - 
CIM 
dessus les murailles des couvertures 
cria, qu'ils appeloient cilices , et 
des sacs de laine. : | 

CILLA , s. £. Cellier, maison, cham- 
bre ou grenier où on ramasse tout ce qui 
provieat des dimes de l'église. L Hor- 
reunm Apotheca. 

CILIAGO , s. m. Droit que payent 
les intéressés aux dimes , pour les ra- 
masser et les garder dans les greniers. 
L. Pro collig.nais recondendisque frugi- 
bas prastita pensio. 

CILLERERO , s. m. Cellerier, éco 
nome : c'est le dom qu'on donne, dans 
les ordres de Saint Benoît et de Saint Ber- 
sud, au religieux qui a soin de la nour- 
ritare ct des provisions da couvent. Lat, 
Economas. 

CILLERIZO ,s. m. Terme pen en 
usage. V. Cilléro. 

CIULERO, $. m. Celui qui a à sa 
garde les dimies , qui en répond et en 
read compte aux maîtres ou intéressés à 
qui elles appartiennent, Lar. Decumana 
curator y à ‘ininist, ator. 

Cillero, Puits ou lieu souterrain, en 
focme de puits , où on met les grains. 
L. Horrcum. 1 se dit aussi de la dé- 
pense ou office , ou autres lieux destinés 
á la conservation des vivres, d'une mal- 
son, et même du grenier oh se jettent 
les rieux meubles. Lat. Promptuarium. 
Apotieca. . 

CIMA , s. £ Haut, sommet , cime, 
Étte , pointe , élévation, comble##fLat. 
Cacumen. Apex. 

Cima. Perfection, achèvement , fnis- 
sement , dernière main d'un ouvrage. L. 
dbsolutio. Perfecto. Manus ultima. 

Cima. Voy. Cyma. 

À la cima: Phrase adverbiale ancien- 
se, pour dire à la in. L. Tandem. De- 


CIMARRON, NA, adj. Sauvage, 
fireache , indompté ; il se dit commu- 
sément des taureaux et autres animaux, 
et quelquefois des gens rustiques. Lat. 

eras. Indomitus. 

CIMBALILLO , s. m. Petite son- 
sette. L. Tintinnabulum. 

CIMBORIO , s. m. Petite coupole 
gi surmonte la lanterne d'un dôme, 
aiguille où est assise la croix et la gi- 
muette. L. Tholus. Apex. 

CIMBRA , s. f. Terme d'archigec- 
tare. Ceintre de bois , sur lequel se forme 
l'arcade d'une voûte. Lat. Ligneus arcus. 

CIMBRAR , y. a. Cingler , agiter, 
remoer , battre , fouetter Pair, l’eau. L. 
y, opi acrem vel aguam concutere. 

imbrar. métaph. et ya)gairement c'est 
frapper , battre, houssiner les épaules 
de quelqu'un. L. Fuste lumbos dolare 


ticas. 
CIMBRARSE , v. r. Se courber, 
se plíer, se voûter ,se doubler. L. Ficcti. 
CIMBRADO , DA 
A y > * >. Cin é , 
be,etc. L. Concussus. Inflexus. 9 
CIMBRENO, NA, adj. Flexible, 
prable > facile à courber , à tourner. L. 
lis. 
CIMBRI ,s. f. Voy. Cimbra. 
CIMBRONAZO , s. m. Coup de 
tavec le fleuret, lorsqu'on escajme. 
L Ense plano idus inflictus, 


¡: CIMENTADOR.s. m. Terme an- 
cien et peu en usage. Fondateur d'une 
ville, d 
eu jette les premiers fondemens. L. Fun- 
dator. Rómulo el primer cimentadér de 
Roma , 
Romulus , premier fondateur de Rome , 
tua son 


Fondamental , principal, L. Angularis. 
Principalis. 


jeter , poser les fondemens d'un édifice 
L. Fuudare. Fundamenta mittere , po- 
nere. Et métaph. Cimenter , lier , assu- 
rer , fortifier. L. Fundare. 


Por 
ée, etc. L. Fundatus. Excoctus. 


de construire , de bátir , d'ouvrir, de 
jeter les fondemens. L. Architectura. 


lieu où on enterre les morts. L. Cæmete- 
rium. 1l se dit aussi d'un lieu où il y a 
beaucoup de corps morts , comme un 
champ de bataille. L. Cadaveribus stra- 
tus locus. Quedando la villa libre y la 
campaña por suya , hecha teda ctta un 
cimentério de finados. laissant la ville li- 
bre et la campagne , mais si remplies de 
corps morts , qu'elles paroissoient un ci 
metière. 


d’un casque ; ce qui se dit également, 
eu terme de blason, des parties les plus 
élevécs dans l'ornement de l'écu. ÉL 


ment , fondation d'un édifice. L. Fun- 
damentum. Et métaph. Principe, origine, 
source, racine, base, fondement. Lat. 


feu ardent qui sert à affiner ou purifier 
Por. L, Auri excoquendi modus. 


L. In metaruin ludo aberratio globh ab 
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CINCELAR, y. a. Ciseler, graver, 
tailler. E; Calare. «Scalpere. - 

CINCELADO:, DA, p. p. Ciselé, 
ée ,etc. L. Calatas. Scalpro incisus. 

CINCHA, s. f. Sangle , nn tissu de 
corde ou de gros fil de chanvre , ou 
de cuir, qui sert’ à attacher une selle 
dessus un cheval , on un bir, Lat, Cin- 

ulum. 

CINCHADURA, s. f. L'action 
sangler une bête. L. Cinguli adstrictià. 

CINCHAR , v. a. Sangler , serrer, 
résserrer , restreindre la sangle d'une 
selle ou d'un bât sur le corps de l’ani- 
mal. L. Cingulo substringere. 

CINCHADO, DA, p.p. Sanglé, 
ée , serré ,ée , resserré , de , restrcint , 
te. L. Cingulo substrictus. 

CINCHE. Clayon à fromage , ql 
sert à les égoutter. L. Fiscelta. 

CINCHKA, s. f. La partie du che- 
val ou se met la sangle. L. Pars equi 
qua cingula substringitur. 

CINCHO , s. m. Ceinture de cuir 
fort large, que les voituriers, muletiers 
¿et gens du commun , ont coutume de 
porter au lieu d'écharpe, et avec laquelle 
ils se sanglent. L. Cingulum. Il se dit 
aussi des cercles de fer qu'on met aux 
moyeux des roues. L. .Annulus ferreus 
modioli rotæ adstrictorius. 

Cincho. Terme d'architecture. Espèce 
de bande ou cordon qui entoure un édi- 
fice au-dessous des croisées. Lat. Cin- 
gulum. 

CINCHUELA, s. f. dim. de Chinca. 
Petite sangle. L. Cingulum minus. 

CINCO, s. m. Cinq , nombre d'arith= 
métique. L. Quinque. | 

No saber quantas son cinco : Ne savoir 
pas combien font cinq. Phrase pour ex- 
primer l'ignorance d'une personne. Lat. 
Rerum omnium rudem esse. 

CINCO EN RAMA , s.f. Quinte- 
feuille, herbe. L. Quinquefclium. 

CINCUENTA , 5. m. Cinquante, la 
moitié de cent, nombre d'arithmétique. 
L. Quinqua inta. 

CINCUESMA , s. m. Terme ancien. 
L'espace de cinquante jours qu'il y a 
du jour de Pâque à celui de la Pente- 
côte. L. Quinguaginta dierum spatium. 

CINGULO , s. m. La ceinture ou. 
cordon dont se ceignent les prêtres par 
dessus l'aube. L. Cingulum. Il se dit aussi 
d'une ceinture ou baudrier que portent 
les soldats. L. Cingulum militare. 

CINTA, s.f. Ruban de telle matière 
et largeur qu'il soit. L. Vitra. Tania. Il 
se dit aussi d’une ceinture. L. Zona. 

Cinta. Terme d'architecture. Moulure 
supérieure du chapiteau d'une colonne. 
L. Cymatium. Et en terme de mariae , 
Ceinte , longue pièce de bois dans le 
corps du bordage d'un bâtiment de mer, 
pour faire la liaison des membres. Lat.. 

rabs. 

Andar 6 estar con las manos en la 
cinta. Marcher ou être avec les mains 
dans la ceinture. Plrase pour exprimer 
une personne oisive , qui ne fait rien. L. 
.Desidem. sedere. 

Estar en sinta'*: Etre enceinte, Etre 
-grosse , em parlant d'une femme, Lat. 
 Uierum ferre. 


CINTADERO , s, m, Bout de Pare 


























un édifce ou autre chose, qui 


mató à su propio hermáno : 
ropre frère. 


CIMENTAL , adj. des deux genres. 


CIMENTAR ,v. a. Fonder, ouvrir , 


Cimentar. Cimenter-, affiner, purifier 
. L 
ar le ciment. L. Aurum 'excoquere. 


IMENTADO, DA, p. p. Fondé, 
CIMENTERA, s.f. L'art d'édifer, 


CIMENTERIO , s. m. Cimetière, 


CIMERA , s. f. Cimier ou panache 


Galeæ apex. * 
CIMIENTO , s. m. Base, fonde- 


Fundamentum. 
Cimento real. Ciment royal , ciment, 


CIMIIIO , s. m. Espèce d'appát ou 
de piége que l'on tend dans les campa- 
pues » Pour prendre les pigeons. L. Co- 

umbinum ilhcium. 

CIMITARRA, s.f. Cimeterre , ou 
espèce de coutelas ou de sabre fort en 
usage chez les Turcs. L. Acinaces. 

IMORRA , s. f. Mosfondure , ma- 
ladie de cheval , espèce de rhume. Lat. 
Rheuma caballinum. 

CIMORRO, s. f. Terme ancien. La 
tour d'une église. L. T'urris. 

‘CINABRIO , s. m. Cinabre, liqueur 
fort rouge que distille an arbre qui croît 
en Afrique, dont se servent les peintres. 
L. Cinnabaris. Il se dit aussi du ver- 


mill 

CKAMOMO, ». m. Cinnamome , 
arbrissean qui ressemble assez à la ean- 
nelle. L. Cinnamomum, 

CINAMOMINO , # m. Onguent | 
aromatique. EL. Aromaticum unguentum. 

CINCA , s. f Terme du jeu de 
quille. C'est quand la boule n'abat point : 
ce qu'on appelle communément choublanc. 


areá lusoriá. 
CINCEL, s. m. Ciseau de tailleur 
de pierre. L, Scalprum. 
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d'une arbalète, où la corde est arrêtée. 
L. Balistarii retinaculi mora. 

CINTARAZO , 6 m. Coup de 
fouet svec le plat de l'épée, ou conp 
de plat d'épée. Lat. Ense plano ictus 
énflictus. 

CINTAREAR ) Y. ld. Terme ha- 
sardé et burlesque. Donuer des coups 
de plat d'épée , des coups de fouet. Lat. 
ÆEnse plano ferire. 

CINTERIA , 6. f. Fabrique de ru- 
baus. L. Taniarum fabrica. 

CINTERO, s. m. grosse eorde de 
crin , extrémement forte. Lat. Funis ex 
pilis confectus. 

CINTILLA so $ £. dim. de Cinta. 
Petit ruban étroit. L. Tœniola. 

CINTILLO , s. m. Bourdaloue ou 

rdon de chapeau , de telle espèce qu'il 

it. Lat. Torus. Funiculus. Resticula. 
Il se dit aussi de l'anneau nuptial, et 
de tout autre, soit d'or, d'argent on de 
diamans. L. Annulus. 

CINTO , s. m. Espèce de ceinture 
de cuir , large de quatre doigts, bordée 
en soie , or ou argent , que les Espagnols 
portent dessus le pourpoint , lorsqu'ils 
vont en campagne ou qu'ils s'habillent 
à l'Espagnole, L, Zona. 

Cinto. Ceinture , se dit poëtiquement 
du zodiaque. L. Zodiacus. 

CINTREL , s. m. Terme d'architec- 
ture. Cordean , ligne , règle, plomb, ni- 
vean. L, Amussis. 

CINTURA, s. f. La ceinture du 
corps. L, Medium corpus. Il se dit aussi 
d'une ceinture de soie, d'or on d'argent, 
que portent les femmes , et u'elles at- 
tachent avec une boucle. L. Zona. 

. Meter en cintüra. Mettre en ceinture. 
Pbrase pour exprimer qu'on a resserré 
une personne qui vivoit trop licenciense- 
ment. L. In oficium cogere. Ad officium 


redigere. 

CIN TURILLA, s. £ Petite cein- 
tare d'or ou d'argent , ou de pierres pré- 
cieuses dont les femmes se ceignoient 
anciennement. L. Zona. 

CINTURON , s. m. Ceinturon , 
ceinture de cuir pour porter une épée. 
L. Cingulum. Balteus. 

CIPRES. Arbre, Ciprès. Lat. Cu- 
pressus, . 

CIRCO, s. m. Cirque, grd bati- 
ment de figure ronde ou ovale chez les 
anciens , pour donner des spectacles. L. 
Circus. 1 se dit aussi des bancs qu'on 
place daus les églises les jours solem- 
nels, ou pour quelque cérémonie. Lat. 
Consessus. 

CIRCUICION , s. f. Terme peu 
asité, Figure de rhétorique. Périphrase , 
circonlocution , détours de mots pour 

roúver une chose. L. Circuitio. 

CIRCUIR, v, a. Terme pen en usage. 
Entourer , environuer , envelopper , em- 
brasser_, enceindre. L. Circumire. Cin- 

ere. Ambire. Amplecti. Circumdare, 
—CIRCUIDO, DA, p. p. Entouró , 
ée. L. Cinctus. Circumdatus. Ambitus. 

CIRCUITO , s. m. Circuit , con- 
tour, enceinte , circonvallation. L: 4m+ 
bitus. Circuitus. Et métaph. Tour , dé- 
tour , circonlocution. Lat. Circuitio. 


CIRCULACION , s. f. Circulation, 
mouyement circulaire. Lat. Circumactas, 


CIR 


Il se dit aussi de la circulation du sang, 
du mouvement qu'il fait en coulant con- 
tinuellement des artères dans les veines, 
et des veines au cœur. L. Circulatio. 

CIRCULADO , adj. T. de blason. 
Cerclé ; il se dit des tonneaux reliés de 
cercles. L. Circulis instructus. 

CIRCULAR , adj. des deux genres. 
Circulaire , et tout ce qui a rapport à 
un cercle, à un rond. Lat. Circularis. 
Orbicularis. Sphericus. 

Carta 6 papel circuiár : Lettre cir- 
culaire. L. Circulares littera. 

CIKCULAR , v. a. Ceindre, en- 
tourer , enclorre, environuer. L. Cin- 
gere. Circumdare. Ambire. 

Circular , v. n. Circuler, tournoyer, 
se mouvotr en rond. L. Circumagi. In 
orbem, ou in gyrum volvi, verti. Et 
métaph. Circuler , avoir cours, passer 
de main en main. Lat. Per manus cir- 


cumferri. 
Circular la sangre. Circuler, couler 
dans les veines, dans les artères, en 


parlant du sang. L. Per venas vol, 


CIRCULAKMENTE , adv. Circu- 


lairement , en rond. L. la orhem. ln | datus 


gyrum. 
CIRCULO , 3. m. Terme de géo- 


métrie. Cercle, ligne tirée en rond. 
L. Circulus. Il se dit aussi des bou- 
teilles qui s'élèvent our Fosa lersqu'il 
plent , Ou qu’on la remue , ou qu'elle 
out. L. Bulla. Et encore pour le cir- 
cuis, contour, enceinte, circonvalla- 
tion d'une chose. Lat. Circuitus. Am- 
bitus. 

Circulo. Terme de rhétorique. Répé- 
tition d'un même terme au commence- 
ment et à la fin d'une période. L. Re- 
petitio. Comme hijo de un padre que 
le conóc: por hijo : fils d'un père qui 
le connoît pour ls. 

Circulo crepusculino. Terme d'astro- 
nomie. Cercle des crépuscules, ou 44 
mucantara , qui est de dix-huit degrés 
au dessous de Thorizon , qui règle 
les crépuscules du matin et du soir. 
L. Crepusculorum circulus. 

Circulos de posicion. Cercles de posi- 
tion qui coupent l'équateur en douze par- 
ties égales, que les astrologues appel- 
lent maisons célestes. Latin, Posisionis 
circuli, 

Circulos horarios. Cercles heraires on 
de déclinaison , qui passent par les pôles 
du monde > et divisent l'équateur et 

arallèles , en vingt-quatre parties égales. 

. Circuti horario a paris 66 

Circulo maximo. Grand cercle qui a le 
même centre que celui de la sphère, et 
la divise en deux parties égales. Lat. Cir- 
culus maximus. 

Circulo menor. Petit cercle qui ne 
divise pas la sphère également, et r'a 
pas son même centre. Latin, Minor cir- 
culus. 

Circulos polares. Cercles polaires ; ce 
sont deux petits cercles qui passent par 
les deux pôles du monde, dont l’un se 
nomme arctique , et l’autre antarctique. 
L. Circuli polares. 

Circulo vertical, Cercle vertical, grand 
cercle qui s'entrecoupe au zémith eta 


aadir, et dont les sont perpendi= 


CIR 


culaires à l'horizon. Latin, Verticalis 
circulus. | 

Circulo vicioro. T. de rhétorique et de 
logique. Cercle vicieux , définition de 
deux mots synonymes l’un par l’aatre, 
ou répétition de principe, Lat. Circulus 
vitiosus. 

CIRCUNCIDAR y V. A. Circoncire , 
couper un morceau de prépuce. Lat. Cir- 
cumcidere. Et métaph. Tailler , rogner 
tout autour, ôter, retrancher. L. Circum- 
cidere. Precidere. 

CIRCUNCIDADO, DA, p. p. 
Circonci, ie, etc. Latin, Circumcisus. 
Pracisus, 

CIRCUNCISION , s. f. Circonci- 
sion, la fête que célèbre l'Église catholi- 
que le premier Janvier de chaque année. 

Ciroumcisio Darmini. Et aussi l’action 
de circoncire. L. Circumcisio. 

CIRCUNDAR , v. a. Environner, 
entourer, enclorre, envelopper , enfer- 
mer de tous côtés. Lat Cingere. Cir- 


cumdare. 
CIRCUNDADO, DA, p. p. Envi- 
ronné , ée, etc. Latin, Cinctus. Circum- 
CIRCUNFERENCIA. s. f. Circon- 
férence , la ligne courbe qui renferme un 
espace circulaire. Lat. Circumferentia. Et 
asltsyh. Concours de peuple. Lat. Homi- 
aurn frequentia, corona. 
CIRCUNFERENCIALMENTE, 
adv.'En circonférence. L. Ln orbem. 
CARCUNFLEXO, XA, adj. Cir- 
e. Lat. Circumflexus. Et burles ue- 
ment, Tortu, ue, de travers. L. Lin 
cumflezus. Obliquus. 
IRCUNLOCUCION , s. f. Circon» 
locution , périphrase , c'est employer plu- 
sieurs paroles pour exprimer ce qui se 
pourroit dire en peu de paroles. L, Cir- 
cumlocutio. Periphrasis. 
CIRCUNLOQUIO , s. m. Façon de 
parler avec ambiguité , pour ne pas expli. 
quer clairement sá pensée, circuit, dé- 
tours de paroles. Lat. Ambages , sermo 


ambiguus. 

CÍRCUNSCRIBIR, v. a. Circons- 
crire , décrire une figure polygone dans 
un cercle ou un rond, avec le compas, 
de sorte que tous ses côtés touchent 
sa circonférence. L. Circumscribere. Et 
métaph. Réduire. Lat. Adducere. 

CIRCUNSCRIPTO, TA, p. p» 
Ciréonscrit , te, etc. Latin, Circum- 
scriptus. 

CIRCUNSCRIPTIVO, VA, adj. 
Circonscrit, te, bomé, ée, limité, de. 
L. Circumscriptus. 
conspection, attention, considération, 
réserve , réflexion , prudence , sagesse, 
retenue. L. Consideratio. Attentio. Pru- 
dentia. Et aussi sérieux, gravité, au- 
torité. L. Gravitas. Auctoritas. 

CIRCUNSPECTO, TA, adj. Cir- 
conspect , te, avisé, de , précantionné, 
ée , prudent, te, sage. L. Considera- 
tus. Cautus. Prudens. Et aussi Sérieux, 
euse, grave, table. L. Gravis. 
CIRCUNSTANCIA, s. f. Circons- 
tance, «ppartenanco, accessoire , dépen- 
dance. L. Circumstancie. Adjuncta. Et 
aussi Accident, qualité, 


mode d’une 
substance. L, AÁccidons, . 


TOO > 
>= 





CIS 


En las circunstancias presentes : Dans , sóp 


les circonstances présentes. L. la his 
PETUA ctreumstantiis. 

Referir el caso con todas sus cir- 
tunstancias : Rapporter le cas dans 
toutes ses circonstances. L. Rem, prous 


est y NArrare. 
IRCUNSTANCIAR , v. a. T. 
moderne, Circonstancier , particulariser, 
marquer bien toutes les circonstances 
Puse action , les particularités. Latin, 
est gesta y narrûre. 


Rem, prom 
CIRCUNSTANCIADO, DA, p. 


p. Circonstancié, $e, etc. Las, Cum 


adjenctis narratus. 
CIRCUNSTANCIONADO,DA, 
adj. Voyez Circunstanciado. 
CIRCUNSTANTE, adj. des deux 
F . Assistant, présent , on personne. 
Adstans. Prasens. 
CIRCUNVALACION, s. £. Cir- 
convallation, ligne ou grand fossé, qu'on 
fait sntour d'un camp, d'une ce 
won veut assiéger. L. Vallum. 1 se 
di aussi pour cercle, concours, assem- 
blée de personnes. L. Corona. Catus. 


essus. - 
CIRCUNV'ALAR, v. a. Entourer , 
esvirenner , ceindre une chose, faire 
ue circoavallation, asciéger. L. Vallo, 
où obsidione cingcre. 
Entouró , 60, etc. Lat. Vallo , on obsi- 


CIRCUNVEZINO, NA, adj. Cir- 
convoisin , ne, proche, contigu , ue. L. 
Vicinus. Propinquus. Proximus, Finiti- 
mas. Peuples circonvoisins. 

CIRIAL , s. m. Chandelier à mettre 
de grands cierges , que portent les aco- 
lytes dans les processions. Latin, Can- 
delabrum. a 

CIRIALES. So dit des acolytes qui 
portent les chandeliers. Latin, Cerofe- 


Sari, 
CIRIO, s. m. Cierge. L. Cereus. 
Cirio pasqual. Cierge paschal. Lat. 
¿FEUS chalis. 

CIRRIO, s. m. Tumeur, enflure, 

darillon qui s'engendre en diverses par- 

des du corps, squirre. Lat. Squirrus. 
CIRUELA, s. f. Prune, fruit à 
soyam. Las. Prunum. 
Ciruela passa. Psunean. Lat. Prunum 


passum. 

CAR UEL O, $. m. Pronier , arbre 
qui roduit les prunes. Lat. Prunus. 

cir UGIA, s. f. Chirurgie , partie 
de la médecine, qui a peur but de guérir 
les maladies qui ont besoin de l'opération 
de la mais , ou de quelque médicament 
extérieur. Latin, Chirurgia. 

CIRUJANO, s.m. Ébirar gien. Lat. 
Chirurgus. - 

CISCAR , v. a. T. du vulgaire. Sonil- 
lor, salir, tachor , gâter quelque chose, 
Latis umnars. Maculare. 

CISCARSE, vw. r. Se salir de pour, 
chier dans se culotte. Lat. Pra formidine 
alrums non tenere, 

CISCADO , DA, part. pass. Qui 
s'est sali de peur. Lat. Pre formidine 
alvums non tenens. 

CISCO, s. m. Poussière de charbon, 
Latin, Cartonarius pulvis. 

CISMA, s.m. esí. Schismo, division, 


CIT 


CISMATIC 
que, 


selle. Latin, Schismaticus. 


CISMUNTANO, NA, adj. Qui 


ost en-deçà des monts. Lat. Cismontanus. 


CISQUERO, s. m. Ponce , est un 
nouer de poudre de charbon, enveloppé 
dans quelque petit morceau de linge ha, 
pour poncer des lignes ou dessein sur le 


papier , sur du linge ou sur autre chose. 

. Carbonario pulvere tumens panniculus. 
CISSURA , s: f. Petite ouverture, 

fente, saignée. Latin, Scissura. 
CISTEL 6 CISTER. Citeaux , 


ordre de S. Bernard. Latin, Cisterciensis 


ordo. 

CISTERCIENSE , adj. des deux 
enres. Cistercien , tout co qui a rapport 
l'ordre de Citeaux. Latin, Cisterciensis. 


Religioso Ciflerciense : Religieux Cister- 


cien, ou de l’ordre de Citeaux. 
CISTERNA 

voir d’eau de pluie, Lat. Cisterna, 
CITA, s.. f, Assignaion, rendes- 

vous qui se donne poúr se trouver dans 


un lieu à certain jour, et à heure mar- 


quée. Latin, Citatio. Diei dictio. Il se 


it aussi pour citation d'un écrit, allé- 


tion d’un auteur en la construction 
‘an Livre, annotation à la marge d'un 
écrit , d'un livre , etc. Latin 9 Citatio. 
Prolatio. Auctoritas. 

CITA, adv. Taie, taie, tayau, eri 
dont on se sert pu appeler les chiens 


et les lancer sus 


eus | 

CITACION, s. f. Ajournement , 
assignation , citation à comparoître. L. 
In jus vocatio. Vadimonium. Et aussi 
Annotation , citation d’un auteur en 
marge d'un livre. Lat. Citesio. Aucto- 
ritas. 

Citacion de rertate, Jugement provi- 
soire d'un Juge contre un débiteur , pour 
que dans le terme de trois jeurs il ait à 
satisfaire à ce qu'il doit, faute de quoi 
le jugement deviendra exécutoire sur ses 
biens. Lat. Comperendinatio. 

CITADO,DA, p. p. Cité, de, etc. 

Citatus. Prolatus. In jus vocatus. 

CITAR, v. a. Citer, donner jour, 
se donner rendez-vous. Lat. Diem dicere. 

Citar. Alléguer, citer un auteur, l’an- 
noter dans la constructions d'un livre, 
d'un papier. Lat. Citares Projerre. Al- 
legare. Et en terme de pratique, Assi- 
gner , citer, sommer , notifier, signiñer, 
ajourner. L. Vadari. In jus vocare. 

CITATORIO, RÍA. T. de pra- 
tique. Qui a rapport à la citation , assi- 
guation , ajournement. Lat. Citatorius. 

CITERIOR , adj. des deux genres. 
Citérieur , qui est en deçà, de notre 
côté , plus près de nous. Lat. Citerior. 

CITARA, s. m. Lutb. instrument de 
amnsique à cordes. Lat. Cithara. 

CITARISTA, s.m. et f. Joueur de 
lath. Lat. Citharædus. 

CITARIZAR , v. a. Terme peu 
ausité. Jouer, toucher du luth. Latin, 
Citharam pulsare. 

CITOLA , s. f. T. ancien. Voyez 
Cithara, 

Citola. Le traquet du moulia, Latin, 
Motacillun, 


aration de l'Eglise. Latin , Schisma. 
, CA, adj. Schismati- 
ui est séparé de PEglise univer- 


s. f. Citerne , réser- 


chasse. Latin, Heus ! 
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CITOIERO, RA, s. m. et £. T. 
anc. Voyes Citharista. 

CITOTE, 3. m. T. du vulgaire. 
Sergent ou Huissier qui porte des assi- 
guations. Latin, Apparitor. 

CITRA MO FANO, NA, adj. 
Qui est en deçà des montagnes. Latin, 

itra montanus. 

CIUDAD, 3. f. Cité, ville formée 
de murs, Latin, Urbs. Civitas. Oppi- 
dum, Il se dit aussi du corps ra com- 
pose la Maison de ville. Lat. Urbis Se- 


natus. 

CIUDADANO , s. m. Bourgeois, 
habitant, citoyen d'une ville. Latin, 
Civis. Oppidanas. 

CIUDADELA, s. f. Citadelle, 
forteresse qui tient une ville en respect. 
Lat. Árz. 

CIVICO, CA, adj. Qui a sapport 
à une ville , bourgeois, citoyen. Latin, 
Civicus. 

CIVICA CORONA. Conronue civi- 
vique, couronne de chêse qu’on donnoit 
antrefois à Rome, à ceux qui dans la 

uerre avoient sauvé la vie à wr citoyen. 
. Civica corona. 

CIVIL, adj. des deux genres, Civil, 
ile, ce qui regarde la ville, les bourgeois 
et habitans. L. Civilis. Civicus. Este fué 
el fruto de la discordia civil: ce fat le fruit 
de la discorde civile. Í 

Civil. T. de pratique. Civil, tout ce 

ui est opposé aux matières criminelles, 

t. Civilis. 

Civil. Littéralement signifie Civil, af- 
fable, courtois, poli, honnéte. L. Urba- 
nus. Comis. Elegaris. Il se preuoit autre- 
fois pour bas de naissance , de profession 
et de mœurs. Latin, Obscurus, ' 

CIVILIDAD, s. f. Civilité, poli- 
tesse, urbanité. L. Urbanitas. Comitas. 
Elegantia. Et aussi Bassesse, malbonné- 
teté, grossiéreté , épatgne basse et sor- 
dide , avarice , mésquineri®, L. Illibera= 
lisas. Sordes. 

CIVILMENTE , adv. Civilement , 
selon le droit civil. Lat. Civiliter. Jure 
civrli. Et aussi grossièrement, bassement , 
mesquinement , sordidement. L. lllibera= 
litèr. Sordide. 

CIZALLA, s. f. Cisaille , fragment, 
reste, rognure du métal qu'on a employé 
à fabriquer de la monnoie. Latin , Ra 
mentume 

CL 


CLAMADOR, s. mm. Y. peu nsiré. 
Criaillemr , brailleur, braillard, L. Vo- 
ciferator. Blaterator. 

CLAMAR , v. s. Crier, crisiller, 
parler à haute voix centre quelqn’un, ou 
contre quelque chose. Latin , Clamare. 
Inclamare, . 

Clamar. Crier, se plaindre, gémir, 
demander du secours, implerer. Latine 
Orarc. Implorare. 

Clamar, Crier , patler haut , réclemer , 
demander venpeance. L. Clamare. 

CLAMANTE, p. ace. de Clamar. T. 
poétique. Réclamant, se plaignant, im 
plorant, criant. L. Clamans. 

CAL AMISTA y % Mo. e val Wo 

ui qui crie, qui parle haut, brail- 
leur, dabaudeur, Lat. Vosifersior. Ble- 
teratore 


= 
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CLAMO, 3. m. T. de Bohémiens. 
Grosse dent, mâchelière. Latin, Dens 
























-molarts. | 

CLAMOR, s. m. Clameur, cri. Lat. 
Clamor. 1 se dit aussi du son dés cloches 
lorsqu'elles sonnent pour les morts. Lat. 
Campanarum lessus , ou lugubris sonus. 
- Et encore Rumeur, brpit qui court, re- 
nommée. L. Rumor. Fama. 

Es un clamór : C'est uhe clamenr. 
Phrase pour exprimer une plainte pu i- 
que, a désolation générale. L. Planctu 
omnia personant, . 

CLAMOREADA y $ f. Clamear , 

ainte pour demander du séconrs, de 

"assistance. Lat. Clamor, Questus. 

CLAMOREAR, v. a. Tinter , son-, 
ner les cloches pour lés morts. Latin, 
Campanis lessura , Où #0num lugubrem 
edere. vo” 

Clamorear. Implorer, iivoqner, 'ré- 
clamer du secours, demander l’aumône 
avec clameur et plainte, pour exciter à 
la pitié et à la compassion. Lat, Oper: 
elamoribus invocare, implorare» | 

CLAMOREADO , DA, p. p- Im- 
ploré , £e. Lat. Imploratus. Invocatus. 

CLAMOREO, s. m. Tintement , 
sonnerie , éclat, bruit des cloches lors- 
qu’elles sonnent pour les morts. Latin, 
Campanarum lessus, ou sonus lu ubris. 

M OROSO, SA, adj. Plaintif, 
ve, triste, qui se lamente y Qui marque 
de la douleur. Latin, Querulrs. Geme- 
bundus. Lucruosus. > 

CLANDESTINAMENTE, ady. 
Clandestinement , secrétement, en ca- 
_ehette. Latin, Clam. urtim, Clancu- 


lim. 

CLANDESTINO, NA, adj. Clan- 
destin , ne, secret, te, caché , ée. Lat. 
Clandestinus. Furtivus. ‘ 

CLANGOR , s. m. T. poétique. 
Bruit, son aigu d'une trompette. Lar. 
Clangor. 

RA, s. f. Clarté, jour, lumière 

qui parott après qu'il a po Lat. Lux. 

" Clara de huevo. Blanc d'œuf , la glaire 
de l'œuf. Lat. Albumen. 

Ala clara, 6 4 las claras : Façon ad- 
verbiale. En présence, devant “tout le 
monde , publiquement, en public, ou- 
wertement, clairement, à découvert. L. 
Palám. Manifest!. 

CLARABOYA,s. f. Cil de bœuf, 
lucarne ronde sous les couvertures des 
maisons , pour en éclairer les galetas et 
les greniers, ou autres endroits. Latin, 
Orbicularis fenestra. Il se dit encore en 
quelques endroits, pour tribune dans 
uue église. Lat. Pure | 

CLARABOYADO, DA, adj. T. 
burlèsque, déchiré , -6e, rompu, ne, 
troué, de, en partant d'babits. Latin, 
Dretritus. 

LA RAMENTE, adv. Clairement , 
nettement , manifestement, évidemment , 
visiblement , uistinctement , intelligible- 
ment, franchement, ouvertement, sang 
dissimulation , sans feinte. Lat. Clar?. 

CLARAMIENTE, adv. T. ancien. 
Voy. Claramente. 

ÉLARAR , y. a, T. peu en usage. 
Y. Aclarar. 

" CLAREA, s. f. Espèce d'hippocras. 
Lat. Vinum mulsum, Œnomeli, Et en 


> 


Dilucescere. 


CLAREARSE, v. t. Être 


milière , être ‘transparent , 
être en nécessité , avoir le 


Fame torreri. - , 


rcScere. 


Mluwmiter, dissipér les ténèbres 


rare. Palam facere. 


Helvcolus. 


usage. V. Claridád. : 
CLARIDAD: s. f. Clarté 


L.: 


vminis splendor. 


personne. Latiñ , Dictum audax et libe- 


rifié , de y etc. Lat. Illustratus, Di- 


lutus. 
- CLARIFICO, CA, adj. Terme de 
poësie. Ilustre , clair, re, brillant, te, 
éclatant , te, luisant , te , reluisant , te, 
resplendissant , te. L. Splendidus. 
CLARIMENTE, s. m. Espèce d'eau 
composée , dont les femmes se servent 
our se Javer le vispge , espèce de fard. 
. Pigmenti muliebiis"genus. 
CLARIMENTO , s. m. Terme de 
einture. Les jours , les teintes d'un ta- 
leau. L. Lumina. 
CLARIN , s. m. Cor de chasse, 
trompe, trompette , clairon, cornet. L. 
Tuba. Buccina. Î se dit aussi de celui 
qui sonne de ces instramens. Lar. Tu- 
bicen. Y assi se dice fulánu es buen 
clarin : et ainsi on dit, un tel est bon 
trompette. | 
Clarin. Se dit métaph. et en style 
poétique, de tout son ou voix claire, 
sonore , et également un sifflement des 
oiseaux. L. Vox canora. Tiene una voz 
de un clarin“: il a la voix fort claire et 
très sonore. 
Clarin. Espèce de toile de Hollande, 
fort claire, propre à faire des surplis , etc. 
Tela Batavica tenuissima genus. : 


"CLARINADO , DA; adj. Termo 


terme de Bohémiens, le jour. Latiw, 
ux. . 
CLAREAR, v. u. Edäirer, pois- 


dre, commencer à paroltre ,‘en’ parlant 
de la pointe du jour. Lat. Clarescere, 


träuèpa-| 
mnt, briller fort, reluíre extrémement., 
Latin, Pellucere. Et métaph. ‘se faire] 
connottre , $e ‘décotivrir, 5e dévoiler, de 
manifester par des indices , des: corfjte-, 
tures. Latin , Elacere. Erhinere. 4 

Clarcarse "de hambte. Expression” fa- 
pour dite, 
torps sec, 
faute Palinrent. Lat. Brtenuari macie. 


4 






-dontse verwent les peintres. 





CLARECER , v:m. S'éclaircir , de- 
venir clair, en parlant du jour. L. Cla- 


, . À 
CIARECER , y. a: T. peu en sage. 
l’obscu= 
rité , manifester une chose. L. Manlfes- 


CIARETE , adj: diíu. de Claro. 
Clairet , paillet, en parlant de vin. L. 


A Clarisimo. 


CLAREZA , s.f. T. unc. et peu en; 


 splen- 
deur, éclat , lutnière , lueur. £. Splendor. 
Et niétaph. Réputation , renommée , es- 
time, gloire, grandeur , lustre, noblesse. 


Claridad. Clarté, netteté, pureté dáns 
le style et la façon de parler. Lat. Pers- | 
picuitas. 1 se dit aussi de la pureté de 
la vue. Lat. Oculorum acumen. Et en- 
core, Résolution, resséntintent , plainte, 
expression vive lorsqu'on parle à uñe 


rum. 

CLARIFICAR , v. a. Clarifer , 
éclaircir , rendre clair, manifester , illu- 
miner, purifier. Lat. Jllustrare. Clarare. 


CLARIFICADO , DA, p. p. Cla- 
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de Blason. Clüriné , de) aximal:qhi porte 
des sonnettes wu. cou. Lat. Campenalis 
es tintirinabulis instructus» : han 
CEARINERO. ’ 18e an. Trompótte » 
celui qui sonne de la: trompette. Lat 
Tubiaem: Ændator, 1: + <» tatos 
CLARION , s. m. Blanc de crale , 
: r- dessi- 
der y travet: fur toits ndo oe: qu'ils 
veulent peindre. Eat: Previun pictures 
abu. > 3 Els 4 
CIARIOSA y ef. Terme de- Bohé- 


-Shichs. De Pena. L. Aqua :) . 


:TLARISAS y» e. € Religiouses 
l'ordre de sainte Claire, L. Santimonis- 
des -a danetó Clará dicta. 

CLARISIMAMENTE:, adv. sup. 
Tiès-elairement , très-nettement ,' très 
visiblement. La Cidrissime, : 

CLARISIMO , MA y adi. sup. Trèb- 
clair , re, très-brillaht ,ite , très-écla- 
tan? , te, Més:rerplondissant , toy Crès- 
pur, re; trèe-célèbre , eres-noble, Lat, 
Cibrissimus. \Splendfssimas. - mo 
Clarissitæ , titre hono» 
fe qu'on -dome:ht premier noble 
dans certaines républiques, Latin ; C4e- 
Pissimus. A y 

CLARO,RA ,udj. Clair, re, sereín, 
eine, brillent, te, éclatant , te , luisent, 
te, transparent, te, lisse , poli, te. E, 
Clarus. Splendidus. -* 

‘Ciaro, Chair y Gi att point épais, 
en parlant des liquides , des sauces. List, 
Purus. Limpidas. 

Claro Entendú, ne , capable, éclairé, 
ée , judicieux , euse , et aubsi évident , 
te , manifeste , certain , tine, constant, 
te. L. Perspicax. Avutus. Clarus. Aper- 
tus. Manifestus. Eyidens. : 

Claro. Chair, franc , sincère, libre. 
L* Clarus. Apertus. Sincerus. - 

Claro. Renommé , de , estimó , “de, 
considérable , quí est en réputatibn. Lat, 
Clarus. Illustris, . | | 

CLARO , s. f. Gil de bœuf , trou, 


ouverture par où entre la lumière et le 


jour dans le haut d'une maison. L. 


ficata in alto fenestra. 


Claro, Terme de peinture. Le clair, 
la lumière répandue sur un tableau.’ L, 
lumen, os ’ 

Claro. Terme architecture. Entre- 
colonne , distance : urre 'aolonne à une 
aptre. L. Ingercolumnaum. 

Claro , adv. V. Clararhente. 

Claro. Terme de 'Bohémicns. Le jour. 
Lat. Lux. Claro como el agua, 6 como 
un cristál : clair comme de l'eau , ou 
comme un cristal. Outre sa signification 
naturelle , il veut dire franchement , 
nettement ; clairement , sans détour. L, 
Dilucide. Perspicue. 

Claro esta. 11 est certain, cela est 
clair, visible, ner. Lat. Liquer. Evi- 
dens est. ° 

Agua chtra : De l'eau claire. Latin, 


Age. | 
++ Dix elaro' : Jour chair, beau four. E. 
Sudum. Dies serenus: 


En claro : En: chair, façon adverbiale 


por dire, en substance, finalement. L. 


andèm. , 

Passat de: claro en claro : Passer de 
clair en clair , c'est passer au travers ou 
au múljeu d'une çhose sans où toucher 


les 


C LA 


les bords , comme feroit une Bille an 
jen de ard. Latin , Inoffenso pede 


Fanos claros : Allons clair, pour dire, 
ns franchement et sans détour. L. 
aprriè agamus. 

CLAROR, s. m. Terme ancien. V. 


Claridad. 

CLASE , s.f. Classe y rang a ordre , 
compagnie , troupe , classe d’écoliers. L. 
Clessis. Ordo. Sckola. 

CLASICO, CA, adj. Classique , qui 
concerne les classes. Lat. Classicus. 
Autor classico : Auteur classique. 

CLAUDICAR , v. n. Terme peu 
asité. Boirer, clocher. L. Claudicare. Et 
Métspb. Biaiser, gauchir , m'aller pas 
droit, manquer à son devoir , tromper. 
L. Peteratoriè agere. . 

CIAUDICANTE, p. a. de Clau- 
dicar. Clochant , boitant. L. Claudicans. 
Et métaph. Biaisant , gauchissant , qui ne 
a pas droit dans les affaires. L. Va er. 
Subiola 


3. 

CLAUQUILLADOR, s. m. Terme 
des royaumes d'Aragon et de Valence. 
Diresteur des douanes , qui scelle les 
ballors , ooffres , paquets , pour qu'ils 


pen librement , sans être visités par 
chemins , ni en aucun endroit. Lat. 


Mercium : 


CLAU 


ctor et obsignator. 

ILLAR , v. a. Terme des 

d'Aragon et de Valence. Sceller 

, res et paquets dans les 

douanes , afin qu'ils passent librement, 

sans être visités par les chemins , ni en 
aucun endroit. Latin , Obsignare. 

CIAUSTRA , s. f. Terme peu en 
mes: V. Claustro, 

LAUSTRAL , adj. des deux gen- 
res. Claustral. L. Claustralis. Et en ter- 
mes de mathématique , c'est une voûte. 
L. Fomnicatus. 

CLAUSTRAR , v. a. Terme peu 
usité. Enclorre , entourer des remparts, 
palissader une place , faire des lignes 
antour d'un camp. Lat. Muro ou yallo 


Gagere. 7 
CLAUSTRO, 3. m. Clôttre d'église, 
couvent , clôture. L. Claustrum. Ce- 

sobitica porticus. 

Claustro. Clos , enclos, circuit, con- 
tour d'une maison , d'un couvent, etc. 
L. Ambitus. Septum. 

Claustro. Assemblée du recteur d'une 
eniversitó avec ses adjoints. L. Acade- 
micus consessus. 

Claustro. Figurément signifie sein, 
ventre , qui contient , qui enferme quel- 
Je, chose en lui-même. Lat, Sinus. 

erno claustro , le sein maternel. 

CLAUSULA, s. f. Clause, période, 

rase qui contient un sens parfait et dé- 

+ L. Phrasis. Periodus. 

Clausula, Clause , stipulation , dispo- 

un testament, L. Articulus. 

CLAUSULAR , y. x. Conclure, 
fair , achever , terminer un discours, un 
sujet. L, Finem imponere. Absolvere. 

CLAUSULADO, DA, p. p. Con- 
ela, ne, etc. L. Absolutus. 

CLAUSURA, ». f, Terme générique, 
qu signifie maison , lieu , espace fermé, 
enclos de mur , et proprement clôture , 
comme sont les conven et maisons re- 


Tom. I, 
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Ugleuses et autres. L. Septum. Clause. 


trum, 

Guardar clausúra : Gardér la clóture, 
c'est vivre clottré. L. Intri monastersi 
septa se continere. Et métaph, Mener une 
vie retirée , ne pas sortir de chez soi. 
L. Domi se cantinere. 

CLAVA, s. f. Massue , arme an- 
cienne. L. Clava. 

Clava. Terme de marine. Dalot , on- 
verture faite dans la longueur d'un bout 
de bois placé au cóté du vaisseau pour 
l'écoulement des eaux de la pluie et des 
vagues. L. Eluvium. 

CLAVADURA, s. f. Blessure faite 
avec un clou , enclouure. L. Clayo in- 
ficta punctio. 

CLAVAR , v. 2. Clouer , ficher, 
attacher , piquer, enfoncer , percer , en- 
clouer. L. Clavo figere. Infigere. 

Clayar. Terme d'orfévrerie. Enchâs- 
ser , monter un diamant ou autres pier- 
res précieuses en or ou en argent. Lat, 

erere. 

Clavar. Métaph. Tromper , affronter, 
duper, surprendre. Lat. Decipere. Cir- 
camvyenire, - 

Clavar el coraton. Percer le cœur. L. 
Vehementer percellere. Le clavo el corazón 
con la noticia triste y fatal que le dió : 
il lui perça le cœur avec la triste et 
fatale nouvelle qu'il lui donna. 

Clavar las piezas de artilleria. Enclouer 
l'artillerie, le canon. L. Tormenta bellica 
clavis adactis obstruere. 

Clavar los ojos en el suelo. Ficher les 
yeux en terre, c'est regarder en terre, 
être pensif. L. Humi oculos defigere. 

' Clavar los ojos. Attacher les yeux sur 
quelque chose, regarder fixement. L, In 
aliquid oculos defigere. 

CLAVADO , DA, p. p. Cloué , 
de, etc. E. Infizus. Insertus. Decepsus. 
Circumventus. | 

Clavado. Terme de blason. Cloué : 
c'est le collier d'un chien , et le fer d'un 
cheval , quand les clous sont de différens 
émaux que le fer et le collier. L. Clavis 
distinctus. : 

Venir claváda una cosa con otra : Etre 
cloné l’un avec l’autre , pour dire qu’une 
chose est égale , juste avec une autre. 
L. Quadrare. : 

Estar clavádo : Etre fiché , planté dans 
un endroit. L. Adesse. Fuláno todos los 
dias viene 6 está clavádo en tal parte : 
un tel vient , ou est tous les jours fiché, 

lanté en tel endroit. 

CLAVARIO, s. m. Espèce de dignité 
ecclésiastique dans le reyaume de Va- 
lence, Clavaire , trésorier. Lat. Gazo- 


phylaz. 


Clavario , ria. Celui ou celle qui, 


dans les couvents , a les clefs du trésor, 
qni reçoit les rentes , et qui a toute l’éco- 
nomie du couvent à sa charge; c'est pro- 
rement un trésorier ou-une trésorière. 
L. Gazophylax. | 
CLA vaz ON , s. f. Garniture de 
clous, de tel genre qu'ile soient em- 
ployés , ou pour employer. L. Clavi. 
CLAVE ,s.f. Ferme d'architecture. 
Clef d’une voûte, d'nn arc ou arcade. L. 
Fornicis umbilicus. 
. Clave. Clef , explication pour l'in- 
telligence d’un livre ; et aussi, clef, al 
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phabet d’une écriture en chiffre. Lat. 


Clave. Clef de musique. Lat. Clavis 
musica. 

CLAVEL, s. m, Gillet , fleur , il se 
dit aussi de la plante. L. Leucoium, Qcet- 
lus coronarius. 

CLAVELON ,s. m. Œillet d'Inde. 
E. Ocellus Indicus. 

CLAVELLINA, s. f. @illet simple 
ou sauvage. L. Betonica coronaria. |. 

CLAVEQUE , s. m. Pierre sem- 
blable au difmant , mais de peu de va- 
lour. L. Adamantini generis gemma, 

CLAVERA, s. f. Terrain qui pro- 
duit les œillets sanvages ; et aussi Œil- 
leterie , lieu planté d'crillets, plate-bande, 
carré d'œillets de toutes espèces. L. Bc- 
tonicis coronariis consita arca, 

CLAVERIA, s. f. Dignité de cla- 
viers dans les ordres militaires de cheva- 
lerie , trésorerie, L. Gazophylacis munus, 
Dignitas. U se dit aussi des gages ‘et 
émolumens qu'on paye aux claviers ou 
trésoriers , pour la garde du trésor ou 
dépôt des fonds de l’ordre. Lat. Pensie 
pro redituun administratione prosuratoré 
prastita, 

CLAVERO, s. m. Clavier ou tró- 
sorier, diguité dans les ordres militaires 
de chevalerie, L. Bonorum administra- 
sor, Procurator. 

Claveru. Caissier , garde des archives 
ou de quelque dépôt , et généralement 
c'est celui qui a en sa garde les clefs de 
quelque endroit de confiance. L. Cla- 
vicularius. 

Clavero. Clouvière ou cloutière, moule 
dont on se sert pour forger les clous. L. 
Clarerum proplasma. 

CLAVETE, s. m. dim. de Clave. 
Petit clou, broquette. L. Claviculus. 

CLAVETEAR, v. a. Garnir, orner, 
semer quelque ouvrage de clous dorés ou 
argeutés. L. Clavis ornare , distinguere. 

CLAVETEADO, DA, part, pass. 
Garni , ie de clous. L. Clavis ornaius , 
distinctus. . 

CLAVICORDIO, s. m. Clavessin, 
instrument de musique. L. Fidsculare or- 
ganum majoris modi. 

CLAVICULAS , s. f. Terme d’ana- 
tomie. Clavicules , les deux petits os qui 
ferment la poitrine par en haut , et for- 
ment Pé ae en devant. L Clayicule. 

CLAVICULAR , y. a. Terme bur- 
lesque et hasardé. Charmer , enchanter , 
faire des sortiléges. L. Incantare. Fas- 
cináre. 

CLAVICYMBALO , s. m. Voyez 
Clavicordio. 

CLAVIJA , s. f. Cheville , clavette 
d’un instrument à cordes , qui sert à ban- 
der et à tenir les cordes fermes. L. Pinna 
organi fidibus intenti. I] se dit aussi d’un. 
petit morceau de fer ou de bois qui sert 
à tenir un assemblage. L. Retinaculum. 
Subscus. 

Clavija maestra, Cheville ouvrière d'un 
carrosse. L. Currulis subscus decumana. 

Apretar la clavija : Pressor , serrer la 
cheville , expression métaph. pour dire, 
presser une affaire vivement , la pour- 
suivre avec ardeur. Lat. Instare. Urgere. 

Baxar la clavija : Baisser la cheville, 
c'est métaph, parler clair , nettement , 
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avec toute familiaritó , dire son senti- CLUECO, CA, adj. Enroué ; mai 
ment clair et net. Lat. Paldin et aperiè plus communément il se dit da glonsse- 


Joqui. | ment de la poule lorsqu'elle couve ses 
CLA pure y Ñ o dim. de paro. œafs , ou qu'elle les veut conver. Lat, 
CLA s. m. Instru- ociens. 

ment de musique à cordes, espèce d'or- CLYMENO, s. m. Plante. Clyme- 

gue. L. Fid:culare organum tubulatum. 


non. L. Climenum. 
CLAVITO , s. m. dim. de Clavo. CLYSIER 6 CLYSTEL, s. m. 
Petit clou. L. Claviculus. 


Clystère , lavement , remède pour er 
CLAVO, s. m. Clou à tête. L. Clavus. , , pour purg 


le ventre. L. Clyster, 
Claro. Sorte de cors ou de durillon, CLYSTELERA, s. m. Femme qui 
i se forment sur le dessus des doigts donne les clistères. L. Clisteris udminis- 
des pieds, et dessous la plante des tratrix. 
pieds. L. Furunculus. Tuberculus. CO 


Clavo, Plumaceau, tente de charpie 
qu'on met sur une plaie, ou dans la «COACCIÓN , subs. f. T. pen usité. 
plaie , fait en forme de clou ou d'une Force , violence , contrainte qu'on fait à 
anule. L. Lineum tomentum. une personne pour la mortifier , ou l’obli- 
Clavo. Clou de girofle, L Caryophil- ger de faire ce qu’on souhaite d'elle. L, 
lum. Il se dit aussi de la fleur du sa- Coactio. 
fran en entier. L. Flogs croceus. COACERVAR , v. a. Amonceler , 
Clavo. Se dit encore d'un gouvernail, entasser, accumuler, mettre en monceaux. 
du timon d'un vaisseau ou d'un grand L. Coacervare. 
batean. Lat. Clavus. Gubernaculum. Et COACTIVO, VA, adj. Coactif, 
métaph, Peine, travail, souci, chagrin, ve. Ce qui a la force d'obliger , de con- 
traindre. L. Coactivus. 


inquiétude. L. Angor. Cura. Anxietas. 

añ en el cla:o > Donner, frapper COADJUTOR , RA, s. m. et í, 
sur le clou, c'est réussir en ce qu'on Aide , substitut , assesseur , qui aide et 
fait, en ce qu’on entreprend, deviner accompagne un autre dans l'exercice et 
une pensée , remédier à une chose à les fonctions de son emploi, de sa charge. 

tems. Lat. Scopum attingere. L. Coadjutor. 
Echar und ese, y un clavo : Marquer Coadjutor. Coadjuteur qui, en verta 
de bulles du pape est adjoint à un prélat 


dun s et d'un clou. Phrase commune 
our exprimer la reconnoissance de quel- our lui aider dans les fonctions épis- 

P P P P 

copales , et auquel il doit succéder. L. 


quelque grand service qu'on a reçu. 
Coadjutor. 


L. Beneficium clavo trabali figere. 

No importa un clavo : 11 ne vaut COADIJUTORIA, s. f. Coadjuto- 
pas un clou. Phrase fort en usage dune rerie, qualité de coadjuteur. L. Coadju- 
toris dignitas. 


marquer le peu de cas qu'on fait d'une 
chose. L. Nauci ou nihili est æstimandus. COADJUTORIO , RIA adj. T.. 
peu usité,' qui contribue , qui aide , qui 


Un «clavo saca otro : Un clon en 
ehasse un autre. Phrase vulgaire pour assiste. L. Adjuvans. Adjutorius. 
COADYUVAR, v. a. Aider, as- 


‘marquer que le mal nouveau fait oublier 
sister, secourir, favoriser , soulager , 


le vieux. L. Res rem trudit. 
CLEMATIDE, s. f. Clematis, per- servir , seconder , contribuer , concourir. 
L. Jusare. adjuvare. 


venche , herbe dont les feuilles ressem- 
hlent à celles du laurier. L. Clematis. COADYUVADO, DA, part. pass. 
Clematide. CJématide, plante sarmen- etc. Aidé, ée. L. Adjutus. 
teuse, connue sous le nom d'herbe aux COAGULACION , s. f. Coagula- 
ueux. L. Clema. tion , condensation, épaisissement. Lat. 
CLEMENCIA, s. f. Clémence, dou- Coagulatio.. | 
ceur, bonté, modération , humanité, Lat. COAGULAR, v. a. Coaguler , con- 
Clementia. | denser , épaissir , faire figer , cailler. L, 
CLEMENTE, adj. des deux genres. Coagulare.. 
Clément, doux , débonnaire, humain ,. OAGULADO, DA, part. pass. 
paisible. L. Clemens. . de Coagular. Coagulé , ée , etc. Lat. 
CLEMENTINAS, s. f. Clémenti- Coagulatus. 
COALLA, subs. f. Voyez Chocha 


pes, décrétales, constitutions du Pape 
Clément V. L. Clementina. perdiz. 
COAPTACION, s. f. La propor- 
tion d'une chose avec une autre.. Lar. 


CLEMENTISIMAMENTE, adv. 
superl. Très-doncement, très-humaine- 
Coa native 
COARTAR y v. a. Limiter, retenir, 






































Clerecia. Clergé, s'entend aussi de 
tous les ecclésiastiques séculiers qui as: 
sistent dans une procession ou antres 
fonctions cléricales en surplis. L. Clerus. 

CLERICADO, s. m. V. Clericéto. 

CLERICAL, adj. des deux genres. 
Clérical, qui appartient aux clercs, aux 
gens d'église. E. Clericalis. Ecclesiasti- 
cus. Habito clericd! : habit clérical. Es- 
tado clericál : état clérical. 

CLERICALMENTE, adv. Clérica- 
lement , modestement , chrétiennement , 
selon l’état de prêtre. Lat. Ex cleri sacri 
instituto. 

CLERICATO, s. m. L'état et dig- 
nité de prêtre, de cléricature.. L. Eccle- 
siasticus ordo. 

CLERIGO, s. m. Clerc, ecclésias- 
tique homme d'église , prêtre. Latin, 

ericus, 

CLERIGUIILO, s. m. dim. de 
Clérigo, petit prêtre; et par mépris, Pres- 
tolet. L. Clericus contemptibilis. 

CLERIZON6CIERIZONTE.T. 
vulgaire et bas. Petit clerc, enfant de 
chœur, Lat. Clericus, 

. CLERO, s. m. Clergé , l'assemblée 
ou le corps des ecclésiastiques. Lat. Cle- 
rus. Ecclesiasticus ordo. Se distingue en 
seculár y regulór , el clero seculár es el 
cuerpo eclestastico de clérigos , y el clero 
regulár , ex cuerpo de monges y fráyles : 
il se distingue en séculier, et régulier ; le 
clergé séculier , C'est le corps ecclésias- 
tique des clercs , des prêtres; et le 
clergé régulier, c'est le corps des moines 
ou religieux établis sous diverses règles. 

CLIENTE, s. m. Client, vassal, 
celui qui s’est mis sons la protection d’un 
autre. L. Cliens. 

CLIENTELA, s.f. T, pen enusage. 
Protection, faveur , secours, sauve-garde, 
défense qu’une personne puissante donne 
ou accorde. L. Clientela. 

CIIENTUIO, LA, s.m.etf. dim. 
de Cliente, Petit vassal, petit client. Lat. 
Cliens. 

CLIMA , s. m. T. de géographie. 
Climat, espace de terre compris entre 
deux parallèles de l’équinoxial selon la lon- 
gueur du plas grand jour d'été. L. Clima. 

CLIMA, s. m. Climat, la tempéra- 
ture de chaqne pays. L. Clima. 

CLIMATERICO > CA, adj. Clima- 
térique , l'année climatérique , qui vient 
de sept en sept, de neuf en neuf ans de 
l'âge. L. Climatericus. 

CLIMATICO, CA, adj. T. vnlgaire. 
Inconstant, léper , volage , changeant. L.. 
Inconstans. Mobilis. Varius. 

CLIN, sf. Voy. Crin. 

CIINOPODIO , s. m. Clinopo- 
dium , Herbe qui ressemble au serpolet. | 
Lat. Clinopodium. 

CIO CIO,s. m. Gloussement , eris 

des poules lorsqu'elles veulent couver, ou 

pondre, ou qu'elles conduisent lenrs pe- 

tits poussins. Latin, Glocientis gallinæ 
emitus. 

CLOACA , s. f. Cloaque, égoût. Lat, 
Cluaca. - 

CLOACARIO, s, m. Celui qui a soin 
de nettoyer des cloaques , les égoñts. 
L. Cloacarum purgator. 

CLOQUE , s. m. Cgoc , crochet. L. 
Harpago. ; 



















ment, très-affablement, tres-miséricor- 
dieusement. L. Clementissime. 

CLEMENTISIMO , MA, adj. sup. 
Très-affable, très-hnmain, ne, très-clé- 
ment, te, très-doux, ce, très-débon- 
maire, très-miséricordieux, euse. L. Clo- 
amentissimus. 

CLEMESIN”, adj. T. anc, Voyez 
Carmesi. . ? 

CLERECIA, s. £ Cléricature, en- 

ement: dans l’église et dans la. profes- 

sion ecclésiastique , qui comprend depuis 
Ja première tonsure qu'on reçoit jusqu'à 
l'ordre de prétrise inclusivement, L. Sacri 
udines. Esclesiasticus ordo.. 


resserrer ,. presser, étreindre , abréger, 
raccourcir. L. Coarctare.. 

COARTADO, DA, part. pass. 
Limité, de , etc. L. Coarctatus. 

BARDE , adj. des deux genres. 

-Láche , poltron , pusillanime, appré- 
hensif , ve, fainéant , te , paresseux y. 
euse. L. Timidus.. Ignavus. Iners.. 

COBARDEAR , v. n. Avoir peur, 
craindre , être épouvanté , appréhender, 
s’effrayer , être lâche , timide. Latin ,. 
Pavere 


COBARDEMENTE , adv. Timi- 
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dement , lâchement, bassement , erain- 
tivement , nonchalamment , oisivement. 
L. lenavè. Timidé, Pavid!. 

COBARDIA , S. f. Lâcheté, bas- 
sesse d'ame , poltronneric , faiméantise, 
paresse, indolence , oisiveté , inaction 
sonchalance , timidité , manque de cou- 
nge. L. Jgnavia. Inertia. Timiditas. _ 
: COBDICIA, s. f£. T. anc. Voyez 


Codicia. | 
COBDICIAR , v.a. T. ancien. V. 

Codiciar. | 
COBDICIOSO , SA, adj. T. anc. 


Voyes Codicioso. 

COBDIZA , S» f. T. ancien. Voyez 
Codicia. 

COBDO , s. m. T. hors-d'nsage. 
Voyez Codo. | 

COBEGERA, s.f. T. anc. Voyez 


Encubridora , ou Alcahutta. 

COBERTERA , s. f. Couvercle, 
couverture. L. Operculum. Et métaph. 
Receleuse , uerelle. L. Lena. 

COBERTERAS.T. de fancennerie. 
Pennes du balai ; ce sont deux plumes 
de la queue du faucon qui couvrent les 
autres. L. Penna in accipitris caudá alias 
protegentes. 

CÓBERTIZO subs. m. Couvert, 
avance ou saillie d’un toit. L. Subgrunda. 
ll se dit aussi d'un lieu de passage , cou- 
vert, qui traverse d’une rue à une autre; 
le dessus d'une porte cochère , qui avance 
sar la rue, qui est couvert de tuiles ou 
d'ardoise:, et dessous lequel on peut se 
mettre à couvert de la pluie. Latin, 
Secessus. 

COBERTOR, s. m. Grosse cou- 
verture de lit, couverture piquée , lonr- 
dier. L. Lodix. Il se dit aussi d'un 
couvercle , mais il est peu usité en ce 
demier sens. L. Operculum. 

COBERTURA, 3. f. V. Cubierta. 

COBIADURA, s. f. Terme anc. 
L'action de couvrir, de boucher une 
chose. L. Obductio. Contectio. 

COBIJA , s. f. Mantille que les 
femmes portent sur la tête. Lat. Mu- 
bebre palliolum. 

Cobija. Se dit aussi d'une tuile faite 
en gouttière, qui reçoit les eaux des 
gouttitres pour leur écoulement dans la 
rue , ou ¡Ñenrs. L. Imbrex. 

COBIJADO, DA, p. p. Voyez 
Cubierto. . 

COBIJAR , v. a. Terme anc. Voyez 
Cubrir. 

COBIJERA, s. f. Terme ancien. 
V. Camaréra. : 

COBRADO , DA, p. p. Reçu, 
we, etc. L. Receptus. Collectus. 


COBRADOR ,s. m. Collecteur , re- 


cevear. L. Exactor. 
Perra cobrádor : Chien de chasse 


ui rapporte. L. Vertagus. 
1 COÍRAMIENTO. s. m. Terme 
aac. Emolament , avantage , gain, pro- 
ft, utilité, fruit, intérêt. L. Emo- 
lumentum. Lucrum. 

COBRANZA, s. f. Exaction, per- 
eeptioa , recouvrement. Lat. Exactio. 
Ft en terme de chasse, c'est l'action 
de ramasser le gibier qu'on a tué. L. 
Prada venatoriæ collectio. 

COBRAR , v. a. Recevoir, perce- 
voir , vxiger, cueillir, recuvillir, re- 















pèce de drogue que vendent les 
caires, et dont se servent les pêc 
L. Orientalis folliculus. 
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couvter, acquérir, gagner, obtenir, 


Latin , Recipere. Recuperar, Aqui- 
rere. Lucrari. Consegui. Percipere. Col- 
ligere. 


Cobrar. Terme de vénerie. C'est ra- 


masser , relever de terre la chasse qui 
a été tuée. L. Venatoriam prœdam col- 


Ugere. 

COBRARSE , v. r. Se remettre, 
reprendre ses esprits. Latin, ÆAnimos 
recipere. — * 


Cobrar animo , valor , espiritu, fuer- 


qas, etc. Reprendre courage, force , 
remettre son esprit dans sa tranquillité. 
L. Vires, animum recípere, 


OBRE , s. m. Cuivre jaune, mé- 


tal. L. ¿Es cyprium. 


Cobre. Terme ancien, Voyez Redta. 
Cobre. Terme anc. Botte ou cordée 


d'oignons où d'aulx. L. Cœparum aut 
allioram restis. 


COBRIR, y. a. V. Cubrir. 
COBRO, s. m. Recette, recouvres 


ment. L. Perceprio, Mais reguliérement : 
Soin , application, démarche, diligence 
qu’on fait pour le recouvrement 

qui est dû. L. Cura. Sollicitudo. 


e ce 


Cobro. Lieu de sûreté, où l’on garde 


ce que lon veut tenir réservé, Latin, 


Receptaculum. 
Cobro. Terme ancien. Retraite, re- 


fuge , asyle , sûreté. Latin, Refugium. 
Asylus. 


Cobro. Terme ancien. Expédient, 


précantion, moyen, voie d'obtenir quel- 
que chose. L. Via. Ratio. Modus. 


COCA, s. f. Coque du Levant, es- 
apothi- 


eurs. 


Coca. Coca, herbe du Pérou, qui a 
la feuille petite : les Indiens la sucent, 
et elle leur sert d'aliment pendant deux 
où trois jours. L. Peruviana herba. 

Coca. Anciennement signifoit la tête. 
L. Caput. | 

COCAR, v. a. Faire des gestes, 
de moquerie. L. Irridire. Et métaph. 
il signifie, Enjóler , caresser , flatter, 
attraper par caresses. L. Adulari. Pal- 


pare. Blandimentis diludere, 


COCARAR , v. n. Garder , ramas- 
ser dans les magasins la coca du Pérou. 
L. Peruvianam herbam in apothecas re- 
condere. 

COCARIZ, s. f. Cocatrix, espèce 
de Crocodile , qui croît dans le Ni, 
L. Crocodilus. 

COCCIÓN, s. f. Coction, diges- 
tion , cuisson des. alimens dans le corps. 
L. Coctio. 

COCCINEO, NEA , adj. Rouge 
comme écarlate , de couleur d'écarlate. 
L. Coccineus. 


c COCE , subs. m. Terme anciea. V. 
0%. 
COCEADOR, ‘s. m. Rueur, qui 


rue , qui régimbe , qui donne des coups 
de pieds, des ruades; il se dit des 
personnes et des animaux. Lat. Calci- 
trator. 

COCEADURA, s. f. Ruade, coups 
de pieds, regimbement. Lat. Calci- 
tratio. ' 

COCEAR , v. n. Ruer, regimber , 
donuer des coups de pieds, résister, 


'Coctús. Concoctus. 


tasse de bois. L. Poculum lign 
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ne vouloir pas obéir. L. Calcitrare. Re 
calcitrare. 

COCEDRA. Voyez Colcédra, 

COCEDRON. V. Colcedrón. ' 

COCEDURA 6 COCIDURA, s: 
f. Cuisson, coction, cuite. L. Coctie, 
Coctura. à 

COCER, v. a. Cuire, appréter , 
faire cuire. L. Coquere. Ce verbe est 
irrégulier , et change Yo en ue dans quel- 
ques personnes de ses tems présens , 
comme yo cuezo , je cuis, cuece tu y 
cuis-toi. 

Cocer. Cuire , digérer le manger dans 
l'estomac ; il se dit également de toutes 
autres matiéres qui se cuisent avec le 
feu , et sans feu. Lat. Coguere. Con- 
coquere. Et métaph. Préméditer, pen- 
sér , considérer. Lat. Meditari, Anime 
volvere, | 

Cocer , v. m. Bouillir, bouillonner, 
être fort chaud. L. Fervere. El agua 
esta cociendo : l'eau est bouillante. El 
chocolate ya çuecé : le chocolat bout 


déjà. 

€ OCERSE , v. r. Se dessécher, 
se consumer. L. AÁngi, 

COCIDO, DA, p. p. Cuit , te, ete. 
t métaph. Versé, 
de, expérimenté, se dit d'une personne 
consommée en une matière. Latin , In 
aliquá re versatissimus. 

Cocido. Signifie aussi un bouilli. L. 
Elixa caro. ' 

COCHAMBRE , s. m. Puanteur, 
mauvaise odeur de quelque chose sale, 
comme les lavures d'écuelles; ce que 
sentent ordinairement les cuisiniers, les 
marmitons , les bouchers , et tous gens 
mal-propres. L. Gravcolentia, Putor. 


œtor. 
COCHARRO, subs. m. Vase, ou 
eumn. 
COCHE, s. m. Carrosse, voiture 
commode pour aller par la ville ou ail- 
leurs. Lat. Currus. Rheda. ÆEssedum 
Cisium. : 
COCHEAR , v. n. Conduire, mener 
un carrosse. Lat. Currum, ou rhedam 
ducere. 
COCHERA, s. f. Remise at car- 
rosses. Latin, Rhedarum cella recondi- 


toria, 

COCHERIL. adj. des deux gentes. 
Tout ce qui concerne un carrosse. L. 
Currulis.*Rhcdarius. Ad currum vel rhe- 
dam pertinens. 

COCHERILLO , subs. m. dim. de 
Cockero. Petit cocher, se dit d'un co- 
cher qui est de petite stature , de petite 
taille. L. Stature exiguæ auriga. Il se 
dit aussi d’uu cocher qui n'est pas adroit 
à mener. L. Auriga incptus ct rudis, . 

COCHERO , s. m. Cocher qui mène 
un carrosse. L. Auripa. 

COCHIFRITO , s. m. Espèce de 
ragoût de cabri ou d'agneau. L. Hada- 
linum vel agninum edulium. 

COCHINAT A, s. f. Terme de ma- 
rine. Porque , qui embrasse et fortifie , 
en dedans du vaissean, la partie infé- 
rieure des côtés. L. Trabs injeriorem la= 
terum compagem in nasi vinciens, 

COCHINILLA , s. m. dim. de Co- 
china, Jeune truie. L. Nefrens. Il se dit 
aussi d'une espéce d'insecte moir , qui 
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- exott dans l'humidité des caves, des cel- 
liers. L. Sucula. Insecium. 

Cochinilla , s. 'f. Cochenille , petit 
insecte qui s'atrache à quelques arbres 
de l'Amérique , et qui pulvérisó donne 
la plus belle teinture d'écarlate. Latin, 
Coccum. 

COCHINO , s. m. Porc, pourceau, 
cochon. Lat. Porcus. Sus. Et métaph. 
Cochon ; il se dit aussi d’une personue 
sale , gloutonne, extrêmement grosse et 
grasse. L. Porcus. Homo immundus ac 
#ordidus. 

COCHIO, s. m. Chose facile à cuire, 
de bon acabit , comme sont les pois 
chiches , les lentilles. Lat. Res coctu 
Jfacilis. 

COCHITE HARVITE. Façon 
basse de parler , pour dire qu’on agit à 
da hâte , avec impatience. L. Præproperè. 
COCHO, CHA, adj. Voyez Cocido. 
COCHURA » 5. f. Cuisson, l'effet de 
enire ou d'être cuit. L. Coctio. Il se dit 
aussi du pain ou pâté qui cuit dans le 
four. L. Panes unà Jjurno cocti. 


COCIMIENTO , s. m. Voyez Coc-' 


eiôn. 

Cocimiento. Décoction , composition, 
de différentes herbes qu’on fait cuire en- 
semble , et dont on Fase une espèce de 
&isane aux malades , et aussi un emplâtre 

u'on applique dessus la partie aflligée. 
1. Decoctio. > 
COCINA , s. f. Cuisine ou on ap- 
rête le manger. Lat. Culina. Coguina. 
A se dit aussi vulgairement de la chemi- 
ate d'une chambre. L. Fumarium. 

Cocina. Bouillon de la marmite , du 
pot. Lat. Jus. 

Cocina. Espèce de potage fait avec 
des herbes, des pois chiches , et autres 
légumes , le tout mélé ensemble. Lat. 
Pulmenti genus. 

COCINAR , v. a. Cuisiner, faire la 
euisine , fricasser. L. Coquinari. 

COCINADO, DA, p. p. Fricassé , 
áe. L. Coctus. Conditus. 

COCINERIA, s. £. T. peu en usage. 
VW. Guisádo. 

COCINERO,RA, 3. m. et f. Cui- 
sinier , cuisinière. L. Coquus , culinaria 
'amula. 

COCINIILA ;s. f dim. de Cocina. 
Petite cuisine , petite cheminée. Lat. 
Coquina exigua. 

COCLE , s. m. Croc qui se met au 
bout d'un grand bâton, et duquel se ser- 
vent les mariniers pour conduire leurs 
Bateaux. Lat. Harpago.. 

COCLEAR , v. a. Accrocher , ar- 
zamber , prendre , tirer les thons hors de 
J'eau aveo un croc. L. Unco , ou Har- 
Pagine trahere. 

COCO ,.s. m. La noix d'Inde, coco 
dont on fait divers ouvrages , comme 
des tasses ou gobelets. L. Cocus Indicus. 
Nux Indica. Il se dit aussi de l'arbre 
qui porte ce fruit. L. palma Indica, 

Goco. Grains de coco , dont on fait 
des chapelets. tres-beanx.. Lat.. Globuli 
ex. Indich nuca: confecti. 

Coco. Espèce de chenille: qui gáte et. 
xonge les fruits, L. Linea.. 

Coco. Figure, grimace qu'on fait pour 
épouvanter los enfans Jorsqu'ils pleurent 
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ou qu'ils font les méchans. L. Gestus ins y - 


jorpusitus pavori incutiendo aptus. 
oco gnidio. Voy. Cossoja. 
* Es un coco : Cest un laid. Phrase 
vulgaire pour exprimer la laidemr et 
noirceur d’une personne. L. O fædum 
caput ! 

COCOBOLO , s.m. Arbre des In- 
des, dont le bois est tout rouge, et du- 
quel on fait des bois de lit, et autres 


ouvrages d'un grand prix. L. Arboris 


Indice genus. 
COCODRILO , s. m. V. Crocodilo, 


Et métaph. Il se dit d'une personne trom- 
peuse , maliciense , méchante, et de qui 


il faut se méñer. L. Veterator. 
COCOLISTE 
fièvre 


vitiatus. 


COCOTE, s. m. V. Cogote. 


CODADA, s. f. Terme hors d'usage. 


V . Codazo. 


CODADURA , s. f. Sarment planté 
en terre, et duquel la vigne pousse des 


rejettons , marcottes. L. {ropago. 


DAL, s. m. Coudée , mesure. L. 
Cubitalis mensura. 1l se dit aussi de l'ar- 


mure du coude. L. Cubitale. 


Codal , adj. des deux genres, qui a la 
hauteur d'une coudée , haut d'une coudée, 


L. Cubitalis. 


CODALES. Deux petites règles que 


les charpentiers ou menuisiers mettent 


sur les deux bouts du bois qu'ils rabotent , 


pour l'équarrir , équerre. Lat. Ancones. 


CODASTE ,s. m. T. de marine. 


Traversin , quart de rond , solaire, tami- 


saille. Lat. Fraustrum. Gubernaculi sus- 
tentarium. 

CODAZO , s. m. Coup de coude. 
L. fetus cubito impactus. 

CODEAR , v. n. Terme peu en 
usage. Donner des coups de coudes , jouer 
du coude , coudoyer. L. Cubito compel- 
lere , impeller:.. 

CODERA,s. f. Galle qui vient au 
coude. L. Cubiti psora. 

CODICE , s. m. Registre , manus- 
crit contenant de certains faits mémora- 
bles sur toutes sortes de matières, et 
qu'on garde dans les archives. L, Codez. 

CODICIA , s. f. Cupidité , convoi- 
tise , désir, passion ,.appétit. Lat. Cupi- 
ditas. Cupido. 

Codicia , Se dit aussi pour envie, dé- 
sir, inclination , propension louable vers 
quelque chose , Lat. Desiderium, Ardor. 

Cosa de codicia : Chose digne d'envie. 
Phrase pour exprimer la beauté, la bonté 
d'une chose dont tout le monde a envie, 
L. Res omnind expetenda. 

CODICIABLE , adj. des deux gen- 
res. Désirable , souhaitable , digne d'en- 
vie Lat. Appetendus. Expetendus. 

CODICIAR , y. a. Désirer , sou- 
haiter avec ardeur , convoiter , avoir en- 


vie. Lat, Desidrars, Cuperc.. Appetere. 


s. m. Espèce de 
reuse , fort commune dans la 
nouvelle Espagne. L. Morbi Indici genus. 

COCOLOBIS , s. m. Terme très- 
ancien , qui n'est plus en usage. Certain 
plant de vigne que l’on ne connoît plus 
aujourd’hui. Latin , Uve hodiè ignote 


genus. 

COCOSO , SA , adj. Verreux, 
euse , rongé, ée de vers, de vermine , 
de teigne. L. Verminosus. Erucá rosus , 
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CODICIADO, DA, p. p. Désiré; 
de, etc. Lat. Desideratus, Concupitus. 
Appetitus. 

CODICILAR , v.n. Terme fort 
ancien , et peu en usage. Faire un co- 
dicile. Lat. Codicillum , om codicilli ta» 
bulas scribere. 

CODICILO, s. m. Codicile , écrit 
par lequel une personne déclare sa der- 
nière volonté, Lat. Codicillus, 

CODICIOSAMENTE, adv. Avi- 
dement , avec grand appetit, avec'ar- 
deur , passion, empressement , chaleur, 
L. Avidè. Cupidd. Enixè. 

CODICIOSISIMO , MA, adj. sup. 
de Codicioso. Très-avide , très-empressé, 
óe , très-ardent , te , très-passionné , de, 
L. Avidissimus, Valdè cupidus. 

COTICIOSO ,SA , adj. m. et f. 
Convoiteux , euse, désireux , ense, am- 
bitieux', euse. L. Avidus. Cupidus. Et 
aussi laborieux , euse. Lat. Sollicitus, 
Studiosissimus. 

CODIGO , s. m. Code tel que celui 
de Justinien ou de Theodose , compila- 
tion ou recueil des loix. L. Codex. 

CODILLO , s. m, T. du jeu d'hom 
bre. Codille. 

CODO, s. m. Coude , la partie exté- 
rieure où se plie le bras. Lat. Cubirus. 
Il se dit aussi d'une mesure de la hau- 
seur du coude , coudée. Lat. Cubitalis 
mensura. 

Codo. Terme de marine , Coude ou 
coudée , mesure. Lat. Mensura nautica 
cubitalis, 

Dar del codo : Donner du coude , aver= 
tir quelqu'un secrétement. L. Aurem vel= 
lere. Il se dit aussi par mépris, donner 
un coup de coude. E Contempum ali 
quem a se repellere. 

Levantar el codo : Hausser le conde , 
c'est bien boire. L. Pocula exsiccare. 

Metido hasta los codos : Mis , enfoncé 
jusqu'anx coudes , c'est être engagé dans 
une affaire sans en pouvoir sortir que 
trés-dificilement. L. Harere in luto. 

CODON, s. m. Sac ou bourse de 
cuir , dans lequel ou met la queue d'un 
cheval , pour la conserver , lorsqu'il fait 
mauvais tems. L. Æquine cauda theca. 
Il se dit aussi de la propre queue du 
cheval. L. Equina cauda. 

CUDORNIZ, s. f. Caille , oiseau 
passager, Lat. Coturnix. 

CUEFICIENTE , adj. Coefficient, 
quantité connue quien multiplie une in= 
connue. L. Cocficiens. 

COEPISCOPO , s. m. Le collégue 
d'un Evéque , chorévéque. L. ln Episco- 
paru collega. Coepiscopus. 

COE ANEO > NEAGCOEVO, 
adj. qui est de même âge, de mème 
tems , contemporain. Lat. Cortancus.. 
Æqualis. 

OEXTENDERSE , v. r. Terme- 
peu usité. S'étendre, s'élargir, s'alonger , 
s'agrandir également. L. Inyicem extendi.. 

COFADRIA , s. f. confrérie, con- 
frégation,, société de personnes assem= 

lées pour exercer. des œuvres. de piété. 
L. Fraternitas. 

Cefadris. Terme de Bohémiens, As— 
semblée de beaucoup de gens. L. Ho- 
minum multitudo. Il se dit aussi de celle 


.que font les. voleurs et les frippons en- 


2. dl 
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semble. L. Furum societas. Et encore 
d'use cotte de maille qu'ils portent des- 
seus leurs habits pour se garantir des 
coups. Lat. Hamis contexta lorica. 
COFIA, s. f. Coiffe ou reseau , bon- 
net dont les hommes se servent comme 
les femmes , pour enfermer leurs cheveux. 
Latin, Reticulus. El s'entend aussi d'un 
boanes de femme, qui est de toile 


et de dentelle , et également d'une 
cs de nuit pour homme. Lat. Ca- 


buse. 
COFIN , s. m. Cophin , gaba, cor- 
billes ier. Lat. Cophinus. 
COFINA ou COFINO ,s. f. et m. 
Terme ancien. Voyez Cofin, : 
COFRADE, DA, s. m. et f. Con- 
frère , associé à une confrérie. Latin, 


Sodal:s, 

COFRADES DE PALA. Confré- 
res de pelles , en termes de Bohémiens. 
Fasteurs de flous, de voleurs. L. Furum 


featores. 
COFRADRE , s. m. V. Cofráde. 
COFRADRIA. Voy. Cofadria. 
COFRE, s. m. T. pris du François. 


Coffre. L. Arca. Et en terme d’imprime- 


sie , coffre de presse où le marbre est 
eachissé. L. Quadrum, 

Pelo de cofre. Poil de coffre, se dit 
pas allusion d'un homme quí a le poil 
sex , à cause que la couverture des cof- 
fres est ordinairement faite de peau do 
cealeur alran , qui est une espèce de bai 
rex , comme le poil commun des ya- 
ches. Lat. Rufus homo. 

COFREAR, Y. & T. ancieu. Fret- 


ter. L. Fricare. 

COFRECICO , COFRECILLO , 
fé COFRECITO , s. m. dim. de Cofre. 
Potit coffre , coffret. L. Arcula. 

COFRERO , s. m. Bahutier , cof- 
fretier qui fait des coffres , des bahus. 
L. 4rcarius faber. 

COGEDIZO, ZA, adj. Cueilli , ie, 
recueilli, ¡o , ramassé , ée , ou quise peut 
recueillir, ramasser , qui en vaut la peine. 
L. Collectaneus, ) 

COGEDOR , s. m. Collecteur , re- 
cevear, quêteur, cueilleur. L. Collector. 
U se dit aussi d'une pelle ou instrument 
de bois qui sert à ramasser les ordures, 
fort en usage dans les éplises et commu- 
mutés religieuses. L. Colligondis sordi- 
hus trua Lignes. 

COGEDURA ,.s. f, Terme peu en 
mage. L'action de ramasser quelque 
chose. L. Collectio. 

COGER ,: v. a. Amasser , ramasser. 
L. Cogere. Colligere. 

Coger. Cueillir , recueillir. L. Colli- 
pere. Legere. Recueillir les fruits. 

Coger. Prendre , recevoir, tenir ,.con» 
tenir, enfermer. L, Reciperc.. 

Coger. Cómprendre , occuper. Lat. 
Occapare. El monte coge tres leguas de 
ambito : la montagne comprend une éten- 
due de trois lieues. 


Coger. Inférer , conclure ; ce terme en. 


ce sens est peu en usage. L. Coligere. 
daferre. Concludere. 


Coger. Prendre surprendre , saisir , | 
‘Diverses espèces d'ornemens qu'on fait 


arréter. Lat. Apprehendere, Comprehen- 
dere. 

Coger: Trouver, rencontrer. L. In- 
raie, Si le coge de buen humor le dará 
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lo que pidiere: s'il lo trouve de bonne 
humeur , il lui donnera ce qu'il lui de- 
mandera. | 

Coger a uno la palabra, Prendre quel- 
u'un à sa parole , le prendre au mot, 
l'obliger , le contraindre de la garder, 
de l'observer. Lat, Promissis alicujus 
stare. | . 

Coger de manos à boca. Saisir un 
homme de la main à la bonche , c'est le 
presser » le resserer , la contraindre de 

con qu'il me se puisse échapper. Lat. 
Incautum aucupare , opprimere. - 

Coger entre puertas. Saisir, prendre, 
arrêter entre deux portes , c'est obliger , 
violenter , contraindre une personne à 
faire ce qu'on désire d'elle. E Aliguem 
cogere , adigere. 


Coger la repa. Ramasser son linge; 


ses habits. L. Vestes colligere. 

Le cogió la hora : L'heure le surprit 

. Horam praterit. 

COGIDO, DA, p. p. Amassé y ée, 
etc. Lat. Lectus, Captus. Occupatus. 

COGIDA, s, f. Récolte, moisson. 
L. Coactio. Collectio. Receptio, 

COGITABUNDO, DA, adj. T. 
pou usité. Pensif , vo, inquiet , te, ré- 
veur , euse. L. Cogitabundus. 

CÔGITACION , s. f. Pensée, mé- 
ditation , imagination , attention , ré- 
flexion. L. Cogitatio. 

COGITAR , v. n. anc. Réfléchir, 
méditer, L. Cogi:are. 

COGITATIVO , VA, adj. Pen- 
sant , te , qui médite , qui réfléchit in- 
térieurement , en lui-même. Lat. Cogi- 


tans. 

COGNACION , s. f. Cognation , pa- 
renté , parentage , proximité de sang, 
liaison. L. Cognatio. 

COGNADO , DA, adj. Cognat, te, 
parent, te , proche , qui est du même 
sang yde même famille , de même race. 
L. Cognatus. 

COGNICION , s. f. Terme peu en 
usage. Voyez Conocimiento. 

COGNOMBRE , s. m. Terme peu 
usité. V. Sobre nombre. 

COGNOMENTO, s. m Le sur- 
nom qu'on acquiert , ou épithète qu'on 
donne selon le mérite d’une personne. 
Lat. Cognomen. Cognomentum. Luis el 
Grande 
el animoso : Philippe V, le courageux. 
Dionisio el tyrano : Denis le tyran. 

COGNOCIBLE , adj. des deux 


genres. Connoissable, qui se peut com- |. 
nottre. L. Cognoscibilis. Sub notitiam |' 


cadens. 

COGNOSCITIVO ,. VA, adj. 
Capable de connottre , qui « la faculté 
de connoître. L. Cognoscitivus. 


CUGOLLICO, subs. m. dim. de 


Cogollo. Le cœur de la laitue, le 
trognon duchou. Lat. Kegerminans cau- 
liculus. 

COGOILO , s. m. La cime d'un 
arbre ou d'une plante, le rejetton, le 
jet. L. Cacumen. Germen. 

COGOLLOS. Terme d'architécturt. 


sur les frises, comme d'animaux, de 
lantes , de thermes, de faunes, etc. 
Le Architecturæ. OTRAMRIA, 


matelas, d'une 
d'un carreau. 


: Louis le Grand. Phelipe V,| 
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COGOMBRELLO., Voyez Cohomy 
brillo 


COGOMBRO. V. Cohombro. 
COGOTE , s. m. Le derrière de 
tête, ou du com L. Occiput. 
COGUCHO , s. m. Sucre le plus 


commun. Latin , Inferioris nota sace 
charum. 


COGUJADA. V. Cugujáda. 
COGUJON, s. m. Le coin d'u 
aillasse, d'un oreiller 
Lar. Culcita vel pulvi 


angulus. | 
COGULLA, s: f. Coule, habille 

ment des moines Basilidiens, Bénédic- 

tins et Bernardins, qui est tout d'une 


pièce » attaché au capuchon on cepuces 


Cucullus. 
COHABITACION , s. f. Cohabi= 
tation, commæce sensuel et criminels 
L. Cohabitaño. 
COHABITAR, v. n. Cohabiter , ha» 


biter, vivre, demeurer ensemble; ca 


qui se dit spécialement des gens niariés. 
Lat. Gghabitare. 

COHECHADOR , s. m. Suborneur. 
Lat. Subornator. 

COHECHAR ,-v. a. Suborner , con ' 
rompre, séduire par présent. Lat. Su- 
bornare. Pretio ved donis corrumpere. 

Coheohar la tierra. Défricher , mettre 


.une tertè en état d’être cultivée, labou= 


rée. Lat. Terram proscindere. 

COHECHADO , DA, part. p. Su- 
borné, ée, etc. Lat. Subornatus. Mune= 
ribus corruptus 


COHETHAZON, s. . Terme hors 


: d'usage. Défrichement d'une terre. Lat. 


Terra proscissin. 
COHECHO, s. m. Subornement y 
concussion , présent illicite qu'un siéger 
reçoit des parties. Lat. Repetundaruns 
crimen, 
COHEREDERO, KA ,s. m. et £y 
Cohéritier , re. Lat. Cohares. 
COHERENCIA , s. f. Cohérence y 


liaison, union, rapport, conformité ,, 


convenance, proximité du conséquent 
avec Vantécédent.- Latin., Cohærentia. 
Connexio. 

COHERENTE ,. adj. Cohérent y 
joint , uni, lié, conséquent. Latin , Co< 
harens. Consequens. Connexus. 

COHETE, s. m. Fuste volantes 
Lat. Nitrata bolis. Pyrobolum.: 

COHETERO , s.m. Artificier, our 
vrier qui fait: des feux d'artifices. Latin y 
Pyrobolorum artifex.- 

COHIBIR , v: a. Refréner,: réprio 
mer , tenir en Bride, arrêter, contenir y» 
retenir , empêcher, modérer , réduire ,. 
mettre à la raison. Latin , Cohibere.. 

COHOL , s: m.T. arabe. Antimoine y; 
fard noir , préparé pohr teindre les che 
veux en noir, Latin, Stibium. | 

COHOMBRAL ,.s. m. Planche ow 
couche ph l'on sème les concombres. L.. 
Pulyillus cucumeribus consitus.- | 

COHOMBRILLO AMARGO 6 
SYLVESTRE, s: m. Plante. Con-- 
combre sauvage. Latin, Cucumer agres= 


tis.: 

COHOMBRO, s. ar: Espèce de grgs* 
concombre qui a la côte verte. Latin y» 
Cucumer, où cucumis.: 


COHÓNDER > Ye de T. ane, Ter 
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cher, gáter, corrompre ; confondre, 
troubler. L. Corrumpere. Confundere. 
p. Ta- 
ché, ée, etc. L. Corruptus. Confusus. 

COMONDIMIENTO, s.m. T.a. 
Tache, corruption. Lat. Corruptio. Con- 


COHONDIDO, DA, p. 


fusio. 


COHORTE y s. f. Cohorte, troupe 


de gens de guerre chez les anciens Ro- 


mains. Latin, Cohors. 


CUIDAR, v. n. T..ancien. Voyez 


Cuidar. 


COIDO, s. m.T. anc. V. Cuidédo. 


y COIMERO, s. m. Voy. Garitéro. 


COINCIDENTE, adj. des deux 
genres. T. peu usité. Casuel, fortuit, 


accidentel, mais qui conduit à quelque 
fin. Lat. Commodus. Opportunus. 


COINCIDIR, v.n. Convenir, se join- 


dre, être conforme. Latin, Quadrare. 
Convenire. 

COINQUINADO , DA, adj. T. 
peu on point en usage. Taché, de, 
souillé , ée , mal-propre , corrompu, ue, 
infecté, de. Lat Ceinquinatus. # 

COITA , s. f. Terme anc. Maladie, 
peine , affliction, chagrin , misère. Lat. 

rumna, 

COITADO, DA, adj. T. ancien, 
Voyez Cuitádo. | 

COITARSE , v. r. T. ancien, Se 
presser, se tourmenter , s'inquiéter , se 
chagriner , se faire de la pèine. L. Acce- 
lerare. Propérare. Festinantèr agere. 

COITIVO, VA, adj. T. anc. Qui 
concerne le coit. Latin , 4d coitum per- 
tinens. 

COITO , s. m. Coít , accouplement , 
conjonction , union; ce qui se dit ordi- 
nairement du mari avec la femme. Latin, 
Coitus, 

COJON, s. m. Génitoire , testicule. 
Lat. T'esticulus, : 

COJUDO, adj. Entier, -qui n'est 

oint coupé, en parlant des mâles. Lat. 
Lesticulis integer.” 

COL, s. f. Plante potagère. Chou. 
Lat. Brassica, 

COLA, s. f. Queue, extrémité de 
l'animal, la dernière partie de son corps ; 
il se dit aussi de la queue du manteau 
d'une femme, ‘d’une robe d'homme et 
de femme, de la soutane et manteau des 
prêtres, et habillement des évêques, des 
chanoines, dans le chœur. L. Ca:da. 

Cola. Queue, fin, extrémité d'une 
chose. Lat. Extremitas. Extremum. 

Cola. Col qui sert à joindre, à attacher 
des choses ensemble. Latin, Gluten. 
Glutinum. | 

Cola de caballo. Queue de cheval, 
plante. L. Equisetum. Hippuris. 

Cola de golundrina. T. de fortification. 
Queue d'hirondelle ; ornabèque. Latin, 
Munitionis genus. | 

Cola del dragon. Terme d'astronomie. 
Queue de dragon, nœud austral. Latin, 
Cauda draconis, Australis nodus. 


Cola de leño ú de toro. Colle à pierre ,: 


faite de cuir de taureau ; elle sert à re- 
joindre des pierres. Lat. T'aurocolla. 
Cola de retazo. Colle faite de rognures 
de peau de gauds , ct qui sert pour pein- 
dre en détrempe. Lat. Glxten leve. 
Hacer baxar la cola : Faire baisser la 
queue Phrase pour dire humilier une 
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rsonne , lui rabattre son orgueil, lui 
re baisser la tête. Latin, ÆA/iquem re- 


tundere. Animos deprimere alcujus. 


Hacer cola : Faire la cueue d'une 
troupe, être à la queue, au bout. Lat. 


f. Collation ou 
confrontation d'um écrit avec un autre, 
d'une piéce avec son original. Lat. Col- 


In extremis stare. 


COLACION, s. 


latio. Comparatio. 


Colacion. Conférence que tiennent les 


supérieurs de communautés religieuses. 
tin, Collatio, 


Colacion. Goûter, repas entre le di- 


ner ct le souper. Latin, Pomeridiana 
gustatio. 
Colarton. Collation , léger repas qu'on 


fait les jours de jeáne an lieu du sou- 


per. Lat. Vespertina refectiuncula, 

Colacion, Se dit aussi pour territoire, 
ressort , district d'une ville , d'un bourg, 
etc. Lat. Ditio Jurisdictio. 

Colacion. Collation , droit de pouvoir 
conférer un bénéfice ; il se dit aussi du 
titre de la nomination. Lat. Collatio. 

T'raher 4 colación y partición : Venir 
à rapport et à partage. Phrase de prati- 
que, c'est venir à partage de biens entre 
les enfans , après la mort de leurs pères 
et mères, en rapportant à la masse ce 
qu'ils ont reçu. Lat. In familia erciscundá 
bona ad partes referre. ' 

COLACIONAR. Voy. Cotejar. 

COLACTANEO , s. m. Frère de 
lait. L. Collactaneus. - : 

COLADA, s. f. Lessive. Latin, 
Lixivium. 

Colada, Terme vulgaire. Signifie une 


épée. Latin, Ensis. 


COLADERO , s. m. Couloir, pas- 


soire , manche, chausse, filtre de distil- 
lateur. L. Colum. Et aussi lieu ou passage 
étroit. L. Arctus transitus. | 

COLADOR, subs. m. Voyez Co- 
ladero. 

Colador. Collateur , celui qui confère 
un bénéfice, qui y pourvoit. Latin, 
Collator. 

Colador. Terme d'imprimerie. Cuvier 
dont le fond est tout percé de trous, 
et qu'on emplit de cendre avec de 
l'eau, pour en tirer une lessive qui 
sert à nettoyer les caractères. L. Do- 
lium lixivium. 

COLADURA , s. f. Filtration, 
l’action de couler, de passer, de fil- 
trer. L. Colatura. Filtrativ. 

COLAINA, s. f. Terme de Bohé. 
miens. Coup de vin, rasade, trait, 
L. Vini haustus. 

COLAIRE , s..m. T. du royaume 
d'Andalousie. Lieu ou: endroit frais où 
il fait de l'air, où l'on peut prendre 


le frais en été.” Latin, Locus .ventis 


-rvius. 

COLAR , v. a. Conler, passer, 
distiller , filtrer des liqueurs. L. Colare. 
Eliquare. Et en terme vulgaire, Ava- 
ler, boire à rasade. Latin, Pocula 
siccarce. | 

Colar. Signifie aussi conférer un bé- 
néfice ecclésiastique. L. Beneficium eccle- 
siasticum conferre. Et métaph. Passer 
par un endroit étroit, difhcile. L. Inter 
angustias insinuare se. 

Colar, Se dit encore dans le style 


_ 
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familier. Passer une chose avec subtilité, 
finesse, tromperie. Lat. Alicui rei in- 
dustriè locum dare. 

Colar la ropa.Wouler, passer la les 
sive. L. Lintea purgare. 

COLADO, DA, part. p. Coulé, 
ée, etc. L. Colatus. Eliquatus. 

Acéro ú hierro colado : Acier ou fer 
coulé , purgé, puriñé, qui est net. L. 
Ferrum Purgatum , excoctum. 

COLATERAL , adj. des deux 
genres. Collatéral, ale, qui est à côté 
L. Collatc:alis. 

Colateral. Collatéral, se dit aussi 
d'un parent qui descend en ligne directe, 
L. Collateratis.  * 

COLATIVO, VA, adj. Collatif, 
ve, en parlant de bénéfice. L. Collæ 
dus. Bencficio colativo : bénéfice col- 
att. 

COLAUDAR , v. a. Louer , ven» 
ter. Voyez Aläbar. 

COLCEDRA, s. f. Lit de plume. 
L. Culcitra. 

COLCEDRON, s. m. augm. de 
Colcedra. Terme ancien. Grand lit de 
plume , ou grand matelas. L. Culcitra 
grandior. 

COLCHA , s. f. Courte-pointe. L. 
Leiti stragulum intertexto gossipio far- 
tum. Et en terme de marine, ce sont 
plusieurs cordages retors , joints en- 
semble. L. Rudentura fasciculus. 

COLCHADURA, s. f. Terme ‘de 
tailleur, de couturière, de matelassier. 
Pigúre, bâti de deux pièces qui se 
joignent ensemble , et qu'on bátit avant 
de les coudre. L. Fartura vesti inter- 
texto. . 

COLCHAR , v. a. Piquer, fourrer, 
garnir de coton, de soie, de laine, 
aire un ouvrage piqué , comme les 
courte-pointes d'un lit, un :jupon de 
femmes. L. Iniertezto gossipio farcire, 


munire. +. 
COLCHADO , DA, part. p. Co- 
tonnée, ée, etc. L. Intertexto gossipie 


Jartus. 


COLCHICO , s. m, Plante bul- 


euse et venimeuse. Colchique, on tue- 


‘chien. L. Colchicum. Ephemcrum. 


COLCHON, s. m. Matelas, espèce 
de boîte remplie de laine, de coton, 
de bourre. Latin, Gossipio farta cul- 
citra. 
COLCHONCILELO , s. m. dim. de 
Colchón. Petit matelas. L. Parva cul- 
citra gossipio farta. 

COLCHONERO, s. m. Matelas- 
sier, faiseur de matelas. L. Culcitrarum 
gossipio fartarum sartor. 

COLEAR , v. n. Remuer la queue, 
ce qui se dit des animaux, et spéciale- 
ment des chiens, qui témoignent leurs 
caresses aux personnes en remuant fort 
la queue. L. Coudam agitare. 

COLECCION, s. f. Collection, 
amas , assemblage , recueil. Lat. Cot- 
lectio. 

COLECTA, s. f. Terme pen usité. 
Collecte. L. Collectio. Exactio. 

Colecta. Collecte, prière courte du 
sacrifice de la messe, L- Collccta. 

COLECTACION , s. f. Recette 
ou levée d'impôts, Latin, Zriburorum 
exactio, 
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*’ COLECTANEA, s. f. Collection , 
recueil qu’on fait des plus beaux pas- 
sages des auteurs. Lat. Collectanea. 


Egsloga. 

CÓLECTAR, v. a. Ramasser , re- 
cevoir les rentes, le produit des im- 
pts, contributions , taxes, etc. Lat. 


ributa exigcre. 

COLECTICIO , CIA). adj. Ap- 
prenti, ie, novice dans un art; et 
aussi Amassé, de, ramassé, de, peu 
instait, mal discipliné, en parlant 
des soldats de recrue qu’on fait à la 
Mire. L. Collectitius, 

COLECTIVAMENTE , adj. Col- 
lectirement , conjointement , ensemble, 
es commun. L. Collective. 

COLECTIVO , VA, adj. Terme 
de Gram Collectif. 

COLECTOR, RA, s. m. et f. 
Collecteur, celui ou celle qui ramasse 
les impôts et contributions, droits du 
Prsce, du Pape et de l'Eglise. Lar. 
Collector. Exactor. Il se dit aussi du 
receveur qui reçoit, garde et rend 
compte de ce que les collecteurs lui 
semettent. L. Collector, - 

COLECTURIA, s. f. Bureau, re- 
cette des droits. royaux et ecclésias- 
tiques, et autres de particuliers. Lat, 
Coligendis preventibus locus deputatus. 
Et aussi Collection de deniers, d'im- 
póts. L. Tributorum exactio. 

COLEGA, s. f. Collégue, com- 
pagnon, confrère, camarade, associé 

une affaire, dans une charge 
dans un emploi, etc. Lat. Collega. 


Socias. 
CULEGADO, DA, adj. des deux 
geares. V. Coligado. | 
COLEGIAL , adj. d'une terminai- 
sen. Collégial, qui se dit d'une église 
de chanoines , chapitre. Latin, Colle- 


gels. 

COLEGIAL , LA, s. m. et £ 

Boarsier , celui ou celle gal a une 
dans un collége. L. Adscriptus 
io socius. 


OLEGIALMENTE , 


adv. 


comman , rsemblo. L. Una. Simul. 
COLE TA, adj, V. Colegiál. 
Izlse. 


COLEGIATURA, s. f. Bourse 
das un collége, place. Lat. Locus in 
slegio socio adscriptus. 

COLEGIO , subs. 5. Communauté 
¿homes , de filles, qui vivent en com- 
musauté , sous le gouvernement de cer- 
tas supérieurs , et selon les règles de 
l fondation de chaque collége. Lat. 
Collegium. 

Colegio. Collège établi pour l’instrac- 
tion de la jeunesse dans les arts méca- 
riques et libéraux , et'autres exercices ; 
il se dit aussi des maisons où on les-en- 
seigae. L. Collegiam. Gymnasium.. 

Colegio, Collége , congrégation de di- 
verses es qui forment un corps 
de communanté , comme celui des méde- 
cias, chirurgiens , apothicaires et autres, 
etc. L. Collegium.. 

Colegio. Collége, titre que donwent 
les communautés religieuses aux maisons 
ou couvens où elles font étudier leurs no- 
Pces. L. Cotlegiume 
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Colegio apostolico. Collége apostolique, 
celui des Apôtres. Lat. Collegium aposto- 
licum. 

Colegio de Cardenales. Collége des 
Cardinaux , c'est le corps des Cardinaux , 
qu’on appelle le sacré collége. Latin, 
Sacrum collegium. 

COLEGIR , v. a. Terme peu usité. 
Amasser, ramasser, assembler, recueil- 
lir. Latin , Colligcre. 

Colegir. Inférer , conclure, tirer in- 
duction. Latin, Colligere. Inferre. De- 
ducere. Concludere.; ' 

COLEO , s. m. Mouvement, bran- 
lement de queue d'un animal ; il se dit 
aussi du mouvement de la barbe d'un 
homme. L.. Cauda vel bärbæ motatio. 

COLERA, s. f. Bile, humeur jaune 
et Acre, Eat. Bilis. 

Colera. Par analogie. (Colère, em- 
portement , dépit éclatant. Lat; Ira. 

Montar en cólera : Se mettre en colère, 
s'emporter. Lat. Irasci, Iracundià efferri. 
Excandescere.. 

Colera. Espèce d'ornement qui se met 
aux queues des chevaux. Latin, Equina 
caudæ ornatus adscititius. 

COLERICISIMO , MA, adj. sup. 
Très-colère , très-furieux , euse, très- 
fougueux , ense , très-emporté , ée. Lat. 
Vehementer iracundus. 

COLERICO, CA, adj. Colérique, 
bilieux , euse, emporté , ée, enflammé , 
ée , de colère ,irrité, ée , transporté , $e 
hors de soi. Lat. Biliosus. lracundus. 
lratus. Irá percitus.- 

COLETA, s. f. Chevelure courte, 
quon laisse aux prêtres en Espagne, au 

as du derrière de la tête , qui leur cou- 
vre la fossette du cou seulement. Latin, 
ÆEcclesiasticæ tonsuræ comata cauda. 

Coleta. Petite queue ou cadenette , en 
parlant des cheveux. L. Caudata coma. 

Coleta. Addition, appendice à un dis- 
cours on à une matière que l'on traite. 
Lat. Appendix.. 

COLE 
chand qui fait et vend des buffles , qui 
prépare des peaux. Lat. Pellium Propala. 

OLETO , s. m. Collet de bufle ou 
buffle , qu'on donne ordinairement à la 
cavalerie, L. Buba!inus thorax. 

Coger , pescar 6 pillar el coléto : pren- 
dre , arrêter, saisir un homme au collet. 
Lat. Apprehendere. Comprehendere. 


COLGADERO , s.m. Croc , cro- 


chet , crampon , clou à orochet , corde, 


porte-mantean , et tout ce qui sert à accro- 


cher quelque chose. L. uncus.. 

COLGADIZO , s. m. Appentis, 
toit appliqué contre un mur , et qui 
n’a de pente que d'un côté. Latin, 
Ædis appendiculum. 

COLGADOR , s.m. T. d'imprime- 
rie. Planche de bois, sur laquelle on 
étend les feuilles imprimées, pour qu'elles 
sèchent. L. Tabula foliis recens excusis 
appendendis destinata.. 

COLGADURA, s. f. Tenture de 
tapisserie , de telle espèce qu’elle soit. 
L. Aulea—Et aussi l’action de pendre, 
d'appendre -quelque chose ; mais ce terme 
est peu usité en ce sens. Latin, Sus- 
pensto. | 

COLGAR , v. a. Pendre , suspen- 
idre , attacher ,. accrocher ,. tapisser. L, 


présens à quelqu'un. 
cari alicui. 


pendu , accroché ou suspendu. L. 
dere, Et métaph. Dépendre , être sujet, 
être résigné à la volonté de quelqu'un. 
L. Ex arbitrio ou nutu pendere aiicujus. 
Alieni juris esse. T 


croché , ée, etc. L. 


que , haillon , lambeau , gueni 
peudent d'un habillement. Lat. Derriti 
panni Et aussi, Grappes de raisin , qu'on 
pond en l'air. pour les conserver pendant 


Petite 
est au 


TERO,s. m. Peaussier, mar-. 
Brevis Cauda.- 
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Suspendere. Auleis ornare , decorare. Et 
anssi, Pendre , brancher un criminel. 
Lat. Patibulo ou cruci figere. In crucens 
tollere. 


Colgar. Métaph. Régaler envoyer des 
. Donis grauifi- 


Colgar. v. n. Pendre d'en haut, être 
Pen- 


COLGADO, DA, part. pass. de 
Colgar. Pendu, ue , suspendu , ue, ac- 
Suspensus. 
COLGAJO , s. m. Pendeloque , lo- 

millone qui 


hiver. L. Uya pensiles. 
COLICA, s. f. Colique , maladie des 


intestins. L. Colicus morbus. 

" COLIDIR , y. a. T. peu en usage. 
Froisser l’un contre l’autre, frotter en- 
semble , choquer. L. Collidere. 


COLIGACION , s. f. Union, con- 


fédération de gens pour quelque entre- 
prise, ligue, traité, alliance. L. Fadus. 


Unio. Socictas. 
COLIGADURA, s. f. T. peu en 


usage. Liaison, connexion , entrelace- 
ment, enchaínement. Latin, Connexio. 


exus., f 


COLIGAMENTO , s. m. T. pen 


en usage. Voyez Coligadúra. 


COLIGANCIA, subs. f. T. pen on 
usage. Lien , ligaturo , entrelacement , 


entortillement. L. Connexio. Nexus. 


v. r. S'unir , 'allier, 


COLIGARSE 


se confédérer. L. Federe jungi. 


COLIGADO , DA , part. pass. 
Uni, ie. L. Fœderatus. Fadere junctus. 
COLILLA , 3. f. dim. de Cola. 
ueue ; il se dit aussi de celle qui 
bas de la mante d'une femme. L, 


COLINA , s. f. Colline , côteau, 


butte , éminence , hauteur, L. Collis. 


ant de 


COLINO , s. m. CouêMie ou 
ulyillue 


choux pour transplanter. Lat. 


brassicis consitus. 


COLIQUAR , v. a. Fondre, dissou< 
dre , liquéfier. L. Liguefacere. 

COLIQUECER, vw a. T. anc. Y. 
Coliquar. 

COLIRIO , s. m. Collyre, eau pour 
les yeux. L. Collyrium. 

COLISION , s. f. Collision, choc, 
froissement , rencontre , frottement, fric- 
tion. L. Collisio. 

COLISEO, s. m. Colisée , amphi- 
théâtre , théâtre, sallo d'opéra ou de co- 
médie. L, Theatrum. Amphitheatrum. 
Scena. 

. COLLA,s.f T. de marine. Souffle 
de vent, vent favorable. Lat, Ventus 
secundus. 

COLLADO , si m. Petit mont ou 
montagne , côteanu, L. Colis. 

COLLAR, s. m. Collier que les 
femmes portent à leurs cous ponr orme- 
ment ; il se dit également de celui qu’an 
met aux osclaves fugitifs ou malfaiteure 
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par châtiment , et de ceux qu'on met au 
eou des animaux. L. T'orgues. Collare. 
COLLARINO, s. m. T. d'architéc- 
œue. Colarin , la partie supérieure d'une 
eolonne, L. Columnæ annulus. Il se dit 
aussi, en terme d'artillerie, do l'astra- 
gal, ou bourlet , moulure en forme de 
æollier , qui est à un demi-pied près de la 
bouche ¿ 
snnulus. 


COLLAZO , s. m. T. anc. Frère de. 


lait. L. Collactaneus. 

COLLAZOS. T. usité dans la 
vieille Castille et Andalousie, Valets de 
charrue ou de fermier, ou de labou- 
xeurs. L. Colon. 

COLLEJA, s. £ Máches , répons, 
gissenlits , herbe qui croit dans les bleds , 
et qu'on va cucillir pour manger en sa- 
lade. L. Herbæ agrestis genus. 

COLLEJAS.: Epèce HA petites glan- 
des ou ris , quise tronvent au cou des 
moutons , du côté de la tête, qui sont très- 
bonnes ot delicates a manger. L. Glandute. 

COILERA , s. f. Collier de cheval, 
où l’on attache le traits avec lesquels il 
tire. L. Helcium. ll se dit encore de la 
<haíne où sont attachés les criminels con- 
damnés aux galeres. L. Ad triremes dam- 
natorum agmen yinculis copulatum. 

COLMADAMENTE , Adv. Abon- 
damment , magunifiquement , amplement, 
poinement » largement, avec abondance, 

rgesse. L. Cumulati. 

COLMADISIMO, MA, adjectif. 
Tres-abondant , te , très-fécond, de, 
très-rempli , ie, très-plein, très-comblé, 
ârès-copieux , ense. L. Cumulatissimus. 

berrimus. 


COLMAR , v. a. Combler ,remplir , | 8 
charger , emplir, amasser, entasser, ac- ! 
enmuler, augmenter, accroître ; et mé- ' 
taph. Donuer, récompenser avec excès : 


L. Cumulare. 

COLMADO, DA, part. pass. Com- 
blé , ¿e, etc. L. Cumulatus. 

COLMENA, s. £ Ruche à miel. L. 
Alvcus. Alvear ou Alveare. 

Tener la casa como una colména : Avoir 
sa maison cqmme une ruche à miel , c'est 
avoir sa millon remplie de tout son né- 
sessaire , abondante en tout. Lat. 4bun- 
dare. Copiis affluere. 

COLMENAR ,s. m. Tieble , et se- 
lon quelques-uns, Ruchet , lieu où l'on 
met les ruches à miel. L. Apiarium. 

COLMENERO, 5. m. Gouverneur 
des mouches à miel , celuj qui les garde, 
qui en a soin, qui les gouverne. Lat. 
Apiarius. 

COLMILLEJO , s. m. dim. Col- 
millo. Petite dent canine. L. Dens ca- 
ninus exiguus. | | 

COLMILLO , s. m. Dent canine. 
L. Caninus dens. 

Mostrar colmillos : Montrer ses dents, 
phrase vulgaire pour donner à entendre 
qu'on ne consent point à des choses ou 
propositions messéantes. Lat. Abnuere 
Renuere. 

Tener colmillos : Avoir des dents. 
Phrase vulgaire pour exprimer une per- 
sonne forte dans ses résolutions , entière, 
pxperte, avisée, L. Usu atque experientió 


polle.e. 
COLMILLUDO , DA , adj. Qui a 


un canon. L. Torments bellici 


«ee 
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des: dents longues , de grandes dents : il 
se dit des personnes comme des animaux. 
L. Dentatus. Dentosus. 

Colmilludo. Métaph. Réservé , expert, 
avisé. L. Nasutus. Recoctus. 

COLMO , s.m. Comble, ce qui ex- 
cède d’anc mesure qu'on emplit trop, ou 
le eomble d’une chose. L. Cumulus. 

Lolmo. Fin, issue d'nne chose. Lat. 
Exitus. Finis. 

Elegar una cosa 4 colmo : Arriver au 
comble , soit de la perfection ou de la 
méchanceté. L. Manum ultimam alicui 
rei imponere. | 

COLO, s. m. Colon, le cinquième 
ántestin , commençant depuis l’estomac , 
gui est le propre siége de la colique. L. 

olon. 


COLOCACION, s. f. Arrangement, 
assiette , disposition, position , situation. 
L, Collocatio. Positio. Situs. 

COLOCAR , v. a. Colloquer , pla- 
cer, mettre en ordre , ranger, dispo- 
ser, situer. L. Collocare. Ponere. Ce 
verbe suit l’irrégalarité de ceux qui se ter. 
minent en car. Y para que estas clausu- 
les se coloquen mejor sera bien adve tir, 
etc, et afin que ces clauses s'arrangent 
ou se mettent mieux en ordre , il sera 
bon de prévenir etc, 


L£OLUCADO , DA, part. passif. 


Colloqué $ ée. L. Collecatus. Positus. 


CULODRA,s. f. Vase , terrine qui 
sert à traire les vaches et brebis. Lat. 
Mutctra. Il se dit aussi d'un certain vase 
vase de bois , ou broc , qui sert à tenir le 


: vin sur le comptoir des cabaretiers , pour 


le vendre en détail. Latin, Vasis vinarii 
£nuS. 

Es una colódra : C'est un broc. Phrase 
vulgaire pour dire qu’un homme est ivre, 
est toujours plein de vin , un sac à vin. 
L. Bibaculus est. 

COLODRILLO, s. m. Le derrière 
de la tête. L. Occiput. Occipitiuin. 

Dar de colodrillo , 6 caer de colodrillo : 
Tomber à la reuverse , sur le derrière de 
la tête. L. In occiput prolabi, corruere. 

COLODRO, s. m. Sorte de chaus- 


sure de bois, sabot. Latin , Ligneus 


soccus. 

COLOMBROÑO, s. m. Celui qui 
porte le même nem d'un autre. Latin, 
Cognomines. 

OLON , subs. wm. Colon, membre 
d'une période. Latin, Colon. Orationis 
m mbrum. 


COLONIA, s.f. Colonie , peuplade, 
troupe de gens envoyés pour peupler un 
pays. L. Colonia. 


Colonia. Ruban de soie , de trois 
doigts ou plus de large. L. Vitra ou 
tenia serica. 

COLONO, s. m. Fermier, labou- 
reur , paysan , qui cultive et laboure 
des terres à bail. L. Colunus. 

COLOFONIA, s. f. Colophane, ré- 
sine dont on frotte les archets des ins- 
trumens de musique. Lat. Colophonia 
resina. > 

COLOQUINTIDA , s. f. Colo- 
guinte » Courge sauvage , qui a nn goút 
ort amer. L. Colocinthis. | 

COLOQUIO , subs, m. Colloque , 
conférence , conversation , discours , en- 
uctien, L, Colloquism, Serm, 
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COLOQUUTOR , s. qu. T. peu 
usité. Interlocuteur , celui qui parle avec 
an autre, L. Collogutor, 

COLOR, s. m. Couleur, objet for- 
mel de la vue. L. Color. Et par analo- 
gie , le fard, le rouge que les femmes 
mettent sur leur visage. L. Fucus. 

Color. Couleur , prétexte, motif, 
saison apparente pour entreprendre et 
exécuter quelque chose. L. Prætextus. 

Color artificial. Couleur artificielle , 
cele dont usent les teinturiers et les 
peintres. L. Color. 

Mudar la culor del rostro: Changer la 
couleur du visage , c'est changer de cou- 
lenr, se troubler , Se trouver mal, se 
mettre en colère, Lat. Commoveri. Vul- 
tum mutare. 

COLORACION, s. f.T. de pein- 
ture. Coloris, mélange de couleurs. L. 
Colores. 

COLORADO, DA, adj. Coloré, 
rouge, vermeil. L. Ruber. 

Ponerse colorádo : devenir ronge , chan- 
ger de couleur par pudeur ou honte. L. 
£Erubescere. Rubore sufjundi. 

Titulo ó razon colorada : Titre ou rai- 
son colorée , spécieuse , apparente. L. 
Speciosum nomen. 

COLURAR , v. a. Colorer , donner 
de la couleur, peindre , teindre. L. Co- 
lorare. Colorem inducere. Et métaph. Co- 
lorer , donner couleur à quelque action, 


.prétexter, Jabier excuser, déguiser. L. 


Colorare. Velare. Pratextum inducere. 

COLORADO, DA, part. pass. Co- 
loré , de, etc. Coloratus. 

COLOREAR , v. n. Se colorer, 
commencer à prendre couleur , rougir, 
comme le fruit quand il commence à ve- 
nir en maturité, L. Colorari. Rubescere. 
Et métaph. Colorer, pallier, prétexter, 
déguiser. L. Colorare. 

COLQREADO , DA, part, pass. 
Coloré, de, etc. L. Coloraius. 

COLORIN , s. m. Voyez Xilguéro. 

COLORIN , adj. des deux genres. T. 
burlesque et hasardé. Coloré, nuancé, 
peint de diverses couleurs. L Varius. 
Variegatus. 

COLORIR , v. a. Colorier, donner 
des couleurs vives à ce qu'on peint. L, 
Colorare. Coloribus pingere. Et métaph. 
Colorer , couvrir , pallier. Lat. Colorare. 
Velare. Pratextum inducere. No le fal- 
taba pretexto para colorir su sentimiento : 
il ne lui:manquoit pas de prétexte pour 
colorer son rèssentiment, 

COLORIDO , DA, p. p. Colorié, 
$e, etc. Lat. Coloratus. Velatus. 

Colorido. Comme subst. Coloris , mé- 
lange, union de couleurs dams la pein- 
ture. L. Colores. 

COLORISTA , 3. m. Coloriste , 
peintre qui excelle dans le coloris. Lat. 
{nduc ndorum colorum peritus artifex. 

COLOSO , s. m. Colesse , statue 
d'énorme grandeur , telle qu'étoit le co- 
losse de Rhodes. L. Colossus. 

COLUMBINO, NA, adj. Qui a 
rapport à la colombe , au pigeon , doux, 
docile, L, Columbinus. Indutgens. 

COLUMBRADOR ,s. m. Terme 
de Bohémiens. Contrôleur , visiteur , exa- 
minateur. L. Inspector. 


COLUMBRAR , v. a. Découvrir, 
distinguer , 





COL 
distisguer , voir de loin. L. Prospicere. 
Speculari, Et métaph. appertevoir , pé- 
pétrer. Lat. Pravidere. Et en terme de 
Bohémiens , regarder. L. Videre. Tucri, 
COLUMBRADO , DA, p. p. Dé- 
«ouvert , te. Lat. Prospectus. Prævisus. 
* COLUMBRES , s. m. Terme de 
Bohémiens. Les yeux. Lat. Oculi, 
CULUMBRON , s. m. Terme de 
Bobémicns. Etendne , portée de la vue. 
L. Aspectus. Intuitus. 
COLUMPIARSE , Y. r. Se remuer, 
se balancer, se mouvoir deçà et delà. L. 
Osallari, Et métaphoriquement , en style 
burlesque , se carrer, tortiller son corps, 


bire des gestes , des contorsions en mar- 
chant. Lat. Corpus imaniser pradiendo 


jactore. 
COLUMPIADO, DA, p. p.Re- 
maé , de , etc. Lat. Oscillatus. 
COLUMPI O , s. m. Divertissement 
de Pescarpolette. L. Oscillatio. 
COLUMELA , s. f. Terme hors 
d'usage. Petite colonne. L. Colum:lla. 
COLUNA, s. f. Terme d'architec- 
ture. Colonne , pilier rond pour sontenir 


œ pour ormer un bâtiment. Lat. Co- 
lamna 


Coluna atica , quadrada 6 pilastra. 
Colonne attique , pilastre carré. L. Co- 
lutna attica. 

Colena comgosita. Colonne composite. 
L. C composita. 

Coluns corinthis. Coloane corinthienne, 
L. Columna corinthia. 

Coluna dorica. Colonne dorique. Lat. 
Columna dorica. 

Coluna itelica. Colonne italique on 
tomposite. L. Columna italica. 

oluna ionica. Colonne ionique. Lat, 
Columna ionica. 

Coluna Toscana. Colonne Toscane. 
L. Columna Tusca. 

Colunas. Colannes , en matière d’écri- 
tare , ce sônt les plis qu’on fait au pa- 
per, en deux , trois ou quatre colonnes, 
cn qui se font avec la règle et l'encre. 
Lat. Sectiones in tabulá calamo exa- 
rendà. 


Colunas, Terme de milice. Colonnes 
de troupes , d’armée. L. Agmina. Mar- 
can en muchas colunas : ils marchent 
ser plusieurs colonnes Et métaph. se dit 
de celui qui se rend recommandabie par 
st science , sa sagesse , etc. L. Decus. 
Prasidium. Cayó Tertuliono en la he- 
regia de les Montanistas , y con la rsina 
de tan eminente coléna estremecióse la 

lésia : Tertulien tomba dans l'erreur 

Montanistes , et la chôûte d’un si 
Eraad homme ¿brenla l'église. 
COLUNARIO , s. m. Colonnade , 


süte de colonnes. L. Columnarum ordo. 


COLUNARIO , RIA, adj. Vul- 
purement il se dit de la monnoie qu’on 
brique dans le Pérou , à cause des deux 
colonnes qu'elle porte pour devise. Lat. 
Cotumnis herculeis distinctus. 
COLUROS , s. m. Terme d'astro- 
momie. Colures , deux grands cercles de 
La sphère , dont l'un s'appelle des solsti- 
ces, et l’autre des équinoxes. L. Coluri. 
COI.USION , s. f. Terme de pra- 
tique. Collusion , intelligence , concert, 
&aade entre plusieurs pour tromper, ou 
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edtre le juge et l'accusé , ou avec les 
arties en matière civile. L. Collusio. 


COLYRIO, s. m, Collyre ; remède 


externe et liquide, bon pour les yeux. 
L. Collyrium. 

COMA, s. f, Terme d'órtographe. 
Virgule. L. Virgula. Comma. Sin faltar 
coma , ni punto. sans manquer ni point, 
ni virgule , façon de parler pour expri- 
mer qu'un livre on une chose est parfaite, 
qu'il n'y manque rien, L. Accuratissime. 
Ad unguem. Ad amussim» 

COMADRE , s. f. Sage-femme , ac- 
couchense , matrone. L. Obetetriz. 

Comadre. Commère , femme ou fille 
qui tient un enfant sur les fonts de bap- 
téme. Marraine. L. Mater lustralis, 

Comadres. Comméres , se dit des fem- 
mes qui se divertissent entre elles , qui 
ont une liaison d'amitié ensemble. Lat. 
Ámica. Socia, 

COMADREJA, s.f, Belette, fouine, 
animal quadrupède, L. Mustela. 

COMADKERO , RA, adj. Oiseux, 
euse , oisif , ive, qui ne cherche que la 
conversation , les assemblées, les diver- 
tissemens. L. Otiosus, Ignavus. 

COMADRON , s. m. Celui qui fait 
les fonetions de sage femme. L. Vir obs- 
tetricia exercens. 

COMMANDAMIENTO,s.m. Com- 
mandement d'une province, d'une place, 
d'une armée. L, Imperium. Prafectura. 

COMANDANCIA, s. f. Terme in- 
treduit nouvellement. Vey. Commanda- 


miento, 

COMANDANTE, s. m. Terme de 
milice. Commandant , qui commande en 
chef dans une province, dans une place, 
une armée, un c volant , un déta- 
chement , en Vabsence de l'officier su- 
périeur , ou par commission particulière 
du prince ou du général ; il se dit aussi 
du capitaine commandant qui commande 
un régiment , un bataillon , en l'absence 
du colonel ou lieutenant-colonel. L. Dux. 
Prafectus. 

COMANDAR , v. a. Terme nou- 
vellement introduit. Commander, ordon- 
ner. L. Imperare. 

COMANDO » 3. m. Voy. Comanda- 
miento, 

. COMARCA, s. f. Frontière , confia, 
limite , voisinage. L. C um. 
r COMARCANO, NA, adj. Voisin, 
ine , circonvoisin , ine, pr » Contige, 
ue , joigmant , te, limitrophe. L, Wici- 
nus. Proximus. Confinis. 

COMARCAR, v. n. Terme peuusité. 
Confner , avoisiner , bormer , être proche 
des frontières. L. Confinem esse. 

COMBA ,s. f. Courbe, cambrure , 
bosse. , inclinaison d'ume chose en aro. 
L. Arcus. 

COMBADURA , 3. f. Courbure, 
voussure , voûte , ceintre d'une voûte. 
L. Arcus. 

COMBAR, v. a. Courber, plier , voé- 
ter, L. Curvare. Flectere. Sinuare 

COMBADO,DA, p. p. de Combar. 
Cousbé , de , pilé , $e , etc. L. Curvatus. 
Flexus. Sinuatus. , 

COMBATE , s. m. Combat d’une 
armée , d'une personne avec une autre ; 
íl se dit aussi mótaph. du combat inté- 
rieur des passions , des tentations } etc. 


COM ar 
Lat. Pugna. Prelium, Certamen. Dimi- 


catio. 

COMBATIBLE , adj. des deux gen” 
res. Terme pen usité. Ce qu'on pent bat- 
tre , combattre , prendre de force , qu'on 
peut forcer , ob iger de se rendre. Lat, 
Expugnabilis. 

COMBATIDOR , s. m. Batailleur, 
assæillant , combattant. L. Pugnator. 

COMBATIMIENTO , s. m. T. 
ancien. Combat , conflit. L. Pugna. Pra 
lium, Certamen. 

COMBATIR , v. a. Combattre, 
venir aux mains , batailler , donner ba- 
taille , se battre les uns contre les au- 
tres ; ce qui se dit aussi des animaux, 
L. Pugnare. Preliari. Dimicare. 

Combatir. Se dit encore, par analo» 
gie , pour Contester , contredire. Last. 
Rixari. Jurgari. Et métaph. Serrer, pres 
ser, obliger , forcer , contraindre la vo- 
lonté d'une personne. L. Expugnare. 

Combatir. Signifie aussi battre, atta- 
quer , assiéger une place. L Oppugnare. ' 

Combatir. Combattre, se dit aussi des 
choses inanimées , comme des vents, des 
flots , etc. L. Pugnare. Din:icare.' 

COMBATIENTE , pr a. Combut- 
tant, assaillant. L, Pugnator. 

COMBATIDO DA » p- p. Com- 
battu , ue , etc. L. Pugnatus. Oppugna- 
tus. Expugnatus. 

COMBES , s. ía, T. de marine. Le 
tillac du navire. L. Fori. 

COMBINACION , s. f, Combinai- 
son , variation des nombres comparés en- 
semble. L. Combinatio. Et ausá analo- 
gie , proportion , conformité d’une chose 
avec une antre , et encore , assemblage 
des mots d'nne langue par ordre alpha- 
bétique. L. Similitudo. Consensus. 

COMBINADO , DA, adj. Com- 
biné , ée , Se dit des armées de plusieurs 
puissances jointes ensemble pour quel- 
que expédition. E. Conjunctus. 

COMBINAR , v. a. Combiner , as- 
sembler , amasser , comparer , conférer, 
confronter , examiner. Lat. Conferre. 
Comparare. 

COMBLEZA , 3. f. Terme ancien. 
Concabine , qu'un homme marié garde 
chez lui à la vue de sa femme. L. Pellex. 
Concubina. 

COMBLEZO, ZA,s. m.etf. T, 
anc. Rival, le. L. Rivalis. 

COMBOS , 5. m. Les madriers ou 
pierriers sur lesquels on pose ou on 
assied les cuves ou tonneaux dans les 
caves ou celliers, chantiers. Lat. Cadis 
fulera supposita. 

COM OY. V. Convoy». 

COMBOYAR, V. Convoyar. 

COMBOYANTE. Y. onvoyänte, 

COMBOYADO. V. Convoyado. * 

COMBUSTIBLE , adj. des deux 

enres. Combustible , qui brále aisément, 

. Combustibilis 

COMBUSTO, TA, adj. Embrasé, 
de , brûlé , de, qui est en combustion, 
L. Combustus. Ustus. 

COMEDERO, s. m. Salle à manger. 
L. Convivalis exedra: I] se dit aussi de 
l'Auge dans laquelle on donne à manges 
aux animaux. L. Escarium vas. 

COMEDERO , RA, adj. Mangea» 
ble , qui fait a su goût, L, Edulis, 
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- COMEDIA, s. f. Comédie. Pièce de 


théâtre composée avec art , en prose ou 
on vers. Lat. Comedia. . 

COMEDIANTE, TA,s. m. et f. 
Comédien, comédienne , acteur , actrice. 
L. Comadus , mimus. Histrio. 

COMEDICO , CA, adj. T. ancien. 
Tout ce qui a rapport à la comédie. L. 
Comicus. 

COMEDIDAMENTE , adv. Civi- 
lement , courtoisement , honnétement , 
gracieusement. L. Comiter. 

COMEDIDO, DA, adj. Civil, le, 
doux, ce, affable , honnéte, obligeant, 
te, humain, ne , indulgent , te, Latin, 


omis. 

COMEDIMIENTO , s. m. Cour 
toisie , affabilité , douceur, politesse , 
civilité , gracieuseté. Lat. Humanitas. 
Urbanitas. 

COMEDIO , s. m. Terme ancien. 
Espace , intervalle de tems, interstice , 
le milieu des choses. L. Spatium. Trac- 
tus. Medium. 

COMEDIR , v. a. Terme ancien. 
Penser , préméditer , réfléchir , délibé- 
rer, projeter, Lat, Cogitare. Meditari. 
: COMEDIRSE > Y. 1. Se soumettre, 
s'humilier , se modérer, se régler , se 
tempérer , être officieux , montrer de la 
douceur. L. Sibi ipsi moderari , modum 

. statuere, præfigere. 

COMEDU ,s. m. Terme ancien. Co- 
médien. L. Comadus. 

CUMEDOR , RA, s. m. et f. 
Grand mangeur, euse , goulu , ue, gour- 
mand. L. Helluo. Homo edax. 

Comedor. En Terme d'Andalousie. Salle 
à maoger. L Convivalis exedra. 

COMENDABLE , adj des deux 
genres. Terme ancien. Louable , recom- 
mandable , estimable. Lat. Commenda- 
bilis. : 

COMENDADOR , s. m. Comman- 
deur , dignité de l'ordre de Malte; il se 

- dit aussi des prélats des ordres de la 
Mercy et de S. Antoine abbé L. Com- 
mendatarius. 

COMENDADOR MAJOR. Graud 
commandeur dans l’ordre de S, Jacques. 
L. Magnus commendatarius. 

COMENDADORA, s.f. Comman- 
datrice , titre qu'on donne à la supérieure 
des ordres religieux et militaires de $. 
Jacques de Calatrava et de la Mercy. L. 
Commen.!ataria. 

COMENDAR , v a. Terme ancien. 
Recommander , charger une personne de 
quelque chose. Lat, Mandare. Comman- 


dare. 
COMENDATARIO , RIA, adj. 
Commendataire , qui jouit par usufruit 
d'une dignitó ou prébende en commande. 
L. Commendatarius. 
, COMENDATARIO , RIA , adj. 
" De recommandation. Lat. Commenda- 
titius. 
COMENDERO , sm. Comman- 
| deur, qui a une commanderie. L. Com- 
mendatarius. 
| COMENTADOR ,.s. m. Commen- 
tateur , interprete d'un auteur. L. ln- 
| terpres. Explanator. : 
| COME 
| expliquer,. gloser, interprèter. L. {n- 
| tesgreta ie Explanare. Explicare.. 


TAR ,. v. a. Commenter ,. 


COM 


COMENTADO, DA, p. p. Com- 
menté , ée , etc. Lat. ÆLzxplanatus. 
Explicatus. | 

COMENTAREO , REA, adj. 
Qui explique, qui expose , qui: inter- 

rète, qui met une chose dans son 
jour. L. Explanstorius. 

COMENTARIO, s. m. Commen- 
taire , épitome , sommaire, abrégé, 
journal , glose, interprétation , expli- 
cation d'un auteur qui est obscur. L. 
Epitome. Explanatio. Explicatio. Inter- 
pretatio. 

COMENTO, s. m. Explication de 
ce qui est confus , obscur , glose , 
exposition , interprétation. Lat. £xpla- 
natio. Explicatio. 

COMENTUAL , adj. des deux 


genres. Terme ancien. Voyez Comen- 


tarco. 

COMENZADOR, s. m. T. anc. 
Agresseur , promoteur d'une chose, au- 
teur. L. Auctor. Dux. - 

COMENZAMIENTO , subs. m. 
T. anc. Voyez Principio, 

COMENZAR , v. a. Commencer, 
ébancher. Lat. Incipere. Inchoar.. Ce 
verbe est irrégulier. 

COMENZADO , DA, part. pas. 
Commencé , de, etc. L. Inceptus. In- 
choatus, 

COMER , v. a. Maugor, prendre 
des alimens, et par extension, déve- 
rer, consumer, prodiguer, dissiper , 
dépenser, détruire. L. Comedere. Dis- 
sipare. Et métaph. Prononcer mal ce 

u'on dit, manger la moitié des mots. 
at. Syllabas inter loquendum compri- 
mere. 

Comer. Démanger , piquer, picoter , 
cuire. Lat. Pungere. Exedere. Me come 
todo el cuerpo : tout le corps me dé- 
mange. 

Comer. Manger , consumer , arracher, 
en parlant de remèdes et de taches. 
L. Exedere. ‘ 

Comer. Ronger, rouiller, miner. L. 
Exedere. En speciál quando con las 
crecientes del invierno las aguas comen 
las ribéras : spécialement quand dans 
l'hiver les eaux minent et rongent les 
rivages. 

Comer se la risa. Manger son rire, 
pour dire, le réprimer, s'abstenir de 
rire par respect, quoiqu'on y soit ex- 
cité. L. Rican entre. 

Comerse los codos. Se manger les 
condes, Phrase vulgaire, pour exprimer 
la grande nécessité ou misère où l’on 
se trouve. L. Fame confici. 

Comerse unos a etros. Se manger les 
uns les autres. Phrase, pour exprimer 
l’inimitié, la discorde, la querelle. L. 
Jurgari. Rixari. 

COMIDO, DA, p. p. Mangé,, 
ée , eto. L. Comesus. Excsus. 

COMERCIABLE, adj. des deux 
genres. Commerçable, qui peut ¿tre 
commefcé on trafiqué aisément. Lat. 
Venalis. 

Commerciable. Sociable , traitable, 
communicable , affable. L. Socialis. 

COMERCIAL, adj. des deux genres. 
Terme peu usité. Tout ce qui a rap- 
port su commexcó. L, 4d commercium 
spectan ge 
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COMERCIANTE , s. m. Commer- 
cant , négociant, trafiquant. L. Mercan. 
tor. Negociator, Insutor. 

COMERCIAR , v. n. Commercer, 
négocier , trafiquer , vendre la marchan- 
dise. L, Negotiari. Et métaph. Se voir, 
| se parler , se communiquer familière- 
ment , voisiner. L. Freguentare. 

COMERCIO, s. m. Commerce, 
négoce, trafic, échange , débit de mar- 
chandise. L. Mercatura. Negotiatio. Et 
aussi Correspondance , société , liaison, 
communication, intelligence, affaire. L. 
Consuetudo. Sociepas. Familiaritas. 

COMERES , s. m. Vivres, ali- 
mens, nourritures, provisions de bouche, 
mappgeailles des oiseaux, pâtures des 
animaux. L. Cibaria. 

COMETA, s. m. Comite, espèce 
de phénomène , qui parott comme une 
étoile chevelue. L. Cometes. Il se dit 
aussi d'un cerf-volant, amusement d'en- 
fant. L. Rhcmbus papyraceus pueris 
Fudum faciens per atra. 

COMETEDOR , s. m. T. ancien 
et peu usité. Criminel, coupable, qui 
fait , qui commet un crime de tel genre 
qu’il soit. L. Patrator. Auctor. 

METER , v. a. Commettre , 
confier une affaire à quelqu'un, l'en 
charger. L. Committere. 

Cometer. Commettre , exécuter, faire 
quelque chose ou quelque mauvaise ac- 
tion. L. Committere. Patrare. 

Cometer. Terme anc. Entreprendre 
une action, un fait d'arme ou autre 
chose. L. Adoriri. Aggredi. 

COMETIDO , DA, P. 
mis, ise, etc. L. Commissus. 
Perpetratus. 

OMEZON, s. m. Démangeaison . 
chatouillement , picotement. L. Prurigo, 
Urcdo.Etmétaph. Remords de conscience. 
L. Conscientiæ stimulus. 

COMICAMENTE , adv. Comique- 
ment, d'une manièse comique. L. More 


comico. 

COMICIO , s. m. Terme peu en 
usage. Assemblée , congrès, conseil. 
L. Comiria. 

COMICO , CA, adj. Comique, qui 
appartient á la comédie. L. Comicus. 
ñ signifie quelqnefois comédien., Lat. 
Comadus, 

COMIDA, s. f Manger, mets, 
alimens dont on se nourrit. L. Esca. 
Cibus. Obsonium. Il se dit aussi du 
dîner, repas qu’on prend. vers le milieu 
du jour. L. Prandium. 

OMIDILLA, s. £ dim. de Co- 
mida. Petit diner, petit mauger; il est 
peu en usage en ce sens, mais mieux 
pour exprimer Goût, envie, inclination 
pour une chose.. L. Desiderium.. Cu- 
pido. Para mi no hai mas comidilla que 
oir cantar, y tocar bien un instrumento. 
Pour moi, mon Ru grand goût c'est 
d'entendre bien ter , et toucher un 
instrument, 

COMIENZO, s: m. Termé anc. 
Commencement. L. {nitium. Frincipium. 
Æ xordium. 

COMIGO , adv.. Terme anc. Voyez 
Con migo. 

COMILITON, subs. m. Parasite. 

Celui qui çogrt les tables, les tes- 
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atratus. 
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ns, qui est adonné à la gourmandise, 
et proprement , gourmand. Lat. Para- 


situs. 

COMILITONA, 6 COMILONA, 
s f. Grand repas, bouquet où il y a abon- 
dance de toutes sortes de mets. Latin, 
Comessatio. Ñ 

COMILON, $. m. Grand mangenr, 
qui mange désordonnément, gouln, glou- 
tom", gourmand. Lat. Helluo , Epulo, 
Homo edaz. 

COMINO , s. m. Comin, on cumin, 
herbe. Lat. Cominum. o 

COMISARIA, s. f. La dignité et 

loi de commissaire. L. Prafectura. 
OMISARIATO, V. Comisaria. 
COMISARIO , s. m. Comunrissairo , 
personne chargée du pouvoir d'un autre 
la connoissance , le gouvernement et 
Férécation d'une affaire. Latin, Pre- 
fectus. oo 
Comisario. Commissaire, député d'une 
province , d’une ville, ou d'un corps, 
faire des représentations au Roi, ou 
complimenter , et aatres personnes, 
qu'il convient, ou pour paroître en jus- 
tice au nom du corps qui le députe à cet 
effet, L. Procurutor. 

COMISARIOS. Commissaires des 

rres , officiers subalternes des inten- 

d'armées. L. Militia curatores. 

Comisario del santo oficio. Commis- 
taire du S. Office, c'est-à-dire, de Pim- 
quisiion. Latin, Sanctæ inquisitionis 
amunister. 

Comisario general. Commissaire géné- 
nl, officier qui autrefois commandoit 
dans les armées, et avoit à sa charge un 
cerps de cavalerie, comme Font sujour- 
d'bui les colonels. Lat. Magister equé- 
tan, où tridunus militum. 

Comisario general de crutada. Com- 
amissaire général , titre qu’on donne aux 
religieux dans l’ordre de $. François, qui 
‘Ecsvernent sous le général dans un 
soyaume , un état, les couvens qui y sont 
seablis. L. Ordinis sancti Franciaci vi- 
carius prafectus. 

Comisario general. Commissaire général 
de la croisade, c'est le président du con- 
sil de la croisade. Latin , Supremus 
fudez legatus à principe de rebus sancta 
Craciate. 

Comisario ordenador. Commissaire or- 
deunsteur, qui commande aux Commis- 
sires des guerres, et fait l'office d'Inten- 
dat eu son absence. Lat. Curatorum 
adtiæ prafectus. 

COMISION, s. f. Commission, ju- 
xisdiction , faculté , ordre qu’on donne à 
un commissaire qu'oa députo pour quel- 
pe «faire particulière. Lat. Provincia. 

gata jurisdictio. 

Comision. Commission , charge de faire 
sue chose. L. Mandatum. Jussum. 

COMISIONARIO , s. m. Commis- 
siommzire , facteur. Lat. Legatus. Man- 
detarius. " 

COMISIONITA , s. m. Personne 

te d'une commission , à qui on re- 
commande une affaire, qui va où on lui 
ordeane, qui fait les commissions. Lat. 


Executor. 
COMISO , s. m. T. de pratique 
commisg, peine de confiscation de mas- 





Joiïinture , 
missura. 


me, de même que 
de façon que. L. 
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chendisos ; en cas de contravention. Lat, 

Mercium ex lege ad fiscum addiciio. 
COMISU A, S. f£, T. anátomi ue. 

embottement. Latin , Gem- 


COMITIVA, s. f. Terme moderne. 


Suite , zccompagnement , compagnie, 


congo, pipas. L. Comitatus. 


E, s. m. Comite, officier 


de galère qui commande à la chiourme, 
qui a le soin de faire ramer les forgats. 
L. Celeustes. Remigum hortator. 


COMMEMORACION, s. f. Com- 


mémoration d'un Saint dans l'office. Lat. 


Commemoratio. 
Commemoracion de los difuntos. Com- 
mémoration , anniversaire , le jour des 


Trépassés. Latin, Fidelium defunstorum 


commemoratio. 


COMMEMORAR, v. a. Voy, Me- 


MOrar. 


COMMENSAL, s. m. Commensal, 


Lat. Contubernalis. 


COMMISERACION, Voy. Mise- 


racion. 
COMMOCION, subs. f. Commotion, 


émotion, mouvement. L. Commotio. 


COMMOVER, V. Mover. 
COMMUTAR. V. Mutar. 
COMO, particule comparative. Com- 
de manière que, 
t. Sicut. T'anguam. 
omo. Comment, se dit souvent pour 
la circonstance et la façon d'agir ou de 
faire quelque chose. L. Quomod), 
Como, Comme, signifie quelquefois 


selon, de façon que, en forme que. Lat. 


Ut. Sicus. . 
Como, particule d'interrogation. Com- 
ment 1 en quelle façon ? quand ? pour- 


Door en est-il ainsi? est-ce vrai? Lat, 


uomodd? Cur? 

Como, s. m. Raillerie, baie, cassade. 
L. Irrisio. Dár un como : donner une baie, 

COMODAMENTE, adv. Commo- 
dément , aisément, sans fatigue, sans 
peine , sans péril, à Paise, à propos , fruc- 
tuensement, convenablement. Lat. Com- 
modé. a ortun?, 
COMODATARIO, s. m. T. de 
pratique. Commodataire , celui à qui on 
prête quelque chose, ou de l'argent, et 
qui s’oblige de le rendre en la même es- 
pèce, et de la même façon qu'on lui 

réte. L. Mutuator. 

COMODATO, s. m. T. de Prati- 

ue. Commodat, prêt gratuit que l’on 
fait sous condition de rendre les chôses 
de la mème façon qu’on les prête. Lar. 
Mutuum. 

COMODIDAD, s. f. Commodité , 
convenance , utilité , avantage, intérét, 
profit. L. Commodam. Urilitas. 

COMODISIMAMENTE , adv. 
superl. Trés - commodément , trés - uti- 
lement, très - avantageusement. Latin, 
Commodi. 

COMODISTA, s. m. T. peu en 
usage. Celui qui ne regarde que sa com- 
modité et convenance en tout ce qu'il 
fait, sans Sembarrasser si cela est juste 
ox non. Latin , Propii commodi unicè 
studiosus. , 

COMODO, s. m. Avantage , gain, 
profit , utilité, aise, commodité, loisir. 
L. Conmodum, Utilitas, 


COM 
COMODO, DA, 


avantageux, euse, profit 
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j- Commode, 
, utile, fa- 


vorable , convenable , qni vient à point 
bien proportionné , ée. Lat. Commodus, 


tilis, 
COMPADECER, v. a. Attendrir 


exciter à compassion , rendre sensible, 
toucher, mouvoir à pitié, L. Misericor= 
diam movere , commovere. . 


COMPADECERSE, y. r. Compa- 
tir, plaindre quelqt'un , avoir compassion 


de ses peines, être sensible à sa douleur, 
compatir aux maux de son prochain. Lat. 


Wicem alterius miserari. 
Compadecerse. Compatir , convenir, 


venir bien, s'accorder, quadrer, se rap- 
porter. LeConvenire. 


uadrare: 
COMPADECIDO, DA, p. p. At- 
tendri, ie. L. Miseratione sommotus. 


COMPADRADGO 6 COMPA- 


DRAZGO,.s. m. Compérage, alliance 
entre le parrain et les père et mère de 
l'enfant qu’il a tenu sur les fonts de bap-: 


téme. Latin, Ex lustrali parernitate af- 
¡tase 
COMPADRE, s. m. Compère, celui 


qui tient un enfant sur les fonts de bp 
e 


téme, eu qui sert de parrain dans 
Sacrement de la confirmation. Latin, 
Patrinus. 


Compadre. Compère , nom que les gens 


du commun se donnent entre eux lors- 


u'ils sont amis, et qu'ils se rencontrent, 
. Amicus. Sodalis. 
COMPAGE, s. f. T. pen en usages 


Assemblage, liaison, lien, jointure. L. 


Compages. Compago. 
COMPANA, s. f. T. anc. Voyez 


Compan 
COMPANO, +. m. T. anc. Voyez 
Compañero. 


COMPAÑA, s. f. T. anc. et pao 
e plu- 


usage. Compagnie, société , union 


sieurs personnes qui forment un corps. L. 


Socieras. Il se dit aussi pour Suite, ac- 


compagnement , cortége qu'on fait à quel- 
qu’un. L. Comitatus. Et aussi d'une com- 
pagnie de soldats. Latin, Militum mani- 


pulus. 
COMPAÑA, adj. T. bas. Sociable, 


traitable, uni. L. Amicus. 
COMPAÑERO, RA, s. m. etf. 
Compagnon, camarade, confrère, collé- 
gue, mari, femme, compère , allié, ée, 
cónfédéré, de , associé, de , consort , te; il 
se dit aussi de celui qui accompagne an 
autre, Ou qui participe d’un même bien, 
qui est commun entre eux, ou qui tra- 


vaille en mème endroit, ou à une même 


chose. Lat. Comes. Socius. Familiaris. 
Necessarius. Consors. 

COMPANIA, s.f. Compagnie, so- 
ciété, alliance , confédération , associa- 
tion. L. Societas, 

Compañia, Compaguie de soldats, com» 
mandée par un capitaine , lientenant, un 
sous -lientenant , et deux sergens» Latin, 
Cóhors. Turma. 

Compania. Compagnie, se dit aussi en 
parlant des Réyórends Pères Jésuites ; la 
Compañia de Jesus : la Compagnie de 
Jesus. L. Societas Jesus. 

Compañia de comediantes. Compagnie, 
troupe de comédiens. L. Comadorum ct 
histrionum societas. 


Compañia de la legua. Compagnie de 
Hb 2 


_ 
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Ja ficue, compagniè où troupe de comé- 
diens de campagne. Lat. Vagorum his- 
#ionum societas. 

COMPAÑON, s.m. T. pen en usage. 
Moy. Companero. . 

Compañon. V. T'sticulo. . 

Compañon de perro.Plante.Cynosorchis: 
il y en a de plusieurs espèces. L. Cyno- 
sorchis. Canis testiculus. 

COMPAÑONCICO $ COMPa- 
'ÑONCILLO. Dim. de Compañon. 

" COMPARABLE, adjectif des deux 
genres. Comparable. Latin , Compa- 
sandus. . 

COMPARACION, s. í. Comparai- 
'son , rapport de deux choses , garallèle, 
similitade , analogie, ressermblance , con- 
formité. L. Comparatio. 

En comparación de esto: Façon ad- 
æerbiale. En comparaison de cela. Lat. 
Pra hoc. 

Sin comparación : Façon adverbiale. 
* Sans comparaison, sans le moindre doute 
ai difhiculté. L: Procul dubio. 

COMPARANZA, s. f. T. du vul- 
g£aire. Voy. Comparación. 

® COMPARAR, v. a. Comparer, met- 
tre en comparaison, faire un parallèle, 
<onférer une chose avec une autre. Lat. 
Comparare. Conferre. 

COMPARADO, DA, p. p- Com- 
paré, 6e. L. Comparatus. Collatus. 

" COMPARATIVAMENTE , adv. 
Comparativement, em, ou par comparai- 
son, par rapport, relativement , respec- 
Aivement. L. Comparatè, 

COMPARATIVO, VA, adj. Com- 
parable qi a du rapport, dont on peut 

aire p le. L. Comparandus.  * 

Comparativo. Terme de grammaire. 
Comparatif , ve, degré de comparaison 


entre le positif et lo superlatif. L. Com- 


parativus. 

COMPARECENCIA, s. fl. T: de 
ratique. Comparition ou comparution, 
‘action de comparoître en justice,en vertu 

d'ajournement , d'assignation. Lat. Vadi- 
monis obitus. 

COMPARECER , v. n. Pasottre , 
comparoître, se faire voir, se montrer, 
se présenter devant la justice. L. 4pparere. 
Comparere. Sistere se judicio. Ce verbe 
est irrégulier. 

COMPARICION, s..f. T;: de pra- 
tique. Comparition ou comparntion , pré- 
sentation en justice, ajournement person- 
nel. L. Vadironi obitus. 

COMPARSA, s. f. T. introduit de 
l'Italien sans nécessité. Comparse , com 
pagnic, accompagnement , cortège, suite. 

t. Conusatus. . 

COMPARTIMIENTO, s. m. Par- 
tage , division, distribution d'un tout en 
ses parties. L. Partitio, Sectio. 

COMPARTIR, v. a. Partir, parta- 

r , diviser, distribuer par parties, Lat. 

artiri. Dividere, 

COMPARTIDO, DA, part. pass 
Comparti » lo, ete, Latin, Partisus. 


Divipas. 
MPAS, s. m. Compas, instru- 
ment de mathématique. L. Circinus. 
Compás. Porche d'une église, parvis. 
Lat. Atrium. 
Gompás. Figurément siguiñio Exempl: 


COM 


règle, métliode, niveau, ordre. Éatin, 
Exemplum. 

Compás, T. de musique. Tems, in- 
tervalle , partie de la mesure d'un air, 
battement de mesure, Lat. Mensura in re 
musicà. 

Compés. Terme d'escrime. Ce sont 
les diverses figures qu'on fait avec les 
pieds. Latin , In arte rudiariá pedum 
mensura, 

A compás : Par compas et mesure, 
avec cadence, uniformité, accord. Lat. 
Modulatè. 

Salir de compás : Sortir des règles, 
faire des choses contre les règles de jus- 
tice, de bienséance , de politesse, se dé- 
régler. L. A normá aberrare.. 

COMPASAR , vw a. Compasser, 
mesurer au compas, régler, proportion- 
ner les choses. Lat. Circinare. Ad 
pendiculum exigere. Et quelquefois il se 
dit pour lier, attacher, serrer, presser, 
contraindre, L. Stringere. 

COMPASADO, DA, p: p. Com- 
passé, de, etc. Lat, 4d perpendiculam 
exactus y constrictus.. 

COMPASIBLE , adj. des deux gen- 
res. Terme peu usité. Ce qui est e de 
compassion, Latin, Miserandus. Mise- 
rabilis, 

COMPASILLO ,.s. m. T. de musi- 
que. Petite mesure, petit tems. L. Men- 
sura exigua in re mustcá. 

COMPASION , s. f. Compassion , 
pitié , tendresse, Lat. Miseratio. Com- 
miseratio.. 

COMPASIVO , VA, adj. Compatis- 
sant, te, pitoyable , qui a de la pitié, de 

compassion, qui est sensible 
sère d'autrui. L. Miscricors, 

COMPATERNIDAD ,.s. f, Al- 
liance spirituelle, parentage que contracte 
le père et la mère d'un enfant , avec celui 
qui le baptise, et celui quienest le par- 
rain. L. Compatcrnitas. 

COMPATHIA, s. f. Sympathie, 
conformité , uniformité, Latin , Sym- 

athia 


COMPATIBILIDAD, s. £. Compa-. 


tibilité , possibilité , capacité de ponvoir 
joindre une chose avec une autre. L. Com- 
bilitas. Sociabilitas. 
COMPATIBLE , adj.’ des deux 
genres. Compatible, sociable , passible, 
supportable, Latin , Compatibilis. So- 


ciabilis, 
fOMPATRIOTA,s. m. Compa- 


triote , qui est du même pays, du méfue : 


lien. Lat. Gentilis. 

COMPATRON, s. m. Seigneur, 
maître, patron, conjointement avec un 
autre, d'un patronage. Latin. .Compa- 
tronus. | 
: COMPATRONATO, s. m. Droit, 
faculté , action de patronage. conjointe- 
ment avec un autre. Latin, Compatro- 
natus. | . 

COMPATRONO. V. Compatrón. . 

COMPELER, y. a, Pousser , forcer, 
contraindre, obliger par foxce , animer, 
presser, inciter, engager, porter quel- 
qu'on à faire une chose, Latin, Com 
pellere. 

. COMPELIDO, DA, p. p» Poussé, 
ée, etc. L. Compulsus. 


COMPENDIAR, y, a, Abréger, | 


er-" 


la mi- 


y 
€ OM 
accourcir, resserrer , réduire , mettre en: 
peu d'espace, en peu de paroles une chose, 
un livre, un discours, une écriture. Lat.. 
Breyiare. In compendium redigere. 

COMPENDIARIAMENTE , adv... 
Sommairement , en abrégé , briévement. 
L. Summatim.. 

COMPENDIO, s. rm. Abrégé, som 
maire, racourci, précis. L. Compendium.. 
Summa. Epitome. 

COMPENDIOSAMENTE , adv. 
Briévemenr, en peu de volume, sans 


beaucoup de paroles. Latin, Breritèr.. 
Summatim. 
COMPENDIOSO, SA, adj. Suc- 


cinct, réduit, abrègé, raccourci, précis. 
Lat. Compendiarius , estilo compendioso. 
Style succinct. 

COMPENDIZAR , y. a. T. peu en 

usage. Voy. Compendiar. 
‘ COMPENSABLE , adj. des deux 
genres. T. 
pense, de 
cede dignus.. 

COMPENSACION, s. f. Compen- 
sation , récompense , dédommagement, 
remplacement. L. Compensato. 

Compensacion. Estimation, prix, va- 
leur qu'on donne à une chose, L. Æsti- 
matio. Pr. tium, 

COMPENSAR, vi a. Compenser,. 
égaler , contrebalancer , contrepeser ,, 
mettre en paralléle, récompenser, rem- 
placer, réparer , dédommager. . L. Com- 
pensart.. 

COMPENSADO, DA, part. pass.- 
Compensé , de, etc. Latin ,, Compen-- 
“satus. 

COMPETENCIA ,, s: f. Compé- 
tence, concurrence, dispute. Latin , De 
jurisdictione questio.. 

Jueces de competencia : Juges dé coma” - 
pétence; ce sont deux conseillers du con- 
seil de Castille , que le Roi nomme cha- 
que année pour résoudre et prononcer sur 
les conflits de -jurisdictioms.qui s'élèvent 
entre des conseils .et celui de Castille, 
avec deux autres conseillers da conseil, 
qui forment la compétence , avec l'assis- 
tance des procureurs et avocatsdu Roi de 
chacun des deux conseils. . 

COMPETENTE ,. adj. des deux. 
genres. Compétent , propre, convenable, . 
capable , sufhsant , .preportionné, .corres- 
pondant. L. Idoncus. Congruens. Il se 
dit aussi d'un juge ou. d'un tribunal com. 

étent pour la connoissance d'une cause. . 

. Judex legitimus.. 

COMPETER , v. imp. Compéter, . 

partenir ,  toncher , regarder. Latin, 

ompetere. . 

COMPETICION, s. fi T. qui n'est : 
plus en usage. V. Cornpeiencia. 

- COMPÈTIDOR,RA,s. m. et f.. 
Compétiteur, triee, concurrent, te, celui 
ou celle qui prétend à un même rang, à: 


eu usité. Digne de récom- 
dédommagement. Lat. Mer- 


-un éme emploi, à une méme. fortune. . 


L. Competitor. Risalis. . 

COMPETIR, v. n. Etre compétiteur, , 
entrer en concurrence, débattre, contes» - 
ter ,.s'opiniâtrer ,. disputer , aspirer ,. 
briguer, prétendre la même chose qu'an . 
autre. L. In. certamen venire cum alijuo 
de aliquá re. . 

COMPETIDO,.DA,.pat. pass... 
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Débatte , ue, etc. Latin ,. ln certa- 
men adductus. 
COMPILACION, s. f. Compilation. 
Lat. Cormpilatio. 
COMPILAR, yv. a: iler, faire 
un recueil on une compilation de plusieurs 
suteurs , où de plusieurs choses tirées de 
leurs ouvrages. L. Colligere. 
COMP1NCHE, s. m. T. vulgaire et 
barlesque. Ami, camarade. Lat. docius. 
Contubernalis.. | 
COMPLACEDERO, RA, adj. T. 
a. Agréable , qui fait plaisir, qui plaît. L. 
Jucandus. Gratus. 
COMPLACENCIA, n f. Complai- 


sance , déférence-aux sentimens d'autrui.. 


L. Obsequium. Et aussi Plaisir, conten- 
tement. L. Voluptas. Oblectaro.. 


COMPLACER, v. a. Plaire, com- 


plaire, se rendre complaisant , déférer 
aux sentimens d'autrui, faire plaisir. L. 
Placere. 

COMPLACERSE , v..r..Se plaire, 
se réjouir, se flatter, se contenter , se 
satistaire. L. Gaudere. Sibi piaudere. 

COMPLACIMIENTOUO, s. m. T. 

usité. V. Complacencia. 

COMPLEMENTO, s. m. Achéve- 
ment , accomplissement, fin, comble, 
perfection d'un ouvrage , d'une chose, 
complément. L. Complementum. 


CUMPLETAMENTE , adverbe.- 


Pleisement , parfaitement , en perfec- 
fection, entiérement. Et en style ba- 
den , Complétement. Lat, Perfecté, In- 
COMPLE TAR, v..a. Compléter, 
rendre complet , parfaire, achever, 
fair nue chose. t. Complere Per- 


Jicere. 
COMPLETAS , s. f. Complies, la 


derviére des heures canoniales. Com- 


pletorium. 

CUMPLETO, TA, adj. Complet, 
te, achevé, de, fmi, ie, parfait, te, 
atcomphi , ie; et plein, ne ,.rempli, ie, 
comblé , ée : ce terme est peu d'usage, 
en ce dernier sens. L. Perfectus. Nu- 
meris omnibus absolutus. 

COMPLETORIO,.s. m. Terme 
da vulzaire. Voyez Completas. 

COMPLEXION , s. f. Complexion , 
tempérament , habitude , disposition na- 
ture 


bizas. 

COMPLEXO , s: ur. Complexe, 
amemblage, jonction, union , concours 
de choses qui se joignent, composé. 
L. Acervus. Compages. Strues. 

COMPLICACIÓN, s. f. Compli- 
cation, opposition et rencontre de di- 
verses choses, dans un même sujet, 
comme complication d'humeurs dans une 
maladie, d'incidens dans une_ affaire, 
mélés ou joints les uns avec les autres. 
Lat. Res implicate ,, on -confuse , .tur- 
bide 


COMPLICAR, v a: Embrouiller, 
confondre, méler ou joindre ensemble. 
L. Inplicare 

COMPLICADO, DA, p. p. Em- 

illé, de, etc. E. Implicatus. 

COMPLICE, s. m. Complice, qui 
a eu part à une mauvaise action. L. 


8073. 
COMPLICIDAD 35, f, Complicité , 





da corps. Latin, Corporis ha-- 


COM 
participation au crime de quelqu'un. E, 
În scelere societas. 


COMPLIDAMENTE, adv. Terme 


anc. Justement , entiérement , parfaite- 


ment ; et en terme familier , Complé- 


tement. L. Perfect: 


COMPLIMIENTO, s. m. Terme 


ancien. Voyez Cumplimiento. 


c COMPLIR ,. v. a. T. anc,. Voyez 
Cc 


médiateur. L. Auctor. Arbiter. 


Componedor, Terme de musique. Com- 


pesiteur , qui compose. Ls Auctor. 


Componedor, T. d'imprimerie. Com- 
ui arrange les lettres 
pour former la planche. Lat. Strictor 
typographicus, Il se dit aussi du com- 


positeur y celui 


posteur dans lequel on arrange les lettres. 
at. linea ferrea componendis litteris 
inseryiens. 

COMPONENDA, 6. f.Componende, 
droit qui se paye dans la daterie, à 
Rome, pour l'expédition des bulles, 
dispenses et autres dépêches ecclésias- 


tiques. L. Pacta pecunia in Komaná 


curiá solvenda pro diplometibus quibus- 
dam exscribendis. . 
COMPONER, y, =: Accommoder, 
ajuster , arranger y ranger, disposer, 
mettre en ordre. L. Ornare, Infíruere. 
Componer. Raccommoder , réconcilier ; 
accorder , unir, ajuster, pacifier, cal- 


mer , appaiser , modérer. Latin, Com- 
ponere.: 
Componer. Composer, ourdir, tra- 


mer, feindre une chose. Latin, Com- 
minisci. 

Componer versos. Composer , faire des 
vers. Lat. Versus componere , facere. 
Carmina pangere. 

Componer una musica. Composer en 
musique.- Latin.,. Ad. modos musicos 
aptare. 

Compones en la imprenta. Composer, 
arranger les lettres. L.-Elementa typo- 
graphica struere.- | 

omponer un consejo ,- un exercito. 

mposer , Ordonner un conscil, une 
armée, Lat. Concilium advocare. Ins- 
truere exercitum, 

Componer. Terme d'arithmétique et 
d'algèbre. Composer, comparer chaque 
somme- de l’antécédent et du consé- 
quent , à ce seul conséquent, o® trou- 
ver une puissance , la racine: étant 
donnée. L. Conferre. Comparare. 

COMPONERSE , v. r. Sajuster, 
s'arranger, s'accommoder. L. Componi. 
Dirimi. 

Componerse. S'ajuster, se farder le 
visage , .en faire celui d'une poupée. L. 
Comi.. 

Componer ch rostro : Prendre un air 


sérieux, composer som visage. - L.-.Ad- 


grayitatem yulrum componere. - 
Compcner un libro ú otra cosa : Com- 
oser, faire un livre , ou autre chose. 
Lar. Librum , orasionem -scribere ,. com- 


ponere. | | 
COMPUESTO, TA, p: p- Con- 


posé, de, etc. L. Compesitus. 


COMPORTA, 5, £. Espèce de petis 


umplir. : 
CUMPLIDO , DA, p. p. Voyez 
umplido. 
COMPONEDOR , s. m. Compo- 


siteus qui ajuste , qui accorde, arbitre ,. 
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cuveatr où hotte à vin, dont se servent. 
les vendangeurs pour porter le raisin 
de la vigue à la cuve. L. Doliolum. 

COMPORTABLE . adj. des deux 
genres. Terme peu usité. Tolérable, 
supportable. Lat. Tolerabilis. No hat 
cosa tan dificil de sufrir en sus prin- 
cipios , que cl tiempo no la ablande 
haga comportable : il n'y a rien, quel- 
que difficile qu'il soie à souffrir dans 
ses commencemens , que le tems n'adou- 
cisse et he rende supportable. 

COMPORTAR, v. a. Terme peu 
usité. Porter, transporter, voiturer. L. 
Comportare. 

Comportar.- Comporter , supporter, 
souffrir , tolérer, endurer , soutenir, 
porter patiemment.- Latin, Pati, Lo- 
crare. 

COMPORTE , subs. m. Terme de 
Bohémiens. Hôtelier,. aubergiste. Lat. 


aupo. 

COMPOSICION ,.s. f. Composi- 
tion , confection , assemblage , liaison, 
aïrangemeut , ordre , justesse, accord, 
convention, pacte, capirulation, traité, 
ordonnamce , disposition. L.. Compositio. 
Transa:tio. Pactum. 

Composicion de musica. Composition 
de musique. Latin, Modorum apia com- 


positio. 


Composicion de poesia. Composition 
de poésie. L. Versuum compositio. 

omposicion. T. de collége. Compo- 
sition , thème. L. Thema. 

Bula de composicion : Bulle de com- 
posttion , c’est une bulle que donne le 
commissaire général de la croisade, par 
autorité du Pape, moyennant une cer- 
taine somme , à ceux qui la demandent, 
en satisfaction: des Liens mal «cquis 
qu'ils possèdent, ignorant les personnes 
à qui ils peuvent appartenir. L. Di- 
ontificium de bonis mall partis.- 

COMPOSITO. V. Compuesto. 

COMPOSITOR, s. m. Composi- 
teur, savant musicien qui compose des 
airs et des parties de musique. Lat. 
Musicus, - 

COMPOSTURA , 5. f. Disposition , 
composition , construction , agencement , 
ornement, enjolivement.. Lat. Cumpo- 
sitio, Siructura. 

Compostura. Modestie , circonspec- 
tion , composition de l'extérieur. Lac. 
Modestia. 

Compostura. Réparation, : rétablisse- 
ment , raccommodage. Lat. Reparatio. - 
Instauratio. - | 

COMPRA, s. f. Achat, acquisition. - 
L. Emptio. Comparatio. 

COMPRABLE , adj. Qui se peut 
acheter. L. Comparabilis. - ° 

CQMPRADIZO , ZA, adj. Terme- 
peu usité. V. Comprable. 

COMPRADO 6 COMPRADIL. - 

O, s. m. Sorte de jeu d'hombre à 
quatre. L. Lusoriarum' pagellarum luds - 
genus. 

COMPRADOR ).-s: m:-Achetear’, - 
acquéreur. L. Enmptor. 

Comprador. Pourvoyeur ,- celui' qui 
achéte les provisions journaliéres d'une 
maison, et méme de plusieurs. Latin. 
Opsonator. - 


, COMPRAR , vw: a. Acheter aequé- 
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rir quelque chose à prix d'argent. Lat. 


Emere. Comparare. 


COMPRANTE, part. act. Ache- 


tant, celui qui achète. L. Emens. 
COMPRADO, DA, +: P- 

té, ée, acquis, ise à prix d 

L. Empuus. Comparatus. 
coM 


PREHENDER, v. a. Com- 
preudre , prendre, embrasser, empoi- 
re, 


gner, coptenir, concevoir, enten 


conuoître , comprendre, L. Comprehen- 


dere. Continere. 


COMPREHENDIDO, DA,p. p. 


Compris, ise, etc. Lat. Comprehensus. 


CUMPREHENSIBLE , adj. des 
deux genres, Compréhensible , intelligi- 
ble, concevable. Lat. Comprehensibilis. 

COMPREHENSION , s. f. Com- 

rébension , action de l'esprit par laquelle 
il comprend et conçoit les choses. Latin, 


Comprehensio. 


Comprehension. Compréhension, per- 
oception, intelligence , connoissance. L. 


Perceptio. Idea, 


COMPREHENSIVO, VA, adj. 
Qui includ , qui comprend, qui contient 
en soi une chose dans toute son £tendne. 


L. Comprehensivus, 


COMPREHENSOR,RA, s.m. et 
£, T. théologique. Compréhenseur , bien- 
heureux, bienheurense, qui jouit de la 


vision béatifique. L. Bratus. 
COMPRESBYTERO, 3. m. T. 


eu en usage. Adjoint, collègue dans 
Í rétrise, ou à la dignité de 


ordre de 
prêtre. L. ln Sachçaotio collega, 

COMPRESION , s. f. T. pen usité. 
Compression, l'action de comprimer, 
étreindre , serrer. Lat. Compressio. 

COMPRESIVO, VA, adj. Qui 
comprime. L. Comprimens. 

OMPRESO , SA, adj. Comprimé, 
de , arrêté, de , opprimé, de , resserré, 
te, étreint , te. Lat. Compressus. 

*" COMPRIMIENTO, s.m. T. anc. 
Lat. Cumplimiento. 

COMPRIMIR, v. a. Comprimer, 
presser , serrer, resserrer , fouler , étrein- 
dre , obliger , forcer, contraindre, vio- 
lenter , réprimer, retenir, modérer, 
arrêter, imposer silence. Latin, Com- 
primere, 

COMPRIMIDO, DA, p. p. Com 
primé, ée. L. Compressus. 

COMPRIR , y. a. T. ancien. Voyez 
Cumplir. 

COMPROBACION , s. f. Vérifi- 
gation, légalisation, preuve, confirma- 
tion , manifestation. Lat. Comprobatio. 

COMPROBAR, v. a. Prouver , 
confirmer ; assurer, certiñer , vérifier. 
L. Probare. 

COMPROBADO , DA, part. p. 
Prouvé, de, L. Probatus. Comprobætus, 

COMPROMETER, v. a. Com- 

romettre , passer un compromis. Latin, 
Compromittcre. 

COMPROMETIDO, DA, p. p. 
Compromis , ise. L. Compromissus. 

COMPROMETIMIENTO, sim. 
T. peu en tsage. Accord , consentement 
de mettre une affaire en compromis, L. 
Compromissio. 

COMPROMISARIO , s. m. Com- 
promissaire, arbifre nommé, comvenn 








_Ache- 


"argent. 


da juge. Latin, 
phum. 


obliger par force à faire nne chose. Lat. 


quoi elle s'est obligée. Latin, 
pulsio. 


qu'on lui demande. Lat. d ompulsus. 


COM 


biter. 
Voyez Compromiso. 


acte 


Compromissio. 


COMPUERTA, s.f. Contre-porte 


ui 
Léfendre contre l'ennemi. 
taracta. 


Compuerta. Vanne, 
bonde on fesmeture de 


Cataracta ou Cataractes. 


Compuerta. Espèce de porte à balustre, 
qui se met à la porte d'entrée d'une 
maison, pour empécher d'entrer sans 
être entendu, et pour lui donner du jour. 


L. Janua pratensa lorice. 


Compuerta. Portière de coche ou de 
carrosse , qui est sans glace, qui se ferme 
d'une courtine de cuir ou de toile cirée. 


L. Carpentarium velum. 


Compuerta. Espèce de scapulaire ou 
de sur-veste, sous lequel étoit brodé 
anciennement la croix de l'ordre d'un 
chevalier , et qu'il portoit par-dessus son 
habit. L. Assamentum thoraci annexum 


ornatús 


ratiá, 


COMPUERTAS. Métaph. Les pau- 


pières des yeux. L. Palpebra. 


COMPUESTAMENTE, adv. Avec 


ordre , arrangement. L. Composité, 


COMPUESTO , s. m. Composé, 
union , assemblage , mélange. Latio, 


Compositio, 


Compuesto. T, d'architecture. Com- 


posite , l’un des cinq ordres. Lat. Ordo 
compositus. 


COMPULSA, s. f. Copie , extrait, 


exemplaire tiré sur original par autorité 


COMPUESAR , v. a Compulser, 
obliger un notaire, un greffier à délivrer 
des actes dont ils gardent les minutes, 
transcrire , copier, décrire ; et aussi, 
Contraindre , forcer, faire violence, 


Exscribere. Transcribere. Compellere. 

COMPUISADO , DA, p. p. Com- 
pulsé #ée, Latin, Exscriptus, Trans- 
criptus. 

COMPULSION , s, m. Oppression , 
contrainte , force qu'on emploie contre 
une personne, pour qu'elle exécute ce à 
Com- 


COMPUISO , SA, adj. Obligé, 


ée, contraint, te, forcé, de à faire ce 


COMPUISORIO , adj. et s. m. 
Compulsoire , contrainte. Latin, Judicis 
mandatum de actis exscribendis. 

: COMPUNCION, s f. T. de théo- 

logie, Componctiou, douleurs, remords 

u’ou a dans l'ame d’avoir offensé Dieu. 
SANTO Dolor ex delictis. 


. Co 
COMPUNGIR, v. a. Aiguillomner, 


entre des parties litigantes. Latin, Ar- 











COMPROMISION , s.f. T. anc. 
OMPROMISO, s. m. Compromis, 


ar lequel on soumet une affaire, 
un diftérent, an jugement d'arbitres, Lat. 
LU 
seconde porte qu'on fait ponr lay plue 
grande sûreté d'une maison ; et en terme 
e fortification, Herse , grille, coulisse 

i se lève et s'abaisse pour se mieux 
Latin, Ca- 


lle, ventail, 
is, qui sert à 
arrêter et à conserver l’eau aux écluses, 
aux pertuis et aux biez des moulins. L. 






Exemplar. Apogra- 
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piquer , causer des remords de comscience: 
Lat. Stimulare. Angere. 
COMPUNGIRKSE, v. r. Se repen- 
tir, s’attrister , avoir regret, sentir de 
la peine, des remords. Latin, Com- 


purge Ángi. 

OMPUNGIDO, DA, p. p. Ai- 

guillonné , ée. Lat. Pœnitens. 
COMPUNGIVO, VA, adj. Ai- 

guillonnant, te, piquant, te, irritant, 

te, mordicant, te. Lat. Compungens. 


Anges 

OMPURGACION, s. m. Terme 
ancien. Preuves, expérience , démonstra- 
tion par le feu ou l'eau , que Pon faisoit 
anciennement pour se purger d'un 
1 étoit accusé. Latin , 
Purgatio. 

COMPURGADOR, s. m. Celui 


ui prouve l'innocence. L. Janocentiam 


mans. 

COMPURGAR , v. a. Prouver son 
innocence, se purger, se laver d'une 
accusation par Pépreuve du feu. Latin, 


P urgare. 
COMPUTACION, s. f. Compte, 
calcul, supputation. Lat. Compuratio. 
COMPUTAR , v. a. Computer, 
calculer, supputer , chiffrer. Lat. Com- 


puiare. 

COMPUTADO , DA, part. pass. 
Compté , do, calculé, 60, etc. Latin, 
Computatus. 

COMPUTISTA,s. m. Computiste, 
calculateur, qui compte, qui calcule, 
gui suppute , qui dresse des comptes. 

t. Calculator. 

COMPUTO, s. m. 

utación, 

COMULACION, s. 
usage, Voy, Acumulación, 

OMULGAR , v. a. Communier , 
donner la communion, L. Sacram Eucha- 
ristiam administrare. 

£OMULGAR, v. n. Commnnier, re- 
cevoir La sainte eucharistie. Lat. Sacra 


synaxi participare. 
COMULGATORIO, s. m. Lieu où 
l’on communie : il se dit ordinairement 
de la petite porte ou fenêtre qui est à la 
grille du chœur des religieuses, et par 
où on leur donne Ja communion. Latin, 
Sacra synaxi administranda sacer locus. 
COMUN , adj. des deux genres. Com- 
mun , une , qui appartient à plusieurs, 
ui est en commun. Latin, Communis. 
Bienes comunes : biens communs, biens 
da public. 
Comun. Commun , une, courant, te, 
usité, ée, reçu, ue de tous. Latin, 
Communis. Precio comun : Prix com- 
mun. 
Comun. Commun , vulgaire, ordinaire. 
Lat. Communis. Vulgaris. Usitatus. 
COMUNES. T. d'astrologie. Ce sont 
les quatre signes ; les gemeaux, la vierge, 
le sagittaire et les poissons. 
En comun : Façon adverbiale, En com» 
mun. Lat. In medium. 
COMUNAL , adj. des deux genres. 
T. anc. Voy. Comun. 
Comunal. T. anc. > dit quelquefois 
our Moyen , ni grand, ni petit. Latin, 
Medius. Mediocris. r 
COMUNALEZA, s, £. T.anc, Como 


Voyez Com- 
f. T. peu en 
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munication , association , Compagnie, $0» 
siété, commerce. L. Communio, . 

CÓMUNALMENTE , adver. T. 
ancien Communément. L. Vulgd. 

COMUNERO,s. wm. Rébelle, qui 
fait soulever le peuple contre son souve- 
rain. Lat. Rebellis, Il se dit aussi de 
celui qui a du bien en commun avec un 
sotre, qui est uni avec Jui, associé, 
consort. L. Consors. Socius. 

COMUNICABILIDAD , s. f. T. 
anc. et peu en usage. Faculté, pouvoir 
de comiilamiquer quelque chose. Latin, 
Communicabilitas. 

COMUNICABLE , adj. des deux 
genres. Communicable, qui se commu- 
nique , qui se gagne ; et aussi, Traitable, 
maniable , sociable , affable. L. Commu- 
sicabilis , sociabilis. 

COMUNICACION , s. f. Commu- 
sication , conférence , consultation, par- 
ticipation, familiarité, grande liaison, 
étroite communication, amitié particu- 
hire. Lat. Communicatio. Familiaritas. 

COMUNICAR, v. a. Communiquer, 
coníérer , traiter , parler d'affaire , avoir 
commerce, rendre commune ou publique 
ase chose, hanter , fréquenter, conver- 
ser, entretenir. L. Communicare. 

Comunicar. Communiquer, conférer, 
cossulter , demander avis. Lat. Cunferre 
dt.r se consilia. 

COMUNICARSE , y. r. Se commu- 
niquer , se confédérer , se liguer, s'unir, 
se joindre , traiter en secret. Latin, Fœ- 
das imre. 

Comunicarse. Se communiquer , se 
toucher, se joindre, avoir un passage 
de Pan à l’autre , comme deux maisons, 
deux rivières , une mer à l'autre. Lat. 
Prozimum ou finitimum esse. 

COMUNICADO , DA, p. p. 

iqué , de. Lat. Communicatus. 

COMUNICATIVO , VA, adj. 
Commanicatif, ive, qui se communique 
msément. L. Communicativus. 

COMUNICATORIO, RIA, adj. 
De communication, de notification : il se 
dit proprement de toutes les lettres, 
commissions , dépêches, etc. que les 
page ecclésiasiques et séculiers délivrent 
à La prière et instance de quelqu'un. Lat. 
Communicatorius. 

COMUNIDAD, s. f. Communauté, 
cemmune , corps que forme une ville. 
L. Piebs. 

Comunidad. Communauté , monastère, 
esuvent , collége , maison religieuse. L. 


Comunidad. Commur , communaux 
d'une ville on village, libres à tons les 
kabitans; mais en ce sens ce terme est 
pen en usage. Lar. Bonorum communio. 

Comunidad. Conformité , ressemblance 
d'une chose avec une autre; mais en ce 
sens ce terme est peu en usage. Latin, 
Simarlizudo. 

COMUNIDADES. Soulèvemens du 
peuple contre son souverain. Lat. Motus 
pubMici, Seditiones. | 

COMUNION , s. f. Communion, 
Paction de recevoir le corps de Jesus- 
Christ ; il s'entend aussi pour le saint 
sacrement de l'autel. Lat. Sacra synazis. 
Sacra cucharistiæ sumptio. 

lor. Participation , communica- 
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tion , association , liaison , union, société, 
L. Paricipatio. Societas. 

Comunion de los santos ú de la iglesia. 
La communion des saints ou de l'église. 
Lat. Sanctorum communio. 

COMUNISIMO , MA, adj. sup. 
Très-commun , une, très-usité, de, très- 
fréquent, te, très-ordinaire. Lat. Vald? 
communis. 

COMUNMENTE , adv. Communé- 
ment , ordinairement , en général, gé- 
néralement , pour l'ordinaire , également, 
d'un commun accord , d'un consentement 
général > unanimement. Latin, Vulgó, 

ommuni consensu. 

CON, prép. qui gouverne Pablatif, 
Signifie avec, en, dans, pour , par, sur; 
et communément , le moyen ou l'ins- 
trument avec Tequel en obtient ou on fait 
une chose. Lat. Cum. Con el favór 6 la 
acia se logró lo que se descaba : avec 
faveur ou la grace on 2 réussi dans 
ce que l’on souhaitoit. 

on. Avec, s'emploie aussi comme 
conjonction copulative. Lat. Cum. Pedro 
con su hijo , 6 con aquel , ó con aquellós : 
Pierre avec son fils, ou avec celui-ci, ou 
avec ceux-là. 

Con que, façon adverbiale. Avec le- 
quel, avec lesquelles, avec quoi. Latin, 
Quocum. Quibuscum. 

Con que. Pourvu que, mot composé , 
qui siguifie une condition en matière de 
traité ou d'accord, sentence ou juge- 
ment. 

Con que. Correspond quelquefois aux 
facons de parler adverbiales. De sorte, 
de manière. Lat. Ita ut. 

Con todo esso. Phrase adverbiale , 
Avec tout cela, nonobstant que, cepen- 
dant que, néanmoins, toutefois. Lat. 
Tamen. Con todo esso costó dificultad el 


ajuste : nonobstant tout cela, l'accordy Pp 


eut ces dificultés. 

CONATO , s. m. Effort , applica- 
tion , soin, tentative, dessein, entre- 
prise. Lat. Conatus, 

Conato. Terme de pratique. Dessein, 
tentative, acte informe , action commen- 
cée et imparfaite. L. Crimen inchoatum. 
Ceptum.. 

CONCAPTIVO, s. m. Terme peu 
usité. Celui qui a été captif dans le même 
tems qu’un autre , camarade d'esclavage. 
L. Conservus. 

CONCATENACION , s. f. Terme 

u usité. Concaténation , union , entre- 
facement , enchaînement d'une chose 
avec une autre. L, Concatenatio.- 

CONCAVIDAD , s. f. Concavité , 
creux , capacité intérieure.L.. Cavus ou 
cayum. 

CONCAVO ,s. m. Voyez Conca- 
vidad. 

CONCAVO, VA , adj. Concave , 
qronz y profond, qui forme une voûte. L. 

oncayus. | 

CONCEBIMIENTO , s. m. Peu 
usité. Voyez Concepcion. 

CONCEBIR , v. a. Concevoir , en- 
gendrer ; et métaph. Concevoir , médi- 
ter, former en son esprit, comprendre, 
entendre, soupçonner, inférer, induire, 
Lat. Concipere, Percipere. Ce verbe est 


, inégulicr e: 
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CONCEBIDO , DA, p. p. Conçu, 


ue, etc. L. Conceptus. Perceptus. 

CONCEDER, v. a. Concéder, ac- 
corder , faire grace , octroyer, convenir, 
déférer , permettre. L. Concedere. 

CONCEDIDO, DA, p. p. Concédé, 
és, etc. L. Concessus. 

Dado y no concedido : Donné et non 
accordé. Phrase en usage dans les ¿coles , 
qui répondent à notre sranseat , lorsque 
pour ne pas arrêter le cours d'un argu- 
ment , ou laisse passer une proposition 
vraie ou fausse , sans l’accorder ou la 
nier. L. Dato et non concesso. 

CONCEJAL , adj. des deux genres. 
V. Concejil. 

CONCEJERAMENTE , adv. T. 
ancien. Publiquement , à la vue du pu- 
blic, solemnellement. L. Palm. In ocuus 


omnium. 

CONCEJIL , adj. des deux genres. 
Municipal, ce qui est du commun , qui 
regarde le public , qui lui appartient. L. 
Publicus. 

Concejil. Se dit aussi en parlant de 
milice ou de gens 1amassés par les corps 
de villes pour aller à la guerre , ou qui 
s'assemblent tumultuensement par rebel- 
lion ou révolte. L. Collectitius. 

. CONSEJO , s. m. Conseil , corps 
de ville assemblé pour le gouveruement 
politique et de police d'une ville. Lar. 
Concilium. Concio. It se dit -encore de 
la maison de ville. Lat. Concilii exedra. 
La casa del conséjo: la maison de ville. 

CONCENTO , s. m. Concert , ac- 
cord , chant , harmonie , consonnance 
musicale. Lat, Concentus. Et métaph. 
le murmure des eaux. L. Murmur. 

CONCENTRADO , DA, adj. 
Coucentré , de , interne , mis, ise » 
posé , ée dans le centre. L. In medio 
ositus. 

CONCENTRICO , adj. T. d'astro- 
nomie. Concentrique , qui a un méme 
centre. L. Concentri us. 

CONCENTRIPICYLIO , s, mo. 
Terme astronomique. Concentripicycle y 
composé du concentrique et de l'épicycle. 

CONCEPCION, 5. f. Conception y. 
génération dans le sein de la mere. Lat. 
Conceptio. Et par antonomase , la fête 
de la conception de la sainte Vierge. L.. 
Conceptio beatæ Masia Virginis. 

CONCEPTILLO , s. m. dim, de 
Concepto. Petite pensée , petite ¿quivo= 
que , petite saillie: , parole burlesque y 

acétieuse. L. Arguti dictura- 

CONCEPTISTA ,s. m. T. ironi- 
que. Homme rempli de projets, de pen- 
sées , d'avis., de sentimens nouveaux, qui 
affecte un grand génie. Lat. Facctus 
joculator. 

CONCEPTO, s. m. Concept, idée, 
image que forme l'entendement , fruit ,, 
production de l'esprit, pensée, notion, 


'| opinion , sentiment , jugement qu’on fait. 


d'une chose. L. Conceptus.. Idea. Æsti- 
matio.- | 

Concepto, Terme de peinture. Idée, 
dessein que forme , qu'invente un peintre.- 
L. Conceptus. 

Concepto: Sentence , point d'esprit » 
subtilité , discretion. 

Crceptio y se dit aussi quelqpefois du. 
fœtus. L. Fatus.. 
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CONCEPTUAR , v. a. Penser avec 
esprit, parler, s'exprimer , s'énoncer avec 
k L. Eleganter, 


discrétiou, agréablement. 


acutè dicere, 

CONCEPTUADO , DA , p. p 
Enoncé, ¿e , avec esprit. L. Elegan:er, 
acutè dictus. 


CONCEPTUOSAMENTE, adv. 


Subtilement , ingénieusement , finement, 
avec esprit. L. Acute. Scie. 


CONCEPTUOSO , SA , adj. Sen- 
tencieux , ense, ingénieux , euse , discret, 
te , qui pense bien , rempli d'esprit. L. 


Acutus. Arpulus. 


CONCERNIR , v. imp.Concerner , 
xegarder , todcher , appartenir. Lat. 41- 


tinere. Spectare. Ce verbe est irrégulier: 


CONCERNIENTE, p. a. Concer- 


mant , qui concerne , qui regarde une 


chose. L. Spectans. Attinens. 


CONCERTATION ,s. f. Terme 
ancien. Démélé , différend , débat , con- 
testation , dispute, querelle , batterie, 


combat. L. Concertatio. 

CONCERTADAMENTE , adv. 
En bon ordre , d'acord , en bonne règle. 
L, Ordinatt. 


CONCERTADISIMO, MA. Très- 


bien concerté , de , très-bien réglé, de. 
L. Ordinatissimus. 


CONCERTADOR, s. m. Média- 


teur, entremetteur, conciliateur. L. Con- 


ciliator. 


CONCERTAR , v. a. Ordonner, 


mettre en ordre , arranger , ranger , or- 
‘ner, concerter y ajuster, traiter , con- 


venir, régler , résoudre , disposer , cqn- 
cilier, accorder ensemble , conférer, 


collationner ; et aussi Concerter , accor- 


der des instrumens , les mettre d'accord 
avec les voix qu'ils doivent accompagner. 
L. Ordinare. Componere. Ce verbe est 
irrégulier. 

UNCERTAR, v. n. Saccorder , 
&tre concordant. L. Concordare, El subs- 
tantivo concierta con el adjctivo : Vad- 
jectif s'accorde avec le 'substantif. 

Concertar. Terme de chasse. Battre, 
étendre ses veneurs par la campagne, 


pour faire lever et sortir le gibier, faire 


battue, L. Feras indagare. 

CONCERTARSE , y. r. se concer- 
ter , convenir ensemble , s'accorder sur 
quelque chose qu'on veut entreprendre. 

+. Conventre inter se. | 

CONCERTADO, DA, p. p. Or- 
donné, ée, concerté, ée, etc. L. Or- 
dinatus, : - 

Hombre concertado : Homme réglé, 
qui n'est point dérangé. L. Homo mo- 

atus , temperatus, 

CONCESION , s. f. Concession, 
permission, grace , consentement, agré- 
ment. L. Concessio, 

CONCEYO , s. m. Terme ancien. 
V. Concilio, 

CONCHA , s. f. Coquille, eoquil- 
lage , écaille de poisson ; et communé- 
ment , écaille de tortue , dont on fait 
divers ouvrages ; et métaph. il se dit de 
tout ce qui a la forme d'une coquille. 
L. Concha. 

Concha. Se dit aussi d'une monnoie 
de cuivre , qui vaut aujourd’hui huit ma- 
ravedis, Yoyez Marayedis. Lat. Nummi 
genus. | | 
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Concha. Terme de Bohémiens. Ronda- 
che ou bouclier , écu. Lat. Parma. 
Clypeus. 

Fener muchas conchas : Avoir beau- 
coup d'écailles , ou étre-couvert d'écail- 
les , phrase vulgaire pour dire qu'une 
personne est reservée , qu'il n'est pas fa- 
cile de la tromper, qu'elle en sait long, 
qu’elle est rnsée, et discrette. L. Cau- 
tum esse et caHidum. 

CONCHABANZA .s.f. Terme peu 
usité. Façon , manière de prendre ses 
commodités , ses aises. L. Apta corporis 


| dispasitio. Et métaph. Cabale, complot, 


union , ligue pour obtenir ce qu'on pré- 
tend , ou pour faire du mal à quelqu un. 
L. Conjuratio. 

CONCHABARSE , v. r S'unir ,se 
lier, se liguer, s'accorder pour obtenir 
quelque chose , ou faire du mal. L. Con- 
jurare. Conspirare. 

CONCHILLA, s. m. dim. de Concha. 
Petite coquille , petite écaille. L. Concha 


exigua. 

CONCHUDO , DA, adj. Qui est 
couvert d'écaille , de coquille. L. Squa- 
mosus. Et métaph. Fin , fine , rusé, de, 
adroit, te, prévoyant , te , difficile à 
tromper, L. Cautus. Astutus. Callidus. 

CONCHUELA, «. f. dim. de Con- 
cha. V. Chincolla. 

CONCIBDADANO , 3. m. Terme 
ancien. V. Conciuladano. 

CONCIENCIA ,s.f. Conscience, 
lamiére intérieure , témoignage ou con- 
noissance de la raison sur ce qui se passe 
en nous. L, Conscientia. 

Ancho de conciencia : Large de cons- 
cience , peu scrupuleux. Lat. Parüm re- 
ligiosus. 

‘En conciencia : En conscience. L. Cergé, 
Profecto. Mehercule. 

No tener conciencia : N'avoir pas de 
conscience. L. Non tangi religione. 

CONCIENZUDO , DA, adj. Cons- 
ciencieux , euse , équitable , juste , scru- 
puleux à l'excès. L. Justus. Religiosus. 

CONCIERTO, s. m. Pacte, traité, 
disposition , accord , arrangement , or- 
dre , méthode, L. Consensus. Pactum. 
Dispositio. 

Concierto. Concert , assemblée de 
voix et d'instramens. L. Concentus. Har- 
“monta. 

Dar un concierto : Donner un concert. 

De concierto : Façon adverbiale. De 
concert , d'accord , d'un commun con- 
sentement. L. Communi corisensu, 

CONCILIABULO ,s. m. Concilia- 
bule , concile convoqué sans autorité lé- 
gitime ; il se dit aussi d'une assemblée 

e gens qui se joignent à mauvaise fin. 
L. Conciliabulum. 

CONCILIACION , s. f. Terme peu 
en usage. Conciliation , accord , union. 
L. Conciliatio. Il se dit aussi pour ami- 
tié , aide , secours , faveur. L. Gratia. 
Auxilium. 

CONCILIADOR , s. m. Concilia- 
teur , entremetteur , médiateur. L. Con- 
cóliator. Et par extension , Conciliatenr, 
interprète qui éclaircit les textes , qui 
les tire de l'obscurité, L. Interpres. 

- CONCÍLIADOR, RA, adj. Con- 
ciliant , te, qui améne , qui dispose , qui 
choses avec douceur au point 


COM 
ú'elles doivent être. Lat. Cónciliator: 


, y. . 
onciliatrix. 


CONCILIAR , adj. des deux genres. : 


Ce qui a rapport à concile, L. 4d conci- 
lium specians. Decision conciliar : déci- 
sion du concile. , 

Conciliar , v. sa. Concilier , unir, 
réunir, joindre, allier , assortir , gag- 
ner , acquérir , attirer. L. Conciliare, 
Parare. S 

Conciliar. -Concilier applanir , expli- 
quer , interpréter, éclaircir, exposer, 
mettre eu son jour , développers démé- 
ler , débrouiller , rendre intelligible ce 
qui est obscur. Lat. JInterpreiari. Ex- 
planare. 

CONCILIADO, DA, p. p. Concilié, 
de, etc. L. Conciliatus. 

CONCILIO , s. m. Concile , assem 
blée des Prélats, convoquée par le pape, 
ou sous son autorité , pour traiter des 
affaires de religion. L. Concilium. 

CONCINIDAD , s. f. Terme peu 
en usage Justesse , politesse , propreté, 
agrément , mignardise, élegance, bien- 
séance , bonne grace , ornement. L. Con- 
cinnitas. 

CONCINO, NA, adj. Terme peu 
en usage. Joli, ie, agréable, bienfait, 
te, élégant, te. L. Concinus. 

CONCION , s, f, Discours , haran- 
gue qui se fait en public au peuple , ou 
commune. L, Concio. : 

CONCISAMENTE , adv. D'une 
manière conoise , briévement , sommai- 
rement , laconiquement , succinctement. 
L. Breviter. 

CONCISION , s. f. Concision , pré- 
cision dans la façon de parler, de s'ex- 
primer , style serré , laconisme. Latin , 
Brevitas. . 

CONCISO, SA, adj. Concis, ise, 
bref, ve, succinct, te. L. Brevis. 

CONCITADO, DA, p. p. Animé, 
ée , ému, ue, troublé , de, etc. L. Con- 
citatus. Commotus. 

CONCITADOR, s. m. Instigateur, 
boute-feu , factieux, qui soulève , qui 
cause des troubles , des mouvemens sé- 
ditieux. L. Concitator. Instigator. 

CONCITAR , v. a. Animer, émou- 
voir, exciter, inciter, pousser, presser , 
provoquer, solliciter , irriter , troubler, 
mettre en mouvement , causer des trou- 
bles , des séditions. L. Concitare. Com- 


moverte, 

CONCITACION , s. f. Terme pen 
en usage. Emotion , agitation , mouve- 
ment , trouble, inquiétude. L. Concitatio. 
Commotio. 

CONCIUDADANO , s.m. Conci- 
toyen , terme relatif, qui se dit de deux 
ou de plusieurs habitans d'une même ville. 
L. Concivis. 

CONCILAVE, s.m. Conclave, as- 
semblée des cardinaux pour l'élection 
d'un pape. L. Conclave. Il se dit aussi 
d'une assemblée de plusieurs personnes 
ensemble , pour traiter d'ane affaire. L. 
Consessus. Conventus. 

CONCLAVISTA , s. m. Concla- 
viste. L. Conclavista. 

CONCLUIR, v. a. Conclure , finir, 
achever, terminer, déterminer , arrêter 
une chose , la résoudre. L. Concludere. 
Constituere, Decernere, Et en terme -de 


pratique , 


TON 


pratique , conclure , prendre des concla- 
sions. L. Cuncluderc. 

Concluir. Couvaincre , rendre confus. 
L. Convincere. 

Concluir. Se dit aussi eu terme d'es- 
crime, Preudre , gagner , saisir l'épée de 
son ennemi, le désarmer. 

CONCLUYENTE, p. a. Concluant, 
convaiscant , décisif. Lat. Peremptorius. 
Rejón concluyente : raison concluante. 
L. Prueba concluyente : preuve convain- 
cante, décisive. 

CUNCLUIDO, DA, p. p. Conclu, 
we, etc. L. Constitutus. Decretus. 

CONCLUSO, SA, p. p. Conclu, 
ve, terminé, ée, fini, ie, achevé, ée. L. 
Absolutus. Perfectus. 

CONCLUSION, s. f. Conclasion , 
fa, clôture , achévement d'une chose, et 
résolation , sentiment, opinion. L. Exi- 
tas. Conclusio. 

. Conclusiones. Couclusions , points, pro- 

posions théologiques, civiles , canoniques, 
philosophiques on de médecine , qu'on 
æatient ou défend dans les écoles. Lat. 
Conclusiones. 

Conclusion. T. de pratique. Dernière 
coaclasion peur parvenir à une sentence 
difnitive E Postulatorum summa. 

Conclusion. T. d'escrime. L'action de 
désarmer son adversaire. 

En conclusión : Phrase adverbiale , pour 

ion , enfin, bref , en somme. Lat. 
Tandem. Denique. 

CONCLUYENTEMENTE , adv. 

Nolelrement , évidemment, clairement, 
oastrativement , d'nne façon con- 
chemte. L. Evidenter. Manifeste. 

CONCOLEGA, s. m. Compagnon, 
cesfrère, camarade d'école , de Eollége , 
d'exercice, contemporain. Lat. Coævus, 
Coaqualis. 

CUNCOMERSE, y. r. Se frotter, 
fsire un mouvement d'épaules, causé par 
quelque démangeaison. Latin, Humeris 


Pronre. 
CONCOMIMIENTO , s. m. T. 
du vulgaire. Mouversent d'épanles, 
ou tour de gueuz. Latin, Humerorum 
rus. 

CONCOMIOé CONCOMO, s. m. 
Voy. Concomimiento. 

CONCOMITANCIA, s. f. T. de 
théologie. Concomitance , union, cou- 
sexion , enchaînement d'une chose avec 
te autre. L. Concomitantia. 
—CONCOMITAR, y. a. Agir con- 
Ristement avec un autre , accompaguer. 

Comitari. 

CONCOMITANTE, adj. des deux 
geares. Concomitant, ante, ce qui suit, 
ce qui accompagne une chose, qui a 
cossexion l'un avec l'autre. Latin, 
Loncomitans. 

CONCORDABIEMENTE, ady. 

L ent, uniformement, méthodi- 
quement , en ordre, Lat. Uniformitér. 
Urdine. 

CONCORDACION , s. f. T. peu 
en usage. Conciliation , accord, union 
d'ans c avec une autre, combinaison, 
arrangement. L. Conciliatio. Unio. Or- 
dinstio 


CONCORDANCIA, s. f. Concor- 
» rapport d'une chose avec une 
Tom. 1. 
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antro. Latin , Concensus. Consentus. Con. 
cordia. 

Concordancia. T. de grammaire. Con- 
cordance , c'est la construction régulière 
qui se fait des noms en même genre, cas 
et nombre, et des verbes selon leurs 
tems et leurs personnes. Lat. Orationis 
constructio. 

CONCORDAR , v. 8. Accorder, 
mettre d'accord , unir, concilier. Latin, 
Conciliare, 

Concordar. Concilier , unir, réunir, 
joindre, allier, assortir, attirer, ajuster, 
accorder , pacifier. L. Conciliare. 

Concordar. Etre conforme , être sem- 
blable. Lat. Concordare. Convenire. Res- 
pondere. ' 

Concordar. T. de musique. Accorder 
des voix, des instrumens , les mettre 
en consonnance. Latin, Concentum ef- 
ficere. 

CONCORDANTE, part. act. Con- 
cordant , consonnant. Latin, Concors. 
Consunus. 

CONCORDADO, DA, p. p. Ac- 
cordé, de, etc. L. Conciliatus. 

CONCORDATA 6CONCORD.A- 
TO , s. f. ou m. Concordat , convention, 
traité entre les Souverains. L. Pacta con- 
venta, Fadus. 

CONCORDE, adj. des deux genres. 
Qui est d'accord, conforme, semblable , 
unanime, consentant , de même avis, de 
méme opinion. L. Concors. 

CONCORDEMENTE , adv. Con- 
formément , d'une maniére conforme, 
d'un méme sentiment , d'un méme ac- 
cord , unanimement. Latin, Communi 
consensu. 

CONCORDIA, s. f. Concorde, ac- 
cord , union, bonne intelligence , paix et 
harmonie , concert , consonnance. Lat. 
Concordia. 

Concordia. Accord , traité, pacte, con- 
vention , transaction. L. Pacta conventa. 
Fedus. 

De concordia : Phrase adv, De confor- 
mité, d'accord, de commun consente- 
ment. Latin, Communi consensu. De 


comparo. 

ONCORPOREO , REA, adj. 
Qui participe d’un autre corps. L. Alte- 
rtus corporis particeps. 

CONCRETO, s. m. T. philosophi- 
que. Concret, union de la furme avec le 
sujet. L. Concretum. 

CONCUBINA , s. f. Concubine, 
femme dont un homme jonit sans étre 
marié avec elle. L. Concubina. Pellex. 

CONCUBINARIO , s. m. Concubi- 
naire , qui jouit d'une femme illicitement. 
L. Concubinarius. 

CONCUBINATO,s. m. Concubi- 
nage , commerce illicite, déshonnète de 
l’homme avec la femme qui vivent ensem- 
ble comme s'ils étoient mariés. Latin, 
Concubinatus. 

CONCUBITO , s. w. Copulation, 
cohabitation charnelle de l’homme avec la 
femme. L. Coitus. Concubitus. 

CONCULCAR , v. a. Fouler aux 
pieds, mépriser , dédaíguer. Latin, Con- 
culcare. | 

CONCULCADO, DA, part. passif. 
Foulé, de aux pieds, etc. Latin, Con- 
culcatus. 


CON 249 
CONCUPACTIBLE, adj. des deux 


es. T. a. V. Concupiscible. 

CONCUPISCENCIA, s. f. Concu- 
piscence , désir sensuel, convoitise, pas- 
sion déréglée , appétit désordonné en 
toutes choses. Latin , Concupiscentia. 
Libido, 

CONCUPISCIBLE, adj. des deux 
enres. T. de philosophie. Concupisci- 
Ele » qui nous porte à désirer le bien. L. 
Appetitivus. 

ÉONCURRENCIA > 5. f. Assem- 
blée, concours en un même lieu de di- 
verses personnes , pour une élection 
ou autres choses. Latin, Concursus. Con- 
ventus, 

Concurrencia. Assistance , aide, con- 
cours de la grace. L. Concursus. * 

Concurrencia. Occurrence , rencontre 
fortuite de diverses choses. Latin, Con- 
cursus, 

CONCURRIR, v.n. Accourir, s'as- 
sembler, se joindre, venir en foule, 
concourir , agir, se rencontrer, se rap- 
porter, être de même sentiment, s'ac- 
corder ; et aussi être concurrent , briguer, 
aspirer à une même prétention, tomber 
sar un même jour. L. Concurrere. Con- 


venire. 

CONCURRENTE, p. act. Concur- 
rent, qui concourt à une même préten- 
tion avec un autre, compétiteur. Lat. 
Competitor. Æmulus. 

Concurrente cantidad. Somme compé- 
tente pour satisfaire á ce qu'on doit, on 
à ce qu'on a offert ou promis. L. Nume- 
rande pecuniæ summa. 

CONCURSAR, v. a. Mettre, re- 
mettre, dépeser ses biens en mains d'ar- 
bitre ou de la justice, les mettre en ré- 
gie, en séquestre , jusqu'à Pentier paye- 
ment de ses dettes. L. onis cedere. 

CONCURSADO , DA, part. pass. 
Mis, ise en séquestre. Latin, $: questro 
traditus. 

CONCURSO, 3. m. Concours, as- 
semblée , abord, multitude, affluence. 
de peuple. Lat. Concursus. Conventus, 

oncurso. Concours, assistance , aide. 
Lat. Concursus. 

Concurso. Concours entre plasienrs 
prétendans à un bénéfice. L. Competito- 
rum concursus. 

Concurso de acredores, V. Acreedor. 

CONCUSION, s. f. T. peu usité. 
Secousse , mouvement , ¿ébranlement , 
agitation , commotion. Lat. Concussio. 

ommotio. 

CONDADO, s. m. Comté, titre d’hon- 
neur que les Princes ont donné à cer- 
taines seigneuries pour les distinguer des 
autres. L. Comitatus, - 

CONDADURA, s. f. T. a. et de 
rare usage. V. Condado. 

CONDE, s. m. Comte, titre, dig- 
nité attachée à la possession d'une terre 
érigée en Comté par le Souverain. Lat. 
Comes, 

Conde. Comte, chef, capitaine supé- 
rieur. L. Dux. Ductor. 

CONDECORACION, s. f. Illus- 
tration, ornement , ajustement, parure, 
embellissement, décoration. L. Ornamen- 
tum. Ornatus. Exornatio. 

CONDECORAR, Y. 2 Décorer, 
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ommer, parer, embellir, enrichir. L. Or- 
nare. Exornare. Decorare. Et métaph. 
Relever , honorer quelqu'un, le décorer 
de quelque dignité ou emploi honori- 
— fique. L. Decorare. Ornare. 
CONDECORADO, DA, p. p- 
Décoré, de, etc. Lat. Decoratus. Or- 
natus. 
CONDENABLE , adj. des deux 
enres. Condamnable, détestable. Lat. 
Damnabilis. Detestabilis. 
CONDENACION , s. f. Condam- 
mation , sentence prononcée par le Juge 
compétent ; elle s'entend aussi de la 
peine oorporelle, amende honorable, 
châtiment à quoi un criminel est con- 
damné , et encore des amendes pécu- 
niaires' auxquelles on condamne ceux 
qui ont contrevenu aux ordonnances. 
L. Condemnatio Damnatio. Pana irro- 
gatio. Mulcta, Et par antonomase il se 
dit de la damnation éternelle qui pro- 
cède du jugement de Dieu. L. Damnatio 
gterna.. 
Es una condenación : C'est une dam- 
nation. Phrase familière pour dire qu'une 
chose est insupportable, qu'elle ne se 


po souffrir, qu'elle est intolérable. |. 


Res est prarsus intolerabilis. 


CONDEÑADOR, RA, adj. Qui 


condamne. L. Damnator. 
CONDENAR , v. a. Condamner , 
juger , porter, donner , rendre sentence 
contre quelqu'un , répronver , désapprou- 
ver, censurer, blâmer une action; et 
aussi, Anathématiser une opinion, une 


doctrine dangereuse. Lat. Condemnare,, 


Damnare. Improbare. Reprobare. 

CONDENARSE, v.r. Se condam- 
mer soi-même, confesser sa faute. Lat. 
Suo se ore damnare. Et par antonomase, 
c'est se damner par ses. péchés. Lat. 
Ad mortem aternam properare. 

Condenar una puerta : Serrer , fermer, 
boucher , condamner une porte , une 
fenêtre ou un passage. Lat. fanuam , ou 
aditum præcludere. 

CONDENADO,.DA, p. p. Con- 
damné , ée, etc. L. Damnatus. Paná 
affectus. Improbatus. 


Condenado. Par antonomase. Darané ,. 


condamné aux peines éternelles, Latin, 
Reprobatus. 

Cara de condenádo : Visage de dam- 
mé , pour dire qu'une personne est laide 
extrémement , ou quelle a une man- 
vaise physionomie , une ey sionomie 
patibulaire. L. Furcifer. Monstrum. 


Ser 6 salir condenádo en costas : Etre, 


condamré aux dépens; cela s'éntend 
anssi d'une personne surchargée , acca- 


blée, excédée de peine, de chagrin y. 


de dépense. L. Ægritudine, on sump- 
tibus obrui. 


CONDENARIO, RIA, adj. De 


condamnation, qui condamne un liti- 
gant ou criminel. L. Damnatorius. 
CONDENSA, subs. f. Terme anc. 
etr pen, en usage. Dépense , 
manger , liew réservé pour les provi- 
sions d'une maison ; et aussi Garde- 
robe.. Latin ,. Cella penuaria. Vestra- 


Si, 
CONDENSAR , v. a. Condenser , 


rendre plus dense , épaissir, ressserscr ; 
et aussi Garder, 


, 





pertinens. 





ga rde-- 


thesanriser , amasser, 


CON 


entasser des richesses ; mais ce terme 
est ancien dans ce dernier sens. Lat. 


Divitias cogere. 
CONDENSADO, DA, part. p. 
Condensé, ée. Latin , Densatus. Sue 


patus. 


CUNDESA , s. f. Comtesse. Lat. 
Comitissa. Et en terme ancien , la pre- 
miére Dame d'honneur d'une grande 
Dame , Dame de compagnie. L. Hono- 
raria pedisequa. 

CONDESAR , v. a. T. anc. Gar- 
der, épargner, serrer, réserver, dépo- 
ser, mettre en dépôt, consigner. Lat. 
Condere. Recondere, Reponcre. 

CONDESADO, DA, part. pasa. 
Gardé, ée, etc. Latin. Reconditus. 
Repositus. 

ONDESCENDENCIA , subs. f. 
Condescendance , coraplaisance , soumis- 
sion , déférence aux sentimens et aux 
volontés d'autrui. L. Ubsequium. Obse- 
quiosa urbanitus, 

CONDESCENDER,, v. n. Con- 
descendre , déférer aux sentimens d'au- 
trui, adhérer, acquiescer à ses volon- 
tés. L. Indulgere. Obsequi. 

CONDESIJO, s. m. T. anc. Voyez 
Depusito. 

CONDESIL , adj. des deux genres, 
Terme burlesque et hasardé. Comtal, le, 

ui a rapport à Comte et Comtesse. 
atin , Ad Comitem vel Comitissum 


CONDESTABIE, s. m. Connt- 
table, la plus haute dignité séculière 
dans la milice, L. Stabuli Comes. 


CONDESTABLIA, s. f. Conné- | 


tablie 


la dignité et l'emploi de Con- 
nétabfe. 


Latin, Comitis stabuli digni- 


tas. 

CONDEXAR. V. Condesar. 

CONDICION , s. f. Condition, 
article de traité, convention, accord, 
capitulation , clause , qualité, naissance, 
état où on est né, profession, humeur, 
naturel, génie , Caractère, inclination, 
parti que l'on offre. ou qu’on fait à une 
personne, impôt, charge, loi, consti- 
tution. L. Conditio. Lex. Indoles. Pacta 
conventa. 

Tener condición : Avoir de l’humeur , 
pour dire qu'une personne est d’un gé- 
nie revéche, d’un naturel mauvais, de 
mauvaise humeur , génie sombre. Lat. 
Morosum esse. 


Tener uno. condiciónes ,. Avoir des. 


humeurs, pour dire qu’une personne est 
d'un a y pónic > d’un naturel inconstant, 
var 
sorte qu'on ne peut compter sur ce 
qu'elle dit, ni sur ce qu'elle fait ou 
promet. L. Mobilis esse animi. 
CONDICIONADO , DA, adj. 
Conditionné , de , chargé, de de. condi- 
tions , de clanses , de charges, etc. Lat. 
Conditioni addictus. 
CONDICIONAL, adj. des deux 
geures. Couditionnel , sujet à des condi- 
tions. E. Conditiona:is. 
CONDICIONALMENTE , adv. 
Conditionneflement , avec. condition , 
sous condition. L. Sub conditionc. Int.r- 


positá conditivne. 


CONDICIONAR, v. a. Iufuser, 


| comununiqyer , imprimez de bonnes. ou. 






e, tantôt bien, tantôt mal, de, 
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mauvaises qualités à quelqu'an. Latin, 
Infundcre. Imprimere. Communicare. 

CONDICIONAZA , s. f. augm. de 
Condición. Grand génie, bon naturel. 
L. Acre ingentum. 

CONDICIONCIILA , s. f. Petite 
humeur revéche, acariâtre, opiniátre, 
tétue. Lat. Morositas. Morum acerbitas. 

CONDIGNAMENTE , adv. Di- 
gnement , comme il faut , suivant le mé- 
rite. L. Condignè. 

CONDIGNIDAD, s. f. Mérite, 
action digne de récompense. Latin, Me- 
ritum. 

CONDIGNO, NA, adj. Digne, 
correspondant , te, proportionné , ée. L. 
Condignus. 

CONDIMENTO , s. m. Assaison- 


pement , ragoát , sauce. Latin, Condi- 


mentum. 

CONDISCIPULO , s. m. Cama- 
rade d'école , compagnou d'étude où 
d'exercice. L. Condiscipulus. 

CONDISTINGUIR, v. a. T. peu 
en usage. V. Distinguir. 

CONDOLECERSE, v. r. T. pea 
en usage. V. Condolerse, 

CONDOLERSE , v. r. S'afli- 

er, compatir, être sensible à la dou- 
eur d'autrui , avoir compassion, sentir, 
ressentir, souffrir du malheur et de la 
misère d'autrui, se plaindre des maux 
qu'on souffre. L. Condolere. Ce verbe 
#CORDOLIDO, DA 

C , > P- p- À 
est sensible à la douleur Panta. ON 
Miseratione motus , afjectus. 

CONDONACION, s. f. Pardon, 
l'action de pardonner. L. Remissio. 

CONDONAR, v. a. Pardonner, 
quitter , remettre, faire grace. Latin, 
Condonare. 

CONDRILA, s.f. Herbe. Condrille, 
espèce de chicorée sauvage. Lat.. Con- 
d 


CONDUCCION, s. f. Conduite, 
l’action de conduire , de mener quelquo 
chose qu’on nous, recommande, Latin, 
Ducius. Ductio, 

Conduccion de dinero, Remise d'argent 
qu’on envoie en toute sûreté d'un endroit 
à un autre. L. Portorium. 

CONDUCENTE , adj. des deux 
genres. Qui conduit à une fin, qui est 
propre , convenable à une chose. Latin, 
Congruens. Aptus. Idoneus. 

CONDUCHO,s. m. T. anc. Ali- 
ment, nourriture , repas que les Seigneurs. 
pouvoient exiger de leurs vassaux, les- 
quels étoient obligés de leur donner quand 
ils en étoient requis, et spécialement 
lorsqu'ils voyageoient. Latin, Viaticum. 

tatoria cena. . 

- CONDUCIR, w a. Conduire, me- 
ner, amener, emmener ,. porter, trans- 
porter, apporter , guider, dresser , diri- 
ger, adresser, acheminer. L. Ducere. 
Convehere. Ce verbe a» l'irrégularité de 
changer le c en x, dans ses prétérits 
parfaits, et de prendre le 7 en quelques 
personnes de.ses tems présens , comme 
yo conduzgo , je conduis ; conduzca aquel, 
il conduit. 

Conducir. Cenvenir , être convenab!e ; 
en ce sens ce verbe est impersonnel. L. 
Convenire. Congruire. . 


CON 


CONDUCIDO, DA, p..p. Con- 
énit , te, guidé , de, etc. Lat. Ductus. 


onvectus. 
CONDUCTA, s. f. Conduite, trans- 
d'une chose d'un lieu à un autre. 
tia, Convectio. 

Conducta. S'entemd aussi pour remise 
dargent , sur des mulets ou en voiture, 
d'as lieu à un autre. L. Portorium. 

Coadacta. Conduite ,ggouvernement, 
direction. L. Admisistratio. 

Conducta. Dépêche ou provision du 
coaseil de guerre , pour lever des tronpes 
et les conduire à leur destination. Latin, 
De cogendis copiis diploma. 

Conducta. Accord, cofrentiou, traité, 
gestion. Lat. Pacta conventa. Con- 


Conducta. T. de milice. Recrue de 
milice. Latin , Colectitii milites. Sol- 
dida de conducta : soldat de milice, de 
recrue. 

CONDUCTO, s. m. Conduit, ca- 

> Ou tuyau par qù coulent les eaux 
oa amtres choses fluides. Latin , Aquarum 
dsctus. 

Conducto. Métaph. Canal, instrument 
mobile qui dirige, qui conduit une af- 
fire , une prétention en autre chose. 
L. Dax. Auctor. , 

CONDUCTOR, s. m. Conductear, 
qu conduit, qui commande, qui gou- 
verme , qui di e. L, Ductor. 

Conductor de Embaxadures. Introduc- 
teur des Ambassadeurs, Lat. Legatorum 
deductor honorarius. 

CONDUMIO , s.m. T. bas. Man- 
Eu ragodr, fromage ou antre chose. 

in, Cibus. sonium. Hai mucho 
candumio ? y a-t-il beaucoup à manger ? 

CONDUTAL, s. m. Canal, conduit 
des eaux de pluie, égout. Latin, Collu- 


ris. 

CONEJA, s. f. Lapine, la femelle 
ds kpin. L. Cuniculus femina. 

CONEJAL , s. m. T. peu en usage. 
Garenne, bois ou bruyère, où il y a beau- 
comp de lapins ; il signifie aussi Clapier, 
terrier. Lat. Hara cunicularia. 

CONEJERA, s. f. Clapier , terrier, 
treu que les lapins se creuscnt dans la 
terre ; il se dit aussi de tout endroit où 
tleve des lapins. Latin, Cunicularia 


taree. 

CONEJERO , s. m. Chien de chasse. 
Lat. Vertagus. 

CONEJILIO y CONEJITO, s.m. 
dim. de Conéjo. Lapereau ,' petit lapia, 
L. Parvus cuniculus. 

CONEJO, s. m. Lapin, petit ani- 
mal sauwage qui se retire ordinairement 
dues les bois et dans les bruyères. L. 
Caniculus. 

CONEJUELO , s. m. dim. de Co- 
eño, Petit lapin. Lat. Parvus cuniculus. 

CONEJUNA, s. f. Poil de lapin, 
qui sert à plusieurs choses. Latin, Cu- 
acalorum ris. 

CONEXIDAD , s. f. Voyez Conne- 


Xion. 

CONEXION , s. f. Connexion, con- 
mexitá , dé 
une antre , liaisom , entrelacement , en- 
chalnement d'une chose avec une autre. 
Lar. Connexio. | 


CONEXO , XA, adj. Connexe, uni, 


Gonfalonier, 
dans l'église ; c'est celni qui porte l’éten- 
dard de l'église. Latin, Ecclesiasticus 
vexillifer. 


macie, Confection, composition de is 
sieurs drogues. Latin, Confestie. 
positio. 





ndance d'une chose avee 
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ie , enlacé, de, entrelacé, de, dépen- 
dant, te. Lat. 


Connexus. \ 


CONFABULACION, s. f. Confa- 


bulation, conférence , conversation pri- 
vés, secrète, réservée, entretien fami- 
lier, particulier. Latin , Confabulatio. 


Colloquium. 


CONFABULAR , v. a. Conférer, 


converser , s’entretenir avec quelqu'un; 
discourir. Lat. Confabulari. Colloqui. 


CONFACCION, s. f. T. peu en 


usage. Voyez Confección. 


CONFACCIONAR , v. a. T. peu 
en usage, V. Confeccionar. 


CONFACCIONADO, DA, p. p. 


T. peu en usage. V. Confeccionado ; da. 


CONFALON, s. m. T. très-peu en 


usage. Gonfalon, étendard de l'église, 
bannière. L. Ecclesiasticum vexillum. 


CONFALONIER 6 CONFALO- 
NIERO, s.m. T. très-peu en usage. 
dignité tres-considérable 


CONFECCION. s. m. T. de phar- 


CONFECCIONADOR , s. m. T. 


pon usité. Celui qui compose, qui fait 


es confections. Latin, Pharmaci-auctor. 


Opifex. 
CONFECCIONADURA y $. f. T. 
eu en usage. 
CONFECCIONAR, v. a. T. de 


barmacie. Préparer., composer, faire 


los confections. Lat. Pharmaca conficere, 
componere» 


CONFECCIONADO , DA, p. p. 


Préparé, de, en parlant de confection. 
Latin , Medicè confectus , compositus. 


CONFEDERACION , s. f. Con- 
fédération , alliance , ligne, union entre 
les Princes ou les Républiques ; et aussi 
entre les peuples et même les particuliers. 
L. Fœdus. Societas. 

Confederacion. Se dit encore par allu- 
sion, pour Lien, union, dépendance, 
connexion. L. Unio. Connexio. 

CONFEDERANZA, s. f. T. anc. 
V. Confederacion. 

CONFEDERAR, y. a. Unir, lier, 
joindre, allier. Lat. Jungere. Conjun- 


ere. 

SCONFEDERARSE , v. r. Se con- 

fédérer , faire des alliances , se ligner, 

s'unir, s'assister. L.-Fadus inire. 
CONFEDERADO, DA, p. pass. 

Uni, ie, etc. L. Federe junctus. 
CONFERECER, v.a. T. anc. V. 


Conferir. . 

CONFERENCIA ,s.f. Conférence, 
entretiens entre des Ambassadeurs de 
Princes , au sujet de quelques affaires 
d'Etat; il se dit également entre des 
articuliers et gens de littérature, déli- 
Dération , consultation. Lat. Deliberatio. 
Consultatio. 

Conferencia. Comparaison qu'on fait 


d'une chose avec une autre; mais ce 


terme n’est plus en usage en ce sens. L. 
Collatio. Compuaratio. 


CONFERIR , v. a. Conférer, com- 


parer une chose avec une autre, traiter, 


om- | fit 
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communiquer, consulter, délibérer, don- 
ner , accorder, octroyer , concéder. Lat, 
Conferre. Comparare. Tribuere. Ce vexbe 
est irrégulier. 
CONFERIDO, DA, p. p. Con-: 
fêré , ée, etc. Latin, Collatus, Com. 


paratus. 
CONFESAR , v. a. Ávouer, con- 


fesser , déclarer, reconnoître, dire le 
vérité. L. Confiteri. Fateri. Ce verbe est 
irrégulier. 

Confesar. Confesser, déclarer ses pé- 
chés à mn Prêtre, Latin, Pecoata con- : 


fiteri , deponere. 


Confesar. Confesser , entendre un pé- 
nitent au tribunal de la confession. Lat. 
Peccata confuentem audire. | 

Confesar de plano. Confesser , avouer, 
déclarer ingénument la vérité sar ce qu'om 
nous demande. Lat. Pianè fateri. Non 
inficiari. a 

Confesar en tormento. Avouer, con- 
fesser, déclarer, recennoítre , dire net- 
tement son crime par la force ou par la 
crainte du tourment, Latin, Inter tor- 


menta fatert. 

CONFESANTE, p. a. Confessant, 
celui qui déclare en Jastice. Lat. Con- 
ens reus. 

Confesante. Pénitent qui se confesse 
á un confesseur, qui s'accuse de ses 
péchés. Lat. Penitens. Mais en ce sens 
il est hors d'usage. . 

CONFESADO, DA, p. p. Con- 
fessé , de, etc. Lat. In sacro tribunak 
depositus. 

CONFESION , $. f. Confession, 


déclaration de ses péchés à un confesseur ;. 


il se dit aussi de la confession du cri- 


minel appliqué à la question. Latin , 
Conjessio. 

Confession. Confession , aveu , té- 
moignage , reconnoissance d'une vérité, 
L. Confessiv. | 

Confesion general. Confession géné- 
rale. Lat. Confessio generalis. 

Hijo 6 hija de confesión : Fils ou fille 
de confession ; ce sont ceux qui vont 
toujours au même confesseur ou direc- 
teur, et á qui vulgairement on donne le 
nom de pénitent , pénitente. Lat. Peni- 
tens uni sacerdoti addictus. 

CONFESIONAL , s. m. Traité, 
discours , règle ou méthode pour se bien 
confesser, Lat. Peccatorum deponendo- 


rum methodus. 


CONFESONARIO , s. m. Confes 
sionnal. Lat. Confessarii sella. C'est aussi 
le titre qu’on donne à un livre qui traite 
de la confession. L. Peccatorum depo- 
nendorum methodus. 

CONFESO, SA , adj. T. de prati- 
ue. Confessé , $e ,avéré , ée , avoué, de, 
éclaré, ée, reconnu, ue en Justice. 

Lat. Confessus. 

Confeso. Confessé , se dit eommu- 
nément d'au Juif qui s'est converti. Lat. 
convictus. 

CONFESOR, s. m. Confesseur , 
prêtre spprouvé à cet effet par l'Ordi- 
naire, c'est-à-dire par son Evèque. Lat. 
Confussarius. Sacra penitentiæ minister. 
Il se dit aussi des Saints reconnus par 
l'Eglise; et qui n'ont point été martyrs. 
L. Confessor, 


Antes martyr que confesór : 
Ji 2 


Plutôt 
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martyr que confesseur. Phrase familière, 


pour dire qu'il ne faut pas avouer si fa- 
cilement les choses qu'on demande , et 
qui peuvent porter préjudice , surtout en 
matière de réputation ou d'affaires se- 
erttes. L. Porids pati, quám confiteri. 

C ONFIADAMEN E, adv Conf- 
demment , avec confiance. L. Confiden- 
ser, Fidenti animo. 

CONFIADISIMO, MA , adj. sup. 
Très-conhé, de. L. Confidentissimus. 

CONFIANZA , s. f. Confiance , 
assurance , espérance, bonne opinion 
qu'on a de quelque chose, Latin, Fi- 
ducia. 

Confianza. Confiance téméraire , pré- 
somption. L. Præsumptio. Vana teme- 
ritas. Et aussi Pacte, traité, accord 
secret, confidence. L. Fœdus. Pactio. 

Dar en confianza : Donner en con- 
fiance, c'est se confier à la bonne-foi 
de quelqu'un. L, Confidere. 

n confianza : En confidence, en 
secret. L. Arcané, 

Tener confianza en alguna persona, 
é en alguna cosa : Avoir confiance en 
une personne, ou en quelque chose. 
L. Con cert. 

CONFIAR, v. n. Se confier, se 
fier , se fonder, s'appuyer, s'assurer, 
espérer. L. Confidere. . 

Confiar , v. a. Confer, fier un se- 
cret , ou autre chose. L. Credere. 

Confiar. Rassurer l'esprit , donner de 
Pespérance , faire espérer. L. Animum 
firmare. Bono animo esse jubere. 

CONFIADO, DA, p. p. Confié , 
ée , etc. L. Creditus. 

Confiado. Confié , assuré, certain ; il 
se prend aussi quelquefois en actif. Lat. 
Confisus. Fidens. 

onfiado. Signiñe aussi Présomptueux, 
satisfait de soi-méme. Lat. Confidens. 


Audaz. 

CONFICIENTE, adj. T. peu en 
usage. Efficient, qui cause, qui produit 
un effet. L. Efficiens.. 


LE ONFIC ON, s. f. Voyéz Confe- 
ción. 
CONFICIONAR, vw. a. Voy. Con- 


fecionar. 

CONFICIONADO, DA, p. p. V. 
Confecionado. — : 

ONFIDENCIA, s.f. Confidence, 
confiance intime qu'on a en une per 
sonne , et à laquelle on déclare ses af- 
faires en confidence , en secret. Latin, 
Fides. 

CONFIDENCIADAMENTE 6 
CONFIDENCIALMENTE , 
Confidemment, avec conhance , assurance, 
L. Confidenter. Audacter, 

CONFIDENTE, s. m. Confdent, 
«mi intime , à qui l'on confe ses plus 
grands secrets. Latin , Arcanorum par- 
tiseps. 

onfidente , adj. des deux genres. Fi- 
delle , sûr, de confiance. Lat. Fidus. 
Fidelis. 

CONFIDENTEMENTE , adv. 
Secrétement , fidellement , confdemment. 
Lar. Arcanè, 

GONFIDENTISIMO, MA, adj. 
superË Très - conident , te, très -in- 
time, trás - ami, ie. Latin, Conjunc- 
8:53 MuUS.. 


adv. | 


CON - 
CONFIGURACION, s. f. Conf- 


guration , formé extéricure , ou surface 
qui borne les corps, et leur donne 
une figure particulière. Latin, Confi- 
guratio. 

Configuracion. Conformité , conson- 
nauce , Correspondance d'une chose avec 
une autre. L. Similitudo, 

L CONF IGURAR ; y. a. Donner une 
orme , faire prendre une figure à quelque 
chose. L. Configurare. gere 

CONFIN, s. m. Borne, limite, con- 
fins d'un royaume avec un autre. L. Li- 
ere V. Conf : 

onfin , adj. V. Confinante. 

CONFINANTE ; adj. des deux gen- 
res. Limitrophe , voisin, proche, contigus 
joignant , attenant. Lat. Confinis. Vi- 
cinus. . 

CONFINAR , v. n. Confiner, bor- 
ner , être proche des frontières d'un 
royaume, d'une seigueurie, d'un pays. 
L. Atiinere. Pertingere. 

Confinar , v. a. Confiner , reléguer, 
bannir, exiler , chasser, éloigner. Latin, 
R.legare. Amandare. : 

CONFIRMACION, s.f. Confrma- 


tion, ratification, approbation; et aussi, | f{ 


Preuve , oignage , certitude, assu- 
rance. L. @hfirmatio. 

Confirmacion. Confirmation , l’un des 
sept sacremens de l'église. Lat. Sacra 
confirmatio. 

CONFIRMADOR , s. m. Approba- 
teur, qui approuve , qui confirme , qui 
assure ce qui a été dit ou fait. Lat. 


Confirmans. 

ONFIRMAR , v. a. Confirmer, ra- 
tifer , approuver , ‘autoriser, établir, 
prouver » affermir, furtifier, appuyer, 

« confirmare. 

Confirmar. Confirmer , signifie aussi 
conférer le sacrement de confirmation. 
L. Sacro chrismate ungere. 

CONFIRMARSE , v. x. Se eonfir- 
mer , s'assurer, se fortifier dans uue 
chose , avant de Ventreprendre. L. Con- 
firmare se. Obfirmare animum.. 

CONFIRMANTE , part. act. Con- 
frmant , celui qui confirme, qui assure la 
verité d'une chose. L. Confirmans. 

CONFIRMADO, DA, p. p. Con- 
firmé, ée, etc. Lat. Confirmatus. Com- 
prôbatus. 


CONFIRMATORIO, RIA, adj. | 


T. de pratique. Confirmatif, ive, décret, 
ordonnance, sentence d’un juge supérieur 


‘en confirmatiou de celle d’un juge infé- 


rieur, L. Confirmatorius. 


CONFISCACION, s. f. Confisca- | 


tion , adjudication an fisc. Lat. Fisco 
addictio. . 
CONFISCAR, v. a. Confisquer, ad- 
juger au fisc. L. Fisco addicere. 
CONFISCADO, DA, part. pass. 
Confisqué , te, etc. Latin . Fisco ad- 


dictus. 

CONFITAR , v. a. Conbre, faire 
des dragées, des confitures, L. Saccharo 
condire. y 

CONFITADO, DA, part. pass. 
Confit, te, etc Latin, Saccharo con- 


ditus. 
CONFITES , s. m. Toutes sortes de | 


dragées et de confitures sèches. L. Bel- 


dera. Et en terme burlesque, ce suit es 
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verges avec lesquelles on fouette les em- 
fans, et le fouet qu’on leur donne. Lar. 


Me 
ONFITERA, s. f. Vase qui sert à 
mettre des confitures liquides, pot à con- 
Átures. L. Bellariorum capsa. 

CONFITERIA, s. f. Boutique de 
confiturier. L. Bellaria taberna. 

CONFITERO, s. m. Confturier, 
confiseur. L. Bellarius. 

CONFITON, s. m. augm. de Con- 
fes. Grosse dragée. Lat. Grandiora et 
vulgaria belluria. 

ONFITURA, s. f. Confiture, dra- 
gte, conserve , etc. L. Bellaria. 

CONFLACIQN, s. £. Fonte, fusion 
de métaux. L. Conflatio. 

CONFLAGRACION, 3. f. Confla- 

ration , incendie , embrasement. L. Con- 
flagrano. 

CONFLICTO, s. m. Conflit, choc, 
combaf , bataille, contestation , péril, 
o , Chagrin , angoisse. Latin, Con- 

ictus. 

CONFLUENCIA, s. f. Terme peu 
usité. La jonction de deux rivières en 
un même lieu , confluent. Latin, Cun- 


uens. 

CONFLUIR, v.a. T. peu usité. Cou- 
ler ensemble, joindre ses eaux, faire un 
confinent. L. Confluere. 

Confluir. Se dit aussi pour marquer 
un concours de peuple dans un méme 
lieu, venir en foule; mais ce terme 
n'est guère en usage en ee sens. Latin, 
Affluere. Confluere. 

CONFONDIMIENTO , s. m. T. 
anc. V. Confusión. | 

-CONFORMACION , s. f. Confor- 
mation, composition, collocation, as- 
rangement , disposition , forme, figure. 
L. Conformatio. 

CONFORMAR , v. n. Être con- 
forme , convenir , quadrer , correspondre. 
Lat. Cunvenire. Quadrare. Et se con- 
former , adhérer, suivre Je sentiment , 
l'opinion d'une personne. Lat. 4d arbi- 
trium alicujus conformare se. 

CONFORMARSE, v. r. Se con- 
former , se rendte , se réduire, s'assu- 
jettir à ce qu'on nous dit, nous repré- 
sente , à l'humeur, au génie d'un autre y 
à la raison , au tems. Latin, Se confor- 
mare , accommodare. 
CONFORMATRIZ , adj. f. T. de 
philosophie. Qui a la facilité de faire 
une chose semblable à une autre, lui 
donner la même forme , la méme figure, 
la même disposition. L. Confurmairix. 

CONFURME , adj. des deux genr. 
Conforme, de même figure , semblable , 
égal, proportionué, correspondant, ré- 
signé, obéissant, patient dans les tra- 
vaux , dans les peines et contre-tems. L. 
Conformis. Conveniens. Congruens. Obo 
sequens. 

CONFORME , adv. Selon , suivant, 
de même que, de façon que , de ma- 
nière que ,. comme. Latin, Juita. Se- 


cundúm.. 
' CONFORMEMENTE , adv. Con- 


formément , unanimement , d'accord. L. 
Communi :0:sersu. 
CONFORMIDAD, s. f. Conformi- 
té, égalité, ressemblance , accord , con- 
supuauce , Corcspondauce ¿ VD, pro— 
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portion , symétrie. L. Similitudo. Pro- 
portio. Connexio. Et dans le moral , Uni- 
formité , adhésion à une chose, tolé- 
rasce , souffrance, padence y Hésigna- 
tion. L. Consensus. Patientia. 

De conformidad : Façon adverbiale. 
De commun accord et consentement. Lat. 
Communi consensu.  : | 

De conformidád : siguiñe quelquefois 
ensemble, commnnément , également, 
ea compagnie. Lat. Una. Simil. 

En conformidád : Selon que, attendu 
que, par rapport , en cette supposition. 
L. Jastä. Secundèm. Hoc posito. 

CONFORTACION, sf. Confor- 
tation, € ion, l’action de con- 
forter, d'animer, de fortifier une pes- 
soane. Lat. Roboratio. Corroboratio. 

CONFORTAMIENTO,s. m. T. 
asc. V. Confortación, 

CONFORTAR, v. a. Conforter , 
corroborer , encourager , animer, con- 
soler , doaner de la vigueur , des forces. 
L. Roborare. Corruborare. Confirmare. 

CONFORTANTE, p. a. Confor- 
tant , qui conforte , qui anime , qui 
douse courage. Lat. Corroborans. 

CONFORTADO, DA, p. p. Con- 
forté, de, etc. L. Corroboraius. Confir- 


matas. 

CONFORTATIVO, VA, adj 
Cosfortatif , ive , corroboratif , ive, qui 
foie, L. Corroborans, 

CONFORTE ,s. m. Voyez Confor- 


sativo. 

CONFRACCION, s. £. Fracture, 
mptare. L. Fractura. 

CONERADIA, 3. f. T. anc. Voyez 
Cofadria. 

CONFRAGOSO , SA , adj. T. an- 

V. Fragóso. 

CONF TERNAR y. n, T. anc. 
Batrer dans un ordre régulier ou séculier, 
dass une confrérie, se rendre frère d'un 
autre , frateruiser. Lat. Alicui sodalisio 
somen dare. 

CONFRATERNIDAD , 3. f. Con- 
fraternité , le corps de la confrérie. L. 


itium. 

CONFRONTACION, s. f. Sym- 
pathie, conformité naturelle entre deux 
personnes , connexion d'une chose avec 
we autre. Lat. Morum et studiorum con- 
sensio. Et confrontation en matière crimi- 
selle, action par laquelle on confronte, 
soit des choses , soit des personnes. Lat. 
Commissio. Compositio. 

CONFRONTAR, v. n. Sympathi- 
ser, avoir des qualités conformes, des 

ui s'accordent bien ensemble, 
se convenir , se rapporter, être semblable. 
L. Inter se convenire, consentire. 

CONFRONTAR, v. a. Confronter 
une chose avec une autre , mettre deux 
personnes en présence l'une de l’autre, 
confronter des témoins avec le criminel. 
L. Uná committere , componere. 

CONFUNDIR , v. z. Confondre une 

avec une autre, mixtionner, brouil- 
ler, mélanger, méler, troubler, mettre 
du désordre, jeter de la confusion, con- 
fondre, faire honte , déconcerter , étour- 
dir , décontemancer, Latin, Confun.ere. 


Miscere. 
CONFUNDIRSE, v. r. S'humilier, 
Sevilis, s'abaisser , s'anéantir, so con- 


. mélange de preuves, 
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fondre , s'étourdir, se troubler. L. Pu- 
dore sfndi. 

CONFUNDIDO, DA, p. p. Con- 
fondu , ue, etc. L. Confusus. 

CONFUSAMENTE , adv. Confu- 
sément , d'une manière confuse , sans 
ordre , en désordre , irrégulièrement, 
pêle - méle. Latin, Cónfuse, Perturbati. 
Incompositè. 

CONFUSION, Confusion , mélange, 
mixtion , désordre , embarras , trouble, 
bouleversement , révolution, honte, con- 
fusion qui paroît sur le visage, affront, 
ignominie , déshopneur , mépris , obscu- 
rité , défaut d'ordre, de méthode. Latin, 
Confusio. Perturbatio. 

onfuston. T. de Bohémiens. Cachot, 
prison. L. Carcer. Es aussi Vente, mar- 
ché. L. V'enditio. - 

CONFUSISIMO , MA, adj. superl. 
Très-confus, use. L. Turbatissimus. 

CONFUSO, SA, adj. Confus , use, 
troublé , ée, étonné, de, embronillé, de, 
eubarrassé , ée, obscur, ure , honteux, 
euse , L. Confusus. Turbatus. 

En confuso , Façon adverbiale. Confn- 
sément, en confusion. L. Confuel. 

CONFUTACION , s. f. Confuta- 
tion , réfutation , réponse à une objection. 
L. Confutatio. 

CONFUTAR, v. a. Confuter, réfu- 
ter, contredire, détruire les argumens, 
les objections d’un adversaire. L. Confu- 


tars. 
CONFUTADO, DA, p. p. Con- 
futé, ée, réfuté, de. etc. Latin, Con- 


futatus. 

CONGELACION , s. f. Congéla- 
tion, action par laquelle une chose est 
congelée, prise et cailléc , gelée. Latin, 
Congela:io. 

CONGELAR , v. a. Congeler, arré- 
ter les mouvemens d'une chose liquide, 
endurcir, faire prendre, cailler , geler. 
Lat. Congelare. 

CONGELADO, DA, p. p. Cou- 
gels s ce, gelé, és, endurci, ie, etc. L. 

ongclatus. 

CONGENIAR , v. n. Etre d'un 
même génie, d'ane même humeur. Lat. 
Moribus ct ingenio assimilari. 

CONGERIE, s. f. Amas, assem- 
blage, monceau, tas, fatras de diverses 
choses. L. Congeries. 

CONGESTION, ». f. T. de méde- 
cine. Congestion, amas d'humeurs qui 
s endurcissent en quelque partie du corps, 
et forment des tumeurs, Lat. Humorum 
coadunatio. 

CONGIARIO, s. m. T. anc. et hors 
d’usage. Congiaire, don, largesse que les 
Empereurs Romans faisoient au peuple 
pour manifestes leur libérahté. L. Con- 
giarium. 

CONGIO , s. m. Conge, mesure an- 
cienne de choses liquides , contenant six 
setiers. L. Congius. | 

CONGLOBACION, s. f. Peloton , 
amas, monceau, tas fait en rond, qui 
forme la figure d'un globe. L. Congloba- 
tio. Et métaph. Conglobation , Union, 

'argumens, amas, 
assemblage. L. Verborum conglobatio. 

CONGLOBARSE, y. r. Sunir, 
s'amasser , faire un rond , prendre la 
figuo d'un globe, L, Conglobari, 
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CONGLOBADO, DA, part. pass, 
Amassé , cntassé en rond. Lat. Conglo= 
batus. 

CONGLUTINAR, v. a. Congluti- 
ner, coller, cimenter, joindre, lier, unir, 
attacher un corps avec un autre, par le 
moyen de quelque chose de gluant. Lat. 
Conglutinare. 

ONGLUTINADO, DA, part. 
Conglutiné, ée, etc. Latin, Congluti- 


natus. 

CONGLUTINOSO, SA, adj. Qui 
poisse , qui colle, gluant , te, visqueux, 
euse , onctueux, euse. Latin, Conglu- 
tinosus. 

CONGOJA , s. f. Angoisse, détresse, 
affiction, chagrin, peine, ennui, tour- 
ment, travail, accablement d'esprit, in- 
quiétude , oppressiom. Latin, ÆAngor. 
Anxietas. 

CONGOJADISIMO , MA, adj. 
superl. de Congoja. Très-affigé, ée , très- 
chagrin, ine, très-accablé, ée, très-in- 
quiet, te, très-opprimé, ée. L. Æpgerri- 
mus. Valdè anxius. 

CONGOJAR, v. a. Suffoquer, ser- 
rer, presser fort, tourmenter, faire de la 
peine, causer du chagrin, affiger, attris- 
ter, fâcher, inquiéter , saisir de dou- 
leur , serrer le cœur, l’opprimer. Latiu, 


Are 

ONGOJADO, DA, part. passif. 
Suffoqué , ée, etc, Latigg Anxius. Sois 
licitus 

CONGOJOSAMENTE , adv, Avec 
inquiétude , avec peine, avec chagrin. 
L. Anxil. Ægri. 

CONGOJOSO, SA, adj. Fâcheux, 
eu® , pénible , affigeant , te, L. ALo- 
lestus. Angorem afrens. 
Congojoso. Voyez Congojado, da. 
CONGRACIADOR ,5. me Flatteur, 
adulateur , Complaisant. Lat. Adulator. 
Assentator. 

CUNGRACIAMIENTO , s. m. 
Flatterie, condescendance excessive, com- 
plaisance. L. Assentatio. 

CONGRACIAR, v. a. Se procurer, 
solliciter les bonnes graces de quelqu'un, 
faire sa cour , flatter. Lat. Gratian 
alicujus assemtativnibus captare , venus y 
aucupari. 

¿ONGRATULACION , s. f. Con- 
gratulation , conjouissance , félicitation. 
E. Gratulatio. 

CONGRATULARSE , y. r. Se ré- 
jouir avec quelqu'un du bien qui lui est 
arrivé , Ven féliciter. L. Gratulari. 

CONGRATULATORIO , RIA, 
adj. Qui a rapport à congratulafiva , 
conjouissance , felicitation. Lat. Gratu- 
latorius. 

CONGREGACION, s. f. Amas, 
assemblée , jonction de plusieurs choses 
ou de plusieurs personnes , congrévatiou, 
ordre de religieux , confrérie, tribanal , 
conseil , chapitre , église universelle. L, 
Congregatio. Admmato. Consessus. Cou 
ventus. Catus. 

CONGREGANTE . s. m. Cougre- 
ganiste , confrère de Congrégation. L, 
Sodalis. 

CONGREGAR , v. a. Assembler , 
convoquer, jeiudre ensemilo. Lat. Come 
gregar, 
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CONGREGADO, DA, p.p. Ás- 
semblé, ée , etc. L. Congregatus. 

" CONGREGATORIA,s.f. T.a. 
Assemblée permise ou défendue , compa- 
gnic. L. Cœtus. 

CONGRESSO, s. m. Congrès, as- 
semblée de Pléripotentiaires , d'ambassa- 
deurs des princes , pour conférer , trai- 
ter de leurs intérêts , prétentions. Lat. 
Congressus. 

CONGRIO gs. m. Congre , poisson 
de mer , semblable à une anguille , mais 
beaucoup plus gros et plus long. L. Con- 
ger. Congrus. 

CONGRUA , s. f. Titre clérical , 
rente ecclésiastique , que tout prétendant 
aux ordres de prétrise doit avoir pour 
son entretien et sa décence avant de les 
recevoir. L. Congrua portio. 

CONGRUAMENTE , adv. Con- 
grûment , d'une manière congrue , cpn- 
venable , conforme. L. Congruenter. 

CONGRUENCIA , s. f. Conve- 
mance , accord , conformité , rapport. 
L. Congruentia. 

CONGRUENTE ,.adj. des deux 
genres , Congru , ue , convenable , pro- 
rtionné, ée. L. Congruens. 
CUNGRUENTEMENTE , adw. 
V. Congruamente. 

CONGRUENTISIMAMENTE: 
adv. sup. Très-congrüment , très-con- 
venablement ¿ très-conformement , très- 
pro ortionnédist. Lat. Congruentissime. 
ONGRUENTISIMO, MA , adj. 
sup. Trés-convenable , trés-conforme , 
très-sortable, très-congru, ne. Lat. Con- 
gruentissimus. | 
- CONGRUIDAD, s. f. T. a. Rgo- 
portion, rapport , convenance, accord, 
conformité. L. Congruentia. 


CONGRUO, GRUA , adj. Con- 


gru , me , convenable , sortable , com-: 


pétent. L. Congruens. 

CONHORTAR , v. a. Terme peu 
en usage. Encourager , animer , consoler, 
fortifier, conforter. Lat. Cohortari. Con- 
fortare. 

CONHORTADO, DA, p. p.En- 
couragé, ée, etc. Lat, Cohortatus. Con- 
fortatus. 

ONHORTE , s. m. Soulagement, 
‘allégement , consolation , secours. Lat. 
Cohortatio. Confortatio. 


CONHORTOSO, SA , adj. Terme ' 


peu usité. Confortatif, ive , spiritueux , 
euse , vigoureux , euse. Lar. Roborans. 
Corrohorans. 


CONICO, CA , adj. Terme de géo- 


métrie. Conique , ce qui a rapport au 
cône. L. Conicus. Secciones cónicas: sec- 
fans coniques. 

CONIVENCIA , s. $ Connivence, 
dissimulation , tolérauce , consentement , 
permission tacite. L. Connivencia. - 

CONJETURA , s. f, Conjecture , 
suspicion , vraisemblance , jugement 
fondé sur des probabilités. Lat. Conjec- 


tura. > 
CONJETURABLE , adj. des deux 
enres. Conjectural , le, ce que Pon peut 
juger ou savoir par conjecture. L. 
conjeciurá cognosct poiest. 


CONJETURAR , v. a. Conjectu- 


- 


rer , augures , deviner. Lat. Conjecturá 


assezui. 
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CONJETURADO , DA, p. p. 


Conjecturé , ée , etc. Lat. Conjecturá 
assecutus. 

CONJUDICE , s. m. adjoint, nom 
qu'on donne á un juge en certain cas. L. 
dJocius judex. 


CONJUGACION , s. f. Terme .de 


grammaire. Conjugaison , inflexion des 
verbes suivant les modes. L. Conjmgatio. 


ll se dit aussi pour comparaison , paral- 


lele qu'on fait d'une chose avec une autre. 


L, Comparatio. 

CONJUGAL , adj. des deux geures. 
Conjugal , le. Lat. Conjugalis. La fé 
conjugal : la foi conjugale que se doivent 
réciproquement le mari et la femme. 


CONJUGALMENTE , adv. Con- 


jugalement , d'une manière conjugale. L. 


onjugal: more. 

CONJUGAR, v. a. Terme de gram- 
maire. Conjuguer. Lat. Conjugare. Il 
signifie aussi Comparer conférer , con- 


fronter une chose avec une autre, Lat. 


Compararc. 
CONJUGADO, DA, p. p. Con- 
jugué , de, etc. Lat. Conjugatus. Com- 


paratus. 


CONJUNCION , s. f. Conjonction, 


liaison , union , attache , amitié ; et en 


terme de grammaire, Conjonction , par- 
ticule conjonctive. L. Conjunctio. 
Conjuncion. Terme d'astronomie. Con- 


jonction , aspect de deux ou de plusieurs 
astres dans un même cercle de longitude. 


Lat. Conjunctio. 
CONJUNTISIMO » MA, adj. 


sup. Très-conjoint , te , très uni , ie, 


très-attaché , ¿e , très intime , etc. L. 
Conjunctissimus. 


CONJUNTIVO, VA , adj. Con- 


jonctif , ive , qui joint une chose avec 


une autre. L. Conjunctivus. 
Conjuntivo. T. de grammaire. Con- 


jonctif est l'optatif ou subjonctif. Lat. 
Subjunctivus. 


CONJUNTO, TA, adj. Joint ,te, 
conjoint , te , uni, ie, attaché , de, 
lié , ée , contigu , ue , mélé , de, incor- 


poré , de. Latin , Conjunctus. Connexus. 


Copulatus. Coadunatus. 

CONJURA, e. f. V. Conjuración. 

CONJURACION , [s. f- Conjura- 
tion, conspiration , ligue , cabale secrete 
pour attenter à la vie d'un chef, d’un 
prince. L. Canjuratio. 

Conjuracion. Terme ancien, Voyez 
Conjuro. 

CONJURADOR , s.m. T. peu en 
usage. Conjurateur , conspirateur , chef 
de‘ conjuration ou de conspiration , con- 
juré. L. Conjuratus. | 

Conjurador. Voyez Exorcista, 

CONJURAMENTARSE , v. r. 
Terme peu en usage. Se jurer le secret 
l’un à l'autre , faire serment de rester 
unis. Lat. Conjurare. Sacramento se obs- 
tringere. 

CONJURAMENTADO, DA, p. 
p- Juré , ée Pun a l’autre. L, Sacramento 
obstricgus. 

CONJURAR , v. a. Conjurer , exor- 
ciser , per y demander , supplier. Lat. 
Adjurare. Obtestari. Obsecrare. Et mé- 
taph. Tronbler , agiter , bouleverser, 
se líguer , jurer ensemblo y S'engager, 
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s'obliger par serment , soulever. Lat. 


Conjurare. Conspirare. - 

Conjurar , v. nu. Conjuzer , conspirer. 
L. Conjurare. 

CONJURARSE , v. x. Se conjurer, 
s'unir, 6'allier , se conféd£rer , se join- 
dre, se liguer contre quelqu'un. Lat. 
Conjurare. . 

CONJURADO, DA, p. p. Cos- 
juré, de, etc. L. Conjuratus. — ' 

CONJURO , s. m. Exorcisme , 
prières ou conjuration qu'on fait en 
exorcisant. Lat. Adjuratio. Exorcismus. 
Il se dit aussi des paroles superstitienses 
et diaboliques , dont usent les sorciees 
et sorcières pour faire leurs maléfices et 
sortiléges. Lat. Dira. Carmina magica. 

CONLLURAR , v. n. Pleurer deux 
ou plusieurs ensemble , s'afiger des 
peines et chagrins d'autrui. Latin, 
Collacrymari. 

CONLOAR , v. a. Terme ancien. 
Louer conjointement ou avec d’autres les 
mérites d'une personne , ou la beauté de 
quelque chose. L. Collaudare. 

CUNMIGO , adv. Avec moi, avee 
moi-méme. Lat. Mecum, 

CONNATURAL , adj. des deux 
genres. Naturel , inné , née avec nous, 
qui nous est propre. Lat. Innatus, 

CONNATU ALMENTE , adv. 
Naturellement , conséquemment à notre 
nature , dans la nature d'une chose. L, 
Natura ductu. Ex natura legibus. 

CONNATURALIZARSE , y. y. 
Se faire naturaliser , prendre des lettres 
de naturalitó dans un pays , dans un 
royaume. Lat. Albo civium adscribi. 1 
signifie aussi s'habituer , se faire, se 
former , prendre la coutume , la vie et 
les mœurs d'an pays. Lat. Moribus es- 
sueficri, ad 

CONNATURAIIZADO, DA, 
p- p. Naturalisé , de, etc. Lat. Albo ci- 
vium adscriptus. 

CONO, s. m. Terme de géométrie. 
Cône , corps solide, qui a un cercle pour 
sa base, et qui se termine par le Faut 
en pointe ; et en terme d'optique, Pyra- 
mide radieuse. L. Conus. 

CONOCEDOR, s. m. Connoisseur, 
celui qui connott parfaitement les choses, 
et qui est expérimenté en tout. Latin, 
Cognitor. Il se dit aussi en quelque par- 
tie d'Espagne , pour maître berger, ou 
bouvier. L. Opilio. 

CONOCENCIA, s. f. Terme peu 
usité. Connoissance, discernement, exa- 
men , intelligence , notion , pénétration. 
L. Cognitio. Et eu terme ancien , eon- 
fession. L. Confessio. 

Conocencia. Amüié , liaison , familia- 
rité. L. N ecessitudo. Faniliaritas. 

CONOCER, y, a. Connoître , péné- 
trer , savoir , entendre , déméler , dé- 
couvrir, discerner, comprendre , apper- 
cevoir , voir , distinguer , recounoître, 
juger , considérer , examiner , expérimen- 
ter, traiter, communiquer , confesser une 
chose. L. Noscere. Cognoscere. Agnos- 
cere. Intelligere. Perspicere. Sentire. 
Confiteri, 

Conocer de una causa. Connoître d’une 
cause , en être le juge. Lat. Judicem 
sedere in causé. 

Dar à conecer : Phrase qui signiñe 
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Istroduire quelqu'un dans un endroit, 
lai faire lier amitié avec quelqu'un. L. 
Aliqud introducere. Et aussi Manifester, 
découvrir quelque chose qui étoit caché. 
L. Notum facere. 

Darse É£ conocer : Se faire reconnoître 
en bien ou en mal. L. Manifestare se. 
Sui facere copiam. 

CONOCIENTE , p.a. T. peu en 
mage. Connoissant. L. Cognoscens. 

CONOCIDO, DA, p. p. Connu, 
we, etc. L. Notus. Cognitus. 

CONOCIDOS. Connoissances , nom 
quos donne aux persounes avec qui on 
est ami, ou dont on est connu. L. Noti. 
Es hombre conocido de fuláno : c'est un 
homme de la connoissance , pour dire 
connu d'un tel, c'est son ami. 

Hombre conucido : Homme counu , 
pour dire que c'est une personne élevée 
ea dignité , en caractère. Lat. Homo 


Icuus. 

as conocido que la ruda : Plus connu 
que la rue. Phrase pour dire qu'une per- 
soene ou qu’une chose est fort commune, 
fort connue. L. Non nullis cogn:tus. 

CONOCIBLE , adj. des deux genres. 
Gennoissable. L. Cognoscibilis. 

CONOCIDAMENTE, adv. Clai- 
rement , évidemment , nettement , ma- 
nifestement , notoirement. Lat. Pers- 


peu © 

CONOCIDISIMO , MA, adj. sup. 
Très-connu , ne , .tres-commun , une, 
trés-notoire. L. Notissimus. 

CONOCIMIENTO , s. m. Discer- 
mment , connoissance , intelligence , 
amitié , familiarité qu'on a avec une pes- 
seune. L. Cognitio. Intelligentia. Neces- 
studo. Familiaritas. 1l se dit aussi d'une 
recofinoissance , d'un billet , d’un. acte 
qu'on fait d'une chose , ou d'argent 
qu'on a en garde, en dépôt, ou qu'on 
a prêté. Latin , Æcccptæ pecunia syn- 
gapha. Et en terme de pratique , Con- 
oissance , jugement d'une chose. Lat, 
Cognitio. 

CONORTAR. V. Conhortar.- 

CONORTE. V. Conhorte. 

CONOSCER. Terme ancien. Voy. 


Conocer. 
CONOTATIVO , adj. Terme de 


gransmaire. Connotatif , ve , distinctif, 


ve, dérivé, éc, nom qui est formé de quel- 


que nom primitif, L. Connotativus. 
CONOVICIO , s. m. Camarade , 
compagnon de noviciat dans un ordre, 
L In probatione socius.. 
CONUBIAL , adj. des deux genres. 
Terme fort peu en usage. Nuptial , le, 
conjugal, le, tout ce qui a:rapport à 
as mariage , à une noce, matrimonial! , 
le. L_Connubralis. Conjugalis. - 
CONUMERAR , v. a. Conter , rap- 
porter , référer, réciter, mettre qnelque 
chose au rang , au nombre d'un autre, 


à cause de. son rapport , dé sa ressem- 


uce. L. Annumerare, 


CONUMERADO , DA, pi p. 
Gonté , ée, rapporté , te, eto. Lar. An-- 


numeratus, | 

CONUSCO , adv. Terme ancien. 
Avec nous , en nous - mêmes, Latin, 
Nobiscum. 


CONQUERIDOR , RA, s.m. et 
f. Voyez-Congyistacor. - 


CON 

CONQUERIR, v. a. T. a. Voyez 
Conquistar. 

CONQUISTA, s. f. Conquéte. L. 
Bello partum. Armis quæsitum. 

CONQUISTADOR , s. m. Con- 
quérant, vainqueur. L. Victor. Dumitor. 
Ezxpugnator. 


CONQUISTAR ,: v. a. Conquérir , 


dompter , assujettir , réduire , soumettre, 
subjuguer, vaincre , maîtriser. L. Win- 
cerc. Domare. Expugnare. Subigere. Et 
Métaph. Gagner, acquérir quelque chose 
sans violence. L. Comparare. Sibi con- 
cHiare, Conquistar la voluntad de otro, 
su afecto , amistad , etc. gagner la vo- 
lonté , l'affection , l'amitié de- quel- 
qu'un, etc. 

CONQUISTADO, DA, part. pass. 
Conquis, ise, etc. Latin, Victus. Su- 
bactus. ‘ 


CONREAR , +. a. Terme ancien, 
Voyez Binar. 
CONSABIDOR , Ss. m. Confident , 


celui qui connoît, qui sait conjointe- 
ment avec un autre, ce que d’autres 
personnes doivent faire , dire et exé- 
cuter. L. Conscius. 

CONSAGRACION, s. f. Consé- 
cration , l’action et les paroles avec les- 
quelles le Prètre qui célèbre la sainte 
messe, fait changer la substance du 
pain et du- vin quil consacre, en pur 
corps et sang de Jesus-Christ. Latin, 
Consecratio. 

Consagracion. Consécration , cérémo- 
unies, prières, bénédietions pour con- 
sacrer une personne, ou rendre sainte, 
sacrée une chose qui étoit profane. Lat. 
Consecratio. 


CONSAGRAMIENTO, sm. T.| 


anc. Voyez Consagración. 

. CONSAGRAR, v. a. Consácrer, 
convertir Je pain et le vin en propre 
substance et corps de Jesus-Christ , par 
la vertu des paroles sacramentales. Lat. 
Consecrare. Ñ signifie aussi sacrer_un 
Roi , consacrer un 
secrare. 

Consacrar. Consacrer , signifie en- 
core , Dédier , rendre une chose sainte 
de profane qu’elle étoit. Lat. Divare. 

Overe. 

Consacrar. Consacrer, dévouer, vouer; 
offrir ; il se dit aussi d’une personne qui 
se consacre à  Dieu.- Latin ,: Dickre. 

evoyere.: 

CONSAGRANTE, part. act. Con- 
«-sacrant ,- celui qui consatre, consécra- 
teur. L. Consecrans. - 

CONSAGRADO, DA, part. pass. 
Consacré , de, etc. Latin, Consecratus. 

CONSANGUINIDAD , subs. f. 
Consanguinité, parenté, liaison' qui est 
eutre des personnes sorties d’un même 
sang. L. Consanguinitas. - 

CONSANG INEO , NEA, adj. 
Consangain, proche parent. L. Consan- 
guineus. | 

CONSCRIPTO, adj. Conscrit , 
c'est-à-dire , avoir son nom écrit, en- 
régistré sûr des livres, des registres, 
des catalogues , avec d'autres, comme 
il se pratiquoit anciennement à Rome, 
dont les séuateurs s'appeloient Pères 
conscrits. L. Conscriptus. 
, CUNSECTARJO. Ve : Corolarios 


ON 


Évéque, Lar. 
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CONSECUCION, s. f. Jouissance, 

gain , acquisition, obtention d'une chose 
qu'on préterdoit. L. Consecut'o. 

CONSECUTIVAMENTE, adv. 
Consécutivement , immédiatement , tout 
de suite ,: incessamment, sans relâche, 
L. Continenter. Siné intermissione. 

CONSECUTIVO, VA, adj. Con- 
sécutif , ve , iminédiat, te, subsé- 

uent:, te, L. Consequens. Subsequens. 

CONSEGUIMIENTO, s. m. T. 
peu en usage. V. Consecuciôn. 

CONSEGUIR , v. a. Atteindre , 
parvenir , venir à bout de ses desseíns , 
arriver à son but, obtenir, gagner, 
acquérir, jouir, avoir. Latin, Consequis 
Assequi. 

CONSEGUIDO, DA, part. pass. 
Atteint, te, etc. L. Consecurus. 

CONSEJA ,-s. f. Fable, conte in- 
venté et fait à plaisir. Latin, Fabula. 
Apologus. : 

El lobo está en la conséja : Le loup 
est dans la” fable. Phrase pour exprimer 
que sous le manteau de l'amitié ou 
couvre souvent de mauvaises intentions. 
L. Latest anguis in herbá. 

CONSEJADUR, s. m. T.anc. V. 
Aconsejadór. 

CONSEJAR , v. a. Terme ancien.: 
Voyez Aconsejer. 

CONSEJERAMENTE , adv T. 
ancien. Prudemment, múrement, judia: 
cieusement , sagement , avec jugement. 
L. Sapienter. Consultè. Considerat?. 

CONSEJERO, s. m. Conseiller »' 
celui qui conseille, qui donne des avis; 
L, Monitor, 

Consejero, Conseiller , magistrat d'un 
conseil ou d'une conr souveraine. Lar. 
Consiliarius. Consejéro de Estádo, de 
Castilla, de Indias : Conseiller d'Etat » 
de Castille on des Indes. 

CONSEJIL. Terme de Bohémiens, 
Femme publique, une prostituée. - Lat. - 
Meretrix. Scortum. : 

CONSEJO, s. mí. Conseil , avis: : 
sentiment qu'on dônne sur ce qu’on pros 
pose. Lat. Consilium. Il signifie aussi’ 
Sentier , route, chemin qu'on doit pren- 
dre pour venir à bout d'une affaire, d’une 
chose. L. Via. -Ratio. - 

“ Consejo. Conseil, nom qu'on donne aux * 
tribunaux souverains, en Espagne. Lat, : 
Cunsilium.-Senatus. 
 Congejo.- Conseil , c'est aussi le nom 
qu'or donne aux 'endroits où se tiennent : 
ces cours souveraines. L. Senatus.Curia, 

Consejo:"T. de Bohémiens. Maquerean ' 
fin, rusé , qui entend son infâme métier: 
Lat. Mango. 

CONSENCIENTE, p a. Consen: 
tant, celui qui consent, qui souffre , 
quí tolére. Lat. Corsentiens. : 

CONCENTIDOR,RA, s: m. et. 
f. Celui ou celle qui souffre, qui consent , 
qui tolère. L. Consentiens. : 

: CONSENTIMIENTO, s.m: Con- 
sentement , : approbation. L. Consensus. - 

CONSENTIR ,-v.-a Consentir >” 
convenir, être d'accord , accorder, être 
de ménie avis , de même sentiment, per- 
mettre, :endurer,, souffrir L. Consentire; 

CONSENTIENTE, p. a. Voyez 
Consenciente. 


CUNSENTIDO , DA, p. p. Con.” 
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senti, ie, convenu, ue , etc. Latin, 
idmissus. 

Consentido, Toléré et non châtié, ce 
qui se dit d'une personne , “d'un enfant 
mal élevé, et à qui les père et mère 
permettent de faire ce qu'il veut. Lat. 
Nimiá indulgentià deprayatus. 

Consentido 6 Consentidor. T. vulgaire, 
pour exprimer un homme qui souffre et 
consent au libertinage de sa femme. L. 
Propriæ uxoris leno. 

CONSEQUENCIA, s. f. Consé- 
quence , conclusion , induction , suite, 
enchaînement. Latin, Censeguentia. Et 
aussi Importance , poids , force, utilité, 
conséquence. Latin, Pcndus. Momen- 


tum. 

CONSEQUENTE, s. m. T. de 
philosophie. Conséquent, la dernière pro- 
position d'un argument. Latin , Con- 
Seguens. - | 

CONSEQUENTE , adj. Consé- 

uent , suivant, qui suit. L. Consequens. 

ubsequens. Las Philipinas y ¡islas con- 
sequentes : les Philippines et les isles ad- 
jacentes. " 

CONSEQUENTEMENTE, adv. 
conséquemment , par conséquent. Latin, 
Consequenter. 

CUNSERGE, s. m. Concierge. L. 
Custos. 

CONSERGERIA, s. f. Concier- 
gerie. Lat. Custodis munus. 

CONSERVA, s. f. Conserve, con- 
fiture sèche, qui se fait avec du sucre, 

lusieurs pâtes , fruits ou fleurs. Latin, 


apena: 
r 6 caminar en conserva : Marcher, 
aller en conserve , crainte d'accident ; ce 
qui se dit spécialement des vaisseaux 
marchands, escortés de vaisseaux de 
guerre. Lat. Mutud scse tutari in vià. 
CONSERVACION, s. f. Conserva» 
tion, garde, manutention , subsistance, 
permanence én quelque chose. L. Con- 


servatio. 

CONSERVADOR, s, m. Conser- 
vateur , défenseur , protecteur , gardien. 
L. Custos. Conservator. 

Juez conservador : Juge conservateur. 
L, Conservator judex. 

CONSERVADURIA, s. f. Voyez 
Conservatoria. 

CONSERVAR, v. a. Conserver, 
défendre, garder, garantir , préserver. 
L. Servare. Conservare. 

Conservar, Confire des fruits , les mettre 
en conserve. Latin, Saccharo condire. 

CONSERVANTE , p. a. Conser- 
vant , qui conserve. L. Conservans. 

CONSERVADO, DA, p. p. Cou- 
servé , ée, etc. Latin, Servatus. Con- 


servatus. 
CONSERVATIVO, VA, adj. 
Qui conserve , qui maintient. Lat. Con- 


servans. 

CONSERVATORIA, s. £. Indult, 
privilége apostolique , pour avoir un Juge 
conservateur qui veille aux intérêts d'un 
corps ou d'un ordre. Latin, Judicem 
tutelarem deligendi sibi prerrogativa. 

CONSERVATORIAS. Lettres que 
les Juges conservateurs donnent en fa- 
veur des Parties qui les demandent, pour 
vaquer à leurs affaires, Lat. Judicum 
futelarium littera, 
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CONSERVATORIO, RÍA, adj. 
Qui conserve , qui garde, qui maintient. 
Lat. Conservans. 

CONSERVERO, RA, s.m. et f. 
Confiseur , euse, qui confit avec le sucre 
ou le vinaigre, confiturier, ère. Latin, 
Bellarius. 

CONSIDERABLE , adj. des deux 
genres. Considérable , estimable, im- 
portant , de conséquence, grand , exces- 
sif, Lat. Considerandus, Conspicuus. 
Magnus, Ingens. Magni moments. 

CONSIDERABLEMENTE, adv. 
Considérablement , avec excès, Latin, 
Notabiliter. 

CONSIDERACION , s, f. Consi- 
dération , attention, égard, cisconspec- 
tion , réflexion , jugement , méditation, 
prix, valeur , importance. Lat. Consi- 
deratio. Attentio. Intentio, Pondus , 
Momentum. 

CONSIDERACIONCILLA, s. f. 
dim. de Consideraciôn. Ce qui est de peu 
de valeur. Lat. Res parvi momenti. 

CONSIDERADAMENTE, adv. 
Considérément, prademment , judicieuse- 
ment, múrement , sagement, avec cir- 
conspection , précaution, attention. L. 
Consideraiè. Consultè. 

CONSIDERAR. v. a. Considérer, 
penser , peser , examiner, réfléchir, 
méditer, estimer, priser , voir, regar- 
der. Latin , Considerare. Ponderarc. 
Meditari, 

CONSIDERADO, DA, p. p. 
Considéré , ée. Lat. Consideratus, Pon- 
deratus. 

Considerado, Contidéré, se dit d'une 
personne qui pense, qu médite sur ce 
qu'elle dit , ce qu’elle fait, homme d'es- 

rit. L. Consideratus. Consultus. Prudens, 

CONSIERVO, s. m. Compagnon 
d'esclavage , de servitude. L. Conservus. 

CONSIGNACION, s. f. Consigna- 
tion, dépôt. Lat. Consignatio, Depositio. 

CONSIGNAR, v. a. Consiguer , as- 
signer, marquer, déposer, mettre en dé- 
pót , destiner , désigner. Lat. Consignare. 
Assignare. Destinare. Depon.re. 

CUNSIGNADO, DA, part. pass. 
Consigné , ée , etc. L. Consignatus. 

CONSIGNATORIO , s. m. Dépo. 
sitaire, qui a de l’argent en garde, en 
dépôt, ou autre chose. Lat. Sequester. 

ONSIGO, adv. Avec soi, en soi- 
même , avec lui-même, en lni-méme. 
L. Secum. Communicaba sus conséjos con- 
sigo mismo :il ne communiquoit ses pen- 
sées , ses intentions, qu'avec soi-même, 

our dire qu'il ne prenoit conseil que de 
ui-méme. 

CONSIGUIENTE, adj. des deux 
genres. V. Conscquente. 

Por el consiguiente : T. adv. Par 
conséquent , en vertu de, en conséquence 
de. L. Consequenter, 

CONSIGUIENTEMENTE, adv. 
Conséquemment, par une suite, par une 
conséquence nécessaire , par conséquent. 
Lat. Consequenter. 

CONSILIARIO , s. m. Conseiller, 
qu conseille, qui donne conseil. Latin, 

onsiliarius, 

Consiliario. T. d'université. Colléges, 
congrégation, confréries , et Autres assem- 


blées. Se dit des adjoints qu'on nomme. 
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pour un cértain tems, afin d'assister le 
recteur de leurs couseils, ou les chefs 
desdits colléges. L. Admoniter. 

CONSILIATIVO , adj. T. anc. 
Ce qui a rapport à conseil, capable de 
donver un conseil. L. Consilium pra- 
bens. Monens. 

CONSISTENCIA, s. f. Consis- 
tence , permanence , stabilité, solidité, 
fermeté, immutabilité , constance. Lat. 
Stabilitas. Soliditas. 

CONSISTENTE , adj. des deux 
genres. Consistant , te , permanent ,te, 
erme , stable , durable , constante , te, 
immuable. L. Stabilis. Permanens. 

CONSISTIR , v. n. Consister , 
résider, être , exister. Lat. Cunstare. 
Consistere. 

CONSISTORIAL, adj. des deux 
genres. Consistorial, le, qui regarde le 
consistoire. L. Ad concilium spectans. 

CONSISTORIALMENTE , adv. 
Consistorialement, en consistoire. Lat. 
Senatus consultd, 

CONSISTORIO; s. m. Consis- 
toire , nom qu'on donne à tous les tri- 
bunaux ecclésiastiqnes et séculiers , et 
également à plusieurs corps de ville. 
L. Consistorium. Senatus. 

Consistorio. Consistoire , le premier 
tribunal de Rome, et la jurisdiction la 
plus majestueuse de la courtRomaine , 
qui se tient quand il platt au Pape de 
la convoquer. L. Sacri collegii senares. 

Consistorio. Consistoire , auditoire, 
nom qu'on donne aux palais et maisons 
de ville, où se rend la justice. Lat. 
Curia. Senatus. 

CONSOLACION, subs. f. Voyez 
Consuélo. 

CONSOLADISIMO , MA) adj. 
superl. Très-consolé , ée. L, Jolatro 
vald? affectus. 

CONSOLADOR, RA, adj. Con- 
solateur , trice, qui console. Latin, 
Solator. 

CONSOLANTISIMO, MA, adj. 
super). T. anc. Très-consolant , te. L. 

agnum afferens solatium. 

ONSOLAR , v. a. Consoler , son- 
Jager, encourager, donner du courage, 
animer. Latin, Solari. Confürtare. Ce 
verbe est irrégulier, 

CONSOLARSE, y. r. Se consoler, 
supporter patiemment les adversités, 
les peines, les chagrins. L. Recreari. 


i, 

CONSOLADO , DA, p. p. Con- 
solé, ée, etc. Lar. Solatio affectus. 
Rec-eatus. | 

CONSOLATIVO, VA, adj. Con- 
solatif, ve , ce qui est consolant, qui 
cousole. L -Solatium afferens. 

CONSOLATORIO, RIA, adj. 
Consolataire , propre à consoler. Latin, 
Solatium afferens. 

CONSOLDAMIENTO , s. m. T. 
anc. Voyez Soldadúra.. -- 

CONSOLIDA, s, f. Consolide on 
Consoude , plante médicinale. L. Sym- 
hytum petræum. Delpkinium. 

CONSOLIDACION , s. f. Terme 
de chirurgie. Consolidation; il se dit 
de la réunion des lèvres d'une plaie, 
quand. elle commence à se cicatriser ; 
et aussi Union , incorporation d'une 


chose 
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chose qui étoit désunie, séparée d'éne, 


sure. L. Glatinatio. Conglutinaiio. 
CONSOLIDAR , v. a. et récipr. 
Consolider , souder, unir, joindre, af- 
fermir , rendre solide, dur, fortifier, 
assarer , arrêter, agréger, incorporer. 
_ Lu. Solidare, Firmare. Aggregare. Ad- 


jungere, 
CONSOLIDADO, DA, part. p. 
Consotidé , de. Lat. Solidatus. Aggre- 


atus. 
$ CUNSONAMIENTO , s. m. T. 
anc. Voyez Consonáncia. 

CONSONANCIA, s. f. Conson- 
masce, harmonie, union, accord de 
plusieurs instrumens , ou voix, il se dit 
aussi pour Correspondance, concordance, 
coaformité en plusieurs choses. Lat. Con- 
centus, Consensus. Consordia. 

CONSONANTADO , DA, adj. 
Terme db fpésie. Ce qui est consonnant 
sa assonnant. L. Consonuz. 

CONSONANTE , s. m. Terme de 


poésie. Consonnance , rime. Lat. Con- 


Sonantia, 

CONSONANTE, adj. Consonnant, 
te, correspondant , te , qui s'accorde, 
qu est conforme á une chose. L. Con- 
somans. Consonus. 

Letras consonantes : Lettres conson- 
ses; ce sont tontes les lettres de l’al- 

bet, à Vexception des voyelles et 
PA aspirée. Latin, Litterw conso- 


antes. 
CONSONAR, v. n. T. peu usité. 
r, retenir , s'accorder , être 
d'accord. L. Concordare. Ce verbe est 
irrégulier. ° 

Coasonar. Convenir , correspondre , 
pares » se rapporter. L. Concordare. 

esrentre. Quadrare. 

CONSONO , NA, adj. Terme de 
mesique. Qui résonne , qui rétentit, qui 
répond , qui s'accorde avec , qui est 
d'accord ; et aussi Conforme , proportion- 
sé, 6e , assorti, ie , bienfaisant , te, 

le. Lat. Consonus. Congruus. 
Conveniens. 

CONSORCIO , s. m. Société , as- 
sociation , liaison , affinité , participation, 
communsuté. L. Consortium, 

CONSORTE, s.m. et f. Consort , 
participant , associé, com om , qui 
a le même intérêt dans ane faire. L. 
Consors. Il se dit aussi du mari et de 
la femmo. L. Conjugit consors. 

Consorte. Camarade , compagnon , 
complice dans an crime. L. Consors. 

ONSPICUO , CUA, adj. Visible, 
won voit : qui est vy , considérable, 
» remarquable , distingué, ée, 
apparent , te , éclatant , te, élevé, 
de, grand , de. Lat. Conspicuus. Clarus, 


is. 

CONSPIRACION , s. f. Covxpira- 
Son , cenjuration , cabale , complot con- 
te le prince, contre Vérat, L. Conspira- 
to. Comjuratio. 

CONSPIRADOR , s. m. Conspi- 
rficer , qui conspire contre le prince, 
contre l'état. L. Conjuratus. | 

CONSPIRAR , v. un. Conspirer 
S'mnir, s’accorder, se liguer, se joindre, 
conjurer contre le prince on l'état, et 
sussi Conspirer , concourir, faciliter. L, 
Censpirar.. Comurare, Concurrese. Todo 


Tom, I. 
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conspiró 4 su fortúna, 3 4 su desgracia ! 
tout s'unit et conspira à sa fortune ou à 
sa disgrace. 


CONSPIRADO, DA, p. p. Cons-. 


piré, de, conjuré, ée, etc. Lat. Con- 
Juratus. 

CONSTANCIA, s, f. Constance , 
fermeté, assurance, résolution , courage, 
intrépidité. L. Constantia. 

CONSTANTE, adj. des deux gen- 
res. Constant, te , ferme , stable , per- 
manent , te. L. Constans. 

CONSTANTEMENTE , adv. 
Constamment , résolument , fermement , 
stablement , véritablement , certaine- 
ment , sans doute , assurément. L. Cons- 
tanter. Certó. 

CONSTANTISIMAMENTE, adv. 
sup. Très-constamment , très-fermement, 
très-résolument. L. Contant:ssime. 


CONSTANTISIMO, MA, adj. 


sup. Trés-constant , te, très-résolu, ue, 
très-ferme. L. Constantissimus. 

CONSTAR , v. imp. Conster, être 
évident , certain , apparoître, paroître. 
Lat. Constare. Manifestum ou-perspi- 
cuum esse. 

Constar y vw. n. Etre composé , être 
formé. Lat. Cunstare. Este regimiento 
consta de quinientos hombres : ce régiment 
est composé de 500 hommes. 

. Constar. Dépendre, consister ea. L. 


| Pendere. Consistere. Et en terme. de poé- 


sie, Etre parfait , avoir le nombre de 
pieds et la mesure nécessaires. Latin, 
Constare. 
CONSTANTE , 
Constar. Constant. L. Consrans. 
CONSTELACION ,s. f. Terme 


d'astronomie. Constellation. Lat. Cons- 


tellatio. Sydus. 11 se dit aussi du ciel, 
du climat de Vais, Lar. Cœlum. Cali 
temperics. 

ONSTERNACION , s. f. Cons- 
terpation , abattement de courage , ac- 
cablement , terreur, frayeur, épouvante, 
trouble, Lat. Stupor. 

CONSTERNAR ,v. a, Consterner , 
abbatre , accabler , effrayer , alarmer , 
épouvanter , troubler. L. Percellere. 

CONSTERNADO , DA. p. p. 
Consterné , de; etc. L. Percussus. 

CONSTIPACION, s. f. Constipa- 
tion , dureté de ventre , diffículté de le 
décharger. L. Alvi compressio. | 

CONSTIPAR , v. a, Constiper , 
serrer , presser , resserrer , boucher. L. 
Alvum comprimere. 

CONSTIPADO, DA, p.p. Cons- 
tipé, ée, L. Alvo compressus. 

CONSTITUCION , s. f. Constitu- 
tion , statuts , réglemens , ordonnance, 
déclaration. Lat. Sratutum. Il signifie 
aussi Constitution, ordre , arrangement, 
disposition , système , état présent des 
choses , des affaires. Lat. Status. Dis- 
positio. 

CONSTITUIR , v. a. Constituer, 

établir , ordonner , instituer , faire des 

lois, créer, fonder, imiposer , charger , 

fortifier , assurer, rendre ferme , mettre, 

placer » élever, L. Constituere. Statuere. 
undare. 

Constituirualtares. Erigor , dresser des 
Autcls à quelqu'un, L, ras siatuere, 


. a. du verbe 


de force. :L. Const 


E 
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CONSTITUYENTE; p: a. de 
Constituir, Terme de pratique. Consti- 
tuant, qui constitue , qui établit , qui 
dispose. L. Constituens. M 
CONSTITUIDO , DA, p.p. Cons- 
titué , de , etc. L. Constitutus. Statutus. 
CONSTITUTIVO , adj. Consti- 
tutif , qui constitue l'essence d'une chose. 


L. Constitutivus. 
CONSTREÑIMIENTO, s. m. 


Contrajnte , violence, obligation, force. : 


L. Vis. Coactio. 

CONSTREÑIR, y. a. Contraindre, 
forcer , obliger de faire nne chose, lier, 
serrer, presser, resserrer. L. Cogere. 
Adigere Constringere. Comprimere. Ce 
verbe a l’anomalie de changer l'eeni, 
dans quelques personnes de ses tems 
présens, comme yo constriño, je con- 
trains; constrilte, 
constringa aquel, qu'il contraigne. 

CONSTREÑIDO, DA, p. p. de 
Constreñir.: Contraint ; te 
Coactus. Adactus. 

CONSTRICTIVO , VA, ad 
Constringent, te, astringent , te, qui 
resserre, L. -Astringens. 

CONSTRUCCION , s.f. Construc- 


Constructio. 

Construccion. Terme de: 
Composirion , arrangement, liaison des 
mots. L, Verborum constructio. 

CONSTRUIR, v. a. Construire, 


bâtir, édifier, élever, faire “un bAti- 
ment. Lat. Strucre. Construere. Et en 


terme de grammaire. Construire, tra- 


duire , faire un théme. Lat. Orationem 
Struere. 1 


CONSTRUPAR, v. a. Corrompre, 
débaucher, violer une fille, la prendre 
rare. 


tu , contrains-toi ; ' 


) etc. Latin, | 


les, 


tion, bâtiment, édifice, fabrique. Lat. - 


mmaire. ' 


e 


* 


CONSUBSTANCIAL , adj. des ? 


substantiel, le, qui est de la même 
substance. Latin, Consubstantialis. 

CONSUBS TANTIALIDAD, s. 
f. Cousubstantialité. Lat. Consubstan- 
tralitas. 


deux genres, Terme de théologie. Con- ’ 


CONSUEGRAR, v. a. Faire double * 


alliance , faire alliance des enfans de 
art et d'autre, devenir mutuellement 

gux-pères ou belles-mères. L. Conjugia 
duplicare. 

CONSUEGRO, GRA, s. m. et 
f. Les deux beaux-péres ou belles-méres 
ont marié leurs enfans ensemble. 
Consocer.  : 

CONSUELDA. V. Consélida. 

CONSUELO, s. m. Soulagément, 
consolation. L. Solatium. 

CONSUETAS , s. f. Terme de 
bréviaire. Commémorations. L. Sancto- 
run suffragia. 

CONSUETUDINARIO, RIA, 
adj. Coutumier, ère, qui est.de cou- 
tume , d'ordipaire , d'habitude. L. Usu 
receptus. Et en terme de théologie, Pé- 
cheur d'habitude. L. Consuetudine il» 
lectus. | 


CONSUL, s. m. Consul, dignité 


Romaine ; il se dit anssi d'un Ofhcier , 


établi en vertu de commission d’un Roi 
ou autre Prince, dans tous les ports de 
mer Ou autres villes de commerce, pont 
faciliter le négoce, et protégez les 


K 








1», 
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marchands, de en miens Leds, Con 


su 

CONSULADO , s. m (Consulat, 
la dignité de consul. Lar. Consulatus, 
Et anssi le tribunal ou maison où se 
tient le consnl, et qu il préside; il 
se dit encore du Qurean de commerce 
des Indes, L. Consulis curia. 

"CONSULAR , adj. des denx genres. 
Consulzire, qui a été consul; il se dit 
aussi de tout ce qui a rapport à con- 
sul. L. Consularis. durisdiccion consular : 
jurisdiction consulaire. 

CONSULTA, s. f. Consultation, 
conseil, avis, délibération. Lat. Con- 
sultatio. Et aussi Conférence , reprí- 
sentation de bouche ou par écrit, que 
les tribunaux font au Roi, lorsqu'il y 
a quelque emploi vacant entr'eux, ou 
sur d’autres choses ou matières dir 
portance. L. Supplex senatús ad Prix 
sipem libellus. 

CONSULTACION 3. $, £. Y. Con- 
sulta. 

CONSUETAR , v. a. Consulter, 
demander conseil, prendre avis, avi- 
ser, délibérer, conférer, traiter, ze» 
présenter; proposer. L, Deliberare. Ad 


principem deferre. 
CONSULTANTE, part. act. de 
Consultar. Consultant, quí, consulte; il 
se dit aussi d'un Awvacat consultant, 
ue l’on va consulter dans de grandes af- 
aires. L, Consaltor. 
CONSULTADO, DA, p. p. Con- 
sulté, de, etc. L. Deliberajus. 
CONSULTISIMO, MA, adj. sup. 
Très-prudent , te, trás-sago , très-docte, 
très-intelligent, te. L. Consultissimus., 
CONSULTIVO, adj, Qui a vox 
délibérative , consultative. L, Consulens. 
CONSULTOR ss. m. Consulteur, 
cansultans, que l’on consulte, qui donne 
son avis. L, Consultor, ; 
CONSULTORES DEL SANTO 
OFICIO. Consulteurs. du saint office, 
c'egt-à-dira de Pinquisition. L.. Juguisi- 
tipnis consulfores.. 
CONSUMACION, s. f. Corsom- 
mation , fin, perfection, acoomplisse- 
ment, achévement, dernière main, L, 
Consummatio, Absolutio. 


CONSUMADAMENTE, adv. Par- | L 
faitement, en perfection, entièrement. 


L. Pafecte. Co ler, 
CONSUMADISIMAMENTE, adv. 


Très-parfaitement , trés»justement ,, très-. 
r 


entiérement. L. Perfectissimà, 

CONSUMADISIMO, MA, adj. 
superl. Très-consommé , de dans les 
affaires, dans les sciences, très-par- 
fait, te, très-accompli, ie. L. Per- 
fectissimus. Numeris omaibus absolutus. 

CONSUMADOR , s m. Celui qui 
achève, qui fnit, qui perfectionne une 
chose , un ouvrage. Lat. Qui manum. 
mltimam operi imponit, 

CONS UMA » Y. a Consommer, 
achever, finir, terminer, accomplir, 
perfectionner. Lat. Consummare. Absol- 
vere. Perficere. 

Consumar el matrimonio. Gonsowm: r. 
de mariage. Lat. Matrimonium. consum- 


mare. 
CONSUMADO, DA, p. p. Con- 
sopíné, de, etc. L. Absolusus. Perfèctus.… 


. 


.comptes, maître des comptes, et gé- 


CON 
Cansumado. Consommé , profond, 


arfait , expérimenté. L. Numeris om- 
nibus absolutus. 

CONSUMADOS , Consommés , 
bonillons que les apothicaires font avec 
la vipère et autres ingrédiens. Latin, 
Medicatum jusculum. 

CONSUMATIVO, VA, adj. Qui 
achève, qui finit, qui perfectionne un 
ouvrage, L. Ad exüum perducens. 

CUNSUMIDOR, HA, adj. Des- 
tructeur , trice , qui consomme, qui 
ruine , qui détruit. Lat. Consumpter. 
Claudiano dixo, que el gasto excessiva 
era el consumidor de las riquezas : Clau- 
dien a dit que la dépense excessivo 
étoit le destructeur ou la destractice 
des richesses. 

CONSUMIR, v. a. Consumer , 
ruiner , détruire , anéantir, dissiper. L. 
Consumere. 

Consumir. Coïsommer , c'est lorsque 
Je prêtre communie dans le saint sacri- 
fice de la messe. L. Corpus et sanpui- 
nem Domini suscipere. \ 

CONSUMIRSE , y. r. Se consumer, 
so miner, Vattémuer, s'afliger. Latin, 
Exedi. Tabescere. 

CONSUMIDO, DA, P . Com- 
L, Consumptus. 

Consumido. Consumé, se dit d'une | 
personne foiblo , maladive , extémuée de 
orce. L. Languidus. Effatus. 

CONSUMO , $. m. Consomption , 
dissipation , consommation. L. Abeurmp- 
io. Consumptio. 

CONSUNCION , s. f. Terme anc. 
Consomption , débilitatjon , affoiblisse- 
ment. L. Virium consumptio. 

DE CUNSUNO , adv. Terme anc.. 
Ensemble , de co ie, en même lien, 
en même tems., A fois. Lat. Una. 
Siraul. Parier. 

CONTACTO , s. m. Contact, at- | 
touchement d'une chose avec nne antre, 
toucher. L. Contartus. 

Contacto. Terme de géométrie. Con- 
tact, le point où deux figures se tou- |: 
chent. L. Contaciós punctum. 
CONTADERO, RA, adj. Comp- 
table, qui se cempte, qui se nombye. |: 

Numerandus. uputandhs, 

Contadero. Lieu étrait par où les 
maîtres des troupeaux les font passer 
pour les compter un à un plus facile- 
ment, L. Pecuario in qua pecudes nu- 
merantur.. 

CONTADOR, RA, 3. m. et f. 
Terme générique. Calculateur, comp- |. Inquinatus. 
teur, grand arithméticien, dresseur de ‘ "ÉONTANT E, s: w. Jeten donv 
se servoient ancienmement les personnes, 

ui n'entendoient pas le calcal à la, 
Plume. L. Calculus. 

! Cursante. Comptant. L.. Prasems pe- 
cunia. Dinéro contente & de contado : 
argent comptant. 

CONTANTEJO , = m. dim. de 
Contante. Terme familier. Petit argent 
bus conclave deserviens. comptant , petit comptant, L. Numerara 

Contador. Comptoir, table qui sert à | pecuniola. 
compter. de l'argent. L. Nummaria mensa. | CONTAR, y. a. Compter, calou- 

Contador. Espèce d'armoire qui sert | ler, nombrer, supputer,. chiffrer. Lar. 
à enfermer les comptes et papiers daus | Computare. Numerare.. Rationes subdu- 
les bureaux des comptes, L. Rasionum | cerr. Ce verbe est irrégulier, 
ssrirumn. . Conter.. Conter, raconter, xedire 
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Centador. Espèce de jeton, dont se 
servoient anciennement les gens qui ne 
ponvoient pas calculer à la plume. L. 

lculus. 

Contador. Entre les gens du commun , 
Gargotier, celui qui donne à manger 
aux gens du commun. L. . 

Contador general. Grand maître des 
comptes, chef d'un tribumal où tous 
les fermiers et gens comptables envers 
le Roi sont obligés de reñdre leurs 
comptes. L. Regiarumn rationum supre- 
mus quæstor. 

CUNTADORCITO, 3. mm. dim. 
de Contador. T. ironique. Petit comp- 
teur, petit commis dans Je bureau des 
comptes. L. ln subducendis rationibue 
minor administer. 

CONTADURIA , s. £ Bureau de 
comptes , ou chambre des comptes : il 
se dit de Pafice méme. L. lonus 
subducendarum ina. 

Contaduris. T. barlesque. Gargote.. 


Contaduria mayor de cuentas. Chambre 
des comptes, tribuual supérieur à toutes. 
les autres chambres de comptes. Lat. 
Supreme regiarum rationum curia. 

CONT AGLAR , v. a. Empester, 
empoisonner., infecter , gáter , corrompre.. 
L. Lue inficere. 

CONTAGIO, s. m. Contagion , 
infection , corruption, venin,-peste. L. 
'Contagium. Lues. Et métaph. Vice qui 
se communique par la fréquentation des 
personnes vicieuses. L. Lues. 


CONTAGION, 1. £ Voyez Con- 


tégio. 

tagieux , euse, qui se gagne par attou= 
chement ou communication ; et h. 
Contagieux , ense, périlleux , euse, dan- 
gereux , ense, préjudiciable. L. Con» 
tagiosus. 

CONTAMINACICN , « f: Conta-- 
mination , infection, tache, ordure , 
saleté, corruption, qui corrampt. Lat. 
Contuminatio. Inquinasio. 

CONTAM AR, Y. ld. Souillar , 
“salir, gâter, tachar, corrompre , ins 
fecter. L. Contanunare, Inquinare. 
Contaminar , v. n, Sentir menvais , 
pues. L. Fatere. 

- CONTAMINARSE , y. x. Se cor- 
rompre , Sinfecter, se gâter, se souil- 
ler, se tacher de vice, d'erreur , da 
péché. L, Contaminari. Inquinarte 

.Sonillé ,. de, etc. Lat, Conteminatus.. 























néralement il se dit de toutes personnes 
qui savent compter, calculer, supputer 
et dresser un compte. Lat, Calculator. 
Computator.. 

Contador. Burean de compte, où l’on 
tient, où on rend les comptes , et où 
on les dresse. L. Subducendis rationi- 
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rapporter , faire le récit d'une chose. 
L. Nerrere. erre. 

Contar. Compter, rèputer, recevoir, 
sémenre. E. KRepumre. Depusare, . 

Contar los bocados. Compter les bou- 
chiles on les merceaux , pour dire qu’on 
seprecho à une personne ce qu'elle 
mango. Lar. Prandentem limis oculis 


nas los paño ter 1 

ontar los se. Compter les pas. 
Pine pour siguifier la circonspection 
d'une personne en tout ce qu’elle dit 
et ce qu'elle fait, aller par règle et 
compas. Lat. Cariosids aliquem obser- 


vers. 
CONTADO, DA, p. p. Compté, 
&, etc. L. Numeratos; Narratus. 
Consedo. Merqué , ée, désigné, ée, 
indiqué , de. L. Designatus. Deben decir 
la miesa á horas contadas : ils doivent 
dire la messe aux heures marquées. 
De contado : Façon adverbiale. De 


pente Lromptement y à l'instant. E. 
tam. Extempld. E vestigio. 

Sen habas contadas : Ce sont des 
fèves s. Phrese pour dire qu’une 
che est certaine, notoire, clálre comme 
le fires qu'on vient de compter, qu'il 
s'y a point à douter, L. Illud patet, 


planum est. 

CONTARIO, s. m. Terme d'ar- 
chitecture. Graine on grain, petits or- 
memeus qu'on applique sur des mou- 
leres On autres ouvrages. Lat. Gio- 


beiue, 

CONTEMPERAR , v, a. Adoucir, 
appaicer, tempérer , fléchir, ntodérer , 
soslsger. L. Termperare. Lenire. Misi- 


gere. 
CONTEMPLACION , s. f. Con- 
lation | considération, méditation, 
attention , réflexion, spéculation. Lat. 


io. 
co TEMPLADOR, 3. m. Con- 
templatewr , qui contemple, qui regatde. 
L. Consemplator. 11. sienige russie Flar 
teur. L. 4dulator. 
CONTEMPLAR, v. a. Contem- 
pler , considérer, spéculer, méditer, 
regarder , envisager. L. Contemplari. Il 
sais aussi Complaire, flatter. Latin, 


are. 
ONTEMPLADO , DA, p. p. 
Contemplé , ée, etc. L. Consideratus. 


persatus, 
CONTEMPLATIVAMENTE , 
ade. avoc contemplation. Lat. Contem- 


plazibiliter. 
CONTEMPLATIVO, VA, adj. 


Contemplatif , ive, méditatif , ive, qui 
anache son esprit à méditer, à admirer 
Dios. L. Contemplator. Il signifie aussi 
ua adulateur, flatteur, fade, complai- 
sant. L. Adulator. 

Vida contemplativa : Vie contempla- 
tive, qui n'a en vue que Dieu seul 
L. Vite contemplativa. 
CONTEMPLATORIO , subs. m. 
T. anc. Oraroire, lieu destiné à la con- 
templation, à la méditation. L, Locus 
erationis. 
ONTEMPORANEO, NEA, 

temporsin, aine, qui est de 
même temps, qui vit en même siécle. 
L. Covas. salis, 


CONTEMPORISAR , y. n, S'ac- 


CON 


tomioder au tems, s'ajustor. Latin, 
Servire tempori. Et condescendre, com- 
laire , déférer aux volontés d'un autre. 


atin, Ad arbitriura alicujus se com-- 


portere, 
CONTEMPTIBLE , adj. des deux 


genres. Contemptible , méprisable , digne 
e . E. Contempubilis, 
CONTENCION, s. f. Contention, 
contestation, altercation, dispute, dé- 
bst, différent , démélé, querelle, pro- 
cès. L. Contentio. Certamen. 
CONTENCIOSO , SA , adj. Con- 
tontieux, euve, livigienx, euse , con- 
troversé, ée , opiniâtre, querellour , 
euse , et aussi eux, ense, dispu- 
table. L. Contenriosus. Lisigiosus. 
Juisió contencióno : T. de pratique. 
Jugement. contentieux. Lat. s liti- 


ios 

8 CONTENDER, v. nm, Plaidor, 

quoréller ; débattre , contester, dispu- 

ter, avoir démélé, batuiller, L. Con- 

tendere. Litigare.. tare. 
Contendor, s. m. Contendant, tde- 

ente , Compétitenr. Lat. Adversarius. 


mulus, 

CONTENDOSO , SA, adj. Tumul- 
tueux , euse, séditieux, ense, querel- 
leur, cuse, de- génie inquiet, ami, ie 
de la dispute. L. Contentiosus. 

CON ENENCIA, Se £. T. ant. 

(+ À Contienda. 
ontenerreia, Terme: de dunso. Belle 


contenance, bon air. L. Elegans totrus- 


curporis habits. 

Comenencia. Suspension , baleïcement 
d'une chose en l'ait, comme eëlti d'en 
oiseau. L, In aere suspensio. 

CONTENENTE , s. m. Teime 
ant, Grst®, port, contemince , maià- 


tien, modestie, gravité. Latin, Qrís- 


habitus. 

CONTENER, v. =. Conténir , te- 
nir , détenir, enfermer, renfermer, 
embrasser, comprendre, retènir, mo- 
dérer , réfréner , réprimer, arrêter, fixer, 
borner , empêcher. L. Continere. Cohi- 
bere. Retinere. Reprimere. Ge verbe est 
irrésulier. 

ONTENERSE:, v. r. Se conte- 
nr, se réfrémer, se borner, s’abste- 
nir, se priver, se modérer. Lat. Sibi 
imperare. Cohibere se. El pueblo no se 
contiene entre los medios : le peuple 
ne se borne guère à un juste milieu. 

CONTINENTE , part. act. de 
Contener. Contenant , qui contient, 
qui renférme. L. Continens. 

CONTENIDO, DA, P- P- Con- 
tému, ve, etc. Lat. Contentus. Cohi- 
bitus. 

Contenido. Contenu:, se dit d'une 
personne modeste, contenue, réservée 
dans ses passions. L. Modestus. Mode- 
ratus. Es contenido en la ira, en la 
soberbia , il est contenu dans la colère, 
dans Porgueil, pour dire, il sait modé- 


rer sa colère , et réprimer son orgueil 


ar la - modestie. 

CONTENTA, s. f. Endossement 
d'une lerrre de change en faveur d'on 
autre. Las. Chirographum quo pecunia 
transfirtar alrerí numeranda, 

CONTENTACION, s. f. Terme 
anc. Voyez Contento 6 Consentamiento, 
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CONTENTADIZO , ZA, adj. 
acile à contenter. Lat. Facilis be- 
nignus. 

CONTENTAMIENTO , subs. m. 
Contentement, plaisir, joie, satisfaction, 
L. Voluptas. Delectatio. 

CONTENTAR , v. a. Contenter y 
satisfaire , plaise ,- agréer. L. Sutisfa- 
cere. Placere. Oblectare. 

Contentar. Terme de Banquier. En- 
dosser une lettre de change, un billet 
à ordre. L. Chi gecuniem tíans- 
Jerre alteri numerandam. 

CONTENTARSE , v. r. Se com- 
teuter, se satisfaire. L. Sibi satigfacere. 

CONTENTISIMO , MA, adj. 
superl. Très-content , te, très-satisfait, 
te, très-jayeux , euse. L. Magak vulap= 
tate, o gandio affectus. 

CONTE TO, s. im. Plaisir, joies 

ré , contentemeht, satisfaction. Latin. 
Volupces. Gaudium. Oblectatio. Et-om 
terme de pratique, Reçu, quittance, 
satisfaction du débiteur onvers le créan- 
cier. L. Acc pecunia syngrapia. . 

CONTENTO, TA, adj: Content y 
te, satisfait, te, qui n'a point de cha- 
grin. L. Contents. 

CONTENTOS. T. de Bohémiens;- 
Argent. L. Pecunta. 

A contento : adv. À plaisir, avec plai- 
sir, à satisfèction. Lai, Ez animi seh- 


tentid. - 

CONTERA, $. f. Bout du fourress+ 
d'une épée , d'une gatue, d'un étui, Late 
Va coritus. 

oniera. Se dit mussi de lá culasse 
d'un canon. L. Jmum tormenti bellici. 

Conterd. Métaph. Refrain d'une chan- 
son, et de. tout ce qui se r et ter- 
mine une chose. Lutin, Extreme réi: 


3. 
des char la contéra : Outre sa significa» 
tion naturelle, qui evt de mettre ux 
bout à une épée ou autre chose, il si- 
nifie encore mettre fn à une chose, la 
ir, l'echever. Lat. Manam ultimam 
operi nere. 
PT emblar la contéra : Le bout tremble, 
pour dire qu'on a peur d'une choso ,- 
qu'on en craint la fin, la suite, l'évé- 
nement. Latin, De exitu mall omi- 


nart. ‘ . 

CONTERMINO, s. m. Proche, 
voisin, contigua, qui confine , qui est fron- 
tiére , limitrophe. L. Conterminus. 

CONTERRANEO, NEA, dj. 
Qui est de même pays,qui est compatriote, 
L. Gentilis. ñ | 

CONTESCER, v. imp. T. anc. V. 
Acontecer, L 

CONTESTACION , s. f. Déclas 
ration, déposition , témoignage. Latin, 
Testificatto. Testimonium. 

Contestácion. T. de pratique. Défense 
an fond du défendeur. Latin, Contes- 
tatio. | 

Contéstacion. T. pris du François. 
Contestation , dispute, querelle , procès. 
L. Disceptaño. Dissidium. Lie, 

CONTESTAR, y. a. Dire, déclarer 
la même chose que d'autres ont dite. L.: 
Testari. Testificari. | 

Contestar. Prouver , certifier , attestér, 
déposer, affirmer , constater, 1 
témoiguage. Lat. Comprobarc, 

à 
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Contestar. Convenir , correspondre , 
joindre , se rapporter. Latin, Convenire. 
Quadrare. — - 

Contestar la demanda 6 el pleito. Con- 
rester la demande on le procés, c'est ré- 

ndre directement, ou défendre au fond 
à la demande formée par un autre. Lat. 
Litem contestari. 

CONTESTADO, DA, p. p. Dit, 
te , prouvé , ée, etc. Lat. Contestatus. 
- CONTESTE, adj. des deux genres. 
Conforme , semblable dans son témoi- 
gnage avec un autre témoin. Latin, Qui 
eadem testatur. 

- CONTEXTO , s. m. Tissu, con- 
sena, suite, fil, enchatnement d'une 
histoire, d’un discours. L. Contextus. 

. CONTEXTURA, s. f. Contexture, 
disposition et arrangement des parties du 
. corps humain. Lat, Corpuris habitus. On 
dit aussi au figuré la contextúra de un 
discurso : la contexture d’un discours, la 
disposition , l’arrangement de ses parties. 

Contextus orationis. 

- CONTIENDA, s. f. Contention , 
opiniâtreté, dispute, débat, querelle, 
procès, contestation, démélé. Latin, 
Contentio. . . 

CONTIGNACION, s. f. T. peu 
en usage. Plancher. de planches d'un 
entresol , d'une soupente. Latin, Con- 
SIgrtztio. 

EINTIGO, adv. Axec toi. L. Tecum. 

CONTIGUAMENTE. adv. Immé- 
diat»ment , tout proche, céntigu, joi- 
guant. Lat. Proximi. 

CONTIGUIDAD, s, f. Contiguité , 
voisinage de deux choses qui se joignent. 
L. Contiguitas. 

"CONTIGUO, GUA, adi. Contiga 
me , immédiat,te, voisin, ine , proche, 
joignant, te. L. Contiguus. 

CONTINENCIA, s.f. Continence, 
modération , retenue ; tempérance, mo- 
destie. Lat. Continentia. Modestia. Et 
anciennement , Contenance, geste, pos- 
tûre. L. Corporis habitus. 

CONTINENTE ,s.m. Port, conte- 
* mance , extérieur , dehors y Mine, air, 
manière dé se comporter. L. Corporis 
habitus. Y embrazando su adarga ; asió 
de*su: lanza, y con gentil continente se 
empezó á passear delante de la pila : et 
empoignant son bouclier il prit sa lance ; 
et avec une contemance et un port char- 
añant, il eommença à se promener devant 
ha fontaine. 

Continente. Terme de géographie. 
Continent , terre ferme, grande étendue 
de pays par où an peut voyager à pied. 
Tat. Continens. 

CONTINENTE, adj. des deux 
genres. Continent, te, tempéré, ée, 
modeste, sobre , qui a la vertu de con- 
tinence en toutes choses. L. Continens. 
- Abstinens.. T'emperans, 

En continente : adverbe. Tncontinent ,. 

romptement, à Pinstent, sur l’heure. 
E Statim. Extemplo. E vestigio, 

CONTINENTEMENTE ,. adv. 
'F. psu en usage. Modérément , avec 
retenae, sans. excès, médiocrement. L. 
Abstinenter. Temperat?.. 

CONTINENTISIMO , MA, adj. 
angel, Très-iempéré, te, srès-modéré, 
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ée , très-continent , te , très-modeste. L. 
Continentissimus. 


CONTINGENCIA, s. f. Contin- 


ponce casualité, événement incertain ,. 


asard. L. Fortuna. Casus. . | 

CONTINGENTE, s. m. Evéne- 
ment, succès , issue, contingence. L. 
Casus. Eventus. 

Contingente. Contingent , quote-part, 
partie du tont , qui est divisé pour en 
distribuer à chacun sa part, soit pour 
le gain, soit pour la perte. Lat. Pars 
que continpis alicui. 

CONTINGENTE , adj. Contin- 

ent, casuel, incertain. Lat. Incertus. 
ortultus. 

CONTINGENTEMENTE, adv. 
Casuellement , par hasard, par aventure, 
fortuitement. L. Casu. Fortè, Fortunà. 
Fortuitd. 

CONTINGIBLE , adj. des deux 
genres. Voy. Contingente. 

CONTINO, Ñ. , adj. T. peu on 
usage» V. Continuo; 

CONTINO , adv. Voyez Continua- 


mente.. 

CONTINUACION, s. f. Conti- 
nuation , suite. Lat. Continuatio. 

CONTINUADAMENTE , adv. 
Continuellement, incessamment , tou- 
jours , sans cesse, de suite. Lat. Con- 
tinuó. 

CONTINUADOR , s. m. Conti- 
nuateur , celui qui poursuit , qui çonti- 
nue ce qu'un autre a commencé. Latin, 
Continuator. | , 

CONTINUAMENTE , adv. Con- 
tinuement , d'une manière continue, con- 
tinuellement , assidument. Latin, Con- 


tinuó. 

CONTINUAR, v. a. Continuer, 
persévérer, ne pan cesser ce qui est 
commencé. L. Frosequi. 
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De continuo : adverbe. Voy. Continua» 
mente. 
CONTONEARSE , y. 1. Voy. Can- 


tonearse. 


CONTONEO, s. m. Voyes Can- 
tonto. , 
CONTORNADO, DA, adj. T.de 


blason. Contourné : un animal qui doit 
avoir régulièrement la tête tournée de 
côté droit , s'appelle contourné quand elle 
est à gauthe. L Conversus. 

CONTORNEAR, v. a. T. de ma- 
nège. Caracoler , faire des caracoles. Lat. 
Equum in gyrum flectere. 

CONTORNO, s. m. Circuit , tour, 
contour, environs. Lat. Circuitus. Am- 
bitus. 

Contorno. T. de peinture. Contour, 
profil, extérieur d'une figure, Lat. Cir- 
cumscriptio. 

En contorno : adv. Autour, à l’entour, 
sux environs, auprès. Latin, Céircèm. la 
cirenitu. 

CONTRA, prép. Contre, vis-à-vis, 
à l'opposite, Latin, Cuntrá. Ex adyersp. 

regionc. 

" CUNTRAS. Bourdons, gros tuyaux 
d'orgues , qui sont de bois, faits en 
carré, et qui sont placés ‘aux bas côtés 
d'un grand orgue. Lat. Tubi organici 
modi gravioris. | 

CONTRAATAQUES, s. m. T. de 
guerre. Contre-approches ; ce sont des li- 
gnes ou des travaux que font les assiégés 
quand ils viennent par tranchées ren- 
contrer les lignes d'attaques des assié- 
géans. L. Defensionis vallum. 

CONTRABANDISTA, s.m. Con- 
trebandier , qui fait la contrebande Lat. 

ercium vetttarum importator. 

CONTRABANDO, s. m. Contra- 

. vention à un ban publié de la part du Roi. 
Lat. Interdicti violatio, 


CONTINUAR , v. n. Durer, sub-!. Contrabando. Contrebande, marchan- 


sister, être permanent. L. Durare. 
Continuar. Continuer, suivre, coú- 


| dise défendue, prohibée. Vcedór 6 juéz 


. del contrabando :- juge de contrebande 


rir , aller sans interruption Lat. Con- , privativement à tous autres. 


tinuum esse, ] . 
CONTINUADO, DA, p. p. Con- 
tinué , de, L. Continuus, 
CONTINUIDAD, s.f. Continuité, 
suite , liaison de parties, connexion, 
connexité, jonction , union et continua- 
tion, de ée. Latin , Continuitas. 


UTratio. 
CONTINUO, NUA, adj. Continu, ! 


ue ,. continuel , le,. perpétuel, le , qui 
dure, qui ne cesse point , qui est assidu, 
ue. L. Continuus. Perpetuus. 


Continuo. Pris substant. T. de Phy-; 


sique: Continu , corps étendu, dont les 
parties ne sont point divisées. Lat. Con- 
tinuum. 


CONTINUO,. adv. Voy. Continua- 


mente. 
CONTINUOS. Espèce de garde 
palais- 


ancienne qu'il y avoit dans le 
des Rois d'Espagne , qui étoit continuel- 
lement de garde, au mombre de cent. 
et s'appelloit los cien continuos , les 
cent continuels. Larin , Centum regi sti- 
Patores. ‘ | 

A la continua : Façon adwerbiale. A la: 
continue , perpétuellement , continuel- 
lement. Latin, Continud. Perpero. As- 


.Sidub.. 


| CONTRABATERIA, s. f. T. de 


guerre. Contre-batterie , batterie opposée 
a celle de l'ennemi. L. Tormensa bellica 
‘ tormentis adversa. 
CONTRABAXETE, s. m. dim. de 
Contrabaxo. T. de musique et hasardé, 
Petite basse-contre. Lat. Gravem inter qt 
acutum succinens. 
CONTRABAXO, s. m. T. de mu» 
. sique. Basse-contre. L. Vox gravis. : 
| CONTRABAQUE, s. m. T. de ma- 
,rine. Voy. Albitána 6 Arbitána. 
CONTRABRAZAS , s.f. T. de ma- 
rine. Contre-fanons; ce sont des cordes 
amarrées au milieu de la vergue du côté 
opposé à la bouline , pour trousser on car- 
guer un cóté de la voile. 
CONTRACAMBIO , s m. Re- 
change, second change dû parle tireur en 
cas de protét de sa première lettre. Lat.. 
Damnum ex secundo cambio emergens.. 
Contracambio. Contre - échange ; il se- 
dit d'un. service qu’on rend en reconnois- 
sance ou récompense d'un autre qu'on a 
reçu. Latin, Muruum officium ou benefi- 
cum: 
_CONTRACCION , s. f. Contrac- 
tion, rétrécissement , retirement, resser- 
rement. Lat. Contraciio, Et en termes de 
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CONTRAERSE, v.r. Se retirer, 


se comprimer. Lat. Contrahi. Se le ha 
contrahido algun nervio : quelque nerf 
s'est retiré. 

Consraer deudas. Contracter des dettes, 
engager son bien pour de plus grosses 
sommes qu’on ne peut remplir. Lat. Æs 
alienum contrahere. 

Contraer enfermedad. Tomber malade, 
gagner une maladie. L. Morbum trahere, 
contrahere. 

Contraer matrimonio. Contracter, célé- 
brer mariage en face de notre sainte 
Eglise. L. Connubio jungi. Nubere. 

Contraer parentesco. Contracter paren- 
rage alliance. L. Inire a 


CON 
grammaire, Contraction, élision d'une syl- 


de plusieurs dans un mot. Lat. 
Contractio. Syneresis. Comme Perafan 
pour Pedro Afan, Pierre Afan, nom 
propre. Usia poux vuestra 'señoria , votre 


earie. 
“ÉONTRACEDULA, s. f. Contre- 
Jettre , contre - billet , acte, papier qui 
en détruit un autre. L. Repromissio, 
CONTRACIFRA, s. f. Contre- 
chiffre, façon d'écrire, qui ne peut étre 
connue que de ceux quien conviennent 
entre eux par le moyen d'une clef qu'on se 
forme, et sans laquelle on ne peut déchif- 
frer ce que Pon s'écrit, et lorsqu'on ap- 
prébende qu'on n'ait intelligence de cette 
clef, on lui en oppose une autre qui la 
change; c'est ce qu’on appelle contre- 
chiffre, L. Symbolum antigraphicum. 
CONTRACOSTA, s. f. Côte ep- 
posée à une autre. Lat. Adyersa, ou op- 
posita ora. 
CONTRACTO. V. Contráto. 
CONTRACULTO, s. m. Celui qui 
parle naturellement, sans affectation, 
æiment, qui n'est pas puriste. L. Qui 
mimi fucato stylo utitur. 
CONTRADANZA , s. f. Terme 
pris da François. Contredanse , danse non- 
vellement introduite. Latin, Saltationis 


genus. 

CONTRADECIDOR. T. hors d'u- 
sage. V. Contradictor. 

CONTRADECIR, v. a. Contredire, 
contrarier , soutenir le parti opposé. Lat. 
Contradicere. Obloqui. Adversari. Il suit 
Pirrégularitó du verbe Decir , dire. 

CONTRADICIENTE, p. a. de 
Consradecir. Contredisant , qui contredit, 
q s'oppose à ce qu'on dit, à ce qu’on 

it. L. Qui verbis adversatur. 

CONTRADICCION , s.f. Contra- 
diction, opposition, objection, Lat. Con- 
bodictio. Uppositio. 

Espiritu de contradicción : Esprit de con- 
tradiction, turbulent, qui se fait hair. Lat. 
Procacis ingenii vir. 

CONTRADICTOR, s. m. Contra- 
dictenr, celui qui contredit. Lat. Contras 

or. nator. 

CONTRADICTORIAMENTE, 
adv. Contradictoirement. Latin, Contra» 
dctoriè. 

CONTRADICTORIO, RIA , adj. 
Contradictoire , qui implique contradic- 
don. Lat. Importans contradictionem. 

Contradictorio juicio. Jugement contra- 
dictoire. Lat, Sententia , auditá causó, 


prolata. 

CONTRADIQUE, s. m. Molo ,. ou 
jetée de pierre qu'on fait pour la sûreté 
d'un port, digue qu'on oppose à l'eau, L. 
Moles. Agger. 

CONTRADURMENTE, s. «1. T. 

marine. Contrestrave , pièce de bois | 
conrbe qui est posée au-dessus de la 
quille et de l'estrave pour faire liaison 
essemble. Latin, Curva navem intùs am- 
plectens. 

CONTRAER, v. a. Etrécir, serrer, 
resserrer , étreiudre , retirer, joindre, 
prendre ou ramasser une chose avec une 
aatre. Lat. Contrahere. Ce verbe est irré- 




























tatem. 

DNTRAESCARP A, s. f, T. de 
fortification. Contrescarpe. L. Intima ad 
murumfosse munita crepido. 

CONTRAESCRITURA,s f. Aide 
de protestation contre celle qu’on a passée 
antécédemment, Lat. T'abulis consignata 
protestatio. 

CONTRAESCOTAS, s. f. T. de 
marine. Espèce de cordage Le sert aux 
voiles du trinquet. Lat. Funis nautici 


enus. 
8 CONTRAESTAIS , s. m. T. de 
marine. Gros cables des ótais. L. Ruden- 


tes genus. 

ÉONTRAFOSO, s.m. T. de for 
tifcation. Contre-fossé, ou double fossé 
q couvre et défend le principal. Lat. 
ossa Fossa objecta. 

CONTRAFUERTE.s. m. T. de 
fortification qui n'est plus en usage. Con- 
trefort , portion de ille perpendi- 
culairement joiate à la principale, et en 
distance de vingt ou trente pieds les unes 
des autres. Lat. Parastates, ou paras- 
tata. Anteris. , 

Contrafuerte. T. de sellier. Contresan- 
glons ; ce sont de petites courroies de 
cuir clouées aux arçons de la selle pour 
y attacher les sangles. Lat. Rerinaculum 
coriaceum clitellis firmandis. 

CONTRAGUARDIA, s. f. T. de 
fortification. Contre-garde , ouvrage trian- 
gulaire , qu'on metau-dela du fossé , de- 


Latin, Ubjectum propugnaculo propugna- 
culum, | 
. CONTRAHACEDOR, s. m Imi- 


tateur, celui qui imite, qui fait une chose 
semblable à une autre, et aussi faloifi- 
cateur , qui contrefait , faux - mon- 


. Adulterator. . 
CONTRAHACER, y. a: Contre+ 
faire , imiter, copier, rendre semblable 
une chose à une autre. Lat. Imüari. Ef- 
fingere. Exprimere. Assimilare, 
EONTRAHACIMIENTO, s. m. 
Terme peu en usage. Contrefaçon , imi- 
tation dune chose. Latin , Imitatio. As- 


simiiliaéo: 

CONTRAHECHO, CHA, p: p. 
Contrefait, te, copié, ée , etc. L. Ex- 
pressus, Assimilatus. 

Contrahecho, cha. Contrefait , te, dif- 
forme, mal-fait , te y qui'est torta, ue, 
bossu, ue. Lat, Informis. Deformis. 
Una mugér contrahecha. Une. femme con- 

er. | _trefaite. 
Contratr. T. de pratique. Contracter, 


passer np acte. maque , ou Alexjière , agtidote come 


‘que, seconde marque. L. 







vant la pointe et les faces d'un bastion. 


noyeur. Latin , Zmisator, Assimilaior. 


CONTRAHIERBA,s.f. Alexipbar- | 
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le poison, et par antonomase, con 
trayerba , racine des Indes. L. Alexiphar- 
macum, | 

Contrahierba: Métapboriquentent. An- 
tidote , contre-poison , préservatif non- 
seulement contre les maux du corps, mais 
contre les passions déréglées de l'ame. L, 
Antidotus. 

CONTRAIENTE ,p. a. de Contram 
her. Contractant. Lat. Contrahens. 

CONTRAIDO, DA, p. p. Etréci y 
ie, etc. Lat. Contractus.. 

CONTRALLACION, s.f,T.anc. 
Voy. Contradicción. 

CONTRALLAR, v, a. T.anc. V. 
Contradecir | Contrariar , Opugnar es 


«impugnar, 


CONTRAILO, ILA, adj. T.anc. 

V. Contrério, on Opuysto .: 

CONTRAÍO pa Controleur y 
qu'on appelle en @féstile, Ucedor.- Lat. 
npecor. 

ONTRAJHDO, s. m. Terme de mu 
sique , haute 4 contre. Latin , Sonus al= 
ter ab acuto. 

CONTRAMANGAS, s. f. Fausses 
manches extrêmement larges , qu’on por- 
toit autrefois par ornement. Lat. Manicæ 
ampliores ad ornatum adscititiæ. 

CONTRAMAESTRE ,s. m. T.de 
marine. Contre-maître, celui qui a soin 
de visiter le vaisseau , de le faire agréer , 
d'examiner ce qu'il lui faut, et faire exé- 
cuter les ordres du maître. L. Rei nau— 
tica præfectus. 

CONTRAMANDAR, v.a. Contre 
mander ce qui a été ordonné, donner um 
contre-ordre.-L. Jubere contraria. 

COTRAMARCA, s: f, Contremar= 
Nota altera. 

CONTRAMARCAR, v. a» Contre— 
marquer. L. Îterum obsignare. 

CONTRAMARCHA, s, f. Terme: 
de guerre , contre-marche, marche op- 
posée à celle qu'on avoit prise. Lat» Re- 
trogressio. 

CONTRAMARCHAR, v. n. Aller 
en arrière, reculer, changer de marche, 
Lat. Ketrogredi,. 

CONTRAMINA, s.f.T. de guerrey 
Contre-mine. L. Cuniculo objectus cuni- 
culus. Ktfigurément, Contre-mine, adresse: 

empêcher une: surprise qu’on nous 
tend, éviter une mauvaise affaire qu'on 
veut nous préparer. Lat. Fraudes objectar 
froudibus. 

CONTRAMINAR , v. a. T. de 
guerre. Contre-miner , faire des contre 
mines. Lat. Transversis cuniculis cunicu= 
los kostiunt exprimere. Et fipurément.: 
Pencher, prévenir les piéges qu'on nous 
tend , les:éventer, Lar. Dolos detegere. 
Dotos dolis opponere. 

EONTRAMINADO, DA, p. p- 
Contre-miné, de. L.. Trunsyersis cunicu— 
Hs oppugnatus. 

CONTRAMURALLA, s. f. Terme 
de fortificafion. Fausse-braie, ou basse 
enceinte. Lat. Pratensum-muro propugna- 
culum, 

CONTRAMURO , s.m» Voy. Con- 
tramuralla.. | . 

CONTRAORDÉNÑN, s. m. Contre- 
ordre. L. Jussio priori contrara. 


+ CONTRAPAS , sm, %. de dans”. 
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Espèce de contredanse. Lat. Saltationís se mettre au devant, se présenter en 


enus. 
é CONTRAPASAR, v. n. T. hors 
d'usage. Déserter vers l'ennemi, s'aller 
yendre aux ennemis, passer de leur côté. 


L. T'anf ere. 

CON RA4PELO, adv. À contre- 
poil, ce qui est contre la disposition na- 
furelle du poil. Lat. .4dversis pilis. 

CONTRAPESAR , v. a. Contre 
ser, mettre la balance dans son équilibre 
et ce qu'on pèse. Lat. Pondere aquare. 
Et métaph. Egaler une chose avec une 
autre. L. ALquiponderare. 

CONTRAPESADO , DA, p. p- 
Contrepesé , de, L. Pondere æquatus. 

CONTRAPESO, s.m. Contrepoids , 
ce qui sert à contrepeser nne chose avec 
une antre; il se dit aussi d'nn bâton fort 
Jong , que les danseurs de cordes ont dans 
leurs mains lorsqu'ils dansent sur la corde, 
et s'appelle également contrepoids, Lat. 
ÆÆquipondium. Sacoma. 

¿ ONTRAPES TE ,s. m. Reméde 
contre la peste. L. Á peste pramunivns 
medicamentum. 

CONTRAPONEDOR, s. m. T. 
hors d'usage. Celui qui s'oppose à uns 
chose, qui en fait voir l'inégalité, le 
défaut. Ô ositor. Oppugnator. 

CONTRAPONER, v. a. Opposer, 
mettre devant, objecter, faire des objec- 
tions, s'exposer à quelqu'un, lui faire 
tête. L. Opponere. Objicere. 

CONTRAPUESTO, TA, p. p- 
Opposé, de, etc. Latin, Oppositus, 

bjectus. 

CONTRAPOSICION, s.f. O 
sition , contrariété. Lat. Oppositio. Et en 
terme de peinture. Clair-obscur , opposi- 
tion des jours et des ombres. L. Luminis 
et umbræ oppositio. 

CONTRAPUGNAR, v. a. Terme 
ancien. Combattre, se battre , disputer, 
résister , contredire. Latin , Inter se 
pugnare. 

CONTRAPUNTEAR , y. a. T. de 
musique. Donner une cencordance harmo- 
nieuse à deux voix opposées on disson- 
nantes, selon les règles de l’art Latin, 
Sonis dissidentibus concentum edere. 

Contrapuntear. Contrepointer être 
contraire en avis, en sentiment, à np au- 
tre. Lat, Dissidere. 

CONTRAPUNTEARSE, v.r. Se 
contrepointer, se choquer, se dire des 
choses piquantes. L. Rixari. Jurgari. 
-_CUNTRAPUNTO, s. m. T. de 
musique. Contrepoint, concordance har- 
moniense de voix opposées. L. Soserum 
dissidentium concentus. 

CUNTRAQUILILA, 6. f. T. de ma- 
rine. Contrequille, carlingue on escarlin- 

ue, piéce de bois qui régne presque le 
ong da vaisseau, directement au-dessus 
de la quille , pour faire liaison ensemble. 
L. Superior carina. 

C ONTRAREA » 5 f. T.a. Voyez 
Contradicción. . 

CONTRAREPARO, s. m. T. de 
fortification. Double barrière qu'on met 

our couvrir et servir de plas grande dé- 
Pense à la première. Lat. Objectum repa- 
gulo repagulum. 
CON RARESTAR, v. a. Aller 
Pire, s'opposer, sésister , contredire , 


face. Lat. Obsistere. Et en terme de jeu 
de paume, Prendre le service, ren- 
voyer, rechasser la balle. Lat. Pilam 
remitiere. 

CONTRARESTO, s. m. T. de jeu 
de paume. Joweur qui renvoie le service. 
Lat. Qui ilam rernsttit. 

CONTRARIAMENTE, adv.D'une 
manière contraire, au contraire. L. Con- 
tra. Contrarié. 

CONTRARIAR , y. a. Contrarier, 
être contraire, s'opposer, résister, tenir 
tête à quelqu'un, ou en quelque chose. 
L. Adversari. Obsistere. 

CONTRARIEDAD. 3. f. Contre- 
riété, opposition d'une chose avec une 
autre. Lat. Repugnantia. Pugna. Oppo- 
sitio. Contraridad de tiempo : contrariété 
de tems. 


CONTRARIO, e. m. Adversaire, an 


 tagoniste, partie adverse, rival, ennemi. 


Lat. Adversarius. Inimicus. 

Contrario. Embarras , contradiction , 
dificulté , obstacle ; mais en ce ceus ce 
torme est peu en usage. Lat, Oppositia. 

ex. 


CONTRARIO, RIA, adj. Con- 


traire , terme relatif, qui se. dit des 


choses qui ont une nature ou des quali- 
tés entièrement différentes et opposées. 
Lat. Contrarius. Adversus. 

Al contrario. Façon ads. Au contraire, 
à Popposite , contre. Lat. Contra. E con- 
Srarió. 


CONTRARIOSO , SA, adj. T. 
anc. Contraire , opposé , de, qui repugne, 
Lat. Contrarius. Pugnans. 

CONTRARISIMO, MA, adj. sup. 
Très-contraire , très-opposé , de. Lat. 
Maximè pu . Mini coharens. 

CONTRASEÑA , + f. Terme de 
guerre. Mot du guet que le major géné- 
ral de l’armée va prendre tous les soirs 
chez le général, et le major d'ane place 
chez le gouverneur. Lat. Tessera mi- 
litaris. 

Contraseña. Signal réservé , qui se 
donne dans une armée pour donner quel- 

ue avis, On pour exéeuter quelque or- 
dre ou quelque chose dont il a été con- 
venu. L. Condita inter aliquos nota. 

CONTRASEÑO. Y. Contraseña. 

CONTRASTAR, v. a. Contraster, 
aller contre , s'opposer , résister , con- 
tredire , contester, disputer , plaider, 
quereller, débattre, rétnter. L. Oppo- 
nere. Contradicere. 

Con trastar. Eútre les orfévres , c'est 
eser et examiner la valeur de l'or et de 
'argent qu'on emploie dans les ouvrages 

d'orfévrerie. L. Ponderare. 

CONTRASTANTE , p. a. Oppo- 
sant , qui s'oppose , qui dispute, qui con- 
tredit. L. Impugnans. Oppugnans. 

CONTRASTADO , DA, p. p- 
Contrasté , e , etc. L. Impugnatus. 

CONTRASTE , s. m. Office établi 
dans chaque grande ville du royaume, 
pour connoître de la valeur et poids des 
matières d'or et d'argent que les orfévres 
emploient , en faire l'essai, et les mar- 
quer avec le poinçon du Roi , auquel on 
joint celui de la yillo. Lat, Argentarius 
ASCIMALOTA | | 


CON 


Contraste. Contraste , contestation 5 
querelle, dispute , débat, opposition. L. 
Oppositio, Contentio. Pugna. Et en terme 
de Bohémiens , persócatour. Lat. Perse- 


cutor. 

CONTRATA, e. f. Coutrm , obli- 

ion , vu altre actes suthentique. L. 

ontractus. 

CONTRATACIÓN , 3. f. Négoce, 
commerce , trafic de marchandises. L, 
Negotiatio. 

Contratacion. Maison établie à Séville 
ou à Cadix, où il se traite de tout le 
trafic des Indes , et on dit de même des 
autres lieux où il y a pareil trafic. L. 
Mercatura facienda prafecia curia. 

CONTRATAMIENTO ,s. m.T. 
pen usité. commerce , fabrique , l’action 
de négocier , de trafiquer , de faire le 
trafic. Lat. Wegotiatro. 

CONTRATAR , v. n. Commercer, 
négocier , trafiquer, veudre la marchan- 
dise. L. N.gociari. Mercaturam facere. 
Et aussi contraster , faire un traité , ua 
acte. L, Parisci. 

CONTRATANTE , p. a. Com- 
merçant ,, négociant y Qui commerce , qui 
négocie. L. ociator. Mercator. 

CONTRATADU, DA, p. p. Com- 
mercé , de negoció , ée , etc. L. Pactus, 
Transactus. 

CONTRATIEMPO , s. m.. Con- 
tretems , infertune , calamité , revers. 

' Lat. Adversa fortuna, Infortunium. Ca- 


lamitas. . 
CONTRATO, s. ma. Contrat, mar- 
l ché, accord, convention. L. Pactum. 
! Pactio. Conventio. Et en terme de Bo- 
kémiens , la boucherie. Lat. Laniena. 

Contrato antichretico. Antichrèse ,. 
contrat piguoratif , par lequel le débi- 
teur consent que san créancier jouisse 
d'un effet on d'un héritage , pour et au 
lieu de l’iaterèt de l'argent qu'il lui prête, 
jusqu’à son entier remboursement. Lat. 
Contratus pignoratitius. 

Contrato de compra y venta. Contrat 
on marché d'achat et de vente , est ce- 
lui qu'on fait communément. L. JEmptio 
et venditio. 

Contrato de locacion y conduccion. Con- 
trat ou marché de location ou conduction, 
c'est proprement donner quelque chose à 
ferme , à loyer , pour un certain tems, 
moyennant le prix dont on convient. L. 
Locatio. Conductio. 

Contrato emphyteutico. Contrat om 
marché emphytéotique , ou à longues an- 
uées. L. Contractas emphyteuticus. 

CONTRATRETA , s. f. Contre- 
finesse , contre-ruse, stratagême , trame. 
qui se pratique pour détruire et faire 
avorter de mauvais desseias. L. Dolo ob- 
jectus dolus. 

CONTRAVALACION . s. £. T. 
de fortification. Contrevallation , contre- 
ligne, ou fossé qu’on fait autour d'une 
place assiégée. L. Vallum. 

CONTRAVALAR , v. a. Investir 
une place, en faire la circenvallation , 
de façon que rien n'eu puisse sortir ni y 
entrer. L. Vallo cingere. 

Investi, ie , etc. L. Vallo cinctus. 

CONTRAVENCION, s. f. Con- 
travention , transgression y, imfraction , 
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siekment de sa parole , de la loi on d’ane 
défense. L. Violatio. Transgressio, 
CONTRAVENENO, s. m. Con- 


+ , antidete , semède qui em- 
pecho l'eflet du poison : les mêmes ter- 
mes se disent au figuré , des remèdes et 
des préservatifs qu'on trouve à des affai- 
res gûtées. on défectneuses, ou pour ar- 
mtez et empécher quelque chose de 
mal, antidotum. 

CONTRAVENIR , v. n. Contre- 
venir , transgresser , enfreindre , violer , 
faire lo contraire de ce qu’on a promis, 

outre , aller au-delà. Lat. y iolare. 
rerspradi Ce verbe est irrégulier. 

Contravenir. Terme pen usité. Contre- 
púster, aller contre , traverser ,'s'oppo- 
ser, contrecarrer. Lat, Obsistere. 

CONTRAVENIENTE , p. » 
Contrevenant , qui contrevient à ca qui 
ex ordsamé. Eat. Miolator. 

CONTRAVENTOR , s. m. Vio- 
letear , infracteur , transgresseur . qui 
viole , qui transgresse , qui contrevient 
aux ordres, aux loix divines et humaiues. 
Lat. Violator. Transgressor. 

CONTRAY', s. m. Espèce de drap 
wès-fn , fabriqué dans Courtray en Flan- 
dre. Lat. Curtracensis pannus. Et en 
terme de Bohémiens , drap fn. L. Pannus 
asbrilicr.. 

CONTRECHO , CHA: adj. Voyez 
lisiado ou Contrahecho. 

CONTRIBUCION , s. f, Contri- 
buñion , quote part , somme que chacun 














Débattu, ue 


nage , babitation illicite de deux person- 
nes de différent sexe. L. Contubernium. 
Concubinatus. 


pratique. Contumace , refus de compa 
roître , de se présenter en justice; il se 
dit au civil de même qu'au criminel. L 
Contumacia. ° 


res. Opiniâtre , entêté 
L. 


CON 
CONTROVERTIDO, DA, p.p. 


etc. L. Controversus. 


CONTUBERNIO , s. m. Concubi- 


CONTUMACIA , s. f. Terme de 


Contumacia, Obstination , entétement , 


opiniátreté. Lat. Contumacia. 


Dar contumacia : Donner ou juger par 


contumace. Phrase familière , qui se dit 
à une personne qui n'arrive 
du dîner , et que Pon n'attend plus. 
Lat. Tardè advenientem impransum re- 
Linquere. 


à l'heure 


ONTUMAZ , adj. des deux gen- 
ans son opinion. 

Contumax. 

Contumaz , Contumax, qui refuse de 


comparoîtré ou de repondre en justice. 
L. Contumax. 


CONTUMAZMENTE , adv. T. 


hors d'usage. Opiniâtrément , obstiné- 
ment. L. | 


ontumaciter. 


CONTUMELIA, s. f. Contumélie , 


( vieux mot ) , affront, outrage , injure 
outrée , atroce , mépris ontrageant. L. 
Contumelia. 


CONTUMELIOSAMENTE, adv. 


Outrageusement , infamement, injurieu- 
sement. L, 


Contumeliosè. 


CONTUMELIOSO , SA, adj. 





. | voisin 


vaincant , 
Evincens. 


conformité. L. Conventio. 


Contumélieux, euse, injurieux , euse, 
outrageux , euse. L. Contumeliosus. 
CUNTURBADOR , 5. m. Pertur- 
bateur , séditieux , mutin , brouillon, 
factieux , qui trouble la tranquillité pu- 


paie d'un impôt , d'uné taxe. L. Collata 


porto. 

CONTRIBUIDOR , 9. Me rem 
pea en e. Contribuant , celni qui 
centribue de sa quote part aux contribu- 





toas , aux impôts , qui est contribuable. 
L FVecrigalis. Tributarius. 
CONTRIBUIR , v. a. Contribuer, 
burnir , apporter, r sa quote 5 
et aussi Contribuer, conpérer .concaurir ,. 
ader. L. Portionem conferre. 
CONTRIBUYENTE, p. a. Con- 
tibaant , qui contribue. Lat. Porsionem 


CONTRICION , s. f. Contrition , 


douleur d’avoir offensé Dieu, Lat. Con- 
vicio. Acto de contrición : acte de con- 


Mon, 
CONTRISTAR , v. a. Contrister, 
atristes, afliger , causer du chagrin. L. 
Oafristare. 


CONTRISTADO, DA, p. p. Con- 


mistó , ée, Lat. Contristaius. 


CONTRITO , TA, adj. Contrit ,, 


umilié , de , repentant , 


te, afligó, de, h 
te, L. Contritus. Verd pænitens. 

CONTROVERSIA , s. f. Contro- 
verse, débat, diffórent, dispute sur une 
question douteuse. L. Controversia, Con- 
tenio. 

CONTROVERSISTA, s. m. Con- 
Woversité , qui a écrit, qui a prêché la 
œatroverse. L. Controversiarum scriptor. 

CONTROVERSO , SA, adj. V. 
Évatrover tido. 

CONTROVERTIR , v. n. Dé- 

tte , disputer, contester sur les points 
doutenx. Lat. Controvertere, Disceptare. 
Ce vesbo est ixrégnlier. 


blique. Lat, Seditiosus. T'ursator. 


ONTURBAMIENTO , s.m. T. 


ancien. Trouble , inquiétude , agitation. 
L. Conturbatio. 


CONTURBAR , v. a. Troubler , 


agiter , alarmer , mouvoir , inquiéter ,, 
étonner , effrayer , épouvanter , brouiller , 
giter , renverser , détruire , confondre , 


éranger , mettre tout en confusion. L. 
Turbare. Conturbare. 
CONTURBADO , DA , p. p. 


Troublé , ée ,etc. Lat. Turbatus. Con- 


turbatus. 
CONTURBON ,adj. Terme ancien. 


Turbulent , violent , remuant, brouillon. 


L. Turbulentus. 
CONTUSION , s. f. Contusion , 


meurtrissure. L. Contusio. 


CONVALECENCIA, s. f. Conva- 
lescence , rétablissement de la santé. L. 
Recreatio ex morbo. Casas de convale- 
cencia : maisons de convalescence. 

CONVALECER , v. n. Reprendre 
des forces , relever de maladie , recouvrer 
sa santé ; et métaph. Retourner à son pre- 
mier état de fartune qui s'étoit affoibli. 
Lat. Recreari ex morbo. Convalescere. 
Emergere.. 

Convalecer. Subsister, durer , se een- 
server , se maintenir. L. Vigere. No con- 
valece el arbol que muchas veces remu- 
dan : l'arbre que l’on transplante sou- 
vent , ne subsiste ou ne se conserve pas 
EY 


ONVALECIENTE , p. a. Con» 
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valescent , qui revient en santé, L. Ex 
morbo recreans se. 


CONVALECIDO , DA , p. p, 


Rétabli , ie , etc. Lat. Ex morbo reo 


creatus. 

. CONVALECIMIENTO , s. wm, 
Terme pen en usage. Voyez Conva- 
lecencia. 


CONVECINO, NA, adj. Procho ; 
voisine. L. Vicinus. Proximus. 


CONVELERSE,y. n. Sirriter, s'al- 


terer , s'¿mouvoir , s'¿branler, se troubler. 
L. Convelli. Commoveri. 


CONVENCEDOR, RA, adj. Con- 
te , persuasif , ive. Latin, 


CONVENCER , v. a. Cenvaincre , 


faire avouer , confesser , persuader, prou- 
ver , montrer évidemment. Lat, 1 


Convin- 
cere. Evincere.. 

CONVENCIDO , DA , p. p< 
Convaincu , ue, etc. Lat. Convictus. 

CONVENCION , s. f. Conven- 
tion , traité , pacte , contrat , accord ; 
et aussi Union , concurrence , société , 
Pactio. 

CONVENCIONAL , adj. des deux 
genres. Conventionnel , fait , accordé ,, 
convenu entre les parties. Lat. Conven- 
tionalis. | 

CONYENENCIA , s..f, Terme ano 
cien et peu en usage. Voyez Convenio. 

CONVENIBLE , adj. Terme pen. 
en usage. Convenable , ce qui est propre , 
qui convient à quelque chose. Lat. Con- 
veniens. Congruens, Aptus. Et anssi rai- 
sonnable , proportionné , modéré. Lat.. 
Commodus. Opportunus. Hombre conve- 
nible : homme raisonnable , modéré, de: 
bon naturel. 

CONVENIBLEMENTE ,. adv. 
Convenablement , d'une manière conve- 
nable. L. Apt?. Idoned. Oportuni. 

CONVENIENCIA , s. f. Utilité ,. 
bénéfice, profit, intérêt. L. Commodum. 
Utilicas.. 

Conveniencia. Convenance , rapport y. 
E portion , ressembjance , conformité, 

. Conyenientia, Cohsensio. 

Conveniencia. Service, condition, mai- 
son. L. Famulatus. Ministerium. Busco 
conveniencia : je cherche une maison, un 
maître. 

CONVENIENCIAS. Cemmodités, 
s'entend généralement de tous les profits 
et émolumens qu'on peut avoir en toutes 
sortes d'états. Lat. Lucrum. Commodum. 

Conveniencias. Biens , rentes , meu- 
bles , richesses. Lat. Res. Divitia. Hom- 
bre de conveniencias : homme comblé de- 


‘biens , de richesses , qui. ne manque de: 


rien , homme riche. | 

CONVENIENTE, adj. d'une tere 

minaison. Convenant , utile, sortable , 

bienséant , décent , propre, convemable , 

gi convient. L. Conyeniens. Congruens.. 
ecens 


CONVENIENTEMENTE , adv: 


Convenablement , utilement , sortable- 


‘ment , d’une manière conforme , avec 


bienséance. L. Convenienter, 

CONVENIENTISIMAMENTE ,. 
adv. sup.. Très- convenablement , très. 
utilement , très-sortablement. L. Con»e- 
nientissimé. Aptissimè.. 


CONVENIENTISIMO , MA, 
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adj. sup. Très-convenant , te, très-utile, 
très-conyenable. L. Aptissimus. 

CONVENIO , s. m. Convention, 
traité, accord , ajustement , accommode- 
ment , pacte. L. Conventio. Pactum. 

CONVENIR, v. n. Convenir , être 
d'accord , s’accorder , se rapporter , se 
conformer, ¿tre d'un même sentiment. 
L. Convenire. Consentire. Congruere. Ce 
verbe est irrégulier. 

CONVENIR, v. imp. Convenir , 
importer , être utile , à propos. L. Ex- 

dire, Decere, 

CONVENIRSE , v.r. Convenir , 
s’ajnster , s’accorder , s'accommoder. L. 
Convenire, 

Convenir en juicio, 'T. de pratique. 
C'est appeler, citer quelqu'un en justice. 
L. Injus vocare. 

CONVENIDO, DA, p. p. Con- 
venu, ue, etc. L. Cónsentiens. 

CONVENTICULO, s. m. Conven- 
ticule, petite assemblée secrète , illicite. 
L. Conventiculum. 

CONVENTILLO , s. m. Petit 
couvent , r dire une petite maison 
de femmes débauchées. L Prostibulum. 

CONVENTO,s. m. Couvent, mo- 
nastère , soit d'hommes ou de femmes. 
L. Monasteriun. Conventus. 

Convento juridico. Assemblée juridique, 
mom qu'anciennement les Romains don: 
poient aux chancelleries établies dans les 
provinces sujettes à leur empire, pour 


administration de la justice. Lat, Con- 


ventus juridicus. 

CONVENTUAL, adj. des deux 
genres. Conventuel , qui appartient ou 
regarde le couvent. Lat. Conventualis. 
Predicadér conventual : prédicateur con- 
ventuel. 

CONVENTUALES. Conventuels, 
religieux de l'ordre de S. François, non 
formés. Lat. Conventuales. 

CONVENTUALIDAD, s. f. Cou- 
ventualité, société de moines qui habj- 
tent et vivent ensemble, L. Conventus. 

onasterium. 

CONVENTUALMENTE , adv. 
Conventuellement. Latin , More religioso 
cf monastico. 

CONVERGENTES, adj. T. de 
dioptrique, Convergens , qui se dit des 
rayons de lumière qui ont sonffert ré- 
fraction dans un milieu plus dense que 
celui où ils étoient, en sorte qu'ils se 
rapprochent pour tendre à un même 
centre. Latin, Convergentes. 

CONVERSABLÉ , adj. des deux 
genres. Conversable , traitable , commu- 
nicable , sociable. Lat. Sociabilis. Trac- 


tabilis. 

CONVERSACION, s. f. Conver- 
sation, entretien, fréquentation fami- 
lière qu'on a avec ses amis; fl se dit 
aussi dans le méme sens des assemblées 
de plusieurs personnes savantes et polies ; 
il s'entend encore des communications 
illicites avec des femmes mondaines et 
débauchées. Lat. Colloquium. Confabu- 
latio. * 

Casa de conversación : Maison de con- 
versation , maison de particuliers , ou 
concours d'honnétes gens, soit pour la 
Conwersation ou pour le jeu L, Urbani 
congressús domuÿ. 


CON 


CONVERSAR, v. n. Converter : | 


parler familièrement avec quelqu'un, 
traiter , communiquer , se lier avec 
une personne ou plusienrs , pour la con- 
“versation. Latin, Colloqui. Confabu- 


lari. 

CONVERSION , s. f. Conversion, 
révolution , changement , vicissitude, 
bouleversement , renversement des cho- 
ses. Latin , Conversio. Mutatio. Et en 
morale, Conversion, changement de vie. 
Lat. Ad meliorem frugem receptio. 

CONVERSIVO, VA, adj. Qui 
peut convertir, échanger une chose en 
une antre. Lat. Conversivus. 

CONVERSO, SA, adj. Voyez 
Convertido. 

Converso , sa. Terme peu en usage. 


Convers, se , nom qu'on donne en plu-- 


sieurs couvens aux frères lais et aux re- 
ligieuses laies. Latin, Religivsus ad- 


minister, 
CONVERTIBLE , adj. des deux 
genres. Convertible ou conversible , ce 
ui se peut convertir, changer de figure, 
de forme. L. Convertibilis. 
CONVERTIR, v. a. Convertir, 
transformer, changer, transmuer , re- 
tourner , ramener, amener , attirer , dé- 
tourner, éloiguer. L. Convertere. 
CONVERTIDO, DA, p. p. Con- 
verti ,ie. Lat. Conversus. 
|  CÔNVEXO , XA, adj. Convexe, 
surface extérieure d'un corps rond. Lat. 
Convexus. 
jy CONVICIO , s. m. T. peu en usage. 
' Injure , parole injurieuse , reproche of- 
fensant , outrage. L. Convitium. 
CONVICTURIO, s. m. Nom que 
les Jésuites donnoient à l'habitation qu'oc- 
¡ cupoient les étudians pensionnaires chez 
eux ; ce que nous appelons quartier des 
pensionnaires, Latin, Convictorum habi- 


tatio, 

CONVICTORISTA , s. m. Etu- 
diant , pensionnaire dans un collége. L. 
Convictor. 

CONVIDADOR , s. m. Celui qui 
convie à un repas, ou à autre chose. L. 
Invitator. 

CONVIDAR , y. a. Convier, invi- 
ter , offrir , attirer, engager, prier. E. 
Invitare. Et métaph. Exciter, inciter, 

rter , pousser , provoquer, pgrsuader, 
Sbligor Poliment. Latin: Inchare, Alli- 


cere. 

CONVIDARSE , y. r. Se convier, 
s'offrir, se présenter, s'introduire vo- 
lontairement dans une maison, dans une 
chose, sans y être sollicité ni appelé. 
L. Immiscere se. 

CONVIDADO, DA, p. p. Con 
vié, 6e, etc. Latin, Invitatus. Inci- 
tatus, 

Llevar pasos de convidádo : Marcher 
à pas de convive. Phrase vulgaire, pour 
dire qu'une personne marche ou va fort 
vite par la rue , et agit de méme. Latin, 
Tanquám ad convivium properare. 

CONVINCENTE » adj. des deux 
genres. Convaincant. Lat. Evincens. Ar- 
gumento y prueba convincente : argument 
et preuve convaincante. 

ÉONVITE , Ss. m. Invitation, l’ac- 
tion de convier quelqu'un. Latin, In- 
nitaties 


Coo 


Convite. Festin, grand repas, noces, 
auxquels on est convié. Latin, Convi- 


| vium. 
CONVOCACION, a. í, Convocs- 


tion. L. Convocatio. 

CONVOCAR , v. a. Convoquer, 
assembler, appeler, faire venir, mander. 
Latin, Vocare. Convocare. Advocare. 
Convocar la noblega de un reino : con- 
voquer , mander la poblesse d'un royaume. 

ONVOCADO, DA, p. p. Con- 
vogné , te. L. Convocatus, 

ONYVOCATORIA, s. f. Lettre 
circulaire , ou dépêche de convocation, 
pour assister à une assemblée générale 
d'un corps, ou des états généraux d’un 
royaume. L. Litteræ invitatoriz. 

CONVOLAR, v.a. et peu en usage. 
Voler ensemble ; et météph. Coucourir, 
se rendre en diligence , passer prompte- 
ment , aller avec vitesse avec d'autres. 
Latis , Una properare. Ce verbe est 
irrégulier, = 

CONVOY, s. m. T. militaire et de 
marine , entièrement François. Convoi, 
escorte sur mer et sur terre. Lat. Præ- 
siduum. Subsidiaria manus. 

CONVOYAR , v. a. Convoyer, es 
corter, donner main-forte. L. Subsidiari. 
Subsidio tutari. 

CONVOYANTE, p. a. Convoyant, 
escortaat , qui convoie, qui escorte. L. 
Subsidiarius. Præsidiarius. 

CONVOYADO, DA, p. p. Con- 
voyé , te, etc. Lat. Subsidio tutus. 

CONVULSION, s. f. Convolsion, 
contraction involontaire , violente et ré- 
pétée des muscles. Latin, Convalsio. 
Contractio. 

CONVUISIVO, VA, adj. T. de : 
médecine. Convulsif , ve, ce qui cause 
des convulsions , etc. L. Convulsivus. 

CONVUSCO , adv, T. ancien et 
hors d'usage. Avec vous. Latin, Tecum. | 
Vobiscum. 

CONYECTOR, s. m. T. anc. Qui 
se méle de deviner , de prédire, d'in- - 
terpréter, interprète de songe, devin. 
L. Conjector. Hariolus. 

CONYECTURA, 8. £, T. anc. Y. " 
Conjetúra. 

COOPERACION, s. f. Coopéra- 
tion, action de deux agens joints en- 
semble pour produire un même effet. : 
Lat. Coopcratio. Mutua opera. 

COOPERADOR, , 5. m.etf. 
Coopérateur , agent naturel ou surnaturel, 
qui travaille avec un autre peur produire 
quelqne action. Lat. Mutuæ operæ con- 
sors, 1ÉCeps. 

COOPERAR , v. n. Coopérer , con- 
tribuer, aider, assister, concourir avec 
d'autres pour faire ung chose, Lat. Coo- 


perari, 
COOPERARIO , s. m. Voyez Coor 


perador. 

COORDINACION, s. f. Arrange- 
ment, méthode , disposition pour mettre 
en règle ce qui étôit confus. Lat. Novus 


ordo. 

COORDINAR , v. a. Distribuer, 
colloquer , mettre en ordre ce qui étoit 
auparavant confus et en mauvais ordre, 
L. Ordinare. In ordinem redigere. 

COORDINADO , DA, p.p. Dis- 
tsibué , de, eta L. Ordinatus. 


COPA, 
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COPA, s. f. Coupe , tasse ronde qui 
sert à boire : il y en a do toutes façons 
et métaux. L. Patera. - 

Copa. La cime d'un arbre, faite en 

le. L. Cacumen. 

opa. Bassin de cuivre on d'autre 
métal, qui seit à mettre du feu. Lat. 
Focsria trulla. Voyez Brasero. 

Copa. Téte , forme du chapeau. E. 
Pülei rertex, 

COPADA, s. f. V. Cugujáda. 

COPADO, DA, adj. Æouffu , Ue, 
fevillu, ue, qui a beaucoup de feuilles, 
et dot la cime fait le coupeau. Lat. 
Patalus. 

CUPAI , s. m. V. Anime. 

COPANO, subs. m. Terme ancien 
et de marine, Petite barque. Latin, 


ymba, 

COPARA, s. f. augm. de Copa. 
Grande coupe. EL. Poculum grandius. 

COPAS, Coupes, l’une des quatre 
œuleurs du jeu de cartes espagnol. 
"COPELA, s. f. Coupelle, petit 
vaissean plat, préparé pour faire l'essai 
des métaux. L. Metallis igne probandis 
vos inserviens. 

COPELAR, v. a. V. Cendrar. 

COPELLAN, s. m. Terme qui n'est 
plus d'usage. V. Copela. 

COPERA, s. f. Terme qui n'est 
plus d'asage. Lieu où se serrent et se 
puden les coupes, les tasses, buffet. 

Patererum repositorium. 

COPERILLO, s. m. dim. de Co- 
féro. Terme burlesque. Jeune officier de 
gebeler. L. Pincernula. 

COPERO , s. m. Officier ou chef 
de gobclet, chez les Princes. L. Pin- 


cena. 
COPETE, s. m. ToupeŸ de che- 
ter, qu'anciennement on se laissoit 
su le haut de la tête, par ornement. 
L. Anti. — ' 
Copete. Toupet ou bouquet de crin 
ai tombe sur le front des animaux. 
Caprone. 
Copete. Métaph. Faîte, comble, haut, 


semmet , pointe, cime. L. Cavumen. 
Fastigiam. 
Copete. Oreille de soulier, petite 


tosrroie où se termine le quartier du 
suler , qui sert à mettre des boucles 
ou des cordons. L. Lorum. 

Asir 6 coger la ocgsiôn por el co- 

pete : Saisir l'occasion par le toupet, 
c'est profiter de l’occasion, la saisir, 
L prendre par où on peut, ne la pas 
lisser échapper. Lat. Occasionem ar- 
rpere. 
Le sudarä el copete : Le toupet lui 
sara. Phrase vulgaire pour dire qu'une 
personne aura de la peine. Lat. Huic 
opus, huic labor est, | 

Tener copéte : Avoir le toupet. Phrase 
pour signifier qu'une personne est al- 
titre, orgueilleuse, fière , présomptueuse. 
L. Grande ferre supercilium. 

COPETUDO, DA, adj Présomp- 
tuenx, euse, vain, ne, o:gncilleux, 
euse, enflée, de de sa qualité, de son 
mérite. L. Élarus. Superbus. - 

COPEY , 5. m. Arbre des Indes, 
dont les feuilles servoient de papier 
Pour écrire, et de cartes à jouer, L. 
Arboris Indica genus. 


Tom. T , 
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COPIA, s. f. Abondance, quam- 
tité de telle chose que ce soit. Lat. 
Copia. 

Copia. Copie de quelque chose que 
ce soit, le double. La. Apographum. 
Exemplar. Et en terme de grammaire, 
la liste des noms et des verbes. Lat. 
Nominum ac verborum index. 

Copia. Secours suffisant de quelque 
chose nécessaire. L. Copia. : 

Copia de confessar. Secours de con- 
fesseur , lorsqu'on est en danger. 

COPIADOR , s. m. Copiste , celui 
ui copie, qui peint, qui imite. Lar. 

xscriptor. 

COPIAR, v. a. Copier , dépeindre , 
peindre , dessiner , imiter, représenter 
ou exprimer uu objet par des couleurs ; 
et aussi, Transcrire, copier, décrire, 
imiter, contrefaire. L. Exprimere. Ex- 
scribcre. Transcribere. 

COPIANTE, past. act. de Copiar. 
Copiant , qui copie, qui imite. Latin, 
Exscriptor. 

COPIADO, DA, 
de, etc. L. Expressus. Exscriptus. 

COPICA, s. f. dim. de Copa Pe- 
tite coupe, petite tasse, petit brasier. 
L. Patella. 

COPILACION, s. f. Compilation, 
collection, extrait, recueil d'histoire, 
d'auteurs et d’autres choses semblables. 
L. Collectio. 

COPILADOR , s. m. Compilateur, 
auteur , qui recueille et ramasse plu- 
sieurs ouvrages pour les donner au pu- 
blic. L. Collector. 

COPILAR , v. a. Compiler, unir, 
assembler, joindre, faire un recueil, 
un assemblage ou compilation de plu- 
sieurs auteurs. L. Colligere. 

COPILADO , DA, p. p. Com- 
pilé, ée, etc. L. Collectus. 

COPILLA, subs. f. dim. de Copa. 
Petite coupe, petite tasse, petit bra- 
sier. L. Parella. 

COPIOSAMENTE, adv. Copieu- 
sement , d'une manière copieuse , abon- 
dante, abondamment , à foison , po 
plement , largement, richement. Lat. 
Co lost. 

OPIOSIDAD , s. f. Terme peu 
en usage. Abondance, affluence, quan- 
tité excessive. L. Copia. Abundantta. 

COPIOSISIMAMENTE , adv. 
superl. Très-copieusement, en grande 
abondance, en grande quantité, Latin, 
Copiosissimè. Uberrime. 

COPIOSISIMO, MA, adj. sup. 
Très-copieux , euse, très-riche, très- 
abondant, te, très-opulent, te, Lat. 
Copiosissimus. Uberrinus. 

COPIOSO , SA, adj. Copieux , 
euse, riche, abondant, te, opulent, 
te, en tout. L. Copiosus. 

COPISTA , s. m. Copiste, qui 
copie des écritures ; il se dit aussi des 
et dessinateurs qui copient 
d'apres les originaux. Lat. Exscriptor. 
Imitator. 

COPLA, s. f. Couplet , division de 
vers, qui se fait dans une hymne, 
dans une ode, des stauces, des chan- 
sons, quand om met un nombre égal 
ou de même mesure en chaque partie. 
L. Rithmus recipracans, 


e 


. p. Copié, 
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Coplas de ciego. Chansous d'avengles ; 
ce sont les chansons qui courent loe 
rues, et que les aveugles chantent et 
vendent. L. Rithmus inconditus. 

Andar en coplas : Aller en chansons 
Phraso pour exprimer que ce qui de- 
vroit être secret, court déjà les rues. 
L. Fabulem fieri. 

Entenderse 4 coplas : S'entendre em 
chansons , espèce de menace pour dire 
que si on insulte, en saura répondre. 

. Mordenti remordendo parem esse. 

COPLEAR, v. n. Chanter. Lat. 
Versus facer: , cantare. 

COPLERO, s. m. Voyes Coplista. 

COPLILIA, s. f. dim. de Copla. 
Petite chanson , petit couplet, chanson: 
uette. L. Cantiunsula, 

COPLISTA, s. m. Composeur , 
faiseur de méchans vers, de mauvais cou- 
plets , de mauvaises chansons. L. Pocts 
incorditus. 

COPLON, s. m. augm. de Copla. 
Mauvais vers, mauvais couplets, mau- 
vaises chansous. L. Versus inconcinni, 
inconditt, 

COPO, s. m. Quenbuillée de flasse, 
de lin, de laine, de. coton ou d'autre 
chose qui se file. Lat. Pensum. Il se 
dit aussi de la neige qui tombe par 
pelotons ou flocous. Latin , Niveus 
floccus. 

COPON, subs. m. augm. de Copa. 
Grande coupe, grande tasse. L. Am- 
plior patera. Il se dit anssi du saint 
ciboire où l’on conserve la sainte eucha- 
ristie. L. Columba eucharistica. 

Copon. Terme de marine. Gros eable 
amarré à l'ancre d'un navire. Latin, 
Rudens anchorarius. 

COPOSO, SA, adj. Terme peu 
usité. V. Copádo. 

COPULA, s.f. Lien, attache d'une 
chose avec une autre. Latin, Copula. 
Nexus. 

Copula. Copulation, jonction, accon- 
plement charnel. L. Coitus, 

COPULATIVO, VA, adj. Co- 
pulatif, ive, qui joint, qui lie en- 
semble : il ne se dit guère qu’en gram- 
maire des particules ou conjonctione 
qui lient le Éscours. Lat, Copulativus. 

COPULATIVAMENTÉ » adv. 
Conjointement , ensemble. Lat. Copu- 
last, Una. Simul. 

CORACHA, s. f. Sac de peau de 
bœuf , qui sert à transporter le tabac. 
L. Coriaceus saccus, 

CORACILLA, s. f. dim. de Coráza. 
Petite cuirasse. L. Lorica exigan, 

CORACINA, s.f. V. Cordza. 

CORADA, s. f. T. peu usité. Voy. 
Assodúra, ° 

CORADELA, s. f. T. hors d'nsago. 
V. Ássadura. , 

CORAGE, s. m. Ire, colère, em- 
portement excessif. Latin , Jra. Ira- 
cundia : Et ardeur, intrépidité, valeur, 
courage, Lat. Animus. Fortitudo. 

CORAJOSAMENTE, adv. Coura- 
gensement , fortement , vaillamment, 
constamment , imrépidement, résolument, 
fermement, vigoureusement. L. Animas 
Fortiter. Strenul. 

CORAJOSO, SA, adj. Fort, te, 
robuste, vigoureux, euse, brave, coura= 


— 
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UX , euse, hardi, ie, 


goux, ense, À 
t, te. Lat. Animosus. 


intrépide , vai 
Strenuus. Fortis. | 

CORAJUDO, DA, adj. Colère, 
colériqne , courroucé, ée, ardent, te, 
bouillant , te. L. Iratus. Iracundus. 

CORAL, s. m. Corail, plante mari- 
time. Lat. Corallium. 

Coral. T. de marine. Contrestrave , 
pièce de bois courbe , qui est posée au- 
dessus de la quille et de l'estrave , pour 
faire liaison conjointement ensemble. L. 
Trabis nauticæ genus. 

CORALES, Bracelets de corail. Lat. 
Coralline armi.:2. 

Fino como un corál :. Phrase pour ex- 
primer la Finesse, ruse, subtilité, ré- 
serve d'une personne. L. Astut:ssinus, 

CORALINA, s. f. Coraline, espèce 
de mousse marine qu’on trouve attachée 
an corail. Lat. Marinus musenus. Bryon 
marinum. 

CORAMBRE, s. f. Peau ou cuir 
d'animal qui n’est pas encore corroyé, 
et spécialement celui de taureau, va- 
che, bœufetbonc. L. Crudum corium. 

CORAMBRERO, s. m. Marchand 
de cuirs non-corroyés , comme sont ceux 

ui servent à faire des outres on des. 
oucs. L. Pellio. 

CORAMVOBIS, s. f. T. familier. 
Belle présence, belle prestance, bonne 
mine , beau visage. L Vultés dignitas. 

CORAZA, s. f. Cuirasse, armure de 
corps. Lat. Lorica. 


ORAZAS. Cuirassiers. Lat. Cata-. 


phracti equites. , 

Tentar 4 uno las corázas.: Tenter, 
éprouver la cuirasse à un homme,.s'en- 
tend métaph. Tenter, épronver sa capa- 
cité, sa valeur et son expérience. Lat. 
Atiquem tentare , probare. . 


CORAZNADA, s. f. L'intérieur ou 


“le cœur du pia , arbre, Latin, Pini in- 


teriora. 

CORAZON, s. m, Cœur, premier 
moteur.de la circulation du sang. Lat. 
Cor, 11 signifie aussi Courage, esprit, 
vie. Lat. Animus. Et encore Bienveillance, 
amour , amitié, affection. Lat, Amor. 
Benevolentia. 

Corazon, Cœur, se dit métaph, du mi- 
lieu et centre de toutes choses animées.et 
igauimées. L. Centrum. Medium. 

De corázon : Façon adverb, De cœur, 
avec vérité; en vérité. L. Ex animo. 

Hombre de corázon : Homme de cœur, 
vaillant, généreux, hardi, magnanime, 
grand en tout. L. Homo strenuus , for- 
tis, magnanimus. 

Llevar 6 tener el corazón en las. ma- 
nos: Porter ou. avoir le cœur dans les 
mains. Phrase pour exprimer la sincérité 


et bonne foi avec laquelle une. personne. 


parle à une autre. L, Sing fuco esse. 

Me lo decia el corazón : Le cœur me le 
disoit. L. Mens presagichat. 

CORAZONADA, s..f. T. familier. 
Mouvement; inquiétude., secret pres- 
sentiment. du cœur, qui souvent est. un 
mauvais présage. L. Presagiensis auimi 
commotio. 


CORAZONAZO , s.m. augu. de. | 


Coraión. Grand e ,. C 
angles. uz. L, Cor magnam, 
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CORAZONCICO , CORAZON- 
CILLO, s. m. dim. de Corazón. Petit 
cœur. L. Corculum. 

CORAZONCILLO.. Millepertuis, 
fleur. E. Hypericon. 

CORAZONCITO, s. m. dim. de 
Corazón. Petit cœur. L. Corculum. 

CORBACHADA, s. f. Coup de nerf 
de bœuf. L. Flagri ictus. 

CORBACHO ,.s. m. Nerf de bœuf, 
dont se sert le comite d’une galère pour 
châtier les forçats. L, Scutica. 

CORBATA, s..f. Cravate ,, espèce 
de colet de toile ou de mousseline, que 
les hommes portent au cou, Lat. Kirilis 
colli amiculi genus, 

CORBATIN, s. m. T. nonveau. Un 
col on cravate, qui ne fait que le tour 
du cou. L, Virilis colli amiculi genas. 

CORCEL, s. m. T. de manège, Cou- 
reur , cheval propre pour la course. Lat. 
Curscrius equus. | 

CORCÉEA, s. f. Croche on crochée, 
la septième note ou point de musiqne. L. 
Mus.ca nota adunca, 

CORCHERA, s. f. Espèce de seau 
fait avec da liège, dans lequel on met une 
bouteille, avec de la glace pour rafraîchir 
la boisson qu'on met dedans. L. Suberea 
situla picata. 

CORCHETADASCORCHETES- 
CA, s.f. T. de Bohémiens. Troupes d'ar- 
chers , de sergens., an recors. L, Accen- 
sorum agmen. 

CORCHETE , s; m. Crochet. ou 
agraffe, ou porte-agraffe. Latin, Unci- 
nus. ls se distinguent en Espagne, en 
disant macho y hembra , mâle et femelle: 
la porte est la femelle, ct l’agraffe ou cro- 
chet est le mâle. 

- Corchete. Espèce de ministre de jus- 
tice, que les Alguazils mènent avec eux 
pour saisir au collet les personnes qui 
veulent arrêter. L. Accensus. 

CORCHO, s. m, L'écorce du liège, 
arbre, L. Subereus cortex. 

CORCHOS. Employé au pluriel. Ga- 
laches ou claques, espèce de chaussure 
de femmes, lorsqu'ils fait mouvais. tems. 
L. Socci forum 

Andar como cl corcho sobre el agua: 
Aller comme le liège dessus l'eau, Phrase 
pour exprimer qu’une personne ne pense 
qu'a se divertir, et ne prend aucune ré- 
solution. contraire. Latin, Grnio indul- 
gere... 


T, ‘ 1 : Ñ HA 1 y 
ener cara de corcho : Avoir un visage .potion. confortative.. Latin., Cardiaca: 


de liège, c'est souffrir. sans honte une ré- 
primande piquante, un outrage, unein- 
Jure , un opprobre, être sans-honte. Lat, 
rontem posuisse.. 
CORCOVA, s.f. Bosse , éinence de 
chair sur les épaules ou sur l'estomac, qui 
gâte la,taille. L, Gibbus. . 


CORCOV ADO, DA, adj. Bossa > 


ue , qui a une bosse. L. Gibbosus. . 
CORCOVEAR, v. n.T. de manège. 

Se cabrer, se courber, faire des. hauts-le- 

corps, des. courbettes malicieuses. Lat. 

Subsilire, 

CORCOVO, s.m. T: de manège. 


Courbette ,. seconsse que fait le cheval 


de saut du moutgu>, que fait le. cheval 
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d il va. sur. les voltes,.cabriole. Lat:. 


ubsaltus, t 

CORDADO, DA, adj. T. de bla- 
son. Cordé, ce quise dit des instrumens. 
de musique, dout les cordes sont d'un 
émail différent. | 

CORDAGE, s. m. T. de marine. 
Cordage , tout l'appareil de cordes qu'il. 
faut pour un vaisseau. L.:Rudentes, 

CORDAL 6 CORDALES ,.s, £ 
Dent œillière. L. Ocularis dens. 

CORDEL, s m. Cordeau, cordon ,, 
petite corde, ficelle. Latin, Funicules. 
Resticulus. : 

Apretar los cordéles : Serrer les cordes, . 
c'est-à-dire obliger quelqu'un à confesser. 
ou avouer les choses. qu’on lui demande, 
et qu'il veut nier. Lat. Instare, urgere 
vchementiús. 

Estar una cosa á cordél : Etre tirée au 
cordeau , c’est-à-dire, bienfaite , droite, 
bien .alignée. Lat. Ad amussim exactum 


esse. - 
CORDELEJO ,.s: m. dim. de Cordél, 
Potite ficelle , petite. corde, menne , dé- 
liée. L. Funiculus.. 
Cordelejo. Raillerie , mocquerie , gars- 
serie. Latin, Scomma , Dar cordclejo : 
railler, attraper quelqu'un, le faire dé- 


1ter. 
E CORDELILLO, s. m. dim. de Cor- 
déL Cordelette , petite. corde, petite f- | 
celle. L. Funiculus. . | 
CORDELLATE ,s.m. Espèce d'é- 
tamine , dont les religieux Observantins se 
faisoient des tuniques, Lat. Panni lanei. 
genus. o 
. CORDERIA, V. Cordage. 
* CORDERILLO, s m. dim. de Cor-- 
déro. Petig.agueau, agnelet. Latin, Ag- 
niculus. y 
CORDERINA, s. f. Jeune brebis. . 
Lat. Agnicula. . 
CORDERITO, s.m. Voyez Corde. 


rillo.. 

. CORDERO, RA, s. m. Agneau 

qui n'a pas un an, Lat. Cordus. Et -par- 
métaph. Il se dit d'une personne douce ,., 
docile, humble, sans malice. Lat. Home. 
mitis. - - 

; CORDERUNO,.NA, adj. Ce qui: 
a rapport à un agneau. Lat Agninus. Piel 

corderúna : la. peau comme cellé d'un. 


«a neau, >» 


. CORDIAL, adj. des deux genres... 
Cordial, ami.de cœur, affectueux, tens - 
dre. L. Cardiacus. Intimus. 

Cordial. s. m. Cordial , boisson ou; 


potio. 

- CORDIALISIMAMENTE, ady.. 
superl. Tres-coydialement, très-franche- - 
ment. Lat. Ex anima. 


CORDIALISIMO, MA,. adject.. 


super]. Trèsrcordial, le, trés - sincere ,, 


très- franc., che. Lat. Studiosissimus.. 
Intimus, 


CORDIALMENTE, adv. Cordialé-.. 


‘ment, amoureusement, affectueusement, , 
“L. Studiosissimè. Ex animo.. 


CORDIILA, s. f. Tresse fait. de. 


boyaux de moutons , qu'on vend à la bou- . 


cherie pour les chats. L. Arictine intera-- 


nea rettçulata. 
our jeter. son homme hors de la selle, |. 


CORDILLERA, sf. Suite, fle de- 


montagues. L Montes pyrestulo.. 
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CORDAJO, s. m. T. a. Soin, aic- 
tion, peine, chagrin dans le cœur. Lat. 
Cordoliam. 

CORDOBAN , s. m. Cordouan , mar- 
roqaia , cuir de bouc ou de chèvre, passé 
ea galle. L, Caprina aluta. 

ORDOBANA , s. f. Terme qui 
n'est en usage que dans la phrase, ardar 
é La cor : aller nu. L. Nudum 
tacedere. 

CORDON, s. m. Cordon ou lacet. 
L. Resticulus. 

Cordos de san Francisco. Cordon de 
saint François. Lat. Cingulum Fratrum 
Franciscanorum. 

Cordon. Aiguillette on cordon, que la 
cavalerie porte sur l'épaule , à distinc- 
tion de Pinfanterio. atin , Equestre 
semma. 

Cordon. Terme de fortification. Cor- 
don , ligne de circonvallation. Latin, 
V allan 


Cordon. T. d'architecture. Cordon, 
moalure ronde, en manière de tore, 
‘os emploie dans les corniches de 


CORDONAZO , s.: m. Coup de 
corde ou de cordon. L. Funis ictus. 

CORDONCILLO , s. m. dim. de 
Cordón. Petit cordon , cordonnet. Lat. 

uniculus. - 

Cordoncillo. Cordon ou filet qui règne 
sur la circonférence d’une monnoie. Lat. 
Resticulus. 

CORDONCITO,s. m. dim. de Cor- 
dón. Petit cordon. L. Resticulus. 

CORDONERIA, s. f. Marchandise, 
commerce de toutes sortes de Cordons 
de soie ou cordonnet , et d'ouvrages en 
te genre, c'est-à-dire toutes soites d'ou- 
vrages de passementerie. Lat. Restiaria 
Rercatura. | 

CORDONERO, s. m. Passementier; 
et en terme de marine, c'est un cordier - 
pi n'a aucun office que de faire les cor- 

ges à l'usage des. vaisseaux. Lat. Res- 
tiarius propola ou opifex. 

CORDULA > Se f. V. Cordylo. 

CORDURA, s. f. Sagesse , pru- 
dence, jugement. Latin , Prudentia. Ju- 
diciarn. 

CORDYLA, s. f. Jeune thon, petit 
thon, poisson de mer. Lat. Cordyla ou 
tcordila. 

CORDYTO, s. m. Espèce de croco- 
dile, qu'on appelle stinx : il en a la figure, 
mais \ n'est pas si grand. Lat. Crocodili 
genus. 

RECHAMENTE , adv. T. anc. 
mment , tout courant, d'ane ma- 
tiére prompte. L. Restè, 

CORECICO , s. m. dim. de Cuero. 
T. hors d'usage. V. Cuerecico. 

CORI, s. m. Plante. Cosis , milleper- 
tais. L. Curis. 

CORIAMBO , s. m. Coriambe, pied 
de vers latin , composé de quatre sylla- 
bes, les deux du milieu brèves et les 
deux extrêmes longues : prononcez Ko- 
riambo. L. Choriambus pes. 

CORINTHIO, THIA, adj. T. 
d'architecture. Ordre corinthien. L. Co- 
nnthiacus. 

CORIPHEO , subst. m. Coryphée, 
prince, chef, le premior d’une commu- 


) petere, 


COR 


nauté., ordre on hyérärchie : prononcéz 


Koripheo. L. Coripheus. 

CORISTA, s. m. Choriste , moine 
qui doit assister continuellement au chœur 
pour chanter; prononcez Korista. Lat. 
Chorista. Choro mancipatus monachus. 

CORITO, s. m. Nom qu'ancienne- 
ment on donnoit aux gens de la montagne, 
et aux Biscayens, et aujourd’hui on le 
donne par ironie aux Asturiens, et il sig- 
nifie Cuir, parce qu’on prétend qu'ancien- 
nement ces peuples n'étoient vêtus que de 
peaux. L. Pellitus. Astar. 

CORIZO , s. m. Espète de saucisse 


ou de cervelas. L. Botulus. 


CORLADURA, s.f. T. de peinture, 


Espèce de vernis. Lacin, Aureum linis 
mentum. 

CORLITO, s, m. Pluvier, oiseau; 
il se dit aussi du courli , oiseau aquatique. 
L. Pluvialis. Pardalus. 

CORMA, s. f. Entraves de bois, 
qu'on met aux pieds des esclaves et aux 
animaux, de crainte qu'ils ne s'échappeat. 
Lat. Compedes. 

CORMANO, NA, s.m. et f. Frère 
ou sœur utérins on consanguins, ceux qui 
sont nés d'yne même mère, mais de deux 
lits, et de pères différens. L. Frater pa- 
truelis. 1l se dit aussi des enfans que les 
veufs et les veuves apportent en mariage, 
chacun de leur côté. 

CORNADA, s. f. Coup de come, 
qu'on reçoit d'une bête à corne. Latin, 

ornu ictus. 

CORNADIIIO , s. m. dim. de Cor- 
nádo. Sorte de monnoie de basse valeur, 
et qui n'est plus en usage ; mais on se 
sert de ce terme aujourd'hui dans un 
sens métaph. pour exprimer un service, 
un plaisir qu'une personne tâche de 
rendre à un autre. Latin , Nisus. Co- 


natus. 

CORNADO , s. m. Sorte de monnoie 
de basse valeur, et qui n’est plus en 
usage : il en falloit deux cens quatre pour 
faire un réal, qui vaut quatre sous de 
France. L. Nummi genus. 

No vale un cornádo : 11 ne vaut pas un 
cornádo , qui est la même chose que quand 
nous disons , il ne vaut pas une obole , 
pour dire qu'une chose ne vaut rien. Lat. 

on pili faciendus est. 

CORNAMENTA, s.f. Les cornes 
de toutes les bêtes à cornes. Latin, 
Cornua. * 

CORNAMUSA, s. f. Cor de chasse, 
instrument qui s'emploie aussi dans la mu- 
sique. L. Symphoniaca buccina, 

Cornamusa. T. de marine. Virevan, 
morceau de-bois d'environ trois pieds de 


longueur, dont se servent les cordiers de 


la marine , poür leur aider à tourner de 
grosses cordes. L. Torquendis rudentibus 
Scipio inserviens. 

CORNEA, 3. f. Cornée, la partie 
antérieure de la membrane sclérotide de 
l'œil. Lat. Cornea, 

CORNEADOR, s. m. Animal sujet 
à donner des coups de ses cornes. Lat. 
Cornupeta. 

CORNEAR, v. n. Donner des coups 
de cornes, blesser avec les cornes, en 
parlant des bêtes à comes. Lat. Cornu 

Jerire, | 
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CORNECIJO, s.m. dim. de Cuerno 


Petite eorne, L. Corniculum, 

CORNEJA , s. f. Corneille, oistam.? 
Lat. Cornix. 

: CORNEJAL, s.f. V. Cornijal. 

CORNERINA, subst. f. Cornaline ¿ 
pierre précieuse. L. Onyx. 

CORNETA, s. f. Cornet de chass _ 
seur , petit cor de chasse. Latin, Corng 
venatoriurm. 

Corneta. Cornet de postillon , qui lut 
sert à donner de loin le signal pour qu'on 
lui prépare les chevaux lorsqu'il arrive à 
une certaine distance de la poste. La 
V eredarium cornu. 

Corneta. Cornet à bouquin , instrument 
de musique , qui sert à soutenir un grand 
chœur dans un lieu vaste et étendu, 
comme dans les cathédrales. L. Sym- 
phoniacä burcina. 

Corneta. Se dit aussi de celui qui 
donne du cornet à bouquin. L. Sym 
phoniacus tubicen. 

Corneta. Cornette , officier de cava= 
lerie , qui porte l'étendard. Lat. Vezil= 
lifer. 

Corneta. Cornette, se prend aussi 
quelquefois pour la compagnie entière, 
qui.marche sous la cornette. L. Equi- 
tum turma. . a ‘ 

CORNEZUEIO, s. m. dim. de 
Cuerno. Petite corne. L. Corniculum. 

CORNICABRA, s. f. Térébinthe, 
arbre qui produit la térébenthine. L. 
Terebinthus. 

Cornicabra. Espèce de petite olive ; 
dont la pointe est faite en forme de 
crochet. L. Uncinata oliva, 

Cornicabra. Se dit y par allusion à la 
corne, de tout ce qui est tortu. Lat. 
Intortus. 

CORNICULATA , adj. f. Nom 
qu’on donne à la lune , lorsqu'elle est 
dans son croissant ou dans son déclin. 
L. Corniculata. 

CORNIFORME , adj. Nom qu'on 
doune à une comète , lorsqu'elle paroît 
avec une queue recourbée en façou de 
sabre. L. Retortè caudatus, 

CORNIGERO , RA, adj. Terme 
poétique. Cornu , ue , qui a des comes, 
L. Corniger. L 

CORNIJA, s. f. V. Cornisa. 

CORNIJAL,s. m. Pointe d'un angle, 
coin d'une rue , d'une table, d'un mate- 
las , etc. L. Angulus. 

CORNIJAMIENTO , s. m. Terme 
d'architectare. Ordre de corniche dans 
un bâtiment. L. Coronidis ornamentum, 

CORNIJON , s. m. Terme d'archi- 
tecture. Corniche , la troisième partie 
des trois corps d’architectures , qui charge 
dessus la colonne , architrave , frise. L. 
Coronis. 

CORNISA ,s.f. Terme d'architec- 
ture. Corniche d'un bâtiment ; d'un édi- 


fice. L. Coronis. 


CORNISAMIENTO , s.m. Voyez 
Corrijamiento. 

CORNUCOUPIA, s. f. Corne d’abon- 
dance. L. Cornu copie. 11 se dit aussi 
de certains chandeliers qu'on applique 
contre les murailles d’un appartement ou 
d'une église qui a la forme de la corne 
d'abondance. L. Candilabri genus. 

CORNUDO 11 , adj. Cornu , - 


la 
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ue , qui a des cornes. Lat. Cornutus. 
Et métaph. il se dit d'un homme dont 
la femme lui est infidelle , çocu. Lat. 
Curruca. , 

CORO , s. m. Terme hors d'usage. 
Vent de l'occident , le nord-ouest. 
Caurus. 

Coro. Mémoire. L. Memoria. Saber 
de coro : savoir de mémoire, apprendre 
par cœur. 

CORO, s. m. Chœur:, multitude , 
assemblée pour chanter les louanges du 
Seigneur. L. Chorus. El choro de los 
angeles : le chœur des anges- 

Coro. Se dit aussi du chœur d'une 
église. L. Chorus. Templi absis. 

COROCHA, s. f. Terme ancien. 
Habillement ancien , espèce de brande- 
bourg. L. Chlamydis g:nus. 

COROGRAPHIA. Voyez Choro- 


she 

OROLARIO , s. m. Corollaire , 
petit commentaire , ou annotation qu'on 
air sur quelque proposition qu'on a dé- 
montrée, par lequel on en fait des in- 
‘ductions , on entire d'autres vérités ou 
conséquences. L. Corollarium. 

CORONA, s. f. Conronne , marque 
de dignité , ornement que les Rois et 
souveráins mettent smr leurs tétes pour 
mèrque de leur pouvoir. L. Corona. 

Corona. Le sommet de la tête , la 
eouronne. L. Vertex. 

Corona. La tonsure cléricale. L. Cle- 
ricalis tonsura. 

Corona. Cercle de cheveux que portent 
ou doivent porter les religieux autour de 
la tête , qu'ils appellent communément 
la couronne à la différence de la ton- 
sure qui n'est pas si grande. L. T'onsura 
monastica. 

Corona. Espèce de monuoie ancienne 
qui étoit d'or. L. Nummus coronatus. 

Corona. Couronne. Terme générique, 
pour exprimer un royaume. L. Regnum, 

a corona de Francia , la couronne de 
France, la corona de España, la couronne 
d'Espagne. a 

Corona, Couronne , se dit par exten- 
sion pour ornement, splendeur , éclat, 
lustre, honneur. L, Decus..Ornamentum. 

Carona. Couronne , laureole , cercle 
lumineux , dont on accompagne la tête 
des saints dans les peintures qui les re- 
présentent. L. Laureola. 

Corona. Couronne , se dit d’un cha- 
pelet qui contient sept dixaines , qu’on 
récite en l'honueur de la sainte Vierge. 
L. Rosarium. 


Corona. Couronne , espèce de météores: 


* ecrcle lumineux qui paroît autour du so- 
leil et de la lune , quand leur lumière 
réfléchit sur des 
épaisses. Lat. Corona. 

Corora. Couronne. En Terme d'archi- 
tecture , se dit de la partie plate supé- 
rieure , et la plus avancée de la corni- 
che , qu'on nomme autrement larmier , 
gonttiére , ou mouchette, L. Corona. 

Coronas. Terme de marine. Gros ca- 


bles attachés au grand mât et à celui | 


de misaine, ou trinquet , et où abon- 
tissent les principaux agrès. Lat. Ru- 
dentis genus. 

arona. austral.. Couronne australe, 


/ 






nues médiocrement. 


‘un cercle d’or relevé de proues et de 


COR 
l’une des seize constellations méridions- 
les. L, Corona australis, 

Corona boreal. Couronne boréale, l’une 
des vingt-deux constellations septentrio- 
nales. L. Corona borealis. 

Corona civica. Couronne civique qui 
se donnoit aux citoyens romains. Lat. 
Corona civica. 

Corona de conde. Couronne de comte, 
garnie de dix-huit grosses perles. Lat. 
Comitis corona. 

Corona de dugue , 6 ducal. Couronne 
de duc, ou ducale , ouverte sans dia- 
dème ; elle est d'or avec un cercle de 
perles et de diamans , rehaussée de huit 
fleurons semblables aux feuilles de céleri, 
L. Ducalis corona. 

Corona de espinas. Couronne d'épines ; 
celle dont le Chef de Notre - Seigneur 
fat couvert par les Juifs. Lat. Spinea 
coronas 

Corona de hierro. Couronne de fer, 
celle qui se met sur la tête des Empe- 
reurs le jour de leur couronnement. L. 
Ferrea corona. 

Corona de infantes. Couronne d'in- 
fans ; elle est semblable à celle du Roi 
leur père , hors qu'elle est couverte 
sans diadème. Lat. Puerorum regiorum 
corona. 

Corona de marques. Couronne de mar- 
quis ; elle est d'or , rehaussée de quatre 

eurons et de quatre rameaux de perles 
entremélés. Chaque rameau est composé 
de trois perles. Lar. Corona genus. 

Coróna de oro. Couronne d'or , celle 
des Rois et Empereurs. Lat. Aurea co- 
rona, 

Corona de ovacion. Couronne ovale, 
que les Romains mettoient sur la téte 

es généraux qui avoient vaincu des es- 
claves rebelles et autres ennemis ; elle 
étoit- faite de myrthe. Latin , Corona 
castrensis. | 

Corona de rey. Plante. Couronne de 
Roi; c'est le mélilot. Lat. Melilotus. 
Serratula campana. 

Corona de vizconde. Couronne de vi- 
comte ; elle est d'or , garnie de quatre 

osses perles soutenues- sur des pointes 

"or. L. Vicecomitis corona, 

Corona imperial. Couronne impériale ; 
c'est un bonnet , on tiare avec un demi- 
cercle d'or , qui porte la figure du 
monde, cintré et sommé d'une croix ; 
ella fait voir son bonnet entr'ouvert sur 
les deux côtés de son ceintre , et elle 
a par le bas deux fanons ou pendans, 
comme les mitres des évêques. L. Lin- 
ptratoria corona. 

Corona mural. Couronne murale ; 
c'étoit un cercle d'or crénelé ; elle se 


domnoit à celni qu étoit monté le pre- |: 
i 


mier sur la muraille d'une ville assiégée, 
et qui y arboroit P'étendart. Lar, Muruls 
corona, 

Corona naval. Ceuronne navale; c'étoit 


poupes de navires ; eile se donnoit à 
ceux qui sautoient Îles premiers dans le 
bord ennemi. L. Corona nayalis. 
Corcna obsidional: Couronne obsidio- 
pale, ou graminée , parce qu’elle se fai- 
soit de gramen , ou des herbes qui. se 
trouvoient sur le terrain ; elle se donnoit 
aux généraux qui avoient délivré une 
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armée Romaine, qui se trouvoit assié- 
gte des ennemis , et qui les avoient 
obligés de décamper. Lat. Corona obsi- 
dionalis. 

Corona olimpica. Couronne olympique , 
qui se donnoit chez les Grecs a ceux 
qui avoient vaincu dans les jeux olym- 
piques ; cette couronne étoit faite de 
rameaux d'olivier. L. Olympiorum co- 
rona. 

Corona oval. Couronne ovale faite de 
myrthe ; elle se donnoit aux généraux 
qui , saus effusion de sang , avoient rem- 
porté une victoire sur les ennemis. L. 
Castrensis corona. , 

Corona triumphal. Couronne de triam- 
phe, composée de feuilles de laurier, 
qui se donnoit aux généraux qui avoient 
remporté une victoire signalée, comme 
une grande bataille , qui donnoit la paix 
à la république. Lat. Triumphalis co- 
rona. 

Corona valar d eastrense. Couronne 
valaire , cercle, d'or , relevé de peaux on 
de pieux que le général donnoit au ca- 
pitaine , ou soldat, qui le premier avoit 
ranchi le camp ‘ennemi, et forcé la 
palissade. L. Corona castrensis. 

CORONACION , s. f. Couronne- 
ment , l’action de mettre la couronne 
sur la tête du prince. L. Inauguratio. 

CORONAMIENTO , s. m. Cou- 
ronnement. Et en terme d'architecture, 
c’est la partie supéricure du bâtiment qui 
termine un ouvrage. Couronnement. L. 
Fastigium. 

. CORONAR , v. a Couronner , met- 
tre une couronne sur la tête. L. Inau- 
gurare. Diademate cingere. 

Coronar. Couronner. Métaph. Signifie 
Finir , achever , perfectionner un ou- 
vrage. Lat. Operi manum ultimam in 
ponere. 

Coronar la muralla. Courobner la mu- 
raille. C'est la garnir de soldats et de 
tout le nécessaire pour la défendre. Lat. 
Muros milite cingere. 

CORONADO , DA , pp. Cou- 
ronné , ée , etc. L. Inauguratus. 
Coronado. V. Cornado. 
CORONARIO , adj. m. Fin, pur, 

arlant de l'or. L. Aurum obrizum. 
CORONARIA., s. f. Terme anato- .. 
mique. Coronaire , artères et veines de 
ce nom qui rampent sur le cœur. Lat. 
Coronaria. 

CORONDEL, s. m. T. d'imprimeur. 
Règlé dont les imprimeurs se servent 
pour faire la division d'une page en deux 
colonnes. Lat. Typographicum dibgepi- 
mentum. 

CORONEL, 5: m. V. Ciméra 

Coronel, s. m. Terme de guerre. Co- 
lonel qui commande un régiment, et.à 
qui il appartient. L. Milituin tribunus. 

COKONELLA, s. f. Terme ancien. 
et hors d'usage. Voyez Regiminto.. 

CORONICA.V. Chr.nica.. 

CORONILIA.s.f. dim. de Coréna: 
Petite couronnc. L.. Exigua corona. 

CORONIT:.2. Le sommet de la 
tête, de la couronne. L. Vertex. 

CORONISTA. V. Chrorista. 

CORONOIDES , s. m. Terme aua- 
tomique. Os du coude, ou le grand fo- 
se. L, Os cubiteles. 


en 


- 
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COROZA , 5. f. Espèce de bonnet 
de carton de forme 
pain de sucre, de la hauteur de trois 
pieds, qui se met sur la tétc des crimi- 
uels, que l'inquisition fait punir. L. În- 
femis cucullus 


CORPANCHON, s. m. angm. de 


Cuerpo. Grand corps. L. Defarme corpus. 
Xt commanément il se dit de l'estomac 
d'ane volaille. L. 4vis pectus. 
CORPECITO, s. m. dim. de Cuerpo, 
Petit corps. L. Corpusculum. 
CORPEZUELO , s. m. V. Aimilla. 
CORPIÑEJO , s. m. dim, de Cor- 


pino. Voy, Corpiño. 
C ORPIN O , s. m. Corset de femme, 
quí sa point de manches. Lat. Levior 


thorax. 

CORPORAL, adj. des deux genres, 
Coporel > quia us corps. L. Corporeus. 

ORPORALES , plur. T. ecclé- 
siastique. Corporaux , linges sacrés qu'on 
étend soas le calice en disant la messe, 
pour recevoir les fragmens de l'hostie con- 
sacrée. L. Corporalia. o. 

CORPORALIDAD , s. f. Corpo- 
réité , le corps pris abstractivement. E, 
Corporeitas. 

ORPORALMENTE , adv. Cor- 
porellement , réellement , personnelle- 
ment. L. Corporaliter. 

CORPOREO , REA, adj. Qui a 
da corps , qui est corporel , matériel, 
sensible. L. Corporeus. . 

CORPS , s. m. Corps. Lat Corpus. 
Sumeller de corps : grand chambellan. 
Guardias de corps: gardes du corps. 

CORPUDO, DA, adj. T. peu en 
usage. Corpulent , te, qui a de la cor- 


pulence. L. Corpulentus. 
CORP ULENTIA, s.f. Corpulence. 
L. Corpulentia. 


CORPULENTO, TA, adj. Cor- 
pulent , te, qui a de la corpulence. L. 
Corpulentus. 

ORPUSCULO , s. m. dim. de 
Cuerpo. Corpuscule , atome , petit corps. 
L. usculum. 

CORRAGERO , s. m. T. valen- 
cien. V. Guarcinionero. 

CORRAL , s. m. Basse - cour d’une 
maison , clos, enceinte , bergerie en 
plaine campagne. L. Corg. : 

Corral. Métaph. Pecherie , liea pré- 

pour pécher. L. Piscaria, 

Corral. Salle de la comédie. L, Scena. 
Spectaculorum locus. 

Corral. Lacune, défaut de suite , in- 
terruption , intervalle , vide en blanc 
Ys les étudians laissent dans leur cahier 

leçons, faute d’avoir entendu le lec- 
teur. L. Lacuna. 

Corral. T. de Bohémiens. Clos qu'ils 
forment en plaise campagne , lorsqu'ils 
sont cn marche , pour enfermer leurs at- 
ürails. L. Septum. 

Corral de madera. Chantier de bois 
esrré. L. Cors matertaria. | 

Corral de vacas ú ovejas. Communé- 
ment il se dit d'un bourg ou village 
ruiné et détrait par le tems on la guerre, 
lien désert , abandonné. Latin ,. Locus 


dirutus. 

CORRALERO;; s. re. Poulailler, 
eoquetier qui élève de la volaille, Lar. 
Qui galknes nutrit.. 





pyramidale , Ou de 


gée de le faire, 
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CORREA, $. f. Courroie , lanière 


de cuir. L. Lorum. 

Besar la corréa : Baiser la courroie , 
se dit d'une personne qui ne voulant pes 
reconnoître un supérieur, se trouve.obli- 


rendre des devoirs, de s'humilier. Lat. 
Fasces submittere , abjicere. 
CORREAGE , s. m. Tas, amas de 
courroies. L. Loramentum. 
CORRECCION, s. f. Correction , 
répréhension , réprimande. L. Correctio. 
Correccion. Correction , retrauchement 
des fautes d'un ouvrage, d'uw’écrit. L. 
Correctio Emendatio. 
Correccion fraterna. Correction frater- 
nelle , simple admonition , avertissement 


de charité ou d'amitié. L. Fraterna ad- 


monirio. 

CORRECTIVO, adj. subs. Cor- 
rectif , qui adoucit , qui corrige, qu 
tempera 1 rudesse de quelque chose. 
Frenum. 

CORRECTO, TA, adj. Correct, 


te , qui n'a point de fautes. Latin, 


Emendatus. 


CORRECTOR, s. m. Correcteur, 
celui qui corrige , terme générique pour 
tout ce qui regarde correction. L Or- 
rector. Castigator. 

CORREDENTOR., RA ,s. n. 
et F. Rédempteur , celui ou celle qui 
rachète , qui retire de l'esclavage , ou 
y coopère à notre rédemption. Lat. 

edemptor. 

CORREDERA, s. f. Hippodrome, 
manège , place où l’on travaille les che- 
vaux , où Pon fait des courses de bagues. 
L. Hippodromus. 

Corredera. Coulisse, partie de la ja- 
lousie qui se met en dehors d’une fenêtre, 
et qui est assise sur le balcon. L. Fenes- 
tre reticulum trusatile. 

Corredera. Meule courante , celle qui 


agit, qui moud , qui broie. L. Molarius 


catillus, 

Corredera. Insecte , espèce de fouil- 
lemerde , ou escarbot. Latin , Scarabæi 
nus | | 
Corredera. Nom qu'on donne à une 
rue lorsqu'elle est fort longue. L. Lon- 
gior vicus, Corredera de san Pablo : la 
rue longue de saint Paul. 

Corredera. V. Alcahueta; | 

_CORREDIZO , ZA , adj. Aisé ,.ée, 
facile à denouer , coulant , en parlant 
de nœud. L. Solubilis. | 

CORREDOR, s. m: Coureur, léger 
à la course ; ilse dit d'un homme comme 
d’un cheval. L. Cursor. 

Corredor. Espèce de galerie qui n’a 
que le toit soutenu sur des piliers, et 
qui est ouverte de tous les cótés , qui ne 
sert pour autre chose que pour y prendre 
Pair en été , et profiter de la chaleur du 


soleil en hiver : on donne le méme nom |. 


aux terrasses, L. Pergula.. 
Corredor. Courtier , qui s'entreniet 


pour faire faire des ventes , des achats, 


et des préts d'argent, Lat. Proxeneta. 
Internuntius. 
Corredor. Y. de 
reur, batteur d'estrade. L. Speculator.- 
Corredor, Terme de fortification. Che- 
min couvert. Lar, Tuia ab itidus por- 
Heus, , 








se soumettre , de lui 


uerre, Avant-cou- | 
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Corredor. Terme de Bohémiens. Mat- 
tre-voleur , qui concerte avec ses cama- 
rades les vols qu’on doit faire. L. Fursi 
precursor et emissarius. 1l se dit aussi. 
des huissiers , sergens , archers , recors.. 
L. Accensus. 

CORREDORCIIIO , s. m. dim. 
de Corredor. Petite galerie. L. Exigua 


porticus. 

CORREDURA , s-f. T. anc. Voy. 
Correria. 

Corredura. Comble d’une mesure li- 

vide. L. Superfluens liquor. 

CORREDURIA , s. f. Courtage 
droit ou salaire du courtier. L. Internun” 
til merces. 

Correduria. V. Alcahueteria. 

Correduria. V. Correria. , 

CORREGIBILIDAD , s. f. Dociw 
lité, disposition naturelle à être instruit: 
uaturel aisé , facile à recevoir des le- 
çons. L. Decilitas. 

CORREGIBLE , adj. Corrigible ,. 
qui est facile à corriger. L. Emendationis 
capaz. Docilrs. . 

CORREGIDOR, s. m.-Corrégidor y 
officier de justice , sénéchal , bailli ,. 

ouverneur d'une ville, et chef de la: 
justice. L.. Praetor. Urbis præfectus. 

CORREGIDORA , s. f. La femme 
du corrégidor. L. Pratoris sponsa. 

CORREGIMIENTO, s.m. L'em- 
ploi, ministère , dignité de corrégidor ;: 
et aussi Jurisdiction, département , ter- 
ritoire , étendue , dépendance , ressort 
de cet emploi. Lat. Præfectura.. Pra-® 
fecti ditio. - , 

CORREGIR, v. a. Corriger , réfor= 
mer , rendre plus correct , ôter les fautes, 
redresser , reprendre , punir, châtier. L.. 
Emendare. Castigare. Et métaph. Adou- 
cir , modérer , tempérer ,. rendre meil-: 
leur , amender. L, Temperare. Placare» 
Flectere. 

CORREGIDO, DA, p. p. Corrigé ,: 
ée , etc. L, Correctus. Emendatus. 

CORREGUELA, s. f. dim. de Cor- 
réa. Petite courroie de cuir. Lat. Lorura: 
brevius. 

Correguela. Plante maritime qui crott 
sur le rivage de la mer. Renouée, Lat. 
Sanguinaria. . 

orreguela. Jeu d'enfant. L.. Puerilig" 


.Luds Ens j 
GORRELACION , s. f. Corréla= 


tion , comparaison, parallèle , similitude, 
analogie , rapport , ressemblance , con=" 
formité , allusion. L. Comparatio. Col- 
latio. Corrclatio.. | | 
CORRELATIVO , VA , adj. Cor 
rélatif, ve, qui est opposé l’un à l’autre 
avec quelque relation. Latin , Corrclar» 


tivus. 

CORRELATO , TA, adj. T. pen 
en usage. V. Correlativo.. 
. CORRENCIA, s. f. Flux de ventre, 
relâchement, diarrhée, L. Alvi fluxus. 


Fluor.. 
CORRENDIILA , s.f. Terme peu. 

en usage. Voy.- Carrerilla.. 
COKRENTON, NA ; adj. Plai- 
sant , te , enjoué,. ée ;. qui entend la 
raillerio. Lat. Jocosus. Il se dit aussi 
dape Personne qui prend beaucoup de 
tabac. 


.k CORREO , s. m, Courrier, messa- 
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ger qui va en poste ou autrement. Lat, 
Cursor. Tabellarius. Il se dit aussi du 
bnreau de la 
lettres. Lat. 
cipiendis. 


oste où se délivrent les 
Domus publica litteris ex- 


Corrco de malas nueyas. Courrier de 


mauvaises nouvelles, Lat. Nuntius omi- 
nosus. 

Correo mayor. Grand courrier , que 
mous appelons en France Sarintendant 
des postes. Lat. Supremus veredariorum 
prefecius, - 

CORREON , s. m, augm. de Cor- 
rea. Grande courroie. Latin , Lorum 
tongius, 

CORREOSO , SÁ, adj. Malléa- 
ble , flexible, pliable , qu'on double, 
qu'on plie aisément. Latin, Ducrilis 

Texilis. 

CORRER, y. n. Courir, se mouvoir 
promptement, impétueusement, aller vîte, 
courir la poste , s'exercer à la course, 
courir les taureaux , le cerf, galopper, 
faire courir un cheval de toute sa horce: 
L. Currere. 

Correr. Siguifie aussi naviguer. Lat. 
Navigare. 

Correr, Courir, se dit aussi du mou- 
vement natnrel des choses fluides. Lat. 
Fluere. Las aguas , la sangre coren : les 
eaux , le sang courent ou coulent, 

Correr, Couler , découler , distiller. 
L. Effluere. Effundi. 

Correr. Agir sans réflexion , partir 
avec légéreté et précipitation , dans une 
affaire. L. Properare. Festinare. Quien 
corre ligeramente 4 la vengánza , mas se 
dexa llevar de la passión que del honór : 
celui qui court avec légéreté à la ven- 

eance , agit plus par passion que par 
onneur. 

Correr. Courir , 'hanter , fréquenter , 
succéder , arriver, expérimenter , pour- 
suivre , publier , solliciter , implorer , 
invoquer , charger , se charger d'une af- 
faire. L. Frequentare. Persequi. Pedro 
corre con las dependiencias de su lugar : 
Pierre est chargé des affaires de son 
village. 

Correr. Terme vulgaire. Assaillir , ra- 
vip» voler, prendre une «chose à la hâte, 
et s'enfuir. L. Rapere. Furari. 

Correr. Mocquer, faire honte , confon- 
dre. L. Ludere. 

CORRERSE , v. r. Avoir honte, se 
formaliser. L. Pudere. 

Comer a arbol seco. Courir avec le 
æût à sec. Phrase de marine, pour dire 
aller sans voile et au gré des vents. L. 
Fluctibus se commitere. 

Correr a rienda suelta. Courir à bride 
Abattue. L. Cirato equo currere. 

Correr artesilla. V. Artesilla. 

Correr la posta. Courir la poste. Lat. 
Veredis uehi. 

Correr sortija, Courir la bague. Lat. 
Citato equo pendulum annulum præripere. 

Correr toros, Courir les taureaux , 
jouter contr'eux, les combattre tête à tête, 
L. Tauros agitare. 

Correr tras alguno. Courir, suivre, 
poursuivre quelqu'un. Latin, /Aliguem 


ansequi, Et métaph. L'imiter , le suivre. 


en sainteté et vertu. Lat. Vestigiis ali- 
fujus insistere, 
Lorren las cosds , como corrieren ; Que 
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les choses courent ou aillent comme elles 


voudront. Phrase pour dire qu'on ne s'in- 
quiéte de rien de tout ce qui peut ar- 
river. Latin, Ut us sit. Utcumque res 
cadant. | 

A mas correr , 4 todo correr. Phrase 
adverbiale. A qui plus courra , à qui ira 
plus vite. L. Quam citissimè. 

Dexar correr algüna cosa : Laisser 
courir lès choses , les faire aller. Lat. 
Aliquid dissrmulare , tolerare. - 


Dexar correr la pluma : Laisser aller 


la plume, écrire à sa fantaisie , mettre 
tout ce qui vient dans la pensée sur le 
papier. L. Quidquid in mentem vencrit 
papyro committere. 

CORRIDO , DA , p. p. Coura, 
ue, etc. L. Pudore suffusus. 

Torro corrido : Taureau couru. Phrase 
métaphorique pour' exprimer un homme 
expérimenté en toutes -choses ; et aussi 
une femme expérimentée dans la déban- 
che, qui a perdu toute honte. Lat. Ex- 

ertus. Experientià doctus. 

CORRERIA , s. m. 
l'ennemi , hostilité. 
excursio. 

CORRESPONDENCIA , s. f. 
Correspondance , communication , intel- 
ligence , liaison , relation, commerce. 
Lat. Consensio. Concordia, Mutua inter 
absentes negotiorum communtcatro. Et en 
terme d'architecture , Conformité , pro- 
portion, égalité dans un ouvrage. Lat. 
Prôportio. -- 

COURRESPONDER , v. a. Cor- 
respondre, être reconnoissant, L. Gratiam 
referre. 

Corresponder. Correspondre , toucher , 
appartenir. L. Pertincre. Attinere, 

CORRESPONDERSE , y. r. Se 
communiquer, correspondre , avoir rela- 
tion , correspondance , commerce avec 
quelqu'un , être d'intelligence. L. Mutuis 
itterarum officiis jungi. 

Correspondersc. Se considérer , s'aimer, 
correspondre d'amitié. L. Mutuá bene- 
volent:á jungi. 

Corresponder una cosa con otra. Se 
rapporter , étre semblable , correspondre. 
L. Respondere. Convenire. Quadrare. No 
siempre corresponden los sucessos à los 
medios : les succès ne correspondent pas 
toujours aux moyens. 

CORRESPONDIDO, DA, p. p. 
Correspondn , ue, etc. Lat. Persolutus. 
Velatus, | 

 CORRESPONDIENTE , adj. des 
deux genres. Correspondant , proportion- 
né ; convenable , sortable, qui s'accorde, 
qi convient. L. Conveniens. Congruens. 
imilis, 

Correspondiente , pris substantivement , 
signifie Correspondant , qui a relation, 
commerce , intelligence avec une per- 
sonne absente , éloignée. L. Amicitlá , 
fœdere sibi conjunctus. * 

CORRESPONSAL, S. M. V. Cor- 
respondiente. 

CORRETAGE , s. m. Courtage, 
droit , salaire de Ventremetteur ou du 
courtier. L. Proxeneticum. X1 se dit aussi 
de celui qui fait le métier de maquerelage. 
L. Lenocinium. 

CORRE VE DILE , s. m. Rap- 
poneur , flagomeur , qui fait de manvais 


Course sur 
Latin , Hostilis 
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rapports y qui sème la zizanie dans les fa- 
milles ; et aussi Entremetteur qui ménago 
des entrevues -entre deux personnes de 
différent sexe , a mauvaise fin. L. Inter 
nuntius. 

CORRIDA, s.f, Course, mouve- 
ment impétueux d'un licu à un autre: 
et aussi Cours impétueux d'une rivière, 
et de toutes choses fluides. Lat. Cursus, 
Fluzus. 

Corrida de tiempo. Phrase adverbiale. 
Cours du tems ou de la vie. L, Temporis 
decursus , tractus. 

Corrida de toros. Course de taureaux, 
L. Taurimachia. - 

De corrida. Phrase adv. En courant, 
à la course , en hâte, à la hâte , en di- 
ligence , promptement. L. Cursim. Fes- 
tinanter. 

CORRIDAMENTE , adv. T. peu 
usité. V. Corriententente. 

CORRIDICA, s. f. T. vulgaire et 
peu en usage. V. Carrerills. 

CORRIDISIMO , MA , adj sup. 
Très-confus , use , très-honteux, euse, 

ui fuit de honte, de confusion. Lat. 
cximo pudore suffusus. 

CORRIENTE, s. f. Courant d'une 
rivière , d'une fontaine ; il se dit aussi 
du courant impetueux des eaux qui se 
jettent dansla mer. L. Fluentum. 

Corriente. Métaph. Courant, cours des 
affaires , expédition prompte, L. Cursus. 
Decursus, 

Corriente. Courant, cours , progrès de 
quelque chose. Lat. Progressus. No 
pudieron reprimir la corriente que yÉ ha- 
vian tomádo los abusos : ¡ls ne purent 
réprimer le courant des abus qni s'étoient 
déjà invétérés. ° 

CORRIENTE , adj. des deux gen- 
res. Courant , ce qui n'a aucun empéche- 
ment qui court librement, sans difüculté. 
L. Fluens, Communis. V ulgaris. Usita- 
tus. Una fuente corriente : une fontaine 
courante. Una opinión y sententia cor- 
riente: une opinion ou sentence courante, 
commune, vulgaire. Estilo y uso corricn- 
te : stile, usage courant , usité. 

Corriente. Métaphor. De bome bhu- 
meur ; ce qui se dit d’une personne qe 
ne se fâche jamais, qui prend les rail 
ries en borine part. L 
tidiosus. 

Corriente. Terme de Bohémiens. Ri- 
vière. L. Fluvius. Flumen, 

Año corriente ? Année courante, mes 
corriente, mois courant. L. Annas, mensis 
progrediens. 

Dexarse lleyar del corriente: Se laisser 
aller au courant , se conformer à ce qu'on 
veut. L. Servire tempori. 


Monédu corriente : Montioie courante. 
L. Usu recepti nummi, 


CORRIENTEMENTE, adv. Cov- 
ramment , aisément , facilement , sans 
hésiter , sans" embarras , sans peine. L. 
Facilè. Expedite. 

CORRIIIERO , s. m. Vagabond » 
charlatan , vendeur d'orviétan , bretteur, 
Saux-brave. L. Erro. Circulator. 

CORRIILO , s. m. dim. de Corro, 
petite assemblée , petit concours, petit 
cercle de nouvelles , de gens qisifs, 


quí se mélent de gouverner l'état comme 


atin , Minimè fas 


\ 
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sili y entendoient quelque chose. Lat. 
Homuncionum cætus. , 

CORRIMIENTO , s. m, Etonne- 
ment, confusion, honte; et aussi Fluxion, 
distillation d'humeurs qui tombe sur les 
dents, sur les yeux , sur les oreilles, 
catarrhe. L. Sispor. Pudor, Verecundia, 
Pituite fuxio , distilatio. 

CORRINCHO, s. m. T. vulgaire, 
Assemblée des gens du commun, con- 
cours de paysans. L. Homuncionum adu- 
ratio. Et en terme de Bohémiens , Basse- 
cour. L. Cors.. 

CORRIVACION ; s.f. T. peu en 
usage. Ecoulement d'eaux qui vont se 
rendre en un même lieu par un conduit. 
L. Aqueductus. 

CORRO , s. m Cercle rod , assem- 
blée, compaguie , et danse en rond. L. 
Catas. Corona, Chorea. 

Echar en.corro : Dire une chose en 
public. L. Palim dicere. 

CORROBORACION , s. f. Force, 
rigueur , corroboratif , qui fortifie, qui 
wspmente les forces. L. Corroboratio. 


ORROBORAR , v. a. Corroborer, 


fortiñer , affermir., rétablir. ses forces. 


L. Coroborare. 

COROBORADO , DA, p. p- 
Corroboré , ée. L. Corroboratus. 

CORROBRA, s. f. V. Alboróque. 

CORROER, v. a. Corroder , ronger 
petit á petit. L. Rodere. Corrodere. 
CORROIDO,DA,p. p. Corrodé, 
be, etc. L. Corrosus. 

CORROMPEDOR , RA,s. nm. 
et Í. Corrmpteur , trice , suborneur , euse, 
sédacteur, trice. L. Corruptor. 

CORROMPER , v. a. Corrompre, 
&ber, dépraver , infecter , altérer , fal- 
der , tacher , flétrir , perdre , empoi- 
sexner , saborner , débaucher , séduire; 
violer l'honneur d'une fille. L. Corrum- 
pere. Visiare. 

Corrom per, Corsompre , suborner., sé- 
duire , achoter.le suflragé d'un juge. L. 

rrumpere. 

CORROMPERSE , v. r. Se cor- 
rompre , se pourrir , se gâter ; ce qui 
se dit des choses animées comme inani- 
mées. L. Corrumpi. Vitiari.. 

COROMPIDO ,. DA, p. p. Cor- 
Pp y ne, etc. L. Corruptus. 

 CORROMPIDAMENTE , adv. 


D'une manière corrompne , dépravée ,|f 


contrefaite , par corruption, vicieusement, 
abusivement. L..Corruptè. Vitiosè. 
CORROMPIDISIMAMENTE, 
adj. sup, D'une manière très-corrompue, 
taès-dépravée, par une très-grande.cor- 
taption. L. Corruptissimi. 
CORROMPI NTO , s.m. V. 
rrupciónt, > 
CORROSION , si f. Corrosión , 
action de-ce qui correde. L. Corrosio. . 
CORROSIVO , VA, adj: Corrosif, 
v*, qui ronge, qui.correde, Lat.. Cor- 
us 


CORRUGACION , s.f. Ride, Pli, 
qui se forme sur. la peau. L, Ruga. 

CORRUGO , sm. Terme pou en 
»age. Canal d'eaw qui se prend. d'nne 
twiére. L, Canalis... 


CORRULLA, s.f. Terme de galères: 


Cozradoux , l’espace qui est entre deux 


PEAU ; dans une galèrc ; c'est. le-licu où 
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conchent les soldats. Latin, Locus intra 


foros. . . 
CORRUMPIR , v,a. T. anc. Voy. 


Corromper. 

.COKRUPCION , Corruption, pu- 
tréfaction , infection , contamination , al- 
tération , désordre, dérangement dans le 


bas ventre, flux de ventre. L. Corrupiio. | 


Alvi fluor. Et métaph. Corruption, 
abus , dépravation , déréglement , mau- 
vaises coutumes ,. mauvaises mœurs, L. 
Corruptela, 

CORRUPTAMENTE , adv.. V. 
Corrompidamente. 

 CORUPTELA 5. f. Voy. Corrup- 
ción. 

CORRUPTIBILIDAD, s. f. Cor- 
ruptibihté, qualité de ce qui peut se cor- 
rompre. L, Corruptibilitas. 

ORRUPTIBLE adj. des deux genr. 
Corruptible , qui est sujet à se corrom- 
pre. Lat. Corrupribilis.. Corruptioni.-ob- 
noxius. - 

CORRUPTISIMO , MA , adj. sup. 
Très-corrompu , ue, très dépravé , de. 
L. Corruptissimus. 

CORRUPTIVO , VA , adj. Qui 
corrompt , qui altére , qui résoud comme 
le feu, etc. L. Corruptivus. 

CORRUPTO, TA , adj. Corrompu, 
ve, gâté ,ée, altéré , de, falsiñié ,ée, 
et suborné, ée , gagné, ée. Lat. Corrup- 
tus. Et aussi; Malin , igne , dangereux, 


euse , pervers , se, méchant , te, préju- 


diciable. L. Malignus. Perversus. 
CORRUPTUR , s..m. Voyez Cor- 
edor, 
ORSA , $: f. Terme de marine. 
Course, voyage. Lat. Cursus. Navigatio. 
CORSO ,s. m. T. de marine. Cour- 


ro 


se. Andar en corso : aller en course ,, 


courir les mers , pirater, écumer la mer. 

L. Pyraticam facere. Ñ 
CORTA, s. f. Coupe de bois pour 

différents usages. L. Materiatio. —. 
CORTABOLSAS , s. m. Coupeur 


de bourse, L. Crumeniseca, . 


CORTADNLO, s. m. Tasse plate). 


bas. L. 


aussi large. d'en. haot que d'en 
Patera, 

Cortadillo, T. moderne: Expression 
fine , délicate affectée. Lat. Affectatus 
sermo». Et. en terme de Bohémiens , 
Piperio au jen de cartes. Lat. Aleatoria 


raus. 

CORTADOR, RA, adj. Coupeur, 
euse, qui coupe, qui tranche, qui taille, 
qui rogne, quia un tranchant. L. Se- 
cans. Cadens. . 


. CORTADOR, .s.m: Voyez Carni- 
céro. 
CORTADURA, s. f: Coxpure, 


.| fente’, incision y séparation, division. L. . 


Scissura. Scissio. Et en terme de forti- 
ficetion , Retranchement , coupure. Las. 
Hosti agger oppositus. - 

CORTAD URAS. Segurents, frag- 
ments, rognures, petites pièces ; petits 
morceaux qui se font en. coupant, .tail= 
lant, .retaillant: quelque chose. Latin , 
Segmina. Et figurément , Espèce de bro- 


derie de pièces rapportées. L... Tessella- 


jun opus. 

! CORTAMENTE, adv. Briévement, 
en abrôgé en. peu de mots, succinte- 
ment , en peu de paroles. Las, Brersuer 


faire sentir la cadence... Latin, 
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Paucis. A signifie aussi Frugalement, so- 
brement, chichement, avec épargne 
retenue , modération. Latin , Parce! 
Sobrie. 

CORTAMIENTO , s. m. Retran- 
chement , section, division , séparation, 
mutilation. L. Sectio. Mutilatio. 

Cortamiento. Foiblesse , langueur, dé- 
faillance, Lat. Languor. 

TAO, s. m. T. anc. Espèce 
d'instrument on machine de guerre , qui 
servoit anciennement á battre et jeter 
par terre les murailles d'une ville. Lat, 
Machine müilitaris genus. 

CORTAPIES ,s. m. T. peu en 
usage. Comp d’épée porté ou aux jambes 
ou aux pieds, pour démonter son adver- 
saire. L. Ictus gladii pedibus inflictus, 

CORTAPISA , s. f. Garniture, 
bordure , frange , broderie dont on bor- 
doit ou garnissoit anciennement les habits 
et autres choses. Lat. Fimbria. Limbus. 

Cortapiga. Métaph. signifie Qualité, 
condition avec laquelle on accorde une 
chose. L, Conditio. Lex. LC 

CORTAR , v. a. Couper, tailler, 
rogner , trancher , retrancher , séparer, 
diviser, partager, accourcir, abréger, 
trancher court , arrêter , empêcher , fer- 
mer , détenir, embarrasser, rompre, . 
interrompre , suspendre. Latin, Secare. 
Separare. Bresiare. Cortó la conversa= 
ción : Il rompit la conversation» 

CORTARSE , v.r. S'étonner , s'é- 


‘pouvanter, se troubler, rester court dans 
‘un discours , une conversation. Latin, 


Harerc. 

Cortarse. Se racheter, traiter de son. 
rachat, de sa liberté avec son maître, 
L. De pretio manumissionis pacisci. 

Cortar de vestir. Faire un habit , le 
conper , le condre. Lat. Vestem consuere. 
Et métaph. c'est murmurer, méditer, 
parler mal de quelqu'un. Lat. De alique 
detrahere. - 

Cortar el agua. Fendre l'eau , naviguer. 
Lat. Navigare. Sulcare maria. 

- Cortal el hilo. Couper le fil de quelque 
chose, empêcher, embarrasser la réus- 
site. L, Filum abrumpere. 
© Coriar el-hilo de la vida. Couper, 
trancher le fil de la vie, pour dire la 
trame de nos jours , tuer, donner la mort 
à quelqu'un. L. Abrumpere vitam. - 

Cortar el naipe. Couper les cartes. L.. 


Folia lusoria dividere. 


Cortar el verso. Couper, diviser un 
vers, faire des pauses en le récitant, 
Versus. 
cæsim recitare. 

… Cortar. la colera. Phruse de médecine. 
Arrêter, calmer la bile avec des mé-- 
dicamens- Lat. Bilis fervorem frangere. 

Cortar la colera, Arrêter la colère, . 
c'est arrêter son cours par le châtiment, . 
les menaces, ou par des raisons. Latin, , 


- Iram cohibere , coercere, 


Cortar la leche. Caïiller le lait; et. 
aussi, se tourner. L. Jn serum habire. 

Cortar la ua. Parler sa.langue en: 
perfeotion. L. Scies logui. . 

Cortar la -pluma.. Tailler la ' plume. . 
Lat.- Calamum. aptare. 1+ se dit aussi: 


-d'une- personne . qui-écrit. avec élégance. . 


L. Eleganter dicere. . 
, Cortur. las libranzas. Embarrasser y- 
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suspendre le payement des ordonnances 
sur le trésor royal. Latin, Solutionem 
impedire. 

Cortar las ondas. Fendre les ondes, 
naviguer. L. Fluctus sulcare. 

Cortar los pasos. Couper , arréter les 
démarches, les diligences , les pas que 
fait une personne. L. Obstare alicui. 

Cortar por el pie. Couper par le pied, 
jeter un arbre par terre, le couper ras 
de terre. L. Eradicare. Sternere. 

Corre 6 hace un aire que corta : Il fait 
un vent qui coupe le visago. 

CORTANTE , p. a. Cogpant , tail- 
lant , tranchant, qui coupe, qui taille, 
qui tranche , etc. Ácutus. Secans. 

CORTADO, DA, p. p. Coupé, 
de, etc. L. Scissus. Sectus. 

Cortado, Gravé sur pierre précieuse. 
E. Lapidi incisus. 

Cortado. T. de blason. Coupé , parti 
par moitié. L. Partitus. 

Cortapicos , y callarcs : Boughe close, 
et taisons-nous : phrase qu'on dit aux 
enfans , quand ils font des demandes 
auxquelles om-ne veut pas répondre. 
L. Silete. 

CORTE ,s. m. Fil d'une épée, d'un 
couteau, d'un rasoir, et de tout instru- 
ment tranchant. L. Acies. 

Corte. Coupure , fente, taille d'une 
plume, milieu, moyen qu’on prend dans 
une affaire pour la finir, partage qu'on 
. fait d'un différent , d'un marché. Lat. 
Séctio. Scissio. Partitio. Ratio. Dár un 
sorte : partager le différent. 

Corte de madera. Abatage. Latin, 
Materiatio. 

Corte. Cour , la ville ou endroit où le 
Roi réside avec ses conseils , tribunaux 
et famille royale. L. Aula. 

Corte. Cour , s'entend de tous les con- 
seils et tribunaux supéricurs en général. 
L. Curia. 

Cortes. Assemblée des états généraux 
des royaumes: L. Regni comitia. 

Corte. Signifie aussi Basse-cour, mais 
ec terme est peu en usage en ce sens. 
Lat. Cors. 

Corte de vestido. Se dit de la quantité 
d'étoffe nécessaire pour faire un habit 
complet, soit pour homme, ou pour 
femme. Latin , Pannus vesti corficiendæ 
necessarius. 

CORTECIA 6 CORTECILLA , 
s. f. dim. de Cortéza. Petite écorce mince 
en légère ; et aussi, Petite croute de 
pain, uy croutom. Latin , Corticula, 
Crustula. 

CORTEDAD, s. f. Petit espace de 
‘lien, petite étendue de terrain. L. Locus 
angustus. Et par allusion, Génie borné, 
petitesse d'esprit , peu de capacitó , igno- 
rance. L. Vena pauperis ingenii. Et en- 
core, Nécesskté , manqgne de moyens, 
indigence , pauvreté. Latin, Paupertas, 
Et métaph. Timidité, pusillanimité, Lat. 
T'imiditas, + 

CORTEJADOR , 5. m. Courtisan. 

ni rend des sespects, des assiduités, 

des services à des grands et à des dames. 
L. Aulicus. | 

CORTEJAR, v. a. Courtiser, assis- 


ter, accompagner quelqu'un, lui faire 


cortège, lui rendre des respects ; obéis- 
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sances , sur-tout aux dames. Lat, Re 
vereri. á 

CORTEJADO , DA, p. p. Cour- 
tisé, de, etc. Latin, Ambitus. Obser- 


yatus, 

CORTEJO , s. m. Compagnie , 
cortège , accompagnement, compliment, 
affabilité , civilité, complaisance, hon- 
nétcté, courtoisie , gracieuseté, régal, 
présent. Latin, Obsequium , Urbanitas. 

unusculum. 

CORTES, adj. des deux genres. 
Poli , courtois, honnéte, civil, galant, 
affable, L. Comis. Urbanus. 

CORTESANAMENTE , adverbe. 
Courtoisement, civilement , affablement, 
galamment, honnttement | gracieuse- 
ment. L. Comiter, Urbanc. 

CORTESANIA, s. f. Courtoisie, 
affabilité, civilité, complaisance , dou- 
ceur, honnéteté, gracieuseté , galante- 
rie, politesse. L. Comias. Humanitas. 
Urbanitas. 

CORTESANISIMO, MA, adj. 
sup. Très-courtois , oise, très-poli, ie, 
trés-civil, ile, très-affable, très-honnôte ! 
tres-galant , te, trés-gracieux , euse. L. 
Humanissimus. Urbanissimas. 

CORTESANA, s. f. Courtisane, 
femme prostituée. Latin , Meretrix , 
Scortum. 

CORTESANO, NA, adj. tout ce 
qui a rapp@t, qui convient à un cour- 
tisan, à un homme de cour. L. Aulicus. 

Cortesano. Voy. Cortes 

Cortesano. Prudent, sage , avisé , dis- 
cret. L. Prudens. Consiaeratus. 

CORTESIA , s, f. Voyez Corte- 
sania. 

CORTESISIMAMENTE , ady. 
sup. Très-conrtoisement, très-poliment, 
très-affablement , très-civilement , très- 
galamment , trés-honnétement , trés-gra- 
cieusement. Latin, Humanissimt. Ur- 
banissimè. 

CORTESISIMO, MA, adj. sup. 
V. Cortesanisimo, ma. 

CORTESMENTE , adv. V. Cor- 
tesanamente. 

CORTEZA, s, f. Ecorce , peau d'un 
arbre ou d'une plante boiseuse. Lat. Ccr- 
texs Et par extension il se dit de la 
croûte du pain, de la pelure-du fromage, 
et de plusieurs espèces de fruits, comme 
l'orange, le citron, etc. L. Crusta. 

Corteza. Se dit figurément en morale 
pour signiñer l'apparence » la surface 
extérieure des choses. Latin, Super- 
ficies. 

Corteza. Rusticité , grossièreté , mau- 
vaise éducation. Latin, Rusticitas, Inur- 
banitas. 

CORTEZ AS. Terme de Bohémiens. 
Gants. L. Manic. Digitalia. 

CORTEZON, 6. m. Grosse croûte 
de pain, grosse pelqre de fromage , etc. 
Lat. Crusta grandior. 


CORTEZUDO , DA, adj. Qui a 


beaucoup de croûte, d'écorce. Latin, 


Corticosus. 

CORTIDURA , s. f. Voyez Cur- 
tlduria. r 

CORTIJO , s. m. Mérairie, ferme, 
maison de campagne, destinée au labeur 
des terres. L. Villa, 

Cortijo. T. de Bohémioas. Maison de 
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rostitution, de débauche, lieu public, 
ieu infame, bordel. Latin, Lustrum. 


Lupanar. 

CORTINA , 3. f. Courtine , rideau 
de lit, fenêtre ,: portière de porte. LaL 
Velum. : 

Cortina. Dais qu'en dresse pour le Roi 
dans la chapelle , qui. étoit autrefois 
garni de rideaux ou courtines, comme 
un lit, Latin, Regii soli pensilis um- 
bella. 

Cortina, T. de fortification. Courtine. 
L. Muri frons. . 

Cortina. Métaph. Voile : il se dit de 
tout ce qui couvre et cache, voile. Lat. 


elim. 

CORTINAGE , s. m. Assortiment 
de courtines , de rideaux, de portières 
de chambre? Lat. Velorum supellex. 

CORTINAL , s. m. Champ, enclos 
de muraille , clos. Lat. Muris cinctus 


Jer. 
CORTISIMO » MA, adj. superl. 
Très-court, te, très-petit, te. Latin, 
Minimus. Cortisima salúd : très-petite, 
sauté. 

CORTO, TA, adj. Court , te, qui 
est moins étendu en longueur qu'un autre 
auquel il est comparé. Latin, Curtus. 
Brevis. . 

Corto. Court, qui a peu d’étendue. 
L. Brevis. 

Corto. Court , qui n’a pas tonte l'éten- 
due, le poids, la qualité qu'il doit avoir 
ordinairement. L. Defectu aliquo laho- 
rans. Et nrétaph. Timide , bonteux , irré- 
solu , court d'esprit, borné , limité dans 
ses conpoissances. Latin, Timidus. Pu- 
sillanimus. Exigui ingenii € acuminis. 

Corta' pala. Courte pelle, locution : 
vulgaire, pour dire qu’une personne a 

eu de poids dans les affaires par son peu 
d'habileté. L, Exigui captús. 

Corto de manos. Court de mains , pour 
dire qu'nné personne, un artisan est lent, 
peu habile! pen expéditif en ce qu'il 

ait. L. Segnis. ‘ 

Corto de vista. Court de vue, qui a 
la vue courte. Lat. Myops. 

Cuito sastre. Court tailleur , pour 
dire qu'une personne ne sait rien, n'en- 
tend rien dans les affaires qu’on propose. 
L. Artis parèm gnarus. 

Á la corta 6 Ê la larga : Façon adver- 
biale. A la courte on à la longue, tôt 
ou tard, L. Seriès, aciàs. 

Habito corto : Habit court. Lat. Bre- 
vior toga. 

CORUSCANTE, adj. T. poétique , 
Brillant , éclatant , lumineux , reluisant, 
resplendissant, éblouissant. Lat. Corus- 
cans, Coruscus. 

CORUSCO, CA, adj. V. Corus- 
cante. 

CORVA, s.f. Jarret, la partie ja- 
férieure et charnue où la jambe se joint 
à la cuisse. L. Poples. . 

Corva. T. de Bohémiens. L'arbaléte. 
L. Balista. 

CORVADURA , s.f. Courbure ,'en- 
foncement. L. Curvatura. 

CORVAR, v. a. T. peu en usage. 
Voy. Encorvar, 

: ORVADO, p. p. Voyez Encor- 
YAGO 


Corvado, 
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Corvado. T. de Bohémiens. Un mort. 
Let. Mortaus. 

CORVECITO, s. m. diminutif de 
Cuervo. Voyez Cuervecito. © 

CORVEJON f s. m. Jarret du che- 
val et d'autres animaux. L. Sufrago. 

Corvejon. Astragal , os du conde p 
L. Astrugalus, 

Corvejon. Voyes Cuervo marino. 

CORVETA, s. f. T. de manège. 
Courbette, saut médiocre du cheval, L, 

dum glomeratio, 

CORVILLO, V, Miércoles. 

CORVINA, s. f, Sorte de poisson de 
mer, semblable au c té qu'il 
est ples mince , qu'il porte des écailles, 
s avoc ses dents, qui sont 
traschantes. L. Coracinus. 

CORFO, VA, adj. Courbe, courbé, 
de, plié, de, torta, we, crochue , ue. L. 


+ 


L. Capres, 
CURZUELO, sm: Grain de bled 
se sa au fleau, et 
edo Live Fe nettoyer lorsqu'on le 
vasse. Latin, Granum cortiéé nondèm 


POS, 3. f. Chose, nom général 
qu'on donne à tout ce qui est en la na- 
are, soit spiri 
amáciel. L. Res 
Cosa de. Près de, plus on moins, en- 
ven. Latin , Perl. Circiter. Cosa de 
do demi-liene. Cosa 


» Corporel, naturel on 


Cosa dura. Chose dare exprimer 
'¡tolérable. L 


Les dsfficilis et ardua. 

Cosa j . Chose jugée, pour dire 
qu est fini, jagé, sans appella- 
tien. L. Res judicata. 


surprise. L. Kara 
res. Es cosa rara que todo se ha de des- 


preciar y desatender : il est renant 
qe l'on méprise tout , qu'ou ae fasse cas 
rien. 


No es cosa : cela ne convient pas, 
cela n'est pas bon, cela ne vaut rien. L, 
Non decet. 

No vale cosa : cela est inutile, cela ne 
van! rien, 

Que cosa : Qu'y a- t- il? que veus 


ide nelle nouvelle? L, 


wd nov 

COSARIO, s. m. Corsaire, pirate, 
(cumeur de mer. L. Piracs. 

osario. Voiturier , roulier, messager, 
qu va continnellement d'uno ville à une 
une- autre pour le public et son intérét. L, 
Vector. Et métaph. Chasseur d'habitude, 
ea une personne qui ne sait s'abstenir 
d'aller toujours dans le même endroit. L. 
ln re aliqué frequens , assiduus. 
* COSARIO, RIA, adj. Tont ce qui 
a à, Cossaire , pirate, piraterie. 
Lat. Piraticus. 

COSCOJA, s. f. Espèce de chêne, 
qu'on a . L. llex. 

Coscoja. se dit aussi de la fenille de 
chène verd, lorsqu'elle est sèche. Latin, 
Cuscalism. 

COSCOJAR , e. m. Lien planté 

yeuses. L. llicetum. 

£OSCOJOS, s. m. Moss de Brides 

Tom. I. 










uid rei? | L. Ass 
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pour les chevaux qui sont forts en bon- 
che. Latin, Cusculia. 


COSCORRON , 3, m. Coup qui se 


donne sur la tête, sans qu'il en sorte de 
sang , contusion, meurtrissure. Latin, 
Contusio, 


COSECHA, Ss. £ Récolte, moisson, 

ille des fruits de la totre. Latin, 
CS ‘ 
Cosecha. Se dit des fruits mêmes. Lat. 


Messes. 


Cosecha, Espèce de tribut qui se payoit 


anciennement au Roi , en tems de néces- 


sité , subside extraordinaire. L. Vectigal, 


Tributum. 
Cosecha. Par extension , Provision , 


abondance, moisson. L. Copia. Cosecha 
de virtúd , moisson 
abondance de vertu. 


vertu, pour dire 


De su cosecha : De sa récolte. L. De 


arvas. Uncus. suo, Phrase métaph. pour dire de son 
CORZO , s. m. Chevreuil, chèvre | É 


onds même. 


COSECHERO, s. m. Gros labou- 


reur, celui qui fait de grandes récoltes, 


ier. L. Villicus. 


gros 
COSEDIZO, ZA, adj. Qui se peut on | Lat 


se doit coudre. L. 


Sutilis. 
COSEDURA, s. f. T. peu en usage. 


Couture, racommodage. Latin, Sutura. 
Sartura 


COSELETE, subst. m. Corcelet, 


petite cuirasse, armure. Latin, Levis 
armatura 


COSER ,1.m T.a. V. Potro. 
COSER, v. a. Coudre , unir une 


chose avec une antre par le moyen de 


Paiguille et du fil, etc. Latin , Suere. 
oRsuere. 
Coser. Coudre , ynir, joindre une 
chose à une antre. Latin, Ínsucre. Ad- 
nectere. 1 se dit figurément en choses 


9 es. 

Coser a puñaladas. Coudre à coups de 
poignards, pour dire, cribler une per- 
sonne à coups de nards , la percer 
comme un crible. L. Pugione conficere, 


confodere. 
oserse con la tierra, S'humilier, se 
prosterner centre terre. Latin , Sternere 
se humi, ‘ 

Coserse la boca. Se coudre la bouche, 
se taire, être « Latin, Tenere 


08. ilere. 

COSIDO, DA, p.p. Cousa , se, etc. 
Ce PT A 

Cosido. Paquet de e sale, qu'on 
donne à la blanchisseuse. L. Lintea. 

COSERA , s. f. T. de la Rioxa. 
Pièce de terre qui s'arrose. Lat. Ager ir- 


riguus. 
Ec OSETADA, s. f. V. Carréra. 
COSILLA 6 COSITA, s. f. dim. de 
Cosa. Petite chose, bagatelle, babiole. 
L. Res nihili. Nuga. ‘ 
COSMICO , s. m. T. d'astronomie. 
Cosmique , lever et coucher d'un astre 
en même tems que celui da soleil. Lat. 


Cosmicus. s 
COSMOGRAPHIA,.s. f. Cosmo- 

graphie , science qui e ha descrip- 

tion du monde et quelle est sa construc- 


tion. L. AO 

COSMOG HO, «. m. Cosmo- 
graphe , celui qui enseigne la cosmogra- 
phie. Lat. Cosmographus. 

COSO, s, m. Lieu, place fermée, où 
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se dounent les fêtes publiques, comme 
sont les courses des taureaux et feux d'ar- 


Coso. Espèce de ver fort > quí 
s'engoudro le tronc des arbres frui- 
tiers, mais rarement dans ceux qui sont 
amers ou odoriférans. L. Cossus. 

COSQUILLAS , s. m. Chatouille- 
mens : ce terme s'emploie* ordinairement 
au pluriel, action par laquelle on cha- 
tonille. L. Titillatio. Et métaph. Souhait, 
envie, désir de quelque chose. L. Pru- 
ritus. Me hizo cosquillas tal cosa : j'ai eu 
envie de telle chose. 

No sufre 6 no consiente cosquillas :ilne 

re ou ne consent point qu'on le cha- 
touille. Phrase pour exprimer qu’une per 
sonne ne souffre, ni ne permet rien qui 
soit o au point d'honneur et à La 


probité. 

COSQUILLAR , v. n. T. hasardó et 
burlesque. Chatouiller , causer en certai- 
nes parties da corps, par un attouche- 
ment léger, un émotion, un tressaille- 


ment qui provoque ordimairement à rire, 
sillar, 


tifices, Lat. Arena. Siadium. 


e. 

COSQUILIAZA , 3. f. augm. de 
Cosquilla, Grand chatouillement. Latin, 
Tintillatio vehementior. 

COSQUILLON. V en Cosquilaser. . 

COSQUILLOSO, SA, adj. - 
touilleux , ense, qui est délicat, sen- 
sible au chatouillement. L. Titillationis 
impatiens. Et métaph. Impatient, peu 
endurant, qui se fâche facilement. L. 
Impatiens. Morosus. 

COSTA, s. f. Coût, prix d'une 
chose qu'on achète. L. Kei pretium. 

Costa. Coût. Frais, dépense. Et en 
Terme de pratique, Dépens. L. Sump- 
tus. Impensa. Et métaph. Peine, tra- : 
vail, fatigue. L. Opera. Labor. À costa 
de su, virguenza : aux dépens de sa 
honte. A costa de su aplicación : aux 
dépens de son application, de son tra- 
vail, de sa peine. 

Costa. Cóte de la mer. Latin, Ora 
maritima. 

Costa. Forme brisée des cardonniers ; 
qui sert à élargir les souliers lorsqu'ils 
sont trop étroits. L. Sutari instrumenté 
genus. 

Costa a costa. Termo de marine, 
Côte à côte. L. Secundèm lttus. 
toda cosa À tous frais, à toute 

nse. L. sumptu. 

Poe á la costa el mario : Donner 
contre terre, se briser, se fracasser , 
en parlant d'un navire. L. Impingere, 

COSTADO, 3, m. Côté, s'entend 
de l'un ou de l'entre de la poitrine. 
L. Iatus. 

Costado. Côté; il se dit aussi par 
relation au corps humain de tout ce 

ui est à droite et à gauche. Latin, 
atns. 

Costado. Côté. Terme de marine. Se 
dit des fMlancs d'un vaisseau. Latin, 
Latus. 

Costado. Côté. Terme de guerre, 
C'est l'aile droite ou la gauche d'une 
armée. Lat. Aciei dextrum vcl sinistrum 


latus. 

COSTADOS. Terme de généalogie. 
Côtés, race, extraction, lignée, Mgr 
de parentage. L. Ma Sarps. No 

m AA 


\ 
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de tódos quatre costádos : moble des 
quatre côtés, s'entend de quatre de- 
grés, tant du côté paternel que ma- 
ternel. . 

Arbol de costádos : Arbre généalo- 
jque, qui se forme de l’asceudance 
es quatre aïeux d'une personne, c'est- 
à-dire, des quatre degrés de noblesse. 
L. Progenies. ,gprogenitorun series. 

Dár el cos el navio : Mettre le 
navire sur le côté pour le radouber ou 
caréner. L. Navem in latus obvertere. 
" Dolór de costádo : Douleur de côté, 
fiévre maligne. Pleurésie. Lat. Lateris 


dolor, 

COSTAL, s. m. Sac de toile à 
mettre du grain. L. Saccus. * 

Costal. Batte, espèce d'instrument de 
bois qui sert à battre la terre dont on 
construit les murailles d'un clos, d'un 
parc, d'un jardin, etc. L. Pasicula. 
COSTA ADA, s. f. Coup qu'on 
se donne lorsqu'on tombe sur le dos ou 
sur les côtés. L. In tergum vel latus 
prolapsto. 
“COSTALAZO, s. m. augm. de 
Costál. Grand sac. L. Saccus grandior. 

COSTALERO, s. m. Terme du 
Yoyaume d'Andalousie. Porte-faix , qui 
porte des sacs sur sa tête. Lat. Ba- 


julus. 
EE COSTALILIO, s. m. dim. de 
Costál. Pefit sac. L. Sacculus. 
' COSTANERA, s. f. Terme anc. 
Voyez Costédo, ou Lado. 
COSTANERAS. Les sdlives du 
plancher. L. Trabes contabulationis. 
COSTANERO, RA, adj. subs. 
Côte , pente, penchant. L. Clivus. Be- 
lén estaba edificada en una costanera 
de un collado : Bélem étoit située sur 
le penchant d'une colline. 
COSTAR, v. n. Coûter, valoir 
certain prix, causer, obliger à de la 
dépeüse, à des peines, à du chagrin. 
L. Constare. Emi. Ridimi, Ce verbe 
est irrégulier. 
Costar la torta un pan. La tourte 
coûte un pain. Phrase vulgaire, pour 
dire que le jeu ne vaut pas la chan- 
delle, ou que ce qu'on a obtenu ne 
vaut pas la dépense qu'on a faite pour 
Fobtenir. L. Maximo aliquid stare. 
* COSTE, s. m. V. Costa et Costo, 
COSTEAR , y. a. Défrayer, payer 
pour un autre, faire la dépense. Lat. 
Sumptus suppeditare. 
Costear. Terme de marine. Côtoyer, 
aller le long des côtes, chercher terre. 
L. Zegere littus. . 
COSTEADO, DA, p. ps Côtoyé, 
de, etc. L. Navigio lectus. . 
COSTERA, s £ Le -cótó d'un 
ballot, d'un panier, eu d’aames choses 
aemblables. L. Latus. 
Cossera. Terme ancien. Le côté ou 
gngle d'une armée. L. Actei cornu. 
s Costera. Terme unc: Y. Costa, côte 
de la mer. : 
- Costera.' E'enveloppe d’une rame de 
papier, papier grossier. L. Struis char- 
bácee scapus inutilis.' . 
COS ERO, S. M, Dossg ,. grosse 
planche qui est prise du plus proche 
de l'écorce du pin, qui sert à des 


t 
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clôtures et à d'autres usages. Latin, 


rabs. 

COSTILLA, s. À. Signibe quelquefois 
fonds qu'on a pour sa dépense. L. Res. 
Hallandose pobres y sin costilla : se 
trouvant pauvres et sans fonds. 

COSTILLADO, DA, adj. Cor- 
pulent , te, fort, te, robuste. Lat. 
Corpulentus. 1 se dit aussi d'une per- 
sonne rustique, grossière, L. Rusticus. 

COSTILLAGE, s. m. Terme fa- 
milier. Nom qu’on donne à toutes les 
côtes ensemble. L. Costa. 

COSTILIAS, s. f. Les côtes de 
l’homme et de l'animal. L. Coste. 

Costillas. Se dit aussi des épaules. 


Lat. Humeri. Dár de costillas : tomber 


sur les épaules, sur le dos; et en 
terme de marine, ce sont des pièces 


de bois courbées , varangues , courbá- 


tons, courbes , porques, barots, membre 
de mavire. L. Lrabes in navi. 
CUSTILLER , s. m. Maître de la 
chambre du Roi. L, Regius assecla. 
CUSTILILICA , COSTILLITA, 
s. f dim. de Costilla. 
COSTO, s. m. V. Costa. 


Costo. Plante aromatique. Cort on 
coq des jardins, sorte de racine odo- 
ui vient des Indes, espèce 


riférante , 
de baume. Cosius. 
COSTOSAMENTE , adv. Chère- 


ment, à grands frais, avec grande dé- 


ense , somptueusement , fastucusement. 
. Sumptuosd, Magno sumpta. 
COSTOSISIMAMENTE , adv. 

sup. Très-chèrement , htres-grands frais, 


ment , très-fastueusement. Lat. Sump- 
tuosissimè. Magnificentissime. 
COTOSISIMO , MA, adj. sup. 


Très-cher, ere, de très-grand prix, 


très-coûteux, euse. Latin, Sumptuo- 
sissimus. 


COSTOSO, SA, adj. Coûteux , 
euse , de grand prix, qui coûte beaucoup, 
qui est de grande dépense. Latin, Sump- 
tuosus. 


COSTRA, s. f. Crobte , on gale qui 


catrisent ; il se dit aussi de tout ce qui 
se sèche, s'endurcit sur la surface de 
quelque chose. L. Crusta. 

Costra, Croûte, dureté que quelques 
mets , et sur-tout la pâte , acquièrent eu 

_Partie extérieure par la cuisson, et 

particulièrement par celle du four. Lat, 
Crusta. 

Costra. Se dit aussi du biscuit de 
galères. L. Nauticus panis. 


Costra de azucar. Croúte de sucre qui 
se forme autour de la chaudière où on 
rafine le sucre. L. Saccharea crusta. 
COSTRADA , s. f. Tourte royale, 
dont la pâte se compose de farine , d'œufs, 
de beurre et de sacre, qu’on garnit de 
volailles , de gibiers, de grosse viande, 
de fruit et de légumes , etc. L. Dulciaria 
torta. 

COSTUMBRE, +. f. Coutame, 
mœurs, habitude, pratique , usage , fa- 
çon, manière, , fénie, naturel, 
inclination. L, Mos. Consuctuda.. Inge- 
nium. Indoles. 

costumbre, $e dit par allusion des 


à très-grande dépense, très-somptueuse- 


se forme sur les plaies quand elles se ci- 
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règles et purgations des fenmes. Lait, 
Menses. Menstrua. 

COSTURA , s. f. Couture , union de 
pièces ensemble ; il se dit aussi généra- 
emént de l'art de coudre. L. Juturs. 
Et en terme de marine , c'est l'union, 
la jonction d’un cordage avec un autre, 
L. Rudentum innexio. 

Saber de toda cosiúra : Savoir de toutes 
sortes de coutures. Phrase pour dire qu'à 
force d’avoir travaillé, on est devenu 
habile ; mais régulièrement il se dit d'una 

rsonne qui a exercé et pratiqué tous 
es vices. L. Usu edoctum esse. 

COSTURERA, s. f. Ouvrière en 
linge, couturière. Lat. Sarcinatrix. 

OSTURON, s. m. Couture gros= 
sière. Lat. Rudior sutura. I] se dit aussi 
d'nne cicatrice ou marque qui reste de 
la couture qu'on a fsite à une plaie. L. 
Cicatrix. 

COTA, s. f, Cotte de maille ou jac- 
que de maille. Lat. Lorica hamata. Tk 
se dit aussi d'une espèce d'habillement 
que les hérauts d'armes portent lorsqu'ils | 
sont de fonction. cotte d'armes. Latin ,”' 
Heraldicus thorazx. 

Cota. T. anc. V. Jubón 

ota. T. peu en usage. Note en marge 
d'un livre, A nnotatien* Lat, Nota. 

Cota. Voyez Quota. 

COTANA, s. f. T. de menuisier et 
de charpentier. Mortaise. L. Cavus. 

COTANZA, s. f. Espèce de toile 
fine propre à faire des chemises ou des 
draps de lits fort fins. L. Tela subtilior. 

OTARRERA. s.f. T. de Bohé- 
miens. Femme du commun, de basse 
condition. Lat. Muliercula. 

COTARRERO, , m. T. de Bohé- 
miens. Hospitalier , qui loge, qui nourrit 
les saves passans. L. Hospes. 

OTARRO, s m. Maison de pros- 
titation , de débauche , lieu infame. L, 


Lupanar. 
COTEAR , v. a. V. Acotar. 
COTEADÓ, DA, p. p. Voyes 


cotado. " 
COTEJAMIENTO, s. m. Terme 
peu usité. V. Cotejo. 

COTEJAR, v. a. Comparer , com- 
binér , faire un parallèle, conférer, con- 
fronter. L. Conferre. Comparare. 

COTEJADO , DA, p. p.Comparé, 
te, etc. Latin, Collatus. Comparatus. 

COTEJO, s. m. Comparaison , com- 
binaison, parallèle, similitude, analo- 
gie, rapport, ressemblance, ormité, 
collation , confrontation d'un écrit, d'une 
pièce avec son original. Latin, Collatio: 
Comparatio. 

COTIDIANAMENTE. Voy. Dis- 


riamente. 
COTIDIANO. Quotidien. Latin, 
uotidianus. 
COTILLA, s. f. Corps de baleine 
ou corps de jupe, qui sert à conserves 
la taille d'une femme. L. Balenarius 
thorax muliebris. 
COTIN ,s. m. T. da jeu de paume. 
Revers, coup d'arrière-main. L. Pile 
repercussio cubito facta. | 
COTO, s. f. Prix, taxe qu'on met 
sur ce qu'on achète, ou sur ce qu'on 
vend. L. Taxatio. 


Coso, Costaino mosure de la hantear 
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de point fermé, comprenant la lergenr 
des doigts, avec le pouce levé jusqu’au 
bont. L. Mensura genus. 

Coso. PAtis , pâturage, Lat. Septum. 
U se dit aussi de l'amende qui se paie 
lorsque quelque bête entre dans un 

p où elle ne devoit pas entrer. Lat. 
Damai in septa illati taxatio. 

Coto. Kspèce de petit poisson d'eau 
douce. Lat. Cottus. 

Coto. T. de B»hémiens. Le cimetière 
d'nne église. Lat. Cameterium. 

COTON ,s. m. T. pris du François. 
Toile de coton , indienne. Lat. Gossi- 
pias tels. 

Coton colorado. T. de Bohémiens. V. 
Jubón , on Castigo de azótes. 

Coton doble. TY. de Bohémiens. Che- 
misette de maille , armure de poltrons. 
L. Hamata lorica. 

COTONCILLO , s.m. T. de pein- 
tare. Le bouton est au bout de l’ap- 
paiemain , dont peintres se servent 

s'assurer la main lorsqu'ils peignent. 

Gossipio sartus globulus. 

COTONIA, s. f. Toile de coton, 
fataine blanche , basin. Lat. Gossipine 


tela genus. 

CÓTORRERA > $. f. Perruche , la 
femelle du perroquet ; il se dit aussi 
d'une femme babi e. L. Psitacus fœ- 


mies. 

COTORRERITO , s. m. dim. de 
Cotorrero. T. burlesque et hasardé. Celui 
qui est petit , mignon , gentil. L. Homo 
deilulus , venustulus. . 

COTORRERO , s. m, Perroquet. 
L. Psitacus. 

COTRAL , s. m. Vieux bœnf des- 
timé à la boucherie. L. Bos vetulus. 

COTUFA, s. f. Espèce de truffes on 
chitrignes de terre, qui croissent dans 
les Indes. L. Fructús indicr genus. 

Cotufa. Signifie aussi friandise. Lat. 
Cupedi. Pedir cotafas : demander des 
friandises. 

COTURNO , s. m. Espèce de sou- 
lier fort haut, ou une espèce de patin 
élevé par des semelles de liège , dont se 
servoient les anciens acteurs de tra- 
gédies , sur la scène , pour paroître de 
plus belle taille. L. Cothúrnus. 

COTYLEDON , s. f. Voyez Ace- 


tadulo, 

COVACHA, as. f. Caverne , conca- 
vité, souterrain , antre. L. Caverna, Spe- 
lance. Antrum 

COVACHUELA , s. f. dim. de 
Covacha. Petite caverne , petit antre. L. 
Csrernala. Et par excellence c'est la se- 
crétairerie d'état ou bureau des dépêches 
saiverselles, qui se tient dans les sou- 
terrains du palais du Roi, et reçoivent 
kh le jeur par des soupiraux. L. Regis 
regotiis expediendis conclave secretius. 

COVELZUELA, s. f. dim. de Cueva, 
Petite caverne , cavean, L. Cavernula, 

A cox cox. adv. Jeu d'enfant , santer, 
marcher sur nn pied , se tenant l’autre 
d'une main. L. Ludi puerilis genus. 

COXEAR , v. a. Boîter, clocher. L. 
Claudicare. Et métaph. Gaucbir , n'aller 
pas droit , s'acquitter mal de sa charge , 
manquer à son devoir , être fourbe , taux 
dans ses opérations. Latin, A regulá 
aberrare, o ' 
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‘COXEDAD y Yo f. V. Coxéra, 

COXENUICO , s. m. Terme ana- 
tomique. L'os de la hanche. Latin 
Coxendix, 

COXERA, s. f. Bottement , l’action 
de boîter , démarche. de botteux. Lat. 
Claudiratio. 

COXEZ ,s. f. Terme peu usité. V. 
Coxéra. 

_ COXIJO , s. m. Plainte, querelle, 
dispute', débat , altercation sur des cho- 
ses légères. Le De laná capriná jurgium. 

COXIJOSO , SA, adj. Querehieur , 
euse , mutin, ne, hargneux , euse. L. 
Jurgiosus. 

OXIN , s. m. Coussin , oreiller, 
carreau. L. Pulvinus. Pulvinar. 

Coxin. Conssinet , espéce de petit 
matelas piqué , qu’on met sur une selle 
pour courir la poste. Lat. Pulvinus cli- 
tellaris. 

COXINES. T. de marine. Conssins 
d'amures, tissu de bitord , qui se mettent 
autour du beaupré , du grand mât , et 
des a endroits où porte la ralingue de la 
voile , pour empêcher qu'elle ne se coupe. 
L. Palvilli me po pe 

COXITRANCO , s. m. Botteux à 
beqnille , et qui court, qui va aussi vite 
que:s’il n'étoit pas estropié. L. Fulcris 
incedens EE assu claudus. 

, , adj. botteux, euse ; 
il se dit des hommes et des animaux qui 
bottent. L. Claudus. Et par antonomase 
il se dit du tems. | 

COXQUEAR , v. a. T. ancien. V. 
Coxear. 

COYUNDA, s. f. Courroie avec la- 
quelle on attache les bœufs au joug. L. 
Lorum. Et par métaph. il se dit du lien 
du mariage , et de tout ce qui est 
sujétion , servitude , dépendance. Lat. 
Jugum. 

COYUNDADO, DA , adj. Terme 
peu en usage. Conjoint , te, lié, ée, 
attaché , ée , sujet , te à un joug on à 
une chose pénible. L. Jugo commissus. 

COYUNDILLA , s. f. dim. de 
Coyunda. Petite courroie , petite sangle. 
L. Lorum brevius. 

COYUNTURA , s. f. Terme ana- 
tomique. Jointure , articulation. Lat. 4r- 
ticulus. Et métaph. Occasion, rencontre 
à propos , conjoncture, commodité , op- 
pOrrnité. L. Occasio. Opportunitas.. 

Llegar 6 venir & coyuntúras : Arriver, 
venir à bonne occasion , à tems, à propos. 
L. Opportunè advenire. 

CUL, s. £, Conp de pied, ruade. L. 
Calcitratus. 

Coz. Repeusssment , reculement d'une 
arme à feu, lorsque le coup part ; et en 
terme d'artillerie , Recul. L. T'ormenti 
bellici retrocessio. 

Coz. La crosse d'une arme à feu por- 
tative, L. Sclopeti postica pars. 

Entarse 6 meterse de hoz y de cor : En- 
trer ou se mettre à tort à travers, dans 
une maisen ou dans une affaire , sans 
considération ni réflexion. Lat, Sese im- 
miscere. 

_ Mandar à coces : Commander à coups 
de pieds ; c'est commander impériense- 
ment, avec raison On $ans raison, à la 
baguette. L. Insolenter imperare. 

irar coces : donner des coups de 
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ieds, en arrière , des ruades , comme 
es chevaux vicieux ; et métaph. Re- 
imber contre Paiguillon , se révolter. 
. Calcitrare. 4 

CR 


CRABRON , s. m. Frélon , sorte 

de grosse mouche. L. Crabro. Fucus, 
RANEO , s. m. Cráne. Lat. Cra- 
nium. . 

CRAS , adv. T. a. et qui n'est plus en 
usage. V. Mañána. 

CRASCITAR , v. a. Croasser , crier 
comme les corbeaux. L. Crocitare. 

CRASISIMO, MA, adj. sup. Très- 
gros, se, très-gras , se, très-replet ,te, 
et métaph. Très-grossier , ère. L. Cras- 
sissimus. 

CRASITUD , 8. f. adj. YŸ. Gros- 
súra , Gordúra. 

CRASO, SA, adj. Crasse , qui est 
épais , grossier , visqueux , et métaphor. 
Crasse inexcusable , honteux. L. Crassus. 

CREA, s. f. Toile assez fine, pro- 

re à faire des chemises et des draps de 
its. L. Lintei genus. 

CREABLE , adj. des deux genres. 
Ce qui peut être créé on tiré du néant. 
L. ¿rcabilis. | 

CREACION , s. f. Génération , pro» 
duction , procréation , extraction du 
néant ; et extension , Créajion , dé- 

ignation , Llection. L. Creatio. Electiv, 


esignatio. 

CREAR, y. nm. Créer , élire , choisir, 
L. Creare. . 

Crear. T. ancien. Voy. Criar. 

CREADO, DA, p. p. Créé, 6e y etc. 
L. Creatus. o . 

CREATURA, s. f. Créature. Lat, 
Creatura. Tal Cardenál fué creatüra de 
tal Papa : tel cardinal fut-la créature 
d'un tel pape. V. Criatura. . 

CRECEDERO , RA, adj. Qui pent 
croître, augmenter , devenir plus grand, 
de, plus gros , se. L. Crescendo aptus. 

CRECER » Y. m. Croître , grossir, 
augmenter ; et figurément , S'aggrandir, 
s'élever , devenir considérable , faire for- 
tune. Lat, Crescere. Ce verbe est irré- 
gulier. 

Creser a palmas. Croître par pan, 
Phrase érative , pour dire qu'une 
chose croît avec vitesse , rapidité. Lat, 
Mir augeri. 

Crecer como espuma. Croître comme 
de l’écume , pour dire qu’une personne, 
qu’une chose augmente , s'élève , croît 
à vue d'œil. Lat, Mirum in modum cres- 
cere , augeri. 

Crecer hacia abaxo. Croître par le bas. 
Phrase irouique , pour dire croître à re- 
bours ; ce qui se dit d'une personne d'un 
certain Âge qui croît en années et dimi- 
nue en force. Lat. Decrescere. Deficeren 

CRECIENTE, p. a. Croissant, qui 
croît, qui augmente. L. Crescens. e 

CRECIDO, DA, p.p. Cru,ue, 
etc. L. Auctus. 

- Crecido. Grand , puissant, magnif- 
que, considérable. L, Jagens. Magnus 


Apte 

RECIDOS. Terme de tricoteuse; 
C'est une augmentation dé mailles vers 
le mollet du'bas qu'elles tyicotent, Lat. 
Crescenses hami. 
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CRECES, s. f. qui s’eraphats ordinal- 
rement au pluriel , et signife Augumsn- 
tations , accroissement du blé dans le 
grenier , après avoir été rerané ; il se dit 
aussi du sel et autres grains de mesure à 
comble. E. Inçrementun. 

Creces. Se dit aussi pour sagmenta- 
tion , accroissement de vertu, de biens, 
et autres choses semblables. Lat Incre- 
mentum. : 

CRECIDA, s. f. Crue , débordement 


d'une rivière , d'un ruisseau, innonda- 


tion , épanchement , augmentation , ac- C 


croissement. L. Exundatio. Eluvies. 
CKECIDAMENTE , adv. T. 
wsité. Abondamment , à foisom , ample- 
ment , largement , richement, magnif- 
üem nt, pompeusement. Lat. Copiosi. 


nifice. 

RE crDIs1MO s MA , adj. sup. 
de Crecido. Très-grand , de , très-puis- 
sant, te, tres-meagnifique , très-considé- 
table , très-extraordinaire , trás- remar 
quable. L. Maximus. 

“CRECIENTE , 3. f. Débordement 
de rivière , de ruisseau , flux et reflux de 
la mer , innondation, épanchement, “eg” 
mentation , accroissement des eaux. 
Exundatio. Eluvies. Las avenidas y cre- 
cientes de dos rios : les débosdemens et 
inondations des. rivières. 


Creciente. Métaph. Se dit aussi des. 


autres choses prime sont pas fuides. L. 
Augmentem, Incrementum. La creciente 
de la luna, de.la-fama., de les rigutzas , 
etc. l'accroissement de la lune , 
xsnommée , des richesses , etc. 
ERECIMIENTO , s.. m. Accreis- 
sement , sugmeutation, L, Augmentum. 


hcrementum. 

CREDENCIA, as f. Crédence , pe- 
tite table qu'on dresse à un prélat, à 
côté de l’antel , quand il célèbre ponti- 
ficalement. L, Abacus. 

CREDENCIERO , s. m, Celai. qui 
a le soin de la cródemee. et de tout le 
. mécessairo du prélat , pour célébrer pon- 
tificatemen; , or spécialement des. caraffes 
ou burettes d’eau et de vin , dont il 
doit: faire l'essai, L. Abaco prafectus. 

CREDIBILIDAD , s. f. Crédibk 
lité, créance , foi, probabilité , vrai- 
semblance , ce qu'on peut croire. Lat, 
Credibilitas.. 


CREDITO , s. m. Crédit , foi, -. 


délité , sincérité , promesse , parole, 
eréance, confiance , assurance , autorité, 
bonne opinion. estime , renommés , ré- 


putation L. Fides. Auctoritas. Existi-. 


matio. Bonum nomen. 


Credito, Obligation, contrat, billet ,. 


lettre. de crédit, EL. Litura fiduciariæ. 
CRED 


O ,s f. Credo , symbele de - 


. La foi, qui a été fait par les Apôtres. L. 
Fidei symbolum. 

Cada credo : Chaque credo. L. Pas- 
alm. Il signife la même chose que cha 
que instant, chaque moment , chaque 
pas e chaque heures , chaque jour. 

0 


n el credo en ta boca : Avec le credo. 


à la bouche. Phrase pour 
prune de perdre la vie, soit par ma- 


e ou autrement, comme qui diroit: 
H est sa dernière 
rer 





marquer le ris. 
que le danger, le péril où se trouve une. 





banxe.. Las. la ex-. 
eexus ete e. 


CRE 


Es un credo : Dans un motuent , A 
l'instant, Lat Momento , où puncto 


temporis, 

CREDULIDAD, s. £ Crédulité, 
evéance facite , facilité à croire. Lat. 
Credulitas. 

Credulidad. Croyance , confiance, 
foi qu’on donne à une chose. L. Fides. 
CREDULO , LA , adj. Crédule, 
ui croit légérement , facilement, Lat. 
; redulus. 


CREDULOSO , SA , adj. Voyez 
ulo. 
CREEDERO , RA, dj. Voye 


resble, 

GREENCIA, s. f. Créance., con- 
fiance , fei , crédit qu'on doane- à une 
chose. L. Fides. 

CREER » Y. a. Croire., ajontes foi à 
ce qu'on dit, Y ce qu’on promet, 
per er. Lat. Credere. Fiders “ado 
khibere. Exietimare.. Ce verhe est irsé- 


Es. 

Creer. 6 creerse de ligero. Croire-, 
donner crédit facilement à ce qu'on nous 
dis, croire sans réflexion. Lat. Facile 
credere. 

Ver y créer: Voir et creiro. Phrase 
pour exprimer quon ne veut rien eroire 
sans être bien assuré de la vésité. Lat. 
Oculis credere. " 

CREYENTE, p.a, Croyant , celui 
qui croit. L. Credens. 

CREIDO , DA , p. p. Cru, ue ,. 
etc. L. Creditus. Existimatus.. 

CREIBLE , adj. des deux gon»es. 
Croyable , probable , vraisemblable , 
u'on peut. croire. L. Credibilis, 
CREIBLEMENTE, adv. T. pen 
usité. Probablement , vraisemblablement 
certainement. L, Credibiliter. 

CREMA ,.s. $. Créme. Crema, 
deux points qui se mettent quelquefeis 
sur. Pu comme ii. V. Nata, 

CREMOR , s. m, Suc, jus, crème 


qu'on exprime de quelque chose, Lat. 


Cremer tartaro. Crème de tartre ; 
c'est un sel tiré du tartre du vin, Lat, 
Cremor tartari. 

CRENCHA, s. f. Raie ou sépara- 
tion.suz la tête., en commençant de la 

inte de front. Lat. Criniam discrimen. 

CREPUSCULINO , adj. Qui a rap- 
port à + L.. Ad. crepusculum 


attinens. 

CREPUSCULO , s. m. Crépuscule, 
le toms eù on commence à voir un peu 
clair le matin., jusqu’à ce que le soleil 
soit levé , ou celui qui s'écoule depuis 
que la soleil se c sous l’horizen, 
jusqu'à ce que la muit soit venue. Lat. 


Crepusculum. 

CRESA » 5. f. La semence ou pe 
qni provient d'insecte , comme celle des.| sonvent le mépris. 
sauterelles , vers. et autres. L, Ineccto- |. Criar. T. de Bohémiens, Avair, teniz. 
rum Semen, L, Habcre. 

CRESPAR , v. a. Terme pen en ]. Crier carnes. > devenir gros, 

Criar melleja. Engraisser: le pésien 
fe 


usage, V. Rizar. ‘ . L. Pin uescére. 
ÉRESPADO , DA ,. po po Voyes |. € ; 
Phrase adverbiale , pour.dire Etre Îâche, 


Rixéäo. 
ÊRESPO, PA , adj. Crépu , ne , | poltron , travailler pen, aimer. beau- 
frisé , de , frisoté ,.de , en par de | coup ses plaisirs. L, lInertia et otio se 
cheveux. L. Crispus. Et métaph, il se dit | tradere. 

d'un stilé élégant., sublime. L, Stylus | CRIADO, DA ,.p. po. Créé, de, 
etc. L Creasus.. 


CRI 
CRESPON , s. m. Crépe , espèce 
de gaze frisée. Latin, Subtilioris tele 
genus. 
CRESTA ,s. f. Crête, excroissance 
de chair rouge, qu'ont les coqs et les: 
poulets au-dessus de la tête ; id signifie. 


ess Huppe , aigrette, panache. Lat.. 
rista. | 
CRESTON, s. m. Crête on panache- 


d'un casque. | 

CRIA, ef. Portée, ventrée , cou- 
vée ,. les petits des animaux, Latin, 
Fature. 

CRIACION , s. f, V. Crianza. 

CRIADILLA , s. f. Testicule de 
l’homme en l'animal. L. Testiculas. 

CRIADILLAS DE TIERRA. 
Traffes. L. Tubera. 

CRIADERO , RA, adj, T. ancien, 
V. Criadór.. 

ERIADOR , s. m. Créateur, qualité 
qui n'ést due qu'à Dieu. L. Creator. 

Criador, ra, La personne qui a pour 
ofice ou métier d'élever des animanx 
tels que les chiens et les chevaux , valet 
de chiens. , maquignon ; et métapb. ce 
terme s'emtend encoré des cheses inani- 
mées. L. Nutritor. Esta tierra es cria» 
dóra de buenos frutos : cette terre est. 
mère au nourrice de bons fruits , pou» 
dire il crott de bons fruits dans cette 
terre , ou cette terre produit de bons 


fruits. 

CRIAMIENTO .s. m. T. ancien, 

. Creación. 

CRIANZA , s. f. Nourriture , l’ac- 
tion de nourrir, d'élever des enfans et 
des animaux. L. Nutritio. 

Criarza. Education , instruction , en- 
seignement , précepte qu’on donne aux - 
enfans. L. Édheatis. Tnstructio. 

Crianza. Civilité , courtoisie , galan- 
terie , politesse , belle maniére-, polie , 

te. L. Comitas. Urbanitas. 

CRIAR , v. a. Créer , donner l'être, 
tirer du néant, produire , engendrer, 
faise naître , nourrir, alimenter , élever, 
iastruire , instituer, ériger, former , élire, 
choisis , nommer , désigner , promopvoir. 
L. Creare. Producer. Nutrire. Instruere. 
luformare. Etigere. 

Esta ticrra cria hombres robustos , 
Cérdnba cria buenos caballos : Cette 
terre ou pays engendre on produit des 
hommes forts et robnstes., et celle de 
Cordoue de bans chevaux. 

El buen manjar cria buena sangre , la 
bonne nourriture forme du. bon sang. 

El Papa crio tantos Cardenales : le 
Rape a créé ou promu tant de Cardinaux. 
. £l trato y comunicación cris cariño y 
amistád , pero muchas veces menosprecio : 
la conversation et communication en- 
gendre , produit , fomente l'amitié, mais 
















CRI 
ERUDO , s. m. Domestíque , per- 


sonne attachée au service de quelqu'un 
ai le paye , le monrrit et l’entretient. L, 
Pemulos 


Bien criado 6 mal criado : Bien élevé 
en mal élevé. Latin , Bend , vel. maté 
cdscates. 

CRIATURA , $. 5 Créature , être 


ia été créé i ne s'est point fait 
Li-mtme. L. Ercatura, H se Vie ‘aussi 
d'un petit enfant avant de naître , et 
après être né. L. Infans. 

Criatura.. Créature se dit encore d'une 
perseuse mtachéc étroitement à un su- 
pis ou à une pessonne qui lui a 

it sa fortune. L. Alicui additus. 

Es una criatura : C'est un enfant. 

ion pour marquer qu'une per- 
sense est fort jeune , de peu d'années, 
ou qu'elle le parott. L. Juvenis est. 

CRIATURILLA , s. f. dim. de 
Criatura. Petit enfant , enfant au maillot. 
L. Puellulas. 

. CRIAZON, . Termo ancien, 
rain tout le domestique d'une 
maison. LL. Familia. Femulatus. 

CRIBA , s. f. Crible. L. Cribrum. 
Enter como una criba: Etre comme un 
crible. Phrase pour dire qu'une. chose est 
maltraitée , en mauvais état. L. Unde- 
quague pertusum. esse. 

CRIBAR ,v. a. Cribler , vamner, 
aettoyer le grain aveo le- crible , avec 
le van. L. Cribro secernere. 

GRIBO ,. s. m. Crible ou van. Lat.. 


ribrums. 
CRIDAR ,. v n.. Terme acier. V. 
CRIETA, ». f. Tezmo ancien, V. 


rats. 

CRIMEN , n m. Crime , délit, 
méchante action , transgression de la loi 

ine on humaine. L. Crimen. 

Sala del crimen : La salle ox la cham- 
bu du criminel. L. Causis capitalibus 
trabas 


al. 
CRIMINACION , s. f. Accusation.,. 


délation , dénonciation d'un crime , d'un. 
dr. L. Criminatio. 

CRIMINAL , adj. des deux genres. 
Criminel , tout ce qui: a rapport à crime. 
Lar. Capitalis. Causa criminál : cause 
criminelle, Juicio criminal : jugement 
erimi nel. 

CRIMINALIDAD , 9. f. Perversité, 
maliguité , méchanceté , circonstances 

i forment lo- crime et le délit, Lar.. 

alitia capualis. 

CRIMINALMENTE , adv. Cri- 
minellemen: , maniére criminelle. 
L. la caput. Criminaliter. 

CRIMINAR , v. a. T. peu en usage. 
Aceuser , imputer , charger d'un erime, 
d'un délit. L. Criminari.. 


CRIMINOSAMENTE , adm T.. 


ancien et peu en usage. Voyez Criminal- 
mente. 

CRIMINOSO , SA, adj; Voyez 
Criminil 


Criminoso. Pervers , méchant ,.cor-- 
3ompa , digse de 
le > A imisel L. Facinorosus. 
RIMNO , s. m. Fromenté? , espèce 
dé grosse farine qui se fait d'¿peautre , 
espèce de froment très-estimé en Jralie 


reproche , blamablo.,. 





CRI 
et dont. ón faie de. la bonillie. Latin, 
Crimnam. 
CRIN, s. f. Crix , long poil qui vient 
ent an cou et à la queue des 
chevaux. L. Pilus. Il se dit quelquefois 
des cheveux. L. Crinis. 

CRINADO, DA, adj. Chevela , 
ue , touffu ,, ue , qui a de ds che- 
veux ,.de grands crins ; il se dit des cho- 
ses. inanimées. L. Crinitus. 

CRINITAR , v. a. Terme hasardé 
et burlesque. Prédire , pronostiquer do 
manvaises nouvelles. Lat. Mall ominari. 

CRINITO, TA, adj. Chevelu, ue, 
touffu , ue , qui a une longue crinière ; 
il se dit des hormmes et des bêtes. Lat, 
Crinisus.. 


faneste. L. Ominosus. 
s. f. T. de Bohémiess 
Chair, viande. L. Caro. 

CRIOJERO , s. m. T. de Bohémien». 
Boucher. L. Janius. 

CRIOLLO ,s. m. Termo. hasardé.. 
Créole , nom que les Espagnols donnent 
à leurs enfans qui naissent dans les In- 
des , comme à ceux qui naissent d’un 
étranger. L. Hybrida.. 

CKIPTA.,s.f.C grotte , voûte 
souterraine , caverne. L. Crypta. 

CRISIS , s.f. Jugement qu'on. perte 
ser.une chose en vertu des obsesvations 
qu’on a faites sur elle. L. Crisis. 

CRISMA..V.. Chrisma.. 

CRISMAR. V. Chrismar. 

CRISMERA. V. Chrismera:- 

CRISOL ,.s. m. Creuset , petitwais- 
seau de terre cuite, qui sert aux orfé- 
vres et aux. chymistes, pour fondre et 
calciner l'or , l'argent et les métaux. L. 
Fusionis metallica calix.- 

CRISPATURA , se f. T. d'anate- 
mie. Grispation, érissée , crépue, 
que prennent. les Ébres irrités par quel- 
que humeur aiguë et mordicanso.. Let. 
Crispatura. 

CRISTA ,s. f. V. Crestai. 

CRISTAL, s. m. Cristal , eorps-fao- 
tice ,. verre fort clais et fort met, 


dont on fait plusieurs beaux ouvrages. | 


Cristal. Se dit par-métaph. de l'eau | 


qui coule des-ruisseaux et des fontaines:, 
et même des miroirs. L. Crystallus. 

Cristal de roca. Cristal de roche, 
pierre blanche comme le diamant, qu'on. 
tire de certaines mines. L. Crystallus 
natiVa., genuina. 

Cristal tartare. Cristal de vartse , 
on crême de trartre. L. T'artari cremor. 


CRISTALINO, NA ,.adj. Cris | 
tallin , ine , qui est de cristal , clair, |’ 


transparent comme du cristal. L. 
tellinus. 

Cristalino. Terme d'anatomie. Cris- 
sallin- ,. humeur isse en forme d'un 


Crys- 


tit corps lenticulaire , posé. an milieu |. 
l'œil , on.enviran. Lat..Crystallinus |: 


Ahumor.. 
CRISTEL ,s. m. V. Clister:. 


CRISUELA , 8, f. Petit vaisseamqui:]' 


embeîte le premier qui sert de lampe 


portative , pour recevoir l'huile qui'eu |' 


peut couler. L. Lichni pensilis inferior 
capsduncule.. 
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CRITICA , s. f. Critique , science, 
capacité de juger de la y d'un ou» 
mg L. Critice, 

RITICAR ,. v. a. Critiquer , jager 
d'un onvrage, en examiner, en corrigez 
les défauts. L. Censere. Judicare. 11 signi= 
fie aussi Censurer , rependre sans cesse ,. 
ne trouver rien de bien fait , murmures, 
L. Carpere. Notare. 

CRITICO , CA ,. adj. Critique ; se: 
dit de tout ce qui a rapport à la critique... 
L. Criticus. I: se dit aussi d'un correo» 
teur d'ouvrage, d'un ceuseur. L. Censo». 
Et aussi d'une personne qui. affecte de 
bien parler et de bien écrire ,. d'un faux 
puriste. Latin , Cultioris sermonis ineptus 
affeciator. . 

Dias criticos : Jours critiques ; en ter- 
me de médecine , co sont ceux où-arri- 
vent des symptomeset accidens qui font 
juger de l'événement d'une maladie. 
comme le quatorsième ,. etc. Lat. Dies 
eritici.. . 

CRITIQUIZAR ,n. s. Terme ba- 
sardó et burlesque. V. Criticar.. . 

CROCHEL ,s. m. Terme anc, Tour 
d'un palais ou édifice semptueux. Lat. 
“EROCINO guent 

, 3. m. On de. sa- 
fran. Let. Croce unguentum. 

CROCODILIO, 3. m. Plante. Cro- 
codilinm. L.. Crocodilium. 

CROCODILO ,.s. rr. Crocodilé , 


grand lézard , animal amphibie 
qu se trouve dans lo Nil ct dans des La? 


des. Lat. Crocodilus. 


CRONICA, s..f. Chronique ,. snna- 
les , histoire. des tems. L. CAronicon. 
Chonica. Annales. 

CRONICO, CA., adjectif. Chroni- 
que , se dit d'une maladie qui dare long- 
tems, et redonble de terms en terms ,et. 
certains jours. L. Chronicus.. 

CRONICON ,s; m. Relation de faits 
arrivés et rapportés: brièvement an 
nées. L. Chronicon. pr 

GRONISTA , 6-CORONISTA , 
s.m. Chronologiste. Auteur qui écrit 
l’histoire des tems, historien, annaliste,. 
historiographe. Lat. Annalium scripsor. 

CRONOGRAPHIA, ». f. Mémoi- 
ves, histoire des tems. L..CAronographia. 


Temporum historia. . 
CRON OGRAPHO, sm. Annaliste.. 
L. Annalium scriptor. 
CRONOLOGIA , s: f. Chronologie. 


seience des tems. L. Chrenologia, Scien» 


tid-temporum. - 
CRONOLOGICAMENTE , ad. 
Chronologiguoment » Selon l’ordre des. 
tems. L. CAronologice.. 
CRONOLOGICO, GA, adj. Chro= 
molegique y: Qui appartient à la chrono- 
logie. L. Chronologicus.. 
CRONOLOGO ,.s5. m. Chrenolo- 
gato »- Celui qui sait ou écrit l’histoire- 
tems. L. Chronologus. 
CROCUTA, s f. L'Hiène, animal. 


fronche >. qui croît. en Egypte et dans. 
iopie. 


- Crocuta. 

CRUAMENTE , edv. T. ancien. 

Cruellement. L. Crudeliter. - 
CRUCERIA, s. f. Architoctuto go- 


thique , qui étoit anciennement en usage». 


Architecture rudis. ac barbara, 
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CRUCERO , s. m. Carrefour , lieu 
où aboutissent plusieurs rues ou chemins. 
L. Trivium. 

Crucero. Croisée dans les églises est 
une représentation de croix qui se fait 
dans les voûtes des grandes églises, 
quand les ailes sont élevées au milieu 
aussi haut que le chœur et la net. Lat. 
Crucis. 

Crucero. Terme de marine. Croisade, 
c<oastellation qui est ve le pole antaro- 
tique, qui a quatre étoiles disposées en 
£roix, don: où se sert an-delà de la H- 
gue , pour discerner le pole. L. Aus- 
«salis triangulus tigillum. 

Crucero. T..de menuisier. Petite poutre 
en traverse d'un plancher. L. Zransver- 
sum lacunarium. 

Crucero. V. Crucifero. 

CRUCIATA, s. f. Petite gentiane , 
¿plante médicinale qui croît sur les mon- 
tagnes. L. Cruciala minor. l 

GRUCIFERO , s. m. Porte-csoix 
d'une paroisse on de prélats , comme sont 
les archeyéques y patri s et évêques. 
L. Crucifer. 

CRUCIFEROS. Religieux de l’ordre 
de Sainte-Croix. L. Cruciferi. 

CKUCIFICAR, v.a. Crucifier, met- 
tre en croix ; châtiment ancien qui se 
Pratiquoit envers les criminels qui mé- 
. æitoient lamort. L. Crucifigere. În crucem 


ere. 
CRUCIFICADO, DA, p. p. Cru- 
sihé , ée. Latin , Cracifixus. In crucem 
actus. 

CRUCIFIXION , s. f. Crucifie- 
ment, l’action de crucifior. Latin, Crn- 
cifixio. 

CRUCIFIXO , s.m. Crucifx, croix 
sù un corps de Christ est attaché , Lat. 
Christi crucifixi imago. 

CRUCIFIXOR, s. m. Cehui qui cru- 
cife ; et en morale il se dit du pécheur 
qui crucihe de nouveau Notre-Seigneur 

ar ses péchés. L. Crucifixor. 

CRUDAMENTE , adv. Crument, 
cruellement , terriblement , effroyable- 
ment. L. Crudeliter. 

CRUDELISIMAMENTE , adv. 
esp. Très-cruellement , très-effroyable- 
ment. L. Crudetissimé. 

CRUDELISIMO , MA , adj. sup. 
Terme ancien. Très cruel , le, très-bar- 
bare , très-inhumain , ne, Latin, Cru- 
delissimus. 

CRUDEZA, s. f. Apreté, aigreur ; 
rudesse , dureté , sévérité , austérité. L. 
Acerbitas, Asperisas, Il siguifie aussi 
auelquelois Arrogance , hauteur , fierté, 
exgueil , insolerrce , présomption , sufk- 

-sance. L. Arroyancia. Superbia. Et en- 
core Crudité, indigestion d'estomac. L. 
Cruditas. 

CRUDIO , DIA, adj. Terme hors 
d'usage. Apre , rude , raboteux , euse, 
piquant , te, mal poli , ie, brut, te, 
désagréable. L, Asper. Acerbus, 

CRUDISIMO, MA , adj. sup. Très- 
cruel , le, tres-sanglant , ie , très-inhu- 
mai», ne, L. Crudelissimus. . 

CRUDO, DA, adj. Cru, ne, qui 
m'est pas cuit. L. (rudus. Il se dit aussi 

.en parlant des étotfes qui ne sont ni 
lavées., ai teintes. Let, Crudus. Rudis. 


CRU 


Lienzo. crudo : toile csue. Seda cruda: 
soie crue. 

Crudo. Cruel , Aâpre , sévère , sans 
itié. Lat. Crudelis. Imnutis. Inhumanus. 
l se dit encore pour féroce, fier , arro- 

gant , faux brave, bravache , fendant. L. 
Superbus. Arrogans. Feroz. 

Ál punto crudo : Au point cru, pour 
dire à cette heure , à ce moment. Lat. 
Tunc. Tunc temporis. Il siguifie aussi 
hors de prepos , à tort, en mauvaise oc- 
casion | 

CRUEL , adj. des deux genres. Cruel, 
i in, sanglant , feroce , sans pitié 
ni compassion , barbare. Lat. Crudelis. 


ts. 
CRUELDAD, s. f. Cruaaté , inhu- 
manitó , férocitó , barbarie. Latin , Cru- 


delitas. 
CRUELEZA , s. f. T. anc. Voyez 


rueldád. 

CRUELISIMAMENTE, adv. sup. 
Trés-cruellenrent , très-inhumainement. 
L. Crudelissimi, 

CRUBLISIMO , MA , adj. sup. 

Très-cruel , le , très-inbumain , ne, très- 
féroce. L. Crudelissimus. 
: CRUELMBNTE , adv. Cruelle- 
ment , barbarement , inhumainement, 
impitoyablement , avec rigueur , sans 
pitié. L. Crudeliter. 

CRUENTAMENTE , adv. D'une 
façon sanglante , avoc effusion de sang. 
L. Cruenté. 

CRUENTAR , v. a. Voyez En- 
sangrentar, 

RUENTO,TA, adj. Sanglant , 
te, cruel, le , ensanglanté, ée , couvert 
de sang. Lat. Cruentus. 

CRUEZA. 6. f. Terme ancien. V. 
Crueldéd. 

CRUOR,s. m. Terme poétique. V. 


Sangre 
CRURAL , adj. des deux penres. 
Terme d'anatomie. Crural, Latin, Fe- 


Moralis. 

CRUSTICO , CA, adj. Voyez 
Pulsatil. 

CRUXIA , s. f. Le pont d'une ga- 
lère , qui la traverse de La pouppe á la 
proue. L. Fori. 

Cruxia, Se dit par exteusion d'une 
rue étroite, d'une ruélle, d’une petite 
rue détournée , coin d'une rue , cul-de- 
sac, passage étroit , corridor , d'une 
maison. L. Ængiportus. 

Passar cruxia : Phrase vulgaire. Passer 
le pont d’une galère , pour dire souffrir, 
être misérable, avoir de la misère ; allu- 
sion au châtiment des soldats de galères 
qu'on fait pesser le pont de la pouppe à 
ka proue , en les battant avec des cordes. 
L. Visam in miseriis ducere. 

CRUXIDA , s. f. Terme de marine. 
Le pont an tillac d'nn vaisseau. Lat. 


Ori. - 
CRUXIDO ,s. m. Craquement , cla- 


Quement , bruit , éclat que font quel- 


quefois le bois, «n fonet , un habille- 
ment de soie , et tout genre de bruit de 
cette espèce. L. Crepitus. 

CRUXIR, y, n. Craqueter , craquer, 
claquer , crisser, faire un brait éclatant, 
crever , se rompre , se fendre avec bruit, 
L. Crepare. Crepitare. 

CRUZ ,s. f. Croix , renrégentation 


de saison. L. Intempestivé. |: 


CRY 
de celle sur laquelle Notre-Seigneur a 
été crucifié, Lat. Crux. Et fgurément , 
Peine d'esprit , affliction, chagrin, gêne, 
tourment. L. Crux. Cruciatus. 

Cruz. Croix , se dit aussi de la partie 
la plus haute de l'épine du dos des ani- 
maux , du côté des épaules ; ce que nous 
appelons le garrot. L. Armi. 

Cruz. Terme de blason. Croix, pièce 
honorable de l'écu , qui en occupe le 
tiers. L. Crux. 

Cruz geometrica. V. Baculo. 

Andar con Las cruces acuestas: Aller 
les croix sur les épaules , c'est faire des 
prieres publiques : aller en procession. 
L. Per templa supplicationes facere. 

En Cruz : Terme de blason. En croix, 
façoa de partager un éca d'armes. L. 
Decussatim. 

Hacerse cruces: Faire des croix. Phrase 
qu signifie, admirer quelque chose 

‘étrange , s'étonner , être surpris. Lat. 
Mirari. Stupere. 

CRUZADA , s, f. Croisade, en- 
trepriso d'une guerre sainte contre les 
infidèles , contre les hérétiques. Latin, 
Cruciata, 

Consejo de cruzjáda : Conseil de la 
croisade ; cour ou tribunal supérieur, 
établi par la Roine Jeanue et son Père 
le Roi catholique , l’année 1525 , pour 
connoître , juger et administrer tout ce 
qui regarderoit la bulle de la croisade. 
Voyez. Bula de la santa cruzéda. 

RUZADO , s. m. Cruzade , espèce 
de monnoie d'or et d'argent , qui se 
fabrique dans le royaume de Portugal : 
celle d'or est du plus fin qu'il y ait en 
Europe. L. Nummus crucifir. 

Cruzado. Croisé , nom qu’on donne à 
celui qui alloit volontairement à la guerre 
de la Terre-sainte. L. Crucifer. 

Cruzado. Chevalier , celui qui 
la croix de quelque ordre de chevalerie. 

Cruzado. Terms de blason. Croisé , 
qui est surmonté d'une croix. L. Cruce 
insigaüws. 

ruzado. T. de Bohémiens. Chemin , 
voie. L. Via. 

CRUZAR, v. a. Croiser, mettre cn 
forme de croix. L. Decuseare. 

Cruzar. Signifie aussi Traverser, croi- 
ser un chemin. Lat. Transversum ire, 


rte 


ferri. 
CRUZARSE , v. r. Se croiser , se 


traverser , se méler , se confondre , aller 
et venir dans une foule. L. Concursare, 

Cruzar la cara á uno : Croiser Le visage 
à quelqu'un, c'est lui couper le visage, 
le taillader, L. Facic@glicui cicatricibus 
deturpure, 

Cruzar los meres : Croiser les mers. L. 

aria infestare. , 

CRUZADO, DA, p- p. Croisé, 
de , etc. L. Decussatus. Transyversus, 

Venir con los brazos cruzados : Venir 
avec les bras croisés , c'est venir de- 
mander pardon. L. Manus dare, 

CRYSANTEMO, s. f, Plante. 
Chrysantemon, Marguerite blanche , 
fear des prés, œil de bœuf, Latin, 
Chrysantemon. 

RYSOCOLA, s. f. Chrysecolle , 

borax , soudure servant à l'or et aux 
autres métaux. L. Chysocolla. 


CRYSOCOMA, e. f, Chrysocome. 








CUB 
Herbe qui jette comme de petites grappes 


j: unes. L. Chrysocoma. 
CRYSOGONO , s.f. Chrysogonum. 

Herbe fort épaisse dans son branchage ; 

sa sacine a la figuro d'une rave. Latin, 


Chr ,. 

ÉRFSOL. Voy. Crisél. 

CRYSOLITHO , s. m. Chrysolite. 
Pierre précieuse et transparente , de cou- 
lear dor » mêlée de verd, avec un feu 
vif. Lar. Chrysolithus. 

CRYSOMELA, s. m. Coin, petit 
freit rond , fort jaune , et d'une odeur 
agréable. L. Cotoneum malum. 


CU 


CUAJADA , 8. f. Lait caillé. Lat. 
Lac ulatum. 

CUAJADILIO , s. m. Ouvrage à 
fours ou à ramages , dans les étoffes de 
soie L. Sericum flosculis distincium. 

CUAJAMIE TO, s m. T. peu en 
usage. Coagulation, L. Coagulatio. 

CUAJAR , s. m Caillette y Ventri- 
cale des amimaux , où se fait la coction , 
et qui corrr d à l'estomac de l'hom- 
me , ou au jabot des animayx volatils. 
L. Venticulus. 

CUAJAR , v. a. Cailler , coaguler , 
condenser. L. Coagulare. 

Cuajar. Garnir , emplir, remplir, com- 
bler. L. Refarcire. 

Cuajar. Métaph. Gagner , prendre, 
atteindre, concilier , attirer. L. Compa- 
are. Conciliare. Cuajar sueño : atteindre 
preadre du sommeil , dormir. 

Cuajar la nieve y otras cosas. Geler, 
pue , congeler , resserrer , condenser. 

neige ou autres choses liquides. Lat. 
Coire, Concrescere. Congelar:. 

CUAJADO, DA, p. p. Cosgulé, 
de, caillé , és, congelé , de; ce qui se 
dit spécialement du lait et du sang. L. 
Coagulatus. Leche cuajáda : lait caiHé. 
Sangre cuajáda : sang caillé ou coagulé. 

UAJARON ,s.m. Caillebot ou cail- 
lot, grumeau de sang caillé qu coagulé ; 
et aussi caillebotte , en parlant du lait. 
L. Coagulum. 

CULAJO , s.m. La substance blanche, 
qui se trouve dans le ventricule d'un ani- 
mal de lait, qui n'a pas eucore páti ou 
mangó d'hexbe , ni autre chose, grumeau 
de lait. L. 1 actis coagulum. 

Cuajo. Tronc , racine , sonche , fon- 
demsat d'une chose. L. Radix. Stirps. 
Arrancar el cuajo : arracher le fonde- 
ment , la racine, le tronc, la souche. 
Arrancó los ¿rboles de cuajo : il arracha 
les arbres, racines. 

Hierba de cuajo : Herbe à cailler le 
hir, feur de chardon sauvage, chardon- 
met. L. Fios cardui aut cinara. 

CUATEQUIL , s.m. T. Mexicain. 
Mil où millet, le plus petit de tous les 
gramos. L. /Milium Indicum, 

CUBA ,s.f. Cuve, tonne, 


H se dit sussi d'une personne qui est ex- 
traordinairement grosse , quí a us gros 
veatre , en de celle qui boit à l'excès. 
L. Homo obesus , bibaculus. 

CUBAZO ,s. m. T. hasardé. Coup 
qu'on se donme contre une cave. Lat. 
detess tuppà impactan. 





les puristes. V. 


générique pour tont ce 
vrir quelque chose. Lat. 
culum. Cubierta de cama : couverture de 
lit. Cubierta de carga : couverture de 
charge. Cubierta de caballo : le capara- 


grand 
vaissezu de bois. Lat. Cupa on Cuppa. |. 





CUB 
CUBEBA. s.f. Cubèbe , espèce de’ 


drogue que vendent les apothicaires, se- 
mence odoriférante , espèce d'aromat. 
L. Aromatis 


enus. | 
» sf. Tonnelier, artisan 


CUBER 


qui fait, qui relie des tonneaux , des 
cuves 


etc. L. Doliarius faber. | 
CUBERTADO, DA, adj. T. de 
sie, V. Cubierto. 


PCUBERTURA » s- f. Voyez Cu- 


bierta. 
CUBETA, s. f Petite cuve, cuveau. 
L. Minor cuppa 


CUBETILLA , s.f, dim. de Cuba. 


Y. Cubeta. 


CUBETO , s. m. Petit baril on ton- 


mean plat , qui sert à transporter des 
choses liquides ou autres d'un lieu à un 
autre sur des mulets. L-. Doliolum. 


CUBICHETE , s. m. T. de marine. 


Accotar ou accotard , pièce de bordage 
que l’on endente entre los membre, sur 
le haut du vaisseau , afin d'empécher que 
l'eau ne tombe entre les membres. 


CUBICO, CA , adj. Terme de géo- 


métrie. Cubique , qui appartient au cube. 


L. Cubicus. 
CUBICULARIO , s. m. Terme peu 


eu usage. Valet de chambre. L. Cubi- 


cularius. 


CUBICULO , s.m. T. affecté entre 
oserto. 
UBIERTA , 3. f. Couverture, T. 


ui sert à con- 
egmen. Ope:- 


gon qu'on met sur la selle d'un cheval. 
Cubierta du una mesa : le tapis d'une 
table. 

Cubierta. T. de marine. Couverture , 


pont on plancher qui sépare les étages 


d'un navire. L. Fori. 

Cubierta. Métaph. siguiñe Dissimula- 
tion , artifce, déguisement , feinte , faux 
semblant , hypocrisie , prétexte. L. S:- 
mulatio. Dissimulatia. . 

Cubierta. T. de Bohémiens. La jupe 
d'une femme. Latin , Muliebris tunica 
inferior, 

Cubierta de la carta. Enveloppe d’une 
lettre. L. Epistolæ involucrum. 

CUBIERTO ,s. m. Convert de 
table , se dit de la nappe , de la couver- 
ture de la table , et tout ce qui sert à 
chacun des convives. L. Ferculum. 

Cubierto. Couvert , lieu à lVabri des 
injures du tems, Latin, Setus. Locus 
apricus. 

Cubi:rto. T'ernke de milice. Couvert. 
ustensilles que le bourgeois ou paysan 
est obligé de domner an soldat logé chez 
ini. L. Loctum. 

Ponerse a cubierto : Se mettre à cou- 
vert , se prévenir contre quelque danger. 
L. In tutum confugere. 

CUBIJA ,s.f, Voyez Cobija. 

CUBIJADERA , s. f. Tormo pones 
asage. Voyez Alcahuéta, 

Bl AR > Y. a» V. Cobijar.- 


CUBIL , s. m. Gîte ; terrier, baugo, |. 


tanière , repaire. L, Cubile. 

CURGIÈTE ,s. m. Moule à faire 
de petits pâtés. Latis , Acctabulurm Ca- 
Lieudue, 


CUB 279 
Cubilete. Gobelet de verre, de cristal 


ou de métal, tasse qui sert à boire ou 
mettre des confitures liq 
liculus. Soyphus. 


uides. Lat. Ca- 


Cubiletc. Cornet à jouer aux dés, an. 
trictrac. L Tritillus. 

CUBILETERO , 8. m. Grand ge 

9 


‘belet , qui sert ordinairement dass 
cuisines. L. Scyphus a 


mplior. 
CUBILIO ,s. m. dim. de Cubo. 


Petit sean. L. Situla, 


Cubilo. Escarbot venimeux , espèce da 


: cantharide. L. Cantharidis genus, 


CUBITO , s. m. Terme d'anatomie. 
Cubitus , un os de l’avant-bras. Latin, 
Cubitus. . 

CUBO , s. m. Terme de géométrie. 
Cube , corps solide , régulier , qui est 
composé de six faces carrées et égales ,. 
ainsi que sus angles. L. Cubus. 

Cubo. Seau qui sert à tirer l'eau d'un: 
puits. L. Süula. | 

« Terme de charson. Le moyen 
d'une rous. Lat. Rotæe modioius. 

Cuba, Terme de fortification. Fort ,. 
fortin , qu'anciennement on construi- 
soit peur la défense des courtines d'une: 
muraille : c'est proprement aujourd'hui 
une demi-lune , et autres ouvrages de 
cette espèce. L. Propugnaculi genus. 

Cubo. Grand bassin pierre , placé 
au-dessus des moulins , et où se ramas» 
sent les eaux pour le faire moudre. Lo. 
Receptaculum aquarium in molendino. 

Cubo. Terme d'architectare. Espèce 
d'avancement du toit sur la rue , qui 


anciennement étoit sculpté. Latin, Pro 


jectum. 


Cubo. Terme d'arithmétique. Nombre 
cube , celui qui est maltiplié deux fois ;: 
l'une par sa racine , et l'autre par son: 

roduit : c’est la troisième puissance ds 
‘algèbre. L. Cain 
UBOIDES y $: Mo T. d'anatomie. 
Cubofde ou multiforme , os du pied. L. 
Où edis. 

CUBRIR y Y. 8. Couvrir , mettre une 
chose sur une antre la cacher, la: 
conserver. L. Tegere. Operirg. 

Cubrir. Figurément. Couvrir', d 
sor , dissimeler , cacher, voiler.L. fe 


gere. Celare. Dissimulare. 


Cubrir. Défendre , assurer , mettre à 
ouvert, couvrir. L. Teri. 

Cubrir, Couvrir, se dit de l'acte de 
génération des animaux. Latin ,. Fnire, 

akre. 

CUBRIRSE , v: r. Se couvrir, se 
mettre à couvert , se précautionner , se 
défendre contre les injures du tems , et 
contre ce qui peut arriver de fâcheux 
dans les biens et dans los affaires. Lat. 
In tutum confugere. Tutum se præstare 
à periculis, | _ o, 

Cubrir a alguno. Couvrir quelqu'un : 
c'est lorsque le Roi fait quelqu'un grand 
de son royaume , qu'il lui ordonne de 
mettre le chapean sur sa tête devant 


lui. Lat. Inter magnates Hispania ali- 


quem adscribere. 
Cubrir el rostro. Se: couvrir y se en 
cher lo visage. Lat. Vultwn op:rine. Et 
urément y Feindre , dissimuler. Lat. 
ultum simulare. , 
Cubrieos de sudor à de agua. Se couvris 
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de sueur , se couvrir d’eau , C'est être en 
sueur , suer. L. Sudore madere. 
Cubrirsele a uno el corazon. Phrase 
métaph. Avoir le cœur couvert de tris- 
tesse , s'attristor , s'aflliger. L. Cruciari. 


Angi. 
CUBIERTO, TA ,.p- p- Convert, 
te, etc. L. Tectus. Opertus. 
CUCA , s. f. Voyez Chufa. 
"Cuca. NV. Cuco. 
Mala cuca : T. familier. Mauvaise 
bête ; il se dit d'une personne mali 
ot dangereuse. L. Mala bestia. 
CUCAÑA, s. f. Cocagne, jouissance 


d'une chose à peu de frais , sans peine, 


móme aux dépens d'autrui. Lat. Ultro- 
neum commodum. Il signifie aussi la fer- 
eilitó d'un pays , d’une terre. L. Fersili- 
tas. Fecunditas. 

CUCAÑERO , s. mm. T. familier. 
Celni qui s’étudieà chercheravec adresse, 
et à pen de frais , son avancement , che- 
valier d'industrie , ite. L. Sine la- 
bore quæsiti commods studiosus. 

CUCARACHA , 8. f. Insecte , clo 
porte ou petit ver à plusieurs pieds , qui 
s'engendre sous les pierres lioux 
hamides. L. Multipeda. 

Cucaracha de Indios. Espèce d'insecte 
ges Indes , semblable à l'escarbot. 

CUCHAR 6 CUCHARA, s. f. Cuil 
ler ou cuillior , -ustensile de ménage. L. 
Cochleare. 

Cucher a. Cuiller , vaisseau de cuivwe, 
avec le manche perpendiculaire , et un 
crochet au-bout , qui sert à puiser de 
Vean dans les grandes jarres qu'on met 
dans les maisons. L. Rostrqtum cochleare 


us. 
uchars. Cuiller , instrament é’artille- 
rie , qui sert à mettre la poudre dans le 
canon. L. Pala, 
Cuchara. Ecope , pelle de bois crense , 
q sert à jeter Peau qui entre dans les 
teaux. L. Alveolus. 
CUCHARADA , s. £. Cuillerée, 
plein une cuitler. L. Cochlearium. 
Meter su cucharada : Mettre sa cuil- 
lerée. Phrase peur exprimer qu'une per- 
sonne se mêle de dire son sentiment sur 
une chose qu'elle n'entend pas, et qu'on 
ne lui demande Je L. Se immiscere. 
CUCHARAZO , 5. m. Coup de 
cuiller à pot. Lat. Tctus <achlearis in- 


flictus. 

CUCHAREAR, v. n. Voyes Lucha- 
retcar. 

CUCHARETA, s. f. T. a. Voyez 


Cucharada. 

CUCHARETEAR, v. n. Ordonner, 
commander , avoir du maniement , se 
méler de tout; et il se dit aussi d'une 
espèce de génie qui veut toujours com- 
mander , primer en teut. Lat. Aljena 
curare. Que cucharetea mucho : qu'il 
commande, qu'il ordonne beaucoup. Es 
amigo de cucharetear : Yi aime à com- 
mander , à se méler de tout. 

CUCHARETERO , s. m. Celoi qui 
fait et vend des cuillers de bois, bois- 
selier. L. Cochlearius faber. H se dit 
aussi d'une bande de drap ou d'antre 
chose , remplie de trous , qui se met dans 
ane cuisine , attachée à la muraille avec 
des clous de distance en distance, pour 

cuiller 


y passer les panchos des cuillers de 


pa 
qu'offroit celui qui vouloit faire sabrer 


CUC 


bois , qui y restont suspendus. L. De- 


trité et pertusi panni cochicaribus suspen- 
dendis inservientes. 

CUCHARITA, s. £. Petitg cuiller. 
L. Cochleare minus. 

CUCHARON , s, m. angm. de Cu- 


char à Cuchara. Cuiller à pot, ou grande: 


cuiller à long manche, qui sert daus une 
cuisine À remuer les ragoûts on aatres 
choses. L. Cochleare majus. 


Tener el cucharón por el o: Tenir 


la cuiller à pot par le manche. Phrase 

métaph. peur dire qu'une personne a 

toute autorisé , qu'elle commande tout , 

que tout lui ebéit. L. Dominari. Impcrare. 
CUCHILLA 


to . 
CUCHARROS , e. m. T. de marine, 
Ce sont des morceaux de grosses planches 
coupées, prêts à mettre on œuvre où il 
est nécessaire. Lat. Tabularum nautica- 
rum frusta. 
CHICHIAR ,w. u. Chanter comme 
la perdrix , cacaber. Lat. Cacabar:. 
uchilla. Voy. Archa. 
Cuchilla. T. de ie, se dit d'une 
épée tranchante, épée de cavalier. Lat. 
£nsis. Gladins. 
CUCHILLADA, 3, f. Coup du tran- 
chant d'une épée, coup d'estramacon , 
taillade , e. Lat. Ius gladii ce- 
sun inmflictus. 
CUCHILLADAS, Brtterie qu «e 
forme dans la rue, qui se réduit ordi- 
sairement à voir besucoup d'épées nues, 
un grand cliquetis. La Pugna. Riza. 
uchilladas, Espóce de découpure ou 
taidlado en Jong, qu'en faisoit autrefois 
aux étoffes dont ou s’habilloit, pour 
‘on woix au travers la doublure 
qui étoit d'une autre couleur. L. Incisio- 
ses olim vestibus orgatús gratiá fact. 
Cuchillada de rien rales. Term. fam, 
Balafre ou taillade de cent réaux, c'est- 
à-dire une taillade à proportian du 


ou taillader son ennemi par un assassin : 
la taillado de cent réaux étoit la plus 
considérable, Lat. Îctus magni pret es 
momenti. 


Al maëéstro cuchillada : Án maître une 


taillade. Phrase qui se dit lorsque celui 
qui croit en savoir le plus , est repris par 
celui qu'il croyoit en savoir le moins : 
allusion au maître en fait d'armes, qui 
reçoit quelque taillade de som écolier, 
1 wi se bat avec lui. L Says Minervam. 

CHILLADICA , s. f. dim. de 
Cuchillada. Petite taillado. Let. Parva 


incisio, 

CUCHILLAZO , s. em. augm. de 
Cuchillo. Grand couteau, espèce de con- 
teau de chasse , coutelas. L. Machara. 

CUCHILLEJO , 5. m. dim. de Cu- 
chillo. Petit conteau. Lat. Cultellus, 

CUCHILLICO , s. m. dim. de Cu- 
chile. Petit couteau miguon, poli. Lat. 
Cultellus. 

CUCHILLO , S. Mm. Contean , us- 
tensile servant à la table, à la cuisine 
et autres ofhces. Lat. Culter. 

Cuchillo. Métaph. s'entend d'une per- 
sonne ou d'une chose qui détruit, qui 


lasso , qui fatigue. Lar. Ultor. Windex. 


| étoiles pour faire los 
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CUCHILLOS , T. de couture. Co 
sont de petites pointes qu'on ajoute aux 
illemens plas 
amples. Latin , Panni frueta cuspidaim 
iRCÍSA. | 

Cuchillos. T. de marine. Couteles, 
petites voiles qu'on attache en beau tems 
à côté des grandes, qu'on appello au- 
trement bonnettes en étni. V ela 
triangularia, 

Cuchillos. T. de chasseur. Couteaux; 
ce sont six plumes que les faucoms et 
autres siscaux ont aux ailes, qui sont 
faites en façon de couteau. L. Alarum 
extremitaies in avibus. 

' Cuchillo de monte. Gouteau de chasse. 
L. Acinaces. A pain 
pan y cuchillo : et conteaa ; 
phrase adverhiale qui se dit d'un home 
qui vit avec sa concubine chos lui, 
comme si c'étoit sa femme. Latin, Quo- 
tediano conmciu ac consuetudine. 

Pasar 6 poner à cuchillo : Phrase mi- 
litaire. Passer tout nu fl de l'épée. Lat. 
Ad internecionem cadere. 

Tener horca y cuchillo Awoir potemos 
et couteau. c'est être séigneur de haute 
et basse justice. Lat. Jus vita et necis 


CUCHILTON , «. m. augm. de 
Cuchillo. Grps couteau. L. Machere. 

CUCHUCHEAR , v. n. Chucheter 
ou chuchoter, parler tout bas à l'oreille, 
sans nécessité, parler entre ses dents, 
marmoter, rapporter avec mystère ce qui 
s'est dit dans une conversation , er 
à l'oreille. L Mussare. Mussitare. In 
aurem insusurrare. 


CUCIOSO, SA , adj. T. ancien, 


V Acucioso. 

LUCITA, s. £ Petits chiens , que 
les dames portent dessous leurs bras aux 
promenades. L. Canum genas. 

CUCLILLAS , s.f. T. qui n'est en 
usage qu'adverbialement. Les jambes 
croisées comme les tailleurs, manière 
commune des femmes en Espagne , de s'as- 
seoir ches elles comme dans les églises. 
Latin, Humi accubando. Demissis hum 
clugibus. . 

CUCIJLIO, s. m. Coucou , oiseau ; 
se dit aussi du mari dont la femme est 
adultère. L. Cuculus. 

CUCO , e. m. Chenille , insecte. L. 


£ampe. 

CÚCULLA, s. f. Capuchon , coque= 
luchon, capuce , coiffure ancienne des 
Espagnols, cucule. L. Cucullus. 

CUCURUCHO , s. m. Cornet de 
papier à mettre des dragées , da poivre 
et autre chose de menu ; il se dit aussi 
d'un grand cornet de carton que les pé- 
ditens portent sur leurs têtes la semaine 
sainte. L. Papyraceus cucullus. 

CUDICIA, & f. V. Codicia. 

CUDICIAR, y. a. V. Codiciar. 

CUDICIOSISIMO , MA, adj. 
superl. V. Codiciosisimo. 
CUDICIOSO, SA, adj. Y. Codi- 
cioso, 

CUDRIA, «. € Petite corde faite 
d'un jonc exiwémement fin. Lat. Spérteus 
funiculus. 

LUEBANO , s. m. Grand panier 
d'osier commun, dont on se sert aux 

vendanges 












CUR 
vindanpes et à d'autres usages. L. Cophi- 


aus. Corbis. 

CUELGA, s.f. Présent , régal qu'on 
fait à ano personne le jour de sa nais- 
sance. Lat, Exhibitum natali die mu- 


ausculumn. 

CUELLIDEGOILADO , DA, 
adj. T. burlesque et peu en usage. Il se 
dit d'un homme dont le collet de l’habit 
on de la chemise est trop échancré , et 


lai décoavre trop le cou, ce qui lui fait’ 


parottre un cou de grue. Lat. Colli amictu 
aimio laxo conspieuus. 
CUELLIERGUIDO , DA, adj. 
Qui porte la tête levée, droite, le cou 
soide avec affectation. L. Erecto capite 


conspicuus. 

CUELLO , $. Mo. Cou, partie du 

ces humaia. L. Collum.  - 
selle. Cou ou goulot d'une bouteille, 
L. Lagena collum. 

Cueslo. Collet de la sontane d'un 
prêtre; il se dit aussi d’une bande de 
toile fne, qui couvre le collet postiche, 
comme celu que portent en France les 
pères de l'oratoire ou de la mission, ex- 
cepté qu'il ne déborde pas tant. Latin, 
Coll tegmen. 

Cuello, Fraise, qu'anciennement les 

s pertoient an coû , au lieu de 
. L. Rugatus colli amictus. 

Cuello. Le collet d’un manteau d'homme ; 
etil se dit généralement de tout ce qui 
borde le haut d'un habillement. Latin, 
Collare. 

Levantar el cuello : Lever le con. 
Phrase métapb. pour dire , lever la tête, 
changer d'état, faire fortune. Lat. Eri- 
gere se. Emergere. Caput extollere. 

CUEMO , adv. T. anc. V. Como. 

CUENCA, s. f. Ecuello de bois , que 

t les pélerins. Lat. Cupa lignea. 
se dit aussi du creux de l'oril , l'orbite. 
ŒUENCO, s.m. Espèce de vase d 
y 5m. e vase de 
face, mettre des liqueurs en in- 
fasion. L. Cancha fictilis. 

CUENDA, s. f. Centaine , brin de 
61 ou de soie , par où on doit commencer 
à devider un écheveau. L. Fasciculi filum 
edstrictorium. > 

Madéxa sin cuenda : Echeveau qui n’a 
pain: de centaine ; c'est-à-dire qu'une af- 

ire est très-dérangée , qu'on ne sait par 
où la prendre pour la mettre en règle. 
Lat. Kes ardua. Inextricabile negotium. 
O se dit aussi d'une personne lâche, 
molle , qui n’a point soin d'elle, qui est 

esseuse en tout. L. Scopæ dissoluta. 
omo nauci. 

CUENTA, s. f. Compte, dénom- 
brement , calcul , supputation. L. Cal- 
culas. Numerorum ratio. 

Cuenias. Patenótres, grains de cha- 

+ L. Precatorii globuli. 

Cue::ta, Le principal mât d'nne tente. 
L. Coatus. 

Cuenta con pago. Compte ct paye. 
C'est reudre un compte , et en même 
tems payer comptant le reliquat , sil y 
ena. Æs alienum uná 0.m acceptis 
rasiontdus persolutum. 

Cuenta de perdon. C'est un dizain que 
le Pape bénit, et auquel il attache des 

en faveur des ames du pur- 
gatoire, tontes fois et quantes on lo 16- 


Tom. L 
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cite avec dévotion, et en état de grace. 


L. Piaculares globuli. 
Cuenta y razon sustenta amistad, 


Compte et raison sontiennout l'amitié. 


Phrase vulgaire, pour dire, les bons 
comptes font les bons amis. 

buena cuenta : Phrase adverbíale. 
A bon compte , c'est donner portion de 
ce qu'ou doit à son. créancier , à compte 
de ce qu'on lui doit. Lat. In summam 
persolvendam. 

Con cuenta y razon : Ávec compte et 
raison. Phrase adverbiale , pour dire, que 
les choses se doivent faire avec ele, 
avec justice et équité. L. Pondere ei 
mensurá, More modoque. 

Danzar de cuenta : Danser avec mé- 
thode , art et mesure. Latin, Ad modos 
saltare. 

Dar cuenta : Rendre compte d'une 
chose arrivée , d'une commission qu'on a 
reçue. L. Nunciare. 

Dar cuentas : Rendre , présenter ses 
comptes à qui on doit. Lat. Accept et 
expensi tabulas referre. 

Dar cuensa y razon : Rendre compte 
de sa gestion , de sou administration. L. 
Administrationis rationem reddere. 

Dar en la cuenta. Voyez Caer en la 
cuenta. 

Dia de la cuenta : Le jour da jugement 
final et universel. 

Gente 6 persona de cuenta : Personne 
de distinction, de considération. Latin, 
Homo conspicuus. 

Hacer la cuenta sin la huespeda : Faire 
le compte sans l’hôtesse , exécuter une 
chose sans prévenir les inconvéniens qui 
peuvent en arriver, Latin, Inconsiderate 
liquid adoriri. 

a cuenta de la vieja : Le compte de 
ha vieille, c'est compter par ses doigts. 

Libro de cuenta : Livre de compte, 
registre. Lat. Tabula accepti et expensi. 
Rationarins liber. 

Tener cuenta-: Tenir compte , c'est 
avoir soin d'une chose. Lat. Aliquid cu- 
rare. Il so dit aussi de l’acte charnel de 
l’homme avec la femme. Lat. Cum fe- 
miné coire , rem habere. 

CUENTECILLO, s. m. dim. de 
Cuento, Petit conte, historiette , fable. 
L. Fabella. Narratiuncula. 

CUENTECITA, s. f. dimimutif de 
Cuenta. Petit grain de telle chose que 
ce soit, qui se porte par ornement. Lat. 
Globulus, Calculus. 

CUENTISTA y $. Mo. et f. Rap- 
porteur, euse , babillard , de, indiscret, 
te, qui me fait que rapporter tout ce 

n’il voit ou entend , et causer du bruit, 
es discordes. L. Susurro. 

CUENTO , $. m. T. d'arithmétique. 
Un million ; mais il ne s'entend que de 
raarevedis , monnoie imaginaire, comme 
sont les oboles en France. Lat. Decids 
centena millia. Un cuento de maravedis ; 
un million de maravedis. Voyes Mara- 
yedis. 

Cuento. Le bout ; la fn, l'extrémité 
d'une chose. Latin, Contus, Cuento de 
lanza on vura : le gros bont de la lance, 
la poignée, le gros bout d'une perche. 

due 


nto. Etaie, grose pièce de bois ou 


de charpente , qui sort à étayer quelque 


CUE 281 


chose qui menace ruine ou châte. Latin, 
Fulcrum. Fulcimentum. 

Cuento. Compte; mais en ce sens il 
n'est plus d'usage. Lat. Rationes. | 

Cuento. Conte, fable, histoire sup< 
posée. L. Narrat:o. Fabula. 

Cuento. Conte , rapport qui cause des 
divisions, des discordes. Lat. Rumor, 
Hiçolo ella volando , con llevarle al ma- 
rido no sé que cuentos de su mugér , y 
d la mugér otros cuentos de sus ma- 
rido : elle le fit en volant, portant 
au mari je ne sais quels contes ou 
rapports de sa femme, et à la femme 
de son mari, 

Cuento. Contentioa , contestation, 
différent | démélé , débat, dispute, 
uerelle, bruit. Lat. Contentio. Rixa, 
urgium. 

uentn de cuentos. ‘Ferme d'arithmé- 
tique. Million de millions. Lat. Deciès 
miiliès, ceniena milla. Il se dit aussi 
d'uno personne qui se perd dans uné 
conversation, pour vouloir expliquee 
ou réciter trop de choses à la fois, 
ou d'une affaire extrémement embrouil« 
lée. Lat. Commentum. . 

AÁ cuento : Façon adverbiale. A pro- 
pos. Latin, Ad rem. Opportuné, Ap- 
posité. 

En todo cuento : En tout cas. Lat 
Ut ne sit. 

Poner en cuentos : Mettre une pers 
sonne ou plusieurs en compte , en dis- 
sension, em discorde, en danger. Lat. 
In discrimen adducere. 

Ponerse en cuentos : Chercher du 
bruit. L. Rixar. Jurgari. 

Quitarse ú dexarse de cuentos : S'ôter, 
s'éloigner du bruit, des disputes, em 
fuir les occasions. Lat. Contentionibua 
abstinere. 

Sin cuento : Phrase adverbiale. Sans 
compte , sans nombre, saus fin. Lat. 
Ultra numerum. 

Venir 4 cuento : Venir à propos, 
venir juste. Lat. B re esse. Opportun? 
adyenire. 

CUER, s. m. Terme ancien. Voy. 
Corazón. 

CUERA, s. f. Espèce de vêtement 
do peau, qui se portoit anciennement 
par-dessus les habits , comme une es- 
pèce de surtout. Lat, Pellicca vestis 
exterior, 

CUERDA, s. f. Corde, chanvre on 
filasse entortillés, pour servir à lier, 
attacher, et à d'autres usages. Latin, 
F unis. estis, 

Cuerda. Corde à boyau, qui se fait 
de boyaux de moutons , et.aussi de bl 
de fer, de laiton et d'argent, qu'on 
emploie à différens instrumens de mu- 
sique. L. Chorda. Nervus. 

Cuerda. Terme de géométrie, La corde 
d'un arc, la ligne droite qui va de 
l'extrémité d'un arc de cercle à l’autre: 
on l'appelle autrement , Subtendante. 
L, Chorda. 

Cuerda. Terme de guerre. La mèche 
quí sert à donner feu à l'artillerie, om 
autres armes à feu. L. Jgniarius funi- 


culus. | | 
CUERDAS. Terme de marine. Pieds 
droits qui sostiennent quelques 
Na 





A 


des animaux. L. 
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dans les grands vaisseaux. L. Trabes 
nautica, s 
Cuerdas. Nerfs du corps humain et 
Nervi. ' 

Afloxar la cuerda : Lácher la corde, 
c'est adoucir la rigueur d'un traite- 
ment, la chaleur d'une poursuite. Lat. 
Clementiès agere. 
 Apretar la enerda : Serrer la corde, 
c'est solliciter avec ardeur ce que l'on 
prétend , presser, importuner ceux à 


qui on a à faire. L. Urgere. Instare.' 


Dar cuerda : Donner , alonger la 
corde, c'est tirer une affaire en Jon- 
gueur, lorsqu'il convient de ne la pas 
presser. L. Rem ducere, protelare. 

Dar la cuerda : Montre de laine, 
faite en furme de corde, que le ber- 
ger est obligé de donner à ceux à qui 
ses moutons ont fait quelqne dommage, 
en signe de la satisfaction qu'il promet 
de leur donner. L. Damnum sarciendum 
præstare. Et métaph. Se rendre de las- 
situde, me pouvoir continuer une chose. 
L. Pra lassitudine deficere. 

Por. debaxo de cuerda : Phrase adv. 


Par-dessous la corde, faire une affaire | 


par-dessous main, en cachette. Latin, 
Clam. Clanculúm. | 

+ Trato de cuerda : Terme de guerre. 
Donner lPestrapade. 

, * CUERDAMENTE , adv. Prudem- 
ment , sagement, avec circonspection. 
L. Cordatè. Prudenter. Consideratè. 

CUERDEZUELA, s. f. dim. de 
Cuerda. Petite corde, cordelette. Lat. 
Funiculus. 

CUERDISIMO, MA, adj. sup. 
Très-prudent , te, très-sage , très-sensé, 
de. L. Cordatissimus. Prudentissimus! 

CUERDO, DA, adj. Sage, avi- 
sé, ée, prudent , te, judicieux , ense, 
sensé , ée. L. Cordatus. Prudens. 

No hai hombre cuerdo à caballo : Il 
n'y a point d'homme sage étant à che- 
val. Phrase pour exprimer qu'il est dif- 
ficile d'être sage et retenu dans de cer- 
taines occasions. Lat. Quisque suos pa- 
tiur manes. 

CUERECICO 6 CUERECITO, 
s. m. dim. de Cucro. Petite peau, peau 
déliée, mince, délicate, policule: L. 
Pellicula. | 
- CUEREZUELO, s. m. dim. de 
Cuero. La peau du cochon de lait étant 
rótie. Lat. Lactentis porci cuticula. 


CUERNA, subs. f. Vase de corne 


dans lequel on trait les vaches , brebis 
eu chèvres ; il sert aussi à mettre de 
l'huile , et à d’autres usages. L. Vas 
sorneurt. ] 

Cuerna. Terme anc. et de vénerie. 
Corne du daim, bête fauve et sauvage. 
L. Cornu cervi. 

Cuerna. Terme de vénerie: Cornet 
dont se servent les chasseurs. Latin, 
P'enatorium cornu. 

CUERNECICO,CUERNECIIIO, 
$ CUERNEZUELO, s. m, dim. de 
Cuerño. Petite corne L. Corniculum. 

CUERNO, s. m. Corne, partie dure 
pa plusieurs animaux ent à la tête. Las, 
£orau. 


Cuerno. Come, ce qui est an ulaire et 
pointu. L. Cornu. Angulus. El cuerno 
denecko del altas : la corne djoite de l’aur 
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tel. El cuerno ixguierdo del exército : la 
corne gauche de l'armée , pour dire l'au- 
gle du cèté gauche de l’armée. 

Cuerno. Cor de chasse. L. Veriatorium 


cornu. 

CUERNOS. T. de marine. Cornes 
de. vergue , concavité en forme de crois- 
sant , au bout de la vergue , dans laquelle 
entre le haut du mât. Lat. .Antennarum 
cornud. 

Cuernos. Cornes , les deux pointes qui 
forment le croissant de la lune. L. Cornua 
luna. 

Levantar 6 subir 4 uno sobre el cuerno 
de la luna : Hausser, élever quelqu'nn 
sur les cornes de la lune; c'est la même 
chose que si on disoit : Elever quelqu'un 
au supiéme degré , le louer jusqu'à l’in- 
fini. L. Laudibus aliquem extullere. 

Poner los cuernos : Mettre des comes, 
c'est manquer à la foi conjugale. Latin, 
Adulterari. Et métaph. Il se dit d’une 
personne qui laisse son ami pour aller 
avec un autre, sans autre raison que celle 
de son insconstance. L. Ab amico turpi- 
ter descisctre. 

Verse en los cuernos del toro : Se voir 


sur les cornes du taureau. Phrase pour 


exprimer le danger où se trouve une per- 
sonne. L. In extremo periculo versari. 


CUERO, s. m. Peau, cuir de l'homme 


comme des animaux. L. Corium. Cutis. 


Cuero. Outre, peau de bouc, cousue 
et préparée, dans laquelle on met des 


liqueurs. Lat. Uter. 


Cuero. Outre ou peau de bouc; il se 
dit d'un homme qui est ivre, rempli de 


vin. Lat. Uter vinarius. 


En tueros : Façon adverbiale. Etre à 
nu; c'est-à-dire, dépouillé de tout ce 


won a. Lat. Nudus. Spoliatus. 
CUERPECILLO, 
ó CUERPEZUELO , s. m. dim. de 
Cuerpo. Petit corps. L. Corpusculum. 
UERPO, s. m, Corps, substance 
solide et palpable. L. Corpus. 


Cuerpo. Corps, se dit de toutes les par- 


ties matérielles qui composent le corps 
de l’homme et des animaux. L. Corpus. 

Cuerpo. Corps, se dit plus particuliè- 
rement du tronc du corps; ce qui s'en- 
tend depuis la gorge jusqu'aux cuisses. L. 
Truncus. 

Cuerpo. Corps, cadavre. Latin , Ca- 
da: er. 

Cuerpo. Corps, se dit des personnes 
qui composent un corps, une commu- 
naute, une assemblée , une ville, une ré- 
publique. L. Corpus. Collegium. 

Cuerpos. Corps, tomes, volumes, en 
parlant de livres. L. Volumen. 

Cuerpo & cuerpo. Corps à corps. Phrase 
adverbiale pour exprimer une personne 
qui se bat contre une autre à forces égales, 
Vivitim, Singulari certamine. 
Cuerpos celestes. Corps célestes, se dit 
du soleil, de la lune, des planètes et des 
étoiles. L. Calestia corpora. : 

Cuerpo de Christo. Corps de Jesus- 
Christ, le saint Sacrement de l'zutel, E. 
Sa:ratissimum Christi corpus, 

Cuerpo de delito. T. de Jurispru- 


 dence criminelle. Corps de délit, ce qui 


forme la conviction d'un criminel. Last, 
Corpus delicti. 
Cuerpo de Dios 5 de Chrisso , brde tal, 







UERPECITO 
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Corps de Dieu, de Christ, ou de tel; 
espèce d'interjection qui quelquefois sert 
d'admiration. c A de 

uerpo de dia. Corps-de-garde, 
poste ch on met des soldats de garde; il 
se dit aussi des propres soldats qui for- 
ment le corps-de-garde. L. Statio. Excu- 
bitores. Vigiles. 

Cuerpo de la batalla 6 exercito. Co 
de bataille ou d'armée, c'est-à-dire, 
centre. L. Acies: 

Cuerpo de la iglesia. Le corps d'une 
église, s'entend de la nef et du chœur, 
sans comprendre les chapelles. L. Tem- 
pli media regio , pars. 

A cuerpo descubierto : À corps décon- 
vert. L. Patenti corpore. 

Caballo“de dos cuerpos : C'est un che- 
val courtaud. L. Brevis equus. 

En cuerpo y en alma : En corps et en 
ame. Phrase métaph. pour dire qu'une 
personne emporte tout ce qu'une autre 
a, sans lui rien Iaisser. Latin , 
omnind. 

Huir 6 hurtar el cuerpo : Fuir, esquiver 
ou éloigner le corps du eonp qu’on veut 
nous porter, soit en.se batranf contre un 
autre , ou métaph. se retirer d'une max- 
vaise affaire ou entreprise, dans Laquelle 
on vouloit nous mettre , ou d’une pe 
sonne à laquelle on doit. Latin , De- 
clinare. 

Quedarse con algáne cosa en el cuerpo : 
Rester avec quelque chose dans le corps; 
c'est ne pas dire entièrement tout ce 
qu'on pense sur ce qu'on dit ou p , 
agi avec dissimlation, Latin, “A biquid 
silere, dissimulare. 

Tener el diablo en el cuerpo : Avoir le 
diable dans le corps, s’entend métaph. de 
toute chose dificiloá comprendre, comme. 
d'une personne réservée et malicieuse, 
dont on ne peut pénétrer le fond ni les 
sentimens. Latin, Tacere. Silere, Ar= 
cana tegere. 

Tomar cuerpo : Prendre corps. Phrase' 
pour exprimer qu'une chose va en aug- 
mentant , soit en bien ou en mal, Lat. 
Crescere. Augeri. Ingravescere. 

Volver el alina al cuerpo : Sentir re- 
tourner l’ame dans le corps. Phrase méta- 
phorique , revenir d'une peur, être hors 
de danger, sortir d’une mauvaise affaire, 
L. Refici. Recreari. 

CUERVA, s. f. Corneille, oiseau. 
Lat. Cornix. 

CUERVECITO, s. m. dim. de 
Cueryo. Le petit corbeau, ou jeune cor- 
beau. L. Corvinus pullas. 

CUERVO, s. m. Corbeau, oisean, 
Lat, Corvus. . 

Cuervo. T. d'astronomie. Le corbeau 
ou l'oiseau de Phébus, constellation aus-* 
trale. L. Corvus. 

Cuervo marino. Plongeon, oiseau, qui 
se trouve sur la mer et sur les rivières, 
ui a le dos noir, et le ventre blane, le 
bec long et rouge. L. Mergus. 

La ida del cuervo : L'allée de corbeau : 
pous dire son départ: Phrago qui se dit 
r témoigner le peu de cas qu’on fait 
u départ d'une personne qu'on souhaite 
ne En voir. L. Yaleat. 
UESCO, s. x, Noyau de fruit, L. 
Nucleys. ‘ 











. Petite cave, petite caverne, 


CUI 


CUESQUILLO, s. m. dim. de Cuesco. 
Petit a. L. Nucleus exiguus. 

CUESTA, s. f. Côte, colline, pente 
de moatagne. L. Clivus. 

Cuesta. T. anc. Voy. Costa. 

Cuesta arriba. Phrase adverb. Par la 
montagne , par un chemin rude; et 
métaph. cela s'entend de tout ce qui est 
difácile , qui ne se peut faire qu'avec 
beaucenp de peine. Lat. Res ardua, Ar- 
duum opus. 

Cuesta. Terme peu en usage. Voyez 

ostlla. 


Cuesta ayuso. Terme ancien. De la 
côte en bas. Latin, Locus declivis, De- 


lr caesta abáxo. Aller de la côte en 

bas ; ot métaph. c'est aller en décadence y 
écheoir de ses dignités ou e is, 

tes dans ses ns ares de fortune” Lu. 
minari. 

Esta el pié de la cuesta : Etre au pied 
de la côte , de la montagne; et métaph. 
c'est tre au commencement d’un travail 
long et pénible , de peines et de chagrins. 
L. Arduum opus ordiri. 

CUES TECICA 6 CUESTECIL- 
LA, s. f. dim. de Cuesta. Petite côte, 
petite montage » petite colli tit 
cotean. Lat. his clivus. °F 

CUEVA, s.f, Cave, partie d’un bá- 
timent, qui est au-dessous du rez-de- 
chaassée. L. Cella vinaria. I] signibe aussi 
Caverue, antre , taniérc. Latin , Crypta. 
Csverna. 

Cueva de ladrones, Caverue de voleurs, 
se dit d’une maison où se retirent des 

de mauvaise vie, voleurs et autres. 

Latronum spelunca. 

CUE VECIT A, s. f. dim. de Cuiva. 
tit antre, 
petite tanière. L. Caycrnula. Subterranca 

dlala. 


6 
CUEVERO, s. m. Celui qui fait los 


caves ; la plupart des caves, en Espa- 
gue, sont tailléos dans le roc, etil ya 


des gens exprés pour piquer ou creuser 
dans le roc; ce sont proprement des tail- 
leurs de pierre. L. Cryptarum structor. 

CUEXCA, s. f. T. de Bohémiens. 
Maison , logis, bâtiment fait pour y loger. 
L. Domus. Habitatio. 

CUEZO , s. m. T. de maçonaerie. 
Ange qui sert à gâcher du plâtre. Lat. 

a gypso subigendo. 

Cuezo. T. 2. et hors d'usage. V. Brial 
su Guardapies. 

CUGUJADA , s.f, Alouette, oiseau. 
Lat. Alanda. 

CUGULLA, s. f. Voy. Cogulla. 

CUIDADITO , s. m. dim. de Cui- 
dédo. Petit soin, petit souci, petite 
peine» petite sollicitude. L. Tenuis opera, 


CUIDADO, s. m. Soin, attention, 
seaci, sollicirude , peine. L. Cura. Opera. 


Cuidado. Soin , so dit aussi d'une per- 
sonne qu'on aime. L. Corculum. Ocetlus. 
Mi cuidado : mon soin, comme qui diroit : 
mon inclination. 

Estár de cuidádo : Etre en danger , 
avoir une presse maladie, être dange- 
reusement blessé. L. Pejus habere. 

CUIDADOSAMENTE , adv. Soi- 
fueusemtat , avec soin, exactement, f- 
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dellement, attentivement, diligemment. 
L. Diligenter. Accuraté. 

CUIDADOSIMO , MA, adj. sup. 
Très-soigneux , euse, très-diligent , te, 
très-régulier , ère, très-exact, to, très- 
delle , très-attentif, ve, L, Duigeruissi- 
mus, Studiogissimus. 

CUIDADUSO, SA, adj. Soigneux, 
euse , diligent, te, exact, te, régulier, 
ère, attentif, vo, L. Diligens. Sedulus. 
Studiosus. 

CUIDANZA, s. f. T. anc. Voyez 
Cuidádo. 

CUIDAR, v. a. Avoir soin, prendre 
garde , regarder, observer, être attentif, 
s’embarrasser, pourvoir, veiller. Latin, 
Curare. 

Cuidar. Juger. Lat. Putare. Existi- 
mare. Mais il n'est en usage en ce sens) 
que dans le style ancien. 

CUIDOSO, SA, adj. T. anc. Voy. 
Cuidadoso. - 

CUINO, s. m. T. a. Figure triangu- 
laire d'nn bataillon. L. Cuncus. 

CUITA, s. f. Peine, affliction, cha- 
grin, travail, fatigue , misère, accable- 
ment de corps , abattement d'esprit, Lat. 
Anpor: Ægritudo. 

UITADILLO , ILA, adj. dim. de 
Cuitádo. Petit misérable, petit malheu- 
reux , euse, digne de compassion. Lat. 
Misellus. 

CUITADITO, TA, adj. V. Cui- 
tadillo. 

CUITADO, DA, adj. Malheureux, 
euse, affigé, ée, plein, ne d'angois- 
ses, digne de compassion, Lat. Miser. 
Afflictus. . 

Cuitado. Signifie aussi Misérable, vi- 
lain , crasseux , avare, vil, bas, sordide. 
L. Avarus. Sordidus. Tenaz. 

CUITAMIENTO, s. m. Manque 
de courage, pusillanimité , bassesse , 
mesquiuerie, L. Pusillanimitas. Sordes. 

CUITAR 6 CUITARSE, y. n. Y. 
Acuitarse. 

CULADA, s. f. Châte sur le cul. L, 
In nates prolapsio. 

CULANTRIIIO, s. m. Plante, 
Capillaire. Lat. Capilli Veneris. Adian- 


tum. 

CULANTRO , s. m. Plante. Corian- 
dre. L. Coriandrum. 

CULAS, s. f. Voy. Boca. 

CULATA, s. f. Culasse du canon, 
et de toute autre arme à feu. L. Tormenti 
bellici vel sclopeti postica pars. 

Culata. oncement, se dit aussi du 
lieu le plus retiré d'un endroit, le plus 
enfoncé, bout d'une maison, d’une rue. 
L. Recessus, Angulus. 

Culaza. Se dit encore du derrière d'un 
carrosse. L. Rhedæ postica pars. 

Dar de culata : Terme de cocher. Re- 
culer en arrière, seit avec les chevaux 
ou à fosce de bras. L. Retrocedere. 

CULAZO , s. m. augm. de Culo. 
Gros cul. L. Nates ampla et obesæ. 

CULCUSIDO , s. m. Bousillade, 
mal-cousu, mal raccommodé. Lat. Male 
consarcinatus cento. 

CULEBRA, s. f. Couleuvre, ani- 
mal rampant. L. Coluber. 

Culebra. T. de Bohémiens. Petit sac 
long et étroit, propre à mettre de l'argent 
loisqu'on voyage. Le 


tin, Cingulum. À se’ 
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dit anssi d’une lime de fer. Lat. Scobinas 


Lima. 

Culebra y nube. Couleuvre dans la nue, 
constellation céleste vers le pole antarc- 
tique, et l’une des douze qui n’a pas ¿té 
observée des anciens, seloë le Père Sara» 
za. L. Coluber, 

Dar culebra : Faire avaler des couleu- 
vres à une personne, lui donner du cha- 
prin, lui faire de la peine, la tromper. 

+ Ludere , ou ludos facere aliquem. 

Hacer culébra : Faire la couleuvre, c’est 
changer continuellement de place, ne pas 
rester en repos, frétiller, remuer saas 
cesse. L. Serperc. Spiras agere. 

Sabe mas que las culébras : Il en sait 
plus que les couleuvres. Phrase pour ex- 


primer qu’une personne est maligne , sub= - 


tile, fine, rusée. Latin, Astutum esse 


ac sagacem. 

CÚLEBRAZO , 5. m. Comps de cor- 
des ou de fouets. Latin, Verberatio flan 
gris inflicia. 

CULEBREAR, v. n. Fsétiller, se 
mouvoir, être toujours en mouvement 
comme une couleuvre. Lat. Continue 
agitari. ‘ 

CULEBRIILA, s. f. Dartre vive, 
gratelle , feu volage. L. Impetigo. 

Culebrilla. Fente, ouverture en long, 
crevasse ou défaut , paille qui se trouve 
dans le canon d'une arme à feu. Late. 
Fissura. 


CULEBRINA , s. f. Coulevrine , 


pièce d'artillerie. Lat. Tormentum belli- 
cum minoris modi. 

CULEBRON,s. m. augm. de Cule= 
bra. Grosse couleuvre. L. Ingens coluber. 
Et métaph. Fin, rusé, subtil, trompeur. 
Lat. Veterator. 

CULERA, s. f. Tache qui se fait 
dans le milieu des langes d'un enfant, 
causée par ses excrémens. L. Excremen- 
torum vest:gía. 

CULEKO, adj. Paressenx, noncha- 
lant , fainéant, qui vient toujours le der- 
nier de tous au travail. L. 
Ignavus. 

Culero. Langes de toile, des enfans, 
L. Linteus sordibus excipiendis. 

Culero. Petit bouton ou grain qui se 
forme sur le croupion des animaux vola- 
tils. L. T'uberculum. 

CULITO, s. m. dim. de Culo. Petit 
cal. L. Parvula nates. 

CULO, s. m. Cul, partie postérieure 
de l’homme. L. Nates, Clunes. 

CULPA, s.f. Faute, malice, crime, 
délit, manque à son dévoir, peu de soin, 
péché. Lat: Culpa. ! 

Culpa juridicd. Faute de juridique, 
c'est l'omission des choses nécessaires 
pour la conservation des biens ou des 
affaires dont ou est chargé, L. Juridicuns 
piaculum. 

Culpa lata. Faute atroce; c'est celle 
qui provient d'une négligence inexcusar 
ble. L. Culpa lata. 

Culpa leve. Faute légère, faute d'omig. 
sion excusable. L. Levis culpa. , 

Culpa leyisima. Faute très-légère, Lat. 
Levissima culpa.  . 

. SULPABLE, adj. des deux genres. 
Coupable , ré rébeusible. L. Reus. 
CULPABLEMBGNTE , adv. Cou- 


Nn 2 


eses. Inersa , 


> 


1 
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exécute, qui obéit, qui satisfait à quel- 
que chose. L. Executor. 

CUMPLIMENTAR ,.v. a. Terme * 
moderne, - Complintenter , faire des com- 
plimens , soit de félicitation ou de con-- 
doléance. L. Gratulari, Officlosis verbis. 
alluqui. 

CUMPLIMENTERO , RA, adj. 
Complimenteur , euse , cérémonienx, - 
euse ; et aussi, Importun , une, à force- 
de complimens. Latin , Importunus adu- 


lator.. 

CUMPLIMIENTO , 5. m. Aché- 
vement , accomplissement , exécution 
d'un ordre , d'une chose recommandée... 
Lar. Executio. Et aussi, Comble , per-- 
fection , supplément , abondance. Latin ,, 
.Complementum. Supplementum. Copia. 

Cumplimiento. Compliment , civilité ,. 
honnéteté , soit en paroles , soit en. 
actions , par amitié ou affectation. Lat. 
Gratulatso.. Officiosa verba. 

CUMPLIR , v. a. Accomplir, rem-- 
plit ,. exécuter ce qu'on est obligé de- 
‘faire ,. s'acquitter de son devoir ; et: 
aussi , Suppléer , pourvoir , fournir ,- 
suflire, étre sufisaut.. Latin ,, Exequi. 
Conficere. | 

UMPLIR , v. imp. Convenir , ton-- 
cher , regarder , appartenir., concerner... 
L. Convenire. Spectare.. 

Cumplir años y meses. Aocomplir les: 
années.et. mois de sa naissance. L. Annum 
explere , implere. Pedro cumple 20 años 
tal día de tal mes : Pierre accomplira. 
vingt ans. un tel jour. de tel mois. $ 

Cumple anos. Terme moderne , pri: 
comme.substantif. Accomplissement d'an- 
nées. Phrase pour exprimer et célébrer 
Ja mémoire du jour qu'une personne est 
née. L. Annum explere.. Se. celebra oy 
.el cumple años del Rey.:. on célébre au- 
jonrd'hui l’accomplissement d'années du. 
Roi , pour dire le jour. de sa naissance. 

Cumplis con algune. Correspondre et. 
rendre service aux personnes à qui l'on. 
doit , leur faire les honnétetés , les civi- 
lités et les politesses qui lenr sont dues.. 
L. Alicui satisfacere. 

Cumplir con la iglesia 6 con la parro--- 
chia. Accomplir le précepte de l'église ,. 
de cemmunier à tout le moins une fois. 
Pan. L. Ecclesia pracepto satisfacere. 

Cumplir de palabra. Satisfaire , donner. 
de belles paroles , offrir, promettre bean- 
conp , et ne rien tenir. Lat. Verbis tan- 


vérence , respect , vénération, Latin, 
Cultus. : 

Culto. Voyez Cultivo. 

Culto divino. Culte divin , adoration 
que nous devons à Dieu seul, culte de 
Latrie. L. Cultus divinus. 

Culto divino. Culte divine se dit par 
extension de tout ce qui conceme ce | 
culte. L. Cultus divinus. 

Culto religioso. Culte religieux, hom- 
mage que l'on rend à la Ste. Vierge et. 
aux saints. L, Cultus religiosus.. 

Culto supersticioso. Éulte supersti- | 
tieux , celui qu’on rend. à Dieu , avec 
des cérémonies contraires aux règles et 
aux dispositions. de la sainte église ca- 
tholique , apostolique et Romaine. Lat. 
Culeus superstitiosus.. —. 

CULTO, TA, adj. Par, re-, net ,. 
te, poli, ie, élégant, te, châtié, de, 
imé, de , en parlant de style. Latin, 
Culius. Expolitus. Et par abus il so 
dit aussi d'un style affecté, obscur, am- 
poulé et peu intelligible. L. Afecratus.. 
Obscurus. 

Culto. Voyez Culivädo. 

Culto. Sage , prudent , capable, in" 
telligent , bien eve , poli , honnète. L. 
Cultus. Excultus. Urtanus. 

CULTOR ,s. m. Laboureur , jardi- 
nier ,.qui laboure ,.qui cultive la terre. 
L. Cultor. Agricola, Il se dit aussi de 
celui qui honore , qui révére , qui res- 
. pecto » Qui a de la vénération q adosateur. 

. Cultor, 

CULTURA, », f. Culture, labour , 
labourage. L. Cultura. Cultus, Et métaph. 
Culture , soin, application à tout ce qui. 
pa perfectionner ,Polir quelque chose. 

t.. Cultura. Cultus. Et uussi, Culte, 












































pablement , malicieusemont , viciense- 
ment. L, Culpa. Vitio. 
CULPACION, s. f. Inculpation. L. 
Culpatio. 
ULPADAMENTE , adv. Voyez 
Culpablementb. 
ULPAR , v. a. Blâmer, reprendre, 
reprimander , accuser d'une faute , re- 
rocher, jeter une faute sur quelqu'un 


. Culpare. 

CULPANTE 2. P: 2. Accusant > qui. 
accuse. L. Reus. Sons, 

CULPADO , DA , p. p. Blâmé, 
de, repris, ise, etc. L. Reus. Sons. 

CULTAMEN TE ,. adv. Poliment., 
avec soin, élegamment, purement , d’une 
façon châtiée. L. Çultè. Eleganter. 

CULTEDAD, s. f. Terme hasardé. 
Style , parler affecté , fausse délica- 
tesse de langage, expression recherchée, 
purisme. Lat. Culuoris sermonis inepta 
affectatio. 

CULTERANISMO , s. m.. Feux 
purisme , secte de gens qui affectent de 
parler avec délicatesse , cherchant des 
termes et des mots choisis ,. mais. pen 
en usage. L. Puristarum secta. 

CULTERANO , NA, adj. Terme 
burlesque et hasardé. Affecté, ée , am- 

ouk, ée, ridicule , singulier ,.ère dans 
t choix de ses expressions. Lat. Afjec-: 
tati sermonis putide curiosus. | 

CULTERIA , s. f, T. burlesque et. 
hasardé. V. Cultedád.. 

CULTERO, RA, adj, Qui. parle 
d'une manière affectée , beau parleur. L.. 
Affectati sermonis curiesus. 

CULTIPARLAR , v..n Terme 
Rurlesque.et hasardé. Parler avec affec- 
tation , faire le beau parleur , le puriste 
ridicule. Lat.. Cultiorem.sermonem putidé | honneur, respect, révérence , adoration. 
affectare. L. Cultus.. 

CULTIPARIISTA adj. des.deus |: CULTURAR ,.v. as T..du royaume 

enres. Terme burlesque et hasardé..| d'Aragon. Voyez Cultivar. 

ui parle beaucoup , et.en.-termes af- |. C UMBE , Ss. m. Danse moresqne , | 
fectés. L. Cultioris sermonis curiosus.. |'assez indécente par les gestes et mouve-- 

CULTIPICANO , ÑA. , adj, T. | mens qu'il faut faire. L. Africana sal. 
‘burlesque et hasardé. Qui parle avec af- | tationis genus. 
fectation et malignité: Lar. Cultioris ser- | CUMBLEZA, s..f. Terme ancion. 
monis curiosiur.. Voyez Combléza. 

CULTISIMO , MA , adj. superl. |; CUMBRE , s. f. Faîte, comble, 
Très-par,.re, très-poli, ie , trèsslimé , | haut , sommet d’un bâtiment , hauteur, 
ée, très-châtié, de, et aussi très-affecté, | élévation pointe. L. Fastigium. Culmen. 
te, très-ampoulé , ée , obscur, ze.. L. l'Cacumen. Apex. Et métaph. Rang, qua- 
Cultissimus. lité, grandeur, degré ,.banheur , avan- 
r C UL TIVACION., s. f. Voyez | cement, agrandissement., fortune, puis- 
Cultára.. sance, diguité , science. Lat. Fastigium. | túm officiosis , non re quidvis exequi. 

CULTIVADOR , s. m. Gelui quil: CUMBRERA 3.5: £. T. anc. Voyez |: Cumplirla, palabra. Accomplir sa pa-- 
caltive la terre , labourear- , jardinier. | Cumbre. ‘role , exécuter ce qu'on a promis. Lat.. 
L. Cultor. : CUMPIIDAMENTE , adv.. Am- | Promissie starc.. 

CULTIVAR , v. a. Cuhtiver , la- | plement, parfaitement, absolument , en- |: CUMPIIDO,.DA ,.p. p. Accom 
bourerla terre , semer , planter , la fa- | tièrement. L, Complet?.. Absolut. pli, ie, etc. Lat. Confectus. Lerfectus.. 
sonner. L. Terram colere , excolere, Et}. CUMPLIDERO , RA, adj. Con- | Exactusy 
métaph. Cultiver , orner , embellir , en- | veuable, propre , commode , assorti » | Cumplido. Qui a la mesure complette- 
richir- les choses, les toucher, les re- | ie , AVAantagenx , ense. Latin , Aptug. en-long et en large, ample, qui a rout 
toucher , les polir., les limer., les con- | Idoneus. .ce qu'il faut. L, Amplus. Este vestido es 
dire à leur perfection. Latin ,, Colere. |: CUMPLIDISIMAMENTE , Adv. | bastante cumplido : cet habit est assez. 
, Bxcolere. sup. Tres-amplement., très-pafaitement. | long, assez. ample.. 

CULTIVADO, DA, p. p. Gultivé, | L. Complerissima. | umplido. Se dit: encore d'ine 
de, eto. L. Cultus. Excultus.. CUMPIIDISIMO:,. MA ,. adj. | sonne accomplie ,. parfaite en tout ,.ci- 

CULTIVO , s. m. Culture, labonr., -Trés-complet, te, trés-entier, re, très- | vile, polie , honnête, remplie de science, 
JRbourage. Lar. Cultura, Cultus. Kt mé- | accompli. ie , très-parfait , te. L Corm- | de mérite. L. Numeris omnibus absolu 
spl. Travail, soin, application à per- | pletissimus. Absolutissimus.. tus. Es. hombre mui cumplido : est un. 
fectionnes, polir.uve chose, L. Cultural C UMPLIDOR ,. s. m.. Exécutenr | homme très-parfait très-accompli. 

QUE testamentaire , on d'une dernière vo- Cumplido. Pris substantivement. Signi- 

ULTO 3.2. me Culte , Honneur, 1é- | Joué ; et aussi celui qui accomplit , qui. fe Cempliment, civiité, bounéteié , ha- 
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rage. L. Gratulario. Mañana tengo 
de hacer un. éumplido : je dois faire de- 
main une harangae , un compliment. 


CUMULADOR , s. m. Voyez Acu- 
muladór. 

CUMULAR ,. v. a. Voyez Acu- 
sular. 

CUMULATIVAMENTE , adv. 


Cumalativement , conjointement. Latin, 
Cumulatd. Simul. Una, 


CUMULO , s. m. Moncean , tas ,. 
" amas. L. Cumulus. Et métaph. Comble , 


excédent , surcroît , abondance augmen- 
taties. L. Cumulns. Copa. 
CUMUNALMENTE , adv. torme 
ancies. Ensemble , en commun , conjoin- 
tement. L. Promiscul. Una. Simul . 
CUNA ,.s. f. Manne , berceau d’en- 


fant. L. Cunæ. Et métaph. Naissance ou. 


Je tica de la naissance. Lat.. Natale so- 
lam. Et encore, Naissance , commence- 


ment, origine , source, principe. Latin, 


Genes. Origo. | 

Cuna de viento. Berceau de vent ou 
à bercer , espèce de bercean soutenu 
sar deux fers faits. en croissants , et de 
façon qu'en: touchant: tant soit:pou le ber- 
ses il va de lame et se meut 
espace de tems qu'il fant. pour qu'un 
eafant s'oudorme. t. Cuna pe AR 
Conocer uno á desde la: cuna : Con- 
softre ume personne des: le berceau , ou 
dés sa naissance. Lat. Ab incunabilis 
alguem nosse.. 


CUNDIR , v. um: et a. Couler , se: 


répandre , croître, accroître , s’agrandir, 
grossir , augmenter, s'étendre, pénétrer, 
percer, miner , embraser. Lat. 


Difundi. Manare.. Jorperes 


Propagare. 

CUNIFORMES., s m. T. d'amato- 
mie. Cuméiformes , épithète que Pon 
donse à trois os: du piél qui ont la 
larme d'un coin: 

CUNERA, s. f. Femme qu'on donne 
pour side -2-la nourrice d'un prince. L. 
Cunis mulier praposita. - 
CUNETA, s. f Terme de fortifi- 
cation. Cunetie ou cavette. Lat. Fos- 


sala, 
CUNICA, CUNILLA, CUNITA , 


sf. dim. de Cuna, 

CUÑA ,s. f. Coin , pièce de bois 
on de fer , fort aigu , qui sert à fendre, 
presser ou élever d’autres corps. Lat. 

Reus. 

Cuña. Métaph. signiñe Ruse , artifice, 
kinte ,. hypocrisie , faux-semblant, Lat. 
Dolas. AÁstutia.- Simulatio. |. 


Meterse de cuña : Se mettre, se foer- | 


NE comme Un con”, cest. se mettre à 
test À travers dans un lieu où on n'est 
pas appelé. Lat. Sescintrudere, ingerere, 
imaigcere.. Poco á poco de esta mantra 
me fue, metiendo de cuña en su servicio : 
de cette façon je m'introdulsis peu-à-peu, 


et me plantai à test. à travers à son 


service 
CUNADEREA;,:s: f. Terme an- 
cien et peu en usage. Afliaité spiri- 
taelle , que contracte le parrain avec le 
père et la mère de l'enfant qu’il tient 
sur lés fonts de baptéme. Latin, Com- 


ppternitas. 
CUÑADERIO y 40 He T 
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dans les remèdes. L. Medicis se tradere' 
Medicinam advocare. 

Teniente cura : Vicaire d'un curé, 
qui exerce ses fonctions en son nom, 
et sous son autorité. Latin , Pastoris 
vicarius. 


CUR 
et peu en usage. Aflnité, alliance par 


mariage. L. Affinitas. Cognatio. 
CUNADEZ , sf. T. anc. et pen en 
usage. V. Cunaderio, 
CUÑADIA é CUÑADIO , s. m.. 







Fluere. . 
Crescere.. 





et f. Terme ancien et peu en usage. V. 


Cuñaderio. 


CUÑADO , DA, 3. m. et f. Beau- 


frère, belle-sœur. L. Levir. Glos. 


O ,. s.m. Terme de monnoie. 
Coin, 
et gravé , qui sert à marquer, à frapper 
les monnoies, les médailles, 
et à marquer la vaisselle d'or , d'argent, 
d'étain et autres. Lat. Monetarius typus, 
Il se dit aussi de la marque même que 
le coin imprime.. Lat.. /Monetarii typi 
signum. 


Cuño. Terme. de mécanique; Voyez 


uña. 
CUPE , s.m. T. François introduit 
dans la langue Espagnole. Carrosse coupé 


qui n’a qu'un fond. L. Forma brevioris. 


rheda, 

CUPULA , s. m. Terme d'architec- 
ture. Coupole , dôme , ouvrage qui s'élève 
au-dessus d'un bâtiment ,. d'une église : 
il est ordinairement d'une figure ronde. 
L, Templi eri 


tecture. Lanterne , construction de char- 
pente , qui se met au plus haut da. dóme 
et d'un paviHon-, où il-y-a d'ordinaise 
quelques fenétres on ouvertures pour don- 
ner du jour. L. Fastiziatum hemispharii 
culmen.. 

CUQUIILERO , s. m. Terme da 
royaume de Murcie. Le garçoa d'un four 
bennal , et qui en fait l'ouvrage. Lat, 
Furnarius famulus: 

Cuguillo. s..m Voyez: Cuclillo.: 


CURA, s. m. Curé, pasteur , prêtre. 


qi acte charge et conduite des ames 


‘une paroisse , qui.en est le chef-pour. 


le spirituel. Lat. Curin.. Pastor. ll se 
dit: aussi vulgairement des prétres , 


quoiqu'ils n'aient. point de cuses. Lat. 


Jacerdos.. 

Cura ,.s. £ T. de médecine et de 
chirurgie. Cure , succès heureux d’un 
remède pour la guérison. d’un malade. 
L. Curatio: 


Cura. Se dit encore da médicament. 


ménte ,-ou-remède. L.. Medicina. 

Cura. Anciennement signifoit, Soin, 
atsention , charge. Lat. Cura, 

Cura. Métaph. Signifie charge, con- 
duite , commission , administration. Lat. 
Cura. Admsnistratio. 


gation , devoir du curé envers ses parois- 
siens, L. Animarum cura, 
' Cura economo. Vicaire que le prélét 
nomme pour desservir une cure vatante , 
ou: parce que le curé propriétaire n’a pas 
le droit de se nommer un vicaire, Lat. 
Æconomus. - 
Encarecer la cura : Exagérer la cure, 

les difiicultés » les peines » les soins 

v'it a fallu. y ter: il se: dit éga- 
lement des Kai | et de toute autre 
chose qui demande des peines , des soins, 
de l'application. Lat. Rei difficultatem 
cxagerare 


À: serse 6 ponerse en curo ; Se mestre 


oinçon, morceau de fer trempé | 


les jetons y: 


,.S. nm. Terme d’archi- 


Cura de almas. Charge: d'ames. Obli- | 


CURABLE , adj. des deux genres. 


T. de médecine. Curablo , qui se peut 


guérir. L.. Sanabilis, 

CURACION , s. f. Terme de mé- 
decine. Curation, cure , traitement d'une 
maladie : le premier ue se dit qu'entre 
les médecins. L. Curatio. 

CURADILLO , s. m. Poisson. Voy. 
Abadejo.. 

CURADOR ,:s. m. T. anc. qui n'est 
plus on usage. L. Medicus. 

Curador, Celui qui a soin de curer 
le chanvre, le lin, lorsqu'il est dans 
l'eau, les toiles, le poisson, les chairs 
qu'on sale. Latin , Furgandarum rerum 
Curator.. | 

Curador, Curadora, s. m. et f. Cura- 
teur, curatrice, celui ou celle qui a soin 
des biens d'un apille , et que la justice 
nomme à cet effet. L. Bonorum curator , 
administrator. | , 

Curador ad:litera. Curatèur ad litem, 
u'on denne au pupille pour défendre ses 
roits en justice seulement. . 

CURADURA,.s. f. Voyes Curii- 
duria, . . . 

CURADURIA, subs. f. Curatelle, 
charge de curateur qui a soin des biens 
ot- intérêts d’un pupille, ou d'un pro- 
digue , d'un interdit. Latin, Curatoris 


MUAUS.. 
CURALLE, s. m. T. de fauconnerie. 


Cure, certain remède que les fauconniers 


donnent à leurs oiseaux, en forme de peti- 


tes E boules d'étotpes , de cotons ou de 
es, dessécher leur flegme. Lat. 
Glans Cathartico. | a. 

CURANDERO, subs. m. Médecin 
empiriqne, qui exerce la médecine sans. 
approbation de la facukté. Latin, Em- 
pyricus.- 

CURAR, v. a. Guérir, panser, trai-. 
ter ua malade , le soignet. Pp! Curare. 

Curar. Avoir soir, prendre garde , ¿tre 
anteutif, pourvoir, veiller sur la conduite : 
ce terme est ancien en tous ses sens. Lat.- 
Curare. - 

Curár. Blanchir les toiles lorsqu'elles 
sont crues, les tremper, les sécher au 
soleil dans les prairies. Latin, Elucre, 
Detergere. Et Boucaner, saler et ‘sécher 
les viaides et les poissons à la fuméc,. 
à Pair. Lat. Sale et fumo indurare, ma-: 
Cerabe. - 

Curar, Métaph. Remédier, attaquer;. 
arrêter un y un danger public- ou: 
particulier. Lat. Curare. 

Curarse:en salud. Se purger en santé, : 
se: précantionner contre la maladie ; et- 
aussi il se dit pour se purger, se justifier 
d'un soupçon, d'un crime ,.avant qu'il 
éclate. L. Purgare se. 

EURADO, DA, p. p: de: Curar, 
Guéri ,ie, ete. L. Curatus. - 

Beneficio curado : Bénébee chargé, 
c'est-à-dire , bénéfice avec charge 
d'ames , ou qui demande résidence, et 
commtnément Cure. Lat. Pastorals be- 
neficium. 


À CURATIFO, VA, adj. Curaif, 
> 
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ive, ce qui a la vertu de guérir. Latin, 
Medicinalis. 

CURATO, s. m. Cure , bénéfice 
dont le titulaire a soin de la conduite des 
ames. L. Curiale beneficium. 

CURCUMA, s. f. T. de pharmacie. 
Curcuma ou souchet d'lude, espèce de 
racine , qui a le goût et l'odeur du poivre, 
qu ressemble au gingembre. L. Radicis 

ndice penus. 

CUKENÑA,s.f. Voyez Afuste. 

Cureña. Le bois de Varbaléte. Lat. 
Balistæ scapus. 

CURIA , s. f. Cour, palais , sénat, 
barreau , maison de ville, lieu destiné 

ur rendre la justice, et traiter des af- 
Éires ubliques. Curia, Senatus. Forum. 


Il se dit aussi pour la science pratique 
de savoir conduire, diriger les affaires. 
L. Scientia. Peritia. 

CURIAL , adj. des deux genres. Ce 

ui a rapport, qui concerne une juris- 
diction e barreau ou la cour. Latin, 
Curialis. Forensis. 

Curial. Signifie aussi Intelligent , sa- 
vaut, expert, entendu, praticien. Lat. 
Gnarus. Doctus. Peritus. 

Curial. Employé comme” substantif , 
Se dit d'un agent , d'un solliciteur de 

rocés , d'un homme d'affaire. Latin, 

A rocurator. Et aussi d'un banquier ex- 
éditionnaire en cour de Rome , pour 
Pobrention ,» Qui a la correspondance 
avec la curie Romaine des bulles, des 
dépêches. L. Curiæ Romane negotiorum 
internuntius. 

CURIANA, s. f. Insecte noir, gril- 
lon , espèce d'escarbot, de la figure d'un 
hanneton. L. Insecti genus. 

CURIOSAMENTE, adv. Curieu- 
sement, soigneusement , diligemment , 
exactement. Latin , Curiosé. Studios?. 
I signific aussi Clairement , nettement, 

roprement , poliment , avec un air bril- 
har. Latin , ÆEzxpoluè. Nitidd. Splen- 
did?. 

CURIOSIDAD, s: f. Curiosité , 
désir, passion de voir, de connoitre , 
d'apprendre ; et aussi, Soin, empresse- 
ment , propreté, ajustement; et encore, 
Nouveauté , invention nouvelle, joyan, 

ièce curieuse pour. sa rareté, sa façog. 

. Curiositas. Diligentia. Ornatus, Res 
nova ef cognitione digna. | 

CURIOSISIMAMENTE , adv. 
superl. Très-curieuscement , très-soigneu- 
sement , très-proprement , très-poliment. 
L. Curiosissimé. Studiosissime. 

CURIOSISIMO, MA, adj. sup. 
Très-curieux , euse, très-soigneux , euse, 
très-poli, ie , très-ajusté, de, très-paté, 
ée, tres-diligent, te, très-exact , te. 
Latin, Curiosissimus. Studiosissimys. 
ÆElegantissimus. 

CURIOSO, SA, adj. Curieux, 
ense , propre, bien net , te, paré, ée, 
ajusté, ée; il se dit aussi de celni qui 
veut tout savoir, tout apprendre. Lat, 
Curiosus. Studiosus. Nitidus. Excultus, 

Curioso..Se prend quelquefois en man- 
vaise part, et se dit d'une personne 
curieuse , qui veut tout savoir , qui s'en- 
quête, qui s’informe de ce qu’elle n'a 
que faire. Lat. Curiosus. 

CURIOSAMENTE, adv. T. ancien 


CUR 


qui n'est plus en usage. Voyez Cuida- 
dosamente 

CURRUCA , s.f. Verdon, oiseau 
qui couve et fait éclore les œufs des au- 
tres oiseaux, et spécialement ,le coucou. 
Lat. Curruca. 

CURSAR , v. a. Hanter, fréquenter, 
pratiquer quelque lieu, quelqu'un , voir 
souvent , entretenir commerce. Lat. Fre- 
quentare. Et en terme d'école , S’exercer, 
faire son cours en quelque science. Lat. 
Studiorum curriculum conficere. Parece- 
me que vuestra merced ha «cursado las 
escuelas : que ciencias ha oidot Jl me 

parait que vous avez couru ou fréquenté 
| es écoles, on fait vos cours; quelles 
sciences y avez-vous apprises ? 

CURSANTE, p. act. Etudiant, qui 
fait son cours. L. Acad.micus. 

CURSADO, DA, p. p. Fréquenté, 
de , etc. L. Frequentatus. 
CURSARIO , s. m. T. anc. Voyez 

osario. | 

CURSILLO , s. m. dim. de Curso. 
Petit cours d'étude de l’université , qui 

‘commence après le cours régulier , et ne 
| dure que peu de tems, Lat. Studiorum 
curriculum. 

CURSIVA, adj. T. d'imprimerie. 
Caractère ou lettre bátarde , ou italique. 
¡ Latin, Minusculi obligue depicti cha- 

racteres. 

CURSO, s. m. Cours , course, car- 
rière, tour, voyage, chemin, route. 
L. Cursos. 

Curso. Cours d’études dans une univer- 
sité. L. Studiorum curriculum. 

Cursos, Déréglement de l'estomac , 
cours de ventre, diarrhée. Latin, Alvi 
fluxus , fluor, 

Curso de los astros. Cours des astres. 
L. Astrorum cursus. 

Curso de las aguas, Cours des eaux. 
L. Decursus aquarum. 

urso. T. anc. Voy. Corso. 

CURTACION , s. £. T. d'astrono- 
mie. Voy. Acortamiento. 

CURTIDOR , s. m. Corroyeur, ar- 
tisan qui corroie les cuirs. Lat. Coriarius 
subactor, 

CURTIDURIA, s. f. Commerce 
de tannerie, Latin , Coriaria. Pellium 
mercatura., 7. 

CURTIR , v. a. Corroyer , tanuer, 
baudroyer , endurcir les euirs. Latin, 
Coria subigere » Macerare. | 

Curtir. Figurément, Endurcir la peau. 

Curtir. Métaph. Accoutumer , endur- 
cir une personne au travail, à la peine 
et à la fatigue. Latin, Ad laborem. in: 
durare. Estar custido al trabajo : être 
endurci, fait au travail, | 

CURTIDO , DA, p. p. Corroyé, 
de, etc. L. Maceratus. Duratus. 

Curtido. Se transforme quelquefois en 
substantif, et signifie Cuir corroyé. L. 
Corium subactum. 

CURTO, TA, adj. T. ancien du 
royaume d'Aragon. V. Corio, ta. 

CURUENA, s. f. T. ancien, pour 
dire, Careña. V. Afuste. 

CURUJA, 5. f. Chonette, hibou, 
oiseau nocturne. L. Nociua. 

CURVA,s. f. T. de marine. Pièce 
de bois courbe, les genoux de navire, 





CUY 


les liens , les esseliers, Latin, Curve 


trabes. 

CURVATURA, s. f. Courbure , 
voûte , ceintre d'une voûte. Lat. Cur- 
vatura Arcus. 

CURVILINEO, NKA, adj. T. 
de géométrie. Curviligne, qui a plusieurs 
lignes courbes. L. Curvilineus, 

CURVO, VA, adj. Courbe, ocour- * 
bé, de , plié, ée, voúté, ée, fait, te en arc, 
Latin, Curvus. | 

Compás curvo : Compas de tourneur, 
instrument de mathématique , pour pren- 
dre les diamètres des globes. Litin, Jn- 
cuTVUS circinus. 


CUSCULIA , s. f. T. ancien. Voyez 


Coscoja. 

Cc USC UTA, s. f. Plaute. Cuscute, 
semblable à l’épithim. L. Cuscuta. 

CUSIR , v. a. Terme burlesque. Y. 
Coser. 

CUSTODIA , s. f. Lieu destiné pour 
enfermer , garder quelqne chose de pré- 
cieux. Lat. Custodia, 

Custodia. T. ecclésiastique. Custode 
ou saint ciboire , où l’on garde les hos- 
ties consacrées. Lat. Pixis eucharistica. 
Il se dit aussi du soleil où se met le saint 
sacrement, lorsqn'on l’expose en public ; 
et encore du tabernacle qui est sur l'autel. 
Latin, Sacra eucharistica asservsndæ 
vel publico cultui proponendæ taberna- 
culum. 

Custodia. Vigilance, conservation , 
soin. Lat. Cura. Ditigentia. Pablo estaba 
con buena custoha en la prisión : Paul 
étoit gardó avec grand soin dans la 
prison. ° 

Custodia. Garde, gardien, concierge 
de château , de prison. L. Custos. 

CUSTODIO , s. m. Custode , nom 
qu’on donne à quelques supérieurs de 
cestains ordref religieux, comme Ca- 
pucins , Cordeliers et autres. Latin, 


ustos. 

CUTANEO, NEA, adj. T. de 
médecine et d'anatomie. Cutané,ée, ce 
qui a rapport au cuir ou à la peau du 
corps humain. L. Cutirularis. 

UTICULA , s. f. T. d'anatomie. 
Cuticale , la pefite peau qui couvre le 
cuir, autrement Epiderme. Latin, Cu- 


ticula. 

CUTICULAR, adj. des deux geur. 
Ce qui est entre cuir et chair. L. Cuti- 
cularis, Íntercus. y 

CUTIDERO , s. m. T. anc. Voyez 
Combáte 6 Contienda. 

CUTIO , s. m. Travail, labeur, L. 
Labor. Opera. Dia de cutio : jour de 
travail, jour ouvrier, 

CUTIR, v. a. Terme ancien, quí 
n'est plus en usage. Voyez Combatir 6 
Contender,  * 

CUTIS , s. fi Peau du corps humain. 
Lat. Cutis. | 

CUXA, 5. f. Porte-lance, courroie 
attachée à la selle d'un cheval, qui a 
une petite bourse de cuir, dans laquelle 
se met le bout da fât d'une lance où 
étendard. Lat. Sussimendæ lances co- 
riaceus scapus. Et aussi d’uu bois de lit. 
Latin, Lectus. 

CUYO » YA, adj. et pronom relatif 
de qui, lequel , duquel , laquelle , de la- 
quelle ; dont. D. C(ujus. 
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Cuyo. Em comme substantif , en 
nil ido le galant ou l’a- 
maat d'une femme. L. 4mastus. 

CUZ,CUZ, s. m. T. dont on se sert 
lorsqu'on appelle les chiens pour leur 
domner à manger. CY 


CYCLADA, s. f. Espèce de robe qne 
les femmes portoient anciennement. Lat. 
Vestis milichris genus. 

CYCLO, s. m. T. d'astronomie. Cycle. 
Lat. Cydus. 

Cyclos luniselares. Cycles lunaires, ou 
sombre d'or , période ou révolution de dix- 
neaf amnées. L. Cyclus lunaris. 


go solar. Cycle solaire, période on 
ation de vingt-huit années. L. Cyclus 


solaris. 

CYCIOPE , s. m. T. de mytho- 
bgie , Cyclope , nom que les poëtes, ont 
denné à des hommes qu'ils ont feints être 
des géans d'émorme grandeur. Latin, 


Cyclops. 
CÉLINDRICO, CA, adj. Cylin- 


CYN 
drique , qui a la figure d’un cylindre. L. 


ylindricus. 

CYLINDRO, s. m.T. de géométrie. 
Cylindre, corps solide, étendu en une 
longueur également ronde, et dont les 
extrémités sont des cercles égaux. Lat. 
Cylindrus. 

CYMA, s. m. Le tendron ou oœur 
d'un pied de carde, d'artichaut ou car- 
don. E. Cyma. 

CYMACIO, s. m. T. d'architecture. 
Cymaise ou moulure de chapiteau d'une 
colonne. L. (ymatium, 

CYMBALARIA, s. f Plante. Cym- 
balaria qui creît dans les vieilles murail- 
les , dont les feuilles sout semblables à 
celles du lierre. L. Plantæ genus. 

CYMBALILLO, s. m. Cymbale, 
sonnette, clochette. Latin, Zinsinna- 


bulum. 
CYMBALO, s. m. Cymbale, ins- 


trament de musique à corde, espèce 

d'épinette. L. Fidiculare organum. 
YNOCEPHALO, s. m. Cynocé- 

phale , animal fabulenx , qu'on a feint 
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avoir la tête d'un chien, et le corps sem- 
bjable à celui de l’homme , et être de 
race de singe. L. Cynocephalus. 


CYNOMORR ON, S. Mo V. Ore- 


banca. 

CYNOSURA, s. f. Cynosure , étoile 
lumineuse dans la constellation de la pe- 
tite ourse. L. Cynosura. 

CYPRES, s. m. Cyprès, arbre fort 
connu. L. Cupressus. 

CYPRESAL , s. m. Lieu planté de 
cyprès, ou pépinière de cyprès. L. Cu- 
pressis consitum solum. 

CYSNE, s. m. Cygne, gros oisean 
aquatique , agréable à voir, qui a le cou 
long, fort droit, et qui est très-blanc. 
L. Cycnus. Olor. 

Cysne. Cygne, constellation boréale, 
composée de soixante étoiles connues, 
selon le Père Saragoza. Latin, Cycnus. 
Et métaph. il so dit d'un poëte. Latin, 
Pocta. 

Cysne. Signifñe aussi blanc. L. Albus, 
Candidus 
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D , trième lettre de l'alphabet 
Espagnol , comme de toutes les langues 
consues ; troisième des consonnes , et 
l'ane de celles qu’on appelle muettes, 
se pouvant faire son par elle-même, Sa 

ciation qui est un peu forte, se 

en appuyant le bout de la langue 
centre les dents supérieures , et ouvrant 
La bouche en même tems. 

Le D est numéral ,et vaut 507; et 
saciennement , lorsqu'on mettoit une pe- 
tite raie dessus , il faisoit $000. 

Le D seul , posé devant un nom, 
sigoife Don , expression honorifique , 
qui ne se donnoit anciennement qu'aux 

ilshommes d'extraction. D. Pedro, 
Pierre. D. Juan , Dom Jean. 

Le D seul signifie aussi Docteur , titre 
qu'on donne à tous ceux qui ont acquis 
ce grade dans les Uuiversités, aux avo- 
cats et aux médecins généralement ; et 
s'ils sont nobles, on double le D. DD. 
Juan, etc. Docteur Dom Jean, etc. 

Les deux D ensemble en cette forme 
DD. signifient aussi Los Doctores , les 
Docteurs, plusieurs Docteurs ensemble. 


D À 


DABLE, adj. des deux genres. Fa- 
le, faisable , possible. Lat. Qui fieri 
potest. No es d de hacer esto : Cela 
a'est pe * possible ou faisable, 

DACA , v. défectif, qui n'est en usage 
qu'à la seconde personne de l'impératif, 
comme s'il y avoit’ Da acá, et pour évi- 
sr la rencontre des deux voyclles , an 


y 


D 


DAD 


dit communément Dasa ,. qui signifie 
Donne ici. L. Cede, da mihi. 
DACIO , s. m. Dace, impôt, tribut, 
abelle qu’on met sur quelque chose. L. 
ributum. Vectigal. 

DACION , s. f. Terme de pratique, 
et ancien. Tradition , mise en possession 
d'une chose. L. Traditio. Ñ 

DACTILO , s. m. Dactyle , pied de 
vers latin , composé de trois sylla 3, la 
première longue et les deux autres brè- 
ves. L. Dactylus. 

DADA ,s. f. Terme peu en usage. 
Possession , jouissance , propriété de la 
chose donnée. L. Possessio. 

DADIVA, s. f. Don , présent, gra- 
tification. L. Donum. Munus. 

DADIVADO, DA, adj. T. peu en 
usage. V. Cohechádo. 

DADIVOSAMENTE ,adw. Libé- 
ralement , largement , magnifiquement , 
noblement , honnêtement. L. Liberalter. 
Munificd. 

DADIVOSIDAD, s. f. Terme peu 
usité. Libéralité , largesse , générosité, 
megnibcence, Lat. Liberalitas. Munifi- 


centia. 

DADIVOSO, SA, adj. Libéral ,le, 
généreux, euse , magnifique , galant , te. 
L. Liberalis. Munificus. 

ADO, s. m. Dé à jouer. Latin, 
Tessera. Ti axillus. 11 se dit aussi des 
dés de fer fondu, de la figure d'un dé à 
jouer , dont on charge l'artillerie lors- 
qu'on veut tirer à cartonche. L.Taxillus 
"Dado falso. Dé pipé , chargé, faux L 

ado falso. , Chargé, faux. L. 
Alea adulterara, pe E 


DAL 


vA 

A una vuelta de dado : En un tour de 
dés. Phrase comparative , dont on se sert 
souvent pour exprimer une chose contin- 
gente qui dépend du hasard. Lat. Penes 
Jortunam. 

Conforme diere el dado: Selon que le 
dé tournera. Phrase familière pour expri- 
mer qu'il ne faut jamais prendre un parti 
ou rien entreprendre, avec précipitation, 
et sans iner les suites ou ce qu'il en 
peut résulter. Lat. Spectaio eventu. Us 
casus ceciderit, 

DADOR, RA, s. m. et f. Don” 
neur , euse , qui donne libéralement. Le 
Donator. | 

Dador. Quelquefois signifie Dieu. Lat. 
Deus. 

Dador. T. de négoce. Est le tireur 
d'une lettre de change , celui qui signe 
la lettre sur un autre. L. Sponsor. 

DAGA, s. £. Dague, arme blanche, 
L. Sica. Pugio. 

Daga. Terme de tuilier. Lit ou ran- 

de de briques , om de tuiles, posées 
dans le four pour cuire. Lat. Laterum 
ordo, 

DAGON, s. m. aug. de Daga. 
Grande dague. L. Sica grandior. 

DAIFA ,.s. f. Terme Arabe ot hors 
d'usage. Hôsesse , amie gui est logés 
chez pue autre par amitié. L. Hespita. 

'Daifa. Se dit anssi d'une concubine. 
L. Concubina. Pellex. 

DALA ,°.f. T. de marine. Dale, 
canal de bois , qui sert à jeter l'eau 
d'un vaisseau aves la pompe, Laia, 
Canalis 
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DALLADOR, ». m. Fauchear. L. 


Messor. . 
DALLE, s.m. Faux à couper l'her 

des prés , etc. L. Falz. 
DALMATICA , 3. f. Dalmatique , 


ornement d'église que portent les diacres 


.et soudiacres , lorsqu'ils ofticient. Lat. 
Dalmatica. 
DAMA, s. f. Dame, s'entend d'une 


femme belle, polie , gracieuse, déliée, 


mignonne , bien faite , bien vétue et 
d'un goût galant. Lat. Mulicr specivsa 


et elegans. 


Dama. Dame , jeune personne noble 
Domina illustris 


d'extraction. Latin , 
_dectissima. 
Dama. Dame , s'entend des Dames de 


‘la première distinction , qui sont auprès 
de la Reine dans le palais. L. Regina 


honororta assecla. 


Dama. Fille ou femme veuve qu’on 
our le mariage. L. Amasia. 

une femme ou 
fille entretenue par un homme , courti- 


recherche 
ama. 


e dit aussi d 


gane , concubine. L. Concubina. Scortum. 


Dama. Dame qu Reine, pièce du jeu 
des échecs. Lat. Regina in ludo latrun- 


£ulorum. = 
Dama. Daim , animal sauvage. Let. 


ama. 


Es mui dama : Expression pour mar- 


.quer qu'une femme ou fille est mignonne, 


jolie, bien faite , délicate. L. Bellula 
et forma clgantis est. Fulána es mui 
dama : une telle est fort mignonne, fort 


jolie. 


Juego de damas : Jeu de dames. Lat. 


Scruptorum ludus. 


Scplar la dama : Souffler la dame on 
Je pion , terme du jeu de dames; il se 
ui épouse la mat- 


dit aussi d'un homme 
Aresse d'un autre, qui la lui enlève. 
DAMASCENA. Voyez Amacéna. 


DAMASCO , s. m. Damas , étoffe 


de soie. Lat. Damascenum sericum. 


Damasco. Espèce d'abricot fort petit , 
qui quitte le noyau , et qui est d'un suc 


delicicux. L. Pomi dulciculi genus. 
DAMASQUINO , NA, adj. Da- 


masquiné , ée, comme les cimeterres et 


autres ouvrages de damasquinerie. Lat. 
Damasconus. 


DAMASA , s. f. aug. de Dama. 


Grande Dame, c'est-à-dire, corpulente 
belle, bien faite. Lat. Mulier Lectissima 
a: forme elegantis. 

DAMERKIA , s. f. Délicatesso , mol- 


Jesse, mignardise , minauderie , figure’, 


contorsion , geste , dedain. L. Mollities.: 


Delicatum fastidium. Et par extension, 
Scrupule , minanderie , fausse délicatesse. 
L. Morosior scrupulus. Déxese de essas 
damertas : laissez ces scrupules. 
DAMISELA, s. f. Fille joke, qui 
fait la dame; il se dit ordinairement 
d'une courtisaue. L. Étegans puella. 
DAMNACION , s. f. Damnation, 
cine éternelle, châtiment de Dieu. L. 


amnatio. 

DAMNIFICAR , v. a Nuiro , pré- 
judicier , eadommager , faire du tort à 
quelqu'un en ses biens , ou en son bon- 
neur ou personne. L. Nocere, Damnum 


afferre. 

DAMNIFICADO, DA, p. p. En- 
? 

Hommagé , de, etc. Lo Damno efi 





cctus. 


DAN 
DANCHADO, DA, adj, Terme de 
blason. Danché , ée, dentelé , de d’un 


côté en forme de scie. Latin, Denti- 
culatus. 


DANTA, s.f. Dante , espèce d'ani- 


mal des lades , semblable à un veau. L. 
Indici animalis genus. 


DANTE 


de dents plus petites que les danchées. 
L. Denticnlatus. 


DANZA, s. f. Danse grave et sé- 
riense , comune le menuet. L. Saltatio. 
Danza. Danse ., bande de huit -dan- 
seurs qui ont á leur téte un tambourin , 
une cornemuse et une guitare, et qu'on 
loue pour danser dans les grandes pro- 


cessions. L. Chores. 


de espadas. Danse avec des 
épées nues. Lat. Pyrrhicha. Il se dit 
aussi de plusieurs personmes qui so bat- 
tent l'épée à la main dans une rue, plus 
pr fanfaronnade que par envie do se 


attre, L. Ensibue commissa pugna. 
Danza hablada, Danse parlante , la 


pyrrbique , danse de gens armés, de 


combattans. L. Pyrrhicha. 
Andar .ó entiar en danza 


quiune Personne entreprend ou entre 


ans une affaire avec d'autres, L. So- 


cietati aggregar. 
er en la danza : 


prise ou autrement , d'entrer dans une 


affaire. L. Socium, ou participem aliqu.m 


ere. 
DANZADOR ,s. m. Danseur, L. 
Saltator. . 
DANZANTE , TA, t. m. ef. 
Danseur , danseuse qui danse dans les 
processipns. L. Saltator. Saltatrix, 
Danzante. Danseur , sauteur ; épithète 
u'on.donne à. une personne qui n'a pas 
l'esprit rassis , une tête sans cervelle. L, 
Homo levis judicii, 
Habla danzante : Se dit d'une personne 


 quia la voix tremblante , qui balbutie ou 


bégaie comme les vieilles gens. L. Vox 
tremula. | 

DANZAR , v. n. Danseur avec gra- 
vité et mesure. L. Saltare. 


Danyar. Bouillir , bouillonner , santer. 


L. Bullire. Ebultire. 

Sacar a a : Convier , prendre pour 
danser : d'est Lorsque dans Le dante le 
cavalier prend une dame pour danser, il 
se dit aussi lorsque l’on convie on qu'on 
oblige quelqu'un à prendre la défense 
d'un autre. L. Ad salçationem provocare. 
Socium aliguem adsciscere. 

DANZARIN , s. m. Danseur, bon 
danseur. L. Saltatcr. 

DAÑADOR ,s. m. Nuisible , qui 
nuit , qui cause du , domma- 

eable , préjudiciable , malflaisant. Lat. 
ecuus. Nuzius, 

DAÑAR, v. n. Nuire, être nui- 
sible , endommager , porter préjudice, 
faire du tort, faire du mal, causer du 
dommage; et aussi Offenser, blesspr, 
insulter, détrnire les biens, la réputa- 
tion. Nocere. Obesse. Officere. La- 
dere. Mucho daña el mucho dinero, y 


mucho deña la mala intencion del malo : 


DO, DA, adj. Terme 
do blason. Dentellé , $e , qui est bordé 


Mettre dans la 
danse : c'est obliger quelqu'un par sur- 


mucho que decir , si bien los 


âtre 


D AR 

le trop d'argent nuit'autant que la mav- 
vaise intention d'un méchant. 

DAÑADO, DA, p. p. Endomms- 
6, ée, offeusé, ée, etc. L. Lasus. 

amno affectus. 

DAÑADOS. Terme ancien. Dam- 
nés L. Reprobati. 

DANINO, NA, adj. Nuisible, 
dommageable, préjadiciable , pernicieux, 
ense , dangereux, euse; il se «dit ordi- 


| nairement des animaux. Lat. Nocuas 


Noxius. » - 

DANO, s. m. Dommage, perte, 
préjudice , désavantage , tort. L. Dam- 
num. 

Der 6 tumar dinéro á daño : Dor- 
ner ou prendre ide l'argent à ‘intérêt. 
Lat. Fanerari , eu «as alienum con- 
£rahere, . 

Pena de daño : Peine des damnés, 
peine du dam. L. Pena damni. 

DAÑOSAMENTE , ads. D'une 
manière nuisible , -demmageable, péril- 


leusement , désavantagemsement, dan- 


gereusement. L. Darnnosi, 
DAN CSISIMO , MA, adj. superl. 


À Très-nuisible, tsès dommageable, très . 
: Mazéher , 


entrer en danse. Phrase pour exprimer 


dangeccux, :trés-pernicicux , ense, très- 
pS illeux, eus. Lat. Permiciosissimus. 
aldè noxius. - 


DANOSO, SA, adj. Nuisible , dom- | 


amageable, préjudiciable , pernicieux, 
ouse, dangereux , euse , désavantageux, 
euse, contraire. L. Damnosus. erni= 
ciosus. Noxius. 

R, v. a. Donner, céder gra- 
cieusement, faire un don. Lat. Dare. 
Donare. Ce verbe est irrégulier. 

Dar. Frapper, battre, donner des 
coups, cháticr. Lat. Percutere. Ferire. 
Tundere. 

Dar. Ordayner , appliquer. L. Adhi- 
dere. 

Dar. Donner, conférer, charg 
honorer quelqu'un d'un emploi, d 
diguité. L. Conferre. 

Dar. Supposer quelque chose , décla- 
rer qu'elle est exécutée. Lat. Factum 
dare, ou asserere. Doi par hecho esto: 
je donne cela pour fait. Doilo por 
visto : je déclare l'avoir vu, je Je donne 
pour vu. 

Dar. Signife aussi Accorder, oc- 
troyer, convenir, donner son conseu- 
tement, condescendre à une proposi- 
tion. L. Dare. Concedere. 

Dar. Donner, offrir, présenter des 
sujets, des motifs de parler, de pen- 
ser. ‘L. Dare. Offerre. Dió este caso 
areceres 
eran diferentes : ce cas offrit beaucoup 
de choses à dire, d’autant plns que les 
sentimens se trouvoient partagés. 

Dar. S'engager, s'opiniâtrer dans 
l'exécation de quelque chose, en lui 
contraire. L. Animum obfirmare. 
Dió en que hanta de hacir esto : il 
s'engagea , s'opiniâtza à vouloir faire 


er, 
une 


€ . 


Dar. Buigner , mouiller, arroser, 
vindre, frotter quelque chose avec de 
l'eau, ou quelqu'autre liqueur. Latin, 

inere. Oblinerc. Dar con agua : bai- 
gner, mouiller avec de l'ean. Dar con 
aqeite : oindre, frotter quelque chose 


de l'huile 
| Dar. 


e 





DAR 


Der. Commettre , préposer , laisser 
pour chef , établir, assigner , marquer, 


prescrire constituer. Latin, Praficere. 
osstitu 


ere. l 

Dar. Terme ancten. Signifie quelque- 
bis Sacriñer , immoler. L. Facere. {m- 
molare. * 

Dar. Déclarer, tenir, traiter, déli- 
livrer, justiñer , disculper , absoudre ; 
et sessi Condamner , porter, donner, 
tendre sentence contre. Lat. Liberare. 
Absolvere, vel damnare. Dar por libre : 
déclarer libre. Dar por esclavo : tenir pour 
esclave. Dar por traidór : condamner 
al mare Lone D 

ar. Signiñe quelquefois Donner, 
faire, se mettre. Lat.* Parare. Dar á 
reir : douner à rire. Dar 4 llorar : faire 
plearer. Dar 4 correr : se mettre à courir. 

De de vestir. Habiller quelqu'un , lui 
donser des habits. 

Dar recado de escribir. Fournir le 
nácessaire pour écrire. 

Der peug , gusto, contento, tristeza. 
Mouvoir, causer de la sristesse , occa- 
donger de la peine, du plaisir, du con- 


teatement. 

DARSE, v. y. Donner les mains, 
se rendre, 50 soumettre. L. Dedere se. 
Menus dare. Se submittere. Et aussi 
lacliner, pencher, se laisser aller, 
s'abandomner , s’adonner, se livrer. Lat. 
Dedere se. Indulgere. Totum se con- 
ferrs ad aliguid. ” 

Darse, Croître, produire , venir avec 
abondance. Latin, Crescere. Pullulare. 
Germinare. ‘ 

: Tomber en bas, se pré- 
citer, on laisser tomber quelque chose. 
L. Pracipitem frrri. 

Dar abrazos : S'embrasser en signe 
¿wmitié. L. Amplecti. Complecti. 

Der á credito, Préter , fier, donner 
a crédit, faire crédit. Latin, Credere, 
Dere matuÿ, 

Dar & entender : Donner à entendre, 
fire entendre, insinuer. L. Insinuare. 
Fdino no quiso decir esto, pero lo dió 
¿entender : un tel ne voulut pas dire 
cela, mais il le donna à entendre. 

Dar agua manos. Voyez Agua. 

Dar á la banda. V. Banda. 

Dar á la plaza, 4 la iglésia, al 
tampo, Phrases métaphoriques. Aller, 
mucher, aboutir, mener, conduire à. 
L. Alizud ducere. Pedro va 4 dar à 
cara de su hermano : Pierre s’en va 
chez son frère. La calle del amor de 
Dios va á der 4 la de atocha : la rue 
de Pamour de Dieu donne droit, abontit 
à celle de Atocha. 

Dar alas. Voyez Ala. 

Dar à la estampa : Imprimer un 
nie, le donner à imprimer. T. Typis 
comutitere. 

Dir á la mano : Mettre en main 
we chose, la donner de main à main. 
L. la mains dare. 

Dar un brazo : Donner un bras. 

exagérative , pour exprimer le 

grand désir on envie on a de savoir 

oa faire una, chose. L. Quidvis spon- 

dere, prevuttere. Yo dicrá un brazo pur 

poder abrir la puerta : je donnerais un 
pour pouvoir ouvrir la porte. 

Dar alma : Donner de lame, pour 


Tom. I, 


DAR 
dire do l'esprit, de la vivacité, de la 


grace, à une personne ou à quelque 
chose. L. Perficere. Numeris omnibus 
absolyere. 

Dar almohada : Donner un carreau. 
Phrase pour exprimer que la Reine a 
donné le carreau (ce que nous appe- 
lons tabouret) à la femme d'un Grand 
d’Espagne , nouvellement regu par le 
Roi. 
concedere. 

Dar al traste. Y. de marine. Echouer 
sur un banc de sable, sur un rocher, 
se fracasser , périr, faire naufrage. L. 
Allidi, 

Dar al través, Voyez ar al traste. 

Dar & luz : Accoucher , enfanter , 
mettre un enfant au monde. Lat. ln 
lucem edere. J 

Dar à lug : S'entend aussi pour 
mettre au jour quelque ouvrage; ce qui 
se dit spécialement en parlant d'ouvrage 
de littérature. L. Edere, ón in lucem 
edere. Juris publici facere. 

Dar assalto : Donner Passant, mon- 
ter à l'assaut d'une place, d’un retran- 
chement. L. Oppugnare. 

Dar assunto : Donner un sujet, pne 
matière de discourir , de converser, de 
disputer. L. Dicendi materiam submi- 
nistrare y prabere. 

Dar audiencia : Donner audience; il 
se dit dun Roï et de ses ministres. L. 
Admittere. Audire. 

Dar baréto : Donner, vendre à bon 
marché. L. Wili pretio vendere. 

Dar barreno : Ouvrir un vaisseau, 
le percer, le couler à fond. L. Sut- 
mergere. 

ar barro 4 la mano : Donner du 
mortier do la main à la main, comme 
font les manœuvres envers les maçons ; 
et métaphor. c’est donner matière à la mé- 
disance. L. Dicendi præbere occasivnem. 

Dar baruntos : Donner des indices, 
des soupçons d'une chose. Lat. Suspi- 
cioncm injicere. 

Dar baya : Donner une baie, se 
moquer de quelqu'un, le railler, le 
rendre honteux, le faire devenir rouge, 
changer de couleur. L. Aliguem ludere, 
deludere. _ ° 

Dar bordos. V. Burdo. 

Dar brega. V. Brega. 

Dar buena 6 mala vejez : Donner une 
bonnc on mauvaise vieillesse, pour dire 
la consoler ou l'affliger par sa con- 
duite , en parlant des cnfans envers leurs 
pères. L. Solatio vel molestia in senec- 
tute afficere. 

Dar buenas palabras : Donner de 
bonnes paroles , être gracieux dans ses 
réponses. L. Verba dare. 

Dar calda : Donner la chaude; litté- 
ralement c'est mettre le fer dans la 
fournaise ; et métaph. Donner de la 
chaleur, de l'émulation à queclqu'un , 
l'engager à suivre une prétention. Lai. 
Excitare.. Inflammare. Accendere. 

Dar calle : Donner mme, pout dire 
faire place, et communément c'est par- 


F1 


ler avec ostentation d'une personne , | ver ceux qyi 


publier ses faits avec emphase. 
Dar carta de pago : Donner quit- 


DAR 339. 


pkimy- scribere, Et méraphor. c'est Bhas- 
ser, se défaire d’une personne ennuyeuse , 
qu'on ne veut plus voir, Lat, Áliguem 
a se abjicere. 

Dar colór : Donner de la couleur, 
couvrir une action de quelque prétexte , 
l'excuser. Latin, Honesto nomine præ- 
textere, 

Dar con algéna persóna en tierra : 


at. Principi fæminæ jus sedend: | Jeter une personne par terre, la ter= 


rasser , Pabattre, la vaincre, l'obliger 
à se rendre, L. Solo aliguem affligeres 
Et métaphor. c’est ve pouvoir supporter 
le poids d’une affaire, de l'emploi qu'on a. 
L. Alijuem opprimere. 

Dar con la entretenida : Entretenir | 
leurrer , amuser quelqu'un avec de belles 
paroles, pour le’ mieux tromper, don- 
ner de l'eau bénite de cour. L. Lac= 
tare. 

Dar con la puerta en lós ojos : Fera 
mer la porte aux yeux, pour dire ax 
nez, mépriser une personne. L. Ædituns 
negare, 

Dar consigo en el suelo : Donner em 
terre avec soi-même , pour dire so lais- 
ser tomber, donner du nes en terred 
L. Succumbere. 

Dar con uno : Se rencontrer avec la 
personne qu'on cherche, ou ce qu'om 
cherchoit. Lar, In alíquem , ou in ali- 
quid incidere. 

Dar corcobos : Termo de manège: 
Faire des courbettes, des cabrioles. L, 
Subsultim gradi. 

Dar cortinazo : Tirer le rideau, faire 
un affront à quelqu'un. 

Dar coy : Terme de manège : Don- 
nor une ruade , ruer. Lat. Calcitrare.” 


ll se dit aussi d'une arme à feu qui 
recule et vous frappe , lorsqu'on la 
tire. Lat. Retroags. Ketrocedere. Et 


.métaph. Dégénérer en mœurs et cou- 


ou devenir mauvais, de 
devenir ingrat, traître. 


tumes, de 
reconnoissant 
L. Degenerare. 

Dar crédito : Donner crédit, ajouter 


foi à ce qu’on dit. L. Credere Fidem 
adhibere. Er aussi Accréditer, mettre 
en réputation une personne, un ou- 


vrage. Lat. Auctoritätem afferre, cen- 
culiare. 


Dar cuerpo : Donner du corps 4 


ane chose, l'épaissir. Latin, Densare, 
Stipare. 
ar. cuerpo Exagérer , augmenter 


la chose, afig qu'elle paroisse davan- 
tage. L. Augere. Exagerare. 

Dar de cogote : Tomber à la ren- 
verse sur le dos. L. Pronum labi, Et 
métaph. Se perdre , se ruiner, se 
détruire, heurter contre plus fort quo 
soi. L. Deficere. Vinci. * 

Dar de comer al diablo : Donner à 
manger au diable, c'est faire des ac- 
tions contre la charité, se priver du 
ciel, susciter des querelles, des dissen- 
sions. L. Lucrum diabolo parare. 

Dar del pan y del palo : Donner du 
ain et du báton. Phrase pour exprimer 
e bon gouvernement que doivent obser- 
ouvernent les peuples, 

c'est-à-dire, l'abondance pour éloigner la 
misère, et la sévérité désignée par le 


tance d'uue somme reçue, pardevant | bâton. Lat. Nunc blandiès, nunc sere 


Notaire Eat, éiceptæ pecuniæ syngre- 


rids agere cum aliguo, 


4 
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Dar de mane : Rejeter quelque chose 
avec la main, c'est-à-dire , faire signe 
de la main qu’on rejette par mépris 
ce qu’on nous présente, ou qu'on ne 
veut pas voir une personne qui se pré- 
sente, ou qu'on veut nous présenter. 
L. Abnuere. 

Dar de si : Donner de soi-même, 
prêter, s'étendre, s'alonger comme le 
cuir. Lat. Jaxari. Produci. Laxiorem 
fieri. Et métaph. il se dit d'un emploi, 
d'une commission qui a des revenant- 
bons, qui produit plus qu’on me pense. 
L. Abundè suppeditare. Est: oficio dá de 
si. para comer : cet emploi donne de 
lni-méme de quoi vivre. 

Dar diente con diente : Battre des 
dents, trembler de froid ou de peur. 
L. Strid. re dentibus. 

Dar el lugar : Céder la place par 
sespect , soumission. L Loco cedere. 

ar cl pesame : Faire un compli- 
ment de condoléance. Lat. Condolere 
Alicui. 

Dar el santo : V.. Dar el nombre. 

Dar el si : Donner Île oui, c'est 
donner la parole d'exécuter ce qn'on 
désire de nous ; spécialement c'est don- 
ner la parole de mariage ; ce que nous 
appelons accorder. Latin, Promittere. 
Spondere. 

Dar el voto : Donner sa voix pour 
quelqu'un. Lat. Suffragium ferre-pro 
aliquo. . 

- Dar en baro : Terme de musique. 
Descendre à l’octave d'un ton, Latin, 
Graviorem sonum edere. 

Dar en blando : Donner dans le mou. 
Phrase pour exprimer la sagesse et la 
rudence d'une personne qui sauffre pa- 
tiemment l'injure d'un imprudent. Lat. 
Patienter injuriam ferre. 

Dar encomiendas : Charger une per- 
sonne de commissions, de présens , de 
eomplimens envers une autre. L. Al- 
eui_ aliquid. committere. 

Dar en el blanco : Donner dans le 
Blanc , deviner une chose. L. Rem acu 
tangere. | 

ar en el punto : Deviner le sujet, 
la matière dont on parle. L. Scopum 
attingerc. . ; 

Dar en la nuca : Frapper la nuque, 
pour dire deviner le secret d'une per- 
sonne, son intention, bonne ou mau- 
vaise. 

Dar en las mataduras : C'est pro- 
rement Toucher , frapper où le btt 
Dlesss : c'est lorsque dans une con- 


Vom.F£rsation on touche avec intention des 


maïhères qui blessent quelqu'un de la 
compagnie , et qu'on le veut répriman- 
der subtilement , sans qu'il puisse s’en 
ficher. L. Refricare cicatricem. Ulcus 


sanpere. 

Dar en rostro : Jeter an. visage , rap- 
peler à une personne des choses désa- 

réables qui lui sont arrivées, causer 

u dégoût, du chagrin. L. Stomachum 
ou nauseam facere , creare. 

Dar entrada : Donner entrée, ad- 
mettre quelqu'un dams une maison , l'in- 
troduire. Latin , Æditum facere, pate- 
faccre. ù 

Dar en un boxo : Terme de ma- 
rine, Echouer sur un banc, contre un 


DAR 


DAR 


rocker, se briser ; et métaph. il se dit ¡ since , rendre hommage. Lar. Obedire. 


d'une personne qui par trop de préci- 
pitation échoue dans ses affaires, ou 
en ce qu'elle entreprend. Lat. Allidi, 
Impingere. ; 

ar en vago , Trebucher, broncher, 
faire un faux pas, tomber dans un trou. 
L. In inane conari, inniti. Et métaph. 
Ne pas réussir dans son entreprise. L. 
Frustrari, 

Dar estado : Prendre un état, se 
marier ou entrer en religion, se faire 
prêtre ou moine. L. Collocure. 

Dar exercicios : Instruire, enseigner 
la jeunesse g l'exercer. Lat. Edocere. 
Exercere. Informare. 

Dar expediente : Conclure une af- 
faire, la finir. Latin, Expedire. Ab- 
solvere. 

Dar favor : Favoriser , protéger, 
aider unc personne dans ses entreprises. 
L. Favere. Opem ferre. 

Dar fiador 6 fianza : Cantionner quel- 
qu'un, lui servir de caution. L. Spon- 
dere pro aliquo. 

Dar fondo. Voyez Fondo, 

Dar forma : Former, dis y Or- 
donner une chose , donner la forme et 
manière de la faire, Lat. Conformare, 
Informare 

Dar fruto : Produire , donner du fruit. 
L. Fructum ferre. 

Dar fuégo : Tirer une arme à feu, 
donner feu. L. Sclopetum explodere. 

Dar gana : Aviver, exciter l'envie, 
donner de l'émulation. Lar. Desiderium 
ou siudium æccendere. 

Dar garrôte : Ktrangler. EL. Gulam 
on fauces frangere. 

ar garróte : Se prend aussi pour 
Lier, serrer étroitement une chose, 
un fardeau, un ballot avec un garrot, 
garrotter. L. Fuste atque funibus vehe- 
menter stringere. 

Dar gatazo : Donner un coup de 
patte, égratigner; et métaph. Trom- 

er, se mocquer de qui on a regu du 

ien ou un bienfait. L. Fucum facere 
cui. 

Dar grima : Faire peur, causer de 
l'¿pouvante. Lat. Terrere.. 2 errorem in- 
cutere. | 

Dar guerra : Faire guerre, mortifer 
une personne , Ini faire de la peine. L. 
Bellum inferre. Molestiá afficere. 

Dar higa la escopeta : Rater, en 
parlant d'une arme à fen qui a raté, 
qui n’a pas pris feu. L. Fallere in dis- 
plosione. 

Dar lado : Donner le côté, favori- 
ser, protéger, honorer une personne, 
la prendre sous sa protection. L. Juvare. 
Esse auxilio. | 

Dar la en hora buena : Faire com- 
pliment, féliciter une personne sur ce 
qui lui peut être arrivé d'agréable. L. 

ratulars, 

Dar la hora : Sonner l'heure. L. Ho- 
ram sonitu indicare. 

Dar la mano : Donner la main, sou- 
lager une personne qui est en néces- 
sité , l'aider, la secourir. L. Manum 
adjutricem porrigere. 

Dar la muerte : Donner la mort, tuer. 
L. Necare. Occidere 


Dar la obediencia : Donne l'obéis- 


Obsequt. 

Dar la piel : Donner la peau, c'est 
donner tout ce qu’on a, mourir. L. Pelle 
atque vitá exui , destitui. 

Dar largas : Différer les choses, ga- 
ge du tems, entretenir une personne 

e bonnes paroles, pour la mieux trom- 
per, L. Moras trahcre, nectere. 

Dar las espaldas : Tourner les épaules, 
fuir. L. Terga dure, vértere. 

Dar las pesquas : Souhaiter les bonnes 
fêtes, s'entend des fêtes de noël, qui 
tiennent lien de notre premier four de 
Pan. L. Diem Yestum faustum precari. 

Dar la ultima mano : Perfectionser une 
chose commencée, lui donner la dernière 
main, la finir. Lat. Monum ultimam af- 
Jerre , addere. 

Dar la vida : Rendre la vie, mourir, 
s'offrir à la mort , comme ont fait les 
martyrs. L. Vitam profundere. 

Dar la vida : Rendre la vie, secourir 
une persanne qui est en grande nécessité, 
lui donner la vie par le secours qu’on lui 
procure. L. Animam reddere. 

Dar licentia : Donner permission. Lat.. 
Veniam dare. 

Dar lugar : Se serrer, se presser pour 
faire place à un autre. Latin , Locum 
dare. " 

Dar lumbre : Donner feu, battre le: 
fusit, L. 1gnem emittere.. 

Dar lumbre : Mettre au jour une e- 
qu'on avoit tenu cachée pour quelque 
motif. L. Imlucem proferre. 

Dar lux : Donner dy jour, dans une 
chambre. L. Illustrare. 

Dar [uz : Denver de la lumière, éclai- 
rer une personne sur un fait, lui ouvrir 
l'esprit. . Mentem illustrare. 

ar madrugón : Se lever de grand mx 


tin, être matinal. Latin, Primá luce 


surgere. ; 
Dar mala espina : Donner une més 
chante épine , c'est-à-dire, de mauvais 
momens, de mauvais tems , piquer quel- 
qu'en » le soupçonner de quelque chose , 

engager à dire la vérité, en le poin- 
tillabt , le piquant, l’interrogeant , le 
menaçant , lui faisant peur. Latin, Ne- 
gotium. 


7 Dar mal rato : Donner un mauvais mo» 


ment , cest donner du chagrin á quel- 
qu un , lui susciter de mauvaises affaires. 

+ Molestià afficere. 

Dar mano : Donner la main, c'est con- 
sentir à tout ce qu'une personne fait 
dans nos affaires, lui permettre d'en agir, 
comme de choses à elle en propre. Lat. 
Potestatem facere alicui. 

Dar muestra : Terme de guerre. Pas- 
ser en revue. 

Dar muestras : Faire voir ses bonnes 
ou mauvaises qualités, donner des mar- 
ques de ce qu'on est. 

Dar musica : Donner un concert, une 
aubade: à une personne qu’on aime, Lat. 
Musico concentu alicui adblandiri. 

Dar nombre : Surnommer quelqu'un. 
L. Nomen imponere. 

Dar oidos : Ecouter quelqu'un avec 
attention , faire cas de ce qu'il diz. Lar. 
Aures præbere. 


Dar olor : Seatir bon, donner bon 





DAR 
ezrmple. L. Ben? oïere, 


Dar orden : Donner ordre, ordonner, 
commander. L. Juhere. Imperare. 

Dar ordenes : Terme ecclésiastique. 
Cest conférer les ordres sacrés. L. Sacros 
ordines sonferre. 

Der orejas : Préter les oreilles aux pro- 
positions qu'on nous fait. - 

Dar pan de perro : Donner du pain de 
chien. Phrase pour exprimer le mauvais 
traitement qu'on fait à une personne dans 
une masoa , où ailleurs. Latin, Mal? 
habere. 

Dar papilla : Tromper quelqu'un avec 
de finsses apperences , lui mettant du 
disgent pour de Por devant les yeux. L, 
Os alicui oblinere. | 

Dar parte :- Partager ce qu'on a avec 
quelqu'un. Lat. Partiri. Dividere. Com- 
municare. 

Der perro : Donner un cbien; c'est 
vomper quelqu'un, lui promettre une 
chose et n'en rien faire, le faire atten- 
dre daos na endroit et ne pas venir, Lat. 
Crrcamvenire. Decipere. 

Dar picón : Exciter, piquer quelqu'un 
pour l'engager à faire tune chose. Lat. 
Stimuiare. Urgere. 

Dar pié : Donner pied, motif de faire 
ne chose. L. Ansam prabere. 

Dar pique : Détr avec viôlence, 
abattre , renverser. Latin ,- Destruerce. 
Evert.re. 

Dar pliego : Domuer une fenille de pa- 
pier, pour dire présenter un placet , un 
mémoire au Roi où à son conseil de finan- 
ces, au sujet d'une ferme qu'on veut af- 
fermer. L. Supplicem libellum de vectiga-. 
lan condactione offerre. 

Dar posa : Donner du repos à quel- 

ua, le 


laisser reposer , se délasser. L. : 


xiedd alicujus consulere. \ 

Der puerta y silla : Donner porte et 
chaise. Phrase pour exprimer les hon- 
meurs qu'une persomne doit faire à une 
satre qui va lui rendre visite, c’est-à- 
dire, de le faire entrer le premier dans sa 
#aisos , er lui faire mettre un fauteuil à 
h droite du sien, Lat. Venienti primum 
lorum cedrre. | 

Der punto : Terme d'université. st de 

resu. Entrer en vacance. L. Ferias, 
or Justitinm indicer2. 

Dar puntos en la boca : Coudre la bou- 
che, c’est garder le secret, se savoir 
ture. L. Os senere. 

Dar quartel : Terme de guerre. Faire 
quartier, donner la vie. L. Parcere. Wi- 
tem concedere. 

Der quejas : Faire des plaintes. Lat. 
Queri. Querelas edere. 

Dar querella : Terme de pratique. For- 
mer une plainte en justice contre quel- 
quan. L. Litem alicui intendere. 

Dar risa : Faire rire, donner à rire. 
L. Risum movere. 

Dar señal : Donner des arrhes d'une 
chese qu'on achète. L. Arrham , ou 
piynas dare. 

Dar señal : Faire signe à quelqu'un 
d'approcher , ini donner des signes, des 
marques d'amirié. L. Nutu ad se vocarr. 
Signnm , ou indiciam dare. 

Darse por buenos : Se donner pour 
bons , ¿tre sarisfaits des injures qu’on s’est 
dites, eu des coups qu'on s'est donnés, 


Y riutem redolere, : s'sstimer aussi 

















au Créateur. 
Exhalare aninam. 


DAR 


Darse una calda : Se donner de la 


chaleur , pour dire s'aMandonner au plai- 
sir, "de prendre avec chaleur, 
excès. L. Genio indulgere. 


avec 


Dar una pançada : S'emplir la panse , 


manger beaucoup. Cat. Cibis se ingur- 
gitare. 


Darse una vuelta : Se passer soi- 


même en revue, au lieu de passer les 
autres; 
ses actions avant celles des autres, L. 
Vitia propria scrutari, pensitare. 


c'est examiner sa conscience, 


Dar sobresaltos : Donner un sursaut, 


c'est éponvanter quelqu'un , lui faire 
peur, soit par quelques démonstrations, 
ou en lui 
nouvelles. 
cutère. 


pprenas: quelques mauvaises 
at. Terrorem subitum in- 


Dar sobre uno : Donner sur quel- 


qu'un, c'est Pattaquer avec furie, le 
malfraiter, Lat. Aliguem aggredi, in- 
vadere. : 


Dar soga : Donner de la corde, 


c'est désespérer une personne en lui re- 
prochant continuellement ses fautes, et 


e privant de l'espérance d'y pouvoir 


apporter quelques remèdes. L. Scomma- 
tibus et cavillis aliquem proscindere. 


Dar su espiritu : Rendre son ame 
Lat. Spirisum emittere. 


Dar su merecido : Châtier quelqu'un 


avec justice. L. Pro merito plectere. De- 
bitas penas infligere. 


Dar su recado : Donner son néces- 


saire , c'est donner des conps de bâtons 


à qui les mérite. L. Fuste plectere. 

ar termino : Accorder terme, délai 
à quelqu'un: L. Dicm dare. 

ar testimonio : Terme de pratique. 
Rendre témoignage, cettifier un acte 
pour bon et valable ; ce que les Notaires 
pratiquent en mettant leurs signatures 
au bas de tous leurs actes. L. Testi- 


ficari. “Fidem facere. 


Dar testimonio : Justifier en justice 


par des actes authentiquos. L. Fidem 
facere. Probare. 


Dar tiempo al tiempo : Phrase fort 
en usage. Donner le tems au tems, 
c'est attendre les occasions et conjonc- 
tures favorables pour faire les choses. 
L. Aucupari occasionem. 

Dur tormento : Donner la question, 
appliquer un criminel á la question. 
L. Torquere. Y se dit aussi pour Causer 
une grande douleur , molester , affliger, 
chagriner le corps on l'ame. L. Zer- 
quere. Cruciaáre. 

Dar trás uno : Aller derrière quel- 
quel ju'un , le poursuivre pour l'arrêter. 

» Vestigiis alicujus insistere. 

Dar una felpa : Etriller, frapper, 
fouetter , battre quelqu'un d'effet, ou 
avec la langue, lui disant en face ses 
vérités. L. Cadere. Le he dado una felpa 
admirablé : je l'ai étrillé comme il le 
méritoit , je lui ai lavé la tête à mer- 
veille, 

_ Dar una fraterna : Donner une cor- 
rection fraternelle. L. Objurgare. 

Dar una sutana. Voyez Dar una 


felpa, e” 


Lon Van que l’autre ; être : 
chacun content de soi-même, de som | bourde à avaler à quelqu'un , la lui faire 
action. L. Redire in gratiam. 
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Dar una tragantona : Donner mue * 


| croire. L. Verbis deludere. 


Dar una tunda, V. Dar una f.ipa.' 

Dar una vista : Jeter la vue sur quel- 
que chose, donner un coup d'œil. Lat. 
Uculos conjicere. Oculis lustrare. 

Dar una zanbullida :.Tomber dans 
l’eau, cela s'entend d'une personne ou 
de quelque chose. L. Mergi. 

ar una vuelta : Faire un retour sur 
soi-même, se corriger. L. Mores mu-* 
care. Ad melioren frugem se reciperes 
Este hombre ha dado una vuelta, que 
estd que no lo conocerá quien le vió : 
cet homme a fait un retour sur soi- 
même , de sorte qu'il n'est pas recon- 
noissable. l 

Dar un batacazo : C'est tomber en- 
tièrement par terre; et métaph. Perdre 
son emploi, rester avec rien. 

Dar un corte : C'est couper quelque 
chose; et métaph. c'est pren ua 
moyen pour terminer une affaire, cher- 
cher un milieu ponr l’accommoder. 

Dar un estatlidn : Causer du bruie, 
du scandale , faire une chose d'éclat. 

Dar un impetu : Faire quelqne chose 
avec impétuosité. L, {mpetu ferri. Im- 
petum facere. SN 

Dar un ñudo : Faire in nœud, ax» 
réter une chose, ne la’ vouloir pas con” 
elure, en rester où l'on en est. Lar, 
Nectere. Desistere. | 

Dar un sofién : Réprimander quels 
qu’un avec dureté, le rojeter de devant 
soi avec colère. L. Durids excipere. 

Dar un tapaboca : C'est dénmentit 
quelqu'un, lui faire voir qu'il se trompé 
sur les soupçons qu'il avoit formés d’uné 

rsonme, ou en ce qu'il avoit avancé: 

. Os alicui occludere. 

Dar un tiento : Faire une épreuve de 

uelque chose, ou sur quelqfe chose. 
L. Tentare. Probare. 

Dar un xabón : 
made, laver la tête à quelqu'un, 
réprimander. L. Acrids objurgare. 

Dar an zarpéyo : Tomber avec bruit, 
fracas. 

Dar visos : Avoir quelque ressem 
blance avec une personne. L. Vulta 
aliquem referre. : 

ar voces : Elever la voix, crier, 
tempéter contre quelqu'un. Lat. Vocem 
tollere , efferre. > 

Dar yuelcos : Verser , se renverser, 
en parlant d'un carrosse; et aussi sk 
retourner, n'avoir pas de tranquillité. 

Dar y tumar : Donner et prendre, 
pour dire, Disputer , argumenter sur 
quelque chose. Latin, Disputare. Cons 
tendere. 

Dar zapatétas : Frapper de la se 
melle contre terre, pour dirl Sauter! 
danser, cabrioler, gambader. L. Sai- 
tare. T'ripudiaré. Ñ 

Dios te dé buena ventúra : Dieu fb 
donne un bon succès. Latin Adsit tilé 
Deus. 

No se me dá nada : Cela ne me fal, 
rien , je ne m'en soucie pas. T. Qui& 
ad me? Hos sus deque habea, ' 

No te dé cuidádo : N'aie pas de sou- 
ci, tu me la payeras, ne t'embarrassè 
pas, tu la payeras. Plirase menaçante y 


Oo 2 


Donner une savoni: 
le 


LT 





292 DE 
qu'on dit ordinairement ‘six enfans lar» 
grito font quelque chore de mal, Lat. 


œrias dabis. Non impunè feres. 
DANTE, part. act. Donnant. Lat, 


uns. 

DADO, DA, p. p. Donné, de , etc. 
&. Datus. Donatus. 

DARDO , s. m. Dard, arme offen- 
give. L. Telum. Spiculum. 

DATA, subs. f. Date, quantième 
d'une lettre, d'un acte, d'une pièce 
d'écriture. L. Adscripta litteris dies. 

Data. En fait de compte , Dépenses. 
L. Expensi ratio. 

DATARIA, s. f. Daterie, un des 
eribunaga de la cour Romaine. L. Tri- 
bunal Pontificiis rescriptis expediendis. 

DATARIO , s. m. Dataire , ofh- 
cier des plus considérables de la chan- 
cellerie Romaine, qui préside à la Da- 
terie, L. Pontificiorum rescriptorum ad- 
Acriptor diarius. 

ATIL, s. m. Dactyle, datte, 
fruit que produit le palmier. L. Palma 
bacca. Dactylus. 

DATILADO, DA, adj. Qui est 
de couleur de dattes, espèce de cou- 
leur brune. L. Spadiceus. 

- DATILILLO, s. m. dim. de Datil. 
Petite d . Dactylus exiguus. 

DAT s. m. Terme de gram- 
aire. Datif, lo troisième des cas. L. 
Dativus. 

DAUCO, s, m. Daucus, carotte 
du panais sauvage. Lat. Daucus sil- 
Vestris. 

DAZA, CE f. Le rand treflle , 
#ainfoin, herbe. Lat. Onobrychis. Et 
dans le royaume de Valence, Panis 
ou Paniz, sorte de graine semblable 
au millet. L. Panicum. 


D E 
DE , préposit. De; laquelle Étant 


employée devant un nom, un verbe ou 


mn adverbe |; sert de composition et 
change la signification du mot, comme 
dans pendencta , qui .signiñe querelle, 
ruit , batterie; et en y joignant le 
de, qui fera dependencia, á signifie pour 
fora affaire, occupation , sujétion, etc. 
oner , qui siguite mettre ; en y joi- 
t le de, fera deponer , qui signiñe 
dépour, jurer, affirmer en jugement. 
es pré. du génitif De , comme la 
ley de Dios, la loi de Dieu; la casa 
de Pedro, la maison de Pierre. 
De, prep. de l'ablatif. De. Lat. De 
B. Ex. Pengo de Flandes, je viens 
de Flandres; Las noticias han venido 
de Italia, les nouvelles sont venues de 
Vitalic. , 
De. De, sert aussi à marquer la ma- 
fière dont est faite une chose. Latin, 
JE. Ex. Un vaso de plata, un vase 
d'argent; und copa de aro, une coupe 
or 


De. De, s'emploie aussi au lien de 
por , pe signifie pour ou par. L. Pre. 
Ob. De miedo no pudo responder, pour 
«blue por miedo 1 il ne put répondre de 
pear, ou paf peur il ne pue répondre. 

e. De; sert aussi au lien de son, 
qui signifie avec. L. Cùm: De intento 
le hizo, pour due con iniento lo hizo : 





A. Ab. E. Ex. Vamos 


possession si 





DEB 


vis. Latin, 
Madrid á 
Totedo , pour diga vamos desde Ma- 


De. De, pour desde, d 


drid £ Toledo : allons depuis Madrid 
à Tolède. 


De. De, préposition qui--souvent dé- 


signe le tems qu’une chose est arrivée, 
et pour les propositions en, por, para, 
qui siguifient en, pour, par, 
comme de madrugada , de grand matin, 
de mañana, du matin; de dia, de jour; 


de noche, de nuit; de invierno , en 
hiver; de verano , en été, qui est la 
même chose que s'il y avoit por la 
noche , para el invierno , etc. 

e. De, s'emploie souvent pour don- 
ner plus de force à l'expression d'un 
mot, et quoiqu'il paroisse un génitif de 

ne l'est cepeudant pas, 
es deux noms étant convertis en un 
même cas. El ledrón de el mozo cs mui 
atrevido : le voleur de valet est bien 
hardi. 

De, conjonction cansative qui signifie 
De ce que, de cela, delà. L. Hinc. 
Indi. De aqui se infiere, de cela on 
infère , de esto se sigue , delà il s'ensuit. 

DEA, s. f. Terme poétique. Voyez 
Diosa. 

DEAN, s. m. Dignité ecclésiastique, 
Doyen d'une cathédrale, d’un chapitre, 
le premier en l'absence de l'évêque. L. 
Decanus. 

DEANATO , $. M, D enné , dé- 
canat, ce qui appartient au doyen d'une 
cathédrale, d'un chapitre. Latin, De- 
canatus. | 

DEANAZGO, s. me Terme peu 
cn usage. V. Deanato. 

DEBALDE. V. Balde. 

DEBATE, s. m. Débat, contesta- 
tion, dispute, démélé , différent, que- 
relle, L. Contentio. Altercatio. 

DEBATIR, v. a. Débattre, con- 
tester , plaider, disputer, quereller. L. 
Cuntendere. Altercari. Jurgari. Et aussi 
Combattre, faire la guerre les armes 
à la main. L. Armis decertare. o 

DEBATIDO, DA, p. p. Débat- 
tu, ue, etc, L. Disceptatus. 

DEBAXO , adv. Dessous, par-des- 
sous , au-dessous. Latin, Sub, Subter. 
infrá. 

Debaxo de mano. Phrase adverbiale. 
Par-dessous main, en cachette, en se- 
cret. L. Clam. Clanculèm. 

Por debéxo de cuerda. V. Debáxo de 


mano. 

Por debáxo de piernas : Phrase ad- 
verbiale et exagérative. Par-dessous la 
jambe, pour exprimer qu'on fait une 
chose avec facilitó , sans peimo. Lat. 
Facillimè. Nulla negotio. 

DEBELACIO 
tuine, conquéte, défaite d’une troupe, 
d'une armée, d'une place, d'un pays. 
Lar. Debutlatio. 

DEBELAR, v. a. Vaincre , sur- 
monter , metre en déroute , détruire , dé- 
taire, subjuguer, dompter, Lat. Debcl- 


lare. 

DEBELADO, DA,p.p. Vaincu, 
ue, etc. L. Debellatus. - 

DEBER , Vo de Devoir, dire obligé, 





) Ss. f. Destruction y 


DEC 


d'intention il le Gt, poux dire il le ft] are redevablo , avoir ebigaños. Lann, 


2Yec intention. 


ebere. Ce verbe avoit anciennement 
l'anomalie de supprimer l'e en quelques- 
uns de ses tems, comme yo debria , de- 
brias , debria, je devrois , tu devrais , il 
devroit ; mais aujourd'hui on dit yo dc. 
beria , deberias , deb.ria , et il a celle de 
prendre l'i avant Pe, comme aquellos 
debieron , ils dárent. 

Deber. Devoir, quelquefois sert de 
verbe auxiliaire. Eat. Fortassè. Forsaa. 
Debe de entenderse asi : on doit l’e2- 
tendre ainsi. Debe hacer frio à il doit 
faire froid. 

Hacer su deber, ou cumplir con su 
obligación : Faire son devoir. Latin, 
Offcio fungi. Munus explere. 

DI IDO >» DA, P- P: Da, ue, etc. 
L. D:bitus. 

DEBIDAMENTE, adv. Dément, 
justement, équitablement, légitimement, 

arfaitement , entièrement. Latin, Jure. 
feritd. Debrtè. 

DEBIL, adj. des deux genr. Foible y 
débile , infirme , cassé, languissant. L. 
Debilis. Infirmus. 

DEBILIDAD, s. f. Débilité, foi- 
blesse, abattement de force on d'esprit. 
L. Debilitas. Infirmitas. 

DEBILITACION , s. f. Débilitan 
tion , #foiblissemegt de corps ou d'esprit. 
Lat. Debilitatio. 

DEBILITADISIMO , MA, adj. 
superl. Très-foible , très-débile. L. He- 
ximé debilis , infirmus. 

DEBILITAR, v. a. Débiliter, af- 
foiblir , abattre , énerver, diminuer, dé- 
courager. Latin, Debilitare. Debilitar las 


fuergas del enemigo : affoiblir , énerver 


les forces de l’ennemi, 
DEBILITADO, DA, p. p. Débi- 
lité, de , etc. Lat. Debilitatus. 
DEBILMENTE, adv. Débilement, 
foiblement , languissamment. Lat. Im- 
becilliter. Tafirmb, 
DEBITO ,s. m. V. Déuda. 
. Debito conjugal. Devoir conjugal. L, 
Debitum. 
DE BRUCES. Voy. Bruces. 
DECADA, s. f. Décade , le nombre 
de dix. Lat. Decas. 
DECADENCIA, s. f. Décade , le 
nombre de dix. L. Decas. 
DECADENCIA , s. f. Décadonce , 
destruction , cháte , rnine. Lat. Labes, 


ina. 

DECAEMENTO , 6 DECAI- 
MENTO, s. m. T. aucien. Voy. Des- 
caecimiento. | 

DECAER , v. n. Voyez. Descaecer. 

DECANATO, s. m. La diguité de 
doyen , décanat, doyenné. Latin, De 
canatus. . 

DECANO , s. m. Doyen, ancien 
d'une communauté , d'un corps de gens 
assemblés. Lat. Decanus. - 
DECANTACION, s. f. T. de chy- 
mie. Décantation , l’action de verser une 
liqueur d'un vaissesu dans un autre. L. 
T ransfusio. 


DECANTAR, v. a. Louer, céW- 


brer, próner, vanter, chanter, dival- 
guer , publier par-tout, répéter souvent 
une chose. Lat. 


D.cantere. 
Decantar. Incliner , baisser, courber, 


pencher, déclnes. Lat, Jachiners, Ver 
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gere. Et en terme de chymie, Décanter , 
vetser doucement , pat inclination , une 
liqueur. Lat. Liguorem separare. 

DECANTADO, DA,p.p. Loué, 
de, etc. Lat. Decantatus. 

DECEBIMIENTO , s. m. T.anc. 

Rase, fraude, tromperie, fourberie, 
supórcherie, finesse , déception. Latin, 
Deceptio. Fraus. Astus. Dolus. 

DECENA, s. f. Dixaine, le nombre 
de dix. Latin, Decas. 

Decena. T. de musique. C'est une cer- 
taine cogsonnance composée de l'octave 
et de la tierce. Lat. Musici concentäs 
genus. Et en terme du royaume d'Ara- 
gon, c'est l'assemblée de dix personnes 

, une dizaine. Lat. Decuria. 

DECENAL, adj. des deux genres. 
Déceanal , espace de dix ans. Lat. Decen- 
ni. Spatium decennale. 

DECENARIO , adj. Lo nombro de 
dix. Lat. Densrius. 

DECENARIO , s. m. Dixain, 
la cinquième partie d'un chapelet. Lat. 
dacrorum globulorum decas. 4 : 

DECENCIA, s. f. Décence , bien- 
séance , grace , modestie, propreté , 
honnéteté , décoram, Latin , ecorum. 

DECENDENCIA. Voyez Descen- 


dencia. 
| DECENDIMIENT O. V. Descen- 


o. , 
DECENDER. Y. Descender. 
ÿ DECENDIENTE. Voyez Descen- 


diente, 

DECENIO, s. m. L'espáce de dix 
années. Lat. Decennium. 

DECENO , NA, adj. Ce qui appar- 
fent au nombre dix, dixième. Latin, 
Decimus. 

DECENSO , s. m. T, hors d'usage. 
Bhume. Latin, Pituite fluxus. 

DECENTAR, v. a. Entamer , com- 
mencer une chose à laquelle on n'avoit 
poñat encore touché. Lat. Delibare. Et 
par extension , il se dit de tout ce qui 
arrive de fâcheux, et qui u'étoit poine 
eacore arrivé. Latin, Ezperiri. Probare. 
Tensare. Decentar el juicio : blesser le 
jagement. 


DECENTARSE, v.r. S'ulcérer , se 


remplir d’ulcères, être sans force par la 
@vatinuation d'une grosse maladie. Lat. 
Exulceran. Juan se ha decentado , 6 esta 
yá decentado : Jean est déja tout ulcéré, 
íl n'a plus de force, qui est la mème 
shose que de dire prêt à mourir. 

DECENTADO, DA, p. p. En- 
tamé, de, éprouvé, de, etc. Lat. De- 
dbatus. Probatus. 

DECENTE, adj. Décent , te ,séant, 
te , honnête , modeste , convenable. Lat. 
Decens. Aptus. 

DECENTEMENTE, adv. Décem- 
ment, honnétement, modestement. Lat. 

center. 

DECENTISIMO, MA, adj. sup. 
Très-décent, te, très-séant, te, très- 
honnête, t1ès-modeste , très-conveuable. 

. Decentissimus. Aptissimus. 
DECEPCION, 3. 5. T. pen usité. 
ion , tromperie , fonrberie. Latin, 
De: 10. 

DECHADO ,s. m. Exemple, règle, 

fate , modèle , osigioal, chose qu'on 
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donne à copier pour exemple. L. Exem-f 


plar. Exemplum. 

DECIBLE, adj. des deux genres. 
Croyable. L. Credibilis. No es decible 
esto : cela n'est pas croyable. No es deci- 
ble las alegrias que hacen : les joies qu'ils 
témoignent ne sont pas croyables. 

DECIDERAS , s.f. Fécondité, fa- 
cilité de parler bien, avec élégance, éru- 
dition, esprit. Lat. Facundia. 

DECIDERO , RA , adj. Modeste, 
raisonnable , sensé, ée. L. Lecens. Gra- 
vis. Ranoni cunsonus. 

DECIDIR, v. a. Décider, vider, 
terminer , juger une affaire, couper, 
tailler , trancher sur une chose, résoudre 
une difhcaité. L. Decidere. Dirimere. 
Solvere. 

DECIDIDO, DA, p. p. Décidé, 
ée, etc. L. Decisus. Diremptus. 

DECISO , SA, p. p. Voyez Deci- 
dido , da. 

DECIDOR, RA, 3.m. et f Per- 
sonne qui parle bien, qui est toujours 
remplie de bons mots , qui a des graces 
en tout ce qu'elle dit. L. ¿lomo jacundus, 
disertus. - 

D£ECIEMBRE. V. Diciembre. 

DECIMA ,s. f. T. de poésie. Dixain, 
couplet , ode , stance, composé de dix 
vers. L. Metrum denis constans versibus. 

DECIMAL , adj. des deux genres. 
Décima!, le, qui contient le uombre 
de dix. Lat. Denarius. 

Decimal. Decimal, le, de dixième, 
de dime , qui doit la dime, qui est sujet 
à la dime. L. Decumanus. 

DECIMO, MA , adj. Dixième. Lat. 
Decimas. El décimo mandamiento con- 
tiene la prohibicion del deseo de la ha- 
cienda ajena : le dixième commandement 
de Dieu défend de désirer le bien d'au 


troi. 
DECIR, v. a. Dire, prononcer , ra- 
conter, parler, discourir, haranguer, 


Plaider, décrire. Lat. Dicere. Loqui. 


Ce verbe est isrégulier. 
Decir. Assurer , persuader. Lat. Asse- 
rere. Suadere. 
> Decir. Dire, nommer, appeler. Lat. 
Nominare. Vocare. Apellare. Un nombre 
que se dice Juan : un homme qui s'appelle 
Jeañ. En un lugár que se dice Bailecas : 
dans un village qui se nomme Ballecas. 
Decir. Convenir , s'accorder, se rap- 
rter, se conformer, étre conforme. 
t. Convenire. Consentire. Concordare. 


Finalmente para que la obra diga con 


el exemplar : finalement, afin que Pou- 
vrage soit conforme , ou se rapporte avec 
l’exemplaire. : 

Decir. Marquer. Lat. Significare. Indi- 
care. Esta cédula dice tal cusa : ce billet 
marque telle chose. 

Decir. T. de pratique, Signifie Dire , 
déclarer , déposer, témoigner en justice. 
L. T'estificari. Declarare. Digan y den 
razon y etc. qu'ils déclarent et donnent 
raison y etc. : 

Decir. Terme de jeu. Entrer , venir à 
souhait. Lat. Casu accidere. Con el Rey 
Don Fernando de Nápoles estaba jugando 
un soldédo, ú quien dixo el naipe con 
den.asia : un soldat jouait avec le Roi de 
Naples, Don Fernand, à qui les cartes 
epticions aves un catrôme ue, 
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Decires. Terme pou en usage, et qu 
ne s'emploie qu’au pluriel. Dires, mur- - 
mures, détractions , médisances. Latin, 
Vani rumores. 

Decir de repente. Composer des vs 
subitement et de mémoire , sur une ma- 
tière qui se présente dans une conver- 
sation , une assemblée. Latin, Carnuna 
Jundere ex tempore. * 

Decir de una hasta ciento. Dire depuis 
un jusqu’à cent. Phrase vulgaire, poux 
dire qu'une personne en a invectivé une 
autre , et lui a dit cent sottises. Lat. 
Conviciis proscindere. 

Decirle al compañero. Conseiller le 
camarade, l'avertir de ce qu'il doit 
faire, dire on jóuer. Lat. Collusorem 
adinonere. 

Decir nones. Dire des non, être sur 
la négative, nier tout ce qu’on nous de- 
mande , ne rien accorder , refuser. Lat. 
Pernegare. Abnepare. 

Decir pares ó nones. Jouer à pair on 
non. L. Ludere par impar. 

Decir por decir. Dire pou: dire. Phrase 
pour exprimer qu'on dit une chose sans 
attention, par manière de couversation y 
sans qu'on en doive tirer aucune con- 
séquence, ni faire aucun fonds. L. Quib- 
quid in buccam vencrit effutire. 

Decirse los nombres de las fiestas à 

de las pascuas. Se dire le nom de fêtes 
ou grandes fêtes , comme celles de P£- 
que , c'est se dire , se chauter des in- 
jares réciproquement l’un à l’autre , se 
reprocher les défauts publiquement. L. 
Conviciis sese mutud proscindere. 
, Decir tixeretas. Dire petits ciseaux , 
mais répétés plusieurs fois , est un signe 
de ténacité, d’opiniâtreté, de ne vouloir 
pas démordre d'une chose avec raison, 
ou sans raison. L. Obfirmaio ac pertinaci 
animo in sententià persistere. 

Decir y hacer. Dire et faire. Phrase 
vulgaire pour exprimer la promptitude 
avec laquelle On fait une chose. Latin , 
Dictum factum prestare. Y diciendo y 
haciendo , le di dos cuchilladns en la ca- 
béza mui bien dadas : et disaut et fai- 
sant , je lui fisen même tems deux tail- 
lades à la tête. 

Digo , digo : Interjection pour appeler 

elqu'un. Bites, dites ; écoutez, écoutes. 

eus! heus , tu! | 

Dizque : Contraction pour dire , dicen 
que : ils disent que , ou ils prétendent 
que. L. Aiunt. Dicunt. Ferunt. l'ertur. 

No decir esta boca es mia : Ne pas 
dire cette bouche est mienne. Phrase 
pour exprimer lc silence d'une personne 
dans ses souffrances , me pas dire une 
parole de plaintes de ce qu'elle souffre, 
souffrir tout avec patience. L. Presso 
ure obmutescere, 

No decir una cosa por os5a : 
dire une chose pour Vautre , c'est me 
dire rien contre É vérité , DC "pas mCuLis, 
L. Rem, prout est, proloqur. 

No sab.r decir de no : Ne savoir dire 
non , c'est ne savoir ou nc pouvoir refuser 
rien de ce qu'on nous demande , étre 
toujours prêt à rendre service. L. Peten- 
tibus non posse dencgare. 

No tener mas que decir : N'avoir plus 
rien à dire, être convaincu. L. Fais 
où linguá destitui, Cimutescere, 


ne pas 
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DICHO, CHA, p. p. Dit, te ,.etc. 
L. Dictus. : 
DECISION, s. f. Décision, déter- 


gui , résolution , arrêt, sentence, 
c 


ret de puissance supérieure , disposi- 


tion, loi, établissement d’une chose. L. 
Decretum. Statutum. Dé por fundamento 
una decision de Alexandro Papa III: 
il donne pour fondement une décision 
du Pape Alexandre [IL | 

DECISIVAMENTE , adv. Déci- 


sivement, d'une mauière décisive. Lat. : A ' P 
| en usage. Facilité de s'énoncer , de 


DECISIVO , VA, adj. m. et f 


Decretori?. 


ecretorius. Razón de- 


écisif, ive. L. 
Decisif, Vos 


cisiva: raison décisive , concluante, 
decisivo : voix décisive. | 
DECISORIO , RIA, adj. Terme 
de pratique. Décisoire. Latin , Decreto- 
rius. Juramento decisoria : serment dé- 


cisoire. 
DECLAMACION , s. f. Déclama- 


tiou , discours prononçé en public , et 


sur le ton d'orateur. L. Orario. I} signifie 
aussi applaudissement , louanges, pané- 
gyrique, L. Laudatio. Ecomium. 
‘” DECLAMADOR , s. m. Déclama- 
teur , orateur qui s'exerce à bien pronon- 
cer un discours. L. Oraror. 
DECILAMAR , v. n. Déclamer, ré- 
citer en public , parler avec élégance, 
déclamer pour et contre , agrandir , 
aggraver ou diminuer la-matière. L. Di- 
cere. Orare Augere. Exagerare. | 
DECLAMATORIO , RIA, adj. 
Déclamatoire , qui appartient à la dé- 
clamation. L. Oratorius. : 


DECLARACION , s. f. Déclara- 


tion, aven , témoignage , explication ,' 


interprétation , exposition , éclaircisse- 


“ment , manifestation. Lat. Declaratio. 


Sigrificatio. Expositio. Explicatio. Ex- 
planatio.' Et en terme de pratique , Dé- 
osition , confession , témoignage. 
ostimonium. Alqual sg le tomó su de- 
elaración en la forma siguiente : auquel 
on prit sa déposition en la forme suivante. 
ECLARADAMENTE , adv. Ou- 
wertement , publiquement , hautement, 
nettement , £lairement , évidemment , 
distinctement , manifestement. L. Apertè. 
Clarè. Palam. 

DECLARADOR , s. m. Interprète, 
qui déclare, qui expligne, qui mauifeste 
ce qui est obscur. Lat. Interpres. Ex- 
planator. Declaradór de la voluntád di- 
yina : interprète de la volonté divine. 

DECLARAR, v. a. Déclarer, pu- 
blier , découvrir, manifester , expliquer, 
éclaircir , déméler , développer, désigner, 
proclamer, dénvncer , signifier, exposer, 
exprimer. L. Declarare. Significare. Ex- 
ponere. Explicare. E xplanare. Et en ter- 
me de pratique, Déterminer, décerner > 
juger, régler , arrêter, ordonner , déci- 
der , statuer , commettre , résoudre et 
déposer , témoigner , porter témoignage. 
L. Sratuere. Decernere. T'estari, Lesti- 
ficari. Testimonium dicerc. 

* DECLARARSE, Se déclarer en fa- 
veur de quelqu'un, prendre son parti, 
épouser, embrasser ses intérêts ; se met- 
tre de son cêté. Lat. Partes alicujus 


_suscipere. 


“Declarar la uerra. Publier, déclarer 
la guerre. L. Bellum indicere. 


confiance, faire une confidence á quel- 











at. | 
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clarer à quelqu'ap , lui témoigner de la 


qu'un, L. Arcana committere , ou men- 
tem aperire alicui. 


DECLARANTE , p. a. Terme peu. 


en usage. Déclarant , qui déclare , et pro- 
prement , Témoin , en terme de prati- 
que. Lat. Tesiis testimonium dicens. 
DECLARADO , DA, p. p. Dé- 
claré ,ée , Lut. Declaratns. * 
DÉCLARATIVA , sf Terme pon 
ire 


les choses avec élégance , de s'exprimer 
avec art , de parler avec grace. Lat. Fa- 


cundia. 

DECLARATORIO,, RIA, adj. 
Déclaratoire , déclaratif, ive y acte ou 
clause qui déclare quelque chose. Lat. 
Declaratarius. Auto declaratorio : sen- 
tence , jugement déclaratoife , qui ex- 
plique'et confirme le précédent. 

DECI IN ABLE", adj. Qui tombe en 
déclin , en déchet de force, de vigueur; 
mais en ce sens ce terme est peu en nsage. 
L. Inclinatus. 

Declinable. Déclinable, nom qui se 
peut décliner. L, Declinabilig. 

DECLINACION , s. f. Penchant , 

nte, déclin, chûte , décadence , ruine. 

. Declivitas. Declinatio. Inclinario. Et 
en terme de grammaire , Déclinaison , 
imflexion des noms selon leurs divers cas. 
L. Declinatio. . 

© Declinacion, terme d'astronomie. Dé- 
elinaison , éloignement des astres de 
l'équateur ; et en terme de gnomonique, 
Déclinaison d'un mur, d'un cadran ver- 
tical. L Declinatio. o. 

Declinacion de la aguja. Voyez Va- 
riación. * 

DECIINANTE , adj. Terme de 
gnomonique. Déclinant , qui décline. L. 

eclinaris, | 

DECLINAR , y. n, Décliner , di- 
minuer , déchoir , baisser , aller en pen- 
chant , en décadence , tomber de hant, 
dégénérer , s'abâtardir.'L. Declinare. In- 
clinare. Vergere. Degenerare. Et en ter- 
me de grammaire, Décliner , varier un 
nom pour touf ses cas. Lat. Declinare. 
Inflectere. e 

Declinar la calentura. La fièvre dé- 


cline , baisse , diminue, est sur son dé-* 


clin. L. Febrem remittere. 

Declinar jurisdiccion. T. de pratique." 
Décliner , éviter {a jurisdiction d'un juge ,. 
demander son renvoi devant un autre. L. 
Jurisdictronem declinare. | 

No declinar 4 la diestra y ni 4 la si- 
niestra : Marcher droit sans s'écarter ni, 
à droite, niá gauehe. L. Aligud rectè 


pergere. 

DECLINADO > DA,p. p. Décliné, 
te, etc. L. Declinatus. Inflexus. 

DECLINATORIA , s. f. Terme de 
pratique. Déclinatoire , demande en ren- 
voi. L. Petitio forum deserans. 

DECIINATORIO , s. m. Terme 
de mathématique. Déclinatoire , instru- 
ment pour observer la déclinaison d'un 


mur. 

DECLIVE ú DECIIVIO , s. m. 
Penchant , pente, descente , inclinaison 
d’ün terrain. L. Clivus. Decliviras. 


DECOCCION , s. f, Coction des 












moire. Lar. 
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- -Declararse a alguna persona, Se dé- alimens, digestion qui se fait dans Pes- 


tomac. L. Coctio. 

DECOMIENZO , adv. Terme anc. 
Dès aussitôt , dès le commencement. L. 
Ab initio. A principio. ss 

DECORAR, y. a. Décorer , embel- 
lir, orner , parer, ajuster. L. Decorore. 

nare. Et en terme poétique , Ifns- 
trer , ennoblir , honorer. Lat. Ornere. 
astrare. 

Decorar. Apprendre par corur,.de mé- 
emoriter discere. Mumoria 
mandare. Se volvió alegre d su casa, y 
se dió $ estudiar y decorar todo cl ¿ere- 
cho canonico : il retourna chez lui fort 
Joyeux , .et se mit à érudier et à appren- 
dre par cœur tout le droit canonique. 

DECORADO, DA, p. p. Décoré, 
ée, etc. Lat. Decoratus. Urnatus 

DECORO, s. m. Honneur, respect, 
gloire, éclat, dignité, grandeur , lus- 
tre , crédit , réputation. Lat. Decus. 


gras 
ecuro. Pudeur , pudicité, honte. L.. 
Pudicitia, Pudor. 

DECOROSAMENTE , adv. Dé- 
cemment , d’une manière décente , pra- 
cieuse , respectueuse , convenable. Lat. 

ecenter. Decort. 

DECOROSO , SA, adj. Décent , 
te , séant, te , convenable , juste , hop- 
néte , respectueux , euse. Lat. Decens. 
Decorus. 

DECREMENTO, s.m. Diminntion, 
détriment , déchet , décroissement , dé- 
clin, perte , dommage. Lat. Imminutio. 
Dios por ser infinito, noes capaz de au= 
mento , ni decremento : Dieu , pour être 
infini, ne peut recevoir ni augmentation , 
ni diminution. 

DECREPITAR , y. a. T. de chi- 
mie. Décrépiter , sécher quelqne chose an 
feu , la rendre jaune ou comme dorée. L. 

e excoquere. 
' DECREPITADO, DA, p. p. Dé» 
crépité , de. L. Igne excoctus. — : 
ECREPITO, TA, adj. Décrepit, 


te , qui est fort vieux. Lat. Decrepitus. 


Copularis. 

DECREPITUD, s. f. Décrépitude, 
Age décrepit. Lat. Extrema on summa 
denectus. : 

DECRETAL, s. f. Décrétale, res- 
crit ou Pépttre d'un Pape, jugez 
quelque question du droit ecclésiastique. 

+ Decretalis epistola. 

DECRET AI , adj. des deux genres 
Ce qui concerne les décrétales des Papes. 
L. Decresalis, , | 

DECRETALES. Décrétales, livres 
où sont rassemblées les épttres et déci- 
sions des Papes. Lat. Decretales. Decro- 
talium liber. 

DECRETALISTA ,s. m. Terme 

eu en usage. Interprète des décrétales. 
L. Decretilinm interpres. 

DECRETAR , y. a. Décerner, dé- 
créter, juger, régler , arrêter , ordonner, 
décider , statuer, donner un arrêt , con- 
clure , déterminer, résondre, L. Decer= 


nere. Statuere. À 
DECRETADO, DA, P: P- Dé- 
Decretus. Statutus. 


cerné , de, ete. L. 

DECRETISTA y S. m. Ferme pcu 
en nsage, Décrétiste , professeur du 
droit canon. Ls. Decreri interpress 


” 
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DECRETO, s. m. Déoret , ordon» 
nance , déclaration , arrét, constitution: y 
dessein, résolntion , sentimeut , opinion, 
dogme, maxime, sentence, L. Decrerum. 
Statutumn. 

Desreto. Décret, titre qu'ow donne à 
la prenière partie du droit canon com- 
filé “par Gratiem Lat. Decretum Pon- 

eur, : 
arco de caxom- Décret de tiroir, 
Vest ue 7 une délibération qui 
se délire les étades des écrivains 
en Espegue , qui sont des espèces de 

ou notaires , aux mémoires où 
soquites qui se présentent en justice, 
sans la connoissance des juges auxquels 
ees requêtes sont adressées. L..Formulare 
el vulgsre rescriptum., | 

DICRETORIO ,. RIA, adj. T. 
ea sage entre les médecins , pour expri- 


mer les jours critiques d'une maladie , | Q 


et sut lesquels ils fondent le jugement 
qu'ils font de son événement. Lat. De- 


eretorius.- 

DECUBITO ,- s.m. T. de médecine. 
Fisxion-qui dans les.corps engendre l’hu- 
mear, et cause diverses dies» Lar. 


o 
DECUCION, s. f.T.a. VW. Decocsión 
et Coccimiento. . | 
DECUMANA, nf. Chose apparte- 
mate au nombre dix, comme le dixième 
d'une chose. Lat. Decumana. 
DECURIA , sem. Décurie ; dans la 
milice Romaine, c'étoit dix soldats ran- 
gts sous un chef , et en termes d'écoles, 


ee seut. dix écokers eusemble , étant | 


ruagés par décuries dans les classes, L. 
esaria. 
DECURIATO ,T. d'école. V. De- 


cañon. 
DECURION ,. a ve. Décurion , 
diinier , chef d'une décurie , tant en.la 


milice Romaiae., que dans le coHége. L. | 
Decario 


DECURSAS , s f. Terme de la 
province de la Rioja, dans le royaume 
de Castille. Arrérages-de cens. L. Cen- 
Sama proventus, , | 

DECURSO , s. m, Cours , écoule: 
Mext | mouvement , succession de tems. 
L. Cursus. Decursus.- Curriculum. 

DEDADA, s. f. Coqui se prend avec 
le doigt pour gofiter quelque chose , 
comme font les cuisiaiers , lorsqu'ils trem- 
pe: leur doigt dans quelque sauce pour 

es, L. {ntinctus. / 
edada. Espèce d'ornement. dans la 
Peistare , qu'on appelle , en terme d’ar- 
shitoctare ,. Trigliphe. L. Zrigliphus.- 

DEDAL, s. m. Dé, isstramenr de 
suivre , d'or , d'argent ou de fer, qu’on 
met su doigt lorsqu'on veut condre 
pour chose avec une aiguille. Lat. 

rpitale, 

edal, Doigtier, qu’on met aux doigts ;. 
il y en a do Lage de peau et de Chr, 
L. Dizitale, 

Dedal. Petit vaisseau de verre ou d'ar- 
, de ou d'autre métal , dans Jlequel'les 

mes boivent’ par. mignardise: Latin, 
Paella: 

DEDALISIMO, sup. de Deda?. -T. 
Masardé. Grand dé, grand doigtier. Lat. 
+ dgens diphale. 

DEDACACION ,.s. f, Destination ,- 
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application , consécration d'une chose à 
Dieu, à la saiote Vierge , aux saints, 
ou autres usages , même profanes. Lat. 
Dicatio. 

Dedicacion de un templo. Dédicace , 
consécration d’une église ; il se dit aussi 
de la fête qu'on célèbre tous les ans 
en mémoire de cette dédicace. Lat. De- 
dicatio. : 

DEDICAR , y. a. Dédier , destiner, 
appliquer , consacrer , dévouer , offrir. 
L. Dicare. Dedicare. Vovere. Ce verbe 
est irrégulier. 

Dedicarse & alguna cosa. S'appliquer 
à quelque chose. L. Alícui rei animum 
intendere. . 

Dedicarse ¿ Dios. Se dédier , s’offrir 
à Dieu, se mettre, entrer en religion, 
Eat. Se Deo Wrare , vovere , addicere. 
DEDICANTE ,.p. a. Dédiaot. L. 
ui dedicat. 

DEDICADO, DA, p. p. Dédié, 
de , etc. Lat. Dicatus, Devotus. Ad- 
dictus.- 

DEDICAJORIA,.s. f. Lettre, épt- 
tre dédicatoire. Latin , Epistola nun- 
cupateria, . , 

DEDIGNAR y, v. à Mépriser, dé- 
daigner, ne faire point de cas , rejeter, 
se soucier peu, regarder avec mépris quel- 
que chose , rebuter par dédain ce qu’on 
nous donne , mósestimer. L. Dedignari. 
Fastidire, Contemnere. 

DEDIGNARSE , v. r. Dédaiguer 
de' parler , de dire, de faire ce qu'on 
nous demande. L. Dedignari. 

DEDIL ,s. m. V. Dedal, 

Dedil, T. de Bohémiens. Anneaa- à 
mettre au doigt. L. Annulus. 

DEDILLU , s. m. dim. de Dedo. 
Petit doigt. L. Digitulus. 

DEDO ,s. m. Doigt , extrémité des 
mains et des pieds des hommes. Lati», 
Digitus. 

Dedo.. Doigt ,: se d aussi pour la 
petite quantité d'une chose. L. Frustrum, 
Pauxisulum, Un dedo de pan : un doigt 
de pain , pour dire une miette de pain, 
gros comme une noix,.un croûton. 

Dedo anular. Doigt annulaire, le qua- 
trième de la main. Latin Digitus an- 
nularis.- 

Dedo de enmedio. Le doigt da milieu, 
lo troisième de la main. L. Digitus me- 
dius. 

Dedo indice. Doigt index , le. premier 
d'après le pouce ,.et le deuxième de- la 
man. L. Index. o 

Dedo menique. Le petit doigt',-et le 
cinquième de la main ; on l'appelle aussi 
auricular , anriculaire, L. Digisus mini- 
À , O alar Le lo | 

edo pulgar, pouce ,-le premier 
doigt de la maix comme des pieds. L. 
Pollex.- : , . 

Alzar el dgdo : Lever le doigt en signe 
qu’on maintiendra ce qu'on offre ou pro- 
met. L: Digitum tollere. 

Contar por los dedos : Compter avec 
ses doigts. L. Computare digitis.- 


Dar un dedo de la mano por algo : |. 


Donner un doigt dé la main: pour quelque 
cheso, L. Aliguid deperire. | 

Estar 4 dos dedos de executar 6 decir 
alguna cosa : tre à deux doigts de la 


mais , de dire,. ou, d'exécuter quelque 
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chose. Latin, Ab aliquá re minimum 
abesse.. 

Meter los dedos por los ojos : Mettré. 
les doigts dans les yeux. Phrase vulgaire, 
pour dire tromper quelqu'un , lui bon 
cher , lui fermer les yeux , lui faire en- 
tendre une chose pour une autre. L. 
Fucum facere. Os oblinere. 

Morderse los dedos : Se mordre lex 
doigts en signe de repentir de ne s'être 
pas où n'avoir pu se venger , ou de le 
vouloir faire. Latin , Penitentiá rodi ,, 
sumulari. 

No discrepar un dedo : Ne discorder 
d'un doigt , pour dire qu'une chose est 
faite selon- l'art , qu'il ne lui manque 
rien , qu'on a bien exécuté un ordre. L, 
Digitum tranversura non discrepare. 

Poner á uno cinco dedos en la cara: 
Appliquer à quelqn'un cinq doigts sur la 
physionnomie » lui donner un soufileb, 

at. Alapam , ou colaphum alicui im- 
ptagere. , 

Poner el dedo: en la boca : Mettre le 
doigt sur la bouche ,. pour faire signe 
qu'on se taise. L, Compresso digito , 
silentium imperare. : | 

Poner el dedo en la frente : Poser le 
doigt sur son front, c'est menacer quel- 
qu'an. L. Digito fronti admoto , mini- 
tari alicut, 

Señarlarle con'el dedo : Marquer quel- 
qu'un aù doigt , soit pour bien ou pour 
mal. L. Monstrare aliquem digito. 

Tenir cinco dedos en la mano : Avoir 
cinq doigts a la main. Phrase vulgaire, 
pour exprimer qu'on est égal en tout avec 
celai dont on parle. L. Aliguem æquipa- 
rare, Alicui parem esse. 

Tener malos dedos para organista”: 
Avoir des mauvais doigts pour organiste. 
Phrase pour donner à entendre qu’une 
personne n’est po bonne pour l'emploi 

u'on propose. L. Mumeri obeundo esse 
unparem, Jos dedos de la mano no son 
iguáles. Les doigts de la main ne sont 
pas égaux , pour dire que chacun dôit 
se contenir , se borner selon son état. 

DEDUCCION, s. f. Déduction ;: 
dérivation , origine , suite , conséquence, 
et aussi décompte, diminution , soup-" 
traction , détractien: Latin ,. Deductio. 

etractio. : | 

DEDUCIR ,.v. a. Dédnire, inférer,: 
dériver , tirer une origine , unè eonsé- 
quence d'une chose , et aussi soustraire ,- 

imimuer. , retrancher. Lat. Deducere. 

Detrahere. Et en terme de pratique , 

Alléguer ,.citer , exposer. un fait, Lat. 
Narrare. Exponere. Explicare. Pedro se * 
deduce de tal casa : Pierre tire son- 
origjue de telle maison, Ce verbe est ir” 


réguler. | 
DEDUCIENTE, p: a. Déduisant: 
L. Dedusenss | 
DEDUCIDO , DA, p. p. Déduit ;. 
te. L. Deductus. Expositus. 
DEESA , s. f. Terme ancien. Voyez: 
tos.  . * 
DEFALCAR. V. Desfalcar.. 
DEFALIECER. Terme ancien. Y 
Desfallecer. | 
DEFAMAR, Terme ancien. Voyez 


Disfamar. 
EFECCION ,s. f. Terme peu ev 
usage. Defection , cónjuration , rebellion,, 
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tévolte , désertion , abandennement de 
artic , soulèvement. Lat. Defectio. 

DEFECTIBLE, adj. des deux gen- 
res. Ce qui pont manquer. Lat. De- 
fectibilis. 

DEFECTIVO, VA, adj. Défectif, 
ve, qui a des défauts , qui est irrégulier. 
L. Vitiosus. 

DEFECTO, s. m. Défaut , imper- 
fection , vice naturel , défectuosité. Lat. 
Y itium. Peccatum. Erratum. 
| Defecto. Faute, défaut, manque d'es- 

it, de mémoire , de connoissance. L. 
Defectus. Inopia, 

DEFECTUOSAMENTE , adv. 
Imparfaitement , avec imperfection , 
avec disproportion , sams grace. Latin, 
Vriosè.. . 

DEFECTUOSO, SA , adj. Dé- 
fectueux, euse , qui a des défauts , im- 
parfait, te, L. Vitiosus» Mendosus. Im- 

rfectus. 

DEFENDEDERO,RA, adj. Qui 
se peut défendre, qui est fortifié , re- 
tranché. L. Prasidio tits, munitus. 

DEFENDEDOR, s. m. Voyez 
Defensor. 

DEFENDER, v, au. Défendre, 
protéger , soutenir, appuyer, préserver, 
garder, conserver, garantir, msinte- 
mir, défendre , interdire , empêcher, or- 
donner, commander. Latin, Defendere. 
Tueri. Prohibere. Interdicerc. Ce verbe 
est irrégulier. : 

Defender. Défendre, alléguer des 
moyens , plaider en faveur de quelqu'un. 
Lar. Dicere pro aliquo, Alicujus causam 

acre. 

Defender. Résister, s'opposer, -reje- 

dénier. L. Renuere. Abnuere. 


ter 
Defender conclusiones , Ó un acto. 
Soutenir des conclusions, une thèse. | fc 


L. Theses propugnarc. * 

DEFENDIENTE, part. act. Dé- 
fendant. L. Defensor. | 
- DEFENDIDO, DA, p. p. Dé- 
fendu, ve, etc. L. Defensus. 

DEFENDIMIENTO , s. m. Dé- 
fense , protection, appui, soutien. Lat. 
Defensio. | 

EFENECIMIENTO , subs. m. 
Terme du royaume d'Aragon. Fin d'un 
compte , arrété de compte, L, Rationes 
liquido. 

DEFENSA, s. f. Défense , l'action 
de se défendre. L. Prasidium. Tutela. 

Defensa. Y. Defendimiento, 

Defensa. Défense , pfblication qui se 
fait par ordre du Prince, de ses off- 
ciers ct mivistres, en son nom, pour 
interdire Vusage de qnelque chose, L. 
Prohibitic. Interdictum, 

Defensa. Terme de guerre. Fortifi- 
cations , ouvrages qui défendent une 
place, un p, vnc arméc , défenses. 
L. Propugnaculum, /Hunitiones. 

Defensas de la nao. Défenses du vais- 
seau, L. Navis muyimenta. 

Ponerse en defensa : Se méttre en 
défense, prendre les armes. Lat. Sese 
tueri, protegcre. 

.DEFENSABLE , adj, des deux 
genres. 
capable de résister, défendu, fortifié , 
retrauché, L, Presidio tutus. Munitus. 


Qi sc peut défendre, qui est 
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DEFENSAR, v. a Terme suc. 


. Defender. 

DEFENSATRIZ , s. f. Termo peu 
en usage. V. Defensora. 

DEFENSION , s. f. Voyez Des- 


cargo. 

DEFENSIVO , subs. m. Défense , 
garantie, sûreté. L. Presidium. Tutela. 

Defensivo. Défensif, compresse ou 
morceau de linge qu'on plie en quatre, 
et qui se trempe dans quelque liqueur, 
qu'on applique ensuite sur la partie at- 

igée du corps d'un malade, pour la 
fortifier. Latin, Corroborativum medica- 


mentum, 

DEFENSIVO, VA, adj. Défen- 
sif, ve , qui couvre, qui défend. Lat. 
Defendens. Protegens. Exercitado en 
todo género de armas efiensivas y de- 
fensivas : exercé dans le maniement de 
toutes sortes d'armes offensives et dé- 
fensives. 

Hacer liga ofensiva y defensiva : Faire 
une ligue offensive et défensive. L. Of- 
fensivnis et defensionis Spas entre, 

Estár & la defensiva 6 ponerse sobre 
la defersiva : Être ou se tenis sur la 
défensive. L. Suf :psius prasidio inten- 
tum csse. 

DEFENSOR, RA, s. m. et f. 
Défenseur, protecteur , trice , appui. L. 
Protector. Praesidium. Columen. Et en 
terme de pratique, Avocat qui plaide, 
qui défend la cause d’un criminel, par 
ordre du Juge. L. Patronus. 

DEFENSORIA , s. f. Terme de 


pratique. Défense que fournit l'avocat 


défenseur d'un criminel. L. Defensio. 
DEFENSORIO, s. m. Factum, 
mémoire , manifeste en faveur d'une 
cause, ou défense d'une personne. Lat. 
Apologeticus libellus. Seripto edita de- 


ensio. 

DEFERENTE, s. m. Terme d'as- 
tronomie. Déférent, cercle supposé. L. 
Diferens. 

DEFERENTES. Terme d'anato- 
mie. Déférens, vaisseaux spermatiques 
du corps animal. L. Defcrentes. 

ERIR , v. n Adhérer, déférer 
aux sentimens de quelqu'un, complaire, 
se soumettre. L. Alicui deferre. Adha- 
rere sententiæ alicujus. Ce verbe est ir- 
régulier. 

DEFISO, SA, adj. Terme anc. 
V. efendido. 

DEFICIENTE , adj. des denx 
genres, Terme de philosophie. Défectif. 
L. Deficiens. La mala voluniád es causa 
eficiente de la obra mala; mes la vo- 
luntéd mala no tiene causa eficiente, 
sino deficiente : la mauvaise volonté est 
la cause eficiente de la mauvaisc action; 
et la velontó mauvaise n'a pas de cause 
eficiente , mais seulement une cause 
défective. « 
DEFINICION, a. Í, Défunition, 


explication courte et exacte de la na- 


ture d'une chose. Lat. Definitiv. Et 


ussi Décision, détermination , autorjté 
supérieure. L, Decrerum. Statutum. 
DEFINICIONES. Etablissemens, 
règles , statuts, ordonnañces, en fait 
des ordres de chevalerie et militaires. 
Statuta. 


L. . 
DEFINIDOR, s. m, Celui qui dé- 
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finit ,: qui détermine, qui- ééide . uno 
chose. L. Definitor. 

Definidor, Définiteur; dans de eer- 
tains ordres religieux, c'est l’assessenr 
ou conseiller d'un général ou d'un sr 
périeur. L. 'Definitor. 

DEFINIR , v. a. Définir , décider, 
fixer, déterminer, résoudre, conclure, 
procriro , marquer, régler, arrbter. 

+ Definire. Decernere. Srasere. 

DEFINIDO, DA, p. p. Défini, 
ie, etc. L. Definitus. Decr:tus. 

DEFINITIVAMENTE ,ady. Dé- 
fnitivement, d'une manière décisive et 
péremptoire. L. Decrerorit. 

DEFINITIVO, VA, adj. Défi- 
nitif, ve, qui termine , qui décide une 
question , un procés. L. Decresorius. 

DEFINITORIO, s. m. Défni- 
toire, assersblée en , ou conseil 

pa ayant le 


+ 


des défniteurs d'un 
général ou supérieur en tête; il se dit 
aussi de la salle ou heu où se tient 
cette assemblée ou conseil. L. Difini 
torum consessus. -Aula, 

DEFLUXO , s. m. Défluxion on 
fluxion, cháte d'hemeors aur quelque 
partie du corps, flux, débordement , 
écoulement. L. jo. Fluxus. Pro» 
fluvium. Et en terme d’astrologie , Mou- 
vement de la lune lorsqu'elle s'éloigne 
d'une planète dont elle n'étoit éloignée 

ue de douze degrés, pour s'approches 

'une autre. L. Recessus. ‘ 

DEFORMA. V. Forma. 

DEFORMACION , s. f. Altéra- 
tion , destruction de la forme extérieure 
de quelque chose. L. Deformativ. De- 
turpatio. 

DEFORMADOR , s. m. Celui qui 

défigure, qui détruit, qui rend une 
chose difíorme , laide, hideuse. Latin, 
Deturpator. 
DEFORMAR , v. a. Défgurer, 
changer, gáter la forme, la figure, 
difformer , déformer , enlaidir , rendre 
difforme. L. Deformare. Deturpare. 

DEFORMADO , Da, p. p. Dé 
figuré, de, etc. L. Deformatus. De- 


lurpatus, . 

DEFORMATORIO, RIA, adj. 
Qui défigure, défigurant, te. L. Le- 
Jformatorims, | 

DEFORME, adj. des doux genres. 
Difforme , laid, qui choque :la vue, 
qui n’a pas les proportions qu'il doit 
avoir. L. Def.rmis. Informis. 

DEFORMIDAD , s.f. Difformité, 
laideur , irrégularité. Lat. Deformiras. 
Et métaph. Erreur , turpitude grossière. 
L. Turpis error. 

DEFRAUDACION , s. f. Usur- 
pation , fraude, tromperie. Lat. De- 
fraudatio. 

DEFRAUDADOR, s. m. Usur- 
pateur du bien d'autrui, Lat. Defrau- 
dator. 

DEFRAUDAR , v. a. Usurper 4 
frauder , tromper, priver, dépouiller , 
frustrer , attraper. L. Defraudare.* Et 
métaphor. Troubler , empêcher, embar- 
rasser. L. Privarc. Auferre, 

DEFRAUDADO , DA, part. passe 
Usurpé, de, etc. L. Defraudatus. * 

D ¡FUERA » adv, Dchors » em 


dehors , 
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dehoes » per debera , de dehors. L. Foris. 
Peras. Forinsects 


DEFUNCION, mL Terme du 
d'Aragon. O ues funéraires 
fanérailles. Lo Funes. : 


DEGENERACION , s. f. Digi 
sératicn , détériormtion, cháte. L. 


geseratio. Dafectio. 
DEGENERAR, v. a. Dégintrer, 
déchoir, diminuer , s'abátardir , devenir 


ik de ce qu'on éteit, se gâter, 

se +» L. Degentrare. 
o generar de si mismo. Dégénérer de 
> de bon devenir mauvais. L. 

A pristinä virtute e. 

GENERANTE, . set. Dé- 
ginócamt. L. Degener. ds dit ‘aussi 
ea termo d'architecture, Voyez AÁdin- 


telado. 
DEGOLELACION , s. $. DécoHa- 
ton, l'action de trancher la tête. Lat. 


DEGOLLADBRO, s. m. Le gosier. 
L, Jugulum. Il so dit aussi de l'échaf- 
fand pour trancher la tête. Lat. Ferale 


Fever al degolladéro : Mener un cri- 
minel an supplice. L. Ad mortem du 
erre, Ce qui se dit aussi d'une personne 
quen expose à un grand danger ou 
péril de perdre la vie. Li Capitis peri- 


objicere. 
DEGOLLADOR, s. m.1l se dit 
bourrera , d'un meurtrier, et d’un 
boscher qui égorge les bêtes à la tuerie. 
L. Carnifex. Lanus. 

DEGOLIADURA, s. f. La plaie 
ea blessure que fait le contean avec le- 

en égorge, soit homme ou bête. 

Jugulo vulaus inflictum. 

Degolladura. Termo de maçonnerie. 

ir, iatervalle entre les joints 
des briques, pour y faire entrer du 

et du mortier. L. Vacuum inter 
jecms. Et en terme de tailleur, Echan- 
crase, coupe faite en croissant. Lat. 
Penas incisura. 

DEGOLIAR , v. a: Décapiter, 
décoller, trancher la téte , égorger; il 
se dit des hommes comme des animaux. 
L. Jugulare. Capite plectere. Securi fe- 
tre. verbe est irrégulier. 

De:ollar. Renverser, bouleverser, 
œminer , abattre, démollir, détruire, 
abolir , disperser, dissiper, chasser. L. 

ere. Evertere. Duucre. Expellere. 
Dejicere. Degollais vuestra patria : vous 
ruimez votre patrie, vous détruiser. 

ollar a sangrias. Tuer, égorger 
à force de saignées. L. Immedicá san- 
guinis detractione enecare. 

Degollar son cuchillo de palo : Egor- 
pe avec us couteau de bois, c'est 

ire perdre la patience à quelqu'un, 


le martyriser par une conversation en- 
auyante. L. Ju e. Engcare. Excru- 
cière 


Degollar un cuento. Egorger un conte, 
c'est :rompre le fil d'un discours, inter 
resmpie ane personne quand elle parle. 
Lat. [neptè fabulas narrantem inter- 


pe 
DEGOLLADO, DA, p. p. Egor- 
gd, de, décollé , ée, etc. L. Jugulatus. 


C'apite 3, 
DECRADACION, 6, £. Dégrada- 
Toma. I. 





de leurs descendans. L. 
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dor, destitution, déposition de charge, 


de dignités, d’honneurs. Lat. Depositio. 
Privatio. Et en terme de peinture. De- 


gradation , affoiblissement par degrés des 


arties d'un tableau, en proportiennant 
et jours et les teintes. L. Iunminutio. 
Extenuatio, 

Degradation real 3 actual. Dégradu- 
tion réelle on actuelle, c'est celle 
qu'on exécute envers un ecclésiastique, 
avec toutes les cérémonies accoutumées. 

DEGRADAR , v. a. Dégrader, 
destituer , dépouiller , priver quelqu'un 
de ses charges, diguités , honneurs, 
nobleise. L. Deponere. Privare. Gradu 
dejicere. “ ' 

Degradar. Dégrader, déposer , se dit 

cialement lorsqu'on dépouille un ec- 

ésiastique des marques de son ordre, 
pour le renvoyer au Juge séculier, afin 
d’être jugé et subir le châtiment de 


-son crime dans les cas privilégiés. Lat. 


Ecclesiastico gradu dejicere. 
DEGRADADO, DA, p. p. Dt- 

gradé, 6e, etc. L. Depositus. Gradu 

dejectus. : ° j . 
DEGREDO, s.m. T. enc. Voyes 


Detreto. 

' 'DEGUELLO, s. m. L'actioó d'égor- 
ger, de e la gorge à une per- 
sonne, Où à uh animal. L. Jugulaiio. 
Capitis amputatio. A quien Sipuian las 
victimas destinadas para el deguéllo : 
que suivoient les victimes destinées à 
être égorgées. Condenando tacitamente 
á deguéllo a todos los que tuviessen 
sangre real : condamnant tacitement tous 
ceux qui étoient sortis de sang royal, 
à avoir la tête tranchée, | 

Deguello. Se dit aussi de la partie 
étroite d'une chose, comme le gouleau 
d’une bouteille, d'un pot, L. Collum. 

Llevar al deguello : Mener, conduire 
un criminel au supplice. 

Tirar & deguello : Tirer à détruire 
une personne , la ruiner, la perdre. L. 
Perdere. 

DBHENDER, v. a. Terme 
usage. Fendre, séparer en deux. 
Diffindere. 

BHENDIMIENTO, s. m. Terme 
peu en usage. Séparation, division de 
ce qui est uni. L. Scissio. 

HESA, s. f. Pâturage ; pacage, 
pâtis, lieux où l'on fait paître les bes- 


tiaux. L. Pascua. 

* Dehesa concejil, Pâtis appartenant 
anx communes dono ville, d'um vil- 
lage, gagnages. L. Compascuus ager. 

sh SAR; v. a. Réduire + con- 
vertir les terres labourables ón pátis ou 
pâturages. L. Pascuis destinare. \ 

DEHESADO , DA, p. p. Réduit, 
te, converti, fe en pâturages. L. Pas 
cuis destinatus. 

DEHESERO, s. m. Garde de pâtis 
ou de pâturages. L. Pascuorum custos. 

DEICIDA , s. m. Déicide, homi- 
cide du Sauveur; H se dit des Juifs 
qui crucifierent et coopérèrent au cru- 
cifement de Jesus-Christ 


en 
atin, 


eicida, 


DEICIDIO , s. m. Y. Deicida. 


DEIDAD , subs. f. Divinité, la na- 
ture divine; et chez les Payens , Déité, 


en parlant de leurs faux dieux. Lat. 


et encore 
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lDeitas. La Batterie affrease , er les 


amans insensés doppent aussi le nom 


de déité aux femmes qu'ils aiment. Lat. 


Dea, 

Deidad. “Termo de mépris. Déité, 
nom quon donne*à une sonne in= 
supporta ar you orgueil, son late 
as vagitó. ‘Latin, Homo super 


elatus. . 

DEIFICACION , s. f-Däfication j 
transmutation , transformation qui, ek 
vertu de la participation de Etre divin, 
et moyennant sa grace, élève et ap- 
proche le cœur vers Dieu. L. Divini- 
tatis participatio. | 

DEIFICAR , «. a. “Terme de eo 
visme. Déllier, mettre au rang de 
Dieux. Latin ,* Deorum numero adutris 
bere, | 

Deificar, Diviniser ', associer l'hermnre 
à ta Divinitó,' comme deus la esinte 
Eucharistie , pur la participation du 
corps et du sang de Jésus-Christ. Lat. 
Divinitatis PET participem. 

DEIFICADO, DA, p. p- Défié, 
$e, etc. L *Divinitatis iceps. 

DEIFICO, CA, ad. Dé, te, 
divin e ne. L: Divinus. 


DEIFORME , adj. des deux genres. 
Divin. L. Formam Dei præferens. 


DEL. Préposition du génitif, re 
à Particle ri masculin  ost la éme 
chose que de el, du et de; ou en re- 
tranche Pe pour plus grande facilité de 
la prononciation , et pour rendye le mot 
plas concis. La naturalfza del hombre , 
aq lieu de dire la naturaléza de el 
hombre , la -uature de l'homme; la ge- 
nerosidad del Principe, la générosité du 
Prince. ‘ , 

De, della , dello. Mots composés de 
la préposition de, qui signifie en françois | 
de, et du génitif ou ablatif du pronom el, 
ella, ello, qui signifient, lui, elle, 
cela, lá, il, dont on supprime Pe pour 
éviter la collision ou rencontre des deux 
voyelles ; et ainsi, del, della, dello, est 
la même chese que sil y avoit de el, de 
ella, de ello, de lui, d'elle, et aussi de 
ceci, decela , de celui-ci, de celui-là, et 
encore d’icelui, d’icelle. . 

Dello con dello : Phrase adv. De loi, 
avec lui, potr dire d'une chose avec une 
autre, de ceci, de cela, qu'il faut pren- 
dre le tems comme il vient. Lat. Viciso 
sim. Alternatim. 

DELACION, sf. Délation, accusa- 
tion, dénonciatian , plaiste on informa. 
tion. Lat. Delatio. 

DELANTE, adv. Avant, devant, 
auparavant, à la vue, en présence, aux 
yeux, en face, publiquement, onverte- 
ment. L. Anté. Corám. Cubrirse delante 
del Rey : se couvrir devant le Roi. De- 
lante de Dios y de todo el mundo : en pré- 
sence de Dien et de tout le monde. ' 

Dios delante : Phrase adv. Dieu devant 
toutes choses, c'est-à-dire , que nous de- 
vons toujours prendre Dieu pour l'auteur 
de toutes nos bonnes actions , ne le per- 
dre jamais de vue dans tont ce que nous 
faisons. Lat. Deo præeunte. 

Passar delante : Phrase adv. Passer en 
avant, faire son chemin , ne point faire 
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cas doce qu'on dit. E. Preterime. Eleccis 
facere. | . 
. Poner delante : Phrase métaphorique. 
Mettre devant, représenter des visions, 
des. images gi se: représomtent à notre 
imagination. L. Animo abjioere. 
ener delantede los ojos : Mettre devant 
les youz. Phrase métaph. pour dire Faire 
voir le danger anquel une personne s'ex- 
pose , lui représenter) dos ineonvéniens 
'il y a dans ce qu'elle veut entrepren- 
Ve. L. Ob oculos ponere. | 
DELANTERA, s. f. Le devant de 
selle chose que ce soit. Latin, Fxons. 
Facies. 


Cogenla delantéça : Prendre le devant, 


” arriver le premier, faire une chase axant 


qu'an autre la fasse. La Alium antever- 
tere , prævenire. 

Er, estér, Ó poner en la delanténa : 
Aller, être ,- ou mettre devant. Latin, 
Prairs. In primó acie stare, eu consir 


duere. a 
DELAN TERO, s, m. Premier, qui 
va devant, qui précède les antres. Lat. 


Primu 
ère, qui est ou qui va‘ devant. Lana, 


TRYUS.. Cl Ft 
DELATABLE , ädj, des deux, gen” 
res. Qui se doit accuser , dénoncer ,en 
confession ou en justice. Lat. Delatione 
nus. 


_ DELATAR, v. a. Accuser, déférer, 
dénoncer , déclarer en justice. L. Ascu- 


. gare. Ad judicera defcrre. 


: DELATANTE, pe act. Aceusant y 
dénonçant, qui accuse , qui dénonce, . 
elator. Index. | 
DELATADO, DA, p.p. Accnsé, 
de , dénoncé, éa, etc. Lat. 4d judicem 
delatus. 
DELATE, s. m. Voleur de grand 
chemin , brigand. L. Latro. Fur. 
DELATOR, s. m. Délateur, dé- 
nonciatenr, accusateur. L. Delator. . 
DELECTABLE; V. Deleytable, 
DELECTACION , Voyez Deley- 
dación. ' | 
Delectacion morosa. Délectation sen- 
suelle , plaisir , éomplaisauce , attache- 
ment de l'esprit sur un objet ou une 
pensée déshonnête, Lat. Morosa delec- 


tato, : 
DELECTAR, v. a. V. Deleytar. 
- DEEE€TO, s. m. Choix, élire. L. 


Delectus. | 
DELEGACION, s. f. T. de prati- 
Délégation ,. commission extrior- 
inaire d'un Juge; et aussi Cession ,. 
subrogition en faveur. d’an autre. Latin , 


Delegatio. ) | 

DELEGAR, v. a. T. de pratique.. 
Déléguer, charger, commettre , députer, 
envoyer, subroger , substituer , transpor- 
ter. Lat. Delegare. Sin especihar mas 
sobre que subditos le delega su jurisdi- 
ción : sans plas spécifér sur quelo ebjets- 
H délègue sa jurisdiction. 
qui délègue. L. Delegans. | 

DELEGADO, DA ,p. p- Délégué, 
te, etc. L. Delegatun.. 

Delegado. gué, qui exerce une 
jurisdiction par commission. Latin, De- 
Jegatus. 








, Pravius. . 
DELANTERO, RA adj. Premier y 





DEL 
DELETREAR, v.a. Fpeler-les let. 


tres, apprendre à les nommer qu pronon- 


cer. Lat. Litteras appellare. Et métaph. 


Deviner, conjecturer, augurer ; et aussi 


! Connoître, examiner , sonder, interpré- 


ter ce qui est obscur. Lat. Conjecturá 


'assequi. Conjicere. Scrutari. 


DELETREADO, DA, p. p. Epelé, 
de. L. Syllabatim expressus. | 

DELE Y TABLE, adj. des deux gen- 
ses. Délecrable, agréable, plaisant, ré- 
jouissant. L. Delectans. Oblectans. 

DELEYTACION,s. f. Délectation, 
plaisir, contentement , satisfaction, di- 
vertissement , agrément , douceur , vo- 
Jupté , récréation. Latin , Delectatio. 
Oblectatio. .. a 
- DELEYTAR, y. a. Délecter , ré- 
jouir, dónner du plaisir. Latin, Delec- 
tare, Oblectare, La suavidad del olór que 
se derrama por el aire, deleyta el sentida 
del oler : la suavité de l'odeur qui se 
répand dans Pair , délecte le sens de 
‘odorat, | 

ELEYTANTE, p..act. T. peu en 

usage. Délectant. Latin , Delecians. 
Oblectans. . eo 

DELEYTADO. DA, part, pas. 
Délecté, de , etc. Latja, Delectatus. 
Oblectatus. o | 


DELEYTE, s. m. Délice, plalsir » | dé 


volupté, gnsualité. Lat. Voluptas. De- 
lectamentum, Era fulano mui carnál y 
mui dado à los deleytes sensuales : un tel 
étoit fort charnel, et très - adonné aux 
plaisirs sensuels. 

DELEYTOSAMENTE, adv. Dé- 
licieusement , voluptueusemant , agréa- 
blement. L. Jucunde. | 

DELEYTOSISIMO,MA, adj. sup. 
Très-délicieux, euse , très-agréable, très- 
divettissant, te, très-plaisant, te. L, 
Jucundissimus. 

DELEYTOSO, SA, adj. Délicienx, 
euse, qui. plaît aux sens, agréable, di- 
vertissant, te, plaisant , te, qui Hatte 
le goût. L. Jutindus. . 

ELEZNABLE , adj, des deux gen- 
tes ,"GHssant y qui glisse, qui échappe. 
L. Lubricus.' : 

DELEZNADERO, 12. m. T. peu 
usité. Pas glissant, endroit glissant, Lx. 
Lubricus locus. 

DELEZNADIZO, ZA, To. a. Y. 
Escurruliyo. . 

DELEZNAMIENTO, 5. m.T. a. 
et qui n'est plus en .usage. Glissement, 
l'action de glisser, de tomber, Latin, 
Lapsus in tubric». , ' | 

DELETNARSE, v.r.T. ant. Voy. 
Escurrirse. o 

DELFÍN, s. m. Dauphin, poisson de 
de mer. L. Delphinus. | 

De:fin. Dauphin, titre qu’on donze au 
fils aîné de France. Lat. Delphinus.. 

Delfin... Danphin, nom qu'on donne 
aux anses d’un canon, ou torrillons, Las. 
Tormenti Jbellici ansa area. 

Delfin. Dauphin, constellationeéleste. 
Lat. Delphinus. 

DELFINIO, s. m, Plante. Delphi- 
nium ou pied d'alouette. Latin , Del- 


'phinium. 


DEILGACERO, RA, T. anc. V. 
Delgado, ou Sutil. 





DER 
ment, 


isgéni ts Sweet, déliés. 
tement , d'une manière déliés. L. Tesuie 
ter. Acute. Ingeniosè, ° 

DELGADEZA, $. f. Subrilisé, le 
géreté. Lat. Subrilizas. Tenvuitas. Et mé» 
tapb. Finesse, subtilité , . délicatesse, 
adresse, pénétration , vivacité d'espuit. 
L. Ingenii subtilitas. Acumen. 

DELGADISIMO, MA, adj. mp. 
Très-délié, de, très-meau, ne, nès-dé 
licat, te. L. Tenuissimas. 

- DELGADITO, TA. adj. dim. de 
De ádo. Efle, de, mince , menu, ue. 
Le l'enuis. Gracilis. + 

DELGADO, DA, edj. Déli4, ée, 
menu, ue, mince, maigre, délicat, te. 
Latin, Fenyis, Gragilis. Exilis. Et mér 
taph. F 2, yt, adroit , te » impénieuz y 
euse, subtil, le, raffiné, de, pénéttent, 
te, délicat, te dans ses pensées. Lat. 
Áscutus. 

Tierra delgáda : Texre foible, de peu 
de ce , de peu de rappost. Latin, 
Gleba exilis. 

DELGAZAR, y. a. T. peu nsité, Y. 


del . , 
_¡DELGAZADO, DA, p. p. Voy. 


| DELIBERACION, s. f. Délibérse 
tion, consultation, résultation, rósolutien y 
termination ,, considération, réflezion. 
Lat. Deliberatio. Consideratio. 


Consilium. 
Deliberacion. T. hors d'usage. Voyez 
Emanci ación, 
DELIBERADAMENTE , - ade. 


.or 


réflexion , de dessein formé, prémédité, 
avec préméditation. Lat. Consul. De 
industriá, , 
DELIBERADOR, s. m "E, peu 
usité. Libérateur , qui délivre, L. Libe- 
rator. Libértatis assertor, 
DELIBERAMIENTO, s. w. T, 
pon en usage. Délivrance, affranchisse- 
ment. L. Liberatio. Redemptio. | 
DELIBERAR,v.u.Délibérer,discourir 
considérer, préméditer. Lat. Considerare, 
Meditari, Et dans le. sens actif, Voir, 
consulter | aviser, examiner , résoudre, 
déterminer , arrêter, conclure, L. Decero 
nere, Statucre, 
Deliberar. Délivrer, affranchir, éman- 
SE d'âge. Lat. Liberare. Emancipare. 
ais en ce sens le terme est ancien, et 
n'est plas en usage. 
DEIIBERADO ,:DA, p. p..Déli- 
béré , és ; Latin, Consideratus, Sta- 


Enpressément, de propos délibéré , uirec 


{utug, q 
_ DELIBERATIVO, VA, adj. Dé. 
libératif , ve. L. Deliberazus. Géacro dee 


liberativo : genre délibératif. 
DEILIBRAMIENTO,s.m.T. a 
Voy. Deliberaciôn. 

ELTBRAR, v.a. T.a.P Ty 
défendre , sontenir , appuyer, garder, 
conserver. L. Tueri, Defendere. Protes 
gere. Er aussi Dépécher, expédier. Lat. 


 Expedire. Perficere. Absolvere. 


ELICADAMENTE, adv. Déli- 
catement, voluptueusement , déliciense- 
ment, mollement. Latin; Delicaté. Mob 


Hiegro . - 
: DELICADEZ, s. $. Délicatesso, 


foiblesse , abattememt. L. Debilitas. En 
métaph. Dégoút, aversion , repuguance, 
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Lat. Fastidion. Tadium. Et aussi Dék- 
catesse , douceur ; suavité. Lat. Suevitas. 
Cantó con gran delicadk : elle chanta 
avec grande délicatesse , avec uno grande 
douceur. 

Delicadez. Pareste, lenteur , indolence, 
mégligence , nonchalagce. Lat. Mokisics. 


Segnities. 

DELICADEZA, s. f. Suavité, bonue 
odeur. Lat. Suaviten Et aussi subtilité, 
délicatesse , finesse d'esprit. Lat. Ingenii 


ecumen. 
Deli a. Délicatesse , mollesse, foi- 
blesse de co . L. Moldes. - 


DELICADÍSIMO, MA, adj. sap. 


Très-délicar, te, tróv-exquis , ite, très- 
£a, imo ,trèt-agrésble , très-phaisant, te. 
L. Suavissimus. 


DELICADO , DA, adj. Délicat, 
te, tendre , douillet , te : et aussi Mon, 
molle , efféminó , 6e, voluptuenx , ense. 
L. Moilis.Susvio. Deticatulus. Jucundas. 

Delicado. Délicat , foible, débile, in- 
firme, cassé. Let. Debilis, Infirmas. Et 
métaph. Dégoëté, bizarre , capricieux, 

imtillowx, qui se fteho de riu. Let. 
Fesribiorme . Morovus. 

Delicado. Bean, bienfait, mignon. Lat. 
ÆElegans. Venustus. Et métaphoriquement, 
Subril, ingénienx. L. Acutus. Ingeniosus. 
Et aassi ivat, épineux, chatouilleux, 
difâcile à traiter. L, Arduus. Difficilis. 

Doticado. Délié , léger, misce , menu, 

le, L. Graalis. T'enuis, 

DELICAMIENTO, a. mn, T.e. Y. 


DELICIA, s. f, Délice r, dou- 
coeur , charme , volupté, délicatèsee. Lat 
Delicia. Volupino. 

. DELICIARSE, v. r. Se dólecter, se 
donner de la joie, du plaisir. L, Delec- 
tari, Obiearri, 

DELICIOSAMENTE , edv, Dék- 
cácusamert , d'ant nifière délicienso , vo- 
luptucnse, L. Suavicer. Lanté. - > 

DELICIOSIMO, MA, «dj, euperl. 

cieuk, euse, très-exquis, ide, 


Très-déii 
| srès-agréuble. Li Suavisaimus. Jucundis- 


SiRuUS. . 

DELKIOSO, SA, adj. Délicienx, 
euro, exquis, lee, doux , douce, agréa- 
bie , divertissunt ; te, plaisent , te; ravis- 
sant, te, chermmet.:te; Lat. Suavis. Ju- 
curidao. Amena: > 

DELINEACION , s. f Délinéa- 
tion , ptêluier crayon d'un dessein, ébau- 
che, trait esquisse , alignement. Latin, 
Deingatio. 

DELINEAMENTO 6 DELINEA- 
MIENTO, s. m. V. Delineación. 

DELINEAR , v. a. Dessiner, crayon- 
nes, tracer, esquisser , ébaucher , tirer 
des lignes, tirer am cordean, faire des 
alignemens. Let. Delimare. Et métaph. 
Détrdires copier , tracer , représenter. Lat. 
Describere, . , , 

DELINEADO, DA, p. p. Dessiné, 
ée, etc. L. Delineatus, 

DELINQUIMIENTO, s. 1. Crime, 
faute. L. Piaculum. | o, 

prévariquer , trans r, contrevesir à 
wn précepte, à loi établie , à un or- 
dre, faire ou commettre une fante , mans 
quer, taillir, tomber dans mao .Íaute, 


.en usage. V. Dekrio. 


L. 


Deltoide 


Trompeur. L. 





DEM: ‘ 


pêcher. Lat. Delinguere. Co verbe est irré- 


- DELIQUENTE, p. a. Délinquant. 
L. Delinguens. Reus. 
DELINAR, v. a. T. peu en usage. 
BELINADO, DA, p. p. V 
3 s P. P- VOyez 
Alinado, da. ° P a 
ELIQUIO , s. m. Défaillance , foi- 
sse , évanouissement , pamoison , syn- 
e. L Deliquiam. | 
ELIRAMENTO , s. m. T. pen 


DELIRAR, yv. n. Extravaguer, rt 
ver, radoter, avoir un délire, tomber 
en délire, avoir le trauspert au cervcma, 

Delirare. 


Delirar. Métuph. Extravaguer y être 
fou , insensé, hors de sens, n'être pas 
sage , avoir l'esprit égaté. Lat. Delirare. 
Desipere. Insanire. 

DELIRANTE , part. act. Esteava- 

ant, qui extravague, Latin, Delirans. 


DELIRIO, s.m; Délire, désordre, 


trouble dans l'iinuginatioù, transport ab 


cervena. Lar. Delirium, Et métaph, Dé- 


mence y felie , sottiso y extravagance, in-- |: 
considération, égarement , impredonoé. 
L, Deliramentam. Dementia. 


DELITO, s. m. Délit, faste, crime, 


offense q L. Delicront. : | 


DELTOIDES , s.m.T.d'usstemic. 
muscle qui mett le bras. 


DELÚBRO, 3. m. T. peu usité. 


Temple de fausses divinités , simulsars | 
L. Delubrum. 


DEMANDA, s. £. Demmde, pribre, 
supplique , roqadte, .instamte, aewon 


ecatio. Efflagitatio. Supplex libellus. 
emanda. Quête, demande y recherche 
qu'on fait des aumênes pouf quelque 


3 a'on intente en justice, placet. Latin, 


œuvre pieuse. Latin, Stipis- emeni- 


catio. : , 
Demanda, Se dit aussi d'un bassin, 
d’un plat ou d’ane écuelle, qu’on porte 
à la main pour recevoir l'aumóne qu'on 
demande. Lat. Colligende stipi vas des- 
tinatum. . 
Demanda. Demande, iutorrogation , 
uestion qu'en fair à une personne. -L, 
Interrogario. os 
Demanda. Sigwifió -skssi Demande, 
prétention que Pon formo - sur quelque 
chose. Lat. Pensatio. Ambitus, 
Demanda. Recherche , perguisition , 
enquête , information. Latin , Inguisitio. 


Conquisitio, | 
emanda. Entreprise militaire. Lat. 
Militaris expeditio. 

Demandas y respuestás. Demandes et 
réponses. Façon de parler, qhi siguifie 
proprement Contestations , altercations , 
débats de pitt -et Vattre. Lat. Utriusque 
jacta altercationes. ' , 

«Demandas y respuestas. Se dit aussi 
des combats intérieurs, afitatións, in- 
certitudes de l'esprit qui flotre et haldnce 
entre diverses pensées et imaginations qui 
s'entrebastent. Lat. Încertior pendent's 
animi motun _ 

DEMANDADERO , RA;s.m.e: 
f. Homuie çt-Éemne , dontestiques . d'en 







‘dant. L. Méndi 








rabá, un camp, ba tirer des 
:Castra mietário : 
elusor. 4 







couvent de msès, 
tour en qe Mi 


sanctimonialium. . . , 
DEMANDADOR, 6. nt. Quéroar, 


cmandador. T. de pratique. Deman- 
deur. EL. P 


ogare: Os Ut. : ogare. 4 Concapige 
Icere. Tribuere. ts . 
Dernaradar En style.buïlesque y Volor y: 


filonter. L. Farari. 

DEMANDANTE , p. «. Deman- 

DEMANDADO, D 

; A . De- 

mandé, $e) ete. L. Petteus. P ? 

DE MANERA. Voy. Mantra. , 

DEMANIAL, adj. des deux genrès. 
Ti peu asité. Ce qui provient d'uns 
chose. in #6 akigué re proreniens. . 

DEMARCACION, s.f, Division , 
sópuratión de provinces, de terres , par- 
tage ,aligaement de limites , comfits. L, * 
Fiaium descriptio , destgnatio. 

DEMARCAR, v. a. Tracer, desi- 
gner , márquer des limites et confins dé 


. | terres, de provinces. Lat, Fines Mescri= 


bere, desighrtre. : 
Demarcar el terreno. Marquer un fere 
igres.. Lat. 


DFMARCADO, DA, P- Pp- Tracé 0 


‘ée DE: L. Descrigtus. Designaruz. 


EMAS ,'adv. Davuntage, de plus, 
pat-dessus , outre , en oùtre, trop , outre 
ue, plus ,ra-dessas, éxcepté , hormis. 
atin, Pruter. Saper. Pratered. Pro 
terquám quod. " | 


| -Estar demás : Etre de tróp. Lat. Sun 


peresse. 

Por demás +-Phrasé adv. Dé trop, de 
plus 1 pour marquer que ce qu'on demande 
eet y inutile et supetfin. Lat. Super- 
fué. Super. Es por demás : c'est en vain, 
je n'en ferai rien, 

DEMASIA, s. f. Excis de prix et” 
saperfluitó , trop grande abondance ,' 
sutábondatce ; dépense inutile, prodiga- 
Hté}; ét aussi Témiérité , - effronterie ,' 
hardiesse , insolence , tort, supercherie , 
ét prèssiéreté , fmpolltesse. Lat. Redun- 
dantid. Superflaites, Inigma perisio. Au-' 


sumo. Lo, 
DEMASIADAMENTE, adv. Ex- 


cessiveiment ; avec bxcès, trop, sans 


tiesure ; outre-mesure, avec superfinitó ,' 
profusion. Latin, Nimis, Nil, Sus 
pra mbdum, a 

DEMASIADISIMO, MA, adj. 
supétl. T rflu , nes tres-immó- 
dété ; de, trètrettessif ; ive, Lat. Imimo- 
deratissimus. o. $ 

DEMASIADO, DA, adj. Sapèr- 
fas, ue 3 excessif s ive, inutile , Ímtmo- 

, , , te Lat. Su us, 

Lmmodicas, rimoderstas, perf 

Demasinto. Prs par adv. Assez, 
sofbsanmuent.,: trop. Latin, Sutis. Sas 
superque. . 
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Demasiado. Signiño aussi Herdi, ef 


Yronté , emporté, résolu, entreprenant. 
Lat. Audax. Andens. 


DEMEDIAR, v. a. Diviser en par- |: 


ties égales, partager, distribuer, 


part, être à la moitié de son tems, de 
son âge, diminuer de moitié de prix, 
rdre la moitié. Latin, 


mu autrement, 
Dimidiare.. Medium partiri, dividere. 


Demediar la confession. Ne dire que 
Ja moitié de sa: confession , n'accuser que 


As moitié de ses péchés. 


DEMEDIADO , DA, p. p. Divisé, 


etc, Lat. Dimidiatus. 


de 
DEMENCIA > 5 £ Démence , fo- 


lia, extraya e, égarement , aliénation 
d'esprit. L. Dementia. 
EMENTAR,. v. a. Faire perdre 


L'esprit , tomber en démence, extraya- 
guer, raflolir, devenir fou. Lat. De- 


&ipere. Insanire. . 


DEMENTADO , DA, p. p. Tom- 
hé, ée en démence, raffoli, je, etc. L. 


Demens. Iasanus. 
DEMENTE , adj. des deux 
fpsengé , fou, furieux, qui est 


. ement, 

DEMERITO,.s. m. Deménite, fan- 
ke, indignitd , crime, offense, viee, 
péché. L. Delictum. Feccatum. 

- DEMISION, s: 1, 
humilité, abaissement. L. Demissio. 


DEMO , s. m. Terme du royaume de 


Galice, Démon, malin esprit. L Da- 


mon. 
DEMOCRACIA , 5. £ Démocratie, | 1 


‘gouvernement populaire, autoritó sou- 
verajoe entre les mains du peuple. Lat. 
emocratia. 
DEMOCRATICO,.CA, adj. Dé- 
ayocratique , qui concerne la démocratie, 
aépublicain, L. Democraticus, 
. DE MODO. Voyez Modo. 
DEMOLER , v. a. Démolir,. abate 
we détruire, ruiner , renverser , raser. 
L. Demoliri. Esertere. Et métaph. Abo- 
dir, anéantir, effacer, ôter ,.mettre.au 
aéant. L. Aboliri. 
. DEMOLIDO ,,DA,.p.p. Démoli, 
3e. Lat. Demolitus, Eversus. 
* DEMOLICION, s. f. Démolition, 


Wenversement:, destruction, ruine, Latin. . 


versio. Destructio. . ) 
' DEMONIACO, CA, adj.. Démo- 
wiaque , qui est possédé. du démon. Las. 


dmontacus, 
* DEMONIACO. Diabolique ,..chose 
wni concerne le démon. Latin, Diabo- 


dicus 


DEMONICHUCHO, s. m. T. bur- | 


Jesque et hasardé. Démon de. mauvaise 
£gure:, 
" qacodaman. 
DEMONIO , 8. m. V. Diablo. 
DEMORA, » f: Délai, retarde- 


ment, répit , remise, lenteor:, amuse- | 


ment , temporisement. L. Mora. Dilasio. 
Cunctatio.  : | 

emora. Terme , espace:de huit- mois 

ue les Indiens étoient obligés de passer 


s les mines pour y travailler.. Latin, |” 


Mora in fodinis laborantibus indicta. 

DEMORAR , v. n. Demeurer , at- 
tendre , s'amuser, s'arrêter ; restes, Lat. 
Meorari. Cunctari, ; 














ocs de 
sens , qui a perdu l'esprit, extravagant. 


Soumission ,. 


de. figure hideuse. .Las,. Pasillue | 






Noirci,, ie. etc. L. Denigratus. 
- DENEGRIR, v: a. Noircis, obs- |: 
-curcir:, rendre moir.. Lat. Den 


igrare. Et 
métaph. Dénigrer médire, danses, E 


D'E N 


genres. Démontrable 
montré. L. Demonstrabilis. 

tratior , preuve, évidence , as nt, 
raisonnement qui prouve. Lat. Demons- 
tratio. 


Índiciun. Significatio. Testificatio, 
DEMOSTRADOR , RA, 3. mo 
et f. Celni pr bre qui démontre , qui 
rouve une chose, qui enseigne , qui 
indiqne. L. Dons chat. h 
DEMOSTRAMIENTO, s.m. T. 
anc. V. Demostración. 
DEMOS TRAR 3 Y. 3. Démoatrer, 


prouver , faire voir clairement , mettre 


exposer nottement , montrer , marquer, 
indiquer. L. Demonstrare. Indicare. Sig 
nificare. Ce verbe est irrégulier. 
DEMOSTRADO, DA, 
Démontré, 6e, etc. Latin, 


tralus. 
DEMOSTRATIVO, VA, adj. 


Démonstratif , ive, qui fait voir évidem- 


art. p. 
mons- 


monstrasivus. 


tratif, en terme de rhétorique , est un 
acte ou discours par lequel on fait voir 
si la chose est bonne ou mauvaise. Lar, 
Genus demonstrativum. 
DEMUDACION, s. f. Change- 
ment ,. mutation, alióxation. L. Mutatio. 


mmutatio, 
DEMUDAMIENTO, 2. m. T.a. 
V. Demudaciôn. 

DEMUDAR , v. a. Terme usité. 
Changer , varier , altérer, ¿versier. 
L. Mutaro. Immutare. V ariare. 

DEMUDARSE, +. r..Se changer, 
s'altérer , devenir différent en couleur ou 
antrement. L. Mutari. Immutari, 

DEMUDADO , DA, p.p. Chan- 
'gé, te, etc. L. Mutatus. Immuiatus.. 

DENANTES , adv. Ci-devant, an- 
paravant. Lat. Ant. Antcá. 
DENARIO , s. m. Denier, pièce 


de monnaie Romaine, .qui valoit dix asses | 


on Fo sesterces. L. Denarius. 


«nario. Denicr anciennement signi- . 


fait la. joumée d'un ouvrier. Latin ; 
Merces. 


Voyez. Desde. 
e Denégation:, déni, refus: Latia, 
enegatio. 


. 


Vs Denegación. 

DENEGAR , v. x. Denier, nier , re- 
fuser, me pas accorder. L. Denegare. Ce 
verbe est: irrégulier. : 

DENEGADO, DA,.p p, Dénié, 
de, etc: E. Dencgatus. i 

DENEGRECER,.v. a. Noircir , 
barboniller ,. rendre noin L, Denigrare. 
Ce verbe. est. irrégulier: . 

DENEGRECIDO, DA, parts p. 


DE 


DEMOSTRABLE , adj. des deux 
qui, peut être dé- 


DEMOSTRACION ,s. f. Démons- 







Demostracion. Démonstration, mar- 
, signe, indice , témoignage. Latin, 


en évidence , développer, expliquer , 


ment, clairement la chose. Latin, De 


Género demostrativo : Genre démons- 


necion, nom, surnom qui est i 


:ser , outrager, déshonorer , diffamer 


cer, déclarer, déceler, divulguer 


tare. Inlicar. Sig 


D EN 

teynir la sépatation de qnelqu'ux. Lat, 
Famam alicujus inquinare. . 

DENEGRIDO, DA, p. p. Noird, 
ie, dénigró , ée, etc. Latin , Deni- 
gratus. ; 

DENGOSA , s. £ Forme nouvean 
et hatardé. V. Denguers. 

DENGUE, $. m. Terme nouveau 

et hasardé. Mignardise, geste qu'ordi- 
mairement font les femmes en parlant, 
contorsion , manière affectée, minaudo- 
rie, aféteric. Latin , DMuliebres bilan. 
diia. 
Dengue. Petite mantille, ou espèce de: 
mantelet , nouvellement inventé, dont 
les pointes sont fort longues, et qui 
couvre à peine les épaules. L. Mulicbre: 
supparum forma concinmioris. 

“DEN UERA, s. $ Femme dédai- 
gneuse , précieuse , ridicule , qui affecte: 
un certain petit air de délicatesse dans 
son parler et dans ses manières y faisant 
des contorsions , des gestes ridicules. L, 
TT fastidii mulicr. 

' DENIGRAR, vw. a. Dénigrer, mé- 
dire», tacher , noircir, diffamer , terair 
la réputation de quelqu'un , lui ôter son. 
crédit, le déshonorer de bouche ou pas 
écrit. L. Alicujus fama notom inurere. 

DENIGRADO, DA, p. p. Dési-- 
gré,ée, ete. L. Infamiæ noië inustus. 
DENIGRATIVO , VA, adj. Laja. 
rieux , euse , infamant, te, diffamatoire, 
qui diffame, qui désbonore, qui óte la 
réputation ; le crédit. L. Famosus. In- 
Jamiæ notam inurens. 

DENODADAMENTE, ad. Coura 
geusement , vivement, die > 
vigoureusement ,' fèrement, bardiment,. 
avec force , vigueur , hardiesse.- Latin,, 
Strenuè. Alacriser.. 

DENODADO, DA, adj. Couza- 
geux, euse, vaillenr, te, bravo, vigon- 
reux , euse , intrépide , hardi, ie, quine 


| craint ni me s'épouvante de rien. Latia,. 


Strenuus. Intrepidus. 
DENOMINACION, sf, Dénomi- 
à. 
quelque chose, et qui marque ordinaire- 
ment quelque qualité et qui yprédomine. . 
L. Denominatio. Cognomentumo. 
DENOMINADOR » 2. m. Terme: 
d'arithmétique. Dénominateur : il me se 
dit qu'en parlant des fractions. Lat. Nu- 


_merus denominator. . 


DENDE, adv. T. a. et peu on usage. | 


DENOMINAR , v: a. Nommer ,. 


donner un nom, dénommer , surnommer.. 


L. Denominare. Cognominare. 


DENOMINADO,. DA, p. pass.. 


.Nommé , de, ete. L. Cognominatus. 
DENEGAMIENTO, s: m. T.a |. 


DENOSTAR , v. a. Injurier , offen- 


décrier. Lat. Jnfamare. Infamia nutam. 


inurere.. Ce verbe est irrégulien . 


:. DENOSTADO ,.DA, p. p. laja- 


rié, de, etc, L. Infamis. Fomoeus, 


. DENOTAR, vw. a. Marquer, dé- 
noter, caractériser, indiquer, désigner. 
découvrir, . publier, faire. savoir, aanon- 
dé- 
noncer, moutrer-, enseigner. eno- 
care. 

DENOTADO, DA ,.p, p. Déno- 
té, de, etc: Li. L'enotatus. - 


DENSAMENTE, adv. D'une mar 


<> 





D'EN 
sise tonffus , épaisse; serrés ; preso. 


L. D.nse. 
DENSAR , v. a. T. peu en: usage. 


o. Y serrer ,: presser. 
L. Densare. 


as, con- 


DENSISIMO , MA, dj. super. 
de Denso. Très- denso , très-compacte , 
CRSISSIMUS.- 


a | 
- DENSO,.SA., adj. Dense, épais, 
adsse, condensé , de, dur, ro, serré, ée,. 


, te. L. Densus. 


DENTADO; DA 3 adj. Denté, de,- 


destelé, de a des dents. L. Dentisu- 
latas. b he 


entatus. 
DENTADURA, s: f. Denture, 
dentiez ; rátelier de belles dents. Latin, 


DENTAL, substánt. mas. Pidce de 
deis, où est attaché le soc d'une chartue 


¿DENT AR , vw. a. Denteler, faire des 
à aigai 

los dents une scie ; d'une faucille .à 

sciez le bled. L. Denticulos affingers. 

DENTADO s DA »>P: R. 

&,L. Denticulatus. Dentatus. - 

DENTECER ,. s. ms Naissascæ, 

puise , venue’ des dente ,.leus sortie hoïs 
ives.. L. Dentitio..- 

ENTECER, v.n. Terme pen usitó: 

, PORSSEX , sortir, percer en par- 

a des dents qui viennent .à un E, 


-Deatire. - . e 

DENTELLADA,.s: f. Craquement 
de dents ,-bruir que font les mâchoires 
lersqu'elles se frappent l’une contre l’an- 
te. L. Dentium stridor, crepitus. Yá le 
havia tomado un : recissimo frio , que le 
hacia” der dentelladas temblando : ál lui 
avoit déjà pris un très-grand frisson , qui 
lei faisoëit Lire an 


e-craquement-de- 


dents en tremblant.…. 

. Coup de dents, morsure, 
a qui-reste après avoir été - mordu, 
Le Hors 


5. : 


4 dentalladas , adv. Avec les dents ; à: 


Belás dents, à coups de- dente. Latin, 
Meoeticas 


Dár 6 sacudir dós dentellódas : Donner 
un coups de: dents. Phrase métaph. pour 
1 qu'une personne ne reçoit pas 

de bon cœur la proposition ques lui fait. 


Ex Job ferve, accipere. 
DÉNALILADS DA’, adj. Voy: 


da. . 

DENTELLAR, v: nm; Grincer; cf4- 
quer, elaquer, battre les dents les unes 
contre les autres, par la peur-on par le 
fisson. L. Stridere dentibus.- > . 

DENTELLON, s: mu T. durchi- 
técuse. DentoHure, entaillure; petits eré- 
sesx.-L, Denticuti. Et en termo de ser: 
terio, Grosse dent d'une serrure dou- 
ble, comme celle d'un coffre fort y, d'une 
porte cochère. L. Sera denticuli. - 

DENTERA, .s. f. Agacement de 

pouz ‘avoir mangé quelques fruits 


‘ref Epit 


s 
y» 


,-refaire.] £ 


ntelé , 


BEN. 
algrosy on:senti déchirer-quelque toide, 


you-le bruit aigre de quelque chose qui 


frotte: contte.une autre. Latin, D 
# ri 


eatium 


! Dar dentéra : Phrase vulgaïre et mé- 


taph. Donner envie, désirer de manger 


de quelque chose qu'ou-voit. L. Moyere. 


desiderium. : 


;_ DENTEZUELO, s: m. dim. de 


ente. Petite-dent. L. Denriculus. 
DENTICULAR , adj. des deux gen- 
rès. Tout ce qui a la forme ow figure de 
dents, on ce qui concerne les denis véri- 

tables ou imitées. L. Denticulasus. 
DENTIVANO, adj. des deux gen- 


L. Dentosus.- 


DENTON , s: m. Denté,- poisson de 
merqui-a quatre dents qui ressemblent à 


celles du c entex. - 


ien. L. D 


DENTON, NA, adj. Qui 4 de grán- 
des dents qui poussent en dehors : il se 
dit communément des personnes. Latin, 


Dentosus.- 


DENTRO,.adv. Dódaris , au dedehs, 
en dedans. L. Intrá. Intro. Intès. 


DENTUDA, s. f. Poisson dé‘mer, 


espèce de dento, mais<beancoup. plus 


rand. L. Denticis génus. - 
DENTUDO, DA, adj. Qui a des 
dents” disps 
largeur, L. Dentosus:;' 

. DENUEDO , s: m. -Audate:, pré- 
somption , hardiesse, valeur, courage; 
force, intrépidité » fermeté, vivacité, ac- 


tivité, agilité , adresse. Lat. Audacia: 


Strenuitss. - Alacriras. Decta coto con 
tanto brio y denuédo, que infundió un ter- 
rible temôf en los que le acometian : il di- 
soit:cela avec tant de force ét de courage, 
qu'il senta une texriblo crainte parmi ceux 
qui l’attaquoient. A 
DENUESTO, s. m. Injure,; afíront, 


outrage , reproche offensant, mépris ou- | ei 


tragsant-, opprobre, L,-Convicium -Pro- 
brum. Contumelia. 

. DE NUEVO. V: Nutvo 

| DENUNCIACION, Se £. Dénencis- 
tidæ, -publication , «avis, nouvelle qu’on 
donne d'une chose; et en terme de prati- 
que ; Dénonciation , accusation d'un -cri- 
tminel , plainte, délation.. L» Denunciasio: 
Delatro. Indicium: - | 

: DENUNCIADOR, «m. Dénoncia- 
teur, secusateur , délateur, L, Delator. 
Indext - o | 

- DENUNCIAR , ví a,' Annoárer; 
rapportet , apporter, donner avis, faire 
savoir; et aussi, Prédire, pronostiquer, 
présager, pablier. L: Nunciar:, Denun- 
ciare. Eromulgaré. Præditere. Et eri terme 
de pratique oncer , accuser, déférer 
ón triwe dle justice. Lada, Ad judisem 
deferre. - * 


" DENUNCIANTE, p.a.Dénoñgant:: 
-aceusant. L. Delator. Index. 

* DENUNCIADO, DA, .part. pass.” 
Annoncé , -ée, etc. Latin, -Nunciatus, 


Delatus. ° 


* DENUNCIATORIO, RÍA; adj. 


à se peut ou se doit dénonrer. Latin, 
«nulifiatorius. | a. 
» DEÑAR,T.a.Béputer, estimerune 


e 


‘que les: maréchaux donnent 
aux chevaux qui ont les dents longnes et 
larges , aveo quelques vides -cntr'elles. 


tionnées-en grandeur et 
-Adnt tibi D 
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'porsenné' pour digne d'attentton ou- do 
0 


quelque chose. L, Dignari, 1 
DEÑARSE po 2 d Tetuto: ade. V. 
Dignarse. . | | , 
B0- GRACIAS.- Grácos à Dieu, 
façon ‘d'appeler à une porte qui est ena 
vert avant d'entrer. - . : 
Deo gracias. Graces à Dieu. sé dit 
quelquetois , par manière d'admiration 
ou de surprise, de-quelque- chose qu'on 
voit faire qui n'est pas dans les règles, 
ou qui est contre la bienséance. Deo gra» 
cias 1-Como- vá esso? Graces à Dieu! 
Comment va cela , ou: qu'est cela , :que 
faites-vous la? - | 
DEPARAR ,w: a. ot défectueux » qui 
n'est guère en usage: qu'à la troisieme 
personne, et signifie, Offrir, présenter;, 
donner, faire‘ tronver ,-faive retrotver, 
amener y ‘envoyer. L. Offerre, Deparóle 
Dios mugér- honesta ,- hermósa: y: rica : 
Dieu lui douna une fentnre honnète; belle 
et riche, Quelquefois il s'emploie:á la 
seconde personne, come Señor, .sirme 
ais alguna conveniencia : seigneur, 


“si! veus m'envoÿez quelque bien , on 


si vous nto faités trouver quelque accom+ 
modemeat.. 

4 Dios té la deéparé buena : Dien te la 
donne- benne ,»ou: te l'envoie: bonñe. 
Phrasé valgaire pour exprimer le souhait 
quen fait à une personne la-réussite 

‘ce qu'elle entreprend: L: Fasir Deus. 
CUS * L . 

' DEPARTIDAMENTE,. adv. - et 
ancien. DEPARTIDAMEN TRE A 
part, en Eniientior 3 ‘séparément y d'úne 
manière divisée, partagée , séparée. Lata 
Separatim. Seorgin, - 

; DEPARTIMIENTO > “subs.' anus. 
Terme ‘pen eñ usage: et anciennement 
DEPARTIMENTO Départe- 
mént:, pause > "division ,. séparations 
Latin; Partisto, Divisio. Et ld signifoig 
aussi Différence , distinction. Lat. Dis 


nctsos - . . , 
DEPARTIR, : v. a. Terme anciens 
Dépärtir , partir, partagez , diviser ; : 


distribuer. Latin, Partiri, Seporare, Diao 


turguere. * 

epartir. Différencier ; distinguer. L, 
istinguere, Discerncre.: oc 

epartir. Parler, converser, discourir, 
Lat. Confabutari. Sermonem conferre. En 
ce sens il est vérbe nontro, mais peu es 
usage. : . 

epaïtir. Débattre, disputér, contes 
ter. L. Contendere. Jargari. Rixari. , 
: DEPARTIDO, DA, p- p: Dé 
parti, ie’, etc, L: Partefus. Divisus.” 
| DEPAUPERAR , v. a.'Pefme peu 
en usage. Appauvrir , faire devenir pau: 
vté, rendre pauvre. Lat. D erare. Er* 
aussi; Enerver, extéuuer “afloib ir, amol- 
lir. Lati, Débilitare, Éxtenuaré, Enero 


vare.: 
: DEPAUPERADO, DA, p. pass: > - 
Appauvri, ie, eto. Latin, Depauperatus. . 
bilétatus. o 
DEPENDENCIA, - 5. £. Dépen- 
dance; sujétion, infériorité, connexité, 
suite nécessaire .d’ane ‘chose avec une au» 
tre, adhérente de 'parentage y affaire, 
charge, agence, occupation: L: Subjecs 
ue. Conñnexio.. Cogaatio. Negotium. Fu- 
bano tiene muchas depindencias : un tel a 


- => 
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beaucoup d’affaires , beaucoup d'obcape 


tons, 

. DEPENDER, v. n. Dópondre , être 
dépendant ; il se dit aussi des cheses eun- 
pexes, et qui ont une exite nécessaire 
l'une de l'autre. L. Pendere. 

DEPENDENTE, p. a. Voy. De- 


endrente. 

DEPENDIENTE, p. a. Dépen- 

dant, te, etc. L. Subjoctus. , 
DEPLORABLE , dj. des deex 
nres. Déplorable, lameuteble, 

e compassion. L. Plorandus. Dolcndus. 


Miscrandus. 
DEPLORAR , y. a. Déplorer , pler 
rer améreruent l'état, la perte de quel- 
u'un , de quelque chose. Lat. Dolere, 


ari, 

DEPLORADO, DA, p. p. Dé 
ploré, ée. L. Dolendus. Miserandus, 

DEPONER, v. a. Quitter, laisser, 
#bandonner, renoncer, se démettre, se 
désister, se déporter, se défaire, se dé 

pouilier, mettre bas. L. Deponere. 

" . Deponer. Terme de pratiqne. Dépo- 
sor, témoigner, déclarer en justice, L. 
Testificari. T'estimonium dicere. 

Deponer. Assurer , affirmer, sontenir 
anne chose extrajudiciairement. L. Tese 
tari. Falano depóne haver visto ú oldo 
esto, ú aquello : un tel assure avoir 
yu et entendu ceci, os cela. 

- Deponer. Déposer, priver, dégrader 
uelqu'un d’une dignité, lui ôter sa 
¿harge , son emploi. Latin, Dignitate 
privare. - 

Deponer. Se dit aussi pour Déposer, 
descendte une chose d'un lieu pour la 
mettre en un autre. L. Deponere. 

DEPONENTE, part. a. Déposant, 
L. Deponens. Testis. 

Deponente..T. de la grammaire latine, 
Déponent, qui se dit des verbes qui ont 
la torminaison passive , et la signibication 
active. Latin ,- Verbum deponens. Pués 
siendo verbo dcponente aquel, ha de tener 
significación activa : car ce verbe étant 
déponent , il doit avoir la signification 


active 

DÉPORTACION , s. f. Déporta- 
tion, bannissement dans une isle déter- 
minée , avec défense d'en sortir. Lat, 
Deportatio. | 

DEPORTAR, v. 3. Bannir, exiler 
ep upe isle détermihée. L. Deportare. 
- DEPORTARSE, v. mn. T. pen en 
usage. Se promener, se divertir, aller çà 
et là, prendre ses ébats, sp réjonir. Lat. 
Deambulare, Spatlari.  ' 

DEPORTADO, DA, p.p. Banni» 
ie, etc. L. Deportatus l | 
DEPORTE, s. m. Divertissement, 
laisir , réjouissance, passe-tems , ébats. 
Lat. Otium. Oblectatio. Animi relaxatio, 
sin cuidar mas que de sus deportes : sans 
autre soin que de ses divertisscmgns et de 
ses plaisirs. - o 

'DEPOS, adv. Terme ancien. Voyes 
Despues. 

DEPOSAR,y. a. T. auc. du royaume 


d'Aragon, Voy. Deponer. : 
“DEPOSICION » 5. f. Déposition, 
Paction de quitter, d'abandonner , d'é- 


loigner de soi quelque chose, Latin, 
Depositio. Le ne 


P 


 sffectué on renoncé à la parole ou 


DKP 


DER 


Deposicion. Terme de pratique. Dépe- 1 DEPRAVADO, DA, p: p. Dé 


sition , témoignage rendu en justice. L. 
Testimoniam. Il ve dit aussi, dans le 
discours familier , pour affirmation sim- 
ple. L. Assertio. Asseveratio. 
Deposicion. Se dit aussi de la desti- 
tation et privation d'an emploi, d’une 
charge, d'une dignité, Latin, Mfoneris 


ati0. 

DEPOSITADOR , s.m. La per- 

sonne qui fret quelque chose en dépôt, 
t. L. Depositor. 

DEPOSITAR , y. a. Déposer, con- 
siguer , mettre en dépôt, donner en 
garde par voie de dépôt on de confmee. 
Le Apud aliquem deponcre. Credere fidei 

cujus.  * 

Depositar. Déposer une fille, la tirer 
de chez son père ou parens , pour la 
mettre en dépôt dans un couvent ou dans 
une maison sûre, jusqu'à ce qu'elle ait 

ro- 
messe de mariage qu'elle a donnés, Lar. 
In tuto collocare. 

Depositar. Déposer , se dit aussi des 
corps morts qu'on laisse dans les églises 
en dépôt, pour les transporter dans 
d’autres. Latin, Deponere. Et métaph. 
c'est Confier un secret ou autre those 
à quelqu'an. Latin, Fidei alicujus cre- 
dere. « 

Depositar. Signifie aussi Donner , faire 
donation de quelque chose. Lat. Date. 
Donare. . 

Depositar. Contenir, reufermer en soi. 
L. Continere. Includere. 

DEPOSITANTE, p. a. Déposant, 
celui qui dépose , qui met en dépôt. Lar. 
Depositor. 

EPOSITADO, DA, p. p. Dé- 
osé, de, etc. L. Depositus. 

DEPOSITARIA , s. f. Dépôt, lieu 
où on met de l'argent on autres effets en 
dépôt. L. Depositum. 

ositaria general. Dépôt général, 
lieu établi en diverses villes d'Espagne, 
où on reçoit de l'argent en dépôt. Lat. 
Gencrale depositum. 

DEPOSITARIO, s. m. Déposi- 
taire , celui qui est chargé d'un dépôt, 
ox qui conserve en lui quelque chose de 
précieux. L. Seguester. | 

DEPOSITO, s. m. Dépôt, ce qu'on 
a mis entre les mains de quelqwun pour 
le garder. L. Res fidci aliena credita, U 
se dit aussi des liéax publies où on dé- 
pose. L. Depositumn. 

Deposito. Sépulcre , tombeau. Latin, 
Sepulcro 

EPRAVACION , s. f. Déprava- 
tion, cormptjon. L. Depravatio. 

DEPRAVADAMENTE , adverb. 
Mal, méchamment , contre le droit, in- 
justement. L. Pravl. . 

DEPRAVADISIMO , MA, adj. 
sup. de Depravado. Très-dépravé, ée, 
très-corrompu, ue, L, Pessinus, Cor- 
ruptissimus. 

DEPRAVADOR, s. m. Corrup- 
teur , suborneur, séducteur, destructeur. 
L. Depravator. Corruptor. Destructor. 

"DEPRAVAR , v. a. Dépraver, 
ghter » altérer, débancher, corrompre, 

éfigurer, rendre difforme , contrefaire, 
donner un mauvais sens. L, Deia yare. 
Corrumper | 


pravé, ée, corrompu , ue. L. va- 
tu, Corr us. Ñ 
DEPRECACION, ». f. Supplica- 


tion , instante prière, snpphique. Eat. 
Deprecatio. Sup ratios PROS 
EPRECAR , +. €. Prier instam- 
ment , su , conjurer , s0Hicirer avec 
instance, ¡ . Deprecari: Suppticare. 
DEPRECADO, DA, p. p» Pré, 
de . etc. L. Oratus. Rogatus. 
DEPRECATIVO , VA, adj. Dé- 
préentif, tv, Sa se fait avec prière, 
supplique. L. Deprecutivas. 
DRE HENSO,SA, adj. Terme 
anc. V. Aprehendido. 
DEPRENDADOR , s. m. Terme 
anc. V. Robadór. - 
DEPRENDER y Vo lo Pèrme 
on usage. V 


. Aprender. : 
DE RENDIDO, DA, P. p: Voy. 


Aprendido. 
DEPRESION, s. f. Dépression, 
abaissement , hamilistion, Latie , De- 


prestio. | 

DEPRESOR, s. m. Terme d’ens- 
tomie. Muscle des yeux, qui lés fait 
mouvoir en bas : on l'appelle hamble ou 
abaisséur. L. Oculi depressor musculus. 

DEPRETERICI N,s f. Terme 
qui n'est plus en usage, Voyez Prete- 
rición. ‘ 
DEPRIMIR 9 v. a. Déprimer , 
abaisser, abattre, humilier. Lat. De- 

rimere. 

DEPRIMIDO , DA, p. p. Dépri 
mé ée, etc. Lat. Depressus. 

DEPUESTO, TA, p. p. Déposé, 
ée, etc, L. Depositus. 

DEPURADISIMO , MA, adj. 
superl. de Depurádo. Très-épuré , de, 
très-clarifé, ée, etc. Latin, Purga- 
tissimus. 

DEPURAR, v. n. T. de ehymie, 
purger, nettoyer, purifier, épurer. Lat. 
O BEPURADO DA 
j , > pp. E 
ée b ae D Latas. Dors. pus 

. Y putear, 

DEPUTADO. prado: 

DERAIGAR , v. a. Terme ancien. 
V. Desarraigar. 

DERAIGADO, DA, p. p. Voyez 
Desarraigado, da. | 

DERANCHADAMENTE , adv. 
T. anc. Voyez Desordenadamente, Pre-= 
cipitadamente. ° 

DERECHAMENTE, adv. Droite- 
ment , directement, vis-à-vis. Lat. Di- 
rechè. Rectd. | 

Derechamente, Droitement, prudem- 
meuf, adroitement , justoment, légale- 
ment, formellement , expressément. La 
Recte. Justé. Ex præteripto tegis. Jure. 
Considera. Expresst. 

Veni derechantente : Phrase familiéro, 
Venir droitement , justement, à propos, 
L. .Commodi , oppurtunà advenirs. 

DERECHERO, s. m. Contmis pré- 
posé dans les grofles des chambres sou- 
veraiues et chambres des tomptes y pour 
perceveir les droits qui y sont dus. Le 
Stipendivrum exactor. 

ERECHERO , RA, adj. Terme 
ane. Qui est droit, judicieux , qui rend 
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jestéce à elle appartient , équitable. 
L. En Jastus. Probus. 
DERECHEZ, s. f. Droiture, pro- 
bé, équité. L. Probitas, 
DERECHISIMO, MA , adj. super. 
de Derecho. Très-droit, d'une très- 
gsando duoiture. L. Alquissimas. Rec- 
tissimas, Todos le reconocieron sigmpre 
por de gran talento y derechissimo go- 
bierao..: tous le, reconpurent toujours 
pour homme de grands talens, et d'une 


tur e droituse. 

D ¡RECHO, CHA y adj. Droit , 
se, juste, égal, le, qui n'est ni torta, 
wi de travers, qui est debout; et aussi, 
Fuste , dreit , équitable. L. Rectus. 

Justus. 


echo. Droit, se dit de tout ce 
qui est situó à la partie contraire du 
cœur de l’homme. L. Dexter. El cuerno 
derécho del altár : le côté droit de 
l'autel, est celui de l'évaugile, parce 
que l'on considère la face du prêtre 
tourné da côté du peuple. Mirando hácia 
-d rio un poco sobre. la mano derécha : 


regardant vers la rivière un peu sur sa 
droite. e 


A deróchas : Façon adverb. À pre- 
, biem, comme il faut. L. Recti. 
robé. Ex prascripto rationis. El miedo 
tienes , diso don Quichote , te hace 
ho, que “ni ves, ni oyes 4 deré- 
ches : la pour que tu as, dit don Qui- 
chote à Sancho, fait que tu ne vois mi 
n’entends biem, comme il faut. 
A la derécha : T. militaire. A droite. 
L. Ad dentram. 
Mudar À deróchas : Marcher droit, 
aller droit. L. Recté incedere , pergeret 
A tuertas 6 4 deréchas : Façon adverb. 
À tost, à travers, agir sens réflexion, 
alles en fou dans ce qu'on emtrepread. 
L. Inconsiderati. Inconsulté. 
Camino derécho : Chemin droit. Lat. 
sser. 
7 Hecho y derécho : Fagon adverbiale. 
ie ot biem fait, pour dire qu’une 


est parfaite et droite en tout. 
E: Perfect? et absolutè, ¡ 


Irse derécko : Allor droit. L. Rectè 
tendere, porgtre, 

No hacer cosa À deréchas : Phrare 
pour dire, no faire rien de droit, faire 
rent ce qu'on entreprend de travers. 
L. Omnia turbare , perversè agere. 

Venir el parco derécho : l’æcouche- 
ment vient dtoit, pour diré que l’ac- 
conchement sera houreux, que l'enfant 
so présente bien; et fgurément il se 
dit de tout ce qui vient avec apparence 
de bon succès. L. Faust? arque feliciter 
aliguid evenire, 

Derecho. Droit, justice, équité, au- 
torité, pouvoir, puissance. Lat. Jus. 
Justitia, Ædguitas. 

Derecho. Droit y action qu'on a fur 
sus chese. L. Actio, ou jus ad rem. 
Poniendo en el juicio de las armas la 
interpretación de .su derécho : Mettant 
au jugement dos armes l'interprétation 


de 50D dret. ? 
Derecho. Signiñe quelquefois Repré- 
sentetion. L. Juris alieni reprasentatio. 


- Alienam nomen. 
Derechos, Droits, impôts, tributs 
qui se payent au Roi, aux ministres 


ao 
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de justice et antres. Lat. Tribute. Sti- 


pendia. 


Derecho. Endroit, le côté le plus 
beau , lo plus uni d'une étoffe. Latin, 
Panni facies exterior. 

cho caneuico. Droit canon, est 
le droit ecclésiastique établi sur les dé- 
cisions des Papes et définitions des con- 
ciles. L, Jus canonicum , ou ecclesias- 
ticum. , ° 

Derecho canonico. Se dit aussi des 
livres ou sont commpilés les décrets des 
Papes , décrétales et décisions des Papes 
et des conciles , corps de droit canon. 
L. Jus cuntonicum. 

Derecho civil, Droit civil, que chaque 
peuple a établi pour son gouvernement ; 
et par antomomase , c'est proprement le 
droit Romain; il se dit aussi des livres 
où sont ocompilées les lois des juriscon- 


sultes et reurs Romains , corps de 
droit civil. L. Jus civile. Corpus juris 
civiles, 


Derecho comun. Droit common ; il 
se dit aussi de droit civil. Lat. Jus 
commune. ] 

Derecho comunal. Voyez Derécho 
gentes. 7 

Derecho de gentes. Droit des gens, 
droit qui s'observe ches presque toutes 
les nations. L. Jus gentium. : 

Derecho de la parrochia. Droit de pa- 
roisse , sous lequel titre eët compris 
généralement tout ce qui lui appartient. 

+ Jus parochiale. 

Derecho de patronato. Droit de pa- 
tronage. L. Jus patronarûs. 

Derecho disino. Droit divin, celai qui 
a été ordonné et établi par Dieu même. 
L. Jus divinum. 

Derecho escrito. Droit écrit. L. Jus 
scriptum. 7 

erecho municipal. Droit municipal , 
les lois pragmatiques, coutumes avec 
lesquelles se gouverne une ville, une 
province , un royanme. L. Jus munici- 
pale. 

Derecho natural. Droit naturel, droit 
dont la propre nature a été la législa- 
trice, et qui est général à tous les 
hommes. L. Jus naturale. 

Derecho no escrito. Droit non écrit, 
droit coutumier de plusienrs provinces, 
qui ont conservé leurs coutumes parti- 
oulières, et qu'on a toléré par ancien- 
neté. L. Jus usa confirmatum.  - 

Dwecho parochial. Broit -paroissial, 
jurisdiction ordinaire , ecclésiastique , 
que le Curé d'une paroisse æ dans les 
choses spirituelles sur ses paroissiens. 
E. Jus parochiale, 

echo positivo. Droit positif, est 
celui qui dépend de la volonté de Dieu 
seul, et du prince souverain pour le 
temporel. L. Jus posrtivum. 

Estér à derécho : Terme de pratique. 
Ester à droit, pour dire comparottre en 
jugement. L. Judicato satisfacere. . 

Obrar conforme 4 derécho : Rhrase 
dont se servent les tribunaux supérieurs 
euvers les inférieurs : juger selon le 
droit. L. Æquum judicare. 


DERECHORA, s. f. Terme asc. 


Voyez Derérho. 
ERECHURA, s. f. Droiture , 


voctitudo , égalité dans la vio, dans les 


. ° * e he 


pelle primitif. 
"DÉ 





descriptio. 
. DÉ RRAMADAMENTE , adverb, 
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mœurs; mais en ce sens, co terme est 
pen en usage, et beancoup lorsqu'il est 
accompagaé de quelqu'une des proposi- 
tons , comme por, en, et signifie 
lors en droiture, droit, directement, 
droitement, vis-à-vis. L. Rectè. Venir 
en derechüra-: Venir en droitare. Ir 6 
caminar por la derechúra & tol parte“; 
aller ou marcher droit, ou directement 
à tel endroit. . | 

Derechura. Terme ancien , et en 
usago dans le pays de Salamanque et 


de la vieille Castille. Salaire, 


gages 
de domestique. Lat. Merces, Stipon-: 


diura. 
DERECHURERO, RÁ, adj. T. 
anc. Voyez Justificado. Recto. L 
DERIFACION y s. f. Naissance, 
FL sat » principe, source , et aussi 
dérivation, source, conduite des eaux 
d'une rivière, qu'on fait passer en 
d'antres lieux par des canaux, saignée 
d'une rivière. L.. Origo. . Aquæ 
ductus. Aquarum divortiam. 
Derivacion, En terme de grammaire, 
Etymologie, dérivation de mots. Lat. 
Etymologie. 
erivacion. Descendance , postérité, 
filiation. L. Origo. Derivacion de fu= 
lano : la descendance d'un tel. 
Derivacion. Terme de chirargie. Dé- 
rivation , détonrs qu'on faif prendre 
aux homeurs. L. Sanguinis derivatio. 
DERIVAR), v. a. Dériver, préve- 
pir , sortir, veair , couler , descendre, 
L. Deducere, deflectere. 
Derivar. Descendre ; tirer son ori- 
gino, som extraction. L. Genus duceres 
e la fuento sc deriva al arróyo : de 
la fontaine dérive le rulssean. 
Derivar. Séparer , ôter, détonmer. uno 


chose d'une autre. Latin, Deducore. De- 
flectere. 


DERIVADO, DA, prp- Dérivé. 
ée. L. Deductus. Deflexns. - 
DERIVATIVO, VA, adj. T. de 
Grammaire. Dérivatif, ve, mot, diction 
qui tire son origine d’un autre, qu'on ap- 
». Dednctus. 
ROGACION y Y f. Dérogation y 
abalitior+ - sunalstion de la' loi ou d’une 
partie de ses clauses. Lat. Derogario. Et 
aussi détérioration , diminution. L. Im— 


minutio. | 
DEROGAR , v. a. Déroger, abolir y 
alnuller , réformer ,. ôter. Latin >» De- 


rogare 
DEROGADO, DA, p. p. Déregé,, 
de, eto. E. Derogaras. 
DEROGATORIA, RIA, adj. Dé- 


i Ce L. D ato e 
> DERRABADUR A +. f. Blessure 


qui reste à l'anjmal après lui avoir coupé 
ou arraché la quene, L, Coude mutilatio, 
truncatio» | 
DERRABAR, v. a. T. peu en usage 
Conper , arracher, ôter la quene à ux 
animal. L. Caudà mutilare. * 
DERRABADO, DA, p. p. T. pew 
en usage. Coupé, de, arraché se, etc, 
L. Caudá mutilys. 
DERRAMA , s. f. T. Arabe. as 
siette, département , tribut de contribu- 
tion, d'impôt. L. Tributorum in capita 
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Profusément, avec libéralité ‘largement, 
avec profusion. L. Efusi. Profusè. * 


DERRAMADOR, s. m. Dépen- 
sior , prodigne , .libéral.a l'excès. Latin, 


Prodigus. 
—DÉRRAMAMIENTO, s.m. Epan- 
.chement, effusion, p 
sio. Effusio. . 
- Derramamiento. Bannissement , dis- 
ponen. Et en terme ancien. Fuite, Lat. 

ispersjo. 


erramamiento de lagrymas. Effusion, 
ymarun 


.abondance de larmes. Lat. Lacr 
' -efusio, 


Derramamiento de sangre. Epanche- 
nent, effusion.de sang. 


effusio. 


DERRAMAR , ve a. Diviser, distri-. 
TN. Arremetido 


.cher, étendre , vider, .jeter, renverser, 
> ge , semer gá et,la. L. Efundere. 
Daram Dissiper, prodiguer, consy- 
erramar. , 
mer, dépenser. Lat. Dissipare. Es señor 
de su hacienda para administrarla , pero 
.no para derramarla : Il est maître de son 
bien pour 'administrer, mais non pour le 
dissiper. 
Derramar. Conler, jeter , décharger 
ses eaux. L. Znflusre. Illabi. 
.  Derramar. Métaph. Semer, répandre 
des bruits, des nouvelles, faire courir, 
publier, divulguer. Lat. la vulgus spar- 
.&ues dissemungre. Muchas .cosas no se 
- dicen, y se derraman por que lo que no se 
comunica y, se sospecha : il y a beaucoup 
de choses qui ne se disent peint, et qui 
ne. laissent pas de se répandre dans le 
monde, parce qu'on veut toujours sonp- 
çonner ce qu'on ne communique. pas. * 
: Degramar. Se dit aussi poyr attaquer, 
combattre , mais en ce sens , ce verbe 
est neutre et ancien. Latjn, Pugnare, 
Pratiari. * CT EL 


DERRAMARSE , w. x. Se disper- |” 


ser, s'écarter les uns des autres , pren- 
dre la fuite, s’épandre, se répandre, se 
jeter çà et à sans ordre. Lat. Dispergi. 
Dissipari. RE 

Derramarse. Se laisser aller à Pojsi- 
vetó , s'abandonner. Latin, Se dedere, 
£radere. ‘ 

Derramar doctriga. Répandre, onsei- 
guer , semer une doctrine. L. Doctrinam 

Aissepinare. 2 | | 

Derramar el pensamiento. Premener-la 

] ..L. Mentem distrahere, 

Derramar la gente de guerra. Congt- 
dier, licencier', réformer les gens de 
guetre, c'est-à-dire, les troupes. Latin, 
Exercitum mittere , missum facere, * 

Derramar lagrymas , Répandre , verser 
des pleurs, des larmes. L.' Lacrymas 
profundere. 2 

Derramar la hacienda. Dissiper, prodi- 
guer son bien. Latin , Rem profundere » 
‘prodigare. 7 | | 

DERRAMADO, DA, p. p.Divisé, 
de , e ; . L. Distributus. Dispersus. Efu- 
sus. Profusus. ‘| os 
' DERRAMO. s. m. Effusion , profu- 
qn, consommation , consomption , dis- 


rofusion. L. Profu-' 


. Sanguinis - 
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sipation, déghe, prodigalité :L, Efusio. 
ro 


usio. Dissipatio. 


erramo. T. d'architecture. Embra- 


sure, ouverture d'ane porte ou fenêtre à 


balcon en façon de. ligne diagonalo , afin 

ts s'ouvrent et se 
ent avec plus de facilité, et que l'on 
pièce. 


ue les battans et vo 


vertare donne plus de jour dans 
Latin , Interius spaiium latius atque aper- 


tius. 
. DERRANCAR y Y. Bo Termo an- Lrais 


cien. Attaquer à l’improviste , et avec 
violence , sans donner le terms à l'en- 
uemi de se reconnoître. Lat. Aggredi. 


Oppugnare. 
DÉRRANCHAR » % a. Terme 
ancien. Voyez Arremeter , Desmandarse. 
uirse. 


DERRANCHADO , DA ,,p# 


sen usage qu'avec l'article al, ou la pré- 
position en comme al derredór , antour ; 
en derredor , à l’entour, çà et là, de 


‘|tons côtés, tout autour, aux.environs. 


L. Circèm. In 


rum. 


DERRENEGAR ,x.a. T. volgaire. 
Abhorrer, avoir de la répugnance , do | dre 
l'aversion , de Lhorreur, hair. L.. Abkor-, Cab pe 
:| oipité , de y 68 . Lat. Di 
DERRENGADURA , 2. £. Bles- | rusus. Ever scene actu 
sure dans les reins, tour de reins, rom- 


rere. Detestari. 


ent de reins. L. Delumbartio. 


pem 

DERRENGAR , y. a. Erreinter , er- 
réner , rompre les reins , donner un tour 
de rejas. Lat. Delumbare. .Ce verbe est 


A 


Apinté , be , Lat. Delumbatus. 


Derrengado. Tourtu , courbe, incliné 


plus d'un córé que de l’autre. L. Curvus, 
Incurvatus. 

DERRENIEGO, 5... Détestation 
exécration , horreur. L. Detestatig.  * 

DERRETIMIENTO ,s. m. Fonte, 
Squélaction » l'action de fondre, fusion. 
L. Fusio. Liquatio. Liquefactio. 
DERRETIR, v. a. Fondre,, liqué- 
.fier , rendre liquide, mettre en fusion, 
mettre en fonte , dissqudre. L. Ligua 
Liguefacere. fo verbe est irrégulier. 

erretir.. Changer de l'argent en mon- 

, Prodiguer. L. 
profundere, 


noie ; et encore Dissi 
Nummos permytare. 


DERRETIRSE , v. r. S'enfammer, 


s'embraser , brûler d'amour ; il se dit de 
l'amour divin et du profane. L. Amore 


flagrare. 
DERRETIDO, DA ,p. p. Fondu, 
ne, etc. L. Liguatus. Liréefhctus, 
DERRIBAR, v. a. Abattre, jeter 
A bas , renverser , ruiner, raser, dé- 
molir , jeter par terre , détruire. Lai. 
Diruere. ÆEvertere. Prosternere. Detur- 
bare. Se determinaron 4 derribar los ido- 
dos de Mexico : ils se détezxminèrent à 
repverser les idoles du Mexique. ” 
Derribar. Métaph. Perdre, faire por- 
Are, abaisser , zabaisser , abatte, humi- 
lier. L. Perdere. Destruere. Deprimere. 
Una hara mal advertida derriba lo con- 
nistado en muchos años: une mauvaise 
Ícaro fait perdre quelquefois ce qu'pn a 
cons en enens années. 
ERR ARSE , v. r, Se proster- 
per, se jeter par terre volpntairemeñt , 












fquare. 
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on:teráber de senthyut, L. Hiti se pros- 
ternere. Procumbere. 

DERRIBADO , DA, p. p. Abat- 
tu , ne, «etc. Lat. Dirutus. Eversus. 


e Tr 

DERRIBO, s.æ. Démolirion , .ren- 
versement, destruction , ruine , décesm- 
bres, platras , gravois. L. Eyersio. De- 


molitio. Rudera. 
PERRISI N ,:5.:£ T. ancion. Y. 
DERROCAR, .v..a. Précigéter | 


jo- 
ter quelqu'un da haut d’un rocher en bas. 
L. Pracipitem dare, agere. Ca erbe est 


| irrégulier. 


ercocar. Mét Abattre ,jeter par 
terre , mettre à bas , défaire , détruire 
quelque édifice, on autre chase. L. Di 


. | rucre. Evertere. Quando Demetrio , der- 
da, Desmandado , da. 
DERREDOR ,- Adv. qui n'est guere 


rocé .la ciudad de Megera por el suelo : 
Quand Déómétrius jeta par teste et dé- 
truisit la ville de Mégare. 
DERROCAR , v. n. Tomber de 
soi-même, s’écronler. L. Ruere. Iabi. 
Et métaph. Jeter à bas, renverser, faire 
tomber ., précipiter , detruire une per- 
sonne auprès d'une autre, lui faire peo- 
sa fortune. L. Deturbare. Dejicere. 
DERROCADU , DA , p. p. Pré 


rutus. Eversus. Praceps actus. 
DERROSTRARSE ,:v. r. Se dévi- 
sager ,.20 déchirer, s'arracher ló visage, 
se débgnrer , se rendre le visage difforme. 
L. Vultum leniare , deturpare. 
DERROTA , s. f. T. de marine. 
Route , rumb. L. Cursus marítimas. 
errota. Routs , chemin, sentier. L. 
1. 1ter . ‘ sx 
Derrota. Terme de .guorre. Déroute, 
défaite entière de l'ennemi , tuerie, cab- 
nage , massacre y renversement , ruine , 
destraction. L. Clades. Strages. : 
Dewota. Terme de la principanté des 
Asturies. Rompement de la clôture d'un 
champ après qu'on en a retiré la mois- 
son , que les tronpeaux puissent 
Aller paître dedans. Latin, Pascuoraa 


apertio. . 

DERROTAR, +. 2. T, de marine. 
Dériver , sortir de sa ronte , .de sou 
droit chemin par la violence des vents. 
L. A recto cursu avertere. 

Derrotar. Appauvrir , cendre pauwure , 
faire pauvre , ruiner , détruire , mettre 
sur le grabat; ilse dit des biens com- 
me de la santé. L. Pauperare. Perdece. 
Á recto statu dejicere. Este pleito me ha 
derrotádo : ce procès m'a ruiné , m'a ap- 
anvri totalement. La sangria 6 la purga 
le derrotÿ : la saignée ou la médecine Fa 
détruit , a ruiné sa santé. * 

Derrotar. T. de milice. Vaincre, rora- 
pre » détruire l'armée ennemie, L. Fare- 
dere. Sternere. Profligare. 

DERROTADO , DA, p. p. Déri- 
xé, vée , etc. Lat. Ayersus. Perdisua. 


Profligatus. 

EÉRROTER O ,s.yu. T. dezmarine. 
Routier , livre de cartes marines dopt se 
servent les pilotes dans les navigations. 
L. Cursus maritimus. 

DÉ RRUIR , y. a. T.peu en usage. 
V. Derribar. , 
DERRUIDO , DA, p. p. Voyes 
D.rribqdo. . 
DERRUMBADERO, 


. 


* 


DES 
Ba RRUMBADERO, 8.1. Préci- 
rompa. Latin, Locus preceps , praruptus. 
. Derrumbadero. Métaph. Sujet, matière 


dficile , épineuse à précher ou à défen- | 


dre. L. Negotium arduum ac difficile. 
Dar en algun derrumbadero. Phrase 
métaphorique. Donner, tomber dans quel- 
que précipice , pour dire qu'une personne 
s'est adonmée à quelque vice qui la peut 
perdee , ou qu’elle a exécntó quelques 
mauvaises actions. L. Inpræcipitem delabi. 
DERRUMBAMIENTO , s. m. 
Chète , l’action de se précipiter , de 
tomber dans un précipice. L. Lapsus in 


preccps. 

DERRUMBAR , v. a. Précipiter, 
jeter du haut en bas. Lat. Precipitare. 
Agere g' ipitem. 

DERRUVIAR , v. a. Manger, dé- 
traire , rompre , emporter, ravager les 
terres , en parlaut du débordement des 
üvières. L. Fluxu deterrcre. 

DERRUVIADO , DA, p. p.Man- 

Es, de. L. Fluxu detritus, 
DES, prép. Qui sert à la com- 

Pétition des mots simples, et communé- 

meat pour former la négative de leur 


sens naturel , comme graciado , gra- 


cieux ; desgraciado , disgracieux ; dicha, 
bonbeur ; desdicha , malheur, Er quel- 
quefois il augmente la signification du 
mot, comme desojado, composé de ojado, 
qui spas regardé avec attention et 
ajoute le sens du sup. très-regardé , et 
comme jusqu'à perdre les yeux. Desa- 
tado, composé de alado , ailé, siguiñe par 
angmentation , celui qui désire avoir dou- 
bles ailes pour arriver plus promptement 
¿son but, 

DES QUE , adv. T. ancien. Après 
y » depnis que , ensuite. L. Ex quo. 

ostpuám. Eximdè. 

DESABARRANCAR, v. a. Débour- 

» tiser , sortir quelqu'un ou quelque 
chese d'un bourbier , d'un mauvais pas ; 
et métaph. d'une mauvaise affaire , d'un 

. L. Luto extrahere , : eruere, 
expedite aliquern. Ce wiot est un composé 
de la préposition des, et da mot Abar- 
meacar qui signibe embourber , être dans 
un ombarras. 

DESABARRANCADO , DA ,p. 
p. Débourbé , de , Lat, Luto extractus , 
erutus. Expeditus. 

DESABASTECER , v. a. composé 
du verbe Abastecer , et de la préposition 
des. Depourvoir, manquer de ponrvoir à 
ce qu'on étoit convenu , comme à la pro- 
vision d'une place ou autre chose , qu'on 
devoit fournir, qu'on devoit faire, Lat, 
Fiden failere. Muneri deesse, 

DESABASTECIDO, DA, p.p. 
Déponrya sue , eto. Lat. Auxilio nudus. 

ESABOLLAR , v. a. Redresser 

une bosse qui s’est faite à une chose de 
métal, L, Complanare. Emendare. 

DESABOLLADO , DA, p, p. 
Redressé , de y Ac, Lat. Complanatus. 
Emendatus. 

DESABONO , 93. m. Préjudice, 

ésavantage qu’on fait , qu’on porte à 
quelqu’ug , à son honneur , à sou crédit, 
À son bien. L. Damnum, Detrimentum. 


Hablar en desabons de alguno ; parler an 


prijadice de &helqu'un, 
Torn, I, 


leu montagneux , escarpé, sentier 


DES. 


DESABOR, s. m. Fadeur , dégoût, 


ennui. L. insipiditas , tadium., 


DESABORAD@ DA, adj. Insí- 


pide, dóplaisant. L. Insipidus., 


DESABOTONAR , v. a. Débon- 


tonner un habit , ou autre chose qui est 


boutonnée. Lat. Vestis globulos solvere. 
Et par extension il se dit des fleurs , 
lorsque le bouton commence à s'ouvrir. 
L. Germinare. 
DESABOTONADO, DA, pp 
Débontonné , $e, etc. Latin, Condyls 
solutus. Germinans. 
DESABRIDAMENTE, adverbe. 
durement , sévèrement. L. .Acerbt duré. 


DESABRIGAR , v. n. Mettre à 


uu , dépouiller , déconvrir , dégarnir. 
L. Spoliare. Nudare. Ellos estan vesti- 
dos de pieles , y yo estoi desabrigado : 
ils sont vêtus de peaux , et je suis nu 
o 


u dégarni. 
DESABRIGADO, DA, p. p. Nis, 


ise à nu ; dépouillé, és , etc. L. Spolia- 
tus. Nudatus. Nudus. 


Desabrigado. Métaph. Abandonné , 


sans secours , sans appui , sans COnnOis- 
sance. L. Auxilio , presidio nudus. 


Desabrigado. Lieux , pátis , prairies 


découvertes , plaines campagnes où les 
troupeaux n'ont aucun abri contre les 
mauvais tems, L. Loci frigori ez vertis 


pervii. 
DESABRIGO , s. m. Nudité, man- 


ue de vêtement, L, Nuditas. Et métaph. 
banden , désertion. L. Solitudu. Ami- 


corum inopia. 


DESABRIMIENTO , s. m. Ai- 


greur, dureté, sévérité. L. Severitas. 
H se re" anssi pour dégoût , désaveur. 
V. 


esabor. 


DESABRIR , v. n. Dégoûter, n'avoir 


potnt de goût, être fade. L. {nsipidum esse. 


Desabrir , v. a. Aigrir, irriter, aga- 


cer. L. Exacerbare. 


DESABRIDO, DA, part. p. De 


Desabrir, 


DESABROCHAR , v. a. Dégraffer 


ou désagraffer , décrocher , déboutonner , 
débrailler , déboucler. Latin , Fibulas 
solvere. 


Desabrochar. v.r. S'ouvrir , crever, se 


rompre, en parlant des boutons de fleurs. 
L. Hiare. Hiscere. 1 se dit également 
d'un tems couvert , rempli de nuages 
épais. L. Diffindi. Prorumpere. Dehiscere. 


Desabrochar su pecho : découvrir, ou- 


vrir som Sœur. 


DESABROCHADO , DA, p- p- 


Dégraffé , 6e, etc. Lat. Fibulis solutus , 
apertus. | 


DESACABALAR. V. Descabalar. 

DESACALORARSE , y. r. Se ra- 
fraîtchir , prendre le frais, se mettre au 
frais. Lat. Auram captare. Refrigerari. 
Et par métaphore , se tempérer , se mor 
dérer , s'appaiser , calmer sa colère , se 
tranquilliser. L. lram , ou bilem ponere. 
Sedari. Placari. 
DESACATADAMENTE ,adv. Sans 


respect , avec irrévérence, incivilement, 


impoliment , rustiquement , grossière 


ment. Latin, Irreverenter, Inurbané, 
DESACATAMIENTO ,s. m. T. 


peu en usage. Incivilité , irrévéreuce , 


manque de respect , insolence. Lat. 1n- 


solentia, Inurbanitas, 


DES 30$ 
DESAGATAR , v. a. Masquer de, 


respect, mépriser , dédaigner , avoir du 
mépris, rejeter avec dédain, L. Speraere. 
Irreverenter habcre. 

DESACATADO , DA , p. p. 
Manqué , dc, de respect , etc. Lat, pa 
reverenter habitus , exceptus. 

Desacatado. Personne sams respect ; 
effrontée , hardie. L. Insolens. Impudens. 

DESACATO ,s. m. Irrévérence , 
mépris , dédain , manque de tespect. 


Lat. Irreverentia. Contemptus, Havienda 
perdido este el sentido en una borran 


chéra , tuvo no sé que desacáto contra su 


padre ; Cet homme ayant perdu le sea- 
timent dans une partie d'ivrognerie , il 
eut je ne sais quel manque de respect 
envers son père 


DESACERBAR , v. a. Désaigrir, 


tempérer , modérer , calmer , appaiser , 
adoucir. L. Dulcorare, Acerbitatetn tol- 
lere. Temperare, 


DESACERBADO, DA, p. p. Dé- 


saigri , ie, etc. L. Dulcoratus. Temper 
ratus. Acerbitate liberatus. 


DESACERTADAMENTE ,.advé 


Imprudemment , sans discrétion , indis- 
crétement , indb 
flexion. L. Inconsiderate. Inconsult¿. In- 


nsidérément , sans ré 


udenter, 


DESACERTAR , v. a. Errer 


s'abuser , s'égarer , se méprendre , se 
tromper , être dans l'erreur, faire une 
faute , une bévne. L. Errare, Erroneè 
loquí , agere. 


DESACERTADO , DA, p.p- 


Erré , de , etc. Lat. Per errcrem dictus , 
Jfactus 


Desacertado. Egaré , imprudent , qui 


agit sans réflexion. L. Imprudens, Inçon- 
sideratus. 


DESACIERTO, s. m. Erreur, abus, 


bévue , méprise erpisióro , égarement , 
faute grave. Lat. 
prudentia. 


rror. Erratum. Im- 
DASACOBARDAR, v.a. Ánimer, 


encourager , donner du cœur , relever 
le courage , ôter la peur.L. Animos dare , 
adder 


e. . 
DESACOLIAR , v. a. Terme de 
la Rioja. Caver , creuser , fouir les 
vignes , leur faire des petits fossés an- 
tour pour retenir les eaux lorsqu'il pleut, 
L. Pastinare. 
DESACOMODADAMENTE , 
adv. Incommodément, d'une manière in» 
commode , avec incommodité , mal- 
à-propos, À contre-tems , hors de tems, 
hors de saisen. L. Incommodi. 
DESACOMODAMIENTO , s. m. 
T. peu en usage. lacommodité , manque 
de ce qu'on a besoin. L. Incommodum. 


Tnopia. 

DESACOMODAR y V. a. Incom- 
moder , priver quelqu'un de sa comimo- 
dité , causer du désavantage , du tort, 
de la peine , du chagrin , ôter à quel- 
qu'un son emploi, ou ce qui lui est pro- 


pre. L. In:ommodo , ou molestiá affi- 


cere. - 
DESACOMODARSE , v. y. Pera 
dre son emploi , sa condition , en par- 
lant de domestiques et d'ouvriers , ètre 
sur lo pavé. L. Ministerio excidere. 
DESACOMODADO , DA ,p..p. 
lacommodé , de , privé , 6e des choses 


Qq 


a 
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nécessaires, L. Incommodo vel molestif 
effectus. 

Desacomodado. Privé , déchu de son 
emploi , sorti de sa condition , qui est 
sans ouvrage. L. Munere , ou ministerio 


privatus. : 
:” DESACOMPAÑAMIENTO , s. 
m. T. qui n'est point d'usage. Manque 
de compagnie, de société. L. Comizum 


inopia. 

“DESACOMPAÑAR » Y.a. T. peu 
en usage. Etre seul, sans compagnie , se 
retirer , laisser les compagnies , voir peu 
de monde , se séparer , se désunir de la 
compagnie de quelqu'un. Lat. Deserere. 
Derelinquere. 

DESACOMPAN ADO , DA, p. 
p. Retiré, ée , séparé , ée de la com- 
pagnie , etc. Latin , Desertus. Derelic- 
tus. Solitarius. 

DESACONSEJAR , v. a. Décon- 
seiller , persuader le contraire de ce qu'un 
autre a conseillé , dissuader, L. Dissua- 
dere. Avertere. 

DESACONSEJADO , DA, p. p- 
Déconseillé , ée , etc. Lat. Dissuasus. 
versus. 


Desaconsejado. Imprudent , qui agit 


sans comseil , qui ne suit que su téte 


et sa fantaisie. Latin , Imprudens. In- 


consideratus. 
DESACORDADAMENTE ,adv. 

Inconsiderément , imprudemment ,. sans 

prendre conseil. Lat. Imprudenter. In- 


consulte. 


DESACORDAMIENTO , s m.| 


Ta V. Desacuerdo.. 


DESACORDAR ,.v. a Terme de: 


masique , et peu usité. Désaccorder , 
mettre hors d'accord. Latin ,. Concentum 


turbare. 
DESACORDARSE PAU re Qublier ,. 


mettre en oubli ,. perdre le souvenir, 
manquer de mémoire, ne se pas souvenir. 
L. blivisci. 

Desacurdarse. Discorder. ,.n’être pas 
d'accord , ne pouvoir s'ajuster , être de 
sentiment opposé, ne se pouvoir carve- 
mir. L. Dissentire. Dissid,ro.. 


DESACORDADO , DA , p: p.. 


Discordé , de , etc. Latin, Dissonus. 
Discors. 
DESACORDE, adj. des deux genr: 
Discordant , dissonant , qui n'est pas d'ac- 
«cord. L. Discors. Dissonus. 


DESACORRALAR , vi a Tirer ,, 


) 

* sortir le troupeau de-Ja-bergerie , le me- 
ner pattre. Latin , Greges à septis edu- 
sere. ll se dit aussi du taurean. lors- 
qu'on le tire de sa loge pour le faire 
entrer dans la place , et le combattre, 
ou lorsqu'il se Pie fort dans un coin de 
la place , évitant le combat. Lat. Ex 

- angulis taurum educere, Et métaph. c'est. 
Animer, encourager, ôter la peur,. la 
faire perdie.à.une personne. L. Animos 
dare , addere. * 

- DESACORRALADO, DA,p. p. 
Tiré, de , sorti, ie d'un lieu. L. Educ- 
sus. Entractus. 

DESACOSTUMBRADAMEN- 
TE , adv. Contre la coutume , contre 

Rasage , contre l’ordinaire., le contraire 

de ce qui est établi..L. Insedité. Prater 

consuetud mem. 


DESACOSTUMBRAR., v. a: Dés- 











Désendormi. , ie ,. etc. Lat, Somno 


excussus. 
DESADORNAR, v. a. Désagen- 
cer, désorner , Ótex , changez des o3- 


DES 


sccoutumer , déshabituer , faire perdre 
la contume. L. A consuetudine abducere, 
abstrahere. , 

DESACOSTUMBRADO, DA, 
p. p. Désaccoutumé , de, etc. L. De- 
suetus. 

Desacostumbrado. Extraordinaire , qui 
m'est pas ordinaire , qui n'est pas com- 
mun , iausité. Latin , Insolitus. Contra 
morem factus. Desacostumbrado calor : 
une chaleur extraordinaire. 

DESACOTAR , v. a. Lever une 
défeuse qui a été faite, éter un tribut, 


une taxe , rompre , casser , se Séparer ;- 
se désister d'un marché, d'un traité, 
d'une entreprise , d’une affaire. L. Prehi- 
bitionem, tributum tollere , auferre. Pao 


turn rescindere , abrumpere. 
DESACOT 
sé, de, ete. L. Sublatus. Rescisus. 


DESACOTO , s. m. L'action de le- 


ver , d’ôter unimpót , une taxe. L. Prohi- 
bétionis y vel trèbuti subtractio. 


nue. 


Desacreditar. Dissimuler , cacher , 


couvrir, L. Dissimulare. Occultare. 


DESACREDITADO , DA, p. p. 
abe inustus.. 


Décrédité, de , etc. Lat. 
Occultatus. Dissimulatus. 


blivio, 
Desacuerdo. Aliénation: d'esprit , pri- 


_vation-de ses sens , transport ; mais en: 
ce sens il est peu en usage. L. Mentis ,. 
.vel sensuum 


ienatio. 
Desacuerdo. Dissension:, discorde, di- 
vision , divorce, . différent , dispute , dé- 


Dissensio.. 
Desacuerdo. Erreur ,.abus , bévue, 
méprise. Lat, Error. Incuria, Impru- 


dentia. 
. DESADEREZAR , v. a. Désagen- 


cer , désarranger ce qui est bien aceom- 
modé , bien ajusté. L. Turbare. Con- 


turbare.. | 


Désagencé , ée, etc. L. Turbatus, Con- 


dettes y 8” 
devoit, . L. 
se liberare.. 


Payé , ée , etc. Lat. Ære: alieno Liber. 
DES AD ORAR, y. a. Diminuer sa trop 


grande passion d'aimer, n’avoir plus tant 


d'amour , se refroidir. L. Amori modum 


. 


T'orporem excutere. 


DESADORMECIDO,DA, p.p. 


ADO, DA ;p» p. Cas- 


DESACREDITAR , v. a. Décré- 
diter , ôter , diminner , faire perdre le 
crédit , la réputation à quelqn'us , on à: 
quelque chose, L. Existimationem mi- 


DESACUERDO , s. m. Oubli de’ 
uelqne chose , manque de mémoire. L. 


bat , querelle. L. Discordia, Dissidium.- 


turbatus: 

DESADEUDAR , v. a. Payer ses 
uitter , satisfaire à ce qu’on. 
ebituns. solyere.. Ære alieno- 


DESADEUDADO ,.DA ,. pi p. 


imponere. 

DESADORMECER, v. a. Eveiller, | 
réveiller , interrompre y chasser le som-- 
meil. Lat. Somaum excutere. À somno 
, exsllare. 

Desadormecer. Dégourdir ,. ôter Pen- |. 
gourdissement-des sens, de l'esprit , des |' 
“merfs , etc.. L. 





DES 


nemens , défaire ce qui étoit paré, erné , 
déparer. Latin , Dedecorare. Ornamentis 


nudare. 

DESADORNADO , DA , p. p. 
Désorné , 6e , etc. L. Dedecoratus. Or- 
namentis nudatus. 


DESADORNO , si m. Manque de 


parure’ défaut d'ornement dans une 


chose , manque d'agrément , mauvaise 
grace , dérangement. Lat. Inconcinnitas. 

DESADVERTIDAMENTE, adv. 
Inconsidérément , imprudemment , sans 
réflexion , sans prévoyance. L. Inconsi- 
deratè. Imprudenter.- 

DESADVERTIMIENTO y s.m. 
Inconsidération , imprudence , inadver- 
tance , méprise , manque de soin. Lat. 
I entia. Incuria. 

SADVERTIR, v. a. Agir,:pro: 
céder , entreprendre sans réflexion , ne 
prendre garde à rien de ce qui peut ar- 
river. L. Inconsideratè agere. 

DESADVERTIDO, DA rP° P- 
Procédé , de sans réflexion. Lat, Incon- 
sideratè actus. 

Desadvertido. Inconsidéré , improdent, 
mal-avisé , étourdi , qui agit , qui pro- 
cède sans réflexion. L. Imprudens. In- 
consideratus.. 

DESAFEAR , v. a. T. peu en usage. 
Enlaidir , défigurer , rendre difforme. L. 
Deformare. Deturpare. 

ESAFEADO, DA, p. p: Déf- 
guré , óe , enlaidi, ie, etc. L. Defor- 
matus. Deturpatus.. | 

DESAFECTACION , e. m. Ké- 
serve , attention , retenue , prudence , 
modération dans les discours , dans les 
actions. L. Modus. Consideratio. 

DESAFECTO , s. um. Imimitió y 
aversion , haime , mauvaise volenté. L. 
Inimicina, Odium. Voluntatum oppositio.- 

DESAFECTO , TA, adj. Con- 
traire , opposé,-ée , mal affectionné, te, 
qui cherche à nuire. L. Avereus. Adyer- 
sus. Inimicus. | 

DESAFERRAR , v: a. T. de ma: 
rine. Désancrer; désafourcher , lever l'an- 
cre. Lat, Anchoras solvere.Ce verbe est 
irrégulier. 


esaferrar. Décrocher , licher , dé- 


d 
tacher. Lat. Exsolvere. Ayellere. Rev 


Lere. Et métaph. Retirer , détacher quel- 


quan de son opiniâtreté , le persuader ,- 


e convaincre. 
abstrahere, 
DESAFERRADO ,DA , p: p- Dé- 
sancré , de , etc. Lat. Aachoris solutus, 
Avulsus. | 
DESAFEYTAR,v. = T.a. Voyez 


« A sententiá deducere, 


Desadornar. * 


DESAFIACION, s: f. T. a, Voyes 


Desafio: 


DESAFIADERO , s: m. Champ, 
lieu , endroit de rendez-vous , où le 
duellistes s'assemblent pour se battre. 
Latin , Locus ad certamen singulare 
eptus.- 


DESAFIADOR , s. m. Duelliste, 


celui qui dunne un duel, qui appelle en 
duel. Lat. ln singulari- certamine pug- 
nator.- 


DESAFIAMIENTO. T. a. Voyez 
esafío. 


DESAFIAR , vf Défier , provo- 








DES 


quer ses onnemi au combat. L. Ad cer- 
temes provocar: 

. iter , provequer a- 
cer , piquer, irriter , défier quelqu un 
de faire une chose. Lat. Provocare. La- 


Ssassert. 
DESAFIADO , DA, p. p. Defé, 


_de, etc. L. Provocatus. Laressitus. 


DES 
ché, de , détaché, ée, etc. L. Solutus. 


Exsolutus. 

DESAGRACIAR , v. a. Oter, di- 
thinuer la grace du visage , Penlaidir. 
L. Dedecorare. Deturpare. Fulano ticne 
tal defecto , que le desagracia mucho : 
un tel a tel défaut dans le visage , qui 
lui óte beaucoup de grace , on qui 


DESAFICION , s. £ Voyes De- | Penlaidi 


safecto. 

DESAFICIONAR , v. a. Oter , 
faire perdre Vaflection qu'une personne a 
pour une autre , ou pour une chose , dé- 
goáter , aliéner , détacher. L. Ayertere. 
Abalienare. 


DESAFICIONADO, DA, ».p. 
» be, aliéné , de, 016, de, etc. 

L. Ayersus. Abalienatus. 
DESAFINAR , v. a. Terme de 


musique. Détonner , n'être pas d'accord, 


être dissonnant. L. Æbsonè sonare. 
DESAFINADO, DA, p. p. Dé 
jonnant , te , dissonaant, te. L. 4bs0nus. 


sonut. 
DESAFIO , s.m. Duel, déb. L. 


débat, différent , contestation , démelé , 
jen , exercice, Lat. Certamen, Contentio. 


DESAFORAR , v. a. Abroger, an- 
suller , casser , abolir , supprimer , étein- 
dee, anéaatir , priver, déposséder, ôter, 
rompre la loi, la coutume, le t, le 
pünlège. Lat. Legem abrogare. Privi- 
legis nee: Ce verbe .est irrégulier. 

DESAFORARSE , v. r. Se priver, 
se iller , senoncer , se désister, 
se déporter des droits et privilèges dont 
a pa L. Cedere jure ou privilegiis. 

ESAFORADO, DA, p. p. Abro- 
gé, te, annulló , ée ,etc, L. Privilegiis 
Privetus. 

Desaforado. Enorme, démesuré, d'ude 


» 


ESAFORRAR , v. a. Dédoubler 
us habit où autre chese , ôter la don- 
blare. Latia , Pannum , assutu panno , 


acre, 
DESAFORRADO , DA, p. p. 
oublé , de , etc. L. ÆAssuto penno 


eXutes. 
DESAFORTUNADO, DA, adj. 
do ée , malheureux , euse. Lat, 
eli 


afeiz. 
DESAFUERO ,0.f Injustice, tort, 
grief, outrage , excès , insolence , impu- 
ence, pétulance , emportement , vio- 
lence contre la loi on la raison. L. Ingo- 


lentia, Petulentia, 

DESAGARRAR , v. a. Lâcher, 
détacher , délier un prisonnier, et tout 
ce qui est lié et attaché. Lat. Solvere. 
Exsolvere. 


DESAGARRADO , DA, p. p.LA- 














noître un bienfait , être i 







adj. sup. Très 


te 
DESAGRADABLE , adj. des deux 
grues, Désagotable qui ne plait pas. 
at. Ingratus. Injucundus. Son desa- 


gradables ¿ Dios las obediencias forzadas 
y tardiás : les obéistances ou soumis- 
sions forcées et tardives , sont désagréa- 
bles à Dieu 


DESAGRADABLEMENTE, adv. 


Désagréablement , d'une manière désa- 
gréable. L. 


Ingratè. Injucundi. 
DESAGRADAR ;v. a. Désagréer, 


déplaire , choquer la vue pu l'espat. L. 


Ingratum reddere. 


DESAGRADADO , DA, p p- 


Désegréé , ée , etc Lar. Ingratus. lo- 


jucun 


dus. : 
DESAGRADECER , y. a. Mécon- 
rat. Latin, 
Ingratum,immemoremn esse. No solamente 


no agradece , pero busca modos como de- 


sagradecer el bien reoebido: non-seulement 


il n'est pas rsconnoissant ; mais il cher- 
che encore 


bienfaits pr 


moyens de méconnoitre les 
il a reçue. 


DESAGRADECIDO, DA, p. p- 


Méconou , ue, etc. L. Ingraso animo 
acce tus. 


esagradecido. Ingiat, méconnoissant. 


L. Immemer. In 


atus. 
DESAGRADECIDISIMO, MA, 
ingrat , te , très mécon- 


noissant , te. L. ratissimus. 


DESAGRADECIMIENTO,s.m.|: 


er del desagrado del Rey : Etre dé- 
sagréable an 


gnation. 

DESAGRAVIAR , v. a. Donner 
satisfaction de fait au de parole , d'une 
offense , d'une injure , d'un outrage , 
réparer un tort , un grief. Lar. Ab ja- 
juriá vindicare. 

DESAGRAVIADO , DA,p. p- 
Vengt , de. L, Ab injuria vind catus. 

DESAGRAVIO, 5. m. Satisfaction, 
éompensation , réparation d'une offense, 
d'une injure. L. Ab jajurió yindicatio. 
Injuria satisfactio. 
_DESAGREGAR , v. a. Démen- 
brer , séparer , diviser, partager, désu- 
mir. L, Disgregare. Distrahere. 

DESAGUADERO , s.m. Egoñt, 
canal , gouttióre. Lat, Aguarum canalis 
emissarius,. 


Desaguadero. Métaph. Profusion , mo- 
tif , occasion de dépeuse extraordinaire. 


L. Sumprús occasio. 


Desaguadero. Motif , cause de Vex- 
traction, ou sortie de monnoies ou ma- 


oi, emcouxir sou indi- 
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tière d'or et d'argent d’un royaume à un 
autre. L. Exvactionis occasto. 
DESAGUAR, v. a. Tarir, épuiser, 
vider , jeter , décharger l’eau de l’en- 
droit où elle se trouve après une inonda- 
tion. L. Emittere , exhaurire aquas. 


DESAGUAR , v. n. Entrer , tomo... 


ber , s'¿couler , se dégorger dans la mer , 
en parlant des rivières. L. In mare in- 
fluare , devolri. 


Desaguar. Métaph. Dissiper, dépen- * 


ser, manger, détruire son bien en chose: 
superflues. Latin , Bona dissipare y di= | 


lapidare. ] 

DESAGUARSE. Métaph. Se vi- 
der , jeter par lo haut et par le bas, 
décharger son estomac. L. Sromachum 
exomerare. — * | 

DESAGUADO, DA,p-p.-Tari, 
le, etc. Lar. Emissus, Exhaustus. Exo=,, 
feratus. 


DESAGUE, s. m. Voyez Dejas 
$ 


Malfait , te, injuste, hors de raison, 
Lat. Injustus. Iniquus. a 
Desaguisado. Ovtrage , injure, im 
ustice, manvais traitement , action im- 
jure Lat. Jrjuris. Que era inejór morir | 
s armas en da mano, que sufrir tal 
fesaguizado ; qu'il valoit mieux mourir, 
s armes à la main, que de sonffrir de , 
pareils outrages. 
DESAH AR, Y. 2. Napiniritess 
eaux des á em 
ae les té ere L, Ablactare. 


ter, $ | 
DESAHÍJARSE, v. r. Se dépen- : 


er, en parlant de ruches , la trop 
Pa abondance dos jonnos” abeilles ,. 
Qui se sépyent des vicilles pour 
ailleurs. L: Examinibus nudart, . 

DESAHIJADO, DA, p. p. Dé-. 
peuplé, ée,reic. L. dhlartatus. Bxams- 
nibus nudus. à 

DESAHOGADAMENTE , ady. 
Amplement, largement, sisément , facis - 
lement, sans hésiter, sans embarras, 
librement , avec liberté, L. Ampl. Co=. 

osé. Liber?. Expeditd. Et aussi, Inso- 

emibent , eliromtément, d'une manière. 
injurieuse , offensante. Lat. Injuriosè, 
Petulanter. . 

DES v. a r so 
er er, contoler, agpucir 
dons de quelqu'un : il se dit des choses 
animées et ivanimées. Latin, Levare.: 

Sedare. 

DESAHOGARSS , v. r. Commu< 
niquer ses peines, les exposer à un “mis 
raconter, dire, découvrir ses chagrins 
L. Ardana committere , credere, 

Desahogarse, Se délasser, se mettrg 
à son aise, se dégarnir d'habits, se re= 
mettre de la chaleur étouffante qu'of 
avoit, se rafraîchir. L. Levamen captare. 
$e recreare. | Ù 

DESAHOGADO, DA, part. pase; 
Alégé, ée, etc. Latin, Leyatus. Sedat Q 
Recreatus. |, , 

Desahogado, Effronté , hardi, pétu* 
laut, querellénr, emporté , licencieux y 
libertin. Latin , Insolens. Petulans. 

Vida desahogada': vie licenciense, li> 


rtine. | 
DESAROGO Adoncit ot , 


uadero, ) l , 
DESAGUISADO, DA, adj T.as' 


308 DES 


allégement, soulagement , consolation. 
Lat. Levamen. Solatium. 

Desahogo, Elargissement, vide, es 
pace, dilatation. Latin, Ampliatio. La- 
xatio. 

Desahogo. Pétulance , insolence , ma- 
nîères emportées , effronterie , impudence. 
L. Petulantia. 

DESAHUCIADAMENTE, adv. 
Désespéremment , avec désespoir , par dé- 
sespoir , sans espérance. L. “Desperar. 

ESAHUCIAR , v. a, Désespérer , 
faire perdre, ôter toute espérance d'ob. 
tenir ce qu'on demande. L. Spe drjicere , 
dcturbare. No es bueno desæhuciar el per- 


don : il n'est pas bien de faire perdre 
Pospéranco du pardon. 
esahuciar. Désespérer de la vie, du 


rétablissement d'une personne, aban- 
donner un malade. Lat. Infirmum deplo- 
rare. 
Desahutiar. Raniener, retirer, con- 
édier les troupeaux des pâturages où ils 
toient, pour avoir accompli leur tems 
ou autres raisons. Latin , Æ pascuis de- 


ducere. 

DESAHUCIADO, DA, p. p. D¿- 
sespéré , ée, etc. Latin, Spe dejectus. 

eploratus. —* | 

ESAHUCIO , s. m. Renvoi, l'ac- 
tion de congédier, de renvoyer, de re- 
tirer les troupeaux des pâturages où ils 
ont passé l'hiver, pour les ramener dans 
les montagnes , et y passer l'été. Latin, 
Gregum è pascuis dednctio. 

ESAHUMAR, v. a. Oter, chasser 
la fumée d'une chambre , d'une cuisine, 
en ouyrir les portes et fenêtres. Latin, 
Fumo purgare. . 

DESAAUMADO , DA, p. p. Oté, 
ée , chassé ,'ée de la fumée. Lat. Figaro 
pus o 

"DESAJUSTAR , y. a. Désajuster, 
gáter, altérer quelque chose. L: Turbare. 

- DESAJUSTARSE , v. r. Disconve- 
mir , ne pas s’accorder , rompre , se dé- 
sister d'un uctord , d'une convention. L. 
Pactum rescindere. 

- DESAJUS TADO, DA, p. p. Dé- 
esjusró y $e , disconvenn”, te; etc. Lat. 

urbatus. 2 o... 

DESALABANTZA, s.f. T. ancien. 
Blámo, inépris. L.»Vituperatio. 

DESMABAR, v.. a. Blâmer, con- 
damner , reprendre , censurer, critiquer, 
trouver à redire, reprocher, dépriser, 
mépriser. Lat. Wituperare. Improbare. 
Cada uno alaba 6 desalaba lo que se le 
antoja y chacun loue ou méprise se qui 

i prend envie. 

DESALABADO, DA, p. p. Bla- 
mé, de ,etc, L. Vituperatus. Improbatus. 
. DESALA RAR, v. a. Terme de 

ennisier. Oter , redresser le vice d'un 
bois qui s’est déjeté. Latin, Ad amussim 
reducere. 

DESALABEADO, DA, p. p- 

€, ée , etc. L. 4d amussim reductus, 

DESALAR , v. a. Arracher les ailes 
d’un oiseau, lui en ôter les principales 
plutmes , pour l'empécher de voler. Lat. 
Pennas decurtare, 

; DESALARSE , v. r. Se jeter à bras 
euverts , à bras tendus sur quelque chose 
qu'on aime, qu'on désire, courir au de- 
gant a une personne avec les bras ten- 


DES 


dus’, pour l'embrasser , lui marquer sa 


joie de la voir.L. Pansis brachiis accurrere. 


DESAIADO; DA, p. p. Qui a 
te lis de- 


les ailes arrachées, etc. 
curtatus. 

DESALBARDAR , v. a. Débiter, 
ôter le bât de dessus une bête de somme. 
L. Clitellis- exonerare. - 

DESALBARDADO, DA, p. p- 
Débare , de, etc. L. Clitellis exoneratus. 

DESALENTAR , v.a. Perdre ha- 
leine , être hors d’haleine, tomber en 
défaillance. Lat. Frengi labore. Sien- 
tate, mi señora , sientate , la escaléra te 
ha desalentado : asseyez-vous , madame, 
asseyez-vous , la hauteur de l'escalier 
vous a fait perdre l’haleine, la respira- 
tion; et métaph. Perdre courage, se 
décourager , s'abattre. 

DESALENTADO, DA, p. pass. 
Tombé, ¿een défaillance , découragé, 
de, etc. Lat. Labore fractus. 

DESALFORJAR , v. a. T. peu 
usité. Ouvrir ou ôter les besaces de des- 
sus une béte de mouture. L. Manticulari. 

DESALFORJARSE , v. a. T. fa- 
milier. So débrailler, déboutonner ses 
habits , se mettre à l'aise. L. Se descingere. 

DESALPORJADO, DA, p- p- 
Oté , de de dessus, débraillé, de, etc. 
L. Manticulatus. Descinctus. 

DESALIENTO , s.m. Défaillance, 
manque de force, de courage , abatte- 
ment. L. Witium, animi defectio. 

DESALINADAMENTE , adv. 

Sans agrément , négligemment , mal-pro- 

rement , sans soin, sans grace. Lat. 
inconcinne. 1nelegante . . 

DESALINAR, v. a, Désagencer 
bouleverser, mettre en désordre, gíter, 
déranger , défaire, mettre sans dessns 
dessous, manier, chiffonner une per- 
sonne qui est proprement habillée. Lat. 
Ornamenta turbare. * 

DESALIÑADO, DA; p. p. Dé- 
Sagencé , de, etc. L. Turbatus. 

DESALINO, s. m. Mal-propreté , 
mauvais arrangement, mauvais ordre, 
manque d'agrément, mauvais air, mau- 
vaise grate. L. Inconcinnitas. 

Desaliño. Négligence, pou de soin, 
nonchalance. L. {ncuria. Negligentia. 

DES ALINOS.Ornemens de femmes, 
certaines boucles d'oreilles anciennes, 
dont les pendans descendoient jusques 
dessus la gorge. L. Monilis genus. Il 
se dit aussi de toutes les minnties, 
babioles , qui leur servent d'ornemens. 
L. Mundus muliebris. 

DESALMADAMENTE, adv. Sans 


‘ame, sans conscience , inhumainement, 


méchamment , cruellement , iniquement , 
L Jaique. Impiè. Inhumani. 
' DESALMAMIENTO, subs. m. 
Oubli de Dieu, abandon de sa cons- 
cience, de son ame, inhumanité, im- 
piété. L. Impietas. Inhumanitas. 
DESALMAR, v. a. Terme peu en 
usage. Faire miourir, ôter la vie, faire 
rendre l'ame, tuer. L. Exanimarc. Et 
métaph. Parler du fond du cœur, avec 
sincérité. L ¿Ex animo loqui, agere. 
DESALMADO, DA, p. p. Tué, 
de,. etc. L. Examinatue. * 
Desalmado. Inhumain , impie , cruel, 


saus ame. L. Dupius. Inhumanus. 


. 


DES 
" DESALOJAR, v. a. Chasser, mettre 
hors , repousser son ennemi d'ok il 
est. L. Loco pellere, deturbare. 
Desalojar. Péloger changer de lieu; 
de maison volontairement; et en ce sens 
ce verbe devient meutre. Lat. Sedes 


mutare. - 
DESALOJADO, DA, p. p. Chas- 
sé, de, etc. Lat. Loco pulsus , detur- 


batus. 
DESALUMBRADAMENTE , 
adv. Obscurément , avenglément, sims 
lumière, sans connoissance. L. Cac?. 
DESALUMBRADO, DA, adj. 
Ebloui , ie, qui a la berlue , offusqué , 
ée par le grand jour, et métaph. il se 
dit de celai qui perd l'esprit, le ju- 
gement sur une chose qu'il ne peut com- 
prendre. L. Cœcutiens. 
DESALUMBRAMIENTO ,s.m. 
Erreur, égarement , méprise, es 
abus, aveuglement d'esprit. L. Cecitas. 
Allucinatia. Error. 
DESAMABLE , adverbe des denx 
enres. Qui n'est point aimable , indigne 
arre aimé. L. Inamabilis. Amore in- 


dignus. 
DESAMAR, v. a. Cesser d'aimer, 
n'aimer plus, hatr. Lo Ab aliquo aba- 


dhenari. 
DESAMADO , DA, p. p. Cest, 
ée d'aimer. Cat. Alicujus amore pri- 


satus. 

: DESAMARRAR, y. a. Démarrer, 
délier ; dénouer, détacher, dégager, 
délivrer. L. Anchoris solvere. 

DESAMARRADO , DA, p. p. 
Démarré, de. L. Anchoris solutus. 

DESAMISTARSE, v. v. Perdre 
l'amitié, se défaire de l'amitié qu'on 
avoit pour une personne, rompre Pami- 
tié, ne se plus voir, cesser de s'aimer. 
L. Amicitiam dimittere. 

DESAMISTADO , DA, part. p. 
Amitié perdue, rompue. L. Qu: ami 
citiam dimisit. 

DESAMOLDAR , v. a. Difformer, 
décomposer une figure qui sort de son 
moule, la changer de Forme. L. De- 
formars, Et métaph. Défigurer, changer, 
ger la forme, la figure, l'ordre, la 
proportion, la symétrie d'une chose. L. 
Deturpare. Fædare. 

DESAMOLDADO, DA, *p. p. 
Difformé , ée, défiguré, de, etc. Lat, 
Deformatus. Desurpatus. Fadatus. 

ESAMOR, s. m. Inimitié, haine, 
per d'amour. L. Abalienatio. 

DESAMORADAMENTE, adv. 
Aprement, durement , d'une manière 
dure, sans amour. L. ÆAsperè. Acerbe. 


Duri. : 

DESAMORADO, DA, adj. Dur, 
re, cruel, le, dédaigneux, euse, qui 
n'a point d'amour. L. Asper. Acerbus. 


urus. 

DESAMOROSO, SA, adj. Déso- 
gréable, qui n’a ni affecrióh , ni ami- 
tié, ni amour. L. Ingratus. 
DESAMORRAR, y. a. Exciter ,in- 
citer., animer quelqu'un à se réjouir, 
à parler, à répondre à ce qu’on lui 
dit ou demande, à lever la tête quand 
on lui parle, à dvoir un air gai. Lat. 


Excitare. . 
DESAMOTINARSE , v.x. Cesser 


\ 


DES 
d'ixe matin, rebelle, se tranquilliser, 


calmer , rentrer dans son devoir. Lat. 
Sedari. Placari. 
DESAMOTINADO, DA, p. p. 
Calmé, de, etc, L. Sedatus. Flacarus. 
DESAMPARADOR , s. m. Celui 
wi abandonne , qui délaisse , déserteur. 
L. Desertor. 
DESAMPARAMIENTO , s. m. 
Terme ancien. Voyez Desamparo. 
DESAMPARAR , v. a. Désempa- 
rer, abandonner , quitter, délaisser, 
négliger, s’absenter, s'évader. L. De- 
se ere. Derelinquere. Destizuere. 
Desemparer la apelacion. Phrase de 
pratique. Se désister de l'appel, L. 4h 


appellazione destituere. 
Desamparar sus bienes. Phrase de 


ratique. Faire cession de ses biens en 
Leur de ses créanciers. Lat, Bonis 
cedere. 


DESAMPAKADO, DA, p. p. 
ré, ée, abandonné, ée. Lat. 
Desertus. Derelistus. Destitutus. 

DESAMPARO , s. m. Abandonne- 
mest , abandon , délaissement, manque 
de secours. Lat. Desertio. Derelictio. 
D. stitatio. 

DESANCORAR , v. a. Terme de 
marine. Désancrer , lever les ancres. L. 
Anchoras solvere. 

DESANDAR , v. a. Retourner en 
atrière, rebrousser , refaire le même 
chemin qu'on a fait. Lat. Retrocederc. 


DESANDADO, DA, p. p. Re- 
tourné , ée, etc. L. Repetrrus. 

DESANDRAJADO, DA, adj. 
Diguenillé , vêtu de haillons , déchiré. 


L. Pannosus. 


DESANIDAR , v. n. Dévicher ,|£ 


lisser le nid, en à part d'oiseaux. 
L Nido avolare. Et métaph. Fris comme 
actif, faire perdre le poste, chasser, 
dibasquer, déloger. L. Loco pellere , 


DESANIMAR, v. a. Faire mourir, 
êter la vie, faire rendre l'ame ; mais 
em ce sens ce terme est pen en usage. 
L. Exanimare. 

Desanimar. Décourager, faire perdre 
courage, consterner, effrayer, épou- 
vanter, glacer d'effroi. L. Exanimare. 

DESANIMADO , DA, p. p. Fai 
mourir, découragé , ée, etc. L. Exa- 


malus. 

DESANTAÑARSE, v. a. Terme 
burlesque et hasardé. S'óter, diminuer 
ses années, se faire moins âgé. Lat. 
#nsos sibi demere. 

DESANUDAR , v. a. Déneuer, dé- 
her, défaire un nœud. Lat. Enodare. 
Notum salvere. Et métaph. Expliquer, 
exposer , dével r, interpréter, éclair- 
cir, déméler e dre clair , intelli- 

ible, lever les dificultés. L. Enodare. 


licare. . 

DESANUDADO, DA, part. p. 
Déaoué, te, etc. Latin, Ænodatus, 
Soistas. 

DESAPACIBILIDAD , subs. f. 
Apreté , sigreur, se, dureté, sé- 
vérité , austérité , grossièreté, malhon- 
nêteté , mauvaise humeur, air chagrin, 


manière sude, Latin, Aspsiias. ÁAs.r- 
bitas, 


- 









genres. Désagréable , dép 
grinant , qui est sans agrément, de 
mauvais goût. L. Asper. Acerbus, In- 


suavis. 

DESAPACIBLEMENTE , adv. 
Désagréablement , d'une maniére dégoë- 
tante , durement , aigrement , áprement. 
L. Acerbé. Asperè. Durè. 


désacconpler , découpler , désap 
dépareiller, Las. Disjungere. Segregare, 
Separare. 


DES 
DESAPACIBLE, à. des denx 


aisant, cha- 


DESAPAREAR , y. a. Disjoindre, 


désanir , diviser, séparer, désassembler, 


eiller ; 


DESAPAREADO , DA, p. p. 


Disjoint , te , dépareillé, de , etc. Lat. 
Disjunctus. S 


egregatus. 
DESAPARECER , v. a. Faire dis- 


paroître , écarter, éloigner , ôter de de- 
vant, enlever , emporter , dérober , sous- 
traire. L. Ab oculis submovere. 


DESAPARECER, ou DESAPA- 


RECERSE , v.n. Disparoître, se ca- 
cher, s'échapper, s'¿vanouir, passer vite, 
se perdre de vue. Lat. Abire. Evadere. 


Evanescere. 


DESAPARECIDO , DA ,p. p. 


Dispara , ue, etc. Latin , Ab oculis sub- 
motus. | 


DESAPARECIMIENTO , s. nm. 


Disparition , l’action de disparoître , de 
se soustraire á la vue , de s'échapper 
promptement. Lat. Repentina ab oculis 
submotio. 

DESAPAREJAR , v. a. Débâterles 


bêtes de somme , leur ôter le bAt, le 


harnois, ou leurs attirails. L. Cl tellis 
ou stragulis levare. 


DESAPAREJADO, DA , p. p. 


Débaré , de, ete. L. Clitellis ou stra- 


ulés Levatus. 
DESAPARROQUIARSE y V.D. 


T. peu usité. Changer de paroisse. Lat. 


Parochiam mutare. Et métaph. Changer 
la boutique où on alloit acheter. L. As- 
suetum mercatorem dimittere. Quelquefois 
ce verbe devient actif, et signifie pour 
lors désachalander. L. Émptori us nudare. 
Quicres desaparroquiar las otras tiendas y 
apparroquiar la tuya : tu veux désacba- 
lander les autres boutiques , et achalan- 
dor la tienne. 

DESAPARROQUIADO , DA, 
p- p- Désachalandé , ée, etc. L. Emp- 
toribus nudatus. . 

DESAPARTAR, y. a. T. rustique. 
V. Apartar. 

DESAPASIONADAMENTE , 
adv. Sans passion , avec vérité, réalité, 
iagénäment , franchement , à cœur ou- 
vert , sans déguisement , librement , sin- 
cèrement. Latin., fngenuè. Ex animo, 
Sine fuco. 

DESAPASIONAR , v. a. Oter, 
éteindre , déraciner une passion. L. Ni- 
mio affectu Liberare. 

DESAPASIONADO , DA,p. p. 
Otó, ée , éteint , te. Lat. Nimio affectu 


liber, 

DESAPEGAR , v. a. Voyez Des- 
pegar. 

DESAPEGARSE , v. r. Se déta- 


cher, s'éloigner d'une trop grande amitié, 
même pour ses parens. L. Ab amicis yel 
parentibus abstrahi, abalienari. 


DESAPEGADO, DA. p. p. Dé- 


ed 





DES 309 


taché , de, etc. L. Ab amicis vel paren- 
tibus abstractus , abalienatus. 
DESAPEGO , s. m. Refroidisse- 
ment, dégoût , détachement des thoses 
temporelles. Lat. Abalienatio. H signi- 
fe aussi désincéressement , intégrité, 
droiture , probité , innocence, sincérité , 
franchise, candeur. Lat. Probitas. Im- 


tegritas. 

DESAPERCEBIDAMENTE , 
adv. Au dépourvu , à l’improviste , sans 
prévoyance , avec négligence , sans soin. 

. Improvidè. Imparatt. 
DESAPERCEBIDO , DA, adj. 
Dépourvu , ue, dégarni, ie , qui n'est 
pas prêt, te, qui n est point préparé ou 
disposé , de. L. Improvidus. Imparatus. 
ESAPERCEBIMIENTO ,s.m. 
Manque , défaut, privation du nécessaire, 


L. Inopia. 

DESAPESTAR » Ve ue Panser, 
gaérir de la peste , purifier les lieux où 
elle a été , les désinfecter. Lat. Pesce 
liberare , purgare. 

DESAPESTADO s DA , p. p. 
Pansé, de , guéri, ie de la peste. Lats 
Peste liberatas , purgatus. 

DESAPIADADAMENTE , adv. 
Cruellement , inhumainement, sans pitié, 
sans compassion , impitoyablement. Lat. 
Impiè. Inhumanè. 

ESAPIADADO , DA , adj. 
Cruel, le, inhumain , ne , impitoyable, 
barbare, dur, re, rigoureux , euse , fé= 
roce , sans pitié. L. Impius. Inhumanus. 
Crudelis, 

DESAPIOLAR , v. a. Terme de 
vénerie. Détacher , lever les lacs, les 
piéges. L. Compedibus , vinculis solvere , 
liberare. e 

DESAPIOLADO , DA, p. p. 
Détaché , ée , des lacs , etc. Latin, 
Compedibus , vinculs solutus , liberatus. 

DESAPLICACION , s. {. Inap- 
plication , négligence , nonchalance , peu 
de soin , paresse. Lat Incuria. Ignavia . 
Inertia. 

DESAPLICADO , DA , adj. Dé 
sappliqué , ée , mégligent, te , peu soi- 
gueux , ense , paresseux , euse. L. {ners. 

avus. Incuriosus. 

BSAFODEKADAMENTE, adv. 
Impétueusement , sans frein, sans borne. 
L. Cum impetu. Sine modo. 

DESAPODERAMIENTO,s. wm. 
Hardiesse , audace cffrénée et inconsi- 
dérée , impétuosité , violence , emporte- 
ment. Latin, Impetus, Vis iie uctatilis, 

DESAPODERAR , v. a. Dépossé- 
der , dépeuiller quelqu'un de ce qu'ila, 
le chasser , mettre dehors. L. 4 posses- 
sione dejiccre , pellere. 

esapod:rar. T. de pratique. Oter, 
retirer , revoquer un pouvoir. L. Re>o- 
care faculiatem. 

DESAPODERADO, DA, p. p. 
Déposé , de, etc. Lat. A possessione 
dejectus. 

Desapoderado. Déréglé , désordonné, 
débordé , effréné, emporté, furieux. L. 
Effrenis. Y assi unos corrian desapo- 
derados & las puertas : et ainsi les uns 
couroient furicux aux portes. 

Desapoderado. Excessif,insurmontable, 
invincible , inévitable, L. Immanis, Anc- 
luetabilis. 


319 D ES 
DESAPOLILLAR, v. a. Détruke, 


mourir les vers , la teigne qui se 
met dans les étoffes de laine » les ex- 

ant à l'air lorsqu'il fait du vent. L. 

ineas vento excutere. Mais ce terme 
est peu en usage en ce sens; et par al- 
losion , on dit fréquemment Desapolil- 
larse , pour dire , aller au grand air, 
au grand froid. Latin, Auras, frigus 


captare, 
.LDESAPOLILLADO, DA, p. p. 
Détruit, te, etc. Lat. Zincis liberatus, 
DESAPOSENTAR, v. a. Délo- 
ger, chasser, obliger à sortir d'un logis ; 
et par analogie , chasser , éloigner do 
soi quelques pensées , désirs, où autres 
chose. Lat, Ésicere. Expellere. Amovere. 
DESAPOSENTADO, DA, p.p. 
Délogé , 6e , etc. L. Ejectus, Expulsus. 
DÉSAPOSESI ONAR, v. a. Dépos- 
seder , priver quelqu'un de ce qu'il a. L. 
Possessione dejicere , expellers: 
DESAPOSESIONADO , DA, 
p. p. Dépossédé , 6e. Lat, Potsessione 
dejectus , expulsus. 
DESAPOSTURA.T. ancien. Mes- 
séance , mauvaise posture , indécence. 
L. Inelegantia. Deformisas. 
DESAPOYAR, v. a. Oter , ren- 
verser , détruire , abattre l'appui , le 
soutien , le fondement d'une e, Lat. 


dminiculis nudare. 
DESAPOYADO, DA, p. p. Oté, 
de , renversé , de. Las. Adminusulis 


uudatus, 

DESAPRECIAR , v. a. Dépriser, 
mésestimer , ravaler le pue » la valeur 
d'nne chose. Latin , Niñuli fasere, 


pendere. 
DESAPRECIADO , DA, p. p. 
Déprisé, de, etc. Las. Nihili factus, 


Ensus, : , 

; DESAPRENDER , x. a Terme 
peu usité. Désapprendre , oublier ce 
qu'on a appris. Las. Obliyissi. Obli- 
vioni tradere. 

DESAPRENDIDO, DA, B | 
Désappris , iso, etc. L. Obligus. Obbr 
vioni traditus. 

DESAPRENSAR , w. a. Temir, 
ôter Je lastre qu'une étoffe a pris 
la presse. Lat. Nitorem turbare. Et mé- 
taph. Sortir , se dégager , se libérer, «e 
délivrer, se dépétrer , se retirer d'un 
mauvais pas ou d'une mauvaise affaire 

ui pressoit de près, qui tenoit en presse. 
L. Expedire se. 

DESAPRENSADO , DA, p. p. 
Terni, ie , etc. Dégagé, te, etc. Lat. 
Œurbatus. Expeditus. 

DESAPRETAR , +. «. Elargir, 
étendre , ouvrir, relâcher , lâcher, dé- 
grer » délivrer , desserer. Lat. Laxare. 
St métaph. Tirer , sortir quelqu'nn d'un 
embarras , le mettre an large. L. Ali- 
quem expedire. 

DESAPRETADO , DA, p. p- 
Elargi , ie, tiré, ée , etc. L. Lasatus. 
Expeditus. 

DESAPRISIONAR , v. a. Oter 
les chaînes , tirer de prison , Désempri- 
songer. L. Vinculis solvere. E carcere 


educere. 
DESAPRISIONARSE. Métaph. 
Se désentraver , se débarrasser , se 


DES 


mettre en liberté , se tirer d'embarras. 
L. Expedire se. 
DESAPRISIONADO,DA,p. P 
Désemprisonné , ée , désentravé , ée. L. 
Vinculis , carcere solutus. Expeditus. 
DESAPROBACION, a. f. Impro- 
bation , désaveu , l’action de désavouer, 
de désapprouver. L. Improbatio. 
DESAPROBAR , v. a. Désapprou- 
ver , improuver , désavouer , blámer. L. 


Enprohare. 
ESAPROBADO , DA, p. p- 
Désspprouvé y te, etc. L. Improbatus. 

DESAPROPRIAMIENTO, a. 
m. Désappropriation , dépouillement , re- 
noncement , l'action do se désapproprier 
de quelque chose, Latin, Cessito. Aba- 
lienatio. 

DESAPROPRIARSE , v. x. Se 
désapproprier , se dépouiller , céder , re- 
noncer à la propriété, d'une chose. Lat. 
Cedere. Abdienare. 

DESAPROPRIADO, DA, p. p. 
Désapproprié , de. Lat. LCessus. Abahe- 


natus. 
DESAPROPRIO , s. m. Cession, 


.trausport , abandonnement , renoncement 


volontaire à ses propres droits , comme 
les religieux qnand ils font profession. 
L. Cessio. Abaüenatio. 
DESAPROVECHADAMENTE, 
adv. Inutilement , vainement , sans pro- 
át , infructheusement. Latin , Frustra. 
Inutiliter. | 
DESAPROVECHAMIENTO,s. 
m. Perte , dommage , diminution de 
biens , relâchement en tout , désavan- 
tage , défant de soin. L. Damnum. De- 


DESAPROVECHAR , v. a. Per- 


dre , dissiper , prodiguer , dépenser 
mal ; employer ma le tems. L, Prrdere. 


Abuti. Malè impendere. 
DESAPROPECHAR, v. n. N'avan- 
cer en rien, reculer , ne pas profiter du 
tems, L. A bono deficere. En lugar de 
approvechar , desaprovecharon : au lieu de 
profiter ils perdront le tems , et n'avan- 
ceront à rien, 
DESAPROVECHADO, DA, Pr 
. Perdu, ue , prodigué , ée , etc. L. 
rditus. Ma consumptus. 
Desaprovechado. Mal employé , isu- 
tile , vain , sang profit. Lat. Inurilis. 
Vanus. Estúdio desaprovechado. Etude 
mal employée, sans profit, inutile. 
Desaprovechado. dit encore d'un 
homme inutile, qui n'est bon à rien, 
négligent , paresseux , sans soim , qui ne 
fait aucun progrès dans tout ce qu'on lui 
enseigne Lat. Iners. Ignavus. Progres- 
sús incuriosus. : 
DESAPUESTO , TA, adj. T. a. 
Malfait, te, laid , de , de mauvaise mine. 
L. Deformis. Informis. 
DESAPUNT'ALAR , v. a. Lever, 
ôter les étaies ou étançons d'un bâtiment, 
d'un mur. L. Fulcimentis nudare. 
DESAPUNTALADO , DA, p. 
p. Etaye levée ; ôtée. Lat. Fulcimentis 


nudatus, " 
DESAPUNTAR , v. a. Découdre 
ce qui étoit cousu ou báti. L. -Puncta 
dissuere , disrumpere. 
Desapuntar. Perdre le point de mire, 
mabquer- son coup, em parlant d'armes 


DES 
à fou, il signifie aussi Désarmer , déban- 


der une arme. L. Exonerare. 
Desapuntar. Démarquer ce qui étoit / 
marqué., effacer. Lat. Notas delere. 
DESAPUNTADO , DA, p. p. 
Décousu , ue, etc. L. Puacto dissutus, 
DESARBOLAR , v. a. T. de ma- 
rine, Démâter. L. Mal:s nudare. —. 
Démâté , de. L. Malis nudatus. 
DESARENAR , v. a. Nettoyer , 
ôter , enlever , lever le sable d'où il étoir 
étendu. L. Arenis purgare. 
DESARENO, s. m. L'action d'óter, 
de nettoyer , de lever le sable d'un ca- 
nal , d'un égoût , d'un tuyau, d’un con- 
duit d'eau. Lat. Arenarum purgaiio. 
DESARMAR , v. a. Désarmer , ôter 
ou faire quitter les armes à quelqu'un, 
à un , à une ville , à des tron 
qu'on licencie. L. Exarmare. un 
Desarmar. Détendre un appartement, 
démonter un lit, une armoire , ou telle 
chose que ce soit, qui se monte et dé- 
monte , dégarnir uno c garnie , dé- 
faire ce qui est fait. L. Ornatu , instructe 
spoliare. 
Desarmar. Métaph. Désarmer, appai- 
ser , calmer, tranquiliser. Lat. Sedare. 
lacare. 


F 
Desarmar una -balesta. Débander une 
‘arbalte. L. Balistam lexare , remittere. 
DESARMADO., DA , p. p. Dé- 
sarmé ,ée, etc. L. Exarmatus. 
DESARRAIGAR , v. a. Déraciner, 
extirper , arracher ; il se dit tant au Pro- 
pre qu’au fguré. L. Eradicare. Radicitès 
tollere , expellere , eruere. Nada hai mas 
dificil que desarraigar de los aniraos del 
vulgo las malas opiniónes : rien n'est 
plus difficile que d’asracher du cœur da 
vulgaire les mauvaises opinions, 
Desarraigar. Métaph. Jeter dehors , 
chasser , banair. L. Pellere. Expclicre. 
DESARRAIGADO , DA, p. p. 
Déraciné , de, chassé, ée. L. Eradica- 
tus. Radicitès expulsus. 
DESARREBOZAR , v. a. Décos 
vrir , dévoiler , lever le voile . se dé- 
couvrir le visage , s'ôter le manteau de 
dessus le nez. Latin, Faciom detegere. 
monas Métavho s Di 
esarrebozar. Métaphor. Signifñie Di» 
vulguer , révéler, publier , déclarer , faire 
voir, doaner à connoîtxe. L. Detegere, 
Patefacere. Manifestare. 
DESARREBOJADO, DA ,p. p- 
Découvert , te, etc. L. Detecius. Pa- 


tefastus. 
DESARREBUZAR, v. a. Déplier, 


Aéployer , étendre , dérouler , dévelop 


per, démeler dérortiller. L. Evolvere. 
Explicare. Et métaph. Expliquer , expa- 
ser, éclaircir, pri dE ter» 
rendre intelligible , lever le veile , dé 
couvrir. L. Explicare. Explanare. 
DESARREBUJADO, DA, p. p- 
Déplié , de , etc. Latin , Evolutus, Ex 


plicatus. 

DESARRIMAR , v. a. Eloigner y 
séparer , écarter , remuer , déplacer, 
déranger , ôter uno chose d’un lieu pour 
la mettre en un autre , la changer do 
place. L. Amovere. Removere. — * 

- Desarvrirnar. Métaph. Dissuader , dé- 
conseiller , détourner , déssntêter quel- 








f 
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sir, se détacher de quelque chose. Lat, 
Abalienari. 

DESASIDO, DA, p. p. Détaché, 
ée, dessaisi, ie, ete. L. Solutus. Dimis- 
sus. Abalienatus. 

DESASNAR, v. a. T. burlesque et 
hasardé. Oter, enlever l'âne de quel- 

u'un. L. Asinum amovere. Et métaphor. 

éniaiser, tirer quelqu'un de sa stupidité , 
de son ánerie , de sa bétise , a force de 
Vinstruiro. Latin y Socordiam alicujus 
excutere.. o 

DESASNADO , DA, p. p. Dé 
niaisé, ée, etc. Latin , A socordiá ex- 
cussus. - 

DESASOCIABLE , adj. de deux 
genres. Insociable, intraitable , farouche , 
avec lequel on ne peut commercer. Lat. 
Insociabilis. 


DESASOSEGADAMENTE, adv. 


DES 


qu'as Fene opinion , d'un sentiment. L. 
A sententiá dimovere , deterrere. 
DESARRIMADO , DA, p. p- 
Eloigné , de , Dissuadé , de, etc. Lat. 
Amotus. Remotus. 
DESARRIMO , s. m. Manque d'ap- 
qui, de soutien. L. Fulcimenti , fulcri 


mopia. 

DESA RROLLAR , v. a. Dérouler, 
étendre une chose qui est roulée. Lat. 
Evolrere. Bxrplicare 

DESARROLLADO, DA, Er 
‘Déroué, ée,-etc. L. Evelutus. Bxpli- 


catas. 

DESARROPAR, v. a. Se décou- 
vrir, ôter une converture de son lit à 
canso de la chaleur, se dégarnir d'ha- 
bit, se mettre en habit d'été, ôter ses 
habits, se dépouiller. L. Remoyere stra- 

ala. Vestibus exuere. 

DESARROPADO, DA, p. p. 

, te , etc. Lat. ctectus. 


Nudus. . 
DESARRUGADURA, s. f. Terme 
p< usage L'action de dérider , de 
3 


ôter les plis, les rides de 
pape chose. L. Rugarum explicatio. 
DESARRUGAR , v. a. Dérider, 
détirer, ôter les rides, les plis, les 
faux plis de quolque chose. L. Erugare. 
care. 
ESARRUGADO, DA, p. p. 
Déridé, ée, etc. Lat. Erugatus. Ex- 


plicatus. 
* DESARRUMAR, v. a. Décharger, 
un vaisseau pour en seconnmoltre 
k fond. L. Exonercre. 
DESASADO , DA, adj. Qui a 
Pase rompne, Latin, Ártsis carens, 
mutilus. Jarro desasado : pot sans anse, 


qua anse ro me. Et en terme de Bo- |: 
» illé , qui n’a point d'oreille, 
à qu oua coupé les-oreilles, L. Mutibus 


euribus. 

DESASEADAMENTE , adv. Mal- 
proprement, sans ornement, sans arran- 
gement. Latin, {nconcinnc. Inornatè, In- 


ESASEAR , v. e. Désornet , óter 
l'ornement, Dsgrément d'une chose , dé- 
sajaster. L. Dedecarare. 

DESASEADO DA, p* p. Déserné, 
de. L. Dedecoratus.- 

DESASEO ,:s: mi. Dérangémient , 
malpropreté, manque d'ordre et d'agré- 
ment. L. Inconcinnitas. Dedecor.: 

DESASENTARSE, y. x. T: pen en 
mage. Se lever de son siége , de son lit, 
où ouest assis. L. Assurgere. 

DESASIDISIMO, MA, adj. sup. 
de Desasido. T'iès-détaché, de, tros de. 
gagt, de. Lat. Alienissimus. Abstractis- 
sinus. Fué desasidisimo de quanto el 
mendo estima : il fut très-détaché de tout 
ce que le monde estime. 

DESASIMIENTO , s. m.- Dessai- 
fissement , l'action de se dessaisir de 
quelque chose, de lâcher une personne 
errétée. Letiz, Demissio. Et métaph. 
Dirachement , désintéressement, Latin, 
Rerum humanarum-despectus , coniemptus. 

DESASIR , v. a. Détacher-, lâcher, 
dessaisir , déprendre. Latin, Solyere. Di- 


Amit tere. 
DESASIRSE , Mitaphoz. Se dessai- 

























avec trouble, avec agitation , sans repos. 
L. quie. Turbulenter. 


agiter, troubler, ne pas laisser en repos. 
L. Turbare. 
DESASOSEGADO , DA, p. p. 


batus. Inquietus. . 
. ” DESASOSIEGO, s: m. Inquiétude, 
agitation , trouble , mouvement , chagrin. 
Latin , JZurbatio, Commotio. Anxietas. 
El año WR noviciado pasé grandes desa- 
sosiegos : je passai l'année du noviciat 
avec de grandes inquiétudes , de grands 
tourmens. 
DESASTRADAMENTE ,. adv. 
Malheureusenrent , misórablement , avec 
malheur, avec calamité, avec désastre. 
L. Miserè. Infaustè, Infeliciter. 
 DESASTRADISIMAMENTE, 
adv. superl. Avec un très-grand malheur, 
par uue très-grande disgrace, par un très- 


mi, Infanstissime.- 
DESASTRADO’, DA , adj. Infor- 
tuné, ée, malheureux, euse, disgracié, 


po 


Infeliz. 

DESASTRE, s. m. Désastre, grand 
malheur, désolation , calamité. L. Cala- 
mitas. Infortuntum. 
por un estraño desastre : comme ils lo 
firent par un étrange désastre. 

DESATACAR , v. a. Détacklier, de- 
attaché, L. Solvere.: Encarcéla tu len- 
ta langue, et délie ta bourse. L 

Desatacar la escopeta. Décharger Vos- 
copète (espèce de fusil ) avec le tise- 
bourre. L. Sclopetum exonerare.- 


.taché ,- de, etc. L. Solistas»: , 

DÉSATADAMENTE , adv. Ki 
brement , sans ordre , saus liaison. Lat. 
Soluè, Sejunctim. 


qu détache , qui lèche, Lat. Solusor, 
¿berator, | | 

DESAPADURA, subs. f. Terme 
peu en usage. L'action de délier,. de 
dénouer , de détacher, de lâcher. Lat. 
Solutio 


Turbulemment, d'nne manière turbulente,, 


SASOSEGAR ,v. a. Inquiéter , 


Inquiété, ée, troublé ,- $e, etc. L, Tur- 


grand désastre. L. Miserrime.-Infelicissi= 


ée de la fortune. Lats Miser. Infaustus.- 


Como lo hicieron | 


nouer , délier,: défaire ce qui est noué, | 


gua, y desataca tu bolsa : emprisonne- 


DESATACADO, DA, p. p. Dé 


DESATADOR , s. m. Terme peu 
en usage. Celui qui délie , qui dénoue ,: 





DESATAMIENTO , s. m. L'ac-| 
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tion de détacher, dissolation, sépara- 
tion, division. L. Solutio. Es la muerte 
desatamiento y division del alma y cuerpo , 
y privacion de la vida : la mort est la 
dissolution ou division de lame d'awec 
le corps, et la privation de la vie. 
DESATANCAR, v. a. Nettoyer, 
déboucher , décombrer , dégorger des 
conduits d'ean , des tuyaux, des plombs , 
en ôter lo sable, les ordures. L. Sor. 
liberare, 


dibus pergare 

DESATANCADO , DA, p. p. 
Débouché, ée, etc. L. Sordibue pur- 
gatus , liberatus. 

DESATAPADURA, s.f. Termo 
peu en usage. L'action de découvrir ce 
qui est couvert, en ôter le couvercle; 
et aussi Débondonner une cave, un 
tonneau , en ôter le bondon. L. Ds- 
operculatio. 

DESATAPAR. Voyez Destapar. 

DESATAR, v. a. Délier, déngabti 
lâcher , détacher , défaire; et aussi 
Dissoudre , réduire ;: résoudre, fondie , 
liquéfier , rendre liquide, mettre en fu- 
sion. Le Solyere. Dissoivire.. Liquefa- 
cere, Et métaph. Dégager, désunir, sé= 
parer, délivrer, L. Solvere. Resolvere, 
Liberare. - 

DESATARSE , y. t. Se délier, se 
dénouer , se détacher. Latin, Solyi.. 
Dissolvi. Et métaph. Parler librement, 
dissolument, àtort à travers, sans faire 
attention a ce qu'on dit. Latin, Incon- 
sideraté loqui.- 

Desatar la duda, 6 el argumento , 
Résoudre le doute, l'asgument, lui don- 
ner la solution qu'il doit avoir, Lat. 
Solvere difficultatem.- 

DESATADO, DA, p. p. Détaché ,. 
ée , etc.- Latin, Solutus.. Dissolutus. 
Liquefactus. - 

DESATASCAR , v: a. Désembour-" 
ber, tirer hors de la bourbe ; et métaph. 
Dégager , délivrer , tirer quelqu'un d'un» 
embarras , d’une difhculté, d'un mauvais 
pe d'un engagement où:il s'étoit jeté. 

. Expedire. 

DESATASCADO , DA, p. p- 
Désembourbé , ¿o , dégagé, de, etc. Lat.- 
Expeditus.: 

ESATAVIAR, v. a. Désagencer ,: 
désajuster , déranger , gáter l'ordre, la 
disposition , l'ornement d’une chose, Lat. 
Dedecorare. Turbare.- 

DESATAVIADO , DA, p: p.: 
Désagencé, ée , etc. Latin, Dedecoratus. 
Turbatus.: 

DESATAVIO, s. mi. Dérangement, 
désagrément, saleté , malpropreté sur 
soi, défant dans la parure. Lat.. Dedecor, 
Inconcinnitas.- 

DESATENCION, s. f. Distrac 
tion , inapprication” : ¡nnatention.- Lat; 
Inconsideratio. 

Desatencion. Manque d'attention ,. im= 
politesse , grossièreté ,. rusticité, imci- 
vilité. L, Inurbanitas, Rusticias. 

DESATENDER , v.a. Etre" dis 


trait ,: n'être pas attentif à ce qu'on dit, 


à ce qu'on fait. Latin ,. Non attenderc. 
Aliud agere. 
Desatender. Mépriser , dédaigier , 
regarder avec mépris , faire pou de cas, 
L. Despicere. N bo 
DESATENDIDO ,) DA, p. p: 











- gtdcratèé. 
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+ Distrait , te k méprisé, de, etc. Latin, 


Despecius. Neglectus. 
ÉSATENDAMENTE, adv. In- 
considérément, indiscrétement , sans at- 
tention. L. Inconsideratè. Imprudenter. 
Desatendamente. Incivilement, rusti- 
uement , grossièrement. Lat. Inurbané. 
Busto. 
DESATENDAMIENTO, s. m. 
T. anc. V. Desatiento. 
DESATENTAR, vw. a. Troubler 


l'esprit , faire perdre le jngement. Lat. 


Turbare. Perturbare. 

DESATENTADO, DA, p. p- 
Troublé, ée, etc. L. Turbatus. 

Desatentado. Imprudent, mal-avisé, 
étourdi, qui agit sans réflexion, qui ne 
pense ni ne sait ce qu'il fait. L. Im- 
prudens. Inconsideratus. 

Capi id id TA, adj. Dis- 
trait, te, inappliqué , de, qui ne s'a 
plique k din Ent. Minimè ne 
Aliud agens. 

Desatento. Grossier , rustique, peu 
poli , incivil, impoli, qui ne sait pas 
vivre; et aussi Insolent, impertinent. 
L. Kusricus, Inurbanus: 

DESATESADO, DA, adj. Lan- 
pmissant , dibile, foible, qui a perdu 
sa vigueur , lâche , mou, abattu, épuisé. 
L. Lansuidus. Infirmus. Debilis. 

DESATIENTO, s. m. Aliéuation 
dos sens, trouble d'esprit, étaurdisse- 
ment. Lat. Turbatio. P:rturbatio. Com- 


motio, 

DESATINADAMENTE , adv. 

Inconsidérément, sans jugement, con- 
fusément, impétueusement , méchare- 
ment, démesvrément, excessivement , 
epiniâtrément , obstinément. L. Incon- 
Perturbatt. Vehementer. In- 
sant. Perdite. 
* DESATINAR, v. a. Faire pee 
le jugement, dire et faire des folies, 
des extravagances, troubler, agiter, 
jeter dans fe trouble , mettre en con- 
fusion , causer du désordre, excéder. 
Lat. Turbare. Perturbare. Commovere. 
Agitare. Insanire, Ineptire, 

DESATINADO, DA, p. p. Trou- 
blé , de , agité, te. L. Tuyrbatus. Com” 
motus. 

Desatinado. Excessif , surpremant , 
extraordinaire , hors de règle, hors de 
raison. L. Immanis. Insolitus. Incon- 
sideratus. 

Desatinado. Fou, insensé, hors de 
sens, hors de raison, qui ne sait ni 
ce qu'il dit, ni ce qu'il fait. L, De- 
mens. Insanus. Ineptus. 

DESATINO , s. m. Manque de ju- 

ement, chancellement d'esprit, manque 

e fermeté, variation, incertitude, folie. 
L. Titubatio. Waculatio. Insania. De- 
mentia. Îneptia. 

DESATOLLAR, v. a. Désembour- 
ber , sortir d'un bourbier. Lat. Luto 


crucre. 

DESATOLONDRARSE , v. +. 
Revenir d'un étourdissement, retourner 
à soi, recouvrer ses seus. L. Redire 
ad se. Ánimos recipere. 

DESATOLONDRADO, DA, p. 
p. Revenu, ue à soi, etc. L. Srúpore 
liberatus. Ad se reversus. 


DESATRAER , v. a. Terme peu 


DES 


usité. Mettre à part, éloigner, séparer, 
écarter. L. Segregare. Removere. 

DESATRAIDO , DA, p. p. Mis 
à part, éloigné, ée, etc. L. Segrega- 
tus. Remotus. 

DESATRAHILLAR , v. a. Désa- 
coupler les chiens, les ôter de lesse , 
les lâcher , les détacher. L. Loris sol- 
vere , liberare, 

DESATRAHILLADO, DA, p. 
pe Désaccouplé, de, etc. Lat. Loris 
solutus, liberatus, 

DESATRAMPAR, v. a. Nettoyer 
un conduit, des canaux ou autre chose 
semblable , les déboucher, les débar- 
rasser , les dégager des saletés qui 
peuvent étre entrées dedans. L. Sordi- 
bus purgare. 

DESATRAMPADO, DA, p. p- 
Nettoyé , ée, débouché, ée, etc. Lat. 
Sordibus purgatus. 

DESATKANCAR, v. a. Débarrer, 
ôter, lever la barre qui ferme une 
porte. L. R.pagulum amovere. 

DESATRANCADO, DA, p. p. 
Débarré, de. L. Repagule liber. 

DESATRAVESAR, v. a. Lever, 
ôter, défaire ce qui est traversé, on 
ce qui traverse. Latin, Transversa 
tollere. 

DESATUFARSE, vy. tr. Déposer 
sa colère, s'appaiser, se galmer, se 
tranquilliser, se déftcher. fat. Lram 
ponere. Sedari, 

DESATUFADO , DA, p. p. Dé 
fâché, ée, etc. Latin, Sedatus. Pla- 


DESATURDIDOR , s. m. Celui 
qu désétourdit , qui ramène de l'étour- 
issement. L. Sedator. Pacificator, ” 

DESATURDIR, v. a. Désétour- 
dir, ramener de l'étourdissement. Lat. 
Animi commotionem sedare. 

DESATURDIDO, DA, p. p. 
Désétourdi, ie. L. Animi commotione 
liberatus. 

DESAUTORIDAD, s. m Manque 
d'estime , d'autorité, de respect, mé- 
pris. L. Despectus. Contemptus. Digni- 
tatis minoratio. El sn Señor juzgaba 
4 desautoridád , que sas vasallos oyessen 
su voz : le grand Seigneur imputoit à 
manque de respect, que ses sujets 
ouissent sa voix et l'entendissent parler. 

DESAUTORIZAR , v. a. De ra- 
der, avilir , ôter à une personne l'au- 
torité , les honneurs qu'elle possédoit. 
L. Exauctorare. Dignitate privare. 

DESAUTORIZADO , DA, p. p. 
Dégradé , de, avili, ie. L. Exauctor 
ratus. Dignitate privatus. 

DESAVAHAMIENTO , subs. m. 
Terme anc. Divertissement, récréation, 
dissipation, l'action de se mettre à son 
aise. L. Animi rclaxatio , recreatio. 

DESAVAHAR , v. a. Dégarnir, 
découvrir une chose pour en faire exha- 
ler et évaporer la vapeur, ou la -cha- 
leur qu'elle renferme; ce qui est pro- 
prement aérer. Lat. Eyapcrare, Ari 
exponere. 

DESAVAHARSE. Métaphor. Se 
désenuuyer, prendre ses aises, se ré- 
créer, se promener, $e divertir, se dé- 
barrasser des affaires, chasser J'ennui, 
le chagrin. L. Animum relaxarc, recreare. 


DES 
DESAVAHADO, DA, p. p. Dé 


garni, ie, etc. L. Évaporatus. 

DESAVECINDARSE , v. r. Dé- 
loger, déménager, changer de maison, 
de rue, de quartier. L. Sedes mutare. 

DESAVECINDADO , DA, p. p. 
délogé , ée , déménagé, ée, etc. Lat. 
Qui sedes mutavit. 

Desavecindado. Lieu , ou maison aban- 
donnée par ses habitans. L. Domus, 
sedes deserta. 

DESAVENENCIA, s.f. Discorde, 
dissension , division , désunion, diffé- 
rent , mésintelligence , opposition, con- 
trariété , antipathie. Lat. Discordia. 
Dissensio. 

DESAVENIR, v. a. Étre en dis- 
corde, en mauvaise intelligence, en 
dissension, brouillé, mal assorti , être 
de sentiment opposé, ne pas s'accor- 
der , disconvenir en tout. L. T'urbare, 
Discordias sercre. 

DESAVENIDO, DA, 
convenu , ue, etc. Latin, 
Discors. 

Desavenido. Discordant, qui ne s'ac- 
corde point , qui est contraire, opposé. 
L. Discors. Dissentiens. 

DESAVENTAJADAMENTE , 
adv. Désavantegeusement. L. Detrimen- 
tosè. Damnosé. 

DESAVENTAJADO , DA, adj. 
Désavantageux , ense, peu commode. 
L. Damnosus. 

DESAVIAR, v. a. Eloigner , éga- 
rer, écarter , détourner, déronter quel- 
qu'un de son chemin, le lui faire 
perdre. L. A rectà via deducere. 

Desaviar. Priver quelqu'un de sa com- 
modité, lui dénier, lui refpser ce dont 
il a besoin, L. Commodum negare, im- 


. p. Dis- 
urbatus. 


cdire. 
DESAVIADO, DA, p. p. Eloi- 
gné, de, etc. Lat. Devius, Commode 


privatus. 

DESAVIO , s, m. Egarement de 
chemin, erreur, écart, etc. L. Error. 
Aberratio. 

Désavio. Manque , défant , besoin 
d'une chose nécessaire, pour faire ou 
obtenir ce qu'on intente. L. Inopia 

DESAVISAR, v. a. Contremander, 
dépécher , envoyer un avis contraire am 
premier. L. Ln contraruum monere. Re- 


vocare. 

DESAVISADO. DA, p. p. Con- 
tremandé , de, etc. L. Revocatus. 

Desavisado. Imprudent , makavisé, 
étourdi , ignerant. L. Imprudens. Incon- 
sideratas. Nescius. 

DESAYNADURA, s. f. Humewf 

ui tombe sur les jambes des animaux. 

e Humoris luxus. 

DESAYNAR , v. a. Dégraisser , 
exténuer, et métaph. dépenser , dissi- 
per. L. Extenuari. 

DESAYNADO, DA, part. pass. 
Dégraissé , exténué. Latin,  Exte- 
nualus. 

DESAYRADAMENTE , adverbe. 
Sans grace, sans agrément, sans poli- 
tesse, impoliment , grossièrement, mal- 
di sans air. Lat. Invenusti. 

neleganter. : 

DESAYRAR, v. a. Regarder par 
dessus l'épaule, mépriser, dédaipner, 


tae 





. 
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fahe pon- de cas, faire un affront. L. 
spicere. -Pro nihilo putare , habere. 
ESAYRADO, DA, p. p. Mé- 
, $e y dédaigné, de, etc. Latin, 
Decio Pro nihilo habitus, 
esayrado. Mal récompensé , mal re- 
qu, méprisé, dédaigné, insultó , ou qui 
#a point réussi dans ses opérations. L. 
D Mol kabitus. 
rado. Signife encore Licho, 
quia'a point d'air y de mine , mal-propte , 
jexté. -L. s. invenustus. 
DESAYRE , s. m. Mépris , dédain, 
bat, air méprisant. Lat. Despectus. 
Costemptas. Et aussi Manque de bonne 
mine, de bonne air : il se dit des 
et des choses inanimées. Lat. 
as. Inelegantia. 
DESAYUDAR , v. a. Desservir , 
sendre-do-manrais offices, faire du tort, 


auire, barrer , traverser quelqu'an dans. 
i Nocere. In negotiis. 


ses prétomtions. L 


DESAYUDARSE , v. x. So des- 


servir soi-même, être un négligent, ne 


faire ce qu'on doit, ne s'appliquer 
ten, se muire à soi-même, Lat. Kem 


PÉESAPUPADO, DA, p. p. Des- 


an ie , etc. Lat. ln negotiis impe- 


DESAYUNARSE, v. r. Déjetner 
aliment le matin. Lat. 


quolque 
entaculum sumere. Et métsph. 


c'est aveir la première nouvelle ou e 


ier avis d'une chose qu'on ignorait. 


Nunc primèm scire. 


DESAYUNADO, DA, p. 9. Qui 


es déjetné. 
DESAYUNO +. m. Déjeûné, repas 
Uger qu'on fait le matin. Lat. Jenta- 


BESAZEITADO , DA, adj. Peu 
il, 6e, qui n’a pas assez d'huile. 
L. Reguisito oleo carens. 
DESAZOGAR , v. a. Lever, ôter 
le vif-argent d'une glace. L. Argintum 
“yes detrahere. 
v. nm. Baver, jeter 


DESBABAR 
¡VBM éxpueree 


de la bave. L. 
DESBABARSE , Métaphor. Venir 
Pean à la bouche d'envie, de désir. 


L. Pra nimio affectu salivare. Barbam | b 


referee. 
DESBABADO , part. pass. Aimé, 
de onnément. L. Perdité amatus. 
ESBALIJAR, v. a, Dévaliser, 
détrousser , voler les passans, les cour- 
tiers, leur prendre leurs valises. Lat. 

spoliare, 

DESB IJADO 3 DA 3 part. . 
» te, etc. Latin, SÉrcinlss 
DESBAILESTAR , 7. a. Déban- 
der vue arbalôte, Lat. Balistam re- 


Mittere, y 
BESBANCAR , v. a. Lever, ôter 


les bancs d’une gulére, ou de tel autre 
endroit où ils se trouvent 


nt placés pour 
pire fête. Lat. Sedilibus nudare y. 


Desbancar. Terme pris du François 
et du jeu de la bassette. Débanquer, 
gagner la banque du banquier. Latin, 


absumere. -- o 
DESBANCADO, DA, p. p. Dé- 


Tom. L. 


Débaxdé, ée., etc. Latin, 
desertor. : 

DESBARATADAMENTE, adv. 
Sans ordre, comfusámient , mal à pro- 
pos , sang raisou, en désordre. Latin ;: 
Palatim. Dissipaté. Disturbat?.  " 

DESBARATAR, v. a. Abattre, |: 
détruire , démolir, renverser, ruiner, 
boüleverser , brouiller , troubler, con- 
fondre, déranger , déconcerter, fondre 
sur 
rer , défaire, tailler -en 
por. Lat. Evertere, Disturbare. 





L. Turdari, Confundi. 
DESBARATADO., DA, p. p-- 
Abattu, ue, défait, te, etc. Latin, 






bé, , etc. L. Barb4' abr 
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banqué , de , etc. L. Sedilibas nudatus, 
liberatus.' 


DESBANDARSE, v. r. Terme do 


milice. Se débander, quitter le com- 
bat, le gros des troupes, déserter on 
fuir. L. A signis discedere. 


DESBANDADO, DA, part. p. 
Signorum 


quelqu'un , jeter par terre, atter- 
ièces , dissi- 
iruere. 
undere. Profligare. Dissipare. Turbare. 
DESBARATARSE, v. r. Se con- 


fondre, se treubler , parler’ sans raison, 
hors de soi. 


à tort, À travots, être 


Eversus. Dissipatus. Profligatus. 
Desbarutado, Libertin, ene » ef- 


fronté , hardi 7 insolent , aa retengo , 
pétulant. L. Prodigus. tervus. Pe- 
tulans. Procax. ' d 


DESBARATE, s. m. Défaite, dé- 
route, désordre, dissipation. L. Lver- 
ssipatio. Profiigatio. 

Desbarate , Réverie, folie , sottise. L. 


Insanis. 
DESBARATO , 8. m. Voyez Des- 


darate. 

DESBARBAR , v. a. Ebarber, 
raser , faire la barbe, faire le poil ; 
il se dit aussi des jme: » des racines 
qu'on ébarbe. L. Barbam radére. Fila- 
menta rescindere. 

Desburbar , Terme de tailleur et de 
couturière. Bongier une étoffe de soie 
ou d'or, pour qu'elle ne s'éfile pas. L. 
Filamenta circumeidere. . 

DESBARBADO, DA, p. p. Ebar- 
asus. 

esbarbado. T'érme insultant. Homme 
sans barbe, jeune homme. Latin, Im- 


erbis. 
DESBARRAR, v. n. Tomber, 
mes de la conversation , passer les 


Delati. Longè aberrare. 
DESBARRETAR , v. a. Arracher, 
ôter de force des barres où barreaux 
de bois qui servent à fermer quelque 
chose. L. Clathris nudare. : 
DESBARRETADO, DA, p p. 
Arraché, ée, ôté, de de fosce. Lat. 
Clathris nudatus. | 
DESBARRIGAR , v. a. Eventrer, 
ouvrir le ventre pour en tirer les 
boyaux , les tripes. L, Exenterare. 
DESBARRIGADO, DA, p. p. 
Eventré, ée, etc. L. Exenteratus. 
, O A Lens 
sa ) . e 
Desbárro. Métaph. Folie, ‘fureur, 
ie , rêverie. L. Insania. 


phrénésie , 
DESBAS TADURA, 3. f. Terme 
peu en usage, L'action d'ébancher un 







pas nettoyer, méttre en 


lisser, se laisser aller, sortir des 
limites, por hors de propos, L. Labi. | une 


RO, +. m. Cháte, plis 
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| AR, v. a. Ebaucher ; 
brunir, ‘polir, planer, rabotter, doler, 

3 Vaser , Amenuiser. Lat. Dolare. 
Levigare. Expolire. | 
. Desbattar. Consamer , dépenser, dis 
Siper, dissoudre, dimiager, affoiblir,, 
extónuer , amoindrir , étrécir , rétrócir. 
Lat. Absumcre. Dissipare, Dissólvere, 
Extenuare. Imminuere. 

Deebastar. Métaph. Polir l'esprit 
perfectionner , -ren li, instruise. 
L. Excolere. Expolire. Instruere. 
Desbastar. ‘Préparer, disposer » 

tat de bien 
aire, dégager, délivrer. Lat. Parars. 
C'DESBASTADO, D 
A. a As ‘part. . 
Ebauché , ¿e , etc. L. Levigatus, xo 
politus. Purgatus. 

DESBAUTIZARSE , v. r. Se 45: 
baptiser., pour dire s'estomaquer , .ç6 
dépiter, se fâcher, s'impatienter, se 
meftre ‘en colère, de mauvaise humsurs 
L. Stomachari. Excandoscere. 

DESBAUTIZADO, DA, y. p< 
Estomaqué , ¿e ,' dépité, ée, etc. Lat. 
Seomacharus. Irá inflammatus. : 
DESBEBER, v. a. Terme burlesque 
et familier. Uriner. L. Meicre. 

DESBEBIDO , DA, p. p. Uriné, 
te. L. Urin4 ulsus. ‘ 

DESBLANQUECIDO, DA, adj. 
V. Branquerido: | 

DESBOCAR , v, act. Ebrécher, 
égueuler un pot ou autre vaisseau de 
terre vu de fáience. L. Os, vel collurs 
infringere. / 

Desbocar, Déboucher , ouvrir un pas= 
sage. L. Obturamentum tollere. 

DESBOCARSE, v*. s. Prendre le 
frein ou le mors aux dents, en parlant 
des chevaux. L. Frenum mordere. Et 
métaph. s’emporter, entrer en fureur, 
vomir des injures. L. lrá efferri. Con- 
picia evomere, | 

DESBOCADO, DA, p. p. Kbré- 
ché , 6e, débauché, de, etc. L. Fractus, 
Deobturatus. 

Desbocada. Se dit de la bouche du 
canon ldorsqu'elle est trop grande , die- 
proportionnée au corps. L, apertior y 
vel amplior. 

DESBOMBAR , v. a. Pomper, tirec 
de Vean, où autre chose liquide, avec 

pere L. AntliA haurire. 
DESBONETARSE , v. r. Oter 
son bonnet, saluer, rester découvert. 


L. Capu detegere. 
DESBONÉTADO, DA, 2, 
Découvert, .te, etc. L. te nudus. * 
DESBORDAR, v. n. Déborder , 
inonder; os qui se dit ordinairement 
des rivières, ruisseaux , etc. L. Exun- 

dare. à ripas cffundi. * 
DESBOZAR , v. a. Manger, ron- 
er, détrnire les seliefs d’une statue ou 
"autres ouvrages de sculpture ou d'ar- 
chitecture par le tems. Astragalos 
exedere EPT 
© DESBOZADO, DA, p. p. Mam 
gé» de, rongé, de par le tems. La. 
alis exesus , complanatas. 
DESBRAGADO, adj. Terme ia- 
sultant. Qui cest sans brayetto, pot 


[ 


y 
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p” ES homme est d'ane pauvre gapdca, 


le braccatus. Braccis nudatus. .. 
DESBRAGUETADO, adj. Qu a 
ba brayette ouverte , qui n'est pas achevó 
d'habiller. Lat. Braçcarum antica parte 
inald adstrictus. | 
DESBRAVAR, v. n. Passer sa 
furie, décharger sa colère, jeter son 
feu. L. Sedari. Placari. 
* Desbravar, v. a. Tempérer, répri- 
ner , modérer l’action violente de quel- 
que chose: L. Violentiam infringere, 


femperare. 

DESBRAVADO, DA, part. pass. 
Tempéré , ¿e , modéré, ée, etc. Lat. 
Fractus. Temperatus. Sedatus. 

" DESBRAZARSE , y. r. S'étendre, 
étendre ses bras, les alonger. L. Bra- 
shia longè lat parrigere. 

DESBRA ADO,DA, part. pass. 
Etendue, we, ‘alongé, ée, etc. Lat. 
' Brachia longl latèque porrigens, * 

j DESBREVARSÉ , v. r. Perdre 
de sa force, de sa qualité, s'éventer : 
A se dit régulièrement du vin. L. Ef- 
Jatum fieri. . 

DESBREVADO, DA, part. pass. 
Even, de, etc, L. Efatus. . 

DESBRIZNAR, . a Dépecer, 
découper la viande, là mettre eu miette, 
ha hacher bien menu : ilse dit égale- 
ment de tonte autre. chose. L. Frus- 
Satim cadere. 

DESBRIZNADO , DA, part. p. 
Dépecé, de, découpé, ée, etc. Lat. 
Frustatim casus. 

*"DESBROZAR , v. a. Emonder, 
couper , tailler, abattre des haies, 
ébrancher. L. Putare. 

DESBROZADO, DA, part. pass. 

Emendé, ée, ébranché, ée, etc. Lat. 
Putatus. nn . 
" DESBUCHAR, v. a. Dégoiser, 
parler, dire , découvrir , déclarer, ma- 
pifester, révéler tout ce qu'on sait, 
vomir tout ce qu'on a sur le cœur, ue 
garder aucun sécret. L. Palam facere. 
Manifestare. : 

DESBUCHADO, DA, p. p. Dé 
goisé, de, déconvert, te, etc. L. Ma- 
nyestatus. 

DESCABALAR, v. a. Diminuer, 
amoindrir, altérer, affoiblir, retran- 
thér , rogner , rabattre , déduire, dé- 
falquer. L. Anferre. Demere, Deducere. 
Imminuere. | 

DESCABALADO, DA, p. p. Di- 
minné, de, affaibli, ie, ete. L. Îm- 
minutus. Ablatus. Dedurtus, 

DESCARALGAR , v. n, Descendre 
de cheval su d'une autré bête de mpn- 
ture. L. Desilire. 

: Descabalcar la artilleria. Démonter le 
esnon , l’ôter de són afíát. Lat T'or- 
menta bellica de fulcris deponere. 

DESCABALGADO , DA, po. E 
Démonté, de, etc. L, De fuleris de- 
positus. | 
DESCABEILADO, DA, adj, 
Déchevelé, de, échevelé, de, Latin, 
Passis crinibus. 

Descabellado. Etovedi , téeu , epinidtre, 
qui ne-fait qu'à sa tête, Lar. Incon- 
yideratus. Pertinax. 

Descabellado. Douleur outrée , dis- 
proportionmée , qu'on me peut suppor- 





DES 
ter, Latin, Vehementissimut. Acerhis- 


$imuzs. 

DESCABESTRAR , v. a. Texme 
peu en usage. V. Desencabestrar. 

DESCABESTRADO, DA, p. p. 
V. Desencabestrado. 

DESCABEZAR, v. a. Décoller, 
décapiter, couper, trancher la tête à 
une personse, à une bête. L. Capite 
truncare. Et en parlant des choses ina- 


nimées, Etéter , ébourgeonner. L. .Ca- 


pita, gemmas pracidere. 


escabezar. Terminer, finir, aboutir, 

se joindre, L, Desincre. Finiri. Ter- 
minari. 

Descabezar. Surmonter, vaincre des 
dificultés. L. Superare. 

Descabezar. Entamer , commencer une 
chose. L. Delibare.  ' 

Descabezarse. Métaph. Se rompre la 
tête, se casser la tête pour épurer, 
approfondir une chose, A savoir , la 
eviner. L. Animum cruciare. 

Descabezas el sueño. Rompre le som- 
meil , dormir un moment. L. Somnunm 
abrumpere. Dormitare. 
DESCABEZADO, DA, p. p. Dé- 
collé, ée, décapitó , de, éteté, ée, 
terminé , ée, etc, L. Capite truncatus. 
Prafinitus, * . E: | 
* Descabezado. Ktourdi, insensé, qui 
a perdu la raison, le bon sens, qui 
fait les cheses à tort et a travers, et 
qui les dit de même. L, Dermens. Fur 
rrosus, 

DESCABILDADAMENTE, adv. 
Terme ancien. Voyez Descaudillada- 


mente. 

DESCABULLIRSE, v. r. S'échap- 
per , se: dérober, s'enfuir 4 s'évader, 
s'écouler, se dégager , sg évanonir, Lat, 
Elabi. Et analogiquement , Eviter, élu- 
der , fuir la force des argumens. Lat, 
Difficultatem eludere, 
DESCABULLIDO, DA, p. p. 
Echappé , ée, évadé, de, etc. Latin, 
Elapsus. 

ESCADERAR, +. a. Rompre, 
briser, disloquer , débotter, en parlant 
des hauches. L. Delumbare, 

DESCADERADO, DA, p. p. Dé 
a ée, déhanché, ée, éhanché, ée. 


L. Delumbatus. | 
DESCAECER, v. n. Baicser, de 
cheoir, tomber, dimi de biens, 


de crédit, de favenr, de sauté. Lat. 
Labare. In deterius ruere. Ce verbe est 
irrégulier. 

ESCAECIENTE , part. act. Bais- 
sant, tombant , diminsant. L. Labens. 


uens, ; 
DESCAECIDO, DA, p. p. Dé- 

chu, ue,. etc. L. Eabans. Ryens. 
Descaccido. Débile, foible , à qui les 

forces manquent. Latin, Debilis, In- 


nus. : 
DESCAECIMIENTO, s m.Las- 
gueur , débilité, foiblesse, abattement 
de forces, perte de vigueur, Lat. Lan- 
guor. Et rares sens moral , Mollesce, 
resse eté anque de conrag 
o our , Listes Lis. L. pape 
ÉSCAER. V. Dear. - 


DESCAIMIENTO. V. Dessacci- 
ajenas E 


DES 


DESCALABRADUR 4; s. f. Pluie, 
blessure, contusion à la tête. L. Inflia- 
tum capiti vulnus. 

DESCALABRAR , y. a. 
la tête, casser la tête. Lat. Copus 1 
fringere. 

escalabrar. Métaph. Blesser, piquer, 
offenser , choquer quelqu'un par des 
discours outrageants, L. Utcerare. Eauk- 
* Descalabrar. Poyer den í 

escalabrar. Poxter dommage, faire 
de la peine, donner du chagrin, Lar 
Nocere. Damno afficere. Cos una man 
qana descalabragteis todo el género. hue 
mano : avtc une pomme tu as porté 
dommage à tout le geure humain, pour 
dire, tu as perdn tout le genre har 
main, : 

Descalabrar. Terme burlesque. Publier 
les bans de mariage de quelqu'un. Len 
Sponsiones factas in temple pronulgare 

essalobrar con las palabras. Rompee 
la tête à force de parler. Lat» ÆAures 
obtundere. 
ESCALABRARSE, Vo Ko Termo 
burlesque. Se fatiguer la tête , se rompre 
la tête, so lasser Vespsit, opiniltrer 
à vouloir, à savoir une e Las, 
Animum crusiare. 
rs ue, cassé , de la tête , en 
to perçu . : : 

DESCALABRO y 8. m Dommage, 
perte , préjudice , désayantego, tort, 
iafortune , contretems. Lat. Densun, 
Detrimentura. 

DESCALANDRAJAR , v. a. Dér 
chirer, rompre, mettre en pièces quel- 
que chose » Couper, taillador par pe 
tits merceaux. Latin, Scindere. Dila- 
cerare, 7 
DESCALANDRAJADO , DA, 
pe p. Déchiré, 60, ete. Lat. Scitsus, 

csatus, 

DESCALCEZ, 3. f. Nudité des 
pieds. L. Pedum nuditas. Et par anto- 
aómase il co dit d'un ordre religieux, 
dont l'institut est d'aller sans bas, ni 
souliers , mais seulement avec des san- 
dales. Lat. Excalceatorum religiosorærm 
disciplina, ( E 
' DESCAILADOR, s. m. T. anc. 
Voyez Herradér. 

DESCALORARSE. V. Desacato- 
rayrse. j 

DESCALOSTRADO, DA, adj. 
Se dit d'un enfant qi a déjà passé 
les jours du premier lait qu'il a teté, 
appelé Calostro. “Lat. A calostris dis- 


here UE : 

DESCALZAR , v. a. Déchausser, 
ôter la chaussure des pieds. L. Dis- 
calceare. 11 se dit aussi pour ôter tout 
ce qui sert à soutenir une chose, comme 
du pied d'une table, de la roue d'us 
carrosse ou d'une charrette: L. Fulcrum 
amovere. Delcalzar la mesa : ôter lo 
pied d'une table. Descalzar el coche ; 
ôter les qaues d'un carrosse. ; 

DESCALZARSE, y. r. Se déchasæ 
ser, 0% passar d'un ordre chanssé à un 
déchaussé. L, Discalcectorum. religioso» 
run disciplinada amplecti. 

Descalzarse de risa. $e déchansser de 
seo , poux dur, 9105 de sir», duo 


2 a 





DES 


à porgo déployée. Lat. Carkiinari. Ca 
chinem tolero, 
Descalqurse los guantes. Déchausser 
ses gauts, pour dire se dépanter. Lat. 
Chirothecis manus nudare. 
DESCALZADO ,, DA, p. p. Dé- 
chauseé, ée , etc. E. Discalceatus. 
DESCALZO, ZA, adj. Déchaux 
on déchaussé , qui ne porte ni bas, 
mi sooliers. Lat. Nudis pedibus discal- 


cratus. o 

DESCAMINAR , v. a. Tirer tine 
personne de son chemin droit, Pen dé- 
towrwer , l'en ‘éloigner, lui faire perdre 
sea chemin, Végarer. L. A viá abdu- 
cere , dedacere. 

Descamiñar. Eloigner quelqu'un de son 
devoir, donner de mauvais conseils. 
L. Ab officto wbducere , ayertere. 

Descaminar. Prewdre, arrêter, saisir 
une Mméichandise de contrebande. Lat. 
Merses prokibims apprehendere, inser- 


olpere. 
: DESCAMINADO ; DA, p. p. 
Ti , $e de chentin droit, etc. Latin, 
4 vid, ab officio abductus. 
* Ir descaminado : Se perdre, f'égarer, 
sortir du chemin. L. Aderrare. Et figu- 
# rément , Marcher dans le vice, s'éloi- 
gner de la verta y de la probité. Las. 
di vrecth ratione , où ab offició distedere. 
DESCAMIÑO , s. m. Contrebande. 
L. Merces prohibite. Cógieron un des- 
camino : dis prirent , {ls saisireut' ino 
marchandise contrebarde. 
'Descamino. Hors de chemin, chemia 
perdu. L. Devritum. Et en terme de mo- 
rele, Erreur , égaroment , aveuglement , 
édlelguement de ce qui est juste. Lat. 
Error. +4 veritate aberratio, 
DESCAMISADO, DA, adj. Indi- 
gtat, te, paurte; uécessiteux , euse., 
gueax, euse, qui est sans chemise. L, 
Omnium rerum indipens. 
DESCAMPADO, DA, adj. Ou- 
vert, te, étendu, ue, large, plein, 
eize , plit, te, uni, ie, bien décou- 
vert, te. L. Pateus. Apertus. l 
En dscampado : Phrase adverbiale. 
En rase campagne , en plaine campagne. 
L. In patenti,  . : 
DESCANSADAMENTE , adv. 
Paisiblement , tranquillement, sans fa- 
tigse , sans peine, L. Quieté:. Placidi. 
Descansadamente. Dans le style fami- 
her, signihe Certainement , sans doute, 
sans difficulté. L. Csriè. Procul dubio. 
Fulano descansadamente ti.ne tanto cau- 
dal : un tél a certainement, tant de 
fonds, a A 
DESCANSADERO , s: mo Repo- 
sole pb pe endroit oh on “$e repose. 
L. Locus ce pres 11 s'entend 
alement te, lorsqu on age, 
: des lol conde dos ei 
DESCANSAR, v. n. Se reposer, 
de délasser, prendre du s, se don- 
sor du relâche, cesser de travailler, 
se tenir en repós , demeurer tranquille, 
en paix, on repos, dormir. Lat. 
a. ' 
* Desteansar. 'Cóximuniquer ses peines, 
ses chagrins à ud ánil, lui en faite con- 
fidenco , se reposer sur quelqu'un. Lat. 


da algue «cónguitisctre, 
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* Descansar. S'4ppuyer, s'afferoir y sur 
“| une chose. L. Inniti. Incumbere. 


Descansar. Reposer , être mort, être 
dans la bière, le cercueil, la fosse, le 
tombeau ou la sépulture. Lat. Jacere. 

Descansar en paz. Obtenir l'éternel 
repos, se sauver. L. Beatitudinem eter- 
nam consequi.  - 

Descansar las tierras. Laisser reposer 
les terres, les tenir en jachére. Latin, 
Vicibus annorum arva regutescere. 

Descansar sobre las armás. Reposer 
sur les armés. Lat, Armis ínniti y in- 
cumberc. ME ; 

Descansar y tornar & beber. Reposer 
et tourner à boite. Phrase en usage 
pour exprimer l’opiniâtreté avec laquelle 
on entreproud une chose qu'on laisse 
reposer, pour la reprendre avec plus de 
vivacité. L. Quiescere, láboresque resu- 


mere. 
DESCANSADO , DA, p. p. Re- 
posé, de, etc. L. Quietus. | 
Descansado, Reposé , délassé, sans 
fatigue , tranquille. L. Quietus. Empléo 
descansádo : emploi sans fatigue. Vida 
descansáda : vie douce, tranquille. 
DESCANSO, s. m. Repos, trau- 
quillité, oisiveté, exemption de travail, 
sommeil, paix, calme, sénvité, la 
mort , la vie éternelle. L. Quics, Eterna 
reguies. | 
Descanso. Le païller, le repos d'un 
escalier, bancs de pierre qu'on mét à 
côté d'unue porte dans la rue pour s'as- 


seoir. L. Sealarum statio. Saxeum sedile. 


Descanso. Terme d'architectuné. Im- 
poste on chose sur laquelle on en as- 
sied une autre. L. Incumba, Pars cui 
vnus adificis incumbit, O 

escanso. Séjour qu’on donne aux 
soldats lorsqu'ils sont ex route. Latin, 
Statie, Stativa. | | 

DESCANTILLAR, v. a. Ecemer, 
rompre , abattre mn mórceaa de quelque 
chose, comme Descantillar el pan : écor- 
uer le pá» en rompre un pptit mor- 
ceau. Descantillar un bufete :- ¿corner 
une table, en rompre le coin. L. De- 
curtore. Infringere. | se ES 
Descantillar. Diminuer, sabattre quel- 
que chose de ce qu'on avoit promis on 
ajusté. Latin, -Minuere. Inmériucre. Et 
métaph. c'est diminuer la verte, VPar- 
torité , la réputation de quelqu'un. Lat. 
Fama alicajue detrahere.. - . 

DESCANTILLADO , DA, y. p. 
Ecornó y te , diminué , :¿o-, tte, Latin, 
Docirtatus. Irhèinor ER 
- DESCAÑONAR, v. #:Pluter en 
oiseau, nne volaille, lui tireri sirecher 
les plumes, le iuettre en état de rôtir, 
cuire ou fticrsser. L. Plumis iudare. - 
: Destañonar. Passer une seconde fois le 
rasoir sur la barbe, pour en ôter jus- 
qu'à la Yacinó. Lat. Barbam tera 
vadere. Et métaph. eb terme burlesque , 
c'est escamorer de Fargent au jen du 
autrement, filouter. L. Pesunid aligaem 
enuhgert. * eur e 

DESCAÑONADO, DA, part. p. 
Plumé, ée, escamoté, de, etc. Lat. 
Plumis nudus. 

DESCAPAR , v. a. T. burlesque. 
Oter, voler lo manteau de dessus les 


— ‘ét 


perdre le réspect. L, 


ie, éffrouté , de, impudeat,, 


fusillerie, 


gez, soulager, L.. 


“a à 
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e de quelqu'un. L. Paflism sur- 
ere, 

DESCAPERUZARSE;:, y. r. Oter 

son chapeau ou son bonnet, se décon- 


vrir la tête. L. Caput aperire. 
DESCAPERUZADO, DA, 9. p. 


Oté, de, etc. L, Capite nudus. 
Ese UZO. 


DESCAPERUZO, s. m. Salut, 
l'action d’ôter son chupéan, son bonnot 
par houëéteté. L. Capitis nudatio. — ' 

D'ESCAPILLAR : v. a. Terixe pon 
en usage. Hausser , lever le capechou, 
saluer. L. Caput rucullo nudaré. 

DESCAPÍROTAR, v. à. Terme 
quí n'est usité que dans le style bar 
lesque. Oter le chaperorn, le bonnet. 
L. Pileo nudare. . . 

DESCAPIROTADO DA ,p.p: 
Oté, de, etc. L. Pileo nudatus. 

DESCARADAMENTE , aliv.'lvés 
pudemment , effrontément, sans honte y 
sans pudeur. L. ÿr: udentér. 

DÉSCARAMIENTO , s. mn. Ts 
pudence , effronterié , tisóleñce, Latin, 
Impudentia. : | 

ESCARARSE, y. r, Perdre la 
honte, parler effroniément , tenir tête, 
Impudenter ayere. 
DESCARADO, DA, p. p. Hardi, 
té, qui 
est sans houte, L. ¿impudonz. Efrons. 

DESCARGA, s. £. Décharge, l'ac- 
tion de décharger un fardeau, de se 
soulager de son poids. L. Lronrrátiv, 
Oneris depositio. 

Descarga. Décharge de l'artillerie ou 
L, Tormentorum béllcorur 


di si 
DESTARGADER O”, s. m. Dé 


charge , lieu destiné pour décharger los 
marchandises dans les ports de mer ou 
autres endroits, magasins publics. Late 
Apostheca publica, —. . 
DESC RGADURA > $ f. Désos- 
sement, l'action de désoseer une viande, 
L. Exossatio. e : j 
DESCARGAR, w. a. Dichargor À 
vider, ôter la charge, délivrer, déga= 
y pct 
escargar. Désosser la viande, en 
ôter les os. E. Exoseare. + 
Descargar. Décharger une arme à feu; 
soit en tirant, ou aveé le tire-bourres 
L. Sclopetum exoncrare, esplodere, 
DESCARGARSE. Terme de pra 
tique. Alléguer une raison, apporter ane 
excuse, s'excuser,.se laver ,-se purg 
du crime qu'on nous impute , dunes 
ses charges. L, Purgare se, 
éscargarsés Abdiquer , reuoncér y, 
quitter , abandonner , se démetire, s@ 
défaire , céder l'emploi ou charge qu'on a, 
L. Munvs ablicare | deponere. 
Descagar el ciclo ú el nublado. Le 
ciel ou Bl nue se décharge, pour, dire, 
pleuroir , Buigét y gréler copieusementa 
L, Densi funduntur ab athere muni, 
Descargar el golpe. Dicharger, frap+ 
per, porter un coup avec violence, Lata 
EU nd da 
:SCARGADO , DA, p. p. 
chargé, de, désossé, de, A adas 
Exoneratus, Xossalus. * 
DESCARGO, s. m. Décharge , dés 
chargement, l'action de déchasgera L, 
Exoneratio. 


Rr2 
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Descargo. Décharge, obligation, en- 


tisfaction , soulagement qu'on doit à sa 
conscience. L. A. culpá liberatio. , 
Descargo. . Décharge , réponse qu'ún 
uecusé donne en justice aux chefs d'ac- 
epsation intentée contre lui, Lat. Pur- 
getio. ' 

. Descargo. Terme de compte; c'est 
la dépense qui. suit la, recette. Latin, 
Expensi ratio. 

. Juma, de descargos : Santé ou. con- 
seil. des dé es, tribunal que forme 
le Roi mourant pour l'exécution. de son. 
testament après sa mort, et la satis- 
faction de ses dettes. L. Postremæ. 
gum voluntatis, plasitis exsolvendis co 
cessus juridicus. 

DES CARIÑARSE , v..r. Perdre 
Pemitió qu'on avoit pour: une personne 
ayoir de Paversion pour elle. L. .Aba- 


déenart. a 
‘ DESCARIN ADO , DA, p- Pp. Qni 
a perdon l’amitjé. L, Abalienasus: 
DESCARIÑO > $. .m, Aversion, 
dédain , haine. L. Æbalienatio, Aversio. 
- DESCARNADOR, s.m. Déchans- 
soir, instrament qui sert à décharner 
la dent avant de l’arracher. L, Uncus 
denudandis dentibus aptus. : 
'* DESCARNAR , v. a. Décharner , 
déchirer, ‘ôter la peau de dessus les 
os. L. Ossa. nudare. Carnibus dilaniare. 
Descarnar. Métapk. Abattre, jeter, 
à bas, renverser , ruiner, raser, dé- 
truire. L. Diruere. Brertere, Et aussi 
mgttre à nu, dépouiller, quvair , 
faire voir à nu. A Nudaré, 
Dvscarnar. Métaph: Discuter, exa- 
miner , sonder., Wler, démeiler, 
rechercher , fouiller. Lat, Inguirere. 
Serutari. Rimari. - | 
Descarnar. Terme de morale. Khi- 
ÿner, séparer tout ce .qui est. sensuel 
et. terrestre, Lat, A mundanis rebus 


Ayertere. 

DESCARNARSE: Liisser, dónner , 
censumer., .détrnire , dissiper son bletr,. 
son argent. L.'Bôna. dissipare, dila-. 


ridare. 

“DESCARNADO, DA, y. p.:Dt- 
éharné, de, eto. L:. Dilgniatus. Cay- 
nibus nudatus. Dirutus. Eversus. 

: DESCARO , s. 5m. 
dace , hardiesse., insokerice , arrogance, 
udence. L;. Audasia. Arrogansia. 


- DESCARRIAMIENTO, subs. xo. |. 


Fourvoiement , ¿garement , écart, éloi- 
ment du. _chemio.. Lat. Error. 
A via aberratía. 


DESCARRIAR , Vs: B.-. ér., » 
-Ecorcó ;: 6e, , pelé, ée , etc. L..De- 


‘écarter, éloigner,, faîre sortir quelqu'un 
de son chemin , le fourvoyer ,.le perdre. 


L. A .viá avertere. 
DESCARRIARSE , v.. 1. Se-.sé- 


ge" y se désperser çà et hi , s'éloigner, 


, de Îla: eompagnie des autses., .se. 


uliviser,. L:, Abire. Fugere. Epadere. . 
Descarriarse. S'éloigner de ce. qui est 
Juate et - raisonnable. A. recth ya- 


cio .recedere. . 


_ one, ab. à 
DESCARRIADO, PA, pass. p. 


| 2 é … etc. L.: s. Devins. 
 DESCARRIHLADURA, sube. Í. 
Terme hors d'nsage. L'action de -déchi 
ser, d'arracher la mächoire ou.les joues. 


L. Mexillarum laniaiis, . 













té, ée.L. Dimissus. 


L 







fontprie , aus. 
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DESCARRILLAR, =. a. Déchires, 


urracher les máchoires ou les joues. L. 
Maxillas discerpere, En el un cabo de 
la quadra se representaba la historia de 
Samsón , como descarillaba al. leon , y 
mataba los Philistéos : dáns- un bout 
de la salle étoit représentée l'histoire 
de Samson, qui déchiroit les mâchoires 
du lion, et. tmoit les. Philistins. 


DESCARRILLADO, DA, Pep» 


Déchiré , ée, arraché, de les mâchoires 
ou les jeues. E. Mazillis matilus. 


DESCARTAR , v. a. Terme. du 


jeu de cartes. Ecarter. L.. Rejectancas 
-pagellas. dimittere. Et métaph. Rejeter, 
éloigner de soi, chasser, écarter quel- 
qu'ua de sa présence. Lat. Expellere. 


ere... 
escartar. Terme de. milice. Reje- 


ter-, ehasser., congédier un soldat, 
selon le -motif qu’on en as L: .Mititemn 
exauctorare.. , 

DESCARTARSE. S'excuser de faire 


ce qu'on nous ordonne, refuser d 


L. A se aliquid depellere. 

DESCARTADO, DA, Por Eëar- 

Abjectus. zpulsus. 

DESCARTE , s. m. Terme. du. jeu 
de cartes. Ecart. L. Pagella rejectanea, 

Descarte. L'action de rejeter une 
chose, rebut., éloignement. L. Abjegtio. 
Repudium. 

Descarte. Excuse, justification, sor- 

tie, avec laquelle on se tire d'affaire. 
L. . Expurgatio. 
“DESCASAMIENTO , s: mu Di- 
vorge , séparation .ou dissolution de ma- 
riage. L: Divortium. 
ESCASAR , v. a. Démarier , cas- 
ser. ; amuuler un : . L. Matrimo- 
nium rescindere. Et aussi Séparer > dis. 
joindre, diviser , désunir J’autitié qui étoit 
entré deux amis. L. Sejungere. 

DESCASADO, DA, p. p. Déma- 
rié, de-, L. Divortio separatus. 

DESCASCAR:, y. 2. Voyes Des- 


Costarar,e . 
- DESCASCARSE ,v: r.-Se rompre ; 
se-casser:, se. briser, se mettre en- piè- 
L, Diffringi. … .: : 
DESCASCARAR , yv. a Ecorcer; 
écraser y peler,, êter.eu enlever l'écorce, 
on ds peau L. Déecortiesre. Er figuré. 
ment y : Faire grand bruit , se vanter. L. 
Blaterare, Ustentare.se... o 
DESCASCARARSE , x.r. S'écails 
ler , se poler ; il. se div de ce qui tombe 


.par-crofies E morceaux y, par miettes, 
C 


qu s'écsille. 
DESCA 


. 1 #90 abire, + 
ARA Q ’ DA., :-p: P» 
COrttiCAÍUI. ‘ 
DESCAUDILLADA MENTE, ad v. 
T.a. Copfusément ,. sans ordre , en dé- 


sordre , en confusion par manque de chef. 
Lat. Confus?. Inordinati. 


DESCENDENCIA, sf. Descen-. 


dance , race, lignée , extraction, famille, 
naissance, origine , parenté, Las, Origo. 
Stirps. Genus. 
DESCENDENTE, adj: dés doux 

genres. vor Descendi nte, 
'DESCENDER. y. n. Déscendre, 
alter de. haut en bat, couler, en parlant 
des larmes. Lat. Descendere. Flucre. 

y Descender, y. n. Descendre, baisser, 


D ES: 


abaisser, Lat, Deponere.- Ei figurésont + 
Perdre l'estime qu'on avoit acquisd”, dé- 
cheoir de son autorité, de son crédit. L. 


Famá , auctoritate-miaui. . 
Descender. T...de épéalogie. Descen»: 
dre y étre né où issu.d'un.père commun , 


par une suitè de générations ; -et gónbri-- 


quement, Tizer son origine, prendre sa. . 
source , .son-pricipg d'une chose. L: Ge» - 
nus, Originem du£ere, trakere. - 
DESCENDIENTE. p. a. Descem-- 
dan}, qui descend. Lat.. Genus > Origi 


nem ducens. . 


DESCENDIDO, DA, y: p. Dee 


,cendu; ue, etc. L 


. Depositus.. 
DESCENDIDA, s. f. Descente, 
action-des -corps graves, qui so meuvent 
en bas. L. Descensus. Et par antonomase, . 
Descente de Croix, en parlant de Jesus 
Christ. Lat. Pepositio. | 
. DESCENDIMIENTO, ».m.L'aen - 
tión de descendre. L. Descensus. 
Descendimiento de Loferadas ú de manos. . 
Descente de soufflets, pour dise, soude 
tade ; gréle de soufilets. Lar. Alaperam 


DESCENSION,.». f. L'action de - 
descendre une chose ; ans personne, Des. 


| cente.. Lat. Depositio,. A 


DESCENSO, a. m. Descente, pen” - 
chant, pente. :Lat. Clivus. Et métapk, . 
Chúte, renversement d'état, de fertune, - 

+ Fortunarum eversio. | 

DESCENTA, y. f. Descente, .dé-.- 
barguement. L. Bxscensio. -  —. 

BSCENIR , v. a, Oter la ceintuxe, .. 
déceindre, dessangler. Lat, Discingere. 
Decchirse la espada.: bter, quitter son .. 


épée. - 
*DESCEÑIDO, DA; p:p. Déceiaz, - 
te, pte. L. Discinctus, 

DESCEPAR y Y. 2. Déracinez, ATAN - 
cher les: ceps des vignes , les horbee » des : 
plantes jusqu'à la racino» Lat, Eradicare. . 

vellere. Et aussi Renverser, bonlever- 
ser,.ruiner, abattre, démolir, détruire 
de ‘fond en comble les édifices. L. Fupdin 
tús diruere , evertere, . 

DESCEPADO, DA, p.p.Déraciné, . 
de; ete. Latin, £radicatus, Evutsuse 
Eversus. -. | 

PESCERCADOR, 4. m. Libera. 
teur, celui qui fait lever le siége d' 
D bs 0 lo ie dns 
* DESCERCAR; y. a. Abattre:, ren- - 
verser; rompre les murailles d'une ville, . 
les enelos des vignes, les hâies, déclorre.: 
E. Dissepire. Diruere. > 
* Dessercar. Desissiégó lace , .en- - 
faire lever! le sióge.. ln, sidione Le 
berare. . 

* DESCERE ADO, DA, p. p. Désas- 
slêgé, de, etc. Latin rutus, Obsis - 
dione liberarys.. » Piratas, 

: Descercado. Liewouvert , qui n'a point 
de veurailles. Latin, Locus patens «pro 


Pugnaculis nudus, 


* DESCERCO, s.m. T. peuen usage. 

> > 2 ge. 
Levée du siégé d'une j, - 
éldione libiratio. piste La 40 del 
¡ DESCERRAJAR; v. u.:Axtachef y: 
ever la ‘serrure d'une portey. d'un cof- 
fre, d'un bahut, etc. Late Obserata yY= 
ringere. 


. Descerrajar,: Tires uno arme à feu. 
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sait Énsil ou pistolet, etc. Latimy Dis-; publier , déclarer. Latin ; Detegere. Re- , na, y dexcolggse por ella : il ouvrit une 
plandere. fonêtre , et descendit par le moyen d'une 
























































tegere. 
DESCOBIJADO, DA, p. p. Dé- | corde. 
, 60, tiré, ée, Ja serrure, ect. | voilè, ée ,- etc, Lat. Detcctus..Re- Descolgarse. Métaph. Descendre , tom- 
ber , couler avec rapidité , avoir ua grand 


tectuss: 
DESCOCADAMENTE , adv. Au- 
dacieusement , témérairement, fièrement, 
hardiment , errogamment , insolemment , 
efírontément , impudomment. C. Audax- 
ter. Arroganter. Impudenter. : 
+ DESCOCAR , v. a. Echeniller les 
| arbres , les nettoyen- Latin ; Arbores 


pee . es nt 
DESCOCARSE , w. r. Parler avec 
hardiesse, effronterie , insolence , perdre 
le respect , s'oublier en parlant, contre- 
dize avec -arrogance ; faire des reproches | Fièrement , fastueusement , avec 
poz L. Loqui audensids. - teur, hardiment, Latin , Audacter. Ara” 
. DESCOCADO, DA, p. £: Eche- roanter. - 
nillé:, és , eto. L. Purgars: mpude e” ESCOLLARSE y Vo Y. Surpasser, 
ges - L. exceller, l'emporter, s'élever par-dessus 
DESCOCER ,.w: a: Cuiro , digérer, | les antres. Lat. Excellere. Eminere. Ce 
faire la -coction des alimens. Lat. Éoquere. | verbe est irré ” 
- Concoquere.- DESCOLLADO, DA, p. p. Sur 
. DESCOCIDO, DA, p. p. Digéré, | paësé , ée, etc. L. Excellens. Éme . 
ée. L. Coactus. Concoctus. DÉSC OLMAR, v. a. Raser, ôter 
DESCOCO', a. m. Impudence ; :ef- | ler-comble à une mesure de grains om: 
d'autre chose. L. Mensuram exequare, * 


mare, incendereo- | 
DESCHRISMADO , DA'i p:' p: | frouterio ; hardiesso , insolence. L. - Im- 
brité, de , dépité , de, ote: Lat. Li pudentia. Arrogantia. Hablar. con des-"|  DESCOLMADO, DA, p. p.Rssé, 
: .- . coco: parles avec hardicsso-, avec ef- | de"; ett.:Lar: Plano exæquaius. 
DESCHRISTIANAR ¿vi «a. Voys- |] fron . DESCOLMILLAR , v. €. Edenter y 
E arracher les crocs ou crochets ,.eu dents 


terie. - : 
mar. - | DESCODAR,, v. a. Terme ancien 

DESCHRISTIANADO,DA, p.p. | du me d'Aragon. V. Desapunter. - | canines. Lat.. Dentes evellere, 
Voyez Descrismado da. - | | SCODADO, DA; p.p. Voyes | : DESCOLMILIADO, DA, p. p- 
| SCIFRADOR , ».: va: Déchif- Desapuntado » da. - oa, Edenté,:ée y etc ,' Lat. Edentulus. 
freur , celni qui déchitire.> Las. Notarum-| . DESCOGER , v: a Diplier, dé- DESCOLORAMIENTO, s. mé 
SFE , enucleator. - ployer , étendre, dérouler , développer ;:| Páleur , couleur rompne perte de coloris. * 
-DESCIFRAR , vs. Déchiffrer, trou- | déméler. L. Evolvere, Explicare. La: P »> 


courant, tomber d'une montagne avec vio- 
lence , en parlant des eaux. L. Descen- - 
dere, Ruere. 

. DESCOLGADO , DA, p. p. Dé- 
penda , ue; etc. Lat. Demissus. Dex 


posttus. ‘ 

: DESCOLIGADO, DA, adj. Dé- 
‘sani, ie , séparé, de, retiré , de d'une 
ligue ; d’une confédération. L. Ab initto 


fœdere sejunctus. : o 
" DESCOLLADAMENTE , adverb. 


Les-Effusus. Di 49, - . 

DE CERRUMARSE , Ve To: T.. de 

maréchal. Se débotter , se disloquer un 
ied, se fouler un muscle. Lat. «Pedem 


DESCERRUMADO, DA, p. p. 
Disloqué , $0 foulé, de 3 .0lO. Latin, 


DESCERVIGAR, v. a: Tordre le 
eos. L. Collum obt . Strangulare. 
DESCERVIGADO, DA, p. p- 
Con toss on tordu Lat. Obtorse solo 


ulatus.- , a 
DÉSCE TRANAR, v. a. Ronger, gt- 
ter, piquer jusqu'au cœur , en parlant 
de bois et des frais, Laila, A oderc. 
ESCHRISMAR, v. a. T. exagé: 
- mtif, ot du style. familier. Oter, arra- 
ches lo- saine crème du baptôme, pour 


dize, irriter , exciter, dépiter ; faire en- 
rager, pousser à bout, Lat. Zrû infiam-- 


ver l'alphabet du chiffre dont an s'est DESCOGIDO , DA, p. p. Déplié, | : DESCOLORAR » Y. a. Décolorer; : 
servi pour ócsire une letizo, Las. Nora» etes L+ Exolutus. Explicatus. : ôter, amortir la couleur. Lat. Decolorare, 
- DESCOGOTAR, v. a. Assommer';.| Colorem aufèrre. * 


$ enucha lo - ,- » 
Donne. Déctiffer ; lire un tire, 
un icte dont l'écriture est ancienne ; et 
aussi Enterpsêter , démbler , découvrir ce 
qui est obecur. - Lat. -Explicares- Tater— 


DESCIFRADO , DÁ, p.p. Dé 
chiffé , ée , imterprbté , de etc. Lat. 
À . Enuclcatus. : ., . 
ESEIMENTAR, v. 'a. Détruire, 
ruiner, sapes um édifice de fond-en comble; 
> arracher jusqu'au fondement: Latin, 
audit 


tuer ane bête; ext la frappant sur la nu- | . DESCOLORADO, DA, p. pass: | 
que du tom 1, Cervicem obtruncare. Et | Décoloré ,' de, ett. Lat. Decolor. Pak 


en terme de  vénerie ,-OQter-, couper-, | lidus. * .. o 
trancher ; enlever le bois. d'un cerf, les | : DESCOLORIMIENTO, s: m. Pa. 
leur, teiit'bléme , mauvaise couleur, Ly 


“cormes d’un- chovrevil ; après los avoir 
tués. Lat: Cornua amputère: Pallor:! . . 
. Descogotar. Assommer. úune peisonve, | : DESCOEORIR, v. a. Décolorer, : 
faire perdre la couleut. Lat. Decoloráre, 
-Colorem auferre, * 


lni donner un coup sus la tête ou sur la 

puqué du ców ; ou lui conper de von. E. |-C auferres* . 

Obtrancar. ». ao .  . ..E : DESCOLORIDO, DA, part. p< 

¡ DESCOGOTADO, DA, p. p. As- Décoloré, ¿e stes Latia,' Decolór. Pal: * 


ds evertere, diruere. - sommé , ée, etc, L. Obtruncatys. .: dus. . . . 
DESCIMENTADO > DA, pp. |, Déscogotado. Terme burlesque quí. a | - Descolorido.' Se “dit: d'une personne 
. Détruis , te, ruiné, és y stc. L. Fundi- | le con fort court. L. Depr.ssa cervice | blémte , pâle, qui est ¿uns couleúr; Lat. 
tus oversus-, dirutus. - Pallidus. y 


spectandus. -* a 
DESCOLAR , v. a. Ecourter, ôter , 
couper : la “queue à une’bête. L. Caulá 
m e. * 
- Descolar. Oter', conper le bout de la 
¿ce d'une étoffe, où est la marque de 
ouvrier. -Lát. « Panni oram -rescirrdere ; 
résecare, : o 
. DESCOLADO,, DA, p:p. Ecourté, 
éco, ete: L.. Caudé muálus. -  * 
: DESCOLCHAR , vu Terme” de 
marine. Décorder, détortillez uhe corde, 
séparer dos cordons -qui la comppeest;- L.- 
“l'unem detorquere. - . ee et 
3 DESCOLGAR ; ». x. Déprndre ; dé: 
tacher , décrocher une chose pendue en 
haut , détendre ‘une tapisserie , un dit. 
L.Demittere Deponere, . 1. , 
. DESCOLGARSE , y. x. Descente 
avec une corde de quelque endroit. Lat, 
Per funem se demisset. AFrio. una, renta” 


¡ Descombrar. Voy. Escombrar: : 
- DESCOMEDIDAMENTE ; adv: 
Incivilemént , tustiquement ,' grosiére= * 
ment, sans’ politesse. Latia', Inurdañr?, *: 
Rusticl. - , o 
DESCOMEDIMIENTO ; s. m.'- 
lneivilité, impolitesse ,:gróssidreré: Lat; 
1nurbaniras. Kusticitas. o 
DESCOMEDIRSE , v. à. S'oublier; : 
uer de respect, n'avoir point de 
honte , parlér insolemment, dvec'peu da: 
retemte”, être insoleit, faire ‘du bruit, 
du' dégât. Lat. Audaciès et kberids se : 


gerere. o ” 
ao ESCOMEDIDO, DA, p: p. Ou- 
ide manqué de respect, etc: L te 
Anarbánds. Renca. | Te a" 
,Descomedido. Hant,de grandeuí exceso * 
sive”, démesutée. L. Procerus:  . . 
s DESCOMER, y, a. "T. batlommel 


. DESCLAVAR, w a. Décioner , ôter, 
arracher les elous de quelque: chose. L. 
Clavos evellere , vevellere: 
DESCLAVADO , DA, p..p»: Dé 
clont , de, etc. L.: Rovulsus. 
DESCOAGULAR, v. a Faire fon- 
»k s dissondre ; rendre liquide 
ce qui étoit congelé ; raréñer ; rendre 
u» cosps-ples étendu l'action de la 
chaÿeur, L. Liquare, Liquefacere. Kare- 


faccre. | o, 
DESCOAGULADO, DA, p. p. 

Liquéá¿, te, etc. Lat. Liquefactus. Ra- 
DESCOBERTURA, 1. f. L'action 


etectio. - | | 
DESCOBIJAR , v. a. Découvrir , 

» Oter la couverture , lever le 
unido > ar aussi , Divulguer , mévele , 
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Déchssger, évacuer, vides Je ventre. L. 
Wentrem exonerare. 


tation , dédain simulé , 


LESC OMIMIENTO, s. m. | Affec- 


ent, 


désir , envie d'nne chose qu'on feint 


de ne pas vouloir. L. Simulata detrectatio. 


DESCOMODIDAD, s. £ Incom- 
moditó, peine ennui, chagrin. Lat. In- 


commod: 
DESCOMODO, DA, adj. Incom- 


mode, importun, une, facheux , ense, 


ai vient à sontre-tems. 
L. IpoOrtunut. 
DESCOMONGAR, v. a. T.a. V. 


Descomulga. 


te, 


 DESCOMPADRAR , v. n, Se divi- 


ser, se désunir, se séparer, se détacher , 


rompre , interrompre , discontinner d’être 


amis, cesser de s'aimer, rompre l'amitié, 
la bonne union-et corresp 
avoit ensemble. L. Amicitiam dissolvere , 


dirime 
DESCOMPADRADO,DA, part. 


..Divisé,'ée , etc. L. Abalienatus. 


DESCOMPASADAMENTE, ado. 


Besncoup, grandement , fort, extréme- 
ment , excessivement , démesurément, 
outre mesure. L. Multám. Vald?. 

MN ESCOMPASADISSIMO, MA, 


adj sup. Très, extrómement grand, de, 
trèsrexces 


si me, re, très-démennré, de L. 
Meximus 
DESC ÓMBASARSE , €. r. Outre- 


is, dans co qu'en 


cedere. 

DESCOMPASADO, DA, p. p. 
Outrepassé , te , excédé, de, etc. Lat. 
Modam etécéinés 

Descimpasado. Qui est sans propor- 
tipns, hors de compas, mal compassé. 
L. Debitam rhensuram exe dens. 

DESCUMPONER, v. a. Troubler, 
brouiller, causer dn trouble, exciter de [ 
la confusion , mettre en dé 
verser sens - dessus dessous, déranger te 
ui étoit rangé. Lat. Turbare, bocere, 


isjungere. 

DESCOMPONERSE, Y. Fr $ nd 
porter, se mettre en co » perdre con- 
tenance, sortir. hors des gonds, se trou- 
bler, ne savoir pá on. en est. L, Exsan- 
descere. Efferri. 

tee. ‘Etre ind y in- 
commodé, voir da eauté dérangée. Lat. 
Minds benè valere. 

Desconponñerse el tie ve . Se déranger, 

se e robes, vn en parlant du tems. L. Ce- 


“DESCUMPURSTO, TA, p, p- 
Trouble, de, etc. L. Turbatus. 
Descompacsto. Audacieax , hardi , té- 
mésaire., iuselent., immodpete , quí a a 
d'égard en rien ; et vor , mel s 
accummodé , détohtenancé. ed 
«tudaz. Inseteñs. Incomptas.: Inconcin» 


AUS. Insondizu 

DESCOMPOSICION, ». £ Trou 
ble, désordre , confusion, agitation, ren- 
versement, inquiétude, dérangement d'en 
prit, altération de saned. Lat. Confusio. 
Perturbatio. . Cosmo 

DESCOMPOS TURA,s. €. Déran- 
gement, nial-façon de construire les tho- 
Fa , désunion , destruction de forme. Las. 


Om. . La + - E = 


ce qu'on 


x Satéder , transgresses , sortir des 


Laborare. 


Desconcertar las medidas. Rompre les | £ailÍ 
, mesures. L. 


Déconcerté , de, etc. L. Inversus, 
eus, Luxatue. Des.  * 





gligentia. 





D ES 


Dessontpostura. Malo 
mal agencé, da à d'or 
pl: rt wégligenes. 


acom 
rance , in 
ue de 
Liceui 


mpostura. Immodestie , in 
iscrétion , licence trop gran 
t, de retenue. Latin , 


ntia. Irreverencia. Immodestia, Immo- 


deratio, 
DESCOMPUESTAMENTE, adv. 
Iminodérément , démesurément, insolem- 


ment, effrontément , sane respect, sans 
retenue. L. Immoderat?. Petulanter. 
DESCOMUEGADOR , Vey. Ex- 


coma 


res. Hors du comman , oufró, excessif, 
disproportionné, démésuré, désordonné. 
L. Immanis. Immodi 


DESCOMU NALMEN 7 E , adverb. 


Démesurément , excessivement , extraor- 


Cinairemont, batre mesure. L. Emmodist. 
Supra modèm. 

ESCOMUNION, Y Excomanión. 

DESC ONCERTAMEN TE, adv. 


Désordonnément , sans ordre , irréguliére- 
règle, d’une manière déré- 
glée, confusément , en désordre, L. Con- 
fase. Inordinati, 

DESCONCERTAR; Y. 2 Décon— 
brouilier y mettre en 
‘confusion, en désordre ,- pervertir , ren- 


ment., sang 


“certer, troubler, 


versez l'ordre des chosbs. Lat. Veriere. 
Turbare. Miscere. 


DESCONCERTARSE, v. r. Dis- 


convenir, n'être pas d'accord, rompre un 


traité, un marché, ne pouvoir convenir. 


L. Non convenire.  - 
Desconrertarse. 5e démettre, se dislo- 


¡quer un pisd, un bras, où quelqu'autre 
‘partie du corps L. Osss luxare. 


ly Desconcerrerse, Se , sortir de 
y règle en ce qu'on dit et ce qu'on fait. 
recto deviare. 
Desconcertarse. Avoir un Ánzx de ven- 
tre, óu un dévoiement. L. Fentris fluxu | tatu 


oncilia interveriere: 
DESCONCERTADO, DA, yr? 
rba- 


Desconcertads. Homme saps soin, sans 
gouvernement, qui fait ses affaires de 
travers, qui est déréglé. L. Neglgens 
Incuriosus. 

DESCONCIERTO, s. m. Désor- 
dre, confusion, trouble, agitation , in- 

viétude, renversement. Las. Confusie. 

erturbatio.. 


Desconcierto. Impolitesse, incivilité, 
FEéreté inamque de cirronspection, Lat. 
itas. Imprudentie, at 
Desconcierto. «¡Manque : de gouveine- 
ment dans sos affaires , manque de pru- 
dençe ‘d'économie, Latin , Incuria, Ne- 


Descancierto. Flux de ventre, dé 
voiement , cous dé ‘ventre, diárrbée. 
Lat. Ventris fluxus. Proflnvium, Er en 
termo 'de Bobémiens, c'est le premier 
toás de eprde que de questionnaire dore 


retó , mal más, 


,d airange- 
Incuria, Negúi. 


Timidement y avec 


DÉSCOMULGAR. V Excomulger. défan 
DESCOMULGADO. Y. Escomad: 


gad 
DES COMUNAL , adj. desdeuz gon- 








DES 
à la queden. Lat. Tortura privres com 


pressio 


DESCONCORDIA, sf. Dérarica, 
rióté tab. La open conter Pugna.- 
ESCONFIADAMENTE , alv. 

en tremmblant 


avec défiance , 
sans s_cspérance. Latin, Tímido. D 


DESCONFIADIELO, LLA, adj. 
dim. de Desconfiado. Petit méfset | ; que 
se défio sans raison ni motif. Lat. Noseshil 


diffisus. 
DESCONFIANZA,» f. Mélimos , 
co do ne pas dans -ce 


y on entreprend , crainte. latin, Dif- 
Jolousie. Latin, 


E ESCONFIAR, Vo Mo. Se déñer, se 
máñer y perdre l'espérance, être en doute, 


DESCONFIADO, DA, p. Dé- 
Desconfiado. Soupçonneus , défiant, 


méfiant, 
DESCONFORMAR , e. a. Différer, 
discorder,: disponvenir, m'être pas con- 


| fé, ée, méfé, ée, etc, L. A 


forme , ne pouvoir s'accommoder ess 
ble , être sowtiment opposé. Laz. Dis- 
sidere, Discor 


“DESCONFORME, adj. des. deux 
genres, O , cæetrèire, discurdest, 
d'férent, À ssemblablo , légal, Larja: 


De CONFORMIDAD, nf. Op 
sition , désunion, contrariété de 


mens , disproportion alité eme 
blanco Le, on Mg 

PÉDESCONHORTAR , Yu 2. Décor 
fotter faire pétdre comrage décowrageri 
L. Animos debilitar 


DESCONHORTADO, DA, p.p 
Désnafortá, te, etc. Lat. Ánimo bib: 


DESCONHORTE ds. f. T, a, Dé- 
ence , fiction, abattement , tés 
tesse , défuut de courage, manque de 
cœur. L. Anint languor. Maæror. 

. DESCONOCER), v. =. Mécousot- 

tre ¿ ne -commoître’ pus due peorsokne y 

l'avoir perdue de sa mrémeire , enbKet 
les choses, ne s'en pes souvenir ‘volon. 
tairement on par affectation. Lat. Non 
agnoscere. 

Destonovet, Mécoanbtre ; ] dre isgrat, 


esconócer ún are. AL As 

du‘Bienfait ¿racitade et orga 

Accepti Ar bsse -iduremorere, ' 
DESCONOCIDO ; DA, p. p ME 

éonna , ue. E, Ignvtus. Incognttus. 

Desconocido. Méconnoissant , ingrat, 

dissisuló, masqué. L. Ingrátas. Immemor, 


Sim 

“DESCONOCIMIENTO, o. mm 
Méconnoissance , ingratitude; meavaise 
correspondance, L. Ingrati arimi viciunt 
Oblisio 

y DESCONOSCENCIA, e. K To a. 

Desconocimiento. 
Ms ONOSCIENT Esadjodes des 
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T. a. Méconapissant, ingrat. Lat. quelque chose , la continnañion d'ume. - Destormat. T. de Bokémiens. Décee- 
Logrezas ose. L. Interrum e. Intermittere. Tir un secret. L. Arcenum detegere. 

ESCONSENTIR, v. a. Etre de] -DESCONVENIBLE, adj. Quiwest | Descornar à otro. Rompue les cornes à 
sentiment opposé , avoir une autre opi- | point convenable y qui np peut s'ajuster, as u'au, Expression menacante , basal 
mion , ne s'accorder pas, ne point conve- 


qui n'est point nforme qui est con- | et vulgaire, entre les faníaross. L, Prá- 
mir, Fr pouvoir consentir, Lat. Dissen- { traize, , Parim aptus , brum alicui intentare. 
tire. conformi Descornar la fer. Deéroanzir la fleur. 
DESCONSIDERADO, DA, sd; 
ri de, imprudont , te, étourdi , commedité, peine , ennui, chagrin, dé- les tromperies, ruses et fnesses de quel- 
suvion, préjudice, dommage , désavan- qu'un, L. Dolos, fraudes agnoscere, de- 
Le rd» Îne néideratus tage , tort ; et aussi Discorde , dissen- | prehendere, 
- DESCON OLACION y Se fe ‘afflic- 
vistoso o, > marque de consolation. commodum. Damnum. Discordia. Dis- cornes 2. ge ren à qu’on donne au vent du 
aror. Y nor 
“DES ONVENIR, vw n. Discouve-|  Descuerna padrastros. dit] de Bohémiens. 
Dogs” ans e consolation rh avec "affic- | nir, ne pas convenir , ne pas s'accorder, | Brise-cornes de beau-père ; c’est un demi 
es ONSOL OLADISIMO , MA , | cordare. et latior. . 
adj. superl Très-triste, tr igó, $0, ] Desconvenir. Etre en discorde , en| Dexarlos descornar : Laissez-les 10m 
mauvaise intelligence , être mal ensem- pre lenrs cornes. Fagóh de parler lors- 
DESCONS OLAR, y Y. ‘a, Attrister » | Diss et quion ne veut pas les séparer. Latin, 
Higer quelqu'un au lieu de le consoler , DESC ONVENIENTE, part. act. | Decertantes non cohiber 
» Causez du chagrin. Lat. Tristicia, Disconvenant > discordant. Latin, Dis-|] DESCORNADO, DA, p. p. Quia 
SDESCONYENIDO, DA, p. p. Qui | bus mutilus. 
Astistó, ée, exc. Lat. Tristis. Mastus. DESCORREGIDO, DA, adj. T. 
DESCONVERSABLE , adjoc. des.] peu en . V. Incerri blé. 
Desconsolado. Triste, aflligé , mé-|deux genres. Apre, sombre, solitaire, 
Latin, Tristis. Mastus. Af- le , qui n'est pas conversi>| rer eu Escurrir. 
DESCORRIDO, DA, LA p- Voyez 
DESCONS UELO, s. m. Afiction, riu. _Morvsus. Ab hominum consortio | Corrido, da, ou Escurrido , 
pins y y angoise , tristesse , chagrin. Lat. 
ristitis. Maror. PDESCONVERSAR , v.n. T. hors Encivil, rustique, grossier, Lat. 
d'nsage. Fair la conversation, ne fré- | Inurbanus. Kusticus. 
dome» débile. t. Nausea. Stema- DESCORTESIA, s. f. E Rosticité, 
ché debi L. Hominum conspectum , societates Su- 
" DESCÓN TAMIENT O,s. me. T. | gore, vita tesse. L. Inurbanitas. Rusticitas. 
D ESC scuaro. DESC CORAZONAR, v. a. Oter,| DESCORTESMENTE, adv. ln- 
"D SCONTAR, y, a. Décompter , civilement , rostiquement y grossiérement, 
animal. L. Eviscerare. Cor eximere. 
Descorazonar. Décourager , intimider , | tion. Lat. Imurban?. Rustica. 
abattre le. courage , la valeur de quel-| DESCORTEZADOR, s.m. Celui 
qui écorne les arbres, ss, qui pôle les baguet- 
chose qui se pèle, qui chapele le pain. 
L. Decorticator. Deglabrator. 
DESCORTEZADURA , subs. fém. 
rusta, 
DESCORTEZAR, v. a. Ecorcer, 
peler, ôter ou enlever l'écorce ou la peau 
DESCORCHADOR "e s. m, Celni | d'un ‘arbre ou autre chose, chapeler le 
le liège. L. Suberis decorticator. DESCORTEZARSE, Métaph. Se 
DESCORCHAR , vw. a. Ecorcer, | polir, apprendre la politesse, perdre ce 
ôter, dépouiller un liège de son écorce. | qu'on avoit de rustique, de grossier. 

























DESCONT ADO, DA, Re p. Dé- 
comptó , be, etc. Latin, Dedu eductur, De- 


— DESCON TENTADIZO, ZA, adj. 
à » eus; bizarre , cpricianx » 
Suse rie t, qui 
a Fastidios D mp orosus. 
DESCONTENTAMIENTO sn So 


mm. Méconteptement, enmái, déplaisis, 


ESCONTENTAR, v. a. Méocon- 
tenter, acer, déplaire, désagréer. Lat. 


endere. 


Mécomensé , ete. L. )fensus. 
DESCONTENTADISIMO. MA, 

adi. opor. de Déscantenso. Très-méeon- 

teat, te, très-fâché, de. Latin, Offen- 


MESITA. . 
DESEONTENTO, S. Me Déplai- 

sir, dégoét, chagrin, ennui, mécontén- 

sement Latin, £adiun. Molestis, Of- 


e CONTENTO, TA, adj. Mé 
asuten:, te, dégoûté, de, enmuyé, ée. L.' 
Oficasus. . Vivieron mai mal casódos y | Effracs 
descontentos doce años : de vécurent ma-' a DER, y. a. Sevren,: 
añés pendant donze ans, trismécentens | séparer les agnenux des brebis. L. Lacten- 
at encuyés l’un de l’autre. ses agnos ab ovibus segregare. 

Descontento. Mécontent, bromillon, |] DESCORNAR, v.a Oter, arracher,. 
factieus. L. Sedisiosus. Infidus, rompre les comes d’un animal. L. Cornua 

DESCONTINUAR, v. a. Discon- | effringere , eyclere, Co verbe est isré- 
Ainuer , intexrompre , ION lo cours de gulier. 


h 


DESCONVENIENCIA, s. f. la- | Phraso pour exprimer qn'on e découvert 

ie, AA agit sans ie po et fait tout à sa 

sion , division, discouvenance. Lat. In- eo Detcuerna cabras. T. de Bergers. Brise- 

A DÉSCONSOLADAMENT E , adv. 

être en fécent. Lat. Disconvenire. Dis- | sabre, mais fort large. L. "Entis brevior 

très-chagrin > BO), tray inconso , Lat. 

Tristissomus. ble, broillé , mal assorti. L. Dissentire. qu'on voit quelques batteries d'hommes , 
les cornes arrachées , rom L. Corni- 

"DESCONSOLADO, DA, pp ns 

disconrient. L. Discors. Dissidens. 

DESCURRER, Y. Al T. a. V. Cor- 
socinb 
fictæs. ble , qui fuit la cempagnie. Lat. Solita- 

DESCORTES, adj. des deux uz genres. 
Desconsuelo. Dégodt , dérangement | 
quenter personne , s'écarter du monde.. 

grossiéreté, manières grossiètes , impoli= 
arracher le cœur d’une personne on d'un 

impoliment, sans politesse, sans atten- 
Latin, Animum frangere , debi- 
pe tes, les gaules, les sins, OU autre 

Descorazonar. Frapper, blesser le cœur 
d'une passion amoureuse. L. Cor vulne- 
rare. Amore 

DESCORAZONADO, DA, p. p. | Ecorce, pelure, chapelure. Lat. Cortex. 
Frappé, ée, blessé, ée au cœur. Lat. | € 
vas ‘Corde mutilus. Ánimo 

qui écorce , ou dépouille de som écorce | pain. Eat. Decorticare. Degiabrare. 


L. Suberem decorticare. Lat. Mores agrestes et inurbanes exucre , 
dediscere. 

Descortezarse. Métaph. Exécuter une 
chose avec ardeur et opiniätreté ; ainsi on 
dit. Lat. Magrá contenrione ingentique 
conatu digladiari cum alio. 

DESCORTEZADO, DA, p- p- 
Ecorcé., de, etc. L. Decorticatus. 

 DESCOSEDURA, s. f, Décousure. 

. Suturæ dissolatio. 

“DESCOSE R , v. a. Décondre, sépa- 
rer, détacher petit à petit ce qui est cousu. 
Lat. Dissuere. Et analogiquement , Dé- 
sabir y rompre l'amitié, t. Dissucre 


WOESCOSERSE, y. r. Parler légére- 
ment , inconsidórémenr, sans réflexion, 
sans retenue; et aussi Dégoiser, gazouil- 
ler, comme "font les cisoux, babiller, 


E en tirer on a voler ce qui est dedans. 
at. 
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onqueter ; jaser, çauser. Lat. Garrire, 
annire. Blaterare. 

No descoser los labios :-Ne pas rerauer 
les lèvres, ne dire mot, ne pas parler. 
Lat. Tenere silentium. 

DESCOSIDO, DA, p. p. Décousu, 
me, etc. Lat. Dissutus. ” 

Beber 6 comer como un descosido : 
Boire ou manger avidement ; et en style 
familier, comme un affamé, un quragé. 
Las. Cibo er potu se in 

DESCOSIDAM N En , adv. T. 
pea.en usage. Excessivement, immodéré- 

ment, désordouuément , sams retenue. L. 
Immodicé. Suprá modum. 

DESCOSTILLAR, v..a.. Oter, ar- 
racher , enlever les côtes, mais on ce 
sens ce terme est peu en usage. L. Costas 
evellere. 

Descostillar. Rompre , briser: les côtes 
de quelqu'un ; à coups de bâton. Latin, 


elumbar 

DESC OS TILLARSE, v. r. Tom- 
.ber sur le côté ou sur le dos, se démet- 
tre , Dr ta mA les côtes. Lat. "Lapsa ! sibi 

r 
“DESC STILLADO, DA, p. p. 
"Qui a les côtes rompues , brisées. Latin, 

VDelumbatus. Elumbis. 
DESCOSTRAR, v.a. Oter, eule- 


ver, arracher la croûte de quelqne chose,” 
Crustam. 


derobter. Latin, Decorticare. 
DESCOSTRADO, DA, part. pass. 
Ecroûté , ée, etc. L. Decorticatus. 
DESCOSTUMBRE y S. É, T. peu 
a 


en usage. Désacontumanée. Latin, : 


Suetudo. . 
DESCOYUNTAMLENTO, 0. m. 


Luxation, débottement des j jointures , des 
os.:L. atio. 

Descoyuntamiento. Dislocation ».débét- 
tement des os. L. Luxatro. 

Descoyuntamiente. Douleur véhémente 

u'on sent comme si 6n,avoit quelques os 
4; és, démis, bers de leurs places. 
L. Vehemens dolor in artubus. | 

DESCOYUNTAR , v. a. Débotter, 
.disloquer , démettre.les os. .L, Luxere. 
Et métaph. Op rimer, ouler , presser, 
 molester , a oppresser, donner 
da chagrin. ; Lans SU. Voiare. Op 

pr Unert. 

DESCOYUNTARSE, +. Y. $e moy- 
voir, sé remuer, faire des mouvemens 
“extraordinaires ; se disloquer à force de 
danser , de sauter. L. Membra diétorquere 
violentiès. 

Descoyuntarse de risa. Se rompre à 


force de rire , se crever de rire. Lat. Risu 


lia distendere 


¡—DESCOXUNTADO,DA, pe p.Dis-: 


ué, de, etc. L.Zuxatus. 


DESCOYUNTO, s.m. Voy. Des 


Oy untamiento. 


DESCRECER sv. u. Décroitre, di- 
.minper ; s’acçourcir, aller en diminuant ,. 
ne petit, appetigor, L. Decres-; 


ecre. 


croissement , dimination , amo 
ment. L. Imminyti 


DESCRÉDITO, s. m. Discrédie,. 


sléshonneur , mauvaise réputation, note 
e infamie , perte de son srédir. L. Malum 


dissiper le crépuscule du jour. L. Ubeno- 


lever an 





abarta, na renversé; de, 


¿ótoit eqn 


À hautement, sans dé 


DESCRECIMIENTO, s. pm. Dé- 
indrisse- | 4 





“D.E $ 
momen. Infamia nota. Imminuta aucto- 


" DESCREENCIA, s. f, Incrédulité , 
mue de foi ,-de croyance. Lat. Ancre- 


A ESCREER , Y. a. Décrolre , 
quer de croyance, ne pas croire. L. Fidem | 

DÉSCREIDO, DA, part. p. Qui 
mo oroit pas, etc. Latin, Cui son ha 
betur fides. ' 

Descreido: pme incrédale , qui 
ne .vent manque à sa 


pas orcio ci 
infidèle, mécréant. JE Incredalas 

crues file mérrdno va T. 

basacdé et-burlesque. Chasser, 

undere. 


IAR, +. a. :Atténuer,.extó- 
be , amoindrir , diminuer, 


rem LA 
D 


amaigrir, rendre plus ptit. L. Atisnyare.: 


Imminuere. 

DESCRIBIR , v. a. Décrire, copier, 
transcrire. L. Exscribere. Describere, Êt 
aussi Tracer, crayonner , dessiner, tirer, 
plan. L. Delineare. Et encore , 
Représenter , faire une description, carao- 
escriben dépeindre, définir, expliquer. L. 

e 


DESCRIPCION ,.s.f. Description , 
représentation , délinéation , peinture, 
portrait, dessein et caractère , narration, 
récit ; et en. terme d'écele, Description , 
défiicion i imparfaite, Latin » Descriptio. 

elinea 

DESCRIPTIVO , Va, adj. Ce 
.qu'on décrit. L. Descriptivus. Definición 
descriptiva : définition superfici , qui 
pt une chose par les accidens , sonó en 

liquer la nature. 


DÉSCRIPTORIO, RIA, sdj.«V. 
Ds SCRUZAR, v. s Ábattre, ren- 
dire la” 


de la croix; 
.plus communément pour 
Abattre ses ‘bras que l’on tenoit tepdns 
ep croix par pénitence. L. re 
re 


disturbar 
DESCR UZADO, DA Ente 


ux disturbata. 

Desc UAJAR, v. a. Fondre, dis 
soudre , liquéñer, ‘rendre liquide ce qui 
6, épaissi, coagulé , caillé, 
6gé, Latin, Liguefacere. Et Bgurément, 
amollir , faire perdre le courage à uns 
personne , la tr 


Epada, ne , dis Lat. Li- 


sous ; 49 , Etc. 


qu 
CUBIERTA a f. Espèce de, 


Ató sans couverture , qui se fait à To- 


de. L. Artacre 

DESCUBIERTAMENTE , adv 
Ouyertement , à découvert, publiquement , 
ent, nettement, 


clairement , manifestement. Lat. 
DESCUBRIDERO, s. m. T. peu 


en usage. Lieu éminent d'où J'pa pent dé- 


couvrir une fampagpoe, ya territoire. 


L. Bditus locuso 


DESCRITO, TA, p. ¿Décsit,to, 
.L. Descri tus. Delinsars, P au 


ler , la mettre horsis 
d'elle - même. Latin , Aninos fra 


debilitare, 
DESCUAJADO, DA, part. past 


Palám, | venerationi 





DES 
DESCUBRIDOR, s.m; Fa 


rechercheur , espion, coureur, batteur 
d'estrade , inventeur, auteur, qui découvre 
ce qu est caché. Latin, Ingquisitor. Ex- 
‘| plorator 

Descubridor. Colui qui découvre, sad 
revèle un segret, ou ce quí étpit e 
Lat. Revelator 

"DESCUBRIMIENTO, .s. m. In- 
wention , déconverte , manifestation , dé- 
chlement. : La. Invensio, Manifestetis. 
Prolatio. : 
see leu la cos +. act. “Découvrir 3 

» lever couverture - elque 
chose, la mettre à découvert. qe 
Detegere. 

Descubrir. “Découvrir ,: révéler wa se- 
<ret , manifester , dévoiler , publier , dé- 
clarer que those qui étoit gaché. Lat. 
Detegere. Prodere. 

Descubrir. Découvrir, faire-la ‘décon- 
æerted'un pays. Lat. Regionem iavenire, 
aperire, detegere, 

Descubrir. Voir , regarder ;-coaterapler, 
observer, examiner, vérifier. L. Inspi. 
egre. Prospicene. Spéculari. 

Descubrir al Señor. Enpesertos. Sacre- 
ment sur l'autel. L. Sacram Euoharistian 
fidelium 'venerationi oponer. 

Descubrir delitos. Vóriñor , evérer des 
erjmes ou délits , pour les châtier. L. la 
delicta inquirire. 

Descubrir el.cuerpo. 6e battre -à corps 
o comí , en chemise. Lat. Patenti cor- 

igerc. 

Descubrir el cuerpo-É la cara. Décon- 
vrir le corps ou le visage. Et métapln 
c'est Paroître en public dans une affaire, 
se evo auteur où concurrent dans 
ame. rendre les-intérêts de quel- 
qu'un aveo: y to mentre: à dé: 
cogvert. L. Negotium apertè suscipere. 
Descubrir La hilaza. Découvrir, mon- 


trer les cordes, én parlant d'am drap 


mal tissu. L. Crassióra fila manifestare. 
Et métaph. c'est faire voir, faire com- 
noltre par ses œuvres ce Que -l'on est. 
L. Sul specimen dare. 
Descubrir su pecho. Décosnir, euvtir 

son cœur, parler confidemment, sans 
ar à cœnr ouvert. Lat. Ámimaum 
retegere , prodere , €. 

escubrir tierra. uvrir terre , faire 
des découvertes de-terres inconnues. L. 
Regiones adire incegnitas. Et métaph. 
Sonder une personne peur découvrir sa 
pensée, aller à l'enquête de ce qu'on 
vent ¿Arola 9 s'informer. Lat. ÆAliguem 


“DESCUBIERTO, TA, p. p- Dé- 


tc. L. Demctus. 
DESCUBIERTO. TA , adj. Dé- 
laissé, ée , abandonné, de. Lo Desertus. 
Derdictus, 
Descubierto. Découvert , qui n'a pas 
de tott, comme sont les cours, 
cours, lieux sans abx, Lat. Sub diopatens. 
essubierto, employé comme substanr- 
tif. Expesition en pablic du S..Sacre- 
ment sur Vantel. L. Sacra Eucharistia 


glén ha hai descubierto 


escubserto. V. Alcance. 
ppt descubierto : À cœur oueært. 


En 
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En todo lo descubierto : Phrase exa- 
érative. Dans tout le monde. L. Qua 

é patet orbis. Quedar 6 estar des- 
cubierto : Restez à découvert, c'est 
lsisser des parties d'un compte en souf- 
france, on rester redevable des sommes 
dont on ne produit pas les quittances. 

Quedarse al descubierto : Rester à 
découvert, c’est n'avoir aucun lieu, au- 
cun gîte pour se retirer. Lat. Sub dio 
vivere , agere. 

DESCUELLO , s. m. Stature exces- 
sive, hauteur démesuréo. Lat. Celgior 
statura. Et métaph. Excellence, préémi- 
geoce, élévation, supériorité sur les 
autres. L. Excellentia. Præstantia. Et 
aussi orgueil, présomption, vanité, ef- 
frosterie , hardiesse. L. Superbia. Ar- 


TO ESC 

ESCUENTO, s. m. Acompte, 
dédaction , diminution, amputation sur 
use dette. L. Debiti minoratio. 

DESCUERNO, s. m. Terme de 
Bobémiens. Découverte , chose qu’on 
vient à savoir, qui se découvre. Lat. 
Res ifestata. 

DESCUIDADAMENTE , adv. 
Négligemment, nonchalamment , molle- 
meat, à loisir, lentement. L. Negli- 
genter. Segniter. Inerter. 

DESCUIDADISIMAMENTE , 
adv. superl. Très-négligemment. Lat. 
Negligencissizal. 

ESCUIDAR , v. n. Négliger, 
m'avoir pas de soin, oublier son de- 
voir, ne prendre garde à rien. Lat. 
Negligere. Omi:tere. Minimè curare. 

escuidar , v. a. Prendre soin, avoir 
win, aider, soutigor , secourir, servir. 
L. Curare. Juvare. 

Descuidar. Feurber, tromper, sur- 
prendre , faire faire un faux pas. Lat. 
d'aicre, Decipere. 

DESCUIDARSE , v. r. Se négli- 
ger, se laisser aller facilement, n'avoir 
point de soin de soi-même, s'abandon- 
mer, se relâcher de ce qu'on se doit. 
L. Piacalum in se admittere. 

Descuide usted : Façon de parler. 
Nayez point de souci, ne prenez point 
de poine de cela , cela court pour mon 
compte, j'en aurai soin, ne vous em- 

rassez de rien, c'est mon affaire. 
L. Ista ne cures. 

DESCUIDADO, DA, p. p. Né- 

igé, te, etc. L. Neglectus. Omissus- 
avétus. Deceptus. 

Descuidado. Négligent, paresseux, 
gi m'a soin de rien. Lat. Negligens. 
ners. Segnis. 

Desiuidado. Imprudent , inconsidéré, 
peu avisé, qui $0 laisse surprendre. L. 
dncautus. 

Descuidado. Qui n'a point de soin 

sa personne, mal-propre , mal-agencé. 
L. {a:omprus. Inconcinnus. 

Descuidado, Celui qui n’a aucun soin, 
y vit de ses rentes. L. Curis vacuus, 

uláno vive descuidado : yn tel vit 
sans soig , sans embarras, il vit de ses 
rentes, 

DESCUIDO , s. m. Nógligence , 
peu de soin, manque d'exactitude , in- 
dolcuce, nonchalance. L. Negligentia, 


. 


Ines. Segaitics, 


Tom. I, 


DES 


Descuido, Oubli , inadvertance , mé- 
prise. L, Oblivio. Imprudentia, 

Descuido. Action , cas exécuté avec 
réflexion, où sans réflexion, et d'où 
il s'ensuit un déshonneur, L. Probrum, 

Al descuido : Façon adverbiale, Sans 
faire semblant de rien, comme par mé- 
garde. L. Veluti incogitanter. 

Al descuido y con cuidado : Faire 
semblant de rien, et prendre garde à 
tout, phrase pour marquer qu'on ne 
sauroit agir avec trop de réserve et de 
dissimulation. L. Simulatá negligentió. 

DESCULAR , vw. a. Briser, casser, 
rompre, eftondrer. Latin, Effringere. 
Imum frangere. Descular el ujo de la 

úja : casser la tête d'une aiguille. 

escular el fondo d suelo del jarro: 
effondrer un pot. 

DESCULADO , DA, p. p. Brisé, 
ce, effondré, de, etc. La. Efractus. 
Fractus. 

DESCULTIZAR , v. a. Terme 
basardé. Eclaircir , rendre intelligible 
l'élégance de certains mots bu termes 
qu'un puristo emploie dans un discours. 
L. Diucidare. Jlustrare. 

DESCUMPLIR , v. n. Négliger, 
ne pas faire, ne pas remplir son de- 
voir, être peu soignezx, ne pas exé- 
cuter ce quon a promis, manquer à 
sa parole. L. Negligere. Umittere. 

ESCURA, s. f. Terme anc. Voy. 
Descuido. * 

DESDAR , v. a. Terme de Cor- 
dier. Tourner à rebours, L. Detorquere. 

DESDE , adv. Depuis, apeès cela, 
ensuite, delà. L. Indi. Deindè. 

Desde. Se joint fréquemment aux ad- 
verbes Ahóra , à présent, luego, aussi- 
tôt, vite, entonces , alors , comme desde 
ahóra , dès à-présent, desde luego , dèe 
aussi-tôt, au plus vite , desde entonces, 
dès-lors. 

DESDECIR, v. a. Dédire, démen- 
tir une personne, la faire passer pour 
menteuse. L. Mendacii arguere. 

Desdecir. Se dédire , se rétgacter de 
ce qu'on a dit ou fait dire, ne pas 
tenir sa parole. L. Palinodiam santare. 
Et métaph. Dégénérer , s'abátardir , dé- 
choir de son origine, de sa naissance. 
L. Degenerare. Deficere. Desciscere. 

esdecir, Faire tomber , venir à 
moins. L. A statu pristino deturbare. 

Desdecir. Ne pas convenir, s'éloi- 
gner , sécarter, n'être pas conforme. 
Lat. Discrepare. Discordare. Dissidere. 

Desdecir.” Perdre son à-plomb, me- 
nacer ruine, être penché, courbé. L. 
Ab amussi reducere. 

DESDICHO, CHA, part. pass. 
Dédit, te, rétracté, ée, etc. L. Ke- 
tractatus. 

DESDEN, s. m. Dédain, mépris, 
rebut , injure , outrage , honte , affront, 
opprobre. Lat. Despectus. Contemptus, 

ontumelia. 

DESDENTAR, v. a. Termo pen 
usité. Edenter, arracher les dents. Lat. 
Dentes avellere. 

DESDENTADO, DA, p. pass. 
Edenté, de, etc. L. Ædentalus. 

DESDENABLE , adj. des deux 
genres. Méprisable, digne de dédain, de 
mépris. L. Contemptibdis, Despicabulis, 
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DESDEÑADAMENTE , adv. Dé- 
daignensement. Lat. Contemptim. Fas- 
tidiosd. , . 

DESDEÑADOR, RA, s.m. et 
f. Dédaigneux , euse, qui dédaigne , 
qui méprise, qai fait lo fier. L. Con- 
temptor. 


ESDENAR, v. a. Dédaigner, 


| mépriser avec orgueil et fierté , fâcher, 


mettre en colère. Latin, Dedignari. 
Spernere. 

Desdeñar, S'applique aussi métaph. 
à ce qui est inanimé. L. Rejicere. Res- 
uere. La tierra le desdena : la terre 
le dédaigne , le méprise, pour dire, ne 
le soufire point. 

DESDENARSE , v. r. Dédai 
de faire une chose, la tonir à déshon- 
neur. L. Do.dignars. 

DESDEÑADO , DA, p. p. Dé- 
daigné, és, méprisé , de, etc. L. Con 


temptus. 
DESDEÑO, s. m. Dédain, mé- 
pris. L. Contemptus. 
DESDEÑOSAMENTE, adv. Dé- 
daigneusement. Lat. Contempilm. Fas- 
tidiosè. 
DESDEÑOSO, SA, adj. Dédais 
gneux , ense, qui dédeigne , qui mé« 
prise. L. Dedignabundus. Fastidiosus. 
DESDEVANAR , v. a. Défaire j 
défiler, en parlant d'un peloton de Él, 
de laine, etc. L, Devolvere. 
DESDICHA » 6. f. Iafortune , mal- 
heur, disgrace, désastre. Latin, Can 


lamitas. 

DESDICHADAMENTE , advprbes 
Malheureusement , sans eur. Late 
Infaustè. Infeliciter, 

DESDICHADILLO é DESDI- 
CHADITO, s. m. dim. de Desdi- 
chado. Petit malheureux. L. Misellus. 

DESDICHADO , DA, adj, Mal- 
heureux, euse, infortuné , ée, disgra- 
cié, ée de la fortune. Latin, Înfelix. 


Miser. 

DESDOBLAR , v. a, Dédoubler ; 
déplier, déployer, étendre, dérouler, 
développer, détortiller. Lat. ÆEyolvere. 
Explisare. 

esdoblar. Métaph. Reprendre un dis- 
cours , ramusser , recueillir , rassembler 
les choses, éclaircir les doutes, inter” 
préter , représenter , exposer. L. Ser- 
monem resumere. Colligere. Explicares 
Exponere. 

ESDOBLADO, DA, p. p. Dé- 
doublé, ée, etc. Lat. Evolutus. Bxpli» 


catus. 

DESDON, subs. m, Terme hors . 
d'usage. Voyez Desden. 

DESDONADAMENTE , adv. T. 
hors d'usage. Fadement, froidement , 
sottement , grossièrement , rustiquemente 
L. Insulsè, Rusticè. 

DESDONAR, v. a, Redemander , 
reprendre, Óter ce qu'on avoit denné, 
L. Datum re . 
DESDONADO, DA, p. p- 
demandé, de, etc. L. Repetitus. 

Desdonado. Qui est sans grace, im- 
poli, grossier, désagréable, est sans 
politesse. L. Insulsus. Rusticus, 

DESDORAR, v. a. Dédorer, bter 
la dorure d'une chose. Lat. Deauratum 
opacare. Et mtaphe Déhonoess » diffamer, 

$ 
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ebscurci»,, ternir là réputation. L. De- 


decorare, Obscurare.. 

DESDORADO >, DA,.p. p. Dé- 
doré, ¿e, déshonoré , de, etc. L. Auro 
audatus. Dedecoratus. 

DESDORMIDO , DA, adj. Terme 
peu en usage. Eveillé, de, qui ne dort 
pas, qui a une insomnie, L. Insomnis. 
Vigilans. 

ESDORO , s. m. Déshonneur, 
infamie , honte, ignominie, opprobre., 
tache , note. L. Dedecus. Probrum. 

DESEABLE , adj. des deux genres. 
Désirable , souhaitable, L. Desiderandus. 
Concupiscendrs. 

DESEADOR , s. m. Désirant; sou- 
Maitant, celai qui désire, qui souhaite. 
L. Concupitor. 

DESEAR , v. a. Désirer, souhai- 
ter , avoir envie, aspirer à une chose, 
prétendre, solliciter, intenter. L.. De- 
siderare. 


DESEADO , DA, p.p. Désié,. 


de, etc. L. Desideratus. 

DESECAR, v. a. Sécher, dessé- 
‘cher , rendre sec., tarir,. mettre. à sec. 
L. Exsiccare. Et métaph. Arrêter, re- 
tenir, tarir,. détenir, suspendre , des- 
sécher. L.. Cohibere. 

DESECANTE ,. part. act. Dessé- 
ebant. L. Exsiccans. 

DESECADO , DA, p. p.. Dessé- 
ché, ée, tari, ie, etc. L: Esiccatus. 

DESECATIVO, .VA, adj. Dossi- 
eatif, ive, qui a la vertu de dessé- 
cher. L. Exsiccativus. 

DESECHAR , .v. a. Jeter, rejeter, 
suépriser, dédaigner , . ne faire point de 
cas, éloigner, chasser, repousser, re- 
buter , refuser dédaignensement , réprou- 
ver , exclure, renoncer à une dignitó, 
à un emploi. Lat. Dedignari, Contem- 
nere. Rejicere. 

Desechar el vestido ú otra cosa: Se 
défaire de. son habit ou d'autre chose, 
me vouloir plas le porter. L. Dimitere. 


Abjicere. 

DESECHADO, DA, p. p: Jeté, 
de , rejeté, de , méprisé, ée, eto. Lat. 
Contemptus. Rejectus. Abjectus. 

DESECHO,.s- m.-Reste, chose 
méprisable ,. rebut. L. Residuurm. .Quis- 
guilia. . 

Desecho. Reste, chbse qu'en. aban- 
denne. Li Rejectanca. .Reliquiæ. 

DESEDIFICACIÓN, s. f. Terme 
pen en usage. Démolition, destruction, 
ruine, renversement. d'un édifice. Lat. 
Destructio. Eversio. Et métaph. Scan- 
dale , mauvais. exemple. L. Offensio. 
Scandalum. 

DESEDIFICAR , v; a. Térme peu 
en usage. Détruire un édifice, le jeter 
par terre. L, Destruere. Diruere. Ever- 
ee, Et métaph. Donner mauvais exemple, 
effenser , scandaliser. Latin, .Offendere. 
Scandalo esse. 

DESEDIFICADO, DA, p. -p. 
Detruit, te, scandalisé, de: L. Des- 
tructus. Dirutus. Offeneus. 

DESEGUIDA, adj. des deux genres. 
Débauché, de, il s'entend d'une femme 
ev d’une fille de mauvaise vie. L: Me- 
retriz, Secrtum. 

DESELLAR ,- v. a. Décachoter, 
êtes le caches. E. Sigillum rumpero.. 
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DESEMBANASTAR,%:a.Tirer, 
sortir quelque chose d'un panier. Lat. 
E cophino extrahere. Et métaph. c'est 
parler légèrement, inconsidérément, à: 
tort et à travers, à la volée, sans: ré- 
flexion. L. Logus temere, inconsultè. 

Desembanastar. Terme de fanfaron. 
Dégatner , tirer. l'épée ou autre arme 
du fourreau, de la gaine ou étui. L. 
Evaginare. Nudare. 

DESEMBANASTARSE , v. r. Se 
délivrer, se garantir, se sauver, se 
tirer du danger, se dépager , se délier, 
se détacher , séchapper. L. Se libe- 
rare, expedire. 

DESEMBANASTADO , DA, p. 
p. Tiré, ée dun panier ,. etc, Lat. 
Extractus. Nudatus. Expeditus. : 

DESEMBARAZADAMENTE , 
adv. Sans embarras, librement, aisé- 
ment, sans empéchement , faciloment, 
L. . Expedité. 

DESEMBARAZAR , v. a: Dóbar- 
rasser ou désembarrasser, dégager , ôter 
d'embarras. L. Expedire. Desembarazar 
las calles : dégager les -rues. 

Desembarazar. Kvacuer, vider. Lat; 
Evacuare.. Liberum relinquere. 

DESEMBARAZARSE, y. r. Se 
débarrasser: ou désembarrasser ,. s'ôter 
d'embarras. L. Expedire se. 

DESEMBARAZADO, DA, p. p. 
Débarrassé , ée, évacué., de, etc. Lat. 
Expeditus. Vacuus. , 

esembarazado. Débarsassé. ou désem- 
bacrassé, libre ,. qui n’a rien: à faire, 
ui est son maître, qui no s'embarrasse 

e rien. Latin ,. Expedisus. Promptus. 
A negotiis vacans. 

DESEMBARAZO , s.m. Facilité 
d'agir , gaieté de cœur, hardiesse dans 
le. parler et.les.actions.. L. Expeditio. 
Facilitas. Alacritas, 

. DESEMBARCACION, s. f. Dé- 
basquement , désembarquement , l’action 
de débarquer. L. Exscensio. . 

DESEMBARCADIRO , subs. nr. 
Déberéadour, lieu propre à débarquer 
ce. qui est dæns un vaisseau. Li Nayale. 
Locus exscensioni faciendæ aptus. 

DESEMBARCAR , v. a. Débar- 
quer, mettre hos du vaisseau ; et pris 
comme neutre, Sortir du vaisseau ce 

ui est dedans, Lat. E navi educere. 

n terram exponere. Ezxscendere. Et 
métaphr Descendre de carrosse, Latin, 
E rhedi descendere. . 

Estar para desembaroargæ Etre- près 
de débarquer. Phrase pour rimer 
qu'une femme est- prête : d’accouehèr. 

. Parturire. 


DESEMBARCADO , D4A,p.p 
Débarqué , ée, descenda, ue. de .caro : 


rosse , etc. L. In terram expositus. 


DESEMBARCO, s. m Débarque- 


ment. L. Exscensio. 


DESEMBARGADAMENTE, adv. 


T. anc. Librement , .sans empéchement. 
Es Liber?.. 
DESEMBARGAR , v. a. YT. peu 


usité. Tirer, ôter d'embarras, dégager, 


délivrer; débarrasser, sanves, garantir, 
affranchir. Latin , Liberare. xpesire. 
Et en terme de pratique, Donner main- 
Jerée d'une saisie; en-déchasg 


"dien: on le séquestre. Latié , .A'“segaes- 








es le gar-: 
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tro literare. 
DESEMBARGADO, DA, p. p-- 
Tiré, ée d'embarras, donné, ¿e main-- 
levée , etc. L. Expeditus. Liberatus. | 
DESEMBARGO , s. m. Main-le- 
vée d'une saisie. Latin, A sequestro li 


beratio. 


Desembargo. Depeche da conseil des 
finances, pour pouvoir jouir pendant un 
tems du revenu de certain droit que le 
Roi aecorde:, en attendant la dépéche.en 
forme, signée de la main du Roi. Lar. 
Syngrapha jus conferens ad regiam so- 
lussonem.. 

DESEMBARRAR, v. a. Décomr 
brer, déboucher, nettoyer, tirer la terre 
ou le sable d'un conduit qui s'étoit bou 
ché. L. Relinere. 

DESEMBARRADO, DA, p. p. 
Décombré , de , débouché, de, etc. Lar: 
Kclinitus. 

DESEMBAULAR , v. a. Tirer d'un 
babat , d'un coffre ce qui est dedans, Lat. 
Ex arcá educere ,-extrahere. Et métaph. 
en style burlesque. Jaser; dire , relever 
tout ce qu'on sait, décharger tout ce 
qu'on a sur le cœur. Latin, Animam 
exponere.. * 

DESEMBAULADO, DA, p. po 
Tiré, de d'un bahus, etc. Lat. Ez arcá 
eductus , extractus. 

DESE MBE BECERSE, v.r.Recon- 
vrer se6 sens; reprendre ses esprits, re- 
venir à soi, se désétourdir. E. .Ad-se rc- 
dire. Animos recipere. 

DESEMBEBECIDO, DA, p. p» 
Recouvré , ée, repris, ise, etcr, L. 4d. 
se reversus. 

DESEMBEBER , vin, T. peu en 
us. . V. Desembebecerse. 

ESEMBEBIDO , DA, p: p. T: 
peu en usage. V. Desembebecido, da. 

DESEMBELESARSE , vw 1. V: 
Desembebecerse. 

DESEMBELESADO, DA, p. pa 
V. Desembebecido , du. 

DESEMBOCADERO , s. m. Em- 
bouchure d'un fleuve, d'une rivière, d'un 
canal. L. Os. Ostium. 

DESEMBOCADURA, 5.4. V. De 
sembocadero. 

DESEMBOCAR , v. n. Déboucher, 
sortir d'un endroit avec violence , vaincre, 
surmonter un passage dificile. L. Angus- 
tias superare. Et métapb. Vomir , decharo 
ger sa colère, répandre sa bile. L. Bilem 
effundeie, evomere. | 

Desembocar los rios en la mar. Se je- 
ter, se décharger, entrer dans la mer, 
E ir des rivières. L. In mare rucre, 


8 cre, 

DESEMBOCADO, DA, p. pass. 
Débouché, ée, surmonté, ée, etc. Lat. 

cratus, - 

ESEMBOLSAR, v. a. Débourser, 
tirer de l’argent de la se ou d’un 
autre endroits Latin, Æ crumená do- 
promere.. 

DESEMBOESADO , DA, p. p. 
Débeursé , de, esc. Lat. E crumená. de- 
promptus. 

DESEMBOLSO , s. m. Débourse- 
ment , payement qu'on fait des deniers 
qu'on tire de la bourse. L. Suiurio. Re- 
cunias nUEErasio. 
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DESEMBORRACHAR , v. a.:V. 
Desembriagarse. 
DESEMBORRACHADO , DA, 
p. p. V. Desembriagado , da. 
DESEMBOSCARSE , Y. y. Débus- 
uer , sortir de l'embuscade , se retirer. 
Í. Sybas, saltus relinguere. In aperto 


prodire. 
DESEMBOSCADO, DA, p. p. 


Déibusqué , de, etc. L. Sylvis egressus. 
DESEMBOZAR , v. a. Découvrir 
son visage , lever le yoile, la mante, 


ôter le manteau de dessus son nez. Lat: 
Faciera nudare. 

Desembozar. Métaph. Découvrir, dé- 
wiler, faire voir, révéler, déchiffrer ce 
qui est occulte, caché, obscur. L. Reyo- 
lare. Manifestare. 

DESEMBOZADO, DA, p. p. Dé- 
convert, te, etc. Lat. Revelatus. 
sifeststus. 

DESE MBOZO , s. m. L'action de 
découvrir le visage , d'óter le manteau de 
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‘hardiesse ; courage, résolution , intrépi- 


dessus son nez , de lever son masque. |. 


L. Pallii, ou veli remotio. 

Desembozo. Métaph. Liberté, hardiesse, 
ür aisé, qui n'est point embarrassé. Lat. 
Expeditio, Alacritas. 

ESEMBRAVECER ,v. a. Adou- 
cir, appaiser , calmer, tranquilliser, 
apprivoiser. L. Mansuefacere. 

ESEMBRAVECIDO, DA, p. 

. Adouci, ie, apprivoisé, ée, etc. Lat. 

suefactus. 

DESEMBRAVECIMIENTO, s. 
m. Adoucissement , l'action de s'adoucir, 

rivoisement , L. Mansuefactio. 

ESEMBRAZAR , v. a. Lancer, 
darder, jeter, tirer avec force une arme 
eu autre chose. L. Contorquere. Librare. 
Jaculari 


DESEMBRAZADO , DA, p. p- 
Lncé,ée, dardé, ée, etc. L. Contor- 
tus. Libcratus. 

DESEMBRIAGARSE. Se déseni- 
yrer, se dessaouler. Latin, Ab ebrietate 
solri. 

DESEMBRIAGADO, DA, p. p. 
Désenivré , ée, Latin, Æ#b ebrietate s0- 
lutus 


DESEMBUCHAR, v. a. Dégorger, 
,% dit des oiseaux lorsqu'ils donnent à 
manger a leurs petits. Lat. Evomere. Et 
métaph. Vomir tout ce qu'on a sur le 


cœur contre quelqu'ao , exhaler, pousser, 
jeter dehors sa bile , sa colère. L. Bilem 
evomere. 


DESEMBUCHADO, DA, p. p. 
Dégorgs, ée , vomi, ie. L. Evomitus. 
DESEMBUDAR, v. a. Terme bur- 
lesque et hasardé. Tirer quelque chose 
dehors comme si c'étoit par un entonnoir. 
Latin, Quasi per infundibulum emittere. 
DESEMPACARSE, v. r. s'appai- 
ser , se pacifier , s'adoucir , mettre bas sa 
colère. Latin , Sedari. Placari. Iram 


ponere. 

DESEMPACHARSE, v. r. Perdre 
la honte , la crainte parier » agir ré- 
solument. Latin , Pudorem deponere. 
Aouncs sumere. 

DESEMPACHADO , DA ,p-p. 
Parlé , ée résolument. L. Audens. Audax. 
Animosas. 


DESEMPACHO , s. m Audace, 


dité , fermeté. Latin, Audacia, Animas. 

DESEMPADRAR , yv. a. Terme 
hasardé et burlesque. Oter le père à 
quelqu'un , ou le priver de pórter son 
nom. L. Patris honore privart. 

DESEMPALAGAR , v. a. Faire 
revenir l'appétit à quelqu'un , lui net- 
toyer , laver le palais. Latin, Fastidium 
levare. 

Desempalagar. Faire écouler , évacuer 
la trop grande abondance d'eau détenne 
dans le réservoir , ou bassin d'un mou- 
lin à eau. Lat. Aqua siagnanti cursum 
permittere. 

DESEMPAIAGADO, DA, p. p. 
Nettoyé , ée , lavé, ée, etc. L. Fastidio 
levatus. 

DESEMPANAR , v. a. Remuer, 
changer un enfant à la mamelle. L. Cunis 
expedire. 

Desempañar. Oter, nettoyer la crasse, 
la ternissure d'un miroir, d'une glace. 
L. Purgare Detergere. 

DESEMPAÑADO » DA, p.p. 
Oté,ée, nettoyé > ée la ternissure d'un 
miroir , d'une glace. L. Cunis expeditus. 
Purgatus. Detersus. 

ESEMPAPELAR , v. a. Oter le 
papier qui enveloppe une chose. Lat. 
Chartà evolvere. 

DESEMPAREJAR , y. a. Dépa- 
reiller , ôter le pareil , désassortir. L. 4 
pari Disjungere , dissociare. 

DESEMPAREJAR, v. n. S'éloi- 
gner , se rétirer, se désunir , quitter une 
compagnie. Lat. Socictati nuntium re- 
mitter . 

DESEMPAREJADO, DA, p. p. 
Dépareillé, de , etc. L. A pari , à socie- 
tate sejunctus. 

DESEMPARVAR , v. a. Amonce- 
ler , ramasser , entasser , rassembler en 
un moucean tout ce qui a ¿té battu sur 
l'aire. L, Acervare, coacervare. 

DESEMPATAR, v. a. Oter, dé- 
faire, rompre l'égalité qui étoit entre plu- 
sieurs choses. Lat. Aqualitatem tollere. 

Desempatar un negocio, Rendre une 
affaire courante, en lever les dificultés. 
L. Rem expedire , extricare. 

DESEMPATADO , DA, Le P- 
Oté , ée, etc. L. Inequalis. Expeditus. 

DESEMPEDRADOR, s. m. Celni 

ui dépave, qui arrache le pavé de terre. 
faveur. L. pidator. 

DESEMPEDRAR , v. a. Dépa- 
ver , ôter le pavé d'une rue , etc. Lat. 
Elapidare. 

Desempedrar. Dépaver , pour dire , 
Fréquenter , se promener , passer conti- 
nuellement par un même lieu. Lat. Fre- 
quentare. Terere. 


«DESEMPEDRADO , DA , p. p- 
Dépavé , de, fréqnenté , ée. L. Elapida- 
tus. Frequentatus. Tritus. 

DESEMPEGAR, v. a. Oter la poix 
de ce qui en est enduit, L. O5linitum 
pice relinire. Depicare. 

DESEMPEGADO , DA, p. p. 
Oté, ¿ela poix d'un outre , etc. Lat. 
Depicatus. 

DESEMPEÑAR , Y. a. Dégager , 
retirer une chose.qu'on avoit mise en gage, 
libérer une terre , une succession qui 


Cupigrares expellere , exti 
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étoit chargée de dettes. L. Pignus redi- 


mere , libcrare. 

Desempeñar. Dégager, acquitter , rem- 
plir toutes Jes obligations .et engage- 
mens qu'on avoit contractés. Lat, Pro- 
missis stare. | 

Desempeñar. Se dégager d'avecle tau- 


reau; c'est quand un cavalier toreador est 


désarçonné par le taureau dans une course 
pablique , ou que son chapeau , son gant 
ou:sa lance sont tombés , il doit se dé- 
monter sur le .champ et marcher contre 
le taureau l’épée à la main, l’attaquer, 
le blesser en face pour réparation de som 
honneur, .L. Taurum strenuè stricto ense 
invadere. 

Des:mpeñar el assunto. Se dégager, 
se retirer d'une entreprise avec honneur, 
comme d'an discours , d'nne harangue , 
en sortir avec honneur , prouver tout ce 
qu'on a avancé. Lat. Pensum susceptum 
cum laude absolvere. 

DESEMPEÑADO, DA, p. p. 
Dégagé, de , acquitté ,.ée , etc. L. Are 
alieno Liberatus. 

DESEMPEÑO , s. m. Payement , 
satisfaction, dégagement de la chose en- 
gagée. Latin , Pignoris liberatio. Æris 
alieni solutio. 

Desempeño. Prenve, raison pour prou- 
ver ce qu'on ayance. L. Probatio. 

Descmpeño. Satisfaction , accomplisse- 
ment d'une parole donnée , ou de ce qu’on 
a offert. L. Susccpti muneris absolutio y 
adimpletio. Una vanidad bien tenida es 
airoso desempeño de la obligación”, y digno 
de alabanza : une vanité hjen soutenue est 
un engagement qui fait honneur , et qui 
est digne de louanges. 

Desempeño. Métaph. Perfection , achè- 
vement , dernière main qu'on donne à 


un ouvrage pour le polir chever , le 
finir. Lat. Perfectio. Absolutio. Manus 
ultima. Desempeño : vengeance que le 
torcadór est obligé de prendre du taureau 


qui Pa désarconné, 
DESEMPEORARSE , +. r. Se for- 
tifier, se remettre , se rétablir, reprendre , 
des forces , relever dé maladie, être en 
convalescence , recouvrer sa santé. Lat. 
Convalescere. A morbo recreari. Vires 


reficere, 

DESEMPEORADO, DA, p. p. 
Fortifié, de , rétabli, ie , etc. Lat. A 
morbo recreatus. 

DESEMPEREZAR, v.a. Secouer, 
chasser, bannir la paresse, devenir agile, 
diligent , appliqué, soigneux. L. Socor- 
diam excutere , exuer;. 

DESEMPEREZADO, DA, p. p. 
Seconé, ée, le joug de la paresse, ete, 
L. Socordià hberatus. 

DESEMPOLVORAR, v. a. Epou- 
drer , épousseter , secouer la poussière A 
vergeter , housser. Lat. Pulverem scopws 
excutere , mundare. 

DESEMPOLVORADO, DA, 
p. p. Epoudré , de, vergeté , de, etc. La 
Pulyere mundatus, 

DESEMPONZOÑAR, r. a. Gué- 
rir du poison. Latin , Veneno infectu 
sanare. 

Desemponzonar. Métaphor. Guérir d'une 
passion qui empoisonnoit le cœur. Lat. 
“ere. 


ESEMPONZONADO , DA, 


Ss 2 | 
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p. p- Gnéri , ie du poison. L. Á veneno 
diberatus. 

DESEMPOTRAR ,v. a. Oter, 
arracher quelque chose qui étoit enchassé 
ov enclavé dans un mur, ou autre en- 
droit. Lat. Affizum avellere , eruere. 

DESEMPOTRADO , DA, p. p. 
Oté , ée , arraché , ée d'un mur, ou 
d'un autre endroit. Latin , Avulsus' 


rutus. 

DESEMPULGADURA , s.f. Dé- 
‘bandement d'une arbalète. L. Balista re- 
sentio , laxatio. 

DESEMPULGAR, v. a. Détendre, 
débander l'arbalète, L. Balistam reten- 
dere, laxarc, remittere, 

DESEMPULGADO , DA, p. p. 
Détendu ,ue, débandé, ée. L. Retentus. 
Laxatus. Remissus. 

DESENALBARDAR , y. a. Dé- 
bâter , Ôter le bât d'un mulet, d'un che- 
val, d'un áne. Lat. Clitellis nudare , 
liberare. 

DESENALBARDADO , DA, p. 
p. Débâté , de, Lat. Cüitellis nudatus , 
diberatus. 

DESENAMORAR , v. a. Désen- 
chanter, faire perdre , ou perdre l'amour 
qu'on avoit pour une femme , s'en dé- 
goûter , s’en détacher : il se dit égale. 
mens de toute autre passion. L. 4morem 
extinguere , delere. 

DESENAMORADO , DA, p. p. 
Désenchanté , ée, etc. Latin , Ainoris 
oblitus 

DESENCABALGAR , v. a. Dé- 
monter l'artillerie. L. Tormenta bellica 
Julcris deponere. 

DESENCABALGADO, DA, p. 
p. Démonté , de, etc. Lat. Fulcris 


' depositus. 


DESENSABESTAR , v. a. Dé- 
chevètrer ; dépétrer une bête qui s'étoit 
engagée dans les traits en tombant, ou 

ui s'étoit empétrée les pieds dans son 
dicol. L. Capistro , vel loris expedire. 

DESENCABESTRADO , DA, 

. p. Dépétre , ée, déchevétré, de. L. 

oris expeditus. 

DESENCADENAR, y. a. Déchat- 
mer, ôter la chaîne à quelqu'un. L. Vin- 
culis solvere. Et métaph. Rompre , désu- 
mir les liens, l'amitié qu’on avoit con- 
iractée. L. Amicitiam dissolvere. 

DESENCADENADO, DA, p. p- 
Déchatné, de, etc. L. Vinculis solutus. 

DESENCAIABRINAR , y. a. 
Désentérer , faire cesser l’entétement 
causé par quelque odeur forte. Lat. 
Turbatum graveolentiá cerebrum purgare, 
sedare. 

DESENCALABRINADO, DA, 
p. p. Désentété, de. Lat. Cerebro paca» 
tus, Sedatus. 

DESENCAICAR ; v. a. Lâcher, 
relâcher , détendre , débander , rendre 
Mche ce qui est trop serrés L, Lesare. 
Remittere. 

DESENCAICADO , DA, p. p- 
Lâché , de , débandé, de. L. Lazatus. 
Remissus. ' 

DESENCALLAR, y. a. Déchouer 
tirer, dégager un bâtiment qui a donné 
à sec, qui a échoué sur un banc de sa- 
ble , le remettre à flot. L. Nayem ¡Hi 
dam subducere , vadis educerer ° 
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DESENCALIADO , DA, y. p. 
Déchoué , de, remis , ise à flot. Latin, 
Subductus. Vadis eductus. 

DESENCAMINAR , v. a. Dévoyer 
une personne de son chemin , lui faire 
perdre son chemin , l'égarer. L. A viá 
deducere. 

DESENCAMINADO , DA, p. p- 
Dévoyé y de, etc. L. A viá dcductus. 

DESENCANTAR , v. a. Désen- 
chanter , rompre l’enchantement. L. 4b 
incautationibus solvere , liberare. 

DESENCANTADO , DA, p. p- 
Désenchanté , de , etc. L. Ab incanta- 
tiorubus solutus , liberatus. 

DESENCANTO, s. m. Désenchan- 
tement. Lat. Recantativ. Incantamenti 
solutro. 

DESENCAPOTADURA , 3. f. 
L'action d'óter, d'enlever le manteau de 
quelqu'un. L. Pallii subreptio. 

DESENCAPOTAR, v. a. Terme 
peu usité, ou impropre. Oter, enlever le 
manteau de quelqu'un. Latin , Pallio 
exuere. 

Desencapotar. Métaph. Découvrir, ma- 
nifester , dévoiler, Lat. Detegere. Ma- 
nifcstare. 

Desencapotar. Hausser , relever la tête 
d'un cheval qui a pour vice de la baisser. 
L. Habenas admittere. 

DESENCAPOTARSE , v. tr. Se 
défâcher, montrer bon visage , faire bon 
semblant, regarder avec afabilité. Lat. 
Ponere sup.rcilium. Frontem exhilarare. 

Desencapotar las orejas. Terme peu en 
usage. Chauvir, dresser les oreilles, L. 
Aures arrigere. 

Desencapotar los ojos. Défroncer les 
sourcils , regarder avec gaieté , radoucir 
sa colère. L. Ponere suporcilium. Frontem 
exhilarare. 

Desencapotarse el cielo. S'éclaircir, 
devenir serein , se mettre au beau, en 
parlant du ciel , lorsque les nues se dis- 
sipent L. Cœlum serenari. 

DESENCAPOTADO, DA, p. p. 
Oté, de, etc. Lat. Pallio exutus. Ma- 
nifestatus. 

DESENCAPRICHAR, y. a. Dé- 
sentêter , désinfatuer , détromper , dis- 
suader , guérir, faire revenir quelqu'un 
de son caprice. Lat. A praeconcepiá opi. 
nione deducere , abstrahere, 

E Désentèté, de, désinfatué , de, etc. 

. À præconcepta opinione deductus. 

DESENCARCELAR , v. a. Dé- 
semprisonner , faire sortir de prison. L. 
Carcere educere , liberare. Et métaph Dé- 
livrer , tirer une personne d'un embarras, 
d'une sujétion , d'une oppression. L. .4b 
angustiis liberare. 

ESENCARCELADO, DA ,p.p. 
Désemprisonné , ée , délivré , ée , etc. A 
Carcere eductus , liberatus. « 

DESENCARECER , v. a. Ramen- 
der, diminuer de prix. L. Pretium im- 
minuere. 

DESENCARECIDO , DA, p. P. 


Ramendé , de , etc. Lat, Pretio inmi- 


nutus, 
DESENCARNAR , v. a. T. peu 
usité. V. Descarnar. 
DESENCARNADO, DA, p. p. 
V. Descarnado , da, 


DES 
DESENCASTILLAR, v. a. Char 


ser d'un château , ou d'un autre endroit, 
la garnison qui le défend. L. Præsidium 
loco pellere. Et métaphor. Chasser les 
diables des corps humains , ou d’autres 
endroits. L. Dæœmones ejicere. 

Desencastillar. Disgracier un favori , 
lui ôter la privauté , le maniement, Pem- 
ploi , la charge , la dignité qu'il possé- 
doit. L. Amicitiá , munere dejiccre. 

DESENCASTILLADO, DA, p. 
p. Chassé , ée d'un château, disgracié , 
ée, etc. L. Loco pulsus , ejectus. 

DESENCAXAMIENTO >, s; m. 
Luxation , déboîtement des jointures , ou 
des parties qui doivent être assemblées. 
L. luxatio. 

DESENCAXAR, v. a. Débotter, 
séparer, écarter , disloquer , disjoindre; 
désassembler. L. Luxare. 

Dosencaxarse la cara 6 el rostro. Se 
défigurer le visage par quelque accident 
subit , ou être dé6 zuré par une maladie. 
L. Formam amittere. Deturpari. 

DESENCAXADO , DA, p. p. 
Débotté , ée, disloqué , de , etc. L. Luxa- 
tus. Deturpatus. 

DESENCAXONAR , Va. Ouvrir, 
sortir, tirer d'une caisse , d'un caisson, 
d'un coffre , d'un tiroir tout ce qui est 
dedans. L. E .capsá extrahere, 

DESENCAXONADO, DA, p. p- 
Ouvert, te , tiré, de hors d'un caisson. 
L. E capsá extractus. 

DESENCERRAR, y. a. Défermer, 
mettre dehors ou en liberté ce qui étoit 
enfermé. L. Ab occlusione vel obsessione 
liberare , solvere. 

Desencerrar. Métaph. Manifester , dé- 
couvrir, exposer ce qui est occulte , ca- 
ché. L. Manifestare. Exponere. 

DESENCERRADO , DA , p. p. 
Mantfesté, de , etc. L. Reclusus. Resc- 
ratus. Manifestatus. 

DESENCINTAR, v.u. Oter , dé- 
tacher les rubans d'où ils étoient mis on 
attachés. Latin , Fasciolas evolvere , 
liberare. 

DESENCINTADO , DA, p. p- 
Oté y de, détaché, de, etc. L. Fasciolis 
evolutus , liberatus. 


DESÉNCLAVAR , v. a. Voy. Des- 


clavar. 

DESENCIAVADO. Voyez Des- 
clavado. 

DESENCIAVIJAR, v. a. Oter les 
chevilles d'un instrument à cordes. Lat. 
Claviculas deirahere. 

Desenclavijar las manos. Disjoindre les 
mains,séparer les doigts qui étoient joints, 
croisés les uns sur les autres. L. Decus- 
satos digitos aperire. 

DESENCLAVIJADO,DA, p. p» 
Oté, ée , etc. L. Clavieulis nudus. 

DESENCOGER , v. a. Etendre, 
ouviir , élargir, dilater, dédoubler , dé- 
plier , déployer , dérouler, développer , 
déméler. Latin , Explicare. Dilatare. 
Exténdere. 

DESENCOGERSE , v. r. Perdre 
la honte, parler librement , avec har- 
diesse , d'un ton assuré. Lat. Pudorem 


ponere. 

DESENCOGIDO, DA, Pp. Eteo- 
du , ue , déroulé , ée , dudoublé, ée , etc. 
L. Explicatus. Dilatatus, 
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DESENCOGIMIENTO , ». wm. 
hardiesse , liberté , air aisé. L. Expeditio. 
silacritas. 

DESENCOLAR, v. a. Décoller co 
quí a été collé. L Reglurinare. 

DESENCOLADO,DA, p.p.Dé- 
collé, ée, etc. L Reglutinatus. 

DESENCOLERÍZARSE, v.r. Se 
défâcher, se dépiquer , appaisersa colère, 
s'adoucir. Latin , Jram ponere. Sedari. 


lacari. 

DEÉSENCOIERIZADO , DA ,p. 
p. Défichó , de , dépiqué , de. L. Sedatus. 
Placatus. 

DESE NCONAR , v. a, Adoucir, 


¿ 


nconar. Métaph. Modérer , appai- 
ser , adoucir sa colère , se défacher. Lat. 


dram sedare | mitigare. A titulo de justicia 
desenconan sus corajónes requemados , con 
el deséo de la venganza : sous le titre de 
justice ils appaisent leurs cœurs enflam- 


més du désir de la vengeance. 
DESENCONADO , DA, p. p. 


Adouci, ie, appaisé , de, etc. Lat, Se- 


detus. Mirigatus. Temperatus. 
DESENCONO , s. m. Adoucisse- 


ment, calme , tranquillité, modération 


d'une passion. L Sedasio. Mitigatio. 
DESENCORDAR ,v.a Délier, éter, 
détacher les cordes d'un instrument ou 
d'autres choses ; il signifie aussi Délacer 
us corps de juppe , ou un corset. Lat, 
anibus , chordis solvere. 
DESÉNCORDADO, DA, p. p. 
Délié , de , délacé , ée, etc. L. Funibus, 
ehordis solutus 
DESENCORDELAR , y. a. Délier, 
bter , détacher les cordes d'une chose. L. 
Funibus solvere. 
DESENCORDELADO , DA, p. 
p. Délié ,ée , etc. L. Funibas solutus. 
DESENCORVAR , v. a. Redresser 
ee qui est coarbé ou torta, L. Curyètum 


corrigere.. 

DESENCORVADO, DA, p. p. 

ressé , de, etc L. Rectus. 

DESENDIABLAR , v. a. T. bur- 
lesque. Chasser les diables des corps, L. 
À demone liberare. - 

DESENDIABLARSE , y. r. Cal- 
mer, appaiser sa fureur , sa colère , ces- 
ser d'être en colère. L. Irsm, furorem 
ponere. Sedari. 

DESENDIABLADO , DA, p. p. 
Chassé , de, calmé , be, etc, LA de: 
mone liberatus. 

DESENDIOSAR , v. a Désenor- 
gucillir , abaisser , abattre la vanité, hu- 
milier. Las. Superbiam reprimere , re- 
tundere 

DESENDIOSADO , DA, p. p. 

aeilli, le , hamilié , de. L. Qui 
Posuit superbiam. Humilis. 

DESÉNDUENARSE ,v.r.T.bur- 
lesque. Se défaire , se délivrer d’une 

uens , qui est proprement une surveil- 
lante. V. Du:ño. 

DESENFADAR ,v. a. Désennnyer, 
adoucir l'ennui. L. Tadio kvare. 

DESENFADARSE , y. r. Se dé- 
fâcher , se remettre de bonne humeur, 
se divertir, se désennuyer , s'egayer, L. 
Obleciar:, Animu recreare. 


» tempérer , ôter l'inflammation 
une plaie, L. Inflammatiowm Jedare , 
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DESENFADADO , DA, p. p. 
Désennuyé , de , etc. Lat. Recruatus 
Exhiaratus. 

Desenfadado. Libre de chagrin, gai, 
Joyeux, que rien n'embarrasse, L. Curis 
solutus, vucuus. ° 

DESENFADO , s. m. Liberté, 
franchise, sincérité, manière aisée , li- 
bre, hardie. Lat. Audacia, Expeditio. 
Libertas. 

DESENFALDARSE , y. r. Se dé- 
trousser., laisser traîner sa robe , ses ju- 
pes. Lat. Vestes solvere , demittere. Et 
aussi Oter, quitter sa robe , ses jnppes, 
se mettre à son aise, en cotillon. Lat. 
Vestes deponere , demittere. 

DESENFALDADO , DA, p. p. 
Détroussé , de , etc. Lat. -Demissus. 
Solutus. 

DESENFARDELAR , v.a. Dé- 
baller, désemballer, dépaqueter. L, Evol- 
vere , explicare sarcinas. 

DESENFARDEILADO , DA,p. 
p. Déballé , ée , désemballé , ée , etc. L. 
Sarcinis exolutus. 

DESENFKENADAMENTE, adv. 
Désordonnément , avec emportement , 
avec débordement , impétueusement , sans 
reteauc , d'une manière qutrée , effrénée, 
immodérément, avec fureur , sans frein. 
L. Efranati. 


DESENFRENAMIENTO, s.m. 


Déréglement , débordement , désordre, 
emportement , fureur. Lat. Effrænata li- 


centia. : 

DESENFRENAR, v. a. Débrider, 
ôter le frein aux animaux qui le portent. 
L. Freno solvere , liberare. 

DESENRENARSE, v. r. Se déré- 
por » se déranger , s’abandonner à tous 
es vices, s'emporter à la furear , n'avoir 
plus de retenue dans ses actions , dans 
ses discours , dans ses paroles , entrer en 
fureur , être effréné en tout. L. Cupidita- 
tibus habenas remittere. Excandescere. 

DESENFRENADO, DA, p.p. 
Débridé, de, déréglé , 6e , etc. L. Freno 
solutus. Effrænatus. 

Desenfrenado como un caballo. Kffréné 
comme un cheval. Phrase pour marquer 
une personne effrénée , abandonnée à 
tous los vices , qui est sans frein. Lat. 
E franatus. 

DESENFRENO , s.m. V. Desen- 
frenamiento. 

DESENFUNDAR , v. a. Oter, ti- 
rer une chose de son lieu , comme un 
pistolet de son fourreau , de la laine d'un 
matelas , etc. L. Educere. Extrahere. 

DESENFUNDADO , DA, p. p. 
Oté , de, tiré, de de son lieu. L. Educ- 
tus. Extractus. 

DESENFURECERSE , v. 1. Se 
calmer , se radoucir , se pacifier , cesser 
sa fureur. Lat. Sedari. Pacari. Furorem 
poncre. 

DESENFURECIDO, DA, p.p. 
Calmé ,ée, pacifié, de, etc. L. Sedatus, 
Pacatus. 

DESENGAÑADAMENTE, adv. 
Clairement , ingénument , franchement, 
à cœur ouvert , sans déguisement , libre- 
ment , sincèrement. Lat. Ingenuè. Ez 
animo. Sinè fuco, 

Desengañadamente. Par autiphrase. Mé- 
ckamunent , contre la raison , contre les 
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regles , maliciensement , malignement. L. 
Pravé. Malignè, Perperám, 

DESENGAÑADOR ,s. m. Celui 
qui détrompe, qui désabuse,, qui avertit, 
qui prévient les tramperies,, les bus qu'om 
veut commettre ou introduire. L. Erroris 
depulsor. 

DESENGANAMIENTO ,s. m 
T. anc. V. Desenguño. . 

DESENGAÑAR , v. a. Désabuser, 
détromper , faire connoltre les erreurs , 
découvrir les supercheries, L. 4b errore 
deducere , abstrahere. 

DESENGANADO , DA, p. p 
Détrompé , ée , désabusé , de. Lat. Ab 
errore deductus , abstratus. 

D. sengañado. Difforme , mal-fait , mé- 
chant, mauvais , vicieux , malin, corrom 
pu , méprisable. Lat. Pravss. Perversus. 
Praposteras. 

Desengañado. Détrompé , revenu da 
monde , retiré, qui ne songe qu'à faire 
son salut. Lat. A mundo alienus , segre- 


atus. 
8 DESENGAÑIFAR , v. a. Dé- 
charpir , arracher , ôter, dégager des 
mains d'un homme celui qui le tient saisi 
au collet. Latin , Æ manibus eripere, 
avcllere. 

DESENGAÑIFADO, DA, 
Arraché , ée , des mains. L. E 
avulsus , ereptus. 

DESENGAÑO, s. m. Désabuse- 
ment , éclaircissement, connoissance d'un 
abus , d'une erreur, d'une tromperie. L. 
ÆErroris depalsio y cegnitio 

Des.ngano. Se dit aussi de l’objet qui 
détrompe, de la cause de l'abus. L. Quod 


P- P- 
us 


pellit errorem. 


Des:ngaño. Vérité , reproche qui se 
dit à une personne en face. Lat. Pro- 
brum. , 

DESENGARRAFAR , v. a. Li 
cher , laisser aller , se dessaisir de ce 
qu’on tenoit empoigné. Lat. E manibus 
dimittere. . 

DESENGARRAFADO , DA, p. 
p. Lâché, de, dessaisi , ie, etc. L. B 
manibus dimissus. 

DESENGARZAR, v. a. Défaire , 
défiler ce qui est uni, enchassé , enflé. 

. Nexu solvere. ° | 

DESENGARZADO, DA, p. p, 
Défilé , ée, etc. L, Nezu solutus. 

DESENGASTAR, v. a. Démonter, 
défaire l’enchâssure d'une chose. L. In- 
castratum av.llere, evellere. 

DESENGASTADO, DA, p.m 
Démonté , de, défait, te, etc. L. Ayub 
sus. Revulsus. 

DESENGRASAR ,v, a. Dégraisser, 
ôter la graisse de quelque chose. L. 4 
ptngucdine purgare. 

ESE GRASADO, DA, p. p. 
Dégraissé, ée , etc. Lat. A pinguedine 
purgatus. | 

ESENGROSAR , v. a. Dégrossir, 
amenuiser , afbler , diminuer , attoiblir, 
exténuer L. Extenuare. Minuere. 

DESENGROSADO , DA , p. p- 
Dégrossi, ie , dégrossé , de, etc. Lat, 
Extenuatus. Imminutus. 

DESENGRUDAMIENTO, s. m. 
Terme peu usité. Décollement , l'action 
de décoller ce qui est collé, Lat. Re- 
glutmatio. 
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DESENGRUDAR , v. a. Décoller , 
déglner , détacher ce qui est collé. Lat. 
Deplutinare, Glutinatum revellere. 

DESENGRUDADO, DA, p. p. 
Décollé , ée , etc. Lat. Deglutinasus, 
Revulsus. : 

DES£NHEBRAR, v. a. Défiler , 
ôter: le fl ou la soie d'une aiguille. L. 
Filum acu extrahere. Et métaphor. Ex- 
pliquer , mettre au jour ce qui est dans 
’obscurité , débrouiller. Lat. Explicari. 
Expedive ” | | 

ESENHEBRADO , DA, p. p. 


Défilé , de, débrouillé , de, etc. Lat. 


Acu extractus. Éxplicatus. 
DESENHETRAR , v. a. Déméler 
ce qui étoit mélé. Latin , Extricare. 
Explicare. co: 
DESENHETRADO, DA, p. p. 
Dimélé, ée, etc. Lat. Extricatus. Ex- 
plicatus. * . ' o 
: DESENJAEZAR, .v.a. Désbarna- 
cher, ôter les harnois d'un cheval. Lat. 
Phaleris equum nudare. 
DESENÑJAEZADO » DA, p. p. 
Désharnaché , de , etc. .Lat. Phaleris 


nudatus. : 


DESENJAULAR, v. a. Décager , | 


tirer quelqu'un d'une cage , pour dire 
tirer un fou de sa loge , un taureau de 
son toril, un oiseau 
le propre de Desenjaular. Lat. 
educere. os T 
: DESENJAULADO , DA), p. p. 
Décagé, de, etc. L. E caveá eductus. 
' DESENLABONAR, v. a. Déchat- 
mor , Ôter les chaînes, désemprisonner , 
déhivrer de prison. L. Catenis solvere. : 
DESENLABONADO, DA, p. p. 
Déchainé , ée ,:L. Catenis solutus. 
: DESENLADRILLAR, v. a. Dé- 
carreler , ôter les carreaux d'une cham- 
bre. L. Lateribus solum nudare. 
- DESENLADRILLADO, DA, p. 
p. Dicarrelé , de, etc. Lat. Lateribus 


nu 'atus. * 
'. DESENLAZAR , v. a. Délacer , 
éter'le lacet ou ruban qui tient quelque 
chose lacée ou attachée , délier, dénouer, 
lâcher , détacher , séparer , désunir. L. 
Nodis , nexu solvere._Kt métaph. Distin- 
uer , éclaircir un doute , ne pas confon- 
ke uno chose avec une antre. L. Solvere 
áifficultatem. : | 
DESENLAZADO, DA, p. p.Dé- 
lacé., ée, etc. Lat. Nodis, -hezu- su- 


lutus. 
DESENLOZAR, v. a. Dipaver , 
dicarreler ce qui est carrelé ou pavé. L. 


cayeà 


Lateribus solum nudare. . 
pavé, de, décarrelé , de , etc. L. Late- 


. ribus, pavimento nudatus. 
” DE ENLUSTRAR, y. d. V. Des- 
lustrar. > 
DESENLUSTRADO,DA,p. p. 
V. Desluátrado , dá. ° 
- DESENLUTAR , v. a. Laisser le 
deuil, le quitter. Lat. Vestes lugubres 
exuere , deponere. Et métaph. Divertir , 
égayer la tristesse , la m colie. Lat. 
* Exkhilarare. oo 
-.DESENLUTADO , DA Pp: P- 
Laissé , $e, quitté, de le deuil. Latin, 
Lugubri veste exutus. Exbilaratus: 
DESENMARAÑAR , y. 1..Dómb- 


sa cage , qui est | 


colère’, 
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lor y débroniller. L. Extricare. Expedire. 
t métaph. Développer , expliquer , expo- 
ser , éclaircir, rendre RSE. Ln. 
Explicáre. "Exponerc.  * o 
ESENMARAÑADO, DA, p.p. 
Démélé , ce, développé, ée, etc. Le 
Extricatus. Exglicatus. 
DESENMOHECER , v. a. Déronil- 
ler , ôter , nettoyer. la: moisissure , la 
corruption, la rouille de quelque chose. 
L. Arugine purgare , mundare. Et métaph. 


. 


Eclaircir , exposer.ce qui est pbscur. L. 


Lilustrare. 


DESENMOHECIDO, DA ,.p. p. 


Dérouillé , de ,. éclaisci 
purgatus. Illustratus. 
ESENMUDECER, yv. a.Délier, 
.dénouer Ja langue d'yne personne qui 
étoit muette. L. Lingua impedimenta sol- 
vere. Et pris éomme verbe neutre , Cesser 
d'être muet , rompre le silence , com- 
mencer à parler. Silçntium rumpere. | 
DESENMUDECIDO, DA, p. p. 
Délié , de , dénoné ,.¿e, etc. L. Lingua 
solutus. © | 
DESENOJAR , y. a. Défâcher , ap- 
iser ,,désarmer sa colère. Let. Placare. 
edare. Lenire. ' | | 
DESENOJADO , DA, p. p..Dé- 
fâché, ée , atc-L. Placatus. Sedatus. 
DÉSENOJO , 5. m. Radoucissement , 
.raccommodement. Lat. Amicitia , amoris 
rra: o 
DESEÑO,.s. m..T. ancien. Voyez 
Designio. —' , 
DESENQUADERNAR. Y. Des- 
quadernar. | 
DESENQUADERNADO , DA, 
p. p. V. Desquadernado , da. ' 
-DESE NRAZ ONADO,DA, adj. 
T. hors d'usage. Déraisonnable, qui man- 
que de raison. L. Irrgtionalis, tionis 
-€X pers. | os 
DESENDREDAR , v. a. Déméler, 
débrouiller , développer , débarrasser. L. 
Explicare. Extricare. Expedire. Et mé- 
Japh. Eclaircir , mettre en ordre, tirgr 
de confusion. L. Ordinare. Componere. 
DESENREDARSE , y. r. Se déli- 
vrer , se débarrasser , se dépétrer , se 
dégager , sortir d'une dificulte , d’un ene 
gegsmens. E. Expedire se. o 
ESENREDADO , DA, p. p. 
Démtlé ,ée , débroyillé , de , etc. Lar. 
Explicatus , Expeditus, 


ESENROLLAR, y. a. V. Desar- 


"DÉSENROLLADO , D 
| ¡SENROLLA A» pp 
V. Desarrollado , da. ? PE 
. DESENSABANAR , v..a. Oter les 
draps d'un lit. Lat. Lintcis nudare. Et 
métaph. Dépétrer , dégager , débarrasser 
de quelque empécheínent ou embarras. L, 
Expedirs. Extricare. ' 
ESENSABANADO, DA, p. p. 
Oté , ée les draps d'un lit, dépétré , de, 
etc..L. Linteis nudatus. Expeditus. 
' DESENSAÑAR, v. a. Terme peu 
usité. Dépiquer , adoucir, appaiser la 
rs Latin , Iram sedare , 


placare. 
DESENSAÑADO , DA, p. p. 
Dépiqué, ée, etc. Lat. Sedatus. Pla- 


catus. . ‘ 
DESENSARTAR , y. a. Défiler, 
sompre , défaire ce qui ésoit enfiló , comme 


, ie. L. Ærugine 











.Désenseigné, ¿e } etc. Lat. 





Dessellé , ée , etc. Latin, 








diruere. 


qu 
" DESENTERRADO, 


¡D-ES 


un .chapelet , un collier, etc. L. Serum 
dissolvere , solvere. | 
DESENSARTADO , DA, Er. 
Défilé , ée , etc. Lat, Solutus. Disso- 
lutus. l | | 
'DESENSEBAR , v. a. Dégraisser, 
tirer, arracher la graisse ou le suif d’un 
bonc.tout vivant. Latin, AÁdipem ex- 


,trahere. 


Desensebar. Métaph..Se .délasser de 
l'étude , se promener un peu, prendre ya 
peu de relâche. Lat. Antmum recreare. 

Desensebar. Métapbor. Prendre une 
chose pour ôter la faveur d'une autre. 
L. Palatum excitare , recreare. 

DESENSEBADO , DA, p.p. Dé 
graissé , ée, pris,. ise, etc. Lat, «Ádipe 
nudatus. | 

DESENSENAR, v. a. Oter , ürer 
du sojn d'une chose. L. Æ sinu eruere, 
cxtrahere. | 

DESENSEÑAR , v. a. Désensei- 


Gguer , faire oublier ce qu’on a appris, 


montrer le contraire de ce qu'on avoit 
appris. Lat. Dedocere. | 
ESENSEÑADO , DA, p. p- 
Dedoctus. 
DESENSILLAR ; v. a. Desseller 
ua cheval, lui ôter la selle, L. Ephippie 


nudare. ' 

DESENSILIADO ,. DA , p. p- 
Ephippio 
nudatus. L : 

DESENSOCERBECERSE, v, rec. 
Se désenorgneillir , s’humilier , modérer 
sa vanité. L. Superbiam deponere. ° 


DESENTABLAR , v. a. Défaire, 


désassembler , arracher lés planches qiú 


composoient un échaffaud , une cloison 
de planches. L. Tébulatum disturbare , 


+ 


Desentablar. Métaph. , Confondre , 


brouiller , troubler , mettre le désordre, 
Jeter de la confusipn , déranger , décoi- 


certer, empécher. L. Turbare. Pertur- 
bare. Miscere. Confundere. 
DESENTABLADO , DA, p.p. 
Débit ,te, désassemblé, de , etc. Lat. 
Disturbatus. Dirutus. 
DESENTENDER , o DESEN- 
TENDERSE , v. um. Feindre de ne 
as entendre , affecter de l'ignorance , 
issimuler. Lat. Ignorantiam simslare. 
_ DESENTENDIDO , DA, p.p. 
Dissimulé , de, etc. Lat. Jgnorantiam 
simulans. ., 
DESENTERRADOR, s. m. Celui 
qui déterre. L. Exhumator. 
DESENTERRAR, v. 2. Exhumer, 
déterrer un corps. L. Exhumare, Et mé- 


taphor..Rappeller, à sa mémoire ce qu'on 


avoit oublié. L. Éx oblivione eruere. * 

Desenterrar les huesos. Déterrer les 
os, pour dire, chercher la généalogie, 
les ancêtres de quelqu'an,'soit pour le 


bien, soit pour le mal. L, Înguirere ia 
genus alicujus. 


Desenterrar los muertos. Déterrer les 


morts. Phrase métaphorique, poxr dire 


Médire, découvrir les défauts de quel 
’un. Lat. Cineres turbare sepultos. 


A, p. p- 
Exbumé, ée, déterré , $e, etc. L. Ex- 


humatus. 
DESENTOLDAR, y. a. Détendre 


les baúnes tendues au-dessus des rues par 


D ES- 


ok “pússe la procession”' de a Féte- 
Dieu, pour la garantir de la grarde ar- 
deur du soleil; et dé la pluie. L: Auiæa 
demutierc. 2 
Desentoldar. Métaph. quoique pen en 
usage. Dépotiller, déparer de sa beauté, 
de son-ernement , en parlant des choses 
tuelles, comme de l'ame. Latin, 


adare. 
DESENTOLDADO, DA, y. p. 
Détendu , ue, déparé, ée , etc. L. Autais 


nadátus. 
DESENTONADAMENTE, adv. 
Hors du ten naturel, avee mauvaise ma- 
siére. L. Dissoni. Assonè. 
DESENTONAMIENTO , s. m. 
Dissonnáaee dans'la voix, ton aigre, ton 
emporté L. Vocis dissonantia’ Elatro. 
El modo con que habla no seu con soltúra 
y desentonamiento : que la façon dont il 
párle mé soit pas d'ún top libre ,-ni d'un 
ten emportá. _. 
DESENTONARo6DESENTO- 
NARSE , v. Br Détonuer, -sortir de son 
Wu naturel, élever trop la voix, parler 
avec aigreur , colère, peu d'attention, 
de respect. Latin ; -Diisonarc. Mocem 
efferrs. | 
DESENTONADO,, DA, p: p. Dé- 
tenné, de, etc. Lat. Dissonans. Insolens. 


Arrogans. - 

DESENTONO , s: mí. Ton faúx, 
ten aigre y menaçant, qui marque de la 
colère. L. Vocis dessonantia. Insolentia. 
A artia. : o» . 

DÉSENTORPECERSE , v.1. Se 
dégourdir, revenir d'un engourdissement. 
Lat. Torporc liberári. Et-métaph. Se de- 
gourdir, se façonner , ee former , s'¿ppli- 

ráPétudo, se rendre capable: Lat. 
xpergiscere. Evigilare. Excutere socor- 
dam. Su espiritu se. desentorpece : son 
a dégourdit. 
ESENTORPECIDO, DA, p. 
p-Dégourdi, ie ; façonné , de, etc; Lat, ' 
Torpore liberatus. 

DESENTRAÑAR, v. a. Eventier, 
œfvrir, arracher les entrailles , vider, 
tirer les beyaus ,- étriper. L. Exenterare. 
Eviscerare. | 

Desentranar. Métaph. Rechercher, 
chercher, visiter tvee attention, fouil- 
kr, fureter pañ tout, exeminer, sonder, 

rofondir, pénétrer ce qui est le plus 
abs ile. L, Curiosids inspicere: Scrutari. 


mari. 

DESENTRAÑARSE, y. r. Se dé- 

sapproprier de ce qu’on a pour le donner 

à un autre. Lat. E suo cedere; : 
DESENTRAÑADO, DA, p. p.i 

Eventré , de, etc. E; Exenteratus. Evris- 


ceratas. | 
DESENTUMECERSE, v: +. Se' 


dégourdie , Se redonner du mouvement, 


chaleur à ce qui étoit engonÿdi ou] 


endormi. L. Torpore'solvi , hberari. 

DESENTUMECIDO DA, p. p. 
Dégourdi, ie;,etc. L.: Torpore solutus”, 
bberatns. 

DESENV'AYNAR, v. à, Dégátuer, 
titer l'épée du fourreau, ou telle autre: 
arme que ce soit, sujette au fourreau ou: 
à la gatne, comme un poigard , une 
digue; un cottead, etc. L. Evaginare. 
Striagere. -- ” 

| Descnyayuar. Tirer , étendse les grié- 


gracieuseté , 
parler. L.: Urbanitas. Humanitas. * 





DES 


fes, en parlant des animaux. L. Ungues 
exercere, - 

- Desenvaynar. Métaph. Déployer son 
esprit, mettre au jour ses talens , expli- 
quer ses sentimens avec éuergie. L. /Ma- 
nifestare. Explicare. Depromere. 


Desenvaynar. Se depouiller de ce qu'on 


a sut le corps, ôter ses habits, ses bas, 
ses souliers. L. Deponert. Exuere. 


DESENVAYNADO, DA, p. p. 


Oté, ée, dépouillé, de, etc. L, Eyaginatus. 
Strictus. 


DESENVIOLAR , v: n. Puriñier, 


rebénir'une église qu? a été souillée, pro- 
fanée. L. É . 

DESENVIOLADO, DA, p. p. 
Purifié , ée, etc.’ Latin, Expintus. Lus- 
tratus. * 


xpiare. Lustrare. 


DESENVOLTURA | s.'f. Har- 


diésse , liberté, franchise, air aisé, gail- 
lardise, L.: Exreditio. Alacritas. : 


Desenvoliura. Hardiesse , cffrontérie, 


insolence. L. Impudentia. Procacitas. 


Desenvoltura. Douceur , affabilité, 


olitesse , factlité dans le 


DESENVOLVEDOR, s. m. Er- 
üéteûr ; exaniinateur, rechercheur, qui 
ait des recherches, qui visite, qui exa- 


mine toutes: choses. Latin, ‘Inquisitor. 


utator.’ 


DESENVOLVER, v. a. Dévelop- 


per, déplier , détortiller, déronler. Lat, 
Evolvere. Explicare. Et métap 
vtir , expliquer , débrouiller ce qui est 
obscur. Lat. Explicare. Iliustrare. Tam- 
bien habemos de desenvolver las historias 
eclesiasticas , y ver lo que los historiado- 
res de ellas escriben : nous devons aussi 
débrouiller les- histoires ecclésiastiques, 
et voir ce qu'en disent les historiens qui 
en ont traité. ” oo | 
” Desenvoiverse. Pérdte la honte , parler 
hardiment , sans crainte. Lat. Pusilla- 
nimitatem , timiditatem deponere. Et aussi 
Remíuer , devenirinsolent, oser tont, Lat. 
Liberids se gerere. Commentaba & defen- 
volverse la insolencia y libertád de los 
soldádos : Vinsóolente audace des soldats 
cómmencoit à s'animer et à tout oser. 


écou- 


Desenvolver el niño. Remuer l'enfant, 


le changer de couches, de langes , etc. 
L. Infantem seis. expedire. | 


DÉSENVUELTO, TA, p. p. Dé- 


veloppé, ée, remué, ée, ete. L: Éyol- 
tus. Hcatus. ! 


DESENVUELTA. Fémme inrpu- 
dente ; effrontée, déhonnéte , qui me 


garde aucune mesure, lascive. Lat. Im- 
pudens. Laseiva. Inhonesta. 


DESENVUELTAMENTE, adv. 
Effrontément ; déshonnétement, impu- 
deniment, sans honte, sans pudeur. L. Im- 

enter: - Immodesiè. Indecorè. Liberiàs. 


pud , 
DESENXALMAR , v. a. Débiter, 
ôter le bât à une bête de somme. L. Cli-: 


tellis nudare , hberare. 
DESENXALMADO , DA, p. p. 
Débaté, de, etc. Lat. Clicellis nudatus, 
liberatus. 
DESEO, s. m. Désir, souhait, pas- 


“sión ; envie ; appétit d'nne chose. L. De- 


sMerium. 

. A medida del deseo : Phrase adver- 
biale. A comble de souháit, Latis , Ex 
svntentià, : 
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' "DESEOSISIMO, MA, adj. superl. 


de Descoso. Trés-avide , trés-désireux, 

euse, très-empressé , de, L. Cupidissimus, 

Studiosissimus. a 
DESEOSO , SA, adj. Desirenx, 


ense, avide, qui désire, qui a de la pas- 


‘Sion pour tout ce qu’il voit. L. Cupidus. 


Avidus. Studiosus, 

DESEQUIDO, DA, adj. Aride, 
sec, sèche , desséché , des Lat. Aridus. 
Siccus. * oa, | 
- DESERCION, s.f. T. de guerre, 
nouvellement introduit. Désertion , aban- 
donnement du service fait-par un soldat 
sans congé. L. Desertio. ' 

_ Desercion. T. de pratique. Désertion, 
abandonuement d'un appel. Latin, De- 
sertio. * . | 

* DESERRADO, DA, adj. Egaré, 
ée, perdu, ué, détourné, ée, écarté, 
ée, fourvoyé, de, déronté, le, du bon 
chemin, L. Errar. Devius. 

: DESERTAR, v. n. T. nouvelle- 
ment introduit. Déserter ; ‘abandonner, 
quitter son drapeau sans congé: Lat. A 
vexilld discedcre. Militiam desererc. Et 
métaph. S'éloigner, se séparer d'un corps, 
L. Descrere, Segregari, issociari. 

DESERTUR, s. m. Déserteur, L; 
Desertor. Transfuga. 

DESERVICIO , s. m. Dessérvice, 
mauvais office qu'on rend à quelqu'un. L 
Offensio. * 

DESERVIDOR, s. m. Celui qui rend 
de nrauvais services, qui manque à son 
devoir envers son Roi on quelqu'un de ses 
amis: Lx ensor. Lasor. . s. 

DESEKRVIR, v. a. Desservir, re 
dre de mauvaif oficcs, manquer à son de- 
voir envers son souverain, L. Offendere. 

dere. ". . : 

DESERVIDO, DA, pe p. Des- 
servi, ie, etc, L. 10) ensus. Lasus. 

DESESCURE ER > Y. a. Voyez 
Aclarar. : 

" DESESCURECIDO, DA, p. p. 
MES Aclarado, da. | 

- DESESPERACION , s. f. Déses- 
poir , passion de l'Amie qui la trouble! 
qui lui fait perdre tonte espérance, même 

"son salut. L. Desperatio. Et aussi Co- 
lere, rage, fureur , transport, L. Furor, 
Rables. * a 

. DESESPERADAMENTE, adv. 
Désespérément, d'une manière désespé- 
rée y sans espérance. Latin, Désperatl. 


Sine spe. ] o 
DESESPERAMIENTO, s.m. V. 
Desesperición. * | 
DESESPERANZA ,s. f. Ta. V, 
Desesperación, o 
DESESPERAR, v. n. Désespérer, 
perdre l'espérance. L. Desperare. 
_DESESPERAR, y. a. ésespérer 
quelqu'un, lui faire ‘perdre lespétance. 
Lat. A spe detarbare. In desperationen : 
deducert. * . 
. DESESPERARSE, v. r. Se désos- 
péret, se perüre, se tuer. L. Spem salu- 
üs.abjicere. In desperationem delabi. 
Destsperarse. Se mettre” en colère, 
s'impatienter. Latin, Escandescere, Cru- 


ciari. 

DESESPERADO, DA, p. p. Dé. 
sespéré , de, etc. L. Desperang, In des- 
perationem actus, 


$ 
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DESESTERAR, v. a. Dónatter, 


lover, ôter les nattes du plancher d'une 
chamore, d'un appartement , d'une église. 
L. Storeis nudarc. | 
Descsterar. Métaph. Se dit dans le 
style familier er burlesque. S'alléger d'ha- 
billement , se vétir d'été, même s'ôter la 
barbe, so faire raser. L. Westem mutare. 
Barbam radere. 
_ DESESTERADO, DA, p. p- 
Dénatté, de, etc. L. Storcis nudatus. 
DESESTERO, s. m. L'action de 
lever les nattes d'un appartement, d'une 
église. L. Srorearum ablativ. » 
DESESTIMA, s.f. Voy. Descsti 
ión. 
PPDESESTIMACION, s. f. Mépris, 
dédain. L. Cont.mptus. Despectus. 
DESESTIMADOR, RA, 4, m. 
et f. Dédaigneux, euse, méprisant, te, 
qui méprise. L. Contemptor. | 
DESESTIMAR, v. a. Mépriser, 
dédaigner, mésestimer, dépriser, faire 
eu de cas. Lat. Contemnere. Despicere, 


ernere. 

PO ESESTIMADO, DA, p. p. Me 
prisé, ée, mésestimé, de, etc. L. Con- 
temptus. Despectus. Spretus. 
ESFALCAR, v. a. Défalquer, dé- 
duire, soustraire, inuer , retran- 
cher, L, Detrahere Deducere. Et méraph. 
Eloigner d'une chose. L. Avertere. De- 
fisctere. Dimovere. 
falqué , de, éloigaé , te, etc. L. Degrac- 
tus. Deductus. Defluxus. 

DESFALLECIMIENTO , s. m, 
Foiblesse, défaillance, langueur, abat- 
tement , débilitó. Latin, Languor. Delir 


alum. 
 ESFALLECER, vw. n. Défaillir, 
languir , devenir languissant , perdre sa 
vigueur, s’affoiblir, diminuer de force. 
L Deficere. Languere. | 

Desfallecer. Manquer , avoir besoin 
d'une chose , mais en ce sens il est peu 
en usage. L. Carure. 

DESFAILECIENTE, p. act. T. 

y usité. Languissant , ante, qui est en 
Jangucur. L. Deficiens. Languidus. 

DESFALLECIDO, DA $: . Di- 
minué, de, de forco, etc. L. liens, 
Languidus. 

DESFALLIR, v.n. T.a, V. Des- 
fa'lecer, 

DESFAMAMIENTO, 3. u. T. a. 
Voy. Difamación. 

DESFAVORECEDOR, 3. m. Qui 
nuit, qui cherche à faire de la’ peine, qui 
est cogträire. L. Hostis. Inimicus. 

DESFAVORECER, y. a. Disgra- 
cier, retirer la faveur, cesser de proté- 

| ger. L. Ab.livnar.. Abjicere. 
"Desjavorecer. Dénier les faveurs, re- 
jeter , rebutey les services qu'on nous 
o'íre. Latin, Gratian alicujus abjicere, 
a. nuere. 

Desfavorecer. Nuire, s'opposer, tra- 
verser, faire de la peine. L. Nocere. Im- 
redimento esse. Et aussi mépriser, dé- 
daiguer , fare un affront. L.: Dedignari. 
Spernere. Despiccre. o 

DESFAVURECIDO, DA, p. p. 
Disgracié, ée , rejeté, ée , etc. L. Abjec- 
us. Despectus. | 


DES 
DESFAXAR , v. a. Démailloter, 


ôter, lâcher, défaire les bandes, rubans, 
¿charpos ou autres choses qui lient, qui 
attachent, qui ceignent. L. Fasciis sol- 
vere , expedire. 

DESFAXADO , DA, p. p. Dé- 
maillotté , ée, etc. Latin, Fascits solu- 
tus , expeditus. 

DESFAZADO, DA, adj. T, anc, 
Voyez Descarado , da, 6 Desvergon- 
qado , da. 

DESFEAR, v. a. T. anc. V. Des- 


gurar. 
DESFERRA, s.f. Terme. ane. Dis- 


corde, dissension. Latin, Discordia. Dis- 


sensto. 

DESFIGURAR , v. a. Défigurer, 
changer, gâter la forme , la Bgure. Lat. 
Deformare. Deturpare. 

esfigurer , Défigurer , feindre, dissi- 
muler, contrefaire , obscurcir la vérité, 
ne pas dire les choses comme elles sont. 
L. Simulare. Fingere, . 

DESFIGURARSE , y. r. Se déf- 
gurer , changer de couleur par quelque 
accident ou passion de l'ame. L. Vulrum 


mutare, 

. DESFIGURADO, DA, p. p. Dé 
figuré, ce, déguisé, de, etc. L. Defor- 
matus. Deturpatus. Simulatus. l 

DESFILACHAR. V. Deshilachar. 

DESFILADERO , s. m. Défilé, 
passage étroit, oh on me peut passer qu'à 
a file. Fauces. Angustie.' 

DESFILAR , v.n. Débler, aller à la 
filo, l’un après l'autre, Lat. Ordine in- 
cedere. 

DESFIIADO , DA, p. p. Défilé, 
ge, etc. L. Ordine incedens, 

DESFIUZAR, v. a. T. a. Voyez 
Desahuciar. 

DESFLAQUECERSE, v. r. Dimi- 
nuer , s'affoiblir , se débiliter , s'exténuer, 
amaigrir , devenir maigre. L. Extenuari. 
Viribus minui. Debilitari. 

DESFLAQUECIDO, DA, part. p. 
Diminué , de , affoibli, ie, etc. Lat. 
Extenuatus. Viribus imminutus. Debi- 
litatus. 

DESFLAQUECIMIENTO,s.m. 


T. peu en usage. Affoiblissement , dimi- 


nution de force, de courage , de vigueur. 
L. Extenuatio. Debilitatio. 

DESFLEMAR, v. n. Jeter des fleg- 
mes. L. Picuitam purgare. 

Desflemar , y. a. Vanter, epnter, dire 
des bravades , faire sonner sa naissance. 
L. Ostentare. Que de valentias ha desfie- 
mado V. m. esta noche ! que de bravades 
vous nous avez conté cette nuit! 

DESFIEMADO, DA, p. p. Conté, 
de, vanté, ép, ets. Pituitá purgatus. 
Ostentatus. | 

DESFLOCAR, y. a. Efiler, effan- 
filer une étoffe, en former de petites 

ranges , de petites houppes , pour garnir 
des habits pu des meubles, L, Jn floccos 


«| distrahere. 


DESFIOCADO, DA, p. p.Efilé, 
ée, effaufhlé, de, etc. Lat. E floccos 
distractus. o 

DESFIORAMIENTO, ». m. Dé- 
floration , action par laquelle on dáte la 
virginité d'wne fille. L. Dejloratio. Vio- 
latio. Stuprum. 


DESFLORAR, v. a. Eflorer, cou- 


DES 


por , arracher les fleurs d'un jardin, n’en 
point laisser. L, Floribus nudare. 

Desflorar. Ternir, ôter le lustre de 
quelque chose, gáter. Lat. Contaminare. 

eturpare. 

Desflorar. Métaph. Déflorer, ravir la 
virginité d'une fille , dépuceler. L. Deflo- 
rare. Violare. Stuprare. 

DESFLORADO, DA, p. p. Temi, 
ie, défloré, ée, etc. L. Fioribus nudatus, 
Defloratus. Stupratus. 

DESFOGAR , v. a. Ouvrir, donner 
un passege au feu , pour qu'il s'ap- 
paise et perde sa force. Latin , Igns exi- 
tum dare. 

Desfogar. Exhaler , jeter son fen, 
décharger sa colére , manifester sa pas- 
sion , son sentiment avec ardeur , véhé- 
mence. L. .Manifespare, Evomere, Exhan 
lare 


Desfocar. Délasser , .appaiser , sou 


lager , tempérer sa douleur, ses désirs, 
L. Temperare, popare. 
DESFOGADO, Dé, p. p- Dé 


lassé, de, sppaisé ; te, etc. L. Ma- 
nifestatus. Temperatus. Sedatus. 
DESFOGONAR, v. a. Entr'os- 
vrir la lumière d'une pièce d'artillerie, 
ou d'une arme à feu, à force de tirer, 
l’euvrir, la rompre. L. Selopeti focum 
disrumpere , obtundere. . 
DESFOGONADO, DA, p. p. 
L. Disruptus. Obtusus. 
DESFOGUE , s. m. Impétuosité, 
transport de colère. Lat. Ire impetus. 
Exhalatio. 
DESFOLAR, v. a. Terme ancion. 
Voyes Desollar. 
ESFORMAR. V. Deformar. 
DESFORTALECER , sv. act. 
Abattre , jeter à bas, renverser , rui- 
ner, raser, démolir, jeter par terre, 
détruire une forteresse, en retirer la 
garnison, or l'en chasser. L. Diruere. 


vertere. 

DESFORTALECIDO, DA, p. 
5 Abattu , ne, renversé, ée, etc. Ê 

trutus, Eversus. 

DISFRENAR, y. a. Voyez De- 
senfrenar. 

DESFRENADO, DA, part. p. 
V. Desenfrenado, da. 

DESFRUTAR , v. a. Cueillir , re- 
cueillir, percevoir les fruits, rentes 
d'un héritage appartenant à soi ou à un 
autre, L. Frucras percipere. 

Desfrusar. Effruiter , épuiser un ter- 
rain, en recueillir les fruits, sans le 
façonner et Pentretenir. L. Agrum de- 
fraudare. Et aussi jouir d'une posses- 
sion sans peine, et à son aise. Lat. 
Potiri. Et encore Consumer, épuiser un 

ays par des impôts, des tributs. Lat. 
Z'ributis regionem exhaurire. 

Des :rutar. Métaph. Se prévaloir de P'a- 

mitié, de la protection, de l'autorité de 
uelqu'ua pour faire ses affaires. Lat, 
Graná » Javere alicujus utt. 

DESFRUTADO, DA, part. past» 

Cueilli, ie, etc. Lat. Perceptus. De- 


fraudatus. 


DESFUCIA , s. f. Terme anc. V. 
Desconfianqa. * 

DESGAIRE , s. m. Négligence , 
défaut de soin, mal-propreté , mauvaise 
grace dans le port et dams les actions. 


Lar. 
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Lat. Incuria. Inconcinnitas. Rusticitas. 
Et aussi Geste, air de mépris , de dé- 
dain. L. Fastidium. 
DESGAJADURA ,s. f. Eclat, rup- 
ture d'une branche d'arbre ou d'autre 
chose. L. Avulsio. Disruptio. 
DESGAJAR, v. a. Arracher, dé- 
raciner, rompre des branches d'arbres, 
les séparer da tronc. L. Aycllere. Dis- 


e. Decerpere. 

D ajar. Métaph. Rompre, briser, 
dsurdir les trames qui servoient À 
maintenir des inimitiés. Lat, Diyellere. 

isturbare. 

DESGAJARSE , vw. r. Se séparer, 
se détacher , se démembrer , en parlant 
des choses inanimées, immobiles. Lat. 
Disrumpi. Findi. 

*Desgajarse. Déchirer ses habits, les 
mettre en pièces , se rompre, se briser, 
se déchirer les membres ou quelques 
parties du corps. Lat. Dilecerari. Di- 


Desgejarse el cielo 6 las nubes, Se 
rempre, se fendre, crever, en parlant 
des nues , pleuvoir beauconp. L. Nubes 


disrumpi. 

DESGAJADO, DA, p. p. Arra- 
ché, ée, etc. L. Avulsus. Bivulsus. 

L + Dilaceratus. 

-DESGALGAR , v. a. Précipiter, 
jeter de haut en bas. Lat. Deturbare. 
ræcipiten dare , agere, 

DÉSGALGADO, DA, part. pass. 
Précipité , $e, etc. Lat. Deturbatus. 
Preceps actus. 

DESGANA, s. £. Dégoût, aver- 
sion , répugnance dans le manger. Lat. 
Cibi tædium. Et métaph. Tiédeur, non- 
chalance , dégoût dans les choses spiri- 
tuelles et morales. L. Taedium. Aversio. 


DESGANAR, y. a. Dégoûter quel- | 4 


'an de faire ce qu'il avoit envie. L. 
adium , fastidium afferre. 
DESGANARSE, v. r. Se dégolger 
de quelque chose, s'en lasser, s'en 
éloigner. L. Fastidire. Tedio affci. 
anarse. Se dégoûter, perdre l'ap- 
pétit du manger. L, Fastidire cibos. 
DESGANADO, DA, p. p. Dé- 
goûté » ée, etc. Lat. Tadio affectus. 
auseabundus. 
DESGANCHAR , v. a. Décrocher, 


. erracher, rompre les branches des arbres. 


Lat. Rumos avellere, decerpere, dis- 


rem t. 
DES GANIFARSE + DESGANT- | pen 


RSE., v. r. Crier fort, jusqu’à 
s'enrouer, s'égosiller. L. Vociferando 
fances£ere. 

DESGANIFADO ¿ DESGAÑ1- 
TADO , DA, p. p. Egosillé , de, etc. 
L. Voriferando raacus. 

DESGARGAMILLADO , DA, 
adj. Tegme bas. Lâiche, mou, olle, 
contrefait , te, mal-fait, te, sans air 
mi mine, dégingandé, de. Lat. Iners. 

nidus. Inconditus. 

ESGARGANTARSE, y, r. S'en- 
souer à force de crier, s'égosiller. Lat. 
Vociferando raucescere. 

DESGARGANTADO, DA ,p.p. 
Enroué , de, égooillé , $e. L. Vocife- 
rando raucus. 

DESGARGOLAR, v. a. Egre- 
Pt, secouer, battre le chanvre pour 


Tom. I. 


DES 
on tirer la graine. Latin, Canmabem 


<xcutere, : , 
DESGARITARSE , v. tr. Termo 
de marine. Dériver, perdre le rumb. 
Lat. A cursu deflectere. Et métaph. Ne 
pas suivre l'intention qu’on avoit, chan- 
Fa de batterie. Lat. A proposito de- 


ectere. | 

DESGARITADO, DA, p. p- 
Dérivi, de, etc. L. A cursu, «a pro- 
posito aversus. 

DESGARRADAMENTE , adv. 
Impudemment, effroutément , sans honte, 
sans pudeur. L. Impudenter. Liberids. 
Inverecund?. , 

DESGARRADOR,'RA, adj. Qui 
déchire , qui brise, qui rompt , qui met 
en pièces, qui détruit. Latin, Drs- 
tructor. 

; DESGARRAR , v. a. Rompre, dé- 
chiror , briser, mettre en pièces, dé- 
truire. L. Disrumpere. Dilacerare. 

DESGARRARSE, v. r. S'éloigner , 
se séparer, fuir la compagnie de quel- 

u'un. L. ari. Segregari. Disjungi. 

aussi S onner à la vie liber- 
tine, à tous les vices. Lat. Zn pitia 
dilabi. 

DESGARRADO , DA, p. p. Dé- 
chiré, de, séparé, de, etc. L. Dis- 
ruptus. Dilaceratus. 

DESGARRO, subs. m. Rupture, 
déchirure , fonte, crevasse. L. Disrup- 
tio. Scissura, Rima. 

Desgarro. Impudence , effronterie , 
hardiesse. L. Impudentia. Audacia. Et 
aussi Fanfaronnade , bravade. L. Os- 
tentatio. 

Desgarro. @illade, mouvement des 
yeux, gai, gracieux, enjoué, que les 
ames font quelquefois à qui leur 
plait. L. Blandus oculorum intuitus. 

DESGARRON, s. m. augm. de 


Desgarro. Grande rupture , grande dé- |. 


chirure , grande fente, gran 
L. Ingens rima , scissura. 
Desgarron. Morceau, lambean d'un 
habit qui reste dans la main de celui 
qui court après un autre lorsqu'il le 
saisit. L. Pannus. Lacerata vesus. 
DESGASTADOR, s. m. Terme 
anc. V. Gastador. 
DESGASTAMIENTO , subs. m. 
Terme anc. Excès, superfluitó de dé- 
se. L. Sumptus profusus. 
DESGASTAR, v. a. Consumer, 
miner petit-à-petit; et anssi Ronger, 
consumer , détruire. L. Azterere. Depas- 
cere. Corrodere. 
Desgastar. Terme ancien. Manger, 


crovasse. 


dissiper , détruire son bien mal à pro- 


pos. L. Bona dissipare , dilapidsre. 
DESGASTARSE , y. r. S'arriérer, 
s'engager, se détruire par des dépenses 
excessives, L. Ære alieno laborare. 
Desgastar la comida. Digérer cuire 
ce qu'on a mangé, faire bien la coc- 
tion. L. Cibos coquere ger.re. 
DESGASTADO, DA, p. pe Cen- 
sumé , de, miné, de, etc. L. Attritus. 


Depastus. Corrosus. 
DESGATAR, v. a. Terme bur- 


lesque. Maltraiter , tuex les chats. Lat. 
Eclióbus purgare, 
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Desgeter. Arracher l'herbe à chat à 
d'un champ, la détruire. L. Serpencibus 
herbis 


purgare. 
DESGATADO y DA, p. p. De 
Desgatar. 

DESGLOSAR, v. a. Oter, lever, 


effacer, barrer les annotations faites à 
une pièce d'écriture, à un acte, etc. 
L. Annotationibus purgare. 

DESGLOSADO, DA, p. p. Rf-. 
facé, ée, barré, de, etc. L. Annots- 
tionibus purgatus, 


DESGLOSE, s. m. Rffaçure , ra- 


ture d'une glose, d'une note. L. .4m- 
notativnum deletie. 
DESGOBERNADURA , subs. £. 
L'action de barrer: les veines à un che- 
val. L. Venarum abruptio. | 
DESGOBERNAR, v. a. Renver- 
ser, détruire, ruiner le bon ordre da 


gouvernement, le corrompre, le per- 
vertir, le troubler, L. Turbare. Pesr= 
vertere. 


Desgobernar. Débottes , disloquer , 
démettre les os L. Luxare. 

Desgobernar. Terme de maréchal. 
Barrer le? jambes et autres parties d'ua 
cheval, pour arrêter le cours des ha- 
meurs malignes. L. Venas abrumpere. 

Desgobernar. Terme de marine. Gou- 
verner mal lo timon; ce qui se dit du 
timonier , lorsqu'il n'est pas attentif au 
maniement du timon qu'il tient en main. 
L. Gubernaculo deesse, Á recto cursu 
deflectere. 

DESGOBERNARSE, v. r. Métaph. 
Faire des mouvemens hors de mesure 
dans la danse. L. Motibus incompositis 


saltare. , 
DESGOBERNADO, DA, p. p. 
Renversé , de, etc. Lat. T urbatus. Per= 
turbatus. Confusus. | 
Desgobernado. Dérangé , ée, inappli- 
qué,ée, négligent , te. Latin, Rerum 
Suarum incurtosus. 
DESGOBIERNO , s. m. Désordre 
dans les affaires , mauvais emmement, 
manque d'économie. L. Kerum incuria. 
Mala administratio. 
Desgobierno. T. de maréchal. Voyez 
Desgobernadura. ‘ 
ESGOLLETAR, v. a. Egueuler, 


rompre, casser le goulet ou le gonlot 


d'un pot , d’une cruche ou d'une bouteille. 


Lat. Urceoli collum frangere. 
Degolletar. Echancrer trop le corps de 
jupe ‘ane femme , son corset , sa robe, 
lui découvrir trop le sein; il se dit aussi 
de la robe d'un enfant. Latin, Collum 


nudare, 
DESGOLLETADO, DA, p. p- 
Egueulé, ¿e , échancré, de , etc. Latin, 
ollo minor, on nudatus. 

. DESGORRARSE, v. x. Oter son 
chapeau , son bonnet , se découvrir. Lat, 
Caput aperire , nudare. 

DESGORRADO, DA , p. p. Dé- 
couvert, te, etc, L. Capite nudus. 

DESGOTAR, v. a. Terme peu en 
usage. Voy. Agotar. 

ESGOTADO, DA, p. p. Terme 

pen en usage. V. Agotado , da. 

DESGOZNAR, y. a. Oter, arracher ; 
enlever les gonds d'une porte , d'une fe- 
nêtre , d'un cabinet. Latin, Compagilus 
solyere, 

Te 


LS 








33% DES 
 DESGOZNARSE, y, à. Métaph. 
Faire des meuvemens extraordinaires et 
giolens de som corps, s'agiter, se dis- 
loquer les membres. Lat. Incomposisis 
motibus distrahi. . 

, DESGOZNADO, DA, p. p. Agi- 
té ,ée, disloqué , de par des mouvemens 
violens. L. Compagibus solutus. Incom- 
positis motibus distractus. 

DESGRACIA, $. f. Disgrace, ad- 
versité , malheur, infortune , mauvais 
sort , inimitié. L. Calamitas. Inforiunium. 
Innicitia. | " 

Desgracia. Rudesse , Apreté , mauvaise 
race Bus ce qu'on fait, dans ce qu'on 
it, L, Inurbanitas. Rusticitas. 

Correr con desgracia : N'avoir pas de 
fortune. Latin, Adversá fortuná uti, 
vexari. | 

Hacer alguna cosa sin desgracia : Faire 
yelque chose , venir à bout de quelque 

chose saus malheur, sans contre-tems , 
gans disgrace. Latin , Ex sententià na- 
vigare, 

| Que desgracia! Espèce d'interjection. 
Quel malheur! quelle disgrace ! Latin, 
Heu malum ! 

DESGRACIADAMENTE , adv. 
Malheureusement , par malheur , avec 
infortune. L Infeliciter. Infaustè. 

DESGRACIAR , v. a. Offenser, 
dégoûter, déplaire, fâcher , faire de la 
peine. L. Uffendere. Offensioni esse. 

DESGRACIARSE ,v r. Se désu- 
nir, se séparer, rompre avec quelqu'un. 
L. Amicitiam renuntiare alicu. 

Desgraciarse. Perdre la perfection , 
la capacité qu'on avoit. Lat. Inhabilem 
redd: , cffici. 

- Desgraciarse alguna cosa. Se perdre, 
devenir hors d'état de service, devenir 
inutile par quelque accident ou disgrace ; 
ce qui se dit. d'un, cheval qui, s'étant 
_estropié, ne pent pas servir, et d'une 
rsonne qui, pat un mauvais pas, perd 
L fortune qu'elle guroit pu faire. Lat, 
Perdi. Inutilem , inhabilem reddi, «ffici. 

DESGRACIADO, DA, p. p. Of- 
fensé, de, etc L. Offensus. 

Desgraciado. Désagréable , qui est sans 
stgrément , grossier, impoli, mal-fait. 
Lat. Ingratus. Inconcinnus. Inconditus, 


Incompius. 

DESGRADUADO, DA, adject. 
Déigradé , de, déposé, de, privé, ée 
de ses dignités , honneurs -e: emplois. 
Latin, Loco motus. De gradu dejectus. 
Ce terme est peu en usage : on dit De- 


gradado. 

- DESGRAMAR, v. a. Arracher le 
chiebdent qui crott dans un champ. L. 
Gramine purgare. 

DESGRANAR, v. a. Egrener , tirer 
les grains de l’épi, d'une grenade, du 
raisin, etc. L Granis vacuare. 

Desgranar, Métaph Tuer, ôter la 
vie à quelqu'un. Latin, Occidere. Viti 
privare, 

Desgranar. Répandre , semer à des 
sein différentes choses. Latin , Spargere. 
Disseminare. . 

. DESGRANADO , DA, p. p. Bgre- 
mé , de , etc. Latin, Granis vacuus. ' 

DESGRANZAR , v. a. Parger, 
nettoyer , moudre , broyer. L. Acerib us 
purgare y mundare. Terere. 

s 
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DESGRANZADO, DÁ, Y. p. 


Purgé, ée, etc. Lat. Aceribus purgatus. 
Tritus. _ os 
DESGREÑAR , v. a. Arracher le 
cheveux, décheveler. L. Crines effu 7 
dere, turbare , evellere. Et métaph. Brovil- 
ler , bouleverser les choses , le s mettre en 

désordre. L. Turbare. Miscere. 

DESGREÑADO, DA, p. p. Dé- 
chevelé , de, etc. L. Crinibus passis in- 
co mptus. Turbatus. 

esgrenado. Métaph. Triste, mélan- 
colique , défiguré , échevelé , mal-peigué , 
mal-propre , sec, aride, qui fait peur. 
Latin , Í ncomptus. Hispidus. Hirsutus. 
Horridus . 

DESGUARNECER, y. a. Dégar- 
mir un habit, ou quelque chose de ses 
agréme ms ou ornemens. Lat. Ornamentis 
nudare. * 

Des guarnecer. Oter , diminuer, affoi- 
blir la force d'une chose. Latin, Infir- 
mare. Debilitare. | 

Desguarnecer. Dégarnir un outil de ce 

ui lui est propre, comme le marteau 
e son manche. L. Armamentis privare, 
nu dare, ° à 

Desguarnecer las mulas , 6 caballos. 
Déiharnacher les mules ou chevanx, 
leur ôter leurs harnois de dessus. Latin, 
Stragulis jumenta nudare. . 

Desguarnecer una plaza. Dégarnir une 
place, en tirer la garnison. Latin, De- 
d.cere præsidium ex oppido. Urbem præ- 
sidio nudare. 

DESGUARNECIDO, DA, p. p- 
Dégarni ,ie, etc. L. Ornamentis, viri- 
bus, stragulis, armamentis y præsidio 


nudatus. 

DESGUARNIR , v.a. T. de ma- 
rinc, Dégarnir le cabestan , en ôter la 
tournevire et les barres, ou dégarnir un 
vaisseau, en ôter quelques agrès. Latin, 

avem exarinare. 

DESGUINDAR, v. a, T. de má- 
riné. Baisser ,. abaisser un ägrès. Lat. 
Deorsúmn trahere , mittere , demittere. 

DESGUINDARSE, y. r. Dévaler, 
descendre, se laisser aller du haut en 
bas, couler. Lat. Delabi. Se deorsèm 


mittere. 

DESHABITAR, y. s. Déshabiter , 
abandonner une maison, un pays, un 
lien. Lat. Sedes deserere , relinquere. 

.Deshabitar, Dépeupler , rendre uno 
ville, un village, un pays désert, dé- 
peuplé, abandonné. Latin, Incolis nu- 


€e 

DESHABITADO, DA, p. pass. 
Déshabité, ée, dépeuplé, de, etc. Lat. 
Desertus. Incolis nudus. 

DESHABITUAR,, v. a. Déshabi- 
tuer, faire changer d'habitade , de cou- 
tume , de manière dé vivre. Lat. De- 
sucfacere. 

DESHABITUADO, DA,» b. 
Déshabitué, de, etc. Latin, Desue- 
factus. 

DESHACER, v. a. Défaire , dé- 
truire , abattre, jeter par terre, dé- 
molir, renverser, ruiner. L. Diruere. 
Evertere. Delere. | 

Deshacer. Effacer , rayer, raturer. 
L. Delere. Abstergere. 

Deshacer. Dissiper , consumer , prodi- 
guer. L. Dissipare. Consuinere. 
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Deshacer. Fondre, liquéfier , résoudré, 
Lat. Liquefacert. Dissolyere. 

Deshacer. Licencier, congédier def 
tronpes. L. Mittere. Missionem dare. 

eshacer. Mettre en pieces, en dé- 
route , ravager; et aussi Abolir, casser, 
annuller, anéantir. Lat, Delere. Dissi- 
pare. Obiirerare. 

Deshacer. Digérèr , euire, faire la 
coction des alimens, L. Digerere. Con- 
cuguctee 

ESHACERSE , v.r.S'affiger, se 
chagriner , se consumer de peines et 
d'ennai. Latin , Crüciare se. Angi. Cru- 
ciari. 

Deshacerse, Se disculper , se justifier, 
se laver, se décharger d'une accusation, 
L. Purgare se. 

Deshacerse, Faire une chose avec ac- 
tion , avec véhémence, agitation, se 
fatiguer. L. Frangere se labore. 

eshacerse. Dispäroître , Sévanouir , 
se dissiper, se-passer , se perdre, venit 
à rien. L. Evanescere. 

Deshacerse. Se consommer à force de 
cuire , devenir à rien. Lat. AÁttenuari. 
Extenuari, 

Deshacer ágravios, Venger desinjures, 
punir les témérités, prendre la défense 
de quelqu'un. Latin, Injurias vindicare. 

Deshacer la lanta. Rompre la lance 
dans un tournois contre quelqu'un. Lat. 
Lanceam à scopo deflectere. 

Deshacer la mudanza. Rompre la me- 
sure dans une danse. Lat. Extrá modum 
saltare. 

Deshacerse como el humo. S'évaporer, 
se dissiper, s'éventer, venis à rien, 
s'en aller en fumée. L. Evanescere, Las 
esperanzas de sus nuevas promessas son 
deshechas , como se deshace «1 humo con 
el viento : les espérances de ses nouvelles 
promesses se sont dissipées , comme 
vent dissipe la fumée. 

Deshacerse de carnes. S'exténuer , 
amaigrir , se décharner. Lat. Macescere. 
Extenuari. 

Deshacerse de una cosa. Se défaire ; 
se désapproprier d'une chose. Lat. .Ali- 
guá re cedere. . 

Deshacerse de lagrimas. Pleurer amè- 
rement , fondre en larmes. L. Amar? 
fiere. Lacrymas ubertim fundere. 

Deshac.rse las narices, $e rompre le 
nez. L. Naribus percuti. 

Deshacer tuertos. Venget des injures 
comme faisoient autrefois les chevaliers 
errans, L. Injurias vindicare, 

Deshacer un engaño. Détromper quel- 
qu'un.* L. Dolos patefacere. 

Deshacer un yerro. Corriger une erreur. 
Latin, Erratum corrigere y emendars. 
Quirun deshacer un yerro y y hacea mil: 
ils veulent corriger une faute,, et ils en 
font mille, 

DESHECHO, CHA, y. p: Défait, 
te, etc. L. Dirntus. Eversus. 

Tormenta deshecha : Tourmente , term 
pête furieuse, périlleuse, bourrasqúe 
violente. Lat. Fœda tempestas. Immanis 
procella. 

Fuga deskeiha : Faite précipitée. Ln. 
Palantium fuga. | 

DESHAMBRIDO, DA, adj. Né- 
cessiteux, éuse, mort, te de faim, «di 
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a de la misère, femélique. L. Famelicus, 


Fane consumptus. 

DESHARRAPADIILO , s, m. 
dim. de Desharrapado. Petit pauvre nu, 
panvret. L. Pauperculus. : 

DESHARRAPADO, DA, adject. 
Fort pauvre, pauvre misérable, pauvre 
malheureux, déguenillé, déchiré. Latin, 
Pannosus. Laciniosus. 

DESHEBIILLAR, y. a. Déboucler, 
défaire , ôter les boncles de ses sonliers ; 
et aussi les rompre. L. Fibulis soly.re. 

DESHEBILLADO , DA, p. pass. 
Débouclé , de, etc. L. Fibulis solutus. 

DESHEBRAR, v. a. Efiler, défi- 
Jer, former des filets d’une chose. Lat, 
la fila deducere. Et métaph. Pleurer amé- 
pement , fondre en pleurs. L, Effuse , 
abertim flere. 

DESHEBRADO, DA, p. p. Ef- 
H, de, défilé, de, etc. Latin, Ja fila 
deductus. 

DESHECHA, s.f. Défaite , excuse, 
échappatoire , déguisement , feinte. Lat. 
Sima 50. 

Dieshecha. Sortie d’un puemin ou de 

selque lieu. L. £xzxitus. Nu tiene aquel 
camino otra deshecha : ce chemin n'a pas 
d'autre sortie. 

Deshecha. Sortie honnête d’un endroit, 
L. Urbana discessio. 

Deshecha. Refrein d'une chanson. L. 


Cantiuncula reductio. 

DESHECHIZAR , v. a. Désensor- 
celer , lever le sort et le charme qui étoit 
jeté ser quelqu'un, décharmer , désen- 
chanter. L. alsficio liberare. 

DESHECHIZADO, DA, p. pass. 
Désensercellé , $0 , décharmé, ée, etc. 
L. Maleficio liberatus. 

DESHELAR , v. a. Dégeler, redon- 
per le mouvement à une chose liquide 
que le froid avoit glacé. L. Glaciatum 
solvere , liquare. 

Deshelar. Métaph. Vaincre Vopinid- 
treté d’une mauvaise fortune par des pro- 
tections puissantes. Latin. Vincere. Su- 


rare. 

P'Deshetar. Animer , réchauffer, rani- 
mer les forces, le courage de quelqu'un 
wi étoit engourdi dans ses résolations. 
A Animos fovere , erigere. | 

DESHELADO, DA, p. p. Dégelé, 
te, etc. L. Solutus. Liquatus. 

DESHEREDACION , s. f. Exhé- 
rédation , privation d'une succession. L. 
Exheredatio. 

DESHEREDAMIENTO, s. m. 
Terme anc. Deshérédation. Latin, Exhe- 
redatio. 

DESHEREDAR, v.a. Deshériter, 
exhéréder, priver quelqu'un d'une suc- 
cession à laquelle il avoit droit. Latin, 
Exheredare. 

Deshercdar. Métaphoriq. Disgracier 
quelqu'un , lui retirer sa faveur. Latin, 
Á se abjicere. 

DESHEREDARSE. Dégénérer, se 
rendre indigne , se ‘relâcher de la vertu 
de ses pères, démeutir son origine. Lat. 
Degenerare. A virtute majorum deficere. 

ESHEREDADO, DA, p. p. 
Deshérité, de, disgracié, ée, etc. Lat. 
Exheredatus. 

. DESHERMANAR. v. a. Rompre 

l'anion , l'amitié que des frères se doivent 


DES 


les uns sx autres. Lat. Fratres disso- 
ciare. 

' Deshermanar. Métaph. Dépareiller , 
ôter la ressemblance entre deux choses 
égales. L. Dissociare. 

DESHERMANADO, DA, p. p. 
Rompu , ue, dépareilló , de , etc. Latin, 
Dissociatus. 

DESHERRADURA, s. f. T. de 
maréchal. Mal qui vient á la sole des che- 
vaux quand on les fait marcher étant dé- 
ferrés , meurtrissure. Lat. Jumentorum 
morbus ex defectu solearum. 

DESHERRAR, v. a. Déchatner, 
óter les fers, les chatnes d'un prisonnier. 
L, Vinculis solvere , liberare. 

Desherrar. Déferrer , ôter les fers à 
un cheval, à une mule, etc. Lat. Dis- 
calceare. 

DESHERRADO, DA, p. p. Dé- 
chaîné, ée, déferré, de, etc. Lat. Vin- 
6. lis solutus. Discalceasus. 

Desherrado. Déchaussé. Latin, Dis- 
calceatus. 

DESHILACHAR, y. a. Efiler, faire 
de la charpie ; on dit aussi Desfilachar. 
L. In fila deducere. 
DESHILACHADO , DA, p. p. 
Efilé, de, etc. Lat. In fila deductus. 

DÉSHILADIZ > 5. m. Terme du 
royaume d'Aragon. Soie grège et en ma- 
tasse, bourre , strasse, grosse soie , qui 
sort de dessus le cocon. Lat. Ex bom- 
bycis folliculis sericum. 

DESHILAR , y. a. Efiler une toile, 
une étoffe par la lisière, en faire une 


manière de frange, de l'efhlé. L. In fila ; 


deducere. 


Deshilar. Réduire une chose en filet, ; 


en faire des filets. L. In fila deducere. 
DESHILADO, DA, p. p. Kflé, 


ée, réduit en flets. Latin, ln fila de- : 


dudus. 
A la deshilada : A la file, par pelo- 
ton. Latin, Sigillatim sensimque. Ocupd | 
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cues, s'en dépouiller, Latin, Anime. 

pellere. | 
DESHOJADO, DA, p. p. Kffeuil- 

lée , ée, dépouillé, ée , etc. L. Foliig 


nudus. 

DESHOLLEJAR , v.a. Peler , écors 
cer, ôter, enlever l'écorce, égousser y 
écosser. L. Degluberc. Deglumere. 

DESHOILINADOR, s.m. Ramo- 
ueur de cheminées. L. Caminorum pur= 
gator. Et aussi Curieux, qui remarque 
et regarde tout. L. livmo cursosus. 

DESHOLLINAR, v. a. Ramoner 
les cheminées , nettoyer, balayer les 
planchers , ôter les toiles d'araignées, 
épousseter les meubles. L. Caminos pur= 
gare. Sordes abstergere. Domum muna- 
dare. * | 

Deshollinar. Changer de vêtement, 
d'habits. L. Vesten mutare. Et métayh. 
Regarder avec attention et curiosité tout 
ce qu'on peut voir. L. Curiosids cire 
cumspicere. 

DESHOLLINADO, DA, p. p: 
Ramoné , ée, etc. L. Fuligine purgatuge 
Mundatus. 

DESHOMBRECERSE, v. tr. T. 
basardé. Courber les épaules, faire le 
gros dos. L. Incurvescere. | 

DESHONESTAMENTE , adv. 
Déshounêtement, malhonaétement. Lat» 
Inhonestè. Turpiter. 

.DESHONESTAR, v. au. Désho- 


norer , diffamer, décrier, mettre em 


. mauvaise réputation. L. Dedecorare. . Et 
' aussi Défignrer , rendre difforme. Latin, 


Dedecorare. Deturpare. 

DESAONESTADO, DA, BE 
Déhonoré , $e, défiguré, ée. L. Deden 
coratus. Detu US. | 

DESHONESTICO , CA, s. m. 
et f. dim. de Deshonesto. Petit déshon- 
nête, petit effronté. Latin , Paris 
honestus. 

DESHONESTIDAD, s.f. Dés- 


con algunas quadrillas á la deshilada las honnêteté, action pu parole contre la 


bocas de las callas : il occupa ou se saisit 
avec quelques troupes qu'il fit défiler par 
peloton, des entrées des rues. 


Deshilado. Espèce de broderte à jour, : 
qui se fait sur de la toile. L. Textorium 


opus filamentis variatum. 

DESHINCHARSE , v.r. Se désen- 
fler. L. Detumescere. 

DESHINCHAR. Débonder, déchar- 
ger son cœur, dire à une personne tout 
ce qu'on a de chagrin contre elle. Latin, 
Animum exonerare. 

DESHINCHADO , DA, p. p. Dé- 
senflé , de , débondé , de, etc. L, T umore 
liberatus. 


DESHOJADOR ,s. m. T. pen en | fe 


usage , celui qui effeuille les arbres. L. 
Frondator. : : 

DESHOJADURA, s f. T. pen en 
usage. L'action d'effeuiller les arbres. 
L. Frondatio. 

DESHOJAR , v. a. Effeuiller, dé 
pouiller un arbre ‘ou une fleur de ses 
feuilles. L. Frondare. Foliis nudare En 
métaph. Répandre des fleurs, orner, 
embellir un discours de mots pompeux, 
brillants, fleuris. Latin, Eloquentiz flo. 
res spargere. Et aussi Barfhir , chasser loin 
de soi les espérances qu'on avoit con- 


pudeur , la modestie ou la chasteté. Le 
urpitudo. Impudicitia. 

Deshonestidad, Signiño aussi Imme- 
destie , nüdité dans ses habillemens. L, 
Immodestia. Immodesta nuditas. 

DESHONESTO, TA, adj. Dés- 
honnête, immodeste , impudique. Lat, 
Turpis. Impudicus. 

DESHONOR , s. m. Déshonneur ; 
perte de réputation et d'estime. L. Des 
decus. Probrum. 

DESHONORAR , v. a. Déshono» 
rer , ôter l'honneur , faire perdre l'hon- 
neur, l'estime des gegs. L. Dedecorare. 
Injamare, Et par extemsion, Oter le 
poste , l'emploi à quelqu'an. L. Honori- 
o munerc privare. 
DESHONORADO, DA, p. po 
Déshonoré , ée, etc. Lat. Dedecoraiuse 
Infamatus. | 

DESHONRA, s. f. Déshonuear , 
infamie, honte, ignominio , opprobre. 
L. Dedecus Turpitudo. gynominia. La 
famia. Probrum. 

Deshonra; Actiof charnelle , exécutée 
avec une femme ou une fille, par force 
ou volontairement. L. Dejlorati,. Vioo 
latio. Corraptie, Stuprum. 

Tener à dishonra : Teair.à déshon- 
neur.. Phrase c.mmune , pour exprimés 


Tra 
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une chose que l’on juge messéante à 
l'état, à la qualité d'une personne. Lat. 
Dedecus , probrum existimare.. 

DESHONRADAMENTE , ads. 
Hontousement, vilainement-, d'une ma- 
mière indécente , messéante , peu honr 
nête. L. Indecori. Turpiter. 

DESHONRADOR , s. rm. Celui qui. 
déshonore , qui insulte , détracteur, vio- 
Hateur , profanateur, L. Infamator. Vio- 
lator. Corruptor. 

DESHONRAR , v. a. Déshonorer ,. 
faire un affront , infamer , êter l'honneur, 
tioler une fille ou une femme. L. Dede- 
sorare. Infamare. Violare. Stuprare. 

DESHONRADO, DA, p. p-.Dés- 
honoré, ée, violé, ée, etc. L. Dede- 
soratus, Infamarus. Stupratus. 

DESHONROSO , SA, adj, Désho- 
norable, indécent , mal-séant , messéant, 
honteux, qui déshonore. L, Indecens, 
Indecorus. T'urpis. 

DESHORÁ y $. £ Heure indne, L. 
Luremperas. . 

DESHORADO, DA, adj. Mal- 
heureux, euse, disgracieux, euse, in- 
Sortuné , ée , inopiné ,.ée , qui. vient à 
eontre-tems. L. Intempestivus. 

DESHORNAR ,.v. a. Défourner, 
tirer du four ce qu'on a mis cuire dedans 
L, Furno extrahere. 

DESHORNADO ,. DA, p. p. 
Défourné , de. L, Fuino extractus, 

DESHOSPEDADO , adj... Terme 
srés-peu en usage. Qui est sans logement, 
qui ne trouve point de retraite, Lat, Omni 
domo exclusus.. 0 


DESHOSPEDAMIENTO ,s. m | 


T. peu en usage. Inhospitalité, l’action 
d'‘ôter on de nier lo logement. à une per- 
sonne. L. Porretas. 

DESI LE, adj. des denx genres. 
Désirable , souhaitable , qui mérite d'être 
souhaité, désiré. L. Dessderabilis.. 

DESIDIA , s..f, Oisiveté, fainéan- 
tise, non ce , paresse , lenteur, 
négligence. L. Desidia. Inertia. 

SIDIOSO, SA , adj. Paresseux, 
ense ,oisif , ve, fainéant, te, nonc 
lant, te, néplget , te. L. Desidiosus, 

DESIER » 8. m. Désert, lieu 
pines paint. habité, mi cultivé. Laa 

esertum. Solitudo. 

Predicar en.desierto : Prêcher dans le 
désert. Phrase vulgaire , pour exprimer le 
pou d'attention et de cas qu'on fait de ce 
qu'on nous. dit L..Surdo canere. 

DESIERTO , TA, adj. Désert. 
te , abandonné , ée, dépeuplé, de, in- 
babité, de, L. Desertus. 

DESIGNACION, s. f. Désignation. 
destination d'une personne à quelque. em 
ploi. L. D esi 30. 

DESIGNAR , v.a.. Désignex , mar. 

r , destiner, nommer, choisir , élire. 
tin, Designare. Et aussi Résoudre, 
projeter ,» per. intéricurement 
e sl. estinare. Decernere. 
DESIGN ODA» P- p» Désigné 9. 


de,projeté, de, etc. ignaras. Decretus.. 
DESIGNIO, s. mn. Délibération: 
rojet , résolntion, dessein , entreprise. 
E Consilium. Mens.. U signife aussi 
Sentiment, maxime, intention dissimu-. 
converte. Lat. Simulatio.. 


be | 
DESIGUAL, adj. des deux gpaies, 


DES 
Inégal , qui est plus grand ou plus petit, 
disomblable , dibtiner , te, difbrento, te, 
raboteux, euse, montuegux , euse , difh- 
cile, épineux, ense, périlleux, euse. 
L. Dispar. Impar. Inaqualis. Dissimi- 
lis. Et métaph. Léger, ère , inégal , le, 


changeant, te. Lat. Inconstans. Levis, 


Varius. 

DESIGUALAR ,, v. a. Dépareiller, 
rendre inégal, différencier , ôter la pro- 
portion ,, le rapport d'une chose aveo une 


autre. L. Inæqualem reddere.. Æqualita- | 


tem. tollere. 
DESIGUALARSE ,,v;r. Excelles, 


passer , Surpasser, être au-dessus.,, s'é- |: 


ver par-dessus. Latin , Excellere.. Emi- 


nere. 
DESIGUALADO , DA, p..p. Dé- 


pareillé ,. de, différencié, de , excellé, 
ée , etc. L. Inequalis , dispar effectus. 
- DESIGUALDAD, s. f. Inégalité, 
dispropartioa ,. disparité , 


militudo. 

Desigualdad de tiempo. Variété ,, ine 
constance du tems. Lat, Lemporis ia- 
constantia. Musabilizas.. 

DESIGUALEZA , s. f.T..anc. K 


Desigualdad. 
DESIGUALISMO,.MA, adj. sup. 
Très-inégal ,le , très-dissemblable. Lar. 
Valde dispar. Dissimilimus.. 


DESIGUALMENTE , ads. Inéga- 


lement, d'une manière inégale. Lat. Ine- 


qualiter. Dispariliter. Et aussi Cruelle- 
ment, inhumainement.. L, Crudeliter.. 


Effacer 


quelque chose de la mémoire , détrom- 


Inh umané. 


DESIMAGINAR, v a. 
per, désabuser quelqu'un. L. Á præcon- 


cepté opinione. deducere.. 


DESIMAGINAR , v. n. Ne pas 
imaginer, ne pas penser, ne pas prévoir 


les. choses, L. Minimè cogitare. 
DESIMAGINADO , DA, p. pass. 
Kffacé , ée, etc. L.. A præconcept opi- 
none deductus, 
DESIMPRESIONAR, v..a. Dé- 
tromper., disinfatuer.quelqu'un , le tirer 
d'une erreur oh il étoit. L. 4b errore 
deducere. 
DESIMPRESIONADO ,.DA,.p. 
E Détrompé, de, désinfatuó , de, etc. 
. Ab errore deductus.. 
DESINCLINAR , vw: a: Ecarter, 
éloigner d’un sentiment qu'on avoit., 
œetirer , changer dinclination. Lat.. Ab 
aliqu4 re avertere , abalienare. 


ESINDICIAR , vw. a. T. peuen. 


usage. Effacer , déprévenir , ôter les in- 
dices , les soupçons qu'on avoit d'une 
chose, Latin, A. praconceptis suspicio- 
nibus Avertere.. 


DESINDICIADO, DA, .p. p. Ef- 


facé, és , déprévenu, uo, ete. Lan 4 

praconceptis Opinionibus aversus. 
DESÍNF 

fecter, êter l'infection, la peste d'un lieu. 

L. Pestilentih purgare | 
DESINFICI 

désinfectá, ée, ete, Lat. Pestilentid pur- 


atus. 
$ DESINFLAMAR , v. a. Oter l'is- 
flamumation d'uge plaie, résoudre , amol- 
lir une tumeur. Latis , 4b inflammasione 


kyare.. 


) différence. | 
Latin , Inæqualitas, Disparitas. Dissi- | usa 


CIONAR, Ve 8. Désin- , 


NADO, DA, p--p-. ‘ 
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DESINFLAMADO , DA, p. p. 
Résolu , ue , amolli, ie, Lat. #b inflam- 
mationc levatus. 

DESINSACULAR, v. a. T. du. 
royaume d'Aragon. Retirer du scrutin le: 
nam de quelqu'un , pour en substituer un. 
autre. L. Ex urná cducere, 

DESINTERES, s. m. Désintéres- 
sement, désappropriation , mépris du 
gain, dégagement de tout intérêt. Lat. 
Quastus vel lucri contemptus. Integritas.. 

DESINTERESADAMENTE , 
adv, Gratuitement , sans, intérét, Lat. 
Gratis.. Gratuit). 

DESINTERESADO, DA, adj, 
Désintéressé, ée , qui n'est point imté-- 
ressé , qui fait les choses gratuitement, 
Lat.. Integer. Incorruptus. Proprit com— 


modi contemptor. 

DESINTERESAMIENTO, s. m, 
T. peu usité. V. Desinterés. 
ESISTENCIA, s. LT. peu en: 
e. V. Desistimiento.. 
ESISTIMIENTO , s. m. Désis- 
tement, l'action de se désister, de s'é- 
loigner d'une chose. L. Cessio. 

DESISTIR, v. a. Se désistor, Ÿban-. 
donner , renoncer à une affaire, à une 
entreprise. L. Desistere. Cedere. 

DESISTIDO , DA, p. p. Désisté ,. 
ée , abandonné ,.ée. L, Cessus. 

DESJARRETADERA, s. f. Espèce : 
de coutelas, on de sabre courbe, dont 
on se sert dans les fêtes des taureaux, 
pour. leur couper lés jarrets. L. Machera: 
tauris subnervandis apta. 

DESJARRETAR , v. a. Couper- 
les jarrets. Lat. Poplites succidere. Et 
métaph. Renverser, arrêter quelqu'un 
dans le chemia de sa fortune , l'en dis-- 
traire. L Deturbare. 

Desjarretar. Débiliter, laièser un ma-- 
lade sans force par de fréquentes saignées.. 
L. Debilisare, Enervare, 

DESJARRETADO, DA, p. p. 
Renversé , ée. Lat. Popliribus mutilus.. 
Deturbatus. Debilitatus. 

DESJARRETE, eo. m. L'action de 
couper les. jarrets. L. Subneryatio. De- 


.bilitatioe. 


Tocar & desjarrete : Sonner de la 
trompette pour courir sur le taureau, 
tirer à lui couper les jarrets. L. Signum 
darc. tauros inyadendi. 

DESJURAR, v. n. T. hasardé. Ré- 
tracter , retirer un jurement, un serment 
qu'on avoit fait, Lat. Sacramentum re= 


tractare.. 

DESLABONAR, v. a. Défaire une 
chaîne, chatnon par chaînon. L. Catenæ 
'annulos solvere , disjungere. Et métaphor. 
Désunir, rompre. une amitié contractéé 
depuis long-tems, rompre un. engage- 
ment, s'éloigner d'une compagnie, dé 
tout commerce avec une personne. Lat. 
Dissociare. Socieratem abrumpere. 

DESLABONADO, DA, p. p. Dé 
fait, te y etc. L.. Solutus. Disjunctus, 
Dissociatus. 

DESLADRIILAR , vs x= Voyes- 
Desenladrillar. 

DESLAIDAR , w a. T. anc. Dé. 


‘garer une personne E quelque blessure 
ne 


au visage , par que taillade on cou- 
ture. L. Fœdare. Deturpare. 


: DESLAIDADO , DA, p p. Dé 





DES 
Éguré, de, etc. Lat. Fœdatus: Detur- 


atus. 
FDESLANGUIDO , DA, adj. Lan- 
issant , tez débile , exténué, ée , etc. 
Languidus. Extenuatus. 
DESLASTRAR, v. a. Délester, ti- 
cer le lest du vaisseau: Lat. Saburrá 


mandare , ESA 
DESLASTRADO, DA, p: p. Dé- 
Testé, de, ete: Latin, Saburrá pur 


aus. 
ë DESIATAR , v. a. Dtlatter, ôter 
les lattes de dessus un toit. Eat. Tignis 


nudare. 

Destatar. T. anq. Décharger, lâcher, 
décocher, tirer une arquebuse, une arba- 
Nte. L. Emistere. Explodere. 


DESLATE, s. m. T. ancien. Déco- 


chement, l'action*de: tirer, de lâcher, 


de lancer quelque chose. L. Emissio. 


Displosio.. 
DESLAVADURA , s. f. T. pen 
en usage, Lavement, blanchiment, Lat: 


Elurio. Dilutio. 
DESLAVAMIENTO , »: mx. T. 
bors d'usage: V. Descaramiento. 


DESLAVAR, v: a. Nettoyer’, la- 


ver, blanchir; L. Eluere. Diluere. 


Deslavar: Détemdre, mauger, ôter 
la couleur , .affoiblir la force d'une chose 


rande abondance d’eau. L. 
eterere.. 


gr ure Crop 


€. 
DESLAVADO y" DA, -p- po Net. 


wyé, ée., etc. Lat. Elutus. 
Debrlitatus. | 

Deslayado. Fmpudènt, effronté., qui 
xa point de honte, Latin, Impudens. 


Effrons. 
DESTA PAZAR yw a T, très-pen 


ilusus. 


e usage. V eslavar. 
DELA VAZADO,.DA, pv p. V.. 


da. 
DESLAZAMIENTO,.«. m. Dé- 


Bement , dénonement d'une chose, Lat. - 


Nexús solutio. - | 
DESLAZAR , v. a. Délier, dérrouer, 
défsire le lien-, le nœud de quelque 
ebose. L. Nexum solvere. 
DESLAZADO , DA, p. p. Déelié, 
de, dénoné , ée. L. Solutus. 


DESLAZO, s. m, Voyez:Deslaza> 


miento. 
DESLEAL, . adj. des deux” genres. 
Béloyal y traître , infidèle. L. Perfidus. 


DESLEALMENTE, adw, Déloys- 
t,  traîtreusement ,- infdèlement. 
val 


DESTE 4LTAD ,£. £ Déloyanté, 
DESLECHUGADOR , s. m. Celui 
i » qui ébourgeonue , qui 


Brute la vigne. Latin, Frondator. -Pu- : 


teaser. 
DESLECHUGAR ,.w. x Couper, 
rer, ébourgeonner la vigne. Lat. 
. Frondare. 
DESLECHUGADO,-DA, y: p. 
Compé, ée, etc. Lat. Frondatas. Pu- 


tels. 

. DESIEIDURA, sf: L'action dé 
détremper , de délayer avec quelque 
chose de Líquido. Latis , Dilutio.. Di 
solar 


lutio, 
DESIEIR, v. a. Délayer, dissou- 
fendao , détremper avec quelque 


DES 


chose de liquide. Lat. Diluere. Dissol- 


vere. Ce verbe est irré gulier. 


DESLEIDO, DA, p. p. Délayé, 


ée, etc: L. Dilutus. Dissolutus. : 


DESTLENDRAR, v.a. Oter, chas- 
ser, détruire lés lentes de la téte. Latin, 
Lendibus purgare.: Ce verbe est irré- 


ulier. 
8 DESEENDRADO , DA, p: p. Dé- 
livré, ée des lentes . Latin, Lendibus 
purpatus: | 
ESLENGUADO , DA, adj. Qui 
i langue 


coupée. Latin, . linguss. Linguá- mu- 


n'a point de , qui a la 


tilus. 


Destenguado. Par antithèse. Effronté ,. 
ouché, qui dit des 
imjures , des paroles sales, médisant.. L.. 


Lo . M dicus. | 
DESIENGUAMIENTO » si om, 


impudent , mal emb 


DESLENGUARSE ,- v. r. Parler 
avec insolence , dire des sottises, des 
injures ,- des impertinences. Lat. Effra- 


natè et impndenter loqui. 


DESLIIAR , y. a. Délier, dénouer, 
lié, noué, attaché. 


DESILADO, DA, ps p:Délié., de, 


ete. Lat. Solutus. 


DESLIGAR,.y. a. Délier , dénouer, 
lâcher , détacher ce qui étoit lié, noué, 
serré, attaché. Lat. Solyere. Et métaph. 
Eclaircir , rendre plus clair, plus intel» 
ligible, expliquer , débrouiller L déve- 

atin , 
Exphicare.. Expedire. Solvere.- Diluci- 


lopper , distinguer ,  démeler, 


dares ‘ 


Desligar. Déliér, absondré des cen- 


sures ecclésiastiques. L. Absolvere, 

Desligar el mal 
léfice , un. ensorcellement , un charme. 
E. Malefisium dissolvere: 


Destigar los spiritus, Conjorer, exèr- 


ciser les esprits. Latin ,. Dœmonos exor- 
cismis expellere. 


DESLIGADO,-DA, p. p. Délis,. 


ée,. etc. Latin, Solutue. ÆExpeditus, 
Abfolutus. 


, DESEINDADOR,.s. vi. Arpen- 


teur, qui mesure , qui arpente les terres, 


qui en marque les limites et en-fait plan- 


tor les es. L. Mensor. 
DESLINADURA, s. f. Abornemens, 


mesure , arpentage. Latin, Limisum de- 


signatio. o 
DESLINDAMIENTO., s: m V. 
Deslindadura. o 
. DBSLINDAR , w:a: Marquer, bot 
ner, limiter les terres, planter. les bor- 
nes. L. Positis limitibus signare. Et mé- 
téphor. Eclaircir, débrouiller une affaire 
ou quelqu'autre chose. Lat. Intrá termi- 


nos definire. - . o, 
DESLINDADO, DA, .p. p. Borné, 

ée , etc, L. Posito-limite signatus. Ter 

minis defmitus. - . 
DESLIZ , s: m. Chûte, glissade, 


glissement, l'action de tomber, de glis- 


ser. Latin ,.Dspsus. Et métaph. Cháte , 
foiblesse humaine , fragilité L. Lapsue. 

DESIIZADERO, s. m. Lieu glis- 
sant , difhcile , dangereux. Lat. Lubricus 
vu - 














io. Défaire un ma- 
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DESLIZADIZO , ZA, adj. Glis- 
sant, te, qui glisse facilement, Latin y 


icus. 
DESLIZ AR, v. n. Glisser , tomber, 
choir, se renverser, s'abattre. Lat. In: 
lubrico labt. Et métaph. Dire ou faire 
quelque chose par inadvertance , par mé- 
garde, faire un faux pas. L. Impruden- 
tiá labi , peccare. 
DESTIZADO, DA, p. p. Glissé, 
de, etc. L. In lubrico lapsus. 
DESLIZO. Voyez Desliz. 
DESLOAR ). v. a. Blâmer, repren- 
dre ,. censurer-, critiquer, trouver à re 
dire, reprocher. Lat. {mprobare, Vitu= 


perare. Arguere. 
DESLOADO » DA, p. p. Blâmé, 
de, etcy Latin , Improbatus. Vitupe= 


ratus. - 
DESLOCARSE. Voÿ. Dislocarse, 
._DESLOMADURA , s. f. Rupture 
de reins, de l'échine. Latin, Zumbi- 


Jragium> - 
ESLOMAR , v. a. Erréner:, éréin- 
ter , rompre les reins, échigner, Latin, 
Delumbare. Elumbare. 

No se deslomara : Il ne se rompra pas 
les reins. Phrase vulgaire, ur dire 
qu’une personne travaille peu. Lat. Nun- 
quám sub fasce fatiscet. 

DESLOMADO, DA, p. p. Ereistéy 
ée ,-etc. L. Delumbatus. 

DESLUCIDAMENTE , adv. Sans: 
agrément, sans politessé , sans grace). 
impoliment: L.-{ncomptè. Intoncinnè. 

ESLUCIDISIMO, MA, adj. sup: 
Très-obscur, re , très-caché ,.ée, très= 
dissimulé , ée. Latin , Obécurissimus. 


Tectissimus, . 

. DESLUCIMIENTO, s: m. Manque 
d'éclat, obscurité. Lat. Obscuritas. Et 
aussi déshonneur , infawie, honte, igno- 
minio > Oppróbre: Latin, Dedecus, Pro- 


um. 

DESIUCIR ,v. e: Obscurcir, tenir, 
rendre obscur , effacer l'éclat, faire per- 
die la couleur, déteindre , décolorer. L.. 
Obscurare. Decolorare Et métaph. désho= 
norer, teráir la réputation. Lat. Dedeco- 


rare. Infhmare: | 

DESLUCIDO, DA, p. p. Obs 
curci, ie , termi; ié, eté. Li Obecaratus. 
Dedetotatús: 

Deslucido. Sot; imutile, qui dépense 
són bién sans s’en faire honneur. Latin , 
Inutilis. Ireptus. - : 

DESLUMBRAMIENTO, a. mv 
Eblouissentent , trouble-dans la vue, Lar, 
Oculerunr obscuratio. 

Deslumbramiento. Aveuglement de l'es. 
prit, égarement , préoecupation, pré- 
vention en-faveur -et contre. L, Cacisas, 
Allucinatio. 

DESLUMBRAR ,-v.- a: Eblouir,. 
frapper les yeux par: un trop grand éclat. 
Lat. Oculos perftringere, Et métaph. Ca- 
cher , celer, dissimuler; obscurcir , of» 
fusquer, couvrir , tromper, ¿blonir , eur» 
prendre, Latin, Tegere. Cclare. Occule 


tares 
DESLUMBRADO ,. DA, p. p. 
Ebloui , ie-, ete. Let; Oculis peretrictus. 
Tectus. Ocrultatus. | 
DESLUSTRADISIMO, MA , adj. 
sup. de Desluserado. Très-déshouoré ,. 
$e très dffamx , de, Les. Ingsnsi dede- . 
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core affectus. Et aussi très-gâté, de, très- 
endommagé, ée, qui a perdu son éclat, 
son lustre. L. Waldè obscuratus. 

DESIUSTRADOR, s.m. Celui qui 
moircit , qui óto le lustre, l'éclat, le 
brillunt d'une chose ; et aussi qui désho- 
more, qui avilit, qui ternit. Lat. De- 


turpator. > | 
DESLUSTRAR , Y. a. Ternir, faire 
perdre lo lustre , l'éclat , le brillant d'une 
chose. L. Kei nitorem obtundere , obs" 
curare. Et métaph. Obscurcir, noircir, 
" diffamer , teruir La réputation par quelque 
action indigne. Latin, Dedccorare. De- 
turpare. 
ESLUSTRADO , DA, p. p. 
Terni, ie ,“etc. L. Obscuratus. Dedeco- 
ratus. Deturpatus. 

DESLUSTRE, s. m. Tache , ob» 
curcissement , perte d'éclat, de lustre, 
de splendeur , de brillant. Lat. Obscu- 
ratio. Labes 

Deslustre. Déshonneur, infamie, honte, 
ignominie , opprobre, Latin, Labes. De- 

ecus. Probrum. 

DESLUSTROSO, SA, adj In- 
décent , te, malséant, te, messéant, te, 
honteux , euse , déshonozant , te. Latin, 
Indecorus. Probrosus.  “ 

DESMADEXADO, DA, adj. Foi- 
ble, lâche, mou, qui n’a point de force 

i de grace, qui se laisse tomber de 
lan eur. L. [ners. Languidus. 
ESMADEXAMIENTO , 9. m. 
Langueur , foiblesse , abattement, Lat, 
Languor. Et aussi Mauvais air, mau- 
vaise grace dans le port. Lat. Incon- 
cinnitas. 

DESMAJOLAR, v. a, Arracher les 
eeps d'une vigne, déraciner. Lat. Vites 
-eradicare. 

Desmajolar. Lácher , délier les cer- 
dons d'un soulier. L. Calcei ligulas so!- 


vere. 
DESMAJOLADO, DA, p. p.Dé- 
raciné , de, arraché, ée, etc. Latin, 
Eradicatus. Solutus. 
DESMALLADOR, s. m, Terme de 
Bohémieus, Poignard. Latin , Pugio. 


Sica. 

DESMALLAR , y. a. Couper, rom- 
pre , défaire les mailles d’une cotte de 
maille. Lat. Hamos lorica dissolvere. 

DESMALLADO , DA, p. p. Cou- 
pé, de, rompu, ne, etc. Latin, Dis. 
solytus. 

DESMAN, £. M. Déréglement + CMi- 
portement , excès , trouble, confusion, 
désordre. L. Confusio. T'urbatio. 

Desman, Infortune , malheur, dis" 
grace. , accident, désastre, Lat. Calgmi- 
tas. Infortunium. 

DESMANARSE, v. r. T. peu en 
usage. S'éloigner, s'écarter, se séparer 
les uns des autres, s'égarer , en parlant 
des troupeaux. L. Aberrare. Palari. 

DESMANCEBAR , v. a. T. bor- 
lesque et hasajdé. Séparer des concubi- 
paires, on empècher lo concubinage, L. 
Concubinatum dissolvere, impedire. 

DESMANDAMIENTO ,5.m.T. 
anc. Désordre , désobéissance , dérégle- 
ment. L. Inobedientia. 

DESMANDAR , y. a. Révoquer un 
ordre qu’on a donné , coutremander, 


DES 
denner un contre-ordre. L. Mendatiss, 


legatum revocare. 

DESMANDARSE , v.r. Sortir hors 
des règles , ne garder aucune mesure, 
aucun ordre , aller au-delà de ce qu’on 
doit, s'oublier , se licencier , s'émanci- 

er. L. A normá rationis discedere. Agere 
iber:às. 

Desmandarse. Se débander, s'éloigner 
de son devoir , de son drapeau , de son 
étendard , sortir de l’ordre de bataille, 
se rompre , se dérouter. Lat. A vexillo 
discedere. Palari. Et aussi S'éloigner , 
sécarter de son troupeau. L. Aberrare» 


Vagari. 
“DESMANDADO , DA, p. p. Con- 
tremandé , ée, etc. L. Revocatus, 

DESMANEAR , Y. 2. Désentraver, 
ôter les entraves d'un cheval , on de 
toute autre bête. L. Compcdibus solvere. 

DESMANEADO , DA, p. p. Dé- 
sentravé , ée , etc, Latin , Compedibus 
solutus. 

DESMANGAR , v. a. Démancher, 
ôter le manche d'un instrument , outil, 
ou ustensile. L. Manubrium extrahere. 

DESMANGADO , DA, p. p. Dé- 
manché , ée, etc. L. Manubrio solusus. 

DESMANOTADO , DA , adj. 
Maladroit ,te , lent , te, pesant, te, 
lâche , mou , molle , indolent, te, non- 
chalant, te , paresseux, ense , fainéant, 
te. Latin, Lncrs. Segnis. Tardus. Ig- 
navus. 

DESMANTELAR, v. a. Déman- 
teler , détruire, démolir , abattre, jeter 

ar terre , renverser , ruiner , raser les 
fortifications d'une place. Latin, Pro- 
pugnacalis nudare. Et aussi Abandonner, 
délaisser , négliger. Latin | Deserere. 
Abjicere, 

DESMANTELADO, DA, p.p- 
Démantelé , ée, etc. L. Propugnaculis 
nudatus. Desertus. 

DESMANA , s, m. Manque d'adresse, 
d'habileté, peu d'application , lácheté , 
mollesse | poltronerie , fainéantise, im- 
dolence. L. Inertia. Ignavia. 

DESMAÑADO , DA , adj, Mal- 
adroit , te , ignorant , te qui n'a ni art 
mi industrie, inhabile , lâche fainéant, 
te , paresseux , ense , indolent , te, lourd, 
de , pesant ,te, propre à rien, L. Iners, 
Segnis. Tardus. Ignavus. 

DESMARANAR , w a. Y. Desem- 


maranar. 
DESMARAN ADO. VW. Desemma- | E 


ranado , da, 
DESMARRIDO, DA, adj. Flétri, 
ie, fané, de, gâté, de, corrompu, ue, 
abattu , ue , languissant , te , débile, 
foible, à qui les: forces manquent, Lat, 
Languidus. Marcidus. 
DESMAYADAMENTE, ady. Né 
gligemment, mollement , languissamment, 
nonchalamment , foiblement , l4chement», 
sans force , ni courage, ni vigueur. Lat, 
Languidè. Inerter. Segniter, — 
DESMAYADISIMO , MA, adj. 
sup. de Desmayado. Très-étonné , de , 
très-effrayé , ée , très-découragé ; ée, 
très-foible. Lat. Vald? exanimatus. De- 


bilis. 

DESMAYAMIENTO ,s.m.T.a. 
V. Desmayo. 
DESM. VAR, y, n. Perdre sa vi- 


.. 


DES 
gueër , saffoiblir, succomber, se laisser 


abattre , se laisser vainére , manquer ‘de 
courage. Lar. Animo deficere , ‘cadere, 
Examinari. 

DESMAYAR , v. a. sbattre , affoi- 
blir, décourager , faire perdre le courage 
à quelqu'un. Lat. Auimos minuere. Exa- 


n#mare. ° 
DESMAYARSE, v. r. S'évanouir, 
se pâmer, perdre les sens , perdre cou- 
noissance.. Lat. Deliquium pati. 
DESMAYADO, D4, p. p. Abatte, 
ue, etc. Lat. Debilis. Languidus. Exa- 
nimatus. 
Desmayado. Qui a la couleur pâle, 
qui est blème. L. Pallidus. 
DESMAYO , s.m. Evanouissement, 
défaillance , pamoison , abattement , dé- 
couragement. Lat. Deliquium. Anigé 


remissio. 

DESMAYUELO , 3. m. dim. de 
Desmayo. Petit évanouissement , petite 
défaillance qui dure peu. L. Deliquiurg 


leve. 

DESMAZALADO, DA, adj. Foible, 
lâche, mou, molle, abattu, ue, languissant, 
te, nonchalant , te, négligent , te, qui 
se laisse aller , qui s’abaudonne. Latin, 
Iners. Segnis. Tardus. Lassus. Lan- 


uidus, 
ÉDESMEDIDAMENTE , adv.D6- 
mesurément , excessivement , sans me- 


sure. Latin, Nimls. Immodicè. Suprà 


modum. 

DESMEDIDO, DA, adj. Déme- 
suré , ée, extrême, excessif ,ive. Lat, 
Nimius. Immodicus. 

DESMEDRAR , v. n. Décroître, 
diminuer, s’accourtir, s'amoindrir , dé- 
choir , devenir plns petit , appetisser. L. 
Decrescere Deficere. Minus. 

DESMEDRADO, DA, p. p. Dé- 
cru , ue, etc. L. Imminutus. 

DESMEDRO »s. m. Perte, dom- 
mage , désavantage, détriment , déchet, 
diminution , décroissement, L. Demnum, 
Detrimentum. Imminutio. 

DESMEJORAR , v. a. Empirer, 
détériorer , faire perdre son lustre, sa 
perfection. Latin, Deterere facere, de” 
teriorem. 

DESMEJORADO, DA, p. p. Em- 
piré, de, etc. L. Deterior. 

DESMELANCOLIZAR , v. a. 
Chasser , bannir la mélancolie, réjouir, 
divertir gpelqu'un. Lat. Murorem pellere. 
xhilarare. Recreare. | 
DESMELENAR, v. a. Décheveler, 
éparpiller los cheveux. Latin , Crines 
turbare. " 

DESMELENADO , DA, p. p. 
Déchevelé , ée , éparpillé , de, dérangé, 
$e. L. Incomptus. 

DESMEMBRACION , s. f. Dé- 
membrement , division , séparation, Lat. 
Divisio. Separatio. 

DESMEMBRAMIENTO, s. m. 
V. Desmembración. | 

DESMEMBRAR , v.a. Démerm- 
brer , détacher, séparer, diviser, déohi- 
rer, dépecer. L. Dilacerar.. Discerperes 
Dividere. Separare. Ce vorbe est irré- 


gulier. 
DESMEMBRADO,DA, p. p. Dé- 
membré , de , déchiré , $e , eto. Lat. 
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Dflecerethe. Discerptus. Divisas. Sepa- 


ratas. 

DESMEMORIARSE , v. a Ou- 
blier, me se pas souvenir, perdre la mé- 
moire. L. livisci, . 

DESMEMORIADO , DA, p. p. 
Oublié , 66, etc. L. Oblitus. Immemor. 

DESMENGUAR , v. a. V. Mef- 


nar. 
ÉDESMENGUADO , DA, p. p. 
V. Menguado , da. 

DESMENTIDA, af. Démenti, 
reproche qu'on fait à quelqu'un d’avoir 

arlé contre la vérité, d’avoir dit une 

usseté. L. Mendacii redargutio. 

DESMENTIDOR, s. m. Celui qui 
dément, qui donne un démenti, et qui 
le soutient. Latin, Mendacii eXprobator. 

DESMENTIR , y. a. Démentir, 
reprocher , convaincre , accuser une per- 
sonne, d'avoir menti. Latin, Mendacii 
arguere. 

esmentir. Cacher , celer , couvrir, 
feindre , dissimuler une chose. L. Men- 
tiri. Dissimulare. Tegere. 

Desmentir. Démentir, se dit anssi fi- 
gurément des bâtimens et autres choses 
y ne se soutiennent pas. Lat. Fatiscere. 

escissere. Dehiscere. Se desmiente" la 
costura , La pared: la conture , la mu- 
taille se dément , c'est à-dire , ne so 
sontient pas, 

Desmeniir. Passer, asser , vaincre. 
Lat. Vincere. Superare. Las acciónes de 
fulano desmienten los fabulósos heroes : 
les actions d'un tel surpassent les fabuleux 
héros de l'antiquité. j 

Desmentir el camino. Dissimuler le 


chemin , pour dire, changer de chemin , 


crainte d’être suivi, faire une contre-mar- 
the. L. Îter tegere. 
DESMENTIDO DA, p.p. Dt- 
menti, ie , etc. Lat. Mendacii argutes , 
convictus. Dissimulatus. 
DESMENUZABLE , adj. des deux 
genres. Friable , qui s'émie facilement , 
aisé à mettre en poudre par petits mor- 
ceux, menu, menue. L. Friabilis, Tritu 


facilss. 
DESMENUZADOR , RA, 3. xím. 


et f. Eplucheur , euse qui examine les 
choses de près. L. Inquisitor. Discussor. 
Serutator. Speculator. 

DESMB UZAR , Y. 2. Briser 3 
casser , fracasser , hâcher , déchiqueter , 
mettre en pièces, rompre par petits mor- 
ceaux , broyer, plier , concasser , écraser, 
mettre en re , émier , mettre en 
miettes. Lat. Friare. Conterere. Commi- 
nuere. Fué herido de una bala en la pierna 
derecha , de manéra que casi l- desmenuzó 
los huessos : il fut blessé d'une balle 4 
la jambe droite, qui lui fracassa presque 
tous les os. 


Desmenmar. Métaph. Examiner de 


près , sonder, débroniller , déméler , dé- 
velopper , apurer. Lat. Inguirere. Discu- 
tere. Scrutari. Rimari. 
DESMENUZADO, DA, p. p- 
Brisé , de, etc. L. Contritus. Comminu- 


+ Discussus. . 
DESMEOLLAMIENTO , 3. m. 
Terme peu en usage. L'action de tirer la 
moelle de quelque chose , et l’amande 
nucleatic. 


Con 7 L 
DESMEOLLAR , v, a Tirer , ôter 
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la moelle de quelqne chose, et l'anrande 
d'un noyau. L. Enucleare. 


DESMEOLLADO , DA, p. p. 


Tiré , ée la moelle d'un os , 6té , ée 
l’amande d'un no 


u. L. Enucleatus. 
DESMERECEDOR , s.-m. Celui 


qui démérite , qui est indigne d'aucune 
attention. L. Indignus. Immeritus. 


D 


se rendre indigne d'ancune attention. L. 
indignum se reddere. 


DESMERECIMIENTO , s.m. V. 
emérito. 
DESMERECER , v. a. Démériter, 


ESMERECIDO, DA, p. p. Dé- 


mérité, de , etc. Lat. Îmmeritus. Inde- 


bitus. 

DESMESURA , s. f. Éncès désot- 
donné , manque de proportion , irrégu- 
larité. Latin, Immoderatio. Irregularitas. 
Et aussi irrévérence , insolence , impu- 
dence , effronterie , immodestie , intem- 
pérance , indiscrétion , désordre, licence 
trop grande. L. Impadentia. Irreverentia. 


Audacia. Procacitas 


DESMESURADAMENTE, adv. 


Démesurément , excessivement , immodé- 


rement , trop, sans mesure , Sans retenue: 


L. Immodicè. Nimis. Suprá modum. Et 


insolemment , impudemment , effronté- 


ment , malhonnétement , immodestement. 


L. Imprudenter. Procaciter. - 
DESMESURARSE , v. t. Parler 


“effrontément, insolemment , avec empor- 


tement , perdre le respect , être imme- 
deste. L. Procaciter Joquí , se perere. 

DESMESURADO , DA, p. P 
Effronté , ée dans le discours , etc. L. 
Immodestus. Procax. 

-Desmesurado. Démesuré , excessif , 
gigantesque , colossal. Lat. Immodicus. 

imius, Es de una altúra desmesurada , 
agigantada : elle est d'une grandeur dé- 
mesurée et gigantesque. o 

DESMICADOR, s. m. T. de Bo- 
hémiens, Eplucheur , qui épluche , qui 
regarde , qui contemple , qui examine 
deprès, avec attention, espion. Latin, 
Speculator. 

DESMICAR, y. a. T. de Bohémiens. 
Eplucher , regarder, examiner , observer 
avec attention , espionner. Latin, Spe- 


culari. 

DESMIGAJAR , y. a. Emier, émiet- 
ter, mettre par petits morceaux , en miet- 
tes , briser , casser, fracasser, mettre en 
pièces , rompre, hâcher. L. Comminuere. 
Conterere. 

DESMINUIR. V. Disminuir. 

DESMINUIDO, DA, p. p- Voy- 
Disminuido , da. 

DESMIRLADO, DA, adj. T. de 
Bohémiens V. Desorejado , da. 

DESMIRRIADO, DA, adj. Maigre, 
extenué , de , mélancolique , consterné , 
ée. L. Macer. Mestus. Examinatus. 

DESMOCHA , s. f. Mutilation, 
retranchement de quelque membre du 
corps humain; ét aussi Dimination , des- 
truction, grande réforme. L. Mutilatio 
Truncatio. Imminutio. On dit cormmuné- 
ment. Ficra desmocha ha havido de sol- 
dados , de ministros , de oficiales : il y 
a eu une grande réforme de soldats y 
d'ofkciers , de ministres eu magisStrats. 

- DESMOCHADURA , S. fo Voyez 
Desmocha. 


DES 335 
DESMOCHAR , v.a. Motiler, tron- 


quer , couper , rogner par le bout , ac- 
courcir , retrancher , étêter , arracher, 
fendre‘: éclater , ébrancher , émonder, 
tailler. L. Murilare. Truncare. 
Desmochar las reses. Couper, rogner 
le bout des cornes des bêtes à cornes. 
Desmochar el arbol. Etéter , couper, 
tailler la cime d'un arbre. L. Truncare. 
DESMOCHADO , DA, p. p- 
Matilé , de, étété , ée , etc. Lat. Mu 
tilatus. Truncatus. . 
DESMOCHE. V. Desmocha. 
DESMOCHO , s. f. Amas, assem- 
blage , monceau , tas de ce qui a été 
coupé , taillé, rogné. Lat. Rerum mu- 
tilatarum acervus. Strues. Congeries. 
DESMOLADO,DA, adj. Kdentó , 
ée , qui n'a pas des dents molaires. L. 
Denubus molaribus privatus. 
DESMOLEDURA, s.f.Digestion, 
coction des alimens. Latin, Coctio. Di< 


gestio. 
DESMOLIER , v. a. 18 rer, cuire 


les alimens dans l'estomac. L. Coguere, 


Digerere. 

DESMOLIDO , DA, p. p. Digtré, 
be , etc. L. Coctus. Digestus. 

DESMONTADURA, s. f. Défri- 
chement , sarclage, , arrachement de 
bruyères , de toutes mauvaises herbes et 
plantes. L. Eruncatio. 

DESMONTAR, v. a. Défricher y 
arracher , sarcler , déraciner , essarter y 
couper, abattre des bruyéres y etc. L. 
Eruncare. : 

Desmontar. v. a. Porter dehors , trans- 
porter , emporter , enlever des terres om 
autres choses. L. Transvehere. Eveñere, 
Exportare. 

esmontar. Mettre une arme à feu 
sur son repos, L. Selopesi clarem quiet 
commuttere. 

Desmontar. Descendre de cheval on 
de toute autre chose. Lat. Descendere. 
Desilcre. 

Desmontar. Démonter , Ôter 4 nn ca 
valier la monture. Latin , Equo privare, 
spoliare. Soldado desmuntado : cavalier 
démonté. 

Desmontar la artilleria, Démonter Var» 
tillerie , óter la pièce de dessus som 
atíút. 

DESMONTADO, DA, part. pas. 
Défriché , de , etc. Lat. Eruncatuse 
Evectus, | 

DESMONTE , s. m. Fragment y 
dépeuille , pièce de ce qui a été dés 
monté L. Solia. Exuvia. 

DESMON AR , v. a. Terme bur- 
lesque. Oter à une femme les cheveux 

u'elle porte tressés en rond sur lo haut 
de la tóte. Laia , Capillorum ornatu 
privare. 

DESMOÑADO , DA, p- pe Qui 
n'a plus ses cheveux en rond sur le haut 
de sa tête. L. Carillamento nudatus. 
Chancelant , ébranlé , qui est prêt à 
tomber , caduc, L. Labascens. Caducus. 
Deciduus. 

DESMORONAR , y. a. Dégrader, 
détruire, ruiner , miner peu-2-peu. Lat. 
Dererere. Atterere. Sensim desiruere. 


DISMORONADO , DA, p. ps 
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Degradé 3 ée 3 etc. Latin 3 Detritus. At 
iritus, 

DESMOTADERA , s. f. Eplu- 
cheuse , femme qui , dans les fabriques 
de draps , óte la jarre de la vigogne et 
des draps. Lat. Floccorum inugilium pur- 


atrix, 
ÉDESMOTADOR ; «. m. Terme 
de Bohémiens. Brigaud, pillard , pilleur, 
voleur , qui dépouille , qui met nus 
ceux qu'il vole. Latin, Grassator. De- 
p adator. 

DESMOTAR, v. a. Eplucher , net- 
toyer los draps de la jarre. Lat. Floccis 
inutiibus purgare. Et en texme de Bohé- 
miens, D¿pouiller , piller , voler , dé- 
trousser. Lat, Grassari. Deprædark . 

DESMOTADO, DA, p. p. Eplu- 
ché , ée, etc. L. Floccis inutilibus pur- 
gatur. Expilatus 

DESMUELÓ , $. m. "T. hasardé, 
manque des dents molaires. L. Dentium 
aolarium prévatio. 

- DESMUGERAR, y. a. T. hasardé. 
Eloisner , séparer quelqu'un de sa femme. 
L. Ab uxore separare. 

- DESNARIGAR , v. a. Couper le 
nes. Latin , Nares truncare. Naribus 


mutilarc. 

DESNARIGADO, DA, p. p. Nes 
coupé. L. Naribus matilus. o 

DESNA AR ,w. a. Kcrêmer, ôter 
la crême du lait ou d’autres liqueurs. L. 
Defiorare. Déspumare. | 

csaatar. Métaph. Ecrémer son bieu, 
en manger , en tirer le meilleur. Lat. 
Deiibare. Degustare. 

DESNATADO , DA, p. p. Ect- 
mé, de, etc. Latin, Défloratus. De- 
l'batus. 

- DESNATURALIZAR . +. a. Dé- 
naturaliser , bannir , chasser quelqu'un 
de sa patrie, le priver, le dépouiller 
des droits de sa nation. L. Jure patria 


Lvare. 
PDESNATURALIZADO, DA.p. 
p- Dénaturalisé , 6e, pte. L. Jure patria 
privatus. | 


DESNATURAR, v. a. T. a. Voyez 


w Desnaturalizar. 


DESNECESARIO,RIA, adj. T. 
E usité, Superfin, inutile. L. Inurilis. 
u 


perfluus. 

DESNEGAMIENTO ,s.m. Déni, 
dénégation , désaven, réfutation , réponse 
á une. objection contradiction. L. Re- 
Jutatio. Confutatio. 

DESNEGAR , y. a. Dénier, con- 
tester , résister , rejeter , repousser » 
‘reprocher des témoins , récuser leur té- 
smoignage , contredire. Lat. Refutare. 
Confutare. 

DESNERVAR , vw a. T. pen en 
psage. V. Encrvar. 

DESNERVADO , DA, p. p. Y. 
fEnervado , da, 

'DESNEVAR, x. a. V. Deshelar. 

DESNIVEL , s. m. Inctination , 

ourbnre , perte de l’aplomb, du niveau. 
£. A perpendiculo deflezio. 

DESNO VIAR , v. a. T. burlesque 
et hasardé. Séparer les nouveaux mariés, 
¡rompre les noces. L. Sponsum à sponsé 
divellere , sejungere. 


DESNUCAR , v. a. Debolter , rom- 


o 


DES 
pre‘la nuque du con. L. Caput obtundere , 


tangere. 

DESNUCADO , DA, p. p. Dé- 
botté , de, etc..L. Capite obtusp , fracto 
ager. - 

dd ESNUDADOR, s. m: Celui qui 
dépouille , qui met à nu. Lat. Nudator. 
Denudator 


. or, 
DESNUDAMENTE , adv. Nue-: 


ment , clairement , nettement , franche- 
ment , ouvertement , sans dissimulation , 


sans -feinte , sans. équivoque. L. Nud?.' 


Clar?. Palám. 
DESNUDAR , v. a. Dévôtir , ôter 
les vêétemens , déshabiller » üépouiller , 


mettre nu ou á nu, découvrir, er. 


L. Nudare. Denudare. Detegere. Mani-, 


festare. Et aussi priver , dénnor, L. Na- 

dare. S oliare. Privare. 
DESNUDARSE ,«. r. Métaph. Se 

désapproprier d'une chose , s'en déponil- 


Jer , se démettre , s'éloigner.L. Ponere.. 


nere. Desnudarse de las pasiones y 
afectos: se dépouiller des passions , des 
affections. | 

Desnudar la espada. Tirer l'épée ‘hors 
du fourreau, L. Ensem nudare ; stringere. 
DESNUDADO , DA >? P. 
pouillé, ée, déshabillé , és, dénné, de, 
etc. Latin, Nudatus. Manifestatus. Spo- 


liatus. 

DESNUDEZ , «. f. Nudité, pau- 
#reté , manque d'habillement , de vête- 
ment. L. Nuditas. . 

DESNUDO, DA, adj. Nu, ue, 
dépeuillé , ée. L. Nudus. 

Desnudo. Nu , mal habillé , mal vétu. 
L. Pannosus. Lacigiosus. 

Desnudo. Dénué , dé d'esprit, 
dégarni , destitué de tout ce qui peut 
contribuer à.se produire , à s'avancer. L. 
Vudus. 

Desnudo. Nu, clair, net, évident, 
pra , sans dissimulation , sans 
¿guisement , ni équivoque ; franc, sincère, 
sans fourberie. L. Node. Clarus. Aper- 
tus. Ingenuus. 

Relacion desnuda : Relation simple , 
claire , nette, sinoère , sans art. Lat. 
Simple es in narratio. 

ESOBEDECER ,x. a. Désobéir, 
ne pas exécuter ce .quíon ordonne. Lat. 
Non obedire. 

DESOBEDIENTE, p. a. Désobéis- 
sant. L. Inobediens. 
DESOBEDECIDO, DA, p. p.Dé- 
sobéi , ie, etc. L. Non auditus. 

DESOBEDECIMIENTO , 5. m. 
T. a. V. Desobediencia. 

DESOBEDIENCIA .s. f. Désobéis- 
sance , défaut d’obéissance , rébellion. L. 
Inobedientia. 

DESOBEDIENTEMENTE, adv. 
Sans abéissance , avec désobéissance. L. 
Inobsequenter. 

DESOBIIGAR, +. a. Exempter, 
délivrer, dégager , affranchir, justifier, 
disculper , absoudre d'une obligation , 
d'un devair. Lat. Obligaiione solvere , 
liberare. 

Desobligar. Désobliger , démériter. L. 
De aliquo minis bene mereri. Offondere. 

DESOBLIGADO , DA, p. p. Dé- 
sobligé, ée. L. Obligatione solutus, Li- 
beratus. Offensu 


$. 
DESOCASIONADO , DA , adj. 





DES 


Éloigné , de de l'occasion. L. Ab 000» 
stone remotus. | 

DESOCUPACION, s-f. Désoccu- 

tion , loisir , repos ,-cisiveté , inactien. 

. Otium. Vacatia. 

DESOCUPADAMENTE, adv. Li- 
brement , sans embarras , sans occupa- 
fon , aisément , facilement. L. Libero, 
Quieté. Expeditè. 

DESOCUPAR , y. a. Diloger, dé- 
ménager , débarrasser, évacuer , videc 
un liou , le laisser libre. L. Evacuare. 

DESOCUPARSE, v..r. Se désocca- 
per, so débarrasser de que occu 
tion. Lat. A negotis dira il 

DESOCUPADO , DA, pr p.D6 
logs, $e , etc. L, Vacuus. 

ES OIR, v. 2. T. hasardé. Boucher 


| ses oreilles, ne pss entendre. Lar. Non 


audire. 

DESOJARSE , +, r. Begarder , c- 
server , examiner attentivement , fixé- 
ment , s£ tiroc la que sur mue chose, L, 

is oculis intueri , inspicere. 
esojarse. Se re, 50 Casser, «0 
briser, en parlant de la tête d'une si- 
guille on d'un autre instrament qui a ya 
trou pour y fourrer un manche , comme 
une hache » Vu marteau, etc. L. Frangi, 


Dices 
DESOJADO, DA, p. p. Regards, 
de , etc. Lat. Defixis acelis intuens. 


Free 

DESOLACION , s. £ Désolation, 
destruction , ruine, perte totale de quel- 
que chose. Lat. Vastatio. Depopulatio. 

t aussi Manque de consolatian, tristesse, 
afliction. Lat. Tristitia. Mastitia. 

DESOLAR , v. a. Désoler , ruiner, 
détruire , piller, ravager , sacager , dé- 
peupler, afliger. Lat. Vastare. Depopu- 
lari. Ce verbe est irrégulier. 

DESOLADO, DA, y. p. Disolé, 
de, etc. L. Vastatus. Depopulatus. 

DESOLIADAMENTE. adv. Inso- 

ent , impudemment , effrontément. 
L. Petulanter. Procaciter. 

DESOLLADOR , s. m. Ecorcheur, 

ui Sark Cal animanx. L. Excoriator. 

t métaph. Celui qui exige ou qui perçoit 
des droits immodérás , ca un Dis exo. 
bitant sar ce qu'il vend ou travaille. L. 
Injustus exactor, 

Desollador Écorcheris , dieu où on 
écorche les bêtes. Lat. Excoriandis peci- 
dibus locus aupres. 

DESOLLADURA , s.f. Excoriation , 
écorchare. L. Excoriatio. : 

DESOLLAR , v. a. Écorcher, arra- 
cher la peau d'un homme , d'un animal, 
ou l'effleurer. L. Excoriare. Pelle, cure 
nudare. Ge verbe est irrégulier. Ft mé- 
taph. il se dit pour Voler , vendre les 
choses à plus haut prix qu’elles ne valent, 
rançonner , ¿corcher les acheteurs. Lat, 
Pretium indebitum exigere. 

Desollar la zorra 6 el lobo. Écorcher 
le renard ou le loup , c'est s'endormir 
après s'être enivré. Latin , Crapulam 
edermire. k 

esuclla caras : Ecorche-visages , 
dire une personne hardie , effrontée Fine 
solente , qui n’a pqint de honte , aban- 
donnée à tous vices. L. Impudens. Ef- 
rons. Procax. Protervus. 


+ DESOLLADO, DA, p. p. Écorché, 


? 


DES 


be , etc. Lat. Excoriatus. Pelle , cute 
nndates. 
* Desollado. Êffronté , impudeat , in- 


selent , qui est sans honte, sans retenus. 
L. . Effrons. Procax. 

DESOPILAR , v. a. Désopiler , 
déboucher les conduits da corps humain, 
ok il y a quelques obstrestions. L. Ubs- 
tructionibus liberare. 

DESOPILADO , DA, p. p. Déso- 
qu » de, etc. Latin , Obsiructionibus 

DESOPILATIVO, VA, adj. Dé- 
sopilatif, jemède qui amollit , qui résoud, 
qui bte les obstructipas. L. Ubstructio- 
nes tellens. 

DESOPINAR , v. a. Terme pen 
usité. Attaquer , óter la bonne opinion 
quo a d'une personne , la décréditer, 
a diffamer , lui faire perdre sa réputa- 
tico. Latin, Detrahere. Famam ladere, 


inguinare. 
DESOPRIMIR , y. a. Délivrer 
quelqu'an d'une jon , de la per- 
sécation qui roit. Lat. Oppressione 
hiberare, 
_DESOPRIMIDO, DA, p. p. Dé- 
livré , ée de la persécution, de oppres- 
sica. L. Dppressione liberatus. 
DES ORDEN, s. m. et f. Désordre , 
, manque d'ordre , d'arrange- 
meat ,abus , excès. Lat. Perturbatio. 
Confus:o. Abusus. 


ESORDENACION , s, f. Terme | 


peu usité. V. Desorden, 

DESORDENADAMENTE , adv. 
Desordoanément , confusément , sans or- 
dre , avec excès. L. Perturbatè. Confusè, 
lamondici. 

DESORDENADISIMO , MA , 
adj. sup. Très-désordonné, ée. L. Pertur- 
betissiaus. 

DESORDENAMIENTO ,s. m. 
V. Desorden. 

. Desorden, 

DESORDENAR , y. a. Désordon- 
ser, confondre , troubler , pervertir Vor- 
dre. L. Turbare. Miscere. Confundere. 

DESORDENARSE , y. r. Se désor- 

r, sortir des règles, excéder , passer 
ls bornes de la tempérance. Lat. Ulträ 
modusn pre redi. 

DESORDENADO, DA, p. p- 
Désordonné , ée , etc. Lat. Turbatus. 

onfusus. 

DESOREJAR , v. a. Couper les 
œtilles. L. Auribus mutilare. 

DESOREJADO , DA, p. p. Qui 
a les oseilles coupées. Lat. Auribus 
matlus. 

DESORTIJADO , DA, adj.T. de 
maréchal. Démis, ise , disloqué, ée. 

luxatus. 

DESOSAR, v. a. Désosser , séparer 
les os de la chair. L. Exossare. * 

DESOSADO, DA, p. p. Désossé, 
ée. L. Exossatus. 


DESOSADA. T. de Bohómiens. La 


langue L. Lingua. 
ESOTERRAR , v.a.T. anc. V. 
Desenterrar. 


DESOVAR , y. n. Faire ses œufs, 
en parlant des poissons. L. Ova parere, 
excudere. Ce verbe est défectueux et im- 
Pecsoanel , et ne s'emploie qu'aux troi- 

Tom. I, 
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siémos personnes , comme desoya la trus 
cha : la truite pousse, jette ses œufs. 
Desoyan los savolos : les aloses poussent, 
jettent leurs œufs. 

DESOVE, 2, m. Le tems oh les 
Poissons poussent , jettent ou sèment lours 
œufs. L. Ovorum partus. 

DESOVILLAR , v. a. Défaire un 
peloton de fl, de soie , etc. Latin, 

volvere. 

Desovillar. Métaph. Déméler , dé- 
brouiller , développer , expliquer , expo- 
ser , éclaircir. Lat. Explicare. Enodare. 
Exponere. ¡ 

esovillar. Signiñe aussi Exciter , in- 
citer, pousser, émouvoir, animer, en- 
eourager , reveiller le courage , donner 
du cœur, L. Animos addere. Excitare. 

DESOVILLADO , DA , p. p. Dé- 
mélé, ée, otc. L. Evolutus, Explicazus. 


zcttatus. 

DESPABILADERAS , s. f. Mou- 
chettes , ustensile qui sert à moucher les 
chandelles , bougies et lampes. L. Emunc- 
toria forciculæ. 

DESPABILADOR , s. m. Mou- 
cheur , celui qui mouche les chandelles, 
les Lougies , les lampes. L. Emunctor. 

DESPABILAD RA, 5. f. Mou- 
chure , ce qu’on retrauche d'un lumignon 
de chandelles , de bougies ou de lampes. 
L. Emunctæ sordes. 

DESPABILAR , v. a. Moucher une 
chandelle, une bougie ou une lampe. L. 
Emungere. Et métaph. Oter , retrancher 
quelque chose de superflu. L. Circumci- 
dere. Detrahere. 

Despabilar. Dépécher une chose promp- 
tement , faire vite ce qu'on doit faire. 


' L. Expedire. Despabilar la hacienda : 


dépécher promptement son bien, le dé- 
penser , le dissiper. Despabilar la comida : 
manger promptement , avaler. 

espabilar. Aviver , animer l’entende- 
ment , l'émouvoir. Lat. Excitare. Sti- 
mulare. 

Despabilar. T. burlesque. Dépécher 
vite, tuer quelqu'un. Lat. E medio to!- 
lere. Despabila al que cura: il tue celui 
qu'il veut guérir, ou pour guérir, il tue. 

Despabilar los ojos. Ouvrir les yeux, 
s'éveiller , se réveiller , être alerte sur 
cequi se passe. L. Evigilare. Bxpcrgefieri. 

ESPABILADO , DA, p. 
Mouché, ée , etc. L. Emunctus. Cir- 
cumcisus. Expeditus. Excisatus. 

DESPACHADA ,'s. f. Nom qu'on 
donnoit á un bureau formé de la seconde 
classe de commis de la chambre des 
comptes , lesquels ne pouvoient signer 
les comptes, quoiqu'ils les arrétassent , 
et mettoient seulement au bas despachada, 
dépéchée , qui veut dire arrètée, d'où 
ce bureau tiroit son nom. L. Kegalium 
diplomatum sind signaturá expeditio. 

DESPACHADOR , s. m. Celui qui 
dépèche, qui expédie promptement , di 
ligent , expéditil. L. Homo in perficiendo 
promptus, diligens. 

DESPAC AR, v. a. Dépécher, 
abréger , conclure, expédier » achever, 
finir, terminer les affaires qu’on a en 
main. L. Expedire, Perficere. 

Despachar. Dépêcher , envoyer un cour- 
rier ou quelqu'antre personne en quelque 
endroit. L. Missere. 
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Despachar. Vendre, débiter prompte- 
ment sa marchandise ou ce qu’on a. Lat. 
Citd vendere , venundare. Et métaph. 
Tuer, Óter la vie à quelqu'un, l'envoyer 
en l’autre monde. L. E medio tollere. 

DESPACHADO, DA, pp: Dépé- 
ché, és , Lat. Expeditus. Perfectus. 
Missus. 

DESPACHO, s. m. Expédition, 
dépêche, résolution , détermination. L. 
Ezxpeditio. Missio. 

Despacho. L'action de dépêcher, ex- 
pédition. L. Expeditio. 

Despache. Nom qu'on donne géuérale- 
ment, en Espagne , aux bureaux où 
l'on expédie les affaires, bureau. Latin, 
Expediendis negotus publicis locus des- 
tinatus. 

Despacho. Cédule, lettre de commis- 
sion, titre, patente , brevet, etc. Lat. 
Litteræ mandataria. 

DESPACHURRAR , y. a. Apla- 
tir, presser, écraser quelque chose. Lat. 
Oblidere. Allidere. 

Despachurrar. Métapb. Se perdre, 
s'embrouiller dans son discours , donner 
de mauvaises explications. L. Sermoncm 
pervertere. 

Despachurrar. Répondre vivement , ra- 
baisser le caquet , le babil à quelqu'un , 
lui fermer la bouche. Lat. Retunzere. 
Percellere. 

DESPACHURRADO, DA, p. p. 
Aplati, ie, embrouillé, ée, etc. Lat. 
Oblisus. Perversus. 

Es un depachurrado : Façon de parier, 
pour dire qu'une personne est ridicule et 
méprisable, un barbouilleur. L. fneptus 
est artifex. 

DESPACHURRO, s. m. T. bur- 
lesque et hasardé. Mouvement du corps, 
geste ridicule, contorsion. Lat. Ineptus 
corporis motus. 

ESPACIO, adv. Peu à peu, petit 

à petit, lentement, avec flegme, sans 

récipitation, doucement, à loisir. Lat. 
Sensim. Paulatim. 

Despacio. Continuellement Y lomgue- 

ment , pendant un long espace. Lat. Mid. 

espacio. Pris comme interjection, 
signifie, Arréte ! tiens-toi ! pas si vite! 
tout doucement ! L. Siste. - 

DESPACITO, adv. dim. de Des- 


. | pácio. Tris-petit à petit , etc. L. Pauxil- 


latim. 

DESPAGAMIENTO , s.m. T. 
peu en usage. Déplaisir, dégobt , cha- 
grin , mécontentement. L. Ted:um, Mo- 


lestia. 

DESPAGAR , v. a. Mécontenter, 
facher , dégoûter, déplaire. L. Displicere. 
Ojfendere. Se despagaba mucho de la 
vida d.stc mundo : la vie de ce monde Lx 
déplaisoit beaucoup, 

ESPAGADO, DA, p. p. Mécon- 
tenté , de, dégotté, de, etc. E Ofjeu- 
sus. Tadio affectus. 

DESPAJADURA, s. f. Sóparation 
du blé d'avec la paille. L. Excretio. 

DESPAJAR, v. a. Séparer le grtin 
d'avec la paille sur l'aire. Lat. Granum à 

leá cxcernere. 

DESPAJADO, DA, p. p. Séparé, 
ée, etc. L. A paleh excretus. 

DESFALADINAR, v.a. T.a. De > 
clarer, donner à entendre quelque chose, 
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la rendre évidente. Manifeste. Pate- 


facere. 
DESPALDARSE, v. r. S'épauler 4 
se démettre, sc disloquer une épaule, 

se dir aussi des animaux. Latin, -4rmos 


luxare. 

DESPAIDADO, DA, part. pass. 
Epaulé, de, démis, ise, etc. Lat. Armis 
luxatns. 


DESPALDILIARSE, y. x. Voy. 


Despaldarse. 

DESPALMADOR , $. m. Lieu où 
on calfate et goudronne les bâtimens de 
mer. Lat. Impicandis navibus locus desti- 


natus, 

DESPALMAR, v. a. T. de marine. 
Espalmer, endaire le dessous d’un vais- 
seau avec du suif, L. Impicare. 

Despalmar. Parer les pieds d'un che- 
wal en le ferrant. L. Ungulas abradcre. 

DESPALMADO, DA, p. p. Es- 
palmé , ée, etc. Latin , Ampicatus. 


“Abrasus. 
DESPAMPANADOR, s. m. Celwi 
y gpanpre , Qui ébourgeonne la vigne. 


. Pampinator. 
DESPAMPANADURA , 6. f. L'ac- 
sion d'épamprer, d'¿bourgeonner la vigne. 
L. Pampinatio. . 
DESPAMPANAR , v. a. Epam- 
prer, ébourgeanner la vigne, Lat. Pam- 
inare. 


DESPAMPANADO, DA, p. E 
Épampré, ée, ébourgeenné, $e, etc. L. 


ampingtus, 
DESPAMPLONAR, v.a. Etendre, 


séparer les jets de vigne, les écarter du. 


'cep pour qu'ils ne s'embarrassent. point. 
L. Palmites explicare, disjungere. 
DESPAMPLONARSE, v.r. Mé- 


taph. Se disloqner, se démettre une main | 


uu le poignet, se fouler. Lat. Manum 


luxare. 
DESPAMPIONADO, DA, p. p. 

Etendu, ue, distoqué, de, etc. L. Ex- 

p'icatas.. Disjunctus. Luxatus. 


DESPANADO, DA, adj. T. ha» 


gardé et burlesque. Qui est: sans pain ,. 


-qui n'a point de pain à manger. L. Pane 
carens. 

: DESPANAR, v.n.T. de laprovince 
d'Estramadure. Lever le blé en gerbes du 
champ où il a étéscié pour le transporter 
sar l'aire pour y être battu. L. Messem 


in aream importare. . 

À DESPANCIJAR, v. a. T. burles- 
ne et famiker. Rompre la panse, pour 
ire, Crever de munger. Lat. Cibis in- 

gurgitare. 

DESPANZURAR, v. a. Voy. Des- 
cijar. 


DESPAPAR, v. n. T. de manège. | 


Porter la téte au vent, lever trop la tête 
en parlant des chevaux. Latin , Capuz 
Srrigere. 
DESPARCIR. V. Esparcir. 
DESPARECER V. Desaparecer. 
DESPARECERSE , v. r. Nétre 
ge ressembler, ne se pas.rapporter, Lat. 
iscrepare. 
DESPARECIDO,.DA, p. p. Dis- 
| semblable , etc. Latin, Dispar. Dissi- 


muilis. 
DESPAREJAR ,,w. a. Désapparcil- 


‘chose. L. Stupefiwri.. 
TARRADO, DA ,.p. pi 


| de moucher une chandelle , une bougie 


pas semblable, être dissemblable , ne se 1 


DES 
ler , dépæeilter, déparier. L. Feparom 


reddere. . 

DESPARPAJAR, v. a. Eparpiller, 
jeter çaet là, étendre , séparer. L. Spar- 
gete. Jài . Et en terme burlesque, 
Parler sans savoir ce qu'on dit, 
bavarder, caquetter, jaser. L. fnvmpe- 
sist loqui. 

DESPARPA4JADO , DA, p. p. 
Éparpillé, ée, etc. Lat. Sparsus. Dis 


persus. 

DESPARRAMAR, v.a. Répandre, 
semer, joter çà et la, joncher, épancher, 
verser, étendre, épandre. Lat. Spargere. 
Dispergere. Diffimdere. 


espareamar. Dissiper , manger son | 


bien, le dépenser mal à propos. L. Bons 
diasipore, dilepidare. 
DESPARRAMARSE , y. r. Se vé- 
dans le moade, se divertir , courir 
es plaisirs , se trouver dans tous les diver- 
tissemons. Latin, Voluptass , genio in- 


du!gere. 

DESPARRAMADO, DA, p. p- 
Répandu , ue, etc. Lat. Sparsus. Dis- 

ersus. Diffusus. 

DESPARTIDOR, s. m. Paciáica- 
teur, qui pacife, qui sépare ceux qui 
se battent , qui les met en paix, qui 
empêche les querelles. Lat. Pac;ficator. 
Conciliator. 

DESPARTIR, y. a: Séparer, divi- 
ser, partager. Latin , Partiri. Dividere. 
Separare. Dispariir el ganado, la heren- 
cia : partager, divisor uu troupeau , une 
su csion, sé a 

espartir. arer des s qui ven 
lent eo battre , les réconcilier es met- 
tre d'acoord.. Latin , Pacare. 
Conciliare. 

DESPARTIDO, DA, p. p. Sépa- 
ré, de, esc. Lat. Parcitus.. Pacatus. Con- 
ciliatus. 


DESPARVAR, v. a. Etendre les 


perdes de blod sur l'aise,les délier pour les - 
a 


ttre. Lat.. Messium fasces triturandos 


expandere.. 
' DESPASIONAR. Voyer Desapa- 
sionarse, 

DESPATARRAR , v. a. Asrétor 
court., réprimer , faire taire, rabattre le 
caquet, rrer , rendre muet. L. Per- 
tundere.. Contundere. Ketundere, 

DESPATARRARBKSE,y tr. T. fami 


lier, Se laisser tomber, choir, glisser, | 


Lar. Labi, Et métaph. Se phmer, s'éton- 
¡ner y rester immobile à la vae de quelque 


DESPA 
‘Arrêté, és ,.etc. Lat. Rotusus. Lapsus. 
Sy Par RRADA. Frappermon 

ESPATA Fr tde 
pied que les Espagnols font dans leurs 
‘danses du. paysan. Latin ,. Divaricata 
saltuio. 


DESPAVESADURA, s. f. L'action 


‘ou une lampe. L. Emunctio. 


DESPAVESAR y v a. Voyez Des-- 
pabilar.. 
. DESPAVORIRSE, v.x. S'effrayer, | 


s'épouvanter , se troubler, avoir une 


grande peur. Latin ,. Pavescere. Coms- ; 


tcrnari. 
DESPAVORIDO, DA, p. p. M- 
frayé , te , etc. L. Payidus..Consiernatus. 








Sedare.. 
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DESPEADURA , s. £. Mal quí vient 
aux pieds des hommes et des bêtes lors- 
qu'ils ont trop marché, foulure. L. Pe- 
dum subtritio. 
DESPEARSE , v. r. Se fouler, s’es- 
tropier les pieds à ferce de marcher; il 
se dit des hommes et des animaux. Lat. 
Podes oubterera 

DESPEADO, DA, p. p. Foulé, 


de, etc. L. Pedibas subtritus. 


DESPECHADOR , s. m. Collec- 
teur, exacteur, receveur de droits, de 
tribots. Lat. Exattor. 

DESPECHAMIENTO ys. m. T. 
anc. Voy. Despecho.: 

DESPECHAR , v. a. Dépiter, don- 
ser du. chagrin, causer de l'indigazti 


rabiem commovere , concitare. 
Despechar. Ruiner per des impôts , faire 
des-ections. injustes. Let. Ezactionibas 


opprimere.. 
DESPECHARSE , v. r. Se désespé- 
rer, entrer en fureur, en colère, Lat. la 


rabiem , in furorem 


te 

Despecharse. Perdre toute espérance ,- 
dése 5 se réussir en ce qu'on a entre— 
pris. Lat. . 

DESPECHADO, DA, p. p. Dé 
pité , de, etc. Lat. de rabiem , in furorem 
actus. : 

DESPECHO , s. wm. Ire, rage , co- 
Bere, fureur, dépit. Latin, fra. Rabies. 
Furor. 


Despecho. Dégoit , tristesse, 
enaui , mélancolie, L. Z'adism. 


ra, 
&aTOPe 


Angor- 
especho, Rigueur, Apreté, rudesse ,. 


oruauté , fureur , violence, Latin, Vis. 
Violentia. 

Despecho. Evanouissement , défaillance, 
découragement , abattement de courage. 
Lat LDeliquium. 

Despecho. Insolence, impudence, ef- 
fronterie , emportement , transport de 
colère. Lat. Furor..Impetue. Rabida pro- 
cacitæs. | 

Despecho. s'emploie aussi quelquefois 
pour malheur, iafortune , rigueur , sé- 
vérité. L. Fati inclemencia. 

Despecho. Moquerie , raillerio , risée, 
jouet , badimerie , l'action de contre- 
faire une personne. Latin, Lusus. Lu- 
dibriam. - 

A despecho : Façon adverbisle. En dé- 
pit de ceci, decela, de lui, contre son 
goût , sa volonté. Lat. llo imvito , re- 


pugrante. | 

ESPECHUGADURA, s.f Arra- 
chement de l'estomac d'nve volaille, et 
aussi découvrement du sein, dela poi- 
trine. Latin ,; Pectoris extractio , nu- 
datio, 
* DESPECHUGAR, v. a. Lever de 


‘blanc, Pestomac , la poitrine d'une vo- 


laille L, Pectue extrahere. . 


DESPECHUGARSE. Métaph. Dé- 


‘couvrir sa poitrine , sor estomac, mon 
trer sa gorge, sen sein, être décolleté, 


étre débraillé. L. Peetus nudare. 
DESPECHUGADO, DA, p. p. 
Découvert, te, débraillé, de, etc. Lar, 


Pecture nades 


DiSPEDAZADURA, s.f. T. pon 
usité V. De:spedazamiento. 
DESPEDAZAMIENTO , s. w. 


on .: 
faire enrager , -désospérer. L. Iram vd 
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Dépocement, démembroment ; dissec- 
tion. Lar. Dilaceratio. Disceptie. Dile- 


ASIS. 

DESPEDAZAR, v. a. Dépecer, dé 
chirer, mettre en pièces et morceaux, 
démembrer , délabrer , briser, rompre. 
L. Dilaniare. Discerpere. Dilacerare. 

Despcéazar. Détruire , ruiner la répu- 
tation , le crédit , l'honneur de quelqu'un. 
Est. Famam dilacerare. 

DESPEDAZARSE DE RISA, Se 
crever de rire. L. Risu itia distenders. 

DESPEDAZADO, DA, p. p. Dé- 
pecé, be, ete. Latin, Dilacoratus, Dis- 


. 83, 
“DES PEDIDA, s.f. L'action de pren- 
dre congé de quelqu'na. Départ, sostie, 


retraite, sépatmtion , adieu. Latin, Dis 
£085u3. o 

DESPEDIMIENTO, +. m. Voy. 

ESPEDIR, v. a. Jeter, lancer, 


darder , tirer un dard, une lanco , une 
ierre. L. Jacere. Emittere. Contorquere. 

Despedir. Pétiller , érinceler , jeter des 
étincelles. L. Sorntillare. Scintillasemit- 


ture. 

Despedir. Congédior des troupes, une 
armée , um deméstiqne , révoquer un 
enmis . L. Dimistere. Mistere. , 

dir. Accor er UB par 
politerse amitié ES ob gation » qui 
sert de ches soi, ou qu va faire voyage. 
L Discedentem urbant comitari. 

Despedir. Métaph. Éloigner , chas- 
ser , rejeter quelque chose qui nous 
vien dense e. + Abiicere.AAmorere. 

espedir. Disperser , y répaa- 
dre, papilles, er. Let. Spargere, 


Denpedir. Refaser , rojeter. L. Renuer?. 
Recusare. Rejicere. 

DESPEDIKSE , v. r. Prendre congé 
de quelqu'on, se séparer amiablement. 
L. Diseiere. Vale dicere. 

Despedir la vida , el alma , el espiritu : 
Mourir, expirer , perdre la vie. L. E vizá 
discedere. Emittere spiritum. 

DESPEDIENTE, p. act. Refusant, 

Wi refuse , qui porte un rejus, rejetant, 

t, éloignant, pétllant , étincelant, 

Lia, Dimistens, Abjiciens. Recusans. 
Renuens. | 

DESPEDIDO, DO, p. p. Jeté, 
ée, lancé, ée, er. Lat. Emissus. Di- 
missus. Abjectus. Rejectus. 

DESPEDRAR, v. a. Epierrer, ôter 
les pierres, hes tirer hors d'un jardin, d'an 
champ. Lat. Elapidare. Lapididus pur- 
gare. Ce verbe ost ior, 

DESPEDRADO , DA, part. pass. 
Bpierré, de, etc. L. Elapidatas. Lopidi- 


dus prrpatus. " 
VES PEDREGAR p " a. Voyez 


Despeerar. . 

DESPEDREGADO, DA, Voyez 
Despedrado, de. 
DESPEGAMIENTO, s. m. Voy. 
Descpe O, y despego. l 

D SPEGAR: v. a. Dégluer, décel- 
ler ce qui est colté. Laia, Deglasinare, 
Avellcre. o, 

DESPEGARSE ,v.r. S'atiédir, se 
refroidir , se déraches de Pamitió qn'on 
avoit pour quelqu'un, se brouiller. Lar. 

. Ayerti, No despegar los la- 
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hios : ne pas décoller les lèvres, pour 
diæ, ne les pas desserrer , tenir la bou- 
che close , fermée, ne pas parler, ni se 
plaindre , wi s'excuser, se taire. Latia, 
ASPE GADO, DA 

, pará pass. 
Déglné, de, etc. Latin, D 
Avuleus. : 

DESPEGO, s. m. Division, refroi- 
dissement , dégoût , indifférenco , mésin- 
telligence, désunion , rupture. L. Aba- 
lienatio. Aversio. 

DESPEINAR , v. a. Kcheveler, 
méler les chevewk qui étoient bien pei- 
gnés. L. Crines turbare. 

DESPEINADO, DA, p- p. Éche- 
volé ,ée , etc. Latin, Crinibus turbatis 
incomptus. . 

DESPEJADAMENTE, adv. Ai- 
sément , facilement , libroment , sans em- 
barras , sans contrainte, avec liberté. L. 
Expedité. Liber... Alacriter. 

DESPEJAR, v. a. Débarrasser, dé 
geger, vider un lieu, faire faire place, 
faire retirer le monde. Latin, Expedire. 
Liberare. 

Despejar. Sortir, évecuer, se retirer 
d'un endroit, le laisser kbre, L. Locum 
deserere. Abire. 

DESPEJARSE, vw. r. Se promener, 
se récréer , se divertir, se réjouir, se 
mettre à son aise, prendre ses aises. Lat. 
Oblectari, Animum recreare. 

DESPEJADO, DA, p. p. Déber- 
rassé , de, etc. Latin, Hi. Vacuns. 
E xpeditus. 

espejado. Clair , net, vif, débar - 
rassé , intelligent. Lat. 4cer. Promptas. 
Juicio despejado : jugement, esprit vif; 
memoria despejada : mémoise beureuse, 
débarrassée. 

DESPEJO, s. m. Évacnation , l’ac- 
tion de vider, de débarrasser ua lieu. L. 
Evacuatio. 

Despejo. Gaieté, vivacité, grece nato- 
relle, franchise, sincérité. L. alacrtas. 
Et aussi Hardiesse , témérité, audace. L. 
Audacia. Procacitas. 

DESPELOTAR, v. a. Mike, es 
tortiller en parlant des cheveux. L. Crinee 
turbare , implicarr, : 

DESPELUTADO , DA, p. p. 
Mál6 , do, etc. Lat. Crmubus implicatis 
hispidus. 

ESPELUZAR , 6 DESPEIU- 
ZARSE ,v. a. Hérisser, se hérisser les 
cheveux de latête, se dresser. L. Rigere. 


Horrere. - 
DESPELUZ ADO , DA, p. p. Hé 
rissé , En , dyessó, be , etc. L. Hirsutus. 
Horridus. 
DESPELUZO, s. m. T. peu en 
usage. L'action de se hérisser les che- 
veux par quelque peur on épouvante, L. 


Horror. 

DESPELUZNAR, v. a. V. Des 
peluzar, 

DESPENAR, v. a, Tirer quelqu'un 
de peine, de seulager. L. Curá, motessió , 
sollicitudine liberare. . 

DESPENADO, DA, p.p. Tiré, 
$e de e, soulagé , ée, etc. L. Curá, 
molestia , sollicitudine liberatus, 

DESPENDEDOR ,s. m. Dépen- 
sier , qui dépense beaucoup, prodigue, L. 
Prodigus nepos, . 


eglutinatus, 
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DESPENDER 3 Y. €. Dépensor , 
employer de Vargent à difíétems usages. 
L. Expendere. Bt aussi, Dissiper, pre- 
diguer son biem), so ruine par de folles 
dépenses. Le pare. dapidare. 

DESPE nt ji , Pp. p. Di» 
pensé, do, ets. » Expensue, Di- 

DESFENSA, s. f. Dépense, garde 
manger , lieu où Pon gar psovisioas 
de bouche. L, Pennariurs. | 

Despensa. T. a. Dépeuse , emploi de 
sen bien. E. Sumptus. 

DESPENSADO , DA, adj. T. 
hasardé et burlesque. Il se dit d'umo 
bête à qui la portion ordinaire d'avoine 
manque, affamé , de. L. Fomelicus. 

DESPENSAR , v. a. Se sepeutir 
de ce qu'oh a peusé, L. Cogitasa cor- 
rigere , emcadare, 

DESPENSERO , s. m. Déponsier, 
maître-d'hôtel , qui fait la dépense d'ane 
maison. L. Penrarius. Promus condus. 

Despensero. V. Despendedor. 

Despensero. Dans la maison da Roi, . 
c'est le Pourvoyeur. L. Promus condus. 

DESPEÑADERO , s. m Lies es- 
carpé eh à peine on peut asseoir le pied , - 
chemin étroit erttro des mogtagnes , des 
rochers, précipice. L. Avia. Locus pra- 
ruptas et ardnus. Et méraph. Affaire dé- 
licate épineuse , dangereuse. L. Locus' 
lubricus. Lubricum. 

Despeñadero. Lieu élevé sur lequel om 
cosstruit use loge de planches , propre 
à enfermer «n taureau ; de cette logs 
sort comme mue espèce d'escalier sans 

, aussi construit de planches, 
avec sa rampe à droits et à gauche , et am 
pied duquel coule use rivière ou un 
grand étang ; on oblige l'animal de ser- 
tir de la loge par cette espèce d'escalier 

u’il descend on culbuttant , et tombe’ 

s Vean où il trouve ceux qui le doi- 
vent combattte en nageant, où dans de 
petits bateaux. L. Locus in praceps ap- 
tatus, paratus. 


DESPEÑAMIENTO, s. m. Voy. 


exe. 
ESPENAR, v. a. Précipiter, jeter 
du haut en bas. L. Prgcipitare. Pracipi- 
lem agere. Mandaran de despeñar de un 
peñasco : ils ordoænèrent de les précipiter 
du baut d'un rocher. 
DESPENARSE. Métaph. Se préci- 
piter, e'abandonner aveuglément dans de 
mauvaises affaires , daus toutes sortes de 
vices. L. En praceps ruere. 
DESPENADO , DA, p. p. Préci 
pitó , de, sic. L. Praecipitasus. Praceps 
actus: 
DESPEÑO, s. m. Chúte précipitée, 
plce. L. Lapsus in preccps. Et m$- 
taph. Perte d'esprit , d'honneur , de crédit 
et de réputation , raino, renversement. L: 
Ruina. £ xcidiun. , 
Despoito. Diarshéo , cours de ventre, L. 
Ventris fluxus. Profluvium. 
DESPEPITARSE , v.r. Se préti- 
piter, se jeter à diro ou à faire peus ju-" 
gement , témérairement, avec fureur, en 
éteurdi. L. Priscipitem ferri , agi. 
DESPEPITADO , DA, p. p. 
Précipité , de , etc. La Praccps actus, 
D SPERAR » Ve Mo T. anc. Vuyos 
Desesperer, ’ 
Vvz. 
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et tombant à plat les jambes écartées. L. 
Crurum divarscatio. 

DESPERTADOR , 3. m. Réveil- 
lear ou réveille-matin , celui qui éveille 
ou qui a le soin de réveiller les autres. 
Lat. Excitator. Evigilator. Bt métaph. 
Soin , affaire, me , choses qui enga- 
gent d'être alerte , qui éveillent l'esprit, 
qui occupent , qui empêchent de s'endor- 
mir , qui donnent la puce à l’oreille. Lar. 
Onus grave et arduum. 

Despertador. Réveille-matin ou réveil, 
horloge, montre qui a dhe sonnerie , qui 
bat à l'heure précise que l’on veut. Lat. 
Excitatorium. horologium. 

DESPERTAMIENTO, s. m.R+ 
veil , l’action de s'eveiller. L. Evigilatio. 


Expergefactio. 

DESPERTAR > v.n. s'éveiller , se 
réveiller , cesser de dormir. L. Evigilare. 
Espergisci Expergefieri. 

ESPERTAR , v. a. Kveiller, sé- 
veiller , interrompre le sommeil de quel- 
qu'un. L. Expergefacere. A sommo exci- 
stare. Et aussi Exciter , émouvoir , rani- 
mer , faire ressouveniz d'une chose on- 
bliée. L. Excitare. 

Despertar. Devenir plus avisé. , plus 
entendu , perdre sa simplicité , se façon- 
ner , se former. L. Eyigilare. Expergisci, 
Et aussi Ressusciter, rappeler à la vie. 
L. Exsuscitare. 

DESPERTADO,DA, p.p. Eveille, 
te, etc. L. Experrectus. Expergefactus.. 
Excitatus. Suscitatus. 

DESPESAR , s. m. Déplaisiz , dé- 
goër, chagrin. L. Molestia. Tadium. 

DESPESTAÑARSE , v. r. Re- 
garder quelque chose de mauvais œil. L. 
‘ixés oculis intueri, inspicere. Et métaph. 
Veiller , ne pas dormir , soigner, avoir 
l'œil attentif , pourvoir , apporter ses 
soins , regarder tout autour , jeter les 
¡yeux par-tout, voir , examiner , considé- 
‘rer, peser les choses. Lat. Vigilare. Cir- 
HDESPE 

DESPESTANADO , DA, p. p. 
Regardó , de, etc. Latin, Fixis oculis 
‘intuens. Vigilans. 

DESPEZAR , v. n. Terme de fon- 
tainier, Amenuiser un tuyau pour qu'il 
puisse entrer dans un autre. L. Ext.- 
nuari. In acumen desinere. 

DESPEZAR , v. a. Terme de tail- 
leurs de pierres, Partager un plan ichno- 
graphique en parties proportionaelles. 

. Ichnogrephiam in partes proportio- 
nales dividere. 

DESPEZO, s. m. Amennisement 
ou l'action d'amenniser un tuyau par 
le bout, pour le faire entrer dans un 
aatre; il se dit aussi de la coupe des 
ierres, qui se fait pour les joindre 
es unes avec les autres. L. Attenuatio. 
Imminutto. Dissectio. 

DESPEZONAR, v. a. Arracher, 
ôter le bout de la queue d'une chose, 
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DESPERADO , DA , p. p. Voyez 
Desesperado , da. 

DÉSPE RCUDIR , y. a. Nettoyer, 
laver, décrasser ce qu'il y a long-tems 
qui n'a été nettoyé , lavé , décrassé. L. 
Abstergere, Deseo. - 

DESPERCUDIDO , DA, p. p. 
Nettoyé, $e , lavé , de , etc. L. Abster- 
sis. etersus. 

DESPERDICIADAMENTE, adv. 
Profusément , excessivement, d’une ma- 
nière igue. L. Profuse. 

DESP ¿RDICIAL OR, s. m. Dis 
sipateur, e, qui dépense son bien 
sol à propos. L. Prodigus. Dilapidator. 

ofusus nepus, 

DESPERDICIADURA, s.f.T. a. 
V. Desperdicio. 

DESPERDICIAR, v. a.Dótruire, 
dépenser , dissiper , consumer , prodiguer 
son bien, son tems mal à propos. L. Per- 
dere. Disperdere. Dilapidare. 

DESPERDICIADO , DA, p. p- 
Détruit, te, etc. Lat. Perditus. Disper- 
ditus. Ditapidatus. : 

Desperdiciado. V.. Desperdiciador. 

DESPERDICIO , s. m. Dissipation, 

zofausion , destruction , ruine, perte, 
Sugar mal à propos. L. brofisio. Dila- 

DESPERDIGAR , v. a. Disperser, 
dpandre , répandre , éparpiler, séparer, 
&sunir, écarter, semer çà et là. L. Spar- 
gere. Lispergers: 

DESPERDIGADO, M4, p. p. 
Dispersé , de , etc. Lat. Sparsus. Dis- 
persus. . 

DESPEREZARSE , v. r. S'éten- 
dre , s'alonger par paresse on par lassi- 
tade. Lat. Pandiculari. Membra expor- 
rigere. | 

DESPEREZO , s. m. L'action de 
s'étendre, de s'alonger, extension de 
membres par paresse ou par lassitude. Lu 
Pandiculatio. Ñ 

DESPERECER, v. n. T. a Voyes 
Perecer. : 

DESPERECERSE, y. r. Dépérir ,. 
s'exténuer , diminuer de fatigue > de pase 
sion. L. Perire. Dilabi. 

Desperecerse de risa. Mouriz de rire, 
rire beaucoup, en Perdre haleine., la res- 
piration. L. Risu distendi. 

DESPERECIDO, DA, p. p. Dé- 
péri, ie , etc. Latin, Perditus. Con- 
sumptus. 

DESPERFILAR p Y» 2 Terme de 
peinture. Rompre , adoucir la grossié- 
retó des eontours , des traits ou du pro- 
fil d'une figure. Latin, Lineamensa ob- 
tundere. 

DESPERFIZTADO , DA, p. p. 
Rompu, ue, adouci ,ie, etc. L. Linea- 
mentis obtusus. 

DESPERNAR, v. a. Coupes, rom 
pre les jambes , les jarrets les aifoiblir, 
en empêcher l’ussge. Latin, Frangere , 
infirmare. 


DESPEÉRNADO,D4,p p- Conpé, comme aux citrons, aux oranges. et 
de , rompa, ue, etc. L. Froctis sruribus | âutres fruits. L. Pediolo liberare. 
iafirmus. : Despeyonar. Séparer , diviser une 


chose. Lares mue autre. Lat. Diyidere. 
eparare. Disjungere. 

DESPEZOÑARSE » % nm Se 
rompre le bout ou. la queue, comme 
le bout de Vessicu d'un cariosse , ou 


Despernade. Laesó , fatigué, qui n’a 
pos de jambes, quí ne les sent plus à 
rce de lassitude. L. Jaesus. Defessus. 
Hractus. 
Despernado, T. de danse. Ecantillement 
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de jambes en sautant et s'élevant en Pair, ¡la queno. du fruit. Latin , Pediolum 


énfri ere: 
DÉSPEZONADO, DA, pan. p. 
Arraché , ée, eto. L. Pediolo liberatas. 


Disjunctas. 

ESPICARSE, v. r. Rendre pique 
pour pique, se satisfaire, se venger, 
se revencher. Lat. njurias repellere, 


retunde 


vongé , éé, etc. 
le ICARAR, v. a. Termo bur 

ue et hasardé. Nettoyer, purger, 
chasser, purger un lieu de coquins. L, 
Nebulonibus purgare. 

DESPICARAZAR , v. a. Terme 
de la province d'Estramadure. Piquer , 
becqueter les figues, en parlant des 
oiseaux. L. Rostro app.sere. 

DESPICHAR , v. a. Terme de le 
basse Andalousie. Egrenér le raisin 
pour en faire du vin. Latin, Scapis 
purgare. 

Despichar. Chasser de soi, jeter, 
pousser dehors les mauvaises humeurs 
ou hamidités. L. .Expellere. 

DESPIDIDA, s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Egoát, canal, sortie par où 
les eaux s'écoulent lorsqu'elles viennent 
trop grosses. L. Exaquarium. 

DÉSPIER TAMENTE, adv.Sub-, 


tilement, ingénieusement , finement, 
avec esprit. Latino, Acute. Ingeniosé. 
Solerter. * 


DESPIERTO 6 DISPIERTO , 
TA , adj. Eveillé, de, réveillé, ¿e , 
qui ne dort pas. L. Virgil. Experrectus.. 

Despierso. Soigneux, diligent , PrOmpt, 
éveillé ; et métaphore, Árdent ,, 
violent , bouillant, vif, pénétrant, sub- 
tid, actif, agissant. L. Acer. Vigilans. 
Alacris. Promptus. 

Despierto. Ingénieux, industrieux , 
adroit, expéditif. L. 4cutus. Ingeniosus.. 
Expeditus, Solers. 

foñar despierto : Songer , rêver étant 
éveillé. Phrase vulgaire, pour exprime» 
qu'une personne dit ou rapporte tou- 
jours. des choses incertaines, sans ordre 
ni fondement, ou qu'il a forgées dans 
sa tête. L, Somniare. 

DESPILFARRADO, DA, adj. 
Déchiré , ée, déguenillé, ée, couvert, 
te de gucuilles, vêtu, ue de haillons. 
L. Pannosus. Laciniosus. 

DESPILFARRO , s. m. Mal-pro- 
preté , ridiculité, extravagance. Latin, 
Sordes. Et aussi, Abus , mauvais usage , 
dégât. L. Abusus. 

DESPIN TAR , v. a, Effacer, racler 
ce qui est peint. L. Depictum delere , 
abradere. Et métapb. Changer, méler 
les choses de façon que l'événement de- 
vienne contraire à celui qu'on se pro- 
mettoit, frustrer , tromper, abuser, 
rendre inutile, faire avorter , échouer. 
L. Rerum faciem mutarc. | 

DESPINTARSE. Terme du jeu de 
cartes. C'est se tromper, prendre une 
carte use autre, s’équivoquer de 
couleur. Lat. In eligendà chartá lusoriá 


errart. 
fuoé , de, erc. L. Deletus. Abrasus. 
Facie mutatus. 


DESPINZAR , v. a. Eplacher , 


LA 











DES 


bmr , emlever, arracher de petits nœuds 
on bouts de laine, de fl ou de soie, 
qai restent quelquefois aux étoffes et 
au lisge, après les avoir retirés de 
dessus le métier. L, Flocculis purgare. 

DESPIOJAR , v. a. Epouiller, 
bter les pous, la vermine. L. Pediculis 
purgare, mundare. Et métaph. Tirer 
une personne de la erasse, 
sèse. L. A sordibus educere, 

DESPIOJADO, DA, part. pass. 

illé, de. Lat. Pediculis purgatus. 
sordibus eductus. 

DESPIQUE , s. m. Satisfaction , 
vengeance d'yne injure qu'on prétend 
amoir reçue , revanche. L. Ultio, 

DESPIZCAR , v. a. Emier , émiet- 
ter, sompre quelque chose par petits 
moistaux. L. Comminuere.. Conterere. 

DESPIZCARSE. Métaph. Mettre 
tous ses soins et applications à quelque 
chose, souder, s'iffbrmer , s'enquéter , 
demander, faire des démarches Lat. 
la aliguá se laborare. 

DES PIZCADO, DA, part. pass. 
Emié, de, etc. L. Comminutus. Contritus. 

DESPLACER, s. m. Déplaisir, 


dégeht , chagrin, peine. L. Molestia. 
Tadiam, . 
Desplacer , v. a. Déplaire, désagréer , 
choquer. L. Displicere. 
ESPLACIENTE , part. act. Dé- 
plaisans , qui att. L. Displicens. 
DES PTANTE , $. m. Terme d'es- 
crime. Posture eblique. L. Obligua cor- 


poris positio. 

DESPLATAR , vs. a, Terme en 
usage dans les mines de plomb. Séparer 
l'argent lorsqu'il vient mêlé avec d'autres 
métaux. L. Argentum ab aliis metallis 

are, sejungere. 
“DESPL, 
l'action de séparer l'argent des. autres 
métaax. L. Ærgentr separasio. 

DESPLEGADAMENTE , adv. 
Terme anc. Ouvertement , avec cennois- 
tance de cause. L. Aperté. Clari. 

DESPLEGAR , v- =. Déplier, dé- 

r, développer, déplisser ,. étendre. 

. Pandere. Evolvere. E xplicare. Et 

mctaph. Expliquer, exposer, éclaircir ,. 

débrouiller, interpréter,. rendre intelli- 
fible. L. Pandere.. Explicare.! 

Desplegar lus velas. Déployer les 
voiles: Lat. Mela pandere. métaphi 
Sadomner publiquement à la vertu ou à 
quelque vice ou passion. Eat. Passie 
relis, ferri in aliquid. 


e la mi- 
erigere. 


DESPLEGADO, DA, p. p: Dé-- 


Ployé, ée, etc. Latin, Evolutus. Ex- 
atus.. 

DESPLIEGO, >». m. Explication, in- 
terprótation , exposition, échaircissement, 

Explicato. 

DESPIOMARSE, y. r. Faire ven- 
tre, perdre son aplomb., pencher, me- 
maces ruine. Lat. Vitium faccre. Ruinam 
minar. Et aussi Crouler , tomber. Lat. 
Xabi. Ruere. 

DESPLOMADO, DA, p. p. Qui 
sperda son splomb , tombé,.ée, eto. L.. 

itium faciens.. T apsus. 

DESPLOMO , s. m. Vice, défaut 


dass la construction d'un édifice, ventre 
qpe fait un mar par faute d'aliguement 


LATE Séparatio oliare, 
# l'ireent des. autres A ESPOJARSE ,v.x-Se dépouiller,, 


DES 


juste et d’aplomb. L. Visium, A perpen» 
diculo deflexio, 

DESPLUMAR , v. a. Plumer, ôter, 
arracher les plumes d'un oiscaa , d'une 
volaille. Lat. Plumis nudare. Et métaph. 
Dépouiller, voler, détronsser , dévaliser 
quelqu'un, lui prendre tout ce qu'il a, le 
mettre á nu. L. Spoliare. 

DESPLUMADO, DA, part. pass. 
Plumé, ée , etc. Lat. Plumis nudatus. 
Spoliatus. : 

DESPOBIACION, s. f, Dépeuple- 
ment , manque de gens dans un lieu. Let. 
Vastitas. 

DESPOBLAMIENTO, s.m.T.a. 
Voy. Despoblacion. 

ESPOBLAR, v. a, Dépeupler, 
rendre une ville, un pays désert , en 
tirer les habitans. Latin, Vastare. Inco- 
lis nudare. 

DESPOBIAR, v. n. Abandonner 
une ville, un pays. L. Sedes mutare. 

Despoblarse el lugar. Se dépeupler. 
Terme vulgaire pour exprimer qu'il sort 
beaucoup de monde d'un lieu pour alles à 
quelque fête ou divertissement. L. Incolis 


nudari. 
DESPOBLADO, DA, p. p. Dé- 


peuplé ,ée:, abandonné ,.ée:, etc. L. Vas- 


tatus, Descrtus. Incolis nudatus. 
Despoblado.-Pris substantivement. Dó- 


sert, solitude , lieu. inhabité, L. Deser- 


tum Solitudo.. 

DESPOJADOR , 3. m. Voleur, 
qui dépouille, qui prend , qui enlève 
ce qui ne lui appartient pas, Latin, Spo- 


liator. 

DESPOJAR , v. x. Dépouiller par 
force , par violence ou par justice, voler, 
détrousser , dévaliser , ôter, enlever, ra» 
vit, priver, déposséder , dénuer. Latin, 


ôter ses habits, se mettre nu. Latin, 
Vestibus spoliari. Vestes exuere. Et par 
extension , S'éloigner volontairement de 
quelque chose, de quelque habitude. L. 
Abstinere. 

DESPOJADO , DA, p. pass. Dé- 
pouillé, ée, etc. L. Spoliatus.. 

DESPOJO » $. m. Dépouillement, 
volerie , pillerie , privation d'une c 
qu'an possédoit. L. Spoliatio. 

Despojo. Les restes d'une table, la des- 
serte. L. Reliquiæ. 

Despojo. Dépouille , butin. qu’on prend 
sur les ennemis. L. Spolia. Exuvia. 

Despojo. Menus. abattis des-volailles, L.. 
Avium minutiæ. 

Despojo. Minuties , le ventre ,. les 
tripes des animaux de boucherie. Lat. 
Exta.. 

Dar despojos por derribos-: Donner les 
matériaux, débris ou décombres d'une 
maison ou autres édifices, pous les frais de 
la démolition. L. Rudera pro demolitione 
commutare. , 

Mandamiento dedespojo : Ordenpanee, 
arrêt ou sentence qui met un homme 
hors de sa maison , qui le dépouille de ses 
biens. Latin, Spoliationis mandatum , 


decretum.  , | 

DESPOLFOREAR , v. a. Épou- 
drer , épousseter, sécouer la poussière. 
L. Pulvere purgare , mundare. 


Despolyorcar. Métaph. Éloigner , divi- 
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ser y jeter, écarter. Latin, Spergcre. 


Diger ere. 
ESPOLVORAN TE, p.a. T.vo- 
lontaire. Époudrant , époussetant. L, Pub- 
vere purgans , mundanas. 
DESPOLVOREADO, DA, p. p. 
Épondré y ée, épousseté , de, éloigné, 
ée, etc. L. Pulvere purgatus , mundatus. 
ispersus. 
DESPOI VORIZAR, v. a. T. peu 
age. V. Despolvorear.. 
ue PORQUERONAR, y. a. T: 
burlesque et hasardé. Tirer, délivrer quel 
que chose d'un endroit sale , incommode. 
- Sordibus liberare , eximere. 
DESPORTILLAR , v. a. Égueu- 
ler, ébrécher , casser le goulot d'une 
crache , d'un pot ou autre vaisseau de 
terre ou de faïence. Lat. Labrum in- 


frere. 
ESPORTILLADO , DA, part. 
pass. Égueulé ,. de, eto. Latin, Labro 
fractus. 

DESPOSAR , v. a. Fiancer, marier, 
Lat. Desponsare. 

DESFOSARSE , v. r. S'accorder, 
se fiancer , et régulièrement , c'est se ma 
rier. Latin, Mutrimonium ou sponsalia 
contrahere. ' 

Desposarse. Par extension , 
se joindre , en parlant des choses inar 
nimées. Latin, Jungi. Conseciari. Donde 
se desposa la Mosela con el Rheno? 
dans quel lieu se joint la Mosello avec 
le Rhin ? 

DESPOSADO , DA, part. passif. 
Fiancé , de, marié » ée 9 etc. Latin., 
Desponsatus. 

orposado, de dit aussi de celui qui. 
a les fers pieds et aux mains, Lat. 
Vinctus. 

DESPOSAJAS ,.s. £. T. anc. Voyez 
Desposorio. 

ESPOSORIO , s. m Promesse 
mutuelle eutre homme et femme de se 
marier eusemble, fiangailles, éponsail- 
les. : il s'entend aujourd'hui r ma- 
riage. Lat. Sponsio.. Sponsalia. Matri- 


monium, 
- DESPOSEER, v. a. Déposséder.,. 
priver, dépouiller, fustrer quelqu'un de 
ce qui lui appartient. Latin, Possessione 
dejicere. 


- DESPOSEIDO, DA, p. p. Dépos- 


, . . 
S'nnir s 


sédé , és , dépouillé, ée , etc. L. Posses- 
.sione dejectus. 


DESPOTICAMENTE,. adv. Des- 
potignement , d'ane manière despotique. 

+ Despoticè. Summo jure. 

DESPOTICO, CA , adj. Despoti- 
que y indépendant , absolu , souverain, 
'L. Despoticus. 

DESPOTO,.s. m. Despote, titre 
d'honneur, qui signifié seigneur chez les 
Grecs L. Despora.. 

DESPOTRICAR , v. n. Parler té- 
mérairement , dégoiser, gazouiller, comme 
font les oiseaux, babiller, caqueter, ja 
ser, causer, plaisanter , railler, se mo- 
quer, badiner, L, Garrire. 


DESPRANAR, v..a. To. a: Voyez 


Ésplanr. 

. DESPREGIADOR, s. m. Dédai- 

gueur , méprisant,. indifférent. L. Con- 

temptor. Spretor. ‘ 
DESP ECIABLE , adj. Mépriss- 
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ble , digne de mépris. Latin, Lat. Con- 


temptibilis. 


DESPRECIAMIENTO, s.m. T. 


a. Voy. Desprecio. 
DES 


PRECIAR, v. a. Mépriser, 
dédaigner, faire mépris de quelque chose, 
ire point de 
cas. Latin, Contemnere. Spernere. Des- 


rejeter avec dédain, ne 


icerc. 
PP DESPRECIARSE, v. r. Mépriser, 
dédaigner , avoir du mépris pour soj 
me , se dégoûter, se rebuter. L. 
mari. Aspernart. 


ari 
DESPRECIADO, DA, p. p. Mé- 
risé, de, etc. L. Contempins. Spretus. 


póctus. 
DESPRECIO, s. m. 
daiu, rebut. L. Contemptus. 


Injuria. 
DESPRENDER , v. a. Dipendre, 
détacher , lâcher, dégager. Lat. Laxare. 


Sulrere, 

DESPRENDERSE,v.s.Se lâcher, 
se détacher, se dégager, se dépendre, 
-gsomber avec rapidité. Latin, Decidere. 
-Delabi. Et métaph. S'éloiguer, se dé- 
sapproprier , se désister, se déporter, se 
Arird d'une chose. Latio, Dimittere. 
Abjicere. 

DESPRENDIDO, DA, p. pass 
Détaché, de, etc. Latin, Deciduus. 


Daapsue. 

DESPRE VENCION, e. f. Man- 
que de prévoyance , de préparatif des 
choses nécessaires. Latin, fmprudentia, 
Incuria. 

DESPREVENIDO; DA, adjec. 
Dépourva , me, dégarni, ie des choses 
nécessaires, qui manque de préroyance, 
qu ne prévient rien. Lat. Improvidus. 

udus. 

Di SPREZ, s. m, T. anc. Voyez 
Desprécio. 

sprez. T. de pratique. Rébellion , 
contumace de l'accusé, faute de se pré- 
sentez sur les citations qu'on lui fait, 
ou ajournemens personnels. Lat. Con- 
LTumacia. : 

DESPRIVANZA, sabst. f. Châte, 

te de la privauté qu'on avoit avec 
“güelqu'un., Latin, Graiiæ, favoris jac- 
' "Pura. 

DESPRIVAR , v.u. Faire tom- 
ber, faire perdre la grace, la faveur, 
la privanté qu’on avoit avec quelqu'un, 
disgracicr. Latin » Gradä, jaiore de- 
jicer.. 

DESPRIVADO, DA, p. p. Dis- 
gracié, de , tombé, ée, etc. É. Gratiá, 
Javore icjectus. | 
. DESPROPORCION, sf. Dispro- 
portion , inégalité, nanque de rapport, 

de convenance. Lat. Inægualitas, Dis- 
cordantia, 

DESPROPORCION<DAMEN- 
TE, adv. luégalement, d'une manière 
disproportionnge , sans proportion. Lat. 
.Inaqualiser. | 

DESPROPORCIONAR , y. act. 
Dispropertionner , faire sortir des règles, 
de proportions. Latin, Proportionem 
tollire. 


DESPROPORCIONADO, DA, 











ns , dé- 
espectus. 


Aipernatio. 
Desprecio. Insulte , affront, Latia , 


DES 


suram excedens. 


tISSIMUS. 


DESPROPOSITADO, DA, adj. 
ertinent , te, hors 
bourdus. Ineptus. 


Absurde, ridicule ,i 


de propos. Letin, 
Ridiculus 


DESPROPOSITO, s. m. Absurdité, 
ridiculité , impertinence , pauvreté, sot- 


tise. L. Ineptia. Deliramentum. 


DESPROVEER, v. a. Dépourvoir, 
dégarnir , ôter les provisions, où ce qui 
est nécessæire à la subsistance de quel- 
qu'un. Latin, Neccosegie non submi- 


nistrare, 


DESPROVEIDO, DA, PR: Dé- 
. € 


ces- 


ponrve, ue, dégarmi, je, eto. 
sarus careús 


DESPROVEIDAMENTE , adv. 


Imprudemment , inconsidérément, sans 


prévoyance , an dépourva , á l'improviste. 
L. {mprovidè. Imprudenter. Lncaute. 


DESPUEBLO, s. w, Voy. Despo- 


blacion. 


DESPUES. adv. Après, dans , de- 


puis, derrière, ensuite, de suite, l’un 
après l'autre. L. Post. Postea. Deinceps. 
Font. Despues de la infanteria , marchaba 
la caballeria : à la suite de l'infanterie, 
marchoit la cavalerie. 


DESPUISAR, v. a. Laisser quel- 


qu'an sans force, sans pouls, évaneui, 
se suffoquer. L. Artcria motum vel pul- 
sum deprimere. Suffocare, 

DESPULSAKSE , y. t. Métaph. 
S'émouvoir, se troubler, L. ¿ommoveri, 
Furbari, 


que chose, aimer éperdument , s'enflam- 
mer de désirs. L. Deperire. 

DESPULSADO, DA »p: p Laissé, 
ée sans pouls, etc. Lat. Pulsu privatus. 
v-O0/MAMOtUS. 

DESPUNTAR, v. act. Épointer, 
émousser, teboncher, ôter, rompre la 
poiate de quelque instrument. L. Ubrur- 
dere. Et métaph. Montrer , faire briller 
son esprit, exceller, surpasser en tout, 
découvrir ses talens : ce verbe est neutre 
en ce sens. Lat. Acumine exceilire, Acu- 
minis specimen dare. 

Despuntar. T. de marine. Doubler un 
cap. L. Promonterium superare | 

A! despuntar del dia: A la pointe du 
jour. L. Liiluculo. Primá luce, 

DESPUNTADO, DA, part. pass. 
Émoussé, de, etc. L. Obtusas. 

DESQUADERNAR, v. a. Défuire 
la reliure d’un livre. Latin , Compac- 
tum dissolvere , disjungere. Et métaph. 
Délier , détacher, dissoudre, désunir, 
séparer, troubler , agiter, jerer dans te 
trouble , embarrasser, embiouiller, met- 
tre de la confusion. Latin, Dissolrcre. 
Turbare. 

DESQUADERNADO, DA, p. p. 
Défait, te, délié , de, ete. L. Dissotutus. 
Turtatus. . 

DESQUADRIIIARSE, v.r.S'£ 
pointer, sedéhancher, en parlant de bé- 
tes. L. Deiumbars. 


p- p> Disproportionné, de, ete. L. Men- 





DESPROPOSITADISIMO, MA, 
adj. superl. Trés- absurdo , très - ridi- 
cule , trás. hors de propos , trás - im- 
pertinent , te. Lat. Abeurdissimus, Inep- 






Despulsarse. Se passionner pour quel- 
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nté, de, débanchó, ée, ete. Lat. 
elxmbatus. 

Desquadrillado. T. de Maréchal. Ef- 
fort de reins, foulure, épointure, Lat.' 
Delunbasis. 

Desquaérillado. Qui se retire Vane 
quadrille. L. 4b agmine sejunctas. 

DESQUARTIZAR, v. a. Écarte- 
ler, partager an corps ea quatre quar- 
tiers. Latin, la quatuor partes secare, 
dividere. 

Desquartizar. T. burlesque. Partager, 
dépeccr des viandes. Lat. In frusta secare, 
dividere, 

DESQUARTIZADOs DA, p. p- 

cartelé, ee, etc. Lat. ln guasuor parjes 
sectus , divisus. - 

DESQUERER, v. a. Terme anc. 
Cesser de vouloir. Latin, A voluntate 
recedere. 

DESQUICIAR , y. a. Oter les pivots 
ou les gonds d’une porte, faire sortir 
des gonds. L. E cerdinc extrahere , edu- 
cere , movere. Et métaph. Troubler , dé 
faire , renverser, abattre, détruire es 
qui étoit fait et conclu , on commencé, 
ou en bon état. Lat. Turbdare. Enfringere. 
Rescindere. 

Desquiciar. Métaphor. Renverser , faire 
perdre à quelqu'an la privauté, l'amitié 
ou l'engagement qu'il avoit. L. A consue- 
tudine removere. 

DESQUICIADO, DA, p. p.Oté, 
de, etc. Lat. E cardine motus , eductas. 
Turbatus. 

DESQUIERDO, DA, adj. T. auc. 
V. [gquierdo, da. 

DESQUILADOR. Voyes Esqui- 


lador. 
DESQUILAR. V. Esquilar. 
DESQUILATAR, v. a. Diminuer, 


baísser , rabaisser le prix, la valeur de 
l'or, me lui pas donner sa valeur intrin- 
sèque : il se dit également de tonte autre 
chuse dont on affoiblit la valeur. L. Pre- 
tro mmnucre, 

DESQUITAR, v. a. Racconmmnoder, 
rajuster , réparer ses pertes, raquitter, 
regagner ce qu'on avoit perdu : il se dit 
commutément en parlant du jeu. Latin, 
Damnum , detrimentum sarcire, resarcire, 
compensare. Et aussi Se revancher , pren- 
dre sa revauche ; et encore Se veuger. L. 
Ulcisi. Par part rejerre 

DESQUITADO, DA, p. ps Rac- 
commodé, ée, revanché, ée, etc. Lat. 
Comprnsatus, Pretio imninutus. 

DiSQUITE, s. m. Revancke , re- 
couvrement de ee qu'os a perdu. L. Com- 
pensatio. 

De:quite. Revanche, satisfaction , ven- 


grance qu'en prend de quelqu'un. Lar. 
STA 
DESQUIXARAR , v. a. Rompre, 


briser les mâchoires d'un animal, lui dé- 
chirer, lui mettre en pièces la gueule, 
L. Max l.as convellere. 

Desquixarar leones. Déchirer les lions. 
Phrase pour exprimer qu’un homme fait 
le brave , le faniazon. L. Pugnas narrare, 
ostentare, 

DESQUIXARADO, DA, part. 
Rompu, ue, se dit des máchoires , etc. L. 
Mazxiliis convulsus. 

DESRABOTAR, v. a. Couper, 
tailler, chätrer les agueaux y pou qu'ils 











DES 
ciment er engraissent. L. T'esticulos 


suferre. 

DESRANCHAR , +. n. Rompre la 
chambrée , se séparer, ne plus leger , ni 
manger en chambrée. L. 4 contuberniv 
discedere. 

DESRAZONABLE, adj. des deux 
enres. T. peu usité. Déraisoncable. L. 
rrationabiks. Rationis expere. | 

DESREGLADAMENTE , adv. 
Lréguliérement , sans règle, sans ordre, 

«+ L Inordinatè. Perturbaic. 

DESREGIARSE, v. a. Se déré- 
gler, se désordonner , se débaucher.. L. 

A normá deficere. Intemperanter agere. 

DESREGLADO, DA, p. p. Dé- 
tt, ée , désordonné , ée, etc. Lat. A 
normá recedens , deficiens. 

Desreglade. Déréglé , désordonné, dé- 
bauché. L. Intemperatus. Immodicus. 

DESREPUTACION, s. f. Dé 
shonacur , décrédit , perte de sa réputa- 
tion. L. Fama y €xtotimationis amussio. 

DESREVERENCIA, s. f. T.anc. 
V. Irreverentia. 

DESRISCARSE , v. r. Tomber du 
haut d'un rocher , se précipiter, se je- 
ter, tomber dans un précipice. L. ln 
praceps ruere. Dare se pracipitem. 

DESRIZAR , v. a. Défriser, dé- 
faire la frisure. L. Calamistratos crines 
surbare. 

DESRIZADO, DA, p. p. Défrisé, 
de. L. Turbatus. Incomptus. 

DESSALAR $ DÉSAIAR y Vol. 
Dessaler , ôter le sel d'une chose, comme 
du poisson et des chairs salées. L. Salsa- 


gine grue 

DESSALADO, DA, p:p. Dessalè, 

te, etc. L. Salsugine purgatus. 
DESSANGRAR 6 DESANGRAR, 
v.2. Saigmor beaucoup. L. Sanguinis ni- 
mm detrahere. : 

Dessangrar. Par allasion. Saigner une 
siviére , soit diminuer ses eaux, ou 
pour les conduire où l'on en a besoin. L. 
dquas fluvii derivare. 

Dessangrar. Métaphor. Appauvrir quel- 
quan, dissiper son bien , le sucer. Lat. 
£Exsuccum aliquem reddere. 

DESSANGRADO, DA, p. p: Sai- 
né, de, etc. L. Exanguis. 

DESSAZON 5 DES ZON ;: s. f. 


erme pen usité. Apreté , aigreur : il se | 
dit des fruits qui ne sont pas dans leur: 
maturité Lat. Asperitas. Acérbitas,  - 


Dessazun. Dégoët , chagrin , déplaisir. 
L. Offensio. banos : . P 
Dessaçon. Affiction , inquiétudeinté- 


neure , tristesse , manvaise santé , indis- | 


1 À L.- Molestia. Meror. Angor. 


le goût, la saveur à quelque chose. L. 
Insulsum reddere , cfficere. Las muchas 


Uuvias dessazonan las frutas : les pluies |: 


trop grandes et continuelles font perdre 
Li saveur aux fruits. - | 
Dessazonar. Fâcher, dégoûter, aigrir, 


frriter, chagtiner. Latin, Exacerbare. | 


Molestíá , fastidio afficere. Ltesayona- 


bale esta iniportüna pretención : cette |' 


impcrteme prétentien le [2choit. 
DESSALONADO, DA, p. p. Af- 
i,ie, etc. Lat: Insulsus. kxacerba- 
tus. Fastidio affrttus.- 


‘impertinent, qui n'agit que par oaprice. 








DES 


_ Dessazonado. Incommode , Ficheuz , 
rigoureux, sévère, austère , difficile, 


Lat. Mokhstus. Du 
Morosus. 

DESSEMEJABLE , adj. des deux 
genres. Dissemblable , différent, qui ne 
ressemble en rien. Latin, Dispar. Dis- 
similis. 

DESSEMEJANZA 6 DESEME- 
JUNZA, s. f. Différence , diversité , 
contrariété , dissemblance. L. Dissimi- 
litudo. Disparitas. 

DESSEMEJANTE , adj. des deux 
genres. V. Dessemejable.. 

DESSEMEJAR , v. n. Ne se pas rès- 
sembler, être dissemblable , se diffésen- 
cier. L. Dissinilem esse. 

DESSEMEJAR, v. a. Défigurer, dé- 
guiser , changer uno chose de figure, afin 
qu'elle ne soit pas connue. Lat. Dissimu- 
lare. Occultare. 

DESSEMEJADO,DA, p. p: Dif- 
férenció, de, etc. Latin, Dissmilis, 
Dissimulatus. 

DESTACAMENTO , s.m T. de 
guerre, 
portion d'un corps qu’on envoie à quelque 
expédition, L. Militum manus ab ex.rcitu 
sejuncta. 

DESTACAR, v. a. T. nouvelle- 


nus. us. Asper. 


ment pris du François. Détacher une: 


troupe, faire un détachement. Lat. 4b 
exercitu sejungere. . 

DESTACADO, DA, p: p. Déta- 
ché, de. L. Ab exercitu sejunctus. 

DESTAJAMIENTO, s. m. T. 
anc. Détour, séparation d'une chose d'avec 
une autre. L. Anfractas. A recto cursu 
deflectio. 

DESTAJAR , v. a. Faire un forfait, 
entreprendre une chose pour un certain 
prix. L. Opus conficiendum locare. 

Destajar. T. anc. Arrêter, 
se précautionner , pourvoir, interrom- 
pre, couper cours à une chose qui pour- 
roit arriver. Latin, Pravertere. Ante- 
vertere. 


Destajar, Y. anc. Couper, éloigner ,: 


détourner une chose d’une autre. Ladn , 
A PESTAJADO, DA, y. p. Em 

p- p- re- 
pris, ise, etc. Lat. Locotus. Anteversus.: 


:Aversus. 


DESTAJERO, s. à. Entrepreneur, 


‘celui qui entreprend un ouvrage à for- 


fait. L. Operis locator. 


DESTAJO , s.m. Forfait, traité , 


entreprise de quelque ouvrage. L. Operis 


edi. ] “locatio. - 
DESSAZONAR, v. a: Affadir, ôter |. 


Destajo. T. anc. Sépatation , division”, 
cloison qu’on fait dans des appartemens, - 


‘des chambres. Lat. Dissepimentum. - 


A destájo ; Phrase adverbiale. A forfait, 
à la tâche. D.- Conventione factá. Il se 


dit anssi d'une personne qui-parle beau- 


coup, qui s’empresse de parler mal de 
quelqu'er. L. Ex professo. 

l DES TAPADA. Voy. Descubierta; 
DESTAPAR , v. a. Déboncher, 
‘découvrir, lever, ôter cé qui bouche on 
couvre une chose. L. Detegere. Opercu- 
Lum-o/ferre. 


» DESTAPARSE , v.r. Sedécouvrir,; 











is du François. Dérachement ,, 


‘couvert , te, etc. 


révenir g' 
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lever son vale. Lar. Facient reyelare ,. 
detegere. 

ESTAPADO , DA, p. p. Dé- 
bouché , ée, décauvent y 4 , etc. Latin, 
Detectus. 

DESTAPIAR ,v. a. Ruiner, abat- 
tre un enclos de murailles faites de 
terre , les jeter par terre. Lat. Parie 
tibus nudare. 

DESTAPIADO, DA, p.p. Rui- 
né, de, abattu , ue, etc. Lat. Parictibus 
nudatus. 

DESTAPO, s. m. T. burlesque 
et hasardé. Débouchement, l'action de 
déboucher , de découvrir. Lat. Detectio.- 
Retectio.. 

DESTE, TA, TO, Qui est la même 
chose que de este, de esta, de esto. De ce, 
cette ,-celle , celui-ei, celui-là, celle-ci, 
celle-la, ce que, ceci, cela. L. Hujus. 
Istius, Ni lo puedan dur, ni vender 4 
ninpun ex ero, ni natural destos rei- 
ros : ni qu'ils le puissent donner, ni 
vendre à aucun étranger , ni naturel de 
ces royaumes. | 

DESTECHAR, v. a. Découvrir une: 
maison , en êter le toit. Latin, Tecto 


audare. 

DESTECHADO , DA, p. p. Dé- 
L. Tecto nudatus. 
DESTEJAR ,.v.a. Découvrir , óter ,: 


À lever les tuiles du toit d'une maison. L. 


Tegulis nudare. Et métaph. Découvrir' 
une chose, la laisser sans défense. Lats 
Prasidio destituere. 

DESTEJADO , DA , p:: p. Oté, 
de , découvent , te ,-.etc. L. Lectio , præ- 
sidio nudatus, 

DESTELLAR, v. a. T anc. Distil- 
ler, dégoutter, tomber goutte à goutte. 
Lat. Stillare. Distillarc. 

DESTELLO, s: m. Distillation-,. 
cours d'un fluide qui tombe goutte à: 
goatte. Lat.- Stillatio. Stillicidium. Et 
métaph. Etincellement, pétillement, Lat. 
Scintillatio.: 

 DESTEMPLADAMENTE , adv.: 
Intempéramment , déréglement, sans 10= 
tenue L. Inmodicè; Intemperanter. 

DESTEMPLADISIMO , MA 5, 
adj. sup. Très-déréplé, de, excessif ,ive, 
outré , ée. L. Vehementer immodicus. 

DESTEMPIAMIENTO,s. mo. 
T. anc. V Destemplanza: 

DESTEMPLANZA ,:s.f. Intem-: 
pérance , désdbrdre , excès, emportement , 
déréglement , immodestie-dans les mœurs ;: 
et aussi In ie de Pair, inconstance ,- 
variété , lépéreté d'esprit , altération ,: 


.émotion dans le pouls. L. Immoderario.: 


Intemperantia.- Immodestia.: Intemperies. 


Pulsüs inaqualitas , alteratio. 


DESTEMPLAR ,-v. a. Brouiller ,- 
troubler , confondre , déranger,. décon- 


‘certer. L.: Turbare. Disturbare. 


DESTEMPLARSE, v. r. Sexto" 
» s'altérer de colère, perdre la: 
modération dans les actions, dans les: 
paroles. L. Commoveri. Efferri. 
Destemplarse. S'augmenter , s'allomer,- 
redoubler , .en parlant de la fièvre, Lat.- 
Ardere. Te 
Dest. mplarse. Perdre son fil, sa trem" 
pe, en parlant des outils, des instrumens ' 
acérés. L. Obtundi. Hebescere. 
DESTEMPLADO, DA,:p. pass: 
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, Brouillá , ée , déconcerté, $e, etc. Lat. 
_ Turbatus. Commotus. 

Destemplado. T. de Peinture. Dur, 
discordant , qui ne s'accorde pas. Latin, 
Dissonus. 

DESTEMPLE, s.m. T. de Musi- 
que. Dissomance , faux accord dans les 
voix comme dans les instrumens. Latin, 
Dissonant:a. 

Destemple. Intempérie , mauvaise dis- 
position , emportement , humeur empor- 
tés , excès. L. Alteratio. 
Destemple. Indisposition légère. Lat. 
Leyis commotio. Commotiuncula.  :, 

DESTENTAR,y. a. Délivrer quel- 
qu'un d'une tentation par des remontran- 
ces justes et raisonnables. L. Tentatione 
devare, 

DESTEÑIR, ». a. Déteindre , ter- 
mir , décolorer. L. Decolorare. 

DESTENIDO, DA, p. p. Déteiat, 
te, désoloré , de, etc. Latin, Deco- 
doratus. 

DESTERRADERO, s. m. Lieu, 
maison écartée , éloignée de la ville ou vil- 
lage d'une certaine distance , hors des 
murs. Lat. Locus ab urbe remotus , dissi- 
tus. Fulano vive en un desterradero : un 
tel demeure hors des portes, en un lieu 
écarté , éloigné. . 

DESTERRAMIENTO , s. m. T. 
auc. V. Destierro. 

DESTERRAR, v. a. Reléguer , 
banoir , exijer. L. Amandare. In exilium 
pullere. Ce verbe est irrégulier. 

Desterrar. Métaph. Chasser , éloi- 
gner, mettre bas le chagrin, la douleur, 
et ce qui peut nuire. Lat. Pellere. Ex- 
pellere. 

Desterrar. Terme ancien. Voyez De- 
senterrar. j 

Desterrar del mundo. Bannir du monde. 
L. Ex orbe ejicere. 

DESTERRADO, DA, p. p. Re- 
Kgué, de, banni, ie, etc. L. Amanda- 
tus. In exilium pulsus. 

DESTERRONAR, v. a. Emotter, 
rompre, casser, briser les mottes d'un 
champ. L. Occare. 

DÉS TERRONADO? DA, p. p- 
Emotté, de, etc. L. Occatus. 

DESTETAR, v. a. Sevrer, em- 
pêcher un enfant de téter. L.. Ablaciare. 
Ab ubere removere. 

DESTETARSE. Méttaph. Se se- 
wrer, se désigter, se détacher d'une 
mauvaise coutume. L. Abstinere. 

Destetar con ello. Etre sevré avec cela. 
Phrase exagérative , pour exprimer qu'on 
a fait ou vu use chose son cafance, 
-ou il y a long-tems, comme qui diroit : 
je me suis sevré avec cela. L. A teneris 
asnguiculis. À tenero. 

ESTETADO, DA, p. p. Sevré, 
ée, etc. L. Ablactarus. 

DESTETE,6DESTETO, 3.m. 
L'action de sevrer un enfant, de lui 
éter le lait, L. Ablsciatio. 

Desteto. Signiñe aussi le nombre de 
.ceux que l’on sèvre, et spécialement dans 
acs troupeaux. Latin, Ablactatorum grex. 

Desteto. Lieu où l'on enferme les ani- 
maux que l’on sèvre. Lat. Abladatorum 
stabulum. 

DESTEXER , v. a. Désourdir, dé- 
air un tissu. L. Ditexcre. Rezexere, Et 


- 
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métaph. Défaire, rompre, oe qui étoit 
fait, ce qui étoit tramé , ourdi. L Dis- 
solvere. Viscindere. 

te , désóurdi, ie, etc. Latin, Detextus. 
Retextus. 

DESTIEMPO, s. m. Tems fácheux, 
tems contraire à cs que l'on veut faire, 
ou exécuter, mauvaise occasion, mau- 
vaise saison. L. Intempestas. 

Æ destiempo : Façon adverbiale. Hors 
de tems, hors de saison, en mauvais 
tems , à contre-tems. L. Intempestirè. 

DESTIERRO, s. m. Exil, bannis- 
sement , relégation, L. Exiliun. 

DESTUACION, s. f L'action de 
dégontter, de tomber goutte à goutte. 
Let. Stillatio. Et en terme de chimie, 
Distillation. L. Distillario. 

Destilacion. Terme de médecine, Dis- 
tillatien , fluxion d'humeurs qui tombent 
du cerveau. Latin, Piuitæ fluxus, pro- 


fluvium. 


DESTILADERA, s. f. Alambic, 
vaisseau qui sert à distiller. Latin, Vas 
distillatorium. Cucurbita. Et métaphor. 
Moyen subtil et ingénieux pour bien - di- 
riger et faire réussir une affaire. Latin, 

ccultus cuniculus, 

DESTILADOR, $. m. Distillateur, 
chimiste , ou ouvrier qui fait profession 
de distiller. L. Distillator. 

Destilador. Grand mortier de pierre 
poreuse , quí sert à passer ou purifier les 
eaux. L. Vas stillatitium. 

Destilador. V. Destilatorio, 

' DESTILADURA, s, f. Voy» Des- 
tilacion. 

DESTILAR , v. p. Distiller, dé- 
goutter » tomber goute à goute. Latin, 

tillare. 

Destilar. Distiller passer une liqueur 
par l'alambic. Lat. Disnilare. Ou Filtrer 
de l’eau dans un morticr de pierre po- 
reuse pour quelle devienne plus claire, 
L. Liquare. 

DESTILADO, DA, p. p- Distillé, 
ée etc. L. Distillatus, Liquatus, 

DESTILATORIO , s. m. Terme 
de chimic. Laboratoire. Lat. Disulla- 
turium. 

DESTINACION, s. f. Destination, 
assignation , département d'emploi. Lat. 
Destinatio , assignatio. Pedro tienne la 
destinación de su ex-rcicio u empleo en 
Córdoba ; on a assigné à Pierre l'exer- 
cice de ¿on emploi , ou son département 
a Cordoue. 

Destinaciun, T. a. Destin on destinée. 
L, Fatum. 

DESTINAR, v. a. Destiner, dési- 
gner , marquer » assigner , fixer , déter- 
miner. L, Destinare. Designare. 

DESTINADO , DA, p. p. Desti- 
mé, de, etc. L. Destinatus. Desi natus. 

DESTINO, s. m. Destin , disposi- 
tion , ou enchafnement des causes se- 
condes , ordonné par la Providence. L. 
Providentia. 

Destino. Destin , destinée , fatalité. L. 
Fatum, 

estino. Lieu marqué pour la résidence 
de quelqu'un dans un emploi, départe- 
ment. L. Zocus designatus. 


DESTIRAR, v. a. Terme hasardi. 


DES 
Désrer, éteadre quelque chose. Latin, 


Extendere. 
DESTITUCION, s. f. Destitatioa, 
rivation , abandon , délaissement. Lat, 
estitutio, Privatio. 

DESTITUIR , v. a. Destitner , pri- 
ver quelqu'un de ce qu'ila , 6tar. Las. 
Desttuere. Privare. 

DESTITUIDO , DA, p. p. Des- 
titué , de , etc. Latin , Destitutus. Pri- 


yatus, * 
DESTOCAR , v. a. Décoiffer. Las. 


Capite nudare. 
ESTOCADO, DA, p. p. Décoif- 
fé , ée etc. L. Capite nudatus. 

DESTORCER , v. a. Détordre, 
remettre droit ce qui étoit tors , ou de 
travers , redresser, L. Retorquere, Diri- 
gerc. Et métaph. Arranger , ranger , met- 
tre les choses en l'état où elles doivent 
être, ou dans lequel elles étoient. L. Or- 
dinasc. Coraponcre. 

DESTORCIDO, DA, p. p. D¿- 
tors , se , arrangé , ée , etc. L. Directus. 
Compos:tus. 

DESTORPAR, v. a. T. a. Voyez 
Desqua: tizar. 

DESTOSERSE ,v.r. Tousser sans 
nécessité » feindre à ele la toux, on 
pour faire un signe à quelqu'un, ou pour 
so préparer à parler, Latin , T brin 
simulare. 

DESTOTRO, TRA, qui est la 
méme chose que de estotro , de estutra , on 
de este ogro , de esta otra, de cet antre, 
de cette autre. L. Alterius. Passos sus- 
nan en la calle , y aun parece que hablan 
destotra parte del huerto : on entend des 
pas dans la rue, et il paroît qu'on parle 
encore de cette autre part du jardin. 

DESTRABAR, v. a. Désentraver, 
détacher , óter les entraves à une bête. L. 
Compedibus solvere. 

D:strabar. Délier , dénouer , dégager, 
détacher le filet de la langue , faciliter 
l'articulation. L. Jinguam solvere, 

DESTRABADO, DA, p. p. Ds 
sentravé , ée , etc. Latin, Compedibus 
solutus. 

DESTRADOS , s, m. T. usité dans 
le royaume d'Aragon. Etoffe de laine dont 
on fait des tapis de pied et de table. L. 
Lanvus tapes. 

DESTRAL , s. m. Hache à fendre 
du bois , à couper et abattre des arbres. 
L. Securis. 

DESTRALEJA , s. f, dim. de Des- 
trál. Petite hache. L. Securicula. 

DESTRAMAR , v. a. Défaire la 
trame d'une étoffe , d'une toile , défiler. 
L. Dissolvere. Retexcre, 

DESTRAMADO, DA, p. p. Dé 
filé ; ée, etc. L. Dissulutus. Retextus. 

DESTRENZAR , v.a. Détortiller , 
“défaire une tresse de cheveux on d’autres 
choses L. Dissolvere. 

DESTRENZADO, DA, p. p. Dé- 
tortillé, de, L. Dissolutus. 

DESTREZA, s. f, Habileté science, 
adresse. L. Dexteritas. Et par antono- 
mase , Escrime , l'art de faire des armes. 
L. Ars gladiaturia, 

DESTRIPAR , y. a. Etriper , éven- 
trer , êter les tripes d'un animal qu'on 
‘ventre L. Exrenterare, 

Desiripur. Nétaph. Se dit de toutes 


choses 


.- 
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eboses qu'on tire de l’intérieur d'une au- | déget , consomemation; et aussi, Destrac- 


tre. L. Íntima rimari, ferusari. Destripar 
estuches : ouvrir des étuis. 

Destripar. Emotter , écraser , rompre 
les mottes dans un champ. L. Occare, 

Destripa terrones. ne-paln , jour- 
salier , qui rrarnille à En tone , Ala 
journée ; il se dit par mépris d'an hom- 
me du commun , qui se veut élever au- 
dessus de ce qu'il est , pour lui rabaisser 
sa vaine gloire. Lat. Mercenarius. Ánde , 
que eres un deswipa terrones : marche, 
fu esun mauant , un paysan., un gagne- 


pain. 

DESTRIPADO, DA, p. p. Etri- 
pe, de, ¿ventré , de , etc. L, Exente- 
ATA ecatus. 

DESTRIZAR, v. a. Déchiqueter, 
couper , tailler par petits morceaux. Lat. 
Conterere. 

DESTRIZARSE. Métaph. Se con- 
samer de colère , se dépiter. L. lra , de- 
siderjo tabescere. 

DESTRIZADO , DA, p. p. Dé- 
chiqueté , de. L. Contritus. 

DESTROCAR , v. a. Défaire un 
troc, reprendre chacun ce qu’on avoit 

né. L. Permutativnem rescindere. 
ESTROCADO, DA, p. p. Troc 
délit, rompu. L. Domino restitutus. 

DESTRON , s. m. Guide, conduc- 
teur d'un aveugle , qui le conduit y qui 
le mène par la main, L, Cœci ductor. 

DESTRONAR , v. a. T. nouvelle- 
ment introduit du françois. Détrôuer, 
chasser du trôue, ôter, déposséder un 
Prince, un Roi de son royaume, l’en 

. L. E solo deturbare. 

DESTRONADO, DA, p. p. Dé- 

hèné, ée, etc. Latin, Æ solia detur- 


betus. 

DESTRONCAMIENTO , s. m. 
Action de couper un arbre par le tronc. 
L. Truncatio. 

DESTRONCAR , v. sa. Couper, 
battre um arbre par le tronc. Latin, 
Trancare. 

Destroncar. Couper un corps , le met- 
tre en moreeaux , le mutiler , le tronquer. 
L. Truncare. Mutilare. 

Destroncar. Tronquer , couper, re- 
trancher une partie de quelque chose. L. 
Trancere. Rescindere. 

Destroncar. Renverser , détruire, em- 
pêcher la réussite d'une affaire , d'une 
prétestion. L. Turbare. Perturbare. 

DESTRONCADO , DA, 
Coupé , de , tronqué , ée , etc. L. 
carus, Mutilatus. Turbatus. 

DESTROZADOR , s. m. Destruc- 
teur , qui détruit , qui dépèce , qui met 
en morceaux , qui rompt, qui brise. L. 
Destructor. 

DESTROZAR , v. a. Rompre, bri- 
ser, détruire , mettre en pièces et mor- 
ceaux , dépecer , couper , déchirer. Lat. 
Destrucre. Diruere. Diffringere. Disrum- 
pere. Es en terme de milice , c'est dé- 
truire , défaire l’ennemi , le mettre en 


. Pp. 


run- 


faite avec perte. L. Sternere. Profligare., 


. DESTROZADO, DA, p. p. Rom- 
ps, ue 


e ESTRO 
Tom, E 


s. Profligatus. Y 


brisé, ée, Lat. Destructus, Di-' 


erto 
e3- 


tion, carnage , tuerle , massacre, 
totale de lennomi. Lat. Dissipatio, 
tructio. Profligatio. Strages. 

DESTRUCCION , s. f. Destruc- 
tion , ruine , perte , désolation d'un em- 
pire , d'une lle > d'une province. Lat. 
Destructio. 

DESTRUCTIVO, VA, adj. Qui 
détruit, quiest la cause d’une destruction. 
L. Destructivus. 

DESTRUECO , à DESTRUE- 
QUE. Resitution réciproque de ce qu'on 
avoit troqué. Latin, Permutatoruin res- 
titutso. 

DESTRUICION. V. Destruccion. 

DESTRUIDOR, s.m. Destructeur, 
désolateur, qui détruit , qui désole un 

ays, voleur. L. Destructor. Depopulator. 
astator, 

DESTRUIMIENTO ,s.m.T. a. 
V. Destruccion. 

DESTRUIR, y. a. Détruire, ruiner, 
anéantir , démolir, renverser , abattre. 
L. Destruere. Exertere. Diruere. Et mé- 
taph. Dissiper , dépenser son bien mal-à- 
propos: L. Dissipare. Dilapidare. 

ESTRUIDO, DA, p. p.Détroit, 
te , ruiné , ¿e , etc. L. Destructus. 

ESTURBAR, v. a. Terme pen en 
usage. Chasser, jeter , pousser , mettre 
dehors , faire sortir de force > Avec vio- 
lence. L. Deturbare, 

DESUBSTANCIAR, v. a. Oter la 
substance d'une chose , débiliter , affoi- 
blir, énerver, ruiner. L. Debilitare. 
Exsugere. Áttenuare. 

DESUBSTANCIADO, DA, p. p. 
Débilité , de, affoibli, ie , etc. Lat. De- 
bilitatus, Attenuatus. Exsuccus. 

DESUDAR , v. a. T. peu en usage. 
Oter la sueur , l’essuyer, rafraîchir. Lat. 
Sudorem abstergere. 

DESUELLO ,s. m. Ecorchure , #x- 
coriation. L. Excoriatio. Et métaph. Ef- 
fronterie , hardiesse, audace , impudence, 
L, Impudent'a. Audacia. 

Desuello. Par allusion. Prix exorbitant, 
exactiou, maltôte, écorcherie. L. Immo- 
derata exactio. Es un desuello : c'est une 
écorcherie. 

DESUERTE. V. Suerte. 

DESUNCIR, v. a. Dételer les bœufs, 
ou les mules , les ôter du labour, ou de 
la charrette. L. Jugo solvere. 

DESUNCIDO, DA, p. p. Dételé, 
ée, etc. L. Jugo solutus. 

DESUNIDAMENTE , adv.. Sépa- 
rément , çh et là, par-ci, par-lá , «s côté 
et d'autre. L. Seorsim, Separatim. 

DESUNION , s. f. Désnnion , sépa- 
ration , disjonction , démembrement. L. 
Separatio. Disjunctio. 

Desunion. Désunion , dissention , dis- 
corde , mésintelligence, Lat. Dissensio. 
Divisio. Discordia. 

DESUNIR , v. a. Désunir , séparer, 
disjoindre , démembrer. Lat, Srparare. 
Jejungere. * 


Desunir. Désunir mettre de la disseg- 


tion y de la discorde entre les gens, 


dans des familles, L. Serere discurdias. 


Dissociare.. 
DESUNIDO ,,DA,. p. p. Disuni, 


, 


O 3 $, Mo Dissipation , do, etc. L, Separasuga Scjuactus. . 
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DESUÑAR , v. a. Tormo pen usité | 
Oter , arracher los ongles. L. Unguibue 
nudare, 

Desuïar. 'T. de Leboureurs. Couper ; 
retrancher de la racine d’une plante, d'un 
arbee , en êter une portion , comme il 
se pratique envers les oliviers. L. Radi- 
ces circumcidere. | 

DESUÑARSE. S'arracher les on- 
gles ; Et métaph. S'employer , continuee 

ans un vice , comme dans ceux de voler, 
de jouer. Latin , Impons? vel firmiter in- 
sistere. 

DESUÑADO, DA, p.p. Oté,ée, 
arraché , de les ongles, volé, ée , etc. L. 
Unguibus minor. 

ESURCAR , vw. a. Labonrer à 
rebours, reteurner le sien. L. Suicum 
sulco pervertere. 

DESUSADAMENTE , adv. D'uée 
manière inusitée , qui n'est pas d'usage, 
contre coutume. L. Inusitatè. Insolenters 
Inconsuctè. . 

DESUSAR , v, a. Désaccoutumer ¿ 
déshabituer. L. Desuefasere. 

DESUSADO,DA, p. p. Désaccou= 
tumé, ée , déshabitué, de, ete. L, Den 
sucfactus. 

DESUSO , s. m. Désaccontumance y 
manque d'usage ou d'exerçice d'nue chose 
L. Desuetudo. 

DESUSO , adv. V. Suso. 

DESVAIDO , DA, adj. Lenguis! 
sant , te, débile, foible , à qui les forces 
manquent , et sussi Lâche , mou , molle, 
abattu , ue, efféminé, de. L. Iners. De- 
bilis, Languidus. Infrmus. 

DESVALIA , s. f, T. pen en usage. 
V. Desvalimiento. 

DESVALIDO,, DA , adj. Aban- 
donné , de, délaissé , de, destitné, de de 
tout secours et faveur , malheureux , euse, 
L. Desertus. Destitutus. 

Desvalido , est quelquefois en usages 
pour dire Précipité, empressé , ardont. Le 
Praceps, Praproperus. Trás dos cosas 
especialmente se vdn desvalidos los hom- 
bres , irás la riquéza, y trás la honra : 
les hommes sont empressés spécialement , 
et courent après deux choses, savoir les 
richesses et les honneurs. 

DES VALIMIENTO ,s. m. Aban- 
donnement , délaissement ,' désolation , 

rivation de tout secours. L. Desertio. 
erelictio. Destitutio. 

DESVALOR , s. m. Couardise , ti- 
midité, poltronnerio, manque Yo courage, 
L. Timiditas. 

DESVAN , s. m. Grenier , le plus 
bsut étage d'une maison , et qui n’a que 
les tuiles pour couverture. Lat. Summa 
contignatio. 

DESVANAR, v. a. Voyez Desdes 
vanar. ' 

DESVANECER , v. a. Faire dis 
paroître , faire évanouir, dissiper, pas- 
ser, perdre de vue , devenir à rien, 
éventer , s’en aller en fumée. Latin, 
Eyanidum facere. Sublimare. Ad nikilum 
redir.cre, ¿ : 

Desvanecer. Enorgueillir , rendre glo» 
rieux, vain, présomptuenx, L. Saperbid 


inflare. | o, 
" DES VANECERSS: Disparoltre à 
LX 
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s’évanouis , s'Evaporer , se dissiper ; se 
passer , s'éventer. L. Evanescere. 
-  Desvanecerse. S'évanouir , se troubler, 
avoir des vertiges, Latin , Wertigine 


laborare. 

DESVANECIDO, DA yA p. Dis- 
paru, ue , etc. L. Evanidus. Ad niñilura 
redactus. Superbiá inflatus. 

DESVANECIDAMENTE , adv. 
Présomptueusement , vainement , haute- 
ment. L. Vani. Superbè. Elate. 

DESVANECIMIENTO , s.m. 
Présomption , vavité , argueil. L. Super- 
bia. Elatio. Vanitas. 

Desvanecimiento de cabeza. Vertige , 
étourdissement , tournoiement de tête , 
défaillance , ¿vanouissement. L. Vertigo. 

DESVARIADAMENTE , adv. 
Différemment , diversement , avec va- 
riété. L. Diff.renter. Diversè. Varie. 

DES VARIADO, DA, adj. Extra- 
vagant, te , qui rêve, qui tombe en dé- 
lire , qui dit, qui fait des folies. Latin, 
Delirus. 

Desvariado. Troublé , égaré , perdu, 
écarté de bon chemin , qui est hors de 
règle. L. Devius. Aberrans. 

esvariado. Différent , dissemblable, 
divers ; mais ce terme est peu en usage 
en ce sens. E. Dispar. Diversus. 

DESVARIAR , v. n. Extravaguor , 
rêver , radoter , varier, tomber en dé- 
dire , avoir le transport au cerveau. Lat. 
Delirarr. 

Desvariar. Métaph. Demandes des cho» 
ses hors de raisan , qui ne conviennent 
pas. L. Delirare. Insarire. 

DES VARIO ,s.m. Délire, rêverie, 
extravagance , folie , impertinence , sot- 
tise , égarement de bons sens, variation, 
vision. Latin, Delirium. Deliramentum. 

sanis. 

DESVAYNADURA, s.f. L'action 
de dégatner. L. Evaginatio, 

DESVAYNAR , v. a. T. peu usité. 
V. Desenvainar. 

svaynar, Ecosser , ôter les pois, les 
fèves et autres légumes de leurs gousses, 
de leurs cosses. Latin , Folhiculis, glumis 


purger. 
ES VAYDO , DA, p. p. Écossé, 
de , etc. Latin , Follículis , glumis 


PRE CE 

ES VELADAMENTE, adv. Soi- 
gneusement , avec soin, avec vigilance, 
sans dormir. L. Vigilanter. Aitentè. 

DESVELADISIMO , MA, adj. 
sup. Très-éveillé , de , trèe-diligent , te, 
très-soigneux , ense , qui dort très-peu. 
L. Vigilantsssimus. 

DESVELAMIEN TO, m. T. pen 
en usage. V. Desvelo. 

DESVELAR , v. a. Éveiller, tenir 
éveillé , empêcher de dermir , interrom- 
pre le sommeil , troubler le repos , agi- 
ler, causer uno insomnio, Let Somnum 
abrumperr, | 

DES VELARSE. Métaphor. Veiller, 
faigner, Être attentif, apporter tous ses 
foios dans ane affaire , à son emploi, 
être vigilant, Latin, Figilere. Atenicre. 

DESVELADO , DA, p. p. Êveillé, 
de , etc. L, Vigil. Insomnis. 

DESYELO, s. m. Veille , insomnie. 
Lat. Figilia. Somni privetio. Et aussi Vi- 
tilance, soin, diligence, forte attentica 


DES 


à ce qu’on dit ,à oe qu'on fait. L. Pigi- 
lantia. Vigiles cura. 

DESVENAR , v. a. Oter , séparer 
les fibres de la chair ; il se dit propre- 
ment des cervelles de mouton , lorsqu'on 
les accommode pour manger. L. Fibris 
separare , nudare. Et métapb. Il se dit 
des veines des métaux quise trouvent 
dans la terre ; et encore des filets que 
l'on tire des poirées , des feuilles du 
tabac et autres choses sujettes à avoir 
des filets ou fils , ruxquels les Espagnols 
donnent le nom de veines, Lat. Éibris 
nudare. 

DESVENADO , DA, p. p. Oté, 
ée , séparé , de en parlant de fibres, de 
veines , de filets. Lat. Fibris separatus , 
nudatus. 

DES VENCIJARSE , v. r. Se row- 
pre, avoir une descente ; ce qui arrive 
ordinairement aux enfans lorsqu'on les 
laisse trop crier. L. Flia luxars. 

DESVENCIJADO, DA, part. p. 
Rompa,ue, etc. L. Iliis Puxatus. 

DESVENDAR, v. a. Débander, 
ôter, lever, lâcher , relâcher la bande 
d'une plaie, ou une certaine bande avec 
laquelle les Espagnols se ceignent le 
ventre ; cela est fort em usage; et mé- 
taph. le bandean qui nous couvre les 
qu et empêche de voir nos défauts. 

at. Fasciá solvere. Comenzó 4 desven- 
darle y abrirle los ojos : il commença à 
Jai ôter le bandean , et lui ouvrir les 


y eux. 
DESVENDADO , DA, p p. Dé- 
bandé, de, etc. L. Fasciá solutus. 
DESVENTAR , Ve a. Eventer , don- 
ner de l'air à quelque chose. L. Detcgere. 
Aperire. Desv.utar la mina : éventer M 


mine. 

DESWENTURA, s. f. Infortune, 
malheur , désastre, disgrace. L. Calu- 
mitas, Infortunium. 

DES VENTURADAMENTE,adv. 
Malheureusement , misérablement. Lat. 
Infeliciter. 

DESVENTURADO, DA, dj. 
Enfortané , ée, malheureux, euse. Lat. 
{nfebz. 

Desventurade. Pauvre d'esprit, imbé- 
cillo ; ilse dit par mépris et per compas- 
sion. L. Homo bonus. Es un desv.ntu- 


rado : c'est un pauvre imbécille ; c'est un 


bon homme , sans malice. 

Desventurado. Signife aussi an homme 
avare , misérable, mesquin , ladre. Lat. 
Avarus. Parcus. Sordidus. Y quanto 
los dcóventusados havian ganado en usu- 
ras y tratos illicitos por muchos años , 
todo se lo tomó el Rey en un dia : et 
tout ce que ces misérables avares avoient 
gagné par usure et commerce illicite 
en plusieurs années, le Roi leur prit en 


un jour. 

DES VERGONZADAMENTE , 
adv. Effrontément , sans hente , impu- 
demment , sans pudeur. L. {mpudenier. 
Inverecu» dl. 

DESVERGONZAMIENTO , 3, 
m T.a V. Disverguenza. 

DES VERGUNZAKSE, v. r. Pir 
ter hardiment , arfogamment , effronté- 
ment, impudemment , incivilement, être 
insotent , effronté, manquer de respect, 
perdre lx house , la pudeur. E. Impuden” 


DET 
ter , inverecundè, se gerere, agere, be 
verbe est irrégulier. 

DESVERGONZADO,DA, p. p. 
Parlé, ¿e hardiment, etc. L. Impudens. 
Inverecundus. | 

DESVERGUENZA , s. f, Impu- 
dence, effronterie , hardiesse , insolence. 
Lat. Impudentia. Et aussi Immodestie , 
bonte. L. Probrum. 

DESVIAR, v. a. Écarter, éloigner, 
dérouter, dévoyer , détourner, dissuader, 
déconseiller. Lat. Abstrahere. Diduccre. 
Dissuadere. 

DESVIADO, DA, p. p. Écarté, 
ée, ete. Latin, Abstructus. Diductus. 
ES YIO Éloiguemont, | 

y $. M. E t, Pac- 
tion de s’éloigner. Lat. Deflexio, Et 
métaph. Mauvais visage, mépris, air dé- 
daigneux, dédain. L. Contemptus. Des- 
pectus. Asperitas. 
nier. Polir, lisser faire que la semelle 
ne déborde pas de l'empeigne , qh'elle 
soit bien umie et polie. Lat. Ælmarc. 


Spore 
ESVIRADO, DA, PP. Poli, 
ie, lissé, de, etc. Latin, Elimatus, 


ESTA 

ESVIVIRSE, v. r. Dépérir , lan- 
guir, aimer éperdument quelque chose, 
mourir d'ameur , d'envie. Lat. Deperire, 
Perditè amare. 

DESVOLVER , v. a. Voyez De- 
scnvolver. 

Desvolver. Labourer la terre, la culti- 
ver. L. Aratro terram evolvere. 

DESXUGAR, v. a. Sucer, tirer la 
substance Yume chose. L. Exsugere. 

DESYUNCIR. V. Desuncir. 

DESZOCAR, v. a. Tordre le pied, 
donner une entorse. Latin, Æedem 
luxare. 

DESZUMAR , v. a. T. pen en usage. 
Tirer la substance, le suc d'une chose. L. 
Exsugere. 

DETENCION , s. f. Délai, retar- 
dement , retard, remise, pause. L. Cunc- 
tatio. Mora. 

DETENENCIA, s. f. T. anc. V. 
Detencion. 

DETENER, v. a. Détenir, urrêter, 
retenir, retarder, empêcher, suspendre. 
Latin , Morari. Retardare. Cohibere. 
Tenere. 

DETENERSE ) Demenrer , s'arré- É 
ter, séjourner , tarder, s'amuser. Lat. 
Morari. Cunctari. 

—_ DETENIDO, DA, p. p. Détenu, 
ue, etc. Latin, Detentus. ardazus. 
Cohibitus. 

Detenido. Épargnant, ménager, ava- 
re, mesquin , ladre ,.crasseux , vilain. 
Las. Avarus. Parcus. Tenax. Et encore 
Embarraesé , lent, irrésolu , pesant, lourd, 


tardif. Lat. Incertus. Cunctabundus , Co” 


menzaron à desgana se sus soldados , y el 
vulgo y censor de les que mandan, à culo 
parle de detenido : les soldats commence- 
rent A se décourager, et le vulgaire, cen- 
seus de ceux qui commandent, à le char- 
r d’être lent, irrésolu, pesant et tardif 
ROUE expéditions. 
DIMFENIDAMENTE, adv. Tran 
quillement , peisiblement , lentement, 
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posamment , tardivement. Lat. Cunctan- 
ser. Morosè. 
DETENIMIENTO. s. m. V. De- 


t.acion. 

DETENTACION, s. f. T. de pra- 
ique. Détention , rétention , possession 
inuste, L. Detentio. po 

DETENTADOR , s. m, Déten- 
teur, possesseur injuste. L. Defensor. 

DETENTAR, v. n. Tenir, détenir, 
retenir co qui n'est pas à soi. L. Deri- 
nere. Retinere. 

DETERIOR, adj. Pire, plus mau- 
vis plas méchant, de moindre qualité. 


P. 

DETERIORACION, s. f. Dété- 
rioration , action laquelle une chose 
devient pire. L. Deteriorario. 

DETERIORAR, v. a. Détériorer, 
empirer, dégrader , rendre pire. L. Facere 
der 


eriorem. 
DETERIORADO, DA, p.p.Dé 
terioró , de , empiré , de , etc. Latin, 


eterior, 

DETERMINACION , s. f. Déter- 
mination , résolution, décision. L. Deter- 
minato. Decisio. Definitio. 

eterminacion. Audace, présomption, 
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terminasif, résolutif , qui détermine, qui 
résoud. L. Determinativus. 
DETESTABLE , adj. des deux gen- 
es. à Détestable , sbominable , exécrablo. 
L. 



















Detestatio. 

DETESTAR, v.a. Détester, abhor- 
rer, avoir de l'horreur, de la haine pour 
quel ue chose. L. Detestari. 

DETESTADO, DA, p. p. Dé 
testé, ée, abhorré, de , etc. Lat. De- 


testatus. 
DEFIENEBUEY', s. m. Plante. 
Arrête-bœuf. L. Ænonis, ou Ononis. 
DETRACCION, s. m. Détraction , 
médisance. L. Detractio. 
DETRACTAR, v. a, T. pen usité. 
Détracter, médire , ôter, enlever, déni- 
grer la réputation de quelqu'un. L. De- 


trahere. 

DETRACTOR , s. m. Détracteur, 
médisant , calomniateur. L. Detractor. 

DETRAER, y. a. T. peu en nsge. 
Éloigner, écarter quelque chose. L, 
movere. Ámovere. 

Detraher. V. Detractar. 


ae 


» courage, résolution , intrépi- | DETRAIDO, DO, p. pass. Éloi- 

dité, fermeté de courage. Lat. Animus. | gné, de , écarté, de, etc. L. Amotus. 
A. emotus. 

DETERMINADAMENTE, adv.| DETRAS, adv. Derrière, après, 


ensuite. Lat. Post. Poni. Detrás de la 
puerta : derrière la poste. Detrás de el : 
après lui, 

Detras. Signifie aussi En absence. L. 


tergo. 
DÉTRA VES. V. Través. 
DETRIMENTO, s. m. Détriment, 
préjudice, perte , dommage , désavantage. 
etrimentum. 


DETURPAR, v. a. Salir, gâter, 
tacher. L. Deturpare. 
DO, DA, p. p. Sali, 


inément , audacicusement , fiére- 
ment, bravement , hardiment , courageu- 
sement , fortement, résolument. L. Ani- 
mosé. Audacter. Fortitcr. 

L ente. Déterminément , 
poñtivement , expressément, spécifique- 
meat, précisémeut. L. Pracist. Definit. 

DETERMINADISIMO, MA, adj 
super]. de Determinado. Très-déterminé, 
de, très-résolu , ue, L. Animosissimus. 

romptissinus. 

DÉTERMINAMIENTO, s. m. 
T.a V. Determinacion. 

DETERMINAR , v. a. Détermi- 
ner, fixer, résoudre , ordonner, statuer. 
La. Determinare. Definire. Decerncre. 


Statuere. 

Determinar. Discesner , distinguer, 
déméler , reconnoître. Latin, Distin- 
gucre. Discerner.. Con la tempestad y 
obscuridad , no pudieron determinar lo que 
era : avec la tempête et l'obscurité, ils 
se purent distinguer mi reconnoître ce 
que c'étoit. 

Determinar, Déterminer , fixer, dé- 
siguer, marquer. Latin, Definire. De- 
fignare. Dicere. Determinar dia : marquer 


le jour 
Determinar. T. de pratique. Décerner, 


juger, régler , arrêter, ordonner, déci- 
der, conclare » statuer, donner un juge- 
meat définitif. L. Decernere. 

DETERMINANTE, p. a-Déter- 
misant , qui détermine. Lat, Determi- 
mans 


DETERMINADO , DA, p. p. 

terminé, és, jugé, de, etc. Latin. 
Definitas. Designatus. Decretus. Sta- 
tutos. 

Determinado. Determine , hardi, vail- 
hat, courageux , intrépide , audacieux, 
téméraire , qui ne craint rien. L. Audax. 


e 


DETERMINA TIVO, VA, Dé- 


DETURPA 


ie, gáté, de, L. Detu 

DE UDA, s. f. Dette, chose due. L. 
Debitum. 

Deuda. Péché, coulpe, offense. Lat. 
Peccatum. Culpa. 

Deuda comun. Dette commune , la 
mort , tribut que la nature paye à la terre, 
et dont nul homme n'est exempt. Latin, 
Commune debitum. Mors. 

DEUDO, DÁ, s. m. et f. Parent, 
parente. L. Affinis. Cognatus. 

Deudo. Parentage. Éatin » Affinitas. 


ait0. 
“Deudo. Anciennement signifoit Dette. 
L. Debitum. 
DEUDOR, s. m. Débiteur, qui doit, 
obligé, redevable. Lat. Debrtor. 
DEUDOSO, $4. T. anc. Voyez Em- 


parerttado, 

DEVALAR , v. n. Terme de ma- 
rine. Dériver , sortir de sa route par la 
violence des vents ou des courants, ou 
de la marée. L. A cursu deflectere. 
¿DEVAN, adv. Terme anc. Voyez 

ntes. 

DEVANADERA, s. f. Dévidoir, 

ui sert à dévider des échevaux de 6l, 
do laine, de soie, d'or ou d'argent. 
L. Rhombus. 

DE VANADOR , s. m. Dévideur, 
ouvrier qui dévide des fils, Lar. Glo- 
RETAÎOFe 


+ 






sur lequel on dévide. Lat. Gi 





po de certains d 
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Devanador. Se dit aussi de peloton 
lomere- 


foriurn. 
DE VANAR, v. a. Dévider, mottre 
du fl, de la chovoanu 


ou en peloton. L. Glomerare, 


laine, etc. en é 


Deranar. Métaphor. Entortiller une 


chose autour d'une autre. L. Circum- 
volvere. 


Devanar las tripas. Entortiller les 


tripes. Phrase familière , qui signiñe 
Fâcher quelqu'un, le molester , le cha- 
griner par des impertinences et impor- 
tunités. L. Stomachum movere. Ad ira- - 
cundiam provocare. | 


Deranarse los sesos. S'entortiller l’es- 


prit, la cervelle, Penser y méditer avec 
q 


attention sur qu 
une matière épineuse, Lat 


cruciare. 

DEVANADO, DA, p. p. Dévi- 
dé, de, etc. L. Glos 
yolutus. 


ue chose, où sur 


neratus. Circum- 
6 


DEVANEAR, v. n. Tomber en 


délire, extravaguer , dire et faire des 
folies 
DE 


rêver. L. Delirare, Insanire. 


rie , extravagance , folie , impertinence , 
sottise , égarement de bon sens, vision. 
L. Deliratio. Insania. 


DEVANTAL, s. m. Tablier, pièce 


d'étoffe ou de pil » que les femmes 
mettent devant elles pour se parer; il 
se dit aussi de ceux qu'on met devant 
soi pour conserver ses habits. Latin, 


Supperus. 

EVASTACION, s. f. Dévasta- 
tion, destruction , désolation d’un pays. 
L. Devastatio. Depopulatio. 


DEVASTAR, v. a. Dévaster, ra- 


vager, saccager, désoler, piller, dé- 
peupler D ruiner un pays. L. Devastare. 


ASTADO, DA, p. p. Dé- 


vasté, de, etc. L. Devastatus. 
DÉ 


VEDAR, v. a. Terme ancien. 


Voyez Vedar. 


EVEDADO , DA, p. p. Terme 
anc. V. Vedádo, da. 
DEVENGAR » V. a. Mériter, ga- 


gner, acquérir quelque chose par ses 
soins , ses peines , son travail, ou par 


droit. Lat. Mereri. 
DEVIEDO , s. m. Terme ancien. 
Amende , peine, qu'on faisoit payer 
élits ou rebellion à 
a justice. L. Debita pena. " 
EVOCION, s. t. Devotion, ado- 


ration, vénération , culte qu'on rend à 


Dieu, à la Viergo et aux Saints. Lat! 


Devotio. 

Devocion. Dévotion, acte de piété. 
L. Pictas. 

Estar É la devocion de alguno : Etre 
à la dévotion de quelqu'un, lui être 
dévoué. L. Se alicui devovcre , dicare. 

DEVOCIONARIO, s. m. Line 
de dévotion, de prières. Latin, Pius 


libellus. 

DEVOCIONCIIIA, s. f. dim. de 
Devocion. Petite dévotion , qui quelque- 
fois est mélangée de quelque superstition 


et d'h isie. L. Levis devotio. 
DÉVO IONCITA , s. £. dim. de 
Devocion. Petite dévotion de pea de 
ferveur. L. Levis devotio. . 
DE VOLUCION, s.£ T. de p'ai- 
Xx 2 : 





t 
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que. Dévolution, restitution de 'co qui 
appartenoit de droit à un autre. Lat. 
Vevolutio. 

DEVOLUTIVO , adj. T. de pre- 
fique, Dévolurif. Lat. Devolutivus. Re- 
gularmenie la apelacion tiene dos efectos, 
pao suspensivo y y otro devolutivo : ré- 

ièrement. l'appellation a deux effets, 

un suspensif, et l’autre dévolutif. 

DEVOLVER, v. a. Terme de pra- 
tique. Renvoyer une cause à son premier 
juge. Latin. 4d primum judicem reinit- 
tere. 

Devolver, Retourner à sa première ori- 
gine. L. Reverti. 

DEVUELTO , TA, p. p. Ren 
voyé, de, esc. Latin, Remissus. Re- 


versus. 
DEVORADOR , ». rm. Dévoratenr, 
qu dévore , qui avale, qui consume tout. 
. Vurasor. 
DEVORAR, v. a. Dévorer, avaler, 
efgloutir. L. Vorare. 
DEVORADO, DA, p. p. Dévo- 
ré, de , consumó , de, etc. Latin, Vo- 


ratus. 
DEVORAZ , adj. des deux genres. 


N a Voraz. o 
EVOTAMENTE,, adv. Dévote- 
ment, pieusement , religieusement, Lar. 


id. Devose. 

DE VOTISIMAMENTE, adv. sup. 
Très-dévotement , très-pieusement, très- 
roligieusement. Latin, Piissimi, Devo- 


tissimó, 

DEVOTISIMO , MA, adj. superl. 
de Devoto. Très-dévot, te, très-pieux, 
cuse. Lat. Prissimus. Devotissimus. 

DEVOTO, TA, adj. Dévot, te, 
pieux , euse. Lat. Pius. Devotus. 

Devoto. Dévoué, be , affectionné , de, 
à quelqu'un. L. Devotus. Deditus. 

DEN AE ON, s. f. Abdication , dé- 
mission, abandon volontaire , renoncia- 
tion d'une chese en faveur d'un autre. L. 
Demissio. Abdicatio. 

Dexacion de ti.ncs. Terme de droit. 
Cession de biens. 

DEXAMIENTO , ». m, Voyez 
Dexacion. 

Dexamiento. Abettement d'esprit, in- 
dolence , fainéantise , poltronnerie , man- 

ue de cœur, de coúrage. Lat. Ignavia. 
Bocordia. 

DEXAR, v. a. Laisser, quitter, 
abandonner , se retirer , s'éloigner d'une 
chose. Latin, Ponere. Retingucre. De- 
serere. 

Dexar. Omettre, taire, passer sous 
silence. L. Omittere. Prætermittere. 

Dexar. Laisser faire , permettre, fais- 
ser aller, lâcher, Latin , Sinere. Per 
mitiere. 

Dexar. Produire, valoir. Latin , Pro- 
ducere. Reddere. Tal negocio me dexó 
mil ducados : telle affaire me valut mile 
dacats. 

Dexar. Donner | commettre. Latin, 
Dere. Commitrere. Dexar una limosna 4 
un enfermo y donner une aumóne à ue 
melade. Dexar una dependencia Á cuidado 
de osro : comuettre ape afízire aux soins 
d'use autre. 

Dexas. Cesser , quitter , manquer , en 
arlant de maux périodiques , comuze la 

Eve, etc. L. 4hre Derclmguere. Dexer 


le sór pour 


D EX 


DEZ 


la calentére ; el dotor : la fèvremmanqué , | le souvenir se conserve. Lat. Memoria 
mandar 


la douleur a cessé. 

Dexar. Pris comme interjection , est 
une expression menaçante , comme dé- 
xalo , laisse-le. 

DEXARSE. Se négliger , n'avoir 
pas soin de soi-même, onblier ses affai- 
res. L. Negligere. Curam abjicere. 

Dexando una cosa por otra : Laissant 
une chose pour une autre, changer de 
matière dans une conversation. Lat. Ali 
quo misso ad alta procedens. 

Dexar 4 buenas noches: Laisser à la 
bonne nuit , c'est rester sans lumière 
dans Pobscurité. Phrase vulgaire qui se 
dit lorsqu'en mouchant une lumière on 
l'éteint, L. Luee privare. Tenebris obs- 
curare. Et Métaphor. Se moquer de quel- 
qu'un , lo frustrer de ce qu'il prétendoit , 
le hisser dans l'embarras. L. Spe frus- 
trare , dejicere. 

Dexar atrás : Laisser derrière , de- 
vancer ses camarades, ses compétitears , 
les surpasser. Lat. Præire. Prastare. 
Pracelicre. 

Dexer atrás los vientos : Laisser les 
vents en arrière. Phrase exagérative pour 
exprimer qu’une personne va fort vite, 

u'elle court avec velocité , légèrement. 

. Auras cursu vinceres 

Dexar con la palabra en la boca: Laisser 


une personne avec la parole dans la bou- | bre ; c'est poursuivre une 


che, c'est lui tourner le dos en signe de 
mépris , et qu’on ne veut rien faire de 
ce qu'elle demande, ni lui répondre. L. 
Petentem spernere. 

Dexar con un palme de nariz : Laisser 
avec un pan de nez, c'est rester con- 
fus , honteux de n'avoir pu réussir en ce 
qu'an prétendoit. Latin , Naso adunco 
suspendere. 

Dexar con la miel en los labios : Lais- 
ser avec le miel sur le bord des lèvres. 
Phrase pour exprimer qu'à peine on com» 
mençoit à jouir de quelque chose , lors- 
qu'un autre vient qui nous l'enlève. L. 

rimis labris vix degustasse. 

Dexar en cueros : Laisser nu. Phrase 
vulgaire , pour dire Laisser en chemise, 
dépouiller une personne de tout ce qu'elle 
a. L. Spoliare. Expoliare. Nudare. 

Dexar en el tientero : Laisser dans le 
cornet , pour dire omettre une circons- 
tance , une clause , un mot qui pouvoit 
importer dans une affaire. L. Onuttere. 
Prater mittere. 

Dexer fresco : Laisser frais , pour 
dire frustrer quelqu'un de ce qu'il pré- 
tendoit on désiroit. Lat. Spe frustrare. 

Dexar con la hoca abierta : Laisser la 
bauche ouverte , pour dise être pâmé, 
surpris d'admiration à la vue d’une chose 
L. Stuporem incutare. 

Dexar lo à Divs : Le laisser entre les 
mains de Dieu, espérer tout de sa divine 
providence. L Deo commitiers. 

Lexar La al tiempo :. Le laisses au tems 
L. ln tempus differre. 

Dexar Lo cierto por lo dudoso : Laisser 
le demtenx, clest laisser 
le Cértais pour Pincextain. E. Certam in- 
certo cominutare. 

Dexar memoria : Laisser une mémoire, 
c'est exécuter quelque chose de remar- 


.quable , seit em bien ou en mal , et dont 


e, 

Dexar para mañana para otro dis : 
Laisser pour demain ou pour un autre 
jour , c'est différer , remettre , suspendre 
"exécution d'une chose pour un autre jour. 
L. In posterum diffère. 

Dexar decir : Laisser dire , ne s'em- 
barrasser de rien. Latin, Rumores ne- 
gligere. 

exarse en manos de otro : Se mettre 
entre les mains d’un autre, c'est se som- 
mettre à la volonté de quelqu'un , lui 
mettre ses intérêts en main , se confier 
en lui, en sa probité. L. Arbitrio gli- 
cujus se committere, 

Dexarse rogar : Se faire prier , se 
faire rechercher. L. Vix exorari. 

Dexar llevar : Se laisser conduire. L. 
Alieno arbitrio se committere. 

Dexarse vencer : Se laisser vaincre, 
céder , se conformer à la volonté d'un 
autre. L. Cedre. 

Dexarse ver : Se laisser voir , c'est dé- 
couvrir une chose cachée, la mettre en 
jour, L. Sut facere porestatem. 

No dexar á uno : Ne pas s'éloigner 
de quelqu'un , le suivre , l'accompagner. 
L. Conutari. Insequi. 

No dexar 4 uno à sol ni & sombra : No 
laisser quelqu'un ni au soleil, ni à Pom- 
rsomne , la 
suivre par-tout , ne la pas laisser en re- 
pos, la persécuter, être toujours avec elle 
à toutes les heures da jour , l'importuner , 
Vincommoder. L. Insiare alicui. Aliguem 
indesinenter urgere. | 

No dexar clavo ni estaca en pared: 
Phrase pour dire , Ne laisser ni clou ni 
cheville dans la muraille ; c'est dégarnir 
une chambre , emporter tout ce qui est 
dedans. Latin , Ne bolum quidem re- 


ere. 

o dexarlo de la mano : Ne le pas lais- 
ser de la main , c'est continuer, poursui- 
vre une chose avec vivacité, ne la pas 
abandonner d'un moment , ne la pas 
dre de vue , travailler sans cesse. 
Manum non tollere de tabulá. 

DEXADO,DA,p. p. Laissé, de, 
etc. L. Derelictus. Desertus. 

Dexado. Mou , lâche , négligent , pa- 
resseux. L. Iners. Ignavus. 

DEXATIVO , VA, adj. Läâche,, 
poltron , fainéant , paresseux , indolent , 

ui. est sans cœur , sans courage. Lat. 
ners. Ignavus. 

DEXEMPLAR , v. a. Terme anc. 
Diffamer , déshonnorer. Lat. Dedecorare. 
Infamarce. : 

DEXENSO. V. Decenso. 

DEXO ,s. m. V. Dexacion. 

Dexo. Fin , terminaison. Lat. Termi- 
nafio. 

Dexo. Savear , goût. Latin , Sapor. 
Tiene no se que dezo : il a je ne sais 

1 goût. 

Dexo. Méraph. signifie Sortie, issue, 

écoulement, événement , réassite , suc— 


to 


'cés , exécution. L. Exitus. Eventus. 


DEZMAR , v. a. Dimer , payer lg 
dime , et aussi la recueillir pour le pro” 
priétaire. L. Decimas solvere , colligere. 
Ce verbe est irrégulier, : 





DIA 


de, ete. Latin , Qui decimas solrit, 
cg 
DEZMEÑO, NA, adj. Décimable, 


ce qui est sujet aux dîmes. L. Decuma- 
sus. Casa deqmeña , maison décimable. 
Pen desmeño , pain décimable , pour dire, 
un champ de blé dócimable , sujet aux 


dimes. 

DEZMERIA, s. f: Dimerie, terri- 
toire dont la dtme appartient á quelque 
église ou particulier. Lat Decumana 
ditio 


DEZMERO , s. m. Celui qui paie 
la dime , qui y est sujet. L. Decumanus 


civis, 

Damero. Dimeur , qui lève les dtmes 
pour le compte de ceux à qui elles appar- 
tismnent. L. Decumanus. | 
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DIA, +. m. Jour, la durée que le so- 
Jeil est sur l'horizon. L. Dies. Llamase 
dia artificial , porque es el tiempo que 
sirre à los artifices para el exercicio de 
eus meniobras y tareas : il s'appelle jour 
artificiel , parce que c'est le tems qui sert 
aux ouvriers pour travailler à leurs arts 
ea métiers. 

Dis : Jour , durée de vingt - quatre 
hesres , pendant que le soleil fait le tour 
de latesre. L. Dies. Y se llama dia na- 
twal : et il s'appelle jour naturel. 

Dia : Tems. L. Tempus. 

Dia astronomico ú del primer mobil : 
Jour astrosomique ou du premier mobile, 
espace de tems que tarde nn point de 
l'équateur ou ligne équinoxiale , depuis 
quil s'éloigne d'un méridien déterminé , 
jusqu'à ce qu'il y retourne : ces jours sont 
égaux sans différence les uns des autres, 
el moindres que les jours naturels de qua- 


tre misutes plus ou moins. L. Dies as- 


tronomicus. 
Dia caprifical. Commencement des jours 
caniculaires. L. Caprificialis dies. 

Dia claro : Jour clair , pour dire, 

jour ; et métaph. Jour heureux, 
Jour favorable. Latin , Dies serenus, 
Jesstus. 

Dia cArico : Y. de Médecine. Jour criti- 
que. L. Criticus dies. 

Dia de años : Jour des années : c'est 
le jour de la naissance d’une personne. 
L. Dies natalis , entalis, 

, Dis de ayúno : Jour de jebne. L. Sacra 
is de Dios , que les Espagnols a 
pruent dia del corpus : c'est la Fbte-Dicu 

- Des Domini. 

Dia de Dios : Jour de Dien ; il se dit 
tussi da joar du jugement universel. L. 
Dies judicii. 

Dias de fiestas : Féries ; ee sont les 
dimanches et los fêtes. L. Dies festus. * 
Via de funcion : Jour de fonction : 
e'est le jour que les troupes donnent ba- 
taille, montent à no assaut , etc. L. Mi- 
Biaris conflicrús dies. 

Dia de hacer mercedes : Jour de faire 

graces , comme le jour de la mais- 
sance d'un Prince , le jour de sa fête, et 
le jour d'une victoire qu'il z remportée. 

L. Munera conferendi dies. : 
de huelga + Jour de réjouissance : 


c'est le Jowx pac J'ouvries ne travaillg pas, 


DIA 


pour son plaisir , qu'il va se promener, 
se divertir. L. Dies festus. 

Dia de iglésia : Jour d'église, c'est le 
jour que chacun fait ses dévotions , com- 
me les jours de jubilós , de páques et 
semaines saintes. L. Rei divina dicatus 
dies. 

Dia de indulto : Jour de pardon : c'est 
le jear que les souveruins délivrent quel- 
que criminel de la peine! capitale. Lat. 
Dies dchictt condonandi. 

Dia de la joya : Four du joyau : c'est 
le jour que le fiancé fait le présent de no- 
ces, ou donne les diamans à la fiancée. 
L. Sponsaliorum munerum dies. 

Dia del dicho : Jour du dit , c'est le 
jour de la parole de mariage , qui se 

onne entre Phomme et la femme , en 


présence du curé ; ce qui se fait dans la | 


maison de la femme , et c'est ce que nous 
appelons fiançailles. Latin , Matrimonio 
ineundo dicta dies. 

Dia de pescado : Jour de poisson , jour 
maigre , jour de vigile ou d'abstinence 
seulement. Latin , Dies abstinentia a 
carnibus. 

Dia de sufrir. Jour de souffrir ; il se 
dit vulgairement de ces jours qu'on pré- 
tend malheureux , parce que rien ne 
réussit de ce qu'on entreprend, on qual 
arrive quelque désastre. Latin , Dies 
nefastus. 

Dias de traba'o : Jour de travail , jours 
ouvriers. L. Dies profesti. 

Dias de tribunales : Jaur des tribanaux, 
pour dire , jours plaidoyables , jour de 
palais. L. Comitiales dies. 

Dia dado. Jour marqué. Phrase vul- 
gaire pour exprimer un jour préfix , qu'on 
marque précisément pour quelque affaire. 
L. Dicta dies. 

Dia ecclesiastico : Jour ecclésiastique , 
jour que l'ofhce divin commence à l'heure 
de vépres , et ne finit que le lendemain 
à la même heure. Latin , Dies ecclo- 
siasticus. 

Dias feriados. V. Feriado. 

Dias ha : Phrase adverbiale. Des jours 
il ya, pour dire, il y a long-tems. L. 
Ollm Pridim. Dias ha que nos conoce- 
mos : il y a long-tems que nous nous 
connoissons. 

Dia intercalar : Jour inggercalaire , qui 
vient de quatre en quatre années , après 
le 23 de fevrier,et forme l’année bissextile. 
L. Intercalaris dies. 

Dia pardo: Jour brun, jour obscur, 

ui est couvert, offusqué de nuages. Lat. 
wbibus obscurata dies. 

Dia y victo: Jour et journée. Phrase 
pour exprimer qu'on n'a gagné simple- 
ment que sa dépense du jour , jour de 

cu de profit , de peu de gain. Lat. 
ies ct vicsus . - 

Dias y ollas: Jours et marmites. Phra- 
se pour exprimer que k tems et de bons 
pots su feu font vivre long-tems L. D.- 
cursus temporis. Dias y oilas darán al 
enfermo salúd ; le tems et de bons pots 
au feu donneront la santé au malade. 

De dia 4 dia : De jour à autre. Lat. 
Prop? dim. 

De dia en die : De jour en jour. Lat. 
De die. Diem ex die. 

El dia de oy: Aujourd'hui, Oy en dia y 


+ 
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d'aujourd'hui en un autre jour. Oy dia : 
aujourd'hui. L. Huaiè. Nunc. 

En dias de Dios : En jours de Dien, 
pour dire jamais , au grand jamais, poux 
toujours. L. Nunguam. 

star de die , ser de dia : Etre jour: 
terme militaire cutre les officiers péné- 
raux , lorsqu'ils sont cn campagne , et 
qu'ils roulent entr'eux. Latin , Vies 
obire. | 

Hacer de dia noche , y de la noche dia : 
Faire du jour la nuit , es de la nuit le 
jour : c'est pervertir l'usage des tems » 
lo corrompre , le changer. Lat. Kationem 
temporis pervostere. 

Hombre de dios : Homme d'années , 
homme ancien , qui est fort vieux. Lat» 
Homo atate provectus. | 

Mañana sera otro dia : Demain sera 
un autre jour. Phrase pour exprimer la 
variété des tems et des hommes. L. Cras 
videbitur. Mañana sera otro dia , y te po- 
dremos servir y que oy no lo tenemos per- 
misso : demain sera un autre jour, el 
nous te pourrons servir , car aujourd'hui 
nons n'avons pas permission. | - 

No en mis dias : Non de mes jours, 
phrase pour exprimer qu'on ne fera y ni 
accordera en ancun tems ce quon nous 
demande. L. Numguám fret. . 

Su dia: Son jour. Phrase pour expri- 
mer la bonne humeur présente d'une per- 
sonne , sa gaieté ; et en parlant d'une: 
femme , il se dit de sa beauté journa= 
lière. L. Solemnis cuique dies. . 

Tener dias : Avoir des jours pour l'hu- 
meur , la gaieté et la beauté : c'est pro— 
prement être journalier , inégal. L. Ex 
sempore mutari. 

Y endo dias, y viniendo dias : Les jours 
allant, et les jours venant, pour dire ,, 
de jour en jour. L. Decursu temporis. 

IAAMBRA, s. f. Composition mé- 
dicinale, faite avec l’ambre en poudre. 
L. Medicamenti genus. 

DIABETES , s. f. Diabètes, ma- 
chine hydraulique , siphon , dont les deux 
bsanches sont enfermées l'une dans l'autre. 
L. Diabetes. 

DIABETICA, s.f. T. de médecine. 
Diabetes, sorte de maladie qui cause 
une subite £jection d'urine involontaire: 
aussitôt qu'on a bu. L. Diabetes. Urinæ 
fluxus. 

DIABLA, s. f. Terme burlesque 
et hasardé. Diablesse. Latin, Diaboli 


uxor. 

DIABLAR , v. a. T. burlesque et 
hasardé. Faire les fonctious du diable, 
user de ses ruses, de ses artifices. Lat. 
Diabolivo munere fungi. | 

DIABLAZGO , s. us. T. burlesque 
et hasardé. L'empire du diable. L. Dia- 
bolica ditio. 

DIABLAZO,s. m. augm. de Dir 
blo. T. burlesque. Grand diable. Lat. 
Diabolus ingens. | 

DIABLEDAD , s.f. 'T, basardé ez 
burlesque. Diablcrie. 

DIABLESA, s. f. Voyez Dialla. 

DIABLIAMEN , s.m. T.hasardé, 
qui sigrifie ex un instant, ca un moment. 
Lat. Arte diabolicá. Statim. 

DIABIILLO , s.m. dim. de Diablo. 
Diablotin , petit diable, L. Parrus dur 


bolusr 
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Diablillo. Diablotin, aussi un 
ficheux, un homme qui est toujours 
autour d'une personne, un importan. L. 
Homo molestus, importunus. Et aussi 
Une personne adroite, habile, vive , et 
avec Cquells on se plait Lat, Solers. 
Astutus. 

Diablillos. Diablotúns, petits diables, 
se dit encore de certaines gens du com- 
mua , qui s'habillent en disbles, ayant 
yn masque sur le nez, et marchent avec 
mu bâtou à la main devant la procession 
de la féte-Dien, ou à d'autres, 
faire ranger lo monde, Lat. Lorvati ko- 


mines. 

DIABLISIMO , s. m. superl. de 
Diablo. T. hasardé et burlesque. Très- 
diable ; et pour le régulier, il signifie 
yn homme débauché, pervers, malin , 
fn, rusé. Latin, Diabojich malignitate 
homo insignis, 

DIABLO , s.m, Diable, nom quí se 
donne généralement à tous les anges qui 
furent jetés du ciel dans l'abîme, spécia- 
lement à Lucifer; Lat. Diabolus, Va- 
liente como un dieblo : vaillant comme 
ua diable. Sabe como un diablo : il sait 
qu il est savant comme un diable. Esto 
amarga como un diablo : cela est amer 
comme le diable. 

- Diablo. Métaph. se dit aussi dun 
homme libertin, débauché , de mauvais 


maturel. L. Diaboljcis facinoribus homo |. 


insignis. 

Diablo. Digble, se dit encore d'un 
homme fn, adroit , rusé , habile , même 
dans les choses moralement bonnes par 
elles-mémes. L. Astutissimus , callidis- 
simus homo. Et aussi d'une personne laide 
et mal-propre. Lat. Diabolicá fœditate 
homo insignis. 

Diablo coxuello. Le diable boiteux , 
le plus malin des diables. L. Versutus 
et irrequietus diabolus. 

Diablo marino. Diable de mer , espèce 
de grand poisson , extrémement affreux, 
horrible , et qui dévore les petits. Latin , 
Diabolus marinus. 

El diablo predicador : Le diable pré- 
dicateur. Phrase aire pour exprimer 
le mépris qu'on doit faire de celui qui 
conseille bien et agit mal. 

Estar dado al diablo : Etye doncé au 
diable. Phrase pour marquer la colère 
d'une personne à qui il est arrivé quelque 
chose de fâcheux. Lajin, Diris se de- 
yoycre. | 

Este d'esse es el diablo : Ceci ou ela 
est le diable, pour dire, est le point de 
la difficulté. Latin, Hoc opus, hic labor 
est. 

Hai mucho diablo aqui: U y a de la 
diablerie ici, poux dire , qu'il y a bean- 
coup de malice, de méchanceté dans la 
chose dont on parle, dont on traite, L. 
Lutet anguis in herbé. | 

Llevoselo el diablo : Le diable l'em- 
porta, pour dire, qu'une affaire 3 mal 
séussi. Lt: Mali periit. 

No vale un diablo : Il ne vaut pas un 
diable, pour dire, qu'une chose ne vaut 
rien. Lat. Nauci non est faciendys. 

Ser de la piel de los diablos : Etre de 


la poau du disble , être mauvais, avoir | 
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l'esprit diabolique. L. Ingenio plan? dis- 
bolico pollere. 

Tener diablo : Avoir le diable. Phrase 
pour exprimer qu'une personne fai 
choses A ctraordinaires: L. Arte disbo» 
licá valere. 

DIABLURA, s. f. Diablerie, Latia, 
Diabolica audacia, 

DIABOLICAMENTE , adv. Dia” 
holiquement. L. Diabolicè, 

DI4BOIICO, CA, adj. Diaboli- 
qe qui tiens du diable. Latin , Dia- 

olicus. 

DIACATALICON , s. m, T. de 
pharmacie. Catholicop : c'est un élec- 
tuaire , ls premier des remèdes purgatifs. 
L. Diacatholicon, 

DIACHYLON ,s. m. T. de phu- 
macie , on prononce Diakilon , emplátre 
composé do sucs visqueux. Latin, Dia- 


chylon. 

DTACITRON ,s. m. Ecorce de citre 
confit , espèce de citron qui est fort gros, 
et qui a peu de jus, mais d'un goût ex- 
quis. Latin, Cortex citreus saccharo cun» 
ditus. 

DIACODION , s. m.T. FA phar- 
macopée. Diacodium , si vot 
blanc, L. Diacodion. 

DIACOLOCINTIDOS, s.m. On 
proconce Diacolokintidos. Espèce d'élec- 
tuaire purgatif, composé de coloquints. 
L. Medicamenti genus. 

DIACONAL , adj. des deux genres. 
Diacouique , ce qui appartient au diacre. 

Diaconalis. 


DIACONATO, s. m, Diaconat, 
le second des ordres sacrés. Lat. Dia- 


conatus, " 

DIACONIA, s. f. Diaconie, étoit 
anciennement un département où l'église 
établissoit un diacre pour recevoir et par- 
tager les aumônes entre les fidelles. Lat. 
Diaronia. 


DIALONISA, s. £ Diaconesse , | 


nom qui se donnoit anciennement à quel 
ques femmes dévotes, qui étoient con- 
sacrées au service de l'église, et ren- 
doient aux femmes les services que les 
diacres ne pouvoient pas leur rendre 
honnêtement. L. Diaconissa. 

DIACONO , s. m. Diacre , ministre 
ecclésiastique , qui a le second rang dans 
les ordres sactés, L. Diaconus, 

DIADEMA , s. m. Diadème , ban- 
dean royal. L. Diadema. 

Diadema. Disdème , se prend aujour- 
pa pour la couronne des Rois. Latin, 

iadema. 

Diadema. Se dit aussi du cercle lumi- 
neux dont on envirenne les têtes des 
saints. L. Aureola. 

" DIADEMADO, DA, adj. T. de 
blason. Diadème ; il se dit des ceintres 
ou cercles d'or, qui servent à fermer 
les couronnes des gonverains , ef aussi 
d'une espèce de cercles qu'on voit quel. 
uefois sur les têtes de l'aigle éployé. 
L. Diademate insignis. 
DIADOCOS, s. m. Espèce de pierre 
jaune dont se servent les magiciens dans 
eur conjnuratiou, L. Diadoshos. 

DIAFANIDAD, s. m. Diaphanéi- 


té,- ou disphanité arence des 
cor s. L. De hanciras. P ciditas. 


LAFANO, NA, adj. Disphage , 
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trausparent , qui donne passa À la lu- 
mière. L. ihanus. Lucila. 

DIAFENICON , s.m T. de phar- 
macie. Diaphœnicum , ce d'élec- 
taire qui se compose de différens in- 
grédiens , et spécialement de daites , de 
coins , de vin rouge le plus fort, de la 
myrrhe et autres. L. Diaphaenicum. 

DIAFORETICO, CA, adj. T. de 
médecine. Diaphorétique, dissolutif, sudo- 
boe. L. Diaphoreticus. Discussorius. 

| Pa MA, $ 2 T. d'anato- 
mie. Diaphragme , en partie ten- 
dineax , qui sépare la poitrine d'ayec le 
bas-ventre. Latin, Diaphragma, Trans- 
YETSUM scptum. 

DIAFRAGMATICO, CA, adj. 
Artères et veines de ce nom, qui se dis- 
tribuent audifphragme. Lat. Disphr - 
maticus. 

DIAGONAL , adj. des deux genres. 
T. de géométrie. Diagonal, le, ligue qui 
passe d'un angle à l'autre dans une 6- 
gure de plusieurs côtés. Latin , Diago- 


DIAGONAIMENTE , adv. Dia- 
poziement » Pue manjére diagonale, 

. Ex transverso. 

DIAGRAPHICA, s. f. Dessein, 
esquisse. L. Diegrophic. 

DIAGRIDIO, 5. m. T. de pharmz 
cie. Diagrède , poudre composée avec la 
scammonée , préparée avec le suc de 
coin et de réglisse. Latin, Diagridium. 
Logan, Pare de sal s. f. Dialectique , 

ique , l’art de raisonuer, de dis . 

L, Dialectica. Dialectice. pa 

DIALECTICO , CA, adj. Dialeo- 
ticien , logicien. L. Dialecticus. 
_ DIALECTO, s. m. Dialecte , tous 
ou manière de s'exprimer dans une langue 
différemment des autres. Idiome parti- 
culier. L. Dialectos. Idioma. 

DIALOGAL , adj. des deux penes . 
T. peu en usage. Ce qui est en dialogue , 
ou qui lui appartient, L. 4d dialogum 
speçtans. | 

DIALOGAR , y. 2. Dialoguer, faire 
des dialogues. L. Dialogos scribere. 

DIALOGIA, s. f. Dialogie, répé- 
tition d'un mot qui a deux sens différeus 
dans une même proposition. Latin , Dia- 


logía . 

DIALOGISMO, s. m. Dislogisme , 
magière on espèce de dialogue qu se dit 
particulièrement des discours faits 
interrogations et réponses, etc. L. Diao 
lopismuys. 

DIALOGO , s. m. Dislogue , con» 
versajion , entretien de deux 0% de plu- 
sieurs personnes , soit de viye voix, soit 
par écrit. L. Dialogus. 

DIALOGUITO, s. m. dimin, de 
Dialogo. Petit dialogue. L. Brevis dia» 


logus. 
DIAMANTADO, PA, adj. Ce 
qui appartient au diamant, Ou qui laj 
AMA Le Poma ntiaas. de 
¿Uy Sr M. An 
Diamant. Gros dipant. Lat. Magnus 


amas. 
DIAMANTE, $.m. Diamant, pierres 
précieuse. L. Ádamas. 
iamante. Métaphor Dareté, 


coms- 
tance, résistance. L Adaigasino durÿr 
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Térme de pharmacie. Diapranam , elec- 
tuaire, qui a des prunes pour sa base. 
L. Diaprunum. 

DIARIAMENTE , adv. Jourmelle- 
ment, chaque jour, tous les jours. Lat. 
Quotidi?. 

DIARIO , RIA, adj. Ordinaire, 

uotidien , ne, journalier , ère. Lat. 

uotidianus. l 

DIARIO , s m. Relation historique, 
journal, mémoire de chaque jour; et 
aussi, Dépense ordinaire. Lat. Dia- 
rium. 

DIARRHEA, s. f. Terme de mé- 
decine. Diarrhée, cours de ventre; ce 
mot en général se prend pour toutes 
sostes de flux de ventre. Latin, Ven- 
tris fluxus. Profluvium. 

DIARTROSIS , s. f. Terme d'ana- 
tomie. Diarthrose; c'est l'articulation 

ui se fait avec mouvement manifeste 
ans certaines jointures , comme au 
bras, L. Diarthrosis. 

DIASEN , s. m. Diasenna , compo- 
sition de médecine ; ce sont des poudres, 
dont le principal ingrédient est la feuille 
de séué oriental. L. Medicamenti genus. 

DIASPERO 6 DIASPRO , sub. 
m. Jaspe, pierre extrémoment belle. 
L. Jaspis. 
DIASTOLE, s m. Terme d'ano- 
tomie. Diastele , l'un des deux mouve- 
mens du cœur et des artères, et aussi 
du cervean. L. Diastole. 

Diastole. Figure de rhétorique. Dias- 
tole , qui est en usage dans la poésie 
seulement. L. Diastole. 

DIASYNTAXIS ,s, m. Torme anc. 


V. $ ntaxis, a 
DÍATRAGACANTO » subs. m. 
Terme de rmacie. Diatragacante , 
Diammorum. électuaire , qui reçoit de la gomme tra- 
DIAMUSCO , S. um. sion gacanto pour sa base. L. Midicamenti 
médicinale , dons le principal ingrédient | Senus. - 
M E comtre Le 8 DIATESARON , = m. Terme 


est le musc; elle sert contre la mélan- » 
eolie , l'apoplezie et la paralysie. Latin, | de musique. Diatesaron; c'est un inter- 
Medreamenti genus. valle composé de deux tons, l’un ma- 
DIANCHE , s. m. Diantre. 'F. po-|jeur, l'autre mineur, et nn demi-ton 
paire , qui siguiñe Diable. L. Heu || majeur. L. Diatessaron. 


DIA 


ties. Corazon de diamante : cœur de dia- 
mant , pour dire un cœur dûr. 

Diamante bruto. Diamant brut, qui 
s'est pas encore poli. Lat. Adamas rudis 
et imgglitus. Et métaph. Il se dit d'un 
esprit ni n'a pas encore usage du mon- 
de, qui n'est pas polioé. L. Ingenium 

inc 

Punta de diamante : Diamant , 


ou 
de diamant, qui sert aux vitriers 
couper de verse. Lain , 

























Adamamina 
DIAMAN TINO, NA, adj. Ce qu 
e 


jent au diamant , qui imite sa 
reté, L. Adamantinus, 
DIAMANTON , s. m. augm, de 
Diemante. Y. burlesque. Gros diamant. 


L. Magnus adamas 
DIAMARGARITON , s. m. Dia- 
margariton , composition médicinale de 
différens ingrédiens , dont le principal est 
h . L. Medicamenti genus. . 
IAMETRAL , adj. des deux genr. 
T. de géométrie. Diametral , le , tout ce 
i appartient et regarde le diamètre. L. 
Diancrals. Linea diametral : ligne dia 
métrale. 
DIAMETRALMENTE , adv. Dia- 
métralement, à Po te, d’une façon 
ceotraire. Latin , diametro. Ex ad- 


"rs. 

DIAMETRO, s m. T. de g£ométrie. 

È , ligno droite, qui traverse une 
égare par le milieu en passant par le cen- 
te, et qui aboutit à la circonféreneo, 
L. Diameter. 

DIAMORON , s. m. Diamoram , 
esmposition pharmaceutique, faite avec 
le suc de múres fines et de máres sauva- 
ges, du miel et du vin cuit; remède 
œccllent pour les maux de gorge. Latin, 


| Oh, où ! IATONICO , di, Diatoniqne. 
| DIANTRE. T. pris du françois. V, | Epithète qu'on donne à la musique or- 
| Dianche. dinaire , qui procède par des tons dif- 


DIUPALMA., ». m. Dispalme, em-|férens, soit en montant; soit en des- 
| père. EL. Dispaima. cendant. L. Diatonicus. 
| DIAPASON , s. m. Dispasen. T.| Diatonico cromatico. Genre de mu- 
de musique. Intervalle composé de cinq | sique, mixte dn diatonique et du chro- 
tens , rois majeurs , deux mineurs, et | matique. | | 
deux derni-tons majeurs, qui sont dia» | Diasonico cromatico , enhermonico. 
pente et diatessaron , co qui fait la plus | Genre de musique mixte des trois sys- 
aite consomnamce dans la musique, | têmes de musique, du diatonique, du 
Diapason. chromatique et de. l'enhermonique. 
DIAPENTE ,s. m. T. de musique. | - Dibuzxador , s. m. Dessinateur, qui 
iapente, le cinquième intervalle com- | dessine, qui fait des desseins. L. De- 
de troís tons et d'nn semi-ton mi- | lineator. Anciennement on disois De- 
Dew , ce qui forme une consonnance par- | buxador. 
le, la quinte. L. Diapente. DIBUXAR , v. a. Dessiner, For- 
DIAPORESIS , s. f. Figure de | mer uno idée, faire an modèle, tracer 
rMtorique , doute. L, Dubitatio. un plen, un crayon, un dessein. Lat. 
DIAPREA, s. f. Diapré, espèce | Delineare, Ki par métaphore, Désigner ,, 
de grosse prune rouge, dont la peau est | marquer, crayonner , dépeindre , faire 
fort dure, er d’un goût nn peu ápre. | connoître. L.: Describere. Pingere. 
L. Pruni genus. DIBUXANTE, part. act. Qui des- 
DIAPREADO , DA, adj. Terme | sine, qui est dessinateur. L. Desineasor. 
de - Diapré , varié de plusieurs| DIBUXADO , DA, p.p. Dessiné, 
couleurs. L. Voriegatus. . | e, etc. L.. Delncatus. 
DIAPRUNIS , où DIAPRUNO.* DIBUXO, s m. Desscin, modèle , 
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plan, crayon, esquisse. L. Delineatio, 
Et fgurément, Description , copie qu'on 
fait d'une chose par l'usage de la vue, 
idée qu'on se forme dans la téte, dans 
l'imagination. Lat. Descriptio. Idea. 
Imagu. No meterse en dibuxos : rap- 
porter les choses simplement, naturel 
ement, sans emphase ni circonlocntion. 
DICACIDAD , s. f. lauclination , 
facilité à railler, à dire des plaisante- 
ries ou des mots piquans, L. Dicacitas, 
DICCION, s. f. Diction, parole, 
mot d'une langue, élocution , pronon- 
ciation , manière de parler , style, 
expression, langage, récit, exposition. 
L. Dictio. Stylus. 
DICCIONARIO , s. m. Diction- 


naire, recueil faiten manière de catalogue. 


DICHA, s. £. Félicité, fortune , bon- 
heur, avantage. L. Felicitas. Prospera, 
secunda fortuna. 

Por dicha : Phrase adv. Par bonheur, 
par aventure, par cas fortuit. Lat. Casu, 
Fortè. Fortuitó. Sorté. 

DICHARACHO , s. m. T. basardé, 
et méprisant. Parole grossière , indé= 
cente , sottise. L. Virbum indecens. 

DICHAS. Plaisir, henneurs, riches- 
ses, dignités. L. Bona caduca. 

DICHIDO , s. m. T. vulgaire. Mot” 
“es vif, piquant. L. Dicterium. 
ICHO, s.m. Dit, mot subtil, aigu, 
vif, qui comprend beaucoup en nne seule 
parole. L. Distum, Dicho agúdo : parole 
aiguë, fine. Dicho malicioso : mot malin, 
malicicux, qui comprend beaucoup. Di- 
cho & tiempo : dit h tems. Dicho frio : dis 


froid , parole froide, qui démote du res- 


sentiment. 

DICHO , CHA, p. p. Voy. Decir. 

Dicho. Y. de pratique. Dire, déposi- 
tion d'un témoin. L. 1 estimonium. 

Dicho. Dit, parole du mariage, qui se 
donne en présence d'un Curé, d'un Vi- 
cajre, ou d'un Vicaire général, comme 
jugo ecclésiastique. Lat. Ineundi matri- 
monii consensus. 

Dicho y hecho, Dir er fait, pour dire 
promptement , à l'instant , aussi-tót. Lat. 

éctum factumn. 

Lo dicho, dicho : Le dit, dit, pour 
dire ce qui est dit est dit; expression qui 
ratifie ce qui a été dit. Eat. Quod dic- 


tum , dicium. 

DICHOSAMENTE , adv. Heureu- 
sement, avec bonheur, par bonheur. E. 
Feliciter. Opportuni, 

DICHOSISIMO, MA, adj. sopert. 
Très-heureux, euse , tres-fortuné, ée. E, 
Fortunatissimuo. Felicissimus. 

DICHOSO, SA , ndj. Heureux, éuse, 
fertuné , de, qui = du bonheur. A. Feliz, 
Fortunatus. Meatus. Diehosa edad , hew- 
poux ge ; siglo dichoso , siècle heureux. 

Dichuso. Heureux , se dit quequefcis 
Pure façon qui signifie le contraire : et 
par ironie, c'est selon le ten qu’on le dir. 
Miser. InfeKx. 

DICHOSOS. Terme de Bohémienn 
Chaussuro de femmes , espéee do guétreo 
ou de bottines qu'elles portent. hatin.,, 


Ocrez. 
DICIEMBRE , a m. Désembre, der- 
nier mois de l’année. Latin, December. 
DICIPLINA. V. Disciplina. 
DICIPLINAR Y. Disciplina» 


. 
Le 
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DICIPLINANTE. WVoyes Disci- 


plinante. 


DICIPLINADO. ‘Voyez Discipli- 
de, 
DICOTOMIA, s. f. T. astronomi 


que. Dichotomie ; c'est un terme qui ex- 
+ prime l’état de la lune , lorsque le soleil 
en éclaire précisément la moitié, qui est 
tournée vers la terre. 
DICOTOMO, MA, adj. Dicho- 
tome, en parlant de la lune. L. Dichoto- 


mus. 
DICTADOR, s. m. Titre de dig- 
nité, d'honneur, comme Duc, Comte, 
- Marquis, Conseiller. Lat. Honorificus ti- 


tulus. 

DICTADURA, s. f. Dictature, em- 
-ploi, dignité de Dictateur. Latin, Dic- 
tatura. 

DICTAMEN, s. m. Dessein , in- 
tention , penséc, sentiment , volonté, 
vouloir , inclination , penchant. Latin, 
Mens. 

Dictamen, Dictamen , suggestion, ins- 
ratios , mouvement, sentiment intime. 
"Lat. Dic:amen. 

DICTAMO, s. m. Dyctame , plante 
“qui crolt dans Visle de Crète. Lat. Dyc 

tamnus , où Dyctamnum. 

DICTAR, v. a. Dicter, faire écrire. 
Lar. Dicrare. Et métaph. Dicter , inspi- 
rer, suggérer, prescrire. Lat. Dictare. 
Suggerere. Præscribere. 

ICTADO, DA, p: p-Dicté, de, 
suggéré, te, de, Latin, Dictatus. Pres- 
criptus. 

DICTERIO, s. m. Dicton , mot pi- 
‘quant, railterie, brocard, lardon, trait 
satirique, quolibet, L. Dicterium. 

DIDASCALICO, CA, adj. T. de 
collége. Didactique; ee qui sert à ensei- 

ner, à expliquer la nature des choses. 
L. Didascalicus. 

DIENTE, s. m. Dent, petit os très- 
dor, enchássé dans des gencives, qui 
‘sert à l'homme pour manger, et aux ani- 
maux pour mácher , briser et mordie. L, 

ens. . 

DIENTES. se dit par ressemblance 
de plusieurs pointes ou entaillures qui 
sont inanimées ou faites par art. Latin, 
Dens. Dientes de. sierra : dents de ‘scie. 
Dientes de ruedas de relux:: dents de la 
roue d'une montre, Dientes de peines : 
dents de peigues. | 

Dientes. Terme d'architecture. Dente- 
lure, denticules ou dentelets, Lat, Den- 
ticuliy 

Dientes. Dents, se dit fgarément en 
morale, de l'envie, de la médisance, 
de la satire. L, Morsus, No siempre roc 
la envidia los cedros levantados , tal vez 
rompe sus dientes en los espinos humildes ; 
l'envie ne rogge pas toujours les cèdres 
élevés, quelquefois elle rompt ses dents 
sur l’humble aubépine. 

Diente de ajos.” Gousse dai]. Latin, 
Ailii-sapita : Use dit aussi de certaines 

pandes et larges dents qui sortent de la 
Fonche. . 

Diente de leon. Plante. Dent de lion , 
espèce de chicorée sauvage, dont les 
feuilles sont dentelées. Latin, Plante 
genus. 


Diense de ivbe, Dent de loup, chez 


DIE 
los Artisans, c'est une polissoire. Latin, 


Instrumenti genus. 

Diente de perro. Dent de chien, ciseau 
fendu par lo bout , et duquel se servent 
les Sculpteurs. L. Dentatum scalprum. 

Diente de perro, Dent de chien , espèce 
de grenade qui croît dans le royaume de 
Murcie , dont les grains ressemblent à 


des dents de chicn, et ont le goút fort 


aigre. L. Mulegranatum:acertum. 

Diente de perro. Dent de chien , espèce 
de dentelle les maîtresses font faire 
aux petites filles pour les enseiguer. Lat. 
Denticulazi operis genus. Diente de perro, 
se dit aussi des points de couture qui sont 
inógaux et mal faits. 

Aguzar los dientes : Aiguiser des dents. 
Phrase pour marqwer qu'on se prépare à 

ten manger; et en morale, à mordre 
sur la conduite de quelqu'an. L. Dentes 
acHere. 

Alagar.los dientes : Alonger les dents, 
mauger quelque chose d'aigre , d'âpre : ce 
qne nous nommons Agacer. Lat. Dentes 
obtundere. 

Arrancar piedras con los dientes : Âr- 
racher les pierres avec les dents. Phrase 
pour exprimer une chose impossible , 
ou qu'on sollicite une chose fortement. 
Latin, Velis equisque contendere. Pe- 
dibus manibusque conari. Et aussi qu'on 
souffre une grande douleur. Lat, Anpi, 
Cruciari. 

Conocer la edad por el diente : Terme 
de manége. Comnottre l'âge par les dents, 
Lat. Ex dente atatem collegere. Il se dit 
aussi dans le discours familier et burles- 

ue , lorsque l'on traite une personne 
e bête. e 

Cruxir los dientes : Grincer les dents, 
expression qui marque la colère d'une 
personne , Sa rage, son impatience. Lat, 

entibus stridere. 

Estar à diente : Etre à dent, pour dire 


qu'on a faim, qu'on n'a pas mapgé, 


qu’on a les dents longnes ; il se dit aussi 
pour marquer qu'on n’a pu obtenir ce 
qu'on désiroit, Lat. Fame, desiderio tur- 
queré, eruciari, 

Hablar ú decir entre diertes : Parler 
doucement, parler entre les dents, mur- 
murer, grogner. Lat. Murire. Mussitare. 
Aun hablas «ntre dientes delante de mi, 
para aumentar mi enojo : tu parles encore 
devant moi entre tes dents pour augmen- 
ter ma colère, ‘ ° 

Hincar el diente : Mordre , donner un 
coup de dent; et métaph. Faire un gros 
gain sur ce qu'on a en maniement, fri- 
penuer, ou faire du tort, porter préju- 
dice dans ce qui nous est recommandé, 
ou dans la réputation. Lar. Morsu lace- 
rare. Aliquid mordicús auferre. 

Mostrar diente! : Montrer les dents, 
résister , s'opposer à quelque chose. Lat. 
Obsistere, 

Quitar los dientes : Arracher les dents, 
Phrase pour menacer quelqu'un de lui 
rompre les dents d'un coup de poing. 
Latin, Dentium excussionem alicui mi- 
nitari, 

Tener buen diente: Avoir bonne dent, 
manger beaucoup. L. Edacem esse. 

l omar el freno con los dientes : Pren- 
dre le frein avec les dents. Phrase pour 


signiber que le cheval n'obéit pas ay 


DIE. 
frein , d'une personne qui résiste à ce 


qu'on lui commande, qu n'obéit pas, 
qui est incorrigible. Latin , Frenum 
mordere. 

Tomar 6 tener uno entre dientes ; Pren- 
dre ou tenir quelqu'un entre leMMents : 
c'est murmurer, parler mal de quelqu'un, 
avoir de l'inimitié pour quelqu'un. Latin, 
Mall affici erga aliquem. In aliquem malo 


animo esse. 
DIENTECILLO, s. m. dim. de 
Diente. Petite dent. L. Denticulus. 
DIERESIS, s.m. Figure poétique. 


Diérèse : c'est lorsqu'on divise une diph- 
tongue en deux syllabes. Lat. Dicresis. 
Syllabe divisio. 


DIESI, s. f. T, de musique. Dièse : 
c'est la division d'un ton au-dessous d'un 
demi-ten. L. Dixsis, 

DIESTRA, s.f. La main droite. L. 
Dextra. 

e Diestra. Droite, qui se donne 
droit , ou pour faire honneur à quelqu un 
ou à sa dignité. L. Dextra. 

Diestra. Se prend quelquefois pour Fa- 
veur, secours, protection, aide. L. Præ- 
siliun. Auxilium, 

DIESTRAMENTE , adv, Adroite- 
ment , subtilement, finement , ingénien- 
sement, habilement. L. Solerter. Subti- 
liter. Ingeniosè. 

DIESTRISIMO , MA, adj. s. Très- 
adroit, te, très- habile, tres-subtil, le, 
trás-fn , ne, très-ingénieux, euse, Lat. 
Solertissimus. 

DIESTRO, TRA, adj. T. pen 
usité. Droit, te, qui est au côté droit, 
à la droite, du côté droit, à droit : om 
dit communément derecho. L. Dexter. 

Diestro. Adroit, habile, ingénicux, 
sage , avisé, subtil, fa, rusé. L. Solers. 
Industrius. Perisus. 

Diestro. Signifie aussi quelquefois Pro- 
pice, favorable, secourable, L. Dexter. 
Prosper. Secundus, 

A diestro y 4 siniestro : À droite et à 
gauche. Latin, Dextrá et sinistrá, Per 
fas et nefas. 

El mas diestro la yerra : Le plus adroit 
erre, pour dire, le plus fin, le plus ba- 
bile se trompe quelquefois. L. Quando- 
què bonus dormitat Momeras. 

Llevar del diestro : Conduire une bête 
ar le licol, marchant devant ou à côté, 
. Jumentum loro ducere, - 

DIETA, s. f. Diète, abstinence pour 
se conserver en santé , régime de vivre. 
L. Abstinentia. 

Dicta. Diète, assemblée des cercles, 
états ou membres de l'empire. Latin, 
Comita. 

Dieta. T. de pratique. Journée de 
chemin. L. Unius diei iter. Que estas 
dietas sean de dicx leguas, y no mas : que 
ces diètes on journées soient de dix lienes, 
et rien plus. 

Dieta. Journée, salaire d'un juge de 
commission. L. Unius diei stinendium. 

Dieta. Ration ou portion de viande frat- 
che, qu'on donne à chaque malade de 
l'équipage dans un vaisseau de guerre. L, 
Victus quotidianus. 

DIETEUTICA,s. f. T. de Médecine. 
Diététique, qui enseigne à guérir les mala- 


des par la diète, 
| DIEZ, 
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DIEZ ,s.m. Dix, oombre. L. Decem. 

Die; de rosario. Patenótre de chape- 
let, de rosaire , dixaine, Lat. Sacrorum 
globulorum decas. 

DIEZMAR. V. Dezmar. 

DIEZMERO. Y. Dezmero. 

DIEZMO, s. m. Dime, la dixième 
partie d'une chose. L. Decuma. 

Diezgmo. Le dix pour cent que le Roi 
exige de toutes les marchandises qui en- 
trent dans les ports de son royaume. L. 
Decina pars. 

.Dieqmo. Dime , la dixième partie des 
fruits de la terre, qu’on donne à l'é- 

lise, c’est-à-dire aux paroisses. Latin, 


ecuma. 

DIEZ Y OCHENO , s. m. Mon- 
soie d'argent , qui est en usage seule- 
ment dans le royaume de Valence en 


Espagne , qui peut valoir six sous de 

aotre monnoie. Latin, Nummi argentci 
as. 

ÉDIFAMAC ION. Voy. Disfamacion, 


DIFAMADOR. V. Disfamador. 
DIFAMAR. V. Disfamar. 
DIFERECER, v. n. T. anc. Voy. 
ferenciar. 


IFERENCIA , s. f. Différence, 


disproportion , disparité , diversité, dis- | fic 


tiaction. Lat. Differentia , Disparitas. 
Diversitas. 

Diferencia. T. de mathématique. C'est 
l'excès d'une quantité à l’égard d'une au- 
tre, la différence. L. Differentia. 

Diferencias. Signifie fréquemment Con- 
trariété , dissention, discorde, division , 
divorce , différent, dispute , débat, que- 
relle, contestation, altercation. L, Dis- 
sidiam. Jurgium. Riza. 

4 differencia : Façon adv. A différence. 
L. Ut distinguatur. 

DIFERENCIAR , v.a. Différencier, 
causer de la différence, distinguer, di- 
versiber. L. Distingucre. Discernere. 

Differenciar. Varier, diversifier, bi- 

er, changer, mêler, tourner. Lat. 


ariare. 

DIFERENCIARSE, v. r. Se dis- 
tinguer, ne se point ressembler , se dif- 
férencier , être dissemblable, ne se pas 

ter. L. Differre. Distingui. 
ifcrenciarse. Agir avec singularité, 
a distinction des autres, se singulariser, 
L. Se secernere. . 

DIFERENCIADO, DA, p.p. Dif- 
férencié, de, $e, distingué, de, etc. Lat, 
Distincius. Discretus. . 

"DIFERENTE, adj. des deux gen- 
res. Différent , dissemblable. L. Diffe- 


reas. Dispar. 

DIFEREN TEMENTE , adv. Dif- 
flremment , diversement , autrement, 
d'une autre façon, d'une manière diffé- 
reate. L Aliter. Secds. 

DIFERENTISIMO, MA, adj. sup. 
Très - différent, te, très- dissemblable , 

ui ne ressemble à rien. Lat. Dissimil- 


s. . 

DIFERIR, y. un. Différer, remettre, 
renvoyer, suspendre , retarder.Lat. Dif- 
ferre. Procrastinare, Ce verbe est irré- 

er. ‘ 

Diferir, w. n. Différer, se distinguer, 
être différent , avoir de la différence. L, 
Diffire. Disting ui, | 

ifcrir. Se dit souvent ponr Deferir. 
Tom. I, 


: 
, DIF: 
Déférer. L. Deferre. Difirió & la voluntad 


ú dictamen de otro : il déféra à la volonté |. 


ou au sentiment d'un autre. 
DIFERIDO, DA, p. p. Difféé, 
ée , etc. L. Dilatus. Procrastinatus. 
DIFICIL , adj. des deux genres. Dif- 
ficile , mal-aisé , plein de difícultés. Lat. 
Difficilis. 
IFICILIMO, MA, adj. superl, 
Très-difiicile, très-mal-aisé, ée. L, Dif- 


ficillimus. 


DIFICILMENTE , adv. Difácilo- 
ment, d'une manière difficile. Latin, 
Dificil. Agri. Ñ 

IFIC UE. TAD, s.f. Difculté, em- 
barras, peine, fatigue, travail, empêche- 
ment, obstacle. L. Diffcultas. 

DIFICULTADES. Difícultés , obs- 
curités , doutes, questions , contestations, 
Lat. Difficultates. 

Ponerse de piés en la difficult d : Se 
mettre de pied dans la difficulté, poar 
dire, s'être rendu capable de résoudre la 
difficulté , Pentendre parfaitement. Lat. 
Difficultatis nodum tenere. 

Quedarse en pié la dificultad : La dif- 
ficulté reste encore sur pied, pour dire, 
n'est pas résolue. Lat. Non est soluta dif- 
ultas. . 
DIFICULTADOR , s. m. Celui qui 
excite, qui forme , qui propose les dou- 
tes, les difficultés : c'est proprement un 
argumentateur , ou un homme dificul- 
tueux. L. Quastionum adinventor. 

DIFICULTADAMENTE, adv. 
Dificilement , avec difficulté , avec peine, 
mal-aisément , péniblement. L. Difficile. 


Ægri. 

DIFICULTAR, v. a. Faire des dif- 
ficultés , les former , les proposer, les 
faire connoître, les manifester, les ex- 
poser, embarrasser une affaire , empêcher 
qu’elle ne réussisse. L. Difficultates pro- 


onere. 
d DIFICULTOSISIMO, MA, adj. 
superl. Très-dificile, très-pénible. Lat. 
Diffcillimus. 

IFICULTOSO, SA, adj. Difh- 
cile, mal - aisé, ée. Latin, Diffhcilis. 


Arduus. 
DIFIDACION , s f. Manifeste, pro- 
testation , justification qui précède ordi- 


nairement une déglaration de guerre. L. 
Indicti beili pur, . 
DIFIDENCIA, s. f. Defiance, a 
préhension, manque de foi. Lat. bifi- 


dentia. 

DIFIDENTE , adj. des deux genres. 
Infidelle , perfide , traître, sans foi, qui 
n'est pas fidelle. L. Infidus. 

DIFINICION. V. Definicion. 

DIFINIDOR. V. Definidor. . 

DIFINIR. V. Definir. 

DIFINITIVAMENTE, V. Def 
nitivamente. 

DIFINITIVO. Y. Definitivo. 

DIFINITORIO. V. Definitorio. 

DIFRIGE , s.m. Diphryges , marc, 
limon de cuiyre qui reste au fond du 
fourneau , après qu'il est fondu et pu- 
né. L. Diphrix. 

DIFUGIO , s.m. V. Efugio. 

DIFUNDIR Va. Epancher, épan- 
dre , répandre, verser , étendre , in- 
troduire , 00 uer. L. Diffundere. 

Difundir, Divulguer , publier , faire 
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connoître, mettre au jour. Lat. Per 


MITE 

IFUNDIDO , DA » P- . Epan- 
ché , ée , divulgné , ée, etc. E. iffusus. 
Pervulgatus. | 

DIFUNTO, TA , adj. Défunt , tes 
L. Defunctus. 

Difunto. Se prend souvent pour le ca- 
davre. L. Defancti cadaver. 

Difunto. Métaph. Se dit de toute chose 
qui a perdu son être , ou ce qui lui cot- 
respondoit. L. Extinctus. 

ifumo. T. de Bohémiens. Endormi. 
L. Somno sopitus. 

Difunto de taberna. Phrase burlesque, 
Défunt de taverne , pour dépeindre un 
ivrogne. L. Vino sopitus. 

IFUSAMENTE , adv. Diffusé- 
ment. L. Diffuse. 

DIFUSIÓN, s.f. Diffusion , épanche- 
ment , effusion , épanouissement ; et 
aussi Prolixité dans le style. L. Stylus 
prolixior. 

DIFUSIVO, VA, adj. Extensible , 
qui est capable de s'étendre , de se ré- 
pandre. L. Difusivus. 

DIFUSO, SA, adj. Difus, se, pro- 
lixe , étendu , ue , répandu , ue. L, bif- 
fusus. Prolixus. 
DIGANMA , s. m. Terme Grec. 
Digamma , nom de la lettre f. L. Di- 


gamma. 

DIGASTRICO , adj. T. anatomi- 
que, Digastrique , qui se dit d'un mus- 
cle qui a deux ventres , et qui sert á 
abaisser la máchoire inférieure le plus 
communément. L. Digastricus, 

DIGERIR , v. a. Digérer, cuirees 
alimens dans l'estomac. L. Coguere. 
gerere. Et figurément , Digérer , souffrir, 
supporter avec patience, dissimuler. L. 
Dissimulare. Patienter ferre ,tollerare. Ce 
verbe est irrégulier. 

Digerir, Contempler , méditer, exa- 
miner les choses attentivement et avec 
soin, afin d'éclaircir et surmonter les dif- 
ficultés. L. Digerere. Disquirere. Atter- 
tiús perpendere. 

Digerir. Digérer , arranger, mettre en 
ordre. L. Ordinare. Comporere. 

Digerer. T. de chimie. Digérer , cuire 
des matières avec un feu doux , comme. 
bain-marie , et ainsi qu'il se fait dans 
l'estomac. L. Digerere. 

DIGERIDO , DA, p. p. Digéré, 
ée , etc. Latin, Coctus. Digestus. Dis- 
sinulatus. 

DIGESTO,TA, p. p. Mais il est 
peu en usage. V. Digerido, da. 

DIGESTO , s. m. Digeste ou pan- 
dectes, compilation faite par Tribonien, 
suivant l’ordre de Justinien | Empereur 
d'Orient , de tous les avis et sentimens 
des habiles Jurisconsaltes. Latin, Di- 

estum. 

DIGESTION , s. f. Digestion , l'ac- 
tion que fait l'estomac pour digérer les 
alimens. L. Cocsio. Digestio. 

Digestion. T. de Chimie. Digestion ; 
c'est une lente et douce fermentation des 
matières crues , telles qu'elles se font 
dans l'estomac ou au bain-marie. Lat.s 
Digestio. ' 

ombre de mala digestion . Homme de 
mauvaise digestion , se dit d'un homme 
d'un génie de et ‘âpre ; qui est toujours 
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de mauvaise humeur. Lat. Home asper, 


Severus , morosus. 

Ni gocio de mala digertion: Affaire de 
mauvaise digestion , affaire délicate, épi- 
meuse. L. 4rduum opus. 

DIGESTIVO , VA, adj. Digestif. 
ive , qui aide , qui facilite la digestion. 
L. Digestivus. 

DIGITO , s. m. T. d'Arithmétique. 
Les premiers nombres jusqu'à dix. L. Na. 
merus primarius , simplex. Et en terme 
d'Astronomie , Doigt , division du diamé- 
tre du soleil ou de la lune , en douze 
parties égales pour calculer les éclipses. 

. Digitus. 

DIGNACION ys. f. Déférence, con- 
descendance volontaire à ce que prétend 
un inférieur. L. Dignatio. 

DIGNAMENTE, adv. Dignement, 
d'une manière digne. L. Digni. 

DIGNARSE , v. r. Daigner de faire 

‘une chose pour quelqu'un , l'honorer, le 
favoriser, Ê protéger en quelque chose. 
L. Dignari.- 

DIGNADO , DA, p. p. Daigné, 
ée ,etc. L Dipnatus. 

DIGNIDA , 8. f. Dignité, charge, 
magistrature , prélature , emploi, hon- 
neur , avantage , autorité , rang , condi- 
tion y élévation. L. Dignitas. 

Dignidad. Dignité dans les églises ca- 
thédrales , comme doyen , archidiacre, 
chantre , etc. L. Dignitas. 

DIGNIFICAR, v. a. Faire honneur 
au mérite de quelqu'un, récompenser son 
mérite. L. Dignum facere. 

DIGNIFICANTE ,p. a. Qui ré- 
Qc » qui fait honneur à quelqu'un, 
xéBidant digne, L. Dignum faciens. ' 

DIGNÍFICADO, DA, p. p. Ren- 
du , uc digue. L. Dignus factus. 

DIGNISIMAMENTE, adv. sup. 
Très-dignement, L. Dignissimè. 

DIGNISIMO, MA, adj. sap. Très- 
digne. L. D'gnissimus. 

DIGNO,GNA, adj. Digne, qui mé- 
rite , qui est capable ; et par antithèse, 
Digne de châtiment , digne de mort. L. 


grues 
igno. Digne , correspondant , propor- 
tionné. L. Dignus. 

DIGRESION , s. f. Digression , 
vice d'éloquence : c'est lorsqu'un ora- 
teur ou historien sort de son principal 
sujet pour on traiter un autre. Latin, 
Digressio. 

Digresion. Terme d'Astronomie. C'est 
l'éloignement d'un astre, soit du soleil, 
de la lune , de léquinoxial ou autres points 
fixes du ciel. L. Digressio. 

DILACION , s. f. Délai, remise, 
sursóance , retardement , prorogation. L. 
Dilatio. Prorogatio. 

DILAPIDACION , s. f. Terme de 
pratique. Dégât , dissipation. Lat. Dila- 
pidarto. 

DILAPIDAR , v. a. Dilapider , dé- 
penser , dissiper mal-h-propos , ruiner , 
gâter, détruire, L. Dilapidere. 

DILATACION ,s. f Dilatation , 
extension , amplification, raréfaction. L. 

«Dülatatio. Et figurément , Egalité , tran- 
quillité , mogération d'esprit , grandeur, 
étendue de éourage. Lat. Æqua mens. 
dnimi mapnitudo. 


DILATADAMENTE , adv, Am- 


DIL 


plement , largement , diffusément , d'une 
manière étendue. L. Diffusè. Lati. 

DILATADISIMO , MA , adj. sup. 
Très-ample , très-vaste , très-spacieux , 
ense , très-étendu , ue, trè d,de, 
très - large. Latin , Amplissimus. Vas- 
tissimus. 

DILATAR , v. a. Dilater , élargir, 
etendre , ouvrir , amplifier, Latin , Di- 
Laca. 

D:latar. Diflérer , retarder , suspen- 
dre , proroger. L. Differre, Prorogare. 

Focreasiinare. 

Dilatar. Métaph. Alléger , soulager , 
décharger , adoucir , diminuer ses peines, 
ses chagrins. Lat. Levare. Recrearc. El 
aussi Publier , étendre , porter au loin 
le bruit , la renommée des actions. Lat. 
Prorogare 

DILATARSE , v. r. s'étendre , s'ex- 
pliquer diffusément , être diffus. L. Fusiès 
explicare , exponere. 

DILATADO , DA, p. p. Dilaté, 
ée, étendu , ue. L. Dilatatus. Dilatus. 
Propagatus. 

iatade. Nombreux. L. Amplus. Nu- 
merosus, Tienne una dilctéda familia : 
il a uuc nombreuse famille. 

DILATORIO , RIA , Dilatoire, 
qui tend à différer l'exécution d'une 
chose. L. Dilatorius. 

DILECCION , s. f. Dilection , cha- 
rité , amour , volonté honnête et sincère. 
Latin, Ditectio. Ce mot s'emploie dans 
l'adresse des rescrits apostoliques. A los 
amados yarones en Christo , canonigos y 
todu el clero de la Iglesia de Tolédo , 
salud y dileccion : à tous les bien-aimés 
ea J. C., chanoines et clergé de l'église 
de Tolede , salut et dilection. 

DILECTISIMO , MA , adj. sup. 
de Dilectio. Très-aimé , de, très-chéri, 
ie. L. Dilectissimas. 

DILECTO , TA, adj. Terme pa 
en usage. Bien-aimé , ée., chéri, ie. Lat. 
Dilectus. 

DILEMA, s. m. T. de logique et de 
rhétorique. Dilemme , argument fourchu, 
qui après avoir divisé une proposition en 
afhirmative et en négative , montre dans 
les deux cas l’absurdité de l'argument. 
L. Dilemma. 

DILIGENCIA ,s. f. Diligence , 
soin, exactitude , réllarité , attention. 
Latin , Diligentia. Et aussi promptitude, 
agilité , activité. Latin, Ditigentia. Ce- 
leritas. 

Diligencia. Diligence , terme poli et 
hasardé pour exprimer une nécessité cor- 
porelle. E. Necefitas. 

Diligencias. T. de pratique. Diligen- 
ces , poursuites , executions de commis- 
sions, ordres, décrets, arrêts. Lat. Fo- 
rensia negotia. 

Diligencia. Diligence, telle action que 
ce soit , et spécialement celles qui se 
font par prévention ou par précaution, 
L. Diligentia. Cura. 

Hac:r las diligencias de christiano : 
Faire les fonctious d'un chrétien. Lat. 
Christians munia obire. 

Hacer las diligencias del jubileo: Ga- 
gner le jubilé , se confesser et commu- 
nier dans le véritable et sincère senti- 
ment de s'amendes, Lat. Jubileo operam 
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Hacer sus diligencias : Faire ses dili- 
ences , faire ses affaires , ou tâcher de 
es faires , y loyer tous ses soins et 
applications. L. Uperam dare rebus suis. 

ILIGENCIAR, v. a. Avoir soin, 
prendre garde , appliquer ses soins, sol- 
iciter, chercher les moyens de faire ses 


affaires, ce qui est recommandé. Latin, 


Curare. 

DILIGENCIERO,s. m. Agent, 
procureur, qui a á sa charge le soin des 
affaires qui lui sont recommandées. Lar. 
Procurator. 

DILIGENTE, adj. des deux genres. 
Diligent , attentif, exact, soigneux. L. 
Diligens. Di 

digente Diligent, prompt, qui agit 
avec ai ence, promptitude. L. Diigers. 
Celer. Promptus. 

DILIGENTEMENTE, adv. Dili- 
gemment, d’une manière diligente, promp- 
tement. L. Diligenter. Celenter. 

DILIGENTISIMO , MA, adj sup. 
Très-diligent, te, très-prompt, te, très- 
actif, ive. L. Diligentissimus. 

DILUCIDACION, s. f. Éclaircis- 
sement, explication, exposition d'un fait 
qu'on veut éclaircir. L. Dilucidatio. 

DILUCIDAR, y. a. Éclaircir, ren- 
dre plus clair, plus intelligible, expliquer, 
débrouiller, développer une chose. Lat. 
Dilucidare. 

DILUCIDADO, DA, p. p. Éclair- 
ci, ie, développé, ée, etc. Lat. Diluci- 
dates. 

DILUCIDARIO , s. m. Exposi- 

tion, écrit par lequel on explique une 

matière. L. Expostio. Que es lo que deseo 

persuadir á todos en este mi dilucidério : 

qu est ce que je désire persuader á tous 
ans mon exposition. 

DILUSIVO, VA, adj. Illusoire, 
ce qui trompe la fantaisie, surprend la 
crédulité avec de fausses apparences. L. 
Musorius. 

DILUVIO, s. m. Délnge, déborde- 

ment des eaux, inondation. L. Dilus iwm. 
Et métaph. Amas de plusieurs choses nui- 
sibles qui viennent ensemble. L. Ingens 
copia. 
DIMANAR, v. n. Venir, dériver 
d'une source , se répandre, s'écouler, 
s'¿pancher de tous côtés, dégoutter de 
toutes parts, en parlant de l’eau. Latin, 
Manare. 

Dimanar Provenir, venjg d'un certain 
lieu, en tirer son origine. L. Manare. 
Originem ducere. Oriri. 

IMANADO, DA, p. p. Dérivé, 
te, provenu, ue, etc. L. Ortus. 

IMENSION , s. f. Dimension, 
mesure , l’action de mesurer. Latin, Di 
mensio. 


Dimension. T. de géométrie. C'est la 


mesure des corps naturels, qui consiste 
en troi- dimensions, longueur , largeur 
et profondeur. L. Dimensio. 
imension T. de musique. C'est le 

battement de mesure. Lat. Modorum di 
mensio. 

DIMIDIAR , V. Demediar. 

DIMIDIADO, Voyez Demediado. 

DIMINUCION, s. f. Diminution, 
amoindrissement , retranchement , dé- 
croissement , dégradation. Latin, 
ENNUAO. 
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DIMINUIR , V. Disminair, 

DIMINUIDO. V. Disminuido. 

DIMINUTIVO, VA, adj. Dimi- 
autif, qui diminue, qui amoindrit. Lat. 
Faruinuens. 

Diminutivo. T. de Grammaire. Diminu- 
tif; il se dit d'un mot qui adoucit ou 
ahoindrit la force de son primitif. Lat. 
Diminativum. Hombre, homme , hombre- 
cito y bommelet, hombrecillo , petit hom- 
me, qui wea a que la figure par sa 


EPA 

IMINUTO, TA, adj. Défec- 
tneux , euse , qui manque de perfection. 
L. Zaminutus, Vitiosus. Pesos y me- 
didas diminutas y faltas : des poids et 
des mesures défectueuses et fausses. 

Drminuto. T. qui, dans le tribunal de 
Pinquisitior, s'applique au criminel qui, 
dans son interrogation ou confession, 
cherche à pallier son crime par des 
termes équivoques, qui ne répond pas 
juste aux demandes qu'on lui fait, qui 
est lent , tardif à répondre. L. Dimi- 
autæ confessionis reus. 

DIMISION , s.f. Démission, Vac- 
tion de se démettre d'un bénéfice, d'une 
charge, d'un emploi ou de quelqu'autre 
chose. L. Dimissio. Abdicatio. 

DIMISORIAS , s. f. Dimissoire, 
lettre que donne un prélat à son dio- 
césain, pour pouvoir prendre valable- 
ment la tonsure ou quelqu’autre ordre 
eccicsiastique des mains d'un autre pré- 
lt. L. Dimissoriæ litteræ. 

Dar ó llevar dimisorias , Donner ou 
recevoir des dimissoires. Phrase vulgaire. 
al Outre son sens naturel, siguifie 

ngédier quelqu'un de chez sgi, comme 
qui diroit un importun ; et aussi Frustrer 
quelqu'an de ce qu'il prétendoit. Lat. 
A foras mirtere , spe frustrare. 

IMITIR , v. a. Renonces , abdi- 
quer , se démettre de ce qu'on possède 
va de ses droits. L. Limittere, Abdi- 
care. Cedere. ° . 

DIMONO , s.m. Terme pen usité. 
V. Diablo. > 

DINERADA, s. f. T. vulgaire. 
puntité ou grande portion d'argent 

. lngens pecunia. 

Dinerada. Anciennement signifioit un 
maravedis, qui est à peu près un de- 
nier de France. L. Numnu Mispanici 
genus. 

DINERAL, s. m. T. du royanme 
d'Aragon. Espèce de mesure de fer- 
blioc, qui contient la valeur d'un de- 
cier ou de deux liards d'huile on de 
vin. L. Mensuræ Aragonier genus. 

DINERILLO, subs. m. dim. de 
Dinsro. Petit denier en usage dans le 
royaume d'Aragon : il n'est guère plus 
grand qu'une lentille. L. Denariolus, 

Diner:llo. Ironiquement signife Ar- 
gent. L. Pecunia. Îba con un rezelo 
de mil danos , que suelen suced.r á los 
que llevan djnerillo : il marchoit avec 

crainte de mille dangers, quí sou- 
vent arrivent $ cenx qui portent de 
l'argent. 

LINERISMO, s. m. T, hasardé. 
Profession d’avoir de l'argent, d'amas- 
ser de l'argent, Ven faire son Dicu, 
de ne penser à autre chose que d’avoir et 


DIO 


amasser de l'argent. Lat. Auri satra 


James. 

DINERISTA, y DINERANO, 
s. m, Celui qui suit et professe la secte 
d'avoir et d'amasser de l'argent. Lat. 
Avarus. 

DINERO, s.m. Argent, nom géné- 
rique à toutes sortes de monnoies. L. Pe- 
cunia. Quien no sabe ser señor de su 
dinéro , el dinéro se señoréa de el qui ne 
sait pas être maître de son argent, son 
Argen se rend maítre de lui. 

inero. Denier, monnoie de cuivre 
ancienne, et qui n’est en nsage que dans 
de certaines provinces. Lat. Denarius. 

Dinero. Denier , terme dont se servent 
les essayeurs , afhneurs et orfévres, pour 
marquer la pureté et perfection de aloi 
de l'argent. L. Denarium pondus. 

inero contante, ú de contado. Argent 
comptant. Latin , Præsens ou numerata 
pecunia. 

Dinero llama dinero. L'argent appelle 
l'argent. Phrase pour exprimer que ceux 
à qui la fortune a commencé de prodiguer 
ses trésors, en sont tous les jours comblés 
de nouveaux , quoiqu'ils ne le méritent 

as. Lat. Pecunia pecuniam sequitur. 

DINEROSO, SA , adj. Pécunieux, 
euse , qui a beaucoup d'argent. Lat. Pe- 
cuniosus. Benè nummatus. 

DINERUELO, s. m. dim. de Di- 
nero. Peu d'argent , petite quantité. Lat. 
Pecuniæ aliquid. Y con sendos vestidos, 
y algun dineruélo para el camino, los 
hizo volv.r á sus casas : et avec chacun 
un habit, et quelque peu d'argent, il 
les fit retourner à leurs maisons, 

DINGOLONDANGOS, s. m. Pa- 
role arbitraire, et qui n'est en usage qu'en- 
tre le commun du peuple , elle correspo..d 
à talara la farlanira dondaine. 

DINTEL, s.m. T. d'architecture. 
Linteau; c'est la pièce de bois qu'on 
mct au-dessus d'une porte, apposée au 
seuil. L. Limen. 

DINTORNO, s.m. T. de peinture. 
Dessein, ébauche des parties internes 
d'une figure, L. Interna delincatio. 

DIOCESANO, NA, adj. Diocé- 
sain , aine , qui est né et habitné dans un 
diocèse; il se dit aussi de Varchevéque 
ou évêque. L. Diæcesanus. 

DIOCESIS ,.s. f. Diocèse , territoire 
où s'étend la jurisdiction spiritnelle d'un 
évêque ou d'un archevêque. Latin, Die- 
cesis, 

DIONYSIA, s. f. Pierre noire, 
tachette de rouge , laquelle étant dissoute 
dans de l’eau, prend le goût du vin, et 
sert de remède (selon Pline) contre 
l'ivresse. L. Dionysia. 

DIOPTRA, s. f. Quart de cercle, 
instrument optique, géométrique et astro- 
nomique pour prendre les hauteurs de 
loin. L. Lioptra. 

DIOPTRICA, s. f. Dioptrique, 
science de la réfraction de la lumière. L. 
Dioprrica. 

DIOPTRICO, CA, adj. Ce qui 
appartiont à la dioptrique. L. Lioptricus. 
instrumento dioptrico : instrument de 
dioptri ue. 

. DIOS ,s. m. Dieu, être suprême, 


infni et incompréhensible, qui est de 
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tout tems , qui a tout créé, et qui sub= 
siste par lui-même, L, Deus. 

Dios. Dieu, nom que les Gentils don- 
uoient aux fausses divinités qu'ils ado- 
roient. Lat. Deus. El Dios Apolo', el 
Dios Marte : le Dieu Apollon, le Dieu 
Mars. 

Dios. Dieu , se dit figurément de telle 
chose que ce soit, qu'on aime passionné- 
ment. L, Deus. El dinéro es el Dios del 
avaro : l'argent est le Dieu de Pavare. 
Los golosos no tienen mas Dios que su 
vientre : les gourmands n'ont d'autre Dieu 
que leur ventre. 

Dios guarde , 6 que Dios guarde Dica 

arde , ou que Dieu gardo, ormule ayec 
faquello on finit une lettre, comme qui 
diroit, Dieu vous ait en garde ; et toutes 
fois et quantes qu’on nomme le Roi, om 
ajoute cette expression. Guarde Dios 4 

. m. muchos años , con la santidad que . 
yo siempre le suplico : que Dieu vous 
garde longues années, avec la sainteté 

ue je le supplie toujours de vous accor- 
er. L. Deus incolumem servet. 

Dios haya, 6 que Dios haya. Dieu 
ait, ou que Dieu ait; expression pieuse , 
qu'on emploie lorsqu'on parle des morts, 
qui veut dire que Dicu ait en sa sainte 
gloire. Acuerdome de fulano que Dios 
haya : je me ressouviens d'un tel que 
Dieu ait en sa sainte gloire , ou à qui Dicu 
fasse paix. L. Requiescat in pace. 

Dios sea conmigo. Dien soit avec moi; 
expression pour implorer la miséricorde 
divine lorqu'on se trouve en quelque 
danger. L. Adsit mihi Deus, 

Dios sea en esta casa. Dieu soit dans 
cette maison ; expression chrétienne lors- 
qu'on entre dans une maison avant de 
saluer personne, ou de demander ce 
ce qu'on veut. L. Pax huic dumui. 

ios te ayude, 0 Dios os ayude, 
Dieu vous bénisse ; ce qui se dit lors- 
u'une personne éternue ou demande 
l'aumône , sion ne la lui donne pas. L. 
Adsu titi Deus. 

A Dios : Adieu, expression dont om 
se sert lorsqu'on prend congé de quel- 
qu'un. L. Vale. 

Ay Dios! Ah Dien! interjection de 
douleur. 4y mi Dios! Ah mon Dieu 
L. Ha! Heu! 

En Dios y en conciencia : En Dien et 
en conscience. L. Werè. Ex animo. 

Fuego de Dios, 6 ira de Dios : Feu 
de Dieu, ou colère de Dien. Phrase en 
usage pour exagérer la grandeur d'une 
chose , l'épouvante qu'on en conçoit. L. 
Proh magne Deus! . 

Gracias á Dios : Graces à Dieu, Lat. 
Deo gratias. 

La merced de Dios : La Providence de 
Dieu. L. Dei munificentia , liberalitas. . 

Mas puede Dios que el diablo : Dieu 
pont plus que le disble. Phrase pour ex: 
ppimer qu'on est résolu à ponrsuivre une 
affaire épineuse , de difhcile accès. Lat. 
Deus demonem profligabit. 

Ni sirve 4 Dios, ni al diablo : 1l ne 
sert ni Dicu , ni le diable. Phrate pour 
exprimer Vinaction en tout d'une per« 
sonne. Latin, Nec Deo servit , nec 
mammonæ. 

Valgame Dros : Dieu me vaille, ex- 
pression pour implorer la miséricorde de 


y 2 
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Diea lorsqu'on se trouve en quelque dan- 

ger; il se dit aussi par admiration de 
elque chose qu'on voit. Latin, Deus 
e amet. - 

Vaya con Dios : Allez avec Dieu; ex- 
pression chrétienne et conrtoise lorsqu'on 
se sépare de quelqu'un, qu'on en prend 
congé. L. Vale. 

ive Dios , voto á Dios : Vive Dieu, 
je voue Dien, jurement , exécration. L, 
Wivis Deus. 

DIOSA, s. f. Déesse, divinité fabu- 
deuse , du sexo féminin. Latin, Des. 
Diva. 

DIOSEAR , v. m. T. basardó. Faire 
le Dieu, le divin, affecter de savoir toutes 
choses. L, Affectare divinitatem. 

DIOSECILLO , y DIOSECITO, 
s m. dim. de Dios. Petit Dieu. Latin, 
Deus minor. 

DIOSECITA, s. f. dim. de Diosa. 
Petite déesse. Lat. Dea minor. 

- DIOSESA, s. f. Terme ancien. 
Voyez Diasa. 

DIOSO , s..m. Terme burlesque 
et hasardé. Dieu , pour faire parallèle 
au mot de Diosa, Déesse. Latin, 
Deus. 

DIOSO, SA, adj. Vieux, vieille, 
qui a beaucoup d'années. L. Annosus. 
Annis grayis. 

DIPLUE , s. m. T. anatomique. Di- 

loé , substance spongieuse , qui sépare 
los deux tables de quelques os du cráne. 
L. Diploe. 

DIPLOMA, s. m. Diplôme, pa- 
tentes , lettres-patentes, bulle du Pape, 
expédition.en parchemin de la chancelle- 
rie. L. Diploma. 

DIPSAS , s. f. Dipsas ou dipsade , 
espèce de vipère, dont la morsure est 
mortelle, et cause une soif insatiable 
et des douleurs effroyables. Latln, 
Dipsas. 

DIPSACO , s. m. Chardon à carder, 
D. Labrum Veneris. Dipsacun. 

DIPTICO, s. m. Diptyque. Catalo- 
gue ou registre. L. Diptycum. 

DIPTONGAR, v. a. T. peu en 
mage. Unir deux voyelles pour en former 
une syllabe. L, Diphtongum adunare. 

Diptongar, Unir entre soi deux ou plu- 
sieurs choses , s'en servant comme si ce 
n'étoit qu’une chose. Latin, Coadunare. 
Commiftere. . 

DIPTONGO , s, m, Diphtongue, 
Terme de grammaire. Jonction de deux 
voyelles qui, se prononcent.ensemble et 


ue font qu’une syllsbe. Latin, Diph>. 


A 
IPUTACION , s. f. Députation, 
anvoi, de quelques personnes. chaisies 
dans un corps, vers un Prince. ou une 
assemblée. L. Legasio. 

Diputacion.. Députation., se. dit; aussi 


du corps des. députés. L. Legati. 
DIPUTAR , v. a. Députer , envoyer. 


‘‘quelqu'un de son. corps. vers quelque 


rince on. assemblée. L, Legare. 


Diputar. Destiner., marquer. ,. élire {- 
déterminée. 


quelque chose poux mue fin 

ou ministère. L, Degtinare. Designare.. 
DIPUTADO, DA, p.p. 5 

de, choisi ? ; ie , ese: Latin, Legatus. 

Dessiaciun. 


¿puté, 
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Diputado del reino. Député du royau- 
me, c'est ordinairement un des éche- 
vins d'une ville , qui a voix dans l’assem- 
blée des états généraux de royaume. L, 
Regni commissarius generalis. 

DIQUE, s. m. T. Arabe. Digue , on- 
vrage de mâçonnerie , de charpente , ou 
de fascinage , qu’on oppese à l'entrée on 
aux cours des eaux. L. Moles. Agger. 
Romper 6 saltar los digues : rompre ou 
lâcher les digues. 

DIQUECILLO , s. m, dim. de Di- 
que. Petite digue. L. Exigua moles. 

DIRECCION ,s.f. Direction, gou- 
vernement , conduite de quelque chose. 
Lat. Directio. Administratio. Et aussi 
Direction , position, disposition, L. Po- 
sitio. Situs. 

Direccion. Direction , compagnie , as- 
semblée d'intéressés à une même affaire. 
L. Societatis alicujus directorum corpus. 
Et en terme d'astronomie. Direction d'une 
plautte , mouvement de direction. Lat. 
Directio. Status. Motus. 

DIRECTAMEMTE , adv. Direc- 
tement, droit suivant l'ordre naturel, 
naturellement. L. Direct?. 

DIRECTE, adv. Droitement , d’une 
manière droite, directement, vis-à-vis. 
L. Rectà. . 

DIRECTIVO , VA, adj. Qui di- 
rige , qui conduit , qui gouverne. Latin, 
Dirigens. Asi como la prudencia es di- 
rectiva del contendimiento : ainsi que la 
prudence gouverne et dirige l’entende- 
ment. 


DIRECTO, TA, adj. Direct, te, 


droit , te, aligné, ¿e,. en droite ligne. 
L. Dire Rene Et aussi, Clair, 
évident , droit, sans détour ni collusion. 
L, Clarus. Apertus. 

Directo. T. d'optique , vue directe par 
opposition à une vue de côté, ou à une 
vue réfléchie. L. Radius directus. 

Directo. T. d'astronomie. Directe, se 
dit d’une planète qui paroît se monvoir 
de son propre mouvement, suivant la 
succession des lignes. L. Directus. 

DIRECTOR, s. m. Directeur , qui 
gouverne, ui préside à une assemblée 

ans une affaire ; et en morale, c'est un 
confesseur qu gouverne et dirige la 
consciénce. L. Director. 

Director general de la infanteria 6 ca- 
balleria. Directeur général de l'infanterie 
ou de la cavalerie ; poste éminent. dans 
la milice, L. Peditum director generalis.. 

DIRECTORIO; RIA, adj. Qui 
dirige- ou qui est propre à diriger. Lat. 

trigens. 

DIRECTORIO, s. m. Directoire, 
livre instructif de ce qui se doit obser- 
ver et exécuter dans. a direction qu'on 
a à sa charge. L. Directorium. 

DIRIGIR , v. a. Diriger, dresser, 
régler , conduire, ordonner, disposer, 

uverner , présider dans. uns. affaire. 

Dirigere. Regere. Moderari. 

Dirigir. Conduire , montrer , enseigner 
le chemin. L. Ducere, Deducere.. 

Dirigir. Diriger, conduire. la cons- 


cience de quelqu'un. L, Conssientiam | 
"la tutelle on onraielle-d’un pupille, quel- 


dirigere., .moderati. 
irigir. Dédier un livre ,, un ouvrage 


À. pasan. L. Dicare. 


GIRO ,, DA, p. y Diigé, 





DIS 


de , dédié, ée, ote. Latin, Directus. 
Dicatus. 
DIRIMENTE , p. a. Dirimant. L. 


| Dirimens. 


DIRIMIR, v.. a. Diviser , désunir, 
séparer , détacher , rompre , ajaster, fi- 
nir , décider , terminer, vider un dif- 
férent. L. Dirimere. 

Dirimir. Délivrer , racheter, mettre 
en liberté. Lat. Redimere. Liberare. 

Dirimir el matrimonio. Annuler , dé- 
clarer nul, rompre , casser un mariage. 
L. Matrimenium diriniere.. 

DIRIMIDO , DA, p. p. Divisé ,. 
ée, désuni, ie, etc. Latin ,. Diremp- 


tus. 

DIRUIR , v. a. T. pen en usage. Dé- 
truire, ruiner. L. Diruere. 

DIRUIDO , DA, p. p. Détruit,. 
te, ruiné, de. K. Dirutus. 

DIS. Prép. Qui se trouve senlement 
dans la composition de quelques mots, 
et qui leur donne tantôt un sens négatif ,. : 
et tantôt augmentatif. 

DISANT'O , s. m. T. bas, pour dire 
Dia santo.. Jour saint, non que dans 
les. villages et les hameaux on donne au 
Dimanche et aux jours de fêtes. Latin, 
Festus dies.. 

DISCANTAR, v. u. Chanter-; et 
aussi Composer , faire des vers. Latin 5 
Cantarc. Carmina fundere , pungere. 

Discantar. Gloser, ajouter quelqno 
chose 4 une autre, on. commenter sur 
quelque matière. Lat. Commentari. 

Discantar. T. de musique. Faire le 
dessus dans. quelque partie. Lat. Elatá, 
acutá voce canere. 

DISCANTADO, DA, p. p. Chan- 
té, de, commenté , de, etc: Lat. Can- 
tatus. Commentatus. 

DISCANTE , s. ms Espèce de gui- 
tare fart petite et plate. Latin, Pos 
vula lyra.. 

Discante. Concert de musique , etspé- 
cialement d'instrumens à cordes. Latin ,. 
Concentus musicus. 

DISCEPTACION , s. f. Discep- 
tation, controverse, dispute de parole, 
et par écrit sur quelque question dog- 
matique. L. Disceptatio. 

DISCEPTAR, v. n. Terme peu en 
usage. Contester, disputer, débattre, 
agiter une question. L. Disceptare. 

DISCEPTADO, DA, p.p. Con- 
testé, ée, agité, de. L. Disceptatus. . 

DISCERNIMIENTO ,.s.m. Dis» 


cernement, jugement: exact qu'on fait. 


des choses. L. Dijudicatio. 


Discernimiento. T. de pratique. No- 
mination que les. juges. font d'un tuteur 
ou curateur à nn pupille. L. Tutoria 
juridica designatio. ° 

DISCERNIR , v. a. Discarner, con- 
noftre , juger exactement la vérité, la 
bonté de quelque chose. Lat. Discernire.. 
Dijudicare. 

Discernir. Discerner ,. distinguer Vdé-- 
méler , reconnoître., diviser , séparer le- 
vrai davea le. faux. Lat. Discernere». 


Distinguere. 


| 
Discernir..T. de pratique, Charger de: 


que personne désignée dins un testament ,, 


-ou la nommer jndiciairement, L, Tuto= 


tan juridicè designare.. 








DIS 
DISCENNIDO, DA, p. p. Dis- 
comé, ée , etc. Latin , Discretus. Diju- 


disatos. 

DISCIPLINA, s.f. Discipline , ins- 
traction , enseignement , gouvernement 
éducation. Lat. Disciplina. 

Disciplina. Discipline , signife aussi 


une manière de vie réglée selon les lois. 


de chaque profession. E. Disciplina. 


Disciplina. Discipline , chátiment on. 


ime que souffrent les religieux. qui ont 
Lili y et aussi que les particuliers se 
donnent par pénitence. Lat. Flagellum, 
tio. 
sciplina, Discipline, se dit. aussi. de 
Pinstrument avec lequel on se la donne. 
L. Flagellum. , 
DISCIPLINABLE, adj. Discipli- 
able, capable d'instruction , de discipli- 


me; il se dit des animaux comme des 


hommes. L. Docilis. 

DISCIPLINAR , y. a. Discipliner, 
isstruire , enseiguer,. faire observer le 
bon ordee , les réglemens d’une profes- 
sos. L. Instituere. Instruere. Informare. 
Eruäire. 

Disciplinar. Distipliner, corriger avec 
la disci line, ou sem er aves la dis- 
pline. L. is. cædere, Flagellare. 

DISCIPLINANTE,.p. a. Discipli- 
uant , celui qui discipline om qui se dis- 
cipline. L. ellans.. 

Disciplinante de luz. T. de Bohémiens. 
Disciplimant de jour; c'est celui qui est 
sondamné par justice d'être exposé à la 
honte publique. Latin, Flagellis public 
cœsus. 

Disciplinante de penca. Terme de 

. Celui qui est condamné 
justice d'être fustigó ; ce que le bourreau 
exécute avec un fouet. de cuir, qu’on 


epollo Penca.. 

ISCIPLINADO, DA, 5 Pp» 
Discipliné-, de, etc. L. Institus. Infor- 
Matus. latas. 

Disciplinado,. Métaph. Jaspé, ce qui 
s'applique aux fleurs tuancées ou émail- 
lees de diverses couleurs ,. ou: spéciale- 
ment de l'œillet, et aux épaules ensan- 
glantees des disciplinans ou des fustigés 
par justice. L. Discolor. Variegatus. 

DISCIPULADO , sn m. C'est l'as- 
æmblée des écoliers qui font leur cours 
ensemble. L. Discipuli.- 

Discipulado. Se dit quelquefois pour 
œscignement , doctrine, éducation.-Lat. 


Disciplina. 
DÍSCIPULO, LA, s.m. et fi 
Disci le, écolier , ère, élève ,. étudiant, 


ulns.. 

DISCIP ULOS. Les disciples; ce 
i se dit par excellence ct antonomase 
disciples du Seigneur. L. Discipuli, 
Discipulos, Disciples , se dit aussi des 
sectateurs qui suivent et soutiennent les 
opinions. et la doctrine de quelqu'un, 
quoiqu'ils n'en aient pas été contempo- 
rains. Los discipulos de Platon à de Epi- 
caro-: les disciples de Platon om d'Epi- 

care. L. Discipuli. 


DISCO , ma m. Disque, bonlè dé | 


donner:, se rendre à discrétion, s'asyu- 


métal on de-pierre d'un pied de diamètre, 
qui servoit:chez les Anciens aux jeux et 
exertices-de la-jemmesse , et à faire voir 
leur force et lour adresse à la jeter en 
Pair, Lat. Disous. 


forme. 
DISCONTINUAR , Voyez Des- 


vainquear. Lat. Doderese.. Kictoris-arbi- 





DIS 

Disco : Disque. En terme d'astronomie, 
est le corps du soleil ou de la lune, tel 
qu'il paroît à nos yeux. Et en terme d'op- } 
tique , il se dit de la grandeur des verres 
de lunettes, et de la largeur de leurs 
Ouvertures , de quelques figures qu’ils 
soient. Lat. Discus. Orbis. 

DISCOLO, LA, adj. Bisarre , fan- 
tasque y bourru , ue ,'capricienx, euse, 
inquiet , te , dangereux , ouse en compa- 
gaie. Lat. Difficilis. Morosus. 

DISCOLOR , adj. des deux genres. 
Qui est de diverses couleurs , différent en 
couleur, varié, diversifié, bigarré. Lat. 

isculor. 

DISCONFORME , Voyez Descon- 
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Age mûr, âge de jugement, de discer- 
nement. Lat. Ætus rationalis. 
DISCREPANCIA, s.f. Différence, 
disconvenance , diversité , inégalité, 
disproportiou. Latin » Discrepantia. Dif- 


erentia. . 

DISCREPAR, v. 0. No s'accorder 
-pas, être différent , n’être pas comforme , 
.se différencier , différer. Latin, Discre- 
pare. Differre. Y assi no es mucho que 
-kaviendose corrompido la lengua: Latina 
en España , discrepe , despues de-tantos 
siglos , de su- original en muchos modos 
de decir : et ainsi il n'est point extraor- 
 dinaire que la langue Latine s'étant core 
‘rompue en Espagne , diffère aujourd’hui, 
"après tant ce siècles. de son origine en. 
Plusieurs façons de er. 

DISCREPANTE , part. «ct. Dif- 

:férent , qui diffère , qui ne s'accorde 
pas. Lat. Discrepans.. bi erens. 
: DISCRETAMENTEÉ, adv. Discré- 
tement, ingénieusèment , prudesament , 
‘judicieusement, mêrement ,. sagement, 
Latin, Consideratè. Prudenter. Ingeniosè. 
Sapicnter. 

¿ ISCRETEAR,.v. n. Parler digo 
‘crétemett , raisonner avec it, hat, 
:Consideratè loqui LS 

DISCRETISIMO ,: MA , adj. se 
Très-discret , te, tres-prodent:, te , très- 
modeste , très-sage ;: très-spirituel , le. 
Lat. Prudentissinus. Ingensosissimus. 

DISCRETO, TA, adj. Discret ,te, 

rudent , te, sage,. modeste , spirituel 

e, qui a de l'esprit, qui juge bien , qui 
sait garder un secret. Latin, Prudens, 
Solers. Consideratus. Ingeniosus, 

Discreto : Discret, dignité de conseil: 
ler dans Le tiers-ordre-de saint Francois, 
celai qui: assiste , qui aide de ses conseils: 
de supérieur. Lat. Discretus. 

Quantidad discreta : Quantité distrète ,. 
signifie les nombres , qui sont Vobjet. do 
l'arithmétique , comme la quantité con- 
tinuo est: celle de la géométrie. Latin), 
Discreta quantitas.. 

_DISCRIMEN., s. m. Péril., dan , 
risque ,. basard', contingence y carnal! 


Discrimen. Periculum. 






























contiuuar. 

DISCONVENIENTIA, V. Des- 
conventencia. 

DISCONVENIENTE , V. Des- 
convenente. 


DISCONVENIR , Voyez Descon- 
venir. 
DISCORDANCTA , s.f. Contrariété, 


diversité d'avis, éloignement d'opinions, 
partage de sentimens, mésintelligence, 
débat. Lat. Discordia. Dissensio. 

DISCORDAR, v. n. Disconvenir, 
ne convenir pas , ne s'accorder point.,, 
être différent:, n'être pas semblable, être 
contraire , opposé , être mal ensemble. 
Lat. Discordare: Dissentire.. Difcrepare. |. 
Ce verbe est irrégulier. 

Discordar. T. de musique. Discorder,. 
n'être pas d'accord , être discordant ; 
il se dit des voix er des instrumens, 
Lat. Dissonare. 

DISCORDE , adj. des deux genres: 
Discordant, qui ne s'accorde pas , con- 
traire , opposé , différent. Et. en terme 
de musique , discordent, diseonant, qui 
n'est pas d'accord. Lat. Discors. Dis 
sentiens.. Dissonus, 

DISCORDIA, s. f. Discorde , dis- 
sention , division , désuniow, différent, 
mésintelligence , contrariété d'opinions:. 
Lat. Discordia. Dissentio, 

Ser., 6 echar la manzana de la difcor- 
dia : Etre ou jeter la. pomme de la dis | DISCULPA, s. f. Excuse, couleur: 
cordre. Phrase peur exprimer qu’une per- | prétexte, Lat. Bxcusatio. 
sonne est la cause de la désunion Las DISCULPABLE ,. adject. des- deux: 
une famille ,.cu emtre des- amis, Latin, | genres. Excusable , pardonnable » digne: 
Serere discordias, d'excuse. Latin, Excusandus. 

DISCRECION , s: f. Discrétios ,] DISCULPACION ,.s. f. Terme de: 
pradonce y jugement , discernement , L. À inel sur co 


rudentia. Judicium.- 
DIS CULPADAMENTE ,adverbe..- 


Discrecion : Subtilité d'esprit , fnesse, | 
adresse ,. industrie. pénétration ,. fécon- rec jaison ,. avec excuse. Latin, Jure. 
ertto. 


dité d'esprit. Lats {ngcnium. Solertia. | 
DISGULPAR , y. a. Diseui 


Acumen. Sagacitas.. y Xe 
A discrecion : Phrase adverbiale , à | cuser, pallier sa faute. Lat. Bacusore:. 

discrétion , à l'arbitre et-volonté de quel- | Purgare.. —. 

qu'un. Lat. Ad arbisrium. ISCULPADO, DA, | pasta. 


Disculpe ,: de, ote, Latin. 
Purgatus. 
: DISCURIMIENTO;, s, m. Termo: 


A Discrecion : Terme de milice. A Ncusatus. 
discrétion ; c'est lorsque le soldat vit à 
sa volonté ches ses es, demandant 
co qu'il veut»,. ou ce qu'il lai plat. Lar. 

Darse ,.6 rendirse & discrecion :: Se |: 
jettir, être à la merei et à la volonté du |: éare,. 
Discurrir : Disceurir , parler, entre-- 


trio se committere,. 
tepir une compagpie. Latip , 


Edad de discrecion: Age de discrétion : 
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facere. Et métaph. Examiner , penser , 
imaginer, méditer, rêver, songer, ré- 
fléchir. Latin, Cogitare. Meditari. Re- 
putare. 

Quien tal discurriéra ? Qui penseroit 
telle chose, ou qui auroit pensé telle 
chose ? Lat. Quis credat? 

DISCURRIDO, DA, part. pass. 
Examiné , de , etc. Latin , Cogitatus. 
Reputatus. 

ISCURSAR , v. a. Voyez Dis- 
currir. 

DISCURSANTE, part. act. Voyez 
Discursista. 

DISCURSISTA, s. m. Discoureur; 
se dit d’une personne qui forme des idées 
creuses sur toutes les choses, et propre- 
ment un sophiste. Lat. Sophifta. 

DISCUKSIVO, VA ,adj Discursif, 
ive , qui discourt en soi-même, qui pense, 
qui médite, qui examine. Latin, Dis- 
cursivus. 

Discursivo : Pensif , qui pense ; qui 
invente , qui imagine. Lat. Meditabundus. 
Cogitabundus. 

ISCURSO , s. m. Marche , route, 
chemin, course d'un endroit à un autre. 
Lat. Discursus. 

Discurso : Discours, raisonnement , 
entretien, faculté de rapporter les choses 
avec esprit, conversation , réflexion. Lat. 
Facultas discursiva. Ratiocinium. Dis- 
cursus. Ratiocinatio. Reflexio. Sermo- 
cinatio. 

Discurso : Traité , discours, écrit, 
dissertation. L. Tractatus. Dissertatio. 

Discurso : Espace de temps, inter- 
valle, dnrée de temps , durée de la vie, 
cours de la vie. Lat. Decursus. Curri- 
culum. En el discurso de mi vida conoci 
muchos de los que se nombran en la his- 
toria : dans le cours de ma vie j'ai connu 

lusieurs de ceux qu'on nomme dans 
histoire, 

DISCUSION , s. f. Discussion, 
examen d'un point, action de discuter 
une question, etc. Lat. Discussio. 

DISCUTIR , v. a. Discuter, exami- 
per unc question, une affaire , un point 
de droit, d'histoire. Latin, Discutere. 
Disquirere. 


ISCUTIDO, DA, part. passif. 
Discuté , ée, examiné, ¿e , etc. Latin, 


Discussus. Disquisitus. 
DISECACION. V. Disseccion. 
DISECAR , v. «. T. anatomique. 

Disséquer faire la dissection de quelque 

corps , anatomiser. Lat. Dissccare. 

DISECADO, DA, p. p. Dissé- 
pe ée , anatomisé , ée , etc. Latin , 

issectus. 

DISECCION , s. f. T. anatomi- 
que. Dissection , action de couper et di- 
viser les parties d'un corps , d'en faire 
l’anatomie, Lat, Dissectio. 

DISECTOR , s. m. T. anatomique. 
Disséqueur , ou dissecteur , anatomiste, 
po est instruit dans l'anstomie. Latin, 

Éssector. 

DISEMINAR , n.a. Terme peu en 
usage. Semer çà et la, divulguer , pu- 
blier, répandre , faire courir un bruit. Is. 
Dissemindte. Divulgare. 

DISENAR , v. a. Dessiner , crayon- 
ner, faire un modéle , tracer un plan. L. 
Deisnecre. 


DIS 


DISEÑADO, DA, p. p. Dessiné, 
ée , etc. L. Delineatus. 
DISEÑO , s. m. Dessein , idée , mo- 
dèle, plan , crayon , image. L. Jchno- 
raphia. Delineatio. Imago. Et métaph. 
escription , représentation de bouche 
de quelque chose. L. Descriptio, Son los 
zclos un disseño del infierno : les jalousies 
sont les images de l'enfer. 
DISENSION , s, f. Dissension , dis 
corde , division, mésintelligence , débat , 
querelle » différent , dispute , diversité 
‘avis, éloignement d'opinions, partage 
de sentimens , opposition , contrariété. L. 
Discordia. Dissentio. Contentio. Oppo- 
sitio. Contrarictas. Rixa. 
DISENTERIA , s. f. Terme de 
médecine, Dissenterie , flux sanguinolent 
de ventre. Law Dysenteria. 


DISENTERICO, CA, adjectif. 
Dissentérique , qui est attaqué de la 
dyssenterie , qui est sujet à la dissen- 
teric. Latin , Dysentericus. Dysenteriá 
laborans. | 

DISENTIMIENTO , s. m. Diffé 
rence, contrariété d'avis, , de sentiment. 
L. Dissensus. 

- DISENTIR , v. nm. Etre de senti- 
ment opposé, avoir une autre opinion , 
ne s'accorder point , ne point convenir , 
étre en mésintelligence. Lat. Dissentire. 


- Dissidere. 


DISERTACION, s.f. Dissertation, 
discours ou traité savant sur quelque 
matière, sur quelque question. L. Dis- 
sfertatio. 

DISERTAR , y. n. Discourir, par- 
ler, s'entretenir , traiter , raisonner sur 
des matières savantes. Lat. Dissertare. 
Disserere. 

DISERTISIMO , MA, adj. sap. de 
Diserto. Très -éloquent , te, très-disert, 
te. Lat. Disertissimus. 

DISERTO, TA, adj. Disert, te. 
L. Disertus. Facundus. 

DISFAMACION, s. f. Diffamation, 
l'action de diffamer quelqu'un. Latin, 
Infamatio. 

DISFAMADOR , s.m.Diffamateur, 
celui qui diffame , qui óte la réputation 
d'antrui. Lat. Infamator. 

DISFAMAR, v. a. Diffamer , calom- 
nier, décrier , déshonorer , noircir, dé- 
créditer quelqu'un ou quelque chose. Lat. 
Infamare. Infamiá aspergere. 

DISFAMADO , DA, part passif. 
Diffamé , ée , ect. Lat. Infamatus. Infa- 


miá asperus. 

DISFAMATORIO , RIA, sdject. 
Diffamatoire , diffamant, qui ditfame , 
qui est contre la bonne opinion et re- 
nommée de quelqu'un, Lat. Probosus. 
Fama injuriosus. 

DISFAMIA, s. f. Infamie , déshon- 
peur, mauvaise réputation. Lat. Infamia, 
Probrum. Dedecus, 

DISFAVOR, s, m. Dédain, mépris, 
air dédaigneux. Lat. Contemptus, Des» 
pectus. Et aussi , défaveur , disgrace. L. 
A grauà dejectio. 

ISFORME , adj. des deux genres. 
Difforme , laid , de, hideux, euse , déf- 


guré, de, affreux , euse, vilain, ne, 


mal-séant , te . honteux, euse. Latin 


Diformis. Informis y Fodus. Horridus. 


DIS 
Disforme. Disproportionné , fort grand, 


extraordinaire. Lat, Ingens. Pregrandis. 
Levantuse entre ellos un alarido disforme ; 
il s'éleva entr'eux un cri extraordinaire, 
ou un trés-grand cri. 

DIS FORMIDAD, s. £. Difformité, 
laideur , irrégularité , excès démesuré de 
grandeur , de hauteur , ou d'autres choses; 
Lat. Deformitas. Nimia tudo. 

DISFORMISIMO, > adj. sap. 
de Disforme. Très-difforme , très laid . 
de, très-grand, de, très-extraordinaire, 
très-disproportionné , de. L. Fœdissimus. 
Maximus. 

DISFORMOSO, 84, adj. Terme 
anc. Difforme , hideux , euse , affreux, 
euse, Lat. Deformis. Horrendus. 

DISFRAZ , subst. m. Déguisement , 
artifice , dissimolation , simulation. Lat. 
Duplicitas. Simulatio. . 

isfraz: Déguisement, l’action d'allet 
masqué. Latin, Persona. Larva. 

DISFRAZAR , verbe act. Changer, 
varier , couvrir , défigurer, voiler , mas- 
quer» dissimuler les es. Lat. Velare, 

egere. Dissimulare. 

isfrazar : Déguiser, aller en masez- 
rade. Latin, Larvá induere. Et aussi, 
Donner une antre couleur aux choses, 
les travestir. Lat. Velamentis occultare. 

DISFRAZADO, DA, part. passif. 
Changé , de, déguisé, ée, etc. Latin, 
Velatus. Tectus. Dissimulatus. Larvatus. 

DISGREGACION, s. f. Disgréga- 
tion , action qui sépare et éloigne 
choses les unes des autres. Lat. Separatios 
Divisio. 

DISGREGAR , v. act. Séparer, 
désunir, éloiguer une chose d’une autre. 
Lat. Separarc. Disjungere. Disgregare. 
Eten terme d'optique, Disgréger, épandre 
de la lumière ou ses rayons, Latin, Dis- 
gregare. 

DISGREGADO , DA, part. pass. 
Disgrégé , ée , etc. Lat. Separatus. Dis- 
junctus. Disgregatus. 

DISGRÉGATI VO, VA, adject. 
ui sépare , qui désunit les choses, les 

éloigne les unes des autres, spécialement 
la lumière , les objets, pour ce qui regarde 
la vue. Lat. Disgregativus. 

DISGUSTADISIMO, MA, ad;. 
superl. de Dispustado. Très-dégoité, ce, 
très-fâché , de, très-offensé , ée. Latin, 
Mastissimus. Waldè offensus , exacer- 
batus. 

DISGUSTAR,y. a. Dégoûter, donner 
du dégoût pour ce qui regarde le manger. 
Latin , Fastidium creare. 

Disgutar : Donner de l'aversion pour 
uelque chose, aigrir , irriter, causer 
u chagrin , fâcher une personne. Lat. 

Faffidium creare, Offendere. Exacerbare. 

DISGUSTARSE , Se dégoûter, se 
fâcher , s'aigrir , s'irriter, prendre du 
chagrin contre quelqu'uu. Lat. Offendi, 
Exacerbari. Odia incurrere. 

DISGUSTADO, DA, part. pass. 
Dégoûté, de, etc, L. Fastidiens. Offensus. 
Exacerbaius. 

DISGUTILLO , s. m. dimiant, de 
Disgusto. Petit dégoût, petit chagrin, 
petite peine, petit déplaisir. Lat. Leve 

astidium. Levis molestia. 

DISGUSTO , s. m. Dégoût dans le 
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boire et dans le manger. Lat. Fastidium, 


Nasses. 


Disgusto : Métaph. Dégoût, aversion, 
répugsance, dédain , mépris, fierté, hau- 
peine , 
astidium. 
Tadium. Aversio. Exacerbatio. Angor. 


teur , ressentiment , chagrin 


fâcherie , déplaisir. Latin, 
Marvr. Moteftia. 


A disgusto: Façon adv. A regret, à 
contre-cœur, contre son goût , contre sa 


volonté. Lat. Invite. Æprè. Ingraté. 
DISIMIL , adj. des deux genres. 


Dissemblable , dittérent , te, qui ne res- 


en rien. L. Dissimilis, 
DISIMILAR , adj. des deux genres. 
Terme d'anatomie. Dissimilaire , 


en similaires ou simples , et dissimilai- 
ses , composées , ou organiques. Latin, 
Dissimilaris. 


DISIMILITUD , s. f. Voy. Dessc» 
DISIMULACION , s. f. Dissimu- 


larion , déguisement , feinte. Lat. Dis- 
simulatio. 
DISIMULADAMENTE , adv. En 


Dissimulant , sans faire semblant de rien, 
avec dissimulation. L. Simulaiè. 

DISIMULAR , v. a. Dissimuler , 
feiadre , déguiser , user de dissimulation. 
L. Dissimulare. 

Disimu'ar. Cacher quelque chose, met- 
tre en un lieu secret. L. Decultare. Abs- 
condere. . 

Disimular. Tolérer, pardonner , per- 
meitre , excuser , soutDir. L. Dissimu- 
lere. Tolerare. 

DISIMULADO , DA , p. p. Dis- 
simulé ,ée ,etc. L. Dissimulatus. Occul- 
status. Toleratus. 

Düuimulado. Dissimulé , adroit , fin, 
rasé, subtil, Lat. Callidus. Astutus. 

crgutus. 

A lo disimulado. Phrase adverbiale. 
Comme qui n'entend pas , cciame qui ne 
voit pas , en faisant semblant de rien. 
L. Smolutè. Dissinulanter. 
¿ISIMULO , s.m Dissimulation, 

guisemeot de sa penséc , feinte. Lar. 
Dissimulotio. Wi 

Disimulo, T. de Bohémiens. Geolier. 
L. Carceris custos. 

DISIPACION , s. f. Dissipation , 
digit, consommation , profusion , sépara- 

tica, désunion, dissolution , évaporation. 
L. Dissipatio. Profusio. Dispersio. Dis. 
solutio. Evaporatio. 

DISIPADOR , s. m. Dissipateur, 
prodigue , qui dépense son bien mal à 
propos. L. Drodigas. Profusus nepos. 

DISIPAR , v. a. Dissiper , écarter , 
diviser. L. Dispergere. Discusere. 

Disipar. Dissiper , prodiguer, dépen- 
ser avec profasion , détruire , consommer 
son bien. L. Profundere. Perdere. 

DISIPADO , DA, 
de, consommé , de. L, 
syssus. Profusus, 

DISIPULA, suba. fém. Erésipelle, 

ie qui vient sur la peau. Lat. Ignis 
facer, 

DISIPUIARSE , v. y. Se former 
en érésipelle , ou en être attaqué, Lat. 
Igne sacro laborare. 

DISIPULADO , DA, part. pass, 


. Pp» Dissipé, 


ispersus, Dis- 


ont on 
mse pour diviser les parties du corps 


DIS 


Formé, ée en érésipelle. Lat. Jgne sacro 
laborans. | 


DISLATE , s. m. Folie , extrava- 


gance , sottise, impertinence. Lat, Insa- 


nia. Absurditas. 


DISLOCACION, s. f. Dislocation , 
déboitement d'un os , luxation. Latin, 


Disjunctio. atio. 


DISLOCARSE , v. r. Se disloquer, 


se déboîter, sortir de sa place par quel- 
qu violence, en parlaut des os. Latin, 


uxart. 


DISTIOCADO, DA, p. p. Dislo- 
qué > te, déboité , de, etc. Latin, 
uxa 


tus. 
._DISMINUCION , Voyez Diminu- 
cion. 
DISMINUIR , v. act. Diminuer, 


rendre moindre , dégrader, ôter, retran- 
cher, amoindrir, réduire à moins. Lat. 


Minu re. Imminuere. 


DISMINUIDO , DA, part. pass. 


Diminué , ée , amoindri , ie, etc. Lat. 


Imminutus. 
DISOLUBLE , adj. des deux genres. 


Dissoluble , qui se peut résoudre eu plu- 


sieurs parties. Lat. Dissolubilis. 


DISOIUCION , s. f. Dissolution , 


résolution d'un corps en ses parties, Lat. 
Dissolutio. 


Disolucion. Terme de morale. Disso- 


lation , débauche , déréglement de vie et 
de mœurs L. Dissolutio morum. 


DISOLUTAMENTE , adv. Disso- 


lument , d'une miani¿re dissolue. L. Dis- 
solutè. Perditt. 

DISOLUTO, TA, adj. Dissola , 
ue , débauché , de, malbonnére, impu- 
dique , qui mène une vie libertine. Lat. 
Dissolutus. Perditus. 

DISOLVER , v. a. Délier, détacher, 


dissoudre , résoudre , désunir , diviser , | p 


séparer , rompie, interrompre , suspen- 
dre. L. Solvere. Dissolvere. Disjungerc. 
Divellere. Abrumpere. Interrumpers. Ce 
verbe est irrégulier. 

DISOLVENTE , p. a. Dissolvant , 
qui dissout , qui divise les corps , qui les 
réduit en ses plus petites parties. Lat. 

issolyens. 

DISON, s. m. T. de musique. Ton 
aigre , dissonant , discordant, fa ton. 
L. Tonus absonus. 

DISONANCIA, s.f. T. de musique. 
Dissonance , faux accord opposé à con- 
sonnance. Lat. Dissonantia. Et métaph. 
Incongruité , difformité , contrariêté., 
disproportion. Lat. Incungrucniia. Re- 
pugnantia. 

Haccr disonancia : Faire une dissonau- 
ce , pour dire, une incongruitó , une chose 
étrange , hors du bon sens , offensante. 
L. Kepugnare , offendere. 

DISUNAX , v. n. Discorder, n'être 

‘accord , être discordant , détonner. 


as d 
E Dissonare. Et aussi Manques , s'écar- 


ter de la beune correspondance qui se 
doit observer en ce qu'un dit et ce qu'on 
fait. L. Discordare. Repugnase. Liscre- 
pare. Dissidere. 

Disonar. Métaph. Répugner , être op- 
posé , offenser , blesser. Lat. Repugnare. 
Offendere. 

ISONANTE , p. a. Dissonant. 
L. Dissonans. Et métaph. Il se dit de 
toutes choses qui sépugnent , qui sont 
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déplacées , qui ne conviennent pas. Lar. 
Discrepans. Incungruens. 


DISONO , NA, adj. Voyez Disso- 


nante. 

DISPAR , adject. des deux genres. 
Différent , dissemblable , qui n'est point 
pareil, disproportionné , inégal, Latin, 


Dispar. 

DISPARADOR , 2. m. Tirenr, qui 
sait bien tirer, adroit à tirer. Latin, 
Displosor. Jaculator. 

Desparador : Arrét , petit morceau de 
fer qui, dans les armes à feu, empêche 
qu'elles ne se láchent; et pour l'arbalète, 
c'est la noix. Lat. Fisula. Bolus. 

DISPARAR, v. a. Tirer une arme 
à feu, jeter des bombes, des grenades, 
lancer un javelot. Lat. Displodere. Jaccre, 
Jaculari. 

Disparar : Métaph. Causer , jaser, 
babiller , parler à tort et à travers , dis- 
courir inconsidérément , étourdir de son 
caquet, brailler, criailler, dire quantité 
de sottises , de fadaises. Lat. Blaterare. 
Gannire, Nugari. 

DISPARARSE, Selacher, s'échap- 
per , se débander par un mouvement 
naturel ou forcé, comme font les ressorts 
d'une machine. Lat. Remisti. 

Dispararse : Se lancer, se jcter, 
fondre , partir, courir précipitamment , 
avec violence. Latin , Ruerc, Zimpers 


erri. 

DISPARADO, DA, p.p. Tiré, 
ée, etc. L. Displosus, Jactus. Emissus. 
Remissus. 

DISPARATADAMENTE , adv. 
Absurdement , sottement , impertinem- 
ment , ridiculement , mal-à-propos, hors 
de raison, hors de saison , à contre-temps. 
Latin, Absurdè. Inepse. Imprudentèr. 1m 
ortunè. 

DISPARATAR , v. nm. Badiver, 
niaiser , dire des sottises , des niaiseries ,. 
des impertinences, faire le fou, extra- 
vaguer , rêver, radoter. Lat. ¿neptire. 
Insanire. Delirare. 

DISPARATADO , DA, part. p. 
Badiné , de, etc. Latin, Absurdus, 
Ineptus. 

Disparatado : Imprudent , mal-avisé, 
étourdi , fou, ridicule , qui agit sans 
rétlexion , qui ne sait ce qu'il dit ni ce 
qu'il fait, qui parle à tort et à travers, 
et agit de mème. Lat. Imprudens. Insptus. 
Insanus. Dilirus. 

DISPARATE , s. m. Disparate, 
folie, étourderie, extravagance , fatuité, 
sottise , impertinence , niaiserie , pau= 
vreté. Lat. Seulsitia. Ineptia. Fatutas. 

DISPARATON , s. m. augm. de 
Disparate. Grande folie, grande étour- 
derie y etc. Lat. Insignis fatuitas. 

DISPARATORIO , s. m. Conver- 
sation, discours rempli de folie , d'ex- 
travagance ; de choses qui a’ont ni rimes 
ni raisons. Lat. lacptus scaiens cullo- 


Wim 

TDISPARCIALIDAD, s. f. Auti- 

pathie, contrariété , opposition , répu- 

gaance » désunion , division. Lat. Aycrsio. 
issensio. Divisio. 

DISPARIDAD, subst. f. Disparité, 
différence , disproportion , inégalité, Lo 
Disparitas. Differentia. 

ISPENDER , Y. Despender, 
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DISPENDIO, s. m. Dépense, frais, 
éoût , profusion excessive en argent ou 
autre chose. Lat. Profusio. 


DISPENSA, s. f. Dispense, privi- 


loge , immunité , exemption. Lat. Immu-' 


nitas. Dispensatio. 
Dispensa. La cédule ou bref quí ac- 
corde la dispense. L. Dispensationis res- 


criptum. 

DISPENSABLE , adj. des deux 
genres. Ce qui se peut dispenser , sujet à 
dispense. Lat. Dispensationi obnoxius. 

PISPENSACI N, s. f. Dispense , 
permission , licence da Législateur ou du 
Souverain , d'agir contre le droit commun. 
L. Licentia. Venia. 

DISPENSADOR , s. m. Dispensa- 
teur , celui qui dispense. Latin, Venie 


largitor. o, 
ispensador. teur, celui qui 
distribue avec ordre et_discrétion. La 
Dispensator. Largitor. 
DISPENSA R, x. a. Dispenser , per- 
mettre à quelqu'un de faire quelque chose 
contre le droit cemmmn. L. Veniam, li- 
centiam y immunitatem dare y concedere. 

Dispensar. Dispenser , distribuer, don- 
ner à plusieurs personnes. L. Dispensare. 
Distribuere. Largiri. 

Dispensar. Dispenser se dit encore en 
terme de civilité, pour s’excuser de faire 
une chose. Latin , Facultatem facere. 


Veniam dare. | 
DISPENSADO, DA, p. p. Dir 
ensé, de, distribué , ée , ect. Latin, 


Ámmunitage donatus. Dispensatus. Dis-. 


tributus. 

DISPERSION , s. f. Dispersion, 
séparation , division de ce qui étoit joint 
ensemble. L. Dispersio. Segregatio. 

DISPERSO , SA, adj. Epars, se, 
séparé, de, divisé , ée, répandu, ue, 
semé , $e de part et d'autre. L. Dispersus. 


Segregatus. 

DISPERT ADOR. Yoyes Desper- 
tador. 

DISPERTAR. V. Despertar. 

- DISPIERTO. V. Despierto. 

DISPLACER. V. Desplacer. 

- DISPLICENCIA , 3. f. Déplaisir, 
dégoût , chagrin. Latin, Tadium. Angor. 
Molestia. 

DISPONEDOR, RA, s.m. et f. 
Ordonnateur , qui dispose , qui met en 
ordre, qui arrange, qui règle , qui ordonne 
les choses. L. Dispositor. Ordinator. 


DISPONER, +. a. Disposer , ajus- 


ter, arranger, ordonner , mettre en ordre, 
placer , poster, poser , distribuer , répar- 
tir , xésoudre , ¿elibéres. L. Disponere. 
Componere. Ordinare. Distribuere. $ta- 
sucre. Constituere. ' 
DISPONERSE. Se disposer, se met- 
4re en état de faire quelque chose, être 
rompt , préparé à faire les choses. Lat. 
arare se , ou in premptu esse. 
Disponer sus cosas. Arranger ses affai- 
ses y fire son testament , se préparer, se 
disposer à la mort en bon chrétien, Lat, 
Rebus suis christiane consulere. 
DISPUESTO, TA, p. p. Disposé , 
¿o , etc. Lat» Dispositus. Ordinatus. 
Paratus. 
Dispuesto. Poli, agréable, bien tourné, 
bon, bien fait ) giant, bien mis, ajusté, 





DIS 
propre > brave. Lat. Elegans. Lepidus. 


"Venustus. 


Bien 6 mal dispuesto : Bien on mal dis- 
posé , pour dire être en bonne eu mau- 
vaise santé. Latin , Ben? vel male se 


habens. 
DISPOSICION , s. f. Disposition, 


délibération , décret. L. Dispositio. Or- 
dinatio. Constitutio. Decretum. 

Disposicion. Disposition , proportion , 
symmétrie des parties da corps. L. Cor- 
poris elegantia. Apta membrorum disposi- 
to. Et aussi génie , inclination , vivacité. 
Latin, Aptitudo. Solgriia. Dexteritas. 

Disposition. Disposition bonne ou mau- 
vaise de la santé. Lar. Valetudo bona 
vel mala. 

A la disposicion : Phrase adverbiale et 
conrtoise , pour exprimer à une persopne 
qu'on est prét à faire tout ce qu'il lui 
plaira d'ordonner, Lat. Ag alicujus au- 
tum , arbitrium. 

Estár , 6 hallarse en disposicion : Etre 
ou se trouver en disposition , en état de 
faire ce qu'on veut ordonner. Latin, ln 
prose in procinctu esse. 

SPOSITIVAMENTE , adv. 
Positivement , avec ordre. Lat. Pracist. 
Expressè. 

DISPOSITIVO, VA , adj. Dis- 
positif, ve , préparatoire , ce qui dispese, 
prépare , met les choses op état de se 
aire. L. Disponens. 

DISPOSITIVA , employé comme 
substantif. V. Disposición. 

DISPUTA , s. f. Dispute , contro- 
verse , question qu'en agite. L. Contro- 
veraia. Quæstio. .- 

Disputa. Dispute , constestation , dé- 
mêlé, débat. ÉL. 

Jurgium. 

ISPUTABLE , adj, des deux gen- 
tes. Disputable , problématique. L. Con- 
troversiæ obnoxius. Dubius. | 

DISPUTACION ,s.f.N. Dispüta. 

DISPUTADOR , s. m. Disputeur, 
querelleur. Lat. Rixator. Jurgator. Et 
aussi Argumentatewz, eontroversiste, qui 
écrit , qui dispute sur différens sujets et 
maticres.L.Argumentalor. Conftoversista. 

DISPUTAR , v. a. Disputer , dis- 
courir , parler, raisonner , argumenter. 
L. Disputare. Controvertere. Disceptare. 

Disputar. Disputer , résister , s'opposer 
à ane chose avec violence , opiniâtrer, 
s’opiniâtrer , quereller , contester. Lat, 
Cuntendere. Obsistere. Pugnare. Rixari. 

DISPUTADO , DA, p. p. Dis- 
puté , e , etc. Lat. Discepiatus. Con- 
troversus. 

DISQUISICION , s. f. Examen ri- 
gourenx £t exact qui se fait de quelque 
chose , enquête soigneuse , recherche 
exacte. Latin , Disquisitio. Inquisitio. 


Examen. 

DISTANCIA ,s. f. Distance, éloi- 
guement , intervalle, diversité , différen- 
ce , disproportion. L. Distantia, Diffe- 
rentia, Discrimen. 

DISTANTEMENTE , adv. Avec 
distance , loin , de loin , au loin. Lat. 
Longe. Procàl. 

ISTANTISIMO , MA, adj. sup. 
de Distante. Très-distant , te”, très-éloi- 
gué 3 $e. L, Remosissimus» 


—_ 


arrangement , ordre , police , réglement , 


de 
1 les 


atipn , Contentio. RKixa. | 


DIS 


DISTAR , v. n. Etre éloigné, tre 
distant. L. Distare. Y distaba de Car- 
thago de ciento y ochenta millias : et il 
était éloigné on distant de Casthage de 
cent quatre-vingts milles. . 

Distar. Différer , être différent , ne sa 

Distare. Differre. 


pas rapporter. L 
DISTANTE, p- 3. Distant, te, élai 


gné, ée. L. Distans. Remotus. 
DISTERMINAR , v. a. Borne, 
limiter, terminer, séparer. Latin , Dis- 
terminare. . 
DISTERMINADO , DA, p. p. 
Borné , ée , séparé, de, etc. L. Dina. 
minatus. 
DISTICHO, s, m. Distique , espèce 
oésie en usage parmi les Grecs et 
adios » dont le sens est renfermé en 
deux, vers. L. Distichum. 
DISTILACION. V. Destilacion. 
DISTILADOR. V. Destilador, 
DISTILAR. V. Destilar. 
DISTILATORIO. Voyez Destila- 


tdrio. 

DISTINCION , e. f. Distinction, 
différence , diversité , division , sépar» 
tion; et aussi Prérogative , dignité , &- 
tre, marque d'honneur. Lat. Listiactio, 
Differentia. Prerogativa, Dignitas. 

istincion. Netteté, clarté , bon ordre. 

L. Distributio. Ordo. 
distincion < Faire distinction , 
faire de la différence d'une chose avec 
une autre. L. Distinguere. Discernere. 

Hombre 6 persona de distinction : Hon» 
me Ou personne de distiaction par son 

. L. Homo clarus , conspicaus. 

ISTINGUIR , v. a. Distinguer , 
déméler , discerner , mettre de la diffé 
rence. L. Distinguere. Discernere. 

Distinguir. Distinguer, élever au-des- 
sus d'un autre, faire plus de cas d'une 
chose que de l'autre. L. Secernere. Pra- 


Jerre. Anteponere. 


Distinguir. Distinguer , ôter la coe- 
fusion , P'équivoque d'une chose , la rep- 
dre claire et intelligible. L. Distinguere. 

DISTINGUIRSE , x. r. Se distig- 
guer , exceller , surpasser , agir, exécu- 
ter avec avantage, Lat. Excellere. Ent 
nere. Prastare. 

Distinguir colores. Distinguer les con- 
lenrs. Phrase pour dire , avoir de la 
discrétion , connottre les choses, en sa- 
voir faire la différence. Lat. Discernere. 
Dijudicare. 

DISTINGUIDO, DA, p. p. Dis- 
tingué, de, etc. L. Distinctus. 

DIS TINTAMENTE, adv. Distine- 
tement , clairement , nettement, L. Dis- 
tinctè. Clare, Duucidi. 

DISTINTIVO , VA , adj. Dis- 
tinctif, ve, qui distingue, qui diffère 
une chose d’une autre. Lat. Distin:tivus. 

Distintivo. Pris comme substantif. Mar 
ues , ornemens , témoignages , preuves 
e distinctions. L. Insignia. Un distin- 
tivo de nobleza : ane marque ou une preuve 
de noblesse. 

DISTINTO, TA, adj. Distinct, 

séparé, différent. L. Distinctus. 
- Distinto. Différent , divers , dissem- 
blable. Lat. Distinctus. Diversus. Alias. 
Alter. 

Distincto. Distinct , clair, intelligible , 
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ms, mens obecritó y évidort , nlanifeste. 


Cluras, Dilucidus. o 
DISTINTO, ». m. Signifio quelque- 


fois Instinct. L. Instiactus. 
DISTRACCION , s. f. Distraction, 
diversion 9 imettentiou , inapplication. L. 
Distractio. Abstractio. ; 
Distraccion. Liberté , licence exces- 
sive dans lx façen de vivre , dans les 
mœurs , insolence , impudence , effron- 


terie. L. + Procacitas. 
DISTRAER , v. a. Distraire ; dé- 
tourser, divertir "un de som devoir, 
de sos travail, de son application , l’élei- 
du chemin de lá vertu, pour le 
condaire au vice. L. Distrahevo, Avertere. 

Corrumpere. Perdere. 
DESTRAIDAMENTE , adv. Li- 
cencieusenñent, li , d'utte uranière 

vicieuss. L. Libevids. Dissoluti. 
DISTRAIDO , DA, P°. . Dis- 
eruit, to, diverá:, ie , etc. L. Herr. 
Distraido. Dissolu , débauché , sdonré 
au vice , spécialement à la scasualité. L. 
is. Perditus. Libidinosus.  * 

TRAIMIENTO , sv má; Voyez 


1 On. . 
DISTRIBUCION , y. fo Distribu- 
ció division, répartition , partage. E. 


Distribucion. T. de rhétorique. Dis- 
tulbarion ss dit d'une fgare qui partage 
per omdre les principales qualités d'un 
sujet. L. Distributio. 

DISTRIBUIDOR , “ m. Distribru: 
teur , di ateur, tribue , 

. E. A Den 
ISTRIBUIR , y. a. Distribuer, 


der, départir, pértager. Latin, Dis- hy 


Distr ibuir . Distribuer , , met- 
tee en ordre. L. Distribuere. Ordinare. 

-DISTRIBUIDO, DA, p. p. Dis: 
tribué , de , etc. Lat. Distributus, Or- 


dindtus, 
DISTRIBUTIVO , VA, ad]. Dis- 
tributif, ive , qui distribue. Dat. Distri- 


butivus. 

DISTRITO, s. mi. Térritoire, con- 
test, étendue de pays. Latin, Regio. 
Sin haver visto mas mundo que el que 


pvede contenerse eri veinte 6 treinta leguas | gén 


de distrito : sans avoir vu plus de pays 

que le continent de vingt ou trente lieues. 
Districo, T. de jurispradence. District, 

ressort , étendue d'une jurisdiction. Lat. 
io. 


DISTURBAR , y. a. Interrompre , 


iller , tronbler, confondre , déranger, 
détoarner , détoncertér , empêcher. Lat. 
starbare 


1 o 
DISTURBADO , DA, p. p. ln 
terrompa , ue, etc. L. Disturbatus. 
DISTURBIO , s. m. Discorde , dis- 
sention , trouble, division , dispute , que- 
relle, t , contestation. L. Discordia. 
ira. Dissensio. Jurgium. 
DISUADIR , v. a. Dissuader , dé- 
tourner, déconseiller. L. Dissuadere. 
DISUADIDO, DA, p. p. Dissuadé, 
de, etc. L. Dissuasus. , .. 
DISUASION , s. f. Dissuasion, con- 
sell où avis contraire, L. Dissuasio. 
DISUELTO, TA, p. p. Dissous 
ce , ett. Li Solutus, Disselutas, 


Tom. I, 
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DISURIA 
d'uriner. Lat. b suria. | 
DISYLABO , 6. m. Displlabo , mot 
com de deux 
- DISYMBOLO, LA, adj. Diasem- 
blable , différent , te', cóntraire , antipa- 

e. L. Dissimilis: 

ISYUNCION , s f. Disjonction, 
separation de ce qui étoit joint, division, 
d . L. Disjunctio. Et en terme de 
rammaire , Conjonction disjonctive. L. 


unetig. : " 
ISYUNTA, s. £ T. de musique. 
Changement , mutation de la veix. Lat. 
Vocis mivdus disjunctivus. 
DISYUNTIVAMENTE, adv. Sé- 
rément', à part, en particulier. Lat. 
Seorsim. separas 
DISYUNTIVO, VA, adj Disjono- 
,tif , ive , qui disjoint , qui sépare. Lat. 


¡Disjonetinos» 
' DISYUNTO, s. m, T. soholastique. 
Disjoint , vérité nécessaire de l’une de 
deux propositions contradictoires, Latin , 
Disjunctus. - , 
ITA ; sf. Caution ou effets désignés 
assuter le payement d'ure dette, 
‘une vente ou d'an achat. L, Sponsio. 
Cautio. Pi . ° 
DITADO. V. Dictado. 
DITIRAMBICA $ CD f. Espèce: de 
poëme a dirbyrambique , qu'on 
chante en dansant en même toms, Las. 
Carmen dithyrambieum. 
DITIRAMBICO , CA, adj. Ditby- 
rambique , ‘qui appartient au dithyrambe. 
L. Dithyrambicus. 


DITIRAMBO , s. m. Dithyrambe , 
me eh vets libres, fuite à l'honneur 
de Bacchus, poësie en vers irréguliers. L. 
Dis Mg. : 
DITONO 9 S. Mi. T. de musique. Di- 
to y intervalle de musique, qui comprend 
deux tons. L. Ditónus: 
DIURETICO, CA, adj. Diurété- 
y y remède qui provoque Farine. Lat. 
iureticus. Et aussi Libéral, gónórenx, 
E. Liberalis. Manificus. V. m, antes es 
estiptico que diurettco de bolsa: Y me 
paroît que vous êtes plus serré qee large 
de la boarse , pour dire , plus vilain que 
éreux, 


' 


DIURNAL ,s. a, V. Diurno, 

DIURNO , s. m. Diurnal , livre 
d'église, qui concerne l'office divin de 
chaque jour. L. Hora diurne: . 

IURNO , NA, adj. Diurme , cé 

qui appartient au jout : Et en terme d'as- 
tronomie , c'est l'espace que parcourt le 
soleil depuis son lever jusqu’à son cou- 
cher L. Diurnus. 

Diurno. Diurne , épithète que les as- 
trologues dommenñt aux plasètes , selon 
les qualités qu'ils leur attribuent. Lat. 


Diurnus. o : 
DIUTURNIDAD , s. f. Longueur 
de tèms , longue durée , longueur. «Lat. 


Diuturnitas. 

DIUTURNO , NA, adj. Long, 
longue , qui dure long-tems , de losg- 
tenis , de longue durée. L. Diuturnus. 

DIV'AN ; s. m. Divan , Heu ob se 
tient le conseil d'état du Grand Pure, 
et où se rend la justice : il se dit égale- 
ment du conseil même, L. T'wcerum:su- 


premtn ponciliums -. > 


llabes. L. Dissyllaba. teu 
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s. fe Disurlo , dificalts [' DIVERGENCIA , a.f. Tecme d'op - 


tique. La séparation er division des 
rayons y après avoir souffert la réfrao> 
Ps ou ion des deux: genre». Lat. 

iy 


entia, Ñ 
+ DIVER GENTE 


adj.. T, d'optique. 
Divergent ; il se dir ” des a qu 


flexion , -s'¿loignent les uns des autres. 


. svergons. . 
DIVERSAMENTE , adv. Diverse- 
DIVERSIDAD , s. £ Diversité, 
différence ,. variété. L. Diversicas. Ver 
passe-tems , récréation. L. Animi relazan 
t10 , recreatio, 
re. Diversion y 
attaque de l'ennemi > phisienrs côtés, 
L. Hostis avocatio. 
férent , te , dissemblablo ; il siguio aussi 
la. pluralité des choses , dos personnes 
DIVERSORIO , s. m. Auberge, 
hôtellerie , logis pour les passans, L. Di- 
verre 
DIFÉRTIMIENTO, s. m. Voy. 
- Divertimiento. Abstraction , distrac- 
tion pa imattention» Lat, .Absiraciio. A 
DIVERTIR, v. a. Divertir , détour- 
ner , distraire uno personne d'une pen: 
tinasr ce qu'elle avoit commencé. Las 
Avertere. Avocare. Abducere. 
agréablement 3 récrées , réjouis. L. R 
crearc. Oblectare. 
Faire diversion , attaquer, l'ennemi de 
tous côtés , Póbliger à diviser ses forces , 
ches et contre-marches. Lat, Hostem alib 
avocare. 
L. Aversus. vivocatus. Abductus. 
Andar divertido. Etre débauché , com 
pensées à droite et à gauche , ne savoir 
ce FES fait. 


ment , d'une manière diverse. 
rictas, 
DIVERSION, s. m. Divettissomenti 
iversion.- T. de 
DIVERSO, SA, adj. Divers, se , dif, 
L. Diversus.. 
iversion. 
sensibus avocatio, ù 
sés , lui faise re le souvenir de con» 
Divertir. Divertir, entretenir quelqu'es 
: el encmigo Ó ous fueras, 
le fatiguer, le harrasser par des mar- 
DIVERTIDO, DA, p. p. Diverti,ie. 
ctus 
rir les mauvais lieux ; et aussi porter ses 
IVIDIR, v. a. Diviser, partager, 


distribuer , faire part , répartir. L. Divi- 
derc. Partiri. 

Dividir. Disjoindre , désunir , diviser, 
séparer , éloigner -une chose d'une autre. 
L. Disjungere. Distrahere, 

Dividir. T. d'arithmétique. Diviser, 
chercher le nombre de fois qu'une petite 
somme est contenue dans une grandé, 
L. Divid:re. | 

DIVIDIDO , DA, Pp: Divisé, de, 
disjoint , te , ete. Lat. Divisus. Di 
tractus. ' 

DIVIESO, s. m. Espèce de tumeur, 
furoncle , clou. L. Furunculas. 

DIVINACION, s.f. V. Adivinacion. 

DIVINAE , adj. des deux genres. Ti. 
peu usité. V. Divino, 

DIVINAMENTE , adv. Divine 
ment. L. Divinitds. Et aussi Admirab 
ment, excellemment , parfaitement, Las, 


Er Min 
DIVINATORIO , RIA y adj. Dé 
z 


DIV 


artient à Part de dévi- 
Vara diviratoria : 


f. Divinitó., na- 


362: 
vinatoire , qui sp 
mer. L. Divinator:us. 
baguette divinatoire. 

DIVINIDAD. , Ss 
ture et essence divine ; les:Paiens se 
servent aussi de ve tejme en parlant de 
leurs faux dieux. Latin , Divinitas. Et 
figarément il se dit encore en parlant 
d'une belle femme. Latin, Dea. Es una 
divinidad : c'est une divinité , une beanté 

aite. ‘ s 

Decir 6 hacer divinidades: Diro'en faire 
des divinités. Phrase: pour exprimer les 
rares talens d'nne personne , tant dans 
sa façon de s'énoncer que dans ses faits, 
L. Epregid ac penè supra captum huma- 
num se gerere. { 

DI . ... 
dre divin , ce qui se dit de la participa- 
sion que la Divinité supréme communi- 
que aux créatures, comme dans les Sa- 
cremens , ou de l'association qu'elle en 
fah en les admettant au bonbeur éter- 
mely comme les Saints dans le Ciel. L. 
Divinitate donare. Sacrare. : 0% 

DEVINIZADO, DA, p. p. Div 
mis , ée , etc. Lat. Divinis. honoribus 
auctus. Sacratus. | 
. DIVINO., NA, adj. Divin, ne, qui 
est ou qui vient de Dieu. L. Divinus. 

Divino. Divin, terme dont se servent 
des Paiens en parlant de leurs faux dieux. 
L. Divinus. : 

- Divino: Divin ; il se dit figurément et 
jmproprement , de tout ce qui est exce 
ere , e straordinaire , qui semble être au- 
dessus de la force de la nature ou de la 
capacité des hommes. Lat, Egregius. 
Eximius. Coplas divinas : chansons divi- 
mes. Ingenio divino : génie divin. Hom- 
bre divino : homme divin , pour avoir 
parlé ou écrit da style le plus élevé , le 
plus élégant. is 
* DIVISA, s. f. Portion d'héritage dans 
da succession des biens paternels et ma- 
temnelgÿ. ce terme n'est plus en usage en 
ce sens. L. Portio. | 
.… Divisa. T. de blason. Devise , chiffre , 
caractère pour désigner l’état des person: 
mes. L. Stemma. Insigne. 

Divisa. Devise , emblème. L. Lemma. 

DIVISAR , v. a. Voir, entrevoir » 
appercevoir quelqne chose confusément , 

t par la distance ou l'éloignement , ou 

être court: de la vue. Lat. Dispicere. 
Discernere. ° 

Divisar. Diviser , partager une chose 

_ en plusieurs parties. Latin , Dividere. 


artirs, 

DIVISADO, DA, p. p. Vu, ue, 
, entrevu , ue , etc. Latin , 
Divisas. * | 

DIVISERO , s. 1. Héritier, rofu- 
rer. L. Heres. | | 

DIVISIBLE , adj. des deux genres. 
Divisible, qui se peut diviser ; partager. 
L. Divisibilis. 

DIVISION , s.f. Division, distri- 
bation t séparation , partition, 
L Divisto. Bertisio. Et métaph. Divi 
sien, désudion , dissensión, mésintelli- 
gence , discorde. Lat. Discordia. Dis- 


Senso. . t o. 3. 
Division. T. d'aritbmétigas. Division. 
L, Dirisio, ¿ Ñ . 


* 


gnife seulement Sacré. L. 


NIZAR , v. a. Diviniser, ren- 


Dispectus. | 
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| BIVISIPO , VA, adj. Voyet Di- 


que , te, partagé, 6e, discordant, te. L. 
ivisus. 


isible. 
DIVISO, SA » adj, Divisé ’ ée 9 sé- 


| Discors, 

DIVISOR , s. m. T. d'arithmétique. 
Divisenur , petit nombre posé dans le grand, 
pour découvrir combien de fois il y est 
contenu. L. Divisor. 

DIVISORIO, RIA, adj. Terme de 
pratique. Divisoire. L. Divisorius. 

O, s. m. Divus , qui signife 

Dieu , mom. que les Romains donnoient 

à leurs Empereurs, et qui aujourd'hui si- 
vus. 

DIVORCIAR , y. r. Prongncer une 
sentence de divorce; c'est-à-dire, de sé- 

aration de corps entre le mari et la 
femme , sous peine de censure, les obli- 
geant de vivre séparément l'un de Pau- 
tre , et sans aucune communication, L. 
Divortium pronuntiare. .. 

Divorciar. Disjoindre , désunir, divi- 
ser , séparer , éloigner, Lat. Disjungere. 
Separare. UN 

IVORCIARSE , v. r. Se. séparer 
de corps et d'habitation , en parlant de 
gens mariés, L. Divortium facere. 

DIVORCIADO,DA, p. p. Séparé, 
ée , de corps. L. Separatus. Disjunctus. 

DIVORCIO, s. m. Divorce , sépa- 
ration de corps entre le mari et la femme. 
L. Divortium. I] se dit également pour 
rupture d'amitié entre des amis. Latin, 
Divortium, .: o. 

DIVULGACION , s. f. Divulga- 
tion , publication d'une chose. Lat. Di- 
ee, 

IVULGADOR, RA, s. m. et 
f. Causeur , euse , babillard, de , qui 
publie , qui divulgue , qui découvre , qui 
dit tout ce qu’il sait. L. Divulgator. 

DIVULGAR , v. a. Divulguer , pu- 
blier, répandre une chose, la dire à plu- 
sieurs persounes. L. Divulgare. 

DIVULGADO, DA, p. p. Divul- 
gué , ée , etc. L. Divulgatus. 

DIX, DIXE, à DIXES au plur. 
s. m. Jouets d'enfans , qui s’attachent à 
un ruban que l'on ceint autour d'eux lors- 
qu'ils sont en maillot, ce sont aussi des re- 
liquaires et des amuletes, des agnus Dei, 
etc. L. Cr.pundia, —. ‘ . 

: Dixcs. Se dit aussi des joyaux d'une 
femme. L, Mundus muli.bris. 

DIZQUE. V. Decir. 


DO 


DO, adv, T. ancien et hors d'usage. 
D'où. L. Undi. | 

DOBLA ,s. £ Double, ancienne 
monnoie d'or d'Espagne ,. dont on ignore 
la valeur. Lat. Nupuni aurei antiqui 
genus. | 

Dobla Castellana. Donkle Castillan ,” 
monnoie d’or de Castille , du règne de 
Dom Jean premier, qui valoit un écu et 
demi ; ils ne sont plas en usage. Lat. 
Castellanus aurcus. 

Dobla de la banda. Double de la 
bande, genre de monuoie ancienne dont 
on ignore la valeur. L. Numami antiqui 


genus. : L | 
Dobts when. Double mormoie d'or, 
très-pure et très-ancjenne , chez les 


DOB 
Maures, L. Nummi aurei antiqui gens, 

DOBLADAMENTE, iv. Dou-. 
blement , de deux manièses , deux à 
deux , par couples ; par paires. Latin, 
Dupliciter. Geminaté. Et métaph. Avec 
duplicité , ayec feinte , avec dissimula- 
tion. L. Subdol?, 

DOBLADILLO, LLA, adj. Gros, 
se, disproportionné , de à sa hauteur, 
trapa , ue. Lat. Obesus. Hombre de me- 
nos que mediana estatüra , zurdo y dobla- 
dillo de cuerpo : homme plus petit que de 
moyenne taille +. Fanche et trapn. 

OBLADILLO , s. m. Ourles que 
les couturières et les lingères font aux 
étoffes er au linge. Lat. Ora panni cir- 
cumvoluta. 

DOBLADURA, s.f. Pli , marque 
qui reste sur une étoffe , ou sur du linge, 
ou autre chose qu'on a plié. L. Ruge. 

Debiedura. oy. Dobles. 

DOBLAR, v. a. Doubler , redom- 
bler , augmenter au double , accroître de 
la moitié. L. Duplisare. Geminare.  - 

Doblar. Plier, mettre une chose en 
plusieurs doubles Lat. Plicare. Com- 

licare. Ml 

Doblar. Plier , mettre en ligne courbe 
ou en angle ¿ une chose qui étoit en 
ligne droite. Lat. Curyare. Inflectere, 
Sinuare. 

Doblar. Sonner les cloches , les son- 
ner en volée. L. Pulsare. | 

Doblar , v. n. Métaph. S'éloigner , 
s'écarter de ce qui est jnste et raisonnable. 
L. Deflectere, Discedere. 

DOBLARSE. Se plier , s'assujettir 
aux sentimens de quelqu'un, se soumettre. 
L. Arbitrio alicujus se permittere. Et aussi 
Changer de sentimens , se laisser subor- 
ner, L. A praposito deflecsere. 

Dablarse. Y. de Bohémiens. Se cons- 
tituer soi-même prisonnier. Lat. Tra- 
dere se. o. 

Doblar la cabéza : Baisser la tête. 
Phrase pour exprimer qu'une personne 
ou nn animal se meurt. Latin , Caput 
inflectere. 

Doblar la cerviz : Donbier le cou. 
Phrase métaphorique , S'humilier , cédes 
à la force. , 

Doblar la esquina : Doubler le coin 
d'une rue , s'esquiver de quelqu'un. 

Doblar la hoja : plier le feuillet. Phr, 
Métaph. Suspendre une affaire, Parréter 
jusqu à nouvel ordre , pe vá un plus 
entier éclaircissément. L. Ln aliud tem- 
pus differre. 

Doblar la llave: Doubler la clef , fer- 
mer uxe porte à double tour. L. Fores 
otcludere. 

Doblar la punta, ú el cabo : Doubler 
le cap , parer le cap, doubler la pointe. 

Doblar la rodilla : Plier le genou, 


s'agengniller. Et-métaph. S'humilier. 


oblar las 'centinelas ; Doubler les 
sentinelles. 
Doblar la marcha : Doubler la marche. 
DOBLADO, DA, p. p. Plié, ée, 
Doublé , ée , etc. L. Duplicatus. Gemni- 
natus, . o 
Doblado. Double , dissimulé , mali- 
cieux. L. Subdolus. Versipellis. — ' 
Doblado. Gros , fort, trapu , vigou- 
reux..L. Obesus: 
Tierra dubieda : Tesre montagneuse, 





y 
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Rupee , remplie de creux, de buissons; 
de baïliers , de bruîère. L.'Dumentum. 
DOBLE , adj. des deux genres. Dou- 
De , deux bis autant. Latin, Duplus. 
aplez. . 
oble, Double, gros, épais. L. Crassus. 
Taferan doble : taffetas double. ' 
oble. Double , fin, rusé', dissimulé , 
fourbe. L. Subdolus. Versipellis. 
Doble, Double , se dit aussi d'un hom- 
me d'une moyenne taille , large d'épaules, 
qui a beaucoup «de force. Lat. T'oresus 
et robusius. 
Dobte. Sonnerie des cloches en volée. 
L. Geminatus campanarum pulsus. 
Dette. Double , se dit de l'office di- 
vin pour les fêtes doubles. Lat. Officium 


x. 

Dobte. T. de Bohéiniens. Compagnon 
de flou, de voleur. L. Furis socias, Et 
aussi CrimineT eondamné à mort. Lat. 
Capitis damnatus. . 

Al doble, adv. Doublement , au dou- 
ble. L. Dupliciter. Geminat?. 

Llave doble : Clef double, L. Clavis 
superior. 

Trato doble : Amitié double , fausse 
amitié. L. Fraus. Dolus. 

DOBLEGABLE , adj. des deux gen- 
res. Flexible , pliable, qu’on plie, qu'on 
double aisément. L. Flexilis. Plicatilis. 

DOBLEGADURA , s. f. T. hors 

e. Pli, marque d'une chose qui a 
été pliée. L. Ruga. 

DOBLEGAR , Y. a. Doubler, plier, 

courber. L. Inflectere, Curvare. 
Doblegar. Métaph. Adoucir , attirer , 
vaincre une opiniâtreté , gagner, rame- 
mer par la douceur. Latin , Állicere. 
fittrahere. 

DOBLEGADO,DA , p. ?: Don- 

¿be , etc. Lat. Curvatus. Inflexus. 
actus. 


DOBLEMENTE, adv. En feignant, 


- avec feinte , déguisement , fnement, avec 


fourberie , malicieusement, L. Subdolè 


OBLERIA , s. f. Double gain, 
double profit. L. Geminatus questus, 

DOBLERO, s.m. Petit paiu, comme 
celui de Ségovie. L. Panis exiguus. 

DOBLETE , adj, Ce qui est entre 
le double et le simple, en parlant des 
étoiles, L. Spissioris textura multicium. 

Doblcte. Doublet , fausses pierreries 
faites de cristaux , qui imitent le dia- 
mant, L. Gemms adulterina. 

DOBLEZ, s. m. Pli. marque qui 

reste sur une étoffe ou sur du linge qui a 
été mis en deux ou en plusieurs dou les. 
L. Rega. Et métaph. Duplicité , fourbe- 
rie, supercherie , tromperie. L. Dupli- 
citas. Dolus. 

DOBLO , s.m. T. do pique. 
ble, deux fois autant. L. Duplum. A 
run tantun, 

DOBLON , s. m. Doublon , pistole 
d pe, mennoie d'or effective, qui, 
a valu divers prix en différens tems. L. 
Nummus aureus. 

Doblon de a tiento. Monnoie d'or de 
la valeur de cimquanta pistoles ; cette 
monnoie est rare et peu en usage. Lat, 

anmmus aurcus centuplas. 

Doblon de a ocho. Pistole de huit, 








T. hasardé, Qui a douze ans. L. 
cenralis. 
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monhofe d'or du poids de quatre pistoles: 


L. Nummus aureus octuplus. 


Doblon dea quatro. Pistole de quatre, 
monnoie d'or du poids de quatre écus 
d'or, ou demi-pistoles. Lat. Nummus 


aureus quadraplus. 


Doblon de vaca. Gras double, Tripe 
de bœuf on de vache L. Vaca intera- 


1 


nea, 
DOBLONADA, s.f. 


doblonada : il jeta tant de quantité de 
doublons ou de pistoles ; c’est-à-dire, des 
poignées de pistoles. Para que son tantas 


doblonadas * Que faire de tant de pis- 


toles ? 
'DOCE,0.f. T. numéral, Douze. L. 


| Duodecim. 


Echarlo por doce: Le jeter par donze. 


Expression qui signifie dire des inepties , | 


se fâcher , mettre les choses en confusion , 
les troubler , faire grand-brnit et du tin- 
tamarre, L. Cæco impetu ferri, Turbare. 
Miscere. " 

DOCENA, s. f. Douzaine , assem- 


blage de douze choses. Lat. Duodecim, 


Numcerus duodenarius, 
Docena. Poids de douze livres dans le 


royaume de Navarre. Lat. Duodecim li- 


brarum pondus. 
Meterse en docena : Se mettre en dou- 


zaine. Expression pour dire qu'une per- 
sonne du néant , ou ignorante , se veut 
introdaire dans le grand monde ou dans 
les conversations de gens d'esprit , où 
elle est baffouée , ou sert de risée et de 
divertissement. L. Immiscere se. 


DOCENAL , adj. des deux genres. 


T. peu en usage. Une douzaine. Lat. 
Duodenarius. 


DOCENO, NA, adj. Douziéme , 


nombre ordinal, L. Duodecimus. 


DOCENAL , adj. des deux genres. 
uode- 


DOCIENTOS. V. Ducientos. 
DOCIL , adj. des deux genres. Docile, 


doux , facile, modéré , soumis , qui est 
propre à recevoir des instructions. Lat. 
Docilis. 


Decil. Y. métallique.  Docile , mou , 


tendre , qui n'est pas dur ; il se dit des 
métaux et de la pierre.. L. Molls. 


DOCILIDAD, s. f. Docilité, dis- 


position naturelle à être instruit, Latin, 


Docilitas. 
DOCILISIMO , MA, adj. Très 


docile. L. Ad disciplinam aptissimus, 


DOCILMENT 


y adv. Docilement, 


doucement ; facilement , aisément. Lat, 
Leniter. Facile. 


DOCTAMENTE, adv. Doctement, 


savamment , avec capacité. L. Doct?. 


DOCTISIMAMENTE , adv, Très- 
doctement , très-savamment. Lat. Doc- 
tissimé. 

DOCTISIMO , MA, adj. superl. 
Très-docte , très-savant , te. Lat. Doc- 
tissimus.. | 

DOCTO, TA, adj. Docte , savant, 
te, habile, capable , plein d'éradition. 
L. Doctrus. | 

DOCTOR , s. m. Docteur, qui a 
passé par l'examen et par tous les dé- 
grès d'umo faculté , et qui a pouvoir 


» 





Quantité de 
doublons ou de pistoles d’or ensemble, L, 
Ingens: aureorum numerus. Echó tanta 





grade de docteur, le doct 


Dressé , éæ, etc. L. 


précepte , doctrine. 
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d'enseigner ane science et de la prati- 
quer. L. Doctor. 

Doctor. Docteur , titre val qu’on 
donne aux médecins , quoiqu'ils ne soient 
pas gradués. L. Medicus. 

DOCTORAL, , adj. Doctoral , qui 
appartient au Docteur. Lat. Doctoralis. 
Silla doctoral : chaire dvctorale. 

.: DOCTORAMIENTO, s. un. Ré- 


-ception de docteur. Lat. Doctorié. inawe 


guratio. 
" DOCTORANDO , s. m. Celui qui 
est près de prendre le doctorat , d'en 
recevoir le bonnet. Latin , Doctor inau 
gurandus. 

DOCTORAR , v. a. Donner la 

brat. L, Dob= 

torem creare , ina 


ugurare. 
DOCTORADO , DA , p. p. Doe» 
torat donné. Lat. Doctor inauguratus, 
DOCTORCILLO ,s. m. dim. de 
Doctor. Terme de mépris. Petit doc- 
teur , petit médecin. Lat. Contemptibilia 


médicus. 

DOCTORISMO, s. m. T. burles- 
que. La communauté ou s de méde- 
cins , pour dire la Faculté de médecine. 
L, Dedicorum facultas.. 

DOCTRINA, e. £. Doctrine , érudi- 
tion , savoir, science ; enteignement y” 
instruction , sentimedt , opiuion. Latin , 
Doctrina. Sententia. Opinio,  - » 

Niños de la Doctrina : Enfans de ls 
Doctrine ; ce sont des enfans erphelins 
qu'en élève dans un hôpital. L. Puero- 
rum orphanorum collegium. 

DOCTRINAL , adj, des deux gen 
res. Qui appartient à la doctrine. Est. 
Dectrmalis. 

DOCTRINAL , comme substantéf, 
Se-dit d’un livre qui concerne la disci= 
pline ecclésiastique. Lat. Disciplina cs 
clesiastica liber. 

DOCTRINAR , v. a. Montrer , em- 
seigner , instruire. L. Docere. 

octrinar caballos. Dresser les che- 
vaux , les faire obéir au frein. L. Equos 
domare. : 

DOCTRINADO, DA, part. pase, 

Edoctus. Domitus. 

DOCTRINERO , s. m. Catéchiste, 
celni qui fait le catéchisme. L. Care 
chista. Qui christianam docirinam docet, . 

DOCUMENTO , s. m. Document, 
enseignement , instruction , maxime, 
. Documentum. 

DODECAEDRO, s. m. Terme de 
géométrie. Dodécahôdre, c'est un des cinq 
corps régnliers , composé de douze faces 
ou pentagoncs. L. Dodecaedrus. 

ODRANTE , s. m. Dodrance, 
les trois quarts de l’asse,on d’me succes- 
sion. L. Dodrans. 

Dodrante. Poids de neaf onces ; 
aussi Mesure de doure pouces. Latin , 
Dodrans. 

DOGAL , 5. m. Corde que le bour» 
reau jette au cou d'une personne qui doit 
ètre pendue. L. Funis, Restis. Il se dit 
aussi du licol qui sert à attacher un anio 
mal, L. Lorum. . | 

Estar con el dugal a] cuello : Etre avea 
la corde au cou Bas la chapelle , se die 
d’un criminel condamné à être pendu, 
et que l'on tient trois jours dans la cha 
pelle de la prison , pendant lesquels on 
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Jai administre -les Sacremens , avant de 
l'exécuter. L. In extremis versari. 
star con el dogal al cuello : S'entend 
aussi d'une personne qui est dans une 
pad peine, dans de grands chagrios., 


ns de grandes aflictions. Lat. In discri- | 
1 À tromperio , dissimulation , fraude. Lat. 
DOGMA , 5. m. Dogme , maxime , | D 


ayas versart. 
-axiome , précepte., sémience , apinion. 
L. Dogma. 
DOGMATICO » CA , adj. Dog- 
matique , instractif. L. Dogmaticus. 
“DOCMA TISTA, s. m. Dogmatiste 
ou Dogmatiseur, celui qui enseigne ou 
introduit des dogmes , on de nouvelles 
opinions, L. Dogmagisans. Novator. 
DOGMATIZADOR » Ss. m. Dog- 
matiseur , hérésiarque , sectaire , nova- 
tear , qui introduit des dagmes monveaux 
contre «la religion. L. Novetor. 
DOGMATIZANTE, s: m. Dog- 
faatisant , qui enseigne et deguañise. 
Novator. 
DUGMATIZAR , v. a. Dogmatiser, 


enseigner quelque chose centre la foi. L. 
Erronea dogmata disseminare, in. vulgus 


€, 

D'OGMATIZADO s DA, p. p- 
Dogmatisé , de, etc. Lars Erroneis. dog- 
matibus imbuius. 

DOGO, s. m. Dogue ,. gros.chien., 
mátin qui sert-h garder les maisons , ou 
à pombaus contre les taureanx. Latin, 

olussus. 

Coser como dogos : Mapger. comme 
des dogues. pour dire manger. beaucoup 
et avec avidité. Lat. Canin& avidiüate 


edere. 
DOLADOR, s. mx, Ouvrier qui dole, 


qui. aplanit, qui polit- le bois. et les. 


pierres. Lat. Delat 


OF. 
. DOLADURA, s. f, Copean qui sort. 


da bois qu'on.rabote. L. Dolatin. 

DOLAMES, s.m. Défaut, maux, 
vices cachés que les bêtes de somme du 
de monture ont quelquefois , et qu’on 
F fait passer au terms de. la vente, L. 
umentorum vitia, 


OLAR , v. a. Doler, polir., apla>. 


mir, raboter, L,. Dolare. 
DOLADO , DA, p. p. Dolé, de, 
exc. L, Dolasus. 
DOLENCIA ,s: f. Inhrnité, mala- 
die, foiblesse , lapgueurs , débilité , ab 
ment, Latin. ,. Infirmitas. Debilitas. 
HOT. = 
. Dolencia, Fpnrberie , supercherie , 
fraude, ruse, artifice, finesse , adresse, 
dégnisement. Lat. Dolas. Et aussi Crime, 
Mw 


chante action ,. infamie , deshonneur, 


L. Criminis.nota. Infamia. 


L 


sentir da. mal., souffrir, lapguir, avoir 


ÿ déplaisir , se plaindre ,_être.fâché, L.. 


olere. Ce verbe: est irrégulier. 


-_ DOLERSE ,vw.r. Se ressentie, sel 
ie, etc. L. Mollitus. Plecatus. Flexrus.. 


repentiz do -quelque chose ,_être chagrin. 
_ &L. Dolerc. Penitere. 
- Dolerse. Etre sensible, compâtin, s'át- 
sendrir.de-la peine d'amtrui. L. Condolere. 
Teri misericardis.. 

À LLEN D y. Po. le Languissen t, 
ænffrant 9. etc... L. Polens. Morbo, ad- 
yers8- valetudine affecius. Infrmus.. 

DOLIOSAMENTE , adv, T anc, 
Dalsroment , tuistemen? , d'use manière 


donourense s fâcheuse , affligeante. Lat. 


Triste, afligó , ée , dolent 
souffre. L. D 


fiction, peine , chagrin, déplaisir. Lat. 


- parent du défnat qu’on porte en terre. L. 


at-. 






DOIER , vw. n. Séntir.de la donlenr, . 


genes ».patifer., appaiser, calmer. L.. 


mestiquement, familièrement , avec fa | 
miliarité. Las. Domestica ritu. Familia- 


riter. . 

,» DOMESTICAR ,w, a. Rendre privé, 
spprivoiser,. reduire ,, rendre. familier., 
¡traitablo : ilse dir des. hommes. comme 
“des animaux. farouches Eat. Cicurare. 


"Mensucfácere. EL lodo BUESA» be: puede. 






"BD -0:M DOM 
,domestrar : le logp- ne se jamais 
apprivoiser , ni 10 rendre families. 
OMESTICADO,DA, p. p. Ap- 
privoisé , $e, etc, Lat. Cicuratus. Man- 
suefactus, à 
OMESTICO , CA , adj. Domesti-- 
que, qui est de la maison , qui concerne- 
la maison , la famille, Lat. Domesticus. 
Familiaris. 

Domestico. Domestique, se dit aussi 
des animaux qui s'élèvent dans une mai- 
son , comme les pigeons, les chieñs-,.les. 

etc. L. Domesticus. 
DÓMESTI UEZ , s.m. T. peuen 


usage. Privauté, ité, douceur. L, 


Familiaritas.. 
DOMICILIADO , DA, adj. Domi- 




























olenter. 

DOLIOSO , SA , adj. T. ancien. 
te , qui 
olens. Tristis. Mastus. 
DOLO , s. m. Dol , fourberie , 


olus, Po, 

Poner dolo : Juger mal de quel 

chose. L. Rem vocare in suspicionem 
DOLOR, s.m. Douleur , mal , af- 


Dolor. Angor. 

Ay que dolor 1 Espice d'intesjection. 
Ah quelle doalenr , quelle peine , quel 
chagrin ! L. Pro ¿olor 1 


LORI1DO,DA, adj.Triste, affligó, 
de , pleins, ne: ms , d’amgoisses. | cilié, ée , qui a un domicile établi, cer- 
Lat. Dolens. Tristis. Mastus. tain dans np lieu. Lat. Qui sedera statuit 


Dolorido. Se dit ansei du plus proche | alicubi. Incola. 


DOMICILIARIO, s. wm. Habitant 


In funebri pompáú pre se ferens. d'un lieu , qui a. son domicile, Latin, - 
DOLORIÓSO, SA, adj. T. peu en | 1 | 
usage. V. Dolor 


acola, 

DOMICILIO, s. m. Domicile, qui 
se dit de la maison que quelqu'un la 
bite, demeure, séjour , habitation. Lat. 

omicilium. 

DOMINACION ,. s. f. Domination, 
autorité , empire , pouvoir ,. puissance », 
souveraineté , seignourie , gonvernement, 


L. Dominatio. 

DOMINACIONES. T.. de théolo- 
gie. Domination , se dit des esprits du. 
quarióme ordre de la nature angélique, 


080. 
OLOROSAMBNTE, adv. Doù- 


L, Acerbissimus. 
DOLOROSO , SA, adj. Doulou- 
reux , euse , lamentable , déplorable. L. 


Dolendus. Da . Acerbus.. 
O AMEN TO , adv. Frauda- 


leusement , artificiensement , avec fraude, | 

avec fourberie , avec tromperie,. avec su- 

percherie. Latin , Dolosè. Per dolum.. 
raudulenter.. 

DOLOSO , $4, adj. Trompeur ,. 
euse , fourbe , fin, fine , rusé ,ée , arti- 
ficienx, ense , captienx , euse , dissimulé, 
ée , déguisé, de. Latin, Dolosus. Sub- 


dolus. 

DOMABLE , adj. des deux genres. 
Domptable, .qu'on pent:adoucir et domp- 
ter. L. Domabilis. 

DOMADOR , s. m. Demptenr , qui. 
dompte. L. Domitor. 

DOMADURA ,.s. f T. pen en. 
usage. L'action de dompter , de réduire 
quelqu'un à ce qu'il doit: il se dit plus | ée, maîtrisé, ée, pte. Lat. Domino sub- 


particulièrement des. animaux. Latin , | ditus. 

vmitura. DOMINATIVO , VA, adj. Voy. 
DOMAR ,. y. a. Dompter dresser , | Dominante. 

asenjettiz , rédnire., soumettre, subju- DOMINE, s. m. T. d'écoliers. Mat- 

guer vaincre, conquérir. Lat. Domare. | tre , qui enseigue, régent , précepteur. L, 
ubjugare. Et métaph. Arrêter , empé- | Dominus. 

cher, modérer, réprimer., contenir, re- | DOMINGO, s, m. Dimanche, le pre- 

tenir. les. passions., les. aflectiens, Lar. | mier. jour de la semaine. Latin, Dies 

Domere. Coercere, Refrenare. . 


DOMADO, DA Domp mín 
PA, Po P (7-2 
de, etc. L. Domitus, ER atus, ’ 


DOMENAR ,y. a. Amolkr, fléclir, 


. Dominasiones.. 

DOMINADOR, s. m. Dominateur, 
qui damine, qui commande, Latin, Do- 
nurator.. 

DOMINAR , v. a. Dominer, avoir 
un empire absolu, commander en souve- 
rain , maitriser , posséder une autorité. 
souveraine. L. Dominari. 

Dominar. Dominer , se dit fgurément. 
en choses spirituelles, modérer,. assu- 
jettir ses passions. Latin , Dominari, 

oderari.. L 

DOMINANTE, p. act. Dominant, 
qui domine, qui commande , qui mat» 


trise. L. Dominams.. 
DOMINADO, DA, p. p. Dominé, 


ollire. Placare. Flectere. 
DOMEÑADO ,. DA, p, p. Amolli, | te. Domingo de Quasimodo : diman- 
che de Quasimodo. Domingo de Ramos : 
dimanche 


des Rameauz. - 
DOMINGUERO, RA, adj. Ge qui 
artient.an dimanche. L. Ad diem do- 
minicam.spectans. Sayo dominguero : 
bi ches, Capa. dominguera : 
manteau des dimanches. - 
DOMINGUIILO, s m. Esvice de 
figure de carton, babillée en soldat dé- 
goenillé, qu’on met an milicu de la place, 


DOMESTICAMENTE , adv. Do: 














ever mue lance à la main, dans les fêtes 
de taureaux, et qui est le plus divertis- 
sant de la fête, par les balottades, qu'en 
fait le taureau. Latin, Larva. Larvata 


; species. 
, DOMINICA ».5. f. Le jour da Sei- 
j gucur, le dimanche. L. Dies dominica. 
DOMINICAL , adj. des deux genres. 
| Dominical, qui vient de Dieu, ou qui est 
dédié à Dieu. Lat. Dominicalis.. Oracion 
dominical. L'oraison dominicale , le Pater 
noster: Letra dominical : lettre domini- 
cale , lettre de l'alphabet » Qui sert à 
anzehs 


diman- 
ehes, jours consacrés à Dieu 
DOMINLO. 


JUBCIOR: 

Dominio absoluto. Domination. abso- 
hue, antorité absolue. L. Domini jus. 

Dominio directo, Domaine direct, la 
fitre seal du domaine, Latin, Dominium 
direcium. 

Dominio util. Domaine utile, le & 
et l'utilité qui en revient. Lat. Donunium 
aile 


DON ,.s. rm. Don,.préient: Latin: 
Dons. 

Dones de naturaleza. Dons dé nature : 
se sont ceux que Dieu donne gratuitement 
pax créatures, Natura dotes. 

Dones sobrenaturales. Dons surmatarels : 
os set ceux que Dieu accorde à ses élus, 
comme le don de prophétie, le don deslan- 
gues. L. Dona supgrnaturalia.. 

DON , pron. Titre honorifique , qui ne 
se douncit anciennement en Espagne, 
qu'aux chevaliers revétus de quelques dig- 
mátés , et auxquels le Roi accordoit ce titre 
par distinction ; ce qui se conserve en- 
core sujoard'hpi dans-les royanmes d'A- 
ragon, de Valence, et dans la princi- 
paax de Ca e : mais dans le reste 
de | , il se donne et se prend 


' 


DON 


she la figure que l'on fait..Lat. Do--| P 


aus. 
ONA. Titre honorifique ,- qui sig- 


hife proprement Demoiselle, femme ón: 


file lhomme d'extraction, mais 

qu aujourd’hui par abus se donne indis- 
| linctement anx Fumer et filles roturiè- 
res, pour peu de figure qu'elles fassent, 
comme le Don qu'on donse aux: hom- 
mes , ex dans lés royaumes d'Ara- 
ge, Valence et Catalogne , qui con- 
servrent l’ancien usage , et ne le don- 
Beat qu'aux femmes et filles nobles d'ex- 
traction. 


DONA y 2 £ Y, Dueña. . 

DONAS. Vs Don. Dadivas 

Donas. Dans lès forges, c'est une gra- 
tiécation que le maître de la forge fait 
tons les ans à.ses ouvriers, outre leurs 


trat, .acte publie par lequel une personne 
transmet à une autre la propriété ou l'u- 


biens. L, D onats0.. 


onscion. - - 

BONADO , DA ,s. me. et f, Frère 
ou laïque , eu frère convers, sœurs 

ies dan couvent, Latin ,. Religiosus 


= 


femulss. 
DONADOR, s. m,Danatear., celai 





sufrait du teus on d'une partie de ses. 
DONADIO, s.m. T. anc. Voyez: 





DOMmN 
qui donne gratuitement. Latin , Do- 
nator. y 
DONAR, v. a. T. pen usité. Don- 
ver , faire présent, gratifier. Lat. Dare. 
Donare. 
DONADO, DA, p. p. Donné, de, 
etc. L. Datus. Donatus. 
DONATORIO, s. m. Donataire, 
ui reçoit une donation. Lat. Donatarius, 
l se dit aussi quelquefois du. donateur. 
L. Donaior. 
DONATIVO, s. m. Don gratuit, 


qui se donne au Roi, soit qu'il le de- 


mande ou qu'on le lui offre pour les-|. 


besoins: de l'état:. L. Donativum.. 


Donativo. Don volontaire ,.qui: se fait 


aux églises pour le service. du culte di- 
vin, ou à quelque particulier 
quelque service important: L. Donum, 

DONAYRE ,.s: ra. Enjouement, air 


joué , gracieuseté, graces en tout ce |: Q 


qu'on dit et ce qu’on fait. L..Lepos. Fes. 
tivitas. Venustas. 
Donayre. Élégance;.délieatesse ; 
tesse , propreté, 
manière polie , bel air, beanté 
mine, air uoble ,. grand air.. L..Elegan- 
tia, Venustas. 
Hacer donayre de alguaa cosa : Ne faire 
pas-de cas d'une chose, Vestimer peu.-L. 


Plaisamment, d'un air enjoué, avec en 
jouement , agréablement , avec grace 
avec agrément, gracieusement. L. Lepidè” 
Festivè, Venusti.. 

DONAYROSO , SA , adj. Facé- 
tieux, euse, enjoué, de , plaisant , to, 
raillour, euse, divertissant , te, réjouis- 
sant, te, qui a-de lagrément,.qui a de 


la grace. L.-Elegans. Lepidus. l'estivus: - 


Facetus. V'enustus. 


DONCAS , adv. Torme: zac. Voyez: 


ues.: 
- DONCEL, sam; Nom qui se- don- 


noít anciennement à un page du Roi, et- 


qui signife Jeune homme depuis 


Do- 
torze ans jusqu'à vingt - cing. Lar. Do- 


mscellus. - | 

Donceles. Nom qui se donmoit à an 
corps de treupes co de ceux qui 
avolent servi E Roi en qualité de pages ; 
ils jouissoient de plusieurs prérogatives. 
L. Ephebi regii.- 


Doncel, Púceaw, jeune garçon qui a 


encore la: fleur de sa virgisité. L. Ephe- 
bus. Alcaide de los donceles : capitaine ou 
commandant le corps de lós donceles: 
Pino doncel.: Jeune pin: arbre. Lat. 
Pinus nouella. - 
Vino dencel':: Vin doux, agréable à 
boire , qui n'est point-frelaté. L. Vieum 


e 


+ MN mite , SUAVE. - 


DONCELLA 5.2. f. Pucelle , fille qui 

a encore la fleur de sa virginité. Latin. 
ingo. 

oncella. Se dit aussi-d'une fille qui 

sert en maison : c'est rement une 

femme de chambre. Latin, Femula. Pe- 


disequa: 

DONCELLERIA,, 55. f. T. burles- 
que, Voy. Doncellez, 

DONCELLEZ ,.s.f: Étar de virgis 
nité. L. Virginitas, 

DONCELIICA 4; DONCEIIT 


TA , 3: £. dim. de-Doncelle. . Jeune fille. 


wa rendu |. 
_quel endroit. L. Undè 


bonne grâce, airgalant , 

i bonne |. culum. 
, DONILLERO ,.s. m. Enjolleur, 
_trompeur , qui invite le monde. avec 





-ment>,. plaisamment, d'une 
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de: dowze à treize ans qui a sa virgi 
nité. Latin , Adolescentula. Puella. V ¿yo 
guncula. - , 

DONCELLIDUEÑA, s.f. T. bur- 
lesque et hasardé. Vicille fille qui se ma- 
rie. L, Adultioris atatis virgo. 

DONCELLUECA, s. f Fille d'an 
certain âge, comme celui de trente- 
cinq A quarante ans. Latin, Virgo 
exoleta. 

DONCELIUELA, s. f. dim. de 
Doncella. Fille de trente à trente-ciaq 
ans. L. Virgo nondèm quadragenarta. . 

DONDÉ, adv. V. Adonde. 

Donde quiera. Où il voudra, en quel- 
Pe pnároit. Latin , Ubiqué. Ubivis. 

t0et... 


De donde : Façon, adverbiale. D'où,de 
Hacia donde.: Vers. quel endroit. Lat. 


ud: 
Por donde : Par où, par quel endroit: 
Lat. Qua.. 

DONECILLO, s. m. dim. de Den. 
Petit don, présent médiocre. L. Munus- 


caresse à manger ches Ini, poar l'en 
ger au jeu, et le. filouter. E Dolojus 

DONOSAMENTE , adv. Doue-- 
ment , poliment, délicatement, agréablé- 
ment, avec grace, galamment , propae-- 
re en-- 
jouée, réjouissante. L. Belié. Lepidi.. 
Festivi, 

DONOSIDAD ,. s. f.. Terme peu 
en usage, Enjouement, air enjoné, ma- 
nières agréables et galantes de dire ou: 
faire les choses , galanteries dens le 
discours, dens les manières. L. Lepjo 
ditah - Festivitas. 

DONOSISIMO, MA, adj. sup. 


Parvi facere, pendere.. 
DONATHOSAMENTE ,adverbo: | 


Trèsagréable, tres-joli, ie, très-ga- 
dant, : te, - très-poli, ie , très-enjoné, és 


Lepidissimus. 


' DONOSO, SA, adj. Agréable, 
poli, ie,. joli, ie, galant, te,.en- 


joué , ée, plaisant, te, divertissant,. 

te, réjouissaat , te, qui a de la grace, 

qi a- bon air. Lat. Lepidus. Festivus.- 
enustus, 

Donosa cosa. Façon irenique dé par- 
ler, Belle chose, jolie chose , jolie façon 
de parler , de répondre. L. Bell? quidem. * 
ac lepide. | 

DONOSURA , s. f: Enjouement ,. 
air: enjoùé, manières agréables et ga- 


lantes de dire, de faire les choset., 


galanterie dans le discours et dans E 
manières, L, Lepiditas. Festivitas, Ve» 
nustas, 

DOÑA, prom. Titre honorifique ,. 
qui se donne aux femmes et filles de 
conditions , comme le don aux hommes. 
L. Domina, Doña Maria, Doña Juava : 
comme qui diroit Dame Marie, pu 
Demoiselle Jeanne. - 


+ DORADILLA ,.s. f. Ceterac' on 


scolopendre , plante. L. Asplenum. Sco- 
lependrium. 

DORADO , DORADA 6 DORA- 
DILLA,s. f. Ouf; dorado , poisson 


Ae mes. L - Aurata, - . 
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DORADOR , s. m. Doreur sur mé- 
tal ou sur bois. L. fnawnrator. 
DORADURA, s, f. Dorure, ce 
qui est doré, L. Znauratio. 
DORAL, s. m. Oiseau tout blanc, 
de la grosseur d'une poule, et de la 
figure d'une cigogne, aisé à apprivoiser, 
ennemi des mouches, de façon qu'on 
l’achète: dans les maisons où elles 


abondent, pour les détruire; on l'ap- 
pelle aussi Papa moscas, gobe mouches, 
ou avaleur de mouches, s'il se peut 


dire. L. Avis genus. 

DORAR. v. a. Dorer, étendre, 
appliquer de Por en feuilles ou moulu 
sur quelque corps. Lat. Inaurdre. Et 
métaph. Dorer , adoucir , couvrir les dé- 
fauts d'une chose ou de quelqu'an, dé- 

isant ou adoucissant la chose. Latin, 
Ínescare. 

Dorar, Poétiquement, Dorer, illu- 
miner , éclairer , briller, illustrer, et 
spécialement en parlant du soleil. Lar. 
Allustrare. Liluminare. 

Dorar la pitdora. Dorer la pillule, 
faire paroître une chose plus belle 


qu'elle n'est, faire avaler que que amer-" 


4ume, quelque chose de fächeux, eu 
Vadoucissant par de belles paroles. Lat. 
Venenatum poeulum: melle inficere. 

DORADO 

de, etc. L. Jnauratus. Illuminatus. 

: Dorado y Nube. La dorade, cons- 
tellation vers le pôle antarctique. Lat. 
Aurata, 

DORICO, CA, adj. Terme d'ar- 
chitecture. Dorique , le second des ordres 
- d'architecture , ‘et qui se met entre le 
toscan et l'ionique. L. Doricus. — ' 

DORMIDA, subs. £ Un somme, 
“espace de tems qu’on dort profondé- 
ment. L. Dormitio. Somnus, 

DORMIDERAS, subs, f. Terme 
qui s'emploie toujours au ploriel , 
et qui signife une grande envie de 
dormir, une grande facilité a dormir, 
à prendre sommeil. L. Dormitio. Som- 


nolentia. 

DORMIDERO, RA, adj. Som- 
nifère, soporifique, dormifique, qui fait 
- dormir, qui donne da sommeil, comme 
Je pavot. L. Somnifer. Soporifer. 

DORMIDOR ,'s. m. Terme peu 
nsité. Dormeur, qui se plaît 4 dormir 
long-tems. L. Somnolentus. Dormitator. 

ORMIDOS , Terme de marine. 
Voyez Piques. 

DORMIDURA, sabs. f. Envie de 
dormir, sommeil, L. Dormitio. Som- 
nolentia, 

DORMIILO, s. m. Terme anc. 
Voyez Dornajo. 

ORMILON, NA,5s. m. et f. 
Grand dqrmeur, euse, qui met tout 
son plaisir à dormir. L. S$omnolentus, 
Dormitaror. 

DORMIR , v. n. Dormir, sommeil- 
ler, être endormi, reposer. Lat. Dor- 
- mire. Ce verbe est irrégulier. 

Dormir. Dormir, négliger son em- 
loi, ses aïfaires, ne pas faire son 

evoir. L. Negotiis indormire. 

DORMIRS 
dormir, avoir sommeil. L. 
+ Obdormiscere. 

Dormir a cortinas vordes, “Dormir 


ormitare. 


, . 


 Vr. S'assonpir, s'en- | 





DOS 
avec des courtines vertes. Phrase du 
vulgaire , pour dire se coucher sur 
l'herbe l'été dans les campagnes. Lat. 
Dormire sub dio on fronde super viridi. 

Dormir a pierna suelta. Dormir les 
jambes teudnes ; c'est dormir sans aucun 
souci. L. Somnum securè ducere. 

Dormir como una piedra. Dormir 
comme une pierre; c'est dormir d'un 
profond sommeil. L. Somno sepultum 
esse. 

Dormir los ojos abiertos. Dormir les 
yeux ouverts, gspèce de maladie; et 
figurément , c’est dormir d'un sommeil 
léger. L. Dormitare. 

Dormir el lobo 6 la zorra. Dormir 
le loup ou le renard ; c'est dormir pour 
cuver le vin qu'on a trop bu, être ivre. 
L. Crapulam edormire. 

Dormir en dios. Dormir en Dieu : il 
se dit de ceux qui, après avoir vécu 
saintement, passent de cette vie à celle 
de l'éternité bienheureuse. L. Obdor- 
mire in Domino. 

Dormir la siesta. Faire la méridicnne 
après avoir diné; ce qui est commun 
par toute l'Espagne. L. Somnum m.ri- 
dianum capere. 

ormir sobre ello. Dormir sur cela: 


- | c'est prendre du tems pour répondre à 
> DA, part. pass. Doré, 


ce quon demande. L. Maturiès rem 
éonsitderare , ponderare. 

Dormir un negocio. Faire dormir une 
affaire , la tenir suspendue. L. In aliud 
tempus rem differre. 

DORMIENTE, ú DURMIEN- 
TE, part. act. Dormant , qui dort. Lat. 

ormiens. 

DORMIDO, DA, p. p. Qui a 
dormi. L. Somno oppressus. 
DORMIRLAS , s. m. La cligne- 
musette , jeu d'epfant. L. Ludi puerilis 
genus. . 

DORMITAR, v. n. Avoir envie 
de dormir, s'endormir , étre à demi- 
endormi, assoupi, entre le sommeil et 
la veille. L. Dormitare. 

DORMITIVO, s. m. Dormitif, 
remède qui assoupit , qui fait dormir; 
le pavot est le dormitif le plus ordi- 
naire, L, Potio soporifica, 

DORMITORIO , s. m. Dortoir, 
gelerie dans les couvens, divisée en 
plusieurs cellules, où les religieux ha- 

itent et dorment. L. Dormitorium. 

Dormitorio. Se dit aussi du lieu 
dans les maisons où on dort, pièce à 
concher , ou à dormir. L. Cubile. 


donne à manger aux bœufs et aux pour- 
ceaux. L. Aqualiculus. Ligneum labrur. 
DORSO , s. m, Terme du royaume 
d Aragon. Le dos, ou dossier de quel- 
que chose. L. Dorsum, 
OS , s. m. Deux, nom du nombre 
qui suit Punité. L. Duo 
os. Anciennement s'appeloit , el 


et qui subsiste encore ) il vaut deux 
maravedis. L. Nummi genus. 

Dos 4 dos. Deux à deux. L. Duo 
adversús duos. 

A dos manos : A deux mains, Lat. 
Ambabus manibus. 

A dos por tres : A deux pour trois ; 
façon de s'exprimer, qui siguiäe parler 


DORNAJO, s. m. Auge où l'on 


ochavo (monnoie de cuivre effective, | 


DOT 


clairement , nettement à nne persone y 
lui dire franchement sa pensée, son 
sentiment. L. Perspicuè. Dilucidè. 

A dos por tres : A deux pour trois, 
signifie aussi avec raison, ou sans rai- 
son , on pour un Oui, On un non, sans 
crainte. Lat. Temerè. Nullá de causà. 
A dos por tres meten un cuchillo por 
la barriga de una persona : pour un 
oui ou un non, ils enfoncent un poi- 
guard dáns le ventre d'une personne. 

DOSEL, s. m. Dais, meuble pré- 
cienx , qui sert de parade et de titre 
d'honneur chez les Pringes et les Ducs 
et dans les églises, et chez les Rois i 
sert de tróne. L. Umbella. 

DOSELERA , s. f. La pente du ciel 

du dais. L. Umbellz ora pensilis. 
. DOSIS, s. f. Terme de médecine et 
de pharmacie. Dose , le poids ou la me- 
sure des drogues qui doivent entrer dans 
un médicament. L. Pondus. Mensura. 

DOTACION , s. f. Dotation , fon- 
dation , don ou legs qu'on fait en fonds 
ou en argent pour Pire subsister quelque 
communauté , ou faire quelques œuvres 
pies ou méritoires. L. -Annuorum redi- 
tuum constitutio. 

Dotacion de navios. Fonds pour l'en- 
tretien des vaisseaux, matelots et soldats * 
de marine. L. Nayalis instructus. 

Dotacion de presidios. Fonds pour l'en- 
tretien des forts ou châteaux d'outremer. 
L. Presidii assignativ. 

DOTADORK, s. m. Fondateur , ins- 
tituteur , qui fonde , qui institue , quí 
dote , qui fournit les deniers à cet effet. 
L. Annui reditús institutor. 

DOTAL , adj. Dotal , qui appartient 
à la dot , qui concerne la dot. Latin , 
Dotalis. 

DOTAR , v. a. Doter, assigner à 
une fille des deniers pour la marier , ou 
pour entrer en religion; il se dit égale- 
ment des fondations qui se font dans les 
églises pour des œuvres pies , ou méritoi- 
res , ou telles choses que ce soient , qui 
doivent être permanentes. Lat. Dotare, 
Dotem ‘constituere. 

Dotar. Douer , assigner un donaire à 
sa femme. L. Dotare. 

otar. Douer , se dit encore en par- 
lant des dons et des avantages que nous 
recevons de la nature et de la grace. L. 
Dotare. Donare. Ornare. 

DOTADO, DA, p. p. Doté, ée, 
doué ,ée , etc. L. Dotatus. Ornatus. 

DOTE , s. m. et f. Dot , somme de 
deniers où biens assignés à une fille quand 
on la pourvoit , soit par mariage , soit 
pour entrér en religion. L. Dos. 

Dote. Dot. Terme du jeu de cartes. 
Certains nombre de jetons qu'on prend 
au lieu d'argent , auxquele on donne la 
valeur qu’on veut, de savoir ce 
qu'on gagne ou ce qu’on perd. L. Præ- 
fixus calculorum numerus. 

Dotes. Dons , les quatre avantages 
dont jouissent les bienheureux dans lo 
ciel. L. Beatorum dotes. 

Detes. Dons , grices qu'on reçoit de 
la nature , comme sont El ingenio, la 
hermosura , erc. le génie , la beauté , etc. 
L. Natura dotes. DN 

DOTOR. V. Doctor. 

DOTORAR, Y. Doctorar. 














DRO 


DOTRINA. V. Doctrina. 
DOTRINAR. V. Doctrinar. 
DOTRINERO. V. Doctrinero. 
DOVELAS. T. de maçon. Douelle , 
i se dit d'une coupe de pierre propre à 
ire des voútes : le parement qui fait 
pertie de la voûte , et qui est courbe, 
sappelle Dovela interior , Douelle inté- 
sienre : sa partie opposée s'appelle , Do- 
vela exterior , Douelle extérieure. Lat. 
Bina superfices. 
DOZAVO » VA , s.m. et f. La 


deusióme partie d'une chose. L. Duode- 


cms pars. 
DR 
DRABA , s. m. Nasturce Ortental. 
Plante. L. Nasturtium Orientale. 


DRACMA, s. m. Dragme , poids, 
la huitième partie d'une once, autre- 
ment un gros ; elle contient trois scru- 


pes ca soizante-douze grains. Latin, 


Dracma. Dragme , monnoie des Re- 
mañas qui valoit trois sous six deniers de 
Tours. L. Drachma. 

DRAGANTE, s. m. T. de blason, 
La tte de dragon ou de serpent. L. Ser- 
peatis caput. 

DRAGO , s. m. Dragon, arbre des 
lades Orientales et Occidentales , qui dis- 
tille une gomme , qu'ou appelle , en terme 
de pharmacie, sang de dragon. L. Arbo- 
ru CR -nUS. 

DRAGON , s. m. Dragon , serpeut 
moastrneux , qui est parvenu, avee l'âge, 
à une prodigieuse grandeur ; quelques- 
ens hi donnent des pieds et des ailes 
pour le distinguer d'avec le serpent or- 
dinaire. L. Draco. 

Dragon marino. Dragon de mer , là 
vive. L. Draco marmus. 

DRAGONA , s. f. Aiguillette ou 
cordon que les dragons et cavaliers por- 
tent sur l'épaule droite ; il se dit aussi 
des nœuds d es que les ages et les 

de livrées portent sur l'épaule. L. 

3 humero dependens tania. 

DRA GONE $. Terme de milice. Dra- 
goss, soldats qui servent à pied et à che- 
val. L. Casapultarii equites. 

GONT EA ,s. $. Serpentine. 
Herbe. L. Dracontium. 


DRAMA, s.m. Drame, fable , co-. 


médie , action de théâtre, représenta- 
tion. L. Drama. Fabula. 

DRAMATICO , CA, adj. Terme 
poétique. Dramatique , pièce qui repré- 
sente sur lo théâtre quelque action parti- 
calière. L. Dramaticus. 

DRIADES, s. f. Dryades , nrmpbes 
y présidoient dans les bois. Latín , 
ad 


es. 

DRIZA , 5. f. T. de marine. Drisse, 
c'est un cordage qui sert à hisser, à 
élever, ou à amener la vergue le long 
da mit. L. Rudens attractorius. 

DRIZAR , v. a. Terme de marine. 
Bisser les vergues. Lat. Vela pandcre, 


explicare. | 

DROGA, s. f. Drogue, terme géné- 
ral de marchandises d'épiceries de toute 
serte de matare. Lat. Aroma. Pharma- 
cam. Et métaph. Fourberie , saperchprie, 
tromperie , nuse y détour , imirigue ; Une 


DUC 


posture , dégnisement. Latin , Dolus. 


cia, 

DROGUERIA , s. f. Boutique de 
droguiste , d'épiceries. Lat. Aromataria 
taberna. 

DROGUERO , s. m. Droguiste , 
épicier. L. Æromatarius. 

DROGUETE, s.m. Droguet, étoffe 
de laine de bas prix; il y a aussi des 
droguets de poil de chèvre, de fl et 
soie , et de soie pure sans mélange. L. 
Panni genus. 

DRUGUISTA , s. m. Menteur , 
trompeur , altronteur , fourbe , qui est de 
mauvaise foi, plein de fourberie , bro- 
canteur. L. Veterator. 

DROMEDAL , s. m. Voyez Dro- 
medario. 

DROMEDARIO , 3. m. Droma- 
daire , espèce de chameau qui a deux 
bosses sur le dos , et extrémement cor- 
pulent et léger , faisant quarante lieues 
pr jour fort iacilement et à son pas. L. 

romas, Cameli genus. 

DROMEDAKI10. Dromadaire ; il se 
dit aussi d’un cheval , mule ou mulet fort 
corpulent. L. Equus robustus ct corpu- 
lentus. Et même d'un grand meuble dif- 
ficile à transporter , comme un grand cof- 
fre , une grande armoire , etc. L. Magna 
mulis supcllex, 

DU 


DUAN, s. M. V. Divan. 

DUBIEDAD ,s f. Terme 
en usage. Doute , incertitude. 

ubium. 

DUBIO , s. m. Incertitude, Lat. 
Dubium. 

DURITABLE , adj. des deux gen- 
res. Terme peu usité. Douteux , euse, 
problématique , incertain , ne. Latin, 
Dubius. 

DUC , s. m. Terme ancien. Voyez 
Duque. | 

DUCADO , s. m. Duché , terre 
érigée par le Roi sous ce titre. Lat. 
Ducatus. | 

Ducado. Ducat , monnoie d'or et 
d'argent trés-pur , qui a été ancienne- 
ment effectif ; mais cette monnoie s'étant 
éteinte d'elle-même , elle est restée cn 
monnoie imaginaire comme les livres 
en France. Latin , Ducatus. Un ducado 
de Velion : un ducat de Veillos , qui 
vaut onze réaux et un maravedis , ou 

5 maravedis. 

Ducsdo de ero. Ducat d'or est Ie 
même ducat expliqué ci dessus, qui a été 
en usage eu Espagne du régne de don 
Fernand le Catholíque et de la Reine 
Isabelle , sous le nom de excellentes de 
la Granada : excellens de la Grenade, 


u en 
atin , 


et qui pi celui de ducados de cro, 
» 


ducats d'or sous les règnes de Charles V, 
et de Philippe HI son fils , et dont la 
valeur eut différentes variations. Latin, 
Ducatus aureus, 

DUCADOS DE PIATA. Ducats 
d'argent sont aussi une monneie imagi- 
paire, comme la livre en France , et dont 
l'expression est restée en usage dans le 
commerce avec la même valeur expliquée 
ci-dessus du ducas d’or ; mais si on traite’ 


en ducados de plata corriente , qui vent! 


dixe en dugats d'argent couraat , il faut’ 


DUE -367 


entendre 562 maravedis et demi , selon 
le Dictionnaire de l'académie de Madrid. 

+ Ducatus argenteus. | 

DUCAL , adj. des deux gens. Ducal, 
le , qui appartient au Duc. L. 44 ducem 
pertinens. 

DUCHO, CHA, adj. Accoutumé , 
ée , habitué , ée , instruit , te. L. 4s- 
suefactus. Assuetus. 

DUCIENTOS , TAS. Deux cents, 

ucenti. 

DUCIR, v. n. T. peu usité. Con= 
duire PARTS , guider. . Ducere. 

. pe Conduit ,t 
8tc. L. Ductus. de d 7°, 

DUCTQR , s. m. Terme pen en 
argo. CôMucteur , guide, capitaine , 
chef, commandant. L. Dux. Ductor. 

Ductor. T. de chirurgie. Sonde , ins- 
trument de Part. L. Holus. 

DUCTRIZ , s. f. Conductrice, qui 
conduit, qui gouverne quelque chose. L, 
Quæ ducit. . 

DUDA, s. f. Doute , incertitude > 
agitation d'un esprit qui ne connoít pas 
la vérité, et qui ne sait de quel côté 
il se doit déterminer. L. Dubium, 

Estar en duda : Etre en doute , étre 
incertain. L. Dubitare. Harere. 

Poner duda : Mettre , opposer une dif- 
ficulté à une chose. L. Ambigerc. Va 
car: in dubium. 

Quedar cn duda: Rester en doute si 
une chose est ou non. L. ln dubio esse. 

Quedar la duda en pié : La diKiculté 
reste sur pied pour dire , le doute 
n'est pas résolu. Latin , Adhüc sub ju= 
dice lis est. 

Sacar de la duda : Tirer du doute y 
déterminer. L. Certum facere. 

Sacar de la duda , Sortir du doute. L, 
Certiorem ficri. 

Sin duda: Façon adverbiale , aflirma- 
tive. Sans doute , certainement. L. Pro- 
cal dubio, | 
D 2 UDABLE , adi. des deux genres. 

outeux ,euse , problématique, incertain 
ne. L. Dubius. po ” 

DUDANZA ,s. f. T. ancien. Voyet 
Duda. | 

DUDAR , y. a. Douter , être incer- 
tain, balancer , hésiter , soupçouner. La 
Dubitare. Ambigere. Hurere. 

No hai que dudar : H wya point à 
douter. L. Dubium non est. 

DUDOSAMENTE , adv. Douteu- 
sement , d’ane manière douteuse. Lat. 
Dubie, 

DUDOSISIMO , MA , adj. sup. 
de Dudoso. Très-douteux , euse , très-ine 
certain, ne. Lat. Valdè dnbius. 

DUDOSO , SA, adj. Douteux, 
euse , incertain , ne , équivoque , indé- 
terminé, de, irrésoln , ue, ambigu , ue. L. 
Anceps. Dubius, Incertus. 

DUELA, s. f. Douve, pièce de bois- 
merrain , qui est propre à faire des ton- 
neaux. Lat. Dolians tabula, 

DUELISTA , adj. des deux genres. 
Duéliste', nóm géo donne à céux qui 

rétendént et aflectent de savoir toutes 
les lois du duel, Latio, Legumn ducili 
Jactato?. 

Duclista Plaiatif, chatouilleux, qui 

se fâche', qui se pique facilement , qué 
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forme des plaintes pour un rien. Latin, 
Querulus. 

DUELO -, s. m. Duel , combat de 
pe à particulier assigné à certain 


eu et heure , ensuite d'un appel ou 


d'un défi. Latin , Ducllum. Singulare 
certamen. 

Ducto. Douleur , plainte , afflictibn. 
L. Luctus. Questus. 

Duelo. Deuil , solemnité funéraire qui 
se fait à la mort de quelqu'an. L. Luc- 
tus. Lugubris planctus. 

DUÉL OS. Employé au pluriel. Pei- 
mes, chagrins, deulears , calamités. L. 
Lalamitates. Ærumnæ. 

Hacer duelo : Faire le deg, qui se 
dit de ceux qui représentent le deuil 
daus une fonction funéraire. L. Funus 
ducere. 

DUENDE , s. m. Esprit follet , Ju- 
tin, fantôme , spectre. Latin, ya. 


Lemures. Et en terme de Bohémiens ,” 
. «C'est la ronde, comme le guet à Paris, 


ou la maréchaussée dans les campagnes. 
L. Nocturni vigiles. 
Monéda de duendes : 
prit follet , se dit vulgairement de me- 
nues monnoies , soit d'argent ou de cui- 
wre, parce qu'elles s’en vont ou se dé- 
pr plus facilement que la grosse. 
Fugeces nummuli. Parece un duende, 
anda como un duende : il semble un.es- 


rit follet , il marche comme un esprit 


Sollet , pour dire qu'une personne est 
toujonrs en mouvement, qu'elle se trquve 
par-tout. | 

DUENDECIIIO , s. m. dim. 4e 
Duende. Petit esprit follet. L. Larya 
contemptibilis. ‘ 

DUENDERIA , s.'f. Terme bur- 
Jesque et hasardé. L'action de faire 
l'esprit follet. L. Ludificandi ac terrifi- 
Kandi ars. | 

DUENDO , DA, adj. Apprivoisé, te, 
privé, de, qui d'est point sauvage , qui est 
domestique.L. Cicur. Domesticys, Ordinai- 
rement il se dit des pigeons qui s'élávent 
dans les maisons. 

DUEÑA, s.f. V, Señora. 

Dueña. Se dit aussi d'nne femme de 
mauvaise vie. L. Meretrix. 

Dueñas beatas. Femmes qui vivoient 
tetirées du monde , et en communauté, 
et qui depuis se sont faites religieuses 


cloitrécs sous différens ordres. L. D:o. 


mancipatæ fæminæ. 

Dueñas. Dames d'honneur , Dames 
veuves d'nne certaine condition , qui 
étoient logées dans le palais du Roi, et 
servoient à la garde des appartemens les 
plus proches de celui de la Reine ; et à 


veiller sur la conduite de toutes les autres 
ferames employées à son service. Lat.. 


Anus honorariæ. 


Dueñas de retrete. Dames ‘de retraite, : 
autres femmes veuves d'inférieure con- : 


Aition aux premières , et dont d'emploi, 


‘dans le palais où elles étoient logées. 


aussi , étoit d'avoir soin des premières 
portes d'entrée de chez la Reine , tant 


des appartemens que de celles ui mon-: 
toient dans l'intérieur du palais. L. Regii: 


cubiculi anus custudes, 


DUEÑAZA, 5, f. augm. de Dueña. . 
Wiellle femme , vicille sempiternellé, ¿hi 


-] dre maître ou 


Monnaie de Pes-' 
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feit peur , qui épouvante. L. Artus exan- 
uis. Vetuía edentula. . 
DUEÑESCO, CA, adj. T. burles- 
que et hasardé. Ce qui appartient à la 
vieillesse. L. Anilis. 
DUENISIMA , s.f. sup. de Dueña. 
Terme burlesque. Très-viecille ; et aussi 
Très-maîtresse , etc. Lat. Anus mulilm 
arrogans. 
ÑO, 5. m. Maître , Seigneur. 
L. Dominus. Herus. 1 s’appioprie aussi 
qee actos aux femmes et à des choses 
u genre feminin , pour ne se t ser 
vir du terme de Dueña qui signifié 
proprement Dame d'honneur du palais 
ou d'une maison , on Femme vieille do- 
mestique. 
Hacerse dueño de a'guna cosa : Se ren- 
maîtresse de quelque 
chose. Latin , liquid sibi yindicare , 


arrogare. 

No ser dueño de alguna cosa : N'être 
naître qu maîtresse de rien, L. Nullius 
rei esse compotem. | 

DUERNA, s.f. Terme ancien. Voy. 
Artega. 

DULA ,s.f. T. du royaume d'Ara- 
gon. L'assemblage des bestiaux d'une ville 
ou village, qu'on méne en páture tout le 
jour , sous la garde d'un homme gagé 
par le corps de ville. Lat. Armentuimn 
commune. 

DULCE , adj. des deux genres. 
Doux , agréable au goût. Lat. Dulcis. 
Suavis. 1 se dit aussi d'une chose insi- 
pide, désagiéable au goût , fade, à qui 
il manque du sel. L. Insulsus. 

Duice. Confiture de tontes espèces , 
liquides ou sèches. L. Bellaria. 

Dulce. Métaph. Doux , agréable à la 
vue , au toncher. L. Dulcis. Jucundus. 
Gratus. 

Dulce. Se dit encore de plusienrs au- 
tres chôses , comme des métaux , etc. L. 
Ductilis. 

Soldados de agua dulce : Soldats d'eau 
douce , pour exprimer un soldat qui n'est 
point sorti de sa patrie, qui n'a point fait 
de campagne , qui n'a point vu l'ennemi. 
L. Milites umbratiles. 

DULCEDUMBRE , s.f. Douceur , 


agrément , attrait , charme. L. Dulcedo. 


uavitas. 

DULCEMENTE, adv. Doucement, 
amiablement , humainement , commodé- 
ment , facilement , délicatement. Latin, 
Suaviter. Jucundi. æ 

DULCEZA,s. f. T. ancien. Voyez 
Dutqüra. | 
DULCISONO , NA, adj. Terme 
poétique. Doux, mélodieux. Latin, Dul- 


Cisonus. 

DUICISIMO, MA, adj. sup. Très- 
doux, ce, très-agréable , très-charmant, 
te. L. Dulcissimus. Jucundissimus. 

DULERO, s. m. Terme du royaume 
d'Aragon, Pasteur. garde dela Dula : Y. 
Dula. L. Armentarius, | 
DULZAINA, s. f. instroment mores- 
que de musique , espèce de trompette de 
bois de trois quarts de long; on ne s'en 
sert guère que pour faire danser. Latin, 
Tuba Africana genus. 

DULZOR, s. m. Terme peu en usage. 
V. Dulzñra. 


DULZURA, a. £. Douceur, quite 
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‘de ce qui n'est point acide. Lat. Dulcedo. 
Et métaph. Douceur, agrément , attrait, 
charme. Lat. Suavitas. Oblectamentusm. 

DULZURAR , v. a. T. de chymie. 
Edulcorer , adoucir , rendre doux. Lat. 
Dulcorare. Ei métaph. Adoncir , calnter, 
pps tempérer. Lat. Lenire. Placare, 

ollire. 

DUNAS , s. f. Dunes, levées de terre 
le long du rivage de la mer, pour em 
pêcher les inondations. Latin , Moles: 
Aggeres. 

DUNE TA, s. f. Terme de marine. . 
Dunette , c'est Pétage le plus élevé de te 

ape , ou de l'arriére du vaisseau. Lat. 

rgate. 
UO , s. m. T. de musique. Duo. 

La. Duarum vocum concentus. 

DUODECIMO,MA, adj. numeral: 
Douzième d'unc chose ; et aussi le nombre 
douze. Lat. Duodecimus. Ludovico duo- 
decimo , Rey de Francia : Louis douze, 
Roi de France. 

DUOS, AS , adj. numéral. T. anciem 
Voyez Dos. 

UPA ,s. m. Terme de Bohémiens: 

Dupe , qui se laisse tromper , sot , igno- 

rant, niais. Latin, Stupidus, Srolidus. 


pe 

UPLA ,s. £ Extraordinaire , portiod 
‘double , qui se donne dans les réfectoires 
des colléges en certains jours et fêtes 
printipales de l'année. L. Duplum. 

DUPLEC ACI ON, s. f.'T. d'aritha 
métique et de géométrie. Duplicatiot, 
c'est la: multiplicätiod d'une quantité 
discrète, ou continue par deux. Latin, 
Duplicasio. 

DUPLICADAMENTE » adverbe. 
Donblement , de deux manières, en deux 
façons. Lat. Dupücitèr. 

DUPIIC/ZK,v. a. Dovbler, redon- 
bler , augmenter au double. L. Daplicaré. 
Germinare. | 

DUPLICADO, DA, p. p. Dow 
blée, ée. Lat. Duplicarus. Cominátes, 

Duplicado, Employé substantivement. 
Duplicata , seconde expédition d’un bre- 
vet , d'une dépêche , d'un acte, d'un 
écrit. Lat. Îteratæ litteræ. 

DUPLICIDAD , s. f. Duplicité d’un 
fourbe , qui pense autrement qw’il ne dit. 
Lar. Duplicitas. .- 

DUPLO,PLA, adj. Double. Latin, 
Duplus. Duplex. 

DUP O, s. m. Terme de pratique. 
Voyez Doblo, 

DUO UE ,s.m. Duc, qui a le premier 
rang après les Princes dans un Royaumé. 
Lat. Duz. | 

Dugue : Certains plis que les femmes 
Espagnoles faisoient à leurs mantes de 
soie pour les tenir fermes sur leurs têtes. 
Lat. Sinus veli mul eribus. - 

DUQUECITO, s. m. dim. de Duque, 
Jeune duc , l'enfant d'un duc. L. Dux 
pucllus. Yl se dit aussi par dérision, d'un 
jeune homme qui fait le dameret, ou 
qi fait le petit seigneur sans Pétre. Lat. 

uperbè seo 5 juvents. 

UQUESA, s.f Duchesse ,la femme 
d'un duc , ou celle qui possède un duché 
comme propre de sa maison. Latin , 
Ducissa. -. | 

© DURA, 3. f. Durée , ce quí est du- 
table. Las. Sotiditas. Firmhas. Paño de 


mucha 
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mucha dura : drap de beaucoup de durée. 
Lienzo de pauca dura : toile de peu de 


darte. 

DURABLE , adject. des deux genres. 
Darable , qui est solide, qui a l'air de 
durer long-tems. Lat. Durabilis. 

DURACION , s. f. Longueur de 
tems , longue durée , durée. Lat. Dix- 


fsratias. 
DURADA , s. f. T. ancien. Voyez 


Duracion. 

DURADERAMENTE , adverbe. 

gaement , long-tems. Lat. Dil. 

DURADERO, RA, adj. De longue 
durée, qui dure long-temps, long. Lat. 
Disturnas., Que tanto es una ventura 
buéna , quanto es duradera : qu'une for- 
tase n'est bonne qu’autant qu'elle est de 
loague durée, 

URAMENTE , adv. Durement, 
d'wse manière dure , radement , aigre- 
meat, rigoureusement, sévèrement. Lat. 
Duri, Acerbè, Austeré. 

DÜRANDO, s. m. Sorte de drap 
si étoit en usage en Castille du règne 
Philippe second. Lat, Panni genus. 

DUKAR, v. n. Durer, subsister, se 
ceaserver , persister , continuer, derucurer 
ferme. Lat. Darare. Perseverare. 

DURANTE, p. a. Durant, perma- 
seat. Lat. Durans. Perecverans. 

DURATON , s. m. Tegme de Bohé- 
miens. Voyez Duro. 

DURAZN 0 , 8. m. Arbre raitier, 
Espèce de er ou pressier; il se dit 
également Bu fruit quel porte , presse. 
Lat. Persica. Ma duracinum. 

DURASNITO", s. m. dimin. de 
Durerno. Petite presse. Latin, Parvum 
duraaaur. 


DURETA, s. f. T. des plus anciens. 


DUR 


DUX 369. 


Banc sar lequel on s'asseoit dans le bala. " DURO, RA , adj. Dur, re, ferme, 


Lat. Balneare scamnum. 
DUREZA, s. f. Dureté, solidité, 
qualité ge ce qui est dur. Lat. Durities. 

t fgurément Opiniâtreté , obstination , 
entétement , constance , fermeté y téso- 
lution, persévérance, résistance. Latin, 
Pervicacia. Pertinacitas. 

DUREZAS , Terme de médecine. 


Duretés , certaines tumeurs ou callosités 


Lat. Humorun durities. 

Dureza de estilo : Dureté de style. Lat, 
Styli austeritas. 

Dureza de oido : Dureté d'oreille, c'est 
lorsqu'on est presque sourd. L. Auditus 
obtusior. 

Dureza de vientre : Dureté de ventre ; 
c'est lorsqu'on est constipé. Lat. Ventris 
durities, 

DURILIO,ILA, dim. de Duro. 
Duret , te, un peu dur, ou un pen rude, 
Lat. Duriufculus. Durillo se me hace : 
cela me devient un peu dur, 

Durillo relevante : Syle relevant , pour 
dire un style ampoulé , relevé, dont il 
faut étudier les termes pour les com- 
prendre. Lat. Styli affectata sublimitas. 

DURINDANA6DURINDAINA, 
s. f. Terme burlesque. Voyez Espada. 

Durindaina : Terme de Bohémiens. La 
Justice. Lat. Apparitorum cohors. 

DURISIMO , MA, adj. sup. de 
Duro , très-dur , re, Lat. Duriffimus. 

DURLINES, s. m. Terme de Bohé- 
miens. Officiers de Justice , archers , re- 
cors , huissiers, sergens , bourreau. Lat. 
Apparitores. 

DURMENTES 6 DURMIEN- 
TES. Terme de marine. Dormans. Lat. 
Traábium nauticarum genus, 


de corps et d'humeurs qui s'endurcissent. 


solide ; qui résiste à l'impression et à 


l'attaque des corps étrangers. L. Durus. 


Duro : Se dit aussi relativement à 
d'autres corps moins fermes ct moins 
solides. Lat. Durus. Tenla en la mano un 
pedazo de pan duro : il avoit à la main un 
morceau de pain dar. 

Duro : Dur, rude , cruel , pre , ta- 
supportable , rigoureux, sévère, impi- 
toyable , inexorable , violent. Latin, 
Durus. Severus. Immitis. . 
= Duro: Dur , obstiné , opiniâtre , entétá, 
L. Pertinax, Pervicaz. Et aussi, Mesquin , 
chiche , vilain. Lat. Serdidus. Tenax. - 

Duro : Dur, se dit aussi d'une certaine 
façon de parler et d'écrire en termes dura 
et dissonans. Lat. Asper. Agreflis. 

Duro : Dur, se dit de ceux qu'on croit 
s'être rendus invúlnérablos par le moyen 
d'un pacte avec le diable. Lat, Diabolica 
arte obduratus. y - 

Duros : Terme de Bohémiens. Ce sont 
les souliers. Lat. Calcer Et aussi les 
coups de fouets que donne le bourreau, 
Lat. Flagra. - 

Dura madre : T. anatomique. Dure-= 
mère : membrane du cerveau. Lat. Dura 
mater, 

A duro : T, anc. et advervial. Difkci- 
lement y mal- aisément. Latin , Difficilds 

acerse dura alguna cosa : Se rendre 
dure , devenir insupportable, ne se pou- 
voir souffrir, tolérer. Latin, Grave ef : 
ingratum effe. | 

Ser una casa dura: Etre dure , insup= 
portable , chose qui répugne, qui ne se 
peut croire. Lat. Pen? esse incredibile. 

X , s. m. Doge , Chef de la Répn= 
blique à Venise et à Gènes. Latin, Duz, 
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E » Cinquième lettre de l'alphabet , et la 
mo des voyelles ; sa prononciation 
est simple comme celle de l'a ; on ouvre 
seulement un pou moins la bonche pour 
songer : anciennement elle étoit 
Conaction copulative , prenant son ori- 
£ine du mot er des Latins, comme orde- 
sanos é mendamos , ordonnons et com- 
mamdoss ; et en son lieu on a substitué 
Fy , quoique l’on conserve son usage par 
ce , quand la diction qpi la suit 
commence par un ¿, pour éviter la répé- 
tion des deux voyelles ; ainsi on dit: 
Luis é Ignacio consiguieron aplaysos é 
tatereses en el manejo de su dependiencia, 
Louis et Ignace acquirent des applaudis- 
semons et des richesses dans le maniement 
de leurs affaires. : 
Aucienuement on mettoit l'e à la fig 
de quelques mots, tant noms que verbes, 
comune pastore pour pastor , Pasieur, 


Tom. L. 


E 
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berger criare peur críar, nourrir. Quel- 
ques-uns ont prétendu l'employer pour 
verbe, comme no f olbidado , je n'ai pas 
oublié ; mais il ne faut pas suivre ce 
sentiment, et même ei on voulait le suivre, 
il faudroit en ce cas lui joindre un A, 
et dire, no hé olbidado, Pe se trouvant 
en ce sens l£ première personne du pré- 
térit parfait du verbe haver , avoir. 

Les calculateurs se servent de la lettre 
e dans leurs manuscrits, au lieu delx, 
pour exprimer le ngmbre dix , quoique 
dans impression on se serve de l'x. 


BA 


EA , espèce d'interjection qui signifñio 
Ah! ga, sus, or sus, bon, çà donc, 
courage , allons. Lat, Éia. Macte animis. 
Euge. Ea buen Sanchd, dizó la Duguesa, 
buen animo : allons, bon Sancho, dit 13 


Duchesse , bon equrago, 


EB 


Ea pues : Hé bien, voyons, allons 
donc. Lat. Agedúm. Ea pues á la mano 
de Divs , eh bien! à la garde de Dieu, 


E B 
EBANIFICAR,, v. a, T. poétique 


et kasardé, Ebéuer , reudre une chose 
de la couleur de l'ébépe. Latin, Ebeng 
colore pingers inficere, * 

EBA ISTA, s. m. Ebéniste, ou- 
vrier qui travaille en ébène. Lat. Ebeninys 
Jaber. . 

EBANO, s. m. Ebène , bois très-noir, 
et duquel on fait de beaux ouvrages. 
Lat. Fbenus, ou Ebenum. 

EBRANCADO , adj. T, de blason. 
Ebranché ; ce qui se dit d’un arbre dont 
on a coupé quelques branches. Latin, 
Ramis detruncatus. 

EBRIEDAD, A f. V. Embriaguéte 


dd 
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EBRIO, BRIA, adj. Voyez En- 
urracho , cha. 

e  VOLLICIÓN , sf Ebullition, 

bouillonnement , raréfaction des liqueurs. 
x Ebullitio. 

Le PBURNE O, NEA, adj. D'ivoire, 

fait d'ivoire, blané comme livoire. Lat. 

Eturneus. EC 



































uñ censo: charger quelque terre Pan 

Echar : Dire, parler beaucoup , légé- 
rement, à tort et à travers, à la volée, 
réciter , déclamer, représenter. Latin, 
Dicere. Dictitare. Garrire. Gannire. Bla- 
terare. Echar por echar : dire pour dire, 
parler pour parler. 

Echar una relacion : Déclamer un récit 
entier dans une comédie , faire le rócit 
d'un cas , d'une aventure arrivés. Lat. 


Echar 4 rodar : Commencer à tourner, 
à tomber en roulant, 

Echar & perder : Commencer à perdre, 
à se perdre, gâter tout. 

ECHARSE , v. x. Se coucher, se 
mettre sur un lit. L. Accubare. Accum= 
bere. Corpus in lectum componere. 

Echarse 4 alguna cosa : S'appliquer 
à quelque chose. Lat. Animum ad aliguid 
appellere. 

ECHARSE , Cesser de poursuivre 
ce qu'on avoit entrepris On commencé , 
se désister , céder à la force. Lat. Oners 
succumbere. Spera abjicere. 

Echar £ borbotones : Parler à gros 
bouillon , pour dire parler avec affluence, 
parler vite. Lat. In verba erumpere.. 

Echar à fondo, 6 & pique : Conuler à 
fond un bâtiment , le subinerger. Lal. 
Submergere. 

Echar 4 fondo 6 4 pique : Metaph. 
Dissiper , dépenser son bien , perdre 

uelqu'un., le ruiner. Latin, Dissipare 
ilapidara 

Echar agua : Ondoyer par nécessité 
un enfant qui vient au L. Doré: 
baptisare. 

Echar agua en el mar : Mettre, jeter 
de l’eau dans la mer , c'est faire du bien 
à qui n’en sait pas gré, ou donner à 
qui n'en à pas besoin. Lat. Meri aquam 


ea 

Echar & la cara,.Ó en la cara : 
cher une chose à qnelgu'an , ou lui dise 
{en face ses défauts. L. In facien aliquem 
exprobrare.. 

Echar al aire : Mlttre à l'air, décon-- 
vxir , dépouiller , mettre nu. L. VDetegere.. 
Nudare. 

Echar & las espaldas : Mettre derrière- 
ses épaules , pour dire Oublier une chose ,. 
la négliger , la mettre en oubli. Lat.. 
Oblivisci. Oblivioni mandare. | 

, Echar &' la piedra : Mettre sur une 
piorre , c'est exposer un enfant dans la 
rue, le mettre aux Enfans-trouvés , on 
























* ECHA, s. f. Ce terme n'est en usage 
qu'au singulier, et signifie fois, coup, | Recitare. Narrare. 
ou à ce coup. Latin, Vicis. Este echa | Echar de repente : Dize, faire un im- 
Aé de conseguir el puesto : de cette fois, [ promptu,, faire des vers sur le p 
à ce coup, je dois obtenir le poste. | sur le sujet qu’on se propose. as E ES | 
De esta ec. a me pierdo como hombre de | tempore versus fundere. 
bien : à ce coup je me perds, maisen | Echar: Artribner, imputer, prendre, 
honnête homme. tourner, Lat. Tribuere, Imputare. Acci- 
ECHACANTOS , s. m. Terme val- | pere. Vertere. Echar & buena 6 mala 


aire , qui signifie littéralement, casseur | parte : prendre en bonne ou manvaise 
Éiseur de pierres. Et figarément , un | part ce qu'on nous dit , tourner les choses 
- fanfaron , un sujet méprisable , digue de | du bon ou du mauvais côté. . 
mépris. Latin , Contemptibilis thraso. Echar : Incliner , baisser, eouxber, 
CHACORVERIA, s.f. Commerce pencher, plier, ployer. Lat. Inclinare. 
de prostitution, maquerellage. Latin , | Lnflectere.. 
Lenocinium. 


; char : Gager., parier, défier. Lat. 
EGHACUERVOS , s. m. Voyez Spondere. Spunsionem facere Provecare. 
Alcahuete. 


char. á escribir, E saltas: Défier a écrire, 
Echacu rvos : Se dit par extension .. 


ó +] à sauter. 
d'un homme imposteur , mé prisable. L, 


Echar : Donne», distribuer, partager , 
Despicabilis homuncios. , répartir, Lat. Largiri. Distribuere. Echar 
CHADA , s. f. L'action de jeter ;, 


er ;.] cartás en el juego : donner , répartir les 
de tirer, de lancer, quelque chose. Latin, | cartes au jeu. Echar la comida : partager 
Jactus, Ejaculatio. 


le dîmer, le manger. 
Echada : Chûte, V'action de tomber,, | Echar: Annoncer , publier , déclarer , 
de se jeter par terre, Latin, Casus.. 


faire sayoir. Latiu, Andicare. Promul- 
Lapsus 


, | gare : Echar la comedia : annoncer la 
CHADIZO ,.ZA, adj. Emissaire , | comédie, Echar la vindimia : publier la 
surveillant , te, espion., ne. Lat. Emis- 


vendange. | 
sarius. Speculator submissus.. Echar : Signifie quelquefois Proposer, 
-Echadizo : S'emploie anssi quelquefois.| faire une proposition. Latin, Proponcre. 
pour Supposé, feint, apocryphe. L. Sup-. Echar una proposicion :. faire une pro- 
posititius. Nothus.. Escritura echadiza :-| position. | | | 
écriture feínte. Libro. echadizo : livre | Echar: Joint ayec quelques noms, | 
supposé , apocryphe, donne la signification aux verbes qui leur 
ECHADOR,RA s.m. etf. Tireur, | correspondent , comme echar maláiciones , 
euse , lanceur , euse de javelots, celni maudire ; echar suertes , tirer au. sort; | 
ui lance des dards qu autre chose. Lar. | echar las brazos.al cuello , embrasser quel | l'élever, Latin , Infantem exponcre , pro- 
daculator. quen ; echar baladronadas , bernardinas , | jicere.. | 
ECHADURA , s. £. L'action de se | Pravatas, faire le fanfaron, faire le bravo, | Echan al mundo: : Phrase volgaire. 
j£ter quelque pat, comme sur un lt, Prrler beaucoup, se glorifier de ce qu'on | Mettre au monde , peur dire Accoucher » 
Su sur autre chose. Latin , Projecro. | 2,$5t Pas; echar. rayos , centellas ,Suégo , 
Accubatio. Y se dit anssi d'ane poule | © est Jeter feu et flammes, se mettre en- 
ui couvre ses. œufs, couvée. Lat, Gal- colère , entrer en furio. | Eehar al trenzado. Voyez Trenzado et 
Las incubatio. De esta echadura hé sacado | Eshar. por. arrobas quintales, por la Echar à las espaldas. | 
tantos llos.: de cette couvée, j'ai eu medida mayór : c'est exagérer les choses, | Echar 4 mal: Mépriser une chose, n’en: 
tant de poulets. ” les matières pen on pare ,. js élever ‘pas faire de, cas. tin , Contemínere.. 
A outrance , leur donner plus de valeur, | Negligere. Despectui habere.. 
A er voyez, | Plus de peids qu'elles n'eu ont. Lat.. Aur | Echar d, 6 en chama, qumba : Ne 
LOT asser éloigner. rebuier, | 8<'£- Exaggerare. In majus cfferre, .pas faire de cas de ce qu'on dit, prendre 
Li Jas re” Expellere Buer y. > | Echar : Joint avec les mots abdxo, | les choses en riant, les tourneren 
rd Marre " . licuer. Echar en |” tierra y por tierra , por el_suelo, signifie 
char : » App'iqnen Abattre , jeter. à bas, renverser., ruiner, 


la puecria una llave , un cerrojo : mettre | aser, démolir, jeter par te a L 
une clé, un verrou à une porte. Echar Latin, Dira A par terre, détros 


ventosas. : appliquer des ventouses. Lat. | Echar 4 galeras : Condamnos aux gar 
'Apponere. Applicare.. lores. 

= ÆEchar.: Bourgeonner, boutomner ,pous- |. Echar 4 presidio : Condamuer à. un. 

‘ser des bontons,, fleurir. Lat. Gemmare. | exil dans quelque place de guerse. Vayez 

_“Florere. Los arboles van. echando flor, | Presidio. 


los rosales estan echando botones : les.| Echar 4'Las minas - Condamner à tra- 
‘arbres fleurissent,, les. rosiers. poussent | vailler anx mines. 


des boutons. Echar 4 reir. : Commencer à rire, se | des folies sans mesure. Lat. Quicquid 
Bchar : Imposer ,. charger, Latin , | mettre à rire. in buccam venerit effutire. 

Imponere. Gravare. Ethar tributo : im-| Echar 4 correr: Commencez à courir, | Æcher 4 un-ledo un negocio : Mettre 

poser an tribut sur quelque chose. Echar kse mettra à, courrir.. uve affaire de côté , pour dire Suspendre 


Lat. Parere. (rignere, 


> 


vertere.. 

Echar Ú perros :. Jeter aux chiens 
.Pbrase pour exprimer le mauvais emplei, 
le peu de cas qu’on fait des choses , faire 
da bien à qui ne le mérite pas. Latin, 
Perdere. Disperdere. 

Echar 4 trompa y talega : Jeter à 
bonche de trompette et de sac, pour dire 
Parler à tórt et à travers, dire ce qui 
vient à la bouche, dire des sottises , 


- 1 
# 


dans un Hôpital , n’ayant pas de quoi. 


mettre un enfant au monde , enfanter. : 


‘en moqueries, en badineries. L. Ludo. 
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eno affaire , ou Vavoir conclue, finie, 
terminée. Lat. Negotio se expedire. Rem 
ds tenpus difjerre. 

Echar azar : Jeter au sort; et en terme 
de jen , Envier , fairé des envies. 

Écher bando : Publier un ban , une 
erdonnance. Latin, Edicere. Edictum 


omulgare. 

Pocas batidores : Envoyer à la décou- 
verts , détacher de monde pour découvrir 
æ qui se passe, mettre des espions en 
campegao ; il se dit en terme de guerre 
et en terme de morale. L. Expioratores 
submirsere. 

Echar cantos : Jeter des pierres, être 
fon, furieux , faire des bravades. Lat. 
Farcte. Insanire. 

Echar cara : Phrase vulgaire. Tourner 
le visage, pour dire Voir, regarder , 
rocennsitre mue chose avec soin. Lat. 
Curissiès explorare , inspicere. 

Eshar carga : Doubler la charge, aug- 
meuter la peine , lo travail. Lat. Onus 


Echar carillos : Enfler les joues , pour 
dire devenir gros, gras, en embonpoiat. 
Lots , Pinguescere. 

Echer china : Façon de parler du vul- 
grère. Mettre de petites pierres , c'est 
cempter les fois qu'un homme boit. L. 
MA cekulos scyphus redigere. 

Beber coche, librea, veflido : C'est 
carrosse , se donner un Carrosse , 
ses gens de livrée, se faire faire 

iller de neuf. L. Rhedé, 
eri, 
char con caxas destempladas : Chasser 
an d’un endroit au son da tambour 
£ , c’est chasser quelqu'un d'nue 
vide en d'un village, avec ignominic. L. 
Jgreminiost aligaem expcllere. 

Echar coples : Dire des couplets, c'est 
brocardsr quelqu'an » le piquer an vif. L. 
Dicuriis aliquem apetere. . 

cortadillos : Parler avec art, 

awoc délicatesse , donner à entendre ses 
finement, tirer de petis traits 
critique. Latin, Eleganter , arguiè 


Echar de la gloriosa : Donner de la 

ieuse, pour dire se vanter , se glo- 

Xiber, faire lo brave. L. Gloriari. Se cf- 
» Ostentare. 

Echar de la osets. Phrase volgairo qui 
tigalño Parler haut , se mettre en co- 
Dre, dire tout ce qui vient à la bou- 
che, jarer , tempéter. Lat. Vociferari. 
Biaserare. 

Echar del mundo : Phrase exagérative. 
Chaser , bannir du monde , envoyer quel- 
qu en un endroit, l'euvoyer paître, 
, rot promener. L. Ad Garamantes, 
vire Sasromatas mittere. | 

Echar de manga : Se jeter sur la man- 
le, pour dire se valoir de quelqu’un avec 
adresse pour obtenir une chose dout on 

avoir envie. L. Deprecatorem 

dm pro se ipso submittere. 
Echar de ver : Phrase fort en usage, 
siguiée Ny cesser de » de regar- 
E: d'observer , de faire réflexion, de 
idérer , de comnoître, de savoir, 
densendre. Lat. Continud inspicere, con- 
Sidtrer , perpendcre , meditari. En esto 
echarsis de ver la piedad y amor con que 
regola Dios à los hombres : ep cela vous 


¡ 
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verres la pitié et l'amour dont Diou fa- 
vorise les hommes. | 

Echar de vicio : Parler sottement, fol- 
lement, sans honte, avec peu de retenue. 
L. Ineptè gannire. 

Echar el cuerpo fuera : Titer son corps 
dehors , pour dire se retirer, s'éloigner 
d'une affaire, d'un traité, Latin, Pedem 
referr.. | 

Echar el ojo, ú tanto ojo 4 una cosa : 
Jeter l'œil, regarder quelque chose avec 
atteation. Latin, Oculos in aliquid con- 
jicerc. 

Echar el pesho al agua : Lancer sa poi- 
trine à l'eau , pour dire se lancer à l'eau 
comme font ceux qui savent nager. Lat. 
Corpus in aguas mitggre. Et métaph. c'est 
embrasser telle ché que ce soit, avec 
résolution, sans s'embarrasser de ce qu'il 
en peut arriver. Lat. Discrimen adire. 
Periculo caput committere. | 

Echar el pié adelante : Mettre le pied 
devant, pour dire.s'avancer dans l'étude 
ou autre chose, surpasser quelqu'un. L. 
Pracellere. Præstare, Corresse de que haya 
quien en matéria de hurtar le eche el pié 
adelant: : il a honte qu'il y ait quelqu'un 

ui, en matière de vol » lui mette le pied 

evant, ou le surpasse. 

Echar el pié atrás : Retirer son pied en 
arrière , c'est se retirer d'une mauvaise 
affaire, retirer la parole qu'os avoit don- 
née. L. Piden referre. 

Echar el resto : J@pr son reste, ou 
jouer de son reste ; moralement c'est 
faire un dernier etfert daus une chose. 
Latin , Extrema tentare. Ad extrema re- 
eurreres 

Echar en la plaza : Publier quelque 
chose dans la place ; et métaph. c'est di- 
valguer, révéler ce qui étoit caché. Lat. 
Divusgare. Palam fas ere. 

Echar el seilo : Mettre lo sceau, pour 
dire qu'une chose est conclue ,&nie, qu'il 
n'y a plus rien à faire. L. Ultimam ma- 
aum operi émponere. 

Echar en saco roto : Mettre use chose 
dans un sac rompu, pour dire qu’une per- 
sonne est un panier percé, qui dépense 
tout son bien, et qu'entre ses mains une 
chose est mal assurée. L. ln saccum pesgu- 
sum undiquè difflueniem aliquid mittere. 
No lo ha echado en saco roto: il ne l’a 
pas mis dans un sac rompu, pour dire 

u'une chose ne sera pas oubliée , qu'on 

aura dans la mémoire. ) 

Echar fuera : Rejeter une partie 
dans un compte, l'effacer. Latin, Ex- 
pungere. - 

char gente en tierra : Mettre da monde 
à terre, débarquer du monde. L. Copias 
in terram exponere. 

Echar juicios : Faire des jugemens, 
soupçonner, discourir sur une chuse. Lar. 
Suspicari. Adduci in suspicionem. 

“Echar la bendicion : Donner la béné- 
diction sur une chose , c'est ne la vou- 
loir plus voir, s'en désister totalement ; 
il se dit des personnes comme des choses 
inanimées, Lat. Nuniium remistere. Va- 
ledicere. 

Echar la cortina : Tirer lo rideau, ca- 
cher les choses. L. Velo tegere. 

Echar la cuenta : Dresser , lui faire un 
compto, L. Rationes describere. 

char la doble : Fesmos à double tour, 
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c'est assurer une chose. Lat. Seabilire, 
Firmar 

che lengua : Tirer la langue , pone 
dire désirer une chose, en avoir grande 
envio , courir après. L. Avidids , arden 
tiès cupere y appetere. 

Echar la ley : Charger la loi, pour 
dire condamner quelqu'un avec rigususo 
L. Summo jure cum aliquo agere. 

Echar la llave : Fermer la porte, 
sn vier une chose. Latin, Negare. 1n- 

ciari. 

Echar la pierna encima : Mettre la 
jambe dessus, pour dire en savoir plus 
qu'un autre, être plus aisé , exceller, sur. 
passer, devancer en habileté , en subtilité 
et en adresse, Lat. Superare. Prastare. 
Pracellere. - 

Echar la regla 6 plomada : Mesure 
quelque chose, regonnottre, examiuee 
un ouvrage. Latin, Ad perpendiculum 
exigere. 

char las armas : Rendre los armes , se 
rendre à l'ennemi, mettre les armes bas. 
L. Manus dare. 

Echar las entrañas , las tripas : Jetec 
les entrailles , les tripes, pont dire vomir, 
dégobiller. L. Vomere. 

Echar la soga tras el caldera : Jeter la 
corde après le chaudron, pour dire jeter 
le manche après la coiguéo. L. Animus 
despondere. 

char las temporalidades : Saisir les 
temporalités, c'est bannir, exiler, chas- 
ser du royaume un Ecclésiastique , le dé- 
Pouiller de ses biens temporels , honneurs 
et dignités. L. Omnibus bonis et honori- 
bus Ecclesiasucum mulctare. Et métaph. 
c'est dire k une personne ses défauts es 
lui reprocher pour l'huríilier, L. Unerare 
vsgaera probris. 
char la tixera : Mettre le ciseam, 
pour dire couper, diviser , partager. Lat. 
cindere, 

Echar la voz : Hausser la voix, onvrir 
la bouche en chantant. Latin, Vocem 
efferre. | 

Echar la cartas : Donner des cartes. L, 
Folia.lusoria distribucre. 

Echarlo todo á rodar : Renverser , jetet 
tout par terre; et métaph. c'est se fâcher, 
se mettre en colère. L. Omnia turbare, 
miscere y susdeque vertere. 

Echar los ochos y nueves : Écarter les 
huit et les meuf, c'est dire par colère 
à une personne tout ce qui vient à la 
bouche. Lat. Consiria in aliguem evo- 
mere. 

Echar mano : Mettre la maia, -pour 
dire prendee d saisir . arrèter quelqu'un 
ou quelque chose qui + L. Appre- 
hendere. Comprehendere. 

Echar mano 4 alguna cosa : Se valoir 
de quelque chose , s'en servir. L. Aligua 
re pradenter “te 

char mano á La espaja : Tirer l'é 
mettre l'épée à la main. Latin, Etes 
str ingere. | 

Echar margaritas 4 los puercos : Jeter, 
semer des perles devant les pourcesaux, 
c'est parler avec: politesse ou ésudition , 
dovaut ceux qui n'y entendent 1ien. Lat, 
Margaritas ante porcos projicere. 

. Echar menos : Trouver de moins, faire 
faute. L. Aliquá re deficere, —. 

Echar pelillos 4 la mar : Jetez les petits 


$ | 


ser, ne 
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poils dans la mer , pour dire oublier tou- 
tes rancunes, Lat. Discordi itiere, 
rhissas facere. Ñ 

Echar pié d tierra : Mettre pied à terre, 
descendre de éhrrosse , de cheval. Lat. 
Desilre. 

Echar piernas : Jeter les jambes en 
Pair, faire le beau, le vaillant. L. Os- 
tentare se. : 

Echar plumas : Se couvrir de plumes, 
commencer à avoir des plumes, en par- 
lant d'oiseaux. Lat. Plumas induere. Et 
métaph. S'emplumer, commencer à s'en- 
xichir , parottre dans le monde, com- 
mencer à voler haut. Latin, Re augeri, 
erescere. 

Echar por alto : Jeter par le haut, 
mépriser , ne pas faire de cas de quelque 
chose. Latin, Aliquid despicere , minimè 
curare. 

Echar por en medio : Se mettre par le 
milieu , arrêter le cours d’une discorde, 


accommoder un différent entre des gens 


qui veulent plaider. Latin, Lites com- 
poncre. 

Echar por essos trigos : Courir par les 
blés, c'est être fugitif, fuir, s'échapper, 
Lat. Abire. Excedere. Evadere. Et aussi 
dire des folies , parler à tort et à travers, 
sans savoir ce qu'on dit. Latin, Inepié 
garrire. 

Echar sapos y culebras por la boca : 
Jeter des crapaux et des couleuvres par 
la bouche; c'est vomir des injures, des 


‘invectives. Latin, Contumelias, probra 


evomere, 
Echurse 4 dormir: Se mettre à dormir ; 
métaph. c'est u’avoir soin poe Y né- 


“gliger ses affaires. Latin, NegoMis in- 


dormire, 

Echarse al agua : Se jeter à Vean, 
prendre une résofution subite, se déter- 
miner à une chose avec résolution. Lat. 
Aleam subire. Periculo se committere. 

Echarse à la briba : Se mettre à gueu- 
as vouloir travailler, mener 
une vie libertine. Latin, Vagari. Men- 


.dicare. 


Echarse 4 morir : Se mettre à mou- 
rir, pour dire se désespérer , s'abandon- 
ner à la douleur, ne trouver aucun re- 
mède à ses maux. Latin, Animum des- 
pondere. Desperare. 

Echarse & nado : Se jeter à la nage, 
nager. L. In aquas se mittere. Il se dit 
aussi par dérision d’une fricassée dont la 
sauce est trop clsire, et dads laquelle 
la viande nage. Latin, Vix et æpri 
consequi. - 

Echarse de golpe: Se jeter tout d'un 
coup sur quelqu'un eu sur quelque chose, 
attaquer, assaillir promptement , subite- 
ment. Lat. Impetum facere. 

. Echarse de recio : Serrer, presser, 

faire des instances vives auprès de quel- 
u'aa , pour une chose. Latin, Urgere, 
nstare. 

Echarse los vientos : Tomber, se cal- 
mer , cesser, Sabattre, en parlant du 
vent. L.. Ponere. Concidere. 

Echar sobre las espaldas : Charger sur 
les épaules, c'est charger nne personne 
d'une affaire , la lui commettre pour en 


‘avoir soin, Latin , ÆAlicui negotium som- 


mittere. 
Echar sacos Mettre de la bourre dans 


+ 


ECO 


une arme à fen, la bourrer : métaphor. 
Jurer , tempéter, criér, être en colère, 
entrer en furie, menacer. L. Excandes- 
cere. Irá efferri. Ñ 

Echar una mano : Prêter la main, ai- 
“der, secourir quelqu'un. Lat. Manum 
alicui porrigerce. 

Echar un trago : Boire nn coup. Lat. 
Potare. 

Echar verbos : Dire des paroles ; c'est 
parler mal, murmurer de quelqu'un. L. 
Malediccre. Murmurare. 

Echar voz : Ebruiter,.publier, divul- 
guer, débiter des nouvelles bonnes ou 
mauvaises, véritables , fausses ou inoer- 
taines. L. Rumorem sparpere. 

No poder echar @gliento : Ne pouvoir 
pousser l'haleine , pour dire ne pouvoir 
respirer , être hors d'haleine., Latin, 
Anhelare. 

ECHADO, DA, p. p. Jeté, de, 
lancé , de, etc. Latin, Conjectus. Con- 
tortus. . 

Echada esta la suerte : Le sort est 
jeté. Phrase pour exprimer qu'une ré- 
solution est prise. L. Jacta est alea. 

ECLESIASTES,s. m. L'Ecclésiaste, 
titre de l'un des livres de la sainte Ecri- 
ture. L. Ecclesiastes. 

ECLESIASTICAMENTE , adv. 
Ecclésiastiquement. L. Pic. Religiost. 

ECLESIASTICO, s. m. Nom de 
l’un des livres sacrés, l'Ecclésiastique. 
L. Liber Ecclesilficus. 

Ecclesiastico. Ecclésiastique , homme 
d'¿plise. L. Clerus. 

CLESIASTICO , CA, adj. Ec- 
clésiastique, qui appartient à l'église. 
L. Ecclesiasticus.  * 

ECLIPSABLE , adj. des deux genr. 
T. peu usité. Ce qui se peut éclipser. 
L. Ectipsi obnoxius. | 

ECLIPSAR , y. a. Kclipser, obscur- 
cirY empécher l'usage dé la lumière. L. 
Obcurare, Lucem adimere. 

ECLIPSADO, DA, p. p. Eclipsé , 
ée. L. Obscuratus. Eclipsim patiens. 

ECLIPSE, s. m. Eclipse, obscur- 
cissement d'une planète. Lat. Eclipsis. 
Deliquium. 

- ECLIPTICA, s. f. Ecliptique, c'est 
la ligne marquée dans les sphères, au 
milieu du zodiaque. L. Ecliptica. 

ECLOGA, ez Egloge. 

ECO , s. m. Echo, son réfléchi par 
quelque corps qui se fait entendre deux 
ou Ausiours fois. Lat. Echo. | 

Ec . Métaph. La mémoire, l'idée 
confuse qu’on a d’une chose passée. L, 
Fama. Kumor. 

Eco. T. de musique. Echo, se dir 
de la répétition de plusieurs notes qu’on 
vient de chanter ou de jouer sur un autre 
ton. L. Echo. 

Ecos. T. de poësie. Echo , c'est une 
répétition des dernières syllabes avec 
lesquelles se terminent les vers. Latin, 
Echo. . ‘ 

Eco. Mad qui se forme dans la come 
des pieds des’ chevaux, L. Jumentorum 
morbus. ° 

Hacer eco : Faire un retentissement, 
une harmonie, fáiro de bruit. Latis, 


Consonare. e 
ECONOMIA , 3. f. Economie, 
ménagement qu'on fait de son bien, ct 





EDI 
aussi Bel ordre et disposition des choses. 


L. Economia. 

ECONOMICAMENTE, adv. Eco- 
nomiquement. L. Œconomicè. 

ECONOMICO , CA, adj. Econo- 
mique , qui appartient à l’économie. Lat. 
Œcunomicus. Et selon le vulgaire, Vi- 
Jain , ladre, chiche. Lat. Ayarus. Par- 
cus. Sordidus. -, 
. ECONOMO , s. m. Econome, celui 
qui est préposé pour régir et ménager 
an bien ecclésiasique, ou autres biens. . 
L. Œconomus, 

ECOTADOS, adj. T. de blason. 
Ecoté se dit des troncs dont les menues 
branches ont été coupées. Lat. Ramis 
nudatus. 

ECTHLIPSIS, s.f. Ecthlipse, &- 

re de grammaire latine, qui se fait 
orsqu'on retranche une m finale pour 
la mesure du vers. L. Ecthlipsis. 

ECULEO , s. m. Chevalet , espèce 
d'instrament qui sert à donner la ques- 
tion aux criminels. L. Equuleus. 

ECUMENICO, CA, adj. Œcumé- 
nique, universel, général; ce qui se dit 
communément des coficiles. L. Œcumes 
nicus. Generalis. | 

E D- 


EDAD',3.f. Age, vie , durée de la 
vie , année, saison, tems , siècle. Lat. 
Ætas. 

EDEMA, s.f. T. de chirurgie. 
Œdème, espèce de tumeur, d'apostume. 
L. Œdema. 
EDEMATOSO, SA, adj. Udó- 
mateux , euse, de la nature de l’œdème. 
L. Edematicus. 

EDICION, s, f. Edition , publication 
d'un ouvrage, d'un livre. L. Editio. 

EDICTO, s. m. Edit, ordonnance, 
déclaration , ordre, décret, commande- 
ment. L. Edictum. 

EDIFICACION, s. f. Ediñcation, 
action de bâtir, de construire un édi- 
fice. Latin, Ædificatio. Constructis. Et 
métaph. Edifieation , sentiment de piété 
inspiré par le bon exemple, L. Spiritua- 
lis profectus. 

DIFICADOR, s. m. Edificatenr , 
architecte, entrepreneur de bâtiment ; 
il se dit aussi de celui qui fait bâtir. L. 
Srructor. Conditor. 

EDIFICAR , v. a. Edifier , bâtir, 
construire , élever, dresser des temples, 
des bâtimens. L. Æäificare. Condere. Et 
métaph. Edifier , donner bon exemple, 
L. Bono exemplo esse. Virtutum exem- 
pla exhibere. Ls 

EDIFICADO , DA, p. p. Edifé, 
te, etc. Lat. Ædificatus. Conditus. Bono 
exemplo edoctus. 

EDIFICATIVO, VA, adj. Edi- 
fiant , te. L. Premio. : 

EDIFICATORIO, RÍA, adj. Qui 
appartient à édifier, construire, bâtir 
un édifice, une maison. L. Ad ædificis 

ertinens. o : 

EDIFICIO, s. m. Edifice, bâti- 
ment. L. Ædificim.  : 

EDIL, s.m Edile, officier Romain 
qui avoit soin des édifices publics et de 
la police. L: Æäilis. 

DILIDAD , Se Í. Edilité, dignité, 


EFI 
emploi honorifique ches les Romains y 


concernant les bâtimens publics, la po- 
lice de la ville et la voirie. Latin, Ædi- 


has. 

EDUCACION , s. f. Education, 
soin qu'on prend d'élever, de cultiver 
l'esprit des enfans , de les enseigner. L. 
Esucatio. Institutio. Disciplina. —. 

EDUCAR , v. a. Elever, instruire, 
donner de l'éducation aux enfans , les 
former, Lat. Éducare. Instituere. Ir- 


Jermare. d 

EDUCADO, DA, p. p. Elevé, 
de, iastruit, te , etc. L. £ducatus. {ns- 
Gtutss. Informatus. 

EDUCCION, s, f. T. philosophique, 
et peu en usage. L'action de tirer, de sé- 

er une chose d'une autre. Latin, 


EDUCIR, v. a. T. de philosophie, 
et peu usité. Tirer, extraire une chose 
d’une autre. L. Educere, 


EF 


EFECTIVAMENTE, adv. Effec- 
Givement , réellement. Latin, Weri. 


á. 
FECTIVO, VA, adj. Eftectif, 
ve, réel, le , positif, ve. Lat. Certus. 


eus, 
EFECTO , s. m. Éffet, production. 
L. Effectus. Et aussi Sortie , issue , écou- 
lement, événement, réussite , succès, 
exécation , fin, terme, conclusion. Lat. 
sites, Éventus. 
Efectos. Effets , se dit des biens, des 
» des moyens des personnes, de 
tels genres qu’ils soient. Latin , Bona. 
Fscultaes. 
.En efecto, adv. En effet, d'une ma- 
nière véritable, réelle. Latin, Ver. 


Rép. 

FECTUAL , adj. des deux genres. 
. Éjectivo. 
EFECTUALMENTE , adv. Voy. 


fectivamente. 

BFECTUAR , +. a. Effectuer, 
exécuter, accomplir, mettre en exécu- 
tion ce qn'om a promis. Lat. Efficere. 
Conficere. Exequi. 

EFECTUADO, DA, E p. Effec- 
té, ée, exécuté, de, etc. L. Effectus. 
Confectus. 

FEMINAR , v. a. Efféminer , 
duerver, amollir , rendre lâche , prendre 
les qualités et les foiblesses d'une femme. 
L frrinare. Emollire. 

E EMINADO, DA, P° Pp. Effé- 
ren $e, etc. L. Effæminatus, Emol- 


EFETO. Voyez Efecto. 

EFICACIA, s. f. Eficace , force, 
venu, propriété. Lat, “Eficacia. Virins , 
Mas ig tienen para obligar tas la- 
Erymas que las voces : les larmes ont 
plus de vertu pour obliger, que les 


EFICACIDAD, s. f. T. peu en 


“ere. Voy. Eficacia. 
FICACI IMAMENTE , adverbe 
e Tris-efficacement, d’une manière 
ce. Lat. Efficacissimi. 
EFICACISIMO , MA 


adj. sup. 
Trir-eficace. tus, Poten 
fissinas. 


L, Eficecissimus, Poten- 


E L 
EFICAZ , adj. Eficace , actif, puis- 


sant pour agir, qui a de la vertu. Lar. 
Efficax. Potens. di 

EFICAZMENTE, adv. Eficace- 
ment, avec succès , avec force, puissam- 
ment , avec ferveur, avec activité. Lat. 
Efficaciter. Potenter. 

EFICIENCIA , s. f. Eficacité , 
action , activité, force, vertu de produire 
un effet. L. Effici.ntia. 


EFICIENTE, adj. des deux genr. 


Efficient , te, actif, ive, qui produit 


quelque effet. L. Efficiens. 


EFICIENTEMENTE , adv. T.. 


eu en usage. V. Eficazmente. . 
d EFIGIE, s. f. Efeio , représenta- 
tion., image, res lance , portrait, 
statue, f Br. LEA ics. Imago. 

EFLUVIO, s. m. À. de physique. 
Ecoulement, effusion , évaporation. Lat. 

fRluvium. . 

EFLUXION, s. f. Exhalaison, ex= 
piration , évaporation des esprits vitaux, 
ou des vapeurs. Lat. Effluxus. Effu- 
yum. 

EFLUXO , s. m. Voyez Efluxion. 

EFUGIO , s. m. Fuite , faux-fuyant, 
évasion, issue. L. Effugium. 

EFULGENCIA, s. f. T. peu en 
usage. Splendeur , éclat, lustre. Latin, 
Fulgor. Splendor. 

EFUNDIR, v. a. T. hors d'usage. 
Verser, répandre, épancher. Latin, 
Effundere. y 

EFUSO, SA, p. p. Versé, de, 
répandu, ue, etc. L. E Fusus. 

EFUSION, s. f. Kffusion, épanche- 
ment , écoulement, L. Effusio. 


E G 
EGILOPE , s.f. Coquiole 


chante herbe qui croît entre le 

l'orge. L. Ægilops. y 
EGIPCIAN . Voy. Gitano. 
EGIRA, s. f. T. Arabe. Hégire , ou 

fuite de Mahomet, Ere des Orientaux. 


L. Hegira. 
E GL OGA, s. f. Eglogue , espèce de 
poésie pastorale. L. Ecloga. 
EGREGIO, GIA, adj. lasigne , 


mé- 
blé et 


t,te, éminent, te), 
parfait, te, excellent, te, éminent, “> velvote y espèce - de rave sauvage. Lat, 


noble, principal, le. L. Egregius. 
EGRESI N, s.f. T. peu en usage. 
Sortie y; départ, issue, L. .Exitus. 


EL 


- EL. Le, article dun genre masculin, 
et qui comprend aussi le neutre des La- 
tins dans la Langue Castillanne , comme 
el hombre , l’homme ; «1 caballo , le che- 
val; el templo , le temple ¡ el tiempo, le 
tems. Quelquefois on se sert de l'article 
ei dans les noms féminins, quand jls 
commenceat la voyelle a, pour évi- 
ter la dureté de la prononciation, comme 
el alma, l'ame j el ancora , l'ancre d'un 
navire ; el asa, l'anse d'une cruche. 

Bl. Le, s'emploie aussi devant les 
verbes qui tiennent lieu de nom , comme 
el amar, pour dire l'amour; el saber, 

ur dire le savoir ; el querer , pour dire 
lo. vouloir, etc. Et généralement il s'em- 


plois devant fons les anois qui servens de 
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aoms , soit propres ou appellatifs, du , 
genre colin. 

El , ello, Pronoms démonstratifs 
de la troisième personne, qui ne s'em- 
ploient que pour exprimer une personne 
absente. Lui, elle, celui-là, celle-là. L, 
Ille , illa , iliud. Juan y Maria se casa= 
ron , y el era mozo y pobre , y ella rica 
y vieja : Jean et Marie se mariérent , 
et lui étoit ( pour dire et il étoit) jeune 
et pauvre, et elle étvit vieille, mais 
riche. 11 faut remarquer que dans la Lan- 
gue Castillanne el et clla imarquent le 
masculin et le féminin , et ello, qui veut 
dire celui-ci, celui-là, cela marque le 
neutre et le nom, le pronom el qui veut 
dire lui et il, comme ello passó asi, : 
cela passa ainsi; ello sucedió assi, cela 
arriva ainsi, ou il arriva ainsi. * - 

El. Lui, terme méprisant et offensant, 
qui marque de la colère. L. File. El es 
un picaron : lui est un coquin , pour dire 
il est un coquin. A quien habla eli À qui 
parle-t-il ? | 

ELA, adv. démonstratif. Le voila, 

la voilà. Lat. Eccum. 
+ ELABORADO, DA, adj. T. peu 
en usage. Elabouré , ée, limé, de, tra- 
vaillé , de, achevé, ée, parfait, te. L, 
Elaboratus. Perfectus. Absolutus. 

ELACION, s. f. 'Elévation , subli- 
mité , grandeur, magnanimité. L. Animi 
magnitudo. Magnanimitas. 

lacion. Superbe ; arrogance, fierté, 
présomption. Latin, Etatio. Superbia. 
Arrogantia, . 

Elacion. Elévation sublime dans le 
style , dans le discours. Lat. Styli su= 
blimitas. > 

ZLAMI; s. m. De-la-mi, sixième : 
signe de la musique. 

ELASTICI AD so 3. f. T. philoso- 

hique. Elasticitó , qualité de ce qui est 
élastique , ressort , force, vertu, puis- 
sance qu'a un corps de se rétablir en 
son état naturel , après sa compression. 
L. Elatgrium. : 

ELATERIO, s. m. T. de pharma- 
cie. Elatérium , médicament fait avec le 
suc de concombres sauvages. L. Elate- 
rium. 


ELATINE , s. f. Plante. Elatine, 


Elatine. 

ELATO, TA, adj. Superbe , or- 
gueilleux, euse , fier, ère, hautain, ne, 
altier , ère, arrogant , te, insolent, te. 
L. Elatus. Superbus. Tumidus. 

ELEBORO, s.f. Plante. Ellébore, 
L. Elleborus. V eratrum ‘ 

ELECCION , s, f. Election , -choix, 
élite , délibération. Latin ) Electio. Dee 
lectus. 

ELECTIVO, VA, adj. Mectif ; 
ve, qui se fait par élection. Lat. Elec- 


né + , tp es 
LECTO, adj. subytantisé, Eh», 
choisi. Lat." Blectus.  ‘": o 

ELECTOR, s. m. Electeur, quí 
che , qui choisit, qui fait choix. Lutin, 

lector. , 

ELECTORES DEL IMPERTO, 
Les Electeurs de l’Empire. Latin, Secr 
Impcrii Electores, | | 

ELECTORADO, $. m. Electorat ; 
digujió d'Electeur. L, Electoratus. 


¿ 


> 
y 
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ELECTORAL, adj. des deux genr. 
Electoral, qui appartient à dignité 
d'Elccteur. L. Electoralis. 

ELECTRIZ, s. f. Electrice , femme 
d'un Electeur séculier , Princesse. Lat. 
Elcctrix. | 

ELECTRO, s, m. Ambre jaune. 
L. Elecsrum. 

Electro. Or où il y a un cinquième 
d'argent mélé. L. Electrum. 

LECTUARIO, s.m.T. de pharma- 
eie. Blectuaire. L. Electuarium. Ecligma. 

ELEFANCIA , s. f. Elephantiasis , 
lèpre , ladrerie. Lat. Elephantiasis. 

ELEFANTE ,s.m Eléphant, ani- 
. mal quadrupide. L. Eleghans. 

ELEFANTINO , NA, adj. Elé- 
phantin , ine, éléphanti ue , qui vient ou 

appartient à l'éléphant. L. Élephentinus, 
Lepra elephantina, lèpre éléphantine ou 
éléphantiasis ; espèce de maladie qui 
vient aux bras ot aux jambes , qui les 
rend grosses et tubéreuses , comme celles 
des éléphans. 

ELÉGANCIA » $. f. Elégance, dé- 
licatesse , politesse, justesse , propreté ; 
et aussi Ornement, parure y beauté. Lat. 
Elegantia. Cultus. Denurtas. 

LEGANTE, adj. Elégant , te, po- 
li, ie, agréable, bien tourné , ée, fin, 
ne, délicat, te, de oût, beau, 
belle , galant, te, bien mis, ise. Lat. 
Elegans. Cultus, Formosus. 

LEGANTEMENTE , udv. Elé- 
famment , énergiquement , poliment , 
avec politesse , et aussi Proprement, ga- 
lamment , poliment. L. Elcganter. Le- 
pid?. Urhaniter. 

ELEGANTISIMAMENTE , adv. 

sup. Très-élégamment , très-poliment. L. 
Elegantissimi. Urbanissimé. 
. ELEGANTISIMO, MA, adj. sup. 
Très-élégant, te; aussi très-polie , ie, 
très - ajustó , ée, .très-paré, de , très- 
beau , belle. Lat. Apprimi elegans , for- 
mosus , lepidus y urbanus. 

ELÉGIA, s. f. Elégie, espèce de 
poésie qui s'emploie dans les sujets tristes 
et plaintifs. Lat. Elegia. 

ELEGIACO , CA, adj. Elégiaque, 

ui appartient à l’élégie. Lat. Blegiacus. 
Vera elegiaci, vers élégiaques. 

ELEGIBLE , adj. des deux genres. 
Eligible, qui se peut élire. Lat. Qui eligi 


potefl. 

ELEGIDOR , s. m. Terme ancien. 
V. Elector. 

ELEGIR, y, a. Elire , choisir , faire 
choix, faire élection. Latin, Eligere. 
- ELEGIENTE , part. act. lisant, 
¿hoisissant. Lat. Eligens. 
, Pp. p. Elu, ue, 
choisi ,de , etc. Lat. Electus. 

ELÉ GIDOS, par antonomase , se dit 
des élus, des prédestinés. L. Electi. 

ELECTO , TA part. P- Elu, ue, 
choisie , ie, etc. L. Electus. 

GA , adj. Triste, lamen- 

table. Lat. Flebilis. Mastus. 

ELEMENTADO , DA, adj. Qui 
tient de l'élément, élémentaire. , 
Elementis constans. 

ELEMENT AL, adj. des deux genres. 
V. Elementado. 

Elemental : Kssentiel , fondamental, 
principal. Lat. Elementales, Efenciafis. 


vissoment d'esprit. Lat. 
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ELEMENTO, s. m. Elément, pre" 
mier principe des corps, Latin, £Lle- 
mentum. El agua, el dire y el fuego , son 


elementos : l'eau, l'air et le feu sont des | 


élémens. 

Elementos : Au 
principes » les fondemens 

at. £lementa. 

Elemento : Elément , se dit anssi du 
lieu où on se plaît, ou d'une chose où 
P'oa prend du plaisir, comme el coche, 
la cama , le carrosse, le lit. L. Quasi 
elementum. . 

ELENCO , s. m. Terme Cata- 
logue, table d'un livre, indice. Latin, 
Elenchus. Index. 

ELEVACION ,s. f. Enbaussemest, 
élévation , élève ‘une chose, han- 
teur, L. Elevatio. Exaltatio. Altitudo. 

Elevacion : Suspensien , extase, ra- 

Mentis elevatio. 


présomption , 


io. à uper- 


uriel , Elémeus, les 
scieness. 


Extasus. 

Elevacion : Elévatien , 
orgueil, vanité. Latin, E 
bia. Elevacion de la Hostia y cai : 
élévation de la sainte hostio et da calice 
à la messe. | 

Elevacion : Métaph. Elévation , bon- 
aeur, dignité , estime. L. Honoris gradus. 
Dignitas. Existimatio. 

irar por elevacion : Phrase d'artil- 
lerie , pour dire, Tirer par élévation, 
à la volée. Latin, In vanum tormentum 
exploder €. ° 
ELEVAMIENTO , s. m. Ravisse- 


ment , extase. Lat. Extasis. 


ELEVAR , v. a. Lever , élever, 
hausser, exhausser. Lat. Elevare. Attol- 
lere. Exiollere. Et métaph. Exalter , louer 
avec excès. Lat. Extollere. Exaltare. 

Elevar : Elever quelqu'un à quelque 
dignité , houneur, en plol À 
tollere, 

ELEVARSE, v. r. S'extasier, se 
transporter , se ravir en esprit, en con- 
templation. Lat. Extra se rapi. 

Elevarse : S'élever, se transporter de 
colère, et aussi de vanité, faire le sufi- 
sant, se faire plus que l'on n'est. Lat. 


Efferri 
. ELEVADO, DA, p. p. Elevé, de, 
ravi ,ie, etc. L. Elevatus. Elatas. 

Elevado : Elevé > haut. Latin, 4Altus. 
Editus. Et aussi Sublime , relevé, d, 
magnanime , entendu, capable. Éatin” 
Sublimis. | 

ELIDIR, v. a. Briser, écraser , casser, 
rompre ; mais en ce sens il n'est point 
usité ; et en terme de pratique, Euerver, 
débiliter les preuves, les du qu’il 
pourroit y avoir eontre quelqu'un, les 
réfuter. Lat. Debilitare. Lfirmere. 

ELIGIR , V. Elegir. 

ELIPSE, 6 ELIPSI, s. f. Terme 
de géométrie. Ellipse, c'eet uno Bgure 
contenue sous ume seule ligne e, 
qi a deux diamètres inégaux. Latin, 

sis 


ÉLIPTICO, CA, adj. Ellipri 
qui tient de Vellipse. Lat. Ényptrus 
ELISEOS CAMPOS , Les champs- 
élisées ; lieu ou séjour des bienhsureux , 
selon les poétes. Latin, Elysia. Elysi 


campt. 
ELIXIR , 9. m.T. de chimie. Elixir : 
c'est la subetsnce la plus abrile , intermo $ 


comme l'essence 


. Latin, Es 


E MB 


spécifique de chaque corps, qui en est 
de l'essence. Latin, 


Elixir. 
ELOCUCION, s. f. Elocation , pa- 
roles avec lesquelles on expiime sa pem- 


sée. Lat. Elocutio. 


ELUGIAK , v. a. Lower, donner des 
louanges, encenser , faire l'éloge , lo 
panégyrique de quelqu'un, L. Laudare. 
Celebrare. 

: ELOMADO, DA, p. p. Los, 
ée , encensó , de, etc. Lat. Laudatus, . 
Celebratus. 

ELOGIO, subt. m. Eloge, 

qu'on donne à quelqu'no, Latin, Elo- 


g'um. 

ELOGISTA, +. m. Elogiste , pané- 
Byriste , qui Îoue , qui PA PAT mm 
695» L. audator. 

ELONGACION , s. £. T. d'astro- 
nomie. Elongation ou supération ; diffé 
rence qui se rencontre entre le mowve- 
ment de la plus vite de deux planètes. 
ELOBUENCL Eloquence 

Ay,s.f 
Part de ion dire, de bien parles: Lat. 


loguentia. 
ELOQUENTE, adj. des deux genres, 
Eloquent , te, qui s'exprime avec élo- 
uence , qui s'énonce en beaux termes, 
t. Eloquens. Facundus. Disertus. 
ELOQUENTEMENTE, sdv. Elo» 
quemment. L. Fecund?. Liserti. 
ELOQUENTISIMO, MA, adj. 
saperl. Trés-éloquent , te, Lat. E loguen- 
USssimaso 
ELUCIDACION , s. f. Eclaircis- 
sement, explication de quelque chose 
d'obscur. Latin , Elucidaeia. Explicasio. 
r IR ! v. act. Eluder, » éviter, 
esquiver , s'échapper , se tiver d’intrigne, 
d'une affaire adroitement. L. Eluderé. 


EMANACION , s. f. Emauarion, 
source , Origine, principe de quelque 
chose. L. Emanatio. 

EMANADERO , s. m. Terme peu 
en usage. Commencement , principe, ori- 
gine, source, Latin, Fons. Origo. Pris 
cipium. 

EMANAR , y. n. Emaner, provenir, 
venir, tirer son origine , prendre sa 
source, procéder , dériver. Lat. Menare. 


manare. 
EMANANTE , part. a. Emanant , 


+ Emanans. 

EMANADO, DA, part. p. Emané, * 
de. Lat. Ortus. 

EMANCIPACION , s. f. Terme 
de pratique. Emancipatioá. Lat. Eman- 
capatio. 

EMANCIPADAMENTE ,adv.T, 
en usage. Avec émancipation. Lat, 


mancipaii. 

EMANCIPAR , y. act. Terme de 
droit. Emanciper , mettre un fls hors 
de la puissance paternelle, ou hors de 
tutelle. L. Emancipare. 

EMANCIPADO, DA, p. p. Eman- 


de, etc, L. Emancipatus. 
MBA 


ABIAMIENT >. m. $ta- 
idité tise. Lat. Stupor, Stupiditas. 
PC EMBADORNAR se o o ho 
lesque, Oindse, frotter de quelque liqueur, 
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enduire, engraísser , huiler, barbouiller, , Chargé, de plus d'un côté que de l'autre. | E MBARCADERO » $. m. Port de 
etc. L. Linire. Ulinere. Inaæqualitèr oneratus, mer, havre, rade, lieu od l'on s'em-. 


EMBADURNADO , NA, part. MBANASTAR, y. a. Mettre quel- | barque , où l’on fait l'embarquement. 


if. Oint, te, enduit, te, etc. Lat. | que chose dans un panier, charger un | Latin , Portus, Ora maritima. Navium 
statio. o 
EMBARCADOR , s. m. Celui qui 


tas. panier de poissons, pour transporter en 
EMBAIDOR , s. m. Trompeur , | quelque endroit, encaquer, Lat. Sportis 
foarbe , affronteur , enjóleur. Lat. De- | imumittere. embarque des marchandises, commerçant, 
esptor. Veterasor. EMBANASTARSE, v. x. Terme | négociant , marchañd, facteur, commis- 
EMBAIMIENTO , s. w, Séduction , | du jeu d'hombre à trois. Méler son jeu | gionnaire. Latin, Mercator. 
charme, eachantement, fascination. L.| avec le talon , quand on n'a pas de| EMBARCADURA, a. f T. ancien 
Prefigis. Et aussi Subtilité, fourberie, | triomphe sufisamment pour joner. Lat. | et hors d'usage. Voyes Embarco 6 Em- 
ie , artífice. Latin, Fraus. Dolus, barcacion. 
¿ EMBARCAR , v. u. Embarquer, 


Lusorias pagellas relictarum numero im- 
mittere. 

EMBAIR , v.a. Enchanter, enjóler,] EMBARACILLO, s. m. dimin. de | mettre des marchandises dans un báti- 
foarber , tromper , surprendre , séduire, | Embarazo. Petit empêchement , petit | ment de mer, charger un bâtiment de 
saberner , accuser , duper, jouer quel- | embarras, Latin, Leye impedimentum. mer de marchandises , embarquer des 
aun, lui faire pièce. L. Fallere. eci= A troupes. Lat. Nayibus imponere. Et mé- 


L 
EMBARAZADAMENTE , adv. 
pere. Deludere. Avec empêchement , avec embarras , | taph. Embarquer , associer quelqu'un dans: 
EMBAIDO , DA, 44 . Fourbé , | dificilement , avec difhculté , mal-aisé- | une affaire. Lat. Socikm adsciscere. 
de, mompó, ée , etc. Lat, Deceptus. | ment. L. Difficile. Ægre. : EMBARCARSE, y. x. S'embarquer 
Delasus. | EMBARAZADILLO, LILA). adj. | sur un bâtiment de mer , voyager par 
EMBALAR , v. sa. Embalter , faire | dim. d'Embara;édo. Un peu embarrassé , | mer , Lat. Navem conscendere. Navigare, 
ute balle de marchandises pour embar- | occupé , embronillé. Lat.. Aliguantulóm | Et.métapk, S'embarquer, entrer, se mettre 
Le transporter d'un lieu à- un autre. dans des affaires , faire des entreprises. 
a ; Sarcinas componere. 
EMBALADO , DA, part. passif. 


impcditus.. 
. EMBARAZADOR , s. m. Terme | Latin, Negotio se immiscere. 
Kabalé, de. E. Ln fasces compositus. 
EMBALIJAR , v. a. Enfermer , ren- 


peu usité. Qui embrouille , qui embar- | Embarcarse: con poco bizcocho.- S'em= 
rasse, qui empêche la réussite des cho- | barquer avec peu de biscuits; c’est entre- 
ses, qui met des obstacles. Latin , Im- | prendre quelque chose sans svoir tout ce 
fermer, serrer , mettre quelque chose ] 
dass sa babut. L. Arcá. recondere, 
EMBALIJADO , DA, part. pass; 


peditor. | qui est. nécessaire. Lat. Termerè aliguid 
: EMBARAZAR , v: a. Empécher, 
Eafermó , 6e dans. un bahut, Lat, Arcá 


aggredi,. suscipere, 
embarrasser , mettre empéchement , ap- EMBARCADO rr DA, part. pass. 
porter , former des: obstacles.. Latin, bu 
retondius. 
EMBALLENADOR ,s. m. Tailleur 
pue fenmes à Qui fait des corps de femmes, . 


Embarqué , ée , eto, Latin, Nayibus im- 
Ampedire. positus, > 
EMBARAZARSE > verbe n Sem-] BMBARCO ,.s. m. Embarquement, 
brouiller, s’embarrasser , s'envelopper, | l’action d'embarquer. Latin , In nari: 
eorseto baleinés. Latin , Vestiuim s'entortiller, Lat.. Impedire se. Induere 
EMBALLENAR ,. v. a. Garnir de: 


impositio.. E 
se in laqueos. * EMBARGADOR ys: m. Saisissant, 
ae de ouplehés , past. pass. 
: un tosps de femme, un corset. | Embarrassé, ée, e de, etc. L. 
A. Balená farcire, o TO? 2. 


celui qui saisit quelque chose. par: ordre 
de justice. Lat. Sequestrator. - . 
editus. | MBARGAMIENTO , s. n. T. 
EMBALLENADO, DA, participe | "EMBARAZADA > Ermbarrassée , | ancien.. Empéchement s: obstacle, eu- 
M. Garni, ie de baleines. L. Balená | pour dire , une femme enceinte. Lat. | barres, ulté, opposition, retarde 
. Gravida. ment. Lat. Impcdimentum: Obex.- 
EMBALLESTADO, s.m.T.dema- | EMBARAZO , s m. Empéchement, |. EMBARGAR , v. a: Séquestrer:,. 
Contraction , étrécissement ,.res- | obstacle ,. difioultéó', embarras: Latin, | axréter, saisir par justice, Lat. dire.- 
serrement de nerfs, Latin , Nervorum | Impedimentum.. Obez. Obstare. Sequestrare.- 
éœatractio. . | BMBARAZOSAMENTE ,adv.V. |. EMBARGANTE, part. act. Séques-- 
EMBALSADERO , s: m. Lieux | Embarazadamente.. trant , arrétant , saisissant. Lat. 1mpe- 
ereax dans les campagnes , où les eaux | EMBARAZOSO , ZA, adj. Em-| diens. Obstans; | 
se rassemblent et forment une marre. L..| barrassant:,. te, fâchoux ,-euse, chagri- | No embarganté : Façon adverbialsr,, 
Aguaram flatio. nant, te, incommode , importun , use , | mais ancienne. Nonobstante Lat. Nihslo»: 
EMBALSAMADOR , ». m.T. peu | qui-fait de la peine, qui embarrasse. L. | minis. Non obstante. - 
a . Celui qui embaume les. corps 1 ortunus. Molestus.. Gravis. EMBARGADO ,.DA., p. p. Saisi ,, 
mmetts. À . Cadaverum.conditor.. | MBARBASCARSE y ¿Ya Le Terme ; 
EMBALSAMAR . vw a. Embaumer. | rustique. S'entortiller, s'entrelacer , s'em- 
los morts. L. Ungueniis condire, barrasser; ce qui se dit des racines qui 
EMBALSAMADO , DA, part. p-- 
Enmbaamé , de, etc. Latin ,. Unguentis | 
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Embargado :. En plusieurs: endroits 
d'Espagne signife. Crudité , indigestien- 
dans l'estomac. Lat. Oppietus. 

: EMBARGO, o.rm. Séquestre:, saisie. 


ie, etc. Ent. Impeditus. Seguestratus. 
‘s'attachent:au soe de la charrue en Jabon- 
rant. E Radicibus implicari.. 
EMBARBASCADO , DA ,. part. 


pass. Entortillé R Embarge + Empire 
° | -passe Entortillé ,,ée ,. ete, L. Radicidus | Embargo :. ment', obstacle ,- 
EMBALSAR , v. a. Faire entrer, mpki 79 barras. ! tas , 
mettre un troupesu de bêtes aumailles. cat emberras-,. Lat.- [mpedimentum,. Obex.. 


. Embarbascado : Entortillé , enttelacé , 
embrouillé , embarrassé , enveloppé. Lat. 
Iniricatus.. Embarbascado negocio , lleno 
‘de dificultades y embarazos : affaire em- 
brouillée ,- pleine de di tés et d'enr- 


ras. 
ENBARCACION ,.s. L T. géné- 


Obstaculum: 
Embargo :-Grudité , embarras , indí-- 
gestion. Lat: Cruditas. Oppletio. 
Sin embargo + Façon adverbiale, Non- - 
obstant, Lat; Non vhstante, Lo qual man: 
demos se guarde y: execute ,.sin embargo: 
qualquier apelación que.se interponga :: 
‘rique ,- qui comprend tontes sortes de | lequel' nous. Crdonnons être dé. cet: 
bátimens de mer et de rivière , grands | exécuté , nenobstant-teute ap tion qui 
et petits, galères. Latin, Navis, pourra intervenir. . 
mbarcacion : Embarquement. Latix,] Sin embargo de embargos: :‘ Phrase 
In navem conseenfo. adverbiale. T. de pratique. Nonobstant. 
Embarcacion : S'emploio aussi Fes tout cmpéchement, Vérin, Non obstante. 
quefois. pour Navigation, Latin , ¿- | sequestro. 
patio... : - EMBARGOSO, SA, adj, Teime 


dens une marre ou. marais , pour. le 
safraichir dans: les. grandes chaleurs. L. 
In stagnantes aquas armente imnittere. 


emifas. 
di a» Charger mal! 
chose, r plus.d'un c 

Le de l'autre FT se re lus: commur 
nément cn termes de marine, lorsque 
Ja charge de vaisseau n'est pas dans son. 
dgalió Lat. Inequeliter onerare» 

EMBALUMADO , DA, part. p, 
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ancien. Voyez Embarazado , da, ¿ Em- 


ado , dí 


bar, a. 
- EMBARNECER, v.n. Engraisser, 


prendre chair, devenir gros et gras, 


uissant , corpulent, Lat. Pingucscere. 


o verbe a l'irrégularité de ceux qui se 


terminent en ecer. 


EMBARNECIDO, DA, participe 
passif. Engraissé, ée, etc. Lar. Pinguis 


fectus. 


EMBARNIZAR , verbe act. Ver- 


aisser ou vernir ; enduire avec du vernis. 


Latin, Vernice illincre. Et métaphor. 


Colorer , farcer , donner de la coaleur, 


du lustre à quelque chose. L. Fucare. 
Fuco obducere. 


EMBARNIZADO , DA, participe 


pass. Vernissé, ée, etc. Lat. Vernice 


älitus. Fucatus.* | 
EMBARRADOR, s. m Ouvrier, 
espèce de maçon qui crépit, qui enduit 


les murailles avec de la terre ou du mor- 


tiers mais ce terme est plus en usage 
pour signifier une personne double, qui 
agit avec supercherie, un trompeur, un 
fourbe. L. Incrustator. Deseptor. 

EMBARRADURA, s.f. Crépi, en- 
doit ou mortier qu’on couche sur une mu- 
aille , au lieu de plâtre et de chaux. L. 
Argilla incrustatio. 

ÉMBARRA R, v. a. Embaucher , cré- 
pir, enduire une muraille de mortier. L. 
Argillà incrustare. 

É mbarrar. Couvrir quelque chose de 
boue , jeter de la boue dessus, éclabousser, 
L. Luto aspergere. 

Embarrar. Parer, erner, composez, 
accommoder , farder son visage et au- 
gres parties du corps. Latin, Fucars. 
Adornare. 

Ermbarrar. Corrompre , gâter, confon- 
dre les choses ; les mettre en plus grande 
confusion qu’elles n'étaient , sous prétexte 
de les accommoder. Latin, Corrumpere. 
Viziare. 

Embarrar. F. a. Entourer , environner , 
assiéger, former une ligne de circonval- 
lation. L. Valle cingere. ) 

EMBARRADO, DA, p. p. Crépi, 
je, induit, te, etc. Latin, Argillá in- 
 erustatus. eLuto conspersus. Fucatus. 
Vallo cinctus. 

EMBARRILAR , v. a. Emplir des 
tonneaux, des barils , de quelque chose 
pour transporter. Latin, Doliolis im- 


Miltere, 

EMBARRILADO, DA, p. p. Mis, 
ise dans un tonneau, Lat. Doliolis im- 
missus. 

EMBASTAR , v.a.T. de tailleur et 
de couturière. Bâtir ,glacer, faufler , eon- 
dre à grands points; il se dit aussi d'une 
étoffe qu’on bâtit sur lo métier, pour bro- 
der. L. Suturis frmare. 

EMBASTADO, DA, p. p. Bäti, 
je, glacé, de, etc, Latin, Suturis fir- 
masus. 

EMBASTARDAR, v. n. T. peu 
en usage. Dégénérer , s’abâtardir, ne res- 
gembler pai à son principe s'en éloi- 
ge y Se gâter, se porrompre. Latin, 

egenerarg, 

:MBATE, y. m. Battement y choque- 
ment des vagues de la mer, des ondes, 
contre les rochers, contre un vaisseau, 


soup de mer, Lar. Undarun impctus, Un 


; 
| 
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embate de mar le llevd de traves el timon, 
y le dexó 4 pique de perderse : un coup de 
mer lui enleva le timon, et le laissa prêt 


à s'engloutir. 


Embate. Vent frais et doux, qui court 
l'été, spécialement le long des côtes de la 


mer. L. Mollis aura. 


EMBATES. Conps du hasard, cpups 


de fortune , agitations , revers de fortune, 
oppositions, contradictions dans les choses, 


dans la vie, changemens inopinés. Lat. 


Adversa fortuna. 


-- EMBAUCADOR, RA,s. m. etf. 
et quelquefois adj. Séductenr, trice , trom- 
peur, euse, artificieux, ense. Lat. Vete- 
«| rator. Dolosus. 


EMBAUCAMIENTO , s. m. Voy. 
Embaimiento. 
EMBAUCAR , v. a. V. Embair. 


EMBAUCADO, DA, p. p. Voyez 


Embaido , da. 


EMBAUCO , s. m. Fourberie, trom- 


perie , déguisement , supercherie , tour 


d'adresse, ruse, charme, enchantement, 
illusion. Latin , Fraus. Fallacia. Pres- 


gta. 

EMBAULAR , v. a. Encoffrer, met- 
tre, serrer , enfermer quelque chose 
dans un coffre, dans un babut. Lat. 


Arc recondere. Et métaph. Manger beau- 
coup , avaler avec avidité. Latin, De- 


glutire. 
EMBAULADO, DA, Pp. P. Encof- 


fré, ée, etc. L. Arcá reconditus. 
EMB 


AUSAMIENTO, s. m. Abs- 


traction, suspension, pAmoison , engour- 
dissement des sens. L. Stupor. 

EMBAXADA, s. f. Ambassade, dé- 
puration, légation, commission. Latin, 

egatio. 

Brava 6 linda embaxada : Brave ou 
jolie ambassade , ou commission. Phrase 
pour se moquer, ou traiter de ridicule 
une chose qu'on vient proposer, et qui 
n'est pas proposable. Lat. Proh.delira- 
mentum | | | 

EMBAXADOR, s. m. Ambassa- 
deur, homme de distinction et de capa- 
cité, qu'un Prince souverain envoie à un 
autre pour résider à sa Coun L.Legatus. 
Orator. . 

EMBAXADORA, s. f. Ambassa- 
drice, la femine d'un ambussadeur. Las. 
Legati uxor. 

MBAZADOR, s. m. T. pen en 
sage. Celui qui obscurcit, qui brunit 
quelque chose avec des couleurs brunes ; 
c'est proprement un Peintre. Lat. Fus- 


cator, 

EMBAZADURA, s.f. Teinturs ou 
çouleur brune, obscure. Lat. Fugcario. 

Embaxadura, Étonnemeut, pâmoison, 
admiration. L. Stupor. 

EMBAZAR, yv. a. T. pen en usage. 
Teiudre quelque chose d'une conleur 
brune, obscure, Latin , Fuscare. Fus- 
cum facere. 

Embazar. Étonner , étourdir , causer 
de la surprise, pâmer, Latin, Stupe- 


fasere. 


Emparar. Signifie quelquefois, Empt- 
cher, embarrasser, détenir y reteni. L. 
Impedire. o 

MBAZADO, DA, p. p. Teint, te 
ey brun, étonné, de, etó. L, Fuscatus. 


LS 


Stupefactus, Impeditus, 
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EMBEBECER , v.s. Étonnet, étour- 


dir, causer de la sursrise , de P'épou- 
vante, divertir , entreteuir quelqu'un, 
l’amuser pour le mieux tromper. Lat. 
Stupefacere. 

É BEBECERSE , v. r. S'étonner, 
être étonné , éperdu, surpris, se pámer 
d'admiration , s'arrêter à regarder ; et 
aussi Être hors de soi, être ravi, être en 
extase, rester en suspens , être attaché 
à une chose, à une pensée , à une idée, 
méditer avec beaucoup d'attention. Lat. 
Stupefieri. Extra se rapi. 

É EBECIDO, DA, p. p. Éten- 
fa » te, étourdi, ie, etc. E + Stupe= 
actus. 

EMBEBECIDAMENTE, sdverb. 
Niaisement, sottement. Latin, Jneprè. 
Stolidi. 

' EMBEBECIMIENTO,s. m. Éton- 
nement, distraction, divertissement d'es- 
prit, enlèvement , ravissement, engourdis- 
sement des sens, aliénation d'esprir. Lar. 


Stupor. 
ÉMBEBER , Y. a. S'imbiber, boire, 


-| attirer, tirer l'humidité d'une chose. L. 


Bibere. Sugere. 

Embeber. Contenir, tenir , enfermer en 
soi, embrasser, comprendre, retenir. L. 
Continere. Includere. 

Embeber, Introduire , enchâsser, faire 
entrer une chose dans une autre. Latin, 
Inducere. Intromittere, 

Embeber. Métaph. Se transporter de 
passion pour quelque chose. 

Embeber. À. de couture. Faire boire, 
coudre lâche. L. Contrahere, Coarctare. 

Embeber. Se serrer, se resserrer , se 
rétrécir, se raccourcir, en barlänt d'une 
étoffe qui a été mouillée. Lat. Contrahi. 
Coarctari. 

E MBEBERSE. Se transporter, S'ab- 
sorber , être hors de soi, être ravi, se pa- 
mer, être enchanté. L. Harere. Stupere. 
Mirari, 

ÆEmbeberse, S'imbiber, S'abreuver d’use 
doctrine, s'instruire, se rendre capable. 
Lat. Imbui. Porque los niños se embcban 
en la doctrina pia, y no en la ethnica, 
profana € idolatra : afin que les enfans * 
s'instruisent et s’imbibent dans la saine 
doctrine, et non dans la paienne, pro- 
fane et idolátre. 

EMBEBIDO, DA, p. p. Imbibé, 
ée , etc. Lat. Exhaustus. Lhéromissus” 
Imbutus. 

EMBELECADOR, s. m. Hableur, 
trompeur, enjóleur, enchanteur, séduc- 
teur, imposteur, fourbe. L. Veterator. 
Prastigiator, 

EMBELECAR , v.a. Enjóler, em 
paumer , troruper , fourber , affronter , 
Paper» surprendre , abuser. L. Fallere. 


ecipcre, Circumvenire. Deludere. Ce 


.verbe suit l'irrégularité de ceux qui se ter- 


minent en car. 
EMBELECADO , DA, 
jôlé, de, empaumé , de, etc. 
tus. Delusus. 
EMBELECO, subs. m. Fourberie, 
tromperie, charme, enchautement, tour 
d'adresse, tour de main , feipte, sub- 
tilité. Latin, Zechna, Fallacia, Pres- 


Ugur. 
SÉMBELENADO, DA, adj. Ravi, 
ie, étonpé, de, fransporté , ée hors de 

- soi, 


. p. En- 
L. Decrp- 
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si, enchanté, ée. Lat, Stupens. Stu- 


EMBELESAMIENTO, s. m. V. 


$0. 

EMBELESAR, v. a. Étonner , sur- 

prendre , rendre interdit, ravir. L. Obs- 
npgfaere sensum rapere. 

MBELES ADO, DA, p. p. Éton- 

as, é, surpris ) iso, etc. Lat. Obstu- 


#8. o 
EMBELESO, s. m. Engourdisse- 
ment des sens, ravissement , charme , 
enckantement. Lat. Siupor. Mentis abs- 


tractio. 

EMBELLAQUECERSBE, v.r. T. 
pe ca usage. Avoir de mauvaises pen- 
sées, de mauvais procédés , s'avilir, 
déchair de ce qu'on est, mener une vie 
libertine , gususer. Lat. Witis se im- 


meer €. 

EMBELLECER, v. a, Embellir, 
orner , parer, rendre une chose belle. 
Latia, Ornare. Decorare. Pulchrièrem 


reddere. 
EMBELLECIDO, DA, p. p. Em- 
i , ie, etc. Lat. Pulckrior. ecoráalus. 


Batus. 

EMBEODAR, v.n. T. peu en usage. 
vor. Emborrachar. 

MBEODARSE, y. r. V. Empbor- 
rachirse. : 

EMBEODADO, DA, p. p- Voy. 
Emborrachado , da. 

EMBERADAS , adj. f. T. de la 
Rioxa, en usage sa pluriel. Raisins qui 
commencent à múrir, à prendre couleur. 
L. Rubescentes uva. 

EMBERMEJECER, v. a. Rougir, 

indre en rouge , ou en roux. L. Purpu- 
re Rubefacere. mm L 

mbermejecer. Par allusion. C r 
de couleur, rougir , avoir de la honte on 
de la padour. Latin, Erubescere. Pudore 
sufundi 


EMBERMEJECIDO, DA, p. p. 
Rousi, ie, etc. Lat. Rube/fastus. Pudore 

asus, 

EMBERO, s. m. Couleur que le rai- 
sia pread lorsqu'il commence à márir. L. 
Rubescentis uva color. 

EMBERRi¡:'CHARSE,v.r. T. bas 
et volgaire. Se sâcher avec excès, se pren- 
dre de colère, de rage, trépigner de co- 
bre, de dépit, comme font les enfans. L. 
Irá inflammari , efferri, . 

EMBERRINCHADO, DA, p. p- 
Fichó , de, etc. Las JSrecundiá inflam- 
Málus, 


EMBESTIDA, s. f. Impétuosité, 
, emportement , fomgue , bou- 


fade, effort, qpos, attaque , instance , | Blan 


importunité à demander quelque chose, 

spécialement de l'argent à emprunter , ou 

aumóno , plus vice qu'autrement. 

, Impctus. Agressio. Vis. Impor- 
Sunitas. 

EMBESTIDOR, s. m. Emprunter, 
qui demande de l'argent à emprunter, ou 
qui en demande à titre d'awnóne, plus 
E vice qu'autrement, Lat. Importunus. 

ita 


tor. 
ES ESTIDURA ,5.f. L'action de 
demander à empranter , soit pour rendre 
ou par aumóne, et cela pas vice, L. Le- 


portaus efflagitatio. 


Tom, l, 
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Embsestidura. Assaut , abord, attaque. 
L. pmpetuse Aggressio. 

EMBESTIMIENTO, s. m. Voy. 
Embestidura, 

+ EMBESTIR, v. a. Attaquer, assail- 
lir quelqu'un, se mer, se jeter dessus, L. 
Irruere. Impetum facere. Aggredi. 

Embestir. Demandkr , chercher à em- 

runter; ce que nous appelons pousse la 

tte, Lat. Insiare. Urgere. Importuni 
€ tare. 

MBESFIDO, DA, p. p. Atta- 
qué, de, etc. L. Invasus. 
EMBETUNAR y va. Couvrir, ed- 
duire quelque chose de bitume, L. Bitu- 
mine illinere, - 

EMBETUNADO, DA, p. p. Cou- 
vert, te, enduit, te de bitume. L. Bitu- 
mine illitus.  - 

EMBEUDAR , v. a, T. anc. Voyez 
Emborrachar. 

EMBICAR , v. a. T. de marine. 
Baisser le bout des vergues du navire. L. 
/Antennas inclinare. 

EMBION , s.m. ulsion, l’action 
de poussér, choc, coup donné avec force 
et violence. L. Impulsus. 

EMBIONCITO, s. m. dim. de Em- 
bion. Petit coup, petit choc, légère im- 
pulsion. L. Levis impulsus. | 

BMBIXAR , v. a. T. Indien. Peindre 
lo visage, farder. L. Fucare. 

EMBIXADO, DA, p. p.Peint, te, 
firdé , ée, etc. L. Fucatus. 

EMBIZARRARSE, v. r. T. burles- 
que et hasardé, Présumer, se louer, se 
vanter soi-même , faire le brave. L. Se 
jactare. Pu narrare, 

EMBLANDECER, v. a. T. peu 
usité. Amollir , réndre mou, ramolkr 
rendre une chose flexible, humecter. Lat, 
Moilire. Humectare. 

Emblandecer. Par allusion. Adoucir, 
appaiser , calmer: tempérer les choses. 
Latin, Emollire. Mitigare. Temperare. 
Lenire. 

EMBLANDECIDO, DA, part. p. 
Amolli, ie, etc. L. Emollitus. Mitigatus. 


T rara. 

BMBLANQUECER , vy. a. Blanchir 
quelque chose. Lat. Dealbare. Ce verbe 
suit l'irrégularité de ceux qui se terminent 
en ecer, 

EMBEANQUECERSE, y. r. Blan- 
chir , rendre blanc ce qui étoit noir. Lat. 
Albescere. Candescere, 

EMBLANQUECIDO , DA, p. p. 
Blanchi, ie, etc. L. Dealbatus. 

EMBLANQUIDO, DA, adj. T.a. 
V. Emblanquecido , da. 
EYBLANQUIMIENTO, s. m. Y. 
urmiento. 

EMBLEMA, s. ambig. Embléme. L. 
Emblema. 

EMBOBAMIENTO , s. m. Ravis- 
sement, étonnement , 'Stupidité , bêtise, 
badauderie, L. Stupor. 

EMBOBAR, v. a. Étouner , étourdir 
quelqu'un par des choses inventées , lui 

aire croire ce qu'on veut, le rendre stu- 
pide , l'hébéter. L. Srupefacere. 

EMBOBARSE , v. r. S'étonner, 
être ravi , écouter , regarder ce qu’on 
fait, ce qu’on dit, avoir la bouche ou- 
verte comme un niais, Lajip, Stupere. 
Harere, - 


EMB. 37 
EMBOBADO, DA, p. p. Étonmé, 


ée, étourdi, ie, hébôêté, de, etc. Lat. 


Stupefaitus. 

EMBOBECERSE, v. r. 8e rendre 
niais, stupide, devenir comme hebété, 
perdre l'esprit, tomber en démence. Lat, 
Stupidum fieri. Stupescere. 

ÉMBOBECIDO, DA, p.p. Tombé, 
de en démence. L. Stupidus, 

EMBOBECIMIEN TO, s. m. Man- 
qa de jugement, agupidité , démence. 

at. Stupor. 

EMBOCADERO, «. m. Embon- 
chure d'une rivière, d'un canal. Las. Os. 
Ostium. 

Estar al embocadero : Etre à l'embou- 
chure, à la perte. Phrase pour expiimer 
qu'on est près d'abtenir que grace, 
emploi ou dignité, ou qu'on est sur les 
rangs. Let. Propé adesse. Fulano esta al 
embocadera pera conseguir la cathedra , 
plaza 6 preb nda : un tel est sur les rangs, 
ou sur le poiat d'obtenir la chaire, place 
ou prébende, etc. 

EMBOCADURA, 5.6 L'action de 
mettre quelque chosa dass une autse. L. 
Transmissio, 

Embocadura del caballo. Embonchura 
de cheval, mers de bride. L. Henam. 

EMBOCAR , v. a. Fourser, jeter, 
mettre quelque chose dags uns autre. L. 
Ímmittere. Transiaittere. Ce verbe suit 
l'irrégularité de ceus qui se terminent en 
car. Emboquéme dentro de la casa : j'en- 
tzai , jo me jetai dans la maison. 

Embocar. Dévorer , pngloutir, avaler, 
manger avec avidiió. Lat. Worere. De- 

latir 
e Emflllar. Emboucher, en parlant des 
fleuves et des rivières qui entrent dans la 
mer ; il se dit aussi d'un bâtiment qui en- 
tre dans un canal. L. Laxrerc. 

Embocar. Prendre , emporter. E. Ra- 
pere. Abripere. 

Embocar. Fourber , r , tromper, 
faire croire, faire entendre à quelqu'un 
une chose qui n'est pas. Lat. Fallerc. 

ecipere. 

EMBOCADO, DA, p. Fourré, 
de, etc. Latin, Immissus, Voratus. Du- 
ceptus. 





EMBOCINADO, DA, adj. Veg.. 


Abocinado , da. 
EMBODARSE, «. x. T. burlesque 


et hasardé. Se marier. Latin, Uxorem 


ducere. 

EMBOLAR , Y. 4. T, de doreur, 
Employer le bol d'Arménie avant d'ap- 

iquer Por sur Ponyrage qu’on veut dorer. 

. Armenisó terrá illinere. . 

Embolar. Enfoncer des boulettes au 
bont des cornes des taureaux, aún qu'ils 
ne puissent faire du mal. L. Globis lig- 
neis instruere. 

EMBOLADO, DA, p. pass. Em- 
ployé, de, enfoncé, ée, etc. Lat. Ar- 
menicA terrá illitus. Globis ligneis ins- 
tructus.. $ . 

EMBOLISMAL , adj. des deux gen- 
res. Embolisurique, intercalaire , qui est 
inséré dans un autre. Lat. Intercalarid, 
Embolismaris. | 

EMBOLISMO , s. m. Embolisme , 
intercalation , action par laquelle on im- 
sère ume chose dans une autre. L. Lm- 
bolismus, Intercalatio. 


Bbb 
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Embolismo. Confusion , désordre ;'em- 
arras , trouble , renversement boule- 
versement. L. Perturbatio. 
EMBOLO , s. m. Piston , 
mobile de la pompe , qui-la fait jouer. 


E.' Embolus. 

EMBOLSAR , v. a. Embourser, 
mettre de l'argent en 
menam immittere. Crumenâ recondere. 

EMBOISADO , DA, p- p. Em 
boursé, ée, etc.. Latin , În. crumenam 
immissus. 

EMBOISO , s. m. Emboursement , 
action d’embourser , do mettre de l'ar- 


gent en. bourse. L. Pecuniarum in cru- 


immissio. 
EMBON, s. rm. Terme de marine. 


Radoub , réparation ou rétablissement 


d'un vaisseau qui a-été endommagé. L. 


Navis reparatie. | 
. EMBONADA, sf. T. de marine. 


Radoub, l’action de ra pan vaissesu, 
de le réparer , de le rétablir. L. Navis 
xeparatio. : 

EMBONAR ,w 32. Améliorer , ren- 
dre une chose meillenre, répaser , rac- 


commoder la chose. L. Mcliorare. Repa- | 


rare. Sarcire. 

Embohar. T. de marine. Radvuber , 
séparer, rétablir-un-vaissean, un bâti- 
ment de mer. L. Navern-reparare, 

'EMBONADO, DA, PP. Amé- 
Moré, de , radoubé , és , Lat. Meparatus. 


habit, 


soutien , resfert , 
entre la doublure -et l'étoffe Pan 


Sartus.: : 
EMBONO, sm. P. de uen amplio 
i 







ur renforcer les purties les su” 
ttes à se rompre , on à se d » 
Fulcimentum, 
- EMBOQUE , ». m. Ouverture , la 
asse au jeu de billard- , passage étroit. 
Os. Ostium. 


EMBORNALES , s.m. T. de.ma- 
sine. Dalot., dalón , daillon , gouttière, 
ergue , ouverture par où se. vide l'eau 
de dessus. le tillsc , ou d’nn.antre en- 
droit. Latin , In navis lateribus foramina. 


Fori. 
- EMBORULLARSE , v. zx. Terme 
burlesque et hasardé.. S'embrouiller les 
nes aveo los autres, se disputer ,.se 
débattre , contester , :criailler,, se pren 
dre de paroles , se maltraiter. L. Rixari. 
Jurgari 
EMBORRACHADOR , RA, adj. 
Bnivrant-, te-,. qui” enivre. Lat. Ine- 


&ytans. 

" EMBORRACHAR y Ve A; Enivrer 3 

asndre ivre. , troubler: lo: ceruean. Let. 

Jnebriare. . 

. EMBORRACHARSE, v.r S’eni- 

vrer , se prendre de viú. É. Inebriari. 
Emborracharse de colera. Sé transporter 

de colère, Li. Irá efferri , ascendi. 
EMBORRACHADO , DA ,.p» p- 

Eniyró:, de,, Lay lostrietus. Irá ac 

asus 


6€ . 
EMBORRAK , wa. Embourer, 
ærair de bonrre. L. Tomento farcire. 
Bmborrar. T. de mannfacture de draps. 
puearder + où carder à deux fais les 
ines avant que da les employer. Lat” 
ZLeerat* pestere. Et par métaphore et en 
terme vulgaiss. », 


Farcir , a'emplir le ventra de mangeaille. 
L. Cibis i 7 


bourré, ée, etc. Lat. Tomento fartus. 
JIesrató pexus.. 


urse. L. In cru» 





de, aseomumodé, be, ete. 





sen visage de son manteau, marche: ¿n- 


Manger. beaucoup, se | cognitd: L; Qs velaze... 


E MB. 
Embogan Métapl. Gouvrir ,. déguiser 
sa pensée des paroles , des termes si- 
mulés, à Rouble. Entente? Lat. Velare. 


Tegere. 
MBOZADO , DA, p. p. Cou- 


EMB. 


tare., 
EMBOËRADO , DA , p. p.En- 



















EMBORRASCAR , v.. a. Terme | vert, te, déguisé , ée, etc. Lat. Facie 
hasardé et pen en usage. Animer, isriter, | velatus, 
mettre es. colèra , @ fureus. L..Exagi- | EMBOZO, 3. m. Ce qui sert. à 


tare. Exacerbari. Stomachum movere. 
EMBORRICARSE ,.v. ».. Rester 
étourdi , devenir bête , ne savoir aller 
ni.en avant, ni en arriére. L. Stupescere. 
EMBORRIZAR , v. a. Terme de 
manufacture de. draps. Donner la pre- |. 
mière cardo á-Ja laine ,. carder. Latin, | L. Dolosè loqui. 


arminare. «| Hablar sin embozo : Parler maturelle- 
EMBORRIZADO ,. DA : p. p. 


ment , franchement , ouvertement, sans 
Cardé , de ,.etc. L. Carminatus. supercherio -, sans. . L. Logai sine 
EMBOSCADA , s.f. T. de guerre. | fuco, ex animo. 
Embuscade. L. Insidie.. | Quitar el emboyo : Lever le masque ;. 
EMBOSCAR, v. a. T. de guerre. 


abattre le manteau de dessus le nez. L. 
Embusqrer , mettre en embuscade. L. | Mentem profiteri, Larvam ponere. 
Insidias struere , perare. Et métaph. 1 


Quitarse el emboqo : Métaph. Décon- 
Cacher , fnettre à l'écart, retirer en 


vrir ce u'on tenoit caché. 
lies secret, en lieu sûr. Latin ,. 4bdere. |" E ACILADO , DA ,. adj. 
Recondere. 
EMBOSCARSE. S'embusquer, se 


Posté , ée sur le bras, comme les mè- 
res et les nourrices portent leurs enfans. 
mettre en embuscade. L. În insidiig stare.. 
EMBOTADOR ,s.m. T. ancien. 


L. In ulais collocatus. 
EMBRAVECER , w as Irriten ,. 
et hors d'usage. Celui qui émeusse un 
instrument. pointu et tranchaut. L. Ob- 


mettre en, colère quelqu'un, le rendre 
furieux. L. JIrritere. Exacerbare. 
tusor. Hebetator. EMBRAVECERSE , y. r. Sirriter, 

EMBOTADURA ,,s. f. Embusse-| se mettre en colère ,, entrer en - furie;. 
ment , rebouclsemant , l'action d'émous- | devenir furianx. L. Irritari 


convrir Qu. ca le. visage , comme Jo- 
manteau , le masque , etc. L. Velum. 
Velamen. : 

Hablar con embozo : Parler avec arti- 
fice , à double entente, avec seconde in-. 
teation , avec ironie , avec supercherie.. 


ser. L. Hebetatio.. EMBRAVECIDO , DA ,.p. p« 
EMBOTAMIENTO ,.s. m. Voy. | {rrité ,ée , etc. L. Iré in tus. 
Embotadura. Et métaph. Engourdissement | EMBRAVECIMIENTO , s. me 


des sens , de l’entendement , esprit.bon- 
ché. L. Stupor. 

EMBOT'AR, v. a. Emousser , rer 
bonches, rabattre la pointe , le tranchant 
d'un instrument, Latin , Hebetare. Ob- 
tundere. 

Emboter, Métaph. Enerver., affoiblir, 
L. Enervare. Debilitare.. 

Embotar. Engourdir les sens, lP'esprit, | 
Vappesantir, par. des excès. L. Hebetare. 
Obtundere. 

EMBOTADO,DA, p. p. Emoussó, 
de, éneruó, ée , etc.. Lat. Hebetatus. 


Obtusus. 
EMBOTIJAR ,,v. a. Garnir un 


Fureur , rage , transport ,. colère. Lat. 


Furor. 
EMBRAZADURA , 3. f. L’anse 
on poignée. d'un. bouclier. Lat. Clypei 


ausa. . 

EMBRAZAR ,.v. a. Embrasser un 
écu , un bouclier , le passer dans som 
bras. L. Cly brachio aptare. + 

EMBRAZADO ,,DA ,.p. p. En . 
brassé , de, etc. L. Brachio aptatus. 
EMBREADURA, s. m Terme 
marine, Calfat.qui se donne à un bâti- 
ment dé mer. L. Ceroma. 

EMBREAR , y. a. Calfater , ca- 
réñer un bâtiment de mer , l'enduire de 
plancher de petites bouteilles de gs y | suifet- de poix, ou de goudron. h. Im” 
ayant de.le carreler, afin d'en ôter l'hu- | picare. Pice illinire. 
midité. L. Lagenulis sternere, - EMBREADO , DA, p. p. Cal-. 

EMBOTIJARSE , v. r. S'enflér , se | faté, ée. Latin, Impicatus. Pice illitus. 

onfler , s'emplir le corps de vents. Lat. |. BMBREGARSE , v. r. Contester , 
urgere. Inflare, disputer , querelle», Lat. Contendere, 


_ Embhotijarse. 8e courroucer , se mettre | Rixari 
en.colére , s'énfler., bouffer de. colère.| EMBREÑARSE, w y. Se.cacher ,. 
se-fourrer , s’embarrasser, se mettre en- 


L. Lage: 
EMBOTIJADO, DA, yp.p.Ynfé, | tre des buissons , des,halliers. L.. In , 
ée , ete. Li Lagenutis stratua. Lurgidus. | dumeta se induere. 
Iaflatus. | . EMBREN ADO » DA, pp Ga 
EMBOXAR , v. a: Ajuster , sccom- 1 ché , de, fousré., de, ete..L. Dimetis 
moder, ranger des branches de bnis au- | inpedirus, j 
tour d'ine chambre où l'on. élève des] ¿MBRIAGAR , v. a. Voy. Embor- 


vers à soie, pour qu'ils. y puissent mon- +) ráchar. . 
tar , eb y. formerlenrs_coques. Lat. Buzo-P. Embriagar. Métaph. Transporter , met- 
tre hors de soi, ravir, extasier. L. Sru- 


instruere. . 
EMBOXADO, DA ,p p..Ajusté. | pefacere.. In admirationem rapere. 
a ¿A Buzo. EMBRIAGARSE » v Y: V. Embor- 


nacharse.. 

EMBRIAGADO, DA, p: p. Evi- 
vré, ée ,etc L. Siupefacius. In admi- 
rationem raptus. . 


instructus. 
EMBOZAR , v: a. Couvrir, cacher 


Le 
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EMBRIAGO , GA / adj. T. pon 
usitó. V. Borracho , cha. 
EMBRIAGUEZ , s. f. Iwrosse, 
l'état d’une personne ivre. L. Ebrictas. 
Et métaph. Extase , ravissement d'esprit, 
. L. Bxtasis. 


, 3. m. Terme de mé- 
decine. Embrion , fœtus , commence- 
ment de formation du corps de l'animal 
dans le ventre de sa mère. Lat. Fatus. 
Eabrion. Métapb. se dit d'une chose 

, Qui n’a ni ordre , ni forme. Lat. 

Opus indigestum et rude. Esto esia to- 
davis en embrion : cela est encore en 
embrion ; poúr dire cela n’est point en- 
cére en ordre , il n'y a rien de déterminé 

tout est encore confus. 

EMBROCA , s. f. Terme de phar- 
macopée , mais qui n'est plus en usage. 
Cataplasmo , embrocation. Lati , Cata. 


EMBROCAR , v. a. Verser 
verser, + Lat. Invergere. 


ren- 
rans- 


Embrocar. Terme de brodeur. Dévi- 
dec de la soie , de l'or , esc. sur des 

inbs y pous broder. Latín, Rhombo 
deyolvere. 

Embrocar. T. de cordonmier. Clouer 
sa soulier sus la forme , pour coudre la 
semelle avec l'empeigne. Latin , Clavis 


bene. o 
MBROCADO, DA, p.p. Versé, 
de, reuversé , óe , ete. Lat. Transfusus, 
EMBROLLA, V. Ambrolla. 
EMBROLLAR. V, Ambrollar. 
EMBROLLADO. V. Ambrollado. 
EMBROSQUILAR , v. a. Terme 
du royaume d'Aragon. Mettre , enfermer 
les moutons dans la bergerie. Lat. In 
coulas oves mitiere. 
EMBRUTECER ,v, a. Abratir, 
| ir, rendre bête, stupide. L. Stupe- 
Jacere. Ingenii aciem obtundere. 
EMBRUTECERSE, v. r. S'abru- 
tir, devenir báte, stupide, s'engourdir, 
perdre L'esprit. Lat. Stupeferi. He- 


EMBRUTECIDO , DA ,p. p. 
Abruti, ie, etc. Lat. Hebes. Stupidus. 
Stolidus. 

EMBUCHAR y v. td. Farcir , gumir, 
remplir le gésier , engraisser , mettre à 
l'eagrais. L, Farcire. 

mbushar , donner à manger à de pe- 
tits poulets et à de petits oiseaux , avec 
an petit bâton, leur donmer la bégnée, 
des nourrir à la brochette. Lat. Bscam 


Porrigere. 
Embuchar. Engo engloutir , ava- 
ler , manger gonlumens. Lar. Vorare. 


Deplusire. 
MBUCHADO, DA, p. p. Farci, 
je, etc. L. F 


tripes qui sont restées d'nn 
cochon qe'oa a tué, après en avoir pris 
le meilleur pour saler , et en avoir fait 
les ssucisses et bondhus. Lat. Suillum 


fercin a. 
EMBUCIAR , v. a. Terme de Bohé- | chos 


ns. Manger beauqup. Lat. Vorare, 
Péplutire. 
MBUDAR, Ve » Entonnsr , met- 






EMB 
tre-du vía ou autre liquour , en tonneau, 
en barils, ou dans d'uutres vaisseaux, 


avec un entonnoir. Lat. Infundibulo in-, 


y 

EMBUDO, s. m. Entomnoir. L. Ja- 
fundibulam. Et métaph. Tromperie , su- 
percherie , artifice, ruse , détour, $- 


messe , intrigue. Lat. Dolus. Fallacia. 
Techrs trigu L 


echna. 
EMBUDOS. T. de Bohémions. Des 


c ns. L. Bracca. 


er cb cielo por embudo : Voir le ciel 


pour exprimer 


par un entonnoir. Phrase 
qu'on est resserré dans un endroit obs- 
cur, où ily a pou de jour, où la vue a 
peu d'étendue. 


EMBUFETADO, DA, adj. T. 


burlesque et hasardé. Caché dessous une 
table. L. Mensá. occultatas. 

UJAR , v. a. Amonceler , 
entasser les choses sans choix , sans or- 
dre , méler, entreméler, confondre. L. 
Convolvere. Involvere. Intermiscere. 

EMBUSTE, s. m. Meusonge, men- 
terie faite avec artifice , pour tromper , 
embrouiller une chose, tromperie, sur- 

ise , finesse , baie , tricherie. L. Dolus. 
Fallacia. Techna. 

Embuste. Jeu d'enfans , graces , plai- 
santerie , bon mot , raillerie délicate , en- 
jouement. L, Pueriles facetia. 

Embustes. Se dit aussi des petits ajus- 
temens dont les Dames se servent pour 
se parer , et de certaines babioles ou 
curiosités, comme de petits ménages en 
or ct en argent , de petites percelaines, 
etc. qu'elles ont et conservent dans de 
petits cabinets de glaces , placés aux 
côtés de leur estrade par ornement, et 
pour leur plaisir, et divertissement. L. 
Mundus muliebris. 

EMBUSTERAZO , s. m. augm. 
d'Embustéro. Grand hableur , grand men- 
teur, grand imposteur. L. Mendaciorum 
architecius. . 

BMBUSTERO, RA, s. m. et f. 
Menteur , euse , imposteur , trompeur, 
ense, onteur , cuse, et aussi pe 
crite. Latin , Impostor. Sycophanta. Hy- 
pocrita. ° 

Embustero. Se dit aussi des enfans 
lorsqu'ils sont enjoués , plaisans , diver- 
tissans , jouissans , qu'ils font leurs 
tites mignardises. Lat. Lepidus, facetas 


usio. 
? EMBUSTIDOR , s. m. Enjôlewr, 
trompeur , affronteur , tric » donneur 
de cassades. L. Veterasor. 
EMBUSTIR , v. n. Engager par 
mignardise à faire quelque chose , enjóler, 
décevoir , tromper avec finesse , ruse. L. 
olis circumvenire. 


EMBUTIDO y % Mo Ouvrage de 
marqueteries , de Res Ta ot de 
différentes nleuhs. Lat. Vermiculatum 
© o ° 
PEMBUTIR , v. a. Mettre une chose 
dans une autre, presser , fouler , entasser 
les choses les unes sur les autres , sans 
arrangement , sans ordre, Lat. Farcire. 


Replere. 

mbutir. Josérer , fourrer , méler ane 
e avec une autre, la confondre sans 
règle, ni discernement. L. Jnserere. Im- 
miscere, Confundere. 


Embusir. Terme familier, Avaler , 
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manger avsc avidité. Latin , Vorarc. 
D . 

° ur Marquoter , diversifier de 
plusieurs couleurs ou marques différen- 
tes: il sg dit des ouvrages de Past , qui 
se font par pièces de rapport. L. Upere 
vermiculato varicgare. 

UTIDO, DA, p. p. Entassé, 
de, etc. L. Fartus. Refertus. Insertus. 
Confusus. 

LGA, s. f. Grand sillon qui se 
fait dans an champ labouré de distance 
en distance , pour marquer au semeur ce 
qu'il doit semer , et après être semé, 
pour l' des eaux. L. Incile. 
 ÆEMENDACION , s. f. Correction , 
révision d'un ouvrage ; et en morale , 
Amendement , réforme. Lat. Corrsctio. 


Emendatio. 

EMENDAMENTE , adv, Termo 
peu usité. Correctement , d'une manière 
correcte , exactement. L. Emerdatè. 

EMENDADOR ,s. m. Torme peu 
en usage. Correcteur, qui corrige. Lat, 
Corrector. 1 

EMBNDADURA , s. f. Correc- 
tion , retranchement des fautes d'un bæ 
vrage , d'un écrit. Latin , Correctio. 
Emendatio. 

EMENDAMIENTO , s. m. Terme 
ancien. V, Emienda et Cerveccion. ' 

EMEÑDAR , v. a. Corriger, re- 
mettre en meilleur état ; et aussi réfor- 
mer, régler, revoir , retoucher , ôter les 
défauts , rendre correct , régulier. Lat, 
Corrigere. Emendare. 

Em:ndar la plana. Terme d'école, 
Corriger la page. L. Paginam emendere. 

Emendar la vida. Corriger la vie, 
pour dire , corriger ses mœurs , se réfore 
mer , s'amonder. L. .Ad meliorers fru= 
gemse pere 

EMENDADO , DA y p. Corrigé, 
ée , etcs Lat, Correctus. Emendatus. 

EMENDATISIMO , MA, adj. 
sap. Terme en usage. Très-correct, 
te, très-pariait , to , sans erreur. Late 
Emendatissimus. . 

EMERGENCIA , s. f. Occurren- 
ce , événement , incident. Latin , Casus, 
Eventus. 

EMERGENTE , adj. des deux 
genres. Terme fort en usage dans le droit 
et le commerce. Emergent , survenant , 
accidentel. L. Emergens. 

Año € entes L'an ème t: c'est 
l’époque ou l'année que l'on compte de- 
puis lo jour et mois qu'on la commence, 
jusqu'au même jour et mois de l’année 
d'ensuite qu'elle finit, comme dopuis lo: 
25 de Mars 1700 , jusqu'au 25 Mars 
1701. L. Annus emergens. | 

EMERITO,adj. Qui a servi son tems,' 
qui a fait son tems de service dans la 
milice , et qui mérite récompense, Lat. 
Emeritus. 

EMERSION , 3. f. Terme astronb- 
mique. Emersion , sortie, levée d'un 15 
tre qui en couvrolt un autre. L. Emersie. 

METICO, CA, adj. Emétique , 
vomitif. L. Emeticus. : 

EMIENDA, s. f. Correction , amen- 
dement , réforme. Latin , Correctio. 
Emendatio. a 

Emienda. Correction, punition , chi» . 

Bbb 2 
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tient. Lat. Pana. Custigatio. Ani- (en un autre. Lat. Capsá includere. Ce 






- Radversio. 
Emienda. Rémúnération , ré nse. 
Latin, Remuneratio. Pramium. Dieron 
al Infdhte en emienda ciertos* lugares 
en Castilla : ds donnerent à l’Infant, 
en récompense , certaims villages en 

Castille. 

Emicnda. Dans 
saint Jacques , signifie un substitut , 
c'está-dire , un chevalier qui sert pour 
un autre du nombre de treize , qui 
Va substitué en son lieu et place. Lat. 
V'icarius. | 

Emienda de la vida. Amendement de 
la vie, pour dire, amendement des mœurs 
et coutumes d'une wie licencieuse. Lar. 
Morum emendatio. ! 

EMIGRACION , s. f. Terme hors 
d'usage. Transmigration , changement 
d'un lieu en un autre, sortie. L. Emi- 
gratio. Transmigratio. 

EMINENCIA , s. f. Eminence , 
petit tertre qu coMine. L Eminentia. 

ÆEminencia.WPar analogie , Etuinence , 
sublimité , excellence , élévation, relief. 
L. Animi excellenitia. 

Eminenc.a Emiiierice , titre honorif- 

ue , qui se donne aux cardinaux. Lar. 

minèntia: | 

EMINENCIAL , adj. des deux gen- 
res. Terme philosophique pour exprimer 
une qualité éminiente. Lat. ÆExvellens. 
Eninens, 

EMINENCIAIMENTE , Emi- 
memment , parfairement, au souverain 
degré. Latin, Eminenter. Eximié. 

EMINENTE s adjectif des deux 
genres. Eminent, haut , élevé, qui sur- 
passe les autres. L. Eminens. 

Eminente. Eminent , excellent, grand, 
héroïque , noble dans toutes ses actions. 
L. Eminens, Excellens. Egregius. 

EMINENTEMENTE, adv. Emi- 
nemment , excellemment , parfaitement. 
L. Eminenter Egregil. 

: EMINENTISIMO, MA, adj. sup. 
Eminentissime , excellentissime , des plus 
parfaits » fini et achevé. L. Editissimus, 
minentissimus. 

Eminentisimo. Eminentissime , terme 
souvellement iatreduit dans le cærdina- 
bat y et qui se doime ‘aussi au grand 
maître de Malte. L. Eminentisermns. 

EMISARIO ,s. m. T. hors d'usage. 
Trou , bouche , enverture, breohe. Lat. 
Foram:n emissariusa. 

- Emisariv. Emissaire , personne afiidée 
et adroite , qu'on envoie om que l'on 
commet pour découvrir ca qu'en a envie 
de savoir. L. Emissarive. 

EMISION, s. f. Emission ,'action 
qu pousse quelque chose hors de soi. L. 

MISSiO, 

EMITIR , v. a. Terme peu en usage. 
Envoyer, mettre dehors, renvoyer, faise 
sortir , jeter dehors. L. Æmittere. 

EMUIIENTE , adj. T. de méde- 
cine. Emollient. L. Emolliens. 

EMOLUMENTO ,s. m. Emolau- 
thept , avantage, gain , profit, utilité, 
* intérêt. E. Emolumentum. Lucrum. 

EMPACAR , v. a. Empaqueten, en- 
velopper , enférmer , serrer, encaisser, 
mettre quelque chose dans une antre, 
ponx étre gardée, transportéo d'un Lieu 


l'ordre militaire de 


verbe suit Virrégularitó de ceux qui se 


terminent en ‘eur. . 

EMPACARSE , v. r. Prendre fen, 
s'enflammer , stembraser , s'échauffer , 
s'emporter , s'irriter , se mettre. en co- 
lère. L. Excandescere. Irá efferve. 

EMPACADO, DA, 
queté , de, etc. L. Capsá inclusus. Lrá 
inflammnatus. 

EMPACHADAMENTE , adv. T. 
ancien et hors d'usage. Avec empéche- 
ment , avec obstacle , avec embarras. L. 
Impedité. 

EMPACHADOR , 3, m. T. anc. 
Empéchant , qui empêche , qui forme 
des obstacles. L. Impediens. 
péchement , opposition , obstacle. Las. 

mpedimentum.Ubex. 

EMPACHAR , v. a. Emptcher, em- 
barrasser , mettre empêchement , appor- 
ter obstable. Lat. Impedire. Obstare. Et 
aussi Troubler , faire rongir , causer de 
la honte. L. Turbare. Commovere. Pu- 
dore suffundere. 

EMPACHADO ,DA, p. p. Emp 
ché ,ée, troublé, de , Lat. Impeditus. 
Turbatus. Pudore suffusus. 

Empachado. Replet , sujet aux indi- 
gestions. L. Oppietus. Crudus. 

EMPACHO, s. m. Empéchement , 
embarras , trouble, honte , pusillanimité. 
L.Impedimentura. Obex. Pudor. 

Empacho de estomago. Réplétion, in- 
digestion d'estomac. L. Cruditas. 

EMPACHOSO, SA, adj. Honteux, 
euse, timide , qui a de la peur, de la 
honte. L. Pudibundus. Timidus. 

EMPADRONADOR , s. m. Qui 
enregistre , qui tient compte des rôles , 
des tributs et impositions qu'on paye ; 
collecteur , commis aux aides , receveur. 
L. Censuum descriptor. ! 

EMPADRONAMIENTO , 3. m. 
Enregistremént , immatriculation , rôle. 
L. Censuum descriptio. 

EMPADRONAR , v. a. Enregis- 
trer , enróler , immatriculer , mettre au 
registre des impôts. L. la censum re- 
ferre. Recensere. 

EMPADRONADO, DA, p. p. 
Kuregistré , ée, eurêlé , ée, etc. Lat. 
In c.nsum relatus. Recensitus. 

BMPALAGAR , v. a. Dégoûter, 
reszasier , causer du dégoût du boire et 
du manger, ou d'autres choses. L. Fas- 
tidium creare y, -afferre. Et métaph. Se 
lâcher , avoir de la répugnance , dédai- 

ner , rejeter , rebuter , méprissr. Lat. 
'Fastidire. Dedignari. La muchedumbre 
de los manjares autes empalaga y caysa 
hastio.que gueto : la quantité de wandes 


en du manger degoûte plus qu'elle ne | 


ragoúte. l 

EMPAIAGADO, DA, p- p. Dé- 
goûté, de , etc. L. Fastidio afectus. 

EMPALAGO , s. m. Terme pen en 
usage. Dégoût , aversion , répugnance 
dans le mangez, euvie de vomir , sou- 
lèvement de cœur. Latin , Fastidium. 
Nansea. . 

EMPALAR , v. a. Empaler; châti- 
ment chez les Turcs, Lat. Jude medic in 
perforare, 


. pe Empa. 
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EMPALADO , DA, p. p. Empalé, 
de, etc. Lat. Sude medius prforatus. 

EMPALIADA , s. $. Terme du 
royaume de Valence. Tentnre de tapis- 
series d’éteffes de velours ou de damas, 
etc. L. Aulaa. : 

EMPALIAR , v. a. Terme du 
royaume de Valence. Tendre une église 
ou appartement de tapisseries. L. Aulais 


ornatus. 

EMPALIZADA , s. £. T. de foe- 
tifcation. L. Lorica. Vallum. 

EMPALMADURA , s. f. Empi- 
ture , la jonction de deux choses ensem- 
ble , comme de deux pièces de bois que 
l'on joint ensemble par les bouts ; il 
signifie aussi Epissure y entrelassement de 
deux bouts de cordes , nattes , etc. à. 
Conjunctio. Copulatio. 

EMPALMAR , v. a. Joindre que 
que chose par les bouts , les «mir ensem- 


ble. L. Conj Copulare. 

Empalmar. 7 ancien et hors d'usage. 
V. Herrar. 

EMPALOMAR , v. a. Garoir on 
coudre les voiles avec la relingue, Las. 
Vela rudentibus assuere. , 

EMPANADA, s. f. Tourte, pâté, 
pièce de pâtisserie , sait en viande ou en 
confiture. L. Crustatum artocreas. 

Hacer una empanada : Faireune tourte : 
Phráse métaphor. pour: exprimer qu'on 
se sert de toutes sortes d'artifices et de 
moyens pour faire réussir une affaire. 
L. Manibus pedibusque conari. 

EMPANADILLA , s. f. dim. d'Eme 
panada. Petite tourte , et aussi Espèce 
de tartelettes. L. Ezxiguum artocreas. 

E illa, Terme du royaume d'An- 
dalousie. Strapontin , petit siége qui se 
met sur le devant d'un carrosse coupé , 
ou dans le milieu d'un carrosse à 
fonds. L. Amov bile subsellinm. 

EMPANAR , v. a. Mettre quelque 
chose en pâte, soit viande , gibier où 
poisson. L. Pane incrustare. 

Empanarse los sembralos de trigo 6 
cebada. S'étoufler en parlant des blés 
que le trop de semences empêche de 
paître , de croître bien. Lat. Suffocari, 


Im ediri. 

EMPANADO , DA, p. po Min, 
ise em pâte , étouffé, de , etc. L. Pare 
EACTUSLAtuS. 

Empanado. Chambre ebscure, entou- 
séo de plusieurs autres , et qui ne reçoie 
de lumiére que par celles que ces cham- 
bres lui communiquent. Lat-Longus et 


.ODscUrus seceseus. 


EMPANDILIAR ,v.-a. T. burles- 
que. Prendre à la dérobée , dérober se- 
ctétement , prendre , soustraire , empor- 
porter en cachette , attraper , surpren- 
dre adroitement. L. Surripcre. 

EMPANTANAR , v. a. Remplir 
un terrain d'eau, pobmerger » inonder y 
rendre impraticable. Lat. Submergere. 
ÆEmpantanaron de suerte la t arra que so 


era possible À los Españoles , ni saiir de 


alli , ni ser socorridos : ils inonddrent 

la terre de façon qu'il fut impossible 

aux Espagnols de sortir de la, ni d'être 

secouras. * 
Empantanar. S'embarrasser dans der 

marais , dans des lieux creux , pleins 

d'eaux, s’embourber , Lat. Cenosis pa- 
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ludidas emplicari. Er métaph. Embarras- 
ser le cours d'une affaire , en arrêter 
l'issue. L. Negotium intricare. 

EMPANTANADU , DA, p.p. 
Inondé , ée , embourbé , de. etc. Lat. 
Submersus. implicaius. Intricatus. 

EMPAÑAR , v. a. Remuer un en- 
fanten maillot , l’envelopper dans ses 
hages , le changer de linge , l'emmail- 
loter. L. Pannis involvere, 

Empeñar. Ternir une glace ou ne 
verre avec son haleine, Latin, Halitu 
obaubilare. 

Emparñar. Métaph. Obscurcir , moir- 
cir, ternir la réputation de quelqu'an , 
diffamer , tacher. Latin , Famam , nomen 
obscurare. y s 

Empañar el aire d la luz. Se couvrir 
de nuages, s’obscurcir, Sbureis la la- 
mère. Lat. Calum obnubilare. Solem 


obscarare. 

EMPARADO , DA, p. p. Re- 
mué, de, emmailloté , de , termi, ie, 
obscarci , ie, etc. Lat. Pannis invo- 
latus, Obscuratus. Obnubilatus. 

EMPAPAGAYARSE, v. r. Terme 
burlesque er hasardó. Se courber, en: 
parlant du nes ou d'autre chose qui 

rend la figure du: bec d’un perroquet. 

Adancum fieri, . 

EMPAPAR , v. a. Imbiber. Lat. 
Embuere, Et 'métaph. Se remplir, s’im- 
bibes d’ane doctrine. L. Imbui. e 

EMPAPARSE , v. r. Se plonger, 
s'absorber , se remplir d'idées, rester 
comme en extase, devenir comme un 
hébité. L. ¿mmergi. 

EMPAPADO, DA, p. p. Imbibé, 
te, absorbé, ée, etc. Lat. Imbusus. 


ersus. 
EMPAPELAR, v. a. Envelopper 


pete chose dans da papier. Latin, 
yro involrere. . 


Empapelar. Gáter, dépenser inutile- 
ment beaucoup de papier en écritures , 
employer, mettre plus de papier qu'il 
s'en faut dans une écriture , prodigner 
de papier. L. Papyro minimá parcere. 

rr LADO», DA, p. p. En- 
ve » ce, dans ier. L. Pa- 
Pyr0 mvulutus. pa 

Empapelado. Rempli de papiers ou 

paperasses. L. Chartis oneratus. 

EMPAPIROTADO, DA, adj. 
Terme vulgñ burlesque et hasardé, 
Ends, ée ,- bou » ie, gonflé, ée , fier, 
ère, bautain, aine , orgueilleux , cuse.. 
L. Elatus. Inflatus. 7 .rgidus. Todas 
estes aventuras me llevan empapirotada 
el alma :'tontes ces aventures rendent 
mon ame gonflée , osgueilleuse. 

EMPA UJ4R, v. a. Terme bas. 
Emplir, remplir une chose avec excès, 
jusqu'à la faire crever. L. Opplere. 

EMPAQUETAR.,, v. a. Empaque- 
ter, mettre en paquet. Lat. In fasces 

ere. 


EMPAQUETADO, DA, p. p. 
Bmpaquetéó , ée , etc. L. In fasces col 


EMPARAMENTAR, v.a. Owner, 


un artement . 
Oo PP en autre chose 


EMPARCHAR, v. a. Mettre, 
des emplites où il y a à 


EMP 
mal. L. Pistacium adhibere, vel eome- 


dicari. 
EMPARCHADO , DA, part. . 
Ermplârre mis ou appliqué, ée, etc. à 
Pütacio curatus.  -: 
£EMPAREDAMIENTO, s. m. 
Emprisonnement entre quatre murailles ; 
il se dit aussi des monastéres de reli- 
gieuses. L. 1ntra parietes reclusio. 
EMPAREDAR , v. a. Enfermer 
quelqu'un entre quatre murailles. Lat. 
Parictibus recludere. 
EMPAREDADO , DA, p. p. En- 
fermé , de , mis, ise entre quatre mu- 
railles. L, Pariciibus veclusus. 
EMPAREJADOR , s. m. Terme 
hors d'usage. Celui qui ajuste les choses, 
qui lea assortit, qui les égalise, qui; 
les met en règle, appareilleur. Latin, 


Carmposttor, 

EMPAREJADURA, s. f. Terme: 
hors d'usage. Aplamissement , l'action 
d'aplanir, d'égaliser, d'appareiller. L. 
Exæquatio. Complanatio. 

EMPAREJAMIENTO , subs. m. 
Voyez Emparejadúra. 

EMPAREJAR , v. a. Appareiller, 
égaliser, apparier , ajuster, unir, joindre 
une chose avec une autre, aplanir, 
| mettre au niveau. Lat. Exæquare. Com” 
planare. 

Emparejar con etro. Se mettre à dis-, 
tance égale l'un de l’autre, se joindse. 
L. Alicui conjungi. Convenire. 

Emparejar la puerta, ventana. Pous- 
























la fermer enticrement , la laisser ente'ou- 
verte. L. Januam ex parte aperire. 
EMPARENTAR, v. n. S'allier ,' 
so joindre, se dir d'une famille avec 
une autre par quelque mariage , deve- 


Affin tatem:! 


conirahere. 

EMPARENTADO, DA, p. p. 
Allié, 6e, etc. Lat, Affinitate çon-, 
junçctus. > s © , 

Estar uno mui emparentado : Etre 
bien allié , être de grosse famille , être: 
kien apparenté. Lat. Claris extem esse: 
parentibus, 

EMPARRADO , ». f. Treille de 
vignes. L. Vitibus instructa pergula. 

EMPASTAR, v. a. Empâter, mettre 
les mains dans la pâte, remplir de pâte. 
L.*Mass8 oblinere , plasmare. 

Empastar. Terme de peinture. -Em-, 
pâter, mettre des couleurs grassement 
et avec liberté. L. Coloribus prrficere. 

EMPASTADO, DA, p. p. Em- 
pâté , de, ete. L. Massá oblitus, plas 
matus. 

-EMPATADERA, s. f. Terme fa- 
milier. Détention, rétention , suspen- 
sion , opposition. L. Oppositio. Salió 
fulano von la empatadera , y cessé todo: 
un telest venuavecson opposition, et tout 
a cessé. 

EMPATAR , v. a. Egsler, être 
pair, se rrouver autant de voix dun 
eôté que de l'autre. L. ABquare. 

EMPATADO, DA, part. pass. 
Egalé, ée, etc. Æquats. 

EMPATE y 5. M, Egalité, ri 3 
et aussi Détention , saspension. Latin > 
Ægualitas, Detentio. 


tracter alliance. Latin , 


ser, joindre la porte , la fenêtre, sans | 





mir parent, antrer en parentage , con-' 
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BMPAVESADA , s. f. Terme de 


marine. Bastingue , pavois ou pavesade , 
bande d’étoffe on de toile, qu’on terd 
le long du plhat-bord des vaisseaux ou 
d'une galère, pendant le combat , pour 
convxir les soldats , matelots ou forçats. 
L._ Textile septum. 

EMPAVESAR, v. a. Tendre. la 
bastingue , pavois ou pavesade, pen- 
dant le combat. L. Textili septo te- 
gere, instrucre, 

EMPAVESADO, DA, part. p. 
Bastingue tendue. L. Textili septo ins- 
tructus, 

EMPECEDERO, RA, adj. Terme 
ancien et hors d'usage. Nuisible, dom- 
mageable , préjudiciable , qui fait du 
tort, qui cause du dommage. Latin, 
Noxius. 

EMPELEDOR, s. m. Terme anc. 
Nuisant , mal-faisant, qui nuit, qui 
causo du dommage. L. Noxius. 

MPECER, v. a. Offenser., en- 
dommager , nuire, causer du préju- 
dice. Lat. Nocere. 'Ladere. Damnim 
inferre. 

EMPECIDO, DA, p. p. Offen- 
sé, ée, etc, Latin, Lasus. Damne 
affectus. 

EMPECIBLE, adject. des deus 
genres. Nuisible , dommageable , préju- 
diciable , pernicignx , dangereux. Lat. 
Dainnosus. Naxius. * 

EMPECIENTE,, adj. des deux 
genres. Terme anc. Nuisent, qui nuit, 
mal-faisant, L. Damnosus. Noxius. 

EMPECIMIENTO , s. m. Termo 
anc, et hors d'usage. Dommage, perte, 
Préjudice , désavantage , tort. L. Dam- 
num. Desrimentu:a. , 

EMPEDERNECERSE , v. r. Vo 
ÆEmpedernirse, on 
Y. E edernido . da, 
EMPEDERNIRSE, v. r. Se pé- 
trifier, se changer en pierre, devenir 
dar comme pierre, s'endurcir comme la 
pierre. L. lepidescere. Et métaph. Etre: 
inflexible , der, cyuel, sans charité |. 
sans compassion. L. Obduressere. Min 
Sericordià tainimè sang”. _ 
EMPEDERN » DA, p. p»- 


| Pétrifié, de, etc. L. lu lapidem con- 


versus. ) 
EMPEDERNIDISIMO , MA, 
adj. sup. Très-dur, re, très-endurci , 
le, très- cruel, Je, très-obstiné, ée, 
dans son insensibilité, très-inflexible, 
L. Durissimus. ¡Valdé immisrricors. 
EMPEDRADOR, s. m. Paveur , 
ouvrier qui pave les ruës, cours » 
les chemins, L. Sugjor. | 
EMPEDRAR , vw. mu Paver les 
rues, les chemies , etc. L. Lapidibus 
&ieruere. Ce verbe est isrégulier. 
EMPEDRADO, DA, part. pass. 
Paré, be, etc. L. Lapidibus stratus. 
Empedrado. Comme subs. Se dit du 
pavé d'u chomia, d'npe, rue. L. Pa- 
vimention lapidibys. stratum. Et par al 
lusion, Visage gâté des marques de 
la petite vércio. £. Verracosus. Tiene 
Ja cara empedrada : il a le visage tout 
marqué de petite vésole. 
EMPEGADURA, + £. Endug de 
poix, L, Impicasin. 


. 





as … 
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| EMPEGAR, vw. a. Poisser, em- 


ire de poix. L. Picare. : 
e MPEGADO, DA, p. p. Poisté, 


te, etc. L. Picatus. 


$e , eudait 
| EMPELAR, v, u. Terme peu en 


usage. Pousser, croître, en parlant des 


poils. L. Pilis velari. 


différent, déméls, 


é 
ujado , da, 6 Impelido, da. 


Em | 
ÉMPELLEJAR , ve a. Couvrir quel- 
que chose de peaux. Lat. Pellibus coo- 


persre. 


EMPELLEJADO, DA, part. p. 
Couvert, te dé peaux. Lat. Pellibus 


Ñ 
1» 


coopertus. Pellitus. 


MPELLON , s. m. L'action de 
ousser quelque chose ‘hors de son lieu, 
Ampulsion, hgurt, thoc. L. Impulsas. 
A empellónes : expression adverbiale. 
En poussant, à fprce, grec violence , 
mpulsibus íte- 

ratis. Y le sacaron de clla $ cmpellónes 
hasta fuera de la ciudad : et ils Je ti- 
rèrent de la avec violepce jusqués de- 


A coups redoublés. L. 


‘hors la ville. 
"EM 


EMPENTA,s. f. Appui, soutien, 
étaie, pilier, arcrboutant. L. Fulcram. 


Fulcimentum. $ ac 


ulum, 
EMPENTAR , vx. n. Terme du 


royaume d'Aragon. V. Empaiar: 
EMPENADAMENT. 


treñud. Fortiter: Virilit-r. 


EMPEÑAIMIENTO, Se. Re V. 


bt, 


Empero, | | 
MPEÑAR , +. n. Engagor , don- 
‘ner on mettre en gage, obliger. Latin, 


‘Oppignerare: Pignori dare. Inducere. * 
| EMPEÑAR E,w. r. S'obliger, 
s'engage? À satisfaire ou à faire une 


chose. Lat. Spondere. Prastare. In se 


recipere. a 

mpeñarse. losister , sSopiniátrer , 
s’entêter de suivre uue affaire, ou dans 
‘ane opinion , la défendre avec courage, 


résolution. L. Obfirmare aninum in'ad- 


qu8 re. Pertendere. 
Empeñar la palabra. En sa pa- 


wole ; donner sa parole. L. Fidex inter- 


‘gonere. ' 
EMPEÑADO , DA, . p. Enga 
$ , de, obligó, 60. L. Oppigneratus. . 


tas 


EMPEÑO, cabo. m. Eogrgement, 


aliégation , Paction d'engager ; et aussi 
Gage. L. Pigñus. Quedó empeño por 


los gastos : Y testá engagé pour 
frais. © Fe .EesC gag pon 


mpeño. Engagement, obligation que 


ÆEmpeñ 
- Von contracte de te charger d’une e, 


de la prendre pots son compo y la 
solliciter, de la défendre.' Lat. Fidei 
obligaso. * o 

Empeño, Engagement , attachement, 


Malgon., obligation , interêt , désir’, 


am efficace de quelque chose , au 
pour! une’ pérsonne ; il se dit fréquem- 
ment de la chose pe do la “personne. 


À 
\ 


'L. Amor. Cura. Fulano es mui empeño : 


EMPELOTARSE, y. r. Disputer, 
fontester , se quereller, avoir prise, 
L. Rixari. Jurgari. 

EMPELLAR 6 EMPELLER, v. 
a. Terme peu en usage. Voyez Empujar 


Impeler. 
EMPELLIDO, DA, p. p- Voyez 


, adv. Cou- 
ragensement , vigonreusement , forte- 
ment, valllimmont, avec constance, 


pré, de, 
igrépidioó, résolution fermeté. Latin, | EMPÉQUENECER, v. á. Terme 


appétisser ou rendre plus petit, Latin, 


la perche. L. In pergulá explicare. 


populaire. S'agencer , s'orner , qe parer, 


À quelques fêtes. L. Comi. Oruari, 
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men. Nihilominús. 
EMPERRADA , s. f. Voyez Cas 
carela. Renegador. 
EMPERRARSE, «. x Sapinid- 
trer , se mettre en re, entrer en 
furio , comme font les chiens enragés, 
L. In rabiem concitari. 
EMPERRADO, DA, pr Opi- 
niâtré, de, entré, de en ie , etc. 
L. Eurens. In rabiem concitatus. 
BMPETRO, s. m. Plante. Empe- 
trum. L. Phacoides. 
BMPEYNE, s. m. Le bas ventre, 
actíe do corps entre .les deux aines. 
. Imus venter. 


un tel est mon amour, celui que j'aime, 
pour qui je m'engage. 

mpeño. Engagement, résolution, 
constance , fermeté, courage, opiniâtreté 
dans ce qu'on intente, qu’on forme, 
qu'on offre, qu'on entreprend. L. Cons- 
tantia. Pertinacie. Oifrmarus animus. 

Empeño. ‘Protection. Lat. Protector. 
Patronus. Fulano tiene tantos empeños : 
un tel a tant de protectioas, pour dire 
il y a tant de personnes qui le favo- 
risent , qui éfendent , qui le pro- 

gent. 

Empeño. Rugagement personnel, point 
d'honneur, course dano les fêtes de 
taureaux, lorsqu'an cavalier combattant 
est désarçonné, ou que son chapeau. 
ou autre chese tombe en allant au tau- 
reau, Op que le taureau blesse l'un des 
estafliers qui marchent à côté de son 
cheval, le cavalier est obligé de mettre 
pied à terre, et d'aller attaquer ‘lo tau- 
reau tête à tête, l'épée à la main, lo 
blesser ou.le tuer, ou que lo taureau le 
tue ou le blesse. L. Equitis munus adver- 


sès taurum nts. 
ORAMIENTO, eubs. m. 







pars supcrior. 

Empeyne. Terme de . Sabot ; 
c'est tonte la corne da pied du cheval, 
au dessous de la couronne : il se dis 
également des mules , mulets, jumens 
et ânes. L. Solea, 

Empeyne. Dartre vive, gratselle, fon 


volage. L. Impetigo. 
PEYNOSO, SA, adj. Qui 
est plein de dartre , de feu volage. L. 


nOSuS. 

:MPEZAR, V. a, Commencer, 
entamer une chose. Lat. Incipere. Ag- 
gredi. No basta mirar como se ha de 
empezar , sino como se ha de acabar 
un negocio : il ne sufñit pas de regar- 
der comment on doit commencer -une 

ire , mais op la doit fair, 
EMPEZADO, DA, p. p. Com- 


D EMPE 
“Dommage, désavantage , perte , ruine 
préjudice rien détérioration 
L. Damnum. Detrimentum. 
EMPEORAR, vw. n. Empirer, de- 
«venir pue » (tre en plus mauvais état, 
aller de pis en pis. L.- Zn pejus ruere. 
mpeorar , v. ‘2. Empirer , détériorer, 
endommager. L. Deteriorare. Deteriorem 
aoere, * ; 
EMPEORADO , DA, p. p. Em- 
-L. Deterior factus, anc. Y, Piadoso, sf» 
EMPICAR, v. a. V. Abhorar, 
peu en usage. Amoindrir, diminuer ,| EMPICOTADURA, s. f. Tome 
tacher-un voleur à la potence. L. la 


<rucem actio. 
EMPICOTAR ,w. a. Monter , lier, 
attacher un crimimel a la potence. L, 
In crucem agere. . . 

EMPICOTADOs DA, pan. p. 
Monté , ¿e , attaché, de à la potence. 
L. In crucen 3. 

EMPINADURA, s. f. Termo pen 
asité. Haussement, élévation à quelque 
chose. L. Sublatio. Erectio. | 

EMPINAR, w. a. Lever, élever, 
hausser , exhausser, monter. L. Attal- 
lere. Extollere. Erigere. 

Empinar. Boire avec la bouteille om 
le pot, l'élevant à la hanteur du bras, 
et laissant tomber la liqueur perpendie 
.culairement dans la bouche. Lat. Ez 
alto Bibere, , 

EMPINARSE, +. r. Sélever, se 
dresser sur la pointe piods, se cg 
brer , en parlant des chevaux et d'autres 
animaux. Lat. In digitos pedum erigi, 

Empinarse. S'élever , surpasser en hau 
teur, en parlant des cheses inanimées , 
comme les arbres, les montagnes. Lar. 
Supe cmineze ‘ 

- EMPINADO , DA, p- p. Love, 
te ,élevé ,ée, gis. À; Setters. Erecctus. 

Enpisado.' en ¿uaa- 
deur ; en dignité. L. Emingas. Insigms 


Clarus. 


nueree 
EMPERADOR, s. m. Empereur 
et anciennement Capitaino-général. Lat. 


rator. 

SFatrsto | 
EMPERATRIZ, s.4. Impóratrice, ' 

la femme de l'Empereur. Lat. Impe- 

ratriz. ‘ 
EMPERCHAR, y. a. -Terme “hors 

d'usage. Tendre , -étendre, mettre sur 


q EMPERDIGAR y Won V. Per- 
are : 
EMPERDIGADO, DA. y. 
Perdigado , da. 29, DA. Yope 
EMPEREGILARSE , v.x. Terme 


comme font les femmes lorsqu'elles vont 


MPEREGILADO, DA, p. p- 
Agnes. ée, paré, de, etc. L. Camp 
tus. Ornatus. . 
EMPEREZAR , +. a. Avoir de la 
paresse, devenir paresseux , être pares 
seux, lent, négligent , différer , tarder 
pa paresse. L. Pigrescere, Desidere, 

Oras y e, H | 

EMPEREZAR, v. a. Retarder, 
ralentir, arrêter le cours d'une affaire. 
L. Detintre. Differre. Morari, | 

EMPERO , corijonction adversative. 


Cependant, tontefois, pourtant, néau- [.T. bas es vulgaire. Elevé , és , heut, 


moins. L. Tamen. Attamen. Veumnta- . 


Empcyne. Le coudepied. Lat. Pedis | 


mencé , ée, etc. L. Incaptus. 
EMPIADADO , DA, adj. Terme: 


pen en usage. L'action de monter, d'at- 


EMPINGOROTADO, DA, adj. 
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te, dieit, te, dressé, de , qui se tient: 
debout , qui va tête levée. Lat. Altus. 
Krectus. Elasus. 

EMPINO , sum: Elévation , hantear.: 
h. Erectie. Sublatio. 

EMPIOLAR , v. a. Mettre des jota 
es attaches aux oiseaux de proie. . 
PÉMPIREO 2e m, Le d l epyréo 

Se Te e , 
h séjour de la Divinité et demeure des 
Seints. L. Empireum cælum. 

EMRIREO, REA, adj. Empyréo , 

qui sppartient au ciel empyrée.. L...Em- 


prress. Calestis. 
- EMPIRICO, s. m. Empirique , mé— 
decia sms étude , qui se vaste de guérir. 
par ha i de ses secrets. 
ii Chadlataa..L, Empiricus. 
EX IZARTAR y va. Convir en 
é t es -€ eaux, etc. 
L. Laminie lavideis tegere. pu ’ 
DO, DA, pp 
Geuvert , te d'ardoise. L. Laminis lapi- 


deis tectus. 
EMPLASTADURA, s. £. Fomen- 
. di 


tation , avec des. amens. 
L. Fomentatio. 
y MPLAS TAMIENTO ,s. m. V. 
a. 
MPLASTAR , v: a. Mettre des 
emplárres , »ppiquer des emplâtres, cow 
vrir de cataplasmes. Latin , Emplastso 


carre. 
_Emplasta». Mêtaph. Farder, plâtre le 


visage. L. Fucare. 

Emplastar. Suspendre une chose ,. eme 
berrasser , machiner pour empécher la 
séassite d'ane chose. L.. Morari. Moras 


mecicre. 
EMPIASTADO , DA, p. p. Cou 
vert , te d'emplâtre , de cataplasmes. L, 
lenitus, Detentus. Fucatus. 
MPLASTO , s.m. Emplitre. L. 
AUR. - 

Estar hecho un emplasto : Etre: fait 
comme un emplâtre. P ur expri- 
mer qu'une personne est remplie de plaies, 

>. que.son corps n'est qu'un-em- 
pire. L. Scasere ulceridus. 
a UPLAS TRICO »-CA , adj T. 
pharmacie. mplastique , : 
we , résolutif , ve ,.qui dissi s ho- 
meurs , qui amollit les duretés , los fait 
sappurer. L. Emplasticus. 


L. Petior. D se. dit aussi d'un Huissier, 
d'an sergent qui donne l’assignation., qui 

la citation. L. Apparitor diem indi- 
cens alícui. 

EMPLAZAMIENTO , ». m: Ajour- 
Boment , assignation , citation , somma- 
tion , interpellation. Lat. Diei dictio. 

in: jus. 


EMPLAZAR , v. 8. ajousmer ,.as- 
sigues , Citer , sommer , interpeller, L. 
sem dicere. Cítare in jus. 
Emplazar la caza. Disposer une grande 


partio de chasse , faire.la battue: Lat. 
enationera parare, 


EMPLAZADO, DA, part. pass 
Ajénmé, de , assigné ée , etc. L, In jus 


citatus. 
_ EMPLEAR , v. a. Employer, faire 















urnatif,. 
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usage Pure chose. Latin , Impendere. 
Insumere. o 

Emplear. Employer , donner de Poc- 
cupations Lat. Muneri addicere. Aliquid 
committere. 

EMPLEARSE , v. r. S'employer, 
s'occuper à quelque chose. L. Operam 
dar 


e. 
Emplear. el tiempo , la habilidad , el 
estudio : Employer le tems » l'habileté., 


l'étude , en-profiter. L. Tempas , indus- |. 
striam , curam lucro ponere. 


Asi se le emplea ,. bien se le emplea. 
Facon de parler pour dire , avec raison 
cela lui asrive , ou-il mérite bien oe qui 
lui artive , cela lui est bien empleyé. 
Latin, Aptè cecidis. Pro merito ¡Mud 


ei evenit.. | | 
EMPLEADO, DA, p. p. Employé, 

$e, .etc. L.- Impensus. Iasumptus. 
EMPLEITA,s. íf. V. Pleitas 
EMPLEO , 3. m. Emploi d'argent, 

achat, emplette, Latin ,- Empstio. Com- 


Empleo. Entreles galans 
maltresse. Lat. Amasia. Por preciarse 
mucho publicar sus empleos : pour se van- 
ter beaucoup , publier le nombre dé sès 
maîtresses. | 

Empleo. T. de Behémiens. Vol ,.larcin, 

urtum. 

EMBLOMAR ,.v: a. Plomber:, 
mettre , appliquer da plemb en quelqne 
lien. Latin - Plumbo tegere ,. nectere , 


firmare. a | 
EMPLOMADO , DA , part. pass. 
Plombé , de , etc. L. Plumbo tectus, 


nezus , firmatus. . o 
EMPLUMAR > va Emplamer , 
empanacher., ommer quelque chose de 
lumes , mettre un plumet à nn chapeau, 
e. gamir. de plumes. L. Plumis orndre, 
pestire. . 
Emplumar. Emplumer , 
Ja justice donne aux magnereaux et ma- 
querelles , qui consiste à leur faire frot- 
ter de miel la: moitió du corps , par le 
bourresu-qui les couvre-ensuite de plu- 
mes menues , sans en exeepiet le visage. 
L. Plumis. ad igsominiam cooperire: 
EMPLUMAR , Y. n. Commencer à 
avoir des plumes , s’emplamer , se- cou- 
vric de s. L. Plumis vestiri. 
EMPLUMADO , DA, p. p, Em- 
plumé , ée ,-etc. Lat. Plumis ornstus, 
vestitas. 


cer à s'emplamer, -d se couvrir dé plu- 
mes , en parlant des oiseaux. Latin, 
Plumis indui, 
MPOBRECER,, v, a. Appañvrir, 

ruine» , rendre pauwe. L. Depauperare. 

EMPOBRECER ,.v. a. S'appau- 
“Vrir , déchoix de. sa fortune. . In egesta- 
tem redipi. 
* EMPOBRECIDO , DA, p. 
Appauvri,.is, déchh, ue, etc. L. Ë 
egestatem redactus. 


eorrompre , remplir d'nicérés , de pour- 
yitures. Latin , Putrefacere. Ce verbe 
suit Pirrégularitó des verbes qui se ter- 
minent Ll tr, . 











Pourri, ie, etc. Lat. 
MPOL 


él ll d. 
s’ ève de e-même. ou won ré 
Pal , quon repan 








Rempli , fe de poudre , 
etc. L. Pulvera 


V. E 







, EMBO 
Pontoñoso 


cime, que | Ce 


EMPIUMECER ,v. n. Commen- 


"ÉEMPODRECER, v: a: Pourrir , | demi 


# 
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EMPODRECIDO , DA, p. p 

Futrefactus. 

| >» va. Couvrir, en 

lant des oiseaux. L. Ovis incubares 
Ova fovere. . 

Parece que esta: empollando huevos : 


TM semble qu'il couve des œufs. Phrase 
qui se dit d'an homme qui est toujours 
aupres du-fen sans rien faire. L. à 
deses sedet. 


ée 


oms 


EMPOLLADO,.DA , p. p. Coupé, 
etc. D, Fotus. 
Empollado. Couvis ; if se dit aussi par 


analogie d'un homme qui we sort jamais 
de chos 
feu, un immobile , qui ne se remue point, 
paresseux. L. Otios 


lui, qui est toujours auprès du 


us. 
EMPOLVORAMIENTO , a. mi. 


peu. usité. Poussière , poudre qui 


vis. 


EMPOLVORAR , v.a Remplir, 


-cóuvtir de pondre » de poussière. L. Pub- 
vere inficere. au?si.se poudrer la tête 
les chèveux, la , 


sens on dit anjo 


ue , mais en ce 


‘hui. Polverear, Voy: 


ce tèrme: 
EM VORADO-, DA 


. 


de poustidresy, 
lentes: : 
EMPOLVORIZAR ,.w. a: Voyes 


POr , . , 
MPOLFORIZADO ,-DA/;, p. p. 
EM ONZORAR Empoisoù- 
y "Vo de A 
ner, donher:du poison . , envenimer. Le 
Venenun propinares Veneno inficere. 


métaph. Infécter , gâter , corrempre', 
infester , ravager , endommager , causer’ 


eS, muire, L.- 
EMPONZOÑADO , DA, p. p.- 


Empoisonné , de , infecté, de, L. Vemeno 


necatus * infecta | 
ZOÑOSO, SA, adj. V.- 
:$4.. 
EMPORCAR, v. a. V. Ensuciasó 
verbé suit l'irrégularité de ceux qui 
se terminent-en car , et celle de changer 
Po em ue en quelques-uns de ses tems et: 
personnes , comme yo erco , empuercs 
tu , empuerque aquel , je salis, salis- 
toi- gu salisse. 
ÉMPORCADO, DA, p; p. Voyez: 


Enbuciado ', de. 


EMPORIO , s. m. Foire, marché 
public , qui se tiennent dans de certainés 

es et ages. MPOTiTRrR . 

EMPOSTA, s. f. Terme d'architeo- 
ture. Imposte , dermiére: pierre de jam- 
bage , sur laquelle on commence à poser 
les voussoirs , et à fermer le ceintre d'une 
voûte ou d'une arcade. L. Incumba. 

EMPOTRAR , v. a. Enfermer , en- 
claver quelque chose dans un mur ou. 
dans une muraille. > La mutum 
emmittere, 

EMPOTRADO, DA, p. p. En- 
fermé , de, enclavé, ée dans un mur. L. 
La murum trmissus. . 
. EMPOZAR , v. a. Mettre dans un 
puits , jeter dans un puits. L. In puteum 


ttere. 
EMPOZADO , DA, p. p. Mis, 
ise dans un puits. Latin, Ln puteum de- 


missus. 
. EMPRENDEDOR, s. m. Entre. 
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rencur; il se dit d'une petsonue har- 
ie , entreprenante. L. ressor. 
EMPRENDER , v. a. Batrepren- 
dre, faire une entreprise , commencer. 
L. Aggredi. Adoriri. Moliri. 
Emprender. Signife quelquefois Pren> 
dre. L. Comprehendere. Fuego luego se 
emprendió : le feu prit aussitôt. 
EMPRENSAR , v. a. Terme peu en 
usage. Voy. Apresar. 
ÉMPRENSADO , DA, p. p. V. 
Aprensado , da, 
EMPRENTA , 3. f. V. Imprenta. 
EMPRESA , 3. f. Emblème , f- 
gure pour représenter un sens moral, 
énigme , devise. Latin , Emblema. Sim- 
bulum. o 
Empresa, Entreprise, dessein, essaí, 
teatative. L. Consilium. Conatus. 
EMPRESENTAR , v. a. T. anc. 
Y. Presentar. ; 
EMPRESENTADO , DA, p. p. 
V. Presentado , da. 
EMPRESTADO , s. m. Voy. Em- 


restido. 
EMPRESTAR , vw a. Voyez 
Prestar. 

EMPRESTADO , DA ,%. p. Y. 
Prestado , da. S 

EMPRESTIDO , 6 EMPRES- 
TITO ,s. #. Emprunt , argent qu'on 
prête ,.ou autre chose. L. Mutuum. 

mprestido. Tribut , impôt, pabelle, 
L. Tributum. Vectigai. 

EMPRESTILLADOR, s. m. T. 
basardé et burlesque. Emprunteur de 
mauvaise foi , affronteur , qui demande à 
emprunter avec l'iateution de nc jamais 
rendre. L. Impostor. Veterator. 

EMPRESTILLON, s. m. V. Em- 
prestillado r. 

EMPRIMAR ,+. a. T. de peinture. 
V. Inprimar. 

Emprimar. Terme de manufacture de 
drap. Carder y peigner la laine cluq fois 
‘avant de la filer, E Semel atqux iteriun 
carminarc. 

EMPRIMADO ; DA, p. p. Cardé, 
be, peigné, $e, etc. Lat. Semel atque 
iterúm carininatus. 

EMPRIMERAR , v. a. Terme ha- 
sirdé Donner, par honneur, la première 
place à quelqu'un. Lat. Primas deferre, 

EMPRINCIPIO , 6. m. T. bas et 
rusriqué. Y. Principio. 
EMPRINGAR , v. a. V. Pringar. 
EMPRINGADO, DA, p. p: Y. 


Pringado , da. 


P 


EMPRISIONAR , v. a. T. anc. V. 
Aprisionar. 
EMPUCHAR, v. a. Mettre les 


écheveaux de fil en lessive , les entasser 

"dans le cuvier avant de les blanchir au 

solcil. L. Lixivio purgare , detergere. 
EMPUES , ad . Terme ancien. Voy. 


Despuer. 

EMPUJAMIENTO, s. m. Impul- 
sion , l'action de pousser , de jeter de- 
hors. L. Impulsus. ; 

EMPUJAR , v. a. Pousser, inciter, 
“porter quelqu'un à fatre une chose. Lat. 
paliers. ncitare. Et aussi Repousser , 
éloigner , écarter une chose de soi, 
jeter une personne dehors de chez soi, 


EMU 


EMPUJADO , DA, p. p. Poussé, 
ée , etc. Latin , Impulsus. Repulsus. 
o 
MPUJO , s. m. Foros , poussée , 
oids d'une voûte qui fait effort contre 
es murs sur lesquels olle est bâtie. Lat. 
us. Actio. 


EMPUJON , 3. m. L'action de 


ser uvec violence , choc. Latia , 
pulsus, 
A empajoucs : Fagon advesbiale, V. 
empellones, 


EMPULGADURA , +. f. Exten- 
sion , l’action d'étendre, de tendre , d 
bauder la corde d’une arbalóte. Latin , 


Tensio. " 

EMPUEGAR , v. a. Toudre , ban- 
der un arc, ou autre chose. Latin, 
Tendere. 

EMPUEGADO, DA, p.p. Tendu, 
ue. L. T'ensus. 

EMPULGUERAS , s. f. Les co- 
ches d'une flèche , le cran on la noix de 
l'arbalète. L. Crena. 

Empulgueras. Instrument avec lequel 
on serre les pouces ‘d'une personne, 
pon lui faire avouer le crime qu'on lui 

pute. Latin , Instrumenti genus quo 
rei torquentur. 

Aprctar las empulguerás á uno : Pree- 
ser, serrer les pouces à qaelqu'un. Mé- 
taph. c'est presser une personne”, la con- 
traindre à faire co qu'elle ne veut pas, 
pa force , par nécessité , ou h force de 
a tourmenter. Lat. Alíquid ab: aliguo 
extorquere. 

EMPUÑADOR , s. m. Terme peu 
en usage. Celui qui saisit , qui prend, 
qui empoigae. L.: Comprehensor. 

EMP NADURA , s. f. Poignée, 
manche de quelque chose. L. Capulum. 
Manubrium. Asió la espada por la em- 
puñadura y arrojôla por el aire ; il saisit 
l'épée par la poiguto, et la jeta en l'air. 
Empuñaduras de las consejas : les eom- 
men@mens d'un conte , d'une fable, ou 
les paroles avec lesquelles ils commen- 
cent. L. Fabutarum-ineuntium yerba so- 
lemnia, 

EMPUÑAR, +. a. Saisir, prendre, 
empoigner. L. Comprehendere. Et métaph. 
Jouir , parvenir , obtenir , acquérir un 
emploi ou autre chose, L. Obrinere. Con- 
sequi. Adipisci. 

EMPUNADO , DA 
poigué , de , etc, Latin , 
/Ádeptus. 

MPUÑIR , v. a. T. de marine. 
Larguer ou filer les écoutes attachégs à 
la grande voile , haler les écoutes. L. Ru 
dentum versorias obfirmare. 

EMPURPURADO , DA, adj. 
Terme ancien et hors d'usage. Voyez 


P- . Em- 
VAL Ne 


' Purpurado. 


MULACION , s. f. Emulation, 
imitation , envie , jalousie , concurrence, 
ardeur , chaleur. L. Æmulatio. | 

EMULADOR . s. m. Emulateur, 
imitateus , rival , concurrent , compéti- 
teur , adversaire. L. Lmulator. 

EMULAR , v. a. Avoir de l'ému- 


lation, imiter , suivre les bons exemples. 


-Et dans le sens contraire. Poiter envie , 


avoir de la jalousie , entrer en concur- 


de son emploi, Lat. Ejicere. Dejiscre. |'rence. contredire. L. 


Repellere. 


4 
EMULO , 5. m, Emule, tival, en- 





‘un tel 


ENA 

vieux, ennemi, compétiteur, concurrent. 
L. Æinulus. … Ea * 

EMULO , LA , adj. Opposé , con- 
traire , ennemi. L. Almulus. 

EMUNCTORIOS , s. m. Terme 
de médecin. Emonctoires ; ce sont les 
aines , les nisselles , et les parties de 
derrière les oreilles. L. Emuactoria, 


_ EN. Préposition prise du Latin is, 
dans , ou en Las In. Cette i 
tion , dans la langue Espaguole , s'em- 
ploie t , et conjointe avec 
d’autres mots : quand elle en est séparée, 
elle sert de préposition généralement à 
tous les noms , quand ils sont à l’ablatif, 
ui est le cas où elle est le plus en usage 
la langue Espagnole , à la ds 
rence de la Latine , où elle est en usage, 
non-seulement à l’ablatif , mais encore 
à Paccusatif ; car si quelquefois on la 
trouve employée dans L laague Castil- 
lane à l’accusatif , comme fulano pasé 
en Italia | pour dire à Îtalis ; 
assa en Italie , cela est com- 
trois à h pureté de la langue Espagnole, 
qui n’admet cette préposition qu'à a- 
tif, comme en casa, dans la maison , ca 
el'templo , dans le temple, en la caile, 
la rue, etc. 

EN, En , ost aussi en usage dans les 
ablatifs absolus des verbes qui se termi- 
nent en infnitif, comme amar , querir, 
andar, aimer, vouloir, marcher, et en 
gérondif , comme amando , queriendo , 
andando , aimant , vonlant , marchant, 
parce que dans l’une ou l’autre expres- 
sion la préposition en se met devant 
comme en amar , en querer, en andar , 
à aimer , à vouloir, à marcher ; en 
emando , en queriendo , en andando , en 
aimant , en voulant , en marchant. 

En. En. Daus les adverbes et façons 
adveibiales elle se met aussi devant, 
comme en special, en général, en parti- 
culier, en contra , qui est la même chose 
que si on disoit especialmente , general» 
mente , pætisularm nte , ialement , 
gtnéralenrent , particulièrement. 

En. En, uni à la composition des mots, 
régulièrement marque action, angmente 
et varie leur signification, comme encani 
nar , acheminer , encantar , enchanter, 
encoger , enfermer. 

En. Signifie aussi Sur. In. Super. El 
Rey hizó merced & Pedro de una pension en 
el obispado de Cordoba : le Roi fit grace, 
pour dire , gratifia Pierre d'une pension 
sur l'évêché de Cardoue. 

ENACIADO, DA, adj. T. a. Voy. 
Tornadizo, 18. 

ENAGENABLE, adj. des deux gen- 
res. T de pratique. Aliénable , ce qu'on 
peut aliéner. L. Qui alienari potest. 

ENAGENACION, s. f. T. de pra- 
tique. Aliénation , vente, cession, dona- 
tion, translation de propriété. Lat. Alie- 
natio. Et aussi, Division, refroidisse- 
ment , dégoft, indifféreuce, mésintel- 
ligence , désunion , rupture. Latin, 4be 
lienatio. 

ENAGENAMIENTO, s. m. Voy. 
Enajenación» y 2 

Enagenamiento, 
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Baagenamiento. Aliénation d'esprit, 
folie. L. Dementia, Insania, 

Ensgenamiento. Désunion , division, 
éloignement les uns dos autres, refroidis- 
sement. Lat. Adalieratio. Et métaph. Ex- 
tase, ravissement d'esprit, transport, qui 


les fonctions des sens. L. Extasis, | f: 


À sensibus abstractio, 

Enagenar , v. a. Aliéner , se dessaisir, 
céder, vendre , transporter, abandonner, 
se défaire d'une chose. L. Alienare. 

Enagenar. Métaph. Añéner Lesprit, les 
seas, l'affection , se transporte”, être hors 
de soi, tomber en extase, être ravi, Lat. 
Arertere. A sensibus abstrahere. 

ENAGENARSE , v. r. S'aliéner, 
éloigner, se séparer, se retirer de la 
communication et amitié de quelqu’an. L. 
Abalienari. 

Ensgenarse. Se transporter , être hors 
de soi, perdre le jugement, n'étre plus 
Je maître de ses actions. Lat. Furere. In- 


SERTE. 
ENAGENADO, DA, p. p- Alié- 
sé, de, etc. Latin, Alienatus. Abalic- 


Dates. 

ENAGUARCHADO, DA, adj. T. 
bas. Rempli d'esa , goutte d'eau, pour 
avoir trop ba d'eau. far. AquÀ repletus, 


turaidas. 

ENAGUAS, s. f. Espice de jupon 
d'une toile fort claire , qui se plisse comme 
wa caleçon par le haut, et descend pres- 

sur la cheville du pied : il est garni 

le dentello par le bas, ou d'une frange 
de 6] blanc. Latin , Muliebris interior 
schols. 

Ensguas. Se dit aussi d’une e de 
js, dune étoffe de laine noire, faite en 

çon des enaguas des femmes , et que les 
hommes portoient autrefois pour deuil de 
Roi, de père, mère, femme et parens 
les plas proches ; cette jupe se portoit 
par-dessus Fhabit, et prenoit depuis 
ceinture jusqu'aux pieds qu'elle couvrait. 
La. Lugubris palla. 

ENAGUAZAR , v. a. Couvrir, rem- 

pur les champs d’eau , les topp arroser par 

canaux qu'il y a à cet effet, ou par la 
trop grande abondance des eaux du ciel. 
L. Adaquare. Submergere. 

ENAGUAZADO, DA, p. p. Cou- 
vert , te, rempli, ie d'eau, etc. L. Ada- 
quatus. Submersus. 

ENAGUELAR, v. a. T. burlesque 
et basardé. Avoir beaucoup de petits-fils ; 
ce qui se dit d’an grand-père, dont les 
enfans eu ont beaucoup. L. Neposes mul- 
305 numerare. 

ENALAGE, s. f. Figure de rhéto- 
rique. Énallage , renversement du discours 
contre les règles de la grammaire. Latin, 
Enalege. 

ENALBAR , vw. a. Chanffer le fer 
dans la forge , le faire devenir rouge, 
ardent. L. Bxrcandgfacere. 

ENALBADO, DA, p. p. Chauffé, 
ée, dans la forge. L. Candens. 

ENALBARDAR, v. a. Bâter, em- 
bâter, mettre le bât à une bête de somme. 
L. Cliullis instruere. 

ÆEnalbar dar. T. de cuisiniers. Couvrir, 
empâter quelque chose de farine délay¿e 
auec de l'eau, des œufs, du miel, on du 
sucre, pour frire à la potle. Lat. Dilutá 
IASIS incrustare. 


Tom. L 
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ENALBARDADO, DA,p.p Bât, 
ée. L. Clitellis instruetus. Empâté , de, L. 
Diluth massà incrustatus. 

ENALGUACILADO , adj. T. bur- 
lesque et hasardó. Qui est revêtu de l’of- 
fice d'alguasil. Latin , Apparisorem re- 


erenrs. - 
ENALIENABLE, adj. des deux 
genres. T. de pratique. lialiänible » qui 
ne se peut aliéner. Latin , Qui alienari 
non petest. 


ENALMAGRAR , v.a. Voyez Al- 
ar. 
ENALMAGRADO , DA,p.p. Y. 


Almagrado da. 
ENAMORADAMENTE, adv. T. 
pen usité. Amoureusament , affectuense- 
ment. L. Amanter. 

ENAMORADILLO, LLA, adj. T. 
barlesque , dim. de Enamorado. Petit 
amoureux , ense. L. Amatorculus, 

ENAMORADISIMO, MA, adj. 
sup. Très-amoureux , euse , très-affec- 
tueux, euse. L. Amantissimus. 
ENAMORADIZO, ZA, adj. En- 
clin à Pamour. Lat. Amore perditus. In 
amorem pronus. 

ENAMORADOR, 3. m. Amant, 
galant, amoureux. L. 4Amasius. Procus. 

ENAMORAMIENTO, s. m. T. 
a. et peu en usage. L'action de s'amon- 
racher. L. Amor, 

ENAMORAR, v. a. Amouracher, 
exciter de la passion, rendre amoureux. L. 
Ad amorem allicere. In amorem rapere. 
Sul amorem conciliare. 

ENAMORADO, DA, p. p. Amow 
raché , ée, etc. L. Amans, 

ENAMORICARSE, v. r. T. fami- 
lier. S’amouracher, devenir amoureux, 
se rendre amoureux. Lat. /{more- capi, 


rapi. 
ENAMORICADO, DA, part. p. 


la | Amouraché , ée , etc. Latin. Amore 


captus. 

BNANCHAR , v. act. Voyes En- 
sanchar. . 

ENANO s. m. Nain, petit homme, 
nabot. L. Nanus. Et en terme de Bohé- 
miens , un Poignard. L. Pugio. 

ENANO, NA, adj. Petit, bas de 
statare. Lat. Parvus. Brevis. Manzano 
enano : Petit pommier, main. Naranjo 
enano : petit oranger, nain. 

ENARB OLAR , v.a. Arborer, haus- 
ser, élever , ,planter un drapeau sur une 
brèche, arborer le pavillon d’un vaisseau. 
L. Erigere. 

.ENARBOLADO, DA, p. p. Ar- 
boré, de, etc. L. Erectus. ° 

ENARCAR, v.a. V. Arquear. 

ENARCADO, DA, p. p- V. 4r 
queado, da. 

ENARDECER, v. a. Enflammer, 
embraser, brûler, animer de rage, de 
colère et de toutes autres passions. Lat. 
Incendere. Inflammare. Ce verbe suit Vir- 
régularité de ceux qui se terminent en 


ecer. 

ENARDECIDO, DA , P° P° En- 
flammé , de , embrasé, de, etc. L. Incen- 
sus, Inflammatus. 

ENARENAR, v. a. Emplir, couvrir 
de sable quelque chose , sabler , Comme 
les mes, les places par où passent les 
precossions , Où on bit les courses des 


. e 
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taureaux. Latin , Arená conspergere, 
sternere. 

ENARENADO, DA, p. pass. Sa- 
blé, ée, etc. Latin, Arena conspersus , 
Stratus. 

ENARMONAR , v. a. T. peu usité. 
Dresser , lever, élever, mettre sur pied 
gneque chose , comme une statue , etc. 

. Erigere. 

ENARMONARSE. Se dresser , se 
lever, se cabrer, se mettse droit sur 
ses pieds, comme font les animaux qua- 
drupèdes lorsqu'ils se çabrent. Lat. Se 


sq 
NARMONADO, DA, p. p. Dres- 
sé, de, etc. L. Erectus. 
ENARMONICO, adj. Terme de 
musique. Enharmonique , le dernier des 
trois genres de musique. L. Enkarmeo- 
nicus. 
ENARRACION, s.f. T. peu en 
usage. V. Narracion. 
ENARTAR, Y. 2. T. a, V. Estre- : 
char. Apretar, Encerrar. 
ENARTADO, DA, p. p. Voyez 
Estrechado , da. Apretado , da. Encer- 


da. 
EÑASPAR , Y. 2. V. Aspar. 

ENASPADO, DA, p. p. Voyce 
Aspado , da. 

NASTAR, v. a. Mettre un fût à. 
une lance, L. Hastili instruere. 

Enastar. Lever la lance, la tenic 
droite. L. Hastam erigere. 

ENASTADO, DA, p. p. Qui a 
un fût. L. Hastili instructus. 

ENATIAMENTE, adv. T. a. V. 
Descompuestamente. 

ENATIEZA,s.f.T.a. V. Descom. 
postura. Deformidad. 

EN AYUNAS, adx. A jeun. Lat, 
Jejunus. 

Quedarse cr ayunas : Rester à jeun. 
Phrase métaph. pour exprimer qu’on n'a 
rien entendu ni vu de ce qu'on a dit, om 
de ce qu’on demande. Lat. Ne primori= 
bus quidem labris cliquid degustasse. 

ENABALDE. V. Balde. 

ENCABALGAMIENTO, s.m. T, 
a. V. Curena. 

ENCABALGAR, v.u.T. pou usité. 
V. Cabalgar. 

ENCABALGAR, v. a. Voyez Re- 
montar, 

Encabalgar la Ballesta. Dresser, ajus- 
ter, monter l'arbaléte. L. Balistam com- 
Pponere , librare. 

ENCABALGANTE, p. a. très-peu 
en usage. V. Ce. 

ENCABALGADO, DA, p. p. Y. 
Cabalgado, dá. | 

ENCABELIAR, v. n. Crottre en 
parlant des cheveux; mais en ce sens il 
est hors d'nsage, et signifie à présent en 
terme buslesque, Prendre perruque , se 
mettre la perruque. Latin, Adscititió cæ- 
sarte ut. + 

ENCABELLADO, DA, p. p. Qui 
a pris perruque. Latin, Adscitstid casa- 
rie uteWb. 

Encabellado, de. Qui porte ses eho= 
veux. L. Crinitus. Comatus. —' 

ENCABELLECER, v. a. T. hors de 
d'usage. Avoir des cheveux longs; portez 
ses cheveux. L. Comam alcre. - 

ENCABESTRAR,v. a. Moner,cond 


Ccce 
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duîre une bête par le licol, par la bride, 
L Capistro ducere. 

Encabestrar el ganado vacuno. Mener, 
conduire des troupeaux de bœufs par le 
moyen de bœufs privés qui leur servent de 
guides. L. Armentum ducere. 

Encabestrar. Par analogie. Attirer, ré- 
duire quelqu'nn à faire ce qu’on veut. L, 
Aid aliquid alducere. | , 

ENCABESTRARSE, y. r. S'em- 

êtrer, s'embarrasser les jambes dans le 
Écol en parlant des bêtes. L. Induere se 
in capistrum. 

ENCABESTRADO, DA, p. p. 
Empétré, ée, dans le hicol aL. Capistro 
ducius , illaqueatus. 

ENCABEZAMIENTO, s. m. En- 
registrement , enrólement qu'on fait des 
familles sur un registre, rôle ou état pour 
la répartition des taxes ou impôts qui se 
doivent payer au Prince. Lat. Census per 
capita descriptio. I\ se dit aussi des som- 
mes auxquelles elles sont taxées, ou se 
sont elles-mêmes taxées, ou ajustées en 
particulier, ou en corps de ville. L. Capi 
salis census. 

ENCABEZAR , v. a. Enregistrer, 
mettre sur un rôle, un état, les sommes 
que chaque famille ou individu d'une 
ville, ou village doit payer, pour raison 
des tributs, impôts ou gabelles qui se 
doivent donner au Prince. L. Censum per 
capita describere. 

ENCABEZARSE , y. r. Convenir, 
s’ajuster, se taxer soi-même à payer au 
Prince les sommes qu'il demande. Latin, 
Vectigalia redimere. 

ENCABEZADO, DA, p. p. Eure- 
gisfré , ée , ajusté, ée, etc. L. In censum 


descriptus. 
ENCABEZONAMIENTO, s. m. 
“T. mac. et hors d'usage. Voyez Encabe- 
miento. 
ENCABEZONAR, v. a. T.a. et 
hors d'usage. V. Encabczer. 
ENCABEZONADO, DA, p. p. 
V. Encabezado, da. 
ENCABRIAR, v. a. Poser, mettre 
la charpente d'un toit. L. T'ecturm tignis 


snstrucre. 

ENCABRIADO, DA, p. p. Posé, 
de, etc. L. Tignis instructus. . | 

ENCACH R, v. a. Ficher, faire en- 
trer dedans, cloner, enfoncer, fourrer un 
elou ou antre chose dans une muraille. L. 
Infigere. Intrud-re. 

NCADENADURA, s. f. Enchat- 
mement, suite et dépendance des choses 
l'une de l'autre. L. Series. Ordo. 

ENCADENAMIENTO , s.m. V. 
BEncadenadura. 

ENCADENAR , v. a. Enchaîner, 
attacher avec des chaînes. L. ln yiacula 
sonjicere. V inculis ligare. 

ncadenar. Rnchaîner, lier un discours 
avec un aatre, ou une chose avec une 
autre, L. Concatenare. Connectere. 

ENCADENADO, DA, p. p. En- 
#æhaîné , ée. Lat. Catenis yincius. Gpncate- 


aus. 

ENCAESCER, v.n. T. a. Voyez 
Parir. 

ENCAESCIDA, p. p. T. a. Voyez 


Parida. 
ENCALABRIAR 6 ENCALABRI- 
NAR, v. a, Enttter, blesser, ofíenses 


_ 
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le cerveau par quelque odeur forte. Latin, 
Cerebrum la dere. 

ENCALABRIADO 6¿ ENCALA- 
BRINADO, DA, p. p. Entété, de. 
Offensé , de, etc. L. Cerebro lasus. 

Encalabriado. Pris de vin, avoir l'esprit 
troublé. L. Ebrius. 

ENCALADURA, s. f. Blanchiment 
de chaux. L. Ez calce dealbatio. 

ENCALAR, v. a. Couvrir, enduire 
de chaux, blanchir avec de la chaux ; c'est 
aussi Boucher ou couvrir quelque chose 
avec une sorte de bitume fait avec de 
la chaux vive , éteinte dans de l'huile et 
des étoupes. L. Calce dealbare , incrus- 
tare. 

Encalar. Fourrer , pousser, mettre 
quelque chose dans un canon, un tuyau, 
ou dans quelqu'autre ouverture étroite. 
L. In tubum immittere. 

ENCALADO, DA, p. p. Couvert, 
te, blanchi ie, etc, L. Calce dealbatus, 
incrustatus. 

ENCALLADERO, s. m. Banc de 
sable qui est dessous l'ean , et où souvent 
les vaisseaux et autres bâtimens de mer 
échouent L. Syrtes. Vada. 

ENCALLAR , v. n. Échouër, de- 
meurer sur le sable. Latin, Wadis harere 
Et métaph. Arrêter court une affaire qui 
étoit prête à se conclure , à finir, suspen- 
dre son cours, Latin, Impedire, Sistere. 

orari. 

ENCALLADO, DA, p. p. Échoné, 
ée , etc. Latin, Vadis illisus. Retar= 


datus. | 

ENCALLECER, v. n. Durillonner, 
avoir des durillons aux pieds à force 
de marcher, et aux mains à force de 
travailler , avoir des cors aux pieds, 
devenir calleux , s'endurcir. Lat. Decat: 
lescere. Ce verbe suit l'irrégularité de ceux 

ui se terminent en-ecer, 

ENCALLECIDO, DA, part. pass. 
Durillonné, ée, etc. Latin, Callis ‘re- 
pletus. 

Encallecido en astucias. Endurci dans 
la malice, fn, rusé, adroit , avisé, re- 
tors, matois, qui en sait long. L. Callidus. 
Astutas. Recoctus. 

ENCALLEJONADO. Y. Encaño- 
nado. 

ENCALLETRAR, v. a. T. rusti- 
que. Savoir, posséder , entendre, com- 
prendre > pénétrer, connoître la raison. 

. Callere. 

ENCALIETRADO, DA, p. p- 
Su, ue, etc. L. Suasus. Inductus. + 

ENCALMADURA, 3. f. T. de ma- 
réchal. Courbature , effervescence , bouil- 
lonnement , émotion , ardeur dans les en- 
trailles, es de suffocation. L. Effer- 
vescencia. Mstuatio. 

ENCALMARSE , v. r. Se fatiguer, 
se suffoquer par trop de chaleur , par trop 
de fatigue; comme il arrive ordinairement 
aux bêtes, spécialement aux chevaux 

u’on a trop conrus , trop fatigués. Lat. 
atigari. stuare. 

ENCALMADO , DA, p. p. Fati- 
guée , de, etc. Lat. Fatigatus. Æstu 
suffocatus. 

Encalmado. Signifie quelquefois cal- 
mado, calmé; maisil est peu en usage en 
ce sens, L. Sedetus, 
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ENCALVAR, v.n. T. peu en usage. 
V. Encalyecer. 

ENCALVECER , v. am, Devenir 
chauve , perdre ses cheveux , se peler. 
Lat. Calvescere. Ce verbe suit Virrégu- 
Jlarité de ceux qui se terminent en ecer. 

ENCAMAKAR , v. a. Ramasser, 
entrer, serrer les grains dans le grenier. 
L. In horreum conghcgare. 

ENCAMARADO, DA, 
massé , ée , les grains, etc. L. 
congrepat#. 

CAMARADOS. T. de cannonier, 
Pierriers avec lesquels on jette des pier- 
res. Lat. Tormenta bellica lapidum emis- 


soria. 

ENCAMARSE , v. y. T. du style 
familier. Se mettre au lit, se coucher, 
s'aliter. L. Lecto se componere. 

Encamarse. T. de venerie. Gtter, s'al- 
ler gtter, aller au gîte. L. In cubilibus 
jacere. Cubilia petere. 

ENCAMADO, DA, p. p. Alité, 
ée, gité, de, etc. Latin, Lecto com- 


positus. 

ENCAMBRONAR , v. a. Enclorre, 
enfermer , environner, entourer, fermer, 
clorre de haies , de ronces et d'¿pines. L, 
Spinis vallare. Sepire. 

Encambronar. Garnir , fortifer quelque 
chose avec du fer ou d’autres matières, 
l'affermir. L. Munire. Firmare. 

ENCAMBRONADO, DA, p. p- 
Enclos , se, de haies , etc. L. Spinis val- 
latus. Septus. Munitus. 

ENCAMINADURA , s. f. T. hors 
d'usage. L'action de conduire quelqu'un, 
de le mettre en bon chemin. L. In viam 
directio. 

ENCAMINAR, v. a. Montrer, en- 
seigner, indiquer, conduire , mener, gui- 
der, acheminer quelqu'un, le mettre en 
droit chemin. L. Viam monstrare , indi- 
care. In yiam dirigere. 

Encaminar. Dresser, régler, ordon- 
ner , disposer, tourner, acheminer une 
affaire , une entreprise en l'état où elle 
doit être pour réussir. Lat. Dirigere. 
Disponere. 

ENCAMINARSE , v. r. S'achemi- 
ner en quelque endroit, prendre un che- 
min. Lat. Nendere. Pergere. Se enca- 
minó hacia su pueblo : il s achemina vers 
son village. 

ENCAMINADO, DA, p. p. Ache- 

miné, ée , etc. Latin, In viam directus. 
Dispositus. 
"7 ENCAMISADA, s. f. Camisade, 
slratagéme de guerre, attaque qui se 
fait de nuit par surprise; ceux qui la font 
se mettent ordinairement une chemise 
par-dessus leurs habits afin de se recon- 
noître : cette méthode n'est plus en 
asage. L. Nosturna invasio. 

Encamisada. Camisade, fête nocturne ; 
c'est aller à cheval par la ville, avec 
une chemise par-dessus ses habits, te- 
nant à la main un flambeau allumé. L. 
Festiva de nocte 'equitatio. 

ENCAMISARSE , v. tr. Se vétir 
d'une chemise par-dessus ses habits, 
pour faire quelque surprise de nuit à sen 
ennemi, et pouvoir se reconnoître. L, 
Subuculá superindui. 


ENC ISADO , DA y P» P- Ver, 


Pe p. Ra- 


n horreum 
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ee ano chemise. Latin, Subueul su 


periadutus. > 
ENCAMPANADO , 3. m. T. d'ar- 
tillerie, Le fond ou la culasse d'an pier- 
sier. L. Sclopi vel tormenti bellici fistula 
ad regulam arctata, 
ENCAMPANARSE , *. rv. T, de 
Bohémiens. S'enfler , se gonfler de vail- 
lantise , faire le brave, le fanfaron. Lat. 
Se jactare. Ostentare. 
ENCANALAR, v. a. Conduire quel- 
pu chose par des canaux, des tuyaux. L, 
er canales ducere. 
ENCANALADO, DA, p. p. Con- 
duit, te par des canaux. L. Per canales 


dactes. 

ENCANAMENTO, s m, T. ac. 
et hors d'usage. Voy. Canal. 

ENCANARSE, v. r. S'engourdir , 
devenir engourdi , se pâmer, s’évanouir, 
devenir immobile de peur, de frayeur. 
L. Torpere. Stupere. 

ENCANADO, DA, p. p. Engour- 
di, ie, etc, Lat. Forpens. Stupens. 

ENCANAST A , Y. a. Mettre quel- 
que chose dans un panier , daus une cor- 
beille, dans un mannequin, emmanune- 
quiser. L. In canistrá immittere. Y alli 
escogen los pescados buenos para enca- 
nastarlos : et ils choisissent lá les meil- 
leurs poissons pour les emmaunequiner. 

ENCANASTADO , DA, p. p. 
Enmsnnequiné, ée, etc. Lat, In canis- 


trà Énunissus. 
ENCACERARSE, v. s. Y. Can- 


_ CErarse. 
ENCANCERADO , DA, p- p- Y, 
Cancerado , da. : 
ENCANDILADER A 6 ENCAN- 
DILADORA, 3 f. V. Alcahueta. 
ENCANDILAR , v. a. Eblouir, 
offesquer la vne par la lueur d'uue lampe 
. en d'une lumière qu'on nous préseute 
tout d'un conp aux yeux; il se dit éga- 
ment de la splendeur du soleil, lorsqu'og 
le veut regarder en face. Lat. Lumine 
opposito oculos nee. 
Encandilar. Métaph. Tromper , du- 
» fourber, abuser, surprendre , sé- 
ire avec de fausses appareuces. Latin, 
Decipere. Circumvenire. Y sobre todo lo 
que mas encandilaba eran las virtudes en 
lo exterior : et sur-tout ce qui séduisoit 
pas » étoient les vertus extérieures 


affectoit. 
ENCANDILADO , DA, p. p. 
sie, etc. Lat. Lumine opposito 
perstrictus. Deceptus. 

Encandilado. Chapeau retronssé eu fa- 
gon d'un bec de lampe, pour dire an 
chapesu retroussé à la Françoise. Lat. 
Contractus in cavum gelerus. 

ENCANACER , v. n. Grisonner, 

achir, devepir blanc. L. Canescere. 
Et métzph. Avoir de l'expérience par le 
tems qu'on a véca. Lat. Kesoctum esse. 
Usa edoctum esse. 

ENCANECIDO , DA, p. p. Gri- 
sant, ée, etc. Latin, C 


anus. Usu 
peritus. 

ENCANIJAMIENTO , subst. m. 
Amoindrissement , diminution, affoiblis- 
sement, exténuation. L. Extenyatio. 

ENCANIJARSE, v. r. Diminuer, 
Safloiblir, s'exténuer , s'amoindris, L. 
Esteanari, Debilitari, 
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ENCANIJADO, DA, p..p. Dími-- 


mué , 6e, etc. Lat. Extenuatus. Debi- 


litatus. 

ENCANTACION , s. f. Enchante- 
ment , charme, prestige, fascination, 
magie. Lat. Incantatio. 

NCANTADERA, s. f. Et moder- 
nement, Encantadora. Enchanteresse , 
femme qui charme , qui enchante par 
art magique. Latin, Prastigiatris. e- 


nefica. 

ENCANTADOR, RA, s. m. et 

€. Enchanteur , enchanteresse , magi- 
cien , magicienne. Latin , Prastigiator. 
Veneficus. 
, Encantador. Métaph. Enchanteur , sé- 
dacteur, qui fait des choses qu'on ad- 
mire , qui plaisent , qui trompent. Lat. 
Prastigiator. 

Encantador. Se prend anssi adjective- 
ment , et signifie Áttirant , engagosat , 
flatteur. L, Alliciens. Blandus. 

ENCANTAMENTO, 6 ENCAN- 
TAMIENTO , s.m. V. Encantacion 
et Encanto. 

ENCANTAR , v. a. Fasciner, en- 
chanter, charmer, user de magie , d'art 
diabolique , pour opérer quelque merveille 

ui surpasse le naturel. Lat. Incantare. 
arminibus mira operari. 

Encantar. Enchanter , suspendre , ra- 
vir les sens. Lat. Demulcere. In admi- 
rationem rapere. 

Encantar. T. de Bohémiens. Jouer 
quelqu'un , se moquer de lui, lui faire 
un tour , lai faire pièce. L. Deludere. 

ENCANTADO, DA, p. p. Fas- 
ciné, ée, enc , to, etc. Lat. £n- 
cantatus. 

Casa encantada : Maison enchantée ; 
il se dit d’une maison dont la porte est 
toujours fermée , et dont les personnes 
qui l’habitent , vivent retirées , sans voir 
personne. E. Domus interdicta. 

Hombre encantado : Homme enchanté, 
pour dire qu'un homme vit retiré de tont 
commerce , qu'il fuit le monde, Latin, 
Homo solitarius. 

ENCANTARAR, v. a. Mettre dans 
le vase , dans le pot; c'est qu'on Es- 
pagne les emplois municipaux se donnent 
au sort par de petits papiers que l'on 
roule , où sont écrits les noms de ceux 
que Pon élit, qu'on met ensuite dans 
un vase, et qu'un enfant tire l’un après 
l’autre. L. In urnam conjicere. 

ENCANTARADO, DA, p. p. 
Mis, ise dans le vase. Lat. In urnam 
conjectus. 

*ENCANTE 6 ENCANTO, s. m. 
T. a. et peu en usage dans le royaume 
de Castille. Encan , vente publique. Lat. 
Subhastatio. Proscriptio. 

ENCANTIS 6 ENCANS, s. f. T. 
de chirurgie. Rncanthis, tumeur de la 
caroncule lacrymale, au grand coin de 
l'œil joint au nez, et qui est si grosse 
qu'elle embarrasse la vue. Latin, En- 
canthis. 

ENCANTO , s. m. Euchantement, 
charme. Lat. Incantatio. 

Encanto. Enlavement, ravissement, 
saisissement des sens. L. Stupor. 

Es un encanto : C'est un enchante- 
ment. Phrase qui se dit communément 


par esagération d'une chose qui parote 


ENC 387 


extraordinaire, et qui cause de l'admiras 
tion. L. Mirum est. 

ENCANTORIO, s. m. T. bas. V] 
Encanto ou Encantamento. 

ENCANTUSAR, v. a. Adoucir ,. 
appaiser, caresser, flátter, attire», ga 
gner, par des manières flatteuses, en- 
gageantes. Lat, Delinire. Demulcere, 

ENCANTUSADO , DA, part. ps 
Adouci, ie, appaisó , ée, etc. Latin, 
Delinitus. 

ENCAÑADO, s. m. Canal ou tuyau 
pour conduire les eaux. Latin, Ague- 
Encañado. Treillage fait avec des 
Cannes ou roseaux ; on en fait aussi des 
berceaux dans les jardins, et autres dif- 
férens ouvrages avec des perches ou des 
échalas. Latin , Pergula. Arundines 

crates. 

ENCAÑADORA, s. f. Devideuse 
ui devide de la soie sur des cannes. 

+ Glomeratrix. 

ENCAÑADURA, s.f. Voyez Emo 
cañado. . 
Encañadura.' Le tuyau ou paille de 
seigle qui n'est pas rompn , et qui sert 
à rem Air les paillasses , et ‘à faire des 
espèces de bâts pour les ânes. Latin, 

Culmus. Stipula. 

ENCAÑAR , v. a. Treillisser, faire 
des treillages de canues dans des jar- 
dias , avec les perches et les échalas. 
L. Arundineá crate vestire. 

Encañar. Mener , conduire l’eau 
des tuyaux et des canaux. L. Per tudos 
deducere. 

Encañar la seda. Devider la soie eux 
des cannes , comme on fait en France 
sur des bobines, eu pelotons. Latin, Ie 
cannas glomerare. 

Encañar .los pañes. Monter en épi, 
en parlant des grains, Lat, In calamume 
adolere. 

ENCAÑADO, DA, p. p. Troil- 
lissé , de, etc. L. AÁrundineá crate ves= 


titus. 

ENCANIZADA, +. f. Terme de 
royaumes de Murcie et de Valence. Er= 
clos fait avec des cannes dl sur le bord 
de la mer, pour la u poisson 
appelé mujol ou ei , mulet. Lat. 
Septum in mari arurndineum. 

ENCANONAR, v. n. “emplumer, 
commencer à avoir des plumes, se ccm- 
vrir do plumes, en parlant des oiseaux. 
L. Plumis indus, 

ENCANONAR, v. a. Plisser, faire 
des plis à une jupe do femme, à des 
manchettes ou engageantes , et autres 
choses qui se plissent, comme des cor- 
nettes, etc. L. Rugare. 

Encanonar. Devider la soie snr des. 
cannes, au hen de bobines os de pelo= 
tons. Lat. In cannas glomerare. 

ENCANONADU, DA, p. p- Em<« 
plumé , ée, etc. Latin, Plumis indutus, 
Ragatus. 

nceñonado. Se dit aussi de vent quí 
vient par des eudroits étroits, comme 
par des euvertures ou fentes de portes + 
de fenêtres, de cloisons, etc. vents cou 
lis. Lat. Per canaliculos commeans. 

ENCAÑUTAR , v. e. Plisses , faire 


Ccc 2 





388. ENC 


des plis à une jupe vu autre chose , afin 
qu’elle soit ample , gonflée. Latin , Ru- 
gare. 
" Encaïutar los panes, V. Encanar. 
. ENCAÑUTADO, DA, p. p. Plis- 
sé, $e, etc. L. Rugatus. 
ENCAPACETADO , DA, adj. 
Armé , de, de. casque en tête. Latin, 
Galeatus. 
« ENCAPACHADURA, s. f. L'ac- 
tion d'emplir des cabas plats, pleins de 
la masse des olives, après qu'elles ont 
été mqulues , pour les entassor les unes 
sur les autres , et les mettre au pressoir 


pour en, ti:cr Vhejle. Lat. ln sportulas 
wamissio. 
ENCAPACHAR, v. a. Msttre quel- 


que chose dans un cabas; et communé- 
mont il se dit de la masse des. olives 
qu'on met au pressoir dans des cabas 
plats. L. In sportulas immittere. 

" ENCAPACHADO, DA, p. p. 
Mis, ise dans des cabas. Lat. In sper- 
tulas immissus. : 

: ENCAPIROTADO, DA, . adj. 
Couvert , te d'un bonnet fait en pain de 
sucre, comme les disciplinans. L. Cucuk 
letus. Voyez Coroza , Auto da fé, Axzo- 
dudo et Disciplinante. | 

ENCAPOTADURA, s. f. L'action 
de se couvrir le nez de son. manteau à 
canse du froid; mais ce terme est plus 
en usage pour marquer une mine refro- 
gate, sévère , an-front ridé, un air mé- 
content, chagrie, colérique, Lat. Su- 
percilium. C cata frene: 

ENCAPOTAMIENTO ,s m. V. 
Encapotadura. 


ENCAPOTAR , v: a. Se couvrir de 


son manteau, avoir le nez dans le man- 
taau à causa du froid; mais il est plus. 


en usage pour exprimer Convrir , cacher, 
voiler , dérober à la vie quelque chose, 
en ôter la. connaissance. L. 2 

lare. Tegere. » 


Encapotar, Métaph.. Refrogner, re- 


chigner , froncer les sourcils, se faire sur. 


le visage des rides, des plis qui mar- 
, quent, du mécontentement ; du-chagrin, 
e la colère. L, Frentem caperare. 


Encapotarse los ceballos. Baiser trop 


la tête , en parlant d'un cheval, toncher 


son poitrail avec sa, bouche, mettre sa. 


tête entre les jambes. Latin, Caput de- 
mittere. , : 


ENCAPOTADO , DA, P° Cou-- 
vert, te, caché, és, eto L. Velatus. 
Celatus. Tectus. 


ENCAPRICHARSE , v.». T.fa- 
miller. S'entáter , insister: dans une 
chose paran pur caprice, s’obstiner. Lat. 
Animum.obfirmare. Pertendere. 

ENCAPUZADO, DA, adj. T: peu 
en usage, Couvert, te d'en: manteau. de 
devil. avec chaperon. L. Pullatus. 

ENCARAMADURA, s.f. T. pon 
en usago. Faîte, comble , haut , sommet, 
hentour, élévation, Latin, Fastigiuwn. 
Culmen. | 

ENCARAMAR ».. Ve a. Monter , 
htusser , élever, lever, relever, Latin, 
Attollere. Erigere. 

Encaramar. Elever, monter à des pos- 
tes éminens,. emplois, dea dignités. 
Lat. Egtollgre, Lusaramas d. los. tribu- 






elare, Co- 








¡Suvuné, 
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náles , 4 los que habias de subir &' La 
horca : tu élèves aux tribunaux ceux que 
ta. devroiÿ monter à la potence. 
Encaramar. Figurément. Elever , agran- 
dir, amplifier, grossir, augmenter y exagér 
rer les choses. Lat. Extollere. Augere. 


An care. Exaggerare. 
ENCARAMÁDO , DA, part. p. 
Elevé, ée , etc. Lat. Erectus. Sublatus. 
Exaggeratus. . 
ENCARAMILLOTADO, DA, 
adj. T. rustique. Élevé, ée > prim ce» 
guindé , be, enflé , ée , qui fait l'homme 
e conséquence. Lat. Gloriosus. Super- 
bi PPT] 
ENCARAMIENTO , s. m. Voyez 


ncaro. 
ENCARAR, v. n. Envisager , regar- 
der fixement une persoane en face, se 
mettre face à face devant elle. Lat. ln 
aliguem oculos defigere. 
ncarar el arcabuz, carabina, Coucher 
en joue quelqu'an avec l’arquebuse on 
carabine, présenter l'arme au visage. 
L, Sclopetum ir aliquem dirigere. 
ENCARADO, DA, p. p. Couché, 
ée en jone , etc. Lat. Contrá intuens. In 
ali directus. 
ién 6 mal encarado : 
ou. mauvais visage. L. 
vultu se habens.. - 
ENCARATULADO , DA, adj. 
Masqué , de , qui a un- masque. sur le 
i age. La Larsosur. Personatus. 


E 


ui a un beau 
end vel malè 


NCARBO, s. m. Nom qu’on donne 


i chassent par la | n 


aux chiens conchans 
force de l’odorat. L. is sagaz, 
ENCARCAVINAR , y. a. Attaquer 
le oervean par une mauvaise odeur, em- 
puantir. L. Fatore offendere. 
ENCARCAVINADO , DA, p.p. 
Empuant , ie, etc. Latin, Fasore offen- 


sus. 

ENCARCAXADO, DO, adj. T: 
hors d'usage. Armé d'nn carquois.. Lat. 
Pharetratus. . 

ENCARCELADITO, TA, adj, 
Expression- familière et de compassion. 
Petit prisonnier ,'pauvre petit prisonnier. 
L, In carcere miserè detentus. 

ENCARCELAR , y. a. Emprison- 
ner, mettre quelqu'un en .prisan. Lat.. 
In carcerem conjicers. 

ENCARCELADO,.DA, past. .p. 
Emprisonné, de, etc. Lat. În carcerem 
conjectus. Carceri mancipatus. . 


NCARECEDOR ,.s. m Amplif- |: 


cateur , exagérateur, qui exagére, qui 
ampliGe les choses , louangeur. L. Au 
plificator. Laudator. 

ENCARECER , y. actif, Enchéórir, 
hausser le prix des choses. plus que Pon 
a de contame. L. Rerum pretium augere. 
Ce verbe est irrégulier. | 

Encarecer. Exagérer , amplifier les 
choses , les élever , les louer , leur dou-. 
ner des Jouanges à l'excès. L. Earallcre. 
Laudibus efferre.. 
chéri , ie, exagéré, de. etc. L: Pretio. 
austus, Laudibus super astra vectus. 

ENCARECIDAMENTE , adverbh:. 
Grandement , excessivement, .instam- 
ment , considérablement, chèrement. L. 
Nimièms. 
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adv. sup. Très-excessivement-, tris-ino> . 
tamment , très-chèremeut. L. Valdi m- 
pensé. Amplissimé. Cum summé exagge- 


ratione. 

ENCARECIMIENTO , s. ze. En- 
chérissement , augmentation de prix. Lat, 
Pretii auctio. 

Encarecimiento. Exagération , amplif- 
cation des choses., louange extréme. L. 
Exaggrratio. Amplificatio.. 

ENCARGADAMENTE , adverbe. 
Beaucoup, grandemant , fortement , ex- 
trémement, excessivement, avec grand 
soin. Latin , Magnoperé. Impensè. Stur 
diosè. 

ENCARGAMIENTO, s.m. Terme 
anc. V. Encargo. 

-ENCARGAR, v. a. Charger, re- 
commander, prier d'avoir soin, mettre 
sous la protection, confier. L. Commen» 
dare. Committere. 

Encargar la conciencia. Phrase fort en: 
usage dans les testamens. Charger la 
conscience. L. Conscientiam constringere. 
Onus conscientia imponere. 

Encargarse de alguna cosa. Se charges 
de quelque chose. L, Aligyid suscipere, 
in se recipere. L 

ENCARGADO, DA, partie. passe 
Chargé, de. etc. Latin, . Commendatas. - 


mmissus. 
ENCARGO, $, 1. + ordre; 


affaire , occupation. Latin, Mandaium. 


amitié pour quelqu'un. L. Amore, studio 


affrci. . 

" ENCARIÑADO , DA, part. passo 
Affectionné , de , ete. Lat. Amore , studio 
affectus. 

ENCARNA, s3..1. T. de chasseur. 
Appät, amorce de chair qu'on jette an: 
gibier pour le faire venir dans l'endroit 
où on le veut chasser. L. Esca. . 

ENCARNACION , s..f. L'incarna- 
tion de Notre Rédempteur.. Lat. Divini 
Vechi Incarnatio. - 

Encarnacion: Terme de peinture. Car 

nation , couleur de chair qu'on donne 
aux figures et aux-parties d'un tableaw 
en général, qui représentent de la. chair. 
Lat. .Carnatio, . 
ENCARNADINO , NA, adjectif. 
Incarnadin , bean rouge , qui représente- 
la chair vive. Latin, Temperasé ruber. 
Roscus. . 

ENCARNADO , DA, adjectif. In- 
camas, te, couleur. Latin, Rubens. 
Carneus.: 

, Encarnado.. Xücarné, couvert de chair. 
Lat. Carne indutus. Es un demonio en— 
carnado : c'est un diable incarné. 

ENCARNADURA, s. f. Charmure ,. 
ce. qui appartient à la chair. Lar. Caro. 


: Pedro tiene buena 6 mula encarnadura :. 


Pierre a une bonne ou mauvaise charnure. 
ENCARNAR , .v. Do s'incarner » se- 


former. en. chair dans la ventre d'une- 
femme: L.. Iscarnari. Et p: excellence- 
il se dit du Verbe incarn 


Eneamar. Torme de pointuro. C'est: 


ENCARECIDISIMAMENTE. , | deuner ane couleur de chair à des statuen 


commission , emploi, devoir, obligation, . 
Onus. Munus. Officium. Negotium. Mis, 


isterium. 
ENCARIN ARSE , verbe y. S'affecs - 
tionner, s'attacher , prendre goût, prendre : 
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représentent l'humanité. Lat. Carnes 
on ere , adumbrare. Coloribus mentiri. - 
acarnar : Métaph. Imprimer dans 
l'idée, se mettre quelque chose dans 
la tête , avoir quelque chose à cœur, 
y faire une forte impression. Lat. Animo 
mfgere. 
ncarnar .- Terme de chirurgie. In- 
earner une plaie, y faire venir de nou- 
velles chairs. Latin, Carnes ingenerare. 


Encarnar : Enfoncer une épée , ou 
autres armes de pointes dans le corps 
Fene personne. Latin , Zransverberare. 
Transjodcre. - o 

Encarnar : Métaph. Se joindre , se 
Mer, s'unir , s'attacher , s'incorporer , 
se conglutiner. Latin ; Conjungi. Copulari. 


Conplacinar: : 
CARNADO, DA, pan. pass 
Incamé , ée , etc. Lat» Incarnatus. - 
ENCARÑATIVO, VA , -adject. 
T. do chirurgie. Incarnatif , ive , médi- 
cament qui fait venir les chairs, et qui 
unit Les lévres d'une plaie. Lats Conglu- 
tinatorius. Carnes inducens..- 
ENCARNECER , v. n. Prendre 
chair , devenir en chair , so faire puis- 
sant, corpulent,s'engraisser, dovonir gros 
et gras, grossir. L.. Crasseecere. Pingues- 
cere. Carnes facere. Ce verbe suit l'irrégu- 
larité de ceux qui:se terminent en ecer. 
ENCARNECIDO ,.DA, part. p. 
Grossi, ie, engraissé , ée, Eat. Pingyis. 
sus, Carnibus auctus, | 
ENCARNIZAMIENTO, subst. m. 
Terme peu usité. L'aetion de manger 
besncoup de- viande , d'être carnassier, 
acharnement à la viande. Lat. Carnium 


ENCARNIZAR , v. a. -Acharner à 
ls viande, rendre carmassier, en parlant 
des animaux ; mais en ce sens ce terme 
en hors d'usage ; métaph.. il signifie 
Acharmez contre quelqu'un, rendre cruel, 
furieux , irriter , transporter de colère. 
Lat. 4d irasundiam- concitare , .incitare. 


€ 
ENCARNIZARSE ,:.v.r. S'attachér 
avec excès à manger de la viande , deve- 
sic carnassier; mais il se dif proprement 
des bètès féroces , tels que sont les loups 
et antres animaux carnasssiors. L. Carncs 
vvrere, degluciro Et métaph: S'acharner 
- centre quelqu'un avec fureur, le-détruire, 
lo déchirer: en: tonte rencontre. Lat. In 
sem desævire. 

NCARNIZADO , DA, part. p. 
Acharmé, ée, etc. Las. 4d viracundiam 
voncilatus , incitatus; | 

Encarnizado: : Acharné-, onfinmmé , 
ésiacelant de colère , de: fureur ; il:se die 
aussi des youz qui sont berdés de rouge: 
Lat. Irá incensus , inflammotus. 

ENCARO, s.m Rep attentif sur 

’an y coup d'œil fine, Lat» Ocuis 
defizs in aliquem. - 

Encore de escopera ‘: Visée , l’action 
de viser, de-peinter, de coucher en 
joue .quelqa'no avec une arme à feu, L, 

ullineatro. -- | 

ENCARRILLAR , v.as: Acheminer ; 
mettre en som- chemin. quelqu'un qui 
#'étoit . Lat. Viam monstrare , in- 
dirare. Iw-vióm-reducere. Et métaphor. 


Ancsaggs, ranger, iablis , remoure en 
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ordre ce qui étoit confondu. L. Ordinare. 
Componere. - 


ENCARRILLADO, DA , part. p. 


Acheminé , ée, etc. Lat. In viam reductas.: 
Co itus.- Intricasus. 
ENCARRILEARSE sv re S'en- | P 
tostiller, s’embarrasser dans une poulie, 
dans un moufffe, en parlant d'une corde. 
Lat. In trochloh intricari. - 
ENCARROÑAR , verbe'n. Terme | 
burlesque et hasardé. Infecter , empoi- 
sonner + Corromtpre. Latin ,. Corrumpere. - 


ENCARRUJARSE , v. r. Se tor- 


tiller , se tordre, se retordre , comme 
fait le'fl quelquefois «es cousant, Latin, 
Intricari. : Implicari.- _  . ., 

-"ENCARRUJADO,, DA; part: p. 
Tortillé , ée, etc. Lat. -[ntricatus. Im- 


plicatus. - , | 
. ENCARTACION, s:f. Vasselage, 
servitude: on dépendance - d'un seigneur 
TS Lat. E | 
NCARTACIONES. Certains vil- 
lages des montagnes de Bargos ; et voisins 
de la Biscaye , qui jouissent des privilèges 
et exemptions de cette 


ensui subjectio. : 


ce province. Lat. 
Oppida provincia privilegiss anmumerata ; 


addicta.- | . 
. ENCARTAMÍENTO) s.m. Pros- 


cription , bannissement. Lat. Proscriptio, 
Il se dit -aussi des lettres en dépêches 
à cer effet. Lat. Litteræ proscriptoriæ. : 
. Encartamiento , "Ve Encartacion, 


À ENCARTAR y va. Proscrire, ban- 


mir , confisquer les biens de quelgu'un 
contumace , mettse des 

roscribere. - | o, 
. Entartar : Méler quelqu'un dans une 
affaire , le considérer comme partie ou 
participant. -Latin., .Immiscere. Socium 
appellare. - 

Ensartar : Assooir y mottre en taxe, 
euregisties ceux qui doivent payer les 
tributs , impôts, etc. Latin , Describere. 
Recensere, o - 

ENCARTARSE , v. r. Terme du 
jeu de cartes, Prendre une carte qui fait 
perdre le joueur qui la prend. L, [nduere 
se in laqueos. - 

ENCARTADO , DA, part: pass. 
Prôserit, te, etc. Latin; -Proscriptus. 
Descriptus. Recensitus, 

ENCARTUJADO, s.m. Terme de 
Bohémiens. Coiffure de femme. L. Capitis 
muliebris velamentum. 

. ENCASAMIENTO , s.m. Terme 
d'architecture. Niche à placer use statue. 
Lat. Fornicatus loculus. 

Encasamiento. Réparation qui se fait 
dans-une maison, dans un bâtiment, Lat. 
Domús reperatio , restauratio. 

ENCASAR, v. a. Terme de chirargie. 
Remettre un os rompu Lat. Os luxatum 
suo loco restituere, 


ENTASADO, DA, part. p, Remis, 


ise, etc. Lat. Suo loco restitutus. 


ENCASCABELADO, DA, adj. 


Rempli, ie, chargé » de de grelots, 
comme les mulets lorsqu'ils sont bâtés. 
Latin ; €repisaculis infructus. 
ENCASQUETAR, v. a. Eufoncer 
biem son chapeau.' Latin, Pileum capiti 
obfirmare. 


Encasquetar : Metaph. Persaader , faire 


croire quelque chos à nue persoune , 





* 


e Lat. 
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lui imprimer dans la tête. Lat. Suadere. 
Inducere. 


ENCASQUETARSE ,.v. r. S'obs- 


tiner sar une chose , n’en vouloir pas 
démordre. Latin , Obfirmare ani 


OMITIR o 
ertendere. " ° 
ENCASQUETADO , DA, . part. 


pass. Enfoncé, ée , ete. Lat. Capisi obfir- 
matus. Rersuasus. 


ENCASTILLARE , verbe r. S'en- 


fermer , se retirer dans un château. Lat. 


In castellum se recipere. Et métaph. Se 


retirer sur des montagnes , se mettre 
entre: des rochers , fuyant la justice. L. 
Æyia peteré. Et encore Insisrer, persister 


dans son sentiment , dans son opinion, 
s'entéter , s'opiniâtrer. Latin , Ænimum 


obfirmare. Pertenderes 


¡ ENCASTILLADO , DA, part. pi 


Retiré, és, enfermé, ée. Lat, Castello 
tutus. Animo obfirmatus. 
| Encastillado. lr , fortifié de 


châteaux. Lat. Castellis pássim munitus. 
Tierra mui encastillada : terre , pays rem- 


ph de châteaux. 


‘ Encastillado. Altier, smperbe, ergueil- 
leux, fier. L. Superbus. Elatus. 

: ENCATIVAR , v. a. Terme anc. 
Y. Captivar. ° . 

: ENCAXADOR, s. m. Littéralement 


celui qui enchásse, qui :emboite une 
chose s nude autre : en ce sens il 
n'est point en usage ; mais il se dit de 
celui qui: enchâsse , qui méle dans le 


discours des proverbes des contes , des 
menteriès quil veut donner pour des 
vérités ; et proprement un donneur de 
bourdes. Lat. Pererator. 

| ENCAXADURA, s, f. Enchássure, 
mbottare. L. Insertio. Intrusio. : 

ENCAXAR ; v. as Euchásser, em- 
botrer , insérer, mettre dedans, fourrer, 
mêler parmi, enclaver. Latin, {nserere. 
Intrudere.-: Métaph. T 

ncaxar : Métaph, Tromper, duper ; 
Fourber , abuser P surprendre , sódico 
Lat. Decipore. Circumducere. | 
; ENCAXARSE , v. r. Se mettre , se 
fourrer, s'introduire par-tout , se jeter 
h tort et à travers en quelque endrott, 
Lar. Se ingerire, Immiscere. 
. Encaxar las manos : Phrase vúlgaire 
entre les gens du commun. Prendre les 
mains de quelqu'un, donner les mains 
en signe d'amitié. Lat. Dexfras jungere. 

Encazxarse en la cabeza alguna cosa : 
Se mettre dans la tête quelque chôse, 
s'entéter de'son opinion , suivre sa tête. 
Lat. Menti infigere. : 

Encaxar un pistolerazo , la espada à 
otra arma vfènsiva : Lâcher un coup de 
pistolet , donner un coup d'¿pée on d'une 
autre arme offensive. Lat. Glande, gladio 
transverberare. 

ENCAXADO, DA, partic, passif, 
Enchássé , ée. Latin, Insertus, Intrusus.. 


Deceptus. . 
ENCAXADAS , Terme de blason. 
Enclavés , portions de l’écu qui entrent 
les unes dans les autres. Lat. Gensilitió 
ftemmatis partes altis inserte. 

ENCAXE y s. mm. Enchássure, em: 
Bottare , jointure , liaison, assemblage, 
union, Lat. Insertio. Intrusio. | 

Encaxe. Dentelle, Latin, Retisuless 
tela, ? 
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Encage: Termo de blason. Pièces de 
Pécn enc les unes dans les autres. 
Latin, Gentilitis stemmatis partes aliis 
inserte. 

Ley del encaxe : Loi de tête, loi qu'un 
Juge forme dans sa tête, en suivant sen 
sentiment, son opinion, loi qu'il inter- 
prète à sa fantaisie. Lat. Lex ad crhisrium 


excogitata, 
EXCAXONAR > Ta Encoffrer, 
ferrer dans un coffre. L, Arcá includere. 
BNCAXONADO, DA, part. pass. 
Encoffré , de. Lat. Arcá inclusus. 
ENCAXONADO , $. Muraills de 
terre dont on fait les enceintes des jardins 
et des parcs. Lat. Lateritiis quadris con- 
textus paries. Voyez Tapia. 
ENCEBADAMIENTO, mbst. m. 
Maladie qui prend aux chevaux lorsqu'ils 
ent trop bu, et qu'ils ont ensuite mangé 


beauconp d'orge ou d'avoime. Latin , | fic 


letio. 

EN CEBADARSE , v.r. $0 remplir 
trop d'orge, se dit d'un cheval à qui 
on en laisse trop manger, et qu’on laisse 
boire ensuite outre mesure, ce qui lui 
cause une maladie. L. $e hordco aquáque 


opplere. 
ENCEBADADO , DA, part. p. 
Rempli , ie d'orge. L. Hordeo aquáque 


OPP etus. 

ENCEBOLLADO , s. m. Ragoût de 
viande fricassée , chargée d'cignon , avec 
force clous de girofle, canelle , poivre 
st safran. Lat. Condimenti genus. 

ENCELAR, v. a. Torme a. Celer, 
cacher , couvrir une chose, Lat. Celare. 
Tegere. Occultare, 

ÉNCELADO DA, part. passif, 
Celé, de, etc. Latin, Celatus. T'ectus. 
Occultatus. 

ENCELLA, s.f, Eclisse , cagerotte 
ou moule d'osier ou de jonc, qui sert 
à former les fromages. L, Fiscella. 

ENCELLAR , v. a. Terme peu en 
usage. Former ou faire des fromages. L. 
Fisc:llis informare. 

ENCENAGAMIENTO, subst. m. 
L'action de se vautrer sur le fumier, dans 
la bone, dans la fange. Lat. In cano 
volutatio. 

ENCENAGARSE , y. r. S'embour- 
ber, se jeter, se vautrer dans la boue, 
dans la fange , se crotter, se remplir 
de crotte , de bone. Lat. In cœno se 
polutare. Et mérjpb. Se corrompre , se 
plonger dans les vices. Latin, Vitiorum 
cano immergi , volutari. 

ENCENAGADO, DA, part pass. 
Embourbé , ée, etc. Latin, In cano 
yolutatus. 

Agua encenagada : Eau bourbense, 
pau corrompue, Lat. Limosa aqua. 

ENCENCERRADO , DA, adj. 
Le sonailler , qui se dit de la bête qui 
porte pne sonaille ou clochette pendue 
au cou, étant en pâture , afin qu'elle 
pe sé . Latin, Crotalo instructus. 

ENCENDER y Y. 2. Allumer, mettre 
le feu, enflamer, smbraser. Latin, 
Encendere. Accendere, Ce verbe est irré- 

ler. O 
E Encender : Bchauffer , bráler. Latin, 
dcsendere. Incendere. El águardiente , 
enciende : l’eau-de-vie échauffe. Et métaph. 
Animer p ómoyyoir , exciter, imcitér, 
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provoquer , irriter , troubler, ¿chanffer 
contre quelqu'un. Latin , Incendere. In- 


lo 

ENCENDERSE, v. r. S'échauffer, 
s'embraser, s’enflammer , S'irriter , se 
fâcher , se mettre en colère. L. Incendi. 
Inflammari. Exardescere. 

Encender el horno. Chauffer le fonr. 
L. Furnum calefacere. 

ENCENDIDO, DA, p. p. Allamé, 
ée , etc. Lat. Accensas. Incensus. Inflam- 
matus. 

Encendido de color. Rouge extraordi- 
uairement de visage ; et aussi Couleur 
vive , éclatante. Lat. Flammcus. Vividus. 
Vegetus. . 

É NCENDIDAMENTE, adv. Ar- 
demment , vivement, avec chaleur, efh- 
cacement , avec succès , avec force. 
Latin , Ardenter. Animosi. Viriliter, Ef- 


aciter, 
ENCENDIDIETO , LLA Adi: Un 
rouge, qui a le visage ou les yeux 
a peu enflammés. Latin, Rubescens, 
Ardens. . 
ENCENDIDISIMO , MA , adj. 
superl. Très-allumé, de, très - enflam- 
mé, de, très- ardent , te, très-échauf- 
fé , ée. Latin, Ardentissimus. Ferventis- 


simus. 

ENCENDIMIENTO, s. m. Incer- 
die, embrasement. Lat. Incendium. Con- 
flagratio. Mais en ce sens ce terme est 
peu en usage. V. Encendido 6 Quema.. 

Encendimiento. Ardeur , chaleur, pas- 
sion , désir violent, véhémence, empor- 
tement. L. Ardor. Inflammatio. 

Encendimiento. Ardeur, ferveur. L. Ar. 
dor. Fervor. 

ENCENIZAR, v. a. Couvrir de cen- 
dres, remplir de cendres, répandre de la 
cendre, jeter de la cendre. Lat. Cinere 
conspergere. Encenizars: la tierra, ahu- 
mase el cielo : la terre se couvre de cen- 
dres, et le ciel de muages noirs et 


épais. 
ENCENIZADO, DA, p. p. Cou- 


vert, te de cendres. Latin , Cinere cons- 


ersus. 
FPENCENSAR 5 ENCENSUAR, y. 
a. T. en usage. Donner ou prendre 
quelque chose à cens. L. In censum dare vel 


accipere. 

ENCENSADOSENCENSUADO, 
DA, p. p. Donné, de, pris, ise, à cens. 
L. Censu oneratus. 

ENCENTADURA, s. f. T. peu en 
nsage. Étrenne , essai qu’on fait d'une 
chose. L. Libatto, Delibatio. 

ENCENTAMIENTO, s. m. Voy. 
Encentadura. 

Encentamiento. Y. a. Mutilation de 
membres, L. Murilatio. 

BENCENTAR, v. a. T. anc. Voyez 
Decentar. 

Encentar. Terme anc. Mutiler , con- 
per nn membre, Lat. Mutilare, Trun- 


care. 

ENCENTADO, DA, T. a. p. p. 
Compé, ée, mutilé, ée. Lat. Mutilatus. 
Truncotus. 

ENCEPAR, v. a. T. pen usité. Met- 
tre quelqu'un an cep. Lat. In compedes 
conjicere. 

neepar y v. u. Pousser, jeter des 
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A lo menos quite aquellas hierbas que es: 
cepan mucho : du moins êtes, arraches 
ces herbes qui jettent tant de racines. 

ENCEPADO, DA, p. p. Mis, iso 
au cep, etc. . In compedes conj A 
Rediibus us, Pe 
on papier qu'ou tend sur un chassis de 
feuêtre au lieu de verre ; et lorsqu'elle est 
bien tendue et clouée sur le chassis , on 
la frotte légérement, à l'aide d'un 
de feu, avec nn morceau de cire b 
che, et elle sort de vitrage dans boau- 
coup de maisons. L. Inceratum. 

ncerède. Se dit äussi de la toile cirée 
qui sert à empaqueter et à faire des 
pluies ou couvertures d'échopes eu de car 
rosses. L. Inceratum. 

Encerado. Cerat, onguent. Latin, Ce= 
ENCE RAR | 

»s Y. a. Cirer quel 
chose. L. Cerá illinere. Incerare. Pm 

Encerar. Coavrir, tacher , gâter, remo 
plir de cire. Latin, Cerá inficere , imo 
quinare. 

ENCERADO, DA, p. p. Ciré, de, 
Couvert, te de cire. L. atus. Cerá 
illitus , inquinatus. 

Encerada. Blanc, de couleur de cire. 
L. Cereus. 

Bncerado. Resserré, condensé » épais. 
Latin , Densus. Spissus. Et aussi Mol- 
Fr E parlant d'œuf à la coque. Latin, 

s 


ENCERCAR, v. a. T. anc. Voyez 

ercar. 

ENCEROTAR, v.a. Cirer du fil avec 
ENCERÔTADC TS 

A DA, p. p. Ciré 
de, etc. L. Pice illitus. "ee : 
cierro 6 Encerramiento. 

ENCERRADOR, s. m. T. peu en 
usage. Celui qui serre, qui enferme toat, 
qui ne laisse rien traîner, qui a soin de 
tenir tout enfermé sous la clef, Latin, 
Custos. 

Encerrador. Bouvier, qui conduit on 
garde les bœufs. L. Bubulcus. 

ENCERRADURA , s. f, T. hors 
d'usage. V. Encerramiento. 

ENCERRAMIENTO, s.m. Cló- 
ture, barricade , barrière, tout ce qui 
sert à fermer une entrée, un passage. í. 
Septum. Claustrum. 

Encerramiento. Se dit aussi de la pri- 
son, d'une maison de force, et aussi dy 
dépôt , de la garde d'une chose qu’on tient 
sous clef. L. Cusrodia. 

ENCERRAR, y. a. Enfermer, met- 
tre quelqu’un ou quelque chose, en lieu 
sûr, serrer, fermer, enclorre, bou , 
environner. Latig , Recludere. Includere. 
Sepire. 

Encerrar. Enfermer, renfermer , con» 
tenir, embrasser, comprondre. L. Conti 
nere. Includere. 

ENCERRARSE, v. r. Se retirer du 
moude , s’enformer dans un cloître. L. 
In claustrum , dimisep mundo p se re 


cipere. 

ENCERRADO, DA, p. p. Rnfer= 
mé, de, renfermé, ée, etc. Lat. Recis- 
sus. Inclusus. Septus. 


racines, s'enraciner, Let. Radices mittere. ] Encerrado. Bref, court ; concis, serré, 


a 
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saccinct » de peu d'étendue, L. Breris, 


ONBCISUS .. 
ENCERRONA, s. f. Retraite velon- 
taire. L. Voluntaria reclusio. 
ENCESTAR , v. a. Mettre dans un 
ier, enfermer, garder quelque chose 
s une corbeille, dans un panier. Lat. 
Cistd includere. 
Encestar. Anciennement siguiñoit Trom- 
» jouer quelqu'un, se moquer de lui, 
i faire pièce. L. Decipere. Deludere. 
ENCHA, s. f. T.a. Voy. Emicnda. 


Sarisfaccin . 

ENCHANCLETAR ,v. a. Etre en 

groteses , mettre ses souliers en pantou- 
. L. Crepidas induere. 

ENCHANCLETADO, DA, p. p. 
Mis, ise en pantoufles, Lat. Crepidas in- 
dutus. 

ENCHAPINADO, DA, adj T. 
burlesque et hasardé. -Qui porte des 
claques, des galoches, des sandales, L. 
dd instar socci efformatus. V. Chapin. 

Enchapinado. T. de maçonnerie. Assis, 
posó sur une voûte, sur une cave. Lat. 

ici innitus. Quarto enchapinado : 
chambre à rez-de-chaussée , posée sur 


une cave. 
ENCHARCARSE , v. r. S'inonder, 
se remplir d'eau, devenir une mare d’eau. 
Lat. Exundare. Il se dit aussi d'une per- 
somse qui boit beaucoup d'eau. L. Aquá 


targere. 
ENCHARCADO, DA, p. p. inon- 
dé, de, rempli, ie d'eau, L. Exundans. 
Aqué turgidus. 
Encharcado. Corrompu, croupi. Lat. 


Signes. 
NCHICAR, v. a. T. anc. Voyez 
Achicer. 

ENCIAS , s. f. Les gencives. L. Gin- 


e. 
ENCICLOPEDIA, s. m. Encyclo- 
die, science universelle. Lat. ÉEncy- 


dia. 
ENCIEN TE ,adv. T.a.V. Antece- 


nte. 
ENCIERNE. V. Cierne. 
ENCIERRO, s. m. Retraite, soli- 
tade , désert. Latin, Solitudo. Et aussi 
ison , cachot, cachot noir. Lat. Carcer. 
astulum. 
nero. Loge où on enferme les tau- 
rézax , qui se construit attenante à la place 
ok se doit faire la course. Lat. Taurorum 
custodia, 
ENCIMA , adv. Sar, dessus , au des- 


sus, pardessns an haut. L. Super. Su- 
Prá. Sursim. ? ? 


Encima. En outre, de plus en plus. L. 
Prater. Preterei. Me dieron encima tanta 
cantidad : ils me donnèrent en outre on 
de plus en plus telle somme, 

ENCIMAR , v. a. Élever , exhausser, 
mottre quelque chose au comble , mettre 
sn dessus. + Erigere. Extolicre, Su- 


onere. 

ENCIMADO, DA, p. p. Élévé, de, 
ate. L. Erectas. Superimpositus. 

ENCINA, s. f. Y euse ou chène verd, 
arbre. L. Hex, 

BNCINAL 6 ENCINAR. Bois, 
fortt de ehéno verd , Chénaie. Latin, 
Zicetun . L 

ENCINTAR, v. a. Remplir, gar- 


4 Conserere. 
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nir de rubans. Lat. Taniis ornare , ins- 
truere. 

ENCINTADO, DA 24 p, Rempli , 
le, garmi, ie, de rubans. L. Zaniis or- 
natus , instructus. 

ENCLAUSTRADO, DA, adj. T. 
pen en usage. Encloitré , ée , enfermé, de, 
mis, ise dans un cloître, dans un cou- 
vent. Latin, Claustratus. Claustro in- 
clusus. 

ENCLAVACION , s. f. T. peu 
usité. Enclavement, l’action de percer, 
de clouer , d'attacher, d'enclouer. Lat. 
Confixio. 


o 
ENCIAVADURA, s. f. V. Claya- 


ra, 

ENCLAVAR , v. a. V. Clavar. | 

ENCLAVADO, DA, Voy. Cla- 

vado , da. 
ENCLAVIJAR , v. 2. Enclaver, en- 
fermer une chose dans une autre, assem- 
bler , unir, lier, joindre ensemble. Lat. 
Contexere. Enclavijar las 
manos : joindre les mains. 

Enclavijar. T. de. Bohémiens. Fermer, 
clorre , serrer une chose avec force, pres- 
ser. L. Claudere. Constringere. 

Enclavijar. Terme d'instrumens. Met- 
tre des chevilles à un luth ou autre 
instrument à cordes Lat. Pinnulis ins- 
truere. 

ENCLAVIJADO, DA, P- P- En- 
clavé, de , enfermé, ée, etc. L. Conser- 
tus. Contextus. Clausus. 

ENCLENQUE , adj. Maladif, qui 
est infirme , exténué de force, foible, 
débile. Latin, Devilis. Infirmus. Inva- 
lidus. 

ENCIOCARSE , v. r. Glousser, 
vouloir conver, comme les poules, Lat. 
Glocitare. Ce vesbe est irrégulier. 

ENCOBADOR, KA, s. m. et f, 
T. a. V. Encubridor. 

ENCOBERTADO , DA, adj. T. 
burlesque et hasardé. Couvert , te, caché, 
ée dans une couverture. Lat. Stragulá 
coopertus. 

ENCOBIJAR , v. a. Y, Cobijar. 

ENCOBIJADO, DA, p. p. Voyez 
Cobijado, da. 

ENCOGER, v. a. Étrécir, rétrécir, 
serrer, resserrer y étreindre, accourcir, 
raccourcir, abréger, retrécir, tirer en ar 
riére. Lat. Cogere. Coarctare. Contrahers. 


Encoger. Métaph. Abaisser, rabaisser, 


hamilier, abattre le courage , accabler 
l'esprit. Latin, Animum deprimere , con- 
trehere. El abatimiento y la miseria los 
encoge y no los emienda : l'abattement et 
la misère dos humilient , mais ne les sos- 
rigent pas. 

ENCOGERSE, y. r. Avoir pen de 
courage, peu d'esprit , n'oser parier à 
guelau'an , n'oser répondre , être timide, 

emeñrer court, me savoir répondre. L, 
Commoveri. 

Encogerse. S'humilier, s'abattre, f6- 
chir, L. Se deprimere, 

ENCOGIDO, DA, p. p. Étréci, ie, 
etc. L. Coarctatus, Contractus. Demissus, 
Depressus. 

ncogido. Pusillanime , court d’esprif, 
de courage. L. Pusillanimis. Timidus. : 

ENCOGIDAMENTE » Adv. Avec 
pen de courage, lichement, et aussi avec 
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homilité, avec abaissement, humblement, 


. T'imidè. Demissè. 

ENCOGIMIENTO , s. m. Rétré- 
cissement , contraction, retirement de 
nérfs. L. Contractie. . 

Encogimiento. Métaph. Pusillanimitó ,. 
foiblesse d'esprit, manque de courage, 
pes d'esprit, pen de valeur; et anssi 

oumission , humiliation, modestie, pu- 
deur , retenue. L. Pusillanimitas. Timi- 
ditas. Ignavia. Animidemissio. Modestia. 

ENCOHETADO, DA, adj Rem 
pli, ie, couvert, te de fusées; ce qui se 

ratique dans les courses de taureaux, 
at. Missilibus ignibus circumtectus. 

ENCOLADURA, s, f. L'action de 
coller une chose avec une autre. L. Con- 
glutinatio. 

ENCOLAR, v. a. Coller, enduire 
une chose de colle , la faire tenir avee 
de la colle. Latin, Conglutinare. Glutine 
tllinere. | 

ENCOLADO, DA, p. p. Coll, 
ée, etc. Latin, Conglutinatus. Glutine 
illitus, 

ENCOLERIZARSE , y. r. Se met” 
tre en colère, s'emporter. Lat. Zrasci. 
Exardesc.re. Esxcandesocre. 

ENCOLERIZADO, DA, p. p-: 
Emporté » de , enflammé, de de colère. 
L. lratas. Irá accensus. 

'- ENCOMENDADOR, s. m. Voy. 
Comendador. 

ENCOMENDAR, v. a, Recom- 
mander , prier d’avoir soin , mettre sous 
la protection , charger quelqu'un d'une: 
chose. L. Commendare. verbe est ir 


régulier. : 

ENCOMENDAR, v. n. Obtenir une 
commanderie dame un ordre. L. Commen= 
dam adipisci. 

EncomendaY. Signifie quelqnefois Mau: 
dire ou donner au diable. Lat. Diris des 
voycre. ( 

ENCOMENDARSE, v. rt. Se re 
commander à quelqu'un , lui demander 
son amitié, so mettre sous sa protection. 
L. Ad aliguem confugere. — * 

Encomendarse. Faire des complimens,, 
en envoyer de bouche ou par écnt. Lat, 
Salutare. Salutem mittere, Fuläno se en- 
comienda d V. m. un tel se recommande 
à vous, vous salue, vous fait ses com» 
plimens, . 

Encomendar el dima. Wecommander 
Yame de quelqn'an qui expire , prier Diew 
pour lui, L. Animum Deo commendarc. 

ENCOMENDADO , DA, p. p. 
Recommandé, ée, etc. E. Commendatus, 
Salusatus, | , 

ENCOMENDERO, s. m. Celui x 

ui on a confié ón commis quelque chose , 
acteur où commis, Latin, Fideicon 
missarins. | 

Encomendero. Celui qui jouit d'un re» 
venu d’une commanderie ou d'une rente y 
vie sur le produit des Indes, commande- 
táire. L. Comendatarins, 

ENCOMENZAR,v. .V. Empezar. 
Et selon le moderte ; Comenzar , quoiqu'il 
soit peu en usage 

ENCOMIASTICO , CA, adj. T, 
frès-peu en usage. Ce qui concerne la 
lonange , ou qui contiest des louanges. L. 
Panegyricus. Laudatorius. 

ENC OMIENDA, s. f, Resemman- 


è 
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tion, commission, charge qu'on ‘donne | d'une même idée, avoir le même des- 
à quelqu'an de faire une chose, Latin, | sein qu’un autre, sans l'avoir commu- 


Commendatio. Mandatum. Et aussi Com- 
pliment qu'on envoie A quelqu'un qui 

- est absent. Latin, 
missio. : 


'dutatio. Salutis | tades, los 


niqué. L. Consentire. Convenire. 
ncontrarse los afectos, las volun- 


enios : Etre opposé, eon- 
traire de volontés, d'affectioms , de gé- 


Encomienda. Commanderie , dignité f nie; et se prend aussi dans le seus 


dans les ordres militaires ; il se dit aussi 
du territoire de la commanderie, Lat. 
Commenda. 

Encomienda. Rente ou pension viagére, 
qui se donue sur quelques licux, terri- 


toires , évêchés ou abbayes, commende. 
LL. Obvius Oppositus. Adversus. 


L. Commenda. 


Encomienda. Protection, soin, garde, 


tutelle. L. Tutela. Cura. Custodia. 


ENCOMIO, s. m. T. pris du grec. 


V. Alabanza. 

ÉNCONAMIENTO, s.m. Inflam- 
mation, aposthème , ulcération , .ulcère 
qui se forme. Lat. Exulceratio. Et mé- 
taph. Aigreur, animosité, colère contre 
quelqu'un. L. Exulceratio. Exagerbatio. 

rritatio. 

ENCONAR, v. a. Enflammér , en- 
venimer , ulcérer une plaie. L. Exulce- 
rare. Et: métaph. Irriter, aigrir, mettre 
en colère, piquer, fAcher, exciter, pro- 
voquer , animer, émouvoir, agiter, aga- 
cer. Latin, Exulcerare. Exacerbare. de 


ritare. 

ENCONADO, DA, p. p. Enflam- 
mé, ée, envenimé , de, ulcéré, ée, ai- 
gri, ie, etc. L. Exulceratus. Exacerbatus. 

‘AFritatus. 

ENCONO, s.m. V. Enconamiento. 

ENCONOSO, SA, ad. Dange- 
,Teux , euse, venimeux, euse. L. Ærri- 

tativus. Et métaph. Naisible, dange- 
eux, euse, fâcheux, ouse, préjudi- 
ciable. L. Acerbus. Noxius. * 
ENCONTRA. V. Contra. 
ENCONTRADAMENTE , adv, 
D'une manière contraire , opposée. Lat. 
.Contrariè. 


ENCONTRADIZO, ZA, adj. 


Rencontré, ée, comme si c'étoit par | 


hasard , quoique ce fût de propos dé- 
Jibéré : ce terme n'est en usage qu'en 
y joignant le verbe Hacer, Faire. Ha 
cerse cantradizo : faire semblant de se 
sencontrer, quoiqu'an se .cherchât. L, 


bvins, 

ENCONTRAR , y. n. Rencontrer, 
se heurter, donner contre , choquer. L. 
Obviare. Ce verbe est irrégulier. 

ENCONTRAR, v. a. Trouver, 
rencontrer, déconvrir. L. Invenire. Re- 
perire. Yo encontré lo que deseaba : je 
trouvai ce que je souhaitois. Gran dicha 
ha sido nuestra encontrarle y conocerle : 
p été un grand bonheur pour nous de 
e rencontrer et de le reconnottre. 
= ENCONTRARSE, y. r. S'opposer 
J'un contre l’autre, avoir des paroles 
æeusemble, se faire du mal. Lat. Ag- 
versari, : 

Encontrarsc. Se trouver ensemble, 
se voir, se rencontrer. Lát, L 
ficri. Congredi. 

Encontrarse en las opiniomes y dic- 
tamenes : Etre de différent sentiment 
et opiniop, être contraire. Lat. Dis: 
Sentire. . 

'Encontrarse en- los pensgmientos : 


contraire , Se trouver égaux de volon- 
tés, d'affections , de génie, être con- 
forme en tont. L, Convenire. Consen- 
tire. Concordare. 

ENCONTRADO, DA, p. p. Ren- 


contré , ée , trouvé , ée, opposé , de, etc. 


ENCONTRARIO. Y. Contrario. 
ENCONTRON ,s. m. Choc, ren- 


contre , coup de coude qu'on se donne 


en passant. L. Occursus. Offensio. 

NCORAJADO, DA, adj. Indigné, 
ée, irrité, ée, furieux, euse. L. {ra- 
tus. Furens. 

ENCORAR , v. a. Couvrir, garnir 
de cuir un coffre, un bahut, une table, 
etc. L. Corio tegere , cooperire, Ge verbe 
est irrégulier. ‘ 

Encorar. Mettre , enfermer quelque 
chose dans des cuirs. Latin, Corio in- 
<ludere, 

Encorar. 'Incarner, faire revenir les 
Chairs d'une plaie, Lat. Carnes inducere, 
Muchas veces estos polvos” encueran las 
llagas : plusieurs fois il arrive que ces 
poudres font revenir les chairs des plaies. 

ENCORADO , DA, p. p. Convert, 
te de cuir, etc. Lat. .Cario cocpertus., 
inclusus, * 

ENCORAZADO , DA, adj. T. 
pen en usage. Cuirassé, ée, garni, ie 
’une cuirasse. L. Loricatus 

Encorazado. Couvert de cuir , de peau, 
comme une selle de manège, etc. Lar. 
Lario tectus. 

NCORCHAR, v. a. Ramasser , re- 
cueillir, rassembler les essaims des mou- 
ches A miel , et les mettre dans les ru- 
ches. L. Alycario reddere. 

ENCORDAR, v. a. Monter un ins- 
troment , le garmir de cordes. Latin, 
Fidibus , nervis y chordis instruere, .Ce 
verbe est irrégulier. 

Encordar. Corder , lier quelque chose 
avec des cordes, passer une corde dans 
quelque chose. L. Funibus vincire. 

. ENCORDADO , DA, p. p. Cor- 
dé, de, lié, de, etc. Lat. Chordis 
instructus. Funibus vinctus. 

ENCORDELAR, y. a. Lier, atta- 
cher , garrotter quelque chose avec une 
corde. L. Fune vincire. 

ENCORDELADO , DA, p. pass. 
Lié, ée, attaché, de , etc. Lat. Lune 
vinctus, | | 

ENCORDIO. Y. Incordio. 

ENCOKDONAR, v. a. Terme peu 
.usité. Lacer , passer un cordon , un ru- 
ban ou un lacet dans des œillets. Latin, 
Forulis instruere. 

ENCORDONADO, DA, p. p. 
Lacé , ée, etc. Lat. Forulis instructus. 


ENCORECER, v. n. Voyez En-. 


carar. 

ENCORNIJAMIENTO, s. m. Y. 
Cornijamiento. 

ENCORNUDAR, v. n. C'est lit- 


téralement, Pousser, venir, croître ; ce 


C'est so trouver d'upe même pensée , | qui s'applique à la croissance des cornes 
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‘des animaux ¡"mais en ce sens il est pen 
en usage. Et mctaph. Encornailler , man- 

ner à la foi conjugale, cocuber. Latin, 
Conju alíis tori leges infringere. 

ENCOROZAR, v. a. Mettre un 
bonget. de carton, fait en pain de sucre, 
sur la tête d'un Juif, dun sorcier ou 
d’une sorcière , d'un maquereau ou d'une 
maquerelle , lorsqu'on les conduit publi- 

uement par les rues au lieu où ils 
doivent subir le châtiment qu'ils méri- 
tent. L. Infami cucullo instruere. Yoy. 
Caroza. 

ÆEncorotar. Par allusion , Mettre sunt 
sa tête un bonnet , ou une coiffure élevée 
en forme pyramidale. L. Cucullo regere. 

ENCOROZADO, DA, p. p. Gou- 


vert, te d'un bonnet de forme pyrami- 


dale. L. Infami cucullo tectus. 
ENCORER, v.n. T. ancien. Voy. 


| Incurir 


ENCORTAMIENTO, s. m. T. 
anc. “V. Acortamiento. 
ENCORTINAR , +. a. Terme peu 
en usage. ‘Encortiner, mettre des xi- 
deanx 4 des fenêtres, des portières aux 
portes. Lat. Cortinis instruere. . 
ENCORTINADO, DA, p. p. E» 
courtiné, de , etc. L..Cortinis instructus. 
ENCORVADA, s. f. L'action de 
courber, de plier , de doubler:le corps, 
de tordre, d'incliner, de pencher la 


tête. L. Incurvatio, Inclinatio. 


Encorvada. Sorte de danse qui se fait 
en doublant et courbant le corps d’une 
manière tres-indécente, Latin, Choreæ 
Hispanis genus. . 

ncorvada. Plante. :Féve de Loup. 
L. Securidaca. , 

Hacer la encorvada : Tpcliner la tête, 
peucher la tête, feindre d'être malade, 
faire le chien couchant pour obtenir ce 
qu'on demande. Latin, Demissionem,, 
morbum ere. 


ENCOKVADURA, s. f. Cour- 


] bure, enfoncement. Latin, .Curvitas. 


Curvatura. 

ENCORVAMIENTO, s, m. Voy. 
Encorvadura. 

ENCORVAR, v. a. Doubler, plier, 
courber , tordre le corps ou autre chose. 
L. Incurvarce. | 

ENCORVADO, DA, p. p. Cour 
bé, ée , ployé, ée, plié, de, etc. Lat. 
Incurvatus. 

ENCOSADURA, s. £ Couture gros- 
sière, comme lorsqu'on joint une toile 
fine avec une grosse. L. Crassior sutura. 

ENCOSTARSE, v. x. T. de marine. 
Approcher la côte, Lat. Appellere. 

FENCOSTRADURA y S.£ T. pen 
en usage. -Croáte qu'on fait sur quelque 


| chose , comme sur une tonrte , ud paté, 


etc. L. Incrustatio. 

ENCOSTRAR, v. a. T. pen en 
usage. Former, couvrir quelque chose 
d'une croûte. L. Incrustare. 

ENCOSTRADO , DA, p..p. Cou- 
vert, te d'une croûte. L. Incrustatus. 

ENCOVAR, v. a. Encaver, mettre, 
enfermer quelque chose dans une cave. 
Lat. In criptam dernittere. Ce verhe est 
irrégulier. 

,ENCOVADO, DA, p. p. Encavé, 
de, etc. L. In tryptam d.missus. 

ENCOXARSE, v. 1. Se rendre 

boiteux , 
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boitoux, devenir boiteux. L. Claude 
ph. Tomber malade. Lat, 


dgrotare, Et aussi, Feindre d'être ma- 
e. L. Morbum simulare, 


ci. Et méta 


ENCRASAR , v. a. Encrasser , en- 
isses un habit ou autre chose. Latin, 


winare, 
NCRASADO, DA, p. p. Encras- 
só, és, engraissó , de, etc. És. Ingui- 
uatus. Serdidus, 

_ENCRESPADILLO , LLA, adj. 
dim. d'Encrespado. Frisotté, ée, bouclé, 
de , crépu, ue , entortillé, de. L. Cris- 


ENCRESPADOR, s. m. Fer à 
friser les cheveux. L. Calamistrum. 
ENCRESPADURA, s. f. Frisure. 


L. Crispatio. 
ENCRESPAMIENTO ys. m, V. 


aerespadura. 
ENCRESPAR , v. a. Priser les che- 
veux, les boucler, los mettre en boucles. 


L. Crispare. Calamistrare. Zorquere. 
ENCRESPARSE , y. r. Sndoyer, 
faire des ondes, s'élever , entreren furie, 


comme il arrive à la mer lorsqu'elle s'a- | Fi 


gite et devient mauvaise. L. Crispari. Il 
se dit aussi des«passions de l'ame. Lat. 
Ardere. Tumescere. A qui se encrespa 
y embravece La ira : ici la colère s'élève, 
et entre en furie. 

Encresparse. Métaph. S'embrouiller les 
was avec les autres, se fâcher, se piquer, 
être en dissension , se brouiller. Latin, 
Rixari, Jurgari. 

ENCRESPADO, DA, par. p. 

ré, de, etc. Latin, Crispatus. Ca- 
atus. 

ENCRESPO, s.m Frison, en par 

de cheveux. L. Crispatio. 

ENCRESTARSE, v. r. Lever la 
ette , comme les coqs. Latin, Cristam 


e. 
ENCRESTADO, DA, p. p. Le- 
vé, 60, etc. Lat. de Sa 
acrestado. Métaph. Superbe, orgueil- 
» er, hautain, alter, rogar, 
L. Superbus. Elatus. 

ENCRISNEJADO, DA, adject. 
Naté, de, tressé , de, etc. Latin, 1s- 
Sertexius. 

ENCRUCIJADA y $ £. Carrefour ’ 
Ben où aboutissent plusieurs rues on che- 
mins. L. Compitum, 

ENCRUDECER, y. a. Irriter, si- 
gir ne en parlant d'ane plaie où il se forme 


matière ; ot aussi, Causer des cru- 
disés , des indigestions. Lat. Crudescere. 
Irritare. Exacerbare. 


Ençrudecer, Métaph. dre cruel, 
irritez , animer. need Rte Exas- 
AFC, 

ENCRUDECERSE, v, y. Entrer 
farie. L. Furere, nn ' 
ENCRUDECIDO, DA, p, pass. 
i , be, aigri , ie, etc. L. Esxaspe- 
retus. Exgcerbaras. 

ENCRUELECER, y. a. et selon 
quelques-pns, Encrudelecer. Exciter , ai- 
grir , irriter, provoquer qnelqu'un à s'em- 
porter contre un autre , devenir çryel, 
eatrer en fureur , to déchatner de salero, 
de rage. L. Ad savitiam provccare, inv 


citare. 
ENCRUELECIDO, DA, p, p» 
Tom. L | 


"Tegere, Occultare, - . 
NCUBIERTO, TA, p. p. Celé, 
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Bxeité, de , déchatné , de, etc. Latin, 


Saviens. Desaviens 
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ves, dans des tonneaux, pour 
server. L. Cupis infundere. 


Encubar, Mettre un criminel dans un 
tonneau , par châtiment. L. In culcum 


enyniltere. 

ENCUBADO, DA, p. p. Eucuvé, 
ée, mis ,ise dans un tonneau, etc. Lat. 
Cupo infusus. Culeo insultus. 

NCUBERTAR , v. a. 
quelque chose d’une couverture de drap 
ou d'étoffes de soie ; il se dit ordinaire- 
ment des chevaux lorsqu'on les couvre de 


drap ou de bayette noire, en démonstra- 


tion de deuil, ou lorsqu'on les capara- 
çonne. L. Stragulis cooperire , instruere. 
ENCUBEKTADO, DA, p. pass. 
Couvert , te, caparaçonné, ée. Latin, 
Stragulis coopertus , instructus. 


ENCUBIERTA, 3.f. T. avc. et | Ma 
super- 


peu en usage. Dol , tromperie 
cherie , fiction. Latin, Dolus. Falacia. 


abula. 

ENCUBIERTAMENTE, adverbe. 
Couvertement , secrétement, encachette , 
à l'insu, en seeret, d'une manière oc- 
culte. L. Clám. Clandestin?. Occultè. In 
occulto. Et aussi Franduleusement , avec 
fourberie , avec tromperie, artificieuse- 
ment , adroitement , 
percherie. L. Dolosè. Fraudulenter. 
ENCUBREDIZO, ZA, adj. Qui 


pent se cacher, se couvrir , se tenir oc- 


culte, secret. Latin, Qui celari vel tegi 
test. ° 
© ENCUBRIDOR, s. mo. Recelem, 


qui cache , qui recéle et participe aux 
mauvaises actions. Latin , Receptor. 
Occuliator. 

ENCUBRIMIENTO , s. m. L'ac- 
tion de receler , de cacher les choses, 
rectlemeut. L. R.ceptio. Occultatio. 


ENCUBRIR , v. a. Celer , receler , 


cacher , tenir secret, couvrir.. L, Celare. 


ée , recelé , de, ete. L. Celaius. Tectus. 
Occuliatus, 

ENCUCAR ,v.n. T. anc. mais en 
usage en plusieurs endroits d'Kspagne. 
Serrer , garder , conserver des noix , des 
avelines , et autres fruits semblables. 
Latin, Capsulatos fructus vecondere , 


servare. 

ENCUENTRO , s.m. Chec , coup 
qu'on $e donne contre quelque chose, 
ou choc de deux personnes qui se ren- 
contrent en courant vis-à-vis l'nne de 
l’autre. L. Congressus. Conflictus. 

Encuentro. rencontre d’une persqnpe 
avec une autre. L. Occursus. 

Encuentro. Opposition, difhculté, em- 
barras, e | 
tradiction. Lat. Impedimentum. Obex, 


Dit . 

EN ENTROS, Les ailerops des 
giseapx , où sont attachées plumes. 
Lat. Pennarum capita. 

Salir al encuentro : Sertir à la rencon- 


gpiño aussi Sortir à la rencontre d'une 
rsonue , aller ap-devast d'elle, la cher- 
Be Lu Obrien ire, La occureum amie. 





AR, v. a. Encuver , mettre 
da vin ou d'autres liqueurs dans des cu- 
les con- 


Couvrir 


ement, avec su- 


bement, obstacle, con» | P 


A , faire tête 4 l’engemi , le combattre ;' 
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Ocourrere. Et métaphor. Prévenir quele 
u'un en ce qu'il vonloit dire et fire. 
. Occurrere. Oscupare. 
EMCULPAR , Vo do T. ano. Voyes 


ar. 

"ENc UMBRADISIMO, MA, adj 
sup. Très-élevé, ée , trés-hant, te. Lat. 
Altissimus. Editissimus. 

ENCUMBRADO, DA, adj. Haut ¿ 
te, élevé, de, éminent , te. L. Altus, 
Arduus. Huian 4 montañas y ! en 
cumbrados : ils fuyoient dans les mon- 
tagnes les plus élevées et les plas inace . 
cessibles. , 

ENCUMBRAMIENTO, sub. mi 
Hauteur , élévation , éminence. Lat. 4h 
titudo. Bt aussi, Sublimité, magnanio 
mité, élévation d'esprit. Latin, Sublio 


mitas. 

ENCUMBRAR, v. na. Élever ad 
plus haut rang, combler de louanges, 
exalter , louer avec excès. Lat. Bxaltared 

care. 
ncumbrar, S'élever , monter. LatJ 
Ascendere. Conscendere. 

ENCUMBRARSE , v. r. S'élever, 
être élevé, se mettre au dessus des ane 
tres ; il se dit aussi des choses inani« 
mées , comme des moutagnes et des as= 
tres du firmament. L. Eminere. Super 
eminere. Estando el sol encumbrado en 
el medio dia , perdió su lumbre : le soleil 
étant élevé au point du midi , il perdio 
sa lomière, | 

ENCUMBRADO, DA, p. p. Eles 
vé, 6e, etc. L. Exalsatus. Excelsus, 

ENCUNADO, DA, adj. T. anes 
Plein, ne, rempli, ie. Latin » Plenus. 
R letuse . 

ENCUÑAR y. 82. V, Acuñar. 

ENCURTIR, v. a. Confre quelque 
chose dans le vinaigre , mettre au vi 
maigre. L. Acedo macerare. : 

NDE , adv. T. ancien. Dela , de ca 
liea-là , de ost endroit, d'iei, Latin, 


Indi. 
ENDEBLE , adj. des deux genres, 
Foible, débile, iufirme , cassé. Dee 


bilis. Infirmus, 

ENDECAGONO , s. m. T. de géo 
métrie. Endécagone , figure de anse côtés, 
L. Endeca onus, | 

ENDELASILABO, BA, adj. Eno 
décasy abe , vers compasé de quze sy 
bes. L. Ende 


. casyllabus. 
ENDECHA 6 ENDECHAS , s.f, 
T. très-ancieu. Funérailles, obsèques, 
lamentatious pous les morts , complain 
tes, air triste, C , poëme , poésie 
lugubre qui se chante ou se sécite a ly 
louange des défunts, à leurs funérailles, 
L. Nenia. Funere carmen, 
ENDECHADERA, s f. Pleurense 5 
femme qui se loue peur plenrer aux ens 
terromens et aux fnnérailles. Latin y 


Fer 

NDECHAR, y. a. Chanter des air# 
tristes et lugubres à la louange des dé- 
fonts. Lat, Naenias qu carmen funereum 


canere. 
ENDECHADO,DA, p.p. Chasté, 
de logubrement. L. Nenius planctus. 
ENDECHERA, « Í, T- me. Voy, 


Ende ra 
ENDECHILIAS , s. f. dim, Eno 


dechata Petite chanson , peris potmo a 
Ddd | 
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_ parator. 
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tite poésie, lugubres. Lat. AMsera- 
des nania. 
ENDEGALDECER, v.n. T. anc. 


v. Artea \ 
ENDEMONIAR , v. a. Imroduire 
les diables dans le corps d'une personne 
art diabolique. Lat. Demonem in 
iquera immittere. Et métaphor. Irriter 
quelqu'un, le mettre dans une colère 
terrible, l’enfammer de colère et de 
désir de vengeance. Lat. Irá incendere, 
inflammare. | 
ENDEMONIADO, DA, p. p. 
‘Irité , ée cnflimmé, ¿e de colère. E 
A damone obsessus. 1rá inflammatus. 
Endemoniado. Kndiablé, mauvais, per 
vers, qui ne cherche qu’à faire du mal, L. 
Pravus. Perversus. 
ENDENTADO, DA, adj. T. de 
Mason. Endenchó , endenté. Lat. Den- 


datus. 

ENDENTAR, v. a. T. de marine. 
Endenter , enclaver, enter une pièce de 
bois dins une autre, embotter, enchâs- 
ser. Latin, Inserere, Ce verbe est irré- 


gulier. 
ENDENTECER, v. n. Pouser les 


dents, commencer à avoir des dents. L. 
Dentirc. Ce verbe suit l'irrégularité de 
ceux qui se termineñt en ccer. 
ENDENADO, DA, adj. T. du 
royaume de Murcie et autres endroits 
d'Espagne. Kidommagé , ée, enfam- 
mé, E. Latin , Dumno affectus. In- 


census. ) 

ENDBREZADAMENTE , adv, 
Droitement , ¿quitablement , justement , 
légitimement , à propos. Latin, Rectè. 
Just. Apti. 

ENDEREZADERA, s. f. Droit 
chemin , sentier qui conduit en droiture 
á un autre chemin. Lar, Via recta. 

ENDEREZADOR, s.m. Répara- 
seur , conducteur, qi conduit , qui ré- 
sablit , qui remet le bon ordre, qui ar- 
range , qui ajuste les choses. Latin, Re- 
estitutor. 

A ENDEREZAMIENTO » s. masc. 
iguement , redressement de ce qui 
étoit de travers. L. Directio. 1 Ñ 

ENDEREZAR, +. a. Dresser, re- 
dresser co qui étoit courbe , de travers, 
arranger, ranger, disposer, mettre en 
ordre, ordonner, ajuster. Lat. Dirigere. 
Componere. Ordinare. 

Enderezar, Diriger , guider , conduire. 
L. In viam deducere , dirigere. Et aussi, 
Dédier , adresser un ouvrage. L. Dicare. 
Bl principe al qual esta obra es ende- 
rezada : le prince à qui cet ouvrage est 
dédié. 

Endereyar. S'acheminer en droiture 
vers une personne, la chercher , suivre 
sa route. L. Tendere. Procedere. Obviam 
Ye. Pergere, E ar el pensamiento , la 
volimtad : dirigér, dresser la de, 
da volonté. 2? ns 

ENDEREZARSE, y. y. Se mettre 
tdroit , se dresser, se redresser. L. Se 


erigere. * 
ENDEREZADO, DA, 


. p. Dres- 
sé, de, etc. Lat. Directus. Compositus. 
“Ordinatus. 

+ ENDEREZO , s. wm. Terme peu 


en usage. L'action d'aÿgesser une chose 
à quelqu'un , adresse. L. Directio. 


END 


ENDERREDOR. Y. Derrelor. 

ENDEUDARSE , v. tz. T. hors 
d'osge. V. Adeudarse. | 

ENDEUDADO , DA, p. p. Voy. 


udado , da. 
ENDIABLADA, s. f. Terme bur- 
lesque. Mascarade , troupe de gens mas- 
ués. L. Larvatorum hominum caterva. 
ENDIABLAR , v. a. Terme peu 


en usage. Induire , inciter à se donner 


au diable, à faire pacte avec lui. La:. 


_Daemonem in aliquem immittere. Et aussi 
Pervertir , corrompre les mœurs d'une 
personne , donner de méchantes ins- 


trnctions , de mauvais exemples. Latin, 


Corrumpere. Depravare. Pervertere. Per- 


ENDIABLADO , DA, p. p. lo- 
duit:, té, etc. L. A damone possessus. 


Corruptus. Perditu3. 


ENDIBIA, s. f. Plante. Endive, 


seconde espèce de chicorée , qui a les 


feuilles étroites et dmáres. L. 
ENDICO , s. m. Guide, 
plante Propre aux teintures. 


ntybus, 
astel, 


tum, 
ENDIIGADOR, RA,s3.m. etf, 


Terme burlesque. Conducteur , trice, 


introducteur, trice en mauvaises choses, 


CL. 
rele. 


TInductor. 


ÆENDILGAR, v. a. Diriger, ache- 
miner , adresser , persuader , faciliter , 
inciter. Lat. Inducere. Incitare. 
ENDILGADO , DA, p. p. Di- 


induire 


rigé , de , acheminé , ée, etc. 
ductus. Incitatus. 


ENDIOSAMIENTO , s. m. Arro- 
L. Su- 


gance , fierté , hauteur, orgueil. 
ptrbia. Arrogantia. 


Endiosamiento. Suspention , abstrac- 
la dévo- 


tion des sens , occasionnée par 
tion. L. A sensibus abstractio. 


ENDIOSAR , v. a. Déifier , divi- 
de Dieu, 
ieu d'une 
créature , l’aderer , l'idolátrer. L. Div:- 
nitatis facere participen. Pro Deo colere 


uiser , élever quelqu'un au 
l'égaler avec Dieu , faire son 


venerari. 


ENDIOSARSE , y. r. S'enfler , se 


gonfler, s'énorgueillir, être boufá d'or- 


gucil. Le Superbià cfferri, inflari, tumes- 
cere. Et aussi S'abstraire , s’extasier par 


pure dévotion. L. In Deum abripi. 
so NDIOSADO » DA, p. p. Déifé, 
etc. ivinitatis particeps, Supero 
bis elatus , inflatus. PA 
ENDOLENCIA , 3.f. T. ancien et 
hors d'usage. V. Indulgencia. 
ENDONAR , v. a. T. ac. Voyez 
PENDON4DO, D 
ADO, DA, p. p. V 
Dado, da, Donado, da. | + TE 
ENDOSAR , v. a. Endosser une 


‘lettre de change. L. Syngrapham rescri- 


bere. Esta leira está endosada : 
lettre est endossée. 

ENDOSO , s.f. Endossement d'une 
lettre de change. L. Syngraphæ in fa- 
vorem alicujus rescriptio. 

ENDRAGONARSE , v. x. Terme 
burlesqne. S'isriter , entrer en furie , se 
gendarmer , faire le dragon L. Excan- 
descere. Irrá efferri, incendi. 


ENDRIAGO , 3. m. Grosse cou- 


cette 


tn , 


rement un maquerean OU maque- 





ENE 
louvre , serpent, dragon , moustre. Lat. 
Monstrum. 
ENDRILA, s. £. Prune de Damas 
L. Prunum nigrum. 

Ser negra como mwna endrina : Etre noir 
comme une prune de Damas. Phrase 
pour exprimer une chose noire , ou d'un 
violet foncé. L. Nigra pruna referre. 

ENDRINO , s. m. Prunier qui pro- 
duit les prunes de Damas. L. Prunus. 

ENDULZAR , v. a. Adoucir quel- 

ue chose , la rendre douce , emnrieller. 
L.. Dulcorare. Melle linire. Et métaph. 
Adoucir les ptines et les chagrins. Lat. 
Lenire. Levare. La buena conciencia en- 
dulza muchas penas : la bonne conscience 
adoucit beaucoup de peines. 

Endukar. Terme de pet . Tem- 
pérer , adoucir les teintes. Lat. Tem- 


are. 
PÉENDULZADO s DA, pa pass. 
Edulcoré , toléré , ée , adouci, ie, 


ée . 
ete. Latin, Dulcoratas. Lenitus. Tem- 
peratus. . 
ENDULZORAR, v. a. Voy. En- 


dulzar. 
ÉNDURADOR fu. Epargnsnt , 
ménager , avare , mesquin , chiche. L. 


v. a. endurcir , rendré 
dur , durcir. L. Indurare. 

Endurar. Ménager, vivre avee écono- 
mie , épargner; et aussi Etre vilain , 
chiche , avare. L. Parcere. 

Endurar. Endurer , souffrir , tolérer, 
L. Ferre. Tolerare. 

ENDURECER , v. a. Endurcir , 
sffermir , rendre solide , dur , consoli- 
der. L. Indurare, Quando el sol derrite 
la cera , endurece el barro : quand le so- 
leil fond la cire , il endurcit le mortier. 
Ce verbe suit l'irrégularité de ceux qui 
se terminent en ecer. 

Endurecer. Métaph. Endarcir , accou- 
tumer le corps aux fatigues. L. Durare. 
Indurafe. Et aussi Obstiner , opiniâtrer. 
L. Indurare. Obfirmare. 

ENDUREC O, DA, p- P° En- 
durci, ie , obstiné , ée , etc, L. Durates, 
Induratus. Obfirmatus. 

Endurecido. Se dit aussi d'un homme 
dur , endurci dans le travail, expérimenté. 

su assuetus y exercitatus. 

ENDURECIMIENTO , s. m. T. 
bors d'usage. Dureté , fenneté. Latin, 
Durities. 

Endurécimiento. Métaph. Endurcisse- 
ment , opiniâtreté , Obstination , attache- 
ment à son opinion. Latin , Pertinacig» 
Pervicacia. 

ENEA, s.f. Rosean, plante maré- 
cagense. L. Panicula. 

ENEACONO » . m. Terme de 
ometrie. Ennéagone , wi a me 
Botes et neuf côtés. Las Ens nus. 
ENEATICO , CA. Voyez Clima- 

terico , 62. | 

ENEBRAL ,s. m. Lieu planté de 
genevriers. Latin , Locus juniperis com 
siluSe . 

ENEBRO, s. m, Genevrier, arbre 
toujours verd , qui porte des épines. L, 
Juniperus. | 

ENETHAR , v. e. Terme anties. 
V, Echar. 








ENT - 


ENECHADO, DA, p. p. Voyez 


, de. 
ENE DE PALO. La potence, qui 
gue la forms d'un n. L. Furca. 
Crus. Patibulum. 


ENEMIGA , s. f. V. Bnemistad. 

Enemiga. Belle ennemie , fomme ga- 
lante , maîtresse qu'on aime , sans en 
être simó. L. Argasia. | 

ENEMIGADERO, RA, adj. T. 
enclen, Contrairo, opposé, ée , ennemi, 
ie. L. Inimicus. Adversus. Contrarius. 

ENEMIGAMENTE , adv. En en- 
semi, comme ennemi, avec hostilité , 
bestilement. Lat. fnfensè. Hostiliter. . 

ENEMIGARSE , y. x. T. pou usité. 
V. Enemistarse. 

ENEMIGO , e. m. Ennemi , con- 
traire. L. Iximicus. Hostis. 

Enemigo. Se prend dans le droit pour 
Parrieide , matricido , ou celni qui tue 
quelque parent jusqu'au quatrième de- 
gré ; et aussi liste. L. Parricida. Et 
métaph. le Diable. L. Adyersanus noster 


disbolus. 
ENEMIGO , GA , adj. ennemi, 
te, contraire , opposé , ée. L, Inimicus. 
. Infensus. Hostilis, 
ENEMISTAD, s. f. loimitió , op- 
ition , contrariété. Latin , Ihimicitia. 


multas, 

ENEMISTANZA, s. . T. ancien. 
W. Enemistad. 

ENEMISTAR , v. a. Rendre en- 
semi, contraire , opposé. L. Abalienare. 
Inimicitias concitare. 

ENEMISTARSE , v. y. Rompre 
Pamitié , devenir ennemi , contraire , 


opposé. Latin , Abulienari. Amicitiam 
cenuntiare. - 
ENEMISTADO, DA, part. pas. 


Ronda , ue, devenu , ue ennemi. Latin, 
Inimicus. Adversus. Infensus. Abalie- 


actas. 
ENERGIA , s.f. Energie, force 
d'en 


discours , d'une sentence , dun 
mot. Latin , Energia. Efficacia. Vis. 


Virus. 

ENERGICAMENTE, adv. Ener- 
piqsement » efficacement , avec énergie. 

. Effcaciter. 

ENFRGUMENO, anbst. m. Ener- 
gemène , édé dn diable, du malin 
esprit. Latin, Energamenus. A damone 


ebsessus. 

ENERIZARSE, y. tr. V. Errar. 

ENERIZADO , DA, p. p. Voyez 
Erizado , da. 

NERO » 6, mo. Janvier , premier 

mois de l’année. L. Januarius. ‘ 

ENERVAR , v. a. Enerver , affoi- 
bliz , amollic , rendre effeminé. L. Ener- 


rare. Debilitare. 
ENERVADO, DA, p. p. Enervé, 
be, ete. L. Enervatus, Debilitatus. 


ENEXAR , v. a. Mettre un aissien | D 


ua carrosse , charriot ou charrette. L. 
Axe instruere, 

ENEXADO , DA, p. p. aissieu 
más. L. Axe instructus. 

ENFADAR , v. a. Ennuyer , ficher, 


importaner , causer de la peine , du cha- 
gría , dégotter , déplaire, L, Molestia, 
tedio , fastidio afficere, " 













une , incommode , 
guant , te , ennuyeux , ense , chagri- 
nant , te. Lat. 
Fastidios 







retrousser ses jupes. L. 


que. Emphase , 
sion forte, et qui dit beaucoup en peu 
de mots. ¡ 


Enerver , débiliter , affo 
la constance , la fermeté. Lat. Enervare. 





ENF 
ENFADADO, DA, p. pe Œnnuyé, 


de, etc Lat. Molestiá , tadio , fastidio 
affectus. 


ENFADO , s. m. Dégodt , aversion, 


répugnance , délicatesse , dédain , mépris 
pe , chagrin , in uiétude , fcherie , 
embarras , incommoditó, Lat. Molestia. 


Tedium, Fastidium. 
ENFADOSAMENT E , adv. Im- 
rtunément ai ement en- 

 uyeusement ; avec chagrin. L. Molesté. 


Important. se. 

NFADOSISSIMO , MA , adj. 
sup. de Enfadoso. Très-importen , use, 
très-ennuyeux , ouse , très-dé 
to , très-fatignant , te, très-iacheux , 
euse. L. Molestissimus. Fastidiosissimus. 


isant , 
ENFADOSO, SA, adj. Importun, 
eux, euse, fati- 
olestus. Importunus. 
idiosus. 
ENFALDARSE , v. r. Trousser, 


Vestes colligere. 
ENFALDADO, DA, p. p. Trous- 


sb, ós , retroussé , 60, etc. Lat. Pre- 


cinctus. 

ENFALDO, s. m. Retroussement , 
l'action-de lever ses jupes , crainte des 
crottes. L. Vestium collectio. 


ENFARDELAR, v. a. Emballer, 


envelopper , empaqueter , faire des bal- 
lots , ee 


collge 


fardeaux. Latin , ln fasces 
re. 
ENFARDELADO , DA, p. À 


Emballé, ée ,etc. L. In fas:es collectus. 


ENFASIS , s. m: Figure de rhétori- 


mi signifie une expres- 


L. Emphasis. 
ENFASTIAR 6 ENFASTIDIAR, 


v. a, Terme hors d'usage. V. Enfadar 
et Enhastiar 


ENFATICAMENTE , adv. Em- 


phatiquement , avec empbase. Lat. Em- 


phaticè. 
ENFATICO , CA 
que , qui a de l'emphase. Lat. Em- 


phati.us. 
ENFEAR, v. a. Terme hors d'usage. 


Voyez Efe. 

ENFEADO , DA, p. p. Voyez 
Afeado , da. 

ENFERMAR , v. n. Tomber ma- 


lade , perdre la santé. Lat. Infirmari. 
Ægrotare. In morbum incidere., 


adj. Emphati- 


NFERMAR , v, a. Rendre ma- 


lade, déranger la santé. L. Merbum in- 
ferre. Morbo 


cere. 
Enfermar. S'emploie quelquefois r 
y P Dir des fortes 9 


Debilitare. 

ENFERMEDAD ,s. f. Ivfirmité, 
maladie , indisposition , incommodité. L. 
Morbus Ægritudo. Et métaph. Dom- 
mage, perte, péril, danger , risque. L. 
amnum. Periculum. 


ENFERMERIA , s. Infirmerie , 


maison , lieu ou salle ok on met les ma- 


lades. L. Nosocomium. Valetudinarium. 

Estar en enfermeria: Etre dans l'inr- 
merie. Phrase vul 
qu'une chose est vieille, rompue , déchi- 


rée où mal accommodée, L. Rem mali 


se habere. 


Inf rai 
Lat. Valetudineri prafes 


curator. 


en usage. Voyez E 

ENPER IZO, ZA , adj. Inrme 
malade, valétudinaire 
maladif y ve. Lat. Ager. 
letudinarius. | 
LE 0.Nuisible, contraire h la santé, 


malade , débile , | 
maladif y ve. L. Debilis. Æger. Infirmus, 


action par laquelle 
chose en fief. L. Feudi impositio. 





gaire , pour exprimer 
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ENFERMERO , RA ,38.m. ct f, 
er y infirmière ou garde-malade, 
Ægrorum 


ENFERMISIMO , MA, adj. sep. 


US. 


d'Enfermo. Très-sualade , très-infirme. 
Ægerrimus. Valdé infirm 


ds. ‘ 
NFERMIZAR , y. a. Termo pou 
ermar. - 
de santé, 
ARTS, Ve- 


qui a 


xius. Valstudini adversus. ° 
E FERMO , MA , adj. Infirme , 
anguissant, te , foible, 


aletudinarius. I] se dit aussi en parlant 


des lieux , des terrains qui ne sont pas 
sains, L. Corrupins. Vitiatus. Valctu- 
dini infestus. 


ENFEROZAR , v. a. Terme pen 
usité. Voyes Ensañar. 
ENFERVORECER , v. a. Voyes 


Enfooier. 

NFERVORIZAR , y. a. Animer, 
encourager , inciter 
faire une chose. L. 


entreprendre de 
Xcitare 


ENFERVORIZADO, DA, p: Le 


Animé, ée , enconragé , de, etc. 


Excitatus. 
ENFEUDACION , s.f. Inféodatiop, 
os donne quelque 


ENFEUDAR , v. a. Inféoder , don- 


ner en fief, à foi et hommage. L. Feu- 
dum i 


ner. 


ENFIAR , v:u. T. ancien. Voyes 
Confor: > 
NFILAR , v. a. Knfler, poursut- 


vre , continuer le fil de quelque chose. 
L. Ingistere. Pertendere. Et en terme de 
mathématiques : Enfler , tirer le canon 


et la mousquéterie en droite ligne. L. 
Diriqere. - 
E FILADO, DA »s P- P- Enflé, 


ée PRE L. In lineam dispositus. 


NFILADAS. Termo de blasog. 
Enfilées , en parlant des couronnes , ax= 


‘nelets et autres choses rondes et op- 


vertes, passées dans des peaux, faces, 
lances et autres choses semblables. L. 
Insertus, Innexus. : 

ENFIN. V Fin. 

ENFINGIMIENTO, s. m. Terme 
ancien. V. Fingimicnto , ou Ficcion. 

ENFINGIR » Y. a. Terme anciono 
Voyez Fingir. 

a gir. Se trouve aussi dans l'ai. 

cienne façon de parler, pour Supposer, 


présumer , s'enfler d'orgueil. L. Presy- 
mere. Superbire, | 
ENFINGIDO , DA, 
sé, ée , etc. Lat. Prasumpsus. Super- 
iâ elatus. | 
ENFINTA, s. f. Terme ancien. 
Fiction, tromperie , dissimulation , dé 
guisément de la vérité. L. Fictio. Comp» 


mentum. . 
ENFINTOSO , SA , adj. Terme 
ancien. Feint , te , dissimulé , de, trom- 
peur, euse. L. Fictus. Fallaz. _ 
ENFISTOLARSE , v.r. Se remo 
lir de plaies , so former em Ústule, L, 
Fisulá laborare. ° | 


d'a 


P. p- Sup» 


] 








396 ENT 


ENFISTOLADO , DA y p- P- 
Rempli, ie de plaies, formé, ée en 
. L. Fist er. 
ENFITEUSIS o ENFITEUSIS, 
à f. Enphitéose , espèce d'aliónation. L. 
hiteusis. . 
"ENFITEOTA 6 ENFITEUTA, 
s. m. Emphitéote ou Emphiteutaire , ce- 
lai qui s'oblige à l'emphitéose. L. Em- 


hiteuta. , 
, ENFITEUTECARIO,RIA, adj. 
T. peu en nsage. V. Emphiteutico. * 

ÉNFI TEUTICO, CA, adj. Emphi- 
téotique , qui appartient à l’emphitéose. 
L. É hiteuticus. 

ENFIUCIARSE y Tr Terme anc. 


Voyez Confiar. 
ÉNFLAQUECER , v. 2. Atténuer, 


exténuer , affoit ir, amoiudrir , 


muer , amaigrir , énerver , débiliter. L. 
Attenuare. Debilitare. Enervare. Fran- 
$ 


ere. 

ENFLAQUECER , v. a. Devenir 

foible , maigrir. L. Attenuari. 
ENFLAQUECIDO , DA, p. p. 

Átténosó , ée , maigri , ie, etc. Latin, 

AÁttenu 


atus. 

ENFLAUTADOR,RA, 8. m. et 
f. Terme burlesque. Suborneur , ense, 
séducteur , trice , maguereau, maquerelle. 
L. Leno. Lens. 

ENFIAUTAR , v. a. Jouer de la 
fläte ; mais en ce sens ce terme est peu 
en usage , et signifie métaph. Induire, 
exciter quelqu'un à commettre quelqnes 
mauvaises actions déshonnêtes. L. Ad 
malum , ad turpitudinem inducere. 

ENFLAUTADO, DA, p. p. 1n- 
duit , te , etc. Lat. 4d turpitudinem 


suductus. 

ENFLORECER, v.a. Orner, ajus- 
ter, parer , embellir , garnir quelque 
chose de fleurs. L. Floridus ornare. 

ENFORCAR, v. a. Terme ancien. 
Voyez Ahorcar. 

ÉNFORCADO, DA, p. p. Voy. 
Ahorcado , da. 

ENFORRADURA, s. f. T. ancien, 


y. Aforo. 
ENFORRAR, v. a. Terme ancien. 
Voyez Aforrar. 
_ ENFORRADO, DA, p. p. Voy. 
Aforrado y da. | 
ENFORRO , s. m. T. anc. Voyez 
Aforro. 
ENFORTALECER ,.v. a. T. a. 
Voy. Fortalecer, 
ENFORTALECIDO , DA, pp. 
VW. Fortalecido , da. 
ENFORTECER, V. & T, anc. Y. 
Fortalecer, 
Voy. Aguado. 
BNFOSCARSE ,.y. r. Se troubler, 
vagiter, s'inquiéter, se remuer, devenir 
Bsquiet , de mauvaise humeur. L. Com- 
. Turbari. Ce verbe suit Virrégu- 
‘Parité de ceux qui se terminent en car. 
ENFOSCADO , DA, p. p. Trou- 
DU , de, agité de, etc. Lat. Commotus. 
" Enfóscado : Confus , embrouillé , em- 
Varrassé , troublé. L. T urbatus. Confusus. 


EPA 
NFOTARSE , v. r. Terme anc. 
Se fer, se confier, avoir de la confiance, 


E N F 


faire fonds sur une chose , s'appuyer, 
s'assurer sur. L. Fidere. Confidere. 

ENFOTADO , DA, part. pass. 
Fié, ée, confié, de, etc. Lat. Confisus. 

ENFRAN UECER , v. a. Terme 
ancien. Affranchir , rendre libre , mettre 
en liberté. Latin, Manu m.ttere. In 
libertatem vindicare. 

ENFRASCAMIENTO , subst. m. 
Entortillement , embarras dans des buis- 
sons , des halliers , dans des ronces ; 
mais en ce sens, ce terme est .hors 
d'usage ; et métaphos. il se dit pour 
Embrouillement , brouillerie , dispute, 
confusion. Latin , Turba. Intricatio. 
Confusio. Huvó grande enfrascamiento 
y enredo de cosas : il y eut un grand 
embrouillement et une grande c ion 
de choses, etc. 

ENFRASCARSE , v. r. S'entortil- 
ler, s'entrelacer , s'embarrasser dans des 
buissons , dans des ronces. Lat. Dumis 
implicar, Et métaphor. S'embrouiller , 
s'embarrasser , s'envelopper, s'engager, 
s'empétrer dans des affaires difhciles et 
épineuses. L. Impedire se. 

ENFRASCADO, DA , part. pass. 
Entortilló , ée , embronillé , ée , empétré, 
de, etc. Latin, Dumis implicatus. Lim- 


pedítus. 

. ENFRENADOR, s. m. Celui qui 
bride ,. qui tient en bride les chevaux, 
gui en a soin ; c’est proprement un pale- 
renier-, cocher , postillon , valet d'écurie. 
L. Auriga , Equorum moderator. 

: ENFRENAMIENTO , subst. m. 
L'action de brider , de mettre un frein, 
un mors à un cheval , à une mule ; ce 
terme est hors d'usage en ce sens ; mais 
métaph. il signifie Modération, retenue, 
mesure qu'on apporte, qu'on garde dans 
les choses Latin, Moderatio. 

ENFR ENAR, v. a. Brider, mettre 
une bride, un mors à un chaval. Lat. 
Frenare. 

Enfrenar : Métaph. Refréner , mettre 
un frcia , réprimer , retenir, modérer, 
arrêter , empêcher, contenir une per- 
sonne dans les règles de la bienséance. 
Lat. Frenari. Moderari. 

Enfrenar bien el caballo : Emboncher 
bien un cheval , lui faire teuir la tête 
droite. Latin, Equum freno apiè mo- 
derari. 

ENFRENADO, DA, part. pass. 
Bridé, de, etc. L. Franatus. Erandtus. 

citus. 

ENFRENTE , adv. A Vopposite, 
devaat , vis-à-vis. Lat, Contrá. E regionc. 
Ex adverso. 

ENFRIADERA ,s.f. Seau, vais- 
seau à mottre rafrafchir avec de la glace 
l'eau et le vin, on autres liqueurs. Lat. 
Refrigeratoria situla. 

E NFRIADOR , subst. masc. Voyez 


nfriadera. 
NFRIAMIENTO, s. m. Refroi- 
dissement. Lat. Refrigeratio. 
ENFRIAR , v, a. Refroidir , rafrat- 
chir , mettre le vin et l'eau , eu autres 
liqueurs , à la glace, au frais. L. Refri- 
gcrare Et figurément en choses morales, 
Perdre couragé , attiédir, ralentir Ja 
dévotion. Lat. Refrigerare. Retundere. 
Lo que aqui pretiende el demonio no es 
poco, que es enfriar la caridad ; ce que 
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le diable prétend ici n'est pas pen , c'est 
d'attiédir la charité.  * 
ENFRIARSE , v. r. Se refroidir, 
s'attiédir, perdre ses forces, se décon- 
rager dans ses entreprises. Lat. Animo 
cadere. Animum despundere 
ENFRIADO , DA, p. p- Refroidi , 
ie, rafraichi, ie, etc. Lat. Kefrigeratas. 


elusns. 

ENFROSCARSE , Voyez Enfras- 
carse. 

ENFUNDADURA , s. f. L'action 


d'emplir , remplir, garnir, embourros 
quelque ee alias Tomentum. In- 


sertio. 
ENFUNDAR, v.s. Emplir, rem- 
lir, garnir, embourrer quelque chose. 
L Farc Replere. ( 
nfundar : ignibe ie aussi quelquefois 
Enclorre , contenir , Bar e ee , 
Contincre. Includere. 

ENFURIARSE, v. r. Terme ancien. 
V. Enfurecerse. 

ENFURIADO , DA, p. p. Voyes 
Enfur.cido , da. 

ENFURECER , y. a. Irriter , mettre 
en colère, piqner , fâcher, impatienter , 
mettre uno persomme hors de soi , la 
rendre furieuse. Lat. In furorem agere. 

ENFURECERSE , v. r. Métaph. 
Eutrer en fureur , se déchaîner , devenir 
farienx , s'agiter , se troubler en parlant 
des chosos inanimées , comme des esux, 
des vents , etc. Lat. Vehementer com” 
moveri. Furere. . 

ENFURECIDO, DA, pt pass. 
irrité, ée, etc. Lat. Furens. În furores 


actus. 
ENFURRUNARSE, v. r. Terme 
bas et vulgaire. Se mettre en colère , se 
fâcher , s'emporter, gronder. Lat. Jrasci 
Commoveri. - 
ENFURRUNADO , DA, participe 
passif. Fâché, ée, etc. Latin, Îratus. 


Commotus. 
ENFURTIR , v. a. T. do manu- 
facture de drap. Fouler, presser, rendre 


un dra pais: L. Farcire. 

ENFU TIDO, DA, part. pass. 
Foulé ,ée, pressé, de, etc Lat. Fartus. 

ENGABANADO, DA, adjectif, 
Terme peu en usage. Couvert, te d'un 

aban , d'une suie. Latin, Sagulatus. 
agulo indutus, 

¿NGABIAR , v..n. Terme de Bohé- 
miens. Monter, grimper, escalader, se 
percher. L. Ascendere. 

ENGACE 6ENGARCE, subst. m. 
Entrelatement , enchatnement , union, 
assemblage , jonction d'une chose. avec 
une antre. Lat. Nexus. Connexio. Et 
métaph. il se dit de l’Union et dépen- 
dance qu'nue chose a avec une autre. L. 
Nexus. Connexio. Series, 

ENGAFAR , v. a. Bander un arc on 
une arme à feu. L. .Arcum tend:re. Scle- 


petum quer. | > 

ENGAFADO , DA, p- p. Bándé , 
de, etc. L. T'ensus. Aptatus. 

ENGAFECER , vom T. a. Etre 
ladre , devenir ladre ou lépreux. Latia, 
Leprá infici , Leborarc. 

NGALANAR , v. act. Ajuster, 

parer, orner, poli, accommoder, erran- 
ger proprement. Lat. Ornare. 


ENGAISNADO, DA, part. pass, 


ENG 
ÀAjuté, de, paró y ée, etc. Latin, Or- 
us 


nains. 
ENGALLADO , DA, adj. Droit, 
ui va tête levée comme les coqs. Lat. 


rectas. 

ENGANCHADOR , 3. m. Terme 
de soldats. Enjôleur, embaucheur, qui 
attrape avoc adresse de jeunes gens 
pour les faire enróler. Latin , Alle 


ctor, 
Seductor. 

ENGANCHAMIENTO , subs. m. 
Embsachage , l’action d'enmjóler, de su- 
borner quelqu'un pour le faire enróler. 
L. Allectio. Seductio. 

ENGANCHAR , v. a. Accrocher, 
attirer, tirex à soi, attraper , prendre 
quelque chose avec un croc. L. Hamo 
ducere, decipere. 

Enganchar : Métapb. et en style fami- 
ler, Attirer , gagner , amorcer, char- 
mer, engager par caresses. Lutin, Blan- 
disiis allicere y capire. 

ENGANCHADO , DA, part. p. 
Accroché , de, etc. L. Hamo, blanditiis 
allectas , deceptus , captus. 

ENGAÑADIZO , ZA, adjectif. 
Facile à tromper , ou à se tromper soi- 
mime. Lat. (Qui facilè decipitur. Simplex. 


ENGAÑADOR , s. m. Trompeur, 
» affronter , rusé, qui tro 
avec subtilité , adresse , fin matois. L. 
Deccpror. Delusor. Veterator. 
ENGAÑAMIENTO, s. m.T. anc. 


v Engaño. 
ENGAÑANZA, s. f. T. ancien. 


Voyez Engaño. 

“ENGAÑAR , Y. a. Tromper, four- 
ber , affronter , duper , surprendre, 
» décevoir , jouer quelqu'un , le 
déniaiser , lui faire un tour, lui faire 
pièce. Latin, Decipere. Deludere. Cir- 


cumpenire. 
ENGANARSE, v. r. Se tromper, 
s'abuser soi-mème. L. Falli. Errare. 
Engañs bebos : Trompeur, déniaiseur, 
qui trompe , qui e les sots , les 
“EÉNGAN ADO, DA f 
» , . . 
Trompé , ée, fourbé , 4e, te. Éatia 
Deseptus. Delusus. Circumventus. 
ENGAÑIFA, s. f. Terme familier. 
Tour d'adresse , fourberie, pièce qu'on 
joue à quelqu'un , ruse y détour , intrigue, 
Piège. tin , Dolus. Fallacia. Tec » 
é 


t . 
ENGAÑO , s. m. Fqurberie , super- 
ie, tromperie , fraude, ruse , arti- 
fice, finesse , adresse , déguisement, 
feinte, dissimulation, sarprise , tour 
d'adresse , piège. Lat. Dolus, Fallacia. 
Tethns. Decipula. Machina. 
ENGAÑOSAMENTE , Qvesbe. 
tieusement , adroitement , artificieu- 
sement, finerment, frauduleusenrent , avec 


fearberie , avec surprise. Lat. Dofosi. | Enchdssé 


Subdolé. Fraudulenter. 
ENGAÑOSO,SA, adj. Faux, see, 
espticux , euse , fourbe , artificieux , 
euse , dissimulé , de, fin, ne, rusé, de, 
déguisé , 6e. Latin, Faliax. Doelesus. 


Jubdolus. 

ENGARABAT AR, v. a. Accsocher, 
saisir, premdre par force, attacher à un 
eroc. Latin, Unc vhendere. 


Oo 
ENGARABATARSE, y. 1. 
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recoarber , devenir crochu , comme il 
arrive aux goutteux. Latin , Incuryari. 
Retorqueri. 

ENGARABATADO, DO, p. p- 
Accroché , ée, etc. Lat. Unco appre- 
hensus. torius. Y 

ENGARABITARSE , v.r. Monter, 
grimper sur quelque chose , s'accrocher 
à quelque chose de haut , s'élever. Lat. 
Conscendere. 

ENGARBARSE, y. r. mais pen en 
usage. S'élover, se percher au plus haut 
d'un arbre ou d'autres choses élevées , 
en parlant des oiseaux. Latin, Cons- 
cendere. 

ENGARBADO, DA, partic. pass. 


Elové , de , perché , ée , etc. L. In alto | y 


insidens. 

ENGARBULLAR , v. act. Terme 
peu en usage. Confondre , brouiller, 
embrouiller, troubler, mettre de la con- 
fusion , du désordre dans les choses. Lat. 
Turbare. Miscere. Confundere. 

ENGARCE, s. f. Union, liaison de 
plusieurs choses entr'elles. Lat. Nexus. 

ENGARGANTAR , v. a. Eufon- 
cer , mettre le pied rep avant dans 
Vétrier. Latin , Pedera in stapedam altiàs 
immútere. 

ENGARGANTADO , DA, part. 

if. Enfoncé , de tiop avant danos 
'étrier. Latin, In stapedam altids im- 


missus. 

ENGARITAR , v. a. Terme bas. 

romper avec adresse , se moquer de 
quelqu'un ; lui faire entendre ane chose 
pour une autre , fourber , abuser quel- 
qu'un. L. Decipere. Deludere. 

ENGARITADO , DA, 
Trompé , ée, etc. Latin, 
Detusus. 

Engaritado : Terme de fortification. 
Gami de guérites, de donjons. Latin, 
Speculis instructus. | 

ENGARRAFAR , v. a. Agraffer, 
accrocher, te prendre fortement à quel- 
que chose avec les mains, ou avec des 

ts. Latin , Arripere. ipprendere. 

ENGARRAFADO , DA, p. p. 
Agraffé , ée, accroché, ée, etc. Lat. 
Arreptus. Apprehensus. 

ENGARROTAR, v. act. Voyez 


Agarrotar. 

ENGARROTADO , DA, part. p. 
V. Agarrotado , da, os 
E N GARZADOR ,V. Engaador. 

ENGARZAR, V. Engazar. 


ENGARZADO , V. Engazado. 
ENGASAJAR, v. a. T. anc. Voyez 


ar. 

ENGASTAR , v. act. Enchâsser, 

sertir , monter une chose en or , en at- 
ent , on en autre métal. Lat. {ncastrare, 
nocrere, Includere, 

ENGASTADO , DA) part. pass. 
» be, etc. Lat. Incastratus. 
Enclusas. Insertu3. 

ENGASTE , subst. m. EnchAssure , 
sertissure d'un diamant , d'un bijou, en 
or, en argent, on autres métaux. Lat. 

ncastratio. Insertio. " 

ENGASTONAR , v. a. Terme anc. 


V. Engastar N 
ENCASTONADO, DA, part. p. 


tic. p. 
ceptus. 


V; Engastado , da. 
sel CENCATAR, +. a, Tormo (amilior, 
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'Tromper avec art et dissimulation , en 
cáressant , comme fait le chat lorsqu'il 
veut attraper quelque chose. Latin , 
'ENGATADO, DA 
; 3 y partici . 
Trompé, ée, etc. Lat, Blandisiis cire 
cumventus. , 
Engatado : Se dit d’un homme déchiré, 
illé , qui ne vit que de rapime et 
de ce qu'il pent attraper , eomme les 
chats ; et proprement Filou. Lat. Fur 
contemptibilis. 
BNGATUSAR , v. a. Terme bas 
et familier. Tromper , caresser, flatter 
par complaisance , par bonffonnerie , pour 
tirer quelque chose de quelqu'un , Fire 
es mi ises. Latin, are. Assene 
cari. Adulari. 
ENGAVILIAR , v. act. Voyes 
Agavillar. 
ENGAVIELADO , DA, part, pasto 


V. Agevillado , da. 
Es ¡GAY TADOR , sabst. m. Voyes 


ag . 

ENGAYTAR , w ns. Jouer quelo 

qu'an, se moquer de lui, lui faire un 

pour, Jai faire pièce, Pops four- 
, doper user. Latin acipere. 

Deludero, : ? 

ENGAYTADO, DA, C. Pass. 
Joué, ée , moqué , ée , etc, L. Deceptus, 

elusus. 

ENGAZADOR, RA, 8. u1. et f. 
Celui ou celle qui enfile , qui'enchatne 
des chapelets, qui enchâsse des images, 
ou autres ouvrages de cette espèce. Lat. 
Innexor. Et métaph. Entremetteur , en- 
tremetteuse , maquereau , maquetelle. L. 

no. Lena. 

ENGAZAR , v. a. Enfler, joindre 
enfenible , eútrelacer ligan avec l’autre, 
enckaîner , enchâsser avec da fil d'or, 
d'argent, de laiton ou d’autres métaux, 
L. Innectere. Connectere: 

ENGAZADO , DA, partie. pasto 
Enfilé, de; joint, te, etc. Lat. Innexus, 
Connexus. 

ENGENDRABLE, adj. des deux 
genres. Qui se peut engendrer. L. Qué 
gentrari potef. 

ENGENDRACION , 
anci V. Generacion. 

ENGENDRADOR, RA, s.m. et 
f. Celai qui engendre y qui procrée , crén- 
tour , producteur, auteur , principe. Lat. 
Genitor. Generator. 

ENGENDRAMIENTO, subt. m. 
T. xr. Génération , production , l'action 
d'engendrer , de produire. Lat. Generatio. 
Productio. : 

ENGENDRAR , v. a. Engendrer, 
procréer , produite ; il se dir également 
des choses inanimées. L. Generare. 

Engendrar : Signibe quelquefois Causer, 
apporter , être cause, dohner occasion 
à faire du tort, du dommage , porter 
préjudice. Latin , Afferre, Inferre. deare. 

agendrar malos hkumures : Engendrer 
de mauvaises humeurs. Lat. Pravos hu» 
morcs creare. 

Engendrar odio , amer: Métaph. Causer 
de la haine, donner de l’amour. Latin, 
Odium vel amorem creare. 


ENCENDRANTE ” puc. actif, 


1 
s. f, Terme 
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Epgendrant , qui engendre , qui produit, 

Lat. Genitor. Generator. 
ENGENDRADO, DA, part. pass. 

Engendró , ée, etc. Latia, Genitus. 


Productus. 
, ENGENDRO , subt. m. Émbrion, 
couche informe , monstre. L. Embryo. 

Mal engendro : Mauvaise engeance, 
mauvais garnement. L. Nebulo. 

ENGIBACAYRE , $. m. Terme de 
Bohémiens. V. Rufian. 

ENGIBADO s. mu. ‘Terme de 
Bohémiens, V. Rufian. 

ENGIBAR , v. a. T. de Behómions. 
Recevoir, serret , garder , cacher. Lat. 
Kécondere. Abscondere. 

ENGLANDADO 6 ENGLAN- 
TADO , adj. T. de blason. Englanté , 


por exprimer un chêne chargé de glauds.: 


. Glandbus onustus. 

ENGOLADO , DA,T. de blason, 
pris du François. Engoulé ; il se dit d'une 
pièce ou figure qui est dévorée par quel- 

tus. 


que animal. L. Deg 

ENGOLFAR, v.n. Entrer, se mettre 
en pleine mer, en mer, perdre 
serre entièrement ; ce qui se dit d'un 
bâtiment qui mavigne. L. In altum vela 
dar:. Et métaph. Entrer, s'embarrasser 
dans des affaires délicates, dificiles, 
périlleuses. Lat. Negotiis arduis se im- 
mergere. Ardua moliri. 

ÉN GOLFARSÉ , y. r. S'enfoncer, 
s'élever. L. Meditatione , contemplatione 
absorberi. 

ENGOLFADO, DA, part. passif. 
Qui est en pleine mer, Lat. IR altum 
evectus. Meditatione absorptus. 

ENGOLILLADO , adj. Qui est tou- 
jours en golille ; Y, Golilla. L. Coliari 
intento pressus. | 

ENGOLLETADO , DA, adj. 
Terme burlesq@e et hagardè. Guindé , 
ée, droit, te, qui va tête levée, qui 
affecte un air grave, de supériorité , 
vain, superbe, hautain , orgueilleux. 
L. Superbus. Ela 


tul. 


ENGOLONDRINARSE , y. r. 


-Terme burlesque. S'élever insolemment , 
prendre de trop grands airs, prendre 
trop de liberté. L. Inflari. 
ENGOLONDRIÑADO , DA, 
P- 
xac 
apt 


> te, etc. Lat. Elarus. Amore 
ptus. 
ENGOLOSINA v. a. Affrian- 


der, amorcer, allécher par des ap- 
pâts, des amorces flattousos. L. /4ii- 
ere. Inescare. | 

FNGOLOSINADO, DA, p. p- 
Âffriandé , ée, amarcé, de, L. Álitc- 
tus. Inescatus. 

ENGOMADERO, RA, adj. Qui 
se peut gommer , qui pent squtfrir la 
‘gomme. L. Qui - gummi liniri potest. 

"* ENGOMADURA , s. f. L'action 
de gommer quelque chose. Latin , Gun- 


mitio. 
ENGOMAR , v. a. Gommer, en- 


duire de gomme quelque chose , comme 


des toiles, des rubans, etc. L. Gummi 
dinire. 

"ENGOMADO DA, p. p. Gom- 
qué , de , etc. L. Gummi illitus. 
'*“ENGORAR, v. a. V. Enhuerar. 

ENGORDADOR, s. m. T. peu cn 


. Elevé , ée insolemment, amou- 
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usage. Celui qui ne pense qu'à manger; 
à s'engraisser. L. Homo pinguis y oberus 
ventri deditus. 

ENGORDAR , v. n. S'engraisser, 
prendre graisse , devenir gros et gres, 


replet. L. Ventri servire. Pinguescere, Et 


taphoriquement , S'enrichir , acquérir 
des biens. L. Ditescere. 
ENGORDECER, va. etu.T. a. 


V. Engordar. 
- ENGORDECIDO , DA, p. p. V.. | C 
do, da. 


Gruesso , ssa, ou , 

NGORRA, s. m. Terme ancien. 
Retardement , détention, délai , accro- 
che. Lat. Retentio. Saetas de 


chues, qu’on ne peut retirer de corps 
sans ge coupent les chairs. 

ENGORRAR , v. a. T. ancien. Em 
barrasser , occasionner du retardement , 
empêcher , suspendre, retenir , arrêter, 
retarder , amuser , détournpr. L. Deti- 
nere. . Impedire. 

ENGORRO , s. m. Empéchemen: , 
obstacle , difficulté , embarras. L. mpe- 
dimentum. Mora. 

ENGORROSO , SA , adj. Embar- 
rassant , te, pénible , fâcheux , euse. L, 
Difficilis. Arduus. sus. - 

ENGOZNAR , v. a. Mettre des 
gonds à des portes et à des fenêtres, ou à 
d’autres endroits où il en est besoin. L. 
Compa ¡bus connectere. 


des Gonds. L. Compagibus connexus. 
An a CLAR , Y» 1. T. ancien, V. 
adar et Co larer, 
ENGRANDECER , 1.2. Augmen- 
ter , accroître , agrandir, multiplior , 
exagérer les choses , les élever , les 
er plus qu'elles ne méritent. Latin, 
Augere. Amplificare. Exaggerare. Ex- 
tollere. Exaltare. In majua efferre. 
ENGRANDECIDO , DA, p. P- 
Augmenté, é& , etc. L. Auctus. Ap 
ficatus. Exagrenatus. | 
"ENGRASDECIMIENTO, s. Mm, 
Agrandissement , augmentation ; et aussi 
Exagération. L. Dilatatio. Amplificatio. 
Exaggeratio. 4 
E GRASAR 3 Y, & Ku raisser. 
Latin , Impinguare. Incrassare, El calor 
del verano asi bien como las Uuvias y 
heladas sazonan latierra y la engrasan: 
la chaleur de Pété , de même que les 
pluics et gelées tempèrent la terre et 
Vengraissent. 
ngrasar. Engraisser, oindre , frot- 


L. Ungere. 

ENGRASADO, DA, p. p. En- 
graissé, ée , oint , te, etc. Latin, Im- 
‘pinguatus. Incrassatus. Unctus. 

NGRAVEDAR, v. a. T. hasardé. 
Affecter un air grave, un air imposant , 
un air magistral , £airó le grave. Latin, 
“Gravitatem are. 

ENGREÍMIENTO, s.m.Présomp- 
tion, vanité, orgueil, trop bonne opi- 
nion qu'on a de soi-même. Lat. Super- 
bia. Elatio. 


Engreimiento. Ornement , ajustement ,' 


parure de femmes. Latin , Ornatus. 
ENGREIR, v. a. Elever, rendre 

présomptueux , fier, superbe ; mais ce 

verbe est plus en usage au pasaif engreirse, 
| E Ñ 





orra :; 


‘À Sèches d'accroche , espèce de flèches cro- 


OZNADO, BA ,p.p. qui x 


ter quelque chose d'hnile ou de graisse. 





— 
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s'élever plus haut que l'on n'est. Lati 
Avinos dre. Inflare su id. se en! 
grió ni desvaneció con la nueva dignidad : 
no s'éleva mi ne deviat plus fer avec 
"NOREIESE 
, 9-£. Se parer, s’ajns- 
ter , s’embellir', se rendro agréable. L 
ELEC VI 
I DA, p. p. Elové 
$e, etc. L. Elasus. Superbus, Ornatus. 
0 . 
ENGRIFARSE , v. y. S'hérisser de 
colère , s'enfler, so gonfler. L. Crispari. 


KMEECEre. . 
ENGRIFADO, DA, p. p. Hérissé , 
ée de colère, enflé, de, etc. Latin, 

Crispatus. 

ENGROSAR, v. a. Grossir, en- 
grossic, épaissir. Lat. Impimguare. In- 
frsosre. Augere. Ce verbe est irrégo- 


ENGROSAR, v. n. Grossir, en- 
ossir, devenir gros, grandir, croître. 
+ Crescere. Pinguescere. Et par exten- 
sion, Augmenter, fortifier , renforcer, 
grossir. L. Augere. 
ENGROSADO, DA 
Auct 


us. Inpinguztas, 


. -coMer y Cou 
-glutination. Let Conglutinaiio. 


ENGRUDADO, DA, p. p. Callé, 
$e, couglutiné, .ée, Latin, ongluti» 
nal 


us. 

ENGRUPDIILO , +. m. dim. Y En- 
grudo. Colle légère, dékiée, qui n'es 
pas forte. L. Gluten. 

- ENGRUDO, s. m. Colle faite de 
farine et d’eau, qui sert à coller diffs- 
rentes choses. L. Gluten. 

ENGUALDRAPAR , y. a. Terme 
burlesque et hasardé. Ca r un 
cheval. Latin, Stragulo instruere. Kt 


métaph. Gouvrir , cacher. Lat, TZ, egcre, 


Dissimulare. 

ENGUANTADO, DA, adj..Gan- 
té, ée, qui porte des gúnts.L. Chirothe- 
cis indutus. 

ENGUEDEJADO, DA, adj. T. 
en usage. Rasé, ée, qui a la barbe frat- 
chement faite, frisé, de, ajusté, ée, 
parée , de. Lar Comptus. Ornatus. Cin 
cinnatus. 

ENGUICHADAS, adj. T. de bla- 
son. Enguiché, en parlant de cor, de 

trompe ou de huchet , peint 





cornet 
"| sur rá avec leur enguichure. Lat. Fu- 


niculatus. 
ENGUIJARRAR , v. a. Paver avec 
des caillopx. L. Saxis siernere. 

ENGUIJARRADO , DA, p. p. 
Pavé, ée de caillonx, ferré, te, etc. Ê. 
Sexis stretus. 

ENGUIRNALDADO, DA, adj. T. 
peu en usage. Garni, ie de guirlandes , 
couronné , ée de fleurs. Lat. Floribus, 
sertis redimitus. 

ENGUIZGAR, v. a. Piquer, aiguil- 
lomner , animes , exciter, ponsser, in- 
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citer , émoavoir. Latin. Incitare. Sti- | bolan los hierros de las lanzas con vene- | fois wux olscaux. L. Ona irrita , sube 


sulare. nos : quelques peuples barbares enveni- | ventanea parere. 
ENGUIZGADO, DA, p. p. Piqué, | ment les fers 5 eurs lances avec des ENHUERADO , DA » P- Pr Qui 
de, aiguillonnó, de, etc. L. Incitatus. ; 


herbes venimenses, a pondu des œufs clairs. Lat. Àrritus. 
Stinelarus. ENHERBOLADO, DA, p. p. Em- | Subventaneus. 

ENGUILLIDOR, RA, s. m. et f. | poisonné, ée , envenimé, ée, etc. Lat. | ENIGMA, s. m. Enigme. Latin, 
Goinfre , qui dévore, gourmand, de; il se Y 
dit des personnes et des animaux, Lat. 


eneno infectus. Brigma. 
ENHESTADOR, s. m. T. hors] ENIGMATICO, CA, adj. Enip- 
Helluo . - Y d'usage. Qui dresse , qui élève quelque | matique, qui est obscar, qui appartient 
ENGUILLIR , v. a. Avaler, englou- | chose, comme une piqhe, L. Erector. | à l'énigme. Latin, Ænigmaticus. Ubo- 
tir, dévorer. L. Vorare. Deglutire. | 
ENGULLIDO, DA, p. p. Avalé, 


ENHESTADUKA, s. f. T. hors | Curus. 

d'usage. L'action de dresser, de faire te- | ENJAEZAR , v. a. Harnacer, bar- 
de, L. Voratus. Deglutitus. der , caparaçonner un cheval. L. Phaleris 
ENGURRIA, s. f. T. suc. Voyez 


nir drait quelque chose, érection. Lat. 
sternere , ornare. 
AÁrraga. 
ENGURRIADO, DA, adj. T. a. 


Erectio. 

ENHESTAMIENTO, s.m. Voy. | ENJAEZADO, DA, p. p. Harua- 

ché, ée , caparaçonné , ée , etc. Latin, 
V. Arrugado da. 
ENG RRIO, s. m. T. a. Eunui | 
dégoût , afiction, fâcherie y tristesse cau- 


Enhestadura. 
ENHESTAR, v. a. Dresser, met- | Phaleratus. . 
ENJAGUADIENTES. Y. Enjua- 
sée par la paresse ou la mélancolie. Lat. 
Molestia or. Angor. Tadium. ‘ 


tre dot » Faire tenir droit , lever, fe Ne 
ve tt ied. Lat. ¡> | Zadientes. 
a art ro © Ñ ENJAGUADURA. Voyez Enjuar 
ENGURRUÑARSE, v. y. T. bas 
et du style familier. Devenir mélanco- | 


+ pe Dressé, de, | 62dura.- 
AS "> 1% ENJAGUAR. V. Enjuagar. 
dique, s'attrister, être de mauvaise hu- 
mear. Latin, Molestià , tadio , marore 


élevé , de, etc. L. Erestus. 
ENHETRAMIENTO,s.m.T.a.| ÆENJAGUE. V. Enjuague. 
Entortillement , entrelacement des che-| BNJALBEGADOR , s. m. Maçon 
veux lorsqu'ils sont mélés, L. Intricatio. | qui blauchit , qui crépit les mursiles 
ei. Confusio. avec du plâtre fin. L. Dealbator. 
ENGURRUNADO , DA, Pp. p-| NHETRAR , v. a. T. a. Entortil- ENJALBEGAD URA , s f. Blan- 
, ue mélancolique , attristé, de, | ler , embrouiller , embarrasser , méler les cheur de muraille. L. Dealtatio. 
etc. Latin ,, Molestib , tadio , maærore | cheveux de façon qu’on me puisse les dé- ENJALBEGAR , v. a. Blanchir une 
afectus. 2 muraille ævec du plâtre 6n , ou avec de 
ENHAMBR ER, v. Ro. T. bur- 
lesque et hasardé. Avoir faim, avoir ap- 
péit. L. Ésurire. Fame laborare, 
ENHARINAR, v. a.T. barlesque. 
iser , poudrer. Lat; iná cons- 



































méler ni peiguer. Lat, Turbare.- Confun- 
dere. Intricare. la chaux. Latin , Dealbare. Et métsph. 
ENHETRADO', DA ,.p. p. Ebtor- Plâtrer , farder lo visage , se mettre du 
tillé, de, Lar. Turbatus. Énfuous. fard, L. Fueare. Y con ella enjalbrgué 
Intricatus. JA ar et avec elle , je fardai mon 
ENHILAR , v: a. Enfiler des chape- | e joBment, 
lots , des colliers ou antres choses sr PNJALBEGADO y DA, p. p- 
Blanchi , ie , fardé, ée, etc. L. Deal 
batus. Fucatus. - 


blblas. L. Innectere, Connecteres 

hilar. Métaph. En 

nñílar. Hkétsph. Babies o A TR y. a. Mettre , enéer- 
mer dans vue ¿age , encager. L. Caych 


enchaîner plusieurs choses à la fois dans 
claudere , includere. 


un discours , dans une conversation ,.sans 
prendre garde si elles ont connexion les |. 
Enjaular. Métaph. Prendre , arrêter, 
mettre guekqu'an en prison, le tenir dans 
t- 


ere. , 
P'ÉNHARINADO, DA, p. p. En- 
fariné, 68, etc. E. Fariná conspereus. 

ENHAS TIAR , v. a. E peu en 
asage. Dégoûter , enanyer, lasser, fati- 
goes. Lan, Sasiare, Fastidium | nay= 


Sam movere. 
ENHASTIADO, DA, p. p. Dé 
oûté, de, ennuyé ,.6e, etc. L. Satiatns. 
astidio -stus. 
ENHASTIO ,s. m. V. Hastio 
ENHASTIOSO,.SA adj. T. ane. 
V. Enfadogo, +8. l 
ENHEBRAR, v. a. Enfler , passer 
du fl, de la soie ou antre chose, dans 
me aiguille , Lat. Per foramen acús im- 
nittere, Et métaph. Lier, joindre , en- 
fler ane chose avec use autre. Latin , 
Comjungere. Connectere. Como enhebrar 
razones , sententias , refranes, disparates, 
ete. comme joindre ensemble des raisons, 
des soutences , des proverbes, des fo- 


etc. 
ENHEBRADO, DA, p p. Enélé, 
de, etc, L. Per foremen acús immissus. 


Conn.xus. . 
PNHECHIZAR s v. a. Voyez He- 


NBHECHIZADO , DA, p.p. V. 
ado , de. 
ENHENAR, vw. a. Couir, enve- 
+ garair de foin quelque chose |: 
won met dans une caisse, empailler. L. 
ano pm AN » involvere. 
ENHENADO, DA, p. p. Couvert, 
te , enveloppé, de de foin, empaillé, ée, 
L. Fano tectus ,inroiutes. 
ENHERBOLAR ,v a. Empoison- 
mer , infecter  envenimer quelque chose. 
avec des berbes serimenses. Lat. Veneno 
inficers. Algunas guntes barbaras enber- 


nos avec les: autres, Latin ,.Connectere, |' 

nserere. 

¿ENHILADO, DA; p: E Enálé; un esdroi qroit y l'enfermer. L. Com- 

. in + Inurxus.- Connexus. | Pr re. Lus . 

Laos Lata y Ñ . ' ENJAULADO, DA y:p. y. Encagé, 
Enhilado. Bien enfilé, bi sé. | óe, etc. L. Caveú inclasus. 

bien-ordonns, bien continué. Lar. v3pes || ENJURDANAR, v. a. T. kasardé. 

concinnatus. Llevaba el sermon bien en- Rajeusis. Lat. Renovare. Juveniles annos 
hilado , como persona de letras y de in- | "*0adere. - 

genio : 3) portoit son sermon très-bien ENJORDANADO > DA, p. po. 

ordonné , bien arrangé , commo une per- | Rajeuni,-ie , etc. L. Renovatus. Juye= 

sonne d'étude et de science. nilibus annis redditus. 

ENHOCAR , v. a. Rufler, faire | ENJORGINARSE , +. r. Termo 
bouffer, en parlant d'babillement. dar. | vulgaire en usage dens la vicille Cas- 
Ænfiare. Ce verbe est irrégnlier. tille. Se teindre , se barbouiller le vi- 

ENHORABUENA, s. f, En boane | 8° “ver de la suie de cheminée, Lar. 
henre , pour dire bien venue , compliment ENJOY UR , a. Orner. al 

s . , . , . RM, ayuster 
eo, so fair à 1 srivée d'une personne. L. parer , enjoliver , embellir , gamir quel= 

ENH ORA MALA. s. f En ... | que chose de diamans ou d'autres pierres 

: . 8. 5, En manvalds | Lrécieuses ; il se dit également des dames 
heure » expression de mépris ow de co- rsqu'elles se mettent dans toutes Rurs 
db comme Qui diroit : Va-t-en an patures. Lat. Afonilibus , vel lapidibus 

lable. L. Abi in malam crucem. pretiosis ornare. 

c her HORCAR, v. a, Voy. Ahorcar. a Bnjoyar. Metaph Entichir , donner 
Bar. t | de Pé 
ENHORCADO , DA, p. po Voyez | à quelque chose. Lat. Dire. Oran 

Ahercado , da, Colgado, da. 
ENHORNAR, y Knfencer, met E njeyar Garni joli 

. 3. .met- njeyar. Garnir , orner , enjoliver 
tro lo po ou la pâtisserie deus le four. | embellir uelque chose de” diamans ou 

L. In furnum immittere. d'autres pierres précieuses , enchásser 
.BNHORNADO, DA, p. p. En- lasieurs pierres semble , pour former 

feurné , de, etc. L, In furnum immissus. Éfférens ornemens de tête et d’habille- 

ENHUERAR , v. a. Pondre des | mens. L. Incastrare. Includere. 
œuis clairs, comme id axáve quelque- | -ENJOYADO, DA, p. p. Omé, 
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de , paró , de , embelli , ie, ete. Lat. 


Lapidibus pretiosis ornatus. 


njoyado. Riche en bijoux, en dia- 
L. Lapidibus pretiosis affluens , 


diver. 
'ENJUAGADIENTES, s.m. L'exu 
. on la liqueur qu’on mer dans sa bouche 


. pour la rincer. L. Dentium lotio. 


EJUAGADURA, s. f. L'action de 
se rincer la bouche; il se dit aussi de l’eau 
eu liqueur qui a servi à cet effet. L. Uris 


tL0. 
Enjuagadura. Ringure de liqueur qui a 
servi à rincer quelque chose. Latin, 


P?P r oluvies . 


ENJUAGAR, v. a. Rincer, net- 
er sa bouche , la laver, Latin, Os 


somueree 


Enjuagar. Égayer , tremper du linge 
ur en détacher 
les sels qui s’y sont attachés, ou à 
la lessive , ou an savonnage. Latin, 


dans de l’eau claire, 


E 


dont on se sert 


me rincer la bouche. 


Enjuague. Par extension. Changement, 
utatio , 


variation faite sans réflexion. L. 
Vicissitudo, 


Enjuague. Métaph, Montre, parade, 
estentation , vanité avec laquelle une per- 
sonne se glorifie de sa noblesse, de sa 
science, de ses mérites et de ses services. 


L. Jagtatio. Ostensatio. 


ENJUICIAR, v. n. T, de pratique. 

em ins- 

truere. o : 
ENJ UNCAR, v. a. Attaçher, lier 


quelque chose avec des cordes faites 
de jonc fip. Latin, Funibys sparteis in- 


Instruire une cause. Latin, 


mectere. 


ENJUNQUE, 3. m. T. de marine. 

a charge la plus pesante qui se met au 
hand de cale du vajssean, telle que sont 
des barres et caissons de fer on d'acier ; 
et s'il y en a plusieurs , elles servent de | / 
lest au vaisseau pour le tenir en assicite 
pu en estive. Lat. Onera graviora. Mer- 


ces ponderesæ. 


ENLABIAR ,.. a. Enjóler par de 
belles paroles, de beaux discours, emm- 
baboniñer , amuser quelqu'un par de 

stare. V'erta 


belles espérances. Latin, 


dare. 

ENLABIADO, DA, p.p. Enjôlé, 
ée, embabouiné, ét, ete. Lat. Lactatus. 
Duéusus.  . ' j 

ENLABIO , s. m. Persuasion , ra- 
vissement , enchantement caugé par un 
discours éloquent , qui sonyent nous 
frappe pt nos sédnit, Latip , Suadela. 
Persuasio. 

ENLACE, s. m. Entrelacement , en- 
tectillement , enchaînement, liaison , con- 
nexion d'une chose avec une autre. Lat. 
Nexus. Connexio. o 

Enlgçe. Union de parentage. L. Cog- 
natio. Affinitas. Tal persona tiene mu- 
chos enlaces : telle persqune a une pa- 


penté nombrense. 
ENLADRILLADOR, s,m.T. peu 

en usage. V. Solgdor. 
ENLADRLLLAR y v, 4. Garsolor a 


y 


















luere. . 

ENJUAGUE, s. m. L'eau ou liqueur 
rincer sa bouche, 
la nettoyer. L. Lotio. Trahe 6 venga el 
enjuague : apporte ou donne-moi de quoi 







ENL 


plaucher, une chambre. Lat, Lateribus 


sternerc. 

ENLADRILIADO, DA, p. p. 
Carrelé | ée , etc. Latin, lLarceri 
stratus. 


lir, couvrir les terres de limon , de 
nge et de vase par Vabondance des 
eaux , des inondations et de débordemens 
des rivières, des torrens. Latin, Limo 
coopertre. | 
¡NLAMADO, DA, p. p. Empli, 
ie, etc L. Limo coopertus. 


ENLARDAR, v. a. Frotter, gral- 


ser avec du lard, du beurre ou autre 
chose , une pièce de chair qu'on met à 
la broche, 


sant_fondre du lard dessus. Lat. Lardo 
eré. . 

“ENLARDADO, DA, p. p. Frot- 

té,ée, graissé , de de lard. Latin, Lardo 


unctus. 
ENLAZABLE , adj. des deux gen- 
res. Qui se peut enlacer, entrelacer. L. 


Connexionis az. 
. ENLAZADOR , RÁ, adj. Qui 


joint , qui lie, qui entrelace , qui atta- 
e une chose avec une autre. Latin, 


Connectens. 
ENLAZADURA, s.f, V. Enlaza- 


ment , liaison, entrelacement , union 


d'une chose avec une autre, enchatne- 


ment. L. Nexus. Connexio. Series. 


Enlazamiento. Métaphor. Union, ami- 


tlé étroite. L. Nexus. 
ENLAZAR , y. a. Lier, attacher, 


noner , faire des nœuds de rubans, en- 


lacer , entrelacer des rubans ou antres 
choses. Latin, Nectere, Innectere. Con- 
nectere. 

Enlazar. Métaph. Joindre, unir, lier, 
former liaison d'amitié, de parentage. L. 
Conjungere. 

ENLAZADO, DA, 
$e, etc. Latin, 
unctus. > . 

ENIIGARSE, v.r. S’engluer, s'en- 
duire, se prendre à la glu, en parlant des 
oiseaux. L. Wisco tenere, implicari. 

ENLIZAR , v. a. T. de Tisserands. 
Ourdir, disposor et arranger en long les 
fils ou la chaîne de la toile sur le métier, 
pour y passer ensuite la trame, L. Stamine 

intendere. - 

ENLIZADO, DA, p. p: Ourdi, ie, 
etc. L. Stamine intentus. 

ENLLENAR, v. a. T, anc. Voyez 
Tlenar. 

ENLODAR, v. 3. Crotter, rem» 
plir , couvrir de boue. Lat, Luto cons= 
pergere. , ? 

Enlodar. Par extension. Déshonorer, 
diffamer , décrier , ternir la réputation, 
la famille , le sang de quelqu'un. L, Zn” 
Jamare, Deturpar:. Inquinare, 

- ENLODADO, DA, p. p- Crogtó, 
ée, etc. L. Luto conspersus. 

ENLOQUECER , v. a. Raffolir, 
faire perdre l'esprit, rendre fou, troubler 
les sens. L, Mentem turbare, 

ENLOQUECER, v.n. Devenir fou, 
perdre l'esprit, la rajson , radoter. Lat. 


. 


Insanire. 
/ 


. P. Enlacé, 
exus. Connezus. Con- 


cribus 
ENLAMAR , v. a. 'Emplir, rem- 


étant à la broche, en fai- 


muento. | 
ENLAZAMIENTO , s. m. Enlace- 





y? de marino. Ensclaseó , $0, o 


E NM 
ENLOQUECIDO, DA, p. p. Raf- 


foli, ie, etc. L. Demens. 

ENLOSAN , y. a. Paver, carreler de 
pierres carrées ou en losange. L. Que- 
dratis lapididus sternere. 

ENLOSADO, DA, p. p. Pavé, de, 
carrelé , de, etc. Lat. Quadratis lapidi- 
bus strajus. 

ENLOZANARSE, v. r. Faire le 
fort , robuste, le brave ; et aussi S'énor- 
gueillir , s'enfler d'orgueil, devenir su- 
perbe, glorieux, fier, hantain , se glori- 

er de tout ce qu'on fait. L. Viridus gle- 
riari , superbire 

ENS. CIMIENTO , sm. Blane 
appliqué sur les muraj es blan- 
cbr YA Dealbatio. pr 

Enlucimiento. Blanchiment, l'art de 
blanchir les métaux; il se dit aussi des 
anmes. L. Purgatio. Ilustratio. 

ENLUCIRK, v. a. Blanchir les murs, 
les murailles avec du plâtre fin, les cré- 
pir. Lat. Dealbare. La iglésia esta casi 
accabada de enlucir : l'église est ue 
achevée de blanchir. 1l se dit aussi des 
métaux et des armes, pour dire les net- 
toyer, les polir, les rendre reluisants, 
L. Purgare. Nitorem addere. 

ENIUCIDO, DA, p. p- Blanchi, 
ie, etc. Latin, Dealbatus. Purgatus. 
E olitus. 

NLUSTRECER , v. a. Rendre 
une chosé reluisante , claire, nette, la 
polir. Latin, Nitorem addere. Nitidum 
fiers. Expolire. Et aussi Ilustrer , ren- 

re illustre, célebre. Lat. Illustrere. Ce 
verbe suit l'irrégularité de ceux qui se 
terminent en ecer. 

ENLUTAR, v. a. Couvrir, tendre 
de deuil en signe de tristesse. Lat. Lu- 
gubri apparatu vestire. Et métaph. Obs- 
curcir, rendre noir, sombre. L. Obscu- 
rare. Obumbrarc. Se ennegrecla el aire, y 
se enlutaba el sol : le tems devenoit noir, 
et le soleil s'obscurcissoit. 

ENLUTADO, DA, p.p. Couvert, 
te de deuil, obscurci,ie, etc. L. /Atre- 
tus. Pallutus. Obscuratus. 

EN MEDIO. V. Medio, 

ENMADERAMIENTO, subet. m, 
Assemblage de planches, c te d'une 
maison , menuiserie. Latin, Contignatio. 
Tabulatum. 

ENMADERAR , v. a Assembler 
des pièçes de beis , des ais, faire um 
plancher, asseoir , poser des planches , 
des solives pour faire un plancher , 
une cloison, boiser , garnir une chambre 
de menuiserie. Latin, Contignare. Com- 
tabularé. 

ENMADERADO, DA, part. p. 
Assemblé , de des pièces de bois, ett. 
L. Contignatus. Contabnletus. > 

ENMAGRECER , v. n. Devesir 
maigre , maigrir, amaigrir, emmaigrir. 

. Macescerc. Extenuari. 
ENMAGRECIDO , DA, partic. 
ass. Maigri, ie, etc. Lat. Emaristue, 
xtenuatus. 

ENMALECER , v. n. Terme peu 
en usage. Tombei malade , être malade. 
Lat, #orbo corripi. Ægrotars. Ce verbe 
suit Pirrégularitó de ceux qui se terminent 


en ecer. 
"ENMALLETADO, DA, adjectif. 


» 








ENM 


de, enchâtsé , de, emboîté, de, ex- 
clavó , de, Lat. Immissus. Insertus. 

ENMANTAR , v. a. Couvrir quelque 
chose d'une mante , d'une couverture. 
Lat. Stragulo, pallio cooperire. La en- 
mantaban desde los pies & la cabeza : 
ils la couvroient d'une mante ou couver- 
ture depuis les pieds jusqu'à la tête. | 

ENMANTADO, DA, part. pa 
Couvest , te d’une mante. Lat. Stragulo, 

co ertus. , 
NA À, v. a. T. de marine. En 
, mouiller , tremper , arroser les 
Voiles dun aavire , pour leur donner plus 
de force lorsque le vent souffle dedans. 
L. Vela mad:facere, 

ENMARANAR , v. a. Entortiller , 
entrelacer , méler , hórisser , dresser les 
cheveux ; et métaph. Embrouiller , em- 
barrasser , empétrer , envelopper, enga- 
ger uze chose dans une autre , confondre, 
troubler. Lat. Involvere. Impliçgre. Con- 


fuadere. o | 
ENMARAN ADO, DA, participe 
pass. Eatortillé , de , etc. Lat, fntricatus. 
Lonfusus. | 
ENMARARSE , y. r. T. de marine. 
S'éloigner , s'ócartez de la terre, se mettre 
en hante mer , s'alarguer. Lat. In altum 


vela dare. 
ENMARCHITABLE, adj. des deux 
cares. Terme hors d'usage. Qui se peut 
, Aétrir, pourrir, gâter, corrompre, 
ir sec. L. Qui potest marcescere. 


ENMARCH TAR, v. act. Voyez 


archigr. 
ENMARIDARSE., v. rég. Terme 
hasardé et burlesque. Y. Casarse. 
ENMARIDADA. V. Casada. 
ENMAROMAR , v. a. Attachor, 
ber quelque chose avec une grosse corde; 
ce qui se dit proprement des taureaux, 
lorsqu'on leur jette une corde sur les 
cormes, pour les conduire ou meuer en 
qelque endroit. Lat. Fune ligare. 
Attaché, ée, lié, ée avec ane grasse 
corde. Latin, Fune ligatus, 7 
ENMASCARAR , Y a. Déguiser, 
masquer , aller en masque. L. Personam, 
larvam induere. Et métaph. Déguiser, 
Masquer ses pensées , ses sentimens , ue 
pas dire les choses comme elles sont. 
L. Fucare. Dissimulare, Tegere,  . 
ENMASCARADO , DA, partic. 
. Déguisé , ée , etc. Lat, Larvazus. 
ecalus. Dissimulatus. 
Enmascarcdo : Qui va déguisé , mas- 
qué. L. Personatus. 
ENMECHAR , v. a, T. de marine. 
enter, enclayer une pièce de bois l’une 
l'autre, emmortoiser. L. Inserere. 
ENMEJAR , v. a. Emmieller, en- 
duire de miel y méler avec du miel. L. 
Melle illinere , perungere. Et métuphor. 
Adoucir , rendre deux, rendre agréable. 
L. Suavem, gratum reddere. 
ENMELADO , DA, partio. pass. 
Emmjellé , ée , enduit, te de miel, etc. 
L. Mille ¡léntws , perunctus, 
ENMOCECER >» Y. e T. ano, et 
hoss d'asage Rajeuniz. L. Juveniles annos 
rediere. 
ENMOCHIGUAR , v. a. TY. anc. 


V. Muripticar. 
HECERSE, v. r. Se rouiller, 


MH > 
ENM 
Tom. LI. 


se moisir , só chaucir. Lat. Ærwginens, 






ENO 


mucorem contrahcre. 

ENMOHECIDO , DA, part. pass. 
Rouillé, ée, moisi, ie, etc. L. Mucidus. 
Ærtugiaosuüs. +. 

ENMOLLECER , V. ds Amaollir , 
attendrir , rendre mou. Latin, Moliire. 
Esnollirg. Ce verbe suit Virrógularitó de 
ceux, qui se terminent en ccer. 

ENMONDAR , v. act. Terme dé 
manufacture de dr Retondre, tendre 
de nouveau. L. ¿tera:d tondcre. . 

ENMONDADO, DA, part. pass. 
Retondu , ue, tondu , ue de nouveau 
L. Denud. tonsus. 

ENMUNTADO, DA, adj. Terme 
peu en usage. Elevé, ée , haut, te, 
posé , de sur quelque chose qui hausse, 
qui élève. Lat. Altus. Editus. 

ENMONTADURA, s. f. Terme 
hors d'usage. L'action de hausser , d'élever 
quelque chose à la bauteur , an dagré 
qu'on veut. Lat. Élerat:o. Exaltatio. 

ENMUDECER, verbe n. Devenir 
muet , rester muet , faire le muet. Lat. 
Obmutescere. Et métaph. Se taire, se 
taire tout court, n'avoir pas le mot à 
dire. L. Obmatesvere. - 

ENMUDECER, y. a. Faire tairo, 
imposer silence, Lat. Us oculudere. 

ENMUDECIDO , DA, part. pass. 


| Resté, de mnet , etc. Lat. Mutus. 


ENNEGRECER , y. a. Noircir, 
rendre noir. Lat. Denigrare, Nigrura ri 
dere. Et métaph. Obscurcir, ternir , ren- 
dre obscur, elfacez l'éclat, couvrir de 
ténèbres , offusquer, embrouiller. Lat. 
Obscurare. Tenebris, saligine sigere. 


ENNEGRECIDO, DA y p. pass 
Noirci, ie, etc L. Niger. Obscuratua. 
Caligine tectus, 


ENNOBLECIMIENTO , s. n. 
Gloire, renom, réputation, bonne renox- 
més, splendeur, lustre, éclat, magni- 
ficence, L. Gloria. Splendors 

ENNOBLECER, v. a. Enunoblir, 
rendre plus. noble, illustre , signaler, 
mettre en réputation. Lat. Nobilitare. 
Illustrare. Et aussi Orper , embellir, en- 
richir. L Urngre. Decorare. Ditare, 

ENNOBLECIDO , DA, p. p. En- 
nobli, ie, ‘illustré, $e , enrichi, ie, etc, 
Nobilitetus. Illustratus. 

ENNOVIAR, v. x. T. burlesque. 
Se marier , prendre l'état du mariage. L, 
Uxorem ducere,  - 

ENNUDECER, v. n. Nouer, se 
nouer, en parlant des arbres, L, Radices 
mittere. Ce verbe suit l’isrégularité de conx 
qui se termivent en eçer, 

ENNUDECIDO, DA, p.p. Noué, 
te. L, Radicibus firmus. 

ENODKIDA. adj. £. Poule stérile, 
qui ng fait point d'œufs, yieille poule, qui 
ne pu plus. L. Gallina e[fata. 

NOJADISIMO , MA, adj. «up. 
d Enojado. Très-fâché , ée ,très-en colère, 
très-icrité, de, L JIratissimus. 

ENOJADIZO, ZA, adj. Colérique, 
colère, quí est sujet à la colère. L. Jra- 


cundus, 
ENOJAR, v. a. Irritor, aigrir, met- 
tre en çolère, fâcher. L. 1ryitare. 
Enojar. Ennuyer , chagriuer, impor- 
tuner. Lar. Molestiá , tadig afficec. Ce 
feria est peu on usage en Ce 1605, 
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Enojar. Offenser , injurier , insulter 
Lat. Zædere, Uffsndere. Ge terme est an- 
cien en 06 sens. 

ENOJARSE , v. s. Métaph. Se dit 
des choses inanimées. S'agiter , se trou- 
bler, se bouleverser, s'irriter , se cour- 
roucer, entrer en furie. Latin, Furere, 


Sævire. . 

ENOJADO, DA, p. p- Irrité , de » 
agité, de, etc. Lat. Iratus, Tadia ajfec- 
tus. Lasus. 

ENOJO, »,.m. Colère , fureur, trans» 
port , emportement, ivdignation, mau- 
vaise humeur, dépit, courroux, fache- 
rie, ennui, chagrin. Lat. {ra. fracundia. 
Furor. Et anciennement Oftense , injure, 
dommage. L. Injuria. Uffensio. Damnum. 

ENOUJOSAMEN1£, adv. Impa- 
tiemment , avec colère, aigrement , avec 
chagrin, avec peine, avec tâcherie. Lat, 
Molest. Graviur. Ægri. 

ENOJOSO, SA, adj. ficheux, euse y 
fatiguante , te, emnuyenx , euse, déplai- 
sant, te, chagrinant, te, incommode 
importun , une , embarrassant , te, qui 
fait de la peine ; et aussi Odienx , quse, 
haisgble , dommageable , nuisible, pré- 
judiciable , pernicieux , euse, ge 
reux , ense. Lat. Malestus, Importunuse 
Damnosus.El dia le es enojoso quando aman 
nece con cuidados : le jour lui est eanuyeux 
quand il vient avec des affaires. 

ENORME , adj. des deux genres, 

wormo , prodigieux , excessif, déme- 
sur4, sans règle, ni mesure. Lat. Enor- 
rais. Immodicus. Et6gurément Corrompu, 
rempli de méchancetés, de vices, déré- 
gié, débauché, outré. Lat. Pravgs. Per- 
versus. Perditus, 

ENORMEMENTE, adv, Énormé- 
ment, d’une manière énorme, L. Enor- 
máter. Immodict. , 
ENORMIDAD , s. f. Énormité,, 
grandeur démesurée, excès, irrégularité. 
L. Enarmitas. Et moralement M cetés 
perversité, malice. Latin, Pravitas. Per- 


versitas, © 
ORMISIMA, s. $. T. de prati= 


E 
que. Lésion , énorme fraude qui se co 
met dans les veutes, lorsqu elle excède 
de moitié le juste prix de la chose. Lat, 
Enormis Lesio. 

ENORMISIMO., MA, adj. superl. 
d'Enorme. Trés-énorme. Latin , Valida 
enormis. Ñ 

EN POS. V. Pos. 

ENQUADERNACION, s, f. Cons 
verture que le relieur met aux livres. L, 
Libri imtegumentura. 

Enquadernacion. L'action de relier un 
livre, reliure. Lat. Libri cumpacti 

ENQUADERNADOR, s. m. Re- 
licur, artisan qui relie les livres. L. Biblio. 


pegus. Litrorum compactor, 


Enguadernador. Par extension, se dit 
de celui qui ajuste les chosez, qui les 
cencerte, un entremetteur en matiére de 
vices , d'actions déshonnétes. L. Adorna- 
tor. Adjutor. 


ENQUADERNAR, v. u..Relier des 


livres. L. Libros commpingere. — - “a 


Enquadernar, Métaph. Renouer, ajusa 
ter, concilier deux personnes qui étoient 
désunies , ou uno afiaisyqui était rompue. 
L. Conciliare. Componere 

ENQUADER] ADO, DA, pp 

ce 
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Relié , ée, ajusté, éo, etc. L. Compas- )} menterios ponr brouillerl es choses , faux [rice quelque ouvrage on sci - même, 
tus..Conciatus. Compositus. rapporteur. Let. Impostor. Mendaciorsm | comme font los femmes qui ornent leuss 
ENQUICIADO, DA, edi. T. pen | mackinator. tétes.on leurs habillemens de pierreries. 

en usage. Mis, ise, posé, de sur les]  ENREDAMIENTO , s. m. Voyez | Las. Augere: Decorare. Ditare, 
À. Card arcdo. ENRIQUECIDO , DA, p. p. En- 

ENREDAR, v. a. Enveloppor dans | richi, ie , orné , 60, elo. Eat: Dirasus. 

sêts, engager dans des filets. Latin , | Locupleratus. 

ENRISCAMIENTO , s. m. Termo: 
en en usage. L'action: de marcher , de 
entortiller , méler les choses , les em- mpor our des montagnes élevées, 

» faire des onquets , rapporter ce À dans des rochers , des précipices. Lat. 
qui se dit, os qui se passe , souvent avec | “id juga montiym confugin. 
menteries , pour causer des dissensions E, RISCAR, v a Elever au com 
et bronillerios. Lat. Isretire. INaqueare, | ble, am sommet, an éstte. Let. Exat- 


Lic tare. Extoliere. Quien me enriscó & mi 
NREDADO DA, p.p. En en la cumbre de la suberbis, sino mi 
3. ée’, OC. Lat. rrcNtus. ilaqueatus. 


presuncion y locura : qui m'e élevé en 
we. 
NREDO , e. w. Entortillement , 


comble de Porgueil es de la venité , si- 
non ma propre préspmption et folie ? 
entrelacement , embrouillement , embar ENRIS ARSE v. n Se séfogier 
ras , brouilleries ; et aussi Fausseté, men: 
senge , faux , Piége , astifice, chi- 
eapo , procès. Lat. Intrisatio. Implicagio. 
Fictio. Fallacia. Mendacium. 
ENREDOSO, SA, adj. Embarrassé, 
ée, ombrouillé, de, ambigua, ue, dou- 
toux, ense , plein de détours, difficile à 
c endres équivoque, incertaín, sine, 
obscur, ure. Lat. Implicatus. Perplexus. 






































en 
virtudes : ainsi "la vo 
te se meut dancement, étant posée sur 


nds de la vertu. 

ÉNQUILLOTRARSE y Vat. T. 
rustique. Se changer , se transformer, 
n'être plos le même, être différent. Lat. 
Immutasi. Alerari. 

Enquill . arse. S'emouraches, aimer 
beaucoup, chéxir tendrement, s'aitacher 
fortement. L. #demare. 
| ENQUILLOTRADO, DA, pp 
BroviWé, de , amonraché, de. L. Altora- 
ms. Amore perditus. 

ENRAMADA, s. f. Baraque qu'en 
fait daus les champs avec des brasches 
d'arbres, L. amis structa casa. 

ENRAMAR, v. a. Courrir quelque 
chose de branches d'arbres , dresser , ten- 
dre des brauches d'arbres par les rues, 

our quelques fêtes. L. Ramis obtegere, 


o. 
tud lonté de Vhemmo 


p" 


tim . Ad montes confugere 
ENRISCADO, DA, > p Blevó, 

ée, réfugié, de dans les montagnes. L. 

Sublatas. Exelsatus. In montibns occult= 


tatus. 
Enriscado. Montueux, rempli de re- 
chers et de précipices Lat. Arduus. Ex- 


atire. 
ENRAMADO, DA, p. E Cove Ames. . tadsus. Freceps» 
te de branches d'arbre, etc. Ramis | ENREHOJAR, v.n. TF. de cisiers. ] ENRISTRAR,. v. q Mettre la 


ébtectus, vest tua, Blanchir la cire. Lat. Ceram foliaceam 
ENRACIARSE , v. r. Se rancir, | deabare 
devenir rence. L Rancidurs fie Et ae 
taph. ve de rare usage, Se garder, 
es ón avoir grand sois de sa per- 
sonne , ne sa laisser manquer de rien. La 
V'aletudini consulere. 
ENRARECER , Y act Racter, | 
ircie, reudre clair ce qui-étoit épais. 
Eater. L. Rarefacere. Dilatars. : 


lance en arrêt, la présenter.h Fennemi. . 


L. Hastam intendcre., protendere. 

ENRISTRADO, DA, p. p. Mis ,. 
ise en arrêt. Lat: Hastá mini-- 
tahund 


us. 
ENRIZADO ,.» m, Frisure, Pao-- 
tion de-friser , de boncler. Latin, Cris" 


patio. 
ENRIZAR , v. a. Friger, lhouclor: 
les chovenx. L. Crispare. 


_Enrizar. T. anc. Voyes Atyxer 6 Ir- 


sitar. 
ENRIZADO,.DA, p. Frisé, 
$e , bouclé, de, etc. Lat. Culo . 
ENROCAR , v. a. T. du jeu des. 
échecs. Roquer-, changer le roi de sa 
place. L. {n latrunculoram ludo regem 
tarribus munire. 
ENROCADO, DA, p-p. Roqué, 
ée. L. Turribus munitus. . 
ENRODAR, v. a. Rouer , chiti- 
ment de mort qui se donne aux assassins. 
L. Rote punk mulctare. 


dos jardins leurs ormemene et divi- 
sions. L. Clashrare. 

Bwejar. Monter le soc d'ane charrre 
eur son affêt pour labourer. L. Vomere 
1DO..DA, p. p.Reri-| Emejar. Toucher, ‘blesser les pieds 
ENRAREC >P- - | ÆErmejar. Toucher, es pi 
fé, de, exc. Latin, Rarefacios. Die des hôtes de labour avec le soc de la char- 

rue eu labourant. L. Vomere ferire. 


salus. È 
ENRASAR , vs a. Racer, aplaniz , | Enrejar. T. de Bokémiens. Kmprison- 
vendre uni, égaler.. Let. Lquare..Com- | ner, mettre an prison. Latin , In carcerem 


. conjicere, 

ENRASAR, y. n. Devenió ras, btre | ENREJADO, DA, p. p. Grilé,, 
mé, ce qui se dit des étofles et vêtemens |-de, treillissé ,. ée, ete. L. £hratas. 
qui servent depuis.loog-tema : mais en | Vomere instructus. - 
os sene co terme-est psu en usage. Las. | 


Rilis nudari. 
ENRASADO, DA, pp. Rasé ¿des 


ches. de bois. Latin ,.Clachium, Can- 
etc. Lat. MEquatus. Complanatus. Pilis | celli. . 


nudus.. , |. Enrejado. Terme d'ouvriers en den- | ENRODADO , DA, p. p. Roué, 
Puertas enrasadas : Portes toutesunies., | telles ot en linges. faits en |ée, etc. Lat. Rotæ pend' muictatus. 
faites de gu » Sans aucan | petits. carreaux, et sur de la toile, en]. ENRODRIGONAR, v. a. Termo 


d'agriculture, Eckalassor une vigne, la 
garnir d'¿chalas. L. Pedare. 

_ ENROMAR, y. a Emousser, re- 
brousser , rabattre la pointe , le tsillent 
d’un instrument où d’ans chose pointue. 
L, Obtundere. . 


manière de dentelles. Latin, Reticula 
rende et pláte. L. Plena porte. | 
ENRAYAR, n 2 P. de chasrens. . 


Lua. Ss. 

. ENRIAR, v.. a. Rouir lo lin-daos 

Rasayer, mette los vais, d'une roue dans | Les rivières on ruissqaux d'ean conzante. 

les moyèux. et. les jantes. Lat. Radiis L. Aquá macerare. 

imstruere. ENRIADO , DA, p. p. Reni, ie. 
ENRAY ADO, DA, p. p. Barsyé, | L. Açaû' mater ENRONQUECER, Ln Seo 


tc. L. Radis instructus. ENRIDAR , v. a. T. sac. Voyez |. | | 
SXNREDADERAS , 9 f. . Certaines | Azomar: 6. Au 7 PE RONOUSCEE L. Reuceso. re. 
horbes qui s'étendent ot. montent comme RIDADO, DA,.p p. Voyez | Q » Y» 3. Enrouer ». 
ado, de 


le liorre, et sattachent de même où | gâter ,.ahéser la voix. Latin, Kaucum 
. se vencontsæss. Lust. Zilagyeabiles 


Pen aDaDoR. s m. Brouillen ,. 


0 


Jppos ». qui est dans un .MOBre- opulent. E. Ditescere. Rem augere , l'Enrouement , dificulté » Pro» 
Pr Une Homo inquies. Ardelio. Et par.| ampliere. Et métapt. Orner-, enriebir venant. de quelque fluxion ou de trep 
| , Bzevillon, semeur de querelles , | quelque chose aves de l'or ou de l'argent , | crier, Lan Raugede. Raucitas. 


on d'en. bean. travail, garniz de pierre ENROSAR ,v. a. Tesme peu usité. 
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ENS 
Tetafre en éoulvur de rose, Las. Roteo 
tinger:. 
ENROSCADURA, s.f. T. peu en 
trigo, Entortilement , recoquillement. L, 
Sinus. Spira. Sinuatio. | 
ENROSCAR, Y. a. Kntortiller , 
hire des plis et replis comme un ser- 
pont , tourner en rond, recroqueviller 
é recoquiller. Lat. Sinuare, In spiras 


cpere. 
aroscar. TY. de Bohómiens. Lier, en- 


faire son paquet décam- 

nt 2 Sarcinas colligore, pa 
ENRUSCADO, DA, p. p. Tor- 
bé, Be, etc. Lat. Sinuatus. In spiras 


ENROXAR, v. a. Chauffer le fer 
da autre métal à la forge, le faire de- 
venir rouge pour le travailler. Latin, 

er 


andefacere. 

Enroxar. Teindre en rouge foncé, ti- 
fiat sur le roux; et par 
vesir rouge , monter le rbuge au visage, 
rougir de honte ou de pudeur. L. Ku- 


ore suffunéere. 


ENROXADO , DA, p. p. Chauffé, | exagé 


fé à la forge , etc. L. € actus. Ra- 
fus. Pudore suffusus. 
ENROXECER, v. a. Voyez En- 


rozar. 

ENROXECIDO, DA, p- p- Voy. 
Enroxddo , da. 

ENRUBIAR , y. a. Teindre quelque 


ehose en bload doré; il se dit régulié- 
rement des cheveux. Lat, Rufare. Fla- 


vera reddere. ° : | 
ENRUBIADO , DA, p: p. Teint, 
te en blosd doré. L. Flayus. 
ENRUDECER, v. a. Appesantir 
Pesprit , débiliter le jagement , abrutir, 
rendre stupide. Lat. Heberem obtundere. 
Entorpesen los juicios , y enrudeten el 
wætendimiento : ils appesantissent le juge- 
ment et abratissent Pentendement. 
ENSABANADA, s. f. Voyez En- 
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ENSABANA y Ve d. , 
mettre quelque chose dans un drap de 
liz, couvrir avec un drap. Latin, Liateo 
tarolrere. 

ENSABANADO, DA, Pepe En- 

» de, mis, ise dans un drap de 
la, Linteo iavolatus. : 

ENSALADA, s.f. Salade, plat de 
verdure assmisonné de sel, d'huile et de 
vinsigro. L. Acetarium. 

Enscleda iraliara. Salade italiemno : 
c'est ane salade composée de toutes sortes 
de fines hetbes. Lat. Acerorium herbarum 
yarictate conditum. 

Pasalada. Salade , se dit aussi de dif- 
férentes choses que l'on joint ensemble, 
conne aussi les Noëls que l'on chante 
po pativité du Sauveur du monde, 

ana, 


ENSALADILLA , s. f. Confitures 
sèches de toutes les façons, que l’on 
vend ensemble. L. Promiscua be!larie. 
I se dit aussi d'une sorte de joyau, 
composé de toutes sortes de pierres pré- 
Sieuses , artistement montées. Latin, 
Gesmmarum varietate monile conspicuum, 

ENSALMA, s. f. T. peu en usage. 


V. Enxalma. , 
ENSALMADERA , s.f. EncLante- 








analogie, De- [ né 


élever, 
: Bxaltare. 


en pénieñce une 
: 





ENS. 
teresse , qui guérit per cachstemont. L. 
Acantatri 


I z. Saga. 
ENSALMADOR , s. m. Rachanteer, 
qui guérit par enchabtement. Lat. lacan- | Jotaró. 


talar. Le ¡ 
ENSAEMAR , vo us Cubes par ou | 
vdi, diste 


chantement. E, Incantare. des 
nsalmar. Cou piquer pan- 
neaux de bêtes de sommes. Lat. Clitel- 
las assuere. , . 
Ensalmar. Rompre, catsez la tête à 


nelqu'an, L. Caput iafringer pare. 
3 ENS LH es. m. Enúchantement 
dont se servent les enchegteuts pour 
sir eenx gui los cherchent à cet effet; 
e LO. : caries, 
ENSALVAJA k ¿vo a. T. hasardó 
et burlesque. Y. Embrutecer. 
ENSALZ 


Re ommée gloire 
ama. Nomen. Esis- 


en ce sens. 

ENSALZAR, v. a. Agrandir, éten- 
dre, exagérer , amphGer; et aussi Loner , 
er , donner des louanges. E. 
xtollere. Magnificare. 
ENSALZARSE, Vo Fo Se louer y 16 


glorifier, sé vanter, s'élever, s'enor- 
gueillir, devenir fer, hautain. L. Sx- | E 


perbire. Se jactare , ostensare. 
ENSALZADO , DA, p. p. Agrèn- 
di, ie, etc. Lat. Exaltatus. Magnifi- 


catus. 

ENSAMBENITAR, v. a. Mettre 
rsomme, lui faire por- 
. ce terme en sou lieu. 


ter le sumbenito. 


L, ami 5280 amicire. 
ENSAMBENIT ADO, DA PP: 
Mis, ise en pénitence, ete. L. ami 
seg amictus, . 
NSAMBLADOR , 3. m. Meuui- 
sier qui ne travaille qu'en taille et mou- 
lure , espèce de sculpteur. Latin , Scuip- 


sor. 
ENSAMBLADURA, s. f. Jonc- 
tion, assemblage, union de plusieurs 
planches pu pièces de beds ensénible , de 
açon qu'elles ne paroisseat qu'une. Lat. 
Conjunctio. Compactio. Coagmentatio. 
ENSAMBLAGE ss m. Voyes En- 


. Dar ensarchas Á alguna cosa : Dom- 
ner de Paisanoe à une chose, donner 


- 


À 
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de Kberté, de Hooece rate 

k qu'on ne e, k os qui 
n'est pas licite. Latin, e. Di- 
Tener Muchas ar negocio : 


ENSANCHADOR, s. ut. Amplihi- 
qui aguandir Le chivés, Laca. Dios 


tator. 
| ENSANCHAMIENTO, sm. Voy 


ENSANCHAR , y. a. Elargir, me6: 
tre an largó; mesi , Uccróltre , 
agrandir, étendre, augmenter , exajórer. 


BNSANCHARSE, v. nr. Senfler de 


vasité, de p on , se faire grave y 
se fajre prier praia AS 
L. peperbire. ari . 


ENSANCHADO, D | 
| A . Mirta 
vie, eto Latin, Ditacano. Pimp 


câfues 
ENSANCHE, o. m. Voyet Ensat 


cha. " 
j ENSANDECER,v. n. T. ancion. 


Veyes Eñloguecer. Ce verbe sdit l'irré- 
gnlatité de ceux qui se terminent él 


ECON, | 
ENSANDECIDO , DA, p:#. Y. 


Ss . 
E SANGOSTAR ye. Y. Etréctr Y 
séduire à l'étroit, serter, ressertr, ads 
courcir. L. . 
reyo se ensaíosta : le ruiedenúi s6- 


wocit. . 
ENSANGOSTADO, DA, p. $: 
Étréci, ie, etc. Lat. Arctatus. Cons 


tractus. 
ENSANGRENTAMIENTO ; e? 
m. Tache de sang répandu. Latia + 


fueñtdtie, : + 

ENSANGRENTAR , v.n. Ensag? 
ganter, couvrir , soniller de sang. Lat. 
ruentare. Sanguine nuaculare, Có verb? 
Bnsangrentar lasranos. Ensangladites 
ses mains ; se dit pour marquer la crusuté, 
l'inhumanité d'wa homme qui se plate Y 

répandre le Ts bamain. 
ENSANGRENTARSE, v. r. Méta 
. S'échanfier dans une dispute , dé 
ndre sen sentent ee opiuiâtreté , 
attaquer avec ar. L. Merniter oppug=' * 
mare, defender PPS - 
nsangrentarse. s’enssuglanter , se 
ire dans ló meurtre, dos le carmage, 
enir cruel, chercher la vengeunce, 
à répandre lo sang. Latin , Sanguinem 


siire. 
ENSANGRENTADO , DA, p- 
. Ensanglantó , te, etc. L. Cruentatus. 
ESO maculaties. 
NSANGUSTIADO, DA, adj, 
T. anc. Voyez Angustsado. e 
ENSANAR, v. a. Irriter, mettre 
en courroux, piquer , fâcher , mettre ex 
colère, provoquer. Lat. ¿Zrritare. Exc= . 
cerbars. Ad tracundiam provocare, 
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EN, ÑADO, DA, P° p. Irrité, 
de, Latin, irritatus. Bxacerbatus. 
id iracundiam provocatus. 

.ENSAREYAR , 6 ENSARIL- 
LAR , v. a. T. des royaumes de Galice 
et d'Asturies. Devider du gros fil, le met- 
tre en échevean. Lat. Convolvere. Glo- 
merare. 

ENSAREYADO,6 ENSARILLA- 
DO, DA, p.p. Devidé, de, mis, ise 
en écheve au. L. Convolutus. Glomeratus. 

ENSARNECER, v. n. T. pen usité, 


- ENS 
ENSEÑADERO, RA , adj. Capa- 


ble d'enseigner , d'être enseigné , d’être 
instruit, habile , capable , docile, Lat. 
Doucitis. Docendi capaz. 
ENSEÑADOR , RA, s.m. etf. 
La personne ou la ehose qui enseigne , 
qui instruit , qui sert d'école , d'exem- 
le; et aussi Professeur , docteur. Lat. 
ræceptor. Doctor. Magister. Con mucha 
rerdad se diche tambien ser la historia 
maestra y enseñadora de la vida : on dit 


avec beaucoup de vérité, que l'histoire 
Se remplir de gale , devenir galeux. Lat. | sert d'exemple , et est une école pour 
Seabie affici , tentari. la 


vie. 

ENSARTAR , v. a. Enfiler, comme | ENSEÑAMIENTO , s. m. Voyez 
sont des perles, des grains de chapelets | Bnoeñenza. SN 
ou autres choses semblables. Lat. innec- Enseñamiento. Doctrine , precepto , 
tere. Connectere. statut , ordonmance , loi , règle pour 

Ensartar. Métaph. Discourir sans or- | instruire et enseigner. Lat. Doctrina. 
dre, sans méthode , sans raisonnement, Praceptum. Documentum. 
enáler paroles sus paroles, sans savoir| ENSEÑANZA , s. f. Enseigne- 
ee qu'on dit. L. Innectere. Inserere. ment , ce qu'on montre , ce qu'on ap- 

NSARTARSE , v. r. Se mettre | prend «ax autres , instractions que l’on 
en endroit étroit, s'entasser les uns sur | donne. Latin , Doctrina, Documentum. 
les autres. Lat. Se conjicere. En tal parte, } Instructio. 
en tal aposento, se ensartaron tantas | ENSEÑAR, v. a, Enseigner , mon- 

rsonas : en tel endroit, en telle cham- | trer ,:instruire , donner à connoître ; 
bre, tant de personnes s'entassèrent , ‘ donner des règles pour apprendre. Lat. 
pour dire qu'il y entra tant de monde, , Docere. Brudire. tuere. | 
qu'on étoit entassé les uns sur les autres. | Enseñar. Enseigner , montrer , mar- 

ENSARTADO, DA, p. p. Enfilé, ' quer > indiquer un chemin ou autre 
de , eutassé, de, etc. Lat, {nnexus. Con- | chose. L. Docere. Indicare. 
nexus. Însertus. ENSEÑARSE , v. tr. S'étudier , 

ENSAY , s.m. V. Ensaye. s’accoutumer , s'’habitner à faire yne 

ENSAYADOR, s. m. Essayenr,| chose. L. Assuefieri. Assuescere. 
affineur, officier des monnoies, qui en! ÆENSENADO, DA, p p Ensei- 
fait l'essai. L. Metallorum probator. : qué ée , montré, de , indiqué , ée, etc. 

Ensayador. Celni qui insttuit , qui en- | L. Doctus. Eruditus.. Indicatus. 
seigne en secret la manière de faire les |  Enseñado. Docte, savant. L. Doctus. 
choses dams les fâtes publiques, comme | Peritus. Eruditus, " 
*tonsnois , carronsels , comédies : répéti-| ENSEÑO,s. m. V. Enseñanza, 6 
teur. L. Prolusor. Enseñnamiento. 

ENSAYAR, v. a. Essayer , éprou-!  Enseño. Coutume , habitude , usage, 
ver, examiner, reconnoître, faire ua facon qu’on prend de faire ce qu’on voit 
“essai, ube preuve, une tentative. Latin, faire aux autres. L. Mos. 

Pobare. Tentare. . o, ¡ ENSEÑOREADOR , s. m. Domi- 

Ensayar. Instruire , enseigner, exer-  nateur , souverain, maître absolu , sei- 
cer un chacun en ce qu'il doit faire. Lat. pros qui domine sur les autres, qui a 
Docere. Erudire. Instruere. e pouvoir de commander et de chîtier. 

ENSAYADO , DA, p.p. Essayé, ¡ L. Dommus Dominator. 
$e y etc. Lat. Probatus. ¡ ENSEÑOREAR', v. a. Mattriser, 
- ENSAYALADO, DA, adj. T. pon domiuer, assujottir, commander. L. Do- 
en usage. Couvent, te, vêtu, ue dun. minari. Sabngare. 
sac, d’un, vêtement grostier, qui se| ÆENSENOREADO , DA, p.p 
porte par pénitence. L. Sago indutus. | Mattrisó , de , etc. Lat. Subditus. Sub- 
—_ENSAYE, s. m. Essai, éprouve, | jugatus. 

. «examen , tentative. L. Probatio. ENSERPENTADO , DA , adj. 

ENSAYO, s. m. Répétition, esssi | T. hasardé et burlesque. ‘Qui est comme 
‘d'une comédie , d'an ballet, d'un tournois ' un serpent , pour dire, irrité de-colére , 
en d'autres fêtes publiques. L. Prolusio. ! furieux , faribond , qu est en fureur on 

ENSENADA, s.f. Baie, petit golfo en furie. Lat. Furens, Furore acceasus. 
cu bras de. mer, qui s'ouvre entre deux 
terres , où les vaisseaux peuvent être en 
sûreté. L. Plaga. Stario. 

ENSENAK, v. a. T. hors d'nsage. 
‘Cacher quelque chose dans son seiu. L. 
Sinu resondere. 

ENSENADO , DA . P- P- Cache y 
«$0, dans son sein, etc. L. Sinu reconditus. 

ÆEnsenado. Sinueux y qui forme un 
golfe ou bras de mer. L. Sinuosus. 

ENSEN A, s. m. Terme peu eu usage 
Voyez Estandarte. 

ENSEÑABLE,, adj. des deux gen- 
res. Terme hors d'usage. Ce qui se peut 
enseigner. L. Perceptibilis, 
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de suif. L. Sebare. Sebo illinere. 
ENSEVADO , DA, p. p. Sútvé , 
de, etc. L. Sebatus. Sebo illitus. 
ENSILAR , y. a. Mettre du blé 
dans des espèces de puits r le . 
L. In pi 0d , modera 
Ensilar. Métaph. Dévorer , avaler, 
engloutir. L. Vorare. Deglutire. 
NSILADO , DA, p. p. Blé más 
dans des puits. Lat. In syriés defossus , 
reconditus. 
ENSILLADURA,,:s. f. Terme fa- 
milier. L'assiette d'une selle sur un 
cheval. L. Ephippi in eque-æptà subsessio. 


ENSEVAR , v. a. Suiver , enduire |: 


ENS 


ENSILLAR , v. a. Seller, mettre 
une selle sur un cheval , Ou autre béte de 
monture. L. Ephippio sternere. 

Ensillar. Par allusion , Intróniser , 
mettre en ssion d'une dignité , d'une 
prélature. L. In sedem , in possessioners 
collocare, Ce terme est cependant pen 
en usage en ce sens. 

No dexarse ensillar : Ne 8e pas laisser 
mettre la selle ; locution méraph. pour 
exprimer que l’homme doit conserver sa 
liberté autant qu'il peut en toutes choses. 
L. Liberum sul arbitrium conservare. 

ENSILLADO , DA, p.p. Sellé, 
de , intfnisé , ée , etc Lat. Ephippie 
stratus , instructus. 

ENSOBERBECER , v. a. Donner 
de la vanité à quelgu'ua , enorgueillir, 
por , rendre fier, hautain. L. Superbià 
inflare. 

ENSOBERBECERSE, v.r. S'enor- 

ueillir , devenir fier, hautain , supezbe, 
uf d'orgueil , s'emporter , s'irriter , se 
mettre facilement en colère ; ce qui se 
dit aussi de la mer, lors w'elle est agi- 
tée par les vents, et qu'elle s'élève. L. 
Superbire. Superbiá inflari. Intumescere. 
Furere. 


ENSOBERBECIDO, DA , p. p. 


Evorgueilli, ie, irrité , de, ete. L. Se- 
perbus. Superbiá inflatus. Furens. 


ENSOGAR ,v. a. Corder , lier, 
couvrir , garnir de cordes ou de nates 
de paille , une bouteille , pour la garantir 
de se casser. L. Rest.bus circamvolvere. 

ENSOGADO, DA, p. p. Cordé, 
ée , garni ,ie de mates. L. Restibus cir- 
cumvolutas. 

Hacer la gata ensogada : Contrefaire 
la chatte attachée ; c'est faire l'humble , 
le soumis , jusqu'à ce qu'on trouve sa 
belle pour s'échapper » dissimuler ce qui 
se passe dans son cœur. L. Demissionera 

ere , simulare. 

NSOLVER , v. a. Confondre » 
mixtionner , brouiller, mélanger , méler 
ensemble , unir une chose avec une au, 
tre, enfermer une chose dans une antre 
résoudre l'une avec Pautre. L. Znuniscere’ 
Confunders. ° 

ENSOLVERSE , y. r. Se réduire, 
se terminer , s'achever , finir , se résou- 
dre. L. Reselvi. Reduci. Todos los da- 
ños seensuelven en este : tous les dangers, 
les périls se terminent à celui-ci. 

NSOPAR , v. a, Terme peu en 
usage Faire de la soupe , on trem 
du pain dans du vin, Latin, Offam 


intingere. 
ENSORDAMIENTO, +. m. Sur- 
dité , dureté d'oreille. L. Surditas. 
ENSURDAR , v. a. Voyez En- 


À eordecer. 


ENSORDECER ,v.s.etn. ABsour- 
dir , rendre sourd , faire le sourd, de- 
venir sourd, perdre l'ouie; et aussi Fein- 
dre de ne pas entendre , faire la sourde 
oreille. L. Obsurdare. Surdescere. Sur- 
dum agere. 

ENSORDECIDO, DA, p. p. As 
sourdi , je, devenn , ue sourd , etc. L. 


Surdus. 
, ENSORIJAR, v. u. Former quel 


que chosc en rond, comme un anneau, 
une bagne ; ce qui se dit proprement des 
cheveux qui se fritent , qui se mettent 


Dos mm 


ENT 


en boucles naturellement ; et aussi Án- 
acler , friser , boucler les cheveux , les 
mettre ea boucles, par anneaux. Latin, 
Crisparl. . 

nsortijar. Passer un anneau au tra- 
vers des narines d'un bufñfle; pour l'assu- 
jettir ; et également c'est passer , atta- 
cher un anneau au groin des jeunes co- 
chons , lorsqu'on les conduit aux pâtis 
dans les bois , pour les engraisser , afin 
qu'ils ne puissent paltre dans les champs 
par ok ils passent, et y faire du dom- 

e. L. Nares ie fibulare. 

asortijar las manos. Garnir ses doigts 
de bagues. Latin , Annulis digitos or- 


aure. 

ENSORTIJADO, DA, p. p: Ar- 
mel , de, frisé , de , bouclé , de, etc. 
L. Crispatus. 

ENSOTARSE , v. r. Entrer ou s'en- 
foncer dans de petits bois on bocages. 
L. In lucum ou saltum se abdere. 

ENSUCIAMENTO , s. m. Tache, 
salissure , mal-propreté , ordure, saleté. 
Latin , [nguinatio. Cuntaminatio. Sordes. 
Et métaph. Infâmie , turpitude , vilenie. 
L. Sordes. Tu itudo. Fa itium, 

ENSUCIAR, v. a. Tacher, salir, 
seuiller , gâter , corrompre , profaner , 
déshonorer , défigurer. Lar nquinare. 


Fedor:. 

ENSUCIARSE , y. r. Se salir, se 
glter de ses ordures, chier. Latin, Se 
ccncacare. Ensuciarse en la cama , en 
los calzenes : chier au lit, ou dans ses 
culottes. 

No ensuciar sus manos en cosas viles : 
Ne poiat salir les mains á des choses vi- 
des , pour dire ne point mettre les mains 
à des choses viles , indécentes ; c'est ne 
rien faire qui soit contraire à l’honneur 
ai ¿la róputation. L. Dedecus y probrum 


Jugere. 
ENSUCIADO , DA, p. p. Taché, 
de, etc. L. Inquinatus. Fœdatus. 
ENSUEÑO, s. m. V. Sueño. 
ENSUMA. V. Suma. y 
ENSUYAR , v. a. T. ancien. Voy. 


Emprender. 

ÉNTABLACION, s. f. Terme de 
de pratique. Enregistrement de quelque 
chose. L. In acta relatio. 

ENTABLADO , s. m. Plancher, 
sol sur lequel on marche , construit de 

ches et d'ais. L. Tabuletum. 

ENTABLAMENTO , s. a. En- 
tablement ow toit formé de planches, 
glancher construit de planches , cloison 

e avec des planches, assemblage d'ais 
vu de planches ensémble. L. Contabula- 
tio. Contignatio. 

ENTABLAR , v. a. Faire un plen- 
cher, plancheyer , couvrir , entourer de 

hes, faire des cloisons de planches. 
tie, Contabulase. 

Enzablar. Terme des jeux de dames et 


da trictrac. Arranger, ranger ses dames, 


Jes mettre dans l'ordre où elles doivent 


être, tabler. L. In ludo aciem instruere. 
Et métaph. Disposer , ajuster, arranger, 


mettre en ordre , régler , ordonner. L. 
Dispone e. Dirigere. 


Entablar. Enregistrer , insérer, écri-. 


ze , consigner quelque chose dans'les re- 
gistes. L. In a.ta referre. 
ENTABLADO , DA, p. p. Plao- 





ENT 


cheyé, de. L. Contabulatus. Dispositus. 
Directus. 


ENTADO , adj. T. de blason. Enté ; 


c'est lorsque les deux parties de l’écu en- 
trent l’une dans l’autre des entures ron- 
des. L. Insertus. 

ENTALAMADO, DA , adj. Cou- 
vert, te de tapisserie ou d’autres choses, 
comme sont les charretes , <harriots 
ou autres voitures , qu'on tient couverts 
ou tachés. L. Sfragulis tectus , coopertus. 

ENTAL À » Y. a. Eusacher , 
mettre dans un sac. Latin , In saccum 
smmuttere. 

ENTALEGADO , DA, p.p. En- 
saché ,ée, L. In saccum immissus. 

ENTALENGADURA , s.f. T. 
de marine. Amarrage d'un cable à Par- 
ganeau de l'ancre. L, Rudentis ad an- 
choram religatio. 

ENTALINGAR , v. a. Terme de 
marine. Etalinguer les cables , c'est 
amarrer les cables à l'arganeau de l'an- 
cre. L. Rudentes ad anchoram religare, 

ENTALIADOR , s. m. Sculpteur, 
Graveur , Ciseleur. L. Sculptor. Celator. 

ENTALLADURA, s. f. Sculptare, 
gravure , ciselure , entaillure. L. Sculp- 
tura. Celatura. o, 

ENTALLAMIENTO, s. m. Voy. 
Entaladura. 

ENTAILAR , v. a. Travailler e 
scalpture, graver , tailler au cisean, ci- 
seler , sculpter. L. Seulpere, Cæœlare. 

Entallar. Couper, tailler, ajuster un 
habit ou autre chose. Latin , /ncidere. 
Scindere. Corpori aptare. Dirante qu- el 
vestido que ellos hicieron te entalla bién : 
ils te diront que l'habit qu'ils te frent 
t'ajaste bien , va bicn à ta taille, 

ENTALLADO,DA, p. p. Gravé, 
ée, etc. L. Sculptus. Celatus. Incisus. 

ENTALLE, s. m. Ouvrage de scuip- 
ture , ciselure , gravure , entaillure , soit 
en bois, en marbre , en pierre de tel 
genre qu'elle soir , ou -en métaux. Lat. 
Oculptura Cœlatura. 

ENTALLECER ,v. n. Paulluler, 
pousser des rejetons , monter en tige, 
jeter des branches. L. Gernünare, Ful- 
lulare. Fruticare. 

ENTALLECIDO, DA, P-p. Pul- 
lalé, de , poussé, $e, etc. L. Kamis, 
caulibus auctus. 

EN TANTO. V. Tanto. 

ENTAPIZAR ,v.u. Tapisser, cou- 
vrir les murailles de tapisseries , ou d'au- 
tre chose. L. Aulais ornare , vestire, 


ENTAFIZADO, DA, p. p. Ta- 


pissé , de , etc. Lat. Aulæis ornatus ,. 


vestitus. 

ENTARIMAR , v. a. Plancheyer, 
convrir de planches les planchers , pour 
se garantir de l'humidité. Latin , Con- 


tabulare. 
ENTARIMADO, DA, p. p. Plan- 
cheyé , ée. L. Contabulatus. 
NTARQUINAR , v. a. Terme 
peu en usage. Crotter , remplir de boue, 
salir tacher , gáter. Latin , Cœno in- 


uinare. 
1 ENTARQUINADO , DA, p. p. 
Crotté, é, rempli, ie de boue. Latin, 
ænosus. 
ENTE, s. m. Termiè de philosophie. 
Etre, qui est , qui existe réellement ; 
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il se dit par excellence de Dieu. Lat. 
ns. 

Ente de razon. Etre de raison , chi- 
mérique , qui n'existe que dant l'imagi- 
mation. L. Ens rationis. 

ENTECADO, DA, adj. Estropié, 
de des bras, des jambes , faible, débile, 
infirme , cassé , de. L. Debilis. Mancus. 
Viribus effatus. 

Ent:cado. Métaphor. Timide , court 
d'esprit , qui a peu de capacité, L. Timie 
dus. Animi demissus. 

ENTECO, CA, adj. Voyez Éntes 
cádo ou Enclenque. 

ENTEJADO , DA, adj. qui est 
posé, de en forme de tuile. L. In te 
gularum modum dispositus 

ENTELERIDO, DA, adj. Terme 
rustique. Etonné , de , craintif, ive, 
étourdi, je , qui a peur , qui tremble. 
L. Perterritus. Pavidus. 

ENTENA ,s.f. V. Antena. 

ENTENADO,DA,s.m.etf. 


‘Benu-fls, belle.fille. L. Privignus. 


ENTENCIAR , v. a. T. anc. Voy. 
Alborotar, 

ENTENDEDERAS , s. f. Terme 
familier , en usage toujours an plariel. 
Entendement , génie , esprit. Latin , In- 
tellectus. 

ENTENDEDOR, s. m.Entendeur, 

ui entend, qui conçoit, qui comprend à 
emi-mot les choses. L. Intelligens. 

À buen entendedor pocas palabras: A 
bon entgndeur , peu de mots suffisent. 
L. Intelligenti pauta. |: 

ENTENDER, v. a. Entendre, con 
cevoir, comprendre, pénétrer , conuoître, 
voir. Lat. Intelligere. Percipere. Capere, 
Copnoscere. Ce verbe est irrégulier. 

NTENDER, v. n. Etro employé, 
occupé à quelque chose , vaquer à des 
affaires. L. Vacare. Octupari. Si quisie- 
ren salir fuera del reino 4 entender en 
sus negocios : s'ils veulent sortir hors du 
royaume poúr vaquer à leurs affaires. 

Entenderse con algunv ú con alguna 
<osa : S'entendre avec quelqu'un, savoir 
manier une affaire , et savoir la faire 
réussir. L. Convenire cum aliguo. In ali- 
qué re versetum esse. 

A mi entender : À mon entente , où 
selon mon opinion, mon sentiment. Lar. 
Me quidem sententià. Ut opincr. 

Bien lo entiende : Il entend bien. 
Phrase ironique , qui s'accompague or- 
dinairement d’un petit mouvement de 
téte , pour dire à une personne qu'elle se 
trompe dans sa persée , qu'elle n'entend 
point la chose ou l'affaire dont on parle, 
qu'elle n’est point au fait. L. Brnè, Belle, 

grp Optima. 

o entiendo d. eso : Je n'entends pas 
cela. Phrase pour dire qu'on ne veut pas 
faire une chose , qu'on n'adhère point au 
sentiment d'une personne , que ce qu'on 
nous dit ne nous fait pas plaisir. L. Mi- 
nimè hot faciam. * / 

No lo entiendo : Je ne l’entends pas. 
Phrase pour ex rimer qu'une chose est 
embroulilée , qu'elle ne se comprend pas, 
L. Non capio: Non inselMigo. IÓ 

No se entiende eso commigo : Cela ne 
s'entend pas avec moi, pour dire qu'on 
n'est point mélé dans la chose , qu'elle 
re nous, regarde pas y mi mème qu'on 
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'y vent mélé. hatia , Nihil | sincérité , franchise , candenr; et aussi 
y pas Aero ? | Santé entière , vigacaz , force de corps ' 


No lo entenderá galvan : Le disble ne | perfection , continence. Lat. Soliditas. 


Pentendra pas. Phrase pour marquer com- 

















bien une chose est embrouillée , obscure, | tia. Contihentis. Candor. | 

pleine de détonrs , de supercherie. Lat. | Entereza : Gaevité, > Or 

Res inextricabilis est. al, jrité. Lat. Superdia. Elatio. 
everitas 


Que se entiznde ?* Qu'est-ce qu'on en- 
? pour dire qu'est-ce que ecla veut 
dire ? qu'entendez-vous par-là? Locntion 
qui marque une espèce de colère sur ce 
u’umautre dit ou vent entreprendre. L. 
Buid hoc sibi vule Ÿ 
Saberse entender : Se savoir entendre, 
se savoir gouverser , avoir de Pécono- 
mie en tout ce qu'on fait , entendre ses 
affaires. L. Sibi apt? consulere. 
Yo te entiendo : Je 'entends déjà. Phr. 
marquer qu'on a compris lintention 
simulée d'une personne. L. Intelligo. 
ENTEN IENTE 9 p. ad. ten- 
dant, qui entend, L. Intelligens. 
ENTENDIDO , DA, part. pass. 
{ntcllectus. 


cence virginals, virginité. n, Vir 


finitas, 

ENTERISIMO , MM adj. super. 
d'Entero. Très- juste, it, to, 
trés-accompli , ie, très entier, re. Lat. 

errimus. Perfectissimus. 
TERNECER , v. a. Amollir, 
rendre mou, ramollir , rendre flexible, 
Lat. Mollire. Fiestere. Et aussi, Mouvoir 
à pompresion » attehdrir. Lat. Flectere. 


ere. 

ENTERNECERSE , y. r. S'atteu- 
.drir , s'amollir , avoir pitié, avoir cors- 
passion. L cu. Moveri. Commoveri. 

ENTERNECIDO , DA, pert. p. 
Attendri, ie, etc. Lat. Mollitus. Flexus. 
Commotus. 

ENTERNECIMIENTO , s. m. 
Attendrissement , mauvement du cœur 

ui lui fait concevoir de la tendresse, 

e l'amitié, de la compassion. Latin, 
Commotio. Commiseratio. 

4 ENTERO, RA, adj. Entier, re, 
quí a toutes ses parties, dont on n'a 
rién óté , sain , robuste , fort, achevé, 
parfait , accompli. Latin, Integer. Ab- 
solutus. Perfectus. Robustus. Incolumis. 

Entero : Juste, droit, sans vice. Lat. 
Integer. Justus. Probus. Et aussi, In- 
flexiblo , rigoureux y Xótif entier, tenace, 
opiniátre. L. Durus, Tenax. 

Entero : Instruit , habile, adrait. 1. 
Doctus. Peritus. Mais en ce sens ce 
terme est peu en nsage. 

Entero : Entier, en parlant des ani- 
manz qui ne sont poist coupés. Lat. Non 
castratus. 


Entendu , ue, etc. Latin, 
Perceptus. Cognitus. 
Entendido : Eutenda , capable , sa- 
vant , versé, expérimenté , discret. Lar. 
Inteli ens. Doctus. Eruditus. Peritus. 
ENTENDIDAMENTE , adverbe. 
Terme peu usité. Savamment , prodem- 
ment , sagement, judicieusement , dis- 
crétememt. Latin, Docrè. Peritè. Eruditè. 
Prudenter. - 
ENTENDIDISIMO , MA , adj. 
superl. Très-éntendu, ue, trésÆavant, 
te, très-discret , te, très-capable , très- 
expérimenté, de , très-versé, ée dans 
les choses. Latin, Docussimus. Periis- 


simus. 

ENTENDIMIENTO, S. Me En- 
tendcment , intelligence , connoissance, 
capacitó , esprit, sens , raison. Latin, 
Intcllectus. Captus. Sensus. Iztelligentia, 


Cognitio, 
ÉNTENEBRECER , v. a. Litté- 
ralcment. Obscurcir, faire nuit. ; il n'est 


cependant pas en e enco sens, mais] Entero : Entier, se dit encore pour 
bien en celni d'Oftusquer , troubler , | exprimer nue toile forte, qui n'est ni 
obscurcir la de l'entendement, o ni Áne, une toile de ménage. L. 


rassior. 

Per entero : Façon adv. En entier, 
tout entier, totalement. L. Jniegré. En 
integrum. 


de la raison. L. Obscurare. 

ENTENZON, $. £, Terme ancien. * 
Y. Contienda. ° 

ENTEO, TEA, adj. Terme latin, . 
et senlement permis aux poétes. Rempli, 
ie de l'esprit divin yu céleste. Latin, 
Entheus. Numine afftatus. 

ENTERAMENTE, adv. Entiére- 
ment , parfaitement , tput-à-fait. Lat. 
Omnind. Penitàs. | 

ENTERAMIENTO, s.m. Terme 
peu en usage. Intégrité. L. Jategritas, 

ENTEKAR, v.a. Réintégrer, payer, 
restituer entièrement ce qu'on deveit. L. 
Keintegrare. 

Enterar : Dresser, iaformer , instruize. 
Lat. Instruere. Brudire. Edocere. Admitia 
á la acusacion 4 todos, al enterarse 
de lo cierto selo à los Rhambres rectos : 
il admettoit tout le monde à l’accnsation, 
et seulement les hommes justes et droits 
pour l'informes da certain. 

ENTERADO , DA, pat. pess. 
Réintégré, de , etc. Lat. Reintegratus. 


Bdoctus. 
ENTEREZA, s. f. Entier , inté- 
grité , droitare , probité, innocence, 


morts. Latin | Vesgillo, 


Enserramiento : » fosses, termo 

aux, momumens, Neu où on euterre 
un coxps mort. Lat. Sepulcrum, Monx- 
mentor. 

ENTERRAR , v. act. Enterrer, 
mettre en terre, donner la sépulture à 
quelqu'un. Latin, Sepelire. Humare. Et 
aussi , 'Enfouir , enterrer , cacher sous 
terre. Lai. Defodere. Terrá condere. 

ENTERRADO, DA, part. pass. 
Enter , 4e, etc. L. Sepultus. Humatns. 


Defossus. 

ENTESADAMENTE , adv: Terme 
pen en usage. Âwec ferveur, courageu- 
sement, vigoureusement. Latin, Intensè. 
F irilisgr, É ortiter, : | 


Anregritas. Probitas. Fortitudo. Constan- 


Entereza corporal : Intégritó > Ínmo- p 
i que den 
ENTÍBAR, v. n. Terme 






ENT 


ENTESAMIENTO ,e.m.Teusios, 
roideur. L. Intensio. ° 
ENTESAR , v. a. Bander , tendre, 
roidir , étendre , élargir, alonger. Lar. 


| Intendere. Extendere. Dilatare. 


ENTESADO, DA p. p. Bandt, 
és , ete. Lat. Jricnrus, Extensus. 
a ENTIBADOR sm Colt quí 
es mines lorsque l'en craint quel 
. Lat. Fulcrorum dispostror. 


rare. M Estribar. 

atibar : Etayer, appuyer les niines. 
Lat. Trabibus fulcere. Ce verbe en ce 
seme est actif, et si auciem en ee qui 
regarde les mines, qu'il a été en usage 
dès le preurières mines qu'os découvrit 


et gr fouflis. 
TIBADO, DA, p. p. Etay¿, 
ée, etc. Lar. Trabidus fultas. 
ENTIBIADERO, s. m. Torme qui 
n'est t en usage. Lieu destiné pour 
chauffer, artiédir l'eau. Latin, 2 cpi- 


ENTIBIAR , v. a. Atriédir l'eau, 


la rendre tiède , ou la refruidir avec de 


l'eau froide si elle est L. 
Tepefacere. Y se dit æussi su figuré cn 
parlant des passions. Lat. Wim remittere . 

ENTIBIARSE , v. y Mttaph. s'at- 


siédir , se véfroidir, s'affoiblir. Latin, 


Tepescere. Vin rentittere, 
ENTIBIADO, DA, pan. passif. 
Attiédi, ie, etc. Latin, Tepefactus. 
Remissus. 


ENTIBIECER , v. a. Terme peu 


en usage. V. Entibiar. 


ENTIBO , s. m. Tenne darchitec- 


ture, V. Estribo. 


Entibo : Appui, soution , étaie. Lat. 
ulcrum. 
ENTIDAD , s. f. Terme phitoso- 
phique. Entité, réalité. Lat. Entuas. 
ntidad : Substance , considération , 
estimation , valeur. Lat. Prettum. Es - 
cosa «e entidad : c'est une chose de 
considération , de substance , de valeur, 


etc. 

ENTIERRO ,-.. m. Enterrement , 
cérémonie qu'on fait quand on porte 
un chrétien en terre; il se dit aussi du 
lien de la sépulture. Lat, Funus. Humasio. 


Sepulcrum. 

ÉNTIGRECERSE, v. r.'S'allamer 
de rage, de colère , de » devenir 
comme up tigre. Latin, Exçandescere. 
Lrá efferri. Furere. 
ENTIGRECIDO , DA, part. p. 
Allumé , de de rage, de colère, etc. 
L. 1r8 incensus. Furens. 
ENTIMEMA , s. m. Termo grec. 


nthymème , syllogisme imparfait , 


E 
manque de majenre ou de mineure. 


Enthymema. 

ENTINTAR , y. a. Tacher, noircir 
avec de l'encre. Lat. Atramento inficere. 

Entintar : Teindre de telle couleur que 
ce soit. L. Tingere. 

ENTINTADO , DA, p. p. Taché, 
ée , noirci, ile, etc. Lat. Heramento 
enfectus. Linctus. | 

ENTIZNAR, y. a. Noircir avec de 
la suic de cheminée qa contre yn chau- 
dron ou potle. L Fuligine inficere. Et 
métaphor. Noircir le réputation , diffamer 
ou se difíamer soi-même, se déshonorez 


per 


ENT 


par quelque mauvais mariage: L. Dede- 


sde, 
Dréccorhus. 
TOLDAR ,v.a Couvrir les rues 
de toile , tondre les benuts du hans d'une 
maison à l'autre du pa mes per où 
passe procession ête - Dieu, 
par la mettre à Pabrí de la pluie et 
Le grandes ardouërs du-seleil. L. Volis 


PENTIZ Do DA; 
amb, de ; de. Laia, 


Nolrci, de 4 


tre , obtegerc. 

asoldar : Topisser, tendre, convrir 
Ses murailles des , des palais et 
maisons des grands, do tapisseries, Lat. 








| ENT 
adv. Alers, pour lors, en çe tems-la, 
et d'ici en avant. L. Tunc. 


NTONO, s, m. T. peu en usage. 
V.. Entonacion. 
Entono : Métaph. Elóvation de voix, 


ton hams, arrogance fierté, 
hantezr, présomption. as Super- 


bis. A ET | 
ENTONTECERSE, v. r. S'hé- 

béter, s’abêtir , devenir stupido, perdre 

l'esprit, tomber en démence. Latin, 


Stu 8: 

ET ORCHAR > v a: Tordre , tor- 
tiller; ce terme s'applique à tout ce q@ 
est tors, ou de figure torse. L. Torguerc. 
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courber y ¿er » vobter. Lit. Curvare, 
Flectere. ontorquere. 

Entortar : Eborgner, rendre borgne , 
crever , arracher un œil, le faire sortir 
hors de la tête. L. Oculo privare. 

ENTORTADO, DA, p. p. Tor 


tué , 66 , courbé , de, eté, Lat. Curraius. 
Contortus. Cockes, 


ENTOSIGAR, v. a. Termo pau en 
usage. V. SEM 1 

NTOSIGADO, DA, part. pass, 

Terme pou ey usage. Voyez Atosigado » 


da. 
MN ENTRADA y $ £, Entrée 3 Leu par” 


où om entre quelque part; il signifie 


Intorquere. Colunas entorchadas : colonnes 
torses. 
Entorchay : Bntortiller quelque chose 
autour d'une autre. L. Intorquere. 
ENTORCHADO,DA, p. p. Tors, 
so, tortillé , de, etc. Latin , Tortus.- 


aussi la même action d'entrer. Latin , 
Ingroitus. 

Entrada : Entré, fonctión pub 
solemuité , comme l'entrée d'un 
d'une Reise, d'un Ambassadeur. Lat, 
Solemnis introitus. 

Entrada : Katrée, rfeeption d'une per- 

dans une * » dans un emploi 
as couvent , po y preudre 

Vhabis. L.- Admissio. ngressio. 
: Entrada : Aflnonse , concours dy: 
beayconp de monde dans'ua endroit. L, - 
Concursus. Huvó una grande entradasol 
















Aulais ornare , vestire. 
INTOLDARSE , v: r. Métapil Se 
,7 ajustor,se mettre maznifquoment.. 
| Oruari. Comi. Et encore , Changer 
d'état, de condition , de pauvre devenir 
riche. Latin , Ditescere. Cultu augeri.. 
Ha entoldado : Y a changé d'État , ilest.| Intortus. Circumvestitus. — * 
devena riche, 11 a tapissé sa chaumidro. | ÆENTORCHADO, subst. m. Fresso 
Entoldarse el cielo : Se couvrir de | eu-cordonnet dont se servent les bro- 
manges , devenir. obseur: en parlans dà | éeurs dans la broderie. Latin , Resortus 
ciel. L. Obs:urari. - Obnubi lo Jfuniculus. : 
ENFOLDADO,DA, p.p. Tendi, | ENTORCHADOS, Cordes d'argent 
ua, tapissé , ée:, convert y te, etc. Lat. | tortillées comme les cordoms de sois qui 


que, . 
oi, 






Velis e . Obsubilatus. s'emploient dans les instrumens à cordes, | día : il y. ont un grand- consows tel’ 
ENT ECER ,V. Entumecerc [et servent de bourdons.. Lesin , Fidium | jour. | 
ENTOMECIDO , Y. Entumecido. | chorda fesviores. . Entrada: Entsés , commencement d'ug 


ENTOMESTIDO, DA ,.past. pe | ENTORCIJADO, DA adj: Termo 
T. amo. V,-Entamecido ,. da. hors deg: V. Ensortijado, da. 
ENTOMESTIMIENTO ,.s.m»| ENTORMECIMIENTO ,s. n. 
€. anc. V, Enrumecinientos - Engourdissement des sens, des membres. 
ENTOMIZAR , v. a. Lier, entor-| L. Stupor. Torpor. - L 
tiller de cordes faites de jone. (au liexui ENTORNAR ,.m a. Tourner ,.re- 
de lattes } les planches ou < tes qui | toumner , fermer , .renfermer ; il se dit 
doivent servir à faire le plafond ou | ordinsirement d’une porte qu'on trouve 
ó chambre , pour que le pHitre | fermée , et qu'on laisse ouverts après 
poisse s'y attacher. Lat. Sparteis funibus | qu’on est entré. Lat. Vertere. Versare, 
conectere. "nelve la puerta:Retourne la porte comme 
ENTOMIZADO., DA, p. p Lié, | ele étoit, pour dre Ferme , referme la 
te, entortillé , de de cordes. L. Funibus | Poste comme tn l'as trouvée, 
rs conmexus. F NTORNADO, DA, pan. pass. 
ENTONACION,.s. f. Terms de ari pe retourné y de, ete. 
musique. Ton, intonation , l’action de | ” "$US. Nersaras, 
donner lo ton aux voix. Latin, Tonus, ENTORNO, s. m.'T. pen-«n usage. 
Intonatio. "| VW. Contorw. - 


Entonocion : L'action de senfiler les| ENTORNO, adv. V. Torno. 


lan , fexté 
, 
Ela. Entorpecer: Métephor. En 
ENTONADOR ,.» mu Sonfficar sens, oflusquer la raisom, affoiblff, dimi- 
d'orgue. L. Qui folles alternatim extollis. | nuer l'entendement , abrutir. L. Obtun- 
FH se dit aussi de celni qui condnit le ' dere. Hebetore. La-demasia del comer y 
| > qui entonno le paemios. vorset ds beber entorpece el espirita , y apesga el 
| presas. L. Cratós ductor... cuerpo : lo trop r et boire offusque 
ENTONAMIENTO , suber, am W | lu saises, abrarit l'esprit , et eppesantit 
jon , terme de ÍQuO. - corps: 

ENTONAR, v.a. Entomner, donner| ENTORPECIDO, DA, part. p. 
lo ton. L. Chorum ducere. Et aussi, sie, ex: Lat. Porpens. Hebes. 
Chanter Obtuous. 


bien 3 ad ard ot - €. L. 

/pai canere , modulasi. ENTORPECIMIENTO , 3. m 

Entonar : Souflier les orgues. Latin, | Engourdissement , stupidité, insensibilité, 

Orge musico spiritura subministrar.. | faute d'entendement, Lat. Ssupor. Stu- 

NTONARSE , v. y. Métaphor. | piditas. 

© , se gonflér, se remplir de vent,| ENTORTADURA, 3. f. Courbe- 

de vanité, être superbe Eautain, Lat. | ment, tortillement , l’action de tordre, 

ire. Jaflayi superbid. de mettre de travers ce qui étoit droit. 
TONADO , DA, p. p. Entouné, | L. Contorsio. 

de , élevé, $6, etc. Latin, Cantatus. | ENTORTAR, v. a. Tortuer, mettre 

Superbia inflatus. de côté, poser de biais, faire aller de 

ENTON CE. 6 ENTONCES , l'travers , situer , placez obliquement, 


ouviage ) d'un discours, ou. L. Jaitiun, - 
Prinapiun. Ezordium. Et métaph: Fac 
miliaritó avec une personne , amitié , . 
connaissances. L. Adisus. Gratia, 
onsuctudo, Tienogancha entrada con tal 
ministro : il a beanooup de: 
aveo un tel ministre, pour dire que ce 
ministre le considére beaucoup , qu'il a 
beaucoup: d'attention pour hi, qu'il 
l'écoute familiérement. Tiene muchas en- 
trade con fulana : il a beaucoup de fe- 
miliaritó avec une telle , pour dire qu'elle 
a de l'amitié. pour lui 

ÆEntrada. YT. de jou. Entrée. L. Char. 
tarum lusoriarum numerus ad-ludendum 
sufficiens. Yo tenia usa buena entrada de 
juego: j'avois une bello entrée de jeu. 

otradas. Les tempes de la téte. L, 
Tenpora. | 
: Entrada de año , de mes , de invierño, 
de verano ,.etc. Entrée , commencement 
d'année, de mois, d'hiver, d'été, etc. 
L. Initium. Principio 
Entrada del enemigo : Katrée , iava- 
sion de Pennevsi. L. Zrruptio. l 

Der.chos de entrado : Droits d'entréos; 
Le Portoris. - : 

Negar. là entrada eu pelasio : Nier 
l'entrée du palais ; c'est exclure quel- 
qu'un des pntsées cha le Roi , par 
son ordre. Let. Regis cubiculi ingressu 
ezéludere. 

Tener Lave de-entrada : Aveir ou; por» 
ter la- clef d'entrée ,-qui est la même 
chose que d'être Geatilhomme de la 
chambre du: Roi-; qualité ou- titre ho- 
noraire que donne cette clef à celui à 
qui lo roi l'accorde ou la. dónze , soit 

récompense ou pour homorer la pes- 
bonne. Lat. “Honeraris clave: in palatio 
Baudere. , 
: ENTRADERO, s.u1. Endroit étroit, 
par où os pent entrer. Lat. Angustus 
aditus. Rima. 
s ENTRADIILA; s. f. dim, d'En- 
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erada, Petite ehtrée, petite ouverture , 
petit trou, petite breche. L. Angustus. 
aditus. Rima. 

ENTRAMBOS , BAS, pron, adj. 
V. Ambos y Ambas. 

ENTRAMPAR , v. a. Attraper, 
fatre tomber quelqu'un dans un piége, 
dans une trape , dans des lacs, comme 
en fait des animaux à la chasse. Lat. Ln 
laqueos inducere. Laqueis fallere. Et mé- 
taphor. Tromper artificieusement , em- 
barrasser , embrouiller une affaire. Lat. 
Implicare. Intricare. Et aussi Eugager 
son bien à plusieurs personnes à la fois. 
Latin ,; Are alieno rem familiarem 
gravare. . 

ENTRAMPADO, DA, p. p. At- 
srapé , de, etc. L. Laguers irretitus, Im- 
plicatus. Intricatus. 

ENTRAÑABLE , adj. Intime, af- 
fectueux , rempli de bonne volonté , de 
désir de lœur. L. Intimus,»Ardens. 
| ENTRAÑABLEMENTE + 
Intimement , cordialement, tendrement , 

assionnément , affectpensement. L. În- 
Fi. Ard.nter. Medullrtus. 

ENTRAÑAL , adj. des deux gen- 
yes. T. qui vieillit. V. Entraniable. 

ENTKAÑAR , v. a. Recevoir, ad- 

mettre à bras ouverts , être rempli 
d'amour et d'affection. L. Amanter ex- 
eipere , recipere. 
" ENTRANARSE , v. y. Sunir ip 
timement , étroitement et de tout son 
cœur , avec quelqu'un. Lat. Arctissimi 
eonj ngi. Deseando &nirañarse, quanto 
fuese posible, son los hombres : désirant 
de s'unir étroitement et autaut qu'il se- 
roie possible , avec les hommes. 

EN TRAÑAS ,s. ya. plor. Entrailles ; 
il se dit du cœur, du foie , du poumon 
des boyaux , des intestins. L.' Viscera. 
Pracordia. Et par allusion , ce qui est 


Occulte , caché, secret , dessous terre. |: 


L. Viscera. Et métaph. Il se dit de ln- 
térieur du cœur, de ses affections | de 
ses passions L. Pracordia. 

Dar las entrañas , 6 hasta las entrañas: 
Donner les entrailles , eu jusqu'aux en- 
trailles. Phrase exagérative pour marquer 
l'amitié qu'on a pour une personne. Lay. 
Amico nhil denegare, ' 

Ello me llega a las entrañas : Cela me 
porte aux entrailles, pour dire cela me 
porte au cœur. L. Moveor. Commoveor. 

ENTRAÑIZAR , v. a. T. pen en 
usage. V. Entranar. 

ENTRAPADA ,s. f. Drap ronge 
fort gros , qu'on empleie à gárnir on 
doubler les carrosses en dedahs , et à 
autres semblables usages. Lat. Ratilus 
pannus rudior. 

ENTRAPAJAR y v. 2. Lier, atta- 
cher , bander une .plaio. Latin, Punnis 
involrere. | 7 

ENTRAPAJADO , DA, p. p. 
Lié , te, etc. L. Panpis involutus. 

ENTRAPARSE , v. r. S'emplir, se 
remplir , se couvrir de poudre , de pous- 
sière ; ce quise dit ordinairement du 
drap et autres étoffes qui prennent, qui 
se couvrent facilement de poudre et de 
poussière. L. Pulvere in ] 

ENTRAPADO, DA, p. p. Em- 
a y ie, couvert, te de poussière. Lat. 

ulvere idfectus. | 


ENT | 
ENTRAR, v. n. Entrer , arriver, 


parvenir , pénétrer , s'insinuer , se glisser, 
envahir , occuper par force, s'emparer, 
naître, visiter, marcher , aller , com- 
mencer , fourrer , s’introduire , prendre 
possession. L. Intrarc. Introire, Inyredi. 
Nasci. Immisccre se. 

Entrar á la parte: Aller de moitié, 
être associé. L. Societatem inire. 

ENTRAR , y. a. Enchâsser, sertir. 
L. Includere. 

Entrar 4 ojos cerrados : Entrer les yeux 

més , faire qne chose sans réflexion , 
entreprendre avec témérité. Lat. T'emerè 
et inconsultó rem aggredi. 

Entrar & saco: Entrer au pillage, 
donser au pillage une ville qu'on a prise 
par assaut, piller, saccager, L. Vastare. 
Populari. 

Entrer á servir : Kntrer en service , se 
mettre en maison , prendre tun maître. L 
In famulatum admitti. 

Entrar Á uno: Persuader , exhèrter, 
réduire une personne à faire une chose, 
la vaincre. L. Persuadere. Inducere. 

Entrar & uno en su corazon: Entrer 
dans le cœur de quelqu'un , s’en faire 
aimer passionnément , s'attirer son ami. 
tié. L. Benevolentiam alicujus conscqui, 

Entrar bien $ mal en alguna cosa : 
Entrer bien ou mal dans quelque chose, 

our dire admettre ou ne pas admettre. 
E Admittere , vel renuere. Pedro entró 
bien en lo que se le propusó : Pierre en- 
tra bien dans ce qu’on lui proposa, pour 
dire Pierre admit tres-bien la proposition 
qu'on lui fit. 

Entrar como por su cesa : Entrer 
comme dans sa maison, pour dire qu’une 
chose est trop large , qu'on y entre avec 
trop de facilité, comme dans des souliers 
qu sont trop grands , trop larges. Latin, 

imis lazd ‘vestire. 

Entrar con uno : Entrer avec quelqu'un 
c'est avoir commerce, communication, 
amitié avec une personne, Lat. Consue- 
tudinem habere çum aliquo. 

Entrar dentro de si, 6 entrar en si 
mismo : Entrer en soi , ou eutrer en soi- 
même , se reconnoître, examiner sa yie, 
rentrer en soi-nrême, revenir de ses er- 
reurs, L. Ad se redire, reverti. 

Entrar de por medio : Se mettre par le 
milieu , ajuster , accomimader la chose, 
se rendfe médiateur. Latin, Lites com- 
ponerc. | 

Entrar en consejo : Entrer en conseil, 
c'est se conseiller , se consulter , se ré- 
soudre , se déterminer sur ce qu'on doit 
faire. Latin, Consulere. Deliberare. De- 
cernere, 

Entrar en cuenta: Entrer en compte, 
pour dire faire cas , faire attention sut 
ce qu'on fait. L. Kei alicujus rationem 
habere, 

Entrar en edad : Entrer en âge, devo» 
nir vieux Lat. Ad senectutem vergere. 

Entrar en juicio : Entrer en jugement, 
c'est faire rendre compte à quelqu'an de 
ce qu'il avoit à sa charge. A Rationcia 
ab aliquo repetere, | 

Entrar en los usos y mndas : Suivre 
les usages , les modes et les cputumes 
du pays où l’on est. Latin, Kecepto 
more vivere. 

Entrar. en operacion ; Entrer en opé- 
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ration , se mettre en campagne après 
les quartiers d'hiver. Latin , Hosser 
adoriri. 

Entrar en publico : Yaire son entrés 

ublique , comme font les Rois , les 
Reines et les Ambassadeurs. L. Solem- 
niter ingredio  , 

Entrer en religion : Entrer en religion, 
se faire moine , prendre l'habit. Lat. Re- 
ligioso ordini se dare. 

Entrar en suertes : Entrer en sorts, 
c'est avoir droit aux emplois ou dignités 
qui se donnent au sort, ou avoir mis à 
une loterie. L. In partem venire. 

- Entrar espada en mano : Entrer l'épée 
à lagmain, c'est mettre l'épée à la main 
contre son ennemi, attaquer l'ennemi 
le sabre à la main, foncer l'épée à la 
main. L. Stricto ense adoriri. 

Entrar la calentura : Sentir use émo» 
tion dans le pouls , qui indique une hè- 
v¡e prochaine , ou commengante. Latia, 

ebrem accedere. 

Entrar la peste : Entrer, se communi- 
quer , se répandre , en parlant de la pes 
te. L. Pestein serpere , grassari. 

Entrar por camino , 6 por carrera : En- 
trer par le sentier, qu par le grand che- 
min , c'est réduire, mettre quelqu'un à 
la raison, le faire changer de vie de bon 
gré, ou par force. L. Ad meliorem fru- 
gem adducere. . à 

Entrarse à esto ú al otro: Entrer à 
ceci ou cela ; c'est s'appliquer à une 
chose ou à une autre , prendre un parti. 
L. 4d aliquid animum appellere. Entróse 
á músico, à sasire , etc. 1l y pris le parti 
de se faire musicien , pu tailleur, etc, 

Entrarse alguna cosa en la imaginacion; 
Entrer quelque chose dans l'imagina- 
tion , c'est se mettre quelque chose dans 


Vimagination , venir quelque chose en 


la pensée, appréhender quelque chose, 
avoir de la crainte. L. Mensem subire. 

. Entrarge de rodor : Entrer en mature , 
on pour mieux dise , Eutrer en étourdi, 
entrer insolemment , entrer subitement 
dans un endreit , ne point frapper à le 

orte, ne se point faire annoncer. Lat, 

nopinard, improvisd ingredi, 

ntrarse por un oido, y salirsepor otro: 

Entrer par une oreille , et sortir pas l’au- 
tre , oublier facilement' , se moquer, faire 
peu de cas de ce qu'on nous dit. Latin, 
Aliquid mimi” curare , despicere , ne- 
gUgere. 

Entróme acá , que Nueve : J'entre ic 
car il pleut. Phrase pour exprimer la fa- 
son libre de eertaines gens qui se four 
rent partout , sans savoir s'ils seront bien 
reçus ou nos , ou s'ils feront plaisir ou 
aop. L. Improvisd advenire, accedere. 

ENTRANTE, p. a. Entrant, celui 
qui entre. L. Ingrediens. 

Entrante y saliente. Entrant et sortant, 
c'est celui qui entre et qui sort continuel- 
lement de l'endroit où il est, qui ne sau 
roit demeurer en place , un inquiet , un 
turbulent , un léger , un ivconstant. L, 
Humo inquies. 

EN RADO, DA, p. p. Entré, ée, 
etc. L. Ingressus. 

ENTRE , préposition. Entre. Last. 
Inter. Entre Pedro y Juan : entre Piosre 
ct Jean. | 
* Entre quo. Façon adv. Entre année 


et 








sbus. . 
nutre dis. Façon adv. Durant le jour, 
le. jour. Latin, 7 


Entre des luces. e doux lumières, 
dire au sortir de l'aurore, ou avant 
Lu soleil , ou après le coucher 
de soleil, entre chica et loupe L. Di- 
esper 
Estre dos paredes. Entre deux œurail- 
les. Phrase adverbiale , 


dire qu'en a une chose 


pente: qu'ou Pa on vue , on mémoire. 
Pre manibus. Anel ocuios. —- 
Entre renglones. Façon adverbisle. En- 
. L. Înter timess, 

Entre semana, Dans la semaine. Lat. 
Tntrà hebdomadamn. 

Butre tanto, Façon adv. entro tems, 
cependant , ant ce tems-là sur cos 
entrefaites. L. | nicreà. 

ENTRETANTO , 8. Mo Entro- 
tems , l'intervalle de temo qui s'écoule 
entre deux actions. L. Intervallum. 

á uno entre dientes , Avoir ou 
porter quelqu'en entre les dents, c'est 
parler mal aelqu'an , ou n'aimer ni 
ss personne , ni ses œuvres, ne pouvoir 

ir mi Pan ni l’autre. L.Dente carpere. 
Odio habere. | 
ENTREABRIR , y. a. Ratr'euvrir, 
rt. une porte, une fenêtre , ou- 
vrir à moitié. L. Semi-aperire. 

BENTREABIERTO, TA, p. p. 
Entreavert , te , entrebâillé, ée, etc. 
L. Semi-apertus, 

ENTRECANO , NA, oùj. Qui ost 
entre gris et blanc, en parlant des che- 
veax et de la barbe. L. Incanus. 

ENTRECAVAR , y. a. Serfouir ou 

er ; c'est proprement arracher 
les mauvaises herbes autour des plantes 
avec la serfouette , et leur donner un peu 
de terre autour. L. iter excayare. 

ENTRECAVADO , DA. p. p- 
Serfoui ¡de , etc. L.' Leviter excavatus. 

ENTRECEJO , s. m. Entresour- 
tils, Pespace qui est entre les deux sour- 
cils. L. Intercilium. Et métapb. Fronce- 
ment des sourcils , marque de colère. L. 
Frons caperats. 

ENTRECILIO , s. m. Y. pen en 

. V. Toldo, 

ENTRECOGEDURA , +. f. T. 

hors d'usage. L'action de surprendre , 
e, L. Anterceptio,, , . . 

ENTRECOGER , v. a. Cusillir, 

prendo par-ci, parla ; et dans lo style 

er , c'est Arrêter , attrapez , pren- 
dre quelqu'us entre plusieurs, sans qu'il 
ise s'échapper. L. Z (pere. 

ENTRECQOIDO , DA, p. p. 
Cunilli, lo, ettrapó., ée, eto. L. {ner- 


tus. 
TENTRECORTADURA , sf. T. 
becs d'usage. Intersection , co qui est 
as. E Jasersestio, 
ENIRECORTAR , v. a. Estro- 
Tom, 1, 


ENT 
couper ; Chuper par le milieu. Latin , Za- 


3 | tercidere. 


.ENTRECORTADO, DA, p. p- 
A ée. L. Intercisus. 

ENTRÉCUBIERTAS , 6 EN- 
TREPUENTES , 3. f. Termo de ma- 
rine. Entr des ponts y l'espace 
ui est entro les ‘deux premiers ponts 

‘un navire. L. {ntertabulata. 

ENTRECUESTO ,s. m. L'épine 
du dos avec les côtes jusqu'a l'os sacrum ; 
il se dit des asimaux comme des hommes. 
L. Dorsi spina. 

BNTREDECIR ,v. a. Interdire, 
défendre toute communication , tout com- 
merce les uns avec les autres , comme 
il arrive en tems de peste. L. Interdicere. 
V etare. Prohibere. 

Entredecir. Interdire , défendre l’en- 
trée de l'église , l'usage des Sacremens, 
même la sépulture en terre sainte , à ceux 
qui sont désobéissans , rebelles , con- 
tumaces à l'Eglise. Latin | Interdicto 
malctare. 

ENTREDICHO , CHA, p. p. In- 
terdit , te, défendu, ue, etc. L. Inter- 
dictus. Prohibitus. 

ENTREDERRAMAR , v. a. T. 
pon en usage. Verser doucement quel. 
que liqueur gontte à goutte. Latia , 

illare. 


ENTREDICHO ,s. m. Prohibition , 
défense , interdiction , sus de dire 
ou de faire une chose. L. Interdictum. 
Prohibitio. Tu mueres porque te alce el 
entredicho que te tengo puesto en la len- 

a : ta meurs d'envie que je lève la 

en. que j'ai imposée à ta langue , à 
ton babil, à ton caquet. 

Entredicho. Interdit , comsure ecclé- 
sisstique. L. Interdictum. 

ENTREDOBLE , adj. des 

. Sorte de taffetas quí est entre 
¡a le et le double. Latin, Muititius, 

ENTREFINO, NA, adj. Ce qui 

m'est mi fin mi gros, moyen. Latin, 


Medius. 

ENTREGA, 3. f. Remise ’ reddi- 
tion , tradition, délivrance , livraison. 
Lat. T'raditio. Deditio. - 

ENTREGADAMENTE, adv. &- 
tièrement , d’une manière entière et com- 
plette. L. Integre. 

ENTREGADOR, s. me Celui qui 
remet, quí consigne une chose , q 
Myre. Lo Traditor. " : 

ENTREGAMIENTO , 8. m. T. 
pen usité. V. Entrega. 

ENTREGAMIENTRE, sdv. T. 
a. V. Enteramente. - : 

ENTREGAR, v. a, Donner , con- 
signer , livrer, délivrer , mettre , remet- 
tre, nantir , bailler. L. Tradere. 

ENTREGARSE, v. r. Se résigner, 
se mette entre les mains de quelqu'un, 
suivre sa volonté. L. Se dedere. Et aussi 
Se charger d'une affaire , de quelque 
chose , preudre pour som compte. Lat. 
In se recipere. Pedro se de esta 
cantidad : Pierre se chargea de cette 
semme , la prit pour son compte. 

Entregarse. Prendre y saisir se jeter 
sur quelgu'an ou sur quelque chose. L. 
Apprehcadere. € mprehendct + Kt aussi 


ad .. e . 


\ 


ENT 409 

S'adonnes , se livrer à la vertu ou ar 
vice. L. se. 

- Entregar al -olvido , al silencio : Re= 

mottre une chose à l'oubli, au silence, 

r dire Oublier, taire , enterrer une 

chose, n’en plus parler. Lat. Oblivion 


dare. . 
. ENTREGADO, DA, p. p. Doa- 
né , 6e, cousigué , 60, etc. Lat, Datus.. 
ENTREGO. | 

$. = . 

ENTREJUNTAR, va. T des 

tipam. Entrejoindre , assembler, unir, 
lier, joindre eusemble. Let. Connector, 
C maps " 
ENTREJUNTADO,DA, p p. Eno 
trejoint , te, assemblé, de, eto. E. Com 


nexus. compactas. 

ENTRELAZAR , v. a. Entrelacer ; 
méler ensemble ,-entortiller , tresser. L, 
Innectere. - | 

ENTRELAZADO , DA, P pi 
Eatrelacé , $e, etc. L. Innexus., 

ENTRELUCIR, y. a. T. peu en 
usage, Entreluire, luig à demi, Latin, 
Interlucere. ° 

ENTREMEDIAS, adverbe. Entre 
deux, par le mikieu, dans le milieu, 
entre ce tems :t Pantre , entre l’un et 
l'autre, pareti. L. Inter. Entereá. En. 
tremedias de esto sucedió , etc. dans le mi- 
lieu de ce temsrta, il arriva, ese. 

ENTREMES, ». m. Intermède de 
comédie , entracte. Latin, Intrmo- 


dium, 

ENTREMESADO, DA, adi. Qui 
tient de l'intermède, divers divertisse- 
mens, danses, etc. Latin, Ludicrum in- 
termedium referens , imitans. | 

ENTREMESBAR, v. n. T. bur- 
lesque. Faire le bouffon, étie toujours 


en mouvement, en agitation, comme 


deux | dans les intermèdes de comédie pr ré 


jouir , faire des ¡integra . 7 
buderé. Sr fonie ear der 
ENTREMESISTA, 9. m, Celui 
ia ona e 1 
, 6. L. Jcarrs. 
ENTREMETER y Y. a. Entremet- 
tro, iusérer, mettre parmi, faire entrer 
dedans, entroméler; et aussi interposer. 
L. Intermiscere. Interponcre. Y entre 
las palabras emremeri algunos exemplos : 
et entre les paroles j'eutremälsi quelques 
exemples. 
Prtremeter. Changer . enfant de 
remuer. n 
My mutare, + hffntes pars 
ENTREMETERSE, v. r. S'eatre- 
mettre, se mêler de choses où on n'est 
pas appelé. Latin, Se immiscere, in- 


Entremeterse, Anciennement ‘signifiolt 
Butrepreñdre, prendre une chose à sa 
charge, pour son compte. L, Suscipere. 
In se papers 
y ENT ÉMETIDO, DA, pp 

utremis 0 $ de . Latin 
Intermiztus. Inserpositus, es 

Entermetido. Intigant » qui se faufite 

ar » qui se m À 
A le de tout, impertun, 


ENTREMETIMIENTO 's. €. 
TP. pen en asage. Interposition, l'action . 
de pour une c entre une autre , de 
méler ce qui est Fais 

{ . 


N 


En 


910 / ' E N T 
els; poux 00 défaire de Des avus Foetss, 


io. Immixtio, Insertio. 
 Entrcostiniente Entremiso y PP 


ENTREMEZELADURA , + 
erme hors d'usage e- Lago. 
mélauge, minos crafais de choses 


e TE TA 
ENTRE LÉLAR Y. 8. Entro- 
méler , méler, mblanger 

ere. Anter- 


dm. ensamble, Latis , 


y ENTREMEZCIADO . DA ,p.p. 
, €, > ete. Latina , 


xtus. Intermistus. 
. ENTREMISO, s. m. Tormo rasti- 
que. Banc ou table oh Pon fait sécher 
da afiner les fromages. Latin, Cascaría 


“ENT EMORIR , T. ho 
dus e. Se monrir, éteindre , s'étonf- 
fer , s'amortir, s'achever, fair. Latin, 


ENTREMUERTO, TA, p. p- 
kan, de, mort, te, etc. Latin, Ex- 


, ENTREOIR» L Su ordi -ouix, 


.s i 
oO ORDINARIO à 7 RIA, 
Commun, Lo MOYeS y DO, ARTE 


Media 
il LT. 
de maréchal Javart encosas. L. Luterun- 
gularis morbus. 
TREPAÑADO, DA, adj: T. 


E" Tabula qu pt ed psaneaux. 
ab * COMPachus.. 
ENTRE PANO, e e de me- 
muisier. Petit pangeau ou carrean, er 


fre usage en Espagne. L. Qua- 


de 
ENTREPARECERSE, vx, En 
- treoir y apparoître, pacoltre. "Lethu y, La- 


“ENTREPIERNAS, 8. f. plur. En- 
tre-jambes , l'espace d'une jambe à l'au 
tre, à prendre depuis. le bas ventre jus 

n'en. + Latin, Inter: inguina , tater 
emora spatium. 
ntrepiernas. Pièces. quí se mettent 
entre les. jambes d'une culotte, des. coins. 
L, Inierfrmorale. 
ENTREPONER,.w a, Voyez In 


LEN TREPUESTO, Ta , p. p-.V. 


RE SOSTURA f. T. hors 
durago: Interposition-, entremise, Lat. 


ENTREPUNZADURA, a LT. 
Ross d'usage. L'effet t que canse le don- 


leur dune pigáre , picotement. Latin ,. 


Punc 
ENTREPUNZAR > Y à: T. hors 
d'age. Piquer, picoter légèremens. L. 


ENTÉERENGLONADURA, .. 


e Entré-ligne, écritase qui se met entre 
deux dos, soit lorsque l'on a oublié 
ga chos chose, ou pas correction, Latin, 


tura, 
ENTR 'RERENGLONAR, v. a. Faire 
entre- dans uno écriture , écrire 


interlignes. Latin , Inter lineas scri- 
ere. 
ENTRERENGLONADO, DA, 


, . r 





ENT 


“ENTREROMPER, vs A. Voy. Is- 
_“ENTREROMPIDO, DA, p. y. 


 INTREROMPIUENTO nm 


later » discontinsation. Latin, 
LENTRESACA, s. f. , Sbatis 
de vieux arbres dans les ts, lore- 
ils sont trop épais, et pour éclaircir 


E forêt. L. Interlucatio. 


ENTRESACADURA, 3. f. Ebran- 
chement , l’action d'¿brancher les arbres. 
L. Interlucatio. 

ENTRESACAR , v. a. Choisir dans 
un grand mombre de choses ce dont oa a 
besoin, comme les arbres qu'on con- 
damne à la coupe dans les forêts, pour 
les éclaircir; et proprement c'est Arra- 
cher, couper, tailler, ébranchèr , éla- 
guer, émonder les arbres, aña qu u'ils 

rofitent davantage. L. Inscriucare. 

AEATRESACADO , DA, p. p. 

je, etc. L. Interlucatus. 
ENFRESIJO, s. m. T. d'anatomie. 
Mánonthoo L. Mesenterium. 

Toner alguna sosa muchos entresijos : 
Aveir de choses cachées, lecu- 
bon mét 
qui enferme beaucoup de choses cachées 
anes , ot soutient les in- 


ENTRESUELO, s. m. Entre-sol, 
étage ménagé entro deux planchers un 
pen élevés , qui sent partagés pas un antre 
plancher. Lar. Intertabuluum. 

ENTRETALLADURA, subst. f. 
Sculpture à demi-relief , ou de bas-relief 

, ciselure, Lat. Saipura. Le Ce- 


ENTRETALLAMIENTO, 9. =. 
Déconpure faite en différens endroits 
d'a ds par omement. Latin, In- 


“ENTRETAELAR, y a. . Soulpter» 
tzavaillor en sculpture, tailler 
an ciseau , ciseler. Te Beulpere. 


Entrerallar. Taillader » déchiqueter , 


découper une étoffe, en y faisant pla- |. 
sieurs taillades disposées avec grace et 


symétrie. L. Intersecare. 
Entretallar. Fermer, boucher, conper 
pa Ieonge. Latin, Intercipere. Inserciu- 


ENTRE TALLADO,. DA, pr 


Sealpté , de , eto Eat, Seulptus, 

secius. Imorclus 
ENTRETELAR, v. a, Mettre un 

treilks ou de la bayette entre l'offe et 





et allusive au mécontère , 


ENT 
ploa de pro» 


Coya TP seis avec 
püété , il se dit de pin qui entretient 
un autre. Lat, In aliquo occupatus. El 


japatero de viejo ee lama entresenedor del 
calzado à lo savetiez ont colui qui entre- 
tient La chanssur 

ENTRETENER, y. a. Entretenir, 
différer, suspendre , retarder, amuser, 
tenir en h L. Tenere. Retisere. 
Marat Laure, Brircienio el ran Tuson 
los Mowos del reino de Gr » CON 29 


Let Ae ente Co 


nó mount ayant pris des remèdes on mé 
dicamens, fat 


espérance. 

Entresener, Divestir , réjouir, récréer, 
amuser, Latin , bleaare. Recreare. 
Conviene regocijar y emretener el pueblo : 
il convient de divertis ot d'amuser le 

MENTRE ad SEA entra” 

iner , , To 
Lat. dun rer Et anssi 

acasser , vétill 

“ENTRETENIDO, A7 Pp p En- 
tretenu , ue, di de, amusé, és, 
e... L. Recreatus. 


E gsi, joyeux , plais 
Comis. Joçosus. 
e mctensdo Entreteau , qui tr 
qui assiste , qui trayaille en quelque lieu 
pour LA de er dans Pespéraace d’un 
e lactatus.. 

nido, T. T. de lasse. Entretenu, 
se dit des clefs et: autres choses. sem- 
plaies, lié »liées-encomble par leurs anneaux, 
ENTRE TENIMIENTO , s: 


mentum. 
Eruretenimiento, Entreticn y pension » 
gs réc , Era cation qui se 
oane pous- les services qu'on a rendus, 
L. Pensio. 


Ensretenimiento. Délai, vemiso, re- 
tard, retardement. L. More. Dilutio. 

Entretenimiento. Enjouement, plaisan- 
terie, raillerie , divertissement, jeux de 
mains ot de che. Latin, Jocatio. 


A TRETEXEDURA, +. £ 7. 


‘hors d'asage. Entrelacement, mé] 


de plusieurs choses mises et entrelarées 
les uses dans los. antros, Latin, Inter 


la doublure d’un habit, pour le renfor- | textum 


cer en soutenir. L. Telam intersuerc ,.in- 


“ENTRETELADO, DA, y 
Renícreó, de « d'an treillis eu bayotte. E 


ME RETENEDOR, s.m. Celui 
qui s'oceupe, qui sSentretient à fairo 


snterposiis firmatus 
ENTRETELA,. s. . Entre-deux | Broché 
de treillis on de bayette , qui se met antre 
la deublare oi l'étodie d'un habit, Latin, 





ENTRETEXER, v. a. Faire un 
tissu, brecher, méle er, entre” 


máler > cry » eatre-comper » insé- 


ENTRETEXIDO, DA, p. p- 
» 6e, mêlé, de , entralacé, de, 
ete. L. Intertextus. 

ENTRETIEMPO , s. m. Entre- 
tems , interyalle du tems s'écoule 
entre deux actions. Latin, Lempus jn- 


ENT 


ENTREUNTAR, y. a. Taro hon 
d'esa e» Oindre , enduire à moitié. Lat. 


ENTREUNTADO, DA, p. P- 
Oint, te, enduit, te à moitié. Latin, 
Tateriinitus. 


y PNTREVALO, s. m. Y. ancien. 

ENTREVAR, v. a. T. de Bohé- 

miens. Entendro , councître. Latin ln 
MESES e. C Sere. 

VENARSE , y. 1. A 

alar, se répandos; circuler. Latin if- 


ENTREVENIMIENTO , S. M. 
Y. hors + intervencion. 
ENTRE EPENIR 
Intervenir. 


y Vo M. T. anc. Y. 


ENTREVERAR, v. a. Insérer, | de billard 
málor entro-mbler Immiscere | 


, . 
ENTRE VERADO, DA, p. p. 
Inséré , be, etc. Latin, Immixtus. In- 


Énrcycrade. Eatre-lardé ; il se dit des 
chairs entre-mélées de maige et de 


Cent Latin , Adipe carnibusque inter- | collocatio, 


 ENTREXERIR y vo a. T. pon on 
ar V. Entreverer. 
¿AATREXERIDO, DA, | D Pp» Y. 


EN FENTRICAMIENTO , $ EN- 
TRINCAMIENTO , s. m. latrigue, 
embronillement , embarras, 

Latin, Intricasio, Implicatio. Pers 


 ENTRICAR, v. €. Embarrasser, 
ro 
atyisare. 
ENTRICADO , DA, p. p. Embar- 
sassé, és , etc. 


ENTRINCADO, DA, adj. Con- 
fas, use, embronilló, de, ae de, 
empétrée, de, embazrassé , , obscar, | V 


ere épais y  sisse. os o Tea lao 
catas Imp 


NTÉIFANO , D DA, adj. Ce qui 
secando des anal » les imtestins. Let. 
Intescimus. Interaneus. Dolor entripado : 
doujeur dams les intestins , la clique. 
ENTRIPADOS. Se dit métsph. et 
en terme vulgaire et familior , des 
» FRECUROS qu'on garde en soi- 
mème , qu'on dissimale, em attendant 
l'eccasion de les faire éclater. L. Odis 
ecculta Tiene unos entripados mui fuer. 
: id a des colères, des rancanes très- 


boctes , très-vialeates. 
ENTRISTECER y Y. 2. Áttristor, 
eanser de la tristesse , du chagrin, de 


Pennui. L. Contristare. Tristitid , mœ- | lisere, 


rare afficere. Ce verbe suit l’irrégalarité 
de ceux qui se terminent en ecer 

ENT STECERSE, sur. S'attris- 
ses, se chagriner mélanco 
Latin, Conrisar. Trisuiti , pci | à 


Entristecerse les plantas. Se faner, 
Sétrir, en parlant des plantes. Latin, 
eScer 
ENTRISTECIDO, DA, p. p- 
pt do, en ete, Lan, Consristata 


ENTRISTECIMIENTO y 5 M. 


, confondre les choses. | $ 


, Zntricatus. Im- | Super 


3. | retundere , ap 


E NT 


Y. hors d'usage. L'action de s'attrister, 
de se inet , de s'aligor. Latin, 


Tristitia, 

ENTROIDO , 2.m. T. ancion. V. 
Entrucjo 6 Carnestoléndas, 

a NTROMETER , Voyæ Entre- | gs 


“ENTROMAR y v. a. Voyos Entro- 


TA parlant des choses 
"ENTRONCAR, v, m. Être de La ÆAnbumesrere, Entumocigee 
de quelqu'un, got allianco y des- | el mar , revolvieronse las olas : la met 


coudre du tronc. L. aliguá orian- | s'enfla , 
dun esse. Ce verbo s Er de “ENTUMECIDO Da, à part. pass. 


int Eagourdi , lo, onfé , de, etc. Latin, 
“5 TRONCADO. DÁ, p. p.Des-1 T " Tumidas 

comdu ,ne du tronc. Latin, Sar EN TUM. MECIMIENTO, mbr. =. 
oriundus. 






















pe aliquà 


curdissement , cnflure Let, T orpor. 
ENTRONERAR, yv. a. T. Y. de jou po s 
«+ Blouser, pousser BBTUIR Y. 2. 1. anc. et pou 
dans la blouse. Latin, La fenerioliam | en . Ë 
PIDO, A, p. p Veyex 


intrudere. 
ENTRONERADO , DA, p. p. 
Blousé, ée, eto, Latin, "Tn Jenestellam 


“ENTRONISACION, s. f. Eléva- 
tion au trône. Lat. ln tkrono exaltatio, 


ME! TURAR, 7.2. Tormo de Behé- 
miens. Dennor , regasder. Latin , Dare. 


PÉNTURBIAR , ví set. Troubler , 
brouiller , remuor , rendre trouble ; et 
métaph. Causer du trouble, encitor de du 
confusion , mettre on désordre, confondre. 
Lat. Turbare. Mósccre. Confundere. Toda 


ENTRONISAR , MA ect. Plecer , 
élever au trómo. Et aussi » latreniser, 
mettre en possession d’ane dignité , d'une 
prélature. Lat. Super solium collocare. 
Ad thronum evehere. A 

Entronisar : Métapb. Faire monter, 
élever au faîte des grandeurs. Letin, 


FENTRONIS A RSE Mtaph.S'élover | l'on ; façon de parer 
A élever s façon exprime 
hau: que l'on wétoit, e'ónergueillir | une melice cachéc sous Lg 


bonté. Latis, Subdolè quietus vel placidue 
" ENTURBIADO, DA . 
, we, eto: Lata 


sa fortune » d , de son élévation. Lat. 


NTRONIS ADO. DA, part. p. 
Elevé, de sn 20 tróne se, in intronisó, $e. Lat. 
lonas nevediaso, 


usns, | 
MO , s. m, Enthou- 


“ENTROPELLAR, na T. anc. ENTUSIA 
et hors d'psage. V. op siasmo , tique , poétique , 
y ENTRO ESAR , v. n. T. ancien. transporte Ps Y ito Latin, Estrum. 
Dña uror poeticus. ingúno havia que ne 
"EN OPEZADO , DA, p. p. | admirase este ton improviso rapto $ 


v. ES emthusiosmo del Pontifice : il ny en 


avoit aucua qui m'admirát ce ravisse- 


mont impróne , on cet enthousissme da 


0 
ROLAR v. à. Ramassor, ser- 
re, , pes mettre les grains les 
puits. L. la puecia y recondere. V. Troz, 
d'où dérive ce verbe 

ENTROXADO, DA, p. p. Rs 
massé, ée, serré, ée , etc. L. In puteis 
reconditus 

_ ENTRUCHADA , s. f. T. de Bohé- 

Chose faite en e €, avec 

méchrnceté malice et tromperie. Latia, 
Clandestinum Machinamentum. 

ENTRUCHAR, v. a. Attirer quel 
quelqu'un avec dissimalation et ar 
enjóler , attraper, ompaumer. Lat. Ar 


ENUNCIAR v. a. Enoncer, décla- 
rer, manifester , Parler, faire entendre 
ce qu'on iguoroit ou ce qui étoit occulte, 
L. Enuntiare. D DA» 

ENUNCIADO, DA, 
de , déclaré, de, etc. La 
Manifestatus. 

ENUNCIATIVO, o » adj. En 


Enoncé, 
RUNTIALAS. 
ENTRUCHADO, DA rpg: At 


pride empaumé, de» em. ciatif , ive, déclaratif, an Laa 
Entruchado. T. de Bohémiens. Enten- | 31? > de ce qui étoit one atin | , 
découvert. Latin, Divulgatus. Enuntiativus. 


EN UNO. V. Une. 
ENVALENTONAR , verbe actif. 
ardir , animer, inspirer do la va 
leur, donner du cœur, affermir , fortifier 
le courage , oncomrager. Latin , Animos 


ENVANECER, v.a. Enorgueillir, 
induire, inciter, porter quelqu'en à êtes 
Fff 2 


PENTRUEIO. e. s.m. T. ancico. Y. 
Carnestolendas. 

ENTUBAJAR , v. n. T. de Bohé- 
miens. Découvrir, révéler, réprimer les 
tromperies 2 ez fourberies, Lat . Dolor 


ENTULLECER  v. a. V. Tallir, 
ENTULLE6ER, v. a, Figuró 
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vein y hantaja,, las demos Seda mo, 
rd 


AUS Srebis DS 
En 


V. Vano. 
ENVARAMIENTO, s. m. Con- 
4ractión y, retirement ou rétrécissement 


ENV 


ENVEDIJADO, DA 
Enburstéé , ée., stc. Latin, urbtas. 


MENVÉJECER, e a etm. Devenir 
vieux , vieillir, rendre vieux. Latin, 
Aanos addere. Senescere. Los trabajos 
lo cagas e envejecen. 4 los hombres : 

à les maladies vieillissent 


des nerfs qui pin le corps roide , | les h 


. Lar. 
Enveramiento : PE Asscmblée da 
et ministres de justice. L. App 
<obors. 
ERA a. Engourdir , en- 


dormir , sus mouvement des 


eens on Vaction d'un membre ; 2 ce que 


l'on attribue à la torpille. L. Torpore | inveteratus. 

afficer Invejecido : Marsphor. LErpérimenté , 
EN IVARADO, > DA» part. passif. pen es en tontes choses, Lat. Expertus. 

Engourdi, ie , etc. ns. Torpore 

fausse se ENVENENADOR, mbst. m. Em 
ENVARONAR , V. neutre. Terme poisennens » qui Luis; , 

hasardé. Crottre- on force , devenir 

homme , se faire homme , robaste. Lat. E VENEÑAR v. a. Empoisonner, . 

In yirum crescere. enveninter , infecter. Lat. Veneno inficere. 


ENVASADOR , s. m. Celui qui 
verse le vin ou antres kqueurs 
«vasos qu'on lui donne. Lat. Infusor. Il 
se dit aussi de l’entonnoir dent il se 
sert à cet effet. L. Infundibulum. 
LEP ASAR, v. a. Entonaer. y verser, 
, emplir 5 remplir, mettre le vin 
Sa catre ac daus des vases, tennes, 
euves , peaux do.boucs , eto. Et il se dit 
Agalemens des chairs hachées , avec les- 
quelles on fait les saucisses , cervelas, 
ste. à cause d'un ns entonnoir de verre 
on se sert pour 5 Faye ces 
chairs dans les boyaux. L. Infundere. 
LEmmnittere. 


Enyasar : Métaph. Entenner, boire 
avec excès. L. Calices ntiscare, 

. Envasar: Dans le ume de Morcie, 

Ensacher , emplir un sac de blé, 
mettre da lé dues ne sac, Le En sacan 
Emunittere. 

Envasar d uno : Rafoncer l'épée daus 
de corps d'an homme jusqu'à la garde. 
1. Gladio aliquem transverberare. 

* ENVASADO, BA, partie. pass. 
Entonné , ée, etc. Latin, nfusus. Im- 
missus. 

ENVAYNAR , vetbe actif, Mettre, 
remettre Vépée dans le fourreau, ren- 
gatner. Latin, In Yaginarm mittere, re- 
condere. 

Envayne url : Rengaínez , remettez 
votre épée dans le fourrenu ; façon pro- 
verbiale , ‘pour dire à une personne de 
rengaîner sa Colère, de s'appaiser. Lat, 
Sifle. Conquiesce. 

ENVAYNADO, DA, part. pass, 
Rengaíné, ée ,etc. L. In yaginam missus, 
reconditus. 

ENVEDIJARSE , v. r. S'embar- 
passer y s'entortiller , se formeren peloton, | < 
se méler , se nouer, en partant 
‘veux. Lat. Turbari. Incrkcari Et métapb. 
Bisputer, ‘contester, se quereller, avoir 
prise, et des paroles en venir aux maias 
avec furie et colé ce terme est bas 
en ce sens. Lat. Elari. Jurgari. Y de 


una palabra en otra se envedijaron : d'une, 


parole à une auxe on NIBIODA AUX 


meius. - 


ub .o. 


y environacr , <onvar de 


ENVEJECERSE » v. 1. Séjourner 
tems , demeurer , durer longtems , 
se ortifier, vaBermir par let 
FPE Dsévérer,. ; demeurer ferme! 
Durare. D as 
ENVEJEC DO, 54 > part. 
Vicilli, ie, etc. Lat, Senio effets ; 


Et'métaph, Aggraver les choses , rendte 
de mauvais offices , empoisonner avec le 
poison do la médisance. Latin, Crimi- 
pot Perveriere. In malam partem inter- 


ENVENENADO, DA, part. 
Empoisonné , ée, aggravé, $0 , otc. 
Veneno infoctus. 

ENVERDECER, v. n. Terme 
en usage. Verdir, reverdir , en fu 
des plantes. Lat. Virescere. Ce ver 
Pirrógularito de ceux qui se torminent.en 


“ENVERDECIDO , DA, past. p. 
Verdi, ie, reverdi, ie y etc. Latin, 
Virescens. Viridis. 

ENVERDIR, y. a. T. hors d'usage. 
Verdir, teindre en verd, Lar. Viridare. 
Viridi colore tingere. 

ENVERGAR, v. a, T. de marine. 
Enverguer , attacher les voilé® ‘aux ver- 
gues., «x antennes. Lat. Antennis vela 
innecter 

ENVERGONZAMIENTO, sm 
T. peu en usage. Y. guenza, 

NVERGUNZARS E » V1 Ta. 
V. ENS onzarse 
TE ERGONZANTE > part. act. 
anc. V. Vergon 

ENVERGÚN ADO, DA, p. +. 
T. a. V. Avergonzado, da. 

ENVERGUES, s. m. T. de marino, 
Garcettes , qui servent à ferler les voiles. Voiles 

atin, uniculi yelorum cum antennis 


» 8. m. Envers, le obré de 
plus' grossior d'une étoffe. L. Te 
aves : e dos , les épaules, ata, 


Dorsum. 
BN y. C4 . a Terme de Bohé- 


miens. Fouettes , Fasger. La. Flegro 


“ENVESTIDURA, suba. f. Investi- 
ture, concession , droit. Lat. Dominii 


concessio. 

ENVESTIR , y. e. luvestir, confé- 
ser le titre de quelque $ef, dignité ou 
bénéfice. Latin , Jus domiasi concedere, 
conftrre. 

Envestir : Métaph. Tluminer , revétir, 
huaiérc . de 


e suit 


ENV 


Envestir : Couvrir , enduire , crépir 
une muraille. Latin , Cooperire. Vestire. 
Como hacen los albañiles quando envieten 
una pared para encalarla : comme font 
les maçons quand ils erépissent une ma- 
raille pour la blanchir avec de la chem. 

Envestirse : Métaph. Se revétir, pren- 
dee. Lat. Isduere. Envestirse de la 
dura y mansedumbre : Prendre de la dga- 
cour et de lhumanité. 

ENVESTIDO, DA, p.p. investi, 
ie, etc. Latin, Dominii jure donstus. 


Coo . Vestites. Indutus. 
NVIADA » $. f. Terme ui. 

Envoi , mission , tion, , 

députation. Lat. Missio. Legatio. 


ENVIAR , y. a. Rovoyer , dépécher 
queue à quelqu'an. Latin, Afistere. 

egare. 

nvigt : Dorner , faire un don. Lat, 

are. Donare 

ENVUDO, DA, p P. | Enve7é » 
de, donné, de, etc. Latin , 
Donatus. 

ENVIADO, s. mm. Envoyé, personne 
chargée d'une commission envers uns 
ete. ou d'un Prince à un autre Prince. 


LENTICLAR , v. a. Empoisomner , 
infecter, gáter, corrompre; 


régulièrement 
il se dit des passions. L. Inficere, Visiare. 


ENVICIARSE, y. Fo , Safíoctionnes 
trop à quelque chose, sy vrer 
s 'y plonger. 4 Lat. Se ratero Eamodics 
studio duci, teneri. 

ENVICIADO , DA, p. p. Em 


cas? ée, infecté , ée, etc. Las. - 
ectas. : 
ENVIDADOR , s. m. Celui qui 
envie au jou , qui met sur une carte 
une grosse somme que celle qu'on 
y avoit mise d'abord. Laë. Provocator. 
ENVIDAR ; v. a. Envier ; il guiño 
dans plusieurs sortes de jeux, . 
sur quelqu'un. Lat. Invitare. 
Envidar de falso : Euvier à feux , on 
avec de points , pour intimi 
L. Subdot 5 
: Métaph. Convier 
sans avoir envie qu'on scope ce que 
l'on effre. Lat. Subdolè imvrtare 
Envider el resto : Jouer e e. reste. L. 
De pecuniâ religuñ provo 
ENVIDADO, 54,9 > P p. Envié, 
de ; convié, $e, etc. Latin , Javitetus. 
Pa f. Envio chagrin qu 
»?- , qu'en 
a do voir la prospérité de quelqu'un. Lat. 
Invidia. Livor. 
_ENVIDIADOR, s. m. Terme pen 
usage. Envieux, qui cavie à 
co ce Ni voit, jaloux. Lat. Invidus. 
ENPIDIAR y v. a. prod er 
envio , rer 
plat, a avides Luli 
ENVIDIADO , DA, pastic. pass. 


Envió, de, desiré, de, convoité, és, 
ete. Late, Jnvidim obnosins. Deside- 


"PEN VIDIOSISIMO , MA , adjoct. 
super]. Très-envieus , euse, très-jaloux, 


se. Lat. Vale FANS 
ENVIDIOSO, SA, adj. Envicuz, 


ENV 


aan , jaloux , se; qui porte envie à tout, 
L. layidus. 
ser. Lat. Deprimere. Abjicere. . 
ENVILE ERSE , Ye E S'avilir, 
dégéméres , s'abltardir , s'abaisser, se 
dégrader, devenir bas, méprisable. L. 
Vilescere. Degenerare. | 
ENVILEMDO , DA, past. pass. 
Avili, ie , etc. Lat. Abjeotus. Y ilipensus, 
ils 


ENVINAR, v. a. Mettre du via dans 
de Pesa on dans autre chose. Lat. Y ¡ne 


emperare. ‘ 
ENVINADO, DA, part. passif. 
Vin mèlé dans de Vean, etc. Lat. Vino 


Eiaado : Vinebx, qui a l'odeur du 


via. L. Vimesus. Vinaceus. 

Enviado : vapeun yinense, qui sent 
le via, comme lorsqu'un homme.s bu 
du vin à l'excès. Latin, Vinaces ex- 


ENVIPERADO, DA, adj. Terme 
e Fprieux y vuse y, € ési , 
comme la vipère. Latin, Viperiná irá 


accensus. 

EN VISCAR, v. a. T. peu en usage. 
Engluer , esduire de perites branc 
avec de da glu , pour prendre des oiseaus. 
L. Visco ülinere. 

ENVISCADO, DA, p. p. Englué , 
de. Lat. Visco illius. . 

ENVISO,SA, adj. T. anc. Sage, 


prodent , te, expert, te, avisé, ée. L. 
Pradens. Considerasus. Cautus. ? 


ENVITE ,s.m. Eavi, c’est l'argent 
qu'en met an jeu pour enchérir sur 60n 
com + L. Provecatio. ’ 

Envase : Invitation, offre , comme de 
prier uno perseane à diner, à souper, 
en à autre chose. L. Invisatio. 

EN VIUDAR, verbe m. Etre veuf, 
deveaie veuf ou veuve, L. Viduari. 

ENVIUDADO , DA, partic. pass. 
Devens , ue vouf ou veuve. L. Viduus. 

ENVOLANDAS, V. Volandas. 

ENVOLCADO , DA, adj. Terme 
sucien et hors d'usage, Enveloppé , ée, 
couvest , te, roulé , ée, enfoncé, ¿e dans 
la Rage , dans l'immondice ; et aussi 
dans les vices. Lat. Involutus. 

ENVOLTORIO, s. m. Paquet de 
linge, de havdes , etc. Latin, Fascis. 
Fesciculus. 

Envoltorie : Ta de wmanufaciure de 

Se dit des taches et défauts qui se 
trouvent dans les pideos, lorsqu'on a mêlé 
eu introduit des laines de difiérentes qua- 
dués , au tems de fabriquer la pidce, Lar. 
Adulterina tio. 

ENVOLTURAS , s. f. Les langes, 
les conches et autres ustensiles d’un 
entant en maillot. L. Panni, 

ENVOLVEDERO à ENVOL- 
VEDOR , subst. m. Terme pen usité, 
Enveloppe » converture , tout ce qui sert 
à enveloppez , ou à couvrie. 

olu - 

ENVOLVER,, v. a. Envelopper, 
Ler , entestiller, entowrer, 
2euler, L. Involvere. Obrelvere, 


ENVOLVERSE,wv. t. S'entortiller, : 


se méler , s’embrouiller , s'embarrasser, 
s'engager dans une affaire. L. ¿nvolvi, 
Kari, Quendo no se envuelva ca 


tin , : 


" ENX 


chidados superfuos : quand il ne s'em- 
barrasse point de soins superfus. 
Envolver á unv con razones : Confon- 
dre quelqu'un à force de raisons, de 
discours , le convaincre de façon qu'il 


ne sache que répondre. L. Confundere. |. 


Pertundere. 

ENVUELTO, TA, part. passif. 
Enveloppé , ée , entortillé , de , etc. Lat. 
£nvolutus. Implicatus. 
yA NXABONADURA, s. f. Voyez 


bonadura. . 

ENXABONAR , v. a. V. Xabonar. 

ÆEnxabonar , Métaph. Savonner, layer 
la tête à quelqu'un, le maltraiter de 
paroles. L. Verbis mall accipere. 

ENXABONADO , DA t. pass, 
Savonné, ée, etc. Latin, Verbis mal? 


aceptas. j 

NXALMA, s. f. T. Arabe. Espèce 

de bât à la Moresque. Lat. Clitellarum 

Arabicarum genus. 
ENXALMERO , s. m. Onvrier. qui 

travaille ces sortes de báts ou con- 


vertures. Latin, Clitellerum Arabicaram 


rn | | 
NXAMBRA , v. a. Essaimer , faire 
des essaims d'abeilles, les ramasser, les 


mettre ou faire entrer dans les ruches. 


L. Examina alyearibus cogere. 
ENXAMBRE , 3. m. Essaim , vol 
d'abeilles. L. 4Apum gxamen. 
Enzxambre. Se dit figarément d'une 
troupe de gens assemblés. L. Honúnum 
turba. Multitudo. . 


ENXERGAR , v. a. T. bas et d'asti- 
san. Tistre de la toile ; mais il n’est plus 
d'usage en ce sens : cependant on s'en 
sert pour dire Commencer ou douner com- 
mencemeat à une affaire, la diriger, la 
mettre en bon chemin. L. Ordirt. Dis- 
ponere. Y a esta enxergado el negocio: 
l'affaire ost déjà commencée , voilà l'af- 
faire en bon chemin. 

ENXERGADO, DA, p. 
ue, commencé, de, ete. Lat. 
Dispositus. : 

ENXERIDOR , xs. m. Cehá qui 
ente les arbres, qui les greffe ,' jardinier. 
L. Insertor. 

ENXERIMIENTO, s. m. Greffe, 
enturc , entement. L. Insitio. 

ENXERIR , v. a. Enter, greffer, 
faire des entes. L. Inserere. 

Enxerir. Métaph. Insérer une chose 
dans nae antre, Lat. Insercre. Al fin 
mandan que este decréto se qnaiera y in- 
corpore en los canones y decrétos del con- 
cilio : à la fin ils ordonnent que ce dé- 
cret soit inséré et incorporé dans les ca- 
nons et ts du concile. 

ENXERIDO, DA, p. p. Enté\, de, 
£suffé, te, atc.L, Iosertus, 


» Tissu 3 
nee pius. 
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Baxerido. Pâmé , roide de froid. E, 


Frizore rigens. 

ÉNXERTAR , v. a: Y. Enxerir. 

ENXERTO, TA, p. p. V, Enxe- 
rido , da. o 

ÆEnxerto. Ente, greffe, L. Insitio. A 
los arboles viejos con un enxcrto nuevo 
los remoxan : on rajeunit les vieux arbres 
avec des entes nouvelles. 

ENXUGADOR.V, Axufrador. , 

ENXUGAR , v. a. Sécher , dessé- 
cher , rendre sec. Lat. Exsiccare. Dn 
zugar le ropa mojada : sécher le lipge 
monillé, * 

ÆEnxugar. Essuyer. L. Fergere. Enxw- 
gar las manos , fl rostro , essuyer les 
mains , le visage. "| 

ENXUGAKSE , v, r. S'aténver, 
s'exténuer , s'amaigrir, Lat. Attenuari, 
Exedi, 

ENXUTAS. Terme d'architecture. 
Les triangles que forme un cescle dans 
un carré. L. T'ianguls resesia. 

ENXUTO, TA, p. p. Séch£, de, 
essuyé , ée, etc. L. Éxsiccatus. Tersus, 
E zsiccus. 

Enxuto. Chiche dans ses paroles, 
dans ses œuvres , sombre , tuciturnè. 
L. Parcus. | 

Enxutos. Petits fagots de bois see 
pour allumer le feu. L. Aridorum lignoruw 
fasciculi. 

ÆEnsutos. Petits eroâtons de pain seo, 
i exci- 
boire. 


Exundia. Métaph. Parole donce et 
aitifcieuse ,. dont om se sert pour 
miéux tromper mnne personne. L...Do- 


dosa ner 

ENYESADURA , a. f. Crépissure, 
l'action de crépir une muraille, de l'en- 
duice de plâtre. Lat. Gypsata incrus- 


tatio. 

ENYESAR, v. a, Plâtrer , employer 
le plâtre, en faire des enduits sur des 
murs, blanchir avec du pltre, erépir. 
L. LE linirey iacrustare. 

YESADO , DA > Pp Plarré, 
$e, etc. L.: Gyrso illitus , incrustatus. 

ENZAMABRADO , DA , adj. 
Couvest , te d'une pean de mouton. L. 
Oviná pelle indutus. T. Zamara. 

ENZARZAR , v. a. Littéralerment 
signiGe Jeter, mettre dans des ronces. 
dans des épines ; mais cn ce sens il est 
peu en usage; et dans le métaphorique 
on s'en sert pour dire Broniller les uns 
avec les autres, semer des dissensions , 
des discordes , embroniller les choses, 
les mettre en confusienu , pu gn dis 
sordre. Latin, Serere discordias. Rixas 
-COMIROVLTE. 

ENZARZARSE, 7. r. S'embarras. 
ser entre des sonces et des épines, tra- 


4 EPH EPI EPI 
verser des haïlliers, des buissons ; des } pour dire qu'il ne répond pas à ce qu’on | prendre commairement co qui a été de 
haies remplies d’épines. L. Per dumeta | lui demande. auparavant, pour en rafraîchir la mé- 
ingredi. Et au figuré , Entrer dans des EPHIMERA6EFIMERA, s. f. T. | moire. Latin, Resumere. In compendium 
Affaires épineuses , remphies de difficultés, | Grec. Ephémère , espèce de fièvre qui dure } redigere. 

d'embarras , ss brouiller les uns avec les | régulièrement un jour entier.L. Ephemera. EPILOGADO , DA , p. p. Ré 
autres , se chicaner , avoir des disputes , | Et figurénrent il se dit aussi d'une chose ] sumé , de, repris , ise sommairement. 
des débats , des contestations, L. Jm- | de peu de durée , comme sont les flenrs. | Latin, Resumptus. la compendium re- 


pedire se. Rixari. Jurgari. L. Brevis. dactus. 

ENZARZADO , DA, p. p. Jeté, EPICEDIO , s.m, Terme Grec.] EPILOGISMO , 3. wm. T. Grec. 
ée dans des rouces , etc. L. Kixis , dís- | Epicède , vers ou élégies qui se récitoient | Caleal, certe L. Computum. : : 
cordiis implicatus. anciennement sur le corps d'un défunt , | EPILOGO, s. m. Epilogue , eon- 

ENZURDECER , v. n. Terme bur- | avant de lui donner la sépulture, Latin, | chesien , fn d’un discours , rócapitala- 
lesque et hasardé. Etre sonrd vu de- | Epicedinm. tion , peroraison ; et auesi Abrégé rar- 
venir sourd , perdre l'owie. Latin, Ob- EPICENO , adj. Terme Grec. Epi- | courci, sommaire, précis. L. Epilogus. 

| Compendium. Synopsis. 
BPIMEDIO , s. m. Plante. 


surdescere. cène ; il se dit de tous les noms qui sous 
EO Bpime- 
dium , espêce de chou dont les feuilles 


un même article et une même terminaison, 
marquent Jes genres, comme aigle. L. 

EOIIPILA, s. m. Terme de phy- | Promiscuus. | sent semblables à colles du lierce. Lat, 
sique. Eolipile , petite boule de fer ou] ÆEPICO, CA, adj. T. Grece. Epique , | Epimedium. 
de cuivre ; et autrement , Poire à feu, qui appartient à La poésie héroïque. Le EPIMONE , s. m. Terme Grec , et 
qui a un fort petit trou par où on in- | Bpicus. :: figure de rhétorique. Répétition , centi- 
troduit de l'eau ; et cette eau étant] EPICRESIS , s. f. Torme Grec , et | nustion d'une même sonteace où d'ea 
échauffée sur le feu, il sort de ce petit. même vers dans uno pièce de poësie. 
trou un vent si impétueux , qu'il seroit Lat. Epimone. Repetitio. Continuatio. 



























































Figure de rhétorique. Jugement, censure, 
confirmation d’un discours fait sar quel- 


capable  d’allumer ptement une | que chose. L, Epicresis. EPIPACTIDE ,... f. Plante elló- 
de quantité de charbon et de bois. | ÆPICYCII CO. y CA, adj. Qui ap- | borine , dont la racine ressemble à l'ellé- 

PL. Aolipila. | partient à l'épicycle. L. Bpicycticus. * bore nair. L. Epipactis. 
E P dl BPICY F6: s. m. T. d'astronomie. | BPIQUEYA , s.f. T. Grec. Inter- 
| | ‘| Epicycle , cercle que Pon suppose avoir prétation prudente de la loi modérée so- 
EPACTA,s. f. T. du comput eccló- | son centre dans la circonférençe d’an | lem les circonstances du toms, du lieu, 
siastique. L. Épacta. - antre. L. Epicyclus. de l’occasion et des psreonnes. L. £pi- 


cheis. Prudentia. 
* EPISCOPAL , adj. des deux genres. 
iscopal , qui appartient à l'évêque. L. 


oleo 

EPISCOPOLOGIO ,... m. Cata-. 

logue , récapitulation qu sommaire des 

vies et mœurs des évêques. L. Episco- 
rum catalogus , index. 

EPISODIO , s. m. T. Grec. Epi- 
sode , digression , óleignement do «oa 
sujet. L. Digressio. 

EPISTULA , 8. £ T. Grec. Eptte, 
anferaties lettre missive qu'on écrit aux absens. La 
EPIFONEMA ,s.4."T. Grec , et | E 


pistola, 
figure de rhétorique. Bpiphonéme , exa- | Epistola. Epttre qui se lit aux Merses 
gération répétée de quelque chose de 


. asses ; et se chante aux grand'Mestes. 
grand , exclamation , réflexion senten- 


L. Epistola. 
.cieuse dans quelque endroit d'un disconrs. Orden de epistola : Qrdre sacróqui er 
L. Er nena. donne au soudiaore , à qui il appartient 
GLOTIS ,.s. f. Terme d'agato. 


de chanter l'épttre aux grand'Messes. L. 
mie. Epiglotte , cartilage qui couvre 


Subdiaconatus. 
dl'odfice de la trachés-artère , ou plutôt 
Le commencement du larinx, Latin ,: 


iglotis. 
BPICRAFE, s.m. Epigraphe , tie 


tue , inscription de quelque ouvrage. L. 

Epibrepte Titular 
EPIGRAMA, s. amb. Toime Grec. 

Epigxampne y inscription, espèce de pogsie 


EPACTILLA,s. m. Calendrier ec- 
elésiastique , bref, directoire , ordo. L. 

ivini officit recitandi ordo, 

ENPANAFORA , s. f. T. Grec. 
Figure de rhétorique par laquelle ou com- 
mence avec une même parole ou verbe 
consécutivement , difiérens vers dans 
une composition poétique. Latin , Epha- 


naphora. | 
EPANALEPSIS , s..f. Figure de 
rhétorique , terme Grec. Répétition à la 
fin d'âne période , des mêmes paroles on 
sentences avec lesquelles on Pa commen- 
cée. L. Repetitio. 
EPANASTROFE, s. f. Figure de 
rhétorique. Epanorthose ; c'est une fi- 
gure par laquelle on corrige on on révo- 
que ingénieusement ce quon avoit au- 
paravañt gllégné. L. Correctio. 
EPENTESIS, s.f. Figure de rhés 
torique. .Epenthése , interposition lors- 
qu'on insère une leitré au milien d'un 
mot , soit une voyelle , soit pne con- 
sonne. -L. Epenthesis.- 
EPHEMERIDES , 3. f. T. Grec 


# 


et d'astronomie. Tables des éphémérides 
où on marque chaque jour les monve-. 
mens gt aspects des planètes , et des' 


éclipses du soleil et de la Inge. Latin ,! 


EPIDEMIA , s. f. Epidémée , mal 
contagieux. L. Æpideris. Contagio. 

EPIDEMIAL , edj. des deux . 
Epidémique , contagieux. Latin, Epide- 


micus. 

EPIDEMICO ,.CA, adj. Vey. Epi- 
demial. 

EPIFANIA , s. $. Epiphanie , fête 
double de la première classe , que l'église 
célèbre le six de Janvier, en mémoire de 
l'apparition de Jesus-Christ aux trois Rois 
je le vinrent adorer, Lat. £piphanis. 


gone 
EPISTOLAR , v. n. T. rdé et 
et du style burlesque. Ecrire des éptires 
on des lettres missiges extrémement lon- 
gues. L. Epistolam scribere. 
EPISTOLARIQ , s.m. Livre con 


Ephemerides. - | courte , qui finit par quelque pointe ou] tenant des lettres, des épitres écrites à 
EPHEMERON ,s. m. Plapte. Ephé. | pensée subtile. L. Epigramma. différeutes personnes , :sur différentes 
mère ou iris sauvage. L. Ephemerum non; EPIGRAMATÍ O, s. m. Epi- |] matières. L. Epistolarum coliectio. 
€ 


lethale. 
EPHETA. Terme de l'écriture. Pa-; 
role dont se sert Yégliso dans le sacre- 
ment de baptême, lorsqne le prêtre tou-. 
che avec ses doigts quil mouille de sa 
salive , les oreilles et le nez de celui: 
qu’il baptise , et dont le vulgaire se sert 
pour éxprimer qu’une personne est tenace 
et opiniâtre à ne vouloir pas dire la vé-- 
rité sur ce qu'on lui demande , on que 
ses réponses sont hors de propos. El tal 
siempre dice y responde Epheta : on dit 
qu’un tel dit et répond toujqurs Ephens ,: 


grammatiste , Celui qui compose des épi- 
grammes. L. Epigrammatum scriptor. 

EPIGRAMATISTA, s. m. Epi- 
grammatiste, qui a fait beaucoup d’épi- 
grammes. L. Bpigrammatum 'scriptor.- 
EPILENCIA , 6. f. T. ancien. Voy. , 


Epilepsia. 
EPILEPSIA , 5. f. Terme de mé- 
decine. Epilepsie. Lat. Epilepsia. Cemi- 


tias morbus. 
EPILEPTICO, CA, adj Epilepti- 


que. L. Epi'epticus. 
EPILOGAR, Yo DM. Résuner , ra 


Epistolario. Livre des-épitres de toute 
l'année qui se lisent et se chantent aux 
Messes selon lo jour. Lat. Epistolaruia 
liber. o. 

EPISTOLERO , 3. m. T. ancien. 
Sousdiacre. L. Subdiaconus. 

EPISTOLICO, CA , ad. Epistolaire, 
de lettre. L. Epistolaris. 

EPISTOLILLA, s. f. dim. d'Epis. 
‘| tola. Petite lettre , petite épître , épître 
courte et succincte. L. Brevis «pistola. - 

EPITAFIO ,s. m. Epitephe , monu- 
ment qu'on dresse à l'honneur d'un dé- 











md 


gQU 
funt pous em conserves la mémoire. L. 


pitepluumo 

EPITALAMIO , s. m. T:. Grec et 
de podio. Kpithalame , chant qui se ré- 
citoit on chantoit aux noces des person- 
nes -üllustres. L. Carmen nuptiale. | 
GA EITETO y s. m. Epithète, "nom 

jectif ésigne que valités 
d'un nom sabstamtd qui au hai est; joint , 
comme masse porke pers blanche ; ojos 


L. E 
LEFT IN Ar sa É Tecmo de. méde- 


Latin , 


F5 ITIMBRA ,s. m, Terme Grec, 
La four de sariotio ; berbe. Latin, 


E 
Piar TEMO, Sy Mo. T, Grec. Flous de 


PITO sv. a. Róduiro un livre 


en abeégé. Let, Breviare. ly compendium 


PP PITOMADO , DA, "Er te Epi- 
semé, é6 , etc. L. Br cviotus. 
dan 


redactus. 
EPITOME , s.m. Epitome, l’abé- 
er, le pride -d'un livre qui traite ample- 
dns matière. L..Epitome. Bre- 
marin. 
EPITROPE se. +51 f. Figurg de rhétos | dista 


t t uel 
sa. le de quon pourvoi par leq 
d'obteniz ce que Pon. demande, La 


o 
EP OCHA s £ Terme Grec'et de 


os vers nal, 


EPODO , 3. m. E » poésie 
comparés: de deux vess:i ganx. Latin, 
EPOPEYA, def, Terme Grec et 


pose be béroïque. Latis, pes. Carmes 


EQ 


EQUABLE , adj. des deux genres 
» peveil, semblable » tpithète 


æ dense au mouvement avec lequel Los | sis 


ponla cheminegt à espaces égaux , qt en 
vs. L. Per. Æguelis. 
“E ACION, a, f. T. d'astronomie. 


ras. solaire , méfemptess. Lan, 
¡guasion. Terme . Equation , | t 


gomparsisen 'omalt dena quantités 
EQUAS ko 6 » 6 EQUATOR. T. 
meteur ; c'est un des 

E 4 la bal Y Fri 
appelé y puro 3 En fait les jours 

aux nu autrement, 


Las. Qu Pure Æaquinoxialis. 


"EQUANIMIDAD , , s. f. Egalité, 
tranquillité , modération rit la 
prespóritó comme dans l’adversité. Lat. 


ut CRE. 
QUANTE, s.m.T. d'astronomie. 
, second " cercle excentrique , qui 


on ponreois mier, e 


id faire 
MERS 


É 2 U 
vejente” AN rpothèses teschans 
le mouvemont A o , et autres pla- 
motes. L. 


Æguars 
EQUANTE, Egal ; semblable 
e » d'une es Eau. Lat. Par. 


walis. 
QUESTRE ; adj des deux, 
. ui artient aux do 


EQUIANGULO , LA, y Torma 
de góométric. Equis 5 ile dir des 
figures qui ont des amg los égaux. Lar, 


EQUIDAD ,s. $. Egalité, rectitude, 

équité , justice , raison, droituge. Lat. 
quitas. Æquun. Et anssi modération. 

L. Moderatio. Fayor. Hombre de 
equidad : Homme ne justo, de grande a D 


—EQUIDICO + = adj. Vers de deux 

membres égaux mais o dans leurs 
entithèses. L. 

EQUIDISTAR, +. A Terme de ma 


thématique. Etre lèle , être égale- 
ment dias d' DA pre yA 
EQUIDISTANTE, «a. Qui est 


égaloment distant d'une chose à à laquelle 
£ ila relation r porallèle, Lat. Agualiter 


EQUILATERO, KA, ru T. de 
côtés égaux. L. Æguilateralis. ngulo 
E eguilazero : triangle equilasical: laça 
equilatera : ace” uilaterale. - 

EQUILIBRA 
équilibre, balencer » donner le contre- 
u’une chose n'excède pas 

. L. Librare. 


Teuu, os en équilibre , 


E ULLIBRE , adj, T. de etatique. 
En éqilbr y ce qui est de même poids, 
hauteur , de nifeau. Latin, 
uilibris. 

+ QUILIBRIO , s. m Equilibre, 
état juste des balances. L. Equilibrium. 
Estar en equilibrio : Etre en équilibre, ja 
mertre ou tenir les choses en: équilibre. 

L. Æquiporderare, 
EQU MOSIS, “s. E. T. de chirurgie. 


Echymoso 2 costusion. Latin , Echymo- | Fausse 


. Cont 
“e UIMULTIPLICES > adj- T. 
d'arithmétique. Equimultiples ; ce sont 
des nombres qui contiengent également 
et autant de fois les uns que les autres., 


Dre rs sousmaltiples. Latin , . Æquimut- 
"EQUINO ¿es me m. Hérisson de mer, 


" BQUINOCCIAL, adj. des deux gon- 
Qui-a rapport à Véquinoxe. Latin, 
Æe uinoctialis. 

“5 QUINOCCIO y S mu F, astrono- 
mique. Equinoxe , le temps où les jours 
sunt égaux eh puits pastous lo monde. 
L. 


USNQCITNI. 
EQUINOS. Terme d'architecture. 
Echino , Pruement de Égure ovale, Las. 


EQUIPAGE , s.m. Equipag 


e, pro- 
vision de tout ce qui est nécessaire pour 


er. L. Sarcinz. 
*EQUIPAR, y. a. Tosme moderne 


» Ye a. Tenir en 


EQU 415 
et trés-en e dans la murine. 
préparer tout Le nécessaire ee a os! 
tre en voyage ; et aussi Ârmer un vais- 
seau , l'équiper de tout ee dont il a be- 
soin 2 pour se mettre en mer. Lar. Ing- 


. Pasaro, 
, EQUIPADO, DA, p- p. Equipé 
. Paratus. 1 nstructus, 
© EQUIPARACION s. f. 
raison E arallèle. Lat. ALquiparatio. 


¿ EQUIPARAR, v. a. Egaliser, rem» * 
107 y o ia met- 


: Comparare. 

ve dep E y, PDA, » p. Egao 

lisk, de , comparé, $e, etc. L.. a- 
. Comparatus. 

EQU POLADO , adj. Termo de 
blason. ; se dit de plusieurs 
arties de l'écu , mises en ménp 
"Eo L. T'essokiatus. 

a o de n. T. de 
statique. Etre en avec uno 
autre chose, peser également. L. Æqui- 


EQUIPONDERANTE , p- a. Po- 
sant ¿galement , est égal en poids 
avoc uno antro c à laquelle on l’a 


compare L. Equip onderans. 

a a Brenonsiation de la lettre E» 
n on compare les ivrognos 

cause de- sa. forme , prétendant que Le 

ivrognes fosment des X en marchant par 

ee ques ; ce que nous appelons former 


EQUITE, s. m, Voy. Caballero on 


EQUIVALENCIA, s. f. Egale va- 
pene chose À une antro y À uelle 


"ul ALENTE. edj. Equivalent, 
équipollent , Fe vant autant qu'un se 
tre, qui ost d'égalo valeur, Lat. Æyjui- 


valens. 
EQUIVALENTEMENTE, adv. 
Equiralemmbas, L uivalenter. 
EQUIVALER » Vo Be 
équipolter » en y 


EQUIVOCACIÓN a. f. Equivo- 


, orreur. L. 
- EQUIVOCADAMENTE adv. 
. Lat. Faso. 
QÉQUIVOCAMENTE, adv. Aves 
SE EQUIVO - ‘a. Equivoquer, 
ud 4 » CAR une chose pour 
une autre, se tromper , 20 mépiendre, 
L. Falli. 
Equivocarse una cosa con otra , Se 
ressembler , en parlant de deux choses, 


paroître le mème chose, se confondre 
mr... ... antro: L. Assimilari. Cum al- 


“EQU I IFOcADO DA, Fqué 
"ou etc. L. Palsus. it 

VO Co, S. Mm. Littéralement, 

vogue , mot , terme ou ex ression 

En ie choses , el qu'on 

pont prendre en différens sens. Latin, 


EQUIFOCO, CA , adj. Equive- 
, y Apparent , irompeur , 
à double.entente. Latin | /Equivocus. 


Ambiguus. 
EGUU 0,QUA, adj. Terme peu en 


pièces et 


uivaloir, 
ur à une 


ER I 
, pareil, semblable , lo même 
ds. Æqualis. 
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psage. E 
L Par. ; 


ERA, s. f. T. de chronolegie. Eres, 
époque ; c'étoit une façon de compter les 
années. Li Æra. Il signifie aussi Siè- 
cle , ou la durée de beaucoup d'années. 
L. Ætas. 

Era. Aire, lieu ou place où on bat le 
grain. L. Area. 

bra. Couche ou planche de légumes 
dans les jardins om marais. Lat. Pul- 
AUS, q 

ERAL, s. m. Bœuf d'un an, Latin, 
V itulus anniculus. 

BRAR ,v. a. Faire des couches ou 
des planches dans des jardins. Lat. In 
pulvmos dividere. 

ERADO, DA, p. p. Jardiné , de, 
etc. L. la: pulvinos divisus. 

ERARIO 

-eor royal. L. Ærqrium. 
EKARIO , RÍA, adj. Taillable , 
-roturier: ère’, tre sujet, te à la taille. L. 

rarius. 
. ERECCION, s. m. Erection, fon 
dation, institution, élévation d'une chose. 
Latin, Erectio. Ercoción de un templo : 
érection d'un temple. Errece:on de una 
estatua , pyramide 6 colina : érection 
d'une statue , d’une pyramide , d'une 
nne, 
ERECTOR ,s. m. Celui qui ins 
titue , qui fonde , qui érige. Latin, 
Ærector. 
EREMITA , s. m. V. Ermitaño, 
EREXÆITICO , CA, adj. Hérémi- 
tique ou Erémitique , ce qui appartient 
à l'hermite. Latin , Æremiticus, So- 
litarius. | | 
ERGUIR, v. a. Dresser , mettre 
‘debout , faire tenir droit , lever, éle- 
ver , hausser. Latin , Erigere. Érguir 
el cucilo , la cabeza : dresser le cou, 
Jever la tête. 
ERGUIRSE. Métaphor. S'énorgueil- 
Br , s'enfler de vanité , s'élever A' plus 
que J'on n'est. Latin, Efferri. Superbiä 
inflari. 
ERGUIDO , DA, p. p. Dressé, 
de, levé , de, ete, L. Erectus. Elatus. 
duperbid inflatus, 


ERIAL , adj. des deux genres. Terre | 


vaine et vague , déserte , inculte , stérile. 
L. Aridus, Incultus, | 

ERIAZO, ZA, adj. Terme peu en 
psage. V. Erial, 

ERIDANO, s. m. Eyidan , constel- 
lation australe. L. Eridanus. 
- ERIGIR, v. a. Exiger , instituer, 
élever , fonder. Latin , Erigere. Erigir 
un templo , un palacio , una estatua : 
ériger , élever un temple, un palais, 
une statue, 

ERIGIDO , DA, . Erigé, de 
élevé de , etc. L. rs i eS 

ERISIMO , e. m. T. Grec, Plaute. 
Erysimum , vélar on tortelle. L. Eruca 


aclax. l 
ERISIPEIA , s, f. Terme Grec. 
Erésipelle , maladie de la peau, L. Ery- 


sypela. Îgnis sacer. 
ERISÍPELAR , % a, Ktye. atta- 


, 5. m. Trésor public y tab» 





ERR 
qué d'une érésipelle. Latin, Igne sacro 


laborare. 

ERESIPELADO , DA, p: p. At- 
taqué , ée d'une érésipelle. Lat. Igne 
sacro laborans. 

ERITREO , TREA, adj. Terme 
oëtique. V. Bermejo ou Rozxo. 

BEKIZAR , v. a. Héórissor , dresser. 
L. Crispare. Comenzóse 4 levantar viento , 


| movió las aguas, y erizó las ondas : le 


vent commença à s'élever ; à agiter les 
ceux , et à soulever les ondes. 

' ERIZADO, DA, p. p. Hérissé , 
ée , rendu, ue, furieax , ense, etc. L. 
Crispatus. : 

ERIZO, s. m. Hérisson , animal ter- 
restre. L. Echinus. 

Erizo. Herisson de mer, peisson. L. 
Echinus marinus. ‘ 

Erizo. Bourre fort piquante , robe , 
bourre piquante qui renferme la chà- 
taigne ; il se dit également de la robe 
verte des avelines, des noisettes et du 
gland, L. Cortex. 

ERMADOR , s. m. ‘Ferme pen en 
usage. Destructeur , qui détruit , qui ra- 
vage , qui ruine. Latin , Populator. 
V astator. 

ERMADURA, s. f. Terme pen en 
usage, Dégât , ravage , saccagement , 
destruction , désolation , ruine , déser- 
tion , abandon, Latin, Populatio. Vas 


tati0. 

ERMAMIENTO, s.m. T. ancien. 
V. Ermadara. 

ERMAR , v. a. T.ancien. Détruire , 
désoler , ravager , rendre désert un pays, 
une terre, une ville, la dépeupler. Lat. 
Y Vastare. : 

RMITA, s.f. Hermitage. L. Soli- 
abaret. L. 


Espias. 
RMITAÑO , s. m. Herwite. Lat. 
Erenuta. Solitarius. 
ERMIFORIO , s. m. V. Ermita. 
EROGAR, v. a. Distribuer , répar- 
tir ses biens , ses fonds , en disposer à 
sa volonté. L. Erogare. Distribuere. 
EROGATORIO , s. m. Terme de 
mathématique. Fontaine oy canule posée 
à un vase, pour en tirer ou distribuer la 
fiqueur qu É contient. Lat. Canalis dis- 
tributorius. 
EROTICO , CA , adj. Terme Grec. 
ui concérne l'amour , qui y a rapport. 
. Eroticus. Amatorius. 
EROTISMO , s. m, Terme Grec. 
Forte passion d'amour, Latin , Bros. 
Amor. | 
ERRABUNDO , DA, adj. Voga- 
bond, de , qui exre çà et là, errant, 
te , qui court de côté et d'autye, tant 
par terre que par mear. Latin , Erra- 
bundus. ] 
ERRADA , 3. €. T, hors d'asage. 
Voy. Error, 
ERRADAMENTE , adv. Fausse- 
ment erreur. L. Falsd. Erronet, 
"ERRADIZO , ZA , ade, Qui va 
errant , te qk gt lá, Latin; £rrans. 
MES | 
® ERRANZA , s. f. P. ancies. Voy. 
Error. 
ERRAR , y. a. Errer , s'abuser, 


s'égarér ,' so tromper , ve mépregdre , 


tudo, Et improprement le 


. 


ESB 

être dans Verreur. L. Errare. Ce verbe 
est irrégulier. 

Brrar. Errer , faillir , manquer à ce 
que l’on doit. L. Errare. Peccare. 

Errar. Errer , être vagébond, ne te- 
nir à ancune route eertaime , roder 
cet KR , courir de eôté et d'autre, 
voyager sans route , marcher à l'aven- 
ture. L. Errare. Vagari. 

ERRANTE , p: a. Errant. L, Er 
rans. Vagus. 

ERRADO, DA, p.p. Erré, de, 
abusé, de, etc. L. Falsus. Deceptus. 

ERRATA , s. f. Bévue , erreur, 
faute d'écriture ou d'impression , défaut, 
manquement , méprise. Lat. Érratum. 


endum. 

ERRATICO, CA, adj. Vagabond, 
de, conreur, euse , errant y te, qui est 
sans domicile. Lat, Errasicus. Vagus. 

ERRATIL , so Vague, incertain, 

constant , peu ferme, qui n’est 
Errétó y peu solide. Lat. Vagus. pi 
tus. Mobilis. Inconstano. 

ERRAX, s. m. Charbon qui se fait 
des noyaux d'olives. L. Carbo olivarius, 

ERRE. Erre, son qu'on donne à la 
prononciation de la lettre r; il se dit 
aussi du bégaiement de ceux à qu 
l'ivresse empêche de prononcer cette 
lettre. 

Erre que erre. Façon edv. pour ex- 
primer l'opiniâtreté d'use personne qui 
ne veut pas démprdre de ce qu'elle a 
avancé ; comme quí diroit : Cela est ainsi, 
je le veux ainsi , je n'en démordrai pas. 
L. Pertinaciter. 

T'ropezar en les grres : Trébucher dans 
la prosonciation de la lettre r , ee la 
pouvant prononcer clairement. Phr. pour 
exprimer qu'ane personne est si ivre 

u'elle ne peut pes distinctement 
lettre r. L. ebrietase balbutire. 

ERRONEAMENTE , adv. Faus- 
sement, sans raison , avec erreur. Lat. 
Erronet. : | | 

ERRONEO, NEA, adj. Krroné, 
ée , qui tient de l'erreur. Lat. E 
Proposition erronea : proposition erronée. 

RROR, s. m. ce ; FE 
vue , méprise, ent d'esprit, faute, 
défaut. L RES Fe. 

ERUBESCENCIA , s. f. Honte , 
pa , rougeur qui éclate ser le visage. 

udo 


. r, 

ERUCTATION , «. f. L'action de 
soter. V. Regucido. 

ERUCTAR, v. n. Roter. Latin , 


ructare. 

ERUDICION, s. f. Erudition , ca- 
pacité , doctrine , savoir. L. Eruditio. 

ERUDITAMENTE , adv. Decte- 
ment , savamment , avec éruditiom. L. 
Eruditt. 

ERUDITISIMO , MA , adj. Sup. 
Très-docte , très-savant , te. Lat Brau- 
ditissimus. 

ERUDITO , TA, adj: Doote , ha- 
dile, pleiu, ne d’érudition, savant ; te. 
L. Doctus. Brudigus, 


sep 
ESBATE. Terme de Bobémiens. Sois 


tranquille , , L. Oniesce. Siste. 


peinture. 











peiature. Ombre , fmiration des ombres 
rl. 
ESBELTEZA, «. f. Terme de poln- 


Proceritas. 

ESBELTO , TA , adj. Terme de 
peintare, Haut , te, grand , de, et bien 
ait, to, magnifique , en parlant de 
stature. L. Procerus. 

ESBIRRO , s. m. Terme lalien. 
Sbirre , archer , gardo qui appartient à 
la justice. L. Apparitor, 

ESBOZO , se, m. T. de peinture. 
Linéament , coup de pinceau, esquisse. 
L. Delincatio, FU 

ESCA , s. f. Aliment, nourriture. 
L. Esca. Et aussi Amorce , appât qu’on 
cæplole à la chasse et à la pêche. L. 

sca 


ESCABECHAR, v. a. Confre du 


» lo mariner pour le conserver. 
E Muriá condire. 

ESCABECHADO , DA ,p. p. Con- 
ét, te, mariné , de , etc. Lat. Muria 


conditus. 

ESCABECHE , s. m. Poisson ma- 
riné, tels que sont les anchois, le thon, 
etc. L. Salsamenta. 

ESCABELILLO , s.m. dim. d'Es- 
cabelo. Petit escabeau ou escabelle , 


tit bano i d. Latin, 
Label » petit pte 


ESCABELO , s. m. Escabean ou 
Seca » petit banc, petit marthepied. 
L. Scabellwn, - P 
ESCABIOSA, s. f. Scabiense. Plan- 
te qu'on emploie r guérir les mala- 
dies de la + L, Scabiosa. 
ESCABRO , $. m. Espèce de gale, 
de farcin , de rogne qui vient aux mon- 
tons , et qui Jour fait tomber la laine, 
même aux arbres et à la vigne , et qui 
leur! fait beancoup de tort , chancre. Lat. 


tes. 
ESCABROSEARSE, v. r. S'aigrir, 
Sirriter , se fâcher , se ressentir , se pi 
quer, L. Írritari. Irasci. 
ESCABROSIDAD , s. f. Apreté, 
dureté , dificulté , rudesse , inégalité ; 
il se dit des choses et des personnes. 
L. Asperitas. 
ESCABROSO , SA adj. 1 , 
le, âpre , dur, re, raboteux eso , 
scabrenx , ense. L. Scaber. Asper. Du- 
ras. Morosus, 
ESCABULIMIENTO , s. m. T. 
e en usage. Glissement , Paction 
échapper , de glisser des mains. Lat. 
Evasio. ‘ 
ESCABULIRSE , y. r, S'échapper, 
glisser » se dépétrer. Latiw , Evadere. 
LA 


ESCACADO , DA , adj. V. Es- 


caqueado. 
ESCALA, s. f. Montée, escalier , 
degré ; ct plus communément , Echelle 


de bois ou de cordes, L. Scala. 
Essala. T. de matíne. Echelle. port 
de commerce sur mers , et où se 
trouvent des consuls de tontes les na- 
toas. L. Statio. 
Escala. T. de mathématique. Echelle, 
Ligne divisée en parties égales, qui sou 
Tom. L, 
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de mesure h tont os qu'elles compréa- 
nent. L. Scala. 

Escala francs. Echelle franche, pour 
dire Port libre à toutes les nations. Lat. 
Staso immunis, libera, 

ESCALADA, s. f. Escalade , assant 
qu'on dorme brusquement avec des échel- 
les, hune ville, ou autre endroit, pour 
les preudre de force. Latin, Scalarum 
ad urbem admotio. 

ESCALADOR, s. m. Assaillant, 
colui quí mento à l'assaut avec une échelle. 
Latin, Muri conscensor. Et en terme 
de Bohémiens , Voleur qui entre dans 
une maison par le moyen d'une échelle, 
soit de bois eu de cordes. L. Fur scalis 
domos aggrediens. 

ESCALAMATUS , s. m. Terme de 
maréchal, Maladie qui vient aux chevaux 
lorsqu'ils ent mangé quelques mauvaises 
herbes , ou un animal venimeox. Latin, 
Morbus jumentorum ex veneno proccdens. 

ESCALAMIENTO , s. rm. Voyez; 


scalada. 

ESCALAMO, s. mm. Cheville sur le 
plat-bord, où l'on passe l'anneau qui 
retient l’avirou on la rame , et qui l'em- 
pêche de couler quand on rame , toleite, 
eschome ou . L Scalmus. 

ESCALAR, v. a. Escalader, monter 
en quelque lieu avec des échelles, pour 
y faire violence. Lat. Scalis expugnare. 

ESCALADO , DA, p. p. Escaladé, 
de, otc. Lat. Scalis expugnatus. 

ESCAIDAR, v. a. Échauder avec 
de l’eau chaude, de l’eau bouillante, 
L. Calidá perfundere, 

Escaldar. Chauffer , embraser , don- 
ner une chande au fer, le faire rougir au 
feu de la forge. E Candefacere. 

ESCALDADO, DA, p. hau- 


dé, ée, chauffé, te, etc. L, alidá per-. lo 


Jusus. Candefactus. 

Escaldada. Se dit aussi d'une femme 

tituée , abandonnée à tout venant. 

. Meretriz. Scortum, 

Escaldado. Avis, t, pré- 
voyant , qui prend garde á soi, expéri- 
meuté , qui sait fair et éviter les dangers 
à » par l'expérience qu'il a des 
chose. Lar Coura, Considaratas. Usu 
peritus. 

ESCALDRANTE y $. M. Terme de 
marine. Arc-boutant où l’on amarre les 
écoutes d'un savire.L Palus. 

ESCALDUFAR, v. a. Tirer du 
bouillon d'un pot, ou d'zme marmite 
qui est trop pleine: Latin, De jure de- 
tr 


ahere. . 

ESCALENO , adj. T. de géométrie. 
Scaléme , triangle , qui a trois côtés iné- 
gaux. L, Scalenas. 

ESCALENTADOR, s. m.T.anc. 
V. Calentador. 

ESCALENTAMIENTO , s. m, 
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ESCALERA , 5.f. Monte, degré, 
escalier d'un bâtiment par oh on monte ; 
jee dit ausci d’une é + Lat. Scala, 


ESCALERILLA, «. £. dim. d'Es- 
dérobs. 


calera. Petit escalier, escalior 
scalæ. 


L. PTT 

ESCALFADOR, e. m. Coquemast, 

t de métal, qui sert à chauffer de 
‘ean ou antros liqueurs: et communé- 
ment il se dit du coquemart d'na bar- 
bier. L. Calefactorium. 

Escalfador. Réchaud , ustensile de 
cuisine. L. Focus. Prunarium. 

ESCALFAR , v. a. V. Calentar. 

Escalfer el pan. Mottre le pain an 
four lorsqu'il est chaud , trop ar- 
dent, le brûler par-dessus sans être cuit 
en dedans , havir. Lat. Panem ustulare. 


Pan cecalfado : pain havi. - 
ES CA FAD s DA, P. Po Havi, 


ie, etc. L. Ustulatus. 

Pared escalfads : Muraille mal blam- 
chie , dont la chaux ou le plâtre s'é- 
caille, so gerce. Latin, Bullasa parietis 


superficies, 
ESCALFAROTES , s. «. 
de bottines de marroquin ou de basame , 
où tiennent les souliers, comme des 
espèces de bottes sans genonillères , lee- 
quelles sont fourmes avec ook Ve ou de 
e tenir j et les 
pieds chands en hiver. L. Calefactoria 
ocree, 
ESCALIMARSE, vw. y. Sortiz le 
calfat d'un vaisseau par la violence des 
coups de mer qu'il a reçus, Lat. Seupam: 
RAyÍS excutere , SAA 
ESCALOFRIADO , DA, adj. V. 
Calofriado , da. 
ESCALOFRIO , s. m. Voyez Ca- 


frio. 

ESCALON , s. m. Dogré , marche, 
échelon. Latin, Gradas. Et métaph. De- 
gré par où on monte on parvient à quel- 
que dignité ou emploi considérable, ou 
à la jouissance de ses prétentions. Lat. 
Gradus. 

Escalon. T. de Bohémiens. Hôtellerie, 
L. Diversorium. 

ESCALONA, s. m. T. de Bohémiens: 
Celui qui escalade un mur, une maison 
avec une échelle, soit de bois, soit de 
cordes. Lat. Dardanarius. 

ESCAMAS ,.s. f. Les écailles d'un 

son, soit de mer ou d'eau douce ; il 
se Uit aussi des animaux terrestres, comme 
le serpent, etc. L. Squama. , 

Escamas. Tassettes , pièces de fer qui 
composent une armure, et qui sont po- 
sées Puno sur l’autre, au lica d'écailles, 
L. $quama. . 

ESCAMADURA , s f. L'action 
d'écailler les poissons. Lat. Squamaryen 

UrRAL10e. 


t, action par laquelle on | Purg 


Echauffomen 

échauffe ; ce terme n'est plas en usage 

en ce sens. L. Calefactio. 
Escalentamiento. T. de maréchal. Ma- 

ladie qui vient aux pieds des chevaux 

et autres animaux, faute de les nettoyer 

et d'en avoir soin. L. Ustio. 


. ESCALENTAR , v. a. T. anc. V. 


Calentar. 
ESCALENTADO, DA, p. p. Voy. 
Calentade , da. , 


ESCAMAR , v. a. Ecailler, óter les 
écailles aux poissons. Lat. Squamis pur- 
are. 
y Escamar. Broder en écajiles , travail- 
ler quelque chose en écailles. Lat. Tes 


tudine elaborarc. dpinguere. 

ESCAMADO, DA, p. p- Écaillé, 
ée. L.-Squornis purgdths. Lestudine ela- 
boratus , distinctus. 


ESCAMOCHO, s. m. Resto qu'on 
BB. * 


ES € 
ESCANDALIZAR , v. a, Scands- 


liser, canser , donner du scandale. Lat. 
Offendere. Scandalum prabere. 

Escandalizar. Auciennement sigmifioit 
Troubler , causer du tumalto , fomenter, 
faire des séditions. Lat. Turbare. Turbas 
excitare. 

ESCANDALIZADO, DA, p. p- 
Scaudalisé , ée , troublé, ¿e , etc. Lat. 
Offensus. Turbatus. 

SCANDALIZATIVO, VA, adj. 
Scandaleux , emse , qui donne du scan- 
dale. L. Scandalum prabens. 

ESCANDALLO , s. m.Sonde , pièce 
do plomb sttachée au bout d'une igne 
ou corde, qui sert à découvrir la profon- 
deur de l'eau de la mer on d'une rivière, 
d'un port. Lat. Bolis. 

ESCANDALO, s, m. Scandale, ac- 
tion ou doctrine qui choque les mœurs. 
L. Offensio. Scandalum. 

Escandalo. Scandale , trouble, émo- 
tion , inquiétude , bruit, rumeur, sou- 
lèvement , affront. L Turbæ. Tumultus. 
Commo:io. Et aussi Ktonnement , pámoi- 
son , admiration. Latin , AÁdniratio. 


Stupor. 

ESCANDALOSAMENTE , adv. 
Scandaleusement , d'une maaièse qui porte 
scandale. Lat. Turpiser. Procaciter. 
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laquiet, te , turbuleut , te. Latin, Scan- 
dalum prabens. Improbus. Turbulentus. 
ESCANDECER, y. a, 


Irritare. Irá accendere, 


Échanffé, de, emporté, de , etc. Latin, 
Tratus. Iré accensus. , 
ESCANDECENCIA , s. f, Empor- 
tement , promptitude , saillie, transport, 
colère subite. L, Ira. Ira impetus. . 
ESCANDELAR , s. m. T. de ma- 
rine. La seconde c se d'une galère, 
uj est près de l'arbre, après celle de 
poupe , et ot.on met la boussole. Lat. ; 
Secunda camera, : 
ESCANDELARETE, s. m. dim. 
d'Escandelar. Petite chambre de galère. 
L. Camera exigua. El caballero dormia 
en una banea del escandelarese de popa : 


laisse var les assiettes après avoir mangé 
de ce qu’on a servi. L. Reliquir. 

No arriendo tus escamochos : Je n'af- 
ferme pis tes restes. Phrase familière 
pour marquer le peu de css qu'on fait de 
ce qu'une autre personne estime beau- 
coup , ce qui est proprement marquer le 
mépris qu'on a de tout ce qui vient d'elle. 
L. Res tuas aliis vendita. 

ESCAMONDAR , v. a. Émonder les 
arbres, en retrancher, couper les bran- 
ches inutiles lorsqu'ils jettent trop de 
bois. L. Interlucare. 

Escamondar. Nettoyer une chose , en 
ôter ce qui est de superfin et inutile. L. 
Purgare. Mundare. 

ESCAMONDADO s DA, p. ha 
Émondé ,ée, nettoyé, ée, etc. Lat. In- 
terlucatus. Purgatus. Mundaius. 

ESCAMONEA , s.f. Scammonde , 
herbe purgative Lat. Segmmonia. 

ES 4MONEADO, DA, adj. Qui 
appartient à la scammonée. Lat. S:am- 
moneus 

ESCAMONEARSE , y. r. Repous- 
ser ,rejeter, refuser de faire une chose, 
se regimber. Lat. Recalcisrare, Recusare, 
Abnuere. 

ESCAMOSO, SA, adj. Ecailleux , 
ense , qui a des écailles-, comme sont les 
poissons en général, et quelques autres 
animaux terrestres. L. Squamosus 

ESCAMPADO, DA , adj. Voyez 
Descampado , de, 

ESCAMPAR , v. a, Cesser de pleu- 
Voir, s’essayer, s'éclaircir. Latin, Se-. 
renari. 

Escampar. Cessor , discontinuer , se 
ælâcher, se désister , interrompre. Lat.. 
Cessare. Suspendere. 

ESC AR , v. a. S’en. aller, ser- 
tir, laisser libre, débarrasser un endroit. 
L Locum evacuare. Abire. 

ESCAMPO, s. m. Faite, évasion. 
L. Fuga. Evasio. 

ESCAMUJAR , v. a. Rmonder , tail- 


ler, nettoyer, couper, retrancher le 
bois supera d'ou olivies, La. Olivam, 


Jaterlucare. 
ESCAMUJADO, DA, p. p. Émon- 
dé, de, etc. L. Interlucatus. 
ESCAMUJO , s. m. Los branches.on. 


le bois qu'on a êté de l'olivier, en le | le chevalier. dormoit dans. uno petite 
nettoyant ou émondant. Lag Remus ab. bre de e 
ol avulsus, ESCANDIK, v. =. Seander, mesu-. 


ESCANCIA, s. 
Y. Salmlla, 

ESCANCIADOR , RA,.s. mm et 
{ TT. peu en usage, Celui ou celle qui a. 
le soin du vin aux tables, et de verser. 
à boire, L. Pincerna. 


ESCANCIANO, s. ma Voyez, Es- | ba 


canciadéçr. 

ESCANCIAR , y. a. Fourair le vin 
aux tables, le. verser, le servir, don- 
mer, verser. à boire. Lat. Vinyn minis». 
trare, 

ÆEscancie. Boire de vin. Latia., Vi 
mon bibere,. 

ESCANDA 6.ESCANDIA, s f. 
Proment pur et extrémement_ blanc, qui. 
isnd ape farine très-blanche, Lat. Far, 


Ador. 

ESCANDALIZADOR , % m. Co-. 
Mi qui cause, qui donne du scandale. 
L. 15 per quem.scandalum yenit. 


f, Terge ancien. | rer les vers par. Jenrs syllabes. Latin ,. 
Versus scandere, 
ESCANSION , s. £. Y. hors d'usage... 
La mesure des vers. Latin, Versuum. 
mmensyrsa. | 
ESCAÑO, s. m..Certaine espèce de 
nc long, avec un dossier, et. sur le- 
nel quatre on einq personnes. peuvent 
s'asseoir. L, Scamaum | 
Escaño. T. de; marine. Lisse ouceintre, 


bois., mises bout. à bout l’une de 
l'autre dams le c du bordage, en. 
fecon de cujasare. Dalia ». Ligea fascia 


E. Fuga. Evasio. . 

ESCAPAR , w. n. Bchapper,. se sam 
ves, s'enfuir. Latin, Fugere.. Evadere. 
Elabi. 

Escapar, S'échapper:, sestis- vête et 


ESCANDALOSO ,' SA , adj. Scan» ' 
daleux , euse , pervers, se; et aussi,. 


emportes , irrisor , mettre en colère. Lat. | 
ESCANDECIDO, DA, p. pass. | 











RAYÍe 
ESCARADA ,,s. f. Bacapade, fuice. | 
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ans être vu. Lat. Abire. Exire. Elabi. 

Escapar. Echapper , perdre la mémoire 
d'ane chose, ne se pas souvenir. Lat, 
E memoriá elabi. 

Escaparse tal 6 tal palabra : Laisser 
échapper telle ou telle parole sans y pez- 
ses. L. Excidere. 

EXCAPADO, DA, p. p Echappé, 
, etc. L. Elapsus. 
ESCAPARATE, s.m. Sorte de 
meuble fait en forme d'armoire, garni 
en dedans de plutieurs tiroirs dans les- 
quels les femmes esferment leurs bijoux. 
L. Scrinia.. 

ESCAPATORIA, s. f. Terme fa- 
milier. Echappatoire, excuse, défaite, 
L Efnsinn ivertic alu. 

ESCAPE, s. m. Escapade, échappée, 
L'action de s'échapper. L. Fuga. Evasio.. 

ESCAPO , s. m. Terme d'architec- 
ture. V. Estipite. 

ESCAPULARTO, s. m, Scapulaire, 
partie du vêtement d'un religieux, qui. 
se met par-dessus sa robe ; il se dit aussi. 
de celui que postent les laïqnes par-dessus 
leurs chemises , et sur lequel est repré- 
sentée l’image de la sainte Vies Lac 
Scapulare. 

SCAQUES , s. m. Cases ou car- 
reaux dont est composé un échiquier où 
damier , sur lequel on joue aux échecs. 
et aux. dames. Lat. Tesseila. 

Escaques. Ouvrages en carresux, en 
forme de damier. Latin, Tessellatum 


ée 


Echauffer , : Opus. 


ESCAQUEADO, DA, adj. Qui. 
est fait en carresux , par petits carrezux,, 
comme un damier. L. Pessellatas. 

ESCARA , s. f. T. de chirurgie. Es» 
carre , chair morte , qui se fait à la suite 
d’une maladie, ou de l'application du. 
caustique. L. Crusta. 

CARABAJEAR , v. n. Aller et 
venir çà: er là, marcher en tortillant, 
comme font. les escargots et autres in- 
sectes. L. Cireumcursare. Et par analo- 


ge Ktrire mal , écrire de travers. Lat. 
» 


à litteras ducere. a 

carabajear. Métaph. Piquer pol 
lenner, Latin , Stimulare. et an”. 
cinase. 

ESCARABAJO, s. m. Scarabée, 
eœscarbos ou fouille-merde , insecte. Lat. 
Ssarabaus. 

Escarabajo. Nom insultant, qu'on 
dogne aux pelits hommes noirs de visage 
ct mal tournés. L. Searabaus.. 

ESCARABAIOS..Pailles, se dit à 
Pégard des métaux qui ne sont point. af- 
finés , de certains. endraits plus foibles 
par. où ils sont snjets à se casser, spé- 
cialement il se dit:d'ap oanon qui n'est 
pas parfait, qui est mal fonda, qui a 


dd ailles, ce qui le rend. dangereux. 
o int. 
pri re e de longues.et grosses pièces |: 


Escarabajos. Se dit encore des lettres 


on caractères. mal. formés , mal tournés, 
d'un mauvais trait de plume , d'un bar- 
beuillage. Latin, Maid effornata lit- 


tera. 


Hasta los escarabajos tienen tos : Jus- 
"aux. escarbots ont de la toux, pour 
ire se mélent de tousser. Phrase ironi- 


que contre ceux qui veulent paroître plas 
qu'ils ne sont. Latin, Inost et formica 
sua bilis, 
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ESCARABAJUELO, s. m. Potit 
insecte, espèce de ver , qui ronge et 
mango ou détruit les vignes. Latin, Bru- 


chu genus. 

ESCARAMUJO, s. m. Eglantier, 
ronce eu épine à petites feuilles , portant 
des zóses sauvages. Lat. Cynosbatum. 


ESCARAMUZA , s. f. T. arabe. Es- 
earmouche , petit combat. Lat. Velitatio. 
Et aussi Différeat, dispute, querelle. 


Riza. Ju . 

ESCARÁMUZADOR, s. m. Es- 
carmoscheur , cavalier qui va escargreu- 
cher, qui va faire le ooup de pistolet. 


L. Fetes. 

ESCARAMUZAR , v.n. Escarmou- 
cher, combattre par peletons les uns 
contre les autres. Lat. Velisari. Pugna 


praludere. 
ESCARAPELA , s. f. Dispute, 
querelle qui souvent commence par des 


pures , et se termine des coups. 
Rixa. Jurgiam. Pr Pp 

E ela. Nœad de rubans , qui se 
met au cha evise , pour se re- 
coanoître din == combat , dns une ba- 
taille, et aussi pour connoître le parti 
que Pon suit dans des occasions de tu- 
, malté, où divertissement. Lat. Tes- 
sera militaris coloribus distin<ta. 

ESCARAPELARSE, v. s. T. fa- 
milier. Se disputer, se quereller, se 
battre, se déchirer le visage, s'égrati- 
geer. L. Rixari. Jurgeri. 

ESCARAPULLA , s.f. T. ancien. 
V. Escar . 

ESC A, 8. f. Terme de marins. 
Etrave, ¿tante , ¿table , ¿tablare, capion 
de . L. Coegmentatio. 

CARCELA, s. m. Escaroelle , 
gibeciére , bourse de cuir, bourse de 
chasse. L. Pasceolus. 

Escarcela. Tassetto , partio de Yarmure 
dun homme de guerre, qui est am-dos- 
sous de la cuirasse, qui convre.los cuisses. 
L. Ferreum femoris integumentum. 

ESCARCELON, s. m. augm. d'Es- 
carcela. Grande tassette. Lat. Ferreum 
femoris integumentum grandius. 

ESCARCEOS , s. m. Termo de ma- 
nège. Voltes que donnent les chevaux 
fin Latia, Circumvolutio. 

SCARCHA, s. f, Gelée blanche, 
imas. L Prune. 

ESCARCHAR, v. n. Geler blanc, 
tomber du frintss, Latin , Pruinam de- 


cidere. 
ESCARCHAR , «. a Friser, bou- 
cler, mettre les cheveux en boucles. L. 


C . 

ÉSCARCHADO, DA, p. p. Gelé, 
de blanc , frisé , de, etc. Las. Pruiná 
conspe sus. Crispatus. 

ESCARCHO , s. n. Espies de pois- 
son de mer, gua appelle io, Rou- 

y à cause de sa couleur rouge. Latin, 


bio. 
ESCARCUNAR, v. a. Voy. Escur 


ESCARCINA, a. f. de sabre 
court et , et fort courbé , couselas, 


cimeterra, ina. 
ESCARCINAZO, “s. m Coup do 
sabre , coup d’estramaçon. Lat. Acinacis 


ESCARDA, s. f. Échardonneir , po- 
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tit ontil tranchant , qui sort à arracher, 

à couper les chardons et autres mau- 

vaises herbes dans les champs, Latis, 
arculum. 

Escarda. Sarclage , l’action de sareler. 
Lat. Sarritio. 

ESCARDADERA, s. f. Femme de 
journée, qui se loue pour échardonner les 
terres , arracher los chardons d’une terre 

L. Sarritrix. 


ESCARDADURA , s. f. Voyez Es- 


cards, 
ESCARDADOR , s. m. Homme de 


[ourméo » quí se loue pour échardenner 
mauvaises her- 


es terres, en arracher 
bes. L. Sarritor. 

ESCARDAR, v. a. Échardouner, 
ôter les chardens d'une terre, quand les 
blés sout en horbo. Lat. Sarrire. Sarcu- 
lare. Et métaph. Purger, nettoyer, sépa. 
rer le mauve d'avee le Bone La. Be 
gare. Mundase. 

ESCARDADO, DA, p. p. Échar- 
donné, be, etc. Latin, aArrtus. Pur- 


getus. . 
ESCARDILLO, s. =. Voyes Es- | V. E 
da 


car 0 

Escardillo. Se dit -aussi do la bourre 
que forme la graine des chardons, et que 
le vent emperte par petits flocons, lors- 

u’elle est dans sa matusité , et sèche. L. 
ardui flocculus. 

ESCARIZAR , v. a. T. de chirur- 
gie. Lever les escarres d'une plaie, la 
nettoyer , pour que les chairs reviennent 
plus acilement. L. Crustis purgare. 

ESCARIZADO, DA, p. p. Levé, 
ée, nettoyé, ce d'escarres. L, Crustis 


purgatus. 
ÉSCARLA TA,s. f. T. , et selon 
d'autres , gothique. Êcariate , étoffe 
to. L. 


teinte d” 

pennus. 
ESCARLATIN,sm. Espèce de serge 

fine , ou de droguet d'Hollande , 

couleur d'écarlate. Latin, Zgnoabilior pur- 


pura. 
ESCARMENADOR, s. m. Voyez 


arpidor. 

ESCARMENAR , v. a. Déméler ce 
qui est embrouillé , comme les cheveux, 
a laine, la soie , otc. Lat. Extricare. 
Esplicare. . 

Excarmenar. Métaph, Châtier, corri- 

er quelqu'un, lui faire payer une amende, 
E Plectere. ulctase. 

ESCARMENADO, DA, p. pass. 
Démélá , de, etc. Latin , Extricatus. 
Mulctatus. 

ESCARMENTAR , v. n. Expéri- 
menter, éprouver ,. p , 
apprendre à ses dépens, être plus avisé 
en ce qu’on fait ou ce qu'on dit, se dé- 
niaiser, devenir ssge, L. Usu sapcre, 
edoceri. Ce verbe est irrégulier. 

ESCARMENTAR, v. a. Reprea- 
dre , corriger avec rigueur de fait ou de 

aroles. Latin, Jnerepare. Okjurgare. 
Enendare. 

ESCARMENTADO + DA , P- P- 
Expérimenté, ée, corri ) 9 ete. 

Usu eritus. Emendatue 

ESCARMIENTO , s. m. Expé- 
rience, exemple , avertissement. Latin, 
Cautio. Documentum. Paniendoles tal 
pena que los etros tomen en ella escar- 


Purpurca. Coccinens | 
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miento : loar t telle peine , qu'elle 
serve d'exemple ou d'avertissement aux 
autres, 


Escarmiento. Peine , amende , châtie 
ment. L. Pana, Mulcta. 

ESCARNECEDOR , 3. m. Rail. 
leur, moqueur, qui se rit, qui contre- 
fait ce que les sutres font, par dérision, 
par moquerio , par raillerie. L. Derisor, 


Subsannator. 

ESCARNECER, v. u. Se moquer, 
railler , brocarder, rire de quelqu'un, 
le contrefaire por plaisanterie, par rail- 
lerle. Latin, Deridere. Deludere. Sub- 


sannare. 
ESCARNECIDO, DA, p. p. Mo- 
pe de, raillé, be, etc. Let, erisus. 
elusus. Subsannatus. 
ESCARNECIMIENTO , +. m. Y, 


Escarnio. 
ESCARNIDOR, s.w. T. e. Voy. 
Escarnecedor, | T. hor d 
scarnidor de agua. T. "USARLO 
V. Relox de so ce 
ESCARNÍMIENTO , l. mm T. al 


. Escarnio. 
ESCARNIR, v. a. T, a. et pou en 
usage. L. Fscarnecer. 

ESCARNIDO, DA, p. p. V. Es- 
carnecido , de. 

ESCARNIO, s.m. Moquerie, rail- 
lerie, risée, dérision, brocard, L. Deri- 
sio, Subsannatio. 

ÉS ARO, 3. m. Scarre, sorte de 

isson qui rumine. L. Scerus. 

ESCAROLA, s. f. Endive , herbe, 
chicorée blanche. L. Intybus. Et par mé- 
taph. Fraise qu'on portoit anciennement 


‘au cou, au lieu de cravate. L. Crispatum 


colli ornamentum, 
ESCAROLADO, DA, odj. Jaune, 
e, qui est de la couleurs de chicorée, 
. Pallidus. 

Bscarolado. Frisé comme la chicorée. 
L. Crispatus. 

ESCARPA, s. f. Escarpe, le pied 
de la muraille du rempart; et aussi 
Penchant, pente, déclin, talus. L. De- 
clivitas. Clivus. 

. ESCARPADO, DA, adj. Escarpé , 
ée. Lat. Arduus. Peña escarpada , xochec 


Re 

ESCARPIA, s. mm. Clon à crochet ; 
crochet, cram Latin, Uncue. Et en 
terme de Bohémiens, les Oreilles. Lat. 


wees. 

ESCARPIAR, v. a. Clouer avec des 
clous à crochets: Lat. Clavis figcre. Et 
aussi Percer, déchirer, tourmenter. Lat, 
Pungere. Stimulare. Cruciare. Suyos pes 
chos, si pudicsen abrirse, podian verse 
los tormentos y carniccuia que los escar- 
pia: leurs seins, s’ils se pouvoient ouvrir, 
se verreient percés et dôchirés des plus 
cruels tourmens. . 

ESCARPIADO, DA, p. p. Cloué, . 
de, ete. L. Clavis fixus. Cruciatus. 

ESCARPIDO » 5 m, Peignes k 
grandes dents, qui sest à dómelez los cho- 
veux. L. Pecten. 

ESCARPIN , x. m. Chausson de 
toile, de coton ou de laine, tricoté. Lat. 
Odo ou Udo. | 

ESCARVADERO , s. m. T. de vé- 
serie. Bouge, lieu ou endroit où réposcat . 
les sangliers , où ils fonillen: la terre aves 
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teur. boutoir. Lat. Loeus fera unguibus | quin, chiche , vilain. Lat. Avarus, Sor-1 ESCEARECIMIENTO , mubs. m. 

notatus. 7 didus. Tenax. Clarté, brillant, éclat, lueur, lumière ; 
ESCARVADIENTES, s. m. Cure- | Escaso. Ceurt, léger, qui n'est pas de | et métaph. Réputation , renommée , esti- 

dent, qui sert à nettoyer les dents; on | poids, ni de mesure, qui n'est entier, | me, gloire , grandeur , noblesse , sang 

dit aujourd'hui Mondadientes. L, Dentis- | qui n'a pas tonte son étendue. L. Brevior. | élevé on distingué. Latin, Lux. Splen- 

calpium: . 
ESCARVADOR, s. m. T. horsd'a- 


Aliquo deficiens. dor. Nomen. 
SCATIMA, s. f. T.a. Tromperie.| ESCLAVILLO,s. m. dim. d'Esclayo, 
sage. Celui qui fouille, qui creuse, qui | E. Damnosa fraun Petit esclave. L. Servulas. 
atte la terre. L. Sralpton. ESCATIMAR , v. a. Retrascher,| ESCLAVINA, s. f. Vérement long 
ESCARVADURA, s. f, T. hors rogner, diminuer, rabattre , reprocher ce | et grossier , que portent ordinairement Les 
d'usage. Fouille, action de creuser , de | qu'en donne, donner avec peine, et de | pélerins lorsqu'ils font leur pélesinage, 
fonir. L. Scalptura. mauvaise grace. L. Minuere. esclavine. L. Penula. 
ESCARVAOREJAS, s. m. Cure-| Escatimar. Dépraver, gâter ,akérer, | Esclavina. Collier de cuir, garni de 
areille , instrument qui sert à nettoyer les cromo ; défigurer, changer, contre- cequilles, que portent les lor 
ositos: L. Auriscalpium. faire , donner un mauvais sens à ce qu’on | qu'ils vont en pélerinage. L, Peregrino- 
| SCARV'AR, v. a. Fouiller, cren- | fait , à ce qu'on dit, et aux écrits. Lat. | rum collare. | 
. ser, gratter la terre, comme fon les pou- | Depravare. Corrumpere. Esclavina. Collet de prêtre ou d'ab- 
les avec les pattes. Lat. Unguibus terram scatimar. T. a, Voir, we. niv , con--| bé, on Espagne. Latin, Ecclesiasticum 
scalpere. La gallina que cria sus pollos , | sidére», avoir la vue sus quelque chose. | collare. 
siempre anda con los pies escarvando en | L. Inspicere. Intueri. ESCLAVITUD, s. f. Captivité, e» 
en muladares : la peule qui élève ses | ESCATIMADO, DA, p. p. Re- | clavage; et métaph. Sujétion , servitude, 
poussins, gratte toujours dans los fumiers | tranché, de , dépravé, de, vu, vue, etc. | dépendance , attache à quelque devoir. L. 
avec ses pattes. L. Imminutus, Depravatus. Inspectus. Captivitas. Servitus.. 
Escarvar. Mégtaph. Chercher , recher- | ESCATIMOSAMENTE, adverbe. SCIAVO, VA, 3. m. et f. Es- 
her, enquérir, s'informer, sonder , pé- | Ávec fourberie , avec tromperie , artif- | clave , captif , ive chez les Barbares. L. 
uétrer l’intérieur d'une personne , ou ce | ciensement, finement , cautelensement , | Captivus. Servus. 
i est occulte. Lat. Inquirere. Scrutari. | malicieusemant, linement , méoham- |  Æsclavo. Esclave , se dit de celui qui 
imari. * ment. Lat. Dolosi. Fraudulenter. Per- | est confrère de quelques confréries. L. 
Escarvar la conciencia. Mordre, agi- | rersè. Pravi. Servus. Esclavos del santisimo sacra- 
ter la conscience , avoir des scru ESCAUPIL ,s. m. Espèce de casaque | mento , esclaves du trés- sant sacre- 
qui crensent , qui pénétrent le fond du | faite de coton, qu'on portoit ancienne- | ment. Esclavos de Nuestra Señora , es- 
cœur. Latin, Conscientiam remordere , | ment en guerre qui résistoit sux flèches. | claves de Notre - Dame , pour dise, 
stimulare. L. Sagum nfossipio fartum. frères. 
ESCARTVA, s. K T. de maréchal. ESCENA, s. f. T. grec. Seène, lieu Esclayo. Esclave, se- dit métaph, de 
pine , pointe on autre chose qui est en- | où se représente la comédie, théâtre. L. | celui.ou celle qui se laisse dominer par ses 
trée dans le pied d'nn cheval, mule on | Séena. Cossmunément on dit Tablado | passions. Lat. Servus. Bl pecador es 
mulet , qui a percé la come , et pénétré 
an vif, L, Spinæ punctio. 


6 las tablas , qui proprement signifie un | esclavo del demonio : le pécheur se 
Échaffant, TUE rend esclave du diable 
ESCARZADOR, s. m. T, a Voy. 
Flechero. Ballestero 


Es un esclavo : C'est un esclave. Phrase- 
. ur exprimer qu'une personne s'applique 
ESCASAMENTE , adv. Modéwé- | vel acteur entre sur le théâtre, ou que coup au.travail, de tol genre qu'il 
ment, peu kh peu, aves épargne, fruga- | l'un de ceux qui. y étoient, en sort. Lat, | soit. L, Labore improbo frangisur. 
lement , sobrement , avec retonne ; et | Scena. ESCLAVONIA, s. f. Terme anc. 
aussi Mesqninement., chichement. Lat. | BSCENICO, CA, adj. Ce qui ap- | et peu en usage. Voyez Esclavitud. 
Sobriè. Moderaté. Frugaliter. Parsé. ient à la scène ou su théâtre. Lat. ÉSCLIROTICA » 5. f. Terme d'ana-- 
Escasamente. Avec peine, diflcile- | Scenicus, Vestido escenico, habit com- | tomie. Selérotide , membrane de l'œil, 
ment, aveo dificulté , mal-aisément, Lat. | venable à la scène qu’on représente, ha- | L. Cornea.. 
Dificil. Difficulter. Ægri. bit de théâtre. ESCLISIADO , DA, p. p. Terme 
ESCASEAR , v. a, Donner peuerde] ESCENOGRAFIA , s. f. T. de | de Bohémiens. Balafré, de, tai » 6e. 
manvais gré, de mauvais cœur, donner | perspective, Scénographie , l'art de-pein- | L. Facie proscissus. 

: @hichement , épargner, ménager. Latin, | dre en perspective, Latin, Scenogra- | ESCIUSA, us. f. Terme d'arehi- 
Parcere. Parcè largiri. Querig el Rrincipe | phia.. tectare. Ecluse , construction de pierres. 
le mas que fuese posible escasear La san-| ESCIARECER, v. n. Poindre, se 

ge : le Prince ronleit épargner le sang] lever, cemmencer h faire. jour Latin, 

e, 





















































Escena. Scène , se dit aussi des parties 
dun poëme dramatique, lorsqu'un nou- 


ou: de charpentes , qui sert à retenir on 
Lucescere.. 


à élever les eaux, on dit.auss Enclusa.. 
L. Moles. e. 

Esclarecer. v. -2.. Nlurminer., éclairer, ESCIUSILLA . dim. d'Nsclasa. 

douner du jour, faire briller, faire écle- 


sf 
- Petite écluse. L. Moles exigua. 
| tez, illustrer, rendre illustre-, fameux, | ESCOBA, » f. Balai fait avec des 
.| célébre. L. Illuminare, Ulustrare. 


fouilles de palmier, geaôt, boulezu er 
ESCLARECIDO, DA, p..p. Hbe- | autres plantes propres à bulayen Lar 
miné , de, éclairée, ée, esc. Le Lui | Scope. 
ÉSCOBAS. Balais , se. dit 


natus, Hlustratus.. 
ment de toutes sortes de balais qui 


Esclarecide. Illustre , noble, renem- 


Très-modérément , très-chichement, très- | mé, fameux , célèbre. L. Ulustris. Cla- | servent. à balayer. L. Scope: 
avaricieusement, très-mesquinement. L. | rus. Preclarus, ESCOBADA , 2.f. Coup de bal, 
Pari ESCLARECIDAMENTE, sdverb. | l'action de balayes ; et po Balayures , 


ordures qui sont ramassées avec le be- 


'arciosimi. 
ESCASISIMO , MA, adj. supenl; 
lai L. Scopis-supenficialie. abstersio. 


VEseaso. Très- sobre dans lo manger, 
très-chiche, trds-avaro , très-taquin , très- 
æpesquin. L. Parcissimus... 


Splendidement , avec éclat, magnifique- 
ment , neblement ,, parfaitement, ex-. 
cellerament, L. Splendid. Praclarl.. ' ESCOBAJO, s. me Vieux balai, 
ESCLARECIDISIMO , MA, adj. | qui est nsé. L, Scope detritos. 
dl. d'Esclarecida. Frèvillustre, très-  Escobajo. Se. dit, pas allusion, de 
jus. | noble, très-renonumé, de , très-fameux., de 
ense , très-célèbre. Lar. Ulustrissimus, 
issimus. 
ESCLARECIENTE , ads, V. Es-- 
élarecido. 


dique, fi > à. L . 
arcuæ, Comida escasa , manger: fragel. apus.. 
Viento escaso y weni: modique Cosa ca- ESCOBAR ,. sub», mescal. Lieu- ow 
: champ où eroît la plante qu'on appelle- 


Escoba , espèce de geuët, de laquelle 
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\ balais. Lat. Locus ind? , les tabletiérs , etc. se servent quelquefois ou quelque chose dans uu voyage , pour 
po ur. dans leurs ouvrages. E. Le Scobine. sa e Lan Custodia. Stipajorum 
scober, v. a. Termé pen km usage. 


ESCOFINA , Y a. Raper , limer, | menus. 
Balayer , nettoyer avec de b Lar. Escoria v. a. Escorter , com» 


polir avec la rape ou la grosçe lime. Lat. E 
voyer , uo 
SC 0BADO, DA, DA, » Pp. pr Balayé, ou quelque se chose. por o Siren Je Le 


Scobiné expolire. 
Ce O Dés per. ins | on sûreté. L 
L. < Re de tin co pour sa sûreté. L.. 
pl noé, de re PRET nus : ’ “ESCOLTADO, DA, p , part. pass. 
e ESCOBAZO, s. m Coup de ba- Bcorté, de y coavoyé , ée , etc. Latin, 
hi,  s'entemd du manche, L. Scoparum 


ESCOGENCIA, s. f. T. ancion. V. 
Esc me. | Stiparus 
ESCOGER, v. act. Choisir, faire SCOMBRAR, v. a. Vider , net- 

ESC OBENES, s. m. Ferme de | el choix ; e aussi Trier , mettge à prix. L. toyer » balayer, end dibartnco 
marine. Ecubiers , trous de proue, d'où SuBO” ou désembarrasser, ôter evant soi ce 
sortent las cables qui tiennent le na- NE: SCOGIDO DA , participe passif. qui embarrasse , enlever. Lat. Purgare. 
vire à l'ancre. E. Foramina quibus ru- | Choïsi à ie > trié, $e, etc. L. Electus, | Mundare. Nudare. Por estar la artilleria 
denies explicantur. Selecta en presto que de todo punto le escom-= 

ESCOBILLA, » f. Brosse, ver- ESCOGIDAMENTE , sùv. Excel- | braba la gente : j'artiierte étant pony 
gettes, qui servent à nettoyer, à bros | lemment , parfaitement , avec choix , | dans un endroit, d'où elle lui balayoit 
ser les habits, les peignes. b. Scopæ. | avec maturitó , avec connoissance. Lat, | entièrement: tout son monde. 

Escobilla. Se dit aussi des ordures | Selectè. Perfect. Exinit. ESCOMBRADO, DA, , passe 
ou poussières qu’on tire avec le balai | ESCOGIDISIMO , MA ,. adject. | Vidé , és , etc..Lat. Purgacas. undatus, 
des eudroits où on travaille em or-et en | saperl. Très-ohoisi, ie , trdo-trió, $e. L. udatus. 

t. Lat. Auri vel argenti rementa. | Selectissimus. BSCOMBRO , subst. m. Bécombre , 
scobilla de- jad leur d'ambre. ESCOGIMIENPO , s.m: Election , plátras gravois, démolitions: qui restent 

Eb. Saccineus flos. choix, ólito. L. Delectus. Selectus. un bâtiment L. Rudera. 

ESCOBON, >. m. Moussoir, vieux ESCOLAR, , $. mM. Ecolier , étadiant |  Kscombro : Petit.poisson de mer, infé- 
balai, tronc de balai qu'on emmanche | qui fuit ses exercioos., ses études. Lat. rieur à la serdine , qui a-la chair ronge 
an bout: d'hn bâton-fort , Pour net- ot ua très-grand goût. Latin ,. Scom- 
toyer les tuyaux de cheminées, ou ôter 


cholasticas. 
Escolur : Vagabond ,. qui: prend un: 

les toiles dupe des planchers éle- ESC OMEARSE ,. verbe r. Terme 

vés, e aussi ts de chambre. L. ancien. Pisser souvent , avoir une émission. 

$: jores. 


habit d'étudiant et va mendiant de perte 
en porte , insultant ceux qui lui refusent. 
involontaize d'arinc.- Latin , Urinam non: - 
$cÓ 3OS » s.m Termo rustique. tenere.. 
'HSCOCER salles. L. Virgulta. ESCOMENZAR , v. a. T.anc. V. 
COCER ,'v: a. Piquer, siguil- 


romanelen.. ete Sycophienta.. 
ter , Ouire, en parlane “ESCOMERSE, v. ri Sy man er y 


scolar Scholastigue , 
appartient à uma. nd ober ou-à un étudiant. 
d des LR Lat: Pungere. Podicare se miner:, ss consumer par l'usage , à force: 
uno . . a. E 
Lancinare. de servir. Lat. Usa. atteri. ? 
Escocer : Cuire-, se dit gurément en 


L. Schelastious. 
ESCOMESA, s. f. T..ano. Attaque ,. 
choses morales , des mauvaises suites des: 


entreprise ,. tentation , persuasion, Lat. 
Perse , Tune ‘réprisaude sévère. Lat. 


T'entatio, 
* Fodicare. Stimulare. Bien. yeo SSCONGE ,- subst. m. Coin, angle ,. 
E el e E remedio és: ape y Y que escuece : 


conde te. saillante. L.. as 
ès bien. que Îb remède ost der, . ESEON O... 


















































barras L. Evadere. lab. 

ESCOLASTISAMENTE , adv 
THAT Scholasticè. 

ESCOLASTICO, CA, adj. Scho- 
lastique , qui. appartient à l'école. Lat. 
Soholasticas, DEDER 
cachette, tout lien où l'on | se. pr , et: 
où l’on j'en peut cacher. L.-Latibulum. 

NDEDUO, s. m. Terme peu: 
V, Esvondrijo. 

“ESCONDER, v: a. Cacher, mettre 
4 couvert, zoceler- y dissimuler, détour=- 
ner , retirer, couvrir, dérober à la vue , 
voiler, déguiser s Chseureir, Lat. Abscon- 
dere, Centine Ce: 

Lira la piedra, y esconde: la mano : IL 
tire la pierre,.et cache la main. Phrase 
qui s'applique i'ceax qui nous font bonne 
mine et nous offrent. leurs services au 
même tems qu'ils. nons détruisent autant 

PES SÉONDIDO, DA, 

partie. Su 
|cuchs. ée, ete Latin, condicus. 
Occulams 

En escondido : Façon adv, En cachette, 
en secret, as se se-faire voir. L. Clám. 
Clanculèm, 

SCONDIDAMENT E ,. adverbe. 
Secrétement , clandestinement, sane être: 
vu: Lat. Cièn. Cloncaièm. Occuled. 

ESCONDIDIJO , subas. mu Voyez 
rend jo où Escondero. 
| IDIBIILO , ILA,;adj. T 

one. Casbi de , 6, disianaló »-6e. L, 


: ESCONDIDISIMO,. MA, adj. 
suparl. Très-caché., ée , très dissimulé, 
Lo ) L, Occultissimus.- 


Ercolastico : Seholastique ; ; ptofee- 
seur. en. théelogie. Latin , Theologia 


professor. 

- escolastico ::. Juge: schielastique ;. 
c'est:celni qui.» la jurisdiction ordinaire 
[dans los. rsitós , et proprement c'est 
le Recteur. Li Scholasticus judex.- 


“Esto COCIDO-, DA, partio. pass. 
Piqué , de, etc. Lat. Fodicatus. Stimu- 


dates. 
ESCOCIA, ». £. T. d'architecture, 
Striure, tannclare des celonnes. Latin, 


Stria 
ESCOCIMIENTO., . $”: Veyer] ESCOLIADOR, s. m. Scholiaste ,. 
scogor. commentateur , faiseur de. notes ,. de 
ESCODA, s f. Marteau -brertó , | common ) 
a des: dents. à-Fusage des tailleur ESCOLIAR, ve Gloser, mettre 
LT erres. L. Densiculatus malleus.. |-de la. gloss sor un ouvrage, commenter , 


SCODAR , v. a: Brettor om bret- avr L. Scholiis annotare. 
veler , tailler, polir- les -pierres- svse un OLIMOSO , SA, adj. Apre, 
marteau bretté on dentelé, PL Denticaless dar, re, intraitable , revéche. L, Ásper, 
Durus.. us, 
LESCOBADO , -DA,.p. a nt 
de, de ve beertel 4e,.ote: ho. isulaso 


ESCOLLO, s mr. Rocher ,.roche, 
ócweil -qui-se trouve: dans la. mor. Lar. 
Scopulus, Et métsph. Esueil ,. dificuldé ,. 
ge y embuche ñ péril, risque de dans 
ce qu'on. e , on dans oe. quion 
vent entre rene, E Soopulus. F ; 
ES 'ENDRA , ss: L Voyes- 


“ESCODA DEROS ss m: Terme'de 
vénerie. Endroits. où les bêtes fauves vont 
frotter loors -bois: ou leurs - corses y lers- 


comibus” attrita; . 
E EE C 
» adj. 
un -réseau sur la tête, au lieu de bonnet. 
£. Reticulo - indutus:. 
ESCOFIETA, sf Y. pcia 
DSCOFINA, sf K eu grosse 
Jicno de fes tremps., dont. les sosaucinis. 


ESCOLTA y 3. £. Escorte, troupe dé 
gens armés , qui æçompagaent quelqy'un 
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ESCONDIMIENTO, s. m. L'ac- 
tion de cacher. Lat. Occultatio. 

ESCONDITE, sm. Cache , lieu 
retiré , et propre à cacher et à garder ce 
que l'on veut. Lat. Latibulum. 

ESCONDRIJO , V. Escondedero. 

ESCONZADO, DA, adj. Angu- 
laire , oblique. Lat. Obliquus. Aposento 
esconçado : chambre qui forme une en- 
coignure. Pieza esconzada , pièce oblique, 
qui forme une encoignure , qui n'est ni 
égale , ni proportionnée. 

ESCOPERADURAS , s. €. Termo 
de marine. Planches embrayées , qu’on 
cloue sur les hauts côtés en dehors d'un 
mavire , afin que l’eau ne pénètre Pas 
eans 1e bois. Lat. Tabula nayus tatersbus 
adject e. 

ESCOPEROS, subst. m. Terme de 
marine. Ecouvillons avec lesquels on donne 


Je brai aux vaisseaux. Latin, Picatori 


baculi. 
ESCUPETA, s. fl. Arme à feu, 
espèce de fusil. L. Selo . 
Escupeta de viento: Arme ou fusil à 


veut, qui tire sans poudre avec l'aide 


de l'air que l’on comprime dans lo canon, 
et qui lui fait pousser sa balle avec autant 
de violence et de force que le fait une 
arme commune avec la poudre. Latin, 
Sclopetum aere explodendum. 

A tiro de escopéta : À portée de fusil. 
Phrase pour exprimer la distance d'un 
endroit à un attre. Latin , 4d sclopeti 


jactum. 

ESCOPETAZO, Coup de fusil; il 
se dit aussi de la blessure que fait cette 
arme. L. Sclopeti ictus. 

ESCOPETEARSEÉ , v.r. Se tirer 
des coups de fusil entre deux partis con- 
traires. L. Selopeti ictibus certare. 

Escopetearte : Métaph. Se disputer , 


batailler les uns contre les autres, sans 


se vouloir céder l’un à l'autre L, Conten- 
dere. Jurgari. 

ESCOPETERIA , $. £ Décharge 
de plusieurs coups de fusil à la fois. Lat. 
Sclopetarii milites. 

SCOPETERO , s. m. Fusiller, 
soldat qui porte le fusil. Latin, Sclo- 
petarius. 

ESCOPLEADURA, +. f. Trou, 
entaille faite avec le cisean, et le marteau 
eu le maiNet. Letin, Foramen scalpro 
apertam. 


ESCOPLO, 3. 'm. Cisonu , instru- 


ment de fer, tranchent par le bout, dont | 


en se sert pour tailler et couper le bois , 
la pierre, et méme quelques métanx. L, 


Scalprum. 

ESCOPO , s.m. T. pen en usa 

L'objet , le but , le blanc d'une chose. 
Scopus. . 
SCORAR, v. a. Terme de masine. 
Amarrer , attacher quelque chose duns 
un vaisseau pour qu'elle ne branle pus. 
E. Obfirmare. 

ESCORBUTO, s. m. Seerbut , ma- 
ladie qui prenë ordinairement sur la mer. 
L. Gingivarum tabum. 

ESCORCHADO , adj. T. de blason. 
Ecorché ; il se dit des leups de gueules 
ou de couleur rouge. L. Excoriatus. 

ESCORCHAPIN , s. m. Nacclle, 
chalonpe , esquif, canat , barque Catalano. 
Lat. Cymba. 


; 
€ 


ESC 
ESCORCHE , s. f. T. de pcintuse. 
V. Escorzo , ou Escorzado. 


drée. L. Scordium. 


sort des forges Si des fourneaux , ot du 
fer quand on lo bat sur l'enclame. Lat. 


Scoria. Re aussi Lie , féces, marc, ot. 


toutes choses risables qui so jettent 
cont on ne re point à cas. Latin? 


mer , fort ressemblant au scorpion marin, 
qui pere sur le dos une épine venimeuse 
qui blesse dangereusement. Lat. Scorpio 
marinus. 

ESCORPION , e. um. 


petit animal vemimenxz. Latin, Scorpio. 
Scorpius. 


Escorpion : ion , machine de 
uerre dont uscient les anciens. Latia, 
corpius. 
Escorpion: Scorpion, sigas du zodiaque 
L. Scorpius. 
Escurpion : Espèce de fouet composé 


de petites chaînes de fer , dont les bonts 
ressemblent à la 


da scurpion , et 

qui servolent anciennement à fustiger los 
criminels. Lat. Scorpio. 

Lengua de essorpion : Langue 


de ecez- 


ion ; expression contre les médisans et 


es calomnistears. Lat. Scorpii lingua 
venefica. 
ESCORPIOYDE, 3. £. Scorpioïde, 
serte de plante á laquelle on a 
nom à cause que ses gousses ont quelque 
ressemblance avec la queue du scerpion ; 
on l'appelle autrement Chenille, . 
Scorpivides 
E CORRECHO, CHA , adj. Terme 
arte. Prévenn., ue, t, te, prêt, 
te à faire ce qu'on vd, Due, Prompsas, 
Expeditus. 
SCORROZO , s. m. Y. Regodéo. 
ESCORZADO, DA y % um. el f. 
Terme de peinture. Raccourci , ie , ou 
raccourcissement. Latin, 


adatus. 


SCORZO , s. m. Terme de peis- 
. | ture. Raccourcissement, dégradation d'un . 
corps suivant la pesspoctive.L. Contractis. 


Degradatio. 

ESCORZONERA, ».£. Plante mé- 
disimale contre la morsuye des topes 
et des pères Scorsemine. Latin, Herba 
viperina. Alcibiurs. Scorçeners. 

ESCOSCARSE , v. r.Se frotter dans 


ses habits, se remuer lorequ'on sent quel- 
goaison. Latia , Sese assiduo 


corporis attrieu defi 
orporis attritu care. 

ÉSCOTA , 5. f. Tormé de marine. 
Couet, cordage qui sert à 
voile d'un bord sur l’autre. L. Versorius 


10, s. m. Plante, German- 


= + écone qui 


de celui on de de ai la 1 
] i on de calle qui voyage à la légóre 
À cui Pembar : 
L j 
t. f. T. de marine. 
douné ce | La grande escontille qui est devant le 


' marc 
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coupure faite en croissant. Latin, De- 
coliatio. 


Escotadara ; Trapo de théatre. La 
Tabula major rare La. 
£SCOTAR, v. a. Conper , tailler, 
accourcir, apetisser; écourter, rogncr, 
ajuster la chose pour qu’elle vienne juste 
au corps. L. Curtare. 
Cabaret, 


Escotar : Payor son écet an 

on ailleurs. L, Symbolum dare, 
Escotar : Terme de marine. Pompez ; 

tirer l'eau d’un vaisseau. L. Aguam nayis 


£zhaurire, 
ESCOTADO, DA, part. P» Coapé, 


de , etc, L. Decurtarus. 

Escotado : Echancré ; il se dit de 
l'habillement des femmes , dont les 

sont é le haut , et découvrent 


les épaules et le sein. Latia , Vessis 


decollata. 

ESCOTE, e. m. Echancrare , coupe 
faite en croissant. L. Decollatio. 

Escote : Tour de gorge ; dentelle qui 
se met autour de l'ouverture du cou de 
la chemise d'une fesume. Lat. Keticalum 
indusii muliebrio collum exornans. 

Escote : Ecot ; c'est ce que chacun paye 
pour sa part d'un repas qu'il fait en cem- 
mun. L. Symbolum, 

ESCOTERAS, s. £. T. de marine. 


_Reuecta des poulies des mavires. Latin, 


rochleæ. 
ESCOTERO , RA, adject. Libre, 
débarrassé y te it ordinairement 
sans porter rien avec soi qui Tasse, 
Vues. Expeditus. à 

ESCO TILÍA 

mât, et qui sert à descendre toutes 
handises dans le vaisseau. Lat, 


alvula, 

ESCOTILLON, +. m. Escentillos ; 
c'est nne ouverture carrée , qui est dans 
les escoutilles. L. Valvsla. 

Bscorillon : Trape , Ouvertare ménagée 
sur des théaires de comédie et d'opera 
pour los cas nécessaires. Latin, Vaina 
versatilis, 

ESCOTINES, subst. m. Terme de 
marine. Ecoutes ; ce sent des cordages 
qui forment deux branches, qui sont 
amarrées aux deux points d'en has de 


chaque voile en de e ' bonnette pour 
la tenir en état. E. nées utringu? 
lo. alligati 
Ese 0 OMIA, ». £. T. de médecine. 


Vertiga avec offuscañion de la que. Lar, 


Vertigo. 

ESCOZOR, s. m. Cuissoz, douleur 
âcre que cause une plaie ; il se dit aussi 
en matièse da conscience, Rembrd. L. 
Morsus. 

ESCRAMO , Y. mm. T. Anc. Voyez 


ou Th arrojada, 
FÉSCREBI OR, S. Mo T, nc. Y. 


Escritor. . 

ESCRIBA , £. m Scribe, docteur 
de la loi chez les Juifs. Lat. Scriss. 

ESCRIBANLA, s. f. S'entend géné- 
ralement de l'étude dan nbtaire. Latin, 
Tabularisn. 

Escribania del numero de las ciudades, 
villas y lugares : Ce sont les véritables 


funis. À études des notaises publics oh se passent 
ESCOTADURA)s.f. Echancrure , 


toptes-sartes d'actes, et où les minutes 58 
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ESCRIBIRSE ,s'enróler, s'engager, y . ESCROCON, s. m.T. ane. Cotte 
prendre parti dans les troupes , se faire | d'armes, ‘habillement de €érémionie des 
soldat. L, Militiæ nomea dare. perenta d'armes ou rois d'armes. Latin, 

Escribir an bronge : Ecrire en bronze ;.| Aegium stemma.. 

, dra | © ÉSCRUDIN AR, V. Eccudriñar. 
jamais une chose de mémoire. Latin, ¿ESCRUPULEAR, y. neutro, Ver. 
la are scribere. ABternitati mandare. Scrupulizar. 

Escribir en la arena, en el polvo, en el | ,, ESCRUPULETE, +. m. diminutif 
«| agua -ócrire sur le sable, sur lapoussière, d'Escrupulo. Petit scrupule , scrupule 


. léger. Lat. Levis scrupulus. 
a ren ona chest La | ESCRUPULIZAR, y. n. Avoir du 


ln arenû y in q it a ag are ot Latin» 

D AA TA, p. p. Hnit,te, | ¡ESCRUPULO , 5. m. Scrupule , le 
+ La. . , us petit. des poids , la vingt-quatrième 
ESCRITO, s.m. Ecrit, témoignage, Partie d'une once , où vingi-quatro grains, 

ou prouve. qu'on donne par écrit d'une tin, Scrupulus. 

chose. Lat. Seriptum.. | | Escrupulo. Petite pierre, petit caillou: 
Escrito : Ecrit, s’entend' aussi des | qui-entre quelquefois dans les souliers de 

ouvrages d'yn auteur. L. Scripta. Opera. | ceux gui cheminent à pied ,.et dans des 
Escrito : Écriture , Obligation par écrit , | chemins sablonneux on remplis de sable... 

par billet, ou par obligation; mais ce] Lar. Scrupulus. 

terme est ancien en ce sens. Latin ,|' Escrupulo. Sermpule, peine d'esprit, 

Syngrapha.. inquiétude, doute, scrupule de conscience. 
Tomar por escrito : Prendre par écrit ,| L. Serupulus.. 

pour dire Mettre par écrit, coucher par: L Escrupulos.. Y. d'astronomie, Minutes. 


écrit. L. Seribere. Seripris mandare.. . Scrupula.. 
Traherlo escriso en la frente : le porter] ES CR UPUIOSAMENTE , adv.. 
Serupuleusement , exactement ,. religiem=- 


écrit sur le front ; c'est ne pouvoir dissi- 1 

ayuntamiento .voyes Ayyntamiento; c’est.| mulpr cp qui nous est arrigé , ni ce que] sement. Lat. Religiosè. 

sclui ui.est só par le corps de ville ;, Von sent ns le cœur. Latin. Vultu] ESCRUPULOSIDAD , s. f. Exae-- 
mais il ne pent iastrumenter qu'en.ce qui.| manifestare.. | titude trop grande , scrupuleuse obser-- 
comprend Ds afígiros du même corps de | BSCRIÑO;, s: m. Espèce de panier | vauce, timidité , délicatesse de consciences. 
ville. Escribano de camara : Notaire de-| fait avec de la paille. L. Corbis. Lat.. Religio. | 

la chambre ; o'ést-k- dire ,, de Castille | ESCRITOR , s.m. Celni qui écrit,| ESCRUPULOSO', SA ,. adjectif. 
qui ex une dignité ; et c'est pyoprement | amteur. Lat. Scriptor. Aucior. Il s'enteud'| Serupuleux , euse , timide ,. qui croit: 
ce que nous appelons Greflier; car il | aussi d'un .écrivain-capiste qui écrit pour: tomos avoir manqué. L. Sera ulosus.. 
en fait l'ofice comme celui de Notaire. | le public, scribe.. L.. LTbrarius.. 1 ESCRUTINIO, s. m. R sche ,, 
Escribano de provincia : Notairo de SCRITORILLO , s. m. diminut. | enquête , examen pour tácher de décom-- 
province ; c'est selui qui ne peut instru- | d'Escritgrio. Petit cabinet.à enfermer des.| vrir ce qu'on vent savoir. L. Scrutinium.. 
menter que dams.sa province ; Escribano. À Escrutinio. Scratin ; l’action. de re=- 


bijoux ou des apierseSerinium exiguurm. 
de fechos : Notaire de faite.; c'est celui ESCRITORIO , s: m. Ecritoire ,. cueilr los voix ou les suffrages. Latin ,, 
: crutintunr 


assist ne font. les ce de sécretaire. V. Scribania, .: 
nissiers on sergons. Un soul "notaize scritorio : Cabinet , espèce de buffer, | ESCRUTIÑADOR:,.s: m. Scrue- 
peat posséder tous ces offices ensemble, fe de marqueterie ; orné d'ivoire ,.| tatens , esamiuateur, censeus. Latin ,, 
i d'écai ; 







































suservent , comme en France chez les 
aotaires. 

Escribania :. Petite armoire avec pla- 
ñeurs divisions, où se tiennent les papiers |. 
quil faut avoir à la main, et mêmé qui. 
sert de bureau ou de table pour écrire. 
L. Scrinium. 


et tous ceux.quí savent écrire, 
Ds apéclement ceux. qui ont des offices 
pablcs., tels que sent les notaires , et. 
mine les Grefhers, qui le sont par. la: 
pomination du Roi ,, ou des Magistrats. 
des conrs souveraines , justices. particu- 
Mères et corps de ville ; et par les mêmes | 
raisons on les distingue sous les. termes. 
de Escribano real, qui. vent dire pro- 


prue Notaire royal, et qui en fait 
fonctioms par tous les royaumes d'Es- 

gue. Escribano del numero : Notaire 
A nombre ; c'est celui qui ne peut. ins- 
tramentez que dans l'étendue de l'endroit. 
où il est reçu par antoritó des-Juges , A: 
moias qu'il ne soit aussi Escribano real, 
Escribano de ayuntamiento : Notaire de 
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n'étaet bles; et cos de . d'ébène y. de bronze, même | Serutator. 
mots, et refhers-, peuvant be dar nt ? avec plusieurs compartimens- ESCUCHA ,.s.f. Ternre anc. Vor. 
en: dedans, Lat. Scrinium. tela, 


is comme synonymes en ce lieu. Eseri 
mayor de rentas y privilegios : grand: 
netairo en grefñer de rentes et pires: 
c'est le marquis de Villena, Es- | 
calone , Grand d'Espagne : cet emploi. 
honorifique est astachó à ça maison. 
Es un grepée escribano: C'est un grand. 
ivaim. Es gensil entendimiento , gran 
escribano y. conpador : c'uet: nn gentil 
pisio, nn grand écrivain et.un: grand. 


arithanóticion. . 

ESCRIBIENTE , 9. m. Berivaja ,. 
copiste , commis de busean , clerc d'avo- 
ent, de motaira , de procureys:,.et de 
tentes. autres. personnes. de tel état et 
qualité qu'elles seiont. L. Amanuensis. . 

Escribgente : Ecrivaia , anciennement 
Spribecit Auteur, Lat. Seriptor, Auctor. 

asi se ha de entender la conclusion 
de los dichos cacribientes : et ainsi se doit 
entendre la conclusion desdits auteurs - 

ESCRIBIR , v: a. Ecrire , fermer des 
exzactires avec. la plume. L. Scribere, 

Escribir ; Kesire ; faire savoir pas lettres 
es-qwen a dans la pensée, ce qu'on a à 

se “dise > Ótama éloigné l'un: de l’autre. 
L. Scribere. Lit ras mittere. 

Escribir : Ecrire , faire des écrits , com- 
Bpsez des lisses, L. Sssibere, Componere. 


Escritorio : S'entend aussi dé l’étude 
d'ux homme de- pratique , et de bureau 
d'un homme d’affaires. L. Tatalarium.- 

ESCRITURA ,. subt. f.. Ecriture, 
Vactiom d'écrire , compositien , ouvrage 
d'esprit , pièce d'un autenzs L. Scriptura. 
Scriptum. . 

scritura: : Ecriture ,. aste publie e 
anthentique..L. Tabula. Syngrapha.. 

Escritura, Ecriture, véntend y 
nomase de l'Ecriture sainte. Lat. Sacra 
scriptura. Mil lugares hai en la Escritura, 
que prueban esta verdad : il y. a dans l'Ecri- 
ture ¿mill endroits. qui prouvent. cette. 

té. 

ESCRITURAR. ,.v. actif Instru- 
menter , faire un acte public, une écri- 
ture , une obligation , use proeuration, 
etc. Lat. In tabulas refgrre.. Syngrapham 
acribere... 
| ESCRITURARIO, RIA, adj, T.. 

de pique. Ce qui concerne les actes: 

L. Scripturarius. Acreedor escriturario : 
acquéreur par éexit , qu es. verta. d'acte 
authentique. 

ÆEscritura io : Celni qui fais profésion 
d'enseigner l'Ecriture sainte , de l’explis 
quer. L, Scripgura sacra. Doctor. 


Bscucha.. Etoute , espion , comme il: 
y en a dans les couvens d'hommes et de 
femmes , et dans. les colléges: Latin ,. 
Speculator. 

Escucha. Se dit aussi d’une: pièce re-- 
tiréé, on d’une espèce de cabinet que les: 
Rois d'Espagne avoient dans toutes les 

es de ‘justice qui seyoient dazs leurs 
palais même , et dont les fenêtres, qui . 
ótoient:fort petites, se fermoient paz des: 
jatousies extrémement serrées , de façon 
que les-Juges ne pouvoient jamais savoir. 
st le. Roi étoit ‘ces -pièces où non. . 
Las . N cula, 

ESCUCHADOR , s. mx. Terme peu 
en usage. Ecouteur; auditeur, qui écoute... 
L. Auaitor. Auscultator, 

ESCUCHAR , y. a. Ecouter:, enten-- 
dre ,. prêter l'oreille à: ce qu'on dit. La: 
Audire. Ausculkare.. 

ESCUCHARSE , v. r. Sécouter:, se 
flatter., se complaire en-ce qu’on dit et 
em-ce qu'on fait: Latin, Sibi blandiri ,. 
plaud: re. | 
à ESCUCHANTE ,. participo passif.. 
Ecoutant , qui, écoute.. Latin ,, Auditors 
Ausculiator: 


ESCUCHADO , DA, pti ppess. 
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Ecouté , $e, entendu, ue. L. Auditus. 


Auscultatus. 


ESCUDAR, v. à. Défendre, garder 
e son 
ouclier , empêcher qu'on ne lo blesse. - 


quel u'un , le couvrir de son écu, 


L. Scuto tegere, protegere. 
Escudar. 


que accident , pé 


posée. L. Defendere. Tueri. Protegere. 


ESCUDARSE , v. r. Métaphor. Se 
valoir, se servir, employer la protection 
de quelgu'an , pour se garantir de quel-: 
que danger, de quelque péril. L, Gratiá, 


presidio alicujus se tueri. 


ESCUDADO , DA 


gner , servir d'éouyer, de cortège à 
personne incipale- L. Famutari. 
ESCUDERIA, 


‘an service d'écuyer. L. Famularis. 
ESCUDERILMENTE 


more. 


modo , 
ESCUDERO, s. m. Page portant 
l’éca ou le bouclier de son maître , lors- 
u'il ne combat pas. Latin, Scutarius 


amulus. 


Escudero. Ecuyer , titre qui se donne 
aux nobles , aux gentilshommes. Latin, 


Homo nobilis. 


Escudero. Ecuyer , qui est au service 
"d'un grand , qui Paccompagne quand il 


sort. L. Scurarius famutus. 

Escudero. Genti 
d'assister et servir un grand à la guerre, 
lorsqu'il y étoit apeló: L. Eques. 

scudero. Genti 
grand, quí est de la même famille, et 
réputé pour tel. Latin, Nobili stirpe 
oriundus. 

Escudero. Terme de vénerie. Kcuyer, 
jeune sanglier qui accompagne un vieux. 
L. Apodromus. | 

Escudero de 4 pie. WEcuyer à pied, 
officier de la maison du Roi , qui n'a 
d'autre office que celui de faire lés com- 
. missions qu'on lui ordonne pour le ser- 

vice du palais. Lat. Regia domás pedestris 


amulus. 
ESCUDERON, s. m. Augmentatif 


d' Escudero. L. Emeritus famulus. 
" ESCUDETE, s. m. Petit 
on petit morceau de dentelles q 


usset , 
se met 


au-dessous des manches d'un surplis pour 


Je renforcer , et par ornement. Latin, 
Reticulata superpellicei scutula, * 
" Escudete. Tache qui vient aux olives, 
causée par de petites pluies qui viennent 
avant celles du mois de septembre , et 
qi. es corrompt totalement. Latin, 
varum macula. 

Enzxerir de escudere : Ecussonner , gref- 
fer, enter pn arbre sauvage, L. Scutulis 
inscrere. 

ESCUDILLA , s. f. Petite tasse, 
un peu plus grande que celles des cafés en 
Frauce , dans laquelle on sert le boutilon 








fendre, garder, protéger 
une personne , la préserver contre quel- 
, danger , dont elle 
átoit ménacée , on apquel elle étoit ex-. 


partic. pass. 
Défendu , ue, etc. Lat. Scuto protectus. 


Defensus. 

ESCUDERAGE , subst. m. Áccom- 
‘pagnement , service domestique d'un 
écuyer dans une maison. L. Famulatus.: 

SCUDERBAR, v. a. Accompa- 


‘s. € Service d'un 
écuyer dans une maison. L, Famulatus, 
SCUDERIL , adj. i appartient 


adverbe. : 
‘Comme écuyer, en écuyer. L. Farulorum 


mme qui était pbligé 


omme , allié d’un. 


ESC: 


n'y étant 
Scutella. Gabats. 

‘bouillon du pot dans les tasses, 
servir à-table. Lat. Jus in scute 
fundere. Et métaph. Dis 


maître. L. 44d arbitrium disponcre. 

ESCUD 
Petit écu , petit be 
tulum 


Scutum. Clypeus. 


Escudo, Ecusson , éçu d'armoiries. L. 


Stemma. 


Escudo. Ecu d'or, monnoio effective, 
qui vaut la moitié de la pistple d'Es- 
pague , c'ést-k-dire, une domi - pistole, 
qui peut valoir dix livres de notre mon- 
ummyus aureus vel argenteus. 
de plata. Écu d'argent , mon- 
noie : c'est un écu qui peut valoir cinq 


neie. L. 
Escudo 


livres. 


Escudo de vetlon. Kcu de billon, mon- 
noie imaginnire , comme nos livres, qui 
est considérée por dix réaux de billon, 

o 


qui penvent va n 
monnoje. 


Escudo. Ecusson , petite platine de fer 
ou d'autre métel, qui sert à orner les 


eptrées des serrures. L. Parma. 


Bscudo. Métaph. Protection , appui n 
Prasidium. 


secours , défense. Latin, 
Tutela 


Escudo. T. de * vénerie. L*épaule du 
sanglier, qui lui sert de défense quañd 
il se bat contre d'autres sapgliers. Lat. 


Apri armus. : 
ESCUDRIÑADOR , RA, s. m. 
. qui cherchent à 
s'informer des choses dont ils p'ont que 
qui ne les regardent pas ; et aussi 
Rechercheur , examinateur, enquétèur. 


et f. Curieux, euse, 
faire, 


L. eos Scrutator. 
E CUDRIÑAMIENTO, sube.m 


Recherche , visite, examen pour tácher 
de savoir ce qui se passe chez los autres 


par curiosité. Lat. Inquisitio. Investigatio. 


crutatio. 
ESCUDRIN AR, v. a. Rechercher, 
Chercher , visiter , fouiller , fureter pax- 


tout, examiner, sonder. Lat. Inguirere. 
Scrutari. | ° 


ESCUDRINADO , DA, part. p. 
Recherché, de, etc. Latin, În 


guisitus. 
1 nvestigatus. 


ESCUELA, s. f. Ecole, lieu où on 


apprend à ‘re et à écrire aux enfans. 
L. Schola , Litterarius ludus, 
scuela. Ecole , se dit aussi de toutes 
sortes d'instruections. Latin , Doctrina. 
Disciplina. 
Escucta. Ecole , ecadémie , srile , en- 


droit où on enseigne quelque art ou 


science. Lat. Schola. Escuela de danzar, 
salle de danse. Escuela de esgrima , salle 
d'escrime. Escuela de montar & caballo, 
académie de monter à cheval.  - 


Escuelas. Ecoles , s'entend des uni-* 


versités , colléges et endroits où on 
enseigne les seiences. Latin 
Universitas. 

Escuela de Christo. Ecole de Jesns- 
Christ, se dit, par antonomase , de quel- 
que congrégation et confrérie . où les 


, Schola. 


du pot sur les tables, Pusage de la sonpe 
s entièrement établi. Lat. 




















ESCUDILLAR , v. a. Verser du 
ar les 

in- 
les choses 


à sa fantaisie , comme si on en était le 


ILLO , s. mm. din, d' Escudo. 
aclier. Latin, Ses 


ESCUDO , $. MM, Ecu, bouclier, L. 


ir quarante sous de notre 





a 
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fidélles fexercent à Bes actes de dévotion. 
L. Schola Christi. 

ESCUERZO , subst. m. Crapaud, 
insecte venimenx , qui naît sur la terre 
et dans les marais. L. Bufo. 

ESCUETO, TA, adjectif. Libre, 
franc; débarrassé, ée, qui n'est point 
contraint en rien , qui peut faire ce qu'il 
veut. Lat. Libers Vacuus. 

ESCULCA , s. f.T. ancien et hors 
‘d'usage. N. Espla. 

ESCULCAR , v. a-T. a. Chercher, 
rechercher ,s’enquérir, enquêter, épier, 
s'informer, faire une perquisition. Lat. 
Inquirere. Investigare. Ce verbe a Virró- 
gularité de ceux qui se termúnent en car, 
comme esculque, cherche. 

ESCULLIRSE , v. r. Y: du royaume 
de Marcie et autres endroits. S'éch , 
se dérober, s'enfuir, s'evader, d'école , 
se dé er. Lat. Elabi, Evadere. 

ESCULPIDOR , s. m. T. anc. Y, 
Escultor. ' . | 

ESCULPIBURA , s.f. T. ane. Y. 
Escuieura. 

ESCULPIR , +. «. Soulpter , tailler 
quelque figure, quelque image en pierre, 
en marbre , en bois, etc. L. Scuipere. 

ESCULPIDO, DA, part. passif. 
Sculpté , és, etc. L. Sculptus. 

ESCÚLTO, TA, part. p. Voyez 
Bsculpido,, de. 

ESCULTOR , e. m. Senlptenr. Let, 
Scmiptor. 

ESCULTURA, subst. f. A 
Part de seulpter , et aussi l'ouvrage même. 
Lat. Scuiptirre. 

ESCUPETINA , s. £. T. ano. Y, 
Escupidura. 

ESCUPIDERA, subst. 4. Vase ful 
exprès pour cracher, cracheir. Latin, 
Sakivarium. 

ESCUPIDERO, subst. m. Lieu ou 
endroit où l'on crache. Lat. Saliparias 


Apartar se del escnpidero : S'éloignec 
de l'endroit où les crache Phrase mé- | 
taph. r dire S’éloigner d'un péril on 
ee où l'on pe où l'on est de | 
e: Lau. Amovere se. 

SCUPIDOR , RA, s. =. et f. 

Craehenr , euse. Latin, Sputator, 

ESCUPIDURA , subst. f. Crachat, 
salive, extrément qu’on vide par la bouche. 
L. Sputum.: : 

Escuypidura. Pastale, potite gale , croûte 
qui se forme sur les lèvres , causée par 
Vardeur de la fèvre. Latis, Pupula. 


Pustula. - 
ESCUPLR , w.u.Crecher , vider par 
la bouche -la salive ou toute sutre chose 
uen mót dans la bouche , et qui répugne, 


E . Spuers. Conspuers. 


Escupir, Sertiz des pustwles sur les 
-lovres , ou en d'autees parties du 
causées par Vardent de la fèvre , em par 
gueiqu'autre indisposition intérieure. L. 


rumpere. 
Escupir. Jeter, lmcer, tirer, étin- 
celer , éclater, ten parlant des armes à 
fea , lorsqu'elles tirent, et des nuées, 
‘lorsqu'il on sort des éclaire et du ron- 
nexre en temps de tempête L. Ersnpere. 
Et métaph. Mépriser, rebuter , rejeter, 

dédaiguer. L. 'Abjicere. Abnuere. 
Escupir al sielo. Crachor au ciel, 
Phrase 


LE 
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Phrase pour exprimer une chose qui se 

fait contre toute raison , et qui revient 

coatre soi. Lat. Temerè aliquid aggredi. 

Escupir al cielo que cae en la cara del 

que escupe : à qui cracke en l'air, la salive 
e sur son visage. 

Escupir & uno. Cracher au nez de 
quelqu'un. L. In aBquemn spuere. . 

Escupir doblones. Cracher des pistoles , 
pour dire , faire ostentation de ses ri- 
chesses. L. Opes ostentare. 

Escopir sangre. Cracher du sang, lo- 
cutioa métaph. pour dire qu’une personne 
vaste sa noblesse , ses alliances, en fait 
osteatation. Latin , Nobilitatem jactare. 

Escapir sangre en bacin de oro. Cracher 
du sang dans un bassin d'or : c'est avoir 
peu de contentement, quoiqu'on soit bien 
riche. L. Inter opes miseram vitam ducere. 

ESCUPIDO , DA, p. p. Craché, 
de, etc. L. Sputis fedatus. Eruptus. 

ESCURAMENTE. Voyez Obscu- 
tamente. 

ESCURAR, v. a. T. de fabrique de 
draps. Dégraisser les draps, en ôter l’huile 

qu'ils sortent du métier. Latin, 


leo p are, 

ESCURECER. Voyez Obscurecer. 

ESCURECIDO. V. Obscurecido. 
ESCURECIMIENTO. Voyez Obs- 

carecimiento. 

ESCUREZA,s.f.T.a.V. Obscuridad. 
ESCURIDAD. Voyez Obscuridad. 
ESCURINA, Terme du royanme de 

Marcie. V. Obscuridad. 

ESCURISIMO. V. Obscurisimo, 

ESCURO. Voyez Cbscuro. 

ESCURREDIZO , ZA, adj. Glis- 
sant , te, coulant, te. On dit plus com= 
manément Escurridizo. L. Labilis, Lazo 
escarredizo , mœud coulant. 

ESCURRIBANDA, s. f. Voyez 

ria. 

Escurribanda. Diarrhée , cours de ven- 
tre. L, Ventris fluxus. 

Escurribanda. Voy. Zurribanda, Mais 
ce terme est pen usité en ce sens. 

ESCURRIDURAS , s. f. Féces, 
he, márc d'une liqueur, le fond d'une 
boeteille ou d'un vase où il y a eu quel- 
que liqueur. L. Fez. 

- 4 las escurriduras : Arriver à 
la 6n de la bouteille : c'est venir trop 
tard, arriver quand on n’a plus besoin 

nous, c'est-h-dire, quand la chose 
est finie. L, De fece haurire. 

ESCURRIMBRES, s. f. Voyez 
Escurridutas. —. 

ESCURRIR ys a. Epuiser, tarir, 
jasqu’à rniére goutte , égout- 
tex le vaso, L. Siccare. Eshaurire. 

ESCURRIR , v. n. Tomber peu à 
pe y distiller goutte à goutte , dégontter. 

Stillare. 

Bscurrir. Glisser, conler , s'éconler, 
s'échapper, se dérober , s'enfuir , s'éva- 
der. L. Labi. Elabi Evadere. Escurrirse 
de un peligro : s'échapper d'un péril. Es- 
carrirse á toda diligencia : s'évader , s'en- 
fair en touts diligence. 

ESCURRIDO, DA, p. p. Epuisé, 
de, etc. Lat. Siccatus. Elapsus. 

Escurrida. Se dit d'une femme qui est 
habillée étroitement , resserrée dans ses 
habits qui ent peu d'ampleur. Latin, 
Contractá veste mukier.. 

Tom. L 























ventrale, 

ESCUTAS 6 ESCUTILLAS, s. f. 
T. de marine. Les écoutilles d'un vais- 
seau , ouvertures dans le tillac, bordées 
par des hiloires, et faites comme une 
trape , pour destendre sous le pont. Lat. 


hasardé et burlesque. En dactyle, en 
parlant des vers. L. Verbis dactylicis. 


syllabes sont brèves en la prononciation, 
comme candido , perfido , candide, per- 


fide. L. Dactylua. 
ESDRUXULO , LA, adj. Dacty- 


casas , ces maisons, Esos templos, ces 









ESF 
ESCUSALIN , s. m. Petit tabliet , 


ue les dames portent lorsqu'elles sont 
illées en manteau. Latin, ÆExiguam 


alvulæ. 
ESDRUXULAMENTE , adv. T. 


ESDRUXULO, s. m. Dactyle , dic- 
tion, paroles dont les deux dernières 


ligue , qui appartietit au dactyle. Lat. 
actylicus. 

ESE, ESA, ESO , pronoms démons- 
tratifs , qui signifient Ce , cet , cette, celle, 
celui-ci, celui-là, celle-ci, celle-là, lui, 
elle. Lat. Is , ea, id. Ille, illa, illud. 
Ese hombre , cet homme. Esa casa , cette 
maison, Ese templo , ce temple. Et au 
pluriel. Esos hombres , ces hommes. Esas 


temples. Eso, qui est du genre neutre, 
n'est en usage au singulier que pour ex- 
primer ce qui correspond au genre neatre, 
s'entend des verbes, mais non des noms, 
et signifie aussi Ceci, cela, comme eso, 


yo le diré : ceci, jele dirai. Eso pasó 


asi : cela passa ainsi. Eso es bueno : ceci 
est bon. ¿Bso mismo : façon adverbiale. 
Cela même. Ni por esas, ni por eso- 
tras : ni pour celles-ci, ni pour ces au- 
tres-là. Phrase vulgaire, pour donner à 
entendre qu'on ne veut rien faire de ce 
qu'on demande, ni pour ceci, ni pour 
cela, je n'en ferai rien. 

ESENCIA, s. f. Essence, nature des 
choses. L. Essentia. 

quinta esencia : Quiute - essence , ce 

uw'il y a de plus exquis, de plus fin. Lat. 
efecatissimi spiritus. 

Ser de esencia : Etre de l'essence , pour 
dire , être précis, être nécessaire, Lat. 
Essentialem esse. 

ESENCIAL, adj. des deux genres. 
Essentiel, principal. L. Essentialis. 

“ESENCIAL ENTE , adv, Essen- 
tiellement , d’ane manière nécessaire et 
essentielle. L. Essentialiter. 

ESENCIARSE, v. r. T. 
usage. S'unir d'amitié, se eonformer l’un 
avec l’aatre, se joindre. L. Amicitiá con- 
jungi. Sese invicem ditigere. 

ESFERA , +. f. Terme de géométrie. 
Sphère , globe. L. Sphære. 

Esfera. Sphère ; il se dit communément 
du ciel. L. Celi, 

Esfera celeste. Sphère céleste , pour 
dire Globe , qui démontre la constitution 
du ciel. L. Sphara calestis. . 

Befera armilar. Sphère armillaire. Lat. 
Spheres armillaris. | 

Esfera oblique. Sphère oblique. Lat. 
Sphara obliqua. - 

Esfera paralela. Sphère paralelo. L. 
Sphara parallela. 

Esfera. Sphère ; métaph. Etat, con- 
dition , qualité. Lat. Status. Conditio. 
Hombre de alta esfera : homme d'une 


haute sphère, de 

les sciencés. Hom 
homme d'une basse sphère , de condition 
vile ,; homme ignorant, de peu de ca- 


pacité. . 

ESFERICIDAD, ss. f. T. moderne, 
maie peu en: 
quite de ce qui est sphérique. 

















ner courage, 


peu en, 


ESF 2 


alité, émineat dans 
de bam esfora :' 


usage. L'abstrait de la sphère, 
tin 

phereceitas. - ; …_ 
ESFERICO, CA, adj. Sphérique ,” 


qui appartient à la sphère. Latin, Sphe 
ricus, - 
ESFEBRISTA,s. m. Astronome. L. 


Astronomus. 


ESFEROYDE, s. €. Sphéroide , 


corps qui approche de la fguro de la 
sphère, L. Spheroñdes. 


Bovera esferoyde. Voûte éroïde ,' 
ui n'est pas exactement ronde. Latin, 
ornix ellypticus. - | 


ESFINGE , s. m. Sphinx , monstre 


fabuleux, L. Sphinz. 


ESFORROCINOS, s. m, Sarmens 


qu sortent du qe de la vigne, et noa 


e la tige principale. Latin, Focanei: 


palmites. 

ESFORZADAMENTE , adverbe. 
Courageusement ,: vaillamment , vigou- 
reusement , ardemiment. L. Strenuè. For- 
titer. Virilitor. 


ESFORZADISIMO, MA, adj. 


superl. d'Esforzado. Très-fort , te, très- 
robuste , très-vigoureux, euse; et aus 
Très-brave , très-couragoux , euse , très- 
généreux , euse, très-hardi, ie, très- 
intrépide , très-vaillant , te. L. Serenuis- 
simus. Fortissimus. 


ESFORZADO, s. m. L'infortiat, 


nom qu’on donne an second volume du 


igeste. L. fnfortiatus. 
SFORZAMIENTO, s. m. T. 


peu en usage. Vigneur, force. L. Vigor. 


ESFORZAR , v. a. Presser , don- 
encourager, relever le 


cœur , animer. Latin. Éxcitare. Animos 


dare. Ce verbe est irrégulier. 


Esforzar. Aider , affermir, fortifier, 
rendre plus fort. Latin, Confirmare. Cor- 


roborare. . 
ESFORZARSE , v. r. Sefforcer , 
tâcher de faire une chose. Latin, Niti. 


onari. 

ESFORZADO, DA, p. p. Pressé, 
te, etc. Latin, Excitatus. Confirmatus. 
Corroboratus. 

Esforçado. Fort, robuste, vigoureux, 

ve, courageux, généreux, huardi, 
vaillant, intrépide. L. Fortis. Strenuusa 

Esforzado. T. anc. Convenable , con- 


forme , qui a du rapport ; séant , sortaw 


ble , qui s'accorde 
favorable. Latin, 
Aptus. Idoneus. 

Caldo esforzado. Bouillon fort de viau- 
de , bon bouillon, bouillon de substance, 
bouillon confortatif., consommé qui sou- 
tient le malade on celui qui le prend. 
L. Jus corroborrativum. | 

ESFUERZO , s. m. Effort , vigueur, 
courage , valeur, ame , esprit, cœurs 
vertu , grandeur d'ame, force, bravoure, 
vaillanée, constance , fermeté, intrépi- 
dité, résolution. L. Nisus. Cortatua. 
Animus. Virtus. Fortitudo. 

Hacer el ultimo esfuerzo : Faire le der- 
nier effort. L. Manibus pedibusque conari. 


propre, commode, 
ouveniens. Congruens. 
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ESFUMADO, s. m. Terme de pein- 
ture. Ponce, dessein fait avec la ponce. 
L. Jaume: 

ESGAMBETE , 1. m, Voyes Gam- 


beta. 

ESGRIMA, s. f. Escrime, l'art de 
faire des armes, Latin, Ars rudiaria en 
gladiaoria. | y 

Maestro de esgrima : Mattre .en fait 
. d'armes, L. Lanista. ° 

ESGRIMIDOR, s. wm. Escrimeur, 
maître en fait d'armes ; il se dit aussi de 
l'écolier lorsqu'il en sait bien faire. Lat. 
Gladiator. 

Casa de esgrimidor : Salle de maître 
en fait d'armes, L. Ludus gladiatorius. 
Et par allusion il se dit d’une salle mal 
ornée, mal meublée L, Domus nuda. 

ESGRIMIDURA , s. £ T. hors 
d'usage. L'action d'escrimer. Lat. Gla- 
diatura. 

ESGRIMIR, v. a. Escrimer , faire 
des armes. L. Rudibus vel:tare. 

Esgrimr. Se battre à l'épée, tirer 
l'épée contre quelqu'an. L. Digjadiari. 

ESGRIMIDO, DA, p. p. Escri- 
mé, ée. etc. L, Strictns. 

ESGUAZABLE, adj. Guéable, 
ruisseau , rivière on marais qui se peuvent 
passer à gné, sans bateau. Lat. Va- 
dosus. 

ESGUAZAR, y. a. Guéer, passes 
ge rivière à gué, sans bateau. Lat. 

adare. Vadum trajicere. 

ESGUAZADO, DA, p. p. Pas- 
sé, ée à gué. L. Vadatus. 

ESGUAYO, s. m Passage d'une 
rivière, d'un canal. L. Vadum. 
ESGUCIO, s m. Terme d'archi- 
tecture. Ástragal, ornement de colonne, 
cordon d'architecture. L. Astragalus. 

ESGUINCE, s. m. Mouvement du 
corps pour esquiver un coup qu'on nous 
porte, on une chôûte. L. Lorporis can- 
torsio , obliguatio. 

Esguince. Mouvement, geste, démons- 
tration qu'on fait du corps ou de la 
tête, pour marquer le dédain on mé- 
pris qu'on fait d'une chose, ou d'un 
viócontentemant. intérieur. Lat. Nusus 
conteraptorius. 

ESGUIZARC, s. m. Terme fami- 
ler. Stupide ; grossier hébété, lourd, 
miais, fat, homme de peu de considé- 
ration, pauvre homme , qui n'est bon 
à rien. L. Homo bardus, nihili. Es 
un pobre esguiçaro : c'est un pauvre 

me ,.un homme de rien. 

ESLABON , s. m. Chatnen, l'un 
des anneaux ou des Voncles qui com- 
posent une chaîne. E. Carene annulus. 

Eslabon. Fusil, morceau d'acier , qui 
sert à faire du fen quand on le bat 

une pierre à" fusil, E. Jgntarius 
chalybs. 

Eslabon.. Fusil, instrament d'acier , 
rond' et long, que les bouchers pendene 
à leur côté, pour aiguíses leurs cou- 
veaux. L. Acuminatorius chalybs. 

Eslabon. Tetme de maréchal. Epavin 
ou éparvin , maladie des chevaux , gros: 
segr, quí vient. at bas du. jarret ,. en 
dedans, qui les fait boîter, L. Jumen- 
Borum poplesarius morbys.. 

Eslabon. Expèce de scerpion, insecte 


_ 
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venimeux, de couleur noire, gros et 
¡ong comme le doigt, et dont le bout 
de la queue. est rond , il marche avec 
ta tête, formant une espèce de chainon. 
L. Scorpionis genus. 

ESIABONADOR, RA, adj. subs. 
Qui enchatne , qui mêle une ehose avec 
une ‘autre, qui fait un enchaînement 
de plusieurs choses ensemble. L. Con- 
catenator. 

ESLABONAR, v. a. Former une 
chaîne, unir les chatnons les uns aux 
autres. L. Connectere. Concatenare. Et 
métaph. Euchaîner , lier, attacher, unir 
une chose.avec une autre. L. Connectere. 
ESLADOR, s. m. Terme ancien. 

ez Elector. 

SLEIDOR , s. m. Terme anc. 


Voyez Etector. 
E SLEIR , v. a. Terme anc. Voyez 
legir. 

ESLEIDO, DA, p. p. V. Ele- 
gido, da. 

ESLINGA, s. f. Terme de marine. 
Trelingage ou cordage qui sert à char- 
ger et décharger un vaisseau. L. Funs 
nautici genus. 

ESLORA, 6 ESIORIA, subs. f. 
Terme de marine. La longucur d'un 
vaisseau. L. Navis longitudo. 

ESMALTAR , v. act. Emailler, 
travailler en émail, peindre avec de 
l'émail. L. Encausto pingere. Emblema- 
tibus ornare. Et métaph. Emailer , or- 
ner, llir une chose, un discours. 
L. Variis coluribus ornare , distinguere. 

ESMALTADO, DA, p. p. Email- 
le, ée, etc. L. Encausto pictus. Va- 
rits. Coloribus ernatus. 

ESMALTE, s. m. Email, compo- 
sition qui s'emploie sur or, sur l'argent 
et autres métaux. L. Encaustum. Et en 
terme de peinture , c'est Pazue. Latin, 
Cæruleus color. 

ESMARCHAZO, s. m. Coupe- 
jarret , bretteur, £ferrailleur , assassin. 
L. Sicarius. 

ESMERADISIMO , MA, adj. 
superl. d'Esmerado, Tres-excellent, te, 
très-éminent , te , très- 
très-poli, ie, très-achevé, ée. h. 
tantissimus. Perf. csissimus. 

ESMERALDA, s. f. Emeraude, 
pierre précieuse, verte. L. Sinaragdus. 

ESMERAR , v. a. Polir ,mottoyer, 
embellir , perfectionner quelque chose, 
mettre. la dernière main. L. Expolire. 
Perficere.. . ; 

ESMERARSE , v. r, Exceller, sur- 
passer les autres, se rendre excellent, 
éminent, accompli; et aussi S'effoscer , 
prendre de la peine, se donner du 
mouvement. L. Niri. Escellere 

ESMERADO, DA, p. p. Po, 
ie, etc. L. Expolhitus. Præstans. 

ESMEREJON , s. m. Emérillon , 
espèce de fancon. L. Smerla ou smerlus. 

ESMERIL , s. m. Emeri,. pierre 
métallique, qui sert x polir les pierres 
précieuses: L.. Smiris. 

Esmeril. Emérillon, espèce de canen 
médiocre. L. Tosmenti bellici mediocris 


genus. 

ESMERILADO, DA , adj. Broni, 
ie , poli, ie avec la pierre d'meri. L. 
Expolivusa 


V 


Pras- 


» ie, | pl 


sil 
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ESMERO, s. m. Diligence, soin, 
exactitude , régularité, attention à tà- 
cher de faire les choses avec perfection 
et propreté. L. Di:gentra. Cura. 

SUFAGO , s. m. Esophage , con- 
duit de la bouche à l'estomac. Latip,. 
Esophaguz. : 

ESOTRO, TRA, pronom démons 
tratif. Cet autre, cette autre, ceci, cela, 
cet autre-la. Lat. Alius. Alicr. Quien 
puede afirmar eso , ni esotro? Qui peut 
jurer ceci, cela, cet autre-la ! 

ESPABILADERAS, s. f. Voyez 
Despabiladeras. 

ESPABILAR , v, act. Voy. Des- 


pabilar. 

ESPACIAMIENTO , s. m. Terme 
ancien. Elargissement, étendue. Latin, 
Dilstatio. 

ESPACIAR , v. act. Dilater , élar- 
gir , étendre, répandre, disperser. L. 
Dilatare. Diffundere. Dispergere. 

ESPACIARSE, v. 1. Se prome- 
per, se récréer, se divertir, aber de 
côté et d'autre, courir çà et lá. Lat. 
Spatiari. Et aussi s'épandre, s'étendre, 
s'élargir, se mettre au large. L. Dile- 
tari Liffundi. 

ESPACICO , CA, adj. Terme anc. 
Voyez Arago. 

ESPAC O , s. m. Espace, étendue, 

randeur , longueur , largeur, capacité. 

. Spatium. 

“Espacio. Espace, intervalle, tems, 
loisir, durée. Lat. Jateryalium. Tem- 
poris spatium. 

Espacios imaginarios. Espaces imagi- 
naires , idées, fantaisies. L. Jnane. 

ESPACIOSAMENTE, adv. Pes- 
à-peu, petit à petit, lentement , sans 
se presser, doucement , attentivement, 
avec attention. L. Paulaesim. Sensim. 
Lente. Considerati. 

ESPACIOSIDAD , subs. f. Capa- 
cité, étendue, grande amplitude. Lat. 
Spatium. Capacitas. 

ESPACIOSISIMO, MA, adj: 
saperl. d'Espaciuso , Très spacieux, de 
très-grande étendue, très-vaste. L. 4 
issimus. Vastissimus. 
ESPACIOSO, SA, adj. Spacieux, 
euse , quí est de grande étendue, vaste. 
L. Ámplus. Vastus. Et aussi Lent, te, 

sant, te, lourd, de, tardif, ive, 
long. gue, nonchalant , te. L. Tardus. 
Lentus. Espaciosa écliberation : une 
lente délibération. 

ESPADA , s. f. Epée. E. Ensis.. 

Espada, 6 Espadilla. Terme. de jeu 
de cartes.. Spadille , qui est de notre jeu 
las de pique. L. Cherta lusoris em» 
nium victr'x. 

Espadas. Epées, lune des quatre 
couleurs du jeu de cartes Espagnol, qui 
co aux piques dn nôtre. Lar. 
Enses. 

Espada. Espadon, poisson: de mer, 
ui porte sur la tête une arête semm- 
Elable à uno épée L. hiss. Glodims. 

Espada blanca. Epée che, celle 
ga'on porte à som côté, par honneur, 
et ca défense. L. Ensis. 

Espada negra, - 6 de escrima. Epée 
noire : c'est un fleuret aves À 1 on 
apprend à faire des armes. L. Rudis. 

Entrar con espada en mano : Enutuer 
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avec l'épée à la main. Phrase métaph. 
qui se dit de celui qui entre dans un 
emploi avec des manières âpres, dures, 
sunordinaires. L. Malo omine munus 
tre, Et anssi d'une maladie forte, 
violente et dangereuse. Latiu, Gravis 
morbws. 

Es una” buena espada : C'est une 
boue épée. Phrase pour exagérer la 
bravoure et l'adresse d'un homme d'épée. 
L. Gladiator strenuissimus es. 

Hombre de capa y espada : Homme 
de cape et d'épée : c'est un homme 

ler , qui vit sans rien faire, qui 
vie de son bien. L. Homo civils. 

Orden y Caballeria de la espada, se 
lema la de Santiago : Ordre et Che- 
valerie de l'épée; c’est l’ordre de Saint 
Jacques : les chevaliers portent sur l'es- 
tomac une épée rouge, en forme de 
croix, r montrer qu'elle doit être 
teinte du sang des infdelles. L. Sancti 
Jacobi equester ordo. 

Sacar la espata : Tirer l'épée, se 
battre; et aussi, Prendie les intérêts, 
le parti de quelqu'un, soutenir une opi- 
sion fort et ferme. Lat. Alijucm de- 
fendere. : 

Selir con su media espada : Sortir 
ou venir avec sa demi-épée, pour dire, 
S'entremettre dans une conversation, 
l'isterrompre par des discours hors de 
propes, qui ne se rapportent point au 
suiet dont on parle. L. Sermonem abrum- 
pce. Dicentem interpellare. 

ESPADACHIN , s. m. Spadassin , 
bretteur , ferraillenr , chercheur de que- 
réelles, homme à fuir. Lat. Gladiator. 
Sicarius, 1l se dit aussi d'un faux brave. 
L. Thraso. 

Espadachia. L- © de Bohémiens. 
Un amoureux, un galant. L. Amasius. 


ESPADADA , 5. f. T. anc. Voyez 


Cuchillada. 

ESPADADO, DA, adj. F. peu en 
usage. Qui porte l'épée. Lat. Gladio 
ALINCIAS . 

ESPADADOR , s m. Journalier , 
y fait profession de battre , de broyer, 

tiller , de serancer le chanvre , le 
kn. L. Lini vel cannatis carminator. 

ESPADANA,s f. Herbe, Glayeul, 
on fiambe. L. Gladiolus. 

Espadaña. Espèce de clocher qu’on 
élève au-dessus du portail d'une église, 
et qui en fait la cime. L. Plara campa- 
AGrun turris. 

ESPADANADA, s. í. Coup, jet, 

y lot de quelque liqueur qui sort 
rapidement par la bouche ou caual de 
peque endroit. L. Liquoris cruptio. 

ESPADAÑAR , y. a. Etaler , éten- 
die, élaigir, opvrir , diviser, séparer, 
aloager , agrandir ; il se dit propre- 
ment des oiseaux lorsqu'ils ouvrent et 
étalent leurs queues , comme font les 
paons et les poulets d'Inde. L. Expan- 
dere. Explicare. 

ESPADAÑADO, DA,p. p. Etalé, 
$e, etc. L. Expansus. Explicatas. 

ESPADAR , v. a. Broyer le chan- 
vre ,le lin après être roui et sec, séparer 
la filasso de l'écorce L. Lineum vel can= 


ESPADADO , DA B 
A . toyé 
deL. Caminatas FA 


ESP 
ESPADERIA , s. f. Boutique de 


fourbisseur. L. Gladiorum officina. 

ESPADERO ,s. m. Fourbisseur. 
Latin , Gladiatorius faber.. Armorum 
fabricator,  * | 

ESPADIILA, s. f, dim. d'Efpada. 
Petite épée. Lat. Ensiculus. 11 pe dit aussi 
de celle que les chevaliers de S. Jacques 
portent cousue dessus leurs manteaux, et 
de celle qu'ils portent en émail dans nn 

etit écusson d'or ou d'argent atfäché à 

a boutonnière de leurs habits. Latin, 
Sancti Jacobi ordinis insignia. 

Espadilla. Instrument de bois avec le- 
quel on broie le chanvre et le lin. 

at, Gladius ligneus cannabi vel lino 
carminando, 

Espadilla. T. du jeu de cartes. Espa- 
dille ; c'est l'as de pique. Lat, Charta 
luseris omnium victrix. | 

Espadilla. Grande aiguille d'yvoire, 
d'or ou d'argent qui sert aux femmes 
pour leur coitfure. L, Crinalis acus. 

ESPADILLAR, v. a. V. Espadar. 
ESPADILLAZO , s. wm. T. du jou 
d'ombre qui signifie avoir spadille seul et 
être obligé de jouer à son désavantage. L. 
Invitus lusor. o | 

ESPADIN , s. m. Petite épée courte, 
épée de financier. L. Ensicu'us. 

ESPADUN, s. m. Espadon , grande 
et large épée. Latin , Ensis longior et 
latior. | 

Espadon. T. hors d'usage. Eunuque. 
L. Eunuchns. Spado. 

ESPADRAPO , s.m. Sparadrap ou 
toile à Gautier , emplâtre composée de 
divers ingrédiens et pour différens usages. 
L. Sparadrap, seu tela Gualteri. 

ESPALADINAR, v.a. T. ancien. 
Déclarer , manifester ouvertement , nut- 
tement une chose. Latin , Explenare. 
Manifestare. 

ESPALADINADO,DA , p. p. 
Déclaré , ¿e , manifesté, de , etc. Lat. 
Explanatus. Manifestatus. 

ESPALDA, s. f. Epaale , partie 
double du corps humain. L. Humerus. 

Espal.:as. Les épaules, le dos , le der- 
rière , l'envers , lo revers de quelque 
chose. Lat. Dorsum. Tergum. À es- 
palias de la iglesii : derrière l'église ; 
y que firmen en las espaldas de cilas : 
et qu'ils signent au revers ou au dos 
d'icelles. - 

Espalda. T. de fortification. Est la 
artie du bastion où la face se joint au 

auc y épaule. L. Quadratus dimidiatus 
agg:r aversus. 

Espaldas de molinero. Epaules de med- 
nier, s'entend des épaules larges et fortes. 
L. Robusti humecri. 

A espaldas : Derrière le dos, derrière : 
par derrière , en arrière , en absence. L. 
A tergo. Aliguo absente. 

A espaldas vueltas : À épaules tour- 
nées , pour dire , Entrabison, par derrière. 
L. A tergo. 

Entre pecho y espaldas : Entre la 
poitrine et l'épaule , pour dire, dans Ves- 
tomac. L. In pe.tore. 

Guardar las espaldas : Garder les épau- 
les , défendre , protéger , arder quel- 
que > le favonser. Lat. Patrucinari. 

rotegerc. Turi. 


Hucer espaldas ; Epauler quelqu'un , 
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Passister,le secourir. L. Tueri. Protegere» 
Defendere. o 


Hacer espaldas : Baisser les épanles, 


souffrir , avoir patience , supporter la 
charge. L. Pati. Tolerare, 


Tener seguras las espaldas : Avoir les 


épaules gardées , être sûr de son amis 
avoir de b 
valere. 


onnes protections. L. Patrons 


Volver las espaldas : Tourner le dos , 


abandonne: quelau'ai , m'en vouloir plus 
entendre parler. L. Abjicere. Spernere. 
Avoir peur , fuir. L. Terga dare. 


ESPALDAR ,s. m. Epauliére , par- 


tie de l'armure d'gn cavalier , qui con- 
vee et défend l'épaule. Lat. Laricæ pars 


posterior. 


Espaldar. Le dossier d'une chaise , 


dun fauteuil, d'un banc, quoique com- 
munément on dise Respaldar, Latin, 


orsun. , 
ESPALDARES., Bande de tapisse- 


rie, qu'on met à hauteur d'appui auteur 
dés murailles d’une salle de compagnie, 
où les dames tiennent leur estrade pour 
appuyer les épaules seulement. Lat. 4u= 
laa fulciendis humeris disposita. 


SPALDARAZO, s. ms. Coup de 


plat d'épée sur les épaules. Lat. Ensis 


ictus in humero. 


ESPALDER , s. m. T. de marine. 


Espalier, celui qui tient le bons de la 
rame , qui donne 
tres rameurs. L. Remex in puppe. 


e mouvement aux au- 


ESPALDILLA , s. f. T. d'anatomie, 


Omoplate , paleron. L. Armus. 
jraldilla 


Esraldilla. Les quartiprs de derrière 


‘d’un pourpoint , d'une chemisette , d'u 
corset. Lat. Thoracis partes posteriores. 


ESPALDITENDIDO, DA, adj. 


Couché , de, tendu, ue, étendu, ue sur 
le dos, L. $ 


upinus. Resupinus. 


ESPALDUDAMENTE , adv. Ras- 


tiquement , grossièrement. Lat. laurbani. 
Rusticè. 


: ESPAIDUDO , DA, adj. Qui a 


de larges et grosses épaules , bien car- 
rées , gros dos. Latin , Amplis kumeis 


ollens, 
ESPALMAR , v. a. V. Despalmar, 
ESPALTO , s. m. T. de peinture. 


L. Spaltumo. 


E spalto, Terme de fortification. Voyet 
Explanada. 
ESPANCIMIENTO , 3.m. Terme 


peu en usage. Dilatation ; extension , 


épanchement. L. Expansio, Saffusio, 


ESPANCIRSE , v. r. Terme hors 
d'usage. Se dilater , s'épandre, s'étendre, 
se raréñer , s'épancher. Lat. Expandi. 
Su di. 

ED ANDIR y v a T. bürs d'usage. 
Etendre , déplier, épanouir , éparpiller. 
L. Espandere. Explcare. 

ESPANTABLE , adj. Horrible, 
effroyable , hideux , ense , épouvanta- 
ble , affreux , ense. Latin , Horribitis. 
Terribilis, 

Espantable. Excellent , admirable , 
merveilleux , surprenant. Lat. Mirabilis, 
Mirus. Mivand.s. 

ESPANTABLEMENTE adv Ter- 
riblement , effroyablement , épouvauta- 
blemeut , horriblement. Lat. Horridè. 
Terribiliter. > , 

ESPANTADIZO , ZA, adj. Ti- 
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mide , eraintif , ve , ombrageuz , euse, 
qui s'épouvante d'ub rien , qui a peur, 
peuroux , ense. Lat. Timidus. Pavidus. 

ESPANTADOR s 31m. T. peu en 
usage. Calni qui se plaît à épouvanter , à 
faire peur par es actions , par ses pa- 
roles. L, Percerrefaciens. 

ESPANTAJO , s. m. Epouvantail 

ni se met dans les chenevières et sus 
Les arbres fruitiers , pour faire peur aux 
oiseaux. L. T'erriculamentum. 

‘ Espantajo. Epouvantail , se dit par 
allusion d'un homme qu se plait à faire 
différens gestes, différentes figures pour 
épouvanter quelqu'un. L. Terricula. 

ESPANTALOBOS , s. m. Bague- 
maude , arbre que quelques-uns appellent , 
faux séné. L, Colutesa. 11 se dit de l'arbre 
et du fruit. 

ESPANTANUBLADOS ,s. m. 


Terme burlesque. Pauvres prétreset pau- 


vzcs écoliers , qui vont mal vêtus , et 
demandant l'aumône , que le vulgaire 
traite de Négromanciens. Latin , Syco- 


ESPANTAR , v. a: Epouvanter , 
effrayer , faire peur. Lat. Terrere. Ter- 
refacere. Terrorem incutere. 

ESPANTARSE , v. y. S'étonner, 
admirer, être suspris. L. Mirari. — * 

Espantar el sucño. Epouvanter le 
sommeil , pour dire , Rempre le som- 
meil, le divertir, l'empêcher de venir. 
L, Somnum impedire , cxcutere. 

ESPANTADO, DA, p. p. Epou- 
vanté , ée , efirayé , de, etc. L. Terri- 
Lus. Perterritus. : 

Espantado. T. a. Eloigné, distant. L. 

emotus.. Distans. 

ESPANTAVILLANOS , s. m. Es- 
pèce de gaze d'oripeau , comme il s’en 
emploie dans les habits de masque et au- 
tres étoffes de soie extrémement brillan- 
tes , quoique de peu de valeur. L, Tela 
écnuior nitens es splindida. - 

ESPANTO, s. m. Terreur , effroi., 

yante , grande. peur. Lat. Terror. 


.Lavor. Et aussi Menace , démonstration 


avec la main de vonlois frapper. L, Mina, 
Terricula. 


Espanto. Admiration, surprise , éton- 
mement , non. de peur, mais. de la.sip- 
giarité de la chose. Latin, Adwmiratio. 

tupor, 

ESPANTOSAMENTE , adv. Brom 
vantablement , effroyablement , tesrible- 
ment, 
Terribiliter. 

. ESPANTOSO, SA , adj. Terrible, 
effrayant y, te, effroyable , épouvantable 3 
qui donne de la. .» qui cause de 
avants. Lat. Horribilis. Terribilis. 
eTrificus. 

ÆEspanteso. Merveilltux, ense, admi- 
sable » surprenant , te , étonnant, te, 
prodigienz » ous. Latin , Mirabilis, 

tupendus. / 

SPAÑOL, LA, adj. Qui est. Es- 


ol, le, né en. Espagne , naturel de 
Fraga . L. Hispanus. 
SPANOLADO , DA , adi. Ev 
penché, qui a les manières Espagnoles. 
. H; 8 moribus vivens. 
ESPAÑOLERIAS , s. f. Termo 
pen usitó. Les mœurs, les coutumes., le 








pergere, Et aussi Publier, divulguer , 


horriblement. Latin , Horrid?.. 


L. Aspara 
. ESPA RAGO , s. m. Plante. Ás- 


ESP 
génie, Îles actions Espagnoles. Latin , 


Hispaui mores. 


SPAÑOLIZAR , v. 1. Traduire Y 


l'Espagnol en une antre langue. Lat. 
Linguam. Hispanam vertere. 


ESPAÑOLIZARSE , v. 1. Deve- 


‘mir Espagnol, en prendre le génie, les 


manières. L. Hispano more vivere. 


ESPAÑOLIZADO , DA, p. p. 


Espaguelisé , ée. Lat. Hispanis moribus 
assuetus. 

ESPAR , s. m. Aromate, parfum. L. 
Arvmatis genus. 

ESPAKAVAN , s. m. Petit héron , 
sigrette , oiseau de leurre , qui a le 
vol fort rapide. Lat. Ardeola spuria. 

Esparavan, T. de maréchal. Eparvin , 
maladie de cheval , et des autres animaux 
de son espèce , qui roidit le jarret et les 
fait boîter. Latin | Jumentorum pople- 
tarius myrbus. 

ESPARAVEL , s. m. Epesvier , 
filet de pêcheur. b. Retis genus. 

ESPARCIDAMENTE , adv. Par. 
ci, par-là, çh et là, de côté et d'autre, 
séparément , en divers endreits, L. Spar- 
sim. Vagé. Dispersè. 

ESPARCIMIENTO , s. m. Dis- 
persion , éparpillement , épanchement , 
effusion , épanouissenent. L. ESusio. 

Esparcimiento. Figurément. Hardiesse, 


liberté , franchise dsns ses manières , 


air aisé. Lat. Mores ingenud liber:. Et 
aussi Grandeur de courage, fermeté dans 
les adversités, maguanimité, constance. 
LM nanimilas. 

ESPARCIR , v. a. Répandre , se- 
mer , jeter çà et là, diviser, joncher , 
¿parpiller , étendre. Lat. Spargere. Dis- 


découvrir , raconter; louer , vanter , 
prôner. Latin , Spargere. Divulgare. 
Pradicare. 
ESPARCIRSE. Se promener , se 
divertir , se récréer , passer le tems 
agréablement , chasser. la mélancolie. L. 
partiari. Animum recreare. 
ESPARCIDO , DA, p. p. Répan- 
du , ue, éparpillé , ée. L. Sparsus. 
Esparcido. Gaillard , éveillé, réoni, 
de bonne humeur , agréable , enjoué , 
répandu dans le m@de. Lat, Liber. So- 
lutus. Expeditus. 
ESPARRAGADO , s. m. Ragoút 
rempli d'asperges. Latin, Ásparagis con- 
di 


us... . 
ESPARRAGADO , DA, adj T. 
que. Qui appartient aux asperge. 
præ se ferens. 


. L, Asparagi genus. 
ole como esparago : Seul comme une 
aspergo; expression qui-se dit d'une 
sonne qui n'a aucun parent , et d'une 
personne qui fuit les cempagnies., qui 
va toujours seule. L. Homo folitarius. 

ESPARRAGUERA , s. f. La tige 
qui se forme de Vaspasge lorsqu'e 
monte en graine , qui jette plusiears 
rameaux Ou feuilles. déliées comme des 
cheveux, L. Asparagus. 
ESPARANCAR , v.a. Ecarquiller, 


pe 


ouvrir les jambes indécemment , les dten- | 
déclarer , marquer l'espèce d’une chose, 


dre gá et là ,.les écarter. l'une de l'autre. 
L. Crura divaricare. Ca veshe est irré- 
gulier. 












autrefeis à l'apothicaire. 
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-ESPARRANCADO , DA ;.p. p- 
Ecarquillé , ée , etc. L. Divaricatus, 
ESPARSION » 8. f. T. peu en usage. 
ion , division , séparation , effa- 
sion. L. Dis sio. Diffusio. . 
ESPARTENERU,.RA , adj. De 
jonc fin et délié , qui appartient au jonc. 


L. Sparteus. 

ESPARTEÑA » 5. f Chaussure de 
pied , travaillée avec du jonc, fort com» 
mune entre les petites gens. L, Sparteum 
calceamentum. 

ESPARTERIA, s.f. Lieu, endroit, 
quartier où demeurent les ouvriers qui 
travaillent en jonc. L. Sparteorum aru- 
ficum yicus. 

ESPARTERO , s. m. Ouvriers en 
joac. L. Sparteus artifex. 

ESPARTIZAL, s. m. Lieu où croît 
le jonc. L. Spartarium. V. Atocha. 

ESPARTO, s.m. V. Atocha, 

Se huele la garganta & esparto : Sa 
gorge sent le jonc : pour dire qu'elle 
sent la corde- ou la potence. 

ESPASMAR , v. a. Terme ancien. 
Pámer , saisir , troubler , étonner , étour- 
dir. Lat. Stupefacere. 

ESPASMO , s. m. Terme ancien, 
Spasme, convulsion , maladie des nerfs. 
L. Spasmus. 

ESPATULA, s. f. Spatule, instru- 
ment dont se servent les chirurgiens et: 
les apothicaires , pour étendre leurs om: 
guents. L. Spatula. 

ESPAVIENTO , V. Aspavientos, 

ESPECERIA, s. f. La boutique od 
se vendent les ópicerien L. Arematumn 
saberna. 

ÆEspeceria. Epicerie ; en dit cemmn- 
nóneas, É pecia. a : 
E Á y $». icerie , épice ; i 
s'entend de toutes Ss qui cire dans 
l’assaisonnement des viandes et des dro- 

gues médicinales. .L. Aromata. 

ESPECIAL , adj. des deux genres. 
Spécial , particulier. L. Specialis.. 

En. especial. Voyez Especialmente. 

ESPECIALIDAD ,.s. f. Spécialité, 
nalité particulière. d'une chose. Latin, 
pecies. 

ESPECIALISIMO , MA , adj. sup. 
Très-spécial , le. L. Mald? specialis. 
ESPECIALMENTE , adv. Spécia- 
lement. L. Speciatlm. Præsertim. 
ESPECIE, s. f. Espèce, sorte , forme, 
figure , idée , image , représentation, 
mine , air , apparence , praexte » fan- 
tôme , sujet , matière ,. objet, proposi- 
tion. Lat. Species. Genus. Idea. Imago. 
Apprehensio. Pratextus. Res. Objectuin. 
Propusitio. 

Especie, Espèce, mennoie. Lat. Num» 


mus. 
. ESPECIERO, s: m. Rpicier, qui 


vend de l'épicerie. Ce nem se donnoit 
Lat. Aroma- 


topols. 

TESPECIFICACION , a. f. Spéció- 
cation , déclaration de l'espèce d'une 
chose. Lat. Expressa mentio , designatio. 
ESPECIFICADAMENTE , adv. 
Spécifiquement. Lat. Expressè. 

ESPECIFICAR ,.v. a. Spécifer, 


la distinguez, Latina , 


racisé EXPTiTRETE ) 
designare, 
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ESPECIFICADO , DA, part. p. 
Spécifé ,.ée, etc. L. Pracisè expressus, 


A 
SPECIFICATIVO, VA , adject: 


Spécifs particalier re, qui ca- 
tactériso une chose. Lec , vus. 

ESPECIFICO, s. m. Spécifique, 
oe qui ost d'une seulé espèce , d'une seule 


sabstance L. Speci 
ES PECIELC pe 
3 VO , Fa. 


Especi 

ESPECIMEN, subst: m. Prenve, 
marque , témoignage , modèle , exemple. 

pecimen. 

ESPECIOSISIMO, MA, adject. 
saperl. Très-beau , très-belle , très-consi- 
dérable, très remarquable, tré 
euse , de très-belle apparence. Latin, 
Sp.ciosis simus.. 


ESPECIOSO , SA, adject. Beau, 


belle , considérable, remarquable ,- spa- 
tieux , euse , de belle apparence , pom- 


pe » Cuse , magnifique , gracieux , euse.. 


» Speciosus. Con que speciosos 


nombres nos disfrazaron su tyrania los. 


Romanos ? Avec quels noms spécieux les 
Romains > nous déguisèrent-i 


tyrannie | 
ESPECTACULO , s. m. Spectacle , |: 
jeux et fêtes publics ; et aussi Objet 


extraordimaire, qui étonne , qui surprend, 
qui attice la vue, les regards, l'admira- 
tien de toat le monde. L 
ESPECTATOR, s. m. Spectateur, 
qui regarde , qui contemple, L. Spectator. 
ES ECTR , 5. me Spectre, fan- 
tóme , vision horrible. L. Spectrum. 
ESPECULACION , s f. Spécula- 


tien, contemplation , attention, applica- |. 


tion pour ssvoir ou vouloir connoítre ou 
comprendre une £hose. Lat, Speculatio. 


mplano. 
ESPECULADOR , s. m. Spécula- 


ur, contemplateur ,.qui regarde ,- qui | 
Las. peculator 


contemple les choses. 


ESPECULAR , adj. des deux genr. 
Terme ancien et- peu en usage. Trans- 
parent , te, diaphane, au travers duquel 
| en peut voir. É. Specularis. Pellucidus. 
| SPECULAR , v.a. Spéculer, voir, 
( regarder , considérer ; contempler, obser- 
ves , examiner , épier. Lat. Speculari. 
Contempiari. Considerare. 
' ESPECULADO, DA, p. p. Spóculó , 
$e, contemplé , de, etc. L. Consideraius. 
ESPECULATIVA 9. £ Compré- 
ion, action de l'esprit, qui s'arrête 
à la spéculatiou. Latin , Comprehensio. 
Arprehensio. | 
' ESPECULATIVAMENTE, adv. 
Avec spéculation , avec attention, aiten- 
tivement , contemplativement. L. Spe- 


calativè. 
ESPECULATIVO, VA, adjectif. 
if , ve, qui contemple, qui 
serve les choses. L Speculatsvus. 


| ESPEJAR , v. a. Nettoyer, polir | 


tine chose , la rendre relwisante, claire 
comme un miroir. L. Expolire. Et aussi 
Baleyor , faire. place , vider un lieu, en 
sortir. L. Lucum evacuare. 
ESPEJARSE , Vo Fr. Se- mirer, se 
| regarder dans le miroir. L. Intreri se 
| ía Lans 


conterapler s'adiirer dans les actions 
de que 


Sibi placere , plaudere. 

ée , etc. L. Expolitus, 
ES 

Pol, qui représente les objets. Latin, 

cificum. 

O, CA, adj. Voyez |: 


grandius. 


#-spacious , . 


pas leur. 


Specillum avium allectorium. . 


. Spectaculum. || 
pectaculum ‘on fait les Imnettes. L. Conspicilla. 


Caverna. . 


Partie pour faire quelque preuve ou paye- 


spejarse. Figorément, Se miser, se: 
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ESPERANZAR, v. a. Donner de 
l'espérance , faire espérer. Lat. ln spem 
adducere. Spem facere, injicere. , 
- ESPERANZADO , DA). partie. 
passif. d'Esperanzar , Lat. Spe erectus. 

ESPERAR, v. a. Espérer , avoir de 
l'espérance , prétendre , attendre , mettre 
sa confiance. Latin , Sperare, Confidere. 
£xpectare. - 

Esperar la calentura , la muerte. Atten- 
dre la fièvre , attendre la mort. Latin, 
Febrem , mortem expectare. 

. ESPERANTE, part. a. Espérant, 
attendant , qui espère, qui attend. Lat. 
Sperans. Expectans. 

ESPERADO, DA, p. p. Espéré, 
«be, attendu, ue. L. Speratus. Expectatus. 

ESPEREZARSE , V. Despcreyarse. 

ESPERBZO, V. Desperezo. 

ESPERGESIA ,.s. f. Figure do 
rhétorique. Exposition qui explique une 
‘même chose par différentes expressions , 
pour plus grande intelligence de la chose 






























qu'un , comme un père dans son 
, et un auteur dans ses ouvrages, Lat. 


ESPEJADO, DA, p. p. Nettoyé, 
acuus. 


EJO, subst. m. Miroir, corps 


peculum. 
Espejo de armar. Grand miroir où l'os 
pont se voir tout entier. Lat. Speculum 


Espejo ustorio. Mirois ardedt. Latin, 
Speculum ardens. 

Mirarse en uno como en su espejo : Se 
mirer dans une personne , comme dans 
son- miroir : locution expressive d'une 
grande amitié, d'un grand amour qu'on 
a pour quelqu'un. Lat. aliquem 
in oculis, 

ESPEJUELO ,.s. m: dim, d' Espejo. 
Pétit mireir. L. Specillum. 

Espejuelo. Certain genre de plâtre qui 
a de petites croûtes reluisantes et trans- | méme. L. Expositio. E xplicatio. 

arentes ; spéculaire ,.espèce de talc. L. |. ESPERIDO , DA, adj. Maigre, 
ts specularis. | sec, sèche ,.décharné , de , délié, ée ,. 

Espejuelo. Se dit-anssi des limes que efülé , ée, menu , ue , mince, délicat, 
l'on tire du talc. L. Specularis bractea. te. L. Tenuis, Gracilis. Exilis, 

Espejuelo. Espèce de petit miroir:avec | ESPERIEGA. V. Asperiega, 
lequel'on:va à la chasse aux: aleuettes | ESPERMA , 5: m T. grec très-usité 
en médecine. V. Sener. 

ESPERMACETI , Sperma ceti , le 
marc de la cervelle de baleine mâle 

ressurós. Lat. Sperma ceti. 

ESPERMATICO, CA , adj. Teime 
d'anatomie. Spermatique. Latin , Spo- 


Espejuelos. Les- verres avec lesquels 


Espejuelo. Terme de confiturior. Espèce 
conserve ou de conmfiture , qui est 
candie ,-et reluit de même que le sucre 
candi. L. Citrorum cupedia specularia. | maticus. 
ESPELTA, s, f.-Epeautre ,-espèce | ESPERNADA, s. f. Le bout d’une 
de froment: fort estimé. L. Spelta. chaîne qui s'attache à un collier. Lat, 
ESPELUNCA , subst. f. Caverne , | Caienæ extremitas. 
retraite de bôte fauve. Lat. Spelunca. | BSPERON , subst. m. Terme de 
marine. Eperon de navire. Lat. Proræ 


cuspis. 

ESPESAR » Y. a. Resserrer, con- 
denser ópaisvtr. L. Densure. Spissare. 
- ESPE ARSE , v. r. Se joindre , se 
serrer, se rosserser,.s'épaissir. Latin, 
Spissari Densari. 

. ESPESADO, DA, part. p. Joint, 
te , .épaissi , ie, ete. Latin, neatus: 
Spissatus. 

_ ESPESEZA,.s: f. T. anc. Voyez 


pesar. 
_ ESPESISIMO, MA, adj. super). 
Très-épais , se, très-serré, de, très- 
dru , ue ; et aussi très-resserré, de, très- 
condensé , ée, très-dur , re. L. Dea- 
sissimus. Opacissimus. 
t ESPESO, SA, adj. Epais , se, 
serré ,. de , dru, ue , resserré, de ,. 
condensé, ée, dur,re, solide, ferme. 
Latin, Densus. Spissus. Crassus. Upacus. 
Solidus. bé 
s Espeso ,- uent , redoublé, réitéré. 
L. Densus: Feet Creber. Con espesas 
salvas de arcabuceria , representaba la 
magestád del triumpho : avec des salves 
zéitérées d'arquebuse , il représentoit la 
jesté du triomphe: 
: ÆEspeso. Figurément. Mal-propre, sa- 
gouin , qui m'a pas soin se- tenir 
re, L. Sordidus. Immundus. 


ESPELUZAR , V. Despelazar.- 

ESPEQUE , si m. Levier, long et 
fort bâton dont se servent les canonniers 
pour mouvoir l'artillerie ,.le canon. L. 

cctis. 

ESPERA, s. f. Attente, espérance. 
Lat. Spectatio. Spes. Et en terme de 
pratique, Délai que le juge donne à uno 


ment. Lat, Dies dicta.. | 

Espera. Espèce de canon- d'artillèrie: 
L. Tormenti bellici genus. 

Estar en a. Ktre dans l'attente, 
être à la: vue d'une chose, l’obsérver, 
Vattendre. L. Expectare. 

Ser hombre de espera, 6 tenersespero : 
Etre homme d'attente , ou avoir patience, 
pour dire un homme prudent , un homme 
sage, d'un grand cœur, qui sait avoir 
de la patience quand il Île faut. Latin, 

empori servire. Equo animo tolerare. 

ESPERABLE , adj. des deux genres. 
Q0'on peut espérer , qui se: peut espérer. 
ui sperari potest. 

PERACION , s: f. Terme ane. 
et" hors d'usage. V. Esperanza. 

ESPERADOR, s.m. Terme pese 
usage. Celui qui espère , qui attend, Lat. 
Expectator. 

SPERANZA , 3. f. Kspérmee, 
vertu théologale:, par laquelle nous atten- | ESPESOR, V. Espesura, 
dons la béatitude éternelle, moyennant]. ESPESURA , s. f. Epaississement , 
la grace du Sc:gpeus, L. Spgs. - condensation. Lat: Densasio. Densitas 


7 bouffir d'orgueil , 
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: hor. Mal- propreté, saleté ,: 
ple? L. Imoumdicis. Sordes. 

ESPETAR , v. act. Embrocher , 
Jarder , enfler ; et aussi Transpercer, 
percer d'outre eu outre ; de part en 
part. L. Transfodere. Transfigere, 
ES 


PETARSE ps enfers onfler, 


aire l'homme de con-' 
nence. L. Superbire. Inflari. 
A nctaras, Se fanrrer , se mettre dessus 
nel hose. Lat. Îrrepere. 
4 E PETADO , DA, partic. passif. 


_Embroché , de, fourré , de , etc. Lat. 


TETERA , S» f. Planches avec 


us à crochets, où ón pend h 
ie de boucherie. L. Uncinata pertica 
vel tahula. Il signifie aussi les Ustensiles 
de cuisine , comme poêles , marmites , 
etc. L. Culinaria supellex. 

ESPETO, sy m. T. du royanme de 
Galice. V. Assador, 


ESPETON, s. m. Fer mn peu long, 


et délió , comme une broche, une .épée 


on une grosse épingle. L. Veruculum. : 


Espeton. Aiguille , poissen de mer, L. 


ESPIA, subst. m. Espion , mouche, 
mouchard. L. Speculator. Et en terme 
de marine , Sonde, l’action de reconnoître 
a profondeur de la mer. Lat. Profundi 

tio. | 
ia. Terme de Bohémiens. Espion , 
observateur , qui abserve , qui découvre. 

. Speculator. o, 
» Espia doble. Espion double , celui qui 
sert pour et contre, L. Speculator utrique 


ESPIADOR, s. m. V. Espia, 


ESPIAR, v. a. Epier, espionner, | 


etter, observer quelqu'un, ses actions, 
E Specifari. Scrutari. Explorare. Et en 


terme de marine , Degager , tirer un: 


vaisseau d'un banc de sable où il a échoné, 


Latin, Allisam navem vadis eximere , | 


ES PIADO , DA, part pass. Epié, 

de , espionné , de , etc. L. Exploratus. 
liberatus, 

PRSPIBIO à ESPIBION, s. m. 

Terme de maréchal. Luxation , déboîte- 

ment des jointures. Lat, Ossis occipitii 


luxatio. | | 

PESPICANA RDI, sf. Spicanardi, 
herbe aromatique qui croît en Syrie. L. 
Nardus. 

ESPICHAR ,.v. a. T. peu en usage. 
Percer, enfencer, blesser quelqu'un d'un 
coup d'épée , ou d'une autre arme pointue. 
L. Pungere. Confoderc, 

ESPICHADO, DA, p. p. Percé, 
de, etc. L. Punctus. Confossus. 

ESPICHE , s. m. Arme à pointe, 
de telle nature qu'elle soit. Latin , Spi 
ESPIGA , 5. f. Epi de blé ou d’autres 
grains. L. Spica. a 

Espiga. T. de menuisier et de char- 

atier. Epie; c'est la pointe d'une pièce 
Lo bois quí entre dans une autre. Lar. 


Apex. Et pussi Cheville de bois. Latin, 


Ligneus clavus. | 
Espiga. Clon sans tête, tel que ceux 
dont se servent les vitriers. Lat. Spicatus 


clavus. 


Espiga. Fuste qui ¿o met dans la| 
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lumière d’une bombe. Lat. Incendiaria 
fistula. | 
Espiga de Virgo. Etoile de la première 
gro eur dans le signe de la Vierge. L. 
ica Virginis. 
ESPIGADERA 6 ESPIGADO- 
RA),s. f. Glaneuse , qui va glaner dans 
les champs, après que les gerbes sont 


liées. L. Spicilega. Que spicas colligir. | g 
E 


SPIGAR , v. n. Epier, monter en 
épi. L. In spicas abire, exire | 

Espigar. Glaner , ramasser les épis 
dans un champ moissonné , après que les 
gerbes sont liées. Latin , Spicas legere, 
col'igere. 

ESPIGAR , v. a. Faire des dons, 
des présens à une fille le jour qu'elle 
ée marie. Latio , Novæ nupta dona 
conferre. | 

SPIGADO , DA, participe pass. 
Epié , .ée , glané, ée, etc. Lat. Spicis 
onustus. 

ESPIGON, s. m. Le bont, la pointe 
de Pépi, ou de la tige d'une carde d'arti- 
chaud ; il se dit aussi de l’aiguillon de 
| la guépe , ou de la mouche à miel; il 

se dit encore de toute chose qui a une 
pointe. E. Spiculum. | a. 
: — Espigon.T, de chasse. Se dit aussi d'une 
hauteur , d'une petite montagne pelée, 
qui est sans arbres. L. Collis arboribus 
nudus. 

Ir 6 llevar fuerte espigon. Potter ou 
| emporter une forte piqúre. Phrase méta- 
| phorique. Etre piqué de quelque chose, 

avoir du ressentiment d'une chose, Lat. 
| Aliquá re pungi, stimulari. - >. 
ÉSPILLADOR , s. m. Terme de 


Bohémiens. Joueur. L. Lusor. 


Bohémiens. Ce sont 
L. Lusoria chartæ. 
ESPILLAR, v. a. T. de Bohémiens, 
Jouer. L. Ludere. o 
ESPILLO ,s. m. T. de Bohémieus. 
Enjeu, Pargent qu'on met au jeu. Lat. 
Op igneratio. 
SPILORCHERIA , s. f. Terme 
pris de l'Italien, mais très-pen en usage. 
Vilenie , avarice , mesquinerie , misère, 
L. Avaritia. o 
ESPILORCHO, s. m. Terme pris 
de l'Italien , et bors d'nsage. Avare, 


es cartes à jouer. 


mesquin , ladre, chiche, vilain. Latin, | 


Avarus. 

ESPIN , s. m. Porte-épic , espèce 
de hérisson , animal quadrupède. Latin, 
Histrix. . 

ESPINA, s. f. Epine, pointe , aréte 
de poisson. Lat, Spina. Et en terme de 
Bohémiens , Soupçon. L. Susp:cio. Il se 
dit aussi dans le discours familier , entre 
des perspnnes pplictes. Esto me ha dado 
mala espina : cela m'a donné ou m'a fait 
concevoir un mauvais sonpgon. 

Espina blanca. Aubépine , épine blan- 
che qui fleurit au mois de Mai. L. Spina 
alba. 

Espina Egipcia ÿ Arabiga. Épine d'E- 
gypte ou d'Arabie, petit arbre fort épi- 
neux. L. Spina Æpyptiaca. 

Dexar lá spina en el dedo : Laisser 
l'épine dans le doigt. Phrase pour expri- 
mer que le resscntiment d'une chose reste 
et subsiste toujours. Lat, Mane; altá 
mente repostum., Ñ 


ESPILLANTES , s. m. Terme de. 


$ 
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Estar en espinas : Etre sur les ¿pines; 
étre en peine, impatient de quelque 
chose. Latin, Impatienter ferre. Uri de. 
siderio. ° 

Estar en la espina de santa Lucia : Etre 
sor Pépine de sainte Lucie , pour dire 
qu'une personne est maigre, Bible y atté- 
nuée de force. L. Maciluntum esse atque 
racilern. | 

ESPINACA , s. f. Épinars, herbe 
potagère. L. Spinaceum. 

ESPINADURA, s. f. Pigâre d'une 
épine. L Punctio. : 

ESPINAL, s. m. Buisson, hallier, 
lieu planté d'¿pines et de ronces. L, Ve- 
pres. Sentes. Dumetum. 

ESPINAL , adj. des deux genres. 
Épinière, ce qui appartient à l'épine du 
dos. L. Ad spinam dorsi pertinens. 

ESPINAPE , s. m.T. a. Ouvrage 
fait en sngle. E. Angulosum opus. 

ESPINAR , s. m. Lieu plein de 
broussailles, de buissons épineux, cou- 
vert de hallier. Lat. Vepres. Sentes. Du- 
metum. Et métaph, Dificulté, embarras, 
risque, L. Difficultas. 

ESPINAR, v. a. Piquer, pointer, 
offemser, blesser de la pointe, percer avec 
quelque chose de pointu. Lat. Pungere. 

odcre. 

Espinar. Garnir , mettre dessus une 
muraille, un mur de jardin, d'enclos, 
des fagots d'épines , de ronces, pour en 
rendie le passage plus difficile. Lat. Spi- 
nis vallare. 

Espinar. Métaph. Piquer , blesser, 
offenser quelqu'un par des paroles dures, 
Apres, piquantes. L. Pungere. Stimulare. 

yá le començata á espinar el corazon: 
et déjà son cæur commençoit à se piques 
tout de bon. | 

ESPINADO, DA, p. p- Percé, te, 
points, ée ,etc. L. Punctus. Stimulatus. 

ESPINAZO, s. m. L'¿pine du 
dos. L. Dorsi spina. 

ESPINEL, s. m. Grande corde avec 
laquelle on péche le congre et autres 
grands poissons. L. Hamatus funis. 

ESPINELA ,5s.f. Dixain, couplet , 
ode, stances , qui sont composés de dix 
vers, Lat. Carmen decom versibus cons- 
tans, 

Espinela. Spiaelle , espèce de rubis. L. 

ubinus spine!lus. 

ESPINEO, NEA, adj. Épineux, 
euse, composé d'épines, qui est fait d'é- 

ines. L. Spineus. Spinosus. 

ESPINETA, s.f. Épinette , instru» 
ment de musique , espèce de clavecin. L, 
Fidivulare organum mincris modi. 

ESPINGARDA, s. f. Espingard, 
pièce d'artillerie qui tient le sixième reng 
entre les canons. L. Tormentum cellácion 
sexti modi. 

Espirgarda. Grande arquebuse ancien- 
ne, de la longueur de douze pans. Lar, 
S elopctum wajoris modi, 

 ESPINGARDERO , s. m. Nom 
qu'an donnoit à celui qui avoit à sa charge 
cette grande arquebuse , et au soldat qui 
la portoit. L. Scloputarius, 

SPINILLA, s.f. L'os de lajambe; 
le tibia. L. Tibia. 

ESPINITA, s. £. dim. d'Espina. 


Petite épine L. Spinula. 


ESPINO, 5. m. Épigge-vinefte , ar- 
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brisseau. Lat. Spinus. Oxyacanta. Ber- 
berts. 
ESPINOSO, SA , adj. Épineux, 


ense, comme les ronces. L. Spnisur, 
Espinoso, Métaph. Épineux, difficile, 
ui a des difécultés. L. Arduus Difficilis. 
«te nepocio es mui espinoso : cette alfaire 
est fort épineuse. 
ESPION, s rm. V. Espia. 
ESPIOTE, s m. V. Espiche. 
ESPIRA, s f. T. de mathématique. 
Ligne courbe , spirale, hélice, spire. L. 


Sptra. > 
ESPIRABLE , adj. des deux genres, 
Ce que l’on peut expirer, ou iespirer. L. 


Spirabilis. 

ESPIRACION , s. f. Voyez Res- 
pisacion. 

Espiracion. Expiration , le dernier son- 
pir de la vie, l’action de mourir. L. Spi- 
ritis emissio. Mors. 

ESPIRACULO, s. m. Soupirail, ou- 
vertare pour la hberté de Pair dans un 
lieu. L. Spiraculum. Et aussi souffle de la 
vie, respiration. L. Anima. Spiritus. 

ÉSP RADOR, s. m Qui respire, 
gi est animé, qui jouit de la vie. Lat. 

puens. Vivens. 

ESPIRAL , adj. des deux genres. 
Spiral, sonurnant , ce qui appartient à la 
Jigoe courbe. L. Spiralis. Escalera espi- 
rel : escalier tournant , à vis , fait en es- 


3acol. | 

ESPIRAMIENTO, s.m. T.a. et 
peu en usage. V. Respiracion. 

ESP1R AR, v. n. Expirer, respirer, 
prare haleine, souflier, sentir, exba- 

; mais la véritable signification de ce 
verbe , est Expirer , mourir , rendre 
Pame. L. Expirare. Mori. Spiritum emit- 
tere. Ánimam efflare 

Espirar. Par analogie. Expirer , être 
prosbe de sa fin, de son terme. L. Defi- 
sere. Espira el tiempo : le tems, le terme 
expiso , finit. 


Espirar. Signifie aussi influer, cam- 


ver,.animer, vivifier, en parlant de | 
mualquer,. animer, , Spiritualisé , de , etc. Lat. Speriwalis ef= 


fecius.. - 
ESPIRITUALMENTE, adv. Spi- 


la. gxace. EL. Sprrare. Afflare. 
ÉSPI RANTE, p. a. Expirant, qui 
expire. Lat. Moriens.. 
£SPIRADO,DA, p. p. Expiré,. 
ée,.etc. L. Spiratus. 
ESPIRATIVO,.VA, adj. Voyez 


Expirantes | 
SPIRITAL, adj. des deux genres. 


Voy. Spiritual. 

ESPI RITARSE ,.v.r. Etre possédé 
du mon, être obsédé du malin esprit, 
EL. A dæmonc possiderr, vexari.: 

ESPIRITADO , DA, p. p. Pos 


sédé, de, obsédé, 6e de l'esprit malin. | 


, A- dænone vexatus. Energu- 


menus. 
ESPIRITIILO, s ww dim. Y Es- 
ritu. Petit esprit: Anima levis. 
ESPIRITOSAMENTE, adv. Cou- 
ement , fortement, vaillamment, 
nt. Lat. Swenuès Fortiter.. Vi- 


riliter 

ESPIRITOSO, SA , : séj Lours- 
».emse, brave» vaillant , te, qui-a- 
ecrur , plein de courage. Lat. Fortis. 

E .. $ li d 
spiritoso. Sprituenx , rempli de pe- 
Mts cer’ aio L ‘ Spirisibua abundons. R 
ES ITU, Ss, MR. Esprit, ame , en” 
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tendement , génie, don surnattrel, es- 
prits vitaux ou animaux. Lat. Spiritus. 
Auimus. Anime. 

Espiritu. Cœur, courage, valeur, gran- 
deur d'ame , force d'esprit. Lat. Anumus. 
Virtus. Fortitudo. 

Espiritus. Esprits, démons qui s'em- 
parent d'une personne. Latin, Læmones. 
Spiritus immundi. Fulano tiene espiritus , 
6 está poseido de esplritus: un tel est 
possédé des esprits malins, du diable on 
du démon. 

Espiritus. Esprits, vapeurs, exhalai- 
sous, atomes. Lat. Vapores. 

ESPIRITU SAN TO.Le Saint-Es- 

rit, la troisième personne de la sainte 
rinité. L. Spiritus Sanctus. 

Hombre de espiritu : Homme de génie 
élevé , courageux, vaïllant, brave. Lat. 
Homo fortis, strenuvs , indusirius. 

Lenjar ó sacar los esplritus : Exorci- 
ser, copjurer, tirer, faire sortir, chas- 
ser les esprits, les diables du corps d’une 
personne. Latin, Damunes ejicere, ex- 


pellere. 
ESPIRITUAL , adj. des deux. gen» 
res. Spirituel, subtil. L. Spiritualis. El 


alma es cosa espiritual , que no $e pucde- 


corromper, antes dura € finca para siem- 


pre : l'ame est une chose spirituelle, qui 


ne peut se corrompre, qui est immor— 


telle. . 
ESPIRITUALIDAD, s: f. Spiri- 
tualité. L. Spiritualitas. 


adv. superl. Très spirituellement. L. Ar- 

dentissimè, Maximo affectu. 
ESPIRITUALISIMO, MA, adj. 

sup. Trés-spisituel , le. L. Maldi speri- 


tualis, 
ESPIRIFUALIZAR, v. «. Spiri- 
tualiser. Latin, Spiritaalem reddere , ef» 
cre. 
Espirisualizar. Donner un sens spiri- 
tuel, dévot et pieux à quelque chose. -L. 
Sensu.spirituals interpretari. 


ESPIRITUALIZADO, DA, p. p. 


rituellement. L. Spiritualiter. 

ESPIRITUOSO , SA, adj. des 
deux genres. Y. Espirisoso ,.5a. 

ESPITA, s. f. Canule ou canselle, 

uk sert à boucher:un-mnid, fausset. L, 

istula. I se dit aussi d'na homme qui 
beit beaucoup de vin, d'un ivrogne. Lat.. 
Home ebriosus, 

Esvita. T. grec. Mesure de longueur 
un empan. L. Mensuræ-genus. ? 
ESPLENDENTE , adj. des deux 

res. T. ique. Resplendissant , re- 
Risant , brillant éclatant. Lat. Micans. 
Splendidus. Nitidus. 

ESPLENDIDAMENTE, adverb. 
Splendidement , d'une manière splendide, 
somptueasement. Latin, Splendidè. Mag- 


nificè. | 
ESPLENDIDEZ,, s. f: Splendeur, 
éclit, ms nce:,. sempiuosité. Lat. 
mficentia 


Splendor. 
ESPLENDÍDISIMO ,. MA, adj. |. 


superl. Très splendide , tres-somptuenx, 
euse , très magnifique, très-brillant; te. 
Letin , Splendidissimus. : Mognificensis- 
ans. 


À éperonner. 


ESPIRÎTUALISIMAMENTE, 


ESF g3 
ESPIENDIDO, DA, adj. Splen- 


dide , somptueux, ense, magnifique, li 
béral , le, reluisant , te, brillant, te, 
éclatant, te. Lat. Splendidus. Magnificus. 
Nitidus. Micans.. 

ESPLENDOR, s. m. Splendeur, 
lustre, éclat, lueur. Lat. Splendor. Ni- 
tor. Et figurément , Éclat, magnificence , 
pomápe, somptuosité. L. Splendor, Mag- 


nificentia. - 

ESPLENDOREAR ,.v: n. T. ha- 
sardé. V. Respländecer: 

ESPLENDORIDAD,s.f. T. ba. 
sardé , Expression éloquente dans le par- 
ler et dans les écrits, termes choisis ;. 
brillans, pompeux. Latin, . Niter. Decor. 
Ornatus. 

ESPLIEGOU , s. m. Plante. Lavande. 
L. Spica nardi. 1 avandula. - 

ESPOLADA, s. f. Coùp d'éperon 
qu'on donne à un cheval. Lat. Calcaris- 
tCIus. - , 

Espolada. Métaph. et entre le vulgaire. - 
Un coup de vin, un trait de-vin. L. Win: 
haustus, cyathus. - L 

ESPOLAZO , s m; Voyes Espo- 


lada. 

ESPOLEADURA , s. f. Plaie, 
blessure , que fait l’éperon lorsqu'il est- 
appliqué trés-fortement. L. Calcaris im» 

ressios y 
ESPOLEAR:, v. a. Donnet de lé 
peron , piquer >» percer , aiguillonner ,. 
at. Calcaria admovere. Cal- 
caribus stimulare. Et métaph. Aviver, 
animer, .exciter., pousser, inciter, émou- 
voir, tourmenter, faire de la peine. Lat, 
Pungsre. Stinulare. Urgere. - | 
ù ESPOLEADO, A 3 P» P- Donné, 
ée de l'éperon , piqué, de, etc. L. Punc- 
tus. Stimulasus.- - 

ESPOLETA, 8. f. Fuste Opcrie' 
tuyau de bois, chargé de poudre qui se 
met dans la lumière de la Dombe y qui luj- 
dennefeu, et qui la fait sauter en l'air. L. 
Inccadiaria fistula. 

ESPOLIN ,.s. m. Petite nevette de- 
tisserand. L. Angustus radius. 

Espolin. Broeard , étoffe ,.soit en soie; 
en or ou en argeut. Lat. Tela floribus: 
distincta. | 

ESP QLINADO > DA, sad) Pissu ,. 
ue , travaillé, ée en façon de brocard.. 
L. Flo ibus disténoius: 

ESPOLIO ,.s. m. V. Despójo. 

ESPULISTA » Ss. m. Fermier qui: 
afferme de la chambre apostolique, les 
dépouilles et les biens des Evéques dé- 
funts. L. Spoliorum conductor. 

ESPOLUN ,.s f. Ergot on: argot, 
éperon dur ,. qui vient au derrière de la 
jambe des:cogs L. Calcar. 

Espolon, Éperon qu'on fait aux piles 
d'un pont de pierre: L, Cuspis. Angulare 
Julcrum. - 

Espolon. Éperen de navire ou de galère. 
Lat, Rostrum. 

Espulon, Mules, angelnres - qui vien» 
nent aux talons de quelques personnes, 
et spécialement aux enfans , en hiver. L, 
Pernie. Calcium tumor, 

ESPOLONADA, s.£,T.snc. At- 
táque furieuse d’une: tsoupe de cavale- 
sie contre une- autre. Lat. Equestris 


pugna, 
: ESPONDEO, s, m. T, de poúsio. 


LS 
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ESPOSAYAS, 3. f. T. anc. Voyez 


onsales. 

SPOSO, SA, s. m. et f. Époux, 
épouse , homme et la fomme mariés en- 
semble. L. Sponsus. Sponsa. 

ESPOTATICO, CA, adj. T. peu 
usité, Feint, te, artificiel, le, qui n'ert 
as naturel, volontaire , qui n'est point 
horcé , libre et arbitraire. Lar. V olunta 
rius. Fictitius. | 
ES PUELA, s. f. Éperon, instrument. 
dont on se sert pour monter et piquer un 
cheval. L. Calcar. Et figarément Aiguil- 
lon, pointe qui excite, qui anime. Latin, | ESPUMILLON, s. m.Crépon, étoffe 
Stimulus. | de soie, fort double, fort igte de 
Espuela de caballero. Consoude royale ; | soie , qui vient d'Italie. L. Pons serici . 


et selon d'antres , Pied d'alouette, fleur, | genus. - 
L. Consolida regalis, ESPUMOSO, SA, adj. Écumenx, - 
euse, qui jerte de Pécume. Latin, Spu- 


Dar de espuelas al caballo : Donner de 
l'¿peron au cheval, le piquer. L. Calcaria | mosas. 

ESPUNDIA, s. f. T. de maréçhal. 

Crapaudine, tumeur, plaic qui vient aux 


cquo admovere. 
chevaux et autres animaux de lear espèce. 


Spondée, pied de vers composé de deux 
syllabes longues. L. Spondaus. 
ESPONDIL, s. m. T. grec et d'a- 
natomie. Spondyle , vertèbre, es qui 
fait partie do l'épine du dos. Lat. Spon- 


dylus. 
ESPONGIA, s. f.T.anc, Voy. Es- 


ponja. 

ESPONJA, s.f. Éponge , plante ou- 
rine qui croît sur les rochers, au bord de 
la mer; c'est nn corps léger et fort po 
reux, facile à s'imbiber de liqueur. Lat. 
Spongia. | 

Esponja. Se dit aussi de la pierre 
ponce. L. Pumex, Et figarément, d'une 
personne qui attire à soi, par art Ou au- 
trement, ce que les autres possèdent. L. 
Spongia. Allector. 

ESPONJADURA, s. f. Enfure, 
gonflement d'un corps spongieux ; ce 
terme est peu en usage en ce sens, mais 
bien dans l’art de fondre les métaux. Lat. 
Pumicatio. 

ESPONJAR, v. a. Euûor, gonfler, 
comme fait une éponge lorsqu'on l'im- 
bibe de quelque liqueur. Lat. Inflare. 
Tumefacere. 

.ESPONJARSE, Métaph. S'enfler se 
gonfler de vanité, d'orgueil, de présómp- 
tion, de colère L. Superbire. 

ESPONJADO , DA, p. p. Enflé, 
ée, gonflé, ée, etc. Latin, Inflatus. 


Turgidus. 
ES onjado. V. Azucar rosado. 

ESPONJOSU, SA, adj. Spongienx, 
ense, qui est de la nature de l'éponge. L. 
Spongiosus. 

ESPONSALES, s. m. Accordailles, 
fiançailles, promesse de mariage. Latin, 
Sponsalia. 

ESPONTANEAMENTE, adverb. 
Volonflirement , librement , sans con- 
trainte , de plein gré, du propre monve- 
ment , de pure volonté. L. Sponté. 

ESPONTANEO , NEA, adj. Spon- 
tané , de , volontaire, Jibre , qui fait de 
grè , qui n'est point forcé. Latin, Spon-: 
taneus. 

ESPONTON, s.m. Esponton , es- 
pèce de demi-pique dont on se sert sur les 
vaisseanz , quand on vient à l’abordage ; 
c'est aussi un arme d'officiers d'infante- 
rie. Lat. Hasta. 

ESPORTEAR, y. a. Porter, trans- 
porter de la terre on autre chose dans .des 
cabas qui comme les hottes en France. L, 
Sportulis exportare. | 

PESPOR ILLA , s. f. dim. d'Es- 
puerta. Petit cabas.'L. Sportula. 

ESPORTILLERO , s. m. C'est 
proprement un hotteur. L. Bajulus. 

ÉSPORTILLO, s. m. Cabas avec 
. lequel on va au marché, au lieu de hotte: 
et de panier L. Sportula. 

ESPORTON , s. m. sugm. d'Es-. 
puerta. Grand cabas. L. Sporta. 

ESPORTULA, s.f. Sportale, droits 
pécuniaires , qui appartiennent aux juges 
et autres ministres de justice, qui se 
payoient autrefois dans de petits Cabas, 
et dont ils ont pris et conservent le nom. 
L. Judicum vectigalia. 

ESPOSAS ,3. f. Menottes , anneaux 
de fer, qui se mettent aux polgnets des 
prisonniers qu’on enchaîne. Latin, Mar 
nice. . 


cher, jeter de la salive , baver,jeter de 
la bave. L. Spuere. Spumare. 
ESPUMANTE, p. act. Écumant, 
qui écume. L. Spumans. ‘ 
PUMADO, DA, p.p.Écomé, 
ée , etc. L. Despumatus, 
ESPUMARAJOS , $. m. Gros bouil- 
lons d'écumes , que les hommes, comme 
les bêtes, jettent par la bouche, lors- 
qu'ils sont irrités, en colère. Lat. Oris 


¿pume, : 


claire. L. Panni tenuioris genus. 









































Estar con las espuelas calzadas : Etre 
L. Jumentorum morbus. 


avec les éperons chaussés, pour dire, être 
en chemin, ou prêt à partir, et métaph. : 
Etre prêt à-receyoir tout ce qui peut asri- | ESPURIO,RIA, adj. Bâtard, de, 
qui wa point de père certain. L. Spurius. 
ufnus. 


ver. L. 4d omnia paratum esse. 
Moto de espuelas : Valet d'écurie, qui 
Espurio. Se dit figurément d'une ¿hose 
qui est artificielle , qui n'est pas natu- 


marche à pied, à côté des étriers de son 
relle , qui dégénère de son premier état, 


maître, ou un peu devant, qui lui ôte 

et met ses éperons chaque fois qu'il 

monte ou descend de cheval. L. Pedibus | qui est falsihée. Latin, Spurius. Adub- 
teratus, Las otras epistolas que andan , 
todas son espurias y echadizas : les autres 


servus. 
Poner cspue'as : Mettre les A perons , 

o épitres qui courent, sont toutes falsifiées 

ou supposées. 


é 
phrase métaph. qui signifie Aiguillonner, 
presser , inciter quelqu'un à faire une 
ES PUTO, s. m. Salive.épaisse, gros 
.crachat , épais. L. Sputum. : 


chose. L. Excitare. Stimulare. 
ESPUERTA, s. f. Cabas qui sert 
à différents nsages , et qui contient au- | ESQUADRA, s. f. Équerre, instra- 
ment de géométrie. L. Norma. 
Esquadra. Équerre, lien de fer, qui 


tant qu’une hotte. L. Spartea sporta. 
ESPULGADERO, s. m. Lieu où 

embrasse les angles d'une grand" porte, 

ou porte cochère. L. Ferrea fascia. 


Jes gueux tuent leurs poux -et leurs puces. 
ÆEsquadra.'T. militaire. Escadre , par- 


L. Locus venandis pediculis aptus. 
ESPULGADOR, s. m. Celui qui 
tie d'une armée de mer. Lat. Cohors 
Classis pars. Il signifie aussi Escouade ; 


épouille, qui tue les poux. Lat. Pedicu- 
partie d’une compaguie d'infanterie et de 


lorum venator. 
ESPULGAR, +. a. Épouiller , épu- 
cavalerie. L. Turma. Manipulus. 
Esquadra. Se dit encore d'une partie 


cer. L. Pediculos venari. 
Espulgar.Métaph. Éplucher, examiner, 
rechercher curieusement, visiter, fomil- | de gens assemblés, qui se divisent en 
ler, fareter par-tont, L, Inquirere. Scru- | quadrilles. L. Turba. Turma. 
tare. Rimari. . . 
ESPULGADO, DA, pp o da or ole: En 
] de, de, épucé, de,.etc. Latin, Pediculis ESQUADRAR , y. a. Equarrir ou 
purgatus. équarrer , tailler un corps solide à angles 
droits. Latin, Ad normam dirigere y exi- 
ere. 


SPUIGO, s. m. L'action de s'é- 

ponillez. Le Fediculorum venatio. g 
s. t. me , excrément , 

de quelque liqueur agitée ou échauffée. ESQUADRADO, DA, part. pase, 

À Lat. Spuma. Équarré, de, etc. Latin, Ad normam 

Espuma. Salive , bave. L. Salira. directus. 

Espuma. Se. dit ansri.de la mer, de ses ES QU. ADRIA , subs. f. Mesure en 
ondes , et de l'écume qu'elle jette sur le | carré, qui a les angles droits. Latin, 
rivage. L. Mare. | Ad normam dispositio. Eten termes de 
Espuma del aitro. Écume du nitre. :L. | menuisier ou de charpentier, Équarris- 

Spuma nitri. sement , réduction d'un corps en forme 
ESPUMADERA, s. f. Écumoire, | de carré. L. 4d normam exactio. 

ESQUADRON, s. m. Termo mi 

litsire. Escadron. Latin, Turma. Co- 

hors. 


ustensile de cuisine.-L. Rudicula. 
ESPUMAJOS , s. m. Voyez Espu- 
Esquadron quadrado de gente. Batail- 
lon carré de soldats. L. Phalanx. Que- 


marájos. 
ESPUMAJOSO, SA, sdj. Écu- 
dratum agmen. 


meux , ense , plein, ne d'écume , couvert, 

te d'écame, baveux , ense. Latin, Spu- 

mosus. Esquadron volante. Escadron volant, 
ESPUMAR , v. a. Écumer , ter | pour dire, camp volan® L. Levioris ar- 

l’écume de la marmite ou des confitures. | mature agmen. " 


Lat. Despumare. U signife aussi Cra- | ESQUADEONAR,y. a. Escadroumer, 
. se 











ESO 


se ranger en cscadron. Latin, Ln aciem 
ogere , instrucre. 


ESQUADRONADO, DA, pe p. 


y te. Lat. la aciom disposisns, 


UIStruc tus 
ESQUADRONCIELO, ,9. m. dim. 


d'Esquadron. Petit es ina pas 
le br compétent d'un esc Lat. 


¿A ELA ». s. f. Ti grec. Carré 
‘ane e pa pliée en deux, 
sur lequel on pa pe chose pour 

mémoire : C'est un terme nouvellement 
rd dans los bureaux, cédule. Lat. 
Scheda. 

ESQUELETO, ss m. Squelette , as- 
semblage des os d’un animal mort, dispo- 
sés comme ¡ls étoient de son vivant. Lat. 
Ossea © es. Il se dit aussi d'une 
persogne qui est extrêmement foible et 
débile, maigre , sèche, décharnée. Lat. 
Homo macie conftctus. 

ESQUE Ro ye m. Bourse de cuir, 

les gens de la campagne portent at- 
che à leur ceinture, et dans laquelle 
ils mettent le fusil à faire du feu, leur 
et tabac act leur argent : cette bourse 
FE terme dune cartouchière de soldat. 
L. Mersupium 
ESQUICIAR, v. a. T. de peinture. 
aisser, faire une esquisse, croquer un 
dessein à la hâte, L. Delineare. 
ESQUICIQ, s. lo T. de peinture. 
. L, Deline 
Ss SQUIFADA , pl “E, La charge d'un 
tia, Scaphe onus. Et en terme 
a hhitatuse » Voñte de citerne. Lat. 
Fornix, 

Esquifada. T. de Bohémiens. Assem- 
blée de voleurs. L. Latronum turma. 

ESQUIFAR 6 ESQUIPAR, y. a. 
Munir, , équipes -garnir de rames et de 
rameurs un bâtiment de mer. Laja Remis 
a remigibus instruere. 

ESQUIFE, s. m. Esquif, chaloupe, 
<anot, qui se met dans les grands vais 
sax L ge s'en, servir dans le be- 

capha. Cyumba. 

"ESQUIL A , $. E Petite sodnaille, qui 
se pend au cou de quelques-unes des bé- 
tes à laine d'un troupeau qui est en 
tere, pour empêcher qu'il ne s’égare. L. 
Crepitaculura. | 

squila. V. Esquileo. 

Esquila: Squile , poisson de mer. Lat. 


, ESQUILADOR, s.m. Tondeur de. 


bétes à Lie Gyinr tonsar. 
LES ul ÎLA 
Tondere. 
ww] dios que esquilan : Adieu, car on 
tend, locution expressive pour marquer 


qu on est affairé , qu'on est pressé de Sep - 


pronroer , Quien pe pet pas rester. Lat. 
» instgt tempu 


CES VILADO, DA, pe p. Touda, 
CESQUILEO, a. m. Tonte de bêtes à 


RSOUILIUR, v. a, Lever, cueil- 

, recueillir le fruit de ses iens. Lat. 
Fructas colligere y percipere. 

Esquilmar la tierra. Écumer la terre, 
en emporter la fleur, ce qui se dit des 
grandes pluies qui iaoodent une terre frai 


Fom. I, 















yv. a Tondre les bêtes à | 


ESQ 


chement labourée, et en emportent la 


surface. L. Terram exedere, 

ESQUILMADO, DA doppler Levés 
2 recueilli, ie, to. Lat 

er 


se e d'un bien , ‘et spécialement des 
Éonpeaux de bátos de bôtes à ines Redio. Pro- 
ventus. 

ES pILO. s. m. V. Esquiloo. 

ESQUILON , s. m. Petite sonnaille, 
qu'on pend au cou des bôtes à laine, che- 
VagE a 8, mulets ex autree de leur es- 
poco. Latin, Tinsianabulum. Crcpisa- 
"ESQUINA , 5 € Angle, coin L 


ar contra uns caguina : Donner con- 


‘tre un coin, et se blesses ; et 


Agir on quelque çhose contre Ja saison, 
et s'en repentir. L, 
ESQUINANCIA 6 ESQUINEN- lez 
CIA, s. $. T. de médecine. Squinancio, 
maladie qui 7 los passages de la 


iration. 

ES SQUINAR E , Fa. a Former wn angle, 
une corne , faire ya coin, construire un 
angle ou ex angle, Latin, le engubun 
insiitucre, 

¿ ESQUINADO , DA, py. Formó, 

ée, construit , te en angle. L. In aagu- 


l 
y ES IN AZ 0, s. m. Angle onté- | blissem 


rieur, qui fait la peinte, la cons , le 
coin d’ une rue, d'une table, etc. L, 4a- 


ELA, s. f. Jambière, par 


tie de l’armure d'un homme pues, 


qui lui couvreit.la jashe. Luis, de 


cruralia, Ocrea. 
ESQUIPAR, *, a. T. de marine. 
Équipes mes “e miss, ua hirimont 


de 
ESOUiPabe . passif. 


pe ée, armé, te, etc. 


"ESQ 'IPAZON , s. m. T. de ma- 
rine , Hquipement, astertimant de ce 
qui est nécessaire pour armar et óqui- 
per un | batiment de mes. L. Naxis ins- 


UI ra v. a. Esquiver , évitez, 
élader , refgses d'abéir. Lat 
Vitare. Recusare. 
ESQUIVARSE, varh. r. Déguiser, 
mépriser , $e retires avec dédain, s'é- 
loiguer de qpelqu'un avec une espèce 
de mé. Latin, Dedigpagi. Sperners. 


eos 


Gtyapo, na 


arer, 


p. p- Esquivé, 
€ à daigré, asia, Y, "¡Lasa . 


SS UIVEZ, é gs VIVEZA, 4 
f. Mépris , rd at, air dédai- 
Eux , rebatgnt » éloigne- 
mont, refredissembnt » dégoût. L. Con- 
temptus. Despectus. Es confusa de 
ver en el tanta esquiveza : ele 
cas é. pe en luj tant de refroidi 


ESQUI VO, VA, adj. Dédaigneux, 
ense, méprisant, te, hautaio, aine , su- 
perbe, altier, re, sévère, austère, rebu- 


tant ,1e, étrange dans sa façon, fâcheux, 


ESQUILMO , a m. Fruit, sovemu | solidit 


bli, ie esc. Las, 
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enss. Lot. Aspor. Superbus. Fastidiosus. 


Moro 
ÉS: TABELECEMENTO, s. 


ESTABILIDAD: s. f. _ Stabilisé, 
, cong- 


ferme , solide , constant. Letin, Sta: 


bis. 
ESTABLEAR, w. a. Y. pee cn 


usage. Dompter, dresses , assujettir, xp 


privoiser un animal , tel que sont les che 


‘vaux , les mules ot antres de lor espèce. 


e ESTAULEADO DA 
eL Bom 


Dompté és, dressé, de, ese. L. 


. Mansyfactus. 
CESTABÍECEDOR 


Latour = instituteur. Lys. ist. Le 


ESTABLECER, v. a. Btablir, , or- 


donner, dresser, statues, régler , arrêter, 


résoudre , prendre, déermiser. L. Sie 
tuera, 
E stablecer. Établir, fonder, former un 


natituere. 
ESFABLECIDO, DA, p. p. Útar 
Stabiltus. Stasutus: 


ES TABLECIMIENTO, s.m. ta» 

ent, institution, lei, 

statut. L. Statutum, S'anctio. 
ESTABLEMENFTE, adv. Ferme- 


ment , constamment, aveo stabilitó. Lat, 


Firmiter. 
2 as TABLERO, á ESTABLERI- 
1 £. m. T. peu en ue 
Hóte ; et aussi Valor d'ésurie perl 
table. L. Sta tabulariys. 
ESTABLIA , a. 6. Y. amo. Voyez 
Essablo. 


Petite étabhle. L..Exi sisbulum 
ESTABLIMIENTO, os. um. Po as T 
V. Establecimiento. " 
dde de "Bien y piletis, pena, 
er urie ms, bâton , palio» 
Pee. L . Palus. Stipes 

Estaca T. Pd marine. Chosille sur de 


| Entes à estaca à Es À l'uteche. Please 
pour esprimes qu'nas personne est fos 


Pccnple | ao Mrharpén de press. Las, 


SRA f. T. de forticatíon, 

Palissado, pions em serre pour em- 

peohor oa de Venaemé. Latia, 
allum. 

Estacado. Rarsière, enceinte qu'en fait 
asec des planches dans un endrait qù ch 
doit fade quelque fe publique , me 
an fait eux courses des igursauz. L. Pu 
lastra. Circus. - 

Engear ca la estacada : Entres en kce 
en champ cles pour combattre ; et mé- 
taph. Entrer su dispute , défendre un 


Ji 





ESTABLILLO s.m. dim. PEstablo, 


- whé le. haspon ou.dard avec 
prend les baleines. Latin, Hematus ru- 


= 
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parti, ane opinion, un sentiment. L. Is 
arenam descendere. 

Quedar en la estasada : Rester sur la 
place , être vaincu, mourir. L. In arená 
vinci, cadere. Et aussi Etre confonda , 
tonvaincu, sp retirer avec honte de la 
dispute. L. Victum recedere. 

- ESTACAR, v. a. Ficher, planter 


des pieux en terre, pour y attacher des 


bêtes. L, Ad palum ligare. 


ESTACARSE, v. r. 
ps uer avec des pieux, des palissades, 
endroit qu'on prend son compte 
A fouiller, dans les mines d'or et d'ar- 
gent à selon les lois des mines. Latin, 
'odine spatium , palis infixis, sibi assi 


S'enfermer , 


nare. 
6 ESTACADO, DA, p. p. Fiché, 
ée, planté, ée, ete. Lin » Ad palum 


atus. A 
« ESTACAZO ,.s.. m. Coup de bâton 
en de pica , qu’on donné à quelqu'un. L. 
Sustis ictus. 

ESTACHA , s. f. Corde où est atta- 


dens.. , { ° ® : 
ESTACION, + £, at, situation 
présente. d’une chose Latin, Status. Il 
se dit aussi de la situation présente où 
on se trouve. En la estacion presente 
é en el tiempo presente : dans si- 
tuation. présente, on pour le tems. pró- 
sent. 
Estacion. Station , pause; lieu mar- 
é., où on. s'arrête pour quelque effet. 
. Statio. 
Estacion. Station, prières, dévotion 
qn'on fait dans. les ég 0 
marquées à cet effet , en certains tems et 
jours. Lat. Per templa supplicationes.. 
Estacion. TY. d'astronomie. Station , 
se dit de certains endroits du zodiaque, 
eñ les planètes étant parvemues, semblent 
demeurer immobiles. L. Sratio. 
. ESTACIONARIO, RIA, adj. 


T. d'astronomie. Stationnaisa , qui se dit | 


des. planètes. quand elles. paroissent im- 
mobiles. Lat. 
sel como effacionario ; le soleil parott 
áci comme stationhaire- ou. immobile. 
ESTACIONERO, s. m. TF. hors 


" dVusage.. V. Librero. 


ESTACON,s m. augm. d'Estaca. 


Grosse ou grande palissado, grand pieu, |- 


grande. pièce de bois. enfoncée dans la 
terre, L. Palus grandivr. 
ESTADA, s. f. Demeure, stjeur, 


arrêt dans un. endroit. L. Sratio, Mansio.. 


ora. 

ESTADAL, s. m. Mesure de la 
hanteur d'un homme , ou depuis la pointe 
du doigt de la main droite jusqu'à celle 
de la main gauche , les bras étendus. L. 
Exapeda.. 

Estadal. Espèce d'ornement, qui se 
¿portoit ‘anciennement: sur l'épaule. Lat. 
Haumeralis antiqui genus. . 

- Estatal de ceva.. Mesure de bongie dé- 
Hée , dont on forme de petits pains pour 


«porter à la main : elle se vend à présent 


par once ou par livre. Latin, Cera 
exapeda. . 

STADIO, s. m. Stade, lieu pn- 
blic , espèce de manège, tontenant cent 
vingt-cinq pas géométriques, pour exer- 


états. qu'on sppelle bras du 


s et chapelles |. 


rationarius. Aqui está el. 





-fehe- dans les bandes qui forment les 
ebrés d’une charrette, pour retenir la. 





‘le voleur donne au “receleur de son vol. 
L. Furti participatio. 


‘qui vole son camarade. 


.EST 
eèr les chevaux à la course. Lat. Sse- 
dium. 
Estadio. Stade, distance de cent vingt- 
ces Pe géométriques. L, Sradium. 
TADIST A ,s. má. Homme d'état, 
ui entend les affaires de l'état, un po- 
itique. L. Politicus. | 
STADIZO, ZA, adj. Croupi , ie, 
qui sent mauvais, qui a été long-tems 
renfermé , sans prendre l'air. Latin, 
Stagnans. 
ESTADO, s. m. Etat, situation, 
ture, contenance où l'on se trouve. 
t. Status. Habitus. 
Estado. Ktat, qualité, condition , 
professian. L. Ssatus. Conditio. 
Eaado. Espèce de mesure , de la hau- 
tour d'an homme , qui sert à mesurer et à 
prendre la hauteur des choses profondes, 
comme des puits, etc, Latin , Exa- 


Estado. Etat, disposition d'une chote, 
L. Status. En que estado tiene usted su 


depondencio? En quel état est votre af- 


faire ? 

Estados del reino, Ktets du royaume. 
Lay. Regni ordinés. Ce sont les. trois 
ume , 
qui ont leurs voix dans los état$- assem- 
blés , et qui.y sont. appelés pour les af- 

res graves. 

Estado celeste. T. d'astronomie. Etat 
du ciel, la dispesition des astres. Lat. 
Cali status. | 


Materia de estado: : Matière d’état. | 


L. Res politica. 

Mesa de estado. Table de l'état 
c'est le serdeau où mangent différens 
officiers servans de la maison du Roi. 
Latin, Regiorum- famulorum communis 
mensa. 

Mudar 6 tomar estado : Changer ou 


prendre un étet-, pont-dire , prendre on 


changer de profession. L. V:ta rationem 
inire y mutare. 

Poner 4 uno en estado ; Donner un 
état à quelqu'un, lui donner un éta- 
blissement pour qu'il puisse vivre. Lat. 


-Vita ratiunem alicui assignare. Aliquem |. 


collocare. , 
ESTADOÑO, s.m. T. de la prin- 
cipauté des Asturies. Bâton pointu , qu’on 


charge. L. Palus. 
ESTAFA , s. $. Escroquerie , flou- 
Et en terme de Bohémiens, la part que 
ESTAFADOR, s. m. Enjoléfr, 
escroquenr, trompear , “pipeur, voleur 
subtil, Lat. Subdolus ee rsudator. Et en 


terme de Bohémiens , Double voleur, 


ESTAFAR, v. a. Escroquer, tirer 


‘de l'argent par surprise , emprunter avec 


mauvaise intention, tromper, piper, f- 
louter; et proprement Voler avec adresse. 
L. Dolo , astu defraudare. 
ESTAFERMO , subst. m. Figure 
d'homme armé, faite de pailde , qui d'une 


province ,. 
étendue de pays qui sont sous la domi- 







EST 
main porte un bouclier , et de l'autre un 
peris sac plein de sable, pour frapper 
es épaules de celui qui tonche son bon- 
elier , s’il n’a l'adresse d'esquiver le corp 
en courant. L. Ludicra statua ra 

Estafermo. Se dit aussi par métap 
d'une e qui est plantée dans un 
endroit sans se mouvoir comme les autres 
font , qui est comme un idiot dans une 
compagnie ;, ib se, dit encore d'une per- 
sonne qui est droite sur ses jambes, en 
attendant une autre, Latin , Stetuæ modo 
smmobilis. 

ESTAFERO, s. m. Estañer , la- 
quais , palefrenier. L. Pedisscquus. 

ESTAFETÆ, sf. Estafète , cour- 
xier ordinaire , qui va d'une poste à une 
autre porter les Lettres. Latin ,, Tabel. 
larius. 

Estafeta. Le bureau des lettreg, Lat. 
Tabellariorum.statio. 

ESTAFETERO, s. m. Directeur du 
bareau.des. lettres., de la poste. Latin, 
Veredariorum director. 

ESTAFETIFERO , RA, adj. T° 
Borlèsque et hasardé. Qui porte les let» 
tres, soit malle , panier ou autre chose ; 
il se peut même entendre d'une personné 

articulière , qni porte des billets doux, 
. Litterigerulus. 

ESTALA, se. f. Etable ou écurie. L, 
Stabulum. 

ESTALACION, 3. f. Classe on 
rang, qui distin es uns des autres. 
L. Gradus. Estalacion de las dignidades : 
classe des dignités. Estalacion de. cano- 
nigos : classe des chanoines , o rang des 
dignités, rang des chanoines. 

STALLAR , v. n. Eclater, faire 
de Bruit’, craquer, claquer , périller , se 


: | rompre ,.se fendre , s'ouvrir avec bruit. 


L. Crepare. Findi. ; 
Estallar. Métaph. Crever de rage, de 
dépit, lo colère, de vanité, d’orgueil, 
L Medium crepare. Disrumpi. 
ESTALLIDO , s. m. Bruit., son, 
éclat , fracas , bruit éclarant. L. Crepitus. 
Fragor.' Estar para dur un estallido : 


être prêt. à faire un grand bruit , à don- 


ner un grand éclat. 

ESTALLO, s. m.T. anc. et hors 
d'usage. V. Estallido.. 

ESTAMBOR , s: m. T..de marine. 
Etambord., piéce de c terie élevée 


‘et mise en saillie sur le bout de la quille, 


à l'arrière du vaisseau. Latin, Roa 
Ruppis. | 

ÉSTAMBRAR, v: s, T. peu eu 
usage. Tordre la laine pour en faire de 
l'estame ; la tordre, la fler. L. Ln ste- 
mina nectere , contorquere. 

ES TAMBbRADO, DA, p. p: Tors, 
torse, etc. Latin, ln stamina nexus, 


"contertus 


ESTAMBRE, s. a. Estame , brin on 
fl tors dé la laine fine, qu’on appelle es- - 
tame , et qui s'emploie à faire des draps, 
des bas et autres ouvrages. Latin , J:e- 
men; : 

Estambre de la vida. Terme pose 
pour dire le fil de la vie. Latin, #uæ 


stamen. : 

ESTAMENARA, s.f. T. de ma- 
rine. Ktrave , étaute, étable, ¿tablure, 
capion de proue. Lat. Pppis ligrnam 
prertantius, 
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ESTAMEN A, s.£. Etamino , éthlfe 


de line. L. Panni tenuioris genus. 
. ESTAMENTO, s. 1. T. en usage 
dans les royaumes d'Arragon et de Va- 
hace. Assemblée des états généraux du 
royaume. L. Regni comitia. 

ESTAMIENTO,s. m. YT. a. Etat, 
situation dans laquelle en se trouve. Lat. 
Status. 

ESTAMPA, s.f. Estampe , image 
ex papier. L. Effigies. Imago. Icon. 

Es + Idée, prototype, original, 
moslf, modèle , forme , figure. Latin, 


T pes. 
stampa. Empreinte , la pièce gravée 
mes laguelle en fait les empreintes. Lat. 

pus. 

Estampa. Empreinte, marque ou im- 
pression que fait une c dare sur une 
chose molle. L. Vestigium. 

ESTAMPAR , v. a. Imprimer, es- 


sunper. L. Typis excudere. 
'Estampar. Estamper, ner, eom- 


Eso Latin, Imprimere. Vestigia re- 
sere. ; 
stampar. Métaph. Graver dans son 
cœur la passion, l'amitié qu’on a pour 
ene chose , ou pour quelqu'un. L.. Impri- 
mere, Queda estampada en mi corazon : 
elle reste gravée dans mon cœur. 
ESTAMPADO,DA, p. p. Impri- 
mé, de, etc. Latin, Typis excusus. 
ressus, 

STAMPERO, s. m. Celui qui fait 
et vend les estampes ; c'est-à-dire , Gra- 
vear en taille-douce , Imprimeur en taille- 
douce, Imager , marchand qui les vend : 
le tout se comprend dessous le nom de 
Esiamp.ro. Latin , Imaginum excusor ; 


yenditor. 

ESTAMPIDO , s. m. Son éclatant, 
brait que fait dans Vair Yastillerio , lors- 
qu'elle tire. L. Fragor. | 

ESTAMPILIA, s. f. dim. d'Es- 
mars Petite estampe. Latin , Imagun- 


Estampilla. Seing gravé en métal, dont 
le Roi d'Espagne Le sent pour signer 
toutes les dépêches généralement de son 
royaume. L. Chyrographum calatum. 

ESTANCAR, v. 2: Ktancher, arré- 
ter, rompre , empêcher, suspendre le 
cours de quelque chose. L, Cohitere. De- 
tiaere. Impedire. 

Estancar, Interdire , défendre , pro- 

à toutes personnes de vendre de 
certaines choses que les communes d’une 
ville ou village afferment su profit du 
pen public. L. Interdicere. Prombere, 


etare. 

ESTANCADO, DA, p. p. Etan- 
ché, ¿e , arrêté, ée , etc. L. Cohibitus. 
Detentus. Interdictus. ‘ 

ESTANCIA, s. f. Séjour , demeure, 
station, habitation , logement , domicile, 
résidence. L. Srativ. Mansio. Habitatio. 


Sedes. Et aussi Chambre , salle , cabinet. 


qu'on habite dans une maison. L. Cubi- 
culur, Conclave. 

Estancias. Terme de milice. Camp, 
campement d'une armée. Latin, Castra, 
Stars. 

Estancia. T. de poësie. Stance. Lat. 
Cantus. + 

ESTANCO, s. wm. T. peu en usage. 
V. Estanque. 


EST : 


Estanco. C'est le lieu ou la bontique 
où se vend ce que la ville ou village a 


affermé. L. Emporium. 
Estanco. Se dit aussi du bail qui se 
fait entre la ville et le fermier. Latin, 


Emporii conductio. 
Estanco, Arrét, séjour qu'on fait en 
quelque lien. L. Sratio. Mora. 
Estanco. Dépôt , archive. Lat, Col- 


lectso, 

ESTANDARTE, s. m. Etendart , 
enseigne qui sert de signal pour réunir 
ks troupes d’un même corps, s'entend 


| degavalerie. L. Vexillum. Signun. 


standarte. Etendart qui sert de ban- 
nières aux confréries. Lat, Vexillum. 

ESTANGURRIA, s. f. Maladie 
dans laquelle l'urine sort goutte à goutte. 
L. Stranguria. Urinæ stillicidium. 11 se 
dit aussi des fontaines et ruisseaux qui 
n'ont pas les eaux abondantes. L, Fontis 
stillicidium. 

Estangurria, Petit tuyau ou vessie 
qu’on attache à la partie du malade pour 
recevoir les gouttes de son urine. Lat. 
Tubulus. 

. ESTANQUE, s. m. Vivier , réser- 
voir, étang. L. Sragnum. 

ESTANQUERU, s. m. Fermier 

ui afferme de la ville ou village le decit 
e vendre lui seul telle et telle chese. 
L. Monopola. 

ESTANQUILLO , s. m. dim. d'Es- 
tunco. Petite bontique où on vend pour 
le compte du fermier principal, ou sous- 
ferme , où l'on vend en détail, car ordi- 
naitement el estanco ne vend qu'en gros. 
L. Emporium minus. 

ESTANQUITO , s. m. dim. d'Es- 
tanque. Petit vivier , petit réservoir, pe- 
tit étang. L.. Stagnum exiguum. 

ESTANTAL, s. m. Etaie, étan- 
gon , appui , soutien , arc-boutant. Lat. 
Fulcrum. , 

ESTANTE , s. m. Tablette à mettre 
des livres. L. Pluteus. Loculi. 

Estantes. T. de marine. Kstances, 
Piliers posés le long des hiloires pour 
soutenir les barotins. Latin, Arrecta 


trabes. 

ESTANTEROL , s. m. Terme de 
marine. Le pilier qui est près de la poupe 
de la galère. Latin , Palus medius in 


nayi, 

ESTANTIGUA, s.f. Vision, fan- 
tóme , spectre. L. Spectrum. Visum. Et 
figurément il se dit d'une personne extré- 
mement laide et hideuse, contrefaite et 
mal vêtue, ou vêtue ridiculement. L. 
Spectrum. Monstrum. 

ESTANTIO , TIA, adj. Qui est 
arrêté, qui ne court pas; il se dit ordi- 
nairement des -eaux retenues dans des 
campagnes, et qui croupissent. Latin, 
Stagnans. Et métaph. il se dit aussi 
d'une personne foible , lente, paresseuse, 
nonchalante , d'un génie borné , sans es- 

rit. L. Deses. Incrs. Ignavus. 

ESTANZA, s f. V. Estancia. 

Estanza. Terme ancien. Etat perma- 
nent d'une chose ou d'nne personne. L. 


Status. 

ESTAÑADOR, s. m. Celui qui 
étame les batteries de cuisine; c'est pro- 
prement un chaudronnies. Lat. Sranno 
silinens. 
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ESTAÑAR, v. a. Étamer, enduiso 
avec de Pétain fondu ou en menues fenil- 
les , ce qui est de cuivre. Lat. Sranne 


llinere. 


ESTAÑADO, DA, p. p. Étamé, - 
ée, enduit d'étain. Latina ’ Stanno ul». 
litus. * . 
ESTAÑO, s. m. Étain métal blanc, - 
ui est plus dur que le plomb. Latin , 
tannum. ; 
Estaño. Se prend aussi pour étang, 
lac, marc, et pour toutes esux ramassées . 
dans les campagnes par l'abondance des 
pluies ou débordemens des rivières , qui 
n'ont point de sorties on d'écoulemens 
naturels. Lat. Stagnum. Agua stagnans.. 
ESTAQUILLAR , v. a. Cheviller, 
mettre des chevilles ; il se dit en fait de 
charpente et de menuiserie, et plus com- 
munément en fait de cordonuier et de 
savetier. L. Paxillis figere. — - 
ESTAQUILLADO, DA, p. p. 
Chevillé , ée. Lat. Paxillis fixus. . 
ESTAR , v. n. Etre présent ; assister, 
se trouver en un lieu ou dans un antro. 
L. Esse. Adesse. Ce verbe est irrégulier. 
Estar. Être attentif, entendre, se 
mettre au fait. Lat. Intelligere. Capere. 
Tenere. Estei en to que V. m. me dice : 


‘j'entends ce que vous me dites, je vous 


comprends , je suis au fait. 

Estar. Signifie aussi Consister, être la 
cause ou lo motif de quelque chose, ex 
être le mobile. L Consistere, Stare. In 
causa esse. En eso está : en-cela est, 
pour dire, tout consiste en cela. 

Estar. Cautionmer , s'obliger, répon- 
dre. L. Spondere. Fide jubere. Yo estoi 
á eso 3 je suis à cela, pour dire, je 
répends de cela ; Yo estoi por fulano :. 
je m'oblige , je cautionne nn tel. 

Estar. Être , est l’un des verbes auxi- 
liaires le plus en usage dans la langue 
Castillane , lequel étant joint à un autre 
verbe, ne lui angmente point la signifi 
cation , mais il sert à le conjuguer comme’ 
estar leyendo , être lisant; estar escri 
biendo , être écrivant, etc. peur dim, 
liro , écrire. 

Estar. Joint à quelques noms, em 
prend la siguification , comme estar 
triste , être triste; estar sordo , être 
sourd. * 

Estar. Joint à la particule d et à quel. 
ques noms , signifie, S'obliger , être dis- 
posé à exécuter ce que le nom signifie, 
comme estar & cuentas , être disposé, 
être prèt à donner ses comptes; estar . 
á examen, s'obliger à passer par l'exx 


mea. 

Estar. Joint à la préposition de et À 
quelques noms, en prend la siguifica- 
tion , la qualité ‘et la A ropriété » COmma 
estar de priesa , être occupé, avoir háte; 
estar de barrio ú de casa, être du quar- 
tier ou de la maisom 

Estar. Joint à la préposition en, suivi 
de quelque nom , tn siguifie l’action, 
comme estar en misa, être à la messe, 
entondre la messe; estar en sermon, être 
au sermon , entendre le sermon. 

Estar. Joint a la préposition por, suivi 
de l'infinitif de quelques verbes, signifie 
quelquefois , N'étre pas exécuté dans le 
sens du verbe , comme estar escribir , il 
est encore à écrire, pour dire , il n'est 
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pas encore ase j 

ESTARSE » Vs To S'arrêter , tarder, 
demeurer tranquille dans un endroit, 
s'amuser. L, Cunctari. Morari. 

Estarse. Joint au gérondif de quelque 
wie, ife l’action du vorhe auquel 
il est joint, comme estarse muriendo.; 
étre mourant o pour die qu'on se moust ; 
estarse cayendo , bue y pour 
dire qu'en sombe de. foiblesso,, de lassi- 


Estar & la mano: Étxe à la mein, 
être près de soi, être preche, être à 
côté. Latin , Pressè , om.tn prempta esse. 
Adesse. 

Estar á la trinca. T. de masine. Át- 
tendre le vent, les. voiles apparoillées. 
L. Cursum remittere. 

Estar 4 punto : Bere à post , Etre prêt. 
à faire có qu'on veut. Latin, Store in 
procinctu.. 


Estar 4 raya : Être-à la raie ,. pour: 


dire , se contenir, me pas passer plas 
avant, me pas passer. les bornes pres» 
crites. Lat. Continere se. Fines prascrip- 
195 servare. 

Estar de bucna ú. de mala humor : te 


house eu de- manveise humeur. Las.. 


audio, vel merore affu. 

Estar de esquina 6 esquinados : Érre de 
coin, pour dire , être opposé, être con- 
taire, être brouillé, se tourner le dos. 
L,, Abalenatum esse. . 

Estar de gerja : Être joyeux, être de, 
honae humeur. Latin, Lersitió cxuliare. 

Estar de vagar . Être sans. sien faire. 
L.. Vacare. Utiari. . 

Estar en prensa : Etre sous la . 
Phrase pour exptimer la peine, le cha- 
grin , Vinquiótede où se trouve une per- 
sonne. L, Angi. ln angustiós versari.. 

Estar en si: 
qu'on fait, 4 ce. qu'os.dit, et à ce qu'on 
entend. Lat. Sibi aitendere. 


Estar en su-juicio : Ktre en. son bon. 


jugement, avoir. l'esprit sais, penser 
justement, L. Sibi constare. 
Estar hecho de sal : Etre. fait de sel. 
Phrase singulière , pour exprime quiune 
rsonne est contente ,. qu'elle, ressent 
Péaucoup de plaisir en elle-même de «cs 
von lui dit, qu'elle ésû tente an.joie. 
. Gaudio esse detibutum. 


Estar lejos : Être loi, pour dire qu'on tems-là , sur ces entrefaites. La Interim. 


ést bien éloigné de faire ce qu'on de- 

mande , qu'én .ne le fera. poiat. Latin, 
Ab aliguá re longé abesse. 

Estar mai sobre. si: Être fort sur soi, 

r dire qu'une persenne est.vaine, est 

ère , superbe. L, Superbire, Excolli. 

Estur , 6 estarse mano sobre mano : 

Être ou avoir une main l'tine sus l’autre, 

poux dire qu'une personne est mégligente, 


paresseuse, qu'elle. ne pense à rien, 


u’elle laisse ‘aller Les choses sans s'em» 


arrasser de rien. L. Desidem sedere. 
Nihil curare.. 


. Estarseen sus trece : Être eur eos treize, 


pour dire, être entétó., opiniâtre , tenace. 


dans ses opinions , dams. ses sentimens. 
L. Mordicús tenáre aliguid. o 
ESTANTE , p. ect. d'Ester. Etant. 
L. Existens. 
ES TARCIR, v. &, T. de peiature. 
















Être en soi, penser à ce. 






sar les eaux, lossqu'il: vogue. Latin, 


étoilé. L, Stcilifer. Sydereus. 


EST 


Poncer un desecia avec la ponce. Lan. 


dmjice 


Fuligine nficerc. 
TARCIDO, DA, p. p. Poncé , 
ón. L. Fuligine i 


ESTATERA, s. 


f. Statère, ro- 


maine, peson, instrument qui sert à 


peser. L. Séasera. 
Estatera. Sisière. Espèce de meanoic 


sagemne Lat. Stssr. 


ESTATICA, s. í. Statique. Science 


qui fait partie des mathématiques, qui 


enseigne la cenacissance des poids , des 
centres de té et de l'équilibre des 
corp» naturels. L. Sratica. | . 
STATUA, «e. f. Statue, figure de 
picin solief , taillée ou fondue. Latin, 


Haserse estatua 6 resertirse de estatua : | 


Se faire statne où se revêtir de statue, 


pour dire qu’une personne affecte de la 


gravité ot de la supériorité. L. Gravi- 


tatcm afjectare, 


ESTATUARIA ,.s. € Statuaire, | 


art de faire des statues, Latin, Sia- 


tharta. . 
ESTATUARIO , 9. m. Statuaire, 
ur qui fait des statues. Latin, 
Statuarius. 


ESTATUIR , v. a. Statuer, ardon- 
ner , établir, dresser , arséter , résoudre, 


ire , déterminer. L..Statuere. 


psescri 
ESTATUIDO, DA ,.p. p. Statné,. 


de, ordemmé , de, otc. L. Starutus. 


ESTATURA , s. f. Stature, taille 
d'un homme , sa hauteur, sa grosseur. 


L. Statura. 
ESTATUTARIO,RIA, ad. Qui 


appartient à statut, ordonnance. Latin 
Ad siatusum pertinens. . 
ESTA TÜTO s.m. Statmt, ordon- 


tique. L..Statutuns Saxctio. 


: ESTAY, s.m. T..do marine. Etaié, 
depuis le som” 


gros cordage , qui prend a 

met d'na mêt jusqu'au pied de.celui qui 
est devant lui vers la y qui sert à 
laffarmir. L. Rudens sonfirmatorius. . 

EST'E ,s.m Est, nom qu'on. donne 
an. vent oriental, qui soufle.dn côté. de 
l'Orient. L, Eurus.. 

Este, ta,,to. Pronom.démonstratif, 
celui-ci, celui-là, celle-ci, celle-là, 
ce, cet, cette. Lat. Hhc, lurc,, hoc. 
Ille, illa, illud.. 


En estas y en. estotras : Pèndant ce 


En esto : Façèn adverbiale. En ceci, 
en cela,. pour. dire., pendant ce.tems; 
en cet . L. Interea. . 


Para. estas, 6 por estas : Pur celles-. 


ci,.ou. par celles-là ,. façon d'une mère 
qui menace ses enfans., .ou d'un homme 


qui menace. un. autre. bomme,. en.met-|, 


tant le bout du. doigt sur le front; ou 
sur les lèvres, ou. entre ses dents. L. 
Per jovem. 


ESTELA , 3. F: Terme de marine. 


Sillon, om. trace que fait un vaisseau 


ESTELARIA. Voyez Alchimilla. . 
ESTELIFERO,KA, adj. Ce qui 
est parsemé. d'étoiles, convert .d'¿toiles, 


ESTELION , s. m. Espèce de Lé- 


» 








EST - 


serd' tachetó: de petites marques. Latis, 
Stellio. 


Estelien ,. où csselien. Crapsudise. 
C'est le nom que l'on donne à une cer- 
taine pierre, que le ire dit se 
wouver dans la. tête d'un vieux crepaud , 


qui a la figuse d'une étoile, et quon. 


croit awois une grande vertu centre le 
venin. L. Stellio. 

ESTELIONATO , » m. Stellio- 
pat, crime qui est cemmis par ceux 
qui vendent comme leur propre ce quí 
ne leur appartient y QU commefranc 
et quitte ce qui est déjà hypothéqué à- 
d'autres, où qui retranchent d'un pro- 
cès on commuuicetion. quelques: 
pièces essentielles. L. Stellionatus. 

ESTENTOREO, EA, udj. Qui: 
s'applique à. une. voix. foste. et senere. . 
L. Stentoreus. 


ESTEPA, a f Plante.. Cine. L.. 


14tu3. ; 

ESTERA, ss f. Pièce: de natte faite 
d'une espèce de jonc extrêmement dé- 
lié , qui croît abondamment en Espagne 
L. Store.. - Atocha. . 

ESTERAR , ve a. Natter ,. tendre, . 
couvrir los planchers de pièces de uattes. 
faites d'une es de jonc fort fa,, 
fort meuu. L Storeis sternere. 

Esterar, Métaph. Se couvrir, .se gar. 
mir contre le froid. L. Contra frigus: 
se munire. 

ESTERADO, DA, p.p.-Naté,, 
és, etc. L. Storcis stratus. . 

ESTERCAR. Veyez Estercolar. Ce- 
vorhe est irrégulier. .? 

ESTERCADO, DA, p; pr-Veyr- 
Essercolado , das . 

FSTERCOLADURA, s: f. L'éc-- 
tion de fenter cn” parlant -des bétes,. 
et amssi. de fumer les terres de la même. 
fiente devenue fumier. Lat. Stercoratio. 

ESTERCOLAMIENTO ,,s: m.. 
V. Estercoladara. . 

ESTERCOLAR, v+.nm: Fienter, 
sendre. ses excrómens, se vider ; il se. 
dit des bêtes, L. Siereus emittere.. 

Estercolar, .v. a. Fumer, amender, 
cultiver, améliorer les terres -en y met- 
tant du fumier. L. Stercorsre. Ssercorc - 


impi e. 

ESTERCOLADO , DA, past. p=. 
Fienté , de, fumé, ée , amendé., ée. . 
L. Stercoratas. 
: ESTERCOLERO, . s« m. Celui 
qui fume les. torres, . qui couvre. un 
champ de fumier. L.. Qui stercorat.: 
y Estercolero. Fosse à -famier , qu'on. 
creuse dans.les.basses-cours, eh Pon 
jette tont ce qui est fumier , ou. dans 
bes campagnes L. Sterquitinium. . 

ESTERCUELO, ». ni Bagraisso- - 
ment de la terre parle. fumier.. Lat. 
S icrcuratio. | 
ESTEREOMETRIA, s. f. Sté-- 
téométrie , partie de la géométrie, me- 
sure -des corps solides. L. Storcomitus. 
: ESTEREOMETRICO, CA, sdj. 
Qui appartient à la sséréométrie, Lat. 
D icreonie ricas. . - _ 
: ESTEKERO,.9.m. Nattior , fa 
seur de. nattes, qui des -fait-et qui les 
vend, L> Storearius. 

ESTERIL, adj. des deux gesres. 
Stérile, qui ne rapperte peint de frait, 


EST EST. EST 
W'se dit des femmes comme de la terre | Estero. Style , façon de procéder en 
et des plantes. L. Sterilis. Infecundus. | Justice. L. Stylus. Methodus. 
ESTERILIDAD , s. f. Stérilité ,| ESTIMA, s. f. Estime, considéra- 
infécondité, défaut de fécondité ; id se | tion, prix qu'on donne à une chose, Lat. 
dit aussi de manque de récolte. Lat. | Existimatio. - 


$Sterifitas.: l ESTIMABITIDAD, s. f. Qualité 
ESTERILISIMO, MA, adj. sup. | quirend une chose estimable , excellente, 
de Esrerit.. Très-stérile. Latin ,. Valde dig À 


ne. d'attention. Latin stimabilitas. 

sterilis. . | STIMABILISIMO, MA, adj. 
ESTERILIZAR , v. a: Rendre sté- 

ile une chose. Lat. Sterilem reddcre, 


saperl. Très-estimable. L. Existimatione. 
Cert. - . 
ES TERILIZADO p* DA , : pe . 


dignissimus.- —. 
ESTIMABLE , adj. dés deux“ genr. - 
Reuda , ue stérile. pu Sserilis.  Infe- 
candus. 
ESTERILLA, s. f. dim. d*Estera, 


Estimable , qui est de valeur, de prix, 

digne d'estime. Latin:,, Existimatione-] fi 
Petit rond de la grandeur d'une platine 
bsécher le linge, qu'on met sur les 


actio. - 
dignus. > ; ESTIPENDIARÍO, s: m. T. ane- 
ESTIMACION, s: f. Estimation , | sien. Voyez Tributario. Puchero. 
apprétiation, évaluation, prix, valeur, |: Estipendiario. T.. moderne. Stipen-- 
prisée , taxe , taux. L. simatio. Pre- | dinire , qui: reçoit des eo om des ap- 
planchers des églises et des chambres , | tium. - | pointemens , payes ou salaires d'un autre. - 
par que les femmes - s'asseyent. dessus. | Estimación. Estime ; mérite , cas qu'on] L. Scipendiarius.. | 
Er. arva storea.. fait d'une chose. L. Existimatio. . y ESTIPENDIO, e: nf. Solde, paye, - 
Esteriila. Espèce de galon d'or ou |  Estimacion propria. Estime propre dé | appointement , salaire , gage qu'on paye à: 
d'argent , de la largeur d'un dut. L. | soi-même, amour-propre, . présomption, | une personne pour raisoni: du: service : 
Aurea vel argentea fasciola. | vanité. Latin, Amor proprius. Vanitas. | qu'elle read. L. Sripendiums - 
ESTERO, s. m. Voyez Albufera. ESTIMADISIMO, MA, adj.sup. | ESTIPITE, s. mwT. d'architecture; - 
Estero. L'action de natter les appar- | Très-estimé , ée. Latin, , Summo pretro | Pilastre pyramidal :la pointe en bas Lat.- 
temens , les chambres ou les églises. 
L. Srorearinm -extensio. - 
ESTERQUERO,.s: ur. Voyez:Es- 
tercolero. 
ESTERQUILINIO, s: m: Fumier, 


habitus. . Snpes Ml 
ESTIMADOR ,-s; wa; Estimarenr¡ | ESTIPTICIDAD”, 5: £: Verte ,: 
pprétiateut y priseur; qui juge de la { faculté de resserrer y .de-restreindré. L,- 
valeur , du prix: d’une. chose. - Latin, | Stipricitas. - | 
Existimator. | ‘ ES TIPTICO; CA, adj. Terme de * 
lé lieu ob: on amasse le fumier. Lat. |  Estimador, Amatetnry' estimateur, qui | médecine. Styptique , astringent qui a las 
Sterguilinium. - prise, qui vante , qui loue, qui fait cas | versa d'arrétes , de resserrer , de dessés 
ESTEVA ,.s.-f£' Manche de char-| de quelqu'un, qui l'estime véritable- | cher; d'astreindre:, de: restreindre , de” 
ree. L. Sura- ment. L. Laudato?. Sectator. . crisper. Lat! Stypricus, Astrinpens. Los 
Esteva. Pièce dé bois extrémenrent|, ESTIMAR, v: a. Estimer; priset ;, | membrillos de su natural son frios y estip:- 
gosse , qui -serf à serrer, à presser :et À évaluer , apprécier, taxer, juger de la | ticos : les coings de leur nature, sont 
á- entasser: les sacs de laine. dans les | valeur , mettre à prit, considérer , exa- | froids et styptiques.- 
vaisseaux lés uns sur.les- autres. Lat. | miner, juger , recomnoltre. Lat. Æsti- |1 Estiptico: Constipé , -setré ‘du ventre: - 
Navalis stiva. | mare. Existimare. Ey aussi, Avoir:de | Lat: Stypricus. Et méaph. Crasseux , vi-- 
ESTEVADO,. DA, adj: Qui aj Vestime poúr une- personne, l'estimer | lain, chiche et misérable:; et aussi ‘de : 
les jambes cagneuses , tortues, soit-en-] beaucoup, en faire cas, en avoir bonne | mauvais ‘naturel, -entêté dans :s63 opi-- 
ou .en dehors. L.. Varus, opinion. Latin , - Existimatione - prosequi. | nions. L.. Avarus: Parcus, 
Estevado. Votté, bossu. L. Gibbosus. . Estiptico. Métaph: Difficile:á'obtenir; . 
ESTIAR ,, v: n. Terme: peu. en 
wage. Demeurer, s'arrêter. L..Stare. 
TIBIA Voyez: Espibio. 
ESTIBIO , s. m. V. Alcohol. 


rtio habere. . ' Ñ 
: Estimar, Estimer ze qui ‘est ‘aimable , | lourd ; postnt, tardif, Li Difficilin- Tar=- 
dus. Lentüs. . 
ESTIERCOL, ss m Fiemte dés 
animaux, fumier. L. -Stercus.. 


bro seconnoissant ; savoir gré. Latin, . , 
ratum -haberc. Lo estimamos mucho: || ESTIPULACION, s. f. T. de pra-- 
flous l'estimons fort, nous vous en sommes | tique, -Stipulation , promesse de , .etc.- ' 
obligés. Estimó el favor que me hace: : | La Sk; ulatio. - : 
j'estime la faveur que vous mefaites, jedi ESTIPULAR, v.a.T. de pratique. - 
ESTILAR , v: n. User, pratiquer; À vousen. rends mille graces. - Süpuler, L. Stipalare. - 
awir: contume , être: de style. Latin; À: ESTIMADO, DA, p°p; Eitimé, |: £STIPULADO, .DA, «p: ps Sti--' 
Solere. | . ée, prisé, ée , etc: L.. Æstimatus. - pulé, de, etc: La Stipulatus. 
Estilar, Otdonner”, régter;-.policer, |. ESTIMATIVA.s:f. Estimative; |] ESTIRADAMENTE , adv. For-- 
arranger, ranger, disposer, mettre par | commoissanco qui nous apprend à juger et | cément , par force, avec violence. Lat. 
» aecommoder; mais en ce sens | estimer des choses dont nous me pouvons Invitd. Intensès. 7 _. 
ib.est sen usage. L. Disponere. ‘approcher ; ce qu'on appelle dans les ani: 1 ESTIRAJON, 5.11: V: Estiron: 
ES ILADO >. DA, p. p: Usé, | Doux, instinct, L. Judicium. - | : ESTIRAR , A a. Tendre y bander, 
té , prarigné , .ée-,. ordonné, ,é8-, .etc. |. ca me oa tirer‘ alonger ; «¿tendre , ‘élargir ; dila- 
L Lines. ? ¡ESTIMULAR y va. Piquer, siguil- ter, oavris. Las. Tendere. Détendere, 
Estitado. V. Destitado... ner) ST) eEottor; poumer im] ESTIRARSE ,.v: r: S'alongor ,. 
BSTILBON , .subs.: m. Terme dé s'étendre , faire foros de son corps , se 
Bóh2mions.:. Ivrogne: L.. Homo ebriis. 
ESTII HC IDIO , e. m. Distillation , 
l'écrion de dégoutter, de. tomber goutte 
4. goutte. L, Srillicidum, . 


cher. L. Stinulare. 
ESTIMULADO , DA, pr P PF | hausser pour tácher dé: voir , pendre ou. 

qué; de, ato. Li-Srimulaius. "2 [atteindre quelque chose. Li Extondi. 
ESTIMULO, s.m.'Aiguillón; poto]  Essirarse. Métaph.> Se -haasser , faire 
qui excite , -qui anime, qui encourage, | le fier ; s'élever ; ahceter de la supériorité 

STILO, s.m: Style ; .aiguille d'an:| qui 'émeut., qui fait agir. -Latio ; St] sur les autres. L,-Superbire. Extolli. 
esdran.:solaire , Je gpomon astronomique. | 'nulus.-- . . . ' Estirar à-uno el pescuezo: Alonger le 
15 -Gnomon : ESTINCO, sm: Stinc; espèce de | cou - à. quelqu'un >, c'est : proprenrent le 
Estilo. Aiguille, poinçar aver lequek | petit crocodile qui vit sur terro, et qui | pendre ; l'étranglon. L;- Aliguem suspen- 
ls anciens : écrivoient . sus. de. la -toile | sert h plusieurs asages dans la :miédecine. | dio necares. | 

cirée. L. Stylus... L. Scincus. - | |! Essizar la: pièema Tendre: oû étendre 
Estilo. Style, manWre d'écrire; mé-|' ESTINIA) sí f. T° de’ mmréchal.'| la jambe ; tirer la jambe: Phrase qui se 
, maxime, moyen, coutume , fa- | Maladie de chéval, compression des nerfs, | dit aussi pour inver ‘que celui qui pré- 
com de parler, façon d'écrire , manière | qui lui tient le cou-serré , soide. Latin , | tend quelquo+chose ; doit se donner du 
d'agir. L; Stylus. Mos. Modus. . POUM COMPLESHO, - juourement , et ne plaindre nises peines, 
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ESTINTO , s. m. T. áncien. Voy. 
Instinto. 

ESTIO,s. m. Êté, l'une des quatre 
saisons de l'année , et la plus chaude. 
L. Æstas. | 
ESTIOMENADO, DA, adj. T. 
de: chirurgie. Pourri, ie, gâté, de , cor- 
rompu, ue. Lat. Corruptus. Putridus. 

gas estiomenadas : plaies corrompues, 

, ESTIOMENO, s:m. T. de chirur- 

ie. Putréfaction , corruption totale de : 
h chait, qui ne sent nl le ciseau, ni: 
la lancette:,, sphacèle: Latin, Putre-- 
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ni ses pas. Lat. Conari. Nisi. Con- 


tendere. 


Estirar la ropa: Détirer Le linge , l'éten- 


Ure. L. Lintea explicare. 


ESTIRADO , DA, p. p. Tendu, 
ztensus. Pro- 


tensus. Élatus. 


Estirado. Métaph. Se dit d'un homme 
ve, d'autorité, principal, noble , et 
Se de toute attention. L. Nobilis. In- 


igne 
signis. Clarus. 


ESTIRAZAR , v. a. T. bas et fa- 


milier. V. Estirar. 
ESTIRIJON , s. m. T. bas et vul- 
gire. V. Estirón. 
ESTIRON , s. m. Tiraillement, 
ébranlement , 4ecousse. L. Succussus. 
Dar un estiron : Donner une secousse , 
our dire qu’une personne est die en 
pou de temps, L. Celeriter adolescere. 
ESTIRPE, s. f. Race, extraction, 
lignée , sauche , origine , squrce. Latin, 
Stirps. Origo. 
ES TIVA ,s.f. V; Atacador. Et en 


. terme de Bohemiens. Châtiment. Latin, 


Castigatio. Pana. 
ESTIVAL , s. m. T. hors d'usage. 
Botte à monter à cheval. L. Ocrea. 
Estival. T. de Bohémiens. Bottine ou 
brodequin de femme. Latin, Ocrea mu- 
lichris. 
Estival , 
L. Æstivus. , 
 ESTIVAR , v. a. Terme de marine. 
Entasser , presser , fouler , serrer, comme 
on fait des sacs de laine dans les vaisseaux. 
L. Stipare, ° , 
7 Estivar. Entourer , envírounér , maïs 
en ce sens co terme est peu en usage. 
L. Cingere. 
Estivar , T. de Bohémiens. Châtier. 


adj. Qui appartient à l'été. 


. Castigare. 
ë ESTÍVADO, DA, P: P. Yntassé, 
de , entouré , ée , etc. Lat, Stipatus. 


Cinctus. Castigetus. 

" ESTIVO, VA, adj. Y. Estival. 
t en terme de Bohémiens , Soulier. 
. Calceus.  * 

ESTIVON, s. m. Terme de Bohé- 
miens. Cpurse, cours, carrière. Latin, 
ursus. 


ESTIZA ,s,f. T. hors d'usage. V. 


Sarna. 

ESTIZARSE , y. x. T. hors d'usage. 
Se mettre ep colère. L Jrasci. : 
' ESTOCADA, s. f. Estocade , bles- 
surc faite-avec la pointe d'une épée, 
coup d'épée. Latin , Ensis ictus punctim 
177 ictus. 
- Estocada de vino. Halenée de vin, 
d'un homme qui a trop bu. L. Vini ha- 


litus acer. | 

ESTOCADOR , s. m. T. ancien et 
hors d'usage. V. Estoqueador. 

ESTOCAFRIS ,s. m. Ragoût de 
poisson sec, comme de la merluche avec 
de la moutarde. Lat. Siccati aselli con- 
dimentum. 

ESTOCAR, x. n. T. anc. et hors 
d'nsage. V. Estoquear. 

ESTOFA , s. f. Serte de broderie 
faite en relief, comme on voit à des 
courtepoîintes de lits. L. Coœlatto. 

Estofa. Etoffes , qualité , matière dant 
elle est composée. Latin, Panni nature. 
Ft métaph: Qualité, condition, renom- 













EST 
més , renom d'ane personne, Latin , 
Condtio. 

ESTOFAR , y. a. Piquer , broder 
une courtepointe ou autre chose. Latin, 
Retexcre, Farcire. 

Estofar. T. de peinture. Peindre en 
relief sur de l'or bruni. Lat. Scalpro au- 
rura retegere. > 

Estofar. Cuire des viandes à feu lent, 
comme on fait le bœuf à la mode. Lat. 


Lento igne coquere. 

ESTOF O , DA, p. p. Piqué, 
ée, cuit, te à fen lent. Latin , Fartus. 
Retextus. 

ESTOLA , s.f. Etole , ornement 
sacerdotal. L. Stola. 

ESTOLIDEZ, s. f. Fatuité, sot- 
fise , impertinence , extravagance , inca- 
pacité , stolidité , stupidité. L, Stolid:- 
tas. Fatuitas. 

ESTOLIDOY: DA, adj. Sot, te, 
fat , impertinent y te, étourdi ¡e , fou, 
olle, niais , se. L. Stolidus. Fatuus. 

ESTOLON > Ss. m. augm. d'Estola. 
Etole large que porte le diacre les jours 
de féries en carême ; et la semaine sainte, 
lorsqu'il officie. L. Stola amplior. 

STOMACAL , adj. des deux geù- 
ses. Stomacal , qui copcerne l'estomac. 
L. Stomachalis. 

 ESTOMAGAR, v. a. Littéralement 
signifie » Soulever l'estomac , causer du 
dégoût : en ce gens ce terme n'est point 
en usage : mais dans le métaphorique, 
il signifie Estomaquer y dépiter , ficher , 
impatienter, mettre en colère. LL. Stoma- 
£bum movere. Irritare. 6 

ESTOMAGADO , DA, p. p. Sou- 
Jevé, ée, estomaqué , ée, etc. Latin, 
Irritatus. 

ESTOMAGO , 5. mm. Estomac , 
panse , grand vaisseau intérieur dans le 
corps de l’homme, L. Stomachus. Ven- 
tritulus. Et métaph. Valeur , résolutipn. 
L. Animus, 

Estomago aventurero. Estomae aven- 
tuñer ; écornifleur , piqueur d'escabelle , 
parasite. L. Parasitus, 

Hacer buen 6 mal estomago alguna 
cosa : Faire un bon ou mauvais estomac : 
pour dire recevoir bien ou mal une chose 
qu'en nous propose ou que l'on fait, et 

out on est content ou mécontent, Lar. 
Æpn ferro » vel gratum habere. 

erestomago à una cosa : Faire 
estomac à une chose , pour dire faire 
tête à une personne , à une chose, 
avec résolution et valeur. Latin, Pa 
tienter ferre. - 

Hombre de estomago : Homme d'esto- 
mac, dire Homme de cœur , de 
résolution , de valeur. L. Homo strenuus, 

No retener nada en el estomago : Ne 
retenir rien daps J'estomac , pour dire 
Décharger son cœur, dire tout co que 
l'on sent, parler ouvertement. L. /Ani- 
mum exonerare. 

Quedar otra cosa en el estomago : Res- 
ter autre chose dans l'estomac , pour dire, 
rester autre chose sur le cœur , ne pas 
découvrir entièrement sa pensée , dire le 
contraire de ce que l'on pense. L. Ali- 
quid silere , celare. 

Tener buen estomago : Avoir bon es- 
tomac , s'enteud du manger , et aussi 


EST 


d'an cœur , Que rien a'embarrasse » 
qui reçoit les adversités comme les pros- * 


Pérités. 

ESTOMAGUERO, s. m. Pièce de 
ratine jauns ou d'autre ¿toffe, qu'on met 
sur l'estomac des enfans lorsqu'on les 
emmaillotte. L. Pecoræle. 

ESTOMAGUILLO , s. sm. dim. 
d'estomago. Petit estomac. L. Stomachus 
crus. 

STOMATICAL, et plus commu- 
nément ESTOMACAL , adj. des deux 
ganres. Stomacal , qui concerne l’esto- 
mac. L. Stomachalis. 

ESTOMATIC®N , s. m. Kspèce 
d'emplátre composé de diverses drogues 
aromatiques avi s'applique sur lesto- 
mac, pour le ortifior. Lat. Emplastrurs 


stomachale. 

ESTOMATICON , NA, adj. T. 
hasardé et burlesque. Y. Estomatical on 
Estomacal. 

ESTUNCE y ESTONCES. T. a. 
V. Entonces. 

ESTOPA, s. f. Etoupe de chanvre 
ou de lin. L. Stupa. 

Estopa. Grosse toile de chanvre. L. . 
Stupea tela. 

STOPADA ,s. f. Quenouille on 
quenouillée de chanvre ou de lin, qu'on 
met autour d'une quenouille pour Ález. 
L. Stupæ prie 

ESTOPENO , NA, adj. Qui est 
fait ¿toun L. Siupgus. 

ESTO EROLES , s. m. Terme 
de marine. Gros clous courts, qui ont 
une grosse tête ronde; et servent à clouer 
les mantelets des sabords. Lar. Capirar 


clavi. . 

ESTOPILLA , s. f. Filasse de lin, 
très-fine ; il se dit aussi de ál qui en 
sort. L. Stupa subtilior. 

Estopilla. Toile extrémement claire , 
espèce de toile de Cambray. L. Stupea 
tela subtilior. 

ESTOPON , £ m augm. Y Estopa, 
Grosse bourre qu'on tire du chanvre , et 
dont on fait de la serpillière, de la grasse 
toile, on du canevas de vil prix. L. Cras- 
sior stupa. 

Estopon. Serpillière, toile d'emballage. 
L. Stupea tela crassior. 

ESTOPOSO ,SA , adj. Qui cen» 
cerne l'étoupe, soit en filasse , soit en 
fil, soit en toile. L. Stupeus. 

Estoposo. Se dit aussi dn bois de cer- 
taíns arbres , comme du bois blane. L, 
Stupeus. | 

STOQUE , s. m. Estec , on carre- 
let à quatre cornes ou côtés ; c'est une 
longue épée dont la lame est menue et 
carrée , et forte comme une barre de fer. 
L. Ensis. Verutum. - 

Estoque real. Kstoc, épée royale, l’une 
des marques de la majesté royale , et de 


la puissance temporelle dn prince ségnant 


sur ses sujats. L. Regius gladius. 
ESTOOULADOR » 5 m. Terme 

nouveau. Qui donne des estpcades, des 

coups de pointes. Latin, Qui verute - 


petit. 
ESTOQUEAR , y. a. Estocader , 
se battre de la pointe de l'épée , cher- 
cher ¿se tuer. L. Punctlm digladiari. 
ESTOQUEO , s. m. T. familier. 
L'action de se pousser des estecades , de 


Doo] 











EST 


te donner des coups de pointes ou des 
coups d'épée , et non du tranchant. L. 


Panctio. / 


ESTORAQUE , s. m. T. Grec. 
Storax ; arbre odoriférant , gomme odo- 
Syrie. L. 


rante qui vient d'Arabie et 
$Storax 


ESTORBADOR, RA) s. ni. Obs- 
tacle qui empêche , qui emburrasse, qui 
uï s'oppose , qui 

qui . Impedimentum. 
ESTURBAR y Y. a. Empécher , op- 
"poser, traverser, nuire, contrecarrer y 
_embarrasser, apporter obstacle , détour- 


, Em- 


Im- 


nait, qui srrête , 
i traverse. 


mer. L. Impedire. Obstare. 
EXTORBADO, DA, pa 
péché , de, traversé , de, etc. L. 


ESTORBO, s. m. Empéchement , 
ebstaclé , difíícultó, embarras. E. Obez. 


¡mentumo. 


STORCER , v. a. Terme ancien. 
tir , se sauver, |. 
se tirer du danger , se dégager , s'af- 
rté. Latin, 
Se expedire , liberare. Ce verbe est irré- : 

i Citer devant le 


Se délivrer, se 
franchir , se mettre ex libe 


gulier 


ESTORCIJON, s.m. Terme: hors 


d'asage. V. Rerortijon. 


ESTORCIMIENTO, em. T. a: 
et hors d'usage. Libération , évasion y, 


faire. L. Liberatio. 
ESTORMENTO, s m: T. ancien: 
t. L. Instrumentum. 


ESTORNIJA , s. f Anneau de fer 
qui se met au bout de lV'essien: d'une 
u et l'éerou qui 


œharrette , entre le mu 
Pen de sortir.L.Canthus.Sufflamen. 
ESTORNINO 

L. Sturus. 
ESTORNUDAR , v. n. Eternuer. 


IL. Sternutare. 
ESTORNUDO, s, m. Eternument.. 


E. Siernutatñio. Sternutamentum, 
ESTOTRO, TRA , prom. composé 


de este, cer, et de otro , autre , les |. 
Espagnols faisant en ce mot. l'élision de 


la lettre e; et ainsi au hen de dire este 


otro, esta: otra , ils disent. esrotro ,. 


estotra , ce qui veut dire ces autre pou: 
le im es lo nontre , et cetse autre 
pour le féminin. Latin ; Alter. Alius. 
Saliendome estotro dia encontré 4 , etc. 
sortant cet autre jour , pour dire V'antre 


jour , je rencontraiá , etc. Estotra me |. 


ada : cette autre me fiche. 


ESTOYCOS , s. ms. Stoïciens /eer- 


sains philosophes ainsi appelés du lieu 
7 ils s'essermbloient. porr disputer: L. 
toici. 


Estoyco. Stoicien ;. il se dit par-allo- |: 


sion de celui qui mème uno vie retirée et 
austère. L. Stoicus. 
ESTOYCO, CA, adj. Stoique , qui 
ient à la vie et à Pécole da. Sur 
eisme. L. Stoicus. 


ESTRACILLA, s. f. dim: d'Estrmo. 


Littéralement- il: signife Chiffon de tel 


mre-qu'il soit ; mais régulièrement on 
papier , et on dit papel de estrm 
papier b 

gros papier ard , qui est propre- 
ment le gros papios gris. Lat. Purior 
charta ermporstica.. 














, n m. Mtouraemu , 





Der, renverser , abattre, ravager , sac- 
.cager, désoler , perdre tout , causer du 
dommage. Latin, Wastare. Perdere. Des- | 


t ce mot à celui de papel qui signi: 
, 


rouillard , -plus:fa que lo com-: 
mues qu'on appelle papel de. estrara ,. 





EST: 


ESTRADA, s. f. Strade , chaussée 


avée, chemin publie. Lat. Strata via. 
ke en terme de Bohémiens , Lieu où s'as- 
seyent les femmes. L. Stratum. 

Estrada encubierta. Terme de forti- 
fication. Chemin couvert. Lat. Occulta , 
tecta via. 

Batir la estrada: Phrase militaire. Bat- 
tro Vestrade:, reconnoître les chemins, 
les avenues d'une place. L. Bxplorare. 


ESTRADIOTA , s.f. Terme hors 


.d'usage:. Estradiote , façon de monter à 
cher | e 


es jambes tendues. E, Equitandi 


modus. 
"“ESTRADO, s. m. Estrade , lieu où 


s'asseyent les femmes Espagnoles dans 
leurs salles de compagnie. Lat. Stratum, 
Pulvinar. 

Estrados. Sulles où chambres où:sié- 


gent les. Juges lorsqu'ils rendent la jus=- 


tice.. LE, Subseliis. 
' Estrado. Téble de boulanger qui est 


rès du four , et sur laquelle ils mettent 


‘lever le pain: avant de l'enfourner. Lat. 
, Pistoria mensa. 


Citar para estrados , 6 señalar estrados : 
juge , au tribunal, E. In 
Jus: vocare. y 


Reposteros de estrado : Tapissiers da 
dais ou du trône da Roi, qui ont soin 
de le tendre ot: détendre. Lat. Servi. a 
subselliis. 

Porteror de estrado : Huissiers de sal- 
les- ou de chambres-de justice.-L. Accen- 
sus. Apparitor. 


ESTRAFALARIAMENTE , adv. 


- Terme vulgaire et burlesque. Désordonné- 


mont , déréglement , sans ordre , mal en 
ordre , d'une manière ridicule, ridicule- 


ment, mal-proprement. L. Incomposisè. 


Inconcinnè.. 
ESTRAFALARIO , s. m. Homme 
mal ajusté , mal-propre , impoli , gros- 


sier, mal bâti: Latin, Homo incemptus,. 


sordidus. 

ESTRAGADAMENTE, adv. Mi- 
sérablement , déréglément , viciensement, 
dissoloment. Lat. Miserd. Perverei. 


ESTRAGADISIMO , MA, ndj. 


sup. Très-gâté , de , très-corrompu, ue ,. 


très-dissolu-, ne y très-vicié , de, très. 


‘abandonné, do , très-dissipé, de , très 
‘ruiné , ée , très-perdu, ue. L. Corruptis- 


simus. Perditissimus. 
ESTRAGAMIENTO,.s: m. Terme 


‘peu en “sage. Dégât , destruction, Lat. 
estructio. Er figurément ,.|. 
Corruption , désordre, dissolution dans la: 


astati0. 


vie eu dans les morars, dissipation. de: 
biens: L. Morum: corruptio. 
ESTRAGAR , v. a. Détruire , rui- 


truere. * 

Estragar. Empolsouner,-inferter , cor- 
rompre , gâter, dépraver , débaucher , 
dissiper ; dépenser ,. prodiguer. Latin, 
Corrumpere. 

Estragar la cortesia. Abuser de la 
courtoisie ,- importan. L. Huma- 
nitate abuti. 

ESTRAGADO , DA , p p. Dé 
trait, te , empoisonné , ée , etc. Latin, 
Vastatus. Destructus. Perditus. 

* ESTRAGO 3 Se Me Dégu y) perte 3" 
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dommage , ruine , renversement , car” 
nage , tuerie , ppassacre , meurtre, Lat- 
Ruina. Strages” Et aussi Corruption , 
altération , désordre , dérangement , dé- 
pravation , dissolution. Lar. Corruptio. 
Perversio. 

ESTRAMBOSIDAD, s. f. Mala- 
die des yeux, qui fait loucher, regardes 
de travers. Strabisme, L. Oculerum mor- : 
bus strabones efficiens. 

ESTRAMBOTE, s. m. T. de poë- 
sie. Vers ou couplet qu'on ajoute à la fim- 
d'une composition poëtique, spécialement 
aux sonnets. L. Camus additisius. . 

ESTRAMBOTICO, CA, adj. T 
familier. Estravagant » te, irrégulier, 
ère, peu convenable, répugnant, te, mal» 
séant, te , qui n’a ni rime, ni raison. 
L. Alienus.. Absonus. 

ESTRANGOL ,. e: m.T. do maré- 
chal. tion, tumeur qui-se forme 
à la langue do l'animal, de façon qu’elle 
devient. si épaisse ,.qu'oile lui bouche le 
gosier,. ét « L, Lingua tumor y: 


inflammatio. 
- ESTRANGUL,a m, Anche d'ins- 


trament à vent, comme baston , hautbois, 
serpent , etc. L. Sipranculus. 

STRAPAJADO,. DA, adj. Voy. 
Entrapajado , da. 

ES RAPAZAR, v. a T. en 
usage. Se moquer, railler-,. tourne? quel- 
qu'un- on ridicule , maltraiter de pasoles 
et d'effet, charger d'injures. L. Irridere, 


Ludere. Verbis rcsare- 


ESTRATAGEMA:,. 3. f. Strata- 
góme , ruse ,.finesse:,. adresse, subtilité, 
surpriso , artifice, L. Stratagema. 

TRAVE.,,s. m. T. de marine. 
Estrawe. L.. Prora rosa. 

ESTRAVO , adj. T.-de Bohémiens. 
Fou. L. Stultus. Insanus.. 

ESTRAZA, s.-f. Littéralement sig= 
nife Chiffon, vieux morceau de linge, 
d'habits-, mais-en-ce sens il est peu en: 
usage, il:se dit plos communément poux 
exprimer une chose grossière , vile, basse, 
méprissbles L. Res vilissima: | 

opel de estraza :. Mapier brotillard.,. 
papier gris, papier. à- filtres. L. Empore- 
tica charta. 
ESTRABAR , v. a. T. pewen usage. 
Déchirer., rompre, mettre en-pièces et 
en morceaux. L. f'acerare. 

ESTRAZADO, DA, p. p. Déchiré.,. 
de, etc. L. Laceratus. 

, ESTRATO , s. mn T. pris de l'ltæ- 
Lien et hors d'usago. Morceau déchiré de: 
quelque chose, haillon, chiffon. Latin ,, 


.Pannue.. 
' ESTRECHADURA, 5: £ T. hors. 


d'usagé.. Resserrement:,, rétrécissemen».. 
L. Conrractio. 

ESTRECHAMENTE , adv: Étroi-- : 
tèment, à l’étroit, d'une manière serrée e 
pressée. L. Arcrè, Stricte.. 

. Sstrechamente. Exactentent, avec exact: 
titade , avec soin, ponctuellement. Lar. . 
Exuctè. Adamussim. Et aussi Fortement ,- 
rigoureusement , sastórement. L. Sever?, - 
Acerbe. | 
ne strechaliente, Chichement', chétives - 

nj pltueusement , avec mis : 
diserte.. een. Paré Serbie ee 

_ES2 RECHAR, v. x. Etrécir rétré-- 
ir; presser, SOSTCT, ressesrer, AUCOUICI y» 


EST 
mus. Sen amigos mui estrechos : ce sont 
des amis et des plus intimes. 


Estrecho. Rigido , sévère , étroit, aus- 
tère. L. Austerus. Durus. 


EST 
abréger, conper, réduire à moins , oon- 
train re forcer , violegtér , obliger de 
force. L. Arctare. CogéW. Urgere. 
 ESTRECHARSE, v. y. Se serrer, 
se rótrécir , ge restreindre. L, Coarcsari.: 
Contrahi. 

Estrecharse. Eparguer , modérer sa 
dépeuse, se ménager. Latin, Sonptibus 
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trecha , règle étroite. 
Estrecho. Etroit , court de génie, 
borné, bouché, qui a d'esprit. 


PE recharse. S'unir d'amitié, s'allior. | misérable, taquin, vilain. Lat. Tenez. 
. L. Amicitiam jungere. | Parcus. , be mal 
* — Essrechar los terminos. T. de pratique. strecho. Pauvre, mala son aise,. 


heurenx , qui est 


Accourcir , abréger les délais. L. Termi Inops. E 


nos reducere , coarctare. o 

Estrecharse con uno. Parler d'amitié 
avec quelqu'un, l'eng de fuire ce 
qu'on lui demande. L. Familieritor cum 
ali ocC , ui. : 
| Errrechone des animo. S'avilir, vabais- 
ser, manquer courage , manquer de 
cœur, avoir pen de résolation. . An 
mum despondere. 

ESTRECHADO, DA > perte pass. 
Pressé, 60, Lat. Coarctatus. Conracius. 


7" Impeditus. . 

o "ESTRECHEZ, sf. Petit espace de 
dieu , lieu étroit et serré, petite étendue , 
petitesse, L. Angustia. Bstrechez del lu- 
gar : la petitesso du lion. A 

Estrechez. Liaison, naion, amitié. L. 
Amicitia. Necessitudo. Fuláno corre con 
grande estrechez con qutano : un tel a une 
grande ligison , une grande amitió avec 
an tel. 

Estrechez. Tems fâcheux , indigence, 
nécessité, besain, disette ; et aussi Péril, 
‘danger, risque. Lat. Angustia. Inopia. 
'Periculum. Pedro se halla en grande es- 
trechez y aprieso: Pierre se trouve en grand 
ue et embarras. | 
strechez. Se dit encore pour Vie re- 
tirée , étroite , sévère, austérité, Comme 
celle qui se pratique dans les couvens. 
Latin , ÆAustera, dura vivendi ratio. 
Tales professan grande estrechez y aus 
teridad : tels mènent mue vie très-aus 
rtère. o 

ESTRECHISIMAMENTE , adv. 
sup. Très-étroitement , trás-petitement , 
très-serrément , d'une manière serrée. L. 
Arctissimd. l 

ESTRECHISIMO, MA, adj. sup. 
d'Estrecha. Très-étroit, te, très-sorré , 
ée, très-pressé, de, très-mal à son aise, 
très-indigent , ee Lat. Arctissimus. An- 
gustissimus. 

ESTRECHO, s.m. Détroit , bras de 
per. L. Fretum. El estrecho de (Gibral-. 
tar : Je détroit de Gibraltar. 

Estrecho. Lieu, espace étroit, SeITé » 
pressé, gorge de montagne. L. Angus 
tia. Fauces. | | 

Estrecho. Mérpph. Péril, nécessité » 
risque, contiagance. L. Angustia. Esta” 
uno en grande psiresho : btre en grand py 
sil » en grande méçessité , me savoir de. 

uel côté tourner. | 
4 Poner á uno en estracko : Obliger quel- 


dustus. 
cho , attaque vigoureuse. Fuga estrecha, 
retraite co . Æsrrecha .erqptio, 
entreprise hardie. 



















ces. Atejóles el paso, y tomóles las es- 
trechuras de los montes : il leur barra les 
chemins , qt se saisit des défilés dans los 
montagnes. 


retirée , clôture de couvent. L, Vita aus- 
teritas. Vita solitaria. 


nage L. Angustiæ. 


vergette A brosser, à nettoyer les habits, 
les meubles. L. Scopa. 


" ESTREGADERO, s.m. Lieu où 


une borne. Latin, Locus ubi bruta fri- 


Góntur. 
ESTREGAR , y. a. Décretior , frat- 
ter, ‘brosser. L. Fricare. Scopis purgare. 
Ce verbe est irrégulier. 
Estregar. Frotter, gratter, comme font 
Fons animaux. Latin, F 


4 


sis 


fricare. 
ESTREGADO, DA, p. p. Dé- 


leste et sphé , Corps lumineux, qui 
brille -la Fuit dan les cieux. L. Stella. 


Astrum. Sydus, 


vient aux chevaux pu milieu du front, 
qu'on appelle ordinsirement, en frsuçais, 


srellada , cheval étoilé. : 
Bsirella. Figuráment , Sost, destin. 
Lat. Sors. Faium. Vucstra merced dexe 
caminer á su hijo por donde au strella le 
Lama : que votre grace laisse aller son 


pour dire, me vous appasos pas à la unes- 
tion , au génie de votre fils. 

Estrella. T. de fertification. Etoile, 
petit fort -bexagome ou octagone , qui a six 
pointes en angles entrens el saillans, qui 
se flanquentles uns.les autres, 1. Siclla- 


qu’un à faire une chose de ban qu de mau- | tura propugnaçulum. 

vais gré; har force. L. Aliguem sogere.' eerella, T. de Bebésnicns. Kglise. L.: 

SONSITIR Gere. | Templum. | | 
ESTRECHO, CHA, adj. Etroit, | Estrellas errantes 6 ercaticos. Etoiles 


ts serré, de, pressé, do, court, te,. 
Yimité, 4e. Lat. Arctus, Strictus. Et aussi. : 
latime, allié, proche. L. Jicimus. Proxi- 


turne, Jupiter, Mers, Vénus et Mercure, 


eva LS. Reli- 
gion estretha, religion austère. Regla es- 


Latin, Siupidus. Bardus. Et aussi serré, 


an nécessité. L. Pauper. 
gens. '| mettre quelqu'un ou quelque chose au- 

streche. Fort , -robuste , .vigonreux , 

brave, courageux, hardi. L. Fortis. Ro-: 

Strenuws. Acometimiento estre-' 


strechura. Recueillement, vie austère, 


STREGADERA, 4. f. Brosse , 
les animaux se frottent, comme un ar 


bre, un rocher, yn coin de muraille ,' 


ricare Af- 


crotté, de, etç. Lat. Fricatus. Scopis. 
purgatus. 
ÉS TRELLA, s.f. Etoile, corps cé- 


Estrella. Etoile , marque blanche qui’ 


la belle marque. L, Siella. Ceballo es-- 


| fils où son destin l'appelle ou le guide, : 


errantes : ce sont les cinq planètes de Sa-' 


et autres pctites qui se déconvrent ayec le 


EST 


télesco u'on .appelle Satellites. Lat. 
Planeta. Errentia Hyde. 

Estrellas fixas, Ktoiles fixes : ce «¿ont 
toutes colles qui sont dans lo firmement. 
L. Stella fixæ. 

Hacer ver & unorlas estrellas : Faire voir 
los étoiles à quelqu'un : c'est lui donner 
un graud soufllet, on quelques autres 
coups forts, qui lui fassent voir comme 
du feu qui sort de ses yeux. L. Pioleate 


| :ctu aliguem percutere. 
, 


Poner à uno 64 alguna sosa sobre las 
estrellas : Pbrase exagérative. Elever om 


Ya“ 


dessus des étoiles. Latin, .4d sydera «3-7 


sallere, 

Querer contar las estrellas : Wouloic 
compter les étoiles. Phrase pour expri- 
mer qu'en vent faire des choses impos- 


;] sibles. L. dpros venari in mari. 

ESTRECHURA, -s. f. Petit espace 
de lieu , courte étendue , lieu étroit ,. 
sesró , défilé, détroit. L. Angustia. Fau- 


Tener buena 6 mala estrella : Avoir 
uge bonne ou mauvaiso étoile, r dire, 
être heurcux où malheureux. L. Fekicemn 
esse, vel infertunatum. | 

Venir á casa con estrella : Venir chez 
sei avec les étoiles : 
nuit chez soi. Latin, De nocte domusa 


repatese > 
ESTRELLADA, subst. f. Plante, 


] Espargoulette. Latin, Aster atticus. In- 
Estrechure. Nécessitó urgente, péril, | guinari 


guinaria. 

ESTRELLADO, DA, part. pass, 
Etoilé, de, semé, be, parsemé, de, d’é- 
toiles. Latin, Stellatus. Caballo estrel+ 
Lado : cheval étoilé, pour dise, qui a la 
belle marque. 

Hucvos estrellados : Œufs pochés. L, 


ra frixa. 
ESTRELLAMAR, s. f. Plante dont 


Îles feuilles ressemblent qu quelque façon 


à colles du plantip , mugnet. Lat. Stella 
maris. Lilium convallium. * 

ESTRELLAMIENTO,s.m.T. a. 
Qui est convert d'étoiles, parsemé d'é- 
toiles. L. Firmamentum. 

EST RELLAR, ide denx gen 
res, $ peu en usage. 3pparticat à 
étoile. L. rollos Ñ 

ESTRELILAR ,.v. a. Casswr, briser, 
froisser , rompre avec violence, ruer quel. 
que chose centre une autre. j.. ILidere, 

Nngere. e Po 

star. Métgph. quoique peu ex 
usage. Dire, reprocher en face de quel- 
qu'un ses défamis. Latin, Le faciem ob» 
jicere. 

Estrellar à une contra la pared. Jetez, 
tirer quelqu'na contre uno muraille , es 
pèce de menace , de brauade qu'on fair, 
comme qui diroit, je te romprai le tète 
cagtre la musaille, Latin, Paoriai ¿m- 
péngere. 

strellarse con una. Di y Sartre 
dise quelqu'un aves solère, lui dire ses 


| vérités nez à nes ques hardiesse , l'offen- 


ser , le maltraiter de paroles. Lat. la 
leur resiznre. > 

ESTRELLERA, s.f.T. de marine. 

Agrès saas cordage, garni de dowz poulies, 


| Lat. Palus sine funibus duplici cochlcé 


munitus. 

ESTRELLERIA, s. 4. T. a. Voy. 
Astralugle: - 
ESTREILERO, a.m. Aurologes, 
qui fait prafessioa de Pastrolegie. Latina, 


Astrologus, 
Estrellero. 


- 


c'est se retirer de - 





EST 
Estrellero. Qui regarde aux étoiles, 


épithète qu'on donne à ceux qui sont tou- 
jours à leurs balcons ou fenêtres, regar- 
dant les astres'; ct également d'ún cheval 
qui porte la tête au vent. L. Erecto capite 
astra suspiciens. 

ESTRELLITA, s.f. dim. d'Estrella. 
Petite étoile, étoile. Latin, ÆExiguum 


sydas. 
TESTRELIIZAR , v. a. T. hazardé. 
Semer, parsemer d'étoiles. Lat. Srellis 


spargcre. | 

ESTRELLON y 5. m. aug. d'Es- 
trelle. Grande étoile, ou qui le paroît. L. 
Stella major. 

Estrellon grande. Etoile de feu d’arti- 
fce. L. Siclla artificialis. 

Estrellon. Métaph. Grande fortune, 
fortune extraordinaire. L. Altus fortuna 


ESTRELIUELA. s. f. dim. d'Es- 
trella. Petite étoile. Exiguum sydus, 

ESTREMECER , v. a. Faire trem- 
bler, secouer , agiter, émouvoir , mou- 
voir. L. Commovere. Concutere. Ce verbe 
suit Virrégularitó de ceux qui se termi- 


"nenten ecer. 


ESTREMECERSE , y. r. Trem- 
bler, craindre, avoir peur appréhender, 
redoute r ; il se dit aussi des choses inani- 
mées, qui sont agitées par l'air, par le 


vent. L. Zremere. Contremisceræ 
ESTREMECIDO, DA, part. p. 
Ebranlé , de, tremblé, ée, etc. L. Comp 


motas. Concussus. 
ESTREMECIMIENTO , subs. m. 
Tremblement, mouvement convalsif. L,. 
TZremor-. Commotio. » 
ESTREMEZO, s. m. T. du royanme 
dAngon. V. Estremecimiento. 
EST'REMICHE ,s. m. T. de ma- 
nue. Madrier , qui embotte les courbes 
d'arcasses. Latin, Trabs , transyersis tig- 


nus, inserta. 

ÉSTREMULOSO, SA, adj. T.a. 
et peu <n usage. Peureux , euse , crain- 
tif, ive, qui a toujours peur , qui est 
toujours tremblant. Latin, Tremulus. 
Pavidus. 

ESTRENA, 6 ESTRENAS, s. f. 
Etrenne , présent, don qu'on fait à une 
personne y en reconnoissance de quelque 

ienfait, ou de quelque sérvice qu’on a 
reçu. L. Strene. Munusculum. 

Estrena. Etrenne, se dit aussi des cho- 

ses neuves , dont on commence à se ser- 
vir, Lat. Delibatio. Ta estrena de un ves- 
tido : Vétrenne d'un habit. 
- ESTRENAR, y. a. Etreuner, faire 
le premier usage d'une chose. Latin, 
Delibarc. Estrenar un vestido ; étrenner 
un habit, 

ESTRENARSE, v. r.$'étrenner, pour 
dire, commencer à exercer un emploi , 
un office, nne charge ou autre chose. L, 
Munus , negotium delibare. Y asi so- 
manmente decimos , me estrené :on tal 
negocio : et ainsi communément on dit, 
je me suis étrenné avec telle affaire , pour 
dire, Yai commencé à entrer en telle af- 
faire, ou à exerter tel emploi. 

ESTRENADO, DA, p.p. Etrenné, 
ée, etc. L. Delibatus. fs 

ESTRENO, s. m. Etrenne , eom- 
mencement , entrée. L. Delibatio. 

ESTRENQUE, s. m, Terme de ma- 

Tom. I, 


y 
EST 
rine. Gros cable de navire, fait d'españto. 


V. Esparto. 

ESTRENUO, NUA; adj. T. pris 
du Latin, mais peu en usage. Vaillant, 
te, courageux , euse , brave, vigoureux, 
ense, fort, te. L. Strenuus. 

- ESTREÑIR , v. actif. Etreindre, 
serrer fortement. L. Stringere. Ce verbe 
est irrégulier. 

ES TREÑIRSE , Y. r. Analogiq. Se 
restreindre , se serrer , se presser , Se 
mettre à l'étroit , se réduire à moins, se 
contraindre , se captiver, se modérer. L. 
Sibi moderari , temperare. . 

ES TRENIDO, DA, p. p. Etreint, 
te, etc. L. Strictus. : 

streñido. Serré , mesquin , avare , mi- 
sérable , vilain. Latin, Avarus. Parcus, 


enax. 

ESTREPITO, s. m. Bruit, éclat, 
fracas. L. Strepitus. Strepito de armas : 
le gra des gar de s 

in estrepito : a de juicio. Sans 
bruit , ni forme de jugement. Phrase pour 
exprimer, en terme de pratique, qu'on 
a jugé un procès à la sourdine, et sans 
observer les formalités requises. Latin, 
Sine apparatu. Clgm, Furtim. 

E SÉRIAR , y. a. Canneler, faire des 
cannelures. L. Striare. 

ESTRIADO, DA, partic. passif, 
Strié, de , çannelé, de , etc. Latin, 
Striatus. | 

ESTRIAS , s. f. Terme d'architec- 
ture. Cannelures d’une colonne,’ Latin , 


triæ, 

ESTRIBADERO , s. m. Terme 
peu en usage, Appui, soutien, arc-bou- 
tant, étaie, étançon. Latin, Fulcrum. 
Fulcimenium. 

ESTRIBADOR, RA, adj. Terme 
hors d'usage. Qui fait effort , qui soutient, 
qui étançonne. L. Nixus. 

ESTRIBADURA, s. f. Terme hors 
d'usage. L'action d'étayen, d'étançonner. 
L. Fulcri appositio. | 

ESTRIBAR , v. n. T. qui vient du 
grec. Etayer, appuyer + étançonner , sou- 
tenir. Et métaph. Se fonder , s'appuyer, 
s'affermir , s'assurer sur quelque chose. 
L. Inniti. Incumbere. —' 

-ESTRIBAR, v. act. Assurer, for- 
tifier , rendre stable. Latin, Fulcire. 

irmare. 


ESTRIBERA , s. f, Terme ancien. 


+ Estribo, 

ESTRIBERIA, s, f. Lieu ou endroit 
oh sefont ou vendent les étriers. Lat. 
Stapedarum taberna, 

ÉS TRIBILLO , sgbst. mu. Refrain, 
reprise de quelques vers qu’on répète au 
bont d'un couplet de chanson. L, Versus 
intercalares. se dit aussi d’une répé- 
tition de mots ou de paroles dans la 
continuation d'un discours. L. Intercalare 
verbum. Hame entendido ? m'avez-vous 
entendu? Que le parege Y que vons en 
paroit-il 2 | : 

ESTRIBO , s. m. Arc-boutant, qui 
sert á appuyer et soutenir une mayaille. 
L. Fulcrum. Fulçimentum, | 

Estribo. Etrier, appui pour le pied du 
cavalier , qui le tient ferme à cheval, 
et lui aide à monter en selle. L. Stapeda. 
Il se dit aussi du marche-pied d'un car: 
rosse y qui sort ji mouter dedans, ou de 
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la portière d'un carrosse. Latin, Currús 
stapeda. 

stribos. Y. de marine. Etriers, cordes 
attachées aux ues d'un navire. Lat. 
Funicnli nautici. 
- Estribo. T, de Bohémiens. Domestique ; 
valet. L. Famulus. Servus. 

Estar con el pié en el estribo. Etre lo 
pied à l'étrier, pour dire , être prêt à 
partir. L. In procinctu stáre. _ 

Estar 6 andar mui sobre los estribos : 
Etre fort ou se tenir ferme sur ses étriers. 
Phrase métaphor. pour dire qu'une per- 
sonne est fort sûre en ce qu'elle dit et 
en ce qu’elle fais, qu’elle agit avec toute 
précautioù et esprit, être en garde sur 
tout ce qui peut arriver. Lat. Cautè es 
consideraté se gererç. 

Tr al estribo. Aller à Vétrier, se dit 
d'un galant qui suit sa maîtresse à cheval 
à la portière de son carrosse , ou qui la ' 
suit de même à pied. L. Obseguio amasiæ 
blandiri. Ñ 

Perder los estribos. Perdre les étriers ; 
se dit proprement d’un cavalier dans 
une joute ou un combat. Latin, Equo 
dejiçi, Et métaph. Perdre courage , perdre 
patience , perdre l'esprit, perdre le fil 
de son discours, de son sermon , de sa 
harangue , ne savoir plus où on en est, 
L. Commoveri. Percelli. 

ESTRIBORD, s. m. T. de marine; 
Stribord , le côté droit-du navire , qui 
va de la poupe à la proue. Lat. Navis 
dextrum latus. | 

ESTRICOTE, 3. va, T. familier, 
Trouble , confusion, Latin , Perturbatio. 
Confusio. On n’emploie ce mot qu'aves 
l'article al jojnt aux verbes andar, mars 
cher y'aller, echar , tirer, jeter, traher , 
amener, apporter. Todos arídavan hechos 
una pella y al estricote : tous alloient en 
troupeau et en confusion. 

ESTRICTAMENTE, adv. Termo 
peu usité. Strictement , selon la. rigueur 
du droit, L. Setricté. Summo jure. 

ESTRIDOR, subst. m. Bruit aigre ; 
perçant, rumeur, gclat , son éclatant. 
L. Stridor, | 

ESTRIGES , substantif f. Oiseaux 
nocturnes, de mauvaise angure. Lat. 
Striges. . 

STROFA,s,f. Terme de poësie. 
Strophe , couplet, division qu'on fait 
d'un ceïtain pombre de vers. Latin, 


Strophe. 

EST ROPAJEAR:, v. a. Terme de 
maçonnerie. Frotter , nettoyer les mu- 
railles à sec avec an balai ou un linge, 
L. Scopis vergere, 

ESTROPAJO , 5. m. Lavette , avoe 
laquelle on lave et nettoie la vaisselle ; 
il se dit aussi d'un Bouchon d'esparto y 
qui sert an même usage, et pour écurer, 
L. Scrutum, Scope. V. Esparto, 

Estropajo. Se dit aussi, par allusion, 
d'une chose: vile , méprisallo ot inutile, 
qu n'est bonne à rien. L, Res vilissima. 

e tratan & una somo 4 un estrapajo : 
ils traitent une personne comme si c'étoig 
üne lavette, un chiffon. 

Lengua de estropajo. Langue de lavette , 
pour dire, langue estropiée, qui ne pro- 
nonce pas la moitié des mots, qui parle 
si vite qu’on ne l'entend pas. L. Lingua 
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ESTROPAJOSO ; SA, adjectif. 
Déchiré, de, rempli, ie do pièces , de 
baillons , mal-propre , vil, vile , mépri- 
sable, gueux, se, misérable. L. Pannosus. 
Laciniosus. | | 

Estropajoso. Begue , qui bégaye, qui 
ne prononce pas distinctement. Latin, 
Balbus. Blæsus. 
couper , abattre, casser, rompre un bras, 
une jambe, maltraiter quelqu un d'action. 
L. Conculcare. Proterere. Mutilare. Et 
en terme de macon, Méler la chaux avec 
le sable , en faire du mortier. L. Arenam 
talce mixtam macerare. 

ESTRUPEADO, DA, part. p. 
Estropié , ée, mélé, ée, etc. Con- 
culcatus. Mutilatus, 

ESTROPECILLO , 3. m. dimin. 
d'Estropiezo. Petit faux pas , en mar- 
chant, broachement, choppement léger, 
Latin , Leve offendiculum. Et figurémeat, 
Petite faute légère , petite cháte en 
quelque chose. L. Levis culpa, 

E ¡TROPEZAR y Y. D. T. anC. V. 
Troperar. 

ES TROPIEZO y $. Mo Faux Pas » 
mauvais pas, chose qu’on rencontre dans 
son chemin, contre laquelle on se heurte, 
qui fait broncher , bronchement , chop- 
peurent. Latin, Offendiculum. Et aussi 
Obstacle , empêchement , embarras. Lat. 
Offendiculum. Obex.Sin que halle estorbo, 
ni estropiego en el camino , sans qu'il treuve 
aucun empéchement, ni embarras dans 


chemin. 

ESTROVITO, s. m. dim. d'Es- 
trovo. Petite étrope , gerseau ou herse 
de poulie. Lat. Uncatus funiculus. 

STROVO,s m. T. de marine. 
Etrope , gerseau, herse de poulie; c'est 
la corde qui soutient et suspend un moufle 
de poulie dans les vaisseaux. L. Uncatus 

unis. 
+ ESTRUCTURA, s. f. Structure., 
bâtiment , construction. Lat. Ædificium. 
Et figurément, Composition de quelque 
chose , arrangement , tournure de vers. 
L. Structura. Constructio. 
ESTRUENDO, s. m. Grand bruit, 
éclat , grand fracas, grande con- 
asion, grande rumeur de bruits confns, 
grand concours, grands divertissemons , 
grande pompe , grande magnificence, 
grande nori Latin, Fragor. Stre- 
pitus. Pompa. Fama. Magnificentia. 

ESTRUENDOSAMENTE, adv. 
Maghifiquement , pompeusement , avec 

and bruit , avec grand éclat, avec grand 
racas. Latin, Magno strepisa. Splendidè, 
Magnifice. à 

STRUENDOSISIMAMENTE, 
adv. superl. Très magnifiquement , très- 

usement , avec un très-grand broit 
mn très- grand éclat, un très - grand 
fracas. Latin, Ingenti strepitu, Splendido 


apparatu. 

ESTRUENDOSO, SA, adjectif. 
Bruyant , te, éclatant, te, de grand 
bruit. L. Crepitans. Sonorus. Et aussi 
de grand Appareil , magnifique , plein de 
grandeur et 'estentation, L. Splendidus. 


Magnificus, 
ÉSTRUPADOR, V. Estupradir. 
ESTRUPAR , V. Estuprar, 
ESTRUPO $ vV. Estupre, - 


EST 
ESTRUXADURA, s. f. Terme peu 


en usage. Compression, pressurage , 
étreinte , resserrement. Latin, Pressio. 
Compressio. 

ESTRUXAMIENTO , ss. m. Voy. 
Estruxadura. 

EBSTRUXAR , v. a. Comprimer , 
presser y serrer avec force, resserrer, 
ouler, étreindre. Latin , Premere. Com- 


primere. 

ESTRUXARSE, y. r. Se compri- 
mer , se serrer, se restreindre. L. Arctari. 
Comprimi. 

Estruxar 4 uno. Presser , serrer , vio- 
lenter quelqu'un , le persécuter , le mal- 
traiter. L. £nstare. Urgere. 

Estruxar el dinero. Donner de l'argent 
avec peine , le presser, serrer dans ses 
doigts en le donnant comme s'il n'en 
devojt point sortir , ou comme témoi- 
gnant le regret qu'on a qu'il en sorte. L. 
Ber feuriem num:rare. 

STRUXADO , DA, p. p. Com- 
primé, $e , pressé, de , et. L. Pressus. 
ompressus. 

ESTRUXON, s. m. La dernière serre 
won doane au pressoit pour tirer tonte 
a substance de ce qu’on presse. Latin, 

ltima uva compressio. 

ESTUARIO , s. m. Barre , lieu par 
où entre et se retire le flux et reflux de 
la mer. L. Æstuarium. 

ESTUCHE , s. m. Etui, espèce de 
botte , qui sert à mettre , à porter, à 
conserver quelque. chose. Lat. Theca. 
Capsa. Et par métaphore , il se dit de 
la mâchoire. L. Maxilla. 

Estuche. T. du jeu d'hombre. C'est 
avoir en mains les trois matadors ; c'est- 
à-dire , spadille, le baste et la manille. 

Estuche mayor : c'est avoir tous les 
matadors auxquels on y joint l'as de la 
couleur dont on joue, comme celle de 
cœur et de carreau , si c'est la couleur, 
avec le roi, laadame et le valet de cette 
même couleur , ce qui fait en noir six 
qualités à payer , et sept en rouge. 
Estuche del rey. Etui du roi, chirur- 
en royal ; c'est celui qui porte l'étui 
ans lequel sont les instrumens de chi- 
rurgie , qui ne doivent servir que pour 
le roi et les persounes royales. Latin, 
Regius chirurgus, - 


e 


ESTUCO , s. m. Stuc , espèce de. 


mortier fait avec de la chaux, du plâtre, 
du sable et de la poudre de marbre. L. 
Fictitium marmor. 

ESTUDIADOR, s. m. Studieux, 
celui qui étudie , qui s'applique aux 
sciences. L. Litteris deditus, 

ESTUDIANTAZO , 3. m. Grand 
étudiant, homme de lettres , un docteur. 
L. Homo doctus , eruditus , litteratus. 
Vir mercurialis. Fulano es grande estu- 
diantazo : un tel est un grand étudiant, 
pour dire proprement un savant. 

ESTUDIANTE, s. m. Etudiant, 
écolier , disciple » qui étadie dans les 
colléges, qui fait son cours dans les uni- 
versités. L. Scholasticus. 

Estudiante. Etudiant , se dit aussi de 
celui qui a étudié, et qui continue de 
s'appliquer á quelque science, Lat. Lit- 
terarum cultor. Fulano cs buen estudiante, 


] viene buenos principios y sube ; un tel 


E S T 
est an bon étudiant, il a de très-bons 
commencemens , et sait beaucoup. 
Estudiante. Scrutateur ,costemplateur, 
qui cherche , qui découvre, qui examine 
les choses. Lat. Inguisitor. Scrutator. 
Rimator. 
ESTUDIANTIL , adj. des deux 
gonres. T. barlesque , qui appartient à 
tudiant. L. Scholasticus. 
ESTUDIANTILLO , s. m. dimia. 
d' Estudiante. Jeune étudiant , jeune éco- 
lier. L. Scholasticus. Il se dit aussi par 
ironie , de celui qui affecte de savoir, 
et qui ne sait rien. L. Sciolus. Es.esta- 
diantillo : c'est un demi-étudiant , il sait 
quelque petite chose. 
ESTUDIANTINO , NA, adj, 
Qui appartient à étudiant. Latin , Sco- 
lasticus. Hambre estudiantina : faim 
d'étudiant. 
ESTUDIANTON , s. m. augm. 
d Estudiante. Nom qui se donne com- 
manément aux étudians d'un certain âge, 
et d'une certaine stature , et à ceux qui 
sans l'être , en conservent l'habit pour 
lear servir à trucher. Lat. Scholasticus 


grandior, 

ESTUDIAR , v. a. Etudier, s'ap- 
phiquer à Vérade , s'occuper, employer 

temps à lire, méditer pour apprendre, 
pour inventer, soit dans les sciences, 
soit dans les arts. L, Studere. Litteris 
vacare. 

Estudiar. Etudier , faire des réflexions, 
des observations sur soi-méme et sur 
autrui. Lat. Studere. Meditars. 

ESTUDIADO , DA, part. pass 
Etudié , $e , etc. Lat. Studio compa- 


ratus. 

ESTUDIO , 3. m. Etude, lecture, 
méditation , application et affecrion , 
passion, désir, zèle, attache, soin , em- 
pressement. L. Studium. : 

Estudio. Etude , classe , école, lieu 
où on enseigne la grammaire , les arts 
et les sciences. Latin, Collegium. Gya 
AS iWMe - 

Estudio. Etude , chambre ou cabinet 
d'un homme d'étude , fentend d'un 
homme de lettres, d'un savant en tontes 
sciences, arts et facultés, soit dans l’église, 
l'épée ou la robe. L. Musaum, 

Estudios. Figurément, se dit des où 
vrages et des écrits de ceux qui cou 
posent , et qui se mettent sous presse, 
où se conservent manuscrits. L. Opera. 
Scripta. 

Estudio. Etude, se dit aussi da enbinet 
d'un peintre , d'un sculpteur, d'un archi- 
tecte. L. Musaum. Opificina. 

Estudio general. Etude générale, uni- 
versité où l’on enseigne les sciences, 
comme la théologie, la philosophie, le 
droit civil et canonique , l'écriture sainte, 
la médecine et autres , telles que sont 
les universités de Paris, Salamanque , 
Alcala , etc. Lat. Univegsitas. Sc 
publica. 

Estudios mayores. Etudes majeures, 
telles que sont la jurisprudence givile et 
eanonique , la phil ie , la théologie 
scholastique, morale, et l'écriture sainte. 
L. Superiora studie. 

Estudios menores. Etudes mineures, 
c'est la grammaire, la rhétorique , ls 
poësie a eLo. L. $tudia inferiora, 
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Dar estudio à uno. Donner de l'étude! 


à quelqu'un , c’est l'envoyer aux écoles, 
aux es. Latin, Litteris aliquem 
applicare. 


Hacer estúdio de alguns cosa : Faire 
étude de quelque chose , pour dire , agir 
avec réflexion , avec art , avec réserve 
et dissimalation. L. Cautè et consideratè 


se gerere. 
Juez del estudio. Juge de Vétudo, s'en- 
tend de l’université , qui connott des cau- 
ses des gradués, écoliers , et de tous ceux 
ui jeuissent des priviléges de V'nniver- 
4; jage conservateur. L. Scholasticorum 


adez. 
"ESTUDIOSAMENTE , adv. Sta- 
dienssement , avec application, diligem- 
ment, soignensement , régulièrement, 
exactement ,' fdellement , attentivement, 
avec réfleuion. Lat. Studios. Attentèi. 
Accwotè. Diligenter. 
ESTUDIOSIDAD , s.f. L'action 
d'étedier , désir d'apprendre, de savoir, 
application à l'étude. Latin , Studii 


amor. 

ESTUDIOSISIMO, MA, adject. 
superl. d'Estudioso. Tres-studienx , ense, 
tres-appliqué , ée à l'étude, très-soignonx, 
eue d'apprendre , très -envieux, ense 
des sciences. L. Studiosissimus. 

ESTUDIOSO , SA, adj. Studieux, 
euse, appliqué » 6e à l'étude , soigneux, 
eute d'apprendre , de savoir, envieux, 
eue des sciences. L. Studiosus. Huvd 
entre ellos hombres doctos y studiosos : 
il y ent entre eux des hommes doctes et 


UL 

ESTUFA, 3. f. Etuve, lieu fermé 
'on échauffe afin d'y faire suer ; il se 

aussi d’une Chambre chaude et bien 
fermée , qui reçoit la chaleur artificielle- 
ment d'un poële voisin, qni n'est point 
ve. L. Hypoca.:stum. : 

Estufa. Espèce de tambour ou séchoir 
lait de cercles de crible ou de seau , dans 
lequel on met le malade qui doit suer, 


. 


bien couvert de draps et de couvertures, ' 
dla réserve de la tête pour qu'il puisse : 


vespirer , et par dessous on met un vase 
avec un 
met le fea pour faire suer le malade. L. 
'eporarium. 

stufa. Carrosse que les Espagnols 
eppellent ¿tuve , à cause de sa ferme- 


rare des glaces lorsqu'elles sont levées. |. 


L. Currus à frigore muniens vel tutans. 

ESTUFAR, v. a, T. peu en usage. 
Chanffer , échauffer nne chambre , soit 
par le feu des cheminées , potles ou bra- 
siers. L. Calefacere. 

Es:afar. Cuire des viandes en étuvée, 
faire du bœuf à la mode; mais en ce sens 
ce terme n'est plus en usage. 

ESTUFADO , DA, p. p. Chauffé, 
be, ste. L. Calefactus. 

UF IILA, s. fe petit man- 
e como. Latin , Mulicbrís ma- 
Ales villosa. 
Estufilla. Chanfferette de bois, petit 
qu'en met sous les pa pour les 
tenir chauds | chauffe-pied. L. Pruna- 
riam. lonitabulum. Foculus, 

ESTULTAMENTE, adv. T, peu 
en usage. Fo , SOttement » imper- 
linemment , ea $94, En 501 y #0 étourdi. 
L. Stuu, 7 ? ? : 








d'eau-de-vie , à laquelle on 
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ESTULTICIA, s. f. T. peu usité. ] EFERNAILMENTE, adv. T. peu 


Folie, extravagance , sottise , imperti- 
nence. L. Stultitia. 

ESTUOSO, SA, adj. T. pen en 
usage. Ardent , te, brûlant, te, bouil- 
lant , te, chaud, de. L. Æstuosus. 

ESTUPENDAMENTE, adv. Ad- 
mirablement , merveilleusement ,- éton- 
namment, d'une manière surprenante. 
L. Mirè. Mirum in modum. 

ESTUPENDO, DA, adj. Merveil- 
leux , ense ; admirable, surprenant y te, 
étonnant , te. L. Mirus. Mirabilis. 

ESTUPIDO, DA, adj. T. peu en 
usage. Stupide , hébèté, ée, insensible, 
lourd , de. L. Stupidus. 

ESTUPOR, s. m. Stapenr y en- 
gourdissement des nerfs. L. Stupor. Et 
aussi, Admiration , surprise, étonuement. 
L. Stupor. Admiratia. 

ESTUPRADOR , y ESTRUPA- 

y, $. m. Violatenr, ravisseur de 
l'honneur d'une fille ou d'une femme, 
corrupteur. L. Stuprator. 

ESTUPRAR , v. a. Forcer , ravir, 
violer uno fille ou une femme Lat. Stu- 
prare. Stuprum inferre. Et métapb. Op- 
puimer , fouler , presser, accabler, o 
presser: mais il est peu d'nsage en des 
sens. Lat. Vim facere. Vexare, Oppri- 


mere. 

ESTUPRADO, DA, p. p. Forcé, 
ée , opprimé , ée, etc. L. Stupratus. 
Vexatus. 

ESTUPRO, 8. m. Viol, ravisse- 
ment de l'honneur d'pue fille. Latin, 
Stuprum. 

STUQUE , s. m, V. Estuco. 

ESTUKAR, v. a, T. du royaume 


. d'Andalousie. Sécher à force de feu, 


brûler , consommer la sauce , ce qui se 
dit ordinairement des viandes, qu’on 
laisse trop havir. L. Ustulare. 

ESTURADO , DA, p. p. Séché, 
de, brulé, de, etc. L. Üstulatus. 

ESTURION , s. m. Eturgeon, 
poisson. L. Sturio. 

ESULA, s. f. Esule. Espèce de ti- 
thymale , sorte de plante très-pargalivs. 
L, Cyparisia, Esula. 


| E T 

ET, conj. Terme anc. Latin, Et. 
Voyez y ou €. 

ÊT ETERA, et catera , et le 


reste : quoique cette parole et conjouc- 
tion soient purement latines , elles sont 
fort en usage dans la langue Castillane 
et dans le même sens , pour donner plus 
d'empbase à ce qu'on dit, et rebdre oc- 
culte ce qu'il convient, 

ETELE. Expression pour marquer, 
montrer, enseigner quelqu'un que l’on 
voit, à un autre, qui signifie le voilà. 
L. Éccum. Ecce illum. 

ETER, s.m. T. d'astronomie. Ether, 
l'élément du feu, le haut de Pair, sa 
partie la plus subtile et la plus élevée, 
ciel, Lat. Æther. 

ETEREO, REA, adj. Etbéré , de, 
qui appartient à PEtber. Latin, Æthe- 


rcus. 

ETERNAL, adj, des deux genres. 
T. peu en usage. Eternel , lo, perpétuel, 
le, sans fn. E, ¿Eterngs, 


usité. Voyez Eternamente. 
ETERNAMENTE, adv. Eternelle.. 
ment. Perpétuellement , sans in. Latin, 
In aeternum. 
ETERNIDAD, s.f. Éternité, 
pétuité, durée éternelle. Latin, ter. 


nitas. 

ETERNIZAR , v. a. Eterniser ; 
perpétuer, immortaliser. Latin, Æter- 
nitati mandare. Et en style familier, 
Eterniser , alonger , prolonger une affaire, 
L. Ducere. Protrahere. 

ETERNIZADO, DA, p. p. Eter- 
nisé , de, etc. Latin, Æternus. Pro- 
tractus. 

ETERNO, NA, adjectif. Voyez 
Eternal. 

ETESIOS , adj, T. d'astronomie. 
Qui s'applique à certains vents, qui chan- 
gent eu tems déterminé de l’année, Lat. 
Æthesia. 

ETICA, 8. 6. T. tiré du grec. Ethi- 
que, partie de la philosophie, qui appar- 
tient aux coutumes et aux mœurs, phi- 
losophie morale. L. Ethica. 

TIOPIDE, s. f. Herbe qui croît 
en Ethiopio , semblable à la laituo , Ethio- 
pienne. L. Æthiopica herba. 

ETNICO, CA, adj. Terme groe 
Voyez Gentil, 

TIQUETA, s. f, Etiquette, cé- 
rémonial , livre où sont contenus les cé- 
rémonies , les usages et les coutumes qui 
se doivent observer dans les maisons 
royales. L. Ceremoniale. 

ETITES, s.f, Actites; c'est la pierre 
d’aigle , dans laquelle il y en a une autre 
quo entend sonuer quand on la remue. 

. Ætites. * 

ETNA, s. m. Ce qui est ardent, 
allumé, qui jette des flammes de feu ; 
allusion an mout Ethna qui jette des 
flammes continuellement : ce terme est 
fort en usage dans la poësie, pour mar- 
quer l'embrasement que causent les pas» 
sions. L. Ætna, 

ETIMOLOGIA, s.f, Terme grec, 
Etymologie , origine et source des mots, 
d'où ils sont venus et dérivés. Latin, 


E ea 

TIMOIOGICO , CA, adj. Ety- 
mologique , qui appartient à l'étymologie, 
L. Etymologicus. Discurso stimologico + 
discours étymologique. 


EU 


EUBOIIA, s. f. T. grec. Vertu quí 
aide à bien parler , et comme il convient, 
à parler à propos; c'est une de celles 
pi appartiennent à la prudence. Lat, 

uboha. Consideratio, 

EUCARISTIA ,s.f, Y. Grec, 
Action de grace; et par antonomase , 
Eucharistie ou le saint Sacrement de 
l'autel. L. Eucharistiig Sacramentum. 

EUCARISTICO, CA , adj. Eu- 
charistique , qui appartient à l'Eucha- 
ristie. L. Eucharisticus. Especies cuchas 
risticas & Espèces eusharistiques. 

EUFORBIO , s. m. Terme Grec. 
Euphorbe , arbre semblable à la férule. 
L. Euforbium, 

EUFRASIA, s. f. Plante médici- 
male , dont Les Kiko ressemblent à 
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celles de la pimpronello. Eupbraise ; et 
selon d'autres, Euphrage. L. Euphragia. 

EUNUCO, s. m. Eunuque. Latin, 
Eunuchus. Spado. 

EUPAT RIO, S. M. Plante. Ai- 
gremoine. Lat. Eupatorium. Agrimonia. 

EURO, s. m. T. Grec. L'est, vent 
d'Orient. L. Eurus. 

Euro austro, 6 Euro noto, Vent du 
Sud-Est. L. Euronotus. 

EUROPEO, PEA, adj. Ce gui 


appartien: à l'Europe, ce mot est subs- 


tantif quand on parle des personnes ;. 


et c'est en ce sens qu’en dit Européen, 
enne. L. Europeus. 
* EUTRAPELIA, s. f. Terme Grec. 
Entrapétie, sage vertu qui règle et con- 
duit toutes les actions. L. Butrapelia. 
Eutrapelia. Entretien de jeux honnétes, 
récréation , divertissement, passe-tems 
agréable, jeux de mots diycrtissans. L. 
Animi j recreatio. 

EUTRAPELICO 6 EUTROPE- 
LICO, CA, adj. Qui appartient à des 
jeux décens, honnêtes et divertissans. 
L. Eutrapelicus. 

EVACUACION , s. f. Evacuation, 
Vaction de vider. L, Evacuatio, 

EVACUAR, v. a. Evacuer, vider, 
désemplir, netteyer, purger. L. Eya- 
quart: 

Evacuar la plata y cindad , castillo. 
Evacuer la place , la ville, le château, 
en faire sortir la garnison, en retirer 
les troupes. : 

Evacuar un escrito, libro, autor. 
Extraire un écrit, uu livre, un auteur, 
en faire l'extrait. L. Compendiare. 

Evacuar un negocio à dependencia. 
Evacuer un affaire, c'est la finir, la 
déterminer. L. Negotium absolvere. 

Evacuar. Enerver , débiliter , affoiblir , 
diminuer. L. Exinanire. 

EVACUADO, DA, pe 
de, etc. L. Evacuatus. inanitus. 

EV'AD. Verbe défectueux et ancien, 
qui n'est en usage qu'à la seconde per- 
sonne de l'impératif, qui signifie la 
même chose que mirad , regardez. L. 
Vide. Respice. 

EVADIR, v. a, Eviter, échapper, 
fuir. L. Evadere. Effugere. Vitare. 

EVAGACION,:s. f Terme peu 


en usage. Kvagation, distraction, ap- q 


plication de l'esprit à des vaines 
et inutiles. L. Evagatio. 

EVANECER, v. n. Terme pen en 
usage. Disparoître , s'évamouir , s'évader 
subitement d'un lieu, ou de devant 
quelqn'un. L. Evanescere. 

EVANGELICO, CA, adj. Evan- 
gélique , qui appartient à l'évangile. L. 
Evangelicus. 

EVANGELIO, s. m. Evangile, 
divre qui contient la vie et la doctrine 
de Jesus-Christ. L. Evangelium. 

Evangelio. Evangile ; c'est un extrait 
de ce livre qui est inséré dans la messe, 

ui se lit.ou se chante après l'épître. 
2. Evangelium. 

Evangelios. Petit Bvret convert d'¿tofíe 
de soie, dans lequel est écrit le com- 
arencement de l'évangile de St. Jean, 
et que les enfans portent attaché à 
dsnx ceinture avec d'autres joyaux, 


/ e - 


p. Evacué, | Lat. Eventus. Exitus. 
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comme le hochet, etc. L. Erangeliorum 
libellus. 

Evangelios chicos y abreviados. Kvan- 
giles petits et abrégés ; il se dit figu- 
rément des proverbes. L. verbia. 

EVANGELISTAS, s. m. Evangé- 
listes, les quatre Evangélistes qui ont 
écrit lévangile chacun en leur particu- 
lier. L. Evangelista. 

Ser uno Evangelista : Etre Evangé- 
liste, se dit d'un homme véridique , 
qui dit toujours la vérité. L. Veracem 


esse. 

EVANGEIISTERO, s. m. Terme 
peu en usage. Diacre. L. Diaconus. Et 
anciennement il se disoit aussi pour le 
pupitre sur lequel on pose le livre des 
évangiles pour les chanter. L. Plutcus. 

EVANGELIZAR , v. a. Evangé- 
liser , préchor l'évangile. L, Evange- 
lisare. 

EVAPORACION , s. f. Evapora- 


tion, ison , vapeur. Lat. Byapo= 


ratio. 
EVAPORAR, v. n. S'évaporer, 
s'exhaler. L. Eyaporari. Exhalari. 
Evaporar , v. a. Souffler, pousser, 
jeter quelque chose dehors de. sbi in- 
sensiblement et subtilement. L. Bra- 
porare. Exhalare. E pue 
EVAPORARSE. Métaph. Dispa- 
roître, s'évanouir, se dissiper, se pas- 
ser, se perdre, venir à rien. L. £ya- 
porari. Evanescere. ' 
EVASION , s. f. Sortie , évasion, 
l'action de s'évader, de s'échapper , de 
sortir d'un mauvaR pas, Lat. Evasio. 
EVEHENTE , adj. des deux genres. 
Voyez Ascendente. 


VENIR , v. imp. T. a. Voy. Suce— 


der. Acontecer y Acaecer. 
EVENTO, s m. Evénement, issue, 
réussite , succès , chose qui peut arriver. 


EVERSION , s. f. Eversion 
versement , destruction, ruine, 
versement, Lat. Eversio. 

EVICCION, s. f. T, de pratique. 
Eviction , action par laquelle on dépos- 
sèdoguelqu’an d'un héritage qu'il avoit 
mal acquis. Lat. Evyictio. 

EVIDENCIA , s. f. Evidence, 
clarté, preuve claire et visible de quel- 
ue chose. Lat. Eyidentia. | 
EVIDENCIAR , v. a Démontrer, 
prouver , faire voir clairement , mettre 
en évidence , développer , expliquer, 
exposer nettement. Lat. Demonstrare. 
Evidenter probare. 

EVIDENTE , adj. des deux genres. 
Evident , clair, ifeste , incontesta- 
ble. Lat. Evidens. 

‘EVIDENTEMENTE , adv. Evi- 
demment , clairement , nettement , ma- 
nifestement. Lat. Evidenter. 

EVIDENTISIMAMENTE , adv. 
sup. Très - évidemment , très - claire- 
ment , etc. Lat. Evidentissime. 

EVIDENTISIMO, MA, adj. sup. 
Très-évident, te, tres-clair , se, très- 
manifeste , très-incontestable. Lat. Eyi- 
dentissimus. 

EVITABLE , adj. des deux genres. 
Evitable , ce qu’on peut fuir, ce qu'on 

eut éviter. Lar. Evitabilis, 

EVITACION , s. f. L'action 


ren- 
bonle- 
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d'éviter , d'esquiver une chose mauvaise. 
Lat. Fuga. Vitatio. 

EVITAR , v. a. Eviter, quer, 
fuir, échapper , esquiver. Lat. ugere. 
Vitare. Declinare. : 

EVITADO, DA, p. p. Evité, de, 
esquivé , de, etc. L. Vitatus. Decligatus, 

VITERNO, NA , adj. Pe 
tuel , le , continuel , le, toujours durable, 
immuable , éternel , le. L. AEternus. Per- 


petuus. 


EVO , s. m. T. poétique. Temps 
long , Age. Lat. Ævum. 

ÉYOCACION , s. f T. pen en 
usage. Evocation. Lat. Eyocatio. Usaban 
los Romanos aquellas vanas y superti- 
ciesas evocaciónes invocando los Dioses 
que eran tutclares , patronos y defen- 
sores : les Romains usoient de ces vaines 
et superstitieuses évocations , invoquant 
leurs Dieux qu'ils appeloient tutélaires, 
patrons et défenseurs. 

E VOCAR, v. a, T. peu en usage. 
Evoquer , invoquer, implorer le secours * 
de quelqu'un. Lat. Evocare. Invocare. 


E X 


EX. Préposition latine , qui best en 
usage dans la langue Espaguole , qué 
dans la composition de quelques mots 
auxquels elle donne plus de force , et én 
augmente “la signification , et dans d'au- 
tres la diminue , comme exponer , expe- 
ser ; exanimer , perdre courage, 

EXABRUPTO . adv. T. latin, en 
usage dans la langue Castillane. Violem- 
ment , avec excès , sans ordre mi juris- 
diction, Lat. Violenter. Contra jus. 

EXACCION, s, f. Perception, re- 
couvrement des rentes , droits et impôts 
royaux. Lat. Exactio. 

Exaccion. Exaction, maltote , impôt, 
contribution. L. Tributum, Vectigal. 

Exaccion. Soin, application , atten- 
tion , diligence , ponctualitá à faire et à 
exécuter quelque chose, Lat. Cura. Diu- 


entia. , 

8 EXACERBAR , v. a. Irriter, aigrir, 
agacer, empirer, sepraver. L. Exacerbare. 

EXACTAMENTE, adv. Diligem- 
ment , soigneusement , régalièrement , 
exactement , fidellement , attentivement, 
ponctuellement , promptement. Latin, 
Accuratè. Diligenter. 

EXACTISIMO , MA, adj. superl. 
Très-exact , te, très-soigneux , euse, 
très- diligent , te, très - ponctuel , le. 
L. Accuratissimus. Diligentissimus. 

EXACTITUD , s. f. Exactitude , 
diligence , soin , régularité , attention, 
ponctualité. L. Diligentia. Cura. 

EXACTO , adj. Exact, soigneuz , 
diligent , ponctuel à faire les choses. 
Lat. Diligens. Accuratus. 

EXACTOR , s. m. Exacteur , collec- 
teur , receveur des impôts , des tributs 
et des rentes du Prince et du public. 
Lat. Exactor. 

EXAGERACION , s. f.- Exagé- 
ration , augmentation , amplification, 
élévation. L. Exapgeratio. Amplificatio. 

EXAGERADOR , s. m. Exagéra- 
teur, amplificateur. Lat. Exaggerator. 
Amplificator. 


GERAR , v. a. Exagérer , am 
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her , accroître , agrandir 3 sir ; 
ive plus grand, étendre, 2ugmenser | 
les choses , les élever plus qu'elles ne 
sont. L. Exaggerare. Amplificare. 
EXAGERADO , DA, p. p. Exa- 
géré, de, agrandi , ie , etc. L Exag- 
eratus. Amplificatus. 
EXALTACION , s. f. Exaltation , 
élévation , hanteur , etc. L. Exalratio. 
Ezalsacion. Terme d’astrologie. Exal- 
tation ; c'est une certaine dignité qu'ac- 
jert une planète en quelques degrés 
a aodiaque. L. Exa!tatio. 
EXALTAR , v. a. Hausser , élever, 
exalter. L. Exaltare. Et métaph. Agran- 
dir, exagérer , louer avec excès. Lat. 
Exaltare. Extollere. Magnificare. 
Exaltarse la colera. S'allumer , s'en- 
fammer , s'échauffer, montes au cerveau. 
es parlant de la bile et de la colère. L. 
Bien effervesiere. 
EXALTADO, DA, p. p. Haussé, 
de, etc. L. Exaltatus, Magnificatus. 
EXAMEN ,s.m. Examen, ui- 
sitión , recherche. L. Examen. Et aussi 
Soin , diligence , application , étude par- 
ticulière qu’on fait d'une chose , épreuve. 
L. Examen. Studium. 
Examen de la conciencia. Rxamen de 
la conscience. L. Examen conscientiæ. 


EXAMINACION , s. f. Voyez 


zemen. 

EXAMINADOR, s. m. Examina- 
teur. L. Examinator. Probator. 

Examinador synodal. Examinateur sy- 
modal , théologien canoniste. L. Synodalis 
examinator. 

EXAMINAR , v. a. Examiner , pe- 
ser, considérer , faire attention; et aussi 
Chercher , rechercher, faire une perqni- 
sition , une exacte recherche , tácher de 
découvrir. Lat. Examinare. Ponderare. 
Perpendere. Considerare. Investigare. 

Examinar. Examiner , éprouver la 
science , la capacité de quelqu'un, éplu- 

une question , examiner un livre, 
un écrit , un ouvrage , les bonnes ou 
mauvaises qualités d'une chose. Latin, 
Prodare. Experiri. Discutere. 

Examinar testigos. Examiner les té- 
moins ; c'est prendre ou recevoir leurs 
déclarations , les interroger. L. Testes 
interrogare. 

EXAMINADO , DA., p. p: Exa- 
miné, ée , etc. Lat. Examinatia, Proba- 
tus. Inserrogatus. TU. 

EXANGUE, adj. des deux gl 
Qui n'a point de sang, a demi-mollk 
pâle. hatin , Exanguis. Llegó 4 estar 
tan descolorido y exangue que parecta un 
difunto : il arriva au point d’être si dé- 
_coloré et si pâle , qu'il ressembloit à an 
mort. 


Exangue. Métaph. Exténué de force , 
débile. L. Ezxanguis. Exanimis. 

EXANIME , adj. des deux genres. 
Consterné , épouvanté , effrayé , décou- 
agé. L. Ezxanimis. 

EXARAR , v. a. T. pou en usage, 
et permis seulement dans la poësie, Sculp- 
ter, graver , écrire , trâcer sur lo bronze, 
sus le marbre et sur la pierre , avec un 
instrument. L Exarare. 

EXARCHADO , s. m. Exarchat, 
territoire , gouvernement sujet à un Exar- 
que. L. Esarchatus, 


e 
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EXARCO , s. m. Exarque , Viceroi, 
gouverneur , Capitaine général d'un Etat, 
tel qu'étoit celui de Ravenne. Latin , 
Exarchus. 
EXASPERAR, v. a. Aigrir , irriter 
une plaie en la frottant ou la grattant. 


L. Exasperare. 

Excrar. Irriter , aigrir , mettre en 
colère , piquer , fâcher , provoquer. Lat. 
Exasperare. Exacerbare. Irritare. 

EXASPERADO , DA, p. p. Ai- 
gri , ie, irrité, ée, etc. L. Bxaspera- 
tus. Îrritatus. 

EXCAVAR, v. a. Caver , creuser, 
rendre concave. L. Excavare. 

EXCAVADO, DA, p.p. Cavé, 
ée, etc. L. Excayatus. 

EXCEDER , v. n. Excéder , sortir 
des bornes de ce qu'on doit , passer, aller 
au-delà, outre-passer ', surpasser , être 
plus grand. Latin , Excedere. Fines trans- 

redi. 

Excederse À si mismo. Se surpasser soi- 
même, faire des actions extraordinaires. 
L. Seipsum superare. 

EXCELENCIA , s. f. Excellence, 
perfection , éminence , grandeur, éléva- 
tion. L, Excellentia. Prastantía. 

Excelencia. Excellence , titre qui se 
donne aux Grands, s'étend à ceux qui 
se couvrent devaut le roi, et qui se 
donne aujourd'hui à d’autres, selon la 

ualité ou le grade qu'As occupent. L. 
Excellentia. 

EXCELENTE , adj. des deux gen- 
res. Exeellent , éminent , rare , merveil- 
leux , qui excelle , qui surpasse, qui est 
au-dessus. L. Excellens. Prastans. 

Excelente, Espèce de monnoie d’or du 
règne de Dom Ferdinand le Catholique , 
et de Dona Isabelle sa femme. Latin , 
Nummi genus. 

EXCELENTEMENTE, adv. Ex- 
cellemment , merveilleusement , magnif- 
quement. L. Egregid. Eximil. Mirè. 

EXCELENTISIMAMENTE, adv. 

sup. Très- excellemment, très - magnifi- 

uement , très-merveilleusement. Latin, 
rœæstantissimè. 

EXCELENTISIMO , MA’, adj. 
sup. Très-excellent , te , très-éminent , 
te, très-rare, très- merveilleux , euse. L, 
Excelentissimus. Prestantissimus. 

Excelentisimo , ma, Titre superlatif 
qui se donne aux Grands d'Espagne, aux 
Ambassadeurs , aux Vice-Rois , aux Ca- 
pitaines généranx y aux Lieutenans gé- 
néraux , et à leurs femmes , qui si- 
guifie Excellentissime. Latin, Excellen- 


tissimus. 

EXCELSAMENTE , adv. Hante- 
ment , d'une manière hante et élevée, 
avec supériorité , souverainement. Latin, 
Alte. Excelse. 

EXCELSO, SA, adj. Haut,te, 
élevé, ée, éminent , te, sublime , sonve- 
rain, ne, suprême. Lat. Excelsus Altus, 
Supremus. Summus. Excelsa magestad: 
souveraine majesté. Animo excelsa: grand 


courage. 
EXCENTRICAMENTE , adv. T. 


d'astronomie. D'une manière excentrique, 
distante et hors du centre. Latin, Ex- 


centricè. 
EXCENTRICIDAD , s. f. Excen- 
tricité ; distance qui est entre les deux 
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centres des cercles es globes qui 
ont différens centres. L. Ezxcentricitas, 

EXCENTRICO, CA, adj. Excen- 
trique ; il se dit de deux cercles qui 
n'ont pas le même centre. Latin, Ex- 
centricus. 

EXCENTRIPICICIO , s. m. T. 
d'astronomie , composé de l'excentrique 
et de l’épycycle. L. Excentripicyclus. 

EXCEPCION , s. m. Exception , 
limitation , clause , qui borne , qui li- 
mite , restriction ou prescription » fin de 
non-recevoir , raison qu'allegue un dé- 
fendeur pour sa décharge. Batin, Ex- 
ceptio. Excepcion perentoria : exception 

remptoire. No hai regla sin exception : 
il n'y a point le règle qui n'ait son ex- 
ception. . 
EXCEPCIONAR , v. a. T. de pra- 
tique , et moderne. Exciper, produire des 
exceptions en défense de son droit. Lat, 


Excipere. , 
EXCEPTATION, s, $ T. pen en 
usage. V. Excepcion. 
XCEPTAR., V. Exceptuar. 
EXCEPTADO. V. Exceptuado. 
EXCEPTO , adv. Excepté , hormis, 
à la réserve. L. Prater, 

EXCEPTUAR , v. a. Excepter, 
mettre hors de la règle ordinaire, réser- 
ver. L. Excipere, Le 

EXCEP UADO , DA ) Pp» Pp. Ex- 
cepté , ée , etc. L. Exceptus. 

EXCESIVAMEN E , adv. Exces- 
sivement , immodérement , avec excès, 
L. Immodicè., Immoderag?. 

EXCESIVO, VA , adj. Excessif , 
ve, qui excède , qui sort des règles. L, 
Immodicus. Immoderatus. 

EXCESU. Excés, la partio par la= 
quelle une quantité est plus grande qu'une 
autre, L. Excessus. 

Exceso. Excès dans le boire et le man- 
ger. L. Intemperantia. 

Hacer excesos: Faire des excès : terme 
qu s'applique à tontes choses où il y a 

e Pexcés. 

Exceso. Transport, fureur , vivacité 
des passions. L. Impetus. 

EXCITAR, y. a. Exciter , inciter , 

sser , émouvoir , animer, encourager. 


. Excitare. 
EXCITADO, DA, p. p- Excité, 
ée , animé , de, etc, L. Excitatus, 


EXCLAMACION ,s. f. Exclama- 
tion, cri, forte élévation de La voix. L; 
Exclamatio. Vociferatio. 

EXCLAMAR, v. n. Vieux mot. Ex- 
clamer, s'écrier, pousser des cris , éle- 
ver la voix. L. Exclamare. 

EXCLUIR , v. a. Exclure , chasser, 
bannir, rejeter , repousser. Latin, Ex- 
cludere. 

EXCLUIDO , DA « Exclu 
ne rejeté, de , etc. L. Excusas. , 

EXCIUSO , SA, p. p. Voyez Ex- 
cluido , da. PP 7 

EXCLUSION , s. f. Exclusion, 
l'action d’exclure , de rejeter. Latin, 
Esclusio. 

EXCLUSIVA, s. £. Exclusion, l'ac- 
tion d'exclure , qui a la force d'exclare, 
L. Exdusio. Repulsa. 

EXCOGITABLE , adj. des deux 
genres. Imaginable, concevable, ce quen 


- 





446 EXC 


pent penser ot dile sur un sujet. L. Ex- 


sogitabiiis. 


EXCOGITAR , v. a. Penser, mé- 


diter , rêver , songer 


rofondément , in- 
senter , imaginer. L. 


xcogitare. ‘ 


EXCOMULGADOR , s, m. Celui 
qui excommunie , qui fulmine une ex- 
communication contre quelqu'un. Latin, 


Excommunicator. 


EXCOMUIGAMIENTO , $. M. 


T. a. V. Excomunioz. 


EXCOMULGAR, v. a. Excommu 


mier, séparer de la communion des fdelles. 
Latin , Bxcommunitare. Et métaph. Mal- 
traiter quelqu'up de paroles. L. Verbis 


mall habere, 


EXCOMULGADO® DA, p. p- 


Excommpnié , ée, etc. Latin, Excom- 


muricaius, 
EXCOMUNION, 5.5. Excommuni- 
cation , privation de Îa communion des 


hades . Excommunicatio. 
EXCO 


RIACION , a. í. Terme de 


chirurgie. Excoriation , écorchure. Lat. 
xcoriatio, 


© EXCRÈCENCIA , s. f. Terme de 


chirurgie. Excrescence , carnosité qui 
survient an corps animal , contre na- 
tre. L. Excrescentia. 

EXCREMENTAR , y. n. Vider 
ses excr£mens. L. Excrementa emistere. 
Álvum purgare. 

EXCREMENTADO, DA, p. p- 
Widé , de, etc. L. Emissus, 

EXCREMENTICIO, CIA,adj. 
Qui appartient à l'excrément. L. Exçre- 
Mentitius. 

EXCREMENTO , s.m. Excrément, 
ce qui sort du corps après la coction des 
alimens qui y sont entrés ; il se dit anssi 
de ce qui sort par le nex , par la bouche , 
par les oreilles , etc. et généralement de 


tout ce qui sort du corps ef lni est nui- 
sible. L. Excrementum. 


EXCREMENTOSO, SA , ndj. Es- 


erémenteux , euse, qui tient de l'eiçré- 
ment. L. Excrementosus. 

EXCURSION , s. f. Terme de pra- 
tique. Compte, calcul, supputarion , li- 
quidation quen fait des biens d'in débi- 
teur , en faveur de ses créanciers. Lat. 
Computatio. 

"Excursion. Excursion , course , irrup- 
tion, incursion. sortie sur le pays enne- 
mi. L. Excursiv. Incursio. 

. EXCURSO , s. m. Digression , éloi- 
gnement de son sujet. Lar. Excursus. 


grise 
XCUSA , s. FE. Excuse, couleur , 
texte , raison apparente ou vérita- 
le , qu’on donne pour se justifier de ce 
qu'on nous impute. Latin , Excusatio. 
urgatio. 
zcusas. Immunités , avantages, pro- 
fits , graces spéciales et particulières, 
qui s'accordent par les communes des 
villes ou villages , ou des particuliers, 
à différentes personnes , pour raison de 
Jeur état , ou autres motifs. L. Immuni- 
pas. Exemprio. o | 
El parrocho tiene tantas excusas : Le 
Curé a tant de graces ou tant de permis- 
sions pour telles et telles choses. 
El labrador sacó ‘del ducño de la ha- 
cienda , tantas excusas en el arrenda- 
- miento: Le laboureur pour dire le fer- 


peligru que vencerle : il n° 
de Boire d'éviter un péril , que de le 
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mier , a tiré tant d'avantages par son 
bail avec le maître da bien qu'il pos- 
sède. 

A excusa , 6 à excuso : Façon adv. 
En cachette , h linsçu , sans qu'on le 
sache. L. Clám. Furtim. | 

EXCUSABARAJA, s. f. Grand pa- 
nier d'osier , avec sa couverture ême. 
L. Canistrum coopertum. 

EXCUSABLE , adj. des deux genres. 
Excusable , qu'on peut , qu'on doit par 
donnes , pardonnable. L, Condonandus. 
Excusatione dignus. 

EXCUSACION , s. f. Terme po 
en.usege. Excusation , raison qu’on all?- 
gue pour s'excuser d'être chargé de quel- 

ne chose qui ne fait pas plaisir , ou en 

fense de ce dont on nous accuse. L. 
ÆEscusatto. 

EXCUSADAMENTE , adv. Sens 
excuse , hors de p , inntilement. L. 
Supervacanet, Superflu?. 

EXCUSADE! RO, RA , adj. Terme 
peu en usage. Qui est excusable , par- 


donnablo. L, Condonandus. Excusatione 


dignus. 
 EXCUSADO , s. m. Snbside accordé 
pour la première fois par le Pape Pie V , 
à Philippe II, Roi dEspa e , sur les 
reveaus de tout le Clergé E ses royau- 
mes , pour lui aider aux frais de la guerre 
contre les infideMes, Latin, Desumanum 
yectigal, * 
EXCUSADOR, s. m. Celui qui sert 
pour un autre , qui fait son office ; il se 
dit aussi du Vicaire du Curé. Latin, Vr 


fartus.: 
EXCUSANO, NA, adj. Terme anc. 
Voyez Encubierto ou Escondido. 
XCUSAR , v. a. Excuser , discal- 
per , justifier quelqu'un. Lat. Excusare. 
are. 
xcusar. Exempter, délivrer , affran- 
chir , garantir guelqu'un d'une charge 
pénible , dun tribas , d'un impôt. Lat. 
mmunitate donare. | 
Excusar. Eviter, fuir, empécher cun 
chose mauvaise ait son effet. L. Fugere. 
Vitare. No cs menos gloria excusar el 
a pas moins 


vaincre. 

EXCUSARSE, v. r. S'excuser , 
nier, refuser de faire une chose, Latin, 
Recusare. 

EXCUSADO , DA, p. p. Excusé, 
de , évité , de , etc. Lat. Excusatus. 
Pitatus. Sap A Ñ til 

xcusado. erfin , ivutile, qui ne 
peut servir. Lat. Superfluus. Supervaca- 
neus. Ropa excusada : meuble vieux, 
inutile, qui ne peut servir. Quarto ex- 
cusado : chambre séparée, qui n'est bonne 
qu'a mettre de vieux meubles. 

EXCUSO , SA, adj, Terme ancien. 
Retiré, ée, caché, ée, gardé, de. L. 
Segregatus. Occultus. Reconditus, 
| E E, s.m. Tour, gros cylindre ou 
essieu, qui sert A la pie art des machi- 
nes pour élever des fardeaux , qui se 
remue avec une roue ou des leviers, sur 
lequel la corde tourne. Lat, Axis in 
peritrochio. 

Exe. Essieu , pièce de bois ou de fer, 

ui eutre dans le moyeu des roues d'une 
charotto ou d'un carrosge. L, Axis, 


at 
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Exe commun. T” d'optique. Axe com- 
mun ; c'est la Ligne droite , qui partage 
par le milieu la ligne de connexion , et 
pus. par les contonrs des nerfs optiques, 

. Axis. Peritrochium. 

Ese del mundo, Axe du monde , ligue 
droite qu'on suppose passer par son cen» 
tre , dont les deux extrémités sont les 
deux pôles appelés arctique et antarcti- 
que. L. Axis mundi. 

EXEA , 8. m. Terme hors d'usage, 
Espion ; et aussi Battenr d’estrade , qui 
va à la découverte pour reconnoître la 
campagne , le camp ennemi., etc. Lat, 
Speculator. Explorator. 

EXECRABLE, adj. des deux gen» 
res. Exécrable , détestable , abominable, 
L. Execrabilis. 

EXECRACION , s. f. Exécration, 
horreur , détestation , malédiction , im- 
précation , abomination. Latia, Exe- 
cratip. 

EXECRADOR , s.m. Blasphéma- * 
tour, qui fait des imprécations , qui man- 
dit, qui donne des maledictions. Latin, 
Blesphemus. 

EXECRANDO, DA, adj. Voyez 
Execrable. 

EXECRAR , v. a. Détester , max- 
dire , faire des exécracions , avoir en hor- 
reur, en abomination , charger quelqu'an 
d'imprécations. L. Execrari. > 

E ECRADO , DA » P- P- Détené, 
ée, maudit , ite. L. Derestatus. 

EXECUCION, as. f. Exécution , ac” 
tion par laquelle on exéçate. nne chose, 
L. Executio. 

+ Execucion. T. de pratique. Exécution, 
saisie, soit contre sa personne ou ses 
biens. L. Comprehensio. 

EXECWTABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui se peut faire i 
sable. L. Possibilis. 
EXECUTADOR, s. m. Terme ant, 

u en usage. Y. Executor. 

XECUTAR , v.a. Exécuter, effec- 
tuer , accomplir , mettre en exécution, 
L, Exequi, erficere. 

Executar. T. de pratique. Exécuter» 
obliger quelqu’un par contrainte à payer 
ou à faire ce qu'il doit. Lat. Ad debiza 
solvenda compellere. Il se dit aussi des 
$upplices qu’on fait souffrir par ordre de 
justice , exécnter, justicier. La. Capite . 
plectere, 

EXECUTANTE, p. act, Exécutant, 
qui exécute. L, Exequens. | 

EXECUTADO, DA, p. p. Exé- 
cuté , de, etc. Lat, Perfectus. Exccu- 
tioni mandetus, 

EXECUTIVAMENTE , adv. In- 
continent, aussi - tót, sur le champ, 
promptemept, à l'instant, Lat. Seatim, 
Protinús. 

EXECUTIVO, VA, adj. Pres” 
sant, te, instant, te, prompt, qui exé- 
cute les choses avec vitesse, et sans 
perdre de tems. Latin, Instans. Urgens, 

romptus. Expeditus, 

EXECUTOR, RA,s.m. et f. Exé- 
cuteur , trice, qui exécute les choses 
promptsment. L. Executor. 

EXECUTORIA, s. f. Exécntoire, 
mendement de justice, Exspeutorice fis- 
Free 


, Exécuter , fai 


et 
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Carta executoria : Lettre de noblesse. 
Lat. Apocka nobiitatis testificatoria. 

EXECUTOURIALES, s. m. Dé- 
péches de la cour de Rome, qui porte 
sentence. L. Executoriales littera. 
EXECUTORIAR, v. a. Obtenir un 
gement comfirmatif de sen droit, en 
ver l'arsèt, L. Sententiam confirmare. 
Executoriar. Figurément , Afbrmer, 
appuyer ; fortifier , soutenir la vérité 
d'une chose. L.( omprobare. Certum facere. 

EXECUTURIADO , DA, p. p. 
Obteau , ue en justice, affermi, ie, ap- 

é, de. L. Confirmatus. Comprobatus. 

EXECUTORIO, RIA, adj. T. de 
pratique. V. “Executivo. 

EXEDRA, s. £. T. grec et très-peu 
en usage. Exédre, lieu ouvgrt , espèce de 

rche ou portique, où s'assembloient 
es bommes savants, pour disputer sur 
les sciences. L. Exedra. 

EXEGETICO , CA, adj. T. de 
poes. Exégétique , qui explique. Las. 

errativus. 

EXEMPLAR, s. m. Original, mo- 
dele, patron , plan, règle, exemplaire. 

Ezemplar. Excemplum. 2 ypus. 

Exemplar y adj. 
Esemplaire, q ui donne exemple. L. 4d vir 
butem excitans. 

EXEMPELARIO , s. m. T. a, Livre 
d'exemples er de doctrine. L, Exemplo- 
PUR SUMIME. 

EXEMPLARIO, RIA, adj. T.a 
V. Exemplar. . 

EXEMPLARISIMO , MA, adjec. 
sup. d'Exemplar. Très-exemplaire. Lat. 
dmitatsone dignissimus. 

EXEMPLARMENTE, adv. Exenvr 

irement , avec rigueur et séverité. L, 

ezemplum. 

Exemplarmente. Exemplairement, hon- 
nltement, vestueusement, saintement. 
L. Honest?. Pit. Retigiosè. 

EXEMPLIFICAR y Y. de Illustrer, 
oser, embellir un discours, une con- 
versation de différens exemples, pour 
appuyer ce qu'on dit. Lat. Exemplie il- 


trare. 

EXEMPLIFICADO, DA, p. p. 
Iustré, de , orné, ée d'exemples. Lat. 
Exemplis illustratus. 

EXEMPLO , ». m. Exemple, mo- 
dele, échantillon, essai, montre, châti- 
ment qui sert d'exemple aux autres. Lat, 
Exemplum. Elmakexemplo no para donde 
somenzó , pero pasa mucho mas ade- 
lante : le mauvais exemple ne s'arrête 
pas où il a commencé, mais il passe bien 
plus avant. 

Exemplo. Comparaison d'une chose avec 
une antre. L. Comparatio. 

Exemplo. Exemplaire, original, mo- 
dele » patron, plan , le, copie. Lat. 
Exemplum. Exemplar. Typus. 

Por exemplo : Façon adverbiale. Par 
exemple. L. Exempli gratiá. 

EXENCION, s f. Exemption, pri- 
vilge , dispense, franchise. L, Exemptio. 


sas. 
EXENTAR, v.a. Éxempter  affran- 
ekir, délivrer, préserver, garantir. Lat. 


, 


Excipere. Liberare. Feliz el Principe £ 


guien exentó la naturaleza de atencion su» 
Frerüciosa y afeminado ; heureux le Prince 







des doux genres., 
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que la nature a affranchi de passions su- 
perstitieuses et efféminées. 


EXENTO, TA, part. p. Exempté ,- 


ée, etc. Latin, Exempius. Exceptus. 
¿mmurns. 


Exento. Exempt , libre, qui n'est su- 


jet à personne, à aucune chose, Lat. 


Liber. 1] se dit aussi d'une personne qui 


vit à sa volonté, qui ne s'embarrasse point 


du 
L. 


quen dira-t-on, qui est sans honte. 
nyerecundus. 7 
Exento. Exempt, ofhicier de guerre, et 


considérable, établi dans les gardes-du- 
corps du Roi : on n’en connott point d'au- 


tres en Espagne sous ce titre. L. Pratu- 


rianæ cohortis structor. 


EXEQUIAJ., adj. des deux genres. 


Qui appertient aux obsèques, aux funé- 
railles. L. Funebris. 


EXE QUIAS » Saf. Obsèques, funé- 


railles ES on fait à un défunt. Lat. Exe- 


quie. Funus. 


EXEQUIBLE , adj. des deux genres. 


Ce qui se pent obtenir, acquérir. Lat. 


Comparabilis. 
EXERCER , v. a. Exercer, prati- 


quer , faise professer , professer , s'appli- 
quer à quelque chose. 


. Exervere. 


EXERCIENTE, p. a. T. peu en 


usage. Exerçant , qui exerce. L. Exercens. 


XERCICIO, s. m. Exercice , fati= 


gue, travail, occupation, pratique. Lat, 


Actio. Labor. Exercitativ. 

Exercicios. Exercices, s'entend aussi 
des exercices spirituels, qui se pratiquent 
dans les communautés religieuses , ou 
dans des congrégations de personnes dé- 
votes. L. Exercitia spiritualia. 

Hacer excrcicio : Faire de l'exercice , ' 

ur dire, marcher, se promener pour se. 
ien porter. L. Corpus exercere. 
exercice, repasser ses leçons. Latin, 
Studere. 


Hacer exercicio : T. militaire. Faire * ter, persuader, conseiller 


l'exercice , apprendre le maniement des-! 
armes. Lat. Esrones milites informare y. 
instruere. 

EXERCITACION , s. f. Exercice, 
fatigue , travail, occupation, E. Exerci- 
tatio. 

EXERCITADISIMO , MA , adj. 
sup. Très-exercé, de , tres-dressé , de, 
trés-formé , de , trás-versé, de, très- 
instruit , te, très-babile. L. Versatissi- 
mus. Usu peritissimus. 

EXERCITADOR s. m Terme 
peu en usage. Maître d'exercice, qui 
exerce. L. Éxercitator. 


. EXERCITAR , v. a, V. Exercer. 


Exercitar. Exercer , enseigner, ins- 
truire, apprendre, dresser , former. Lat. 
Informare. Instrucre. 

EXERCITARSE ,v.r. S'occuper, 
s'exercer, s'appliquer à quelque chose. 
L. Occupari. Se exercere. 

EXERCITANTE , p. a. Exercant, 
exercitant , qui exerce, ou qui fait des- 
exercices spiri .« L. Exercitor. 

EXERCITADO, DA, p. p. Exor- 
cé, ée, instruit , te , etc. L. [nstructus. 

Ormatus. | 

EXERCITO , 8.m. Armée de terre, 
corps de plusieurs gens de guerre as- 
semblés sons un général. L £xercitus. 


EXHALACIÓN , s. f. Exbalaison, 
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vapeur qu s'exhale. Latin, Bxhalativ. 

apor. Et métaphoriq. Célérité, vélo- 
cité, promptitade. Lat y Celeritas. Y 
asi se dice de un caballo que corre velo= 
cisimamente , que parece una exhalacion: 
et ainsi on dit d'un cheval qui court avec 
une très-gramde vélocité , qu'il paroît une 
exhalaison , pour dire qu'il va vite comme 
le vent. 

EXHALAR , v. a. Exhaler , jeter y 
pousser une exhalaison. Lat. Exhalare. 
Expirare. 

XHALARSE, v.r. S'exhaler, sé 
vaporer ,; s'élever en Pair, se consommer, 
L. Exhalar:. Evaporari. Consumi. 

Exhalarse. Se fatiguer trop , faire plas 
qu'on ne peut. L. Labore frangi. | 

Exhalarse. Se tourmenter , se chagri- 
ner, s'inquiéter, désirer avec ardear y 
ardemment. L. Angi. Cruciari, 

Exhalar «l alma, el spiritu. Exhaler 
l'ame, l'esprit; pour dire, Mourir, ex- 

irer. L. Animam efflare. Expirare. 

EXHALADO , DA, p. p. Exhalé, 
ée , etc. L. Exhalatus. Evaporatus. 

EXHAUSTO , TA, adj. Epuisé, 
de, séché, de, teri, ie, ruiné, óe y: 
perdu, ue. L. Exhaustus. 

EXHIBICION, s. f. Exhibition, 
montre des pièces, L. Exhibitio.- 

EXHIBIR, v. a. T. fort en usage: 
dans la pratique. Exbíber, présenter; 
manifester , montrer. L. Exhibere. 

EXHORTACION , s. f. Exhorta= 
tion , l’action de mouvoir quelqu'un Y 
faire une chose , ou ce qu'il doit. L; 
Adhortatio. 

EXHORTADOR , RA, 3. m. ef 
f, Exhortant , la personne qui exhorte Y 
faire une chose , à remplir ses devoirs, 






ir, animer , encotrager, exciter, in- 
rter , sollici® 


faire quelque” 
ose. L: Adhortari. | 

EXHORTADO, DA, p. p. Exhor+* 
té, de , conseillé, de , etc. Lat. AdAor 
tatione inductus. 

EXHORTATORIO , RIA , adj. 
Qui appartient à exborter, a exciter. 
Lat. Hortaturius. Discurso exhortatorio : 
discours qui exhorte , qui penètre les- 
cœars: 

EXHORTO , s. m.T. de pratique 
Commission rogatoire , qui se "am 
juge à un autre son égal. L, Exhortatio, 
Admonitio. : 

EXUMAR , y. a. Exhamer, déterres 
un corps mort. L. Eshumare. 

EXHUMADO, DA ;-p. p. Exhumé,, 
ée, etc. L. Éshumaius, 

EXIDO ,s m. Terre inculte, proche 
des villes et villages, qui appartient aux 
communes , et qui: ne se labonre et ne se 
cultive jamais; elle sert seulement au pu 
blic pour faire des aires à battre les 
grains ,.et en d'autres tersps'de prome-= 
nado. L. Lerra vaga. 

EXIGENCIA, s. f. Recouvrement, 
perception, réception } mais ce terme 
n'est plus en usage en-ce sens, et régu- 
lièrement il. se dit pour Exigence, de- 
mande, instance. L. Exigentia. 

EXIGIR , v. a, Recevoir , percevolgr 


L. Hertator. | 
Hacer exercicio : T. d’écoliers. Re ORTAR , y. a. Exborter , mous 


citer , pousser, presser; 
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recouvrer £a dette ; et aussi Exiger, de- 
mander. L. Exigere. 
EXIGIDO A DA, p.p. Reçu,ue, 
A. Esoctus. 


exigé ée, etc 
XIGÚO , GUA, adj. T. Latin et 


peu en usage. Petit, te, modique , peu 


étendu, ue, qui est fort borné, ée , étroit, 
te, court, te. L. Exiguus. 
EXILIO, s. m. T. peu en usage. 
Exil, bannissement. L. Bxilium. 
EXIMIAMENTE, adv. Excellem- 
ment, merveilleusement, parfaitement, 
‘avec perfection. L. Eximié. 
EXIMIO, MIA, adj. Excellent, 
te , fort considérable, distingué, ée, 
rare, singulier, re , merveilleux, euse, 


exquis, se. L. Exsmius. Egregius. Va- 


ron de eximias virtudes : homme de vertus 
distinguées. 

EXIMIR , v. a. Exempter, délivrer, 
préserver, garantir. L, Eximere. 

EXIMIDO, DA, p p. Exempté, 
ée , délivré, 6e, etc. L. Exemptus. 

EXINANICION, s. f. T. ancien et 
trés - peu en usage. Voyez Anonada- 
miento. 

EXIR, v.n, T. a, V. Salir. 

EXIDO, DA, p. p: V. Salido, 

EXISTENCIA, s. f. Existence, L. 
Existentia, 

EXISTIMACION, s. f, Jugement, 
sentiment, opinion, pensée. Lat, Exis- 
timatio. 

EXISTIMAR , v.a.Estimer, croire, 
penser , s’imagiuer, se persuader , être 
d'avis, juger, porter son jugement. Lat. 

xistimare. 

EXISTIMADO, DA, p. p. Esti- 
mé, de, etc, L. Existimates. 
EXISTIR, v. n. Exister , être, avoir 
existence, subsister , être permanent. L. 
Existere. 

EXISTENTE, p.a. Existant, q 
existe. L. Existens. 

TO, s. m, Littéralement signi- 
fio , Sortie d'un lieu, d'une rue, d'un efe 
droit ; et cependant en ce sens il est peu 
en usage , mais bien au figuré, et méta- 
phor. pour Sortie banne oy mauvaise 
d'une chose , issne , événement, réus- 
site , succès. L. Exitus. Eventus. 

EXODO, 5. m. Exode , le second des 
cinq livres de Moïse, qui décrit la sor- 
tie des Israélites de la captivité d'Egypte. 
L, Exodus. 

EXONERACION, s. f. Décharge, 
délivrance, affranchissement , soulage- 
ment. L, Exoneratio. 

EXONERAR, v. a. Décharger, dé- 
livrer, dégager, soulager. Latin, Éxo- 
nerare. / 

EXONERADO, DA, p. p. Dé- 
chargé, de, délivré, de , etc. L. Exo- 
neratus. | 

EXORABLE, adj. des deux genres. 
Exorable , qui se laisse vaincre et persua- 
der par des raisons, qu'on peut fléchir ai- 
sément , qui cède aux prières, Latin, 
Exorabilis. 

EXORBITANCIA , s. f. Superr 
fluité, excès, déréglement. Latin, Ex- 
cessus. 

EXORBITANTE , adj. des deux 
genres. Exorbitant , excessif, qui sort des 
règles. Lat. Immoderatus, odicus, 

emius, . 
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EXORCISMO, s. m. Exorcisme, 


rière ou conjuration. L. Exorcismus. 

EXORCISTA , s. m. Exorciste, 
clerc tonsuré , à qui om a conféré les qua- 
tre ordres mineurs. L. Exorcista. 

EXORCIZAR , v. act. Exorciser, 
faire des conjurations au nom de Dieu 
contre le démon, pour le faire sortir d'un 
corps. L. Adjurare. 

:XORDIO, s. m. Exorde , commen- 
cement de quelque livre, d'un diseours , 
d'une harangue. L. Exordium. 

EXORNACION, s. f. Ornement, 
ajustement , parure , embellissement ; 
mais il est plus en usage pour expri- 
mer Pélégance, la beauté , le génie qui 
paroît dans un écrit, dans un discours, 
dans une harangue. L. Exornasio. 

EXORNAR, v. a. Orner, ajuster, 
parer, embellir quélque chose , et aussi 
quelque ouvrage d'esprit. Latin, Ezxor- 


nare. 

EXORNADO, DA, p. p. Omé, 
de, ajusté, ée, etc. L. Exornatus. 

EXOTICO » CA, adj. Exotique, 
étranger , ère, nouveau venu, ue, péle- 
rin ,ine, L. Exoticus. Peregrinus. 

EXPANSO, s. m. Etendue, espace 
que l'en croit subsister entre la sphère 
supérieure de l'air et le ciel empirée ou 
troisième ciel, qui est le siége des bicn- 
heureux, L. Æther, 

EXPAVECERSE, v.r. T. peu en 
nsage. S'épouvanter , être saisi de peur, 
avoir frayeur, s'effrayer. Eatin, Expa- 
vescere. . 

EXPECTABLE, adj. des denx gen- 
res. Décoré, insigne , illustre, respec- 
table, digne de tout respect et atten- 
tion. Latio , Insignis. Illustris. Clarus. 

EXPECTACION, s. f. Expecta- 
tion , attente , espérance, Lat. Expec- 
tatio. Spes. 

Hombre de spectacion : Homme estimé, 
respecté dans la république , pour ses ver- 
tus et ses talens , homme de consei). L. 
Homo magua expectationis, 

EXPECTATIVA, s.f. Expectative. 
droit, action future sur quelque chose, 
espérance , probabilité d'obtenir une 
chose. L, Expectatiya. 

Cartas 6 Letras expectativas : Lettre 
d'expectative, dépêches juridiqnes , qui 
accordent et donnent un droit au pre- 
mier bénéfice vacant. Latin, Littera 
expectativa. 

EXPECTORACION, s. f, T. de 
médecine. Expectoration , l'action d'ar- 
racher de la poitrine des flegmes , de les 
jeter dehors. L. Expectoratio, 

EXPECTORAR, y. n, T. de mé” 
decine. Arracher, jeter les flegmes on ay- 
tres choses visqueuses hors de Ja poitrine. 
L. Expectorare. 

EXPEDICION, s. f, Expédition, 
entreprise militaire dans un pays enpemi. 
L. Expedito, 

Expedicion. Expédition , diligence, 
briéveté à expédier les affaires. L, Ex- 
peditio, Celeritas. 

Expedition. Expédition, facilité d'agir 
en toutes choses. L. Facilitas, | 

Ezxpedicion. Expedition, se dit aussi 
des Lettres qu'on délivre en justice, 


J des bulles, brefs, dispenses st autres 


E XP 


dépêches de la cour de Rome. Latin; 
Littera expedita. 

EXPEDICIONERO , s. m. Expé- 
ditionraire, qui fait expédier des lettres 
et des actes en cour de Rome, Latin, 
In Romaná curia Procurator. 

EXPEDIENTE , s. m. Terme de 
pratique, Arbitrage, sommaire auquel on 
renvoie les causes dé légère discussion. 
L. Expeditum negotium. 

Expediente. Expédient , moyen qu’on 
tronve pour sortir d'une affaire. L. Via, 
Modus. 

Expediente. Cours dans les affaires, 
facilité , intelligence , promptitude dans 
le maniement et expédition des ehoses, 
L. Expeditio. Facilitas. 

Expediente , adj. des deux genres, 
Expedient , convenable , séant , sortable, 
L. Qui expediz, 

EXPEDIR , v. a. Expédier , ache- 
ver , finir , terminer les choses prompte- 
ment. Lat. Bxpedire. Ce verbe est irré- 
gulier, 

Expedir. Accorder, délivrer , 
dier des actes , des bulles , des breís , 
des priviléges , lettres , provisions, dé- 
pêches , et. L. Expedire. 

Expedir. Ancienn. Congédier , reti- 
rer, séparer , éloigner. Lat. Removere. 
£eparare, 

EXPEDIDO, DA, p. p. Expédié, 
ée ; etc. L. Expeditus. 

xpedido. Prompt , diligent , prêt à 
tout faire. Lat. Promptus. Expeditus. 

EXPEDITAMENTE , adv. Aisé- 
ment , facilement , sams hésiter , sans 
embarras , au plutôt , incessamment , 
sans retardement. Latin , Ezxpeditè. Fa- 
cilè. Celeriter. —” 

EXPEDITO, TA, adj. Prompt , 
te, disposé > $e , prét; te à tout faire, 
expéditif, ive. Latin, Promptus, Ex- 


peditus. 


EXPELER , v. a. Chasger, jeter, 
mettre , pousser dehors , renvoyer , re- 
jeter , congédier. L. Kxpellere. Ejicere. 

Expeler. Evacuer , vides les mauvai- 
ses humeurs d'un corps. L. Ejicere. 

EXPELIDO , DA, p. p. Chassé, 
de , etc. L. Expulsus. Ejectus. 

EXPENDEDOR, s. m. Dépensier, 

rodigne , qui reine , qui détruit son 
bien , qui consume tout. Lat. Decoctor. 
Prodigus uepos. 

Expendedor. Terme de pratique. Celui 
qui vend occultement les choses volées , 
et aussi qui distribue ou répand de la 
fausse monnôie. Latin, Freudulentus, 
venditor, 

EXPENDER, v. a. Employer , con- 
sumer , dépenser, Latin , Bapendere 
Insumere. 

EXPENDIDO , DA, p. p. Em- 

loyó , éé , dépensé, de , etc. Latin, 

ensus, Consumptus. 

EXPENSAS » S. f. Dépenses frais. 
L. Expensa. Sumptus, 

: EXPÉRIENCIA, s. f. Kxpérience, 
épreuve, essai, long usage. Lat. Expe- 
rientia..Usus, Las experiencias en dañe 
ageno , son felices ; les çxpériences qu'on 
acquiert aux dépens d'autrui , sont hen- 


F'EXPERIMENTADISIMO, 24, 
ad). 


» 


EXP 


“EXP 


, Se. trbt- ¡le quelque chèee obecure ee dificike à 


er Les. peritissimus, . 
CET 3.» Es 


qai fait des expé-, 
‘chüses 


po ons qe. Les. 


o. 1n-! 


goures. eal ,:le , qui est. fondé 

sur des e , Exporimen- 

salis. Ctencia experimental : : science ex- 

EXPERIMENTAR , v. a. Expéri- 

menter , épronver , essayer , comusltre 
des bounes 


TANT ADO, PAP. p- 
rimpaté , de y ete t. Probatus. 
ME ¡ent HOLAS. ”» 


d'expérience , habile homme y. qui est 
an fait de teates les choses, qui peut 
décider sur tout. Latin , Usu peritus. 


E 
EXPERIMENTO , s. m. Expé- 
mence y éprouve , sai. Lar. Experi- 


EXPE RTQ, TA ,indj. Expert ,te, 

» versé, de dins un art , dans une 

science , qui a de l'expérience. L, Es. 
pertus. Usu peritus. * 

EXPIACION , s. f. Expiation y sa- 

tisfaction pour ane faute , réparation. L. 


Fspiatlo. 
¡XPIAR , v. a. _Expler Y pia D 
des vucrifices r quelque 
Euière : arffer Lc de certaines cé- 
rémonies de religion ce qui a été 
fuué , faire des expiatioms. L. E 


adare. 
EXPIADO, D? p. Expié, de, 
y de, ete. L e 

EXPLANACI ON. s.f. Explication, 
iaterprétation , mponiion , 
ment. Latin , 
Esxpositio. 

EXPLANADA, s. f. T. de forti- 
Écation. Esplanade ou glwcis. L. Lorica 


mentó , homme | clair 


'zplicatio. 


tubarbana. 

EXPLANAR , +. a. Déclarèr , ex- 
pliquer , éclaircir y » Éxposter, meltre en 
son jour , développer, éméler , débrouil- 


, rendre intelligible, interprêter. L. 
Explanare. Explicare, 
EXPLANADO , DA, p. p. Dé- 
claré, de , exposé ; te, más, sé en son 
joar , etc. L. Exptanatus. Eur 
EXPLAYAR, v. a. Dilater , élargir 
étendre, ouvir. L. Dilatáre. Ext 
Como las aguas del mar, grande crecen 
y se explayan sober la tierra : comme 
les ezux de fu mor , lorsqu'elles croissent 
et s'étendent sur ha terre. 
EXPLAYARSE ; v. r. Soulaper sa 
dvulear par les larhes > la dissiper. L. 
4 
playero $ Se prómener, prendre ses 
de côté et d'antre ; se di- 
ra Aim recreare. 
TEXPLA DA , p. p. Di- 
Ie, Se Le. ee ha. Diosas. | we 
EXPLICACION , $. f. Explication, 
déclaration , éxpositién , taterprétation 
Tom, 1, 


éclaircisse- | torique 


| entendre. L.. 
EXPLICA ERAS , 
faxilior. Façon de 


e. É, Terme 
s'éxpliquer, de. ex- 


on coù- mer, Scilicó parer |, de dénoncer. 
TÍ Loquienda o Tient mii bménas: 
Serra ¡|-explicaderaso4l a de Radtjolesr ésçoks: 
"“EXPERIME TAT. , adj. des do de 


‘éclairer L 
Expkicare. Ersodare. Declarare. 
EXPLICARSE, v. r. Poxpliquer, 
se déclarer , faire ehveir , dosuer à en- 
tendre sa ensée, sa volonté ,-parleravec 
liberté. b. Monte ere, 
EXPLICADO , DA, p: p. Ewyli- 
qué, Ee y etc, L. Enodètus. Devisratus. 
EXPLICITAMEN TE, nds. Ex 
, distimctement , 
iatelli nt Es Latiny $ Explicid. Ci. 
EXPLICITO, TA, sd. Explicite, 
i suifiute , moteire , intelk- 
gible. L. Explicitus. Clarns. 
EXPLORACIÓN, sf Reckoreko., 
L. 


EXPLUZADOR:, +. a Bu phére- 
teur , spéculateur conter latvue , e14- 
mbrateur , teur 5 et 
aussi Espion , qui observe , qui éxandte 
les démarches , les mrouvomens avec svin, 
«tendon et eg iligence. L. Explorator. 

, v. a. Epier , observer, 

un ag , considérer, regarder deptrès, 

s'euquérir , s'eaquéter , exami- 

ner, recounoître , e à la découverte. 
lorare. Im 


ete. L. Explo 
ps e sm. Fire 
ment de chirurgie , sonde, L. Specillurs. 
EXPOLIACION, 5. f. Terme pen 
en as Spoliation , Pactiort de déponit 
ler quelqu’ un us ses : biens , dépouille- 
ment, L. Exp 


ár difiéréntes Thés. L. 
tio. 
XPONE OR, s. m. Terme pou 


EX PONENTE e. E T. Farirko 
métique. rl est 
exprimo le degré de la puistance. Lar, 
Exponens numerus. 
XPONER , v. a. Etaler, exposer 

à la vue. Et aussi Déclarer, "déduire , 
représenter, expliques y inter rêter, faire 
entendre , raconter > “découvar. Et 
pacore Exposer y ris Mer, mettre en ris- 
que. L. Exponere. Explicare, 

Expontrse al examen. Se présenter à 


un examen. L, Hzomen pues. 
STO s TA, p. Étalé, 
CLON. Explicaras. 
ePOsic s. f. Exposition, 


explication , interprétation d'une chose 

obscure. L. Expositio. 
EXPOSITIVO , VA, adj. Qui 

declare , qui explique e fait d’une chose 


‘donteuse , difbcile à eutendre. Latin , 


Expositivus, 
XPOSITO TA , adj. Exposé, 
, “bandonnë , £e; 1 se dit cmmuné- 
ment des enfans qu’ ane mère expose on 
abandonne dans une rue pour étre portés 
aux énfans trouvés, L. Expositus. 


1d 

me paniers qui seiréat à dile 

ppm, , de trèsolies expressiohs.'|-les fsonages Lai y Garcarism ALijaum 

EXPLICAR , v.a.. Etpligaor, don- |: : 
, 


[ner limolligence > 





parent. L. És 


zplanátor. presto 
MEJO ;rè me: -Gtend rat 
tesu fait oh forme’ de :h 
dayseble se mbatape 


“EXPRESAMENT Di md epa 


sément , formellement , 
> ES dimtiactos 
«où 


apresti: ‘Clef: 
EXPRESAR, va. Exprimer y rele 
chairement. L. Exprimere,. 


LT RENE 
mé , $e , représenté, a 
pressus. Exp 


oYus. 
EXPRESION, s. í. Expresmiob 5 


fagen , manidre r y de faire de- 
vendre sen poten ha. Baprenion Es- 
Porieio. | 
Expresion. Totaie érchimie, Bpréc- 
‘sion , l'action de tires de ; y le ionc de 
quelque ichote. "L . E 
Expreston. Expre da remate de 


“pélrare set la feprésentation uutarelle 
ce qu'on vent faire voir. Latina, 


¿Dago 
, tete. L 


Bxpressio. 
KPRESIVO, VA, adj. Esxpré- 
sif, ve, qui explique ment, net- 
e, éttinctement. L. Expressivus. 
EXPRESO , SA y te, 
is, ee , fonuel re, met 
PR nrcltgible, À ne laine int de 


_donte. Eat. Claruo. Aptrtus. Dilucidus. 


Bxpreso. Terme vavddere , em 
comare substratif. Expres , courrier et- 
traordinaire y Message , personne 
qu'on envoie, qu’on déptcho o presó 
ment pour uwe chose en eu quel re en 
droit, ou uuprès de quelqu'an. 
Nauntius. 

EXPRIMIDERA ,s.f. hostias 
dont les apothícaires 'se servent pour esf- 
primer de jus ow le suc de -quelque chose. 
Cessotette. L. E endo aptum. - 

EXPRIMIDERO , ». m. Espèce de 
váse on vaisseau pour presser et exprimer 
quelque chose pour en tirer le jus ou le 

Vas exprimendo aptum. 

“EXPRIMIR » V. 4, Exprimer, tirer 
le jos ou le e de quelqne chose , pres- 
sarer. Esprimere. 

Exprimir. pri mer. V. Expressar. 

Exprimir. Inférer, tirer, induire , de 
duire un: une chose d'one aútre. L. Inferre: 


Dedu 

EXPRIMIDO, DA, p. p. Exprr- 
mé, ée, etc. L. Expressus. Deduc+ 
tus. 

Exprimido. Figurément , Aride 
maigre, exténué , débile. L. 
eus. Arid 
EXPROBRACION , >. f. Fermé 
eu en usage. Blâme , reproche , impr 
Bation , ensión , , réprimande 
en juce d'ane personne. Lat. Bxproi 


MES ÁPUESTAMENTE » adv. T: 
pen en asi ge. TN » à découvert, 


sou, ue 
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RL Pattes dent Manft 


EXPUGNACION, 
- force , d'assaut. Eat. Espagnotio. der 


nfamoso , Por la expugnation de Carlos 
Leu mous par la pase d’assant qu'en fit 


Charles Quino 

EXP GNADOR , s m. Cenqué- 

sant , qui sait combattre , vaincre et 
force y PAF assaut. Lin, 


RE | 
PUGNAR » v. a. Subjuguer, 


forcer , prendre de force , contraindre 
à se rendre , s'emparer, se sendre maître, 
= saisir d'une place , l'emposter d'assaut. 


EXPÉGNADO, DA, » Pu po Seb 

né: te. ,. forcé ,. de pa ete. tin, Ex- 
, PUgnatus.. 

EXPULSION , f. Expulsion , 


-Faction d'expalser, de ¿basser , de ban- 
- mis , de j dehors. L. Expulsio. 

EXP ISIVO VA, adj.. Terme 

de médecine. Expolsif ive » qui ponsse 

- dehors, ai fait sortir. L. Expulsir us. 

Medic expulsivo : remède expalsif. 
EXPULSO, SA, adj. Chassé, de 

- dehors, mie - mise dehors, expulsé;, de,, 


banni ,. -L. Expulsus. 
EXPULTRI f. Terme de 


s, 
- médecine. Expultrice , v vertu qui chasse, 
pi jette, quí met dehors. Latin, 


| EXPURGACION, s. £ L'action. 
e nettoyer , > de purger. 


ren y. a. Nettoyer , pu- 


TE Ro EEE p. Pur- 


. gé ec. L. Bxgurgatus. 
EXPURGATORIO, s.m. Table 
‘eu. indice des pas que ti le tribusal de 


l'inquisition en ne permet 
d'imprimea, on a pr e * défend de d 
ter, on. qu'elle fait pusgor de co qu'elle 
-croit être contre la saine doctrine ou 
morale chrétienne. Lat. Expurgasorias 


eE RQUISITAMENTE adv. D'ane | P 


uise.. L. Exg visita. 
SITISIMO,, MA ,. adj. 
co e qui. Trésexquis. 9. se. Las, 


OUISITO, TA ,. adj. Exquis., 
2. prcellent te Fe rare A ‘singulier , re.. 
xquisisus. 
XTASIT,. “A “EXTASIS » $. Mo 
Vta ,. ravissement d'esprit 
hors de soi-méme. L. 
EXTATICO, CA,.adj.. Extarique , 
qi appartient al Pentase.. L.. Ad exces- 
sum mentis 
EXTE ORAL, adj. 
ares. Terxmne- peu usité. est sans 
préméditation , ei n'est at méditó , 
apro se fait ou LE die sur le champ ,. à 


oralis 

A EXTER MÉORIN AMENTE , 
adv. Inconsidérément, sans réflexion ; A 
aubitement , à l'impréva, à l'impro- 
viste L, Ex tempore.. Improvisd, 

EXTENDER, v. a. Etendre , élar= 
agrandir. En Extendere. 
xplicare. Ce verbe est. 


mer 


r, songer à 


istendere. 


ENDERSE. S'alonges, s'éten- 


Ed mr font A dd Lin E 





des. deux | 





EXT 


es | dee. dishinter , chez , amáigris, débi- 
ter, affoblie ; abasiro , émerver las 


‘ EXT 


























Propagari.: L. Extenuars. 
ztenderse. Etre diffus, pos EXTENUADO , DA ,. past. pass. 
trop étenda dans. ce quión éer o | Ertenué, . $e y eta, L. Estennatas. 


EXTERIOR ; adj. des deux 
Extérieur, re, ce qui paroît 2h vut. 
. FE. Baterior. E 
aterior, Est quelquefois employé 
comme substantif, es , Modestie, 
décence , honabroró, bienséance. Latia, 
Species. Facies. Hombre de buen exterior. 
Homme. de : grande. modestie , de bien- 
séance: 

Obras exseriores : T. de fortifcation. 
Onvrages extérieurs d’une place. Latin, 
Exteriora munimenta. 

EXTERIORIDAD rmbet. £. 
-seuce estéóricure, 
-Facies. Heman Cortez afecté las exte- 
rioridades de obediente : Hermas Cortes 
on [effects toutes les apparences extérieures 
d'un homme to. 


pS dit. L. Diffundi. asie “dre. 
métaph. S’enfes, se gonfier, se rem-. 
de vent, de vamité. L. Supo 

nflari 3 dif 

“Extender la comisiom > Etendre la 
commission, c'est surpasser ce qu'elle 
contient, *excéder, en abuser, faire 
plas qu'il n'est ordonné. Lat, Mandasa 
transgredi.. 

Extender la escritura | el decreto 6 | 
mandate : Dresser un acte:, un arrêt, 
an mandat, l'écrire en forme. Latin, 
Rescriptum , decretum i in ordinem digerere. 

Extender las ulas d:1 corazon. Etendre 
les ailes du cœur, pour dize , Déployer 
sou cœur, dire, communiquer la. peine 
qu'il sens "an qui l'aflige , dire ce qu'on 
a sur le cœus contre quelqu'un. L. 


sem aperire. Exterioridad. Po vanité, osten- 
Biutender la. vista. Etendre la vue, | tation, superfuité. . Pompa. Onter- 
jeter la vue de tout côté. L. In longum | cago. 


EXPERIORMENTE,, adv. Exté- 
‘rieurement , par dehors , au dehors. L. 
Exterids. 

EXTERMINADOR , s. m. Exterr 


FÉTENDIDO » DA, p. p Etendu, 
etc. L.. Extensus. 

 Extendido. Etendu, vaste , spacieux, |. 

'L. Vastus. Patens. 


EXTENDIDAMENTE , adwerbe. | "irateur, desiracteur, qui chasse, cu 
Amplement , largement, diffasément » fait sortir hors d'an lieu , qui extermine ,, 
d'une manière étendue. L. Long? lasèque. qui détruit. L. Exterminator. : 


EXTERMINAR ».v. 2. Esterminer,, 
abolir , détruire , ruiner , perdre tout 
L. Exterminare. 

EXTERMINADO , DA , p. p 
Exterminé.,. de , ett. Latin » Externmi- 
natus. 

EXTERMINIO ,.» m, Littérale- 
ment. Expulsion , bannissement » exil, 
mais plus communément il se prend pour 
Désolatidn , extermination , ruine cansés 
par les: armes. Latin, Desolatio.. Vas- 
talia. 

EXTERNO, NA, ná. Externe., 
extérieur , re , qui est en dehors ; et 
aussi , Etranger, qui: est: dehors. Lat. 
Exterior.. Extraneus.. 

EXTINGUIBLE , adj. des deux 
ggures. Ce qui peut v'étoindre > s'amor- 
tir , s’anéantir, s'aboliz, Las. 1, Bxtingui- 
bilis. : 
EXTINGUIR , v. a. Eteindre , 
éiouffer. Et igurément , Amortir , anéan- 
tir, abolir , détzuire. L. E uere. 

EXTINGUIDO, + DA,.p. p- Eteint, 
te, amorti., ie , esc.. Lat. Ttincius, 
Deletus.. 

EXTINTO, TA',p. p. Voyez. Ez- 
tinguido., da. 

EXTIRPACION, Littéralement. si- 

ife Déracinement:, l'action d'arracher 
‘Jusqu'à la racine ; ; mais en ce sons il est 


Amp 

FXTENDIDISIMO, MA, , adject, 
.supetl. Tues-ample , très-étendue , ue 
très-prolixe , tetris > se. Lat. Vas- 


tissimus. Amplissimus 

EXTEN IMIENTO, s. m. L'ac- 
tion-d'étendre , d'alonger,. élargissement, 
alongement , extension. Ezxtensie. 


Propagatia. Dilatati 

O TENSAMENTE > adv.. Voyes 
Extendidamente, 

EXTENSION, subst. f. -Bxtensipa , 
raréfaction., dilatation; ; er aussi, Aocrois- | 
ment , augmentation. Latin , Extensio. 
Li +. Dilatatio, 
ÉXTENSISIMAMENTE > adv. 
sup es» ent , très-largement , 
trés: diffusément. L. Ampliseime.. 

EXTENSIVAMENTE , adverbe: 

"une manière étendue largement, abon- 
damment. EL. Ampli. Late. 

EXTENSIVO, VA, adj. Exten- 
sible, qui est ca ble d'extension , qui 
‘| peut être étendr. > E. Extensionis ¿apaz. 

EXTENSO, SA, adj. Etendu , ue, 
ample, spacieux , euse, grand, de. Lat. 
Extensus. Amplus. 

Por extenso , adv. Diffusément , ample- 
ment, largement , clairement , distinc- | 
tement, , intelligiblement. Latin, Fusé. 

arè 


EXTENUACION,s. f. Exténuation, | peu.en usage , et il signifie métaphori- 
débilitation , affoiblissement , dimination | quement , Le rpation » destruction , abor 
de ¿once et d'esprit, efc.. Lain, Æste- | lition. L. Extirpatio. Abolitio, 

EXTIRPA yv. a. Déraciner , ar- 

“EXT ENUADISIMO , MA , adj. racher ali á la racine, Et Mr > 

1. d'Extenuade. Todo-exténué, de, , détraire. L 


Estiqaia si vicios » ¿introducia- das va yir- 
túdes : il détrnisoit les vices » et imtro- 
.duisoit les. vertus. 


EXTIRPADO , DA, -p. pa Ent 


très -foible , tsds-diminué, de, très-chétif 
er teds-peti, te. Latin , Extenuatis- 


“EXTENVAR x % act Extémmer , 
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détroit, to, etc. E. Extirpa- q éloigner. Lat. Alienare. Rejicere. Mereció] qui n'est sgrégé à aucun corps, et qui 
ah re ? perder su merced, ser extrañado de el | peut exercer son office en vertu de pa 
EXTORSION , s. £. Estorsion, L. | y echado del paraiso , il mérita de per- | tentes on de brevet royal , en quelque en- 
Extorsio. dre sa grace , ot d’être rejeté et chassé | droit qu'il se trouve ou qu'il s'établisse 
EXTRA. Préposition latine , fort en | de paradis. Ñ dans los royaumes d'Espagne. L. Vagus, 
usage dans la langue Espagnole pour la xtrañar. Méconnoître , admirer , | Circumforaneus. 
ition de plusieurs mots comme | s'étonner , être surpris d’une ehose. Lat,| EXTRAVENARSE, y. r. Terme 
extrajudicial , extrajudiciaire , extraordi- | Mirari. Pedro extrañó tal cosa : Pierre | de médecine. S'extravaser, sortir. de ses 
mario , extraordinaire ; il signifie encore, | admira telle chose , en fut surpris. vaisseaux ordinaires , se répandre, s'écos- 
Hors , outre. Tal empleo extra del sucido |  Extrañar. Anciennement signifoit Blá- | ler per tout le corps ,.en parlant du sang. 
siene muchos provechos , tel emploi , ou- | mer, reprendre, réprimander , châtier. | L. Extra vase diffundi. 
tre les appointemens , donne beanconp L. Arguere. Reprehendere. Casti are. EXTRAVENADO , DA, P- P. 
de profits. : Extrañar. Refuser , nier de faire une Extravasé , de, etc. Latin, Extra vase 
EXTRACCION , 3. f. Extraction, | chose. L. ÆAbnuere. Recusare. diffusus. | 
Paction d’arracher, de tirer , d'extraire Extrañar de los reinos á uno. Chasser, EXTRAVIAR , v. a. S'égarer., 
uno chose ; mais communément il se dit bannir quelqu'un des royaumes. Latin, perdre le. chemin. Lat. A viá deducere , 
de la sortie de quelque chose hors du | Regrio aliquem pellere. | ayertere, 
royaume , comme les grains , les-laines ,. XTRANADO , DA, p. p. Etran- 
For, l'argent , etc, L.. Exportativ. La ger, ère, etc, Latin, Abalienatus. Re- 
Estraccion de granos : la sortie des | Jectus.. 
raias. La extraccion del oro, plata , etc. | EXTRANERO, RA, adj. Terme 
£ sertie de Por , de Vargent ,. eto. ancion. Voyez Extranzero , ou Exo- 
Extraccion. Terme de chimie. Ex-| tico , ca. | 
fraction , séparation des parties les plus| ÆEXTRANEZ , s. f.. Terme peu on 
pures et les plus essentielles d'avec los e. V. Extraneza. | 
gr et terrestres, Lat. Extractio. XTRAÑEZA , n fi Refroidisse- 
atio. 


ment , désunion , division ,. mésintelli- 
BETRACTO,s. m. Entrait ,l'abregé gence , aversion., dégoût , mépris , dé- 
d'as procès ; il se dit anssi de ce qui est | dai 


ain. L. Abalienatio. Arersio.. 
tiré d'un livre , d'an compte , d'un re-|. Extrañeza, Singularité ,. nonveauté , 
gstre. L, Summa. Summarium.. 


particularité, Latin , Novitas.. Singula- 
¿ Extracto. T. de pharmacie. Extrait ; ricas. 

est la partie la plus pure des végétaux. xtrañeza. Surprise , étonnement ,.ad- 

'on a. sépasée L, plas grossières, L. | miration à la vue de quelque chose de 
Xtractum: 


nouveau , de rare, L. Admiratio. Stupor. 
EXTRAER , v: =. Tirer , sortir 


Tal cosa me causa extrañéza : telle 
quelque chose d’un: lieu pour la trams- | chose me cause de l’étonnement ,. de ment bien ,-extrémement bien, très-par-- 
porter dans un autre, comme Por, l’ar- 


Fadmiration, fuitement.. Lat.. Rerfectissimé, Egregiè.. 
gent , les grains ,. et autres marchandi.| EXTRANISIMO MA, adj. sup. | Eximi?.. # Fer 
ses. L. Exportare. Très-rare ,, très-singulier ,. ère, très-sur-| EXTREMAMENTE adv. Gran— 
Extraer. T. do chimie. Extraire-,. sé- pret, te , très étrange , très-merveil- | dement: >: extiémement , excessivement. 
ges les parties pares-des impures. Lat.|leux, ‘nee , très-admirable. Lat. Pale? Y... Siam Supra modum. 
strahere. Separare. .Mirus. Inusitatus.- ' EXTREMAR:,.v. a: Comsommer 
Extraer de la iglesia. Tirer, arracher, | EXTRAÑO, NA, adj. Rare , sin-| achoyer , finir, terminer ,accomplir per 
fire sortir de l'église avec violence ,. er, dre, extraordinzire , étrange. L. | fectionner. Latin .. Consummare, Ábsok- - 
ecatre l'immunité , un criminel qui s'y | Insuetus, prabidl Inauditus. Caso ex- vere, : 
étoit réfugié. L. Contra immunitatem.ab | traño : cas étrange, extraordinaire,.- Esxtremor.. Anciemement sibnifcir 
ecclesid extrahere.. | Extraño. Extravegant , de muvaise | Séparer, diviser une chose Pronos 
EXTRAIDO , DA ,,p. pe Tiré, | humeur L. Absurdus. Morosus, Extraño L.. Separate. Segregare, 
de , extrait,.te, etc. Lat, Éztractus. | humor: mauvaise humeur , bumeur étran- |. EXTRE MARSE Se. 
EXTRAJUDICLAL adj. des deux | ge. Extraño genio : génie extravagant:, |, FX sarpasser,, chercher à peto 
peores. Extrajudiciaire ,. hors du: juge- | extraordinaire.- ner" une. chose Latin. Curam € in. 
ment. L. Extrajudicialis, Extraño. Etranger ,. qui est d'un au: aliguá re ere ] ? Ompem in 
EXTRAJUDICIALMENTE ,adv. | tre pays: L. Exoticus. Extraneus.. | Estremers. S'éloigner-,. Fasser: Pi 
Extrjudicisirements. Latis,. Esera ju- |: EXTRAORDINARIAMENTE,| anne. S'l Eure nnaité à 
din, sdv.. Extraordinairoment,- Los. Inusitacd, | ano sure Lo pue» d'ane extrémité à 
EXTRAMUROS , adm Hors. des ° 8 


mur L. Extra muros. EXTRAORDINARIO, RIA loan ise: Bersister”,. 'opinidtrer à 
¿EXTRANGERIA , » bo La:qualité |:Ex ï ire ,. irrégulier y dre. E. In- Emme 00 qRon-s commencé. Latin ,, 
étranger, L. Reregrinüas. Cusa de es- | suctus. Inusitatus. Novus. | PR. ; gs une 
trangeria : chose étrangère. - EXTRAVAGANCIA ,s. f: Extra veda REMADO DA , p: Ps Ache- 
EXTRANGERO»,.RA, adj..et-s [:vagenoo, irrégnlarité, déréglemens. Las. | Y.” Separatus. onsummatus. Absolu 
m. ot f. Etranger , dre , qui: est d'un Estr«mado. Excellent”, ésainent, pare 


'Absurditas.. 
autre pays , ou chose qi vient d'un pays |, EXTRAVAGANTE ,Adj. des deux ] fast, aocompli:,- raro, morveill : 

. » y COX, sin” 

t gulier, insigne considérable y illustre ” 


étraoger , emoti + Bxtraneus.  |.genres. Extrava > déréglé , rare dans 
EXTRANAMENTE , adv. Rtrée- sa façon de ins, fon, rad | 
fement , extraordinairement , singulió- | Absurdus. , éclatant , signalé, mémorable , grahd, 
sent. L. Mirè, Inusiuerè. * Extravaganre, comme subst. Extra | “Xtréme. Latin, Numeris omnibus: ab- 

EXTRAÑAMIENTO , 5. mm. Eloi- solutus. | 
Ezxtiemado. Se dit aussi d'un homme 


t, refroidissement', dégodt , in- 
, ne) $; » agréable, divertissant:, de bonne humeur, 


iMiérence-, mésintelligence., 
. L.. Abalienatio. Aversio.. joyeux en compaguie, Latin ,. Lepidus, 
acetus. 


EXTRAÑAR, v. a: Etranger , chas- |' | | 
se de devant soi , s'en: retises., s'en EXTREMAUNCION ,. subst. f. 

























EXTRAVIARSE , y. y. S'éloigner 
de Pendroie oh on demeuroit , changer 
de quartier , de maison. L. Sedes mutare. 
Et métaph. ‘Changer de vie , laisser le 

nchemin pour en prendre un. mauvais. 
L. A vih. rectá deflectere.- 

EXTRAVIiDO, DA). p. p. Ega- 
ré, de, etc. L. A yiá deductus. De 
vius. 

EXTRAVIO , s. m. Egarement , 
éloignement de chemin. Lat. Aberratio. 
Error. Et métaph. Egarement , erreur, 
désordre , confusion, L.. Error.- À restá. 
vid. deflexso: 

EXTREMADAMENTE , adv. So 
verainement bien, extrémement bien ,. 
parfaitement. L. Perfeciè, Absolutè.. 

EXTREMADISIMAMENTE , 
adv. sup.. Très- bien ,. très - soOuveraine- 


















+ 


Extravagante. Ambulent , nom qu'en 
> 





4$o EXT - 
Extréon 
de l'église. L. Éscrema uncuo. 


e-osction, le cinquième Sncremient j voir quelqu'un. L. Summá Senevolentía dehors 
EXTREMIDAD, a. f. Estrémité, 


lo bout, le Heu le éloigné , co qui 
termine une chose. on en mA Le 

EXTREMO, s. m. Ce qui est ex- 
trôme , la dernière partie d'une chose, 
fia, conclusion. Latin, Termines. Fi- 
MiS. ” 

Brtremo. Mxcds , nttontion. Latin, 
Magnitudo. 

Hacer extremos : Faire des excès, se 
lementer , pousser des cris amers , se 
désespérer , faire des cris effroyebles. 
L. Cuelim questibus . 

. Hacer emtremos : Faire des dénonstra- 
tions de joie, d'amitió , de plaisir de 


- 


“EXT 


excipere. 
lr 6 pasar de un extremo 4 otro: 


dioærè teutare, - 





EXU. 
où dehors, - dehors ; et. 
rieurement. L. Este . 


debou , 
. Estero 


Aus. 
EXTREMO , MA, «dj. Eutiémo ,| EXTURBAR , v, a. Abattre, ree- 


lo, dernier » le plus reculé, L. Extremus. 


Ultimas. 


Façon 
uantité , excessivement , avec excès. E, 
aldè. Summit. Nimis 


Estar en extrema necesidad : Etre en 


tande nécessité , avoir grand besoin. 
. Ad tummam inopiam devenire. 
EXTRINSECAMENTE , adv. Au 


vozser , chasser , mettre dehors , rejeter 

avoc violence. . . 
EXUBERANC La » % £ Grande 
surabondance 


. , . 
L. Exuberontia. | 
EXUBERANTE , adj. des dem 
enses. Exubérant , extrémement abon- 
. copieux. L. Exuber 
EXULCERAR , vw. a. Ésukése., 
causer des ulcères, aigrir, ixriter , es 
venimor une plaie. L. £zulcerara, 
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FAB 


F » Sixième lettre de Palphabet, et la 
quatrième des consonnes , et semi-voyelle 
à cause de sa prononciation, qui est fé, 
et qui se fait en appuyant la mâchoire su- 
périeure sur la lèvre inférieure , et corres- 
poud au phi des Grecs. Les anciens Espa- 
guols, usèrent de l'f au lieu de l'A aspirée 
es coup de mots, comme fablar, 
pour hablar , parler ; fijo pour hijo, fils ; 
et encore aujourd’hui plusieurs la font 
servir au lieu de VA aspirée , comme fa- 
nega au lieu de hanega, espèce de me- 
sare plas grande que notre boissean ; 
foja pour roja , feuille , mais aujourd’hui 
la règle est d'écrire et de prononcer tous 
C:s mots avec la lettre k. 
Anciennèment la lettre F étoit numé- 
rale, et valoit 40; et mettant un petit 
trait dessus , elle faisoit le nombre de 


40000. 

L'empereur Clande voulut que la let- 
te F, renversée, servit au Îieu de l'y 
Consonne , et cette lettre se trouve en- 
core aujourd'hui employée de cette façon 

quelques épitaphes ancieunes. Ser- 
dus Julgus, su lieu de Servus vut 


gus. 
L'F employée seule dans les calen- 
driers , signifie feria , férie ; et lorsque 
Jurisconsultes l’emploient double , 
comme ff, elles signifient digestis, di- 
geste, 


FA 


FA. Fa, note de musique , et le qua- 
tréme ton en montant dans la table de 

amme. 

FABEAR , v. a. Terme du royaume 
d'Aragon. Donner sa voix pour ou contre 
quelqu'un , avec des fèves blanches ou 
poires , qu’on jette dans un vaissean posé 
sur le bureau oh ou est assemblé à cet 
effet. L. Fabis cligere. 

FABORDON, s. m. T. de masique. 
Fauxbonrdon, c'est chanter tous à une 
mémo égalité et sans pause. L. Æçualis 
concentus. 

FABRICA, 3. f. Fabrique, manière 
de construire quelque onvrage. Latin, 
Fabrica. 


Tom. L Parc, IT, 





FAB FAB 


Fabrica. Métaÿh. Idée phantastique qui 
passe par l'esprit. L. Phantasia. Fulano 
hace fabricas en eb aire : un tel fait des 
idées en Pair , poux dire , bâtit des cha- 
teaux en Pair. 

« Fabrica, Bâtiment, édifice , palais. L. 
Ædificium. Ædes. 

Fabrica. Fabrique , l'œuvre d'une église, 
L. F abr ica. : 

Hombre de fabrica : Homme de fabri- 
que , pour dire , Homme artificieux , ia- 
ponienz h tromper , auteur de discordes. 

+ Mackhinator. Molitor. 

Mayordomo de fabrica : Œconome de 
fabrique , qui reçoit et qui paye du pro- 
duit de la fabrique, Latin , Fabrica aco- 
nomus, 

' Pared de fabrica : Muraille construite 
de brique et de ciment. L. Lateritius 
paries. 

FABRICACION, s. f. Fabrication, 
action de fabriquer. Latin, Fabrica. Fa- 
bricatio. 

FABRICADAMENTE , adv. T. 
hors d'usage. Artistement , ingénieuse- 
ment , en perfection. L. Affubr?. 

FABRICADOR 7] $. mM. Voy. Fa- 
bricante, 

Fabricador. Métaph. Fabricatear , ma- 
chinateur , qui invente , qui machine, 

ui forme des calomnies , des discordes, 
des menteries. L. Machinator. 

FABRICANTE , s. m. Fabricant , 
artisan , ouvrier. Latin, Fasricator. 
Faber. 

FABRICAR 

er, travailler, 
abricare. 

Fabricar. Métaph. Fabriquer , inven- 
ter , trouver , former, construire. La 
Moliri. Machinari. Fabricar una mentira 
de repente : fabriquer ou inventer une 
menterie subitement. 

FABRICADO, DA, p. p Fabriqué, 
ée, gtc. L. Fabricatus. 

ABRIL , adj. des deux genres. T. 
ancien. Qui appartient à un onvrier., à 
nn artisan. L. Fabrilis. 

FABRIQUERO ’ SS. M. Voy. Fa- 
bricante, 


Fabriquero. Economie ; qui a le soin de 
la fabrique d'une a Fabrica 
æconomus. 

FABUCO, s. f. Fatne, fruit que le 
hêtre produit. Lat. Fagi fructus. 

FABUEÑO , s. m. T. du royaume. 
d'Aragon. V. Favonio. 

FABULA, s.f. Fable, conte, aven- 
ture , médisance , calomnie , entretien 
malicieux qui se fait entre les gens du 
vulgaire, à l’occasion de quelques per- 
sonnes contre lesquelles on so plait de 
marmurer. L. Fabula. 

Fabula. Fable, fiction artificieuse avec 
laquelle on veut couvrir ou dissimuler. 
quel ue vérité philesophique ou morale. 

. Fabule. | 















Fabula. Fable, fausseté , conte fait à 
plaisir. L. Fabula. Commentum. 

Fabula. Métaph. Fable , mépris, risée, 
dérision. L. Fabula. 

FABULACION, s. f. Fable, conto, 
roman. L. Fabula. . 

FABULADOR , s. m. Fabuliste, 
diseur , raconteur de contes , faiseur de 
contes , auteur de fables ou de romans. 
L. Fabulerum scriptor. El Fabulador de 
clarisimo ingenio , Esopo. Esope le Fabu- 
liste , ce rare génie. 

FABULAR , v. a. Causer , dire ; 
conter des fables , faire des contes. L, 
Fabulas narrare. 

FABULILLA , s. f. dim de Fabula, 
Petite fable , petit conte , historiette, L, 


abella. , 

FABULISTA , s. m. Auteur , 
inventeur de fables , de contes, fabu- 
liste. L. Fabularum scriptor. 

FABULIT A, s.f. dim. de Fabule. 
V. Fabulilla. ", 

FABULIZAR , v. a. T. pen usité, 
Y. Fabular. 

FABULOSAMENTE , adv. Fa- 
buleusement , avec Éiction , avec fausseté. 
L. Fabulost. Fictè. 

FABULOSIDAD , s.f. Fiction, 
fansseté. L. Fictio. Commentum. 

FABULOSO, SA, adj. Fabuleux, 
euse , feint, te , inventé, de à plaisir. L, 
Fabulosus, A 


v. a. Fabriquer, for- 
batir , Construire. Lat. 





FAC 


FACA ,s.f. V. Hacs. 

FACCION , s. f. Faction , ligue, 
parti, cabale, partialité , conspiration, 
éomplot. L. Factio, 

Fuccivn. Terme plus en usage su plu- 
riel, et qui siguibe les Traits du visage, 
air du visage, mine , figure , face , phi- 
sionomie. L. Facies. Vultus. ’ 

FACCIONARIO ,RIA, adj. Par- 
tial, le , qui se déclare en faveur d’un 
parti , d'une faction. L. Factiosus. Fac- 
dioni addictus. 

FACCIOSO, SA, adj. Factieux, 
euse , séditieux , euse , cabaleur , euse, 
ántrigant , te, L. Factiosus. 

FACECIA , s. f. Facétie , plaisan- 
terie , bons mots , raillerie délicate, Lat. 

acetiæ. 

FACECIOSO , SA, adj. Facétienx, 
euse , enjoué , de, plaisant ,te, railleur, 
œuse , divertissant , te, réjouissant y, te, 
gracieux, euse. L. Facetss. 

FACETA ,s. f. Terme d’orfévre. 
Facette , petite face ou superficie d'un 
corps taillé à plusieurs angles. Latin , 

essellæ. 

FACETO, TA, adj. T. pou en 
msage. V. Facecioso. 

ACHA,s. f. V. Cara ou Rostro. 

Facha á facha, Phrase adverbiale. V. 
Cara & Cara. 


FACHADA, s.f. Face , façade , la 

rtie extérieure d'un grand bâtiment. L. 

acies. Et métaphor. il se dit d'une per- 
sonne gui a le visage gros, une faee 
large. L. Facies. Vultus. Fulano tiene 

an fachada: un tel a une grosse face. 

FACIAL, adj. des deux genres. T. 
théologique. Intuitif , ive , ce. qui se dit 
de le présence de Dieu, dont jouissent 
les bienheureux dans la gloire. Latin, 
Intuitivaus. 

FACIL , adj. des deux genres. Fa- 
cile , aisé, qui se fait sans peine. Lat. 
Facilis. 


à 


Facil. Facile , doux , traitable , flexi- 
ble , maniable, souple , docile, soumis, 
obéissant. L. Facilis. Docilis. 

Facil. Facile , se dit de la femme 
sans pudeur , qui se livre facilement. L. 

acilis, 

Facil. Débile, fragile, de de con- 
sistance. L. Fragilise Toni 

FACILIDAD, 3. f. Facilité, dis- 

ositien qu’on trouve à faire les choses. 

. Facilitas. - 

Facilidad. Facilité , mollesse. Latin , 
FPacilitas. 

Facifillo es eso : Cela est facile. Phrase 
ironique , fort en usage dans le stile fa- 
milier , pour dire qu’une chose n'est pas 
Facile à faire ou à obtenir. L. Hoc opus, 
hic labor cet. 

FACILIMO , MA, adj. sup. Voyez 
Facilisimo , ma. 

FACILISIMAMENTE , adv. sup. 
Très-facilement , très-aisement. Latin, 
Facillimé. * | 

FACILISIMO , MA ; adj. superl. 
Très - facile , trós-aisé , ée, Lat. Fa- 
cillimus. ? 

FACILITAR, v. a. Faciliter, lever 
les obstacles , ôter les embarras , rendre 
facile une chose, Lat. Facile reddere. 


\ "FAC 


FACILITADO, DA, p. p. Faci- 
hté , ée. L. Facilis. Expeditus. 

FACILMENTE , adv. Facilement , 
aisément , sans peine , à son aise , sans 
difículté. L. Facil. 

FACINEROSO 6 FACINORO- 
S$0,S4, adj. Criminel , elle, scélérat, 
te , débordé, de, disso y U6. Latin, 

acinorosus. 

FACION. V. Faccion. 

FACISTELO , s. m. Terme hors 
d'usage. V. Faldistorio. 

FACISTOL , s. m. Latrin, pupitre 
qui se place au milieu dû chœur d'une 
éghse , et sur lequel se mettent les livres 
pour chanter | en grand chœur. L. 
Pluteus 

FACO s $. Mo T. familier. Bidet , 

tit cheval. L. Caballus. Et en terme de 

ohémiens , Mouchoir à moucher. Lat. 
Emanctorium. | 

FACTIBLE , adj. Faisable , ce qui 
se peut faire. Latin , Possibilis. Factu 

acilis. 


J 
FACTICIO , CIA , adj. Factice, 


qui est fait par art, par machine , qui 
n’est point naturel , artificiel , elle. yA 
Factitius. | 

FACTOR, s. m. T. de commerçant. 
Facteur, commissionnaire. L. Mercatoris 
procurator. 

Factor. Fauteur , complice. Latin y 

autor. 

FACTORIA, s. f. Factorerie, l'em- 
ploi de facteur. Latin, Mercium pro- 
curatio. 

FACTURA, s. f. Terme hors d'usage 
V. Hechúra. 


Factura. Facture , état des marchan- 


dises qu’un facteur envoie à son maître. 
L.-Mercium ratio. 

FACULAS ,s. f. Terme d'astrono- 
mie. Facules , certaines taches ou par- 
ties qu’on observe sur le disque solaire , 


plus brillantes que les autres. Latin , 
aculæ. 
FACULTAD , $. f. Facuké , puis- 


sance , pouvoir fhcace y, force, vertu, 
propriété. L. Facultas. Virtus. 
acultad. Ârt, science , savoir-faire. 
L. Facultas. En breve enseñó las facul- 
tades que aprendia : en bref il démontra 
les sciences qu'il apprenoit. 
Facultad. Terme d'école. Faculté ; il 


se dit des membres d'une université. | V 


Latin , Facultas. La Facultad de thes- 
logia : la Faculté de théologie. La Fa- 
cultad de medecina : la Faculté de mé- 
decine , etc. 
Facultad. Faculté , droit , congé , per 
mission. L. Facultas. Licentia. 
Facultad. Cédule royale , ou dépêche 
que donne la chambre de Castille , pour 
établir la substitution des biens qu’on 
veut substituer , ou pour les aliéner , ou 
lorsqu'on vend ou engage les propres 
commune. L. Litteræ permissoriæ. 
acultad. Faculté , s'emploie aussi pour 
signifier les Biens , les fonds d'une per- 
sonne. Latin , Bona. Fortuna. Hombre 
de mucha Facultad : homme qui a beau- 
coup de biens, qui a de grands fonds. 
ACULTATIVO, VA, adj. Qui 
appartient à une faculté. L. Ad faculta. 
tem pertinens., 


ACUNDIA , s. E. Kloquence , élé- 


FAL 
ce 5 grace dans le discours , manière 

e sSénoncer éloquemment, politesse de 
langage , agrément dans ce qu'on dit, fé- 
condité d'esprit. L. Facundia, 

FACUNDISIMO , MA, adj. sup. 
Très éloquent , te. L. Facundissimus, 

FACUNDO, DA, adj. Eloquent , 
te , fécond, de en beaus termes, en 
belles expressions , qui s'explique avec 
grace, avec politesse. L. Fecundus. 

FADA, s. {. Nom qu'on donne à une 
espèce.de petite pomme dont on fait des 
conserves en Galice , d’un très-bon goût. 
L. Gallacia malum. , 

FADIGA , s. f. Terme du royaume 
d'Aragon. Permission qu’un Seigneur 
donne pour la vente d'un fond dont tl 
a la directe. Lat. Facultas feudarario 
facta fundi vendendi. 

FADRIN , s. m. Terme Catalan. 
Garçon , compagnon , euvrier. Latin, 
Operarius. 

FADRUBADO , DA, adj. Terme 
ancien. Estropié , ée , disloqué , ée. L. 

uxatus. 

FAENA , s. f. Terme de marine. 
Manœuvre , service que font les ma- 
telots sur les vaisseaux. Latin, Nautica 
opera. 

Faena. Travail , ouvrage qui ee fait 
dans une maison. L. Domestica opera. 

FAGINA , s. f. T. de fortification. 
Fascine. L. Fascis. 

Fagina. Fagot, menn bois qui sert à 
allumer le feu. Latin , Lignorum fes- 
ers f Mettre du bois 

eter fagina : Mettre du bois , pour 
dire Parler” beaucoup et inutilement, 
faire beaucoup de bruit eh parlant, dire 
des vétilles. E Inepté gannire. 

FAISA, s.f, V. Faxa. 

FAISAN ,s. m. Faisan, oiseau don 
la chair est fort délicate, L. Phasianus. 

FAISAR , v. a. V. Faxar. 

FALACIA, s. f. Fourberie , trom- 
perie , supercherie , ruse , détour, piége 
im ture. L. Fallacia, pgs 

ALACISIMO , MA, adj. sup. de 
Falas. Très-trompeur » euse , très-fourbe, 
très-dissimulé , de, très-artificieux, euse, 
très-rnsé , ée ; et aussi Très-affronteur, 
euse , très-captieux , euse, très-déguisé , 
de. L. Fallacissimus. 

FALAGUENO , NA, adj. T. anc. 
, Halagueño , na. 

FALAGUERO, RA , adj. Voyes 
Halaguero. 

FALARICA , s. f. Falarique , sorte 
de javelot que l’on lançoit avec la ba- 
liste contre les tours de bois, afin d'y 
mettre le feu par le moyen de la filasse 
poissée , qui étoit allumée au bout. L. 
Phalarica. 

FALARIS , s. f. Phalaris , espèce de 
canard. L. Phalaris. 

FALAZ , adj. des deux genres. Trom- 

eur, fourbe , dissimulé , artificienx , af- 
nteur. L. Fallax. 

FALBALA , s, f. Falbala , bande 
d'étoffe , plissée et froncée , que les 
femmes portent sur leurs habillemens par 
ormement. L. Ragata instita. 

Falbala, Les plis des côtés d'an jus- 
taucorps. L. Vestis sinus laterales, 

FALCAS ,s. f. T. de marine. Fardes 
on fargues , planches qu’on élève sur le 
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ST 
LCAR , v a. Faucher , couper 
pde la fus A € sens Couper , soier 
auci . Palcare, 
AEaDO, DA , p. p. Fauché, 
PALCATA , adj. V. Corniculata. 
ALCE se f. Favix ; et aussi Fau- 
FALCIDIA, adj. T. de urispru- 
dence. Falcidie , portion que l'héritier 
isstitue pouvoir retenir sur les legs faits 
per le testateur ; c'étoit le quart. Lat. 
da. 


Fatcidia. Se dit aussi du Vol que les 
gouvernantes des étudians leur font d'une 
partio de l'ordinaire qu’elles leur doivent 

er. L. F, alcidia. 

FALCINELO , s. m. Oiseau plas 
gros qu'un pigeon ; son plumage est verd 
et jaune , il a le bec long , délié , et 

a comme une faucille. Latin, Fal- 
cielus. 

FALCONERO, s. m. To anc. Voy. 
Halconero. 

FALCONETE, s.m. T. d'artillerie. 
Fesconneau , espèce de coulevrine, Lat. 

ormentum Derllicam minoris modi. 

FALDA » 2. f. Jupe de femme. Lat. 

te ima vestis. | 

Falda. La queue tratnante , ou le bas 
d'we robe de cour ou de deuil , d'une 
Dame de distinction , et qui s'attache 
per-dessus la fupe qu'elle couvre par 

rriére aves une queue extraordinaire- 
ment longue. EL. Syrma. 


Falda. Pente d'une montagne. Latin, 
Clivus. Era Naim una pequeña ciudad , 
Puesta en las faldas del monte Hermon : 
Naia étoit-une petite ville située sur la 
peate de la montague Hermon, 
oda. Bord d'un chapeau. Lat, Pilei 

He 


Falda, La péau du ventre du mouton 

8 est appuyée sur aucun os ni côte. L. 

ta laciaia. 

Cortar faldas : Couper, tailler, rogner 

one jupe. Phrase pour exprimer qu'on 

médit de quelqu'un. Lat. liquem dente 
tro rodere. 

. Cortar la falda : Rogner la jupe , ch2- 
fiment qu'on infligo aux coureuses ou 
perdues. L. Imam vestem , infamia 
causá decurtare, 
pot re de falda : Petit chien de jupe, 


je" En on d qui a toujours 
sur la jupe d' . . 
Catellus emialix, uno lemme, Lar 
FAL 


AMEN O . . . i- 
Mer. V. Falda, TO y s.m. T. fami 


LA 
FALDAR y 5 m Tassette , partie 
Varmure d'un homme de guerre , qui 
est an-dessaus de la cuirasse. Lat. Armor 


rum lacinla. 

FALDEILLIN , s. y. Cotillon de 
femmes. L. Mulieris vestis ima interior. 

FALDERO,RA, adj, Qui appar- 
tient à la jupe d’une femme. L. Gremia- 
lis. Perillo falu.ro : petit chien de jupe, 
four dire de manchon. 

Faldpro. Se dit sussi d'un homme qui 









FAT. 
se plaît à être toujours entro les fomes ; 
ameret, L. Mulierosus. 
FA4LDETA , s. £. Petite jupe. Lat. 
Multeris vestis ima brevior. 
FALDILLAS , 9. f. dim. de Faldas. 


-Les basques d'un pourpoint , vêtement 


de gelille ou d'un corset de femme, L. 
horacis laciniæ. 

FALDISTORIO , s. m. Espèce de 
tabouret plat , en usage en quelques 
cérémonies de prélats. Latin, Faldis- 
torium, . 

FALDON , 3. m. Pan, coin , lam- 
beau. L, Sinus. El faldon de la camisa : 
le pan d'une ahemise ou d'antres choses 
où co terme est appliqué. 

Faldon. Terme d'architecture. Ban- 
desu , baudelette , courtine. L. Cortina. 

Faldon. Meule de moulin , usée , et 
qi sert à mettre par-dessus une autre. 

. Effata mola. 

FALDRIQUERA, s. f. Voy. Far 
triquera. 

ALDUDO , 3. m. Terme de Bohé- 
miens. Ecu , bouclier. Latin, Clipcus. 


arma, 

FALDULARIO , 8. m. Terme fa- 
millier. Vieille jupe, mal-propro, dé- 
chirée, Lat. Muliens vestis ima lacera. 
FALENCIA ,s, f. Défaut d'asto- 


rance , de sûreté, de fondement dans | L 


co qui se fait ou cé qui se dit, Latin , 


ublum.. 

FALIBILIDAD , s. f. Qualité de 
co qui peut faillir , ou de son pou do 
solidité. Lat. Fallisilitas, 

FALIBLE , adj. des deux geures. 
Fautif, ive , qui peut errer , qui peut 
manquer , qui po faillir. L. Fallibilis. 

FALIMIENTO , s. m. Termo pen 
en usage. Fausseté , mensonge , man- 
terie , imposture , supposition. Latin, 
Fallacia, Mendacium. Commentum, 

FALIR , v, n. Terme hors d'usage. 
Faillir , fourbes , tromper , fausser , 
manquer à sa parole. L. Fidem fallere, 

FA DA pr. Failli, ie, 
etc. L. Fallax, 


FALLA, s. £, Faute, manque. Latin , 


Culpa. 
alla. Espèce de chaperon , couver- 
ture de tête que les femmes portoient 
anciennement. Latin, Cuculli muliebris 
genus, 

FALLAR, y. a. Terme ancien, usité 
seulement en pratique, Voyez Hallar, 

Fallar , en termes de jeu d’hombre, 
c'est couper un roi avec un petit à-tont. 

FALLADO , DA, p. p. Coupé, 
ée, etc. Lat. Charta lusoria aliá trium- 
phali victa, 

FALLERA , as. f. Formeture de por- 
tes et fenêtres , ouvrage de serrurerie. 
L. Veces. 

FALLECEDERO, RÁ, adj. Pé- 
rissable , incertain, fragile, caduc y mor 
tel. L, Fragilis, Caducus. Incertus. 

FALLEE 
finir, décéder , tyépasser , expirpr, mou- 
rir. L. Dejicere. Extingui. Falleció des- 
pues : il mourut ensuite En Koma havia 


Sull.cido y 6 diez de Noviemóre ; il étoit 


mort à Rome , le 10 de Novembre, 
FALIECIMIENTO ,s. m. Man- 
ue, besoin., nécessité ; et agssi Mort, 
décès; tuépas. Le Inopie, 


la sentence. L. Sententiam ferre. 


fourberie 


ER ,v n. Manquer, faillir, | fubri 
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FALIIDO, DA, adj. Fail, te, 
quí a éailli , qui a manqué , qui s'est 
trompé , qui est frustré. L, Falsus. Den : 


ceptus. rustratus. 
+ Fallido. T. de blason. Failli , se dit 


des chevrons rompus en leurs montants. 
L. D 


ecisus. Disruptus. 
FALLO , s. m. T. de pratique. Pro= 


noncé du juge, décision, jugement , sen- 
tence ou arrêt qu'il prononce sur une 
cause : ce terme est plus en usage au 
crimiuel. L. Decrementum. Notificaronme 
el fallo : ils me notifièrent la sentence, 


Fallo. T. du jeu d'hombre. C'est la 


manque de la couleur qu'on demande. 
Lat. Speci.i alicujus in chartis lusoriis 
inopia. Estoi fallo á bastes : je n'ai 
point de treffle , je coupe à treflle. 


Echar el fallo: Fulminer , prononcer 
Decera 
nere. Et en terme de médecine , c'est 
Annoncer le péril , lo danger , la mort 
au malade. L. Mortem indicere. 
FALORDIA , s. f. T. du royaume 
d'Aragon. Ruse , finesse , tromperie y 
malice, subtilité. L. Fallacias, 
Ástus, Dolus. 
FALQUIAS , s. m. Terme anciens 
Courroie , lanière, rènes de brides, 
longe , fausses rènes y cavesson double, 


. LOTA. 

FALSABRAGA , s. f. Terme de 
fortification. Fausse braie ou basse en= 
ceinte. Latin , Pratentura muro pres 
naculum 

ALSADA. V. Calada. 
FALSAMENTE, adv. Faussement;¿ 
artificieunsement , finement , avec four= 
berie , en fourbe. L. Falso. Dolosi. 

FALSARIO, RIA, adj. Faussaire, 
qui fait des faussetés ; ilse dit gussi de . 
ceux qui faussent leurs paroles, et de 
ceux qui falsifient les choses. L. Folsifis . 
çator. Adulterator. 

FALSFADOR , s. m. Falsifcateur 
qui déguise, qui altére , qui corrompt , 
qui contrefait, faux monnoyeur. Latin y 
A ulterator. Corruptor.  * 

FALSEAR , v. a. Altérer, falsifer) 
eorrompre , gâter, sophistiquer , déguis 
ser, vicier, contrefaire , faire un mau- 
vais mélange. L, Adylterare. Corrumperes 
Viigre, | | 

Falsear, Fausser , se dit aussi des are 
mes qu'on plie, qu'oy perce , qu on en 
fonce. L. Perrumpere. Disrumpere. 

FALSEAR, y, n. Discorder : il sé 
dit des cordes d'nn instrument, qui ne 
sont pas d'accord L. Dissanare, 

Falsear el cuerpo. Pencher , baisser 
le corps , le détourner , éviter, esqui= 
ver un coup qu'on dui portoit. L. Dox 
clinare. Vuare, 

Falsear la llave. Contrefaire une clef ; 
la faire pascille à une autre avec mauvaise 
iptentiop. Latin , Clévem aduitcrinam 
CaTEe 

Falsear las guardas 6 centinelas. Core 
rompre , suborner , gaguer des gardes 
pu sentinelles pour sprpreadrg Pennemáa: 
L. Custodias corrumper :. 


FALSEADO, DA, p. p. Fanssó, 
ée , ete. Latin, 4dulferatus. Corruptaso 
Vüitia.us. , 


a 


FALSEDAD, . Fausieté, mes} 
2 
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songe , menterie , imposture , Suppasi- 
alsitas 


tion. L, 


FALSETE, s.m. Terme de musi- 
ue. Fausset , voix aigue , qui contre- 
pus le dessus dans un concert. Latin, 


ictitia yoz. 


+ Venir de falsete : Venir de fausset , 
pour dire , venir avec intention de trom- 


per. Latin , Dolos meditari, 


FALSIA , s. €. Terme hors d'usage. 


V. Falsedad. 


FALSIFICACION , s. f. Falsifica- 
pon ». l'action de falsifier, de contre- 
ire quelque chose. Lat, Adulteratie. 


Corruptio. 


FALSIFICADOR , s. m. Falsifica- 


tetr , celui qui falsifie, qui contrefait , 
qui altère les choses. Lat, Adulterator. 
orruptor. 


FALSIFICAR , v. a, V. Falsear. 


FALSIFICADO, DA, p. p. Y. 


Falseódo , ja. 


- FALSISIMO, MA, adj. sup. de 


Falso. Trés-faux , sse , très-déguisé, 


ée , très-fourbe , très-trompeur , euse, 


dés-infidelle , très-perfide , trés-trattre, 
desse. L. Falsissimus. 

FALSITO , s. u, dim, de Falso. 
Petit trompeur, petit fourbe , petit trat- 
tre , etc. L. Vilis deccptor. 
- FALSO, SA 


uisé, de , fourbe , trompeur, euse, 


mfdelle, perfide, traître, tresse , qui a, 


deux visages. L. Fallax. 
* Falso, Controuvé, faux, feint, inventé 
à plaisir ¿ 


Fictus. Commentitius.- * 


Falso. V. Falsario. Mais il est peu en 


aago en ce. sens, 
also. T. de Bohémiens. Bourreau. 
L. Carnifex. 


Falsa. T. do. musique. Dissonnance ,. 


fanx ascard. L. Dissonnantia. 
Falsas. T, de blason. Fausses armes : 


ce sont celles où les principales règles 


de l’art ne sont pas observées. L. Stemma 
suppotititia. 

« Falsa. posicion. T. d'arithmétique. 
Fausse position , règle qui. enseigne à 
souver le nombre que l’on cherche par 


la supposition d’qn.nombre ou de plu- | 


sieurs. L. Fictio. Fictitia pesitio. 
* Falsa rienda, Longe qui se met. au 


mors d'un cheval, et s'attache à la selle, | 


pour luj tenir la tête droite lorsqu'il la 

porte trop au vent. Latin, Lorum. ad- 

ductorium. 

Falso testimonio. Faux. témoignage , 
ture , fausse acçusation contre quel- 

qu'un. L. Falsum testimonium. 


Q 


Cerrar en falso : Fermer à faux : c'est | 


mettre une clef dans la serrure , donner 
les tours. sans prendre garde si le péne 
est entré dans la gâche. Latin , Falso 
claudere. 

Cuerda falsa : Terme de musiciens, 
Fausse corde , qui est dissonante , qui ne 
se peut accorder avec les autres. Latin, 
Chorde dissonans. 

De faiso : Façon adyesbiale. A. faux, 
feussement, pour exprimer qu’on refuse 
ce qu'on a envie qu'on nous donne. L. 
Lal. Simulate. 

En falso : Façon adverbiale. A faux. 


L. Falso. Perúm firme. 


= 
= 













adj. Faux, sse , dé- 


simulé , imaginaire, L. Falsus.. 


ctrouver, être en défaut. 


jour tomba. 





Lat, Mori, Falsó. mi. padre ,.y con eso 


FAM 


todo se acabó : mon père mouret, et avez 

cela tout finit, tout. s'acheva, | 
FAETILLA ,s.f. dim. de Faits. 

Petite faute , fante légère. Latin., Levis 


culpa. 

“RALTO s TA, adj. Néoessiteus , 
euse , qui est. dans la nécessité, dans 
l'indigence , indigeñt, te. L. {nops. In- 
digus. Et aussi Défectuenx , ense , rem- 
pl, ie de défauts , de vices. Lat. De- 
ficiens. 

Falto. Avare , mesquin , misérable, 
vilain. L. Avarus. 

Falto. qui manque de jugement, qui 
tombe en démence. Lat. Mentis inopa, 


Détirus. 

FALTOSO,SA, adj. Qui a besoin, 
qui est dans la disette , qui manque , qui 
est dépourvu , qui est dans la nécessité, 

auvre , indipent , te , nécessiteux , euse. 
. Inops. Pauper. Indigus. 

FALTRIQUERA, s. f. Poche d'un 
habit, d'une jupe. L. Marsupiam.. 

FALUA. V. Falúca. 

FALUCA , s. m. Felonque , bâtiment 
de mer. L. Phasclus. 

FAMA, s. f. Renonmée , brnit que 
fait nne chose dans le monde. L. Fama. 

Fama. Opinion, réputation , renom, 
renommée , estime quon fait , qu'on a 
d'une persoune.. Latin , Fama. Nomen.. 
Predicador de fama : prédicateur de ré-- 
putation: Medico de fama: médecin de. 
renom. 

Publica voz y fama : Communs renem- 
mée. Phrase de pratique , pour expliquer 
la notoriété de quelque , ce 
s'emploie ordinairement A la fin des dé- 

ositions.des témoins. Lat. Vox publica, 

sto lo sabe porque.es publico y notôrio, 
publica vox y fra sil sait cela , parce 
que c'est public et notoire , et la com- 
mune renommée, > 

FAME, s.f. T, ancien. Voy. Hambre. 

FAMELICO, CA, adj..T, peu en 
usage. Voyez Hambriento. | 

FAMILIA ,.s. f. Famille , ménage 
composé d'un chef, de sa femme, de ses 
enfans et serviteurs. Lat. Femilia. 

Faruilia. Famille ,. maison noble, 
ancienne race, Lat. Domus. Genus. La 
familia de lus Pachecos.: la famille , la 
maison des Pachécos.. 

Familia. Famille , se dit encore en 
parlant du corps d'un ordre religieux. 
Lat. Ordo. La familia de san Frencifto : 
la famille de saint Frangois. 

Familia real. Famille royale, s'em- 
tend du. Roi, de la Reine , Infnns et 
autres Princes et Princesses de même 
sang. Lat. Domus regia. 

Familia real. Maison royale on du 
‘Roi, s'entend de tous les officiers servans 
en général , qui sont au. service de la 

ersonne dn Roi, de, la Reine et dos. 

Faltar. Manquer, m'être pas complet, ] Infans. Lat. Regía familia. 
fini , achevé. Latin, Deesse. Abesse. A |. Hijo de familia : Enfant de famille, 
esta obra le falta tal y tal cosa: il | s'entend d'un enfant qui est encore sous. * 
manque à cet ouvrage telle et telle chose | la. puissance de père et mère. Lat. Filiuse 
pour le Énir. | Jfamikas. 

Faltar. Etre de moins , manquer. L. | Padre de familia : Père. de famille 
Deesse. Desiderari. A ests joya le falta | se dit du chef d'une maison, . iqu'il 
un diamante : il manque uu- diamant à.| n’ait point d'enfans. Lat. Pater-familias. 
ce joyau. FAMILIAR , adj. des deux genres. 

altar. Décéder , trépasser , mourir. | Qui est de la famille , qui appartiert à 
la famille , demestique , parcnt, ami, 


FAL 

Juramento falso : Faux serment, Lat. 

Pejuriun. | 

lave falsa : Fausse clef, rossignol, 
instrument de voleur. Latin , vis 
adulterina. 

Moneda falsa : Fausse monnoie. L. 

ummus adulterinus. 

Peso falso : Fanx poids. L. Adulte- 
rata statera. 

Puerta falsa : Fausse porte , porte se- 
crète. Lat. Pseudothyrum. Janua pra- 
postera, 

Risa falsa : Risée fausse, dissimulée, 
trompeuse. L, Risus simulatus. 

Sobre falso : Sur le faux ,. à faux. L. 
Parúm solidè, 

Cargar sobre falso : Charger à faux, 
construire un édifice sur des fondemens 
faux. L. Parúm solid? construere. 

FALTA, s. f. Disette , faute, dé- 
fant , manque , nécessité , besoin. Lat. 
Defectas. Inopia. Falta de medios : faute 
de moyens. Falta de lluvias : nécessité 
d’eau de plufes. 

Falta. Manque , suspension de règles 
dans une femme en signe de grossesse. 
Lat. Menstruorum repressio. Tiene tantas 
Jaltas : elle a tant de manques , pour 
dire elle est grosse de tant de mois, ou 
nous. la croyons grosse de tant de mois. 

Fa'ta. Faute, délit, péché , vice, 
crime. L, Culpa. Erratum. Vitium. - 

Falta de salud. Manque de santé, in- 
disposition. L. Ægritudo. Morbus. 

Apuntar las faltas : Marquer, ponc- 
tuer les absences. des chanoines et antres 
ecclésiastiques d'un chapitre , au chœur 
et aux heures de service, Lat. Absentes 
notare.. 

Hacer falta, : Kaire fante. L. Deesse.. 

esiderari. 

Sin falta.: Sans faute. L. Certd.. 

Suple faltas : Qui fait les fonctions , 
le service pour un autre, qui remplit.ses 
devoirs , son obligation. L. Wicarius. 

FALTAR , v. uv. Manquer , ne se pas 

Latin , Deesse 
Desiderari. Abesse. Falta una onza en «l 
peso: il manque une once pour faire le 
poids juste. -6 : 

Faltar. Périr , tomber , faillir, finir, 
manquer. L. Deficere. Falté. el dia : le 



























Faltar. Manquer., tomber. en faute. 
L. Errare. Fallere. Falsé 4 la lealtéd : 
il manqua de fidélité. Faltó 4 su palabra.: 
il manqua à sa parole. 

Faltar. Manquer , avoir besoin on. 
nécessité de quelque.chose.. Lat,. Deesse. 
‘Abesse, 

Faltar. Manquer, abandonner, quit- 
ter , délaisser. eserere. 

Falgar. Rater , manquer son coup. L. 
Errare. . 
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serviteur. Lat. Familiaris. Domesticus: 

Ami Cognatus, 

Familiar. amilier , ministre de l'in- 
isitiou , bourgeois, particulier à qui 
inquisition donne ce titre avec la mé- 

daille, en prendnt de lui le serment de 

fdélité. Lat. Inquisitionis familiaris mi- 


nuster. 
Familiar, Familier , domestique ow 


servant de collége 5 c’est-à-dire , qui 
appartient an collége général, et non à 
pa individu. Lat. Famulus. 

Familiar. Démon , diable , esprit ma- 
ha , mauvais ange , esprit familier. 
Lat. Genius. 

FAMILIARCITO ,.s. m. dim, de 
Familiar. Petit familier , qui fait Pagréa- 
ble, qui affecte d'avoir une grande fa- 
miliarité avec quelqu'un. Lat. Familiaris, 


ellulus, 

FAMILIARIDAD ,.s. f. Familia- 
rité , grande liaison , ótroite communi- 
cation, amitié particulière. Lat. Fami- 
Laritas, Necessitudo. 

Familiaridad. T. anc. et hors d'nsage. 
Famille Lat. Familia, 

FAMILIARISIMO ,. MA: ,. adj. 
superl, de Familiar. Très-familier , ère, 
très-grande ami , ie. Lat. Familiarissi- 
mas. Conjanctissimus. Fué amicisimo y 
Jamiliarisimo de los des : il fat grand ami 
et très-familier des deux. 

FAMILIARIZAR , v: a. Rendre 
families. Lat. Vulgare. Promiscuum fa- 


cere. , 

FAMILIARIZARSE , v, r. Se fa» 
miliariser , se rendre familier, s'intro- 
duire avec familiarité. Lat. Familiariter 


uo uti. 
“ÉAMILIARIZADQ , DA, part. p. 
Familiarisó , ée, etc. Lat. Wulganis. 


Famitiaris. Promiscuus. 
FAMILIARMENTE , adv. Fami- 


lèrememt , avec familiarité. Lat. Fami- 


FAMILIATURA a f. L'emploi. 


en titre de familier de l'inquisition. Lar. 
Apud Enquisitionem. familare ministe- 


rin. 
FAMOSAMENTE , adv. Fort 
ea , admirablement: ,. parfaitement , 
eacellemment , en perfection , avec gloire. 
Lar. Praeclari. Egregic. Eximil. 
FAMOSISIMO , MA, .adj. superl. 
de Famoso. Tres fameux , euse , très- 
ilustre , très-renommé , éé. Lat. Cla- 
rissimus. Famosissimus. Celebecrimus. 
EAMOSO , SA , adj. Fameux , 
euse , illustre., renommé, de; il se di: 
tant en bonne qu'en mauvaise part. Lat. 
Famosus.. Clarus.. Îlilustris. Comedia 
fimosa , comédie renomméé. Libelu 
famoso ,. libelle diffamatoire. Edificio 
famoso , édifice fameux. Ladron famoso, 
voleur famenx: | 
FAMULA ,.s. f. Voyez Criada. 
FAMUELICIO , s. m. T. pèu en 
e. Voyez Servidumbre. 
AMULO , s: m. Domestique de 
collége. Lat. Famulus. 
FANAL , s. m. Fanal ou: falot de 


vaisseæa , qu'il porte au plus haut de la 
Br pe » pour se guider la nuit. Lat, 
harus. 


Fanal.: Lanterne de verre, dans la- 


quelle. ca met une chandelle de cire. on. 






FAN 
de. suif dans des illuminations. Lat. 
Laterna vitrea conoidis. 

Fanal. Métaph. Se dit de celui qui 
guide , qui illumine , qui éclaire , qui 
enseigne , qui lève les dontes , les dif- 
ficaltés, flambeau. Lat. Fax. Lux. Lu- 
cerna. 

Fanal. T. de Bohémiens. Œil. Latin, 


Oculus. 
FANDANGO , s. m. Danse fort en 


usage en Espagne , introduite par ceux 


qui sont revenus des Indes, Dat. Tripu- 
dium fescenninum. 

Fandango. Signifie aussi Ripaille , dé- 
bauche, festa » divertissement de plu- 
sieurs personnes ensemble. Lat. Comes- 
satio, Festiva oblectatio.. 


FANDANGUERO ,s. m. Danseur | 


de fandango ,. qui court cette danse, qui 
aime les. parties de ‘plaisirs, et qu los 
chesche.L. Lascivus saliator. Comessator. 

ANECA , s. f. Petit poisson qui se 
pêche dans les.mers de Galice.. Lat. 

“isciculi genus.. 

FANEGA , s. f. Fanègue , mesure 
d'Espagne pour les choses sèches, du 
poids de vingt-cinq livres, de seize onces 
Chacune. Lat. Medimnum. On dit aussi 
Hanega, 


Fanega. Se dit aussi du contenu de.la. 


fanègue. Lat. Medimni pondus. . 

Fanegs de sembradura, Fanègne de 
semence, espace de terre qui contient 
une fanègue de semence. Lat, Agri modus 
medimni capax. 

Fancga de tierra. Fanègue de terre: 
c'est une espace de terre de quatre cents 
stades en quarré , et daus les pâtis, de 


cinq cents stades. Lat. Agri modus qua- | 


Idringentis spatiis constans. 
ANEGADA, s.f. Voyez Fanega 
de tierra 6 de sembradura, 

A fanegadas : Façon adverbiale. Par 
fanègues. Phrase pour exprimer l'sbon- 
dance d'une chose. Lat. Abunde. Copiosé. 
Fulano tiene los doblones. 4 fánegadas : 
an tel a des pistoles à fanégues , pour 
dire , un tel mesure les .pistoles par 
fanègues. 

FANFARREAR, v: n. Voyez Fan- 
Jfarronear. 


—_FANFARRIA, s.f. Arroganee vai- 


ne, fanfaronade , vanterie, vaine gloire, 


fausse ostentation , háblorie , gascon- 
made. Lat. Jactatio. Ostentatio. 

FANFARRON , s, m. Fanfaron, 
homme vain , qui prône sa bravoure, qui 
se vante , faux. brave. Lat. Jactator. 
Ostentator. Thraso. . 

FANFARRON, NA, adj. Joli, ie, 
magnifique , appgrent , te ,. agréable. 
Lat. Lepidus. Concinnus. Elegans. 


FAR o; 


giner , se remplir Vimagination d'idées, 
Lat. Fi . In mentem inducere, 

FANTASIA, s. f. Fantaisie, ima- 
Bination , la seconde des puissances qu’on 
attribue à l'ame sensitive ou raisonnable. 
Lat. Phantasia. Phantasis. 

Fantasia. Fantaisie , mouvement subit 
de l'esprit , qui le porte à exécuter quek 
que chose sans considération ni réflexion, 
Lat. Pracipitata opinio. 

Fantasia. Arrogance , hauteur, fierté, 
présomption , orgueil. Lat. Superbia, 
Arrogantia. Elatio. 

Fantasia. Fantaisie , fiction, inven- 
tion poétique et ingénieuse , caprice; il 
se dit aussi des idées des Peintres. Lat, 
Commentum. Inventum. 

Fantasia. Caprice, pièce de musique: 
qui est composée d'accords agréables , 
mais qui ne peut être réduite sous aucun 
genre de pièces : réglées. Lat. Libera 
modulatio. o 
© Fantasias. Nom. qui se donne à une 
espèce de collier fin , dont les perles 
sont séparées- l’une de l'autre par un 
nœud, afin que si le fil vient à se rom- 
pre , -On ne pisse perdre qu'une perle. 

t- Monilis genus. . . 

FANTASIOSO, SA, adj. Voyez: 
Fantastico , ca. 

FANTASMA , s. f. Spectre, fan- 
tóme ,-vision:, apparition qui nous trou- 
ble et nous épouvante. Lat. Spectrum. 
Larva. 

Fantafma. Fantóme , image qui se 
forme dins notre esprit, par l'impres- 
sion que font les objets sur nos sens, . 
Lat. Phantasma. 

Fantasma. Se- dit aussi d'un homme: 
haut , présomptueux, fier, orgueillenx, 
suffisant. Lat. Homo superbus e: arrogans. 
: FANTASMON, s. m. Haut, pré- 
somptueux , ect. Lat. Homo superbus et 
arrogans. . 

FANTASTICAMENTE , adverb. 
F antastiquement, Lat. Phantastice, 

FANTASTICO, CA, adj. Fan-- 
tastique , imaginaire , qui n'a que Vappa-- 
rence. Eat. Phentasticus. Venus. 

Fantastico. Présomptueux , fer , hano- 
tain , suffisant. Lat, Arrogars. Superbus, . 
‘ FAQUIN ,.s:m. T. pris de l’Ita-- 
Hen. Crocheteur., porteur de: chaise ,. 
pestefaix , débardeur. L, Bajulus. ° 

FARABUSTEADOR, s.m. T. de : 
Bohémiens ; Volearsubtil, L. Astuius fur. 

FAKABUSTEAR , v. a. T. de 
Bohémiens. Chercher, Lat. Inguircre, . 
Scrutari.. 

FARACHAR , v. a. T. du royanme. 
d'Aragon. Voyez Espadar.  * 

FARAMALLA , s. f. Fouberie:,. 


FANFARRONADA, s.f. Voyez! tromperie , fraude, bagatelle, niaiserie, 


Fanfarria. 

ANFARRONEAR ,.v..n. Faire 
R fanfaron , le vaillant. Lat. Se jactare, 
venditare 


FANFARRONERIA y S f. Voyez 


Fanfarria. 
+ FANFURRIÑA, s. f. Colère, avec: 


une espèce de furie ,.et pour pen de 
chose Lat, Irá deleri. pee Pe 

FANO , s.m. T. anc. Voyez Templo. 
FAÑADO > adj. Terme anc: Voyez 
Crecido. . 


' FANTASEAR , v. n. Réver, imz- |. 


” 


amusement de rien ,-sornettes. Latin, . 
Nuga. Tricæe. 
aramalla. Bredouillenrent , façon de 
parker vite et sans substance , baragoin. - 
at. Blateratio. Béaterator. 
FARAMALLERO , RA, sm. 
Bredouilleur, baragouinoux. L, Blarerator. . 
FARAMALLON , .s. me -To familo. 
Voyes Faramallero. . 

ARANDULA , s:f. La profession 
de comédien., de farceur, de chanteur 
de rues. L' Comadi, ve! histrivnis conditio. 

Farandula. Commerce ; trafic, né- 
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goce , métier, ou condition entre diffé 
rentes personnes. Lat. Conditio. Y asi se 


dica , todos son de la farandula : et ainsi 


ont dit, ils sont tpus du même trafic, 


du même métier. ' 


Farandula. Tromperie , fourberie , 


artifice pour tromper quelqu'un. Latin, 
Failacia. Machina. Techna. 


FARANDULERO , s. m. Comé- 


dien , baladin , farceur. Lat. Comadus. 
Histrio. 


Farandulero. Par allusion, se dit d’an 


grand parleur , d'un grand babillard, 


"un grand caqueteur y qui ne cherche 
qu'à tromper et débiter des menteries 


pour des vérités. Lat. Blatero. Veterator. 


FARAUTE , s. m. Entremetteur, 


qui ménage uno affaire entre deux per- 


sonnes , qui s'entreméle d'une chose, 
qui porte la parole à l’un et à l’autre, 
envoyé, messager, truchemont. Latin, 
Internuntius. 

Faraute. Auycienuement signifioit un 
Roi d'armes. L. Regius praco. 

Faraute. Le premier acteur d'une 
comédie qui en récite lo prologue. Lat. 
Prologus. 

Faraute. Interprete de langue ¿ mais 
en ce sens ce terme n'est plas en usage 
que par ironie. Voyez Interprete, ù 

Faraute, T. de Bohémiens. Le valet 
d'upe fille oy femme de mauvaise vie, 
d'une gourgandine , d’une coureuse. Lat. 

eretricis famnlus, 

FARCINADOR ,s. m, T. peu en 
usage, farcisseur , celui qui faftit. Lat. 
Fartor. ° 

FARDA , s. f. Voyez Alfarada. 

Farda, T. de Bohémiens. Fardeau , 
paquet d'une ou de plnsieurs choses 
ensemble. Lat. Fascis. Sarcina. 

Pagar farda : Payer tribut. Phrase 
familière , qui se dit d'une persenne qu 
donne de Vargent à une autre, qui lui 
paye pension pour qu'il lui procure ce 
qu'il désire , ou qu'il le soutienne dans 
ses entreprises , ou par crainte qu'il ne 
lui soit contraire. Lat. Stipendisre. 

FAR AGE 3 $. m. “4 anc. Equi- 
page, ce qu'on prépare de nécessaire 
po faire un voyage. Lat. Sarcinæ. 

ARDAR, Y. 2, Munir, se munir 
d'habits , de linge , ef de tont son né- 
cessairc. Lat. Sarcinas colligere. 

FARDADO, DA, part. p. Muni, 
ie, etc. Lat. Sarcinis instructus, 

FA DEL , s. m. Havresac, besace, 
sec que les pauvres , les beygers ou voya- 
geurs à pied portent avec eux pour met- 
tre leur nécessaire ; il s'entend aussi d'nn 
paquet. Lat. Para. Sarcina, | 
Fardel, Petit havresac , paquet. Latin, 

asciculus. 

FARDIALEDRA , s. f. Terme de 
ohémiens. Mepue monnois de cuivre, 
jllon. Lat. Pecuniola. 

FA RDILTÓ, s. m. dim. de Fardo. 
Petit fardeau de bardes, ypotit paquet. 
Lar Sarcinula. 

FARDO , q, m. Fardeau, Eos pa- 
quet , ballot. Lat. Fascis. Saicind. Onus. 

ELLON, s. m. Petite isle pu 
ap, promontoire , pointe de terre qui 
Sabre Suns la mer. Terre anguluss 
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Marcie, Les ténèbres de la semalnp 
sainte. 

FARFALA. Voyez Falbala. 

FARFALLOS0 , SA, adj. T. da 
royaume d'Aragon. Bègue, qui a de la 
di à parler, qui balbutie. L. Blesus. 

FARFAN, s. m. Cavalier, soldat 
chrétien au service des Maures. L. Chris- 
tianus miles Maurorum stipendiarius. 

FARFANTE, s,m. Voy. Farfänton. 

FARFANTON , s. m. Grand par- 
leur , bavard , et proprement un Fanfa- 
ron, un présomptueux, qui se vante de 
choses qu'il n'a point faites. Lat, Wani- 
loguax. Jactator. 

FARFANTONADA, s. f. Hable- 
rie , discours impertinens , paroles inu- 
tiles, fadaises. Lat. Jactatio. Ostentatio, 
Vaniloquentia. 

FARFANTONERIA , s. f. Voyes 
Farfantonada. . 

ARFARA , s.f, Plante. Pas d'Ane. 
Tussila . Lat. Tussilago. 

Farfaro. La petite peau mince qui 
enveloppe le jxune et le blanc de l'œuf. 
Lat. Ovi pellicula interior. 

En farfara : Façon adverbiale , pour 
exprimer qu'une poule a 
sans coque, enveloppé seulement de sa 
petite peau ou pellicule ; et métaph. 
c'est faire une chose à demi, imparfaite. 
Lat. Inchoatè. Imperfect?. 

FARFARO , s. m. T. de Bohémiens. 
Prêtre. Lat. Clericus. 

FARFULLA , s. m. Celni quí bre- 
douille , qui parle vite, qui bégaie, qui 
baragouine, qui balbutie. L, Balbutiens. 
Perturbaté loquens. 

FARFULLADOR , s. m. Bredonil- 
leur , bégayeur . baragouineux qu'on 
n'entend pas , qui parle vite. Lat. Bla- 


terator. 

FARFULLAR , v. n. Bégayer, bre- 
douiller , baragouiner , parler avec dif- 
ficulté ou trop vite , ne pas prononcer 
ses mots. Lat. Balbutire. Et métaph. 
faire les choses à la hâte , avec confu- 
sion. L, Perturbatè et præproperé agere. 

FARINGE. Voyez Fáuce, 

FARISAICO , CA, adj. De Pha- 
risiens pai ue. Lat. Phariseicus. 

FARISAISMO, s. m, Pharisaisme, 
la secte des Pharisiens. L. Pharisæorum 


secta. 

FARISEO , s. m. Pharicien , celui 
qui , d'entre les Hébreux ,. professoit 
l'étude de l'écriture sainte, et menoit 
une vie très-austère. Lat. Pharisaus. 

Fariseo Se dit, par similitude , d'un 
Homme cruel et inhumain. Lat. Homo 
duras , inhumanus. 
FARMACEUTICO,CA, adj. Qui 
concerne la pharmacie L.Pharmaceuticus. 

ARMACIA, s. f. Pharmacie, art 
quí enseigne la composition , la prépa 
ration et la mixtion des médicamens. 
Lat. Pharmacia. | 
FARMACO ,s. m. V. Medicamento, 
FARMACOPEA , s. m. Phapmaco- 


po , traité qui enseigne la pharmacie. 

at. Eharmaro ea, “* 
FARMACOPOEA , s.m. T, grec 

et peu en usage. Pharmacopole. V, Bor; 


carito. 
FARMACOPOTICO, CA, adj. 
7. buxlgaque. Qui; cvacerap Papothicaj- 

























ndú un œuf 


FAS 
rerlo et les médicamens. L. Plermecet 


ticus. 

FARO , s. m. Phare , lieu élevé vers 
un port de mer où on allume du feu la 
nuit pour servir de guide aux vaisseaux 
qui y abordent. Lat. Pharus. 

FAROL , s.m. Lanterne de verre, 
¿Ae corne, de papier ou de toile blanche, 

our s'¿clairer la nuit par le moyen d'une 
fière gu'oa enferme dedans. L. Faz. 
Luccraa, 

FAROL. Voyes Almenara. 

Farol de navio. Voyez Fanal. 

FAROLERO , s. m. Lanternier , 
qui a le soin d'allamer les lanternes dans 
les palais du Roi et hôtels des Seignenrs; 
il se dit également de celui qui pere 
les lanternes par les rues pour éclai 
son maître ou sa maîtresse lorsqu'ils 
sortent dans leurs chaises à porteurs. 
L. Lucernarum minister. Servus à lucernise 

FAROLILLO, s. m. Petite lanterne. 
Lat. Parvula lucerna, 

Farolillo. Plante. Liset , liseron , 
campanelle. Convolvuli genus. 

AKON, s. m. Voyes Fanal, 

FAROTA, s. m. T. du royaume de 
Murcie. Femme hardie , effrontée , im- 
solente , sans jugemeut. Lat, Procaz 


mulier, 

FAROTON , s. m. T. du royaume 
de Murcie. Homme hardi , effronté, 
impudent , insoleut, qui est sans rete- 
nue , sans jugement , pétulant. L. Home 
procax, 

FARPAS , s.f, La pointe d'un éten- 
dard fendue le milieu, comme les 
¿tendards des régimens de dragons. Lat. 
V'exilli fimbria acuminata. 

FARPADO, DA, adj. Aigu, ui, 

inta , us , dentelé, do, frangé , de, 
hair en forme de frange coupée , fendue 
par le milieu. Lat. Acuminatas, Fim- 


briatus. 

FARRA 6 FERRA, s f. Espèce de 
poisson de mer. Lay. Piscis genus. 

FARRAGO, s. m. Mélange de pla- 
sieurs matières dont on traite sans ordre, 
ramas de diverses choses , fatras. Lat. 
Faragos 

FARRO, s, m. Orge mondé, L. Far. 

Farro. Voyez Escanda. 

FARSA, s. f. Comédie , farce. Lat. 
Mimus. Comedia, Et aussi Compagnie de 
comédiéns , troupe. L. Histrionum grex. 

FARSANTE , TA, 5. met f, 
Comédien , enne , joueur, euse de farce, 
acteur, trice de comédie , farceur , euse, 
Lat, Comœdus. Histrio. 

FARSETO , s m. Espèce de pour- 

oint qui se mettoit anciennemeut dessous 
Parmure de guerre , pour qu'elle ne bles- 
sát point cejui qui la portoit. L. Fartus 


thorax. . 

FARSISTA, s. m. Voyez Farsante 
ou Cpmediante. * 

FARTES , s.m. Espèce de pltisse- 
ries sucrées , comme tourte de couftn- 
res , tourte à la crème , des beignets, 
des gauffres, etc Lat. Artologanus. 

FARTRIQUERA. V Faliriquers. 

FAS. T. latin. Ce qui est permis, 
légitime , licite ou possible , juste , mai- 
sonpable ; mais ce terme n'est guère es 
úsage que dans la phrase adverbiale. 
Por fas , 6 por nefas , qui ost la mème 
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chose que si on disait : Avec raison en 
sans raison , bien ou mal. Lat. Per fas 
C7 4 nas. 

FASCAL , s. m. T. du royaume 
d'Aragon. Dizean, amas de dix gerbes 
ensemble. Lat. Fascium strues. Da tantas 
hanegas por faseal : il donne tant de 
fanègues de grains par dizean. 

FASCES , s. f. Faisceau , marque de 
L digité consulaire chez les Romains. 
Lat { CLEO 


. Fax 
FASCINACION , s.f. Voyez Aojo. 
Fascination. Métaph Fascination, en- 

eorcellement , charme , sorcellerie, 
tromperie , fourberie , abus. L, Fascinus, 


FASCINAR , y. a, Voyez Aojar.- 
Pascinar. Métaph. Fasciner, enchan- 
ter, r , ensorceles , empoisonner 
Pesprit , tromper , fourber , affronter, 
y Surprendre , abuser , décevoir. 
L. Fascinare. Decipere. Deludere. 
FASCINADO, DA e: p. Fasciné, 
te, etc. L. Fascinatus. Deceptus. 
FASCONA , s. f. Terme ancien. 


V ona. 

TSE" s. m. T. hébreu. Passage des 
Juifs à la terre promise , ou la Pâqne 
qu'ils célébrèsent avant leur sortie d'E- 
ge. Lat. Pascha. 

ASES , sf. T. grec et d'astrono- 
mie. Phases ; il se dit des diverses appa- 
reaces ou illuminations de ly June. Lat. 


FASIDO , DA, adj. T. ancien. 
Voyes Lleno. 
ASOLE 
en Judihuelos. 
FASQUIA , 3.f. T. bas. Dégoût, 
aversion , répugnance , délicatesse , 
didaia, mépris. L. Fastidium. Naufea. 
Fasquia. T. de marine. Lisse , ceinte, 
chaiate , carreau ou parceinte, assem- 
blage de longues pièces de bois bout à 
boat , lesquelles forment une espèce de 
ctinture dans le corps du bordage d'un 
vaisseau. L. Fascia lignes in navi. 
¡HASQUIAR, v. a. T. bas. Voyez 


astidiar. 

FASTIDIAR , v. a. Dégoûter, cau- 
ser da dégoût, de la répugnance , don- 
ner mal au cœur , donner envie de vomir. 
L. Fastidium creare. Siomachum movere. 

Fastidiar. Métaph. Fâcher , chagrinor, 
ennuyer. Lat. Fastidio afficere. Este 
Dombre fastidia 4 todo el mundo :.cet 

e enmnie tout le monde. 

FASTIDIADO , DA, p. p. Dé- 
goété, ée » etc. Lat. Fastidio , tadio 
afectas. 

FASTIDIO , s. m. Dégoût, aver- 
fon , répugnauce , envie de vomir, 
soulbvement de cœur. Lat. Nausea. Et 
mitaph, Fâcherie , ennui , chagrin, 


isis. Latin , Fastidium. Tadium. 
olestia 


No pillar fastidio : Phrase familière, 
prise de l'Italien. Ne prendre point de 
chagrin , de souci , laisser courir les 
choses. Lat. Nihil curare. 

FAS TIDIOSAMENTE , adverb. 
Ávoc dégoût , avec répugnance Æ contre- 
cœur. Lat. Fastidi sé. 


FASFIDIOSO, SA, adj. Pasti- 


eux, euse , importun , me , ennuyeux 
use, fâcheux , euse , dégodtant , te, 


, :S Voyez Frisoles 


F-A T 


déplaisant, te, qui cause du dégoût, 
de l’ennui. Lat. 


Fastidiosus. 
FASTIGIO , s. f. T. peu en usage. 


Fatte , comble , haut , sommet d'un 
bâtiment ou d'autre chose. L. Fastigium. 


Culmen. 
FASTO , s. m. Faste, apparence, 


magnificence , montre , parade , osten- 
tation , vanité , ficrté, orgueil, hauteur, 
présomption. Lat. Fastus. 


Fastos consulares. Fastes consulaires, 


calendrier des Romains , où étoient mar- 


qués jour par jour , leurs fêtes , leurs 
jeux et leurs cérémonies. Latin, Fasti 
consulares. 

Fasto. Voyez Fausto. ] 

FASTOSO 6 FASTUOSO,SA, 
adj. Fastuenx , euse, orgueillenx , ense, 
fier, ère , superbe, hautain , ne, mé- 
prisant, te, dédaigneux , euse, altier, 
ère , arrogant, te. L. Superbus. 

FATAL , adj. des deux genres. Fatal, 
marqué par le destin , prescrit par la 
destinée , funeste , tragique , malheu- 
reux. Lat. Fatalis. Año fatal á muchos 


imperios : année fatale à beaucoup d'em- 


pires. * 
FATALIDAD , s. f. Fatalité , dis- 
sace , malheur , accident. L. Fatum. 


ors. 
FATALISIMO , MA , adj. superl. 


Très-fatal, ale , très-malheureux, euse, 


très-disgracieux , euse. Lat. Funestis- 


simus. 
FATALMENTE, adv. Fatalement, 
d'une manière fatale. L. Infeliciter. 
FATIDICO, CA, adj. Fatidique, 


qui prophétise ou annonce les choses à 


venir. L. Fatidicus. Con lengua fatidica : 
avec une langue fatidique, qui annonce 
l'aveni?, 
FATIGA y $ £, Fatigue , eine, 
travail de corps. L. Defarigatio. Labor. 
FATIGACION , s. f. T. ancien. 
Voyez Fatiga. | 
FATIGADISIMO, MA , adj. sup. 
de Fatigado. Très-fatigué , de, très-las, 
se. L. Valdè fatigatus. Labore fractus. 
FATIGADOR , s. m. Celui qui 
fatigue , qui harasse, qui lasse. Latin, 
Arduus. Molestus. ravis. 
FATIGAR, v. a. Fatiguer, lasser, 
poiner » harasser , harceler, accabler de 
assitude , causer de la fatigue , oppri- 
mer , fouler, vexer , tourmenter , in- 
uiéter , embarrasser, faire de la peine. 
L. Defatigare. Vexare. Molestià afficere. 
FATIGARSE , v. r. S'empresser, 


‘se donner du mouvement , se fatiguer. 


Lat, Defatigari. | 

Fatigar. Term. de Bohémiens. Voler. 
Lat. urari. 

Fatigar las hijadas. Fatiguer les flancs 
d'un cheval , lui donner de l'éperon, 
L. Éguo calcaria admovere. 

Fatigar la selya. Fatiguer la forêt, 
pour dire Chasser à la grande chasse 
dans les forêts aux bêtes fauves. Latin, 
Feras fatigare. 

FATIGADO , DA, p:P" Fatigué, 
de, etc. L, Defatigatus. Vexatus, 

FATIGOSO , SA , adj. Fatigant, 
te, peineux , euse, Ou pén À 


chagrin. L, Arduus, Laboriosus, | 


cité, manque d'entendement , 
ment ; et aussi Sottise, 
dise. L. Fatuitas. Stultitia. Ineptia. 


cule , simple , 


-aussi 


ible , qui 
donne de la peine, de la fatigue, do 


FAV . y 
FATO , s. m. T. ancien. Voyez 


Hado. 


Fato. Dans le style familier , signifie 


Fait. Lat. Factum. Mais il ne s'emploie 
guère que dans cette phrase : Del dicho 
al fato , hai gran rato : du dit au fait, 
il y a un grand moment , pour dire que 
de dire à faire , il y a une grande dif- 
férence. : 


FATOR. Voyez Factor. 
FATORIA. Voyez Factoria. 
FATUIDAD , s. f. Fatuité , simpli- 
de juge= 
e ; baloar- 


FATUO, TUA,adj.Fat,te, niais ¿ 


se, sot, te, insensé, de , impertinent, 


te , étourdi, ie, extravagant, te, ridi- 

innocent , te, qui n’a 
aucun discernement. L. Fatuus. Stultusa 
Ineptus. 

ATURA. Voyez Factura. 

FAUCE, s. f. T. d'anatomie. Pha- 
rinx , il se dit du gosier ; c'est la partie 
de la bouche qui fait le haut et le com- 
mencement du conduit qui va à l'estomac. 
Lat. Fauces. 

FAUFAU , s. m. Ton et gravité dans 
la façon de se comporter et de parler. 
Latin, Fastús. Gravitas. Arrogantia. 
Viene fulano con mucho faufau : un tel 
vient avec beaucoup de gravité. 

, 5. m. Faune , animal que 
le paganismo a feint être Dieu des champs 
et des pue Lat. Faunus. ’ 

A , s.m. Pompe, faste , pa- 
rade , ostentation, grand" appareil. Lat, 
Fastus. Pompa. 

FAUSTO, TA , adj, Heureux, 


euse , favorable , qui réussit, qui apporte 


du bonhear , fortuné, de. L. Faustus. 

FAUSTOSO,SA, adj. Fastueux y 
euse , orgueilleux , ense, rempli , ie de 
vanité. Lat. Superbus. Elatus.* 

UTOR, s. m. Protecteur , sou 
tien, pa aide, qui favorise ; il siguiñe 

auteur , qui ne se dit qu'en mau 
vaise part. Lat. Fautor. 

Fautor, Fauteur , receleur de per- 
sonnes criminelles , on des fonds qu’elles 
peuvent avoir. Lat. Fautor. 

FAVILA ,s. f. T, plus en usage 
dans la poésie que dans la prose. Braise, 
cendres rouges de feu, feu, flamme, 
étincelle, Lat. Favilla, 

FAVO , s. m. Terme peu en usage. 
Rayon de miel , gâteau de miel, petite 
cellule hexagone où les abeilles font leur 
miel. Lat. Favus. . 

FAVONIO , s. m, Zéphir, vent de 
l'occident équinoxial , l’ouest. Latin, 
Favonius 

FAVOR , $. mM. Faveur , side, ge 
cóurs , protection , appui; et aussi Fa- 
veur , Éoanes graces d'une Dame ; et 
encóre le ruban où la fleur qu'une Dame 
donne à un cavalier, et qu'il porte à 
son ebapeau ou á son bras, dans une 
fête publique. L, Fayor. Gratis. Amoris 


Pignus . 
Favor al Rey. Favetr an Roi. Expres- 


sion usitée par les alguazils , lorsqu'ils 
demandent main- forte pour arrêter un 
criminel. Lat. Juri Favete, 

A Favor + Façon udv. En faveur. Lat. 
Pre aliguo. Dar une letra à favor de 


hd 


# 


8 FAY 


Pedro : donner une lettre de change en 
faveur de Pierre. 

A favor : Par faveur ; c'est envoyer 

uelque chose à un ami, par la voie 
d'un autre ami, ou de la personne qu’on 
vent favoriser auprès de lui. Lat. Abiguo 
procurante. 

FAVORABLE, adj. des deux genr, 
Favorable , qui favorise , qui protège, 
qui appuis qui donne son affection, qui 
est propic®#l. Propitius. Secundus. 

ener el vicnto favorable : Phrase 
maritime. Avoir le vent favorable. 

FAVORABLEMENTE , adverb. 
Favorablement , agréablement , bénigne- 
ment. Lat. Grati, Benignè. | 

‘FAVORCILIO , s. m. dim. de 
Favor. Petite faveur , petite douceur, 
petite grace. L. Levis favor , gratia. 

FAVORECEDOR, s. in. Qui aide, 
qui assiste , qui favorise, qui est utile, 
protecteur , appui. L. Fautor. Adjutor. 

FAVORE( ER , v. a. Favoriser, 
aider téger y secourir, appuyer , 
chercher E faire laisir, L. Favor. 

FAVORECERSE, v.r. Se défen- 
dre , se garder, se réfugier , se protéger, 
se recommander de quelqu'un. Lat. 4d 


aliquem one ere. 
AVO ÉCIENTE > P. a. Favo- 

risant, qui favorise et secourt. L, Fautor. 

-FAVORECIDO, DA, p. p. Fa- 
vorisé , de, etc. Lat. Adjutus. | 

FAVORIDO , DA , adj. Voyez 
Favorecido , da. 

FAXA , s.f. Bande avec laquelle on 
emmaillotte les enfans. L. Fascia. 

Faxa. Ligne avec laquelle on divise 
la superficie de quelque chose, comme 
les zones du globe céleste et terrestre. 
Lat. Zona. L 

Faxas. Bandes ou rubans larges, avec 


lesquels qn s'entortilloit les jambes an- 


ciennement , depuis. la cheville du pied 
jusqu'au genou ; ce qui servoit de chaus- 
sure. Lat. Curales fasciæ. 

Faxa. T. de blason. Bande. L. Fascia, 

Faxas. T. de Bohémiens. Les longes 
ou semelles avec lesquelles le bourreau 
fouette les criminels. L. Werbera. Lora, 

FAXAR , v. a. Emmaillotter , enve- 
lopper , couvrir, entottiller, entourer , 
lier autour. Lat. Fasciis involvere, 

FAXADO , DA, p. p. Emmailloté, 
de, etc. L. Fasciis involutus. 

Faxadb. Terme de blason. Bandé. Lat. 
Fasciatus. Escudo cubierto de seis ú 
ocho faxas : écu bandé de six ou huit 
piéces. 

Faxado. T. de Bohémiens, Fouetté, 
fustigé. Lat. Loris cœsus. 

FAXARDO , s. m. Espèce de pâté 
de requête , mais un peu plus grand 
L. Artocreatis genus. 

FAXERO , e. m. Bande de laine 
tricottée , qui sert à emmaillotter les 
enfans. Lat. Fascia. 

Faxo. 'T. du royaume d'Aragon. Gerbe 
de blé. Et aussi Botte de quelque chose, 
ou fagot de bois. L. Fascis, 

FAXOS , s.m, Layette d'un enfant 
qui va naître. Lat. Cunæ. 

FAYADO , s. m. T. du royaume de 
Galice. Petit grenier, galetas. L. Summa 
contignetio. 


FAYANCA , s. f. Position du corps 


FEA 


mal assurée , pen ferme, chancelante. 
L. Positio labilis , vel vasillans. 

FAZ ,8.f. Voyez Rostro ou Cara. 

Fay. Face ou façade d'un bâtiment 
ou d'un ouvrage , superficie, surface, 
l'endroit de quelque chose. Lat. Facies. 
Superficies. 

az à faz. Voyes Cara 4 Cara. 

A prima faz : Phrase adverbiale. A la 
première vue, sans réflexion. Lat. Primo 
aspectu. 

FAZALEJA , s. m. T. a. Essuie- 
main, linge à essuyer les mains. Latin, 
teum extersorium., 

FAZFIRIDO , DA, adj. Term. a 
Voyez Reprehendido, da. 

AZO, s. m. T. de Bohémiens. Mou- 
choir á se moucher. Lat. Linteum emunc- 
torium. y 

FAZOLETO, s. m. T. Italien, peu 


on poiar usité. Voyez Pañuelo. 
F E 


FE, s. €. Foi, la première des trois 
vertus théologales. Lat, Fides. 

Fe Foi, confiance, créance que l'on 
donne aux choses sur l'autorité de celui 
qui les rapporte , ou sur la foi ou noto- 
riété publique. Lat. Fides. Fe humana. 
foi humaine. Fe" publica : foi publique. 

Fe. Foi , jurement , promesse. Latin, 
Fides facta. Jusjurandum. 

Fe. T. de pratique. C'est la foi ou le 
témoignage que les notaires donnent 
d’avoir passé un acte en présence des par- 
ties, de telle et telle manière , compre- 
nant telle et telle chose. L. T'esrificatio. 

Fe. Foi, témoignage, certificat , extrait 

ui fait foi de quelque chose. Lat. Testi- 
Fcatio. Fe de vida : certificat de vie, 
c'est-à-dire , qu’une personne est'en vie. 
Fe de muerte : certificat de mort, extrait 
mortuaire, Fe de bautismo : extrait bap- 
tistère. 

Fe Catholica. Foi Catholique. Latin, 
Fides Catholica , orthudoxa. 

A fe : Façon adv. pour affirmer quel- 
qe chose , qui vent dire Ma foi. Latin, 

depol. A fe de Christiano : foi de 
Chrétien. A fe de Caballero : foi de 


Chevalier. Á fe de hombre de bien : foi. 


d'homme d'honneur. A fe de hidalgo : 
foi de gentilhomme. A fe de soldado : 
foi de soldat. 

A la buena fe : Phrase adv. A la bonne 
foi, de bonne foi. Lat. Boná fide. 

Dar fe : Phrase de notaire. Donner 
foi , certifier, assurer la vérité d'un acte, 
et qu'il a été passé chez lui, devant lui. 
Lat. Testari. Fidem facere. 

Dar fe : Donner foi à quelque chose, 
croire de bonne foi. L. Fidem adhibere. 

En fe : En foi, pour dire en vertu de. 
Lat. În testimonium. 

Poseedor de buena fe : Possesseur de 
bonne foi. Lat. Bone fidei possessor. 

FEALDAD, s, f. Saleté , mal-pro- 


preté » honte , infamie , turpitude , dés- 


onneur , laideur , difformité. Latin, 
Feditas. Deformitas, 

FEAMENTE , adverb. Salement, 
vilainement , honteusement. L. Fede. 

FEAMIENTO , s.m. T. 2. Voyer 
Fealdad. 


FEBEO, EA, adj. Qui appartient 


à Phœbus, au Soleil. Lar. Phubcus. 








FEC 


FEBLE , adject. des deux genre. 
Débile , faible. Et aussi, Délié , menu, 


_mince , foible et de peu de substance. 


Lat. Languidus. Debilis. Le dió por « 
feble : il le prit par son foible. Le conoció 
el fetle : il connnt son foible, 

FEBLEDAD , 3. f. T. peu en usage. 
Débilité , foiblesse. Lat. Debilitas. 

FEBLEMENTE , adv. Débilement, 
foiblement , sans fermeté , sans subs- 
tance. L. Tenuiter. Molliter. 

FEBO , s.m. Phœbus , nom que les 
anciens donnoient au Soleil. L. Prœbus. 

FEBRATICO , CA, adj. T. a. 
Voyez Febricitante. 

EBRERO , s. m. Février, le second 
des mois de l’année Lat. Februarins. 

FEBRICITANTE, adj. des deux 
genres. Fébricitant , qui a la fièvre ou 
qui l'attend. Lat. Febricitans. 
FEBRIDO, DA, adj. T. a. Garni, 
ie, fortifié , $e, qui a de fortes armes. 
Lat. Instructus. Munitus. 

FEBRIFUGO, GA, adj. ets. m. 
Fébrifuge. Lat. Febrifugus. Se le dió al 
enfermo un febrifugo : on donna an ma- 
lade un fébrifuge. 

FEBRIL , adj. des deux genres. 
Terme de médecine, Fièvreux , qui 
cause la fièvre. L. Febrilis, 

FECAL, adject. des deux genres. 
T. de médecine. Fécal , qui appartient aux 
excrémens 4 COrps humain, L Fecalis. 
FECHA, s. f. La date d'un acte, 
d'une lettre. Lat. Diei et loci consignatio. 
En la fecha faltan dia y año : dams la 


date il manque le 4 et Pan. 
Larga fecha : gue date. Phrase 
our exprimer le graud âge de quelqu'an. 
La: Longevi temporis atas. 
FECHAR , v. a. T. du royaume de 
Galice. Voyez Cerrar. 

FECHO , CHA , p. p. du verbe 
ancien Facer. Voyez Hecho , cha. 

FECHO , s. m. T.anc, Fait, action 
héroïque. Lat. Facinus. 

Fecho de azucar. T. de commerçant en 
sucre. Petite caisse de trois quintaux de 
sucre. L. Sacchari techa. 

Fecho proprio. Fait propre , terme en 
usage dans les actes ou contrats que l'on 
passe chez les notaires, qui sert à afkr- 
mer que ce que l’on vend , cède ou tran- 
sige, n'a point été ni n'est point en- 
gagé, niwenda par celui qui vend , cède 
ou transige, ou que ce qu il reçoit à cet 
effet , il ne l’a reçu d'aucune autre per- 
sonne. L. Actionis 

Escribano © fiel de fechos : Ecrivain ou 
secrétaire des faits ; c'est le secrétaire du 
corps de ville, qui a sons sa garde les 
registres et les. résolutions des assem- 
blées; ce que les Espagnols appellent 
fechos , qui siguifie Faits : il peut servir 
au défaut du notaire du lieu. L. Quiscribæ 
vel notarii partes, vel offcium suscipit. 

FECHORIA, s. f. Action on fait; 
communément il s'entend en manvaise 

art. L. Facinus. 

FECIAL ,s. m. Fécial, ofhcier pu- 
blic chez les anciens Romains, qui L 
timoit o@ déclaroit la paix ou la guerre, 
héraut d'armes ou.soi d'armes. L. Fecialis. 

: FECULENTO, TA, adj.Féculent, 
te, pekin, ve de lie, bourbeux , ense. 
L, Feculentue. 


FECUNDACION, 





FEL 
FECUNDACION, s. f. T. a. Voy. 
Fe:und:déd. 
FECUNDAMENTE, adv. Fertile- 
ment, abondamment , copieusement , avec 
fécondité. L. Fecund. bertim. 
FECUNDAR, yv. a.Fertiliser, rendre 
fécond , fertile, abondant. L. Fecundare. 
FECUNDANTE, p.p. Fertilisant, 
rendant fécond , abondant. L. Fecundans. 
FECUNDADO, DA, p. p. Ferti- 
lisé , de, etc. L. Fecundatus. 
FECUNDIDAD, s. f. Fécondité, 


fertilité, production abondante. L. Fe- 
cunditas. Pertilitas. 


FECUNDISIMO, MA, adj. sup. 
Trés-fécond, de , très-fertile , trèsabon- 
dant , te. L. Fecundissimus. Uberrimus. 

FECUNDIZAR, v.a. V. Fecundar, 

FECUNDIZADO, DA, p. p. Voy. 
Fecandilo, da. 

FECUNDO, DA, adj. Fécond , de, 
fertile, abondant, te, L. Uber. Fecun- 
dus. Ferrilis. 

FECUNDOS. Féconds , attributs que 


cancer, du scorpion et des poissons, à la 
distisction des autres qu'ils appellent sté- 
iles. L. Signa fecunda. 

FEDERACION, s.f.T. a. V.Con 
federscion. 

FEDIENTE, adj. des deux genres. 
T. a. Voy. Hediondo. 

FEEZA, s.f. T. peu en usage. Voy. 


Fonidad. 
FEFAUT. T de musique. L'une des 


trois clefs de la musique , seloh le 
système de Gui Arétin. L. Clavis musica. 

FESIMO, MA, adj. sup. de Feo. 
Très-laid, de, trés-vilain, ne, très-dif- 
forme, très-borrible , très-affreux, euse. 
L. Fadissimns. Teterrimus. 

FEILA, s. f. T. de Bohémiens. Cer- 
taine fleur dont usent les filoux , pour 
parottre tomber du haut mal lorsqu'on les 
arzéte; ce qui souvent les fait échapper. 

L. Floris genus. 

FEJUGO, GA, adj. T. du royaume 
d'Aragon. Voy. Pesado. 

FEJUGU Z, s.f. T. du royaume 
d'Aragon. V. Pesade. | 

FELICE, adj. des deux genres.V , Feliz, 
FELICEMENTE, adv.V. Felizmente. 

FELICIDAD, s. f. Félicité, bon- 
beur , état heureux, prospérité, fortune, 
seccès avantageux. L. Felicitas. 

FELICISIMAMENTE, adv. sup. 
Tris-heureusement, avec un très-grand 
bonheur. L. Felicissime. 

FELICISIMO, MA, adj. sup. de 
Felig. Tres-heurenx , euse, tres-fortuné , 
és. L. Felicissinas: 

FELICITAR , v. a. Roudre heureux. 
Lat. Fel cem reddere, efficer:. I signifie 
aussi Féliciter, complimenter sur quelque 
bon succès. L. Gratulari. * 

FELICITADO, DA, p. p Rendu, 
ne heureux , ense, félicité, de, etc. Lat. 

Gratulationibus ornatus. 

FELIGRES, s. m. Paroissien, ouaille. 
L. Ovis. 

Feligres. Se dit aussi en style familier, 
d'une e qui hante continuellement 
uue maison. L. Alicubi frequens, assiduus. 

FELIGRESIA , s. f. District, éten- 
due d'une parvisso , son territoire. Lat. 
Puracia. Curie. 
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FEN 
FELIZ, adj. des deux geares. Heu- 
reux, ense , fortuné , ée, qui a du bon- 
heur. L. Felix. Fortunatus. 
FELIZMENTE , adv. Henrense- 


ment, avec bonheur, fortune, prospé- 


rité. L. Feliciter, 

FELONIA, s. f. Félonie que 
de foi, perfidie, infidélité, trahison. Lat. 
Perfidia. Infidelitas. 

'ELPA.,, e. £. Peluche eu panne de 
soie. L. Pannus sericus villasus. 

Felpa. T. burlesque. Coups de bâton, 
bastonnade. L. Fustigatio. 

FELPADO, DA, adj. V. Afelpado. 

FELPILLA, s. f. Espèce de cordon 


habillemens des femmes, à faire des 


broderies. L. Sericus funiculus villosus. 


FELPUDO, DA, adj. Y. Afeipado. 
FEMENCIA,s.i.T.a.V. Vehemencia. 
FEMENIL, adj. des deux genres. 


Qui appartient à la femme. L. Muliebris. 


æmineus. Trage femenil : habillement de 


femmes. Condicion femenil : condition de 
les astrologues donnent aux signes du | fe 


mmes. 
FEMENILMENTE, adverbe. En 


femme , comme une femme. L. Muliebriter. 


FEMENINO, NA, adj. Féminin, 


ine, de femme ui appartient à la 
femme. Lat. Faminimas. PR. 


Femenino. T. de grammaire. Fémi- 


pin, ce qui goncerne la femme ou la fe- 
melle. Lat. Fœmininus. Il se dit aussi de 
plusienrs mots qui ont la terminaisou fé- 


minine , et auxquels on joint l’article la, 
la, comme la carta, la lettre ; la nieve, 


neige. 
FEMENTIDAMENTE, adv. Faus- 


sement, d'une manière trompeuse , en 


fourbe , en trompeur , par surprise , de 


mauvaise foi, avec perfidie. L. Faltaci- 


ter. Dolosi. 
FEMENTIDO, DA, adj. Infidelle, 
perfde , trompeur, euse, fourbe, arti- 
cieux, euse , captieux , euse, menteur, 
euse. L. Infidelis. Fallax. Mendex. 
FEMINAL , adj. des deux genres. 
T. peu usité. V. Femenil. 
EMINEO, NEA, adj. T. peu 
usité. Voy. Femenino, na. 
FENDIENTE, s.m. Fendan: , coup 
da tranchant d'une épée. L. Îctus cæsim 
inflictus. 
FENECER, v.n. Finir, accomplir, 
terminer. L. Finiri. Absolvi. 
Fenecer. Finir, mourir, décéder , tré- 
asser. L. Mori. Interire. 
FENECER , v. a. Finir, achever, 
terminer. L. Finire. Absolvere. Perficere. 
Fenecer. T. de géométrie. Dégénérer, 
se terminer , finir. L. Desinere. 
FENECIDO, DA, p. p.Fini, ie, 
etc. L. Finitus, Absolutus, 
FENECIMIENTO, s. m. Fini- 
ment , achèvement, accomplissement, fin, 
conclusion. L. Finis. Absolutio, Clausula. 
FENICOPTERO, s.m. Flammant , 
grand oiseau qui a Jes ailes d'un ronge 
ui paroît du feu quand le soleil donne 
sus. L. Ayis geous. 

FENIGENO, NA, adj. T. poëti- 
que. De foin, qui appartient à du foin, 
ou qui en a la nature. Latin, Fani- 
genus. 

FENION, s. m. V. Anemone. 
FENIX, S. Im. Et f. Phósix , oiseau 


qui rapporte , qui p 
abondamment, copiensement. L. 


personne cherche à mettre 





FER. 9 


L. Phanix. ee 


Fenix. Phénix, se dit de tout ce qui 


est rare, exquis , singulier et unique dans 
son espico. Lat. F 


sabios: Phénix des savans. 


Phaniz. Phenix de los 


Feniz. Phénix, constellation céleste 


près du pôle antarctique., et que les an- 
ciens n’avoient point observée. L. Fanix. 


FENOGRECO, s.m. Plante. Senegré, 
autrement F ec. L. Fenum gracum. 
FENOMENO, s. m. Phésombne, 


effet apparent dans le ciel ou sur la terre, 
qu'on re . 

tes , ou par les expériences physiques. L. 
de soie velouté, qui sert à garnir les | P nome pe P 


écouvre par l'observation des as- 


henomenen. 


FEO, A, adj. Difforme, défiguré, 


6e, laid, de, hideux., ense , affreux, 


euse, vilain, ne, au propre et au figuré 


L. Fœdus. Horrendus. Deformis. 


FERACIDAD,, s. £. Fertilité, S6- 
condité. L. Fertilitas. 

FERACISIMO , MA, adj. sup. de 
Feraz. Très-fécond, de, très-fertile. L. 
Feracissimas. 

FERAL, adj. des deux genres. Fn- 
neste, fatal, malheureux , qui menace de 
mort. L. Feralis. Funestus. 

FERAZ , adj. des deux genres. Fer- 
tile, fécond , de grand rapport, aboudaue, 

roduit » qui porte 
Erazo. 


Festi 

FERETRO,, e. m. Cercueil , bière, 
brancart. L. Feretrum. 

FERIA ,:6. f. T. de bréviaire. Férie : 
c'est ainsi qu'on nomme les jours de la 


semaine qui suivent le dimanche. L. Feria. 


Feria. Foire , concours de marchands en 
un lieu public, en certains jours, pour 
vendre en liberté leurs marchandises, L. 
Nundine, 

Feria. Férie, fête, repos, vacances, 
vacations. L. Feria. 

FERIAS. Présens, dons qui se font 
les jours de foire. L. Nundinaria munus- 
cula. Dar ferias : Donner , payor la foire, 
faire un présent. 

Revolver la feria : Troubler la foire, 
pour dire proprement, Brouiller les car- 
tes , phrase métaph. pour exprimer qu'ave 

e trouble dans 
une maison ou dans une affaire, même 
dans l’état. L. Turbare. Turbas ciere. 

FERIAL, adj. des deux genres. Fé- 
rial qi regarde la Férie. L. Ferialis. 

FERIA » Vs Vendre, acheter, 
troquer , trafiquer, brocanter , fréquen- 
ter les foires. L. Nundinuri. 

Feriar. Preudre son loisir , son repos: 
mais en ce sens il est pen en usago, L. 
Feriari. Otiari. 

Feriar. Faire des présens pour raison 
de la foire, donner, payer la foire, Lat, 
Nundinaria munuscula targiri. 

FERIADO, DA, p. p. Vendu; ae, 
etc. L. Feriatus. 

Dia feriado : Jour de férie, juar de re- 
po dans loque! les tribumaux sont fermés. 

+ Dies fest. 

FERIDAD, s Y. T.a. Crueuté, f6- 
rocité , naturel farouche , humeur san- 
“e dureté de cœur. L. Feritas.- 

ÉRIDOR, s.m. T. a. Frappeur, 
qui frappe , qui blesse. L. Vapulator. 
FEMINO, NA, Qu appartiont 
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à une bâte sauvage, qui en a la mature. 
L. Ferinus. 

FERLIN, s. m. Espèce de æmonnoie 
ancienne, qui n'est plas en usage : c'é- 
toit la quatrième partie d'un denier. Lat. 


umm a enus. 
FERME PACION, s. f. Fermen- 
tation , ébullition naturelle ou artificielle. 


L. Fermentatio. | 
FERMENTAR , v. a. Fermeuter , pde F 
mettre en fermentation , joindre avec da 


v. n, T. de chi- 


levain. L. Fermentare. 
FERMENTAR 
mie. Fermentoz, L. Fervere. Effervescere. 


FERMENTANTE p- a. Formen- 
Effer- 


tant , qui fermente, Lat. Ferrens. 
VEICOEnS., 
EFERMENTADO, DA, p, pass. 


Fermentó , 6e , etc. mentatus. 
FERMENTATI 


Qui fait fesmenter, on ce qui de 


ermentativus. 
FERMENTO, s. m. Rerment, le- 
vain, qui enfle,, qui gonfle, qui fermente, 
PR Fermentum. 
FEROCLA, s. £. T. hors d'usage. V. 
erocidad. 
FEROCIDAD , s. f. Férocité, 
cruauté. air faronche, L. Ferocitas. 
FEROCISIMO, MA, adj. superl. 
de Feroz. Très-féroce, très-crusl, elle, 
très-inhumain , aine, L, Ferocissimus. 
FEROZ, adj. des deux genres. Fé- 
xoce, cruel, imhnmsi violent. L. Ferox. 
FEROZMENTÉ, adv. Avec féro- 
cité, cruellement , inbumainement. Lat. 
Ferociter, 
FERRADA, s..f. Masse on massne 
de fer, arme ancienne. L, Ferrca clava. 
FERRAR, v. a. T. hors d'usage. 
Ferrer, garnir de fer quelque chose. Lat. 
Ferro armare , munire. 
FERRADO, DA, p. p. Ferré, ée. 
4, Ferro armatus , munitus. 


FERRADO ,-s..m. T. du royaume. 


de Galice. Mesure de grain, la qua- 
trième partie d'une fanègue. L. Modius. : 
FERREO, REA, adj. Qui est de 
fer , ou qui en a Ja propriété. Lat. Fer- 
veus. Et par, allasion il.se dit.d'nne ET 
sonne. dure , sevère, rude, intraitable, 
impitoyable , ishumaïne , rigoureuse, 
cruelle , barbare , inflexible, qui est sans 
tendresse.L. Ferreus. Durus. Inexorabilis. 
FER ÉR, s.m. T. unc. V. Herrero. 
FERRERIA, s. 1, T. anc. Voy. 


Harreria.. 
FERRERVELO , 9.. m. Manteau 


pied. Latin, Lacerna. V:. Emborar. 
ERRETE ,s.m. Guivre et laiton 
brûlé , qui. servent pour les tcintures. L, 


Ferrugo. 
. re te, garni, ie, marqué, ée de..fer. 
L. 


erro munitus y instructus. . 
FERRION 6 FERRIONA, s. m. 
Emportement , monvement; de: colóze., dé- 
pit, ressentiment aigre. L. Ira jmpetus. 
© FERRO, s. m. T, de marino. Voy.. 


Ancora. 
FERRONAS,, s.f. T. de Bohémiens. 
.qui servent à piquer un che: 


arta, 
PEA, N. Arropez. 


long, qu .descend jusqu'à la: cheville 
ón 


Los éperons 
val. L. Calc 
FERR 














er, 
O, VA, adject. 
son 


naturel on artificiellement fermente. Lat. 


FES 


tile, fécond , abondant. L. 


rax. Uber. 
til : génie fertile , abondant. 
conditég abondance. Latin, 
Ubertas 


FERTILISIMO, MA, abj. su 


tilisé, de, etc. L. Fecundatus. 
FÉRULA, s. f. V. Cañahej 


ql: sert à frapper 


fgatio. 


vu une 


'une autre. L. Alieni juris esse. 


te. E, Ferventissinus. Ar&entissimus. 


yor. Ardor. 


FERVORCILLO , s. m. dim. de 


Fervor. Ferveux, ardeur., chaleur lé- 
gère, de peu de durée. Lat. Tenuis 


ardor 
FERVORIZAR, v. a. Voyez .En-- 


er 


ee 


te, brûlant, to, piein, ne de ferveur. 
L. Ardens. Fervens. Fervidus. 


FESTEAR,. v. a Terme pen en]. 


Vi F 


as . >. estejar. 
" PESTEJADOR , RA, adj. Gu 


lant, te, complaisant , te , courtisant, 

te, qui cherche à faire sa conr. Lar. 

Obseguiosus. Lepidus. Blandus. 
FESTEJAR , v, a. Faire le galant, 


courtiser , acoompagner quelqu'un, faire. 


sa. cour. Lat. Ubsequiis colere. . Omni 
urbanitate prasequi. 

FESTEJANTE , part. act. Cour- 
tisant. Lat, Obsequiosus. Blandus. Le- 


pidus,. 
FESTEJADO,DA, p. p. Courtisé., ; 
ée + etc. Lat. Obsequiis culus. 


ESTEJO , s. ms. Civilité, cour- 


toisie, , politesse , attachement, galan- 
terie, Lar, Obseguium, Obserratio. Blan-] 
diiz. Cultus, 


FESTERO , 8.1 Iotendant des 


FERTIL, ndj. des deux genres. Fer- 
ertilis. Fe- 
Éecundus. Es tierra mui fer- 
til: c’est une terre très-fertile, Genio fer- 


















FERTILIDAD, s. f. Fertilité, fé- 
Fertilitas. 


ertil,, Très-fertile, très - fécond , 
de , très - abondant , te. Latin, Uber- 


cimus. 
. FERTILIZAR, v. a. Fertiliser, 
rendre fécond, fertile, abondant. Latin, 


ecundart. 
FERTILIZADO, DA, p. p. Fer- 


Ferula. Férale, pete palette de bais ,. 

ans la main des éco- 
qui manquent à leurs devoirs. Lat. 
Ferula. Et. métaph. Réprimande, cor- 
rection fpre. Latin, Objurgativ. Cas-- 


Estar-debaxo de la ferula : Etre des- 
sous. la férule. Phrase pour exprimer 
une est sous la conduite 


ien 

. FERVENTISIMO 6 FERVIEN- 
TISIMO, MA, adj. sup. de Fer- 
viente.. Très-fervente, te, très-ardent, 


FERVIENTE , adject. des deux 
enres.“Fervent , te, ardent , te , bouil- 
ant, te, brûlant, te. L. Fervens. Ardens.. 

FERVOR , $. m. Ferveur , ardeur, 

chaleur au propre et au figuré. L, Fer- 


norizar. 

FEKVOROSAMENTE , adverbe. 
Avec feu, avec ardeur, avec chaleur, 
avec ferveur , ferveument. L. Andenter. 


ervidè.. 
: FERVOROSISIMO, MA, adj. 
sup. de Ferxoroso. Très-ardent, te, 
très-brûlant , te d'amour , très-plein, ne. 
de ferveur.. L. Ardentissimus. Feruen- 


tissinus, 
FER VOR OSO 3 SA; adj. Ardent, 


FIA 


chœurs de musique, a Jé- soin de les 
distribuer dans les églises où ils doivent 
aller chanter, d'ajuster. le prix, et de 
le distribuer entre les musiciens. Latin, 
Musicorum administrer ou.procurator. 

- FESTIN, s.m. Festin, grand repas, 
fête qui se fait dans nme maison avec 
musique, danse , jeux. L. Convivium. 

FÉSTINACION, s. f. Hit, pe 
aipitation, diligence , promptitade. 

estinatio. 

FESTIVAL, adj. des-deus- » 
auc, et pen en usage, Voyez Festivo, 
FESTIVAMENTÉ , odv. Gai- 
ment, agréablement, galament , joyes- 
sement. Lat. Festiye. 

: FESTIVIDAD , s.f. Enjouement ,. 
air enjoué , manières les , galan 
terie, jeu d'esprit. L. Festivisas. . 

Festividad. Fête , jour de fête. Lat, 
Dies festus.. 

FESTIVO, VA, adj. Enjoué, de, . 
agréable , gri., ie, joyeux, euse, 
sant , te, galant , te., divertissant, te, . 
réjouizsant , te. L. Festivas. Lepidus. 

Dias festivos : Jours de fêtes. Latin, 
Dies festi.. 

FESTON, s. m. Feston, otnement : 
composé de fleurs , de fruits, de fenil- - 
lages , qui se mettent à la porte des. 
e 


ises om autres endroits, en témoi 
de réjonissances , de quelques fes. 
Lat. Serra. Corolla. 

Festen. T. d'architecture, Feston.: 
c'est un ornement dont les architectes, . 
les peintres et les menuisiers enrichi 
leurs onvrages.. Las. Eucarpus, 

FETIDO, DA, adj. Voy, Hediondo. 

FETO , s. m.T. de médec. Fœtus:. 
il se dit, en général de l'animal qui est. 
encore dans le ventre de la mère ; mais 
on le dit encore plus particulièrement de 
l'eufant. Lat. Fatus. . 

FEUDAL , adj. des. deux. genres. 
Féodal, qui appartient au fief. Latin, 
Feudalis. 

FEUDALIDAD, s.f. La qualité, 
condition ow constitntion . d’un fief. Eat. 
Feudi natura, constitatio. 

FEUDAR, v.a. T. peu nsité. Vey. 
Enfeudar. 

EUDATARIO, RIA , adj. Fen- 
dataire , vassa}., le, Lat. Feudatarius. 

FEUDISTA ,s.m Auteur qui écrit 
en. matière féodale. Latin, De feudis 
tracians. 

FEUDO, s m, Fief, terre, seigoem 

rie.ou droits qu'on tient d'un seigneur, 

à la chisge de foi er hommage. Latin, 
cudum. 

Feudo de camara, Fief de la chambre, 
renta aunuelle que le vassal est obligé 
de payer au Seigneur en agent comp- 
tant - chaque année. Lat. Pecuniarium 
Jeudum. 

Feudo. franco. Franc-fef, qui n'est 


T: 


sujet à aucune redevance. Lat. Feudura 


bem. 
 Feudo ligio, Fief- lige ne peut 
‘reconnoître qu'un Scigrauss E Feudum 


?.1 


| FI,s.m.'T. anc. Voyez Hijo. 
FIABLE, adj. des deux genr. T. ane. 
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FIBRAS , s.f. en us 
ment au pluriel. T. d'anatomie, Les $bres. 
Lat. Fibr 


. e. 

FIBROSO , SA, adj. Fibre, 
euse ., qui est rempli et composé de 
fibres. Lat. Fibvis intertextus. 

FIBULA , 3. f. Boucle , cordens, 

ans , aiguillerte , et tout ce qui sert 
à ajuster, serrer , attacher los souliers 
on autres choses. Lat. Fibula, 

Fibulas. Sutaros. Coutures que les 
chirurgiens font aux plaies. Lat. Sutura. 

FICANTE, s. m. T. de Bobémiens. 
Joueur. Lat. Lusor. 

FICAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Jouer. Lat. Lude 























tion , garunt, te, répondant te, -Lat. 
Sponsor. Fidejussos. Vas. ? 

Fiador. Attache d'un manteau : c'est 
le cordon de soie avec le beuton qui s'at- 
tache au collet du mantoau, Lat. Palii 
ftule. 

Fiador. Arrêt , repos d'une arme à 
fon : il se dit aussi de tout ce qui sert 
à tenir une chose ferme, stable, qui 

endix 


Fiador. T. familier. Le derrière d'uu 
enfant , parce qu'il répend des fautes qu'il 
fait. Lar. Pueri nates. 

FIADURA, s. €. T. ancien. Voyez 


Fr Û 
FÍADURIA , 9. m. T.anc. V. Fienre. 
FIAMBRE , adj. des deux genres. 

Co qui » sprès avoir été cuit ou rôti, 

se mange froid; mais ce terme est plus 

en usage au substantif , et signifie Viande 
froide. Lat. Caro frigida, | 
Foambre. Se dit aussi d'une chose qui 

a été gardée long-tomps , et dent a ne 

s'en servi en son . Lut. Obse- 

locas: Efes 

Fiambre. En style femilier et burles- 
pol se dir d'une chose prise à crédit. 
poa Fide acceptum. Fulano come de 

dre : un tel mange à crédit. 

FIAMBRERA , s. f. Panier ou autre 
instrument qui sert à porter les viandes 
froides à la chasse on à la campagne, 
ou en voyage. Lat. Fheca frigidrs opso- 

Fiambrera. Dans le style familier, 

signiñe ane chose, um dire inmsipide , 

froid , sans: substance , qui n'a point 

d'esprit , platitude. L. Frigida es insulsa 


pie, 
IANZA , s. f. Cautionnement, ga- 
rantio , assurance , obligation, caution. 
Las. Sponsio. Fidejussio, 
Fianqa. T. peu usité. Voyez Finca. 
FIAR » v. n. Se fier, coeuñer, douner 
os laisser quelque chose à un autre sur 
la bonne opinion qu’on a de sa fidélité, 
se reposer sur sa bonne foi. Lat. Fidere. 
Confidere. Credere. 

iar, Cautionner , être caution , se 
rendre garant , répondre , prendre à ses 
risques. Lat. Spondere. Fidejubere. 

JAR , v. a, Vendre à crédit. Lat. 
Non numeratá pecuniâ venderc. 

FIADO, A» PP Fié , de, 
conté , de , etc. Lat. 

Fiado Fidelle , sôr , digue de con- 
fance. Ce terme est ancien , et peu usité 
es ce sens, Lat. Fidus. 

Al fiadv : Façon adverbiale. A crédit. 
Lat. Fide acceptá. 

n fiado : Pa adverbialo, Sons 
caution. Lat. Fidefussione accepté. Son 
sucltos en fiado los dichos delinquentes : 
lesdits délinquans sont en libertó sous 
caution. 

FIAT , T. latié , ed usage dans la 
langue Castillane Soit fait, pour mar- 
quer le conseatement qu'on donne à une 
chose et à son exécution. Lat. Fixe, 


tion, l'action de feimdre , mensonge, 
imposture. Lat, Fiesio. Et on style famxi- 
hor , Geste , grimace, centorsion , en 
parlant du visage. Lae Gestus. 
FICE , s. m. Merle, petit poisses de 
CEDULA. +: & Bec-êçue 
A,sf oisoan, 
Lat. Ficedule. | : 
FICTICIO , CIA , adj. Pactice , 
qui n'est point naturel, feimt, te , sismn- 
lé, 60, Lar Fiesitins. Í r 
A, adj. V ingido 
de, óSimuiado, da 
Ficso. Vain, qui n’a que do Y 
rence , pare d'aucun proût , d'aucune 
ee . Venus. Inanis. 
enfesian ficta : T. de pratique. Com- 
fession simulée, conviction qui résulte 
de l'entière négation du criminel. Lat, 
Ficta confessio. 


FICTURA ae £ T. presque hors 


d'usage. V ingimienta. 

FIDALGO , 0. m. T. anc. Gentil- 
homme , noble d'extraction. Lat. Homo 
nobilis. 

FIDEDIGNO, GNA, adj. D'une 
entière confiance , digne de foi et de tout 
crédit. Lat. Fidus. Fide dignus. 

FIDEICOMISARIO , e. m Fidéi- 
commissaire , celui qui est chargé d'un 
fidéicommis , à qui on a confié ou com- 
mis quelque chose. Lat. Fideicommissa- 


rius. ' 

FIDEICOMISO , s, la. Fidéicom- 
mis, ce qu'on a d on commis à la 
bonne foi de quelqu'un. Lat. Fidcicom- 
MISSUM. 

FIDELIDAD , s. f. Fidélité, loyau- 
té , sincérité, sûreté , ponctaalité, in- 
tégrité dans Vobservance des choses 
auxquelles on est obligé. Lat, Fides. 
Fidelitas. 

FIDELISIMAMENTE , adv. sup. 
Trés - fidellement , très - sincèrement, 
très-sûrement. Lat: Fidrlissimè. 

FIDELISIMO , MA , adj. superl. 
Très-fidelle , très-sincère , très-sâr , re. 
Let Fidissimus. Fidelissimus. 

FIDEOS , s. m. Vermicelli, espèce 
de mets préparé avec de la farine, du 
fromage , des jaunes d’œufs , du“sucre, 

safran , qu'on réduit en longs filets, 
comme des vers. Lat. Condimenti Ftali 
genus cx massä in fila deductà confecti. 

FIDICULA , s. f. Fidicule , étoile 
très-remarquable pr constellation de 

a . Lat. Lyre ua, 

#50 DA, adj. Voyez Fiel, 


ago rógulidro-. 


re. 
FICCION , s.f. Fiction, dissimula- | Libr 


$ 
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FIDUCIA , s.f. T. ‘en usage. 
Voyes Confianza. po 

FIEBRE ,s. f. Voyes Calendura. 

FIEL , adj. des deux gares, Fidelle > 
sûr , loyal. Lat. Fidelis. Fidus. 

sel. Fidelle , so dit , par amtonomase, 
d'une personne qui vit selon l'épuse 
catholique , apostolique et romaine 
Fidelis. Cathelicus. 

FIEL , s.m. Officier de ville, com- 
mis à l'examen des poids et mesures, 
pour douner le prix aux choses, et les 
examiner , en roconnoître la bonne ou 
mauvaise qualité. Lat. Ædiks. 

Fiel. Le gardien des poids ot mesures 
d'une ville ou village, onneos. Lat. 
bripensor. | 

Fiel. Anciennement étoit celui qui 
reconnoissoit le camp et les j'me malice 
ccux qui s'appelcient om due le, 
et qui en éteit le juge. Lat. Duelli 
judez. 

Fiel. Y. de ique. C'est l'aiguille 
élevée à plomb sur le fléau d'une balance ; 
elle s'appelle aussi lengua , langue. Lat. 
Stastera stylus. 

Fiel. L'une des broches qui passent su 
travers de la verge, pour somtenir les 
deux gardes et lo ercchet de lu romaine. 
Lat. Libre compegeo mobile. 

Fiel. Arrêt , ropos d'une aume à fou. . 
Lat. Selopesi clavis adminicula. 

Fiel de romana. Celui garde le 
romaine dans chaque boucherie , av 
laquelle où pèse la viande achetée par 
les particuliers , on sortant de la bou- 
cherie , pour voix À on loue a donné le 

tds juste. hat. Laniaris a diis. 

PR rneuton Fidelle enéeuteur : c'est 
le titre qu'en donne à’ Féchevis qui est 
obligó d'assister dans le bureau ch on 
repèse ce qui a été vendu, pour voir si 
en a donné le poids juste. Lat. Æquitasis 
in ponderibus conservator. 

Fiel medidor. Fidelle mesureur : c’est 
celui qui est abligé d'assister à la mesure 
des choses qui se vendent , sujettes à 
parer un certain droit au Roi et à la 
vi 


, Ce qui s tributo de saca, 
tribut de vente. um pro= 
curator. 


FIELDAD , s. $ L'office et emploi 
de mesuscur. Lat. Ædilitas. 

Ficldad. Streró , fidélité. L. Securitas. 
Fidelitas. 

Fieldad 6 Carta de fieldad. Dépiche 
ue le conseil des finasces donne aux 
Pemicns du Roi an commencement de 


Vannée., qu'ils puissent, pendant 
quelques jours , ia los revenas 
roysat , en attendant la dépêche ou bail 


en forme. Las. Lista facultatem facien- 
tes ut vectigalia colligantar. 

FIELMENTE , adv. Fidolement, 
loyalement , exactement  ponctuelle- 
ment, paohaitement. Lata, ÎS . 
Accurate. 

FIELTRO , s. m. Peutre , éteffe 
foulée et collée ensemble avec de le lie, 
sans filere , né creieure , ai tissmre , mais 
fsçommée par l'esn et lo fou sur le bassin. 
Lat. Coactile. 

FIERA , s. f. Bête sauvage bite 
farouche, bête carnassióro. Lat Pera. 

FIERAS. 5 de Bohém. Huissiess, 
As 
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sergens , archers., bourreau. Lat. #pps- 
ritores. Satellites. 

FIERAMENTE , adv. lohumaine- | 
went , barbarement , crusllement , dure- |‘l'on célèbre avec grand fracas de 
ment , horriblement. Lat. Sæyè. Crude--| de danses, ete Lat. Dies festus. 
liter. Inhumaniter. Fiestas inmobles. Fêtes immobiles , que 

FIEREZA , s.f. Férocité ,. naturel | l'église célèbre, telles que sont Noel, 
farouchg , humeur sauvage, barbarie, | l'Assomption , etc. qui se changent jamais 
inhamanité, cruauté. Lat. Ferizas. Inhu- | de po. Lat. Dies festi immobiles , certi. 
manitas. ¡estas movibles. F£tes mobiles , celles 

Fiereya. Laideur , difformité. Latin , | que l'église célèbre , et 
Feditas. Deformitas. tous les ans de jour. Lat. Festa mobilia. 

FIERISIMO , MA , adj. sup. de! Fiesta real. Féte royale, réjonissance 
Fiero. Très-cruel , elle, tréssinbumain, | qui se fait en faveur. de quelque per- 
me , très-barbare , très-brutal , le , très- | sonne du sang royal, ou.en sa présence. 
féroce , très-farouche , sanguiuaire, qui | Lat. Festum regium. 
se plaît à répandre le sang. Lat. Feris- | Echar las fiestas : Annoncer les fêtes, 
simus. Immanissimus. les publier, ce que les curés dans les 

FIERO, RA ,. adj. Gruel, elle, | paroisses sont obligés de faire tous. les 
juhumaia , ne, barbare, brutal, le, ! dimanches à la grand'messe, Lat Dies 
farouche, féroce , sanguinairo, Latin, | festos indicere, promulgare. 

Echar las fiestas : ier les fêtes, 


Ferus. Immanis. 
Fiero. Laid, differme , horrible, af- ] les réjouissances qu'on. doit faire publi- 
freux. Lat. Fedus. Horrendus. quement. Lat. Festa , latitias promul- 
Fiero. Apre, rude, saboteux , inae- | gare. | 


cessible , impénétrable , impraticable , 


FIG. 
d'artifice , ou sen. alla en fusées vo- 
lantes, . 
Fiesta doble. Fête double , celle que 
festins , 





















chaogent 


scabreux, Lat. Arduus. Salebrogus. Asper. | dire être jayæux., être de bonne humeur. 
Estas montañas son mui_fièras : ces | Lat. Exulsare. Tripudiare. 
montagnes sont i icables. 


Ne estar para fiestas : N'btre our 
les fêtes ; pour dire n’être pas E bonne 
eur. Lat. Gaudia vel lusus respuerc. 

FIEZ , s. m. T.ane. Voyez Hez. 

FIGMENTO , 3. m. T. peu en 
usage. Ouvrage d'argile , de terre à po- 
tier. Lat. Figmentum. 

FIGO, s. m. Terme. peu en usage. 
Voyez Higo. 

No , que son figos : Façon familière de 
parler pour assürer une chose vraie à 
quelqu'un qui en doute; Lat. Nequidem 
embiguum est. 

FIGON , s. m. Espèce de traiteur, 
qui aprête et vend toutes sortes de man» 
gers cuits ou rôtis au four. Latin, 
Caupo. 

Figon. Terme peu en usage. Voyez 
Figonere. 

Figon. T. qui n'est plus en usage. 
Bardache , jeune homme de débauche, 
Lat. Scorton. Sois. un figon : vous êtes 
un bardache. 

FIGONAL, adj. des deux genres. 
Qui appartient à figon. Espèce de trai- 
teur. .L, Cauponarius. 

FIGONERO, 1..m. Kspèce de trai- 
teur. L. Caupo. 

FIGUERA , s.-f.. Terme pen. usité. 
Voyez Higuera. 


Fiero. Se dit encore pour Grand, can- 
sidérable , extraordinaire , énorme , dé- 
mesuré , effroyable. L. Ingens. Immnanis. 
Fiera cuchillada le dieron : ils lui don- 
aèrent uu.conp de sabre effroyable. 

Fiero. Horrible , épouvantable , af- 
freux , terrible, qui fait peur , qui.cause 
de la terreur. Lat, Terribilis. Despues 
de tan fiera tormenta : après une si 
zible tourmente. | 

FIEROS , an pluriek.et comme subs: 
Menaces , bravades , fanfaronnades. Lat, 
Mina. Terricula. . 

FIERRA , 8%. f, T: ancien Voyez 
Herradura. 

FIERRO , s.m. Voyez Hierro. 

_ FIERROS. Anciennement signifoit; 
Chaînes , menotes , fess aux pieds. Lat. 
Compedes. 

FIESTA , s,f. Fête, joie , rejouis-. 
sance , alégresse , divertissement. Lat. 
Festivitas. Celebritas. Plausus. 

Fiesta, Fête , solémuité ou réjonis- 
sance qu’on fait dans l'église, en l’hon- 
aeur de Diem on du saiat. Lat. Dies 

festus. 

Fiesta. Fête fêtée , ou fête de . com-. 
mandement. Lat. Dies festus. . 

Fiesta. Fête , réjouissance publique , 
comme sont les fêtes de taureaux , tomr 
nois , etc. Lat. Festum, 

Fiestas. Ce sont les jours que reposent. 
les tribuneax, qu’il n'y a. point: d'au 
dience. Lat. Feriæ. 

Fiestas. Fêtes, caresses. Las Blan- 
ditie. 

Fiesta de polvora. Fête de poudre , se. 
dit des feux d'artifice et fusées volantes ,. 
que l'on tire em l'houneur de quelque 
ête que. l’église célèbre ; il se dit aussi 
des dépenses superflues , qui se font avec 
activité et. promptement. Las. Opus vel. 
dispendium instantaneum. .El dinero que 

astó. fulano , fué en fiesta de polvora : 

argent qu'a dépensé un tel, fut une 
dere. de poudxe , pour dire, fut.un feu 


rain planté. de. figuiers , ou champ de 
figuiers. Lat. Ficis solum consitum. 

FIGULINO , NA, adj. Qui est de 
terre cuite., de terre. potier. L. Figli- 
nus. Fictilis, 

FIGURA , 9. f.. Figure , forme, 
symétric , extéxicur. des cheses matériel- 
les , image, portrait., représentation , 
idée, modèle. Kt- encore en terme de 
rhétorique, Figure, représentation vive 
où accommodée au sujet qu’on vent dé- 
peindre. Lat, Figura, Efigica. Imago , 
Simulacrum.. 

Figura. Figure, se. dit aussi dun 
banme-enfé, boufi , gonflé, ampoulé, 


Ed 


Estar de fiestas : Etre de fêtes, peur. 


FIGUERAL , s.m. Figurie, ter. 


ridicules 
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hor, ergusillonz . Lat. Homo superbas , 
elatus, 


po que représentent les comédiens sur: 
théâtre 


Figuras. T. de musique. Ce sont lcs 
notes. L. Note. 

Figuras. Terme de jou de: eartes. Ce 
sont les trois figures ou peintures de 
chaque couleur , roi, dame , valet. L. 
Chartæ figurata. 

Figura de tapiz. Figure de tapisserie: 
se dit par analogie d'un homme ridicule, 

ui n'a point d'esprit , qui ne sait rica 
faire , d'un hermme-iputile. Lat. Homo 
naucts 

Hacer figura : Faire figure avoir une 
espèce de représentation , d'autorité dans 
le-monde y soit par sa qualité , science 
ou use. L. Conspicuum esse. 

He, figuras : Faise des gestes, des 
mines , des figures, des postures , des 
contorsions. L. Gesticulari. 

FIGURABLE, adj. des deux gen- 
res. Ce qui se peut fgurer ;.feindre os 
représenter. L. Figura capaz. 

FIGURADA ,.s. f. Geste, figure y 
affectation dans le port, dans les ma» 
nières. L. Absurdus corporis habitus. 

FIGURADAMENTE, adv. Figo - 
rément , par figure , d'üne façon fgurée. - 
L Figuratè. 

FIGURAL , adj. Qui appartient à : 
figure. L. Figurans. 

. FIGURANZA, s.f. T. anc. Voy; . 
Semejanzó. 

FIGURAR , yv. a. Figurer-, formers 
façonver , tracer , dessiner , faire des 
figures on des représentations de quelque 
chose. L. Figurare. Effiagire. . 

FIGURARSE, v. r. Se figurer une 
chose ., se représenter , s’imaginer , se 
mettre quelque chose dans l'esprit. Lar. 


ingere. 

FIGURADO , DA”, p.: p. Figuré, 

de, etc. L F iguratus. us. Te" 
Figurado. Terme de blason. Figuré, | 
se dit du soleil sur lequel on imprime ] 
la figure du visage humain ; il se dit de 
même des tourteaux, des bezans , et au- 
tres choses sur lesquelles la même figure 
paroît..L. Figuratus. 
ratif, ive, exprimé par des fgures. L. 
Figurativus. 

FIGURERIA, s. f Voy. Figurada. 

FIGURERO , 5. m. Gesticulateur, 
baladin , bouffon , qui contrefait tout le 
monde par des figures, des contorsions 
idi ….L. Mimus. Gesticulator. 

FIGURILLA , $. f. dim. de Figura. 
Petite figure, fgure.mince et méprisable. 
L. Figura vilis et exig 

FIGURON , s.m. augm. de Figura. 
Grande figure , figure difíorme , énorme. 
L. Figura grandior , deformis. 

Figuron. Se dir aussi d'une personne 
ui , pac son port et sa dépense , affecte 
o la noblesse et veut parottre ce qu'elle 

n'est pas. L. Fastu ridiculus homo. 

FI y + M. Y. Fiel del peso y on 

TOMARA, 





FIL 

Pit: L'équilibse , l'égalite d’une chose. 
L. Æquilibrium. 

Fis derecho. V. Derecho. 

FILA ,-s. f. File, suite de gens ou 
de soldats rangés sur uno même ligne. 
L. Series. Ordo. 

Cabo de fila: Chef de file ; c'est le 
soldat le plus expérimenté qui marche à 
la téte de la file. L. Daz. Ductor. 

En fila : Façon adverbiale. En file, 


en .disrecte.-Letin, Ex erdine. 
FILACIGA , s.f. Termo de marine, 
Y Filastsca, | 
PILADIZ > 6FILAIZ , s. m. Soie 
cuite , fidoselle , fleurgt de soie, L. Ex 
diruptis bombycis folliculis sericum. 


ILAMENTOS , s. m. Filamens, 
menus filets de la racino dos plantes, L. 


Filamenta, | 
FILAMIENTO ;s: me; Terme sno, 
Filage, l'action de filer, L. Lanificium. 
ANDRIAS, s.f. Filandres; vers 
qui s’engendrent dans les intestins des 
oiseaux y et spécialement dans ceux de 
fsnconnerie.: Latin ,.Vermes in visceribus 


svium procreati. | . 
FILANTROPOS , s: me Planio, 
Voyez Amor de hortelano:: | 
ILAR», adj. dos deux genres. Qui 
sppartiont à du fl L.-4d filun pertinens. 
Triangulo-filar : Instrument de ma- 
thématique:, espèce de: triangle cómposé 
de deux règles ; l’une posée perpendicu- 


haut de la perpendiculaire est -un clou 
d'où pend-ua- hl vu filet, dont les ex- 
trémités viennent à finir sur ceux de la 
règle d'en bas; ce triangle sert aux for- 
ifications ; A former des cartes géomé- 
tiques, et faire le plan d’une mine. L. 
Triangulare instrumentum filo ifstructum. 

FILAR , v. a, Terme anc. V. Hilar. 

Filar. Terme de Bohémiens. Cou 
smbrilement zme bourse , ow autres cho- 
pes. Latin , Astuél dixcindere. | 

FILADO , DA,p. p. Coupé, de, 
etc. Latin, Scissus. 

FILARETE , s. m. Filaret , rêt 
denble , ou-filet qu'en: fuit courir tout 
lo long des côtés d’un vaisseau , et qu'on 
remplit de haillons de laine, et de-tout 
ce qui t résister aux balles de: l'en- 
men. tir, Reto navyis- latera , defen- 
sionis causÉ , cingeno. : 

FILASTICA, s. fl. T. de marire. 
Fil de carret ; c'est un fil tiré de vieux 
œbles que l'on dérord , et dont ou se 
sat pour raccommoder ‘des manœuvres 
rompues. Latin, Fila ex funibus retecta. 


ILATERIA , s. £. Saperfluité de 
les inutiles dans un discotts , ver-- 
be , fatras , galimatias, Lat, Inania- 


FILATERO, s. m. Grand parlebr,, 


ina. du verbiage. L: Blaterator.: 
PFILATERO. Terne de Bohémiens 


Larron, filor., coupeur de bourse, Lat, 
Fur. Zonarum sector. 

FILAUCTA, s. f. Amour propre, 
amont de soi-même. L. Amor sul. 
FUDERRETOR, s. m. Etamine du 
Mans , étoffe légère de laine. L. Pannus 
laneus tenuis. 

FILELI , s.m. Espèce d'étoffe de 
laine fort légère, qui vient de Barbarie. 


lier. Délicat , te, efféminé 
Mollis. E 


sur le milieu de l’autre , et au f. 





filigrana : 


F'IL 


L. Pannus laneus tér@issimus, ex Africà 
advectus, 


FILENO, NA , adj. Terme fami- 
, ée. Latin 3 
eminatus. 


FILETE , s. m. Terme d'architec- 
ture. Filet, réglet , ou listena , ceinture, 
ure , petit membre ou ornement 
carré dont on se sert en divers endroits. 
L. Listullum. Supercitium. 

Filese. Filet , cordonnet qu'on emploie 
á divers usages. L. Filiculus. 

Filete. Petite broche à ‘rôtir quelque 
chose de léger , comme un poulet, un 
pigeon , etc. L. Veruculum. 

Gastar muchos filetes : User beaucoup 
de filets , pour dire user beaucoup de 
mignardise , de graces dans la façon de 

er, parler. gracieusement , avec dé- 
Écatesse y Oruer son discours de termes 
choisis, gracieux, polis , limés. Latin, 
Salibus er venevibus sermon.m distinguere. 

FILETEAR , v. a. Faire des filets, 
du cordoanet , tisser , faire de la frange, 
tcavailler en cordomnet. Lat. Fimbriis 
contexere, 

. FILETEADO ,-DA,p. p. Tissu, 
ue , travaillé”, de en- cerdonnet. Latin, 
Fimbriis contesus,- 

FILETON ,s. nt, augm. de Filete. 
Gros filet., gros cordonnet , duquel se 
servent les brodeurs en plusieurs cheses: 
L» Contertus filo funiculus. - | 
: Fileton. Terme d'architecture. Gros 
filet , gros réglet, gros listeau , il se dit 
aussi en terme de maçonnerie. Latin , 
Listellum grandius. | 


FILIACION, -s.: f. Filiation ; des- | H 


cendance de aw fs; onde dit figu- 
rement des églises qui dépendent les unes 
des autres , eu qui sont sujettes à quel- 
ques y se on- patrona Pilistion.: Lan 
¿liatlo, 

* PILEAL. , adj. des deux 'gérres. Fi- 
liel , le, quí appartient au fila, à Pen- 
fent. Latin, Filizris. Obediencia filial-: 
obéissance filiale. - 

FILIAR ,v.n, Faire sa généilogie 
prouver'sa descendance; sa filiation. Lat. 
Avos , genus deducere. 

FILICIDA ; +. m: Menrtrier de ‘son 
file. L. Fihi “imerfector. 

- FEETERA, s. fig: de blason. Fi- 


elle ire contíedf 


tie de la largeur de la bordure ordinaire. 
L. Tertiata ora. 


FILIGRANA y s. f. Filigrane ; pièce 
d'orfévrerie travaillée délicatement cn 


Auri vel argenti tenuior bractca. Et 
métaphors ¡lso dit: d'une personne i- 
cate , menue y déliée , jolie , mignono, 
L: Tenuissimi fdi homo. Fulans es una 
uno telle est ume fligrane:, 
pour dire , une telle ést jolie , mignonne. 

FILILI, s, m. Délicatesse, finesse, 
subtilité , gentillesse , grace. Lat. Vene- 
res: Esta dama está llena de filili : cette 


dame : est remplie de graces , de gentil. 


lesses , de pointes d'esprit ,-etc.. 
FILIPENDULA, s. f. Filipendule. 

Plante. L. Œnanthe. Filipendula. 
FILIPICHIN ,.s. m. Sorte d'étoffe 


de laine, ouvragée à la presse en forme: 





lière , le dintinutif de la bordure lors: 
qe la swoisième par- | | 


forme de petits grains ou de flers. Lat. : 
| losophe: “L.- Ph 
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de: camelot. Latin, Pannus prelo flori- 


bus distinc tus. 


FILIS ,s. f. Habileté , gentillesse, 
délicatesse , grâce en tout ce qu'on dit 


et ce qu'on fait. L. Veneres. 


Filis, Joujon de terre comme une pe- 
tite paire de sabots grande comme l'on- 
gle, ou autre petite pièce de ménage de 
cette espèce, que les dames portoient at- 
tachée aux paremens de leurs manches à 
un petit ruban , par mignardise, L. Mu- 
liebre ludicrum fictile. 

FILISTEO, TEA, adj. Grand, 
de , démesuré, ée, qui excède la me- 
sure ordinaire, qui ressemble à nn Phi- 
listin par sa taille gigantesque. Latin, 


amtens. 

FILOLOGIA , subs: f. Philologie , 
l'amour, l'étude des beNes-lertres , de 
l'érudition. L. Philología. 
FILOLOGICA. Voyez Filologia. 

, FITOLOGICO,; CA, adj. Philo- 
ique , qi appartient à lz philotocie, 
Le Priloiogicur, P ° 

FILOLOGO , s.'m.' Phlologne , 
celui qui s’applique à la philotogie, lit- 
tératenr. L. Phäologus. 

FILOMENA, 3. m.'V. Rufseñor. 

FIONIO, s.m. Terme de méde- 
cine. niant, espère d'opiate appelé 
ainsi à cause de Philen . ann PPT 
ci, son auteur. L. -Philonium. 

FILLO , s. m. T. du royaume de 
Galice er des Asturies. V. Hijo. 

FILLOS, Espèce de beignets longs, 


L: Aro oblongi genus. 
FILO , E rcrao arcien. Voyez 


ilo. 
Filo. E uilibre , contrepoids. Latin 
Æ sékbrion. : 
ilo. Fil, tranchant d'une: épée, d'un 

coûteau , eu d'autres idstrimens trans 
chans. L. Acies. . 

Darse un filo: Se donner. le Gt, poux 
dire ,.se joindre plasieurs ensemble pour 


-médire de quelqu'un. Lat. Linguas una 


exacuare. - . 

¿Herir por los mismos filos : Blesser avec 
les mêmes 6ls, les mêmes tranchans , 
pour: dire avec les mêmes armes, c'est 
se Servir des mêmes armes dont s'est servi 
celui qui-nous'a voulu détruire. L. Eo= 
dem gladio jugulare. 

£LOPOS , s.m. T. dé vénerie. Les 
rets on toiles qui servent à la chasse des 
êtes sinvages: L: Retia. | 
FILOSA , s.f. T. de Bohémiens, 
'. L.: Ensis. 

FILOSOFAL. Voyez Piedra. 
FILOSOFAR , v. a. Philosopher 
pario de philosophie , discoúrir er phil 

losophart, * 
détofar: Plílótopher , parler de 
scitnce ‘sans en avoir, faire le savant’, 
et être an"ignoræat. L. ‘Ineptè phitos 
ri . 
- FILOSOFIA , s. f. Philosophie , 
étude de la nature et de la morale, 
fendéo ‘sur le: raisonnement. L: Phio- 
sophia: | 
FILOSOFICAMENTE , adverb. 
Phälosophiquetient ; à la manière des 
philosophes. : L. Ehilosophict. 

FILOSOFICO , CA, adj. Phi- 
létéphiqne, qui concerne la: philoso- 
phie. L, Phiesophisus. | 
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. FILOSOFO , s. m. Philosophe, 


celui qui étudie, prolesse et possède 
la philosophie, L. hilosophus. 
kilosof . S'emploie aussi comme 


adjectif, et signiñe Philosophique. Lat. 
Philos. hicus. 

. FILTRACION , s. f. T. de chimie. 
Filtration , action de filtrer, espèce de 
distillation qui se fait par lo fltre. Lat. 
Liquatio. 

FILTRAR , v. a. Filtrer, passes 
par le filtre. L. Liquare. 

FILTRADO, DA, p. p. Filtré, 
ée. L. Liguatus. 

FILTRO, s. m. Filre , morceau de 
drap ou de linge qui sert à hlirer , qui 
s'appelle communément chausse. Latin, 
Pannus liquationi deserviens. 

Filtro , s. m. Terme grec. Philtre, 
breuvage qui inspire l'amour. L. .4Ama- 
toriurs poculum. 

FIMBRIA, s. f. Bord, bas , bout, 
extrémité ou frange qu'on met au bas de 
quelque vêtement. L. Fimbris. 

Fi O, s. m. Termo de médecine. 
l'excrément humain. L. Fimus. 

FIN ,s. m. Fin, achèvemeut, con- 
clusion , extrémité, bout , terme y but, 
motif , cause, raison , bornes , limites, 
confins , frontières , mort , définition. L. 
Finis. Terminus. 

in ultimo. Fin dernière , la mort. 
L. Mors. 

Al fin: Façon adverbiale. Enfin , à la 
in, ement, L. Tansén:. 

Al fin se canta la gloria : A la fin 
on chante la gloire eu FA victoire y façon 
de parler, pour exprimer qu’on ne peut 
pi ne doit décider de rien jusqu’à la fin 
de la chose , ou qu'avan: de chanter vic- 
toire il faut obtenir , pour n’avoir pas à 
se repentir de s'en être trop fait accreire. 
L. Exttus acta probat. 

En fin, adv. Enfin, à la 60, pour 
conclure , finalement , en un mot. Lat. 
Tandèm. Deniqui. 

Por fin : Façon adverbiale. Finalement, 
‘enfin ; les gens du vulgaire ont coutume 
de dire dans le même sens , por fin y 
postre : comme qui diroit et enfin , en 
dernier lieu, que voulez-vous dire? ou 
que prétendez-vous faire ? L. Tandém. 

FINABLE , adj. des deux genres 
Terme ancien. V. ÆAcabable. 

FINAL , adj. des deux genres. Final, 
le , ce qui termine , ou ce qui est le 
dernier en quelque chose. Lat. Finalis. 
Postremus. 

Final , comme subs. Fin , extrémité 
d'une chose , terminaison. L. Finis. 

Por final : Façon adverb. V. En fin. 

FINALIZAR , v.a. Finir, er, 
accomplir, conclure , terminer, donner 
ou mettre fin à quelque chose, L. Finire. 
Absolvere. Perficere. 

FINALIZAR, v.n. Finir , se ter- 
miner , expirex , s'achever. L. Finiri. 

FINALIZADO, DA, p.p Fini, 
ie , achevé, ée , etc. Latin, Finitus. 
Absolutus. 

FINALMENTE , adv. Finalement, 
enfin , en dernier lies , en conclusion. 
L. Tandim. Demdm. Deniqué. 

FINAMENTE , adv. Fisement, 
fort bien , admirablement , parfaitement, 


Fingir 
afin pa n'être pas connu. Latin, V: 


FIN 
excellezupent , aves délicammeso. Latin , 


Apprimi. Egregil. 
Fr ENTO, s. m. Terme peu 
en V. Fallecimiento. 


FINAR, v.0.W. Fallecer 6 Morir, 

FINARSE. Se consamer , languir, 
périr » mourir pour quelque chose que 
‘on aime. Latin , Deperire. ÆExedi. 
Consumni, 

FINADO, DA, p. p. Consumé, 
ée , langui, ie, otc. Lat. Esesus. Con- 
sumptus. 

Dia de los Finádos : Le jour des 
Trépassés. Lat. Defunctorum commmo- 
rationis dies. . 

FINCA, s. f. Kffet , situation , fonds 
ou uns personne a placé son argent, 
pour em recevoir la rente ou une somme 
déterminée. Lat. Fundas. Mas segura 
es la simacion del mendigo , mas cons- 
tante su finca : la sigsuatioa da F 
est plus sûre qu'aucune autre , et sos 
fonds plus assurés. 

Finca. Y. peu en usage. Geste , mine, 
semblant de colère , menace. L. Mina. 
Simulatio, 
ena finca Ben fouds , on jeli fonda. 

métaphorique pour se moquer 
quelqu'un , et lui dise clairement qu'il 
era très-mal ses affaires, qu’on ne peut 
pe compter sur le biem qu'il gagaesa. 

. Pesmmè insumpta pecunis. 

FINCABLE , adj. des deux genres. 
Existant, qui est on mature , am espèce. 
L. Existens. 

FINCAR ,v.n. Termo ancien. Voy. 
Quedar. 

Aqui finca el punto : Ici est le peint, 

r dire en cela consiste le point. L. 
n hoc rei cardo vertitur. 


FINEZA ,s. f. Perfection, pureté... 


bonté, finesse , subtilité de quelque chose. 
L. Puritas. Defacatio. 

Fiacqa. Faveur , amitié qu'en témoigne 
à we personne par de petits présons 
qu'on lui fait , cherchant d'ailleurs à lui 
rendre service-en tout ce qu'on peut. L. 
Amoris pignus. 

Fineza. Finesse, délicatesse d'esprit, 
élégance. L. Acumen. Elegantia. 


FINGIDAMENTE , adv. En fei- 


guant, avec fejute, avec déguisement 
Qu avec dissimulegjon. Latin a, Si 
mubatè. 

FINGIDOR , s. m. Celni qui feint, 
qui déguise , qui contrefais, qui dissi- 
mule. L. Simulator. 

FINGIMIENTO, s. m. Feinte, 
déguisement , apparence , dissimulation , 
tromperie, Sction. Latin, Fictio. Si- 
mulasio. 

FINGIR , v. a. Feinére, dissimuler, 
contrefaire, déguiser sa pensée, 


magi 
ner , inventer , contreuver. Latin, Fa 


gere. Simularce. 

La »07. Contrefaire sa voix, 
Q= 
cem simulare. 

Fingir la voq. Forcer la veix en chan- 
tant., en faire perottre plus qu'en en e. 
L. Vocem ementire. 

FINGIDO, DA, p. p. Feint, te, 
dissimulé , de, tc. Latin, Ficus. Se 
maolatus. 

FINIBLE , adj. des deux genres. T. 


FIR 
pan en usago. Co qui pont únir, e'acho- 


ver. Lat. Finis capaz. 
EIRIBUSTEARE, e. m. Terme de 

Furca. Pasibulaa. ’ 
FINIESTRA, s. £. T, ancien. V. 


entana, 

ar M IQUITO 45 m. Fin de compte, 
t compte, clôture d'un compte. 
L. Ratienus sels. 

Dur faizuito : Métaph. Donner £a à 
ses fonds on à entre chose, c'est-è-dire, 
consumer, achever ce qu'on a. Latin, 
Apecham debitori expedire, 

FINIR, v. a. Terme ancien. Voy. 
NIDO DA encsida, 

, . D, Y. F. 7 
da. Acebado, dae. PP 

FINISIMAMENTE , wdv. . 
Très-amisblement, avec une 
amitié, très-honnétement, très-admirs- 
blement, très-parfaitemont. L. Egrepié. 
Eximsé. 

FINISIMO, MA , adj. sup. Tres 
fin, ne, très- menu, ne, trèe-délié , de. 
Et aussi Très-parfait, te, très-pur, re, 
trós-accompli , ie. Lat. Abrelatiesimas. 
TIMO MA | 

adj. Voñkin , se, 
proehe , conti "ue limitrophe est 
sar la frontière. Kinitimus. LE 

FINITO, TA, adj. Pimi, ie, ter- 
miné , de, limité, ée, borné 
Fiaitus. 

FINO , NA, adj. Fina ne, debió, 
6e , mena , ue, Et aussi Parfait. to, 
re, accompli, ie. ‘Latin, Tenuis. 
tilis. Puras, 

c Fino. Const ant, Fe sie L. Fidns. 

Onstans. Amigo : ami constant 
sûr , fdolle, 2 ” 


Cailidus. Sagax. 
FINOJO, s. m. Terme ancion. Y. 


Ro 

FINTA,.£ de tribut qui se 
paye au.Prince , des fruits qu’on recasille 
de ses biens, en nécassité urgents. L.. 


Es re familiari yectigal. 

Fintas. T. d'escrime. L'action de pa- 
ser en attendant l'oecasion de pousser se 
botte. L. Ensis volubilis motus. 

FINURA, s. £ V. Finéa. 

y 8. Mo. T. ancien. Y Hi 

FIRMA » 3 f. Si are | souscrip- 
tion , seing. Latin , Chirographurm. Sub- 
seriptio. 

irma. Terme d'école. Petit papier 
que les écoliers appellent Immnanité, qui 
est signé du maître d'école, par lequel 
il pardonne le châtiment à un écolier qui 
l'a mérité, exemptiow. Lat. Frmunitas. 

Firma. Terme de la principanté des 
Asturies. Le con d'une chemise. Latin, 
Indusii collare. 

FIRMAMENTO , s.m. Le firma- 
ment; le ciel, qui est toujours ferme et 
stable. L. Firnamentum. ° 

Firmamento. Fermeté, sûreté. Latia, 
Solidias. 

FIRMAR , v. a. Signer sou non. 
L. Chirographo firmare. Subscribere. 

Firmar : Aucicnnement si it 








FIS 


Temp » déposer servir de témoind. 


Firmar. Assurer , sffermir, appuyer, 
soateuir , fortifier. L. Confirmare. 
FIRMARSE ,.v. r. Se vigner, s'at- 


tribuer un titro:, un nom qu'es exprime | 


dape sa signature. L. Aliguo cognomiae 
ati ia subscriptione. 
Firme usted. Si . 
No estar parc firmar: Its pas pro- 
signer. pour exprimer 
Pas homme est ivre. L. Sibi mimimè 
Sonstare 


ec. L. Chirographo firmatus. : 
FIRME , adj. des deux genr. Fèrme, 
slide, stable , bien assuré, -constent, 
sár , fort. L. Firmus. Stabilis. 
Tierra firme : Terrain qui n’a pas été 
remmé. L. Seabile solum. | 
T'iervs firm : Terre fermes , pays qui 
m'est pas entièrement. entouré de mer. 


L. Continens. 
FIRMED UMBRE, s. f. Terme anc. 


yv. Free | 

FIRMEMENTE, adv. Fesmement, 
dano maniére ferme, constante et cer- 
taise, avec fermeté, avec force. Lat. 
Firmiter. Constanter. 

FIRMEZA , s. €. Fermeté, assu- 
rauce, résalution ; force, constance, 
courage , vigueur. L. Firmiras. Stabi- 


lites. Constantia. Fortitudo. - 
Frrmera. » bracelet de femnre, 
soit d'or en d.ergent, de diamans 


en suties- pierres précieuses. Latin, 


Spiather. 
FIRMISIMAMENTE , adv. sup. 
Thès-formement, trèe-sûremont , très-. 


constamment, trás-conrageusement. Las. 
Firmissimè., Constantissim?. 
FIRMISIMO, MA, adj. suparl. 


Très-ferme , très-sûr, re, trés-constant ,. 


te, très-solide , .trás-stable, très-fort, 
58: Cogstantissimus. 


te. L.. Firmissimus.. 
FISBERTA, 3.f. T. de Bohémiens. |. 


. L, Ensis. 
FISCAL , s. m: Ministre de Justice 
ur le mp! - fait Je, foactions -du 
:y et de l'Avocat-génó- 
ral en France. Latio , . Fésci procu- 


sotor. 

Fiscal. Se dit aussi par augmentation, 
Vane espèse de Ministse de Justice, à 

près semblable à nos Commissaires 

‘quartiers , qui a vue-et inspection-sur 
les actions Y'éitrai , pour en faire son 
upper , aceusatenr. public, surveillant. 
L. Imspestor publicus. - 

Fiscal : Et quelquefeie adjéctif , et il 
esprime ce qui concerne le fisc, fiscel. 
L. Fiscalis. 
texant an fiscal, accusation 
sation appertemant. au. fiscal, 

FISC 
ber. | 

FISCALIZAR , y. a. Accuser, bH- 
mer, taxer, roprendré, censurer , faire 
des reproches, former une plainte ; in- 
tenter une actida - criminelle, L. Aseu- 
sare, Red 

FISCAL 
eusé , ée, ete. L. Accusatus. 

FISCO , Sm, Fisc; trésor du Roi. 
L. Fiscus. 


salé, aceu- 


FISETER , ». m. Physetite , c'est- 


de, qui professe .la Physique. Latin, 


Fissilis. 


+ FISONOMO, s. m. Physionomiste, 
en matière d'affaires. Latin | Homo 
ler fievsl : precis appar-. 
LEAR, v. a.-Voyer Fisca-. 


‘Qui appartient à un tuyau, à un chaln- 
u£re. 
ZADO , DA, p. p.: Ac | lar 





/ 
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une espèce de baleirre ou poisson testa- 
cé, x on appelle autrement Sonffieur, 
lequel soufle avec tant de force, qu’il met 
souvent un bâtiment en risque d'être sub- 
mergé. L. Piscis genus. 
FISGA, s. f. Harpon qui sert à la 
che des gros poissons. L. Harpago. 
t métaph. Dérision, moquerie, raílle- 
rie, en contrefaisant les mouvemens d'une 
personne , pour se moquer d'elle. Latin, 
rrisio. Sanna. 


Fisga. Terme de la principanté des: 


Asturies. Se dit du gros froment à faire 
du pain blanc. L. Far. 


FISGAR, v. a. Railler, se moquer 


de quelgu'uu, contrefaire ses actions; 
faire des gestes, des grimaces. Latin, 
Irridere. Subsannare. 

FISGON , s. m. Railleur piquant, 


moqueur , qui se moque par des grimaces, . 


des gestes , contrefaisant les actions des 
autres ; et proprement un bouffon, un 
plaisant. L. Irrisor. Subaannator. 
FISICA, s. f. Physique , science qui 
traite de la nature et qualité des choses. 
L. Physics. - 
: FISICAMENTE , adv.. Physique- 
ment, d'une manière réelle et physique. 
Lat. Physici... 
FISICO, CA, adj. Physique; qui 
appartient à la Physique. Latin, P 


us. 
FISICO',s.1m Physicien, qui étu- 
Physics. 


- EISONOMIA , s. f.*Physionomie, 
art qui e à comuoître 1 ou 
le-tempérament. de l'homme , par Pob- 
servation de son visage. Latin, Physio- 
ÿomia.. 
| Fisoramia. . sionomie , a prend 
e ois-simplement pour le visage. 
L. Pultus. Forma. p E 
pi se counoît en pkhysionomie. Latin, 
hysionomus. 
* FISTOL, s. m. Homme habile, $a, 
adroit , subüif au jeu; il se dit aussi 


sagaz. . 
FISTOLA.T. de chirurgie. Fistule, 
aloóre callous et profond , dont l'entrée 
est plus large que le fond. Lal. Fistula. 
. FISTOLADO, DA, adj. Voyes 
da. , 


’ 
. FISTULA , sf. Cinal', condnit, 


tuyau par-où l'on conduit les eaux. L. 
Fistula. 

Fistuta, Flageotet, chalamenu fait avec 
dei cannes. L. Fistula. 
- Fistula, Terme - de chirurgie, Voyez 
Fistota: os 


FISTULAR. adj. des deux genres. 
mean; quien a la figure. Latin, Fista- 
ie. 

FITO, TA, Ferme ancien, Voyez 
Hincado , da. 


FITONISA , s f. Pythonissé , pré- 
tresse d'Apollon Pythieu ; et communé- 





hy- , 


FLA Es 


ment os terme signifie Sorcière, magi- 
cienne. L. Pythia, Saga. 

FIUCIA , s. 1. Voyez Confisaza. 

FIXA , e. f. Fiche, pièce de fer eu 
de cutvre, qu’on fait entrer dans le bois, 
pour attacher des portes , des volets , ou 
sutres assemblages de menuiserie. Lat. 
Ferrea compaginis bractea 

FIXACION , s. f. Fixation , l’action 
de fixer, de rendre uns chose fixe. Lat. 

Piancion. T. de chissie. Pixation , 
Pefíet d'avoir fixé le mercure, ou autres 
choses liquides. L. Fixatio. 

FIXAMENTE , adv. Certainement, 
fermement , attentivement , Gxement. L, 
Firmiter. Defixis oculs. 

FIXAR, v. a. Ficher , planter , clouer, 
attacher , enfoncer, Afficher , appliquer, 
faire, établir, fixer une chose pour qu'elle 
demeure fixe , stable. Lat. Figere. Inf- 
gere. Defigere. Firmare. Stabitire. Ce 
verbe est irrégulier. Fijar la ortografía : 
fixor , établir une orthographe qui soit 
sûre , stable. 

* FIXARSE , v.x. Se her sur quelque 
partie du' corps > en parlant de quelques 

umeurs D Re Lo Y mine , 
etc. Lar. 3, infigs. Kt par opie, 
Se mettre ul chose fortement Ea 
la tête, dans l'imagination. Lat. Menti 
infigt. 


: Fixar las plantas. Astarer ses pieds. 

Mótaph.”Se fixer , s’aflermir , s'asréter, 

se déterminer ; s'attacher à suivre la ré- 

sohition qu'on a prise en quelque chose, . 

ou sur quelque c Latin , In aliquo 
mescere..: ; 

! Fixar la vista. Ficher , Áxer , arrêter 

la vue sur quelque chose: Lats Oculos 

d e. 

t FIXANTE, p. a. Fixant, ce qui fixe. 

L. Dirigens: Determinans. 

> FI ADO, DA, p. p. Fiché, te, 

£xé , de, etc. L. Fixus. 

Fixado. Terme de blason. Fiche; ce : 
qui se die «de toutes les pièces qui se 
terminent en ‘pointes. L. Inferiori parte 
acuminates, — , 

FIXEZA , s. f. Terme peu en usage. 
Sûreté, assurance , fermetó', certitude. 
L. Firmitas. Statiliras. 

FIXO ; XA,p + V. Fijado, da. 
. Fixo, xa, adj. Fixe, certain, ne, 
stable , immanquable , affermi, ie, as 
suré, ée L: Firmus Stabilis. 

Fixos. T. d'astrologie. Fixes , ce sont 
les quatre signes , le taureau, le lion , le 
scorpion et le verseau. L. Signa fire. 


F'L 
- FLACAMENTE, adv. Foiblement, 


négligemment , mollement , noncha- 
laminrent , lâchement. Latin, Languide. 
Molliter. Segniter, 
“:FLACO:, CA, adj. Foible, maigre, 
sec, che, mince, décharné, ée, élancé, 
ée , langoureux , eute , fatigué, de, ha- 
rassé , ée, débile, infirme, cassé , de, 
L. Jners. Languidus. Macer. Debilis. 
Flaco, Terme de' morale. Fragile, 
uf tombe facilement dams quelqne dé- 
ant, dans quelqne vite. Latin, Fra- 
lts, 
8 Flacoggde cobeza, Foible de tête, qui 
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a pen de cervelle, que peu de chose em- 


barrasse. L. Capite debil:s. 

Flaco de memoria. Foible de mémoire, 
qui oublie facilement. L. Memoria lebilis. 

Hacer un flaco servicio : Faire un foi- 
ble service. Phrase qui siguific Faire ou 
rendre un manvais service à quelqu'un, 
lui être contraire, parler contre lui, 
même sans le vouloir. L. Damnum in- 
ferre alicus. 

FLAGELACION, 1. f. Flagelle- 
tion, l’action de donner la discipline. 
L. Flagellatio. 

FLAGELO , s.m. Littóralement si- 

nife Fonet, de telle chose qu'il soit. 
Ë métaph. Châtiment que Dieu envoie. 
L. Flagellum. 

FLAGICIO , s. m. Terme peu en 
usage. Péçhé grave, action lâche, cri- 
minelle, détestable, méchante, honteuse, 
infamie , déshonneur. Latin, Flagitium. 

FLAGICIOSO , SA, adj. Débau- 
ché, de, dissela, ue, libertin, ne, 
vicieux, euse, méchant, te, criminel, 
le. L. Flagitiosus, 

FLAG » v. a. Terme poëtique. 
Bráler, être en feu, être embrasé , être 

enflammé, s'gmbraser , s'enflammer , dé- 
_sirer ardemment, souhaiter avec pagsion, 
briller, reluire , éclater, étinceler comme 
le feu. L. Klagrare. 

FLAGRANTE”, p. a. Brúlant , 
brillant , éclatant , étipcelant, rejuisant. 
1 L. Flagrans. 

FLAMA , s. f. Voyez Llama. 

Fiama. Chaleur, ardeur excessive. 


L. Flamma, 

FLAMANTE , adj. des deux genres. 
Brillant , te, pesplendissant , te, relui- 
sant, te, étincelant, te, qui jette des 
flammes, enflammé, ée, embrasé , .ée. 
L. Figmmeus, ' 

te Récent, nouveau : a 
sans tache , qui n'est point gáté. Lat, 
"Recens. Nos ibas. espues de 
mil giglos seran flamantes y nuevos : 
après mille siècles ils seront récens e 


nouveau 
FLAMBANTE, adj. Terme pris 
da fgançois, et de blason. -Flambant ; 
il se dit des pals ondés et aiguisés en 
forme de flammes. L. Flammeus. 
FLAMEAR, v. a. Terme de ma- 
rine. Baisser les voilés. Lat. Vela de- 
mittere. .  " 
- FLAMENCO, s. um. Flammant, 
la grandenr du 


- 


oisean de marais de 
héron. L. Phenicopterus, 

FLAMENQUILIA, s. f. Plat mé- 
diocre. L.. Mediocris discus. 

FLAMEO , s. m. Terme peu nsité. 
Voila ou coiffe jaune 
ciennement les nouvelles mariées. Lat. 
Flammeum. 


FLAMIGERO , RA, adj. Ar 


dent, te, brúlant, te, qui jette des 
flammes 5 qui porte la flamme. Latin , 


" Flammiger. 


FLAMULAS , s. f. Flarames, ban- 


derolles , petits étendards en forme de 
ruidon, plus érendus en longueur qu'en 
arceur. L. Flammulz. 


FLANCO , s. m. Terme de fortif- 


cation. Flanc , la partie qui est entre 
la face du bastion ct la eourtine, Lat. 


Propugnaculji latus. o 














ue portoient an-. 


FLA 


Fianco. Côté, aile ou flanc d'armée. 
L. Latus. ¿ 

Flancos. Les côtés ou les fancs d'an 
vaisseau. L. Navis latera. 

FLANQUEAR, v. a. Terme de 
fortification. Flamquer , défendre, mettre 
aux côtés, garnir; il se dit des bas- 
tioms et de pareils ouvrages. L. Mu- 
nire. Defendere. Protegere. 

FLANQUEANTE, part. act. Flan- 
pots qui flanque. Latin, Muniens. 


cfendens. 

FLANQUE ADO, DA, p. p. Flan- 
qué, ée, etc. L. Munitus. Protectus. 

Flanqueada. T. de blason. Flanqué ; 
il se dit des pals, des arbres et des figu- 
res qui en ónt d'autres à leurs côtés. L. 
Protectus. 

FLANQUIS, s.m.T. de blason. Sau- 
toir qui n'a que le tiers de sa largeur or- 
dinaire. Lat. Cruz bracteata tertiá parte 
magnitudinis. 

LAON, s. m. Cróme brûlée. Lat. 
Lactea placenta saccharo ovisque con- 


fecta. . 

FLAQUEAR , v.n. Pencher, bran- 
ler, n’être pas ferme, menacer ruine. L. 
V acillare. Ruinam minari. 

Flaquear. S'abattre, vaciller, chancel- 
ler, ne se pas tenir ferme, se pencher, 
branler. L, Kluctuare. Hasitare. 

Flaqu:ar. S'¿branler , céder, se désis- 
ter, se déporter d'une entreprise , d'upe 
chose. L. Desistere. Codere. 

FLAQUECER , v.p. T. anc, Voy. 
Enflaquecer, 

LAQUEZA ,.s. f. Exténuation , di- 
mination de force , de vigueur , d'embon- 
point, majgreur , débilitó , foiblesse, L. 
Debilizas. Macies. 

Flaqueza. -Fragilitó, facilitó de tomber 
dans quelque vice , et spécialement contre 
la chasteté. x. Fragilitas. 

laqueza de estomago, Débilité, foi- 
blesse d'estomac. Latin, Stomachi der 
bilitas. 

FLAQUISIMO , MA , adj. anper. 
Très foible, très-maigre, frès-see, che, 
très- mince, très - dicharné, ée, trés- 
élancé, ée, très-langoureux, euse, très- 
fatigué, de, très-harassé, de , très-débile, 
trés-infirme , très-cassé, de, e V'aldè 
debilis, infirmus , gracilis, languidus, 
mater, on D 

FLASCO ,s. m. V. Frasco. 

FLATO , s. m. Souffle de vent. Lat. 
Flats, | 

Klata.-Flatuosité , vents qui sortent du 
corps humain, goit par le haut, soit par 
Je bas. L. Flatus. | o 

FLATOSO. de Flatuoso , sa. 

FIATULENTO, TA, adj. pes 
est sujet aux ventogifés , qu qui les 
cause. Lat. Qui flatus ciet. 

FLATUIOSO, SA, adj. Flatueux, 
euse , qui est sujet aux flatuosités. Lat. 
Flatuosus . 

FLAUTA, s.m. Instrument de ma- 
sique. Lat. Fiseula. Tibia, 

Flautas de organo. Flfites ou tuyaux 
e at. ()rgan; musici fistulæ. 

AUTADO, DA, adj. Flûte, 4e, 
harmonieux , euse, qui a le son de la 
flûte quant à la voix ; il se dit régulière- 
ment d'une voix douce, délicate, mé- 


» 


A lodiense , claire. Lat. Modulatus. 


lum. 


de l'arbalète,.percer à 


Je nez sp la bouche. Lat. 


FLA 


Y FLAUTERO , s.m. Fliuear , qu 
joue de la fltte. L. Fistulater. Tibicen. 

FLAUTISTA, s.m. Voy. Flautéro. 

FLAUTOS ,.s.m. T. hasardé , mais 
fert en usage dans le style burlesque ; 
on Vaccompague ordinairement du mot 
de pitos qui signifie flageolet ; de sorte 
qu'on dit Picos fasias , 00 Flsusos pitos, 

ur signifier Enjouement, plaisamterie, 
Badinerio , folátrerie. Lat. Joci. Argutia. 

FLAVO, VA, adj. Jaume , de 
couleur d'or , blend , de. Lat. Flavus. 

FLEBIL , adj. des deux genres. Dé- 
plorable ,'lementable, funeste , triste, 
digne de larmes. Lat. Elebilis. 

FIEBOTOMAR , v. n. Terme 
hasardó. Phlébotomiser , saigner, tirer de 
sang. Latin, Phlbotomian imperart , 
sequi. 

FLIEBOTOMIA,s. m. T. grec. 
Phlébotomie , l’art de saigner les veines, 
saignée. Lat. Phlebotomia. 

FLIEBOTOMIANO , adj. Phlébo- 
tomiste , qui exerce la saigmée ; en Espa- 
gue , barbiers. Lat. Phleboromicus. 

FLECHA, s.f. Flèche, trait d'ar- 
balète, Et figurément , Trait d'amour, 
de médisance , etc. Lat. Sagittà. Spica- 
Telum. 

FLECHADOR, 4. m. Voyez Flo 
chero. 

FLECHAR , v. a. Tirer de J'arc, 
de fraits. 
Lat. Sagitiém djrigere. Sagutare. 

FLECHADO, DA, pp. Tiré, de, 
percé, de à coups de flèche. Ea. Sagittá 
confossus. Árcu intentus. 

FLECHASTES ,s. m.T. de ms- 
rine. Enfléchures , figures on figules ; ee 
sont des cordes qui traversent les haw 
bans, en forme d'éshelons. -Lat. Funes 
scalcres 

FLECHAZO ,.s. m. Coup de-fièche, 
la blessure que fait la flèche. L. Sagitta 
ictus. Ñ 

FLECHERIA , s. f. Le corps des 
archers tireurs d’arcs. Lat. Sagitrprii. 

FLECHERO , s. mo Archer tirew 
d'arc. Lar. Sagittarius. 

FIECO, s.m. Voyez Flueco. 

FLE GMA. Voye Flema, 

FLEGMATICO. Voyez Flematice. 

FLEGMON. Voyez : 

FLEMA, s, f. Flegme, l'une des 


quatre humeurs dont les anciens disoient 
que la masse du sang étoit composée , 


et qui en est la partie la plus crue , la 
plus froide gt la plus humide, Latin, 


Pblegma. 


Flema. Flegme , paresse , négligence, 


-nouçhalance , lenteur , pesanteur d'es- 


prit. Lat. Pipritia. Tarduas. 

Flemas. Flegmes, humeurs aqueuses, 
épaisses et gluantes , qu'on jette par 
ifuita. 

FLEMATICO , CA, adj. Elegma- 
Sique , qui .est humide , abondant ep 
pisuite y pituiteux, euse. Lat. Flegma- 
ticus, 

Flematico. Paresseux , tardif, lent 
dans ses opérations. Lat. Piger. Tardus. 
Llentus. 

FLEME , s.m. Flamme, instrumest 
avee lequel on saigne les chevanx. Lat. 


Ferrea 





FLO 
Jorrea cuspis missioni sanguins in jamen- 
ts . 
FÍEMON , $. m. augm. de Flema. 
Gros crachat épais. Lat. Sputum crassius. 
Filemon, T. de chirurgie. Phlegmon , 
de tumenr inflammatoire. Latin, 
Php. | | 
F£EMOSO, $4, adj. Phlegmati- 
que , qui abone en pisuito, Lat. PAleg- 


meticus. ] 
FELEMUDO, DA, adj. Term. du 
de Murcie. Paresseux , euse , 


mens. Lat. Flocculas. 
FLETAMIENTO. , s. mu. T. de 
marine, Fret , frettement , logage de 
vaisscanx. Lat. Nevis conductio. 

FLETAR, v. a. Terme de marine, 
Fréter , louer ou donner A leuage pa 
vaisseau. Lat. Navera conducere. 

FLETADO, DA , p. p. Frété, 
fe, etc Lat. Conductus. . 

FLETE, s.m. T. de marine. Fret, 


e d'un navire N° voiturer des |. 
ta lun, 


marc ises. Lat. Nau | 
FLEXIBILIDAD, s. f, Flexibilité, 
ualisé de ce qui est flexible. Et aussi 
Docilité , doncear. Latin , Flexibilitas. 
Dociitas. 7 
FIEXIBLE , adj. des deux genres. 
Flexible , soup , P . Et aussi 
Maniable , traitable , doux , docile. Lat. 
Fiexilis, Facilis. Docilis. 
FLEXILIS , s. f, Terme de physi- 
que, et peu en usage. Flexion , mouye- 
ment lequel un membre se plie, 


Lat. io. 

FLIBOTE , s. m. Flibot , petit 
bâtiment de mer , du port de cent ton- 
meaux. Lat, Liburnica. 

FLINFLON ,6FRINFRON, s.m. 
Homme corpulent , frais de visage et 

, comme sont les Allemands, les 
Flamands et autres peuples du nord. L. 
Germanus. Flandrus. 

FLOCADURA, s. f. Garniture de 

frauge. Lat. Fimbriarum apparatus. 
LOMOTOMIA, 5.1. Terme anc. 
Voyes Flebotomia, 

FLOMOTOMIANO, adj. T. anc. 
Voyez Flebotomiano. 

FLOÑA, s.f. Terme du royaume de 
Murcie. Inutilité , vanité, légéreté , fri- 
volité. Lat. Fuulitas. 

FLOQUEADO , DA, adj. Garni, 
ie, orné, éo de frange, frangé, de. 
Let. Fimbriatus. 

FLOQUECILLO , s. m. dim. de 
Fla¿co. Woyes Fluéco. 

FLOR , s. m. Fleur, bouton ouvert 

i jette des feuilles de diverses cou- 

s , agréables à la vue et à l’odorat, 
Lat. Flos. | 


Flor. Fleur , se dit aussi des particules | 


les plus fines de certatus fruits. Latin, 
+ Flor de canela : fleur de canelle. 
Flor de la harina : fleur de la farine , etc. 
+ Fleur , est aussi une certaine 
pesto blancheur on fraîcheur que les 
its ont sur les arbres avant d'être ma- 
miés ou fanés. Lat. Fios. 
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, «For. Flent, se dit aussi une cer- 
(taime croûte ou crême blanche que forme | : 
euperficie de es cuve où1il |” 


le vin sur 
est. Lat. Vini flos. 

Flor. Etincolles que jettent les mé- 
taux lorsqu'on les sort de la forge ou de 
la fournaisa , et qu’on les met dans 
l'eau. Lat. Scintilla. 3 

Flor. Terme de chimie, Fleur, ge dit 
des parties les plus subtiles , qui s’élè- 
vent par lo moyen da fon y et qui s'atta- 
chent au haut de l'alambic. Lait. Fos. 


Flor de azufre : eur de soufre. Flor de 


antimonio : fleur d'antimoine. —. 

Flor. Fleur , métaphor. se dit d'une 
chose choisie et exquise , en tel genre 
que ce soit. Lat. Flos. Despues de diez 
horas de pelea , en que murió Le flor de 
Francia : après dix hbures de combat , 


pendant lesquelles mourut ln fleur de la. 


rance , ponr dire l'élite des: troupes 


'Francoises. 


Flor. Fleur, se dit aussi de la virgi- 
nité d'une flle. Lat. Fios virginalis. 
Flor, Fleur , se dit encore de la pur- 
ation ordinaire d'une femme , menstrne. 
t. Menstrua. > 
Flor, Fleur , le côté du cuir où étoit 
le poil , se partie extérieure, (Lat. Corii 
pars exterior. , - 
Flor. Fleur , titre qui se donne à plu- 
sieurs livres. Lat. Flos S rum. Flo- 
res Sanctorum * les fleurs des Saints, 
c'est la vie des Saints. 
Flor de la edad. Fleur de la jeunesse. 
Lat. Flos ætatis. Ñ ss 
Mor de lis. Fleur de lis , pièce qui 
compose l'écu d'arme de la cosroune de 
France. Lat, Lilium, 
F ours de mais n 


Flores de mano. 
es. Lat. Flores 


pour dire fleurs artifici 
Agua de mil flores : Ecan de mille- 
fleurs. Lat. Aqua mi run, 
Andarse en flores : r cherchant des 


une affaire commencée sous de vains pré- 
textes. Lat. Excusatione texere. 

En flor : En fleur , ‘pour dire qu'une 
ersomne y qu’une chose commence 4 se 
aire , à se former, qu'elle est encore 

imparfaite. Lat. framaturé. Se quedó en 
for : elle resta imparfaite , à demi-faite. 
Le cogió la muerte en flor : la mort le 
prit en fleur, dire à la flcur de son 
âge , ou tout jeune , enfant. 

star en flor : Etre en flear; ce qui 
se dit des fleurs. Et métaph. des Affaires, 
des prétentions qui sont encore à leurs 
commencemens , et dont om ignore le 
succés. Lat. Spes 

Tener por flor : Avoir pour fleur, ou 
tenir pour fleur, pour dire avoir 

coutume particulière. Pro more habere. 

FLORAYNA , s. £ T. de Bohé- 

miens. Fourbcrie , supercherie , trom- 
erie , fraude , ruse, arti Latin, 
allacia. Dolus. . 
FLORDELISAR, v. a. Fleurdeli- 
ser, orngr,qpelque chose de ours de 
lis; mais plus commnnément il se dit 
en terme de blason , Semer de fleurs de 
lis. Lat. Liliis spargere. 

FLORDELISADO , DA, p. p. 

Fleurdélisé , ée. Lat. Liliis sparsus. 

FLORÉAR, y, a, Orne, couvrir, 


fleurs , pour dire , différer, suspendre 
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guie quelguo chede de fours. Latin,» 

ribus ornare , cotsspergere, os 
Florear. Tâter , tenter avec la.peinte 
de l'épée celle de son ennemi, avant de 
lui portes la botte. Lat. Ens: proludere. 
- Florearte. taphor. Chercher des 
détours , user de eupercherie , n'agir pas 


do bonne foi, n'aMer pas droit, en 
lon les choses, reculer à ce 
qu'on doit. Lat. Tetgiversari. 

: Florear. T. de Bohémiens. Fousber , - 
Rrommper:y surprendre. Latin $ Decipore. 
Cocamvenire.. . ‘ > 


Florear en naipe. Piper les cartes, 
pour áilontor au jeu.. Lat. Chartas fuse- 
rias dolusé componerse. , 

Florear la harina. Sasser , tirer fa 
fleur de la farine. L. Pokinem secernere. 

FLOREADO , DA, #. p. Orué., 
te de flours. Lat. Floribus ématus. Cira 


FUMPEntas. o . 

Pan flareada ; Pais mollet. Latin, . 
Panis prerès. 
FLORECER, v. a. Flenyir , être 
en fleurs, en parlant des arbres et des 
plantes. Lat. Florere, 

Florecer. Figurément. Fleurir , être 
en vogue, en crédit. Latin , Florere.. 
Vigrre. Florecer ey Vas ciénéèse y en la 
virtud : Beurir dans les sciences et dans: 
la verta, | ' o 
FLORECIENTE , p. a. Fleurk- 
sant di fleurit. Lat. Fiorens. ) 

FL RECIDO, DA, p. p. Fleuri, 
ie. Lat. Floridus, 

FLORECILLA 6 FIORECITA, 
s.f. dim. de Flor. Petite four, fleurette. 
Lat. Flosculus. 

FLORENTISIMO , MA , adj. 
superk Très-florissant , te. Lar. Fleres- 
tIssimus. e | 

FLOREO ; s. m. Jeu de fleurets ,* 
avant de s'attaquer eu formo. Lat. Gía-, 
diatorum prolusio. 

Floreo. Abondance de paroles inuti- 
les , dont usent certaines personnes pcur 
s'attirer l'attention des auditeurs. Lar. 
Flosculi. pos 

FLORERO , 3. m. Pot ou vase où, 
naissent les feurs. Et aussi Bougactier, 
vase de oh on met des fleurs dans 
les chambres. Lat. Vas testaccum ef, 
flores colendas. 2, 

Florero. Peintre qui fait et vend des. 
fleurs artificielles. Lat. Ficeorum florum. 

ifex vel venditor. 

lorero. T. de 
ornement de fleurs 
Flores depicti. 

Florero. Conteur de feurettes , cajo- . 

leur, complimenteur. Latin , Nugator. 


ture. Flearon,. 
un tableau, Lat. 


erro. 

rero. T. de Bohémiens. Pipeur, 
filou , qui trompe au jeu. Lat. Dulosus , 
collusor. 


FLORESTA, s.f. Terme près du 


François. Forêt, grande étendue de 
terre , couverte de bois. Latin , Sylva. 
Nemus. 


Floresta. Lieu doux, plaisant, agrée- 
ble , peuplé d'arbres , garni de gazon, , 
lieu charmant , bocage. Latin, Locua . 
amenissimus. | 

FLORESTBRO , s. m. Garde de * 
forêts. Lat. Nemoris custos. 


LORETA, A £. Maroquia brodé, 
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pon set sud extrémités dés pangles 
d'ane selle ,. .paur plus grande fosce et 
omement. Lat, Brassea se florissmedumn 


«fis 


on nazarde, Lat. 

FLORETE , »s. m. Hnescice des 

7% Les, a, ladiasio. 
E, adj. T. qui Ya 

au papier blane , ke plas fin. Lat. ace 


- 


Candiiser. . 
.FLORETEAR ,w a: Omer!, que |: 


mir de fleurs quelque chose. Lar. Flori- 
bus ornare. | 
FLORETADA , DA, part. pase, 
Orné, ée, garni, do de fours. Letin, 
Flérikus orratus. 
.FLORIDAMENTE , sdv. Due 
masiáro fleurie , avec élégauce } élépam- 
mont, Lat, Ornatè. Elegañter. - 
FLORIDISIMO , MA, ué;j. “ 
de Fiorida. ‘Feës-deuri, do; très -bri- 
laut , te, très-beau, belle, en parlant 
du style, Lat. Ormatissimus. Blegentis- 


sins. | 

FLORIDITO, TA, adj. dit. de 
Florido. Qui est joliment ficari. Lati, 
Floridulus. ! 2 Ñ 

FEORIDO, DA , adj. Fleuri, ie, 
qui -ost' eu four, quí est ‘brillant , te, 
qui est beau, belle. Lat, Floridxs. 

Florido. $e dit Yuu beau jour, clair 
et brillans, La, Pürus. Serenus, : 

Florido. Métaphe Fienri , égane, 

lein d'esprit , de feu, de vivacité. Lat. 

Qrnatus. Elegans. ' 

Florido. TY. de Bohémiens. Riche, 
Lar. Dives. Locuples. 

Dinero floride : Argent fleuri est celni 
qui ne coûte gubre à gagner. Lat. Écrta 


Past f Pâque febrie, dim 
asqua florida : Pique flenrie, diman- 
des remesex, Lat. Pascha, > 
FLORIFERO,RA, adj. T. pos- 
aque. par , qui produit des fleurs. 
N 


| > s. f Plorin , monnoie 
d'or ou d'argent, qui valoit un écu: elle 
sert plas en nsage en Espagne. Latin, 


renus. 

FEORIPONDIO , s. m. Floripon- 
dio., arbre qui se trouve'en Amérique, 
et qui ne produit que des fleurs, mais 
dimme -ódeur admirable. Latin , Plante 
Americana genus. 

FIORISADO , DA, adj. Voyez 
'¡Rordelisado , da. 

FLORON , s. m. Fieuron , orne- 
ment de quelqne chose que ce soit , qui 
imite les fleurs Corolla. — ' 

FLORONCOS, s. m. T. burlesque 
et basardé. V. Cuernos. | 

FLOS SANCTORUM, s.m. Fleurs 


des saints : c'est la vie des saints. Lat. 


Flores sanctorum.. 

'FLOTA4, subs. f, Flotte, nombre 
considérable de vaïsseaux qui vont ensern- 
ble, soit en guerre, soit en marehan- 
dise L. Classis. 

Flota.. Flotte, se dit anssi fgorément 
pour Aboudance , quantité , multitude, 
adsemblage de plusieurs choses. Eatin, 


urbda. 


-FILOTADURA, s. f. Friction, Pac- | 


tion de frotter quelque chose. Latin, 
Brictios. o 


ta. . . 
FLORETADA , s. f. Chiquensade | 
L alisrurg. 
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ELOFAMIENTO , SB. ye, Y, Plo- 
taduwa 


friction. L. Fricare. 

FLOTADO, DA, p. p. Frotté, de, 

ete. L. Pricatus. | 
FLOXAMENTE , adv. Foiblement, 

JAchement , négligemment , lentement, 

avc paroúse. Latès, Languidi. Terdi. 


# Neghgoer. 
| , y > MEAR, v. mn. Y. er, H 
FLOXEDAD , s. $. ilité ,: foi- 
blesse , abattement de cotur, telichement |: 
d'esprit , lâcheté, paresse, fainéantise, |. 


oisiveté , iuactien , nonchalance , répu- 
guæsce sa travail. L. via. Inertia. 
, FLOXBL, s. m. Petite bourre qui 
ort du dráp, coton qui vient sur quelqne 
puit, duvet; da plume la plus délicate 
des oissaux. L. Lenugo. 
FLOXERA, » f. Y. Flogedad. 
Jaro. Tric-febble , trés-atou, molle, 
très-lâche , très-paresseux, euse, très- 
Fainéent, te, très négligent, te, très- 
lost , te, trèe-pesant , te, Frès-tardif, 
Íve-, très-nouchalant , te. L. Inersissimus.. 
Pi erritd à 
Ñ y LOXO , XA , adj, Foibk , mon, 
molle , lâche, paresseux, euse , fainéant, 


| te, méglident, te, lent, te, pesant ,te, 


Pasdif, ive, nonehalant, te. Lat. Iners. 


| Pignis. Piger. Ignavas. 


Seda floxa : Soie plate. Lat. Sericum 
nondúm sóntortum. 

FLUCTUACION, s. f. Agitation 
des fiots de la mer. Latin, Fluctuam 
apitatio. Et métaph. Prrésolution , doute, 
indétermination , incertitude sur ce 

u‘ôn doit faire, agitation de pensée. 

L. Fluetuatro. Haæsitatio. Dubium. 

FLUCTUAR , y. a. Flotter sur les 
eaux. Lat. Fluctuare. Et métaph. Balan- 
cer, branler, chanceler , pencher, va- 
ciller , hésiter , être dans le doute, duns 
l’incertitnde. L, Fiuctuare. Nudare. Ha- 
sitare. Harere in dubio. 

FLUCTUANTE , p. a Flottant, 
chancelant , vacillant , etc. Lat. Fluc- 
taans. 

FLUECO, s. m Frange de tontes 
les façons. E. Fimbria. 

FLUECOS. Maladie des yeux, oph- 
talmie. L. Opñtalmia. 

FLUIDO, DA, adj. Fluide, cou- 
lant , liquide. E. Fluidus. Fluxus. 

FLUIR , v.n. Fluer, couler. s'écou- 
ler, se répandre, s’épandre, s'étendre. 
L. Fluere. 


FLUSTERA. V. Frustera. 

FLUVIAL, adj. ‘De fleuve, de ri- 
vière. Lat. Fluvialis. Fluviatilis. Pescado 
fluvial, poisson de rivière, poissen d'eau 
douce, 

FLUX, s, m..T. de jen de carte. 
Flux. Lat. Ejusdem speciei chartarum 
concurstis. - Na 


tout sob bien. L. Kortunis omnibus ever- 
‘Sum CSBC. 


ment , écoulement. de quelque chose li- 
quide. L, Fluxue, Effuviam.. 





FLOFAR, v. a Frotter, faire une 


' FLOXIMO, MA, adj. superl. de 


FLUENTE 8 FIUYENTE ,p.s. | 
-Conlant, qui s'étend. E Filvens. 


Hacer flux : Phrase. mitaph, Faire |: 
| fax , pour dire, être à Bnx , âvoir perdu 


FLUXTIÓN, s f. Flux, déborde- |' 


FOG. 


Perion. Flasion, chète d'humeurs st 
¡quelques parties du corps. Lat, Humoris 
¡Jero 
FLUXO , s. m. Corps ou movement 
des choses liquides et subtiles. Latin, 
“sus. 
Fluxo de palabras. Flux de » 
fax de bouche, ce qui s'attribue sux 











reeiprocatio. 
FO 


. :FOCO, 3. m. T. de que. 
Foyer, le point où se rassemblent les 
rayons d'un. miroir . L. Focus. 

Foco. La voile dune balandre , bâti. 
ment de mer. Latin , Navis oneraria 
velum. - 

Foco. T. Partillerie. V. Fogon. 

oco. T. de menuisier et de charpen- 

tier. Trou, ouverture dans ane pièce de 
bois, pour y enchâsser une autre tail- 
lée en pointe. Lat, Foramen coagmen- 


tartum. . 

FOFO, FA, adj. Enfié, de, poufé, 
ée, tendre, mou, molle, spongieux, 
euse , qui ressemble à une éponge. Lat. 
. Tamidus. Spongiosus. 

FOGAGE , s.m. Certain tribut que 
payoient anciennenrent les propriétaires 
de chaque maison, á tant F “Lex. Lat, 
Focariam vectiga 

FOGATA, s. m. Fongade ou fon- 
gasse, feu de fagots. L. Ignis ex fasci- 
bus. Et analogie il se dit de la cha- 
leur, de Pardear qu'on sent dams les en- 
trailles lorsqu'on a trop bu de vin on de 
liqueur, L. MBstys, Ardor. 

FOGON, s. m. Foyer, fitre , heu où 
l'en fait du feu dans les bâtimens de mer. 
L. Focus. 

Fogon. La lumière d’un canon, et de 
toutes autres armes à feu. Lat. Focus. 
Ignisrium. | 

FOGONADURA, s. f T. de ma 
.rine. Fourrure , le revêtement de plan- 
ches qui couvrent le &-dans du corps des 

ères et grands bâtimens à rames. Lat, 

abulatum integumentum. 

FOGOSIDAD, s.f, Vivacité, fou- 
gue , ardeur fougueuse, intempérée. Let. 
 Ardor y lrapetus. 

FOGOSISIMO, MA, adj. sep. de 
Fogosa. Très - fougucux , ense , très- 
emporté, de, tres - violent, te, très- 
ardent , te, tres-colére, très-impatient, 
te, très-vif, ve. L. Æstuosissimus. Ar- 
,dentissimus.. 

FOGOSO, SA, adj. Fougneux, 
ense , emporté , de, violent, te, ardent, 
te, colere-, impatient, te, vif, ve. L. 
 Ardens. Igneus. Alstuosus. * 

FOGUTE, s. m. Terme pen en 
usage: Tison allumé , ou flambart, Lat. 
Torris.. 


o. 








FOL 
ER M act. Termo. ana, Voyes 


air. 

FOJA p8. £ Y. Heja. . . 

FOLGA,s, m. Tr bas. Joie, passe 
tems, divertissement. Latin, Geudiam , 
Oblectamentum. 

FOLLAR , v. a. Numéroter les feuil- 
lets d'un livre, d'un écsit. L. Folia nu- 
mer:s SIGNATE. 

FOLIADO, DA, p'p. Numéreté, 
de par feuillets, Lat. Numeris per folis 
natus. 


Folias. Danse Portugais , 
gonzo des folies d'Espagne. L. Salsauo- 
nus genus. Cola 

o va por les folias : va pour 
les folies, pous dize, cela est une folie, 
om es sout des felies. Phrase vulgaire, 

ui se dit pour se moquer d'uu disconss 
. L. Nuge. Tnca. 

FOLICULU , s. m. T. de médecine. 
Petite feujlle d'arbre, de plante, peu 
déliée , qui enveloppe los semences, Lat. 
Folliculum. 


FOLIJONES , s. m. Le son des 
folies mal concocté. Latin, Perturbatus 


sonss. 
, FOLIO , s. m. Folio, le feuillet d'an 
livre on d’un écrit, L. Folium. 

Folio. Plante qui croît entre les pier- 
ses : ello a des fouilles semblables à cel- 
les de l'olivier, mais plas vertes. Lat. 


Piyllum. 

FOLIO INDICO, s. m. Foliam in- 
dicum, feuille d'un arbre qui croît 
dans les lacs des Indes, malabratum on 
fouille d'Inde. L. Folium Indisem. 

Folio volante. Feuille volante , gasette, 
nouvelles à la main. L. Scrigsam perivdi- 
cum ou circomforaneum. 
hs primer folio : Ân premier feuillet, 

se exprimer qu'on commolt uno 
chose Fusión. qu so laisse voir 
d'abord , à la première rencontre. Let. 
Primo aspects, intuitu. Al primer folio 
se conoce la boberia de este hombre : om 
connoît la balourdise de cet homme an 
premier feuillet , pour dire , d'aberd , dès 
qu'on le voit. o. 

FOLLA, s. f. Eepóco de jen de lance 
où folie, qui est propesinent da significa» 
tien da terme , que les eavalisrs d'un 
tournois font entr'eux pour se divertir, 
après avoir fait leurs courses. L. Hasca- 
sur lusus confusas se persarbatas. 

Folla. Se dit aussi d'une assemblée de 

1 ive jouissent et 
des entra 
Turba confusa et incondita. 
GE, 

de feuilles. L. Folia. 

Follage. Beuillage,terme pour esprimer 
que ce qui parelt à la vue que chose, 
n'est rien en substance qu'un lieux ecu- 
quant : il se dir également de ces écrits 
ea pompeaz, et me disent rien, 
ou qui cachent la ed de fait. L. Inanis 

et eostoñtatio. 
. T. d'architecturo , tre et 
de . Fevitlage. L. Foks sculpta, 


FOLLAR, v. a. V. Afollar. 
FOLLADO, DA, p. p: Voy. Afol- 
lado , da. 


, wwe cohes, L. | pond 
Feuillsge , «benduace | Fo 


es FON 
POLEADAS. T. de piissrie Kopbeo 
de gâteaux fenilletés. Crustaia fo- 


Folladas. Anciennes eulottes , fost plis- 
súes ot fort amples. Larilu, Bracce fol- 
licantes. 

FOLEFERO , s. m. Celui qui fait et 
vend des soûfflets, boissetior. E. Polliam 
artifez. , 

“FOLLETA,s. f. T. peu usité. Feuil- 


lette, mesure de vin, Mensoria 


ampulla. 

FOFLETERO, s.m. V. Follero, 

FOLLETO, s.m. T. du royayme de 
Murcie. Lertre ou paquet de lettres 
Latin, Litterarum fasciculus. Yl se dit 
encore des nouvelles écrites à la main, 

u’on répand dans le public, feuille vo- 
lante. L. Scriptum persodicum vel circura- 
foraneum. 

FOLEON, ONA , adj. Ltcho y Pa- 
ressgax , ense, négligent, te, noncha- 
laut, te, poltron, ne, fainéant, te, L, 
Inera. Segnis: Ignavus. 

FOLLONERLA , a. £ Lâicheté, pa- 
resse , négligence, nonchatance , poltron- 
merie; fainéautise. Lat. Jacrtia. ignavia, 
Segnities. 

L£OMAHANT, s.m. Etoile de pre- 
mière sex, sous le sigas du very 
seau. L. Seeila in aquario. > 

FOMENTACION, s. f. Fernenta- 
tion, remède li , Qu'on’ applique sud 
quelque partio malade. Latin, Kumens 


tatio. | 
FOMENTADOR, s. m. Celai quí 
fomente en bien om en mal. Letin, 


Fovens. s 

FOMENTAR , vw. «. Echaufier , te- 
mir chaud, couvert. L. Foemenrure. Fo- 
vere. Y asi se dice que la galina fomenta 
los huevos : et simsi en dit que la poule 
échaufie ou conve ses œufs. 

Fomensar. Fomenter , excher, induire 
à quelque chose de bien on de mal. Las. 
Fovere. e. 

Fomentar. Favoriser, pretégor , faire 
des caresses, carosvec. L. Fovere. Jurare. 
Protegere. * 

FOMENTADO, DA, p. p. Fo- 
monté , de , eto. Latin, Fomentatus, 


FOMENTO , 8. m. Fomontation , 
chaleur qu'on donne à quelque chose. L. 
Fementum. Et métsph. Aide, secours, 
assistance, protection. Lat. Pomentum. 
Auxilium. Protectio. 

FOMES, s. m. Toute matière qui 


ter, à émouvoir, à douner de l'ardeur. E, 


mes. 

FOMITE ,s.m.W.Fomes. 
FONDABLE , adj. des deux penres. 

Ce qui se peut sonder, ou dont on peut 

trouver le Ford. L. Bolidi perrics. | 
FONDEAR, v. e. Sonder, jeter la 

sonde , reconuottre la profondenar de l’eau. 

Leia, Fundam bolide tentare, Et auséi 


Visiter, reconnéttre le fond de cule d'un | 


bêtiment de men Lata, Nevis fundar 
explorare. o 

F . , Examiner , peser . 
considérer , faire atténtion à nue Phase , 
la sonder. Lat. Examinare, Congiderare. 


Sorntari, 
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» PONDE 044 u. L'aeipñ We sorder, 
de dóchaxgor .0m: dédestor mo vaisssens 
pour sa roconnoitæs de fond de pale , dés 

estage. L. Navis rxplorarie. : . . 
FONDILLON, s. 10. Le land d'ane 
cuve à vin; ce qui se dit lorsqu'elle «st 
h moitff, et que sué cp fond an la rem- 
plit. L. Cad pars ine. 

FONDO, s. m. Foud de quelque 
eliese .que-cé seis, Ya partie la plus basse 
de ce que contiestt om pie? one que 
que chose; il se dit amssi du foad., de de 
ur dela mor, L. Jnure. Bundamno 

Profundum. Et encore du fend #ud 


. Profundam. - 
FONDOS, Fonds, le ceital qu'en 
gent avoir ; soit en bions fonds 


Hombre de fundo : Housse de fonds, 
pour dire, honnne intelligent, de eapa- 
eité , d'un esprit profond. L. Acris judicié 
homo. 


FONDON, s.m. Voyez Fondiülen. 

FONIL , s. mx. T. de tuuvine. Euten- 
mebry qui eset à vprsor be vès et l'exu dave 
js pipes ce tenastaz, hatm , Infondé- 


FONSADERA , e. f: Rupico de tri- 
but on conuibutieny se payoit an- 
ciennement poar l'entretien des-fossés des 
châteaux de lu Castille, et des armées, 
L. Fossarium vectigal. 

FONSARIO, s. um. Y. u. Le fossé 
CEONTa L. Fossa. 
sip une 

FONTANA, a LT, pen jes, ex- 

. té dans de poire. Y, ta ., | 
ONTANAR, s. m. Souwve d'una 
fontaine. L. A riga. 

FONTANAR, adj. des doux genres, 
Qui appartient aux fontaines. L. éd 5060 
turigines po | o, 

ONTANCHE, s. m. Fontango 

nœud de rubans, ge les fomes mesenr 

dessus de lours têtes, 
cmniscatum 


nale. . 
FONTANERIA, s. £ L'ast où wé-, 
tier du fontenier ; il se dit aussi den 
tuyaux et conduits des eaux, aguednes, 


canaux. L. Aquaductio. Aguaductus. 


FONTANERO, s. m. Fontenier y 


, celui qui sait l'hydsaulique , qui 
fon absónmont., ce qui sert à exeto | E LL 4e 


ductor. | 
| FONTANO, NA, sd). Voyez Fox 


des fontaines et des eaux. Latin, 4 


lanar, : 
FONTANOSO, SA, adj. Plein! 
ne, rempli, ie, erué , $e de fontaines. 
Latin, lontibus scaturiens, Silyes 
tanósas : forêts remplies de fontaines. 
FONTECICA, e. f. dim, de Fuerte, 
Y. Puentecica. : , : + 
LA E, s. mi. Y. de maine, Voile, 
triangulaire, om à tiere-poiue. L. Zriano 
gulare velum. . , e 
FORADO, e. m, Terme a. Voyes 
RORAGIDO , DA, ali. Brigand, 
7 9 * 
voleur, assassin. Grassaser: e 
. 2 
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FORAL, adj. de de rar e 
. appartient 
Pordcanine, pal contumes Pan pays, 


contumier. L, Forensis 
MORAMBRE af Ta. a. Voy. Res 


guicio 6 jéro. 
FORANEO, NEA, adj, Forsia, 
aine, étranger , se hors. L. Ezx- 


suneur. Peregrinus. 

Vicario foraneo : Viesire forain , qui a 

sa jarisdiction i indépendante de. Y épisco- 
L. Foraneus vec 

FORANO adj. CN de Bobimiens. 
V. 

FORASTERO, RA, sdject. et s |L 
Esranger , ère, si n'eut pas u m 
lieu , du méme pays ; mais du même 
royaume. L. Percgrians. 

Forastero. Se dit aussi d’une chose qui 
ne convient pas avec rue autre, qui 
est ótran L. Alienus 

FORCEJAR, v. u. Sefforcer, faire 
effort, tâcher, tenter de se défendre, 
de s'échapper des mains de celui qui nous 
tient. Lacio y Niti, Conari. Et métsph. 
Résister, contrarier, 8' > impron- 
of Latin, Obsistere. Contradicere. Im 


, FRORCEJON, S. Me Kffort, tenta- 
Pe pour à s'écha des mains de celui 


VFORCEJUDU, DA, adj. Robuste , 
fort , ke, ferme, vigoureux , euse , quia 
de la force extrámement, Lat. Nervosus. 
Robustus. 

CLA. s. f. Terme anc, Voyes 


FOBCIADO., DA ,.p. p. Voyez 
ortado , 
FORENSE y 


Ca qui cancerne le rreau , la science du 
barreau, la pratique..L. Fercasis. 


. FORBRQ, RA, adj. Ce 
tient ou se fait selon: les bois, Vel. le 
L. Legalis.. 

Carta forera : Bottre gate, par la- 

qu'elle il étoit ‘ordonné d'exécuter quel- 

we ohose: établi: par les lois , et selon 
la coutume du royaume. Eat. Legales 
hitera. 

Moneda 'forera: Monnoie de bi, es- 
pèce de tribut , qui se payoit ancienne- 
ment de sept en sept ans , et duquel 
soit exciépt le noblesse erles privilégiés, 
E. Vectigalls septenarii genus. 

FORFOLAS , s. f. Teigne squam- 
mense , qui se forme sur le cuir. de la 
ste. L. Capitis fair. 

1 FORJA , s. f. Forge ou fourneau 
‘d'érfétrre on d’aflineur. L. Focus. 
Forja, Se dit aussi d’une espèce de 


mortier fait avec - La chaux et le sable, 


qui. sert en maçonnerie. L. Calce et arená 
mixtom cementum. 

FORJADOR , s. m. Forgeron , ce- 
ini qui forge , celui qui invente. L. Faber 
ferrarius. Inventor. 

* FORJADURA ,s. f. L'action de 
forger quelque chose , ou l'effet d'être 
Sor Sl Fabricatio. 

: » v. a. Forger aves le 
ca] , eto sur l'enchame. 
Fabricare. : 


Forjar. Métsph. Forger , inventer, |, 


imaginer , contronver , soppoxter. Lat. 


> o 


Tide 





adj. des deux gonres.. 


lerie. L. Homo. 


tique. Formalité. L. Formalitas. 





fons 


guar , donner la forme à la figure. L. 
ormart. 


Latin st 
L. Componere. Adunare. 


FOR . 
Bffagers.. Componeré. Fóvjar una sien- 
: forger une menterio , l'inventer. 
ADO, DA,p.p. Forgé , de , 
etc. L. Fabricatas. 

FORMA ,s. í. Forme, égure. Lat. 
Forma. 

Forma. Manière, façon , moyen , voie 
de procéder dans les choses. Lat. Modus. 
Via. Ratio. * 

Forma. L'bostie evant d'être consa- 
crée , pain à chanter. L, Hostia. 

Forma. Forme , caractère des lettres 

rimerie, L. Typus. 

ME forma : adx. de façon , de manière. 

Eo modo. Ed ratione. 

En forma : Phrase adverb. En forme , 
avec toute formalité. L. In formé. 

Hombre de forma : Homme de forme , 


ur dire , Homme de mise, homme de. 


distinction , rempli de mérite. L. Homo 


A CORMABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui Loin former; mettre en- forme. 


L. Formz 
FORMATION , $. f. Formation, 
composition d’une- chose. Lat. Formasio. 


Confario. : Composit:o. 
ormacion. Forme , figure, représen- 
tation. L. Figura. Forma. 
FORMADOR, RA, adj. Qui forme, 
i façgonne, ni met, en ordre , qui 
donne la forme. Piaémator . 
FORMADURA, s. f. La figure , la 
forme de quelque chose , se co 
tion, Lat Forma. Figura. Configuratio. 
FORMAGE , s.m. T. de Bohémieas. 
Fromage. L. Caseus. 
FORMAL , adj: des deux genres. 
Formel , qui concerne La forme ; et aussi 
Pse ., rósl , positif. Lat. Formalis, 
ro 


Reali prius. 

F . Formaliste , homme sérieux , 
ami de la vérité, et emnemi de la rail- 
vie ef. Severus». 
FORMA AD, s. f..T. scholas- 

Formalidad. Ponctualité , exactitude, 
recttude. Lat. Rectitudo. ula. Lex. 

Formolided: Sévérité , gravité. Lat. 
Gravitas. Severitas. 

FORMALIZAR >, v. “a. Former, 
composer ), 3TTABBEL:, y disposer , 
mettre en ordre, régler, finir. 

achever , torhiner , donner la dernière 
main, perfectionner. Latin ,. Efformere. 
Effngere. Componere. Perficere. Forma- 
4 un negocio. :. finir. , terminer une 


Form 
e ORMALIZARSE »v. E. Se forma- 
quel 


pd se: scandaliser , s'offensez de 


ne chose, L. Offendi. 
* PORMALIZADO , DA, p p 


Formé , de, fornmrelisó, ée .. etc. Latip, 
Efiraatus. Compositus. Perfectas. Of 


FORMALMEN TE ,,adv. Formel- 
lement, d'une mauière fermelle , réelle- 
ment , ‘assurément y certainement , ex 
Formaliter.. 


Formar. Former, joindre, assembler. 


ormar un exercitv. Lever une armée. 


Formar. Arranger , ranger, disposer, 






FOR 
meptsk ss ordre. : Las: Compos. las- 
truere. 


Formar concepto: Fonner.un jugement 
en soi même , sur quelque chose. Lat. 


PC POORMADO , DA , p. Formé, 
$e, ete, Latin, Formats. situ 
Instructus. + 

FORMATIVO , VA , adj. Qui 
forme on caler . Latin, 
RORMENR e Acoge 

, Y. A. ) ran» 

er disposer, mettre en o y Or= 

l’arrangement des cheses. dans un 
vaisseau L. Componere. Ondinare, 

FORMEROS , s. m. T. d'archi- 


teeture, Les. arcs des côtés d’une voûte , 
formerets. L. Laterales arcus, 
PORMICANTE , ade des deux 
genres. En parlant de pouls, extréme- 
ment foible ot déréglé , comme si l'on 
sentoit co courir des fonrmis dans le 
L. 
FORMIDABLE , adj. des deux 
enres. Formidable , ” redontable qu'en 
craindre. L. Formidondus. 
Formidable. Vaste , grand > étenda- ” 
spacieux. L. Ln 


poca Lies. Vascas SA, dj. Crabms 


| tif, ive, timide, peurenz , ense. Lario, 


ormidolosus. 

Formidoloso. Terrible , redoatable, 
formidable , effroyable. L.. Formidandas 
Tenibilis.. 

FORMON ,.s. m. T. de menuisier: 
Ciseau , instrument de fer pour usage 
des. menuisiers et des charpentiers. Lan 
Scalprum. 

Formon. Moule tranchant , avec le- 
quel om coupe les hosties. pour les com- 
sacro, Latin, Scalprum spharicum ct 


ORMULARIO, ‘s. m. Formulaire, 
livre om écrit qui contient les formules 
se doivent observer pour l'exécution 
de quelque chose , pretacole. Lat. For- 


"FORMULULA, sf. dim. de For- 
mula. Petite fermale en peu de mois. L. 


FORNECER, v. > T.enc. Munir, 
paarvoir y garair., fournir. Lat. Munire. 


'FORRECIDO ¿DA ,p- p. Fourai, 
etc. L. Munitus. Instructus. 

" PORNECIMIENTO. T. anc. Four 

aiture , provisioa, munitioa, L. Munitio. 


A CORNECINO, NA, adj. T. an 
Bátard , de, aduliérin > ine. L. Spuriss. 
Adulterios. Noshus 

FORNICACION, s. 6. Fornicatios, 


le péché de luxure. L. Fornicatio. 


ORNICADOR , s.m. Fornicatenr, 
qu commet le péché 6 de fornication. Lat. 
ornicator. 


FORNICAR , v. a. Commettec le 


péché de fornicatjon, L. Forn:carí, 





FOR 


FORNECARIO ,. RIA ,. adj. Dés 


impudique , lascif, ive. Latin, 
FORNICIO , 8. m T..anc. V. For- 


nicacion. 

FORNIDISIMO , MA , adj. sup. 
Très-robuste , très-fort, te, très corpu- 
lent , te. L. Robustissimus. 

FORNIMIENTO , s. m. Fourai- 
ture , provision , munition, p 

s nécessaires pour quelque fin. 
Munitio. Instructio.. 

FORNIR , v.s. Fournir , munir, 
pourvoir, garnir une chose de tout son 
nécessaire. L. Munire. Instruere. Et en 


terme de Bohémiens , Engraisser, deve- 


air gros et gras. L. Pinguescere.. 

ORNIDO ,. DA , p. p. Fourmi, 
is , engraissé ,.ée , etc. Lat. Munitus. 
lens 


tion 


_ FOR 
Latin, Adjuvare. Prosegere. Ánimo) 


facere. 
FORTALECIDO, DA, p. p. Ap- 


puyé, ée, fortifié, de, etc. L. Fulsitus. 
Con us. Munitus. Adjutus. 
ORTALEZA , s. f, Force , l’une 
des quatre vertus cardinales. Latin, 
Fortitudo. 

Fortaleza.. Force , verta , grandeur 
d'anre , bravoure , courege,. vaillance, 
constance , fermeté , intrépidité , résolu. 
tion. Latin, Fortitudo. Virtus. Animi 
magnitudo. 

ortaleze.. Force , vigueur. Lat, Vis. 
y, for. Robur. 

ortaleza. Terrain, lieu , endroit âpre, 
rude , seabreux , impraticable , fortifié 
par la nature de son assiette. L. Locus 
arduus et salebrosas. 

Fortaleza. Forteresse ,. place  ferte. 


ORNIDO. Robuste-,. fort ;-corpa- | L.. A 


lent. L. Nervosus. Robustue. 
FORNITURAS , s. f, T. d'impri- 

merio. Les: caractères-qui se fondent en- 

saite de la fonte principale. Lat. Typi 


sesurdari.. 

FORO, ss. m. Lien oh. en rend.la 
justice , barreau. L. Forum. | 

Foro. Terme du royaume de: Galice 
et autses endroits., directe ,. seigneurie 
immédiate , d’où dépend un héritage, un 
fief. L, Domininm directur.. 

Foro. La partie ou l’intérienr du-thód- 
tre, ou l'espace où. sont placées les déco- 
rations et. perspectives, le fond du thé4- 
te. L. Scenæ frons inserior.- 


FORQUINA ,s.m.T. hors d'usege ; 


Eouschette; partie d'un couvert.de 
L. Furcilla. 

FORRAGE, s» m Terme de milice. 
Rourrage. L. Pabulum. 


Forrage. Abondance de choses confu- | 


ses ct de pen do valeur. L. Rerum vilium 


copia. 

FORRAGEADOR ,.s. mo Fousra- 
geur ,soldas qui va-au fourrage. Latin, 
Pabulator. 

FORRAGEAR , v-a. D. de guerres 
Fourseger, aller. cherches du . fourrage. 
L. Paábulari. Pabulatum ire.. 

FORRAGEADO , DA, p. p. Four 
sagó ,¿e. L. Dimcssus. 

FURRAGERO , s. m. Voyez: For- 

FORRAR, v. a. Y. Aforras. 

FORRADO , DA, p. p. Voyez 
Aforrado , da. 

FORRO ,s. m. V. Aforro. 

Forso. Terme de marine. Fourrure, 
revêtement de. planches qui couvrent le 
dedans du s d'un vaisseau ou. d’uue 
galère. Lat..1 adulatám munimentum in- 


éerin se. * 

FORT ACHON , e. m. Homme gros , 
fort , robuste , épais. L. Homo nervosus, 
robustus. Fulano es fortachon : an tel 


est fort , etc. 
FORTALECER > Ys as Affermir:, 
appuyer , fortifer , soutenir, confrmer>, 


prouver Pargamest qu'on seutient. Lat, 
ulcire. Confirmare. 
Foriaicor. T. do guerre. Fortifier., 
manir une place de teut son nécessaire: 
L. Munire. Instruere. 
Porsalecer, Aider, secourir, protéger, 
consoler , donnes du courage, animen 





+ IT TZ e- 
FORTALIDAD ,s. f. Terme peu 
usité, Voyos Fortaléza.. dans le sens de 


vigueur. _ 
FORTEZUELO , 3. m. dim. de 
Fuerte. Petit. forts fortín. Latin ,. Cas- 


tellum. . " , 

FORTIFICACION , s. f. Fortifica- 
tion ,. euvrage- qu’on élève autour d'une 
place pour.la défendre. L. Munitio, Val- 
latio , vel Munimen. 

Fostificasion. Appui ,. soutiens. Latin, 
Fulcimentum. 

Fortificacion. Fortification , la: science 
os l’art: de fertifier. Latin , Architectura 
milit aris. 

Fortificacion de campaña. Fortiäeation 
de ‘tampagne , l’art de fortifier une ar: 


dans les cas nécessaires. Latin ,, 4rç 
mauniendi. - 


FORTIFICAR ,v. A. Fertifer, ren» 


Fortifier une place , la munir de tout son 
nécessaire , construire des fortifications 
autour d'une. place. Lat. Munirc. Muni- 
tionibus cingere. | 
Fortificar. Fortifier , dûnner de la 
force , de la vigueur à une chose. Lar: 
Eulcire. Corroborare. 
FORTIFICARSE , v. r. Se forti- 
fier , se retrancher , se füire fort dans 
un lieu , dans un endroit L. Se munire, 
où :munimentis cingere. - | 
FORTIFIGADO , DA, p:p. For- 
ufé, de. Latin , Fulcitus. Gorioboratus. 


‘Munites.. 


FORTIN ,s;: m:Fortis-, petit fort 
qu'on- fait h la hâte. pour défendre un 
camp. L. Castellum. 
FORTISIMAMENTE ,.adv. sup 
Tude-fortement', .trè wsement , 
très-vaillamment , tiès-vigoureusement: 
L. Fortissimè. Sirenuissimé 
FORTISIMO , MA, adj. superl. 
Très-fôrt , te, qui-a de la force, de la 
résistance , très-robuste , très-vigourewz 
euse , très-brave , très-coura y Cuse., 
trds-comstánt , te , très-ferme , très-ré- 
sola , ue ,uèrinébranisble. Latin, Fer- 
tissimus. 

, EORTUITAMENTE ,. adv For 


tuitement', d'une manière fortuite ,: par 


a Visopréya, Las. Forsuisda 


más en campagne , de la retrancher |' 


dro une chose plus forte. Lat. Fulcire, || 
 Corroborare.. Et-en terme de gaerre , 
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FORTUITO, TA, adj. Fortuit, 
te, imprévu, ue, inopinó , de , qui arrive 
par hasard. L. Fortuitus. 

FORTUNA, s. f. Fostune , destis , 
sort , hasard. L. Fortuna, | 

Fortuna. Félicité , bonheur, prospé- 
rité y fortune, succès avantageux. Lat. 
Fortuna secunda. Felicitas. 

Fortuna. Bourrasque , tempête , orage:, 
onregan , tant sur mer que sur terre, L. 
Tempestas. Procella. 

Fortuna de la mancka. Fortune- de la 
menche , pour dire une omelette au lard, 
L. Lardo farta ova orbiculata. 

Fortuna mayor. Grande fortune. E 
selon les astrologues , la planète de Ju- 

iter qu'ils supposent la plus bénigne 

e toutes les planètes. Latin,. Fortuna 
RAJOY. . 

ortuna menor, Petite fertune. Et se- 
lon les astrolognes , la planète de Venus, 
gris supposent bienveillante, mais in- 
érieure Y celle de Jupiter. L. Fortuna 
minor. . 

Fortuna por aspecto. Fortune as 
pect. Et selon les astrologues , la la- 
nète de Mercure, la supposant maleu- 
reuse , si elle se joint aux maléfices , et 
bénigne , si elle se joint du côté de ce 
qui ost bienfaisant. Latia ,. Fortuna ex 
aspectu. 

- Hombre. de fortuna : Hormmie de: for- 
tune , qui de rien est devenu quelqne 
chose. L.-Hemo novus. - 

, Lanse. de fortuna: Coup de fortune:, : 
ttait de-fostume. L. -Fortunatus casus. - 

Moxa de fortuna :- Fille de fortune ,- 
femme publique. -L. Meratrix. Scortam: 

Probar fortuna : Tenter fortune , en- 
tieprendre quelque chese pour -s'avences. 
L.-Sortem tentare. : 

FORTUNAR , v.-a. Voyez Afors 


tunar. 
KORTUNADO, DA »-P- p. Voy: 
Afortunado , da. : 
FORTUNILLA ,6: f. dim de: For- 
tana, Petite fortune. Lat. Fortuna con 
temptidilis, - > os | 
ORZA , sf. Terme ancien. Voyet 


Fuerza. - | : 
: FORZADAMENTE , adv. Farcé- 
ment , ¿uno fuanière-forcée , aves force, 
avec violente. Latin, Vi,. Coactè. In- 
gratiis. . 

Korçedamente, V,-Forzgosémente. 

FORZADOR, s.m. Violateur, ra- 
visseur de femmes ou de filles, L. Vio- 
later, Stuprator; 

EORZAL , s: m. L'entre - deux dés 
dents d'un peigne , qui sépare les gros> 


ses dents d'avec les petites: Lat, Pectinis: 


lamella. | 

FORZAMIENTO , s.m. T. anc.. 
Viclemmeet., force dont on'usé à l'égard” 
d'ane personne , pour ravir son hopneus, 
L. Violatio. Stupratio. 

FORZAR ,-v. a. Forter-,. violer, 
ravir l'honneur d'une fille ou d’une fem 
me. L. Violare. Stuprare. Corrumperc.. 

Forgar.Forcer , faire force et violence 
pour quelque fa. Lat, Vim facere. Com- 
pellers, Forzar- una puerta :. forces une 
porte. . | 
. Forgar. Forcer, contraindre", violea- 


hasard , inopinément , accidentellement , | ter, obliger paz foice. L. Vim.faccre. 
; .Compellere, ” 





FRA 
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Forçer. Foroer , emporter quelque 


chose par effort. L. Bxpugnare. 


FORZADO , DA, p. p. Foros , 
de. Let. Violstus. Coactus. Expugnatus. 
Forrado. Ferçat, galérien. L. Remo 


addictus. 
FORZOSAMENTE , adv. lnévi- 
tablement , mécessairement , infaillible- 


ment. L. Necessarid. 
Forzosamente. Forcément, violomment, 


par force ; mais aujourd’hui il est peu 


en usage en ce sens. L. Vi. Coacec. 
FORZOSO, SA, adj. Nécessaire , 
inévitable. L. Necessarius. Incluctabils. 
Hacer la forzosa : Faire faire une chose 
ar force. L. Cogere. Compellere. 
FORZUDO , DA, adj. Port,te, 
robuste , vigoureux, emse. L. Robustus. 
Lacertosus. 
FOSA ,s. f. Fosse, fossé, retran- 
chement , tranchée, L. Fossa. Vallum. 
Fosa. Fosse , sópulture. Latin , Se- 


run. 
FOSADO , s. m. Grand fossé. Lat. 
Fossa grandior. 
.FOSAL , s. m. Le cimotidre où on 
enterre les corps morts, L. Cœmeterium. 
FUSCA, s. f. Termo en usage dans 
le royaume de Murcie. Bois , forêt 
épaisse, teuffue , embarrassée. L. Silva. 
Nemus. | 
:  FOSFORO, 3. m. L'astre de Vé- 
mus , l'éroilo du matin. L. Phosphorus. 
Focforo. Phosphore , nom que les 


Philosophes donnent à une pierre mi- 


mérale , corps métallique ou compesi- 
tion artificielle , sèche: on liquide , qui 
luit de nuit , et éclaire de façon qu'à sa 
lumière on peut lire.en écrire. Latin , 
Phosphorus. 

 FUSICO , s. m. dim. de Fosse, Pesit 
foscé, L. Exigua fosea. 

FOSO , s. m. Voyez Hoyo. 

Fosn. Marais ou. autres endroits con- 
-verts d'eau. L. Palus. 

Foso. T. de fertification. Fossé. Lat. 
Fosse. 

FOTULA, s.f. Cloporte des Indes, 
tnsecte ; ji est semblable à celui qui naît 
en Espagne , à la réserve qu'il est d’une 
couler tannée , et que celui d’Espagne 
tire sur le noir. Lat. Multipeda Indica. 

FOXA, s. f. de canard qui a 
un coller qui lni prend depuis la tête 
jusqu'à la moitié du con , et dont le 

est uojr au milien, et les côtés jaunes 
ou roux. Lat. Anas torguatus. 

FOYA , s.f. Terme de la princi- 
pauté des Astaries. Feurnean de char- 

E. Carhonis Sfornax, - 


FR 


FRACASAR , v. n. Fracagser. , bri- 
#*er, rompre, mettre on morceaux. Lat. 
Frangere. 

Prutasar. Métaph. Disparoitre , s’éva- 
novir , se dissiper, se passer , se perdre, 
venir à rien, L. Evanescere, 
FRACASADO , DA, p. p. Fra- 
cassé , te, etc, L. Fractas. * ' 

FRACASO, 3..1M, Chtte , accident, 
désastre , disgrace , danger, péril, ruine, 
destruction», cas fortuit , aventure , ha- 
sard ,-rencentre inopinée ,.fsnte, mauvais 


- pas , snccós , événement, risque y frécas, { 
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brait. L. Ruina. Casus. Fregor. Se pre- 


cipita este rio con un gran fracáso y ruido: 
cetto rivière se précipite avec un grand 

et un horrible faces. Esta mor- 
tandad y fracaso daba señóles de hayer 
sucedido sobre mesa : cette tuerie ou 
assassinat et désastre , selon ce qu'il pa- 
roît , s'emécuta à la fin du repas. 

FRACCION , s. f. Fractioa , rup- 
ture , actiou par laquelle on rompt ou 
divise quelque chose en plusieurs parties. 
L. Fractio. 

Fraccion. Terme d'arithmétique. Frac- 
tion , la division de Punitó on d'un en- 
tier en plusieurs parties, nombre rempu. 
L. Fractio. 

FRACTURA, a. f. Fracture, rup- 
ture. L. Eractio. 


plas tendre que la commune. Latin, 
ragaria. 


Fragrancis. 
FRAGANTE, adj. dosfdcuz goures. | Sup. 


Y. Fragrante. | 

Fragante. Flagrant ; mais en ce sens 
c'est un terme corrompu de .Fragrante. 
L. In flagranti Fes Manifestus. Se 
cogió al reo en ante delito : où prit 
le iminel en fagront délir. ? 

FRAGARIA. V. Fraga. 

FRAGATA, «e, f. Frégate, bt- 
timent de mer. L. Liburnica, posi 

ragata de ayiso, Chaloupe. Petite 

barque d'avis L. Navis Cire 2 

ate lizera. Y re, . 
Libureira levior. ns 

FRAGATIN ,s.m. dim. de Fre- 
gata. Petite frégate, Latin , Liburnica 
minor. 

FRAGIL , aëj. des deux penres. 
Fragile , foible, sujet à se casser , à ae 
briser. L. Fragrlis. Debilis. 

Fragil. Fragil , se dit figurément en 
morale , de la fortune , des biens, des 

randeurs de ce monde. Lat. Fragilis. 
luxus. Ceducus. : 

Fragil. Fragil , se dit aussi dans le 
spirituel » de ce qui est foible , sujeta 
tomber dans le péché. L. Fragilis. 

FRAGILIDAD , s. £. Fragilitó , ce 

i est fragile, sujet à se rompre. Lat. 

ragilitas. Lichilitas, | 

Fragilidad. Fragilité, se dit aussi de 
la fortune et des choses spirituelles. 
Foiblesse , facilitó , peate, inclimation , 
disposition à faillir , à faire des fautes. 
L. Fragilitas. | 

FRAGILISIMO , MA, adj. sup. 

ile , très-foible , très-sujet , te, 
à tomber en fante. Lat. Valde fragi- 


ls, debilis. 

FRAGILMENTE , Eve E, 
ment , par dité , avec dité. L. 
Debiliter. Leviter. Molliter, | 

FRAGMENTO , s. m. Fragment, 
petit moswesan d’une chese rompue. Lat. 
Fragmentum. 


ragmentos. Figurémeut. Fragmens 
parties des ouvrages d'esprit. Lat. Frag- 


menta. 
FRAGOSIDAD, +. f, Apreté , du- 
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rodó, rudesse d'une montagne , d'un cho. 
min. L Asperitas. Salebro. * 


e Ro 
FRAGOSISIMO , MA, adj. sp. 
Très-dar , re, très-rude, très-Apre , très- 
or Si euse , très-couvert , te, très 
$ y, 880 , trènrompa , me , très-sc2- 
breux y euso. Latín , Asperrimas. Sole 


FRAGOSO, SA, adj. Apr, dur, 


Re; , y €UsO , couvert, te, 
épais , se, Us se» Ploin y no de 
mauvais pas et de peécipices. + Ásper. 
Ares. À 


Salebresus, 
FRAGRANCIA ,s.f. Odeur, exho 
laisom , senteur douce et L. 
Fragrantia. Et en terme morale, 
Bonne odeur, bonne réputation, bonne 
renommée. Lat. Fama. Nomen. Dexé 
lena la ciudad de Venecia, de la frs- 
grancia de sus virtudes: il laissa la ville 
de. Vonise , remplie de l'odear on de la 
réputation de ses hautes vertos. 

FRAGRANTE , adj. des deux ges- 
res. Oderiférant qui jette une bonne 
odeur , Snave. L. Fr e Odorifer. 

FRAGRANTISIMO » MA, adj. 

Trés-edoriférant, te, très-rempli, 
ie de bonne odeur, trds-suave. Latin, 
EFregrantissimas. > 

PRAGUA, s. £. Forge de sercurier, 
et d'autres ouvriers en métaux ; il se 
dit également de lien qá est la forge, 
L. Ferraria fabrica. 

FRAGUADOR , $. Mo Forgour , 


qui forge, qui ai invente 
qui se rend erdanirenant en mauvaise 


4 teur. FER » “uctor. Lor. 
hinator. 


FRAGUAR , v. n. Battre , forger 
frapper du marteau sar Penclamo. Latin, 
Fabricare. Et métaph. Forger, imaginer, 
por briquer ,ievonter sur pne chece. 
. Fabricare. Conflare. Cudere. 
FRAGUAXK , v. n. T. de maçon. 
Soeller , devenir dar, en parlant de pit 


tre mis en œuvre , ou du mortier. 


Compingi. Cota, 

FRAGUA O,DA, p.p. Forgé, 
ée , etc. Latin, Fabricatus. Conflatus, 
uous, 

FRAGURA ,8.€. T. en usage, 
V. Fragosidad. . pS 
FRAMBUESA , s. f. Framboise, 
fruit. L. Fragaria. 

FRAMBUESO ,s, m. Framboisier, 
arbrissean qui porte des framboises. L, 
ldeus rubns, Spina 

FRAMEA, s. f. T. pemen usage, 
et is seulement dans la poúsie, 
Dard , javelet. L. Spicxium. Telam. 

FRANCALETE , 3. w. Consroie de 
cuir fort, avec une boucle attachée ea 
beat. L. Lorum fibulatum, 


FRANCAMENTE , adv. Large- 
ment , abondamment , libéraloment , 


magnifiquement , copieusement 
ment. Latin , Copies. Largè. Liberaltèr 5 rl 


nificè, 
FKANCHIPAN , 3.m. Franpipane 
parfum fort exquis , qu'os donas à des 
peaux qui serment à faire des gamds, et 
à d'autres sages. L. Odoriferar confee- 
tion:s genus, 
FRANCISCANO, NA, adj. Fran- ' 


ciscaia , pe, ppm qu'on domue aux seli- 














+) 
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gema «repense dle l'ordre de saint 


rangos. L. Franciscanus. 

FMANCO ,s. m. Franc , monnoie 
Françoise, imaginaise , mais fort utide 
dans le commerce , livre , la troisiéme 
partio d'un écu. Lat. Lière Gallica. 

FRANCO, CA, ru Libéral le, 

méreux , euse, magnifique, qui donne 
e . Lots , Liberells. 


volontiess. , Largus. 
Franco. Libre , dibarreseé. L. Liber. 
Vacnus. Expoditus. 


Franco. Franc, libre, exempt de tou- 
tee charges, privilégié. Latin » Liber. 
Jmmsns 


France. Ingéna , franc , sincère. Lat. 
Sincerus. Ingenuus. : 
Franco quartel. T. de blason. Franc 
ies ou canton d'honneur , c'ost le 
premier quartier de l'écu , qui est à 
Bose de côté du chef. L. A stemmatc 
Lio dextra tessula. - 
esa francs : Table franche , pour 
dire table ouverte. Lat. Pervia omnibus 


menss. 
Piedra franca : Pierre franche , 

dire pierre tendre. L. Saxum tractabile. 
Posada franca: Auberge franche, pour 

dire logement franc, sans payer , c'est 

celai qu'on denne en de certaines oc- 
1 le service du Roi on du 


casioas , 
public, des les boncgoeis. L. Liberale 


Puerta franca : Porte franche , porte: 
euverto h tous ceux qui v t entrer. 
L. Omnibus patons janas. | 

Puerto franco : Port france ; celui où 
entreat et sortent les vaisseaux , de tellès 
mations qu'ils soient , sans payer aucun 
droit. L. Portus liber. 

FRANCOLIN , s. m. Francolio, 
œissau semblable an faisan, L. Attagen. 

FRANGE, s. m. T. de blason. Di- 
vision de l'écu. L. Divisio. 


FRANGENTE, s.m. Cas-fortuit, | 


accident imprévu. L. Casus. 
FRANGIBLE , adj. des deux genres. 
Fragile , fréle , cassant, qui se brise 


aisément , qui se rompt facilement. Lat. | 


Fregils. 
RANGIR , v. 2. Briser , casser ,. 
rompre, partager, diviser une chose en 
ieurs morceaux. L. Frangere. 

FRANGLE , s. m. T, de blason. 
Bande étroite. L Arcta fascia. . 

FRANGOLLO , s, m. Blé qu'on fait 
cure peur manger au tems de misère, 
L. Decectum triticum. 

FRANGOTE, s. m. BaMot, paquet 
de deux par charge de mulet. L. Sarcina. 

FRANJA , » f. Frange de tel genre 
qu'elle soit. L. Fimbria. 

PRANJON ) s.m. augm. de Franja. 
Grande frange. L. Fimbria latipr. 

FRANJUELA,s. m. dim. de EFranja.. 
Petite frange. L. Minor fimbuia. 

FRANQUEAR , ven. Affranchir, 
exempter quelqu'un d'un impôt , d'une 
contribution , d'une charge onéreuse. L. 
Læmunirate donare. 

Franquear. Donner libéralement:, faire 
présent, gratifer. L. Liberaliser lugiri, 
donare 


Franquear. Ouvrir , faciliter les passa- 
ges , ôter les embarras. L. Aditum pate- 
Jacere.. 


celai qui a tué son frere, Latin, Fra- 


e 
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FRANQUEADO , DA, y. p. Af 
franchi , ie, exempté , de , enc. Lain, sie. Fraus. Faliacia, Dolas. 
Exempius. Patefuctus, FRAUDULENCIA , s. £. Voyes 

Frangucado. Se dit sussi d'un souléer | Frande. 
miguen , poli, à la mode. L. Calceus | FRAUDULENTAMENTE, adv, 
perpolitus. Frauduleusement , avec ice , aver 

FRANQUEZA, s. f. Liberté, fran-Lérande , avec fourburie. Latin , Frau- 
chise , exemption, prérogative. L, dutenter. 
œunites. Privilegium. FRAUDULENTO , TA, adj. Trom 

Franquera. Libéralité , générosité y | Pour , ense , alironteus y CUE , fourbe ,. 
maguiñiceuco , lesgesse. L. Libcralitas. | qui est de mauvaise foi, plein de fent» 
Munificencia. berie , frauduleux , euse. Latín, Frau> 

FKANQUICIA, s.f. Liberté, fran- | dulentus, 
chise , exemption de tribus que les Rois] . FRAUDULOSAMENTE adv. V. 
accordent à qui ben leur semble. Lat. | Fraudulentamente. . 
Immunitas. FRAUSTINA, s.f. Tête de bois, 

Franquisia. Se dit aussi d'une maison | sur 1 les coiffent et ají» 
qui jouit de quelque privilége , lieu pri- | tent leurs coiffures. Lat. Ligneum caput 
vilégié. L. Immunis locus. normale, 

FRANQUISIMAMENTE , adv.| FRAY, pronom. Titre qui se doans 
Tráo-li ement , énéreusement , | Par distinction à des religieux do quelque 
très magsifiquement. L. Liberalissimè. . qui signifle proprement Frère. 
Munifcentissimi. Lat. Frater, Frai Pedro: Frère Pierre. 

FRASCA,s.f. Fenilage ,branchage , | Frai Juan: Frère Jean ; mais pour dis- 
brossaïlles., menu bois sec , qui tombe | tinguer les frères lais d'avec les pères ,, 
des arbres. L. Quisquilia. lorsqu'on parle d'un. religieux , om dit 2. 

FRASCO , s. m. Bouteille , carafe, El padre Jray fulano ; de tal, ce qui veut: 
flacon. de verte , de cuivre d'argent , dire; Le père frère untel , de tel, comme: 
d'or, d'étain, etc. Letie , Œnophorum. | el reverendisimo padre fray Thomas de 
Torquemada , inquisidor general y confes 
sor de los Reyes : le révérendissime père- 
frère Thomas: de Torquémada , inquisi-- 
teur général , et contessenr des Rois 5 
pour dire du Roi et de la Reine ; car il. 
laut observer que quoique le titre de fray 
signifie frère, on ne le donne pas aux. 
frères lais qui s'appellent hermanos , qui 
signifie aussi frères.. Ainsi ce titre de- 
fray , est. une diguité réservée aux pères: 
seulement , qui se trouvereient désho-- 
norés si on les appeHoit Acrmano quoi- 
que ce terme siguiñe Fière, également! 
‘comme Jfray,.qui éerive du latin fratcr »- 


es 

FRAYIADA ,s1 $. T. vulgaire et: 
méprisant, qui signifie Moinerie ; ce qui: 
se dit lorsqu'un moine a-fait ou dit quel- 
que chose qui dégénère de son état, om. 
quelqne simplicité où bévuo. L. Muna-- 
chalis ineptia. 

FRAYFLE,.s: m: Moine ,-titre qu'on: 
donne aux religieux de qpelques ordres. 
Lat. Religiosus. Monachus. Tous ne le: 
veulent pas admettre, parce que fayle 
-dérive du mot latin frater , frère, et veu- 
lent être appellésanonge ,quí , selon eux ,. 
signifie religienx; terme qu'ils trouvent: 
plus honorable que celni. de moine. V.. 
Monge. : 

Frayle. Moustte marin: Moine’, at 
la figure d'un homme, la tête lisse sans. 

oil , et comme si elle étoit rasée avec- 
e rasoir ; sur le dos il semble porter un:. 
capuchon , et a pour bras deux ailes res-- 
semblantes à de: grandes manches de: 
moine , et tout le reste du corps- se ter- 
mine par une queue extrémement longue... 
L. Marinus morschus. 

Frayle. Se dit du bord de la jupe d'áne> 
femme , lorsqu'il est un peu retronssé par” 
mégarde on par inadvertance: L.. Mestiss 
mulicbris sinus. 

Frayle. Y. d'imprimerie. Moine: c’est: 
une feuille mal imprimée , et dont nro: 
partie n'a pes pris l'encro. Las. Charist 
mall typis excusa, 
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tromperie, malice, fausseté , seperche- 












rasco. Pulvérin à mettre de la poudre 
à tirer, fourniment , flasque. L. Puiveris 
Pyri theca. 
- FRASE, 3. f. Terme Grec. Phrase, 
tour ou construction d'un petit nombre 
de paroles, L. Phrans. Periodus. 
Gastar frases : User de beaucoup de 
brases , se dit d'an homme qui. parle 
Donaconp , et avec de grandes circonlo» 
cutions. L.. Circumlocutionibus uti. 

FRASQUERA ,s.f. Etui à mettre 
des flacons, cantine. Latin , Lagenaria 
theca. 

FRASQUETA, s. f. Terme d'impri- 
merie. Grand chassis carré , composé de |: 
quagre bandes de fer, dans le vide du- 
quel on enferme des.caractéres arrangés, 

"on serre de tous côtés avec des coins, 
A Quadrum ferreum in typographiA. 

FRASQUITO, s.m. dim. de Érasco: 
Petite bouteille , petite carafe , petit. fia- 
con..L, Lagenula. Urceus. 

FRATERNA, s.f. Remontrance , 
réprimande , répréheusion , correction 
fraternellc. L. Fraterna correctio. 

FRATERNAL , adj. des deux gen- 
res, Fraternel , qui tient du frère. Lat: 
Fraternus. Amor fraternal : amour fra- 
ternol. Charidad. fraternal : chasité fra» 
termello - 

FRATERNALMENTE, adv. Fra- 
rergellement., d'une manière fraternelle, 
L. Fraterné, 

FRATERNIDAD , s.f. Fraternité, 
intelligence , union extre des frères. L, 
Fraternitas. 

FRATERNO, NA, adj. Ce qui est 
propre et appartient aus frères , frater- 
nel , le. L Frateraus. 

FRATRICIDA , s. f. Fratricide , 


tricida. 
FRATRICIDIO , s. m. Fratricide, 
meurtre d'un frère. L. Fratricidium. 


FRAUDE, s. m. Fraude, fourberie , 
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FRAYLECICO , 6 FRAYLECIL- 


. m. Petit religieux ou religieux 
for: humble , qui vit selon l'humilité do 
son fondateur , qui ne regarde que le ciel 
dans toutes ses actions. L. Pius ac re- 
ligiosus fraterculus. , 
A raylecillo. Petit religieux, se dit d'un 
enfant voué à quelque Saint , foudatenr 
eu religieux de quelque ordre , dont on 
Jui fait porter l'habit. par dévotios. Lat. 
Monachali habitu indutus puer. | 
- Fraylecillo. Vanoau, oiseau, L. Avis 

us. : | 
ÉTRAYLEGO , GA, adj. Voyez 
Fraylesco, | | 

RAYLENO , NA, adj. Ce qui 


regarde et appartient aux religieux. 


nachalis. 

FRAYLERIA , s. f, Assemblée de 
religieux en quelque endroit. L. Religiesi. 
Monachi. | , 

FRAYLESCO, CA, adj. Qui re- 
garde ou appartient à un religieux. Lat. 
Monachalis. Paño fraylesco : drap de 
religioux. Color fraylesco : couleur de 
religieux , couleur grise on de bure. 

RAYLEZUELO , 3. m. dim. de 
Frayle. V. Fraylecico an Fraylecillo. 

PRAYLIA , 5.$. Le clergé régulier ; 
il s'entend de tous les religieux qui se 
nomment Frayle. L. Religiosi. Monachi. 
. FRAZADA, s. $. Couverture de Ji. . 


. Lodix. um. 
RUE AD LLA , 5° m. dim. de Fra- 
ada. Petite cpuyerture usée, Jnapvaiso. 


. Detrita lodicula. OE 
tion de fretter. L. Érictio. 
FREGADERO, s. m. Lavoir qu pa. 
lave la vaisselle. L. Trulla, Lavatrina. 
FREGADOR, s.m. Y. Fregadero . 
. Fregador. La lavette qui sert à laxar 
les plats. L. Detersorium. | 
| Fl REGADURA , s. f. L'action de 
frotter , d'écurer , de laver. Lat. Frictio. 
Detersio. , 
FREGAJO E £. T. en usage sw 
los galères. V. £stropajo. 
A EREGAMIENTO , 3. m. Voyes 
Fregacion. | 
REGAR , v. a. Frotter , faire une 
friction. Latin , Fricare. Et mi Net- 


» laver , écnrer la vaisselle. Lat. 
Abluere. eS: 


re 
" FREGA DA,» p» Erotté , de, 
écuró , de, etc. L. Erictus. Detersus. 

FREGADO, s. mo L'action de laver, 
de frotter , J'ógures une vaisselle. Et 
aussi l'effet d'être net. Lat. Ablugio. ' 

etergio. 

Muger de bu fregado : 
beau visage » belle femme. . 


ulier. | 
PERÉGATRIZ , 8. £. Voy. Fregona. 
FREGONA, s, f. Servante qui serf. 
à Ja cuisipe , Jlayense d'écnelle. L. Culi- 
. e | 
y ‘ e ÉCONCILLA ? Ss. f. dim. de Fre- 
gona. Petite laveuse d'¿cuelle. L. Culi- 


naria puella. 
FREGONIL, 
j tient 
ase ácuelle, L, Fricabilis. 
FREIR , v.a. Frire de la e on 
du Poison: L. Frigere. 
r 


eirse de calor : Se frire de chaleur , 


* 


emme d'un 
£. Egregió 


Strigilis. 







FRE 


pour dire , se brâler de chileur. Latin, 
MBstuare. Torreri. 
Freirsela 4 alguno : La* frire à quel- 
u'au , pour dire , le tromper, le jouer, 
s'en moquer , le badiner. Lat, Aliguem 
circumvenire , deludere. 


Al freir de los huevos : Phrase adverb. 


sont bons , parce que pour les frire il les 
fant casser ; et ainsi lorsqu'on vent dire 
qu'une chose sera difhcile a faire on à 
obtenir on dit: Al freir de los huevos se 
verá : quand on frira les œafs , on le verra. 
L. Videbitur. 

Dexarle freir en su agéite : Le laisser 
frire dans son huile. Phrase pour dire 
qu’il faut éviter les disputes avec les en- 
têtés ou opipiâtres , les laisser dans leurs 
sentimens , lorsqu'on connaît que la rai- 
sou ne peut les dominer , ou assujettir. 

P.rtinacia sue aliquem relinquere. 
FRITO, TA, p.p. Frit, te, etc. 
Erixus. 
FREMITO , s.m. T. peu en usage. 
V. Bramido ou Ruido. 
FRENAR , v. a. T. pen. ex usage. Y. 


L. 


Ré: 

EA TE » adj. Termo ha- 
$ . Qui est furigux ançagé, colérique 
ui grince les dents de colère. Latin, 


rendens. 

FRENERO , 5. EE ser , arti- 
san qui e et vend: des éperons , et 
des mors de bride. NUM 22) 


nor ifex. 

FRÉNÉSI, s.m. Frénésie, 
au cervean , espèce de folie , délire causé 
par l’ardeur de la fièvre. L. Phrenesis. Et 
métaph. Folie, démence , extravagance, 
égarement. L. Insania, Dementia. 

FRENETICO , CA, adj. Frénéti- 
que, qui tombe en frénésie. L. Párene 
ticus. Delirus. 

FRENILLAR , v. n. T. de galère. 
Suspendre les rames d'une gal o 


ère , | 
amarrer par le bout , en dedans de 
gdère , [lorsqu'elle ne vogue pas. L.Re- 
mos suspendere , inhibere. 

FRENILLADO, DA , p. p. Sus- 
pendu, ne , amarré , ée , etc. Latin, 
Inhibitus. 

FRENILLO, s m. Le filet qui est 
sous la langue. L. Lingua ligamen. 

Decir una cosa sin frenillo, 6 no tener 
frenillo : Dire une chose sans filet , ou 


n'avoir pas le filet attaché Poe clai- 


rement , sans déguisement. L. Palm cr 
apertè Loqui. 

FRENO , s.m. Mors de bride , em- 
banchure do cheval. H ife aussi 


la Bride avec le mors. Latin , Frenum. 
Habena. 

Freno. Frein , fer qui se met dans la 
bouche d'un cheval ou d'une mule , pour 
les assujettir. Et figurément il se dit 
de toutes choses. qui commandent , qui 
tiennent en bride et empêchent qu'en ne 
fasse du mal. L. Frenum. | 

Morder el freno : Mordre le frein, 
refuser de faire quelque chose à quoi 


adj. des deux genres. | ou est obligé. Latin, Frenum merdere. 
qui est propre a une la- | Recalcisrare. 


Poner freno : mettre un frein à quel- 
chose, empêcher qu'elle ne se fasse. 
. Frenare. Coercere. Cohib.re. 


FRENTAZA, Se £ aga. de Frente. 


Quand on frira les œufs , on verra s'ils 


L. Calcarium et fre- | ls 


‘FRE 
Grand front , front large. Lat. Porrecta 
frons. 
FRENTE, «+. f. Front, le haut du 
isage , la partie qui est au-dessus des 


blanc ou l'espace qu'os 
laisse au commencement d'une lethe eu 
d'un écrit. L. Frons. 

Frente. Façade , froptiepice , face d'en 

timent. L. Frons. Facies. 

Erente. Terme de fortification. Les fe- 
ces d'un bastion. L. Propugnacul frons. 

Frente a frent:. Nis-à-wis , face à face. 
L. E regions. Ex adverso. 

Hacer frente : Faire face, faire tóte à . 
quelqu'un. Lat. Frentem obvertere. Ub- 

FRENTECILLA , 8, $. dim. de 
Frente, Petit front , petite face. L. Frons 


contracia, 

FREQUENCIA , s. £ Fréquenta- 
tien , continuation , tition d’ans 
chose. L. Iteratio. Freguentatio. 

FREQUENTACION, s. £. Pré- 
guentation y hantise , familiaricé. Latin, 

ART 

REQUENTAR, 1. a.F , 
banter, rendro des assidnitós , aller voir 
sonvent. Et aussi Continuer , répéter une 

plasi feis. Lat. Escquentare, 


Iterase. 
FREQUENTADO , DA, pp. 
Fréquenté , de , etc. Lat Frequentatus. 


eratus. " 
FREQUENTATIVO, adj. T. de 
grammaire. Fréquantatif ; il se dit des 
verbes qui marquent la réitération d'une 
action. L. Frequentativas. 
FREQUENTE, adj. des deux gen- 
res. Fréquent , ordinaire. L. Frequens. 
Creber, 
FREQUENTEMENTE, adv. Fré- 


ment , fort apuvent. L. Fregueater. 
rebrè. Sept. 
FREQUENTISIMAMENTE dv 


sup. Très-fréquemment , très-souvent. L. 
Frequentissimi. 

FREQUENTISIMO , MA, adi. 
sup. Trisfréquent , tres-ordinaire. Lat. 
Frequentissimus. 

RESA, s. f. T. pris du Frauçois. 
Fraise , petit fruit rouge et blanc, qui 
croît dans les jardins et dans les bois. 
L. Fragum. | 

FRESCAL , adj. des deux goures. 
Qui n'est pas entièrement frais. L. Non 
admodèm récens. Como pescado fresual : 
comme du poisson qui n'est pas des plus 
IAl£. 


FRESCAMENTE , adv. Fréche- 
ment, récemment. L. Recens. 

Frescamgnte. Paisiblement , sans em- 

tement , sans faire beaucoup de cas. 
a Pacatè. Sedata animo. 

FRÉSCD , CA, adj. Frais , che, 
uw tient le miljeu entre- le froid et le 
and, L. Subfrigidus. 

Fresco. Frais , nouveau , récent. L. 

ecens. 

Fresco. Frais , qui e de l’embenpoint. 
L. Terres, Vigens. . 

Fresco. Agréable , joli , enjoné, qui 
a de la grace. L. Lepidus, Festivus. Et 
aussi Désagréable, qui m'a aucune grace. 
L, Jllopidus, Inyenustus. 


Fresco, 








FRE 


Fresco. Peísiblo, doux , serein, tran- 


quille. L. Pacatus. Serenus. Sedatus. 
Fresco. Vrais , est quelquefois subs” 
taatif. Aif doux et moins chaud. Latin, 
Aura lenis, 
Beber fresco: Boire frais , pour dire 
êgre sans soin , sans souci de ce qui peut 


‘arsiver. L. Nihit curare. Omnia susdeque 


habere. 


Dinero fresco: Argent, frais , argent 


souvellement regu. Lat. Accepta recens 
pecunia. 

Huevo fresco : Buf frais. L. Ovun. 
recens. | 

Pescado fresco : Poisson frais. L. Pis- 
ces recentes. 

Pintura al fresco : Peinture à fresque. 
I. Udi albaris pictura. | 

Quedarse fresco: Rester au frais , pour 
dire n’avoir pu obtenir ce qu'on desiroit. 
L. Spe frustrari. 

FRESCON , NA, adj. augm. de 


Fresco. Gros, se, gras, se, frais, che, 


pein, ne d'embonpoint. Latin, Teres. 


FRESCOR , s. m. V. Frescúra. 

FRESCURA, s. f. Fraichenr , douce 
température de l'air, qui est moyenne 
cateo le chaud et le froid. L. Aura lenis. 


Me. 
Bescura Air aisé , facilité d'agir , sir 
sans façon. L. Libertas. Alacritas. Con 
brava frescura venia 4 pedirme dinero pres- 
tádo : avec un air aisé il venoit me de- 
mander de l’argent à empruater. 

Frescura. Sottise , fatuitó , im 
senco ,-niaiserie. L. Fatuiras. Ineptia. 

Frescéra. Paresse , négligence > fai- 
uéantise , inactios , nonchalance , peu 
de soin , peu de cas. L. Jnertia. Incuria, 
$ nities. 

RESNEDA, s. f. Lieu planté de 
frènes. L. Locus fraxinis consitus. 

FRESNILCO,s, m. Dictame , herbe 
contre la blessure des flèches. L. Dictam- 
aus albus, 

FRESNO, s. a. Frêne , grand arbre 
dont le tronc devient fort gros et fort 
hant. L. Fraxinus. 

Fresno. Signifie aussi quelquefois une 

. L. Hasta. Lancea. Pinus. 

FRESQUECITO, TA , adj. dim. 
de Fresco. Un peu frais, doux , petit air 
frais. L. Subfrigus. Cerca de lastres de 
la tarde, alentados de un viento fresque- 
clto , solvimos juntos al comenzado viage : 
vers trois henres de Vapres-dtuer, 
favorisés d'un petit vent frais , nous re- 

ensemble notre chemin. 

FRESQUISIMO , MA, adj. sup. 
de Fresco. Très-frais , che. Lat. Frigi- 
dissimus. 
went dans la pointure à fresque, L. Udi 


albæris pictor. 

FRETADO, DA, adj. Terme de 
blasou. Frettó, de, ce qui se dit des 
barres ou bagreaux croisés et entrelacés , 
ou des chassis posés obliquement sur 
Vécn. L. Reticulatus. Cancellatas. 

FRETES , s. m. Terme de blasen. 
Prettes, barreaux eatrelacés en filets, L. 
Cancelli. 

FREY”, Titre le distinction , 
qui se donne aux chevaliers religieux des 


oedres militaires , pour les ditférensier | 


Tom. 1. Pat, 11. 


FRI 

d'avec ceux des autres ordres eux, 

ui portent celui de Fray.-Lat, Frater. 
Siendo el primer Maestre de ella , Frey 
Giraldo, caballero Francés de la provin- 
cia de Tolosa : Frère Giraut , chevalier 
François, de la province de Tonlouse , 
étoit pour lors grand Maître de l’ordre. 

FREYLA , s. f. Religieux de l'un 
des convens appartenans à quelqu'un des 
ordres militaires. Lat. Soror militarium 
ordinum. 

Freyla. Religiense laie d'un autre cou- 
vent. L. Soror laica, 

FREYLAR , v. a. Recevoir , ad- 
mettre quelqu'un dens un ordre mili- 
taire de chevalerie. L. Ad ordinem eques- 


trem admittere , cooptare, 


FREYLE, s. m. Chevalier de l'un 
des ordres militaires , mais plus commu- 
nément il se dit des religieux prêtres des 
autres couvens. Lat. Frater. Los fréyles 
de Calatraba : les ehovaliers de l'ordre 
de Calatrava. : 

FREZA, s. £. Fiente d'animaux. L. 
Stercus. 

Freza. T. de venerio. Trace, piste, 
empreinse , marque de la patte ou du 
pied d'un animal ; et en parlant du sen- 

er , Boutis , herbeiller , muloter , 
onge , affouchis , seuil. L. Vestigium. 

reza. Frais , les œufs des poissons. 
L. Piscium ova. 

Preza. Bruit que font les vers à soie 
après leur sommeil , lorsqu'ils sont éveil- 
lés. L. Bombycum rodentium stridor. 

FREZAR , v. nm. Fienter , rendre 
des excrémeps : il se dit communément 
des bêtes et des oiseaux. Lat. Siercus 
emittere, | 

Freyar. Ronger , manger , se dit en 
parlant des vers à soie , lorsqu'ils ron- 


gent et mangent les feuilles après leur 


reveil. L. Kodere. 

FRIALDAD , +. f. Froïdeur , qua- 
lité de ce qui est froid. L. Frigidetas. 

Frialdad. Froidure, le froid qui règne 
dans un pays. L. Frigus. 

Frialdad. Humeur froide , maladie qui 
se contracte dams les endroits froids, 
humides. L. Gravedo. : 

Frialdad. Froideur naturelle , impuis- 
sance , défaut , de nature , manque de 
chaleur naturelle. L. Frigiditas. 

Frialdad. Lenteur, paresse , monche- 
lance , négligence , pésanteur d'esprit. 
stupidité M Latin » JInertia, Segnities, 
Stupiditas. 

rieldad. Sottise , fatultó , imperti- 
nence, nisiseries L.' Fatuitas. Ineptia. 

FRIAMENTE , adv. Froidement, 
lentement , paresseasoment , nonchalam- 
ment ; et aussi Sottement , sans grace. 
L. Ineptd. Insulsè. 

FRÍATICO, CA, adj. Froid, de, 
lent, te , sot,te, fat, te, mais se, fas 
de , qui est sans grace , qui n’a point de 

deL. Iners. Segnis. 2 ardus. Tneptus. 

nsulsus. No aprobará nadie hecho tan 
inutil , y friatica lócura: personne n'ap- 
prouvera un. fait si utile, et un discours 
si froid et si fade, : 

Friatico. Frileux , qui est sensible au 
froid. L. Frigoris impatiens. 

FRICACION, s. f. Voyez Fre- 
gacian, 

FRICAR, v. a. Frotter, donner on 


FRI ‘25 
faire des frictions sur quelque partie de 


corps. L. Fricare. 
RICASEA , s. f. Fricasséo, ragodt. 
E PRICCION: s. €. Woyes F 
ICCI , 8. f. Voyez Fregaci 
FRIEGA, 3.f. Y. Fregacion de 
ERIERA, s. f. Engelure , mule aëx 
talons. L. Pernio. e 
FRIGERATIVO, VA, adj. T. 
anc V. Refrigerativo. 
FRIGIDÍSIMO, MA , adj. sup. 
de Frigido, Trés-froid, de. L. Frigi- 
dissimus. | 
FRIGIDO, DA, adj. T. pou on 
usage , excepté dans la poësie. V. Frio. 
RINGILADO, subst. m. Pinson, 
oiseau qui chante en hiver. Latin, Fri- 
gilla. - 
FRIO, s. m. Froid, le frisson, la 
privation ou dimiantion de chaleur. L. 


ÉRIO », FRIA, adj. Froid , de, qui 

est privó de chaleur. Latin, Frigidus. 

rio. I:mpuissant, qui a perdu la cha- 
leur- natureHe. L. Frigidas. 

Frio. Impertinent , sot, ridicule. Lat. 
Fatuus. Incptus. Insulsus. Fria deman- 
da : demande sotte et ridicule. 

Frio. Froid, se dit encore d'une per- 
sonne qui n’a nulle grace dans ses actions , 
ni dans ses discears. L. Inconciamus. Li- 
lepidus. Hombre frio : homme froid, 
sans grace. Respuesta fria : réponse 
froide , qui ne décide rien. 

uedarse frio. V. Quedarse fresco. 

RIOLENTO , TA. adj. Frileux, 
ense , qui est sensible au froid. Latin, 
Erigoris mpatiens. 

RIOLERA, s. f. Sottise , fatuité, 
impertinenoe , niaiserie, badinerie , fri- 


ité , fntilité. Lat. Fatuitas, Futilicas. 


Ine < 
FRI OLERO. Voyez Friolente. 
FRIOR, s. m. Terme asc. Voyes 


Frio, 

FRISA, s. m. Frise, espèce d'Stobíe 
de ratine grossière, qui n'est pas croisée. 
Lat. Panni crispati genus, : 

FRISADOR , s. m. Celui qi friso 
les étoffes de laine, qui en fait des ra- 
tines. L. Crispator. oo 

FRISAR , v. a. Terme de drapies, 
Rendre crépu , inégal, friser. Latin, 
Crispare. 

RISAR , v. n. Être semblable, co 
forme , avoir du rapport, de la ressens 
blance, se rapporter, convenir, être 
d'accord , s’accorder , venir bien ensem- 
ble, L. Convenire. Assímilare, ' 

FRISADO, DA, p. p. Fig, te, 
etc. L. Crispatug. : " 

FRISO, s. m. T. d'architectui®,. 
Frise , face ou platebande. Latin, ZeL 
phorus. ? 

Friso. Lambris de menuiserie, qui se 
met à hauteur d’appui dans la chambye, 
autour de l'endroit où les femmes es 
guoles placent leurs estrades. Land; 

urum vestiens tabulatum. Voyez Airi- 
madillo. 

FRISOLES, s.m, Voyez Judias $ 
Judihuelos, 4 

FRISON , adj. Frison, nom qu'oé 
donne ordimairement aux chevaux qui 
viennent de la province dé Frise, et à 
ceux qui leur ressemblent en hauteur et 
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grosseur. Lar. Phrigius. Et ¿galement 


tont ce qui est grand, gros , et qui 
excède la! mesure ordinaire. , 
Ingens. 

FRIS UELOS , s. m. Espèces de 
fèves sèches, qu'on appelle, à Paris, 
fèves d'hariéot. Lat. Phaseelus. 

FRITADA, s. f. Fricassée de éhoses 
#rites. Latia:, Frizarum carnium condi- 
mentum, 

RITILLAS, s.f, Voyez Fruta de 
sarten. 
: FRITO, TA, + Voyez Freir. 

FRITURA, s. 4 . peu en usage. 
Frimre, L. Frictura. 

FRIURA, s. $. Terme ancien. Voy. 


r 

FRIVOLAMENTE , adv. Vaine- 
ment , inutilement ,:saus substance , ni 
activité. L. Frivoll. Inaniter. 

FRIVOLO, LA, adj. Frivole, inu- 
file, vain, me , qui n’est d'ancune va- 

ur, d'aucune substance. Latin, Fri- 
yolus. Futilis, inanis. 

FROGA, s. £. Fabrique, construc- 
hien de maçonnerie, de briqne on de 
tallo Le Jateritia fabrica. 


, v. a. Coustruire, faire. 


sm ouvrage, une muraille de maçonne- 

rie. L. Lateribus struere. . 
FRUGADO, DA, p.p Construit, 

ze , etc, Latin, Lateribus structus. La- 


écritius. 

FRONDOSIDAD, s. f. Feuillage, 
abondance de, feuilles qui sont sur les 
arbres. Lat. Frondes, Bt métaph. Abon- 
dance , afflueuce de paroles, de phrases, 
etc. L. Verborum redundantia. 

FRONDOSO, SA, adj. Feuillu, 
me». , ue, plein, ne de feuilles, 
chargé, ¿e de feuilles. Latin, Frondo- 
sus. Et métaph. Affluent, abondant, 
fécond, fertile en tout genre. Latin , 

ans. Fertils. Copiosus. 

FRONTAL, s. m. Parement , de- 
«st d'ansél. L. Frontate. 

FRONTALERA, s. f. Les bandes 
et autres ornemens dout est garni on 


-cuavert le devant Pautel. L. Fronralis 
ernatus, : , 

Frontalera. Liey où se gardent et con- 
servent les ens on ns d'autel. 


&. Erontaliam repositorium. 

FRONTE, s. f. Terme de fortifi- 
tion, qui mest plas en usage. Voyez 
Prente 


FRONTERA, s. f. Bome, limite, 
eunfin , frontière. Latin, Fines. Limites, 
Fronteras. Se dit dans quelques vil- 
tages, de certaines pièces de terre qui 
en sont proches ; où l'on sème l'orge, 
donner le vert aux chevaux, mules 

et mulets. L. Agri oppido finitimi. 
. Fronteras. Bandes de mattes de jonc, 
qui servent de force et de bords à des 
espèces de grands csbas qui ont la forme 
de deux capachons joint: ensemble sur le 
torps de l'animal qui lez porte : ils sont 
faits aussi de nattes de te même jonc. 


. Jani.e. r 
EPRONTERIZO, ZA, adj. Qu 
est de la frontière, qui est limitrophe. 
L. Connrrminus. Finitimus. Ciudades 
frostesiças : villes limitrophes ou sur la 
«frontière, : | 


— 
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Pronterigo. Qui est vis-d-vis, en face, 
à Poppesito. L. E regione positus. 
FRONTERO ,s. m. Gouveme 
d'nue place frontière. L. Jimitum pre- 
fectus. Don Juan Manuel era frontera 
contra los Moros,: Don Juan Manuel 
étoit gonvermeur sur la frontière contre 
les Mores. o 
FRONTERO, RA, adj. Qui est 


devant, vis-à-vis, à l’opposite, con- 
traire, opposé. Latin, Adversus. Op- 
positus. X entré en una casa frontéra : 


il entra dans une maison qui étoit vis- 


A -vis. 

FRONTERO, adv, Devant, vis 
drvis, Latin, E regione. Ex adverso. 
Contrá. : 

FRONTIS, s. m. Face, façade, 
frontispice d'un bâtiment. L Frens. 

FRONTISPICIO, s. m Voyez 
Frontis. 

Frontispicio. T. burlesque. C'est la 
face, le visage. L, Frons. Vultus. 


FRU 


PRUNCIDISIMO , MA , ad. sup 
de Fruncido. Très-froncé y ée. Latin, 
Ragerisrimus . | 

RUNCIMIENTO , s. m. Fron- 
cement , l’action de froncer. L. Con- 
tractio. Censtrictio. 

Fruncimiento. Fiction, re, 
tromperie, feinte, monterie. L. Fito. 
Fabula Commentum. 

FRUNCIR , v. 2. Rider, plisser , 
froncer ; et aussi Etrécir , serrer, pres- 
ser, accourcir. L. Corrugare. Contrahere. 
Cearctarr. 

Fruncir. Envelopper , entortiller , vio- 
ler, couvrir , cacher, obscurcir les 

choses. L. Involvere. Velare. Occultare. 

FRUNCIDO, DA, p. p. Froucé, 
ée, plissé, de. etc. Lat. Corrugatus. 
Obvoluus. Contractus. 

FRUSLERA, 3. f. Voyez Latón $ 
Axofar. 

FRUSLIERIA, s. f. Dit on fait 
de peu de substance, de pen de va- 


FRONTUN, s. m, Terme du jeu. leur, hablerio, gasconnade. L. Nage. 


paume. Le front eu muraille où 
postent les balles. L. Murus in peris- 


phario. 

FRONTURA, s.f. Terme de fai- 
seur de bas eu métier. La rangée d'al- 
guilles par où passe la soie. L. Acicuw- 
larum series. 

FROTADURA, s.f. Voyez Flo- 
tadura. 

FROTAR, v. e. Voyez Flotar. 

FRUCTIFERO, KA, adj. Qui 
porte, qui produit beaucoup de fruits, 
tructiñant , te, fructueux, euse. Lat. 
Fructifer. Fructuosus. 

FRUCTIFICAR, v. a. Froctiber, 
prodaire du fruit : il se dit des plantes 
et de toutes autres cheses qui at 
ua bénéfice à celui qui les pesstde. L. 
Fructum fècere, dare. 

Fruetificar. Métaph. Donner ben 
exemple , + indoire à la vertu L. Ad 
vertutem ascendere. 

FRUCTO. Voyez Fruto. 

FRUCTUOSAMENTE, adverbe. 
Fructuensement , d'une manière frue- 
tueuse , utilement, avec progrès y avec 
fruit. L. Fracsesè. Utiliser. 

FRUCTUOSO, $4, adj. Frac 
tueux , euse, de rapport, fécond, de, 

ile, qui rapporte beaucoup. L. Fruc- 
tuosus. Proficuas. 

FRUGAL , adj. des deux genres. 
Fragal, sobre, économe, modéré, qui 
se contente de pou. L, Sobrius. Parcus. 

FRUGALIDAD , s. f. Frogalité, 
sobriété, ubstinence, tempérance, me- 
dération, retemme. L. Fragelitas. So- 
hrictas, T'emperantis. 
FRUGALISIMO, MA, adj. sup. 
de Frugal, Très-fragal, le, trè-sobre, 
très-éconmome ; très-modéré , de, très- 
retemu , me. Lat. Parcissimus. Valdè 
sobrius, 

FRUICION, s. f. Joviesance du 
bien qu'en possède. L. Fruitio. 

Fruicion. Goût , plaisir, complaisance. 
L. Voluptas. Oblectario. 

FRUIR >» Y. Bs Joair, avoir la jouis- 
sance de ce qn'on désire. L. Frui, 

FRUITIVO , VA, adj, Ct qui 
cause la jonissance et possession du 


bica désisé. L. Frocmarius, 


Trice. 
FRUSLERO , RA, adj. Vain, ne, 
de peu de substance. L. Fu- 
tilis, Vanus. Ineptus. Cosas frasleres 
y vanas : € vaines et ridicules. 
FRUSTRANEU, NEA, adjectif. 


Vaia, ne, in » Supérfu, ue. Lat. 


Vanus. Inanis. 
FRUSTRAR, v. a, Frustrer, trom- 


abuser ver quelqu'un de ce 
Lada lai devoir en qu'il espérait. Lat. 


rastrare. 

FRUSTRADO, DA, p. p. Fras- 

FRUSTRATORIO, RIA, adj. 
Terme de palais. Frustratotre , ce qu'on 
élude, ce qu'on rend vain, inatile , par 
de msavais artifces. L. Frastratorias, 

FRUTA, s. f. Fruit que prodeiset 
des arbres fruitiers, chacun lears 

. La. Fructus, 

Fruta del tiempo. Fruit de la saison; 
et par uritaph. il se dit des maladies 
que les oflets de la saison amènent, 
comme les rhumes en hiver, les plec- 
résies en été. L. T'empestirs motés. 

Fruta de sarten. Fruit de la poële : 
es sont des beignets et d'autres choses 
semblables, faites avec de la farine, 
du lait, des œufs, du sucre ou du 
miel, et que l’on frit dans la potle 
avec de l'huile. L. Tragemata. 

Fruta nueva. Fruit nouvesu ; et par 
métaph. il se dit de toat ce qui est 
nouveauté. L. Novi:as. 

Fruta seca. Fruit sec, fru à co- 
quille , comme sont les noix, chatsigues , 
etc. qui se peuvent garder toute Pan- 
née. L. Fractus in longèm daraturi. 

FRUTAGE, s. m. Omement de 
pcinture, qui entoure un tableau qui 
représente des fruits et des fleurs, et 
dout les cartouches sont chargées de 
fleurs. L. Ornamenta fructibus er flo- 
PFRUTAL, adj. des deux genres 

AL, adj. , 
et quelquefois subs. Pruitier, qui porte 
du fruit; ce qui se dit ordinairement 
des arBres. L. Fructuosas. . 

FRUTAR, v. a. V. Fructificar. 

FRUTERA, s. f. Fruitiére, mar- 

de fenit. L. Pemaria. 
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FRUTERIA, s. f. Fruitorie, olficoy 


établi dans la maison du Roi : Lat. 
Pomaria cela. 

FRUTERO, s. m. Fruitier qui: 
vend du fruie; il se dit aussi de la 


.corbeille ser laquelle on les sert. Lat. 


Pemaeriss. Pomarinm. _ 
Frusero. Se dit aussi d'une espèce de 
rande serviette brodée et frangée par 
bouts, qui sert à couvrir les fruits 
sar une table, pour les préserver des 
mouches. L. Pomarium velum. 
Frutero. Terme de peinture. C'est 
un tablesu qui représente des frnits 
seulement. L. Pisu fructus. 
FRUTIER , s. m Fruitier : c'est 
le chef d'office de la fruiterie dans la 
maison du Roi. L, In doma regiá pu- 
maria cellæ prafectus. , 
FRUTIFERO, RA, adj. Voyez 
Fructifero. 


FRUTIFICAR, v. e. Voyes Fruc- 


ar. 

FRUTILLA, 5. f. dim. de Fruta. 
Petit fruit, s'entend d'un fruit petit de 
corps, comme des oerises., des pommes 
d'api , du cacao, etc. Lat. Fructus 
minatior. 


fait 
Indii globu 

Frutilla. Dans le Péreu ce sont des 
fraises. L. Fraga. 

Frutilla. Se E généralement de tous 
mangers légers » comme les petits pois- 
sons et herbages , etc. L. Levis opsonis. 

FRUTILLAR, s. m. Lieu, 
où naissent les petits fruits, les fraises, 
et où on les plante. L. Fragatium. 

FRUTO, s. m. Fruit que produisent 
les arbres qui en portent. L. Fructus. 

Frato. Froit, se dit généralement de 
tout ce que produit la terre , et de tout 
ce quen lui fait produire par art. L, 
Fractus. 

Fruto. Fruit, se dit de tout ce qui 


pe ts dans les couveas. L. 
é. 





est utile et donne du profit. L. Fruc- | 


tus. Cogieron el fruto de aquella guerta: 


ils recueillirent le fruit de cette guerre. | 


Frutos. Fruits, se dit également des 
rentes, bén que produisent non- 
seulement les biens fonds, mais aussi 
les offices , emplois, charges et digni- 
tés. L. Fructus. Emolumentum. 

Fruto de bendicion. Fruit de béné- 
ciction, s'entend des enfaus qui naissent 
de légitime marisge. L. Liberi logitimi. 

Dar frutos por alimentos : Donner 

fruits pour les alimens ; c’est lors- 
que la jnstice accorde les revenus des 
biens des mineurs à leurs tuteurs ou cura- 
tents, pour leurs alimens, entretiens et 
éducations ,.comme dans les gardes-nobles 
ou bourgeoises en France. L. Pro ali- 
rmentis da conccdcre. | 
Fractuoso, sa. die 


FU 
# 0 
$ » » A 


FUCA R, s. m.. Homme ritbe, pais- 
sant en bisas. Lat. . Home: diyes-,. lo- 


cz. E 
FUCIA, s. f Torme anc. Voyez 


«Con de 


UEGO., s.m. Feu  Slément chand 


er seo. Li Îgnis. 


F Es èce de grains dont ow| 








FUE 
Fe sp. Feu, s'entend communément 


o . matière allumée, comme le 
bois , le charbon , etc. L. Focus. Rogus. 

Fuego. Fou, incendie d'una maison , 
d'une ville, d’une forêt, ate. Latin, 
Incendium. 

Fuego, Feu, s'entend d'une chambre 
à cheminée, occupés par on habitant 
avec sa famille. Lat. Focus. (Quando 
Thebas estaba en yu prosperidad , dicen 
que llegó 4 temer ducientas mul fuégos: 
quand ville de Thèbes étoit floris- 
sante, on. dit quello contenait deux 
cens mille foux on mémages. 

Fuego. Métaph. Feu, #entend de la 
chaleur du sang y qui cause dos émo- 
tions qui paroissent sux le corps et aur 
le visage , pur des boutons et des rou- 
geurs. L. Ardor. 

Fuego. Terme de Feu, ardeur 
du soldat dans le combat, qui lui fait 
mépriser le feu pour s'attacher à son 
ennemi; et aussi le fort du combat. 
L. Ardor. Media acies. 


Fuego. T. de fortifcation. Feu ,.se dit | 


de calui qui provient des flancs de la for- 
nisaNen où so place l'infanterie. Létin , 

its. a , , 

ruegos Feu , so dit métaph. de Vardear 
ui excite les passions. Lat. Jgnis. Ardor. 
lamma. 

Fuegos. Feux qui s’allument ordimairo- 
ment sur les côtes , pour avertir les habi- 
tans des bâtimens suspects qu'on découvre 
sur la mer. E. Ignita signa. - ( 

Fuego. Fen, pour dite , peste ! AOS 


jection qui dénote l'admiration qu'on a de}! 


quelque chose qui:arrive. L. New 1 Fuégo, 
y que enojado está fuláno Ufuégo , y que) 
frio hace | Peste ! qu’un tel ést en celère ! 
Peste ! qu'il fait froid ! 
Fuego actual. T, de chirargie. Feu ac- 
tuel : cautère actuel; c'est celui le 
lique sur une plaie «vec le fer ou la 
Los ardente. L. Ignis accualis. 


Fuegos artificiales. Feux artificiels ou! |: 


d'artifice, comme sont les grenades, les 
bombes , etc. pour ce qui regarde lat 

erre , et’ les fusées volontes , et autres 
eux artificiels, qui se font par réjouis- 
sance. L. Ignes missiles. 

Fuego de Dios 6 de Christo. Espèce 
d'interjection, qui signifie Fou de Dieu 
ou de Jesus-Christ : elle est fort en 
usage, et sert d'exclamation sur les cas 

ul arrivent inopinément. Latin , Prok, 
tus: 

Fuego de san Anton. Feu de saint 
Antoine, se dit aussi, en médecine et 
chirurgie , pour ce qu'on appelle Erési- 
pelle. L. Tgnis sacer. 

Fuego fatuo. Feu follet ou ardent, 
exhalaison qui s'enflamme. Lat. Jgnis 
Satuus. . 

Fuego subterraneo. Feu souterrain, 
qui sort de la terre, er Le cause le 
tremblenens: de + Eat. Ignis sul, 


.ftrneks. dr | ' 
, ¿A fuego lento : Rhrate:sdrerbiale, Av fed 


leut. Et figarément, avee délibération , 
márement.. L. Comécrati. 

A fucgo y à sangre : Phrase adverbiale. 
A feu et à sang, en tonte rigueur, sans 
pardonner. L. Îgne ferroque. 


Gabällo'hctho. al ficego : Cheval fait an 


so Jètent er se pli 


Fuente. Petite fontaíne, Latin, 
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feu , pour dire qu'il ne siépouvante pas 
du feu, L. Equus ignis patiens. 

Color de fuego : Cénlenr de feu, beau 
rouge , éclatänt , vif et point foncé. La 

lammeus. E 

Hacer fuego , Faire feu dis l'anèémi. 
L. Hostera iguitis glanditus impetere. : 

Estar hecho un fuego : Etre en feu; 
pour dire $ être éxtrèmenrent en colère, 
ou être brûlant de passion ou de fièvre 
ardente. Lat. Inceadi. Iaflammari. Æs- 
tuare, 

uego. Petit feu, e  siSóment. 
L, h ¡culos Les jo .. 

FUELLIAR , s. mi Ornement de pa» 
pier doré, «qui s’applipre mur les cierges 
qe servent pour le jour.de la Chendolerti, 

+ Foliacous eereorum ormátus.  .. 

FUELLE, s. m. Soufilet, instrament 
domestique , qui sert à souffler le 
Latin , Follis. Fuclle de fragaa : sauf 
e de forge. Fyelle de organo : soufilet 

’orgue. a 

Puedes. Bides où faux plis que-feit un 

it mal sous L. Roges: ONE 

Fuelle. T. burlesque. Flagerseur, ve 
let on parasite, qui fit de mauvais rap- 
ports, soullsur ,.qui.sbufie aux orellles., 
apre » espion domsstique. Latin, 
Délator. 

Puelle. Soufflet, espèce de voitnre qu 
de chaise mulante y dont le' dessus .et la 
dedans sont de euir ou de toilelcirée , qui 

se pliem comite un-soufllot, 
L. Ehedo folicape ymbrl, . : . >» 

FUEN, A f. V. Fucnte. sv? | s at 

FUENTE, y. £ Fontwiue,s source, 
origine , principe , cause , sujet. L. Fons. 
Capar. Urigo. Frincipiunt, 

y Grand plat ou bassin de mé- 
tal, de falemce ou de terre. Latin, 
Discus. 


Fuente. T. de chirurgie. Cantére, plais . 


ronde , qu'on entretient avec us pois ou 
houle de lierre qui se met dedans, afin 
que les mate fumeurs du. corps 46 
urgent par-Li onyulus.. 
* PUENTECIDÍA, sub. 1. dim. de 
ohté- 
culus. 

FUERA, adv. V. Afuera.* 

Fuera, Hors, óutre, par-delá, au-de- 
R, hormis, excepté , à la réservé, ód- 
tre cela, de plus entore, sur, dessus, 
au-dessus, par-dessus; davántage. Lar. 
Preter. Pratercá. Extra. Saprà. 

Fuera. Sent quilquelois dólares Midter- 
jection , pour dire à une utie de! se 
retirer, de s'éloigner , alles { hors d'ici ? 
retires-vous d'ici * ôtes-moi oelx | tirer 


‘rangez-vous | gare? L. Aphgel Amo» 


ve te! 

Fuera de camino Phrase adverbialo. 
Hess de chemin. Méteph. Sand raison, 
ne savoir ce qu'on dit:,: ke tórr ot à 
travèts.. L. ÆL'iemerk.: nc erarà 

Fuera de trastes. Phrase œdévbialh. 
Mors d'aveotd , sirio :técof') sae ordre , 


sans di tions L. Jhortimée Ice 


¡positc. fus. Perturhatti" y 


Estar fuera, de jutido : Here hora de ju» 
gemest , avoir perdu l'esprit. L. Mentis 
non esse COMPpolemM. A 

Estar fuera de si: Etró hors de soi, 
bre troublé. L. Sub non esse compercgs 
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FUERAS, adv. Terme anciev, Voy. 


Fuera. 

FUERAS ENDE , adv. Terme 
Vancien. Sinon » excepté , hormis. Latie, 
Prater. 

FUERCILLA, s.f. dim. de Fuerza. 
T. peu en usage. Petite force, force 

t. L Vis levior. 

UERO,s. m. Loi, statut, coutu- 
me , ordonnance particulière de- quelque 
royaume ou province. Latin, Lex wru- 
micipalis. : 

usro. For, jurisdiction , droit, jus- 
sico , équité, autorité , pouvoir, puissan- 
ce. L. Forum. Tambien se someten los 
erglaresal fuero y jurisdicion ecclesiastica: 


des sóc 1'¡ers. se soumettent aussi à la juris- 


dction ecclésiastique. 

Fueros. Lois particulières pour ou cou- 
tse- quelqu'un , pri es, exemptions , 
¿mununités , ves que les Rois 
acoordent à quelques provinces, villes, 


su. particuliers. Latin, Municipalia pri- 


yHegia. 


rieur , ou la conscience. Lat. 


F orum 
-CONSCIONSIA .. » 


Fuero juzgo. Compilation ,. recueil 


des lois des Goths , traduites en langue 
Casillanne ancienne. Lat. Gothici juris 
eompilatio. 
fuero : Façon adverbialè , qui veut 

dire, Selon la foi du pays , où un acte, 
eb. nne chose se passe. L. Ex lege. 

Æ-fuecro-: Façon adverbiale, A la loi, 
suivant les règles , coutumes et privi 
léges d'une monarchie , province , ville, 
ow communauté, ‘Latis , Æx lege. Pro 
more, 

De fuero H Façon adverbiale. De lot, 
eú- selon ce qu’ordonne la loi. Latin , 
Es lege: 

FUERTE, s. m. T. de fortification. 
Port , forteresse qui se défend avec peu 


de monde , à cause de Îx force de ses 0u- 
vrages et de sa situation. Latin ,. Ars. 


Propugnaculum: 
Fuerte de campaña. V, Fortin. ‘ 

_ FUERTE , adj des deux genres. 

Fort , té , qui a de la résistance. ain, 

Firmus. Solidus.. Seabilis. Cordel fuerte ; 


corde forte. Pared fuerte : musaille forte, 


eu mur fort. | 

Fuerte, Fort , robuste , corpalent.4 
'nesvenx. Latin, Robastus. Neryusus. 
Lacertosus. 

Fuerte. Fort, constant y paenrex , 
iatrépide ,, co . Lat.. Fortis. Stre- 
LA te fuerte Judith, por cuya 
mano dió dios salud y defendió la ciudad 
de Berhalia de poder del capitan Holofer- 
mes : regardez la forte Judith, la 
main de elle Dieu sauva et: défendit 
la ville de du. pouuxir du cspi- 


saine Holopherses 
Fuerse.. est , dur, massif..L. Durus. 
. Fugrit. Fort , tersible , ve , oxco- 
. L. Gravis. Terribilis. Immodicus. 
Fuerta rigor. Forte rigueur Lençe 
ne Euté Pit opiail qui 
. Parte, , teta tre, 
me sevient pas à soi facilemene. L. Ler- 
fines. Perricas. 
Fuerts. Fóst, qui a de la viguens. L. 


L 


re de la conciencia. Le for inté- 


la fin il ne put résister à ferce de l'es- 





dit d’un jage qui veut prendre connois- 
sance d'une cause qui ne lui apppartient 


_damnée. L, 






-forees de le foibless, pour. dire , faire 


FUG 
Robustus, Validus. Vino fuerte : via fort. 
Tabuco fuerte : tabac fost. 

Hacerse fuerte : Se faire fort, se for- 
tifes dans un lieu pour se défeudre de 
quelque violence , se mettre en défense. 

. AMunire se. In tuto se collocare. 

Tener fuerte : Tenir fort , ne pas 
lâches , résister. Lat. Obfirmare animuia. 
Persendere. Tuvó fuerte san Gregorio y 
resistió valerosamente al Emperador : St 
Grégoire tint bon , et résista valea- 
scusement à l'Empereur. | 

FUERTECILLO ,s. m. dim. de 
Fuerte. Petit fort , de pen de résistance. 
L. Castell. 

FUERTEMENTE , - adv. Forte- 
ment , veillamment , conrageusement , 
constamment , avec intrépidité , sesotu- 


FUL 


pour s'enfuir, pour se sauver d'a péril, 
d'un danger. L. Fuga. = 

Fuga. Ferveur, ardeur, chaleur, fon- 
gue y emportement , transport, fureur, 
agitation, force, vi y COMES, Car 
rière. Lat. Ardor. Impetus. Vis. Cursus. 
La fuga de la conversacion : la 
de la conversation. La fuga de la risa : 
wa transport de rire, etc. . 

Fuga. T. d'architecture. Appui, sou- 
tiea , srchontaat d'un édifice. L. Fulcrum. 
Fulcimentume r 

a. T. de musique. Fugue, qui se 
dit lorsque différentes: parties de musique 
se suivent en répétant ce que la première 
partie a chanté. L. Fuga. 

FUGACIDAD , s £. Fougue , im- 
pétuositó , légéreté , rapidité, précipita- 
tion. L. {mpetus. 

FUGAZ, adj. des deax gonr. Fovard, 
de, qui fuit aisément , qui passe d'abord, 
léger à la course , il se dit communé- 
meat de quelques Animaux. Lat. Fugaz, 
Eat E ré. La 

ugaz. Fougneux , emporté. Latin, 
Fugaz. Brevis , Edad fugaz : jeunesse 


































ment , fermement , vigoureusement , avec 
force. Las. Fortiter. Strenuè. Valid. 
Generosi. 

FUERZA, s. £. Force , vigueur, cou- 
rage , résolution, constance. Lat, Forti 
tudo. Virtus. Robur. Vigor. 

Fuerza. Violence , et communément il 
s'entend de celle qu'on fait à une femme 


On fille par le viol. L. Vis. fougueuse. - . , 
Fuerza. Efficacité , force, vertu, pro- Fi UGIR , v. n. V. Huir. 

priété. Lat. Vis. Virtus. Poteatis. Mas | FUGITIVO, VA, adjgwFogitif, 

al fin no pudo resistir & la fuerza del «spi- | we, passager, ère , qui passe vil, court, 

ritu que hablava en este santo varon: 2 | te, de peu de durée. Latia, Fogax. Fa- 





-gitivus, . 
: Fugitivo. Fugitif, qui s'enfuit, trans- 
fuge, déserteur. L. Fugitivus. 

FUGITIVO. Caduc, périssable, de 
peu de dusée. Latin, Pragilte. Fluzus. 
Caducus. 

FUINA, s f. Belette, fowime. Lat. 
Mustela. 

FULANITO , TA, adj. dim. de Fu- 
lano. Petit un tel, petite nne telle, 
lorsqu'on parle d'un enfant, L.. Jlle puel- 
lus, illa puelle. 

ULANO , NA, adjectif des deux 
enres. Un tel, une telle. Latin, Ille. 


lle. 
FULGENTFE, adj. des deux genres. 
T. poëtique. Brillant, te, éclatant ,te, 
resplendissant, te. Latin, Fulgens. Ful- 


-Etdus. 
FUIGIDO, DA, adj. P. poëtique. 


rit quí parloit par la bouche de ce saint 
omme. 

Fuerzas. Forces militaires , que le sou- 
verain ardonne pour se défendre qu atta- 
quer, armées , troupes. L. Copia. 

Fucrya.. Place forte ,. forteresse , capa- 
ble de se défendre. L. Arz.. 

Fuera. T. de pratique. Violence , se 


as, ou qui rofuse "appel à la partie con- 
is. 

Fuerza. T. de tailleur. Force, c'est le 
Boucassin qu’ils emploient au bas des 
robes ou jupes des femmes entre la deu- 
blure et l’étoffe pour leur donner plus de 
soutien et d’étendue. bat. Correborasoria 
bractea, 

Fuerza. Force, vertu, faculté natn- 


relle de faire quelque chose, pouvoir, | V. Fulgente. 

"énergie, pénétration , vigueur. Lat. Vis. FULGOR, s. m. Brillent, éclat, 
'Virtus. La fuerza del genio : la force de | lueur, splendeur. Lavin, Fuigor..Splen- 
l'esprit. don. La luna resplandece con el ulgot 
A Juergo: Façon adverbiale. A force. | del sol y y no con el: suyo : la lune à 
Latin, Pre. A fuerza de estudio se h&6 | pas l'éclat du soleil, et nen par le sien 


hombre : à force d'étude il s'est fait 
homme ; c'est-à-dire, là raison, Pesprit 
lui est venu. 

A fuerza de armas : A force d'Armes. 
L. Armis . , 

A fuerza de hombre de bien : À titre 
d'honnéte homme, Latin, Würi boni 
nomine. 

A viva fuerza : de vive force. L. Fi. 
De fuerza.: Bar force L. V5. 
Sacas fuerzas de flanqueza :. Tirer des 


propre. | 
ULGURAR , yv. a. T. que. 
Briller , éclater, reluire , avoir de l'éclat. 
L. Fugers: Micare. 
FULGURANTE , p. as Bsillant, 
éclatant, reluisant. Lat. Fulgens. Mi 


cent. 

FULIDOR , s. m.T. de Bohémiens. 
Voleur de nait dans les maisons. Lat. 
Nocturnus fur. 

FULIGINES , s. m. T. àstronomi- 
que. La matière épaisse et obscure, 


comme li suis que jette ot chasse le 


corps du soleil, L. Fuligi 

FULIGINOSO LA. adj. Palig 
Reux ,.ense , noir À 
ressemble à 


ses eflorts ,.s’animer , s'encourager , c'e 
roprement faire de mécessité vertu. Lat. 
vigilare. Se erigere. , Te, y re, qui 

UESA, s.- £. E. anc. Voy. Sepul- fumée que donne la sale 
étant allamée. L. Foutiginosus. | 


tuba. ] 
FUGA, s. f. Fuite, course qu'on fair FULERAZO, s.m. augm. de Ful- 








FUM 


lero, Grand $los , grand pipeur au jeu | 


L. Alea fraudator. 

FULLERIA , $. f. Filouterie , pi 
de, fvurberie , tromperie au jeu. Latin, 
Fraus in ales. - 

Pulleria. Ruse , fourbe , fourberie , fi- 
ses, adresse, stratagème. L. Falacia, 
Dolss. Astas. . . 

FULLERITO , s. m. dim. de Ful- 
hero. v. Fullero, a 

FULLERO y $, JB» Faux joueur 3 
pipeas , voleur, trompeur. Et propre-. 
ment un Filou. L. Deceptor. Veterator. 

FULLONA ,s. f T. bas. Contesta- 
tica, débat , difíéxent , dispute , querelle. 
L. Riza, Jurgium. 

FULMINACION , s. f. Terme de 
drois casen. Fulmination. Éatin , Ful-: 


minatie. . 

FULMINADOR ,s. m. T. poëtique. 
Qui lamee la foudre , letonnerre, exter- 
minstear. L. Fulminans. Tonans. Diolte 
sa precioso somafée en que estaba. es- 


sind la efigie de Jupiter fulminador : 
id lui donnes un camaïeu de prix., sur 
loquel étoit graveé la figuse de Jupiter 


etierminateur.- 

FULMINAR , v. a. Foudroyer, lan- 
e la foudre. Lat: Fulminare.. Fulmen 
miciere. Et métaph. Fulminer , être en 
colère , pester , jeter fou et flamme , exé- 
cuter les choses à la dernière rigueur. 
L. Felminare.. Tonare. 

Fulminar censuras : Fulminer des cen- 


seres ecclésiastiques. batin , Censuras |: 


Julminare. 
s Fulminar el proceso. Informer , ims- 
tmire , faire , dresser un procès crimi-. 
nel contre quelqu'an , le mettre en état 
d'être jugé. Latin, Litem instituere , 
tastruere, 

Fulmiaar la sentencia. Fulminer la 
sentence , pour dire Rendre , donner la 
satence de condamnation , condamner. 

- dicere , ferr él, 

FULMINANTE , p. p.- Foudroyant » 
felorinant. L. Fatminans. Tonans. 

FULMINADO , DA, p. p. Fou- 
droyé, ée Aetc. Latin, Pulmine ictus, 
percassus. 

Fulminado. Foudroyé , qui a été blessé 
de 13 foudre, du tonnesre. Lat. Fulmine 


ictus. 
FULMINEO , NEA , adj. Terme 
ique et en-usage. Qui appar- 
ent à la thadre 5 mue tonnerre. t. 
ulmineus. 


FULMINOSO , SA, adi. Forme |. 


poëtigue. Feudroyant , te , fulminant 
te, qu fondroie ,. qui falwine ,. qui 


mans. Tonans. 

FUMAR , v. a. Fumer , jetter dé la 
famée. L. Fumore. Fumum emittere, 1 
signiñe ordinzirement , Prendre da tabac: 
en fumée , fumer une pipe. Lat. Tabaci 
PRUMANTE T 

, Pp. a. Terme ue. 
Pumant , qui jette de la fumée. En. Fo. 
mans, Fumum emittons, 

FUMARADA , s. £. Bouflée de fu- 
mée, grande famée. L. Fumus. 

Fumaroda. Une pipe de tabac , ce 
gi en peut contenir dans une pipe. 

abasi folia se fumario portios 


\ 





ui 
fondre ,.le tonnerre. L. Fulmi- . 


FUN 


FUMARIA ys. f. Fumeterre, plante. 
L. Fumaria, 
FUMIFERO , RA , adj. Terme 


poétique. Qui jette de la fumée. Latin, 


umifer. 

FUMOROLAS , s. f. Concavités de 
la terre, qui exhalent et jóttent des 
famóss de soufre. Lat. Sulphurei fumi 


fomites. : 
FUMOSIDAD , s.f. Fumée. Latin, 


uMuStr- : ‘ 

FUMOSO., SA, adj. Fumeux, 
euse, qui jette de la fumée. Latin, 
UTROBUS:. 


FUNAMBULO, s. ra. Funambule , 


‘dasgeur de corde, voltigenr. Lat. Fu-: 


nambulus. 

, FUNCION., s f. Fonction, admi- 
nistration , exercice d'une charge on d'un; 
emploi. ‘Latin., Functio. Occupario. 


Munus, 


Funcion. Fonction , se dit figurément 
en choses morales , en parlant des actes, 
des: devoirs, des occupations où l'on 
est engagé. Latin , Functio. Occupatio. 
Monus. : : 

Functon. Célébrité, solemnité , assem- 
blés , concours dans un endreit ou chez, 
un particulier, pour solemniser sa fête. 
ou le jour de sa naissance. Latin, Ce- 
lebritas. Solemnitas. 

Funcion. Fonctien-, acte militaire, 
bataille , combat y assaut’, choc , ren- 
contre. L. Pagna. Prælium 

FUNCIONES , Terme de médeciæ. 
Fonctions, mouvemens, actions vitales 
que peut faire un corps animé, L. Func- 
tiones, 

FUNDA, s. f. Enveloppe, conver- 
turo , étui, tout ce qui sert à envelop- 


er. Latin, Inyolucrum. Stragulum. 


heca. 
Funda. Se dit de tout ce qui sert à 


FUN 29 


injustice avec guelque couleur honnéte , 
et assurer sa fortune gontre tout acti- 


dent, 

FUNDAMENTADO, DA, p. p. 
Fondé , $e, établi, ie, etc. L. Fundatus. 
Institusus. Stabilitus. 

FUNDAMENTO , 3. m. Fonde- 
ment, commencement d'un édifice ou 
d'autres choses , fondation. Lat. Funda» 
mentum. Primordium. 

Fundamento. Fondement, principe , 
origine de tontes les choses. Lat. Princi- 


pium. Origo.. 
Fundamento. Fon ment , raison prin- 
cipale , motif, prétexte sur lequel on 


vent assurer, affermir quelque chose. 
Lat. Fundamentum. Pratextus. 

FUNDAR, v. act. Fonder 
les fondemens d'un édifice. L. 
Fundamenta mittere. 

Fundar. Fonder, donner des fonds 
Pour établir une chose qui soit perma- 
nente. L. Fundare. Erigere, Fundar un 
colegio , un convento , etc. fonder un 
collége , un couvent , ete. . 

Fundar. Fonder , instituer, établir un 
ordre , une communauté , lui donner des 
règles qu'elle doit suivre. Lat. Fundare, . 
Instituere.- Condere. y | 

Fundar. Fonder , établir, appuyer quel- 


jeter | 
undare. - 


-que chose par des raisons: constantes et 


eficaces. L. Stabilire. Confirmare. 
FUNDADO, DA, p. p. Fondé, de, 
etc, Lat: Fundatus, Instiutus. Conditus, 
Stabilitus. > 
FUNDERIA. Fonderie , lieu où ‘on 
fond les: métaux. Latin, Fusoria fa- 


brica. —- 

FUNDIBLE, adj. des deux genres. 
Fasible , qu'on peut fondre. Latix , 
Fusilis. 

FUNDIBULO , s. m. Machine de 


bois , dont on se servoit anciennement 


former on'couvrir- quelque chose. Latin, ¡ dans les siéges pour tirer des pierres de 


Fundamentum. 

FUNDACION ; a. f. Fondation, 
l'action de fonder une communauté, un 
couvent on autre chose. Lat. Fundatio. 
Erectio. Institutio. 

Fundacion. Fendetion , établissement 
d'une ville, d'un empire, Latin, Pri- 
mordinrmi : - 

FUNDADOR, s. m. Fondateur, 
celui-qui fonde. Latin ,- Fundator. Ins- 
titutor. Conditor. 

FUNDADAMENTE, adv. Fon- 
damentalement, aveo fondement et: sû- 
reté. L. Fundamentaliter.. 

FUNDAGO ,.s. m. Terme pris: de 
l’Arabe. Grand magasin public de tontes 
sortes de marchandises, Latiw, .Apo- 


theca. 

FUNDAMENTAL, adj. des deux 
enres. Fondamental, principal , qui sert 
d base, d'appui, de soutien , de fon- 
dement à tout le reste. Latin, Funda- 


mentalis. 
FUNDAMENTAR, v. a. Fonder , 
y NM fondement dun édifice. Latin, 
undare. Fundamenta mittere. Et figuré- 
ment, Établir, assurer. rendre ferme 
et constant quelque. chose. Latin, Fun- 
dare. Instituere. Condere. Stabilire, Para 
disfrazar esta enjasticia con algun color 
honesto , y fundamenzar contra todo ac- 
sidente su fortuna : pour déguiser cette 


| de. fondre les métaux. L. 


| 
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raad .polds contre les murailles, afin de 
es renverser. Lat. Baliste. 

FUNDICION , s. f. Fonte, l’action 
Fusio. 

Fundicion.. Fonte , se dit aussi, en 
termes d'imprimerie, d’une quantité de 
caractéres” assortis pour remplir les cas- 
ses. Latin, Typorum ejusdem generis” . 
numerus. 

"FUNDIDOR, s. m. Fondour , ar- 
tisan qui sait l’art de fondre les métuux, 
L. Fusor. Excusor. 

FUNDIR ,. v.-a. Fondre, faire fon- 
dre , jeter en fonte. les mêtaux. Latin, 
Fundere. Constare. Escudere. 

Fundir. Défaire , refaire quelque chose 
qui étoit mal faite , la œettre dans*sa 

ection. - Lat. Incudi reddere. 

FUNDIDO , DA, p- P Fonda , 
ue, refait, te, etc. Lat. Fusus. Con- 
flatus. Excusus. | 

FUNDO , s. m. Terme du droit civil, : 
Fonds de terre. Lat. Fundus. 

FUNEBRE , adj. des deux genres: 
Funèbre , triste, lamentable. Lat. Func=. e 
bris. Funereus. | 

FUNEPENDULO , a: m. T. de 
statique, Se dit de toute chose pendante 
à un fl, à une corde on à une chaîne, 
en sorte qu'elle puisse se mouvoir et faire 
‘différentes vibrations. Latin, Funepen- 
"AUIUR 
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FUNERAL, adj, des deux genves. 


Funéraire, qui appartient aux funé- 
railles. L. Fun.reus. Funebris.  * 
FUNERAL, « m, Fañérailles , 


convoi, enterrement. L. Fuous. 

FUN 

étique. V. Funebre. . 

FUNESTAR , v. a. Terme peu wite. 
.Prolaner , souiller un lieu par. 
mort ou par quelque meurtre. L, Funes- 
tarc. Polluec 

FUNESTADO, DA, p. p. Pro- 
Sané , de, souillé , ée, etc. Lat. Funes- 
talus. Pollutus. 


FUNESTISIMO, MA, adj. sup. 


de Funesto. Très-funeste, très-malbeu- 


reux, euse , trós-sipistra, trós-tristo , très 


deplorable. Lat. Funestissimus. 
¡UNESTO, TA, adj. Funeste, 
malheureux , ense , sinistre. L, Funestus. 
Péurs. Ominosus. 
UNESTOSO, SA, adj. T. peu 

en usage. V. Funesto. o 

FU: ADOR s Ma T. de Bohémiens. 
Querelleur , chercheur de noises. Latin, 


Jurgator. 
| FUÑAR, Y. Q. Terme de Bdhé- 
miens. Quereller, monvair, chercher 


des disputes, du bruit. Latin, Rixar. 


doper 
URENTE, adj. des denz genres. 
T. poëtique. Furieux , furibond. L. Fu- 
rens. Furibundus. 
FURIA, s. £ Furie, rage, trans 
port, agitation violente, il se dit des 
s apimées et inavíimeos. Lat. Furor. 


Babies, Julio Cesar en una. pequeña |. 


barca , se entregó ú la furia del mar 
MAdriasiga : Jules Cesar 'exposa dans une 
petite basque à la furie de la mex Adria- 


fiqt.e. 
FURIBUNDO, DA ,adj. Furibond , 
de , qui est en fuxie, sujet à entrar en 
ie. L. Puribundus, 
FURIOSAMENTE , adv. Furieu- 
ment , d'une manière furisuse. Latin, 
ehementer. Valet, 
FURIOSISIMO, MA, adj. sup. 
de Furioso. Trés-furienx, ense , très- 
transporté, ée de colère, très-impé- 
xieux , euse, trés-viqlent , te; il se dit 
des choces aninwes ou inanimées. Lat. 
Viol. ntiggi :us. Vehementissimus. Furore 
ardens. . 
FORIOSO, SA, adj. Furieux, 
euse , transporté, de de colère , impé- 
ieux , euse., violent , te. Lat. Furens. 
Furicsus. Violensus. ’ 

- Furioso. Terme de blason. Furieux ; 
il se dit du bœufet du taureau , quand 
de sont rome is Lo. Furiosus. 

FURLON, s, m. Espècs de carrosse 












EREO, REA, adj. Termo 


.plosia. 


FUS 


fait comme une berline , sinon qu'il est 
étroit par le bas et large du hant. Lat. 
Rheda ges. 

FUROR , 1. m Fureur, rage, trans- 
port. L. Furor. r 
. Farce paetica- Fureur poltique , en- 
thousiasme. L. Fauror pod vos Æstruv. 

FURRIER ,.s.. wm T. de milice 
Fourrier , maréchal de logis. Lat. Man- 
.sionum mensor. . , 

Furrier. Officier des écuries de Roi, 
espèce de teisoriér pour tont co qui 
regarde lo service des écuries , tant hom- 
mes que chevaux. Lat. Siabuli thesou- 


ravis, 

maison du Roi; ila à sa charge les eleís 

minisrium vel officiun. | 
FURRIETA , s, f. Espèce de.colère , 

d'emportement , de mauvaise humeur, 

de dépit. Latin , dre vel siemachi ex- 


plisato. 

FURTIVAMENTE, adv. Furti- 
vement ,á la dérobée , en cachette. Lat. 
Furtim. Clanculèm. 

FURTIVO, VA, adj, Furtif , ve, 
dérobé, ée, secret, to, qui se fait en 
cachette. L. Furtivus. 

FUSADO, ú FUSELADO, adj. 
T. de blason. Fuselé., chargé de fusées. 
Latin, Missilibus decoratus. 

FUSCA, s.£ Espèce de canard sau- 
vage , qui a le plumage de couleur gris 
cur, excepté celui du con, qui tire 
sur le vert. L. Anatiz agrestia genus. 


obscuarcir. EL. Fuscare. 


. FUSCADO , DA, p. p» Noircisies 
etc. L. Fuscatus, 


FUSCO , CA, adj. Sombre , brun, 
noirâtre , ql tire sur le noir, obscur, 
hálé. L. Fuscus. 


FUSIL, s. m. Fusil, longue arme à | 


feu. L. Sclopetum. 
FUSILAZO , «. ma. Coup de fusil; il 


se dit aussi de la blessure qui en pro- 


vient. L. Sclopeti ictus. 
FUSILERIA , s. f. Mousqueterie, 
salva militaire. Latin , Sclapctorum ex- 


0. o | 
FUSILERO , +. m. Fusilier , soldat 

armé d'un fusil. L. Sclopetarius. 
FUSO , s.m. Termo de blason. Lo- 


sange. 
PUSTA, s, f. Fuste, petit vaisseau: 
long et.de bas bord , qui va à voile et à 


rames. L. Liburnica, 

FUSTADO, DA, adj. T. de blason. 
Fusté ou futé , se dit d’un arbre dont le 
tronc est de différent émail. que les 
feuilles, et qui ressemble à une lanee 


de le: 
is du Roi, L. Mesasaris Regii 


FUSCAR , v. a. T. aucien. Noircir , | sans f 





. Gens y 


F UT 
on k une pique dont Le fât est 
d'un émail différent du fer. Latin, Ya 


atus. 
"FUSTAN ,8. £ Futaine, étofe de 
fil et de coton. Lat. Ponsi genus. 
FUSTANCADO , DA, adj. T. de 
Rohémiens. Bâtenné , ée , à qui on a douné 
des coups de bâton. Latin, Fastibes 


cœsus. . 
FUSTANQUE , s.m. T. de Behé 
miens. Bison. L. Fustis. . 
FUSTE , e. m. Terme sscien. Voye 
Madera. - - 
Fuste. Le fond en. bois de quelque 
shosa., comme les arçons d'une selle à 
cheval ou de mule , er rsême la selle en 
entier. L. Ligseurt fundamentum.' 
Fuste, Se dit anssi.. per du 
nen 


fondement et de la base d'une c 

matér ielle , comme d'uni dise ose à Yene 
harapgoe , un écrit. Lat. Árgumentun, 
Mater:a. . 

Fuste, Signiñe encore , Force, v 
gneur , substance , conséquence , impor- 
tance, poids. Latin. Momenixa. Fox 
dus, Hembra de fuste, cosa de fune: 
homme d'importance, chose de cons 


ques 
. FUSTETE, s.m. Sumac, arbrissen 
dont la fenille sert au tanneurs et ans 


-COrroyeurs , pour tanner les cuirs. Let. 


Arbusti genus. 

FUTIL, adj. des deux genres. Fi 
tile , débile, foible , sans lorce, Lat. 
Futilis. Frivolus. ón futil, argu- 
mento futil : raison foible, ergumeñt 

occe , À . 


debile, 
FUTILIDAD, a. f. Fwilité, dé- 


bilité, foiblesse, point de substance; 
il se dit ordinairement :pour exprimer 


le peu de substance d'un discours, 
ono proposition , d’un srgument, Lai. 


utulitas. : 
FUTURARIO, RIA, adj. Qu 
appartient au futur, à l'avenir. Late 
Ad futurum pertinens. 
FUTURICION, s. f L'action d'être 
quelque jour, existence à venir. Lat. 
uturitio. | 


FUTURO, RA, adj. Fotur, 3 


venir, qui sera, qui doit être, qu 


doit arriver. E. Futurus. 
Futura. La survivance d'une charge, 
d'un emploi, etc. L. Superstii asserta 


‘possessio. 


Futuro. Terme de grammaire. Fotur, 


l'un des trois rems. du verbe. E. Fa- 


turum., : 

Fúturos contingentes. Futurs contin- 
peur die, les accidens qu 
peuvent survenir. L. Casus, 
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G, lettre muette , la septième de 
l'alphabet , et la cinquième des consonnes: 
elle ne pent se prononcer saus le secours 


se forme en appuyatit la langue contre le 
palais, pour prononcer en quelque façon 
Ré : le son en est grossier et âpre, 
surtout lorsqu'il de les voyelles e 
«ti, comme gent, gébie, gigante, 
get, qui se pronoutent comme s'il y 
boit kero , kigante ; mais lorsqu'il est 
devant les autres trois voyelles, a, o, 
x, sa prononciation devient plus douce, 
comme dans les mots gabardina, gober- 
nador , guittarra y qui se prouoncest avec 
donccnr ; et tels qu'ils sont écrits. . 
quefois le y se convertit en c, 
etle c en g ; et ainsi du mot latin catus, 
gato , qui vent dire la même chose ; 
gangrena qu signifie gangrène, ou 
dit cangrena qui signife la méme chose. 
Le g étoit anciennement une lettre nu- 
mérale, qui faisoit 400, et avec un petit 
nt desta, il faisoit 400000. Fe 


G A 


GAB4CHO , s. m. Guvache, bro-|:L. Pr 


ctrd injérieux , vil, abject Lat. Homo 
máuci, om nihibt. >: 

GABAN , s. m. Gaban , manteau de 
fentre à 
La. Lacerna. 

GABARDINA , s. f. Espèce de pe- 
tit justaucorps que Îles femmes portent. 
Lat. Maliebris penula adstricrior. 

GABARRA , s. f. Grande barque , 
bitiment de mer, gabarre. L. Navis 


pectorte. 
GABARRO , s. m. Javart, mala- 
qui vient anX pieds des chevaux 
et autres animaux de leur espèce. L. 
Jumentorum podagritus morbus. 
o, et plus communément Mo- 
gui. Pepie, maladie qui vient à la 
e des poules et des oiseaux. Lat. 


Anim pituiztá. : 


Gabarro. Se dit aussi des défants 


qu'ane toile ou une étoffe pat avoir, 
fa 


et qui proviennent de la façon de sa 
fabrique , Ou lorsqu'elle n’a pas la Tar- 
par ou la qualité que la loï ordonne. 
métaphoriquement il se dit de tout 
ce qui est vice on défaut qui se dé- 
couvre dans une chose uprès lavoir 
achetée. L. Vitium. 
Gabarro. Se dit entore des vices on 
erreurs malicienses qui se trouvent dans 


un compte, et qui causent des  objec- |: 


dons et en retardentlafis. L. Calculorum 


error. 
* GABAT A, s. 1. Gamelle, jatte' de 
bois dans laquelle on met le potage 


destiné pour chaque plat de l'équipage | 


d'un bâtiment de mer, soît pour les sol- 
dats , les matelots ou les Íorgats. Lat. 
Cabero, 


‘rie. La brice des cannes de sacre, qu 
‘sort de la presse des moulins ou 
de Pe : Ya prononciation est guttutale , et | 





long poil, et qui a un capuchon. | 


GAF 


" GABAZO, s. m. Terme de sucre» 


es 
ressoirs, après qu'on en a tiré le sucre. 
accha em canna contrite. 


GABELA, s. f. Gabelle, tribut, 


impôt. L. Vectigal. Tributum. 


Gabeln. Anciennement se disoit d'un 
lien public où l'on faisoit toutes sortes 
d'exercices, comme d'escrimer , de dan- 

etc. L. Gymnaisium. Arena. 


ser 
CABÍNETE, o GABINETO, 


s. m. La junte ou assemblée du con- | 


sil particulier du Roi daus son cabi- 
nét , auquel il est présent, couscil d'en- 
haut , conseil secret ou du cabinet. L. 


,¡Sanctius cónsilium 


Gabinete. Cabinet, lien retiré dans 
l'intérieur des palais des Princes et dans 
les M:els des principaux Seigneurs, des- 
timé pour leur retraite, et pour’ traites 
des affaires particulières. L. Privatum 
cubiculum. ° 

"Cábinete. Cabinet de toilette de 
Dames, où elles se coiffent et s'ha- 


‘billent, et où elles tienneñt leurs bi- 


joux et leurs affiquets les plus précieux. 
. Privatum cabiculum muliebre. 
: GABOTE,s.m.T. du royaume d'Àra- 
gôn. Jeu du volant. Lat. Pennati scrupi 
missilis tudus. UN 
GACHAS , s. f. Espèce de bouillie 
faite de farinc de millet, ou du blé de 
Turquie, délayée avec de l'eau, du miel, 
de l'huile , des aulx frits, et autres in- 
grédiens. L. Pultis genus.  , . 
Gachas. Se dit aussi de toutes pAten 
liquides, de telles compositions qu elles 
soient. L. Liquida massa. 
Animo 6 las gachas: Courage aux pá- 
tes, Phrase vulgaire pour exciter quel- 


‘qu'un à entreprendre une chose difécile. | 
@|L. Euge. Macte animo. 


. Haceroc unas gachas :. Se faire des pi- 
tes ou de la bouillie. Phrase pour expri- 
mer qu'ume personne cède .evec trop de 
facilité à ce qu'on exige , qu'elle succon- 
bei ses passions après leur avoir résisté. 
L. Leniter captari., allici. | 
_ GACHO, CHA, adj. Inchné, €e, 
conrbé , ée. L. Inclinatus. Incurvus. 
Gacho. Se dit d'un bœuf ou d'un tan- 
reau qui a les cornes renversées , c'est- 
à-dire les pointes en bas. L. Incuryis cor- 
nibus conspicuus. o , 
Sombrero gacho: Chapeaú en clabaud. 
L.' Ihcurvo folio ileu3. ‘ | 
GACHON, ONA, adj. Enfánt qu'on 
élève en toute délicatesse, à qui on donne 
tout cé qu'il demande ; et proprement 
(Enfant gâté. Lat. Mojliculus et dclica- 
0 
ttulus púsio. | 
GAFA , s: f. Instrument de fer, qui 
‘sert à bander une arbalète. L. Balista 
uncus nervo attrahendo deservicas. 


Gafas. Dans le stile familier , siguife |" 


GAI 


des Lunettes à mettre sur le nez, Latin, 
Conspicilla. 

GAFAR, v. a. Prendre à la dérobée, 

déraber , emporter, attraper , arracher, 
prendre de force y accrocher, Lat. Unco 
trahere , aitraherc. 
GAFÉDAD, s. f. Espèce de lèpre, 
et selon d’autres, goutte qui prend aux 
“mains , et qui rend les doigts tout cro- 
chus. L. Chiragra. Et aussi Retisement 
des nerfs , contraction de perfs. Latin, 
Nervorum contractio. | 

GAF£TE , s.m. T, du royaume 
d'Aragon. Crochet. L. Uncus. 

Gafrte. Dans les montagnes du royaume 
d'Aragon , se dit d'un chien conchant, 
L. Molosus. 

GAFEZ , s.£ V. Gafedad, 

" GAFO , FA, adj. Léprenx , euse, 
gonttenx , Puso, » estropié , ée des mains. 
eprosus ricus. 

GAGATES a V. Azabache. 

GAGE , s.m. T. pris du François, 
Gage , pleige de duel que l’on donnvit 
en Espagne , lorsqu'on appeloit quel- 
qu'un en duel. Latin, Duels pignus. Et 
aussi Gago, salaire , appointement , émo- 
lument , profit qu'on reçoit ou qn'on 
donne pour raison d'emploi ou de ser- 
vice , de charge, etc. Latin s Merces. 
Stipendium. | 

- Gages del oficio y empleo. Gages d'ofñ- 
ces , d'emplois ; ¡il se dit des incommodités 
auxquelles en est exposé dans les emplois, 
les charges et les services. L. Duneris 
'incormmoda. . 

GAGO, GA , adj. Voyez Gan- 
goso y $4. 

GAITA , s. f. Musette , instramene 
de musique. L, Uliricularia tibia. 11 se dit 
aussi d’une cspèce de flhte faite comme 
une trompette. L. Fistula. | 
Gaita. Se dit aussi d'un Prátérica y 
instrument de musique à cordes. Latin, 
Psalterium. 

Gaita. Se dit encore de l'un des re- 
gistres d'une orgue qui a le son d'une mue 
serte, L. Organi musici tibia, 

Gasta. Clistère , lavement , remède, 
L. Chyster, | 

Gaita. T. fassilier , signifie le Con ow 
la tête. Lat. Cervis. Alargar la gaita : 

r le cou. Sasar la gaita 4 la ven- 
tana : mettre la tête à la fonétee. Estar 
de gai : être joyenz. 

"+ Templar la gaita ; tempérer la colère 
de quelqu'us. Latin , Placare , s.dare 
iratam. 

"GAITERIA, sf. Mignardise, pa 
rare, bigarraro, habit de iverses cou- 
leurs , allusion à là couverture d'ane 
musette qui se ait ordinairement en Es- 
agne , laquelle est de diverses pièces 
Et coulears , comme l'habit d'arlequis. 
L. Versicolor lepidusque ornatus. 

GAITERO, s. mm. Joreur de mu- 
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sette , qui fait profession de jouer de la 
muserte. L. Utricularius tibicen. 

GAITERO, RA, Gai , aie ) en- 

oué, ée, joyeux, ense, gaillard , de. 
. Hilaris. Lepidus, Versicolor. Color 
aitero ; couleur gaie , coulearchangeante. 
estido gaitero : habillement gai, joyeux, 
agréable, ‘ 

Gaitero. Se dit aussi d'nne personne 
qui sans égard à son Age, s'habille comme 
une jeune personne , de couleurs gaies qui 
ne lui coaviennent pas. L. Juvenili.prnatu 
ridiculus, 

* GAJO , s. m. Branche d'arbres. Lat. 
Decerptus ab arbore ramus. Il se dit aussi 
d'une grosse grappe de raisin , ou de plu- 


- sleurs grappes sur un même cep qu’on 


arrache. Latin , Scapus. Et eussi d'une 
branche d'arbre fruitier chargée de fruit, 


qu'on arrache. Latin, Romus cum fructu 


decerptus. 


GAJOSO, SA, adj. Branchu, ne, 


chargé , de de branches ; il pe se dit que 


des arbres. L. Ramosus. | 

GALA, s.f. Ornement , parure , ha- 
bit magnifique qu'on met célinairement 
pour solemniser la fête de quelqu'un ou 
un jour de fête, de réjonissance publique 
ou particulière. Lat. Festivus , ou Solem- 
mis ornatus. 

Gala. Signifie aussi Grace , enjone- 
ment , bon air en tout ce qu'on fait et 
ce“qu'on dit. L. Grati. Veneres. Ele- 
gantia. Gala en el decir , en el cantar, etc. 
Grace dans le parler, dans la manière de 
chanter , etc. * | 

' Gala. Ornement , se dit aussi des per- 
sonnes quí font honneur au siècle , et de 
tontes choses accomplies en beauté et en 
perfection: Latin , Omamentum. Y asi 
se dice que uno es la gala del pueblo : et 
ainsi on dit qu'une personne est Porne- 
ment du peup e, etc. 

Dia dé gala : Jour joyeux ; c'est celui 

on célèbre en réjouissance dif jour de 
la fête de la naissance du Roi, de la 
Reine et des Infans , ou de quelque 
uouvelle avantageuse à l'Étar. Latin , 
Festus dies.  ' 

Hacer gala : Phrase. Se vanter, se 
Jover , se"glorifier d'avoir fait ou exécuté 
quelque chose. Latin , Gloriari. Se os- 


tenderc. , . 
_ GALAFATE , 5. m. Voleur subti} 


qui vole , qui trompe avec adresse , filon. - 


Lat. Fur. 

- Galafates. Se dit vulguirement dés 
ministres inférieurs de Justice , eomime 
les alguasils qui sont propremet des 


espèces d'huissiers , desergens, d’archérs, | 


de recors, L. Apparitores. . 
 Galafates. Se dit aussi d’un Portefaix, 


d'np crogcheteur , et de tout autre homme. 


semblable. L, Bajuli. . 
GALAMERO , xd. V, Goloso. 
GALAN , s. m. Homme bien fait, 

de belle stature , de bon air , beau de 

visage, poli dans ses manières, dans ses 
gestes y qui est toujours bien mis. Lat. 

omo elegans atque venustus,” * 

Galán. Amoureux , galant , qui est 
passionné pour ane 6 
femme. L. Procus. Amasjus. 

Galan. Galant qui est voué à servir, à 


complaire à une Dame toute l'année. L. 


Mulieris obseguio homo devotas. 
78 . A . V ‘ | 





ou pour une À. 
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GALANAMENTE , adv. Galam- 


ment , poliment, d'une manière galanto, 
polie. L, Eleganter. Venusté. Lepidé. 
GALANCETE , adj. dim. de Ga- 
lan. Mignon, poli , joli, de bonne mine. 
L. Beliulus. Politue. 
GALANGA , s. f. Galanga, racine 
médicinale qui vient de la Chine. Lat. 


Galanga. 
GÁLANIA, «. f. T. ancien. Voyez 


alanura. 

GALANISIMO , MA , adj. sup. 
Très-galant , te. Lat. Elegantissimus. 
Venustissimus, 

GALANO, NA, adj. Galant, te, 
propre, joli, ie , de bon goût, honnête. 

t. Elegans. Venustus. Lepidus. Las 
ropas que lleyaba encima eran galanas y 
ricas : les habits qu'elle portoir , étoient 
galans , riches et de bon goût. 

Signifte aussi Pompeux , ma- 
guifique, Lat. Splendidus. Magnificus. 

iscurso gelano : discours pompeux , 
magaifique. Corgparacion galana : com- 
paraison galante , gracieuse. 


GALANTE, adj. des denx genres. 
Galant , magnifique , libéral, générenx , 


gracieux. Lat. Liberalis, Munificus. Bt 
analogiquement , Beau, bien fait, qui A 
bon air, qui a bonne mine. L. Elegans. 
Venustus, : | 

GALANTEADOR , 3. m. Amant, 

ant qui recherche une fille ou une 
emme ea mariage, qui a des maítresses. 
L. Procus. Amasius. 

GALANTEAK , v. a. Galantiser, 
courtiser les dames , faire l'amour , dire 
des douceurs , cajoler , flatter , cares- 
ser. Et aussi faire sa cour à une Dame 


ou à quelqu'un dont oñ a besoin , ou par 


ect..L. Procar;. Blandiri. 

ALANTEADO, DA ,p.p. Ga- 
lantisé, ée , courtisé , te, etc. Latin , 
Blanditiis captatus. 

GALANTE MENTE , ady. Large- 
ment , abondamment , libéralement , no- 
blement , honnêtement , en galant hom- 
me. Lefin , Large. Copiosè. Liberaliter. 
Munificè. E 

GALANTEO., s. m. Galanterie, 
attache qu'on a à courtises les Dames ; il 
se prend en bonne et mauvaise part. L. 
Captatio. Sollicitasio. Allectie. 

'GALANTERIA ,s. f. Galanterie, 
ce qui est galant ; il se dit des actions et 
des choses. L. Obscquiosa urbanitas. 

Galgnteria. Li ité, généresité , lar 
gesse , maguificence. L. Liberàiteas. Mu 
nificentia. 

GALANURA , s.m. La beauté ,.le 
galan: , Pornement d'une phose , Pajus- 
tement , la parure , l’embellissement , 
l'agrément , la décoretjon ; et enfin tout 
ce qui est beau es galant cn fait de pa- 


‘rure. L. Elegantia. Venustas. 


GALAPAGO , s, m. Animal amphi- 
bie, espèce de tortue semblable’ à mp 
d. L. Testudo. , 
Galapago. La pièce de bois qpi sou- 
tient le soc d'une charrue. Latin , Ára- 
tri testudo. “ ‘  ‘ | | 


Galápago. T. de maréchal, Crapan- 
dine , crevassg qui vient aux pieds des 


à - . 
chévaux. Latin, Jumentorum podagricus 
tumor. o | 


Galapago, Tortue y espère de toit. que 
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les soldats formoient anciennement de 

leurs boucliers , lorsqu'ils montoierf a 

Vassant , pour se garantir des artifices 

us leur jetoit du haut des muss. L. 
estudo. 

Galapago. Se dit aussi d’un homme 
fin , rusé , dissimulé , qui souffre tout, 
et qui a ses vues. Lat. Feterator. 

ener mas conchas que un g : 
Avoir plas d'écailles sur le dos qu'une 
tortue. Phrase pour exprimer la duplicité 
avec laquelle une personne agit, sa dissi- 
mulation maliciease , contre lagnelle il 
faut toujours être en garde. Lat Arte 
veteratorid pollere. 

GALAPO, a.m.T. de cordier. Sabot, 
outil de bois à plusieurs coches , 
le cardier se sert pour cabler le cordage 
en trois on quatre, etc. Lat, Stristum 
ligocum instrumentum contorquendis ru- 
dentibus deserviens. 

GALARDON , s. m. Salaire, 1t- 
compense. Lat. Merces Stipendium. Pra» 


mun, 

GALARDONADOR , s. rm. Rémo- 
mératyr , qui reconnolt un hienfait, qu 
le récompense, Lat. Remnanerator. Dios 
galardonador de los buenos , y E 
castigador de los malos: Dieu 
rateur des bonnes actions , ainsi que le 
vengeur sévère des mauvaises. 

GALARDONAR, y. a. Reconnoi- 
tre un bienfait , récompenser nu service, 
L. Remuncrare: Præmio donarc. 

GALARDONADO, DA, p- pas. 
Reconnû , ue , récompensé , de, etc. L. 
Remunergtus. Pramio donatus. 

GALARIN 6 GAILARIN , s.m. 
Façon de compter en doublan: , triplant, 
quadruplapt en nombre ; ce qui forme 
upe augmentation et une progression sal 
prenante. Lat. Numer: antccedentis per 
subseguenten dupliçatio. 

GALAVA , sw. Grand homme 
maigre , efflanqué , lent , paresseux , de 
pen de courage, qui n’est bon à rieu. L. 

OMA piger , incrs. 

GALAXIA , 5. f. La voie lactée, que 
le vulgaire appelle chemie de $. Jacques. 


. Via lagtca. 

GALBANA , 5, f, .Ciceplle, esples 
de pois chiche. L. Cicer. 

% Gralbana. T. familier. Langue» dé- 
bilité , foiblesse , abattement de forces, 
lassitude, fatigue, harassement , mollesse, 
paresse. Lutin, Pigritia. Amertis. Lan- 
guor. Torpor. | 

' GALBANERO, RA , adj. Débile, 
foible , paressenx, euse , lâche, sans 
cernr, qui ne s lique à rien. L. Iorrs. 
Piger. 1 navus. Desidio us. 

GAL ANO, s. m. Éalbanen on ga} 
banum , gomme , sue adoriférant , qu 
vient de Syris, et dont J’odenr est déss- 
OAI R alarme a 

ALT s. ga. ce de 
layre 4 do Espnols Prétepdent lex 


avoir été apportée les François qu 
t en E sgae de de 





vinre la province . 
Gueldres. L. Gucldrense sagulum. 
GALDREÇILIO , s. m. dim. de 
Galdye. Petite roquelaure. L. Guelérenss 
segulum exiguum., 
GALDKOPE , s. m. Terme de ma- 


rine, Corde, cable , vingraines , cordet 


se grues ‘ou de machines à eblever des 


fardeaux , 
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fardesux , écharpes. Lat. Rudens. Funis 
neuticus. 

GALDRUFA, s. f. T. du royaume 
d'Aragen. Toupie , jeu d’enfans. Latin, 
Trochas. 

GALEA , Se €, Terme ancien. Voy. 
Galera. Et en terme de Bohém: grande 
Charrette ou chariot convert. Latin, 

tum, 

ALEAZA , s. f. Galeasse , bâti- 
ment de mer. L. Major triremis. 

GALEO , s. m. Espadon , sorte de 
poisson de mer. L. Galeus ou Gladius, 

GALEON , s. m. Galion, grand 
vaisseau de haut-bord , qui'a trois ou 

uatre ponts, et qui ne va qu'à voiles. L, 
navigiun. 

ALEONES. Galions , bârimens de 
mer , destinés pour les voyages et com- 
merces des Indes, L. Naves oneraria. 

GALEONCIILO, s.f, dim. de Ga- 
leon. Petit galion. Latin, Navis oneraria 


minor. 
GALEOTA, s. £ Galiote, bâtiment 
de mex fort léger. L. Minor triremis. 
GALEOTE , s. m. Forgat , galérien 
vi est condamné à ramer sur les galères, 


Remez. 
* GALERA , $. f. Galère , vaisseau à 
rames et À voiles. L. Triremis. 
Galera. Grand chariot ceuvert , monté 
sur quatre roues , et auquel les Espag- 
nols attèlent jusqu'à huit et dix paires 
de mules ou mulets. Latin, Plaustrum. 


“rm. 

+ Galère : c'est le nom qu'en 
dense à uu hôpital où on enferme les 
áles ou les femmes libertines, L. Me» 
retricum cancer. 

Galera. T. d'imprimerie. Galés. Lat. 
Tabula typographica. 

Galera. T. d'hôpitaux. C'est une file 
de lits qu'on met an milien d'une salle 
par surabondance. Lat. la medio nosoco- 
mio cabilium series. 

Estar en galeras : Etre aux galères, 
être à la gáne pour dire, être mal à 
es aise, avoir de la peine. Lat. Angi. 


ruciari. 

GALERERO , s. m. Charretier , 
vonducteur de charrettes ou de chariots 
couverts ; on le dit aussi de celui à qui 
elles appartiennent. Lat. Plaustrarius. 
Carpentarius. 

ALERIA ,s.f, Tegne pris dy 
François. Galerie , pièce d'une maison 
longue et spacieuse , avec plusieurs croi- 
sées , et des orneméens d'architecture , 
de sculpture , dorure , peinture , etc. 
L. Ambulacrura. Porticus. 

Gateria. Terme de fortification. Ga- 
lesie, te allée de charpente ou de 
fascine , qu'on fait dans le fossé, couverte 
de grosses planches de bois et de terres 
pasée en angle aigu , pour mieux résister 
aux pierres et aux feux d'artifice quon 
jette dessus. L. Pluteus. 

Galeria. Le pont ou tillac d'une gar 
ère. L. A ld. o 

GALERISTA , 3. m, Soldats de gar- 
mison sur les galères ; il se dit aussi de 
celui qui est chargé de ses provisions. 
L. Trieemium miles ou curator. 

GALERITA , s.f. Aloueite, oiseau. 
L. Galerita. | o 

GALERNO , s. m. Vent nord-est 


Tom. I. Part. II, 


GAL 


. sur l’ocêsn , et vent Grec sur la mé- 
diterranóe , vent de Galerne. L. Cœsias. 
GALFARRO ,s m. Libertin , fri- 
pon, filon, brigand, voleur. Latin, Fur. 
Grassator. 

GALFARROS. Se dit aussi des 
alguasils , huissiers , sergens , recors, 
pousse-culs, L. Apparitores. 

GALGA, s. m. Levrette, la femelle 
d'un lévrier. L. Canis gallica. 

Galga. Grande et grosse pierre qu'on 
fait tomber ou qui tombe du haut d'une 
montagne, Latin , Saxum ruens de mon- 


- Galga. Se dit aussi de la Meule d'un 
moulin , qui sert à écraser les olives , 
qui les réduit comme uns pâte avant de 
les mettre sous le pressoir pour en tirer 
l'huile. L. Trapes. Olearia mola. 

Galga. Espèce de gale , de rogne , qui 
vient aux cou des personnes, semblable 
à celle qui vient à cenx des lévriers, 
lorsqu'ils ont été trop long-tems à l’atta- 
cho. L. Psora, 


Galga. T. de marine. Barre , levier ,: 


piquets qui servent à lever l’ancre amarré 
en terre. L. Anchorale fulcrum. 

GALGO , s. m. Lévijer , chien de 
chasse pour le lièvre. L. Canis gallicus. 

No le aleanzara un gal¿o : Un lévrier 
ne Pattraperoit pas , expression ponr dire 
qu'une personne agit avec vitesse , célé- 
rité , qu'il n’est pas aisé de la snivre. L, 
Euros pratervolat. 

GUALGUEÑO , NA, adj. maigre 
comme un lévrier , qni ressemble à us 
lévrier, à une levrette. Latin , Gracilis. 


Macilentus. 

GALGULO , s. m. Loriot, oisean 
#octurne , de conleur jaune , qui habite 
les endroits près de la mer et le long des 
rivières. L. Galgulus. 

GALIBO , s. m Terme de marine. 
Espèce de plan ou forme , sur lequel op 
dresse le compte de la fabrique ou cons- 
truction de tel bâtiment de mer que ce 
soit. L. Tabula in qué uevium retioces 
describuatur. 

GALICO. V. Bubas. 

GALIO , s. m. Plante Caille-lait. 


L. Gallium, . 
GALIOPSIS , s. m. Plante. Galiote , 

benotte ou recise, les Espagnols Vappel- 

lent aussi Ortie morte. in, Caryo- 


philluta, 
GALLADURA, s. £. Le germe d'un 
œuf de poule. L. Dvi sperma. 


'GALLARDA , 5. f. La gaillardo, 
danse Espaguole. L, Salrationes hispane 


enus. 
, GALIARDAMBNTE , adv, Gui 
ardement , alégrement , d'une ire 
gaillarde. Latin , Elegant. ani. 
cpidè. 
GALLARDEAR , v. a. Faire pa- 
rade de quelque chose. Lat. Ostentare. 


lactare. 
GALLARDETE , s, m. Terme de 


+ 


marine , et pris du François. Gaillard, | 


aillardelette , gaillardet , pavillon échan- 
ré , arboré sur le mar de misaine ; il se 
dit aussi des Bandezoles , flammes qu'on 
met sur les mâts des vaisseaux dans des 
fêtes de réjouissance. L. Aplustre. 
GALLARDIA, s. f. Poltesse, jus- 
tesse, propreté , bonne grace, air galant, 
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manière polie , bel air, ajustement, or- 
nement , parure, j 
air noble , 


beauté , bonne mine, 
grand air. Latio, Elegantia. 
Venustas. Et encore Valeur , vigueur, 


courage, force, agilitó , adresse, géué- 
rosité , magnanimité, grandeur d'ame, 
grandeur de courage. L. #lacrisas. Stre- 
nuitas. Munificentia. Industria. Fortitudo. 
Dar es siempre , 6 piedád 6 gallardia :* 
donner est toujours un effet , pm de la 
piété ou de la 


nérosi té, 
GALLARDISIMAMENTE ,ady. 


sup. Très-gaillardement, très-alégrement, 
très-gracieusement , très-magnifiquement,_ 


trés-pompeusement. Lat. 
Munificentissimè. 


legantissimè. 


GALLARDISIMO, MA , adj. sup. : 
Très-gaillard , de , très-joyeux, ense , 


très-bien fait, te, très-magnifique, très 
gracieax, euse. L. Elegantissimus, Mu- 


nificentissimus. 


GALLARDO , adj. Terme pris da 
Francois. Gaillard , enjoué. Et aussi Bean, 


bjen fait , de bonne mine , de bon air, 


gracieux, agréable, galant, joli, poli, 
magnifque , libéral, vaillant, rempli de 
courage. L. Elegans, Lepidus. Venustus. 
Strenyus. Munificus. Hovla sido de rostro 
Kermóso, y disposición gallarde : il axoit 
été bean de visage, et d'une disposition 
gaillarde. Pero À guien no engañará un 
rostro hermóso y un talle gollardo :- 1 ais 
qui pe sera pas trompé par un bean visage 
et une taille bien faite. Gallardo pensa» 
miento : pensée enjonée , gaillawe. 
GALLARETA , s, t. e de 
canard de rivière , oiseau. Lat. Anas 
UMINCUS o | > 
GALLARUZA ; 5. €. Habilloment 
grossier des gens de moutagne, gaban. 
L. Lacerma.  . - 
Gente galleruza : Gens 


, ssicrs , rus. 
tiques paysan. Latin, 


uetici. Plebs 
GALLEAR a Ve 2° Se joiadre avec 


TU SICA, 


lez poules , en parlant du cog. L. Gallo 


Jecundare. 


Gallcar. Per allusion, signife. Primer, 
vouloir surpasser les autres en tont. Lat, 
Eminere, Excelicre. Prastare. 

GALLEADO, DA, p. p. Joint; 
te, surpassé, $0. L. Gallo fe urdatas, 

GALLEGA , s. f. Plante sauvage. De 
la Rne. L. Ruta ca arit. 

GALLEGADA, s. f. Troupe de Ga- 
liciens , qui vont chercher à travailler 
dans les campagnes dans le tems de la 
moisson. L. Gallaicorum turba. 

Gallegada. Action vilaine , mesquine, 
ladre. L. Avaritie. Sordes. 

: GALLEGO, GA, adj. Galicien , 
ne , habitant du royawuie de Galice , dont 
les Castillans méprisené fort le peuple, 
parce qu'il vient chez eux faire les qu- 
vrages vils. L. Gallaicus. * 


Gallego. Vent d'ayal , vent d'ouest. L. 


aurus 5 , 
GALLETA ,%. £. Vaissem de cai- 
vre , espèce de coquemart avec un gon» 
Jeau , qui sert dans les couveys à mettre 
du vin , et en verser dans les gobelets 
des religieux aux réfectoires : pu sen sert 
également chez les particuliers. L. Gole- 
num Felesta. 


GALLICINIO e" m Le tems de 


=\ 
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minuit , anquel les coqs chantent ordi- 
vairement, L. Gellicinium. | 

'GALLILLO, s. m. La luette, partie 
da gosier. L. Uyula. — ' 

GALLINA , s. £. Poule, oisean do- 
mestiqué. L. Gallina. Et par antonomase 
il se dit d'un homme qui est craintif, 

ltron , lèche, mon, pusillanime, Lat. 

umo iners , limidus , ignavus. 

"Gallina sarmada. Poule lardée , et 
qu'on met ensuite à la broche. L. Gallina 
essa incrustata. 

Galliaa ciega. Collin-maillard,, jeu. L. 
RPuerilis ludus. : 

Gallina de rio. Podle d'eau. L. Gal- 
Kina fluyiatilis. 

' Atostárse con las gallinas: Sé ceu- 
cher avec les poules. Phrase pour expri- 
ofer qu'une personne se couche de trop 
bonne heure. Lar, Sale cadente , lecturn 
petere. o 

' Eso será quando meen las gafinas : 
Cela 'se fera quand les poules pisseront, 
phrase pour marquer l'impossibilité de 
faire ane chose, 

GALLINAZA, s. f. Fiente de poule. 
EL, Gallinarum stercus. 

* Gallinaza. Gallinasse : cet oisean est 
plas grand qu'une poule d'Europe , et 
est moindre qu’un poulet d'Inde. Latin, 
Gallina Indica. 

GALLINERIA , s. f. Marché on en- 
¿droit ah on “vend la volaille L. Vola- 
tihin forum. 1 signifie amssi Poulailler, 
endrojt où se juchent les poules pour 
dormir. L. Gallinariur. 

: GALLINERO , s. m. Poulsiller, 


ui achète et revend la volaille, Latin ,. 


alinarius. 

Gallinero. Powlailler-, Jien oh. on 
retire les poules la nuit. Latin, Gal- 
linariura, " 

Gallinero. Grand panier, duns lequel 
on apporte les poules au marché, pour 
des vendre. Latin , Gallinarius. corbis. 

* GALIINERO , RA, adj. Ce qui 
concerne les. poules. Lat. Gallinarius. 
AÁrores gallimeros : faucons. de poules. 

GALLINETA. Y. Gallina de rio. 

GALLINOSO , SA , adj. Terme 
pen. en usage, Peureux , ense, timide, 
poros y Ra » lèche. Latin, Timidue. 


VUS 

GALLIPAVO ).s. m. Poulet d'Inde, 

area ve, L. Pavo Indicus. 
GALLIPUENTE , 2. m. Terme du 


LU 


| zoyaume d'Aragon. Espèce de pont: sans. 
garde-fou , qui se construit ordinairement: 
sur des ruisseaux, des.canaux on petites: 


tivières étroites. L. Ponticulus. 

pALITO y s.. Im péruiant que- 
relleur, emporté, insolent., impudent 
éffrouté, Latin , Petulans et. feroculus 
juvenis. : 

: GALIO , 5. m. Coq, oiseau domes- 
tique-, le mâle d'une poste. L. Gallus. 

“Gallo: Se dit aussi d'pa certain pois- 
son de mer, gui a des arêtes élevées sor 
le dos ,‘'semblables à des crêtes de coq. 
L. Gallus pistis. > 

Gallo. Terme d'universitó. Se dit de 
celui qui’ fait la harangue en l’honneur 
de celai qi doit recevoir les grades. L. 
ln cartu' etademico gallus. 


Arroz > y gallo meurrto : Da ris, er le | 


007 mort , ‘expression pour cxagérer la 
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grandeur, la magnificeuce d’un repas qui 
se doit donner , par ailusion aux festuns 
de village, L. Lautissimum paratur cón- 
vivium. 

Correr gallos : Courir les coqs, di- 
vertissemens de village pendant le car- 
naval. Latin, Gallo jugulando , «¿uo 
ludere. 

Levantar él gallo : C'est lever la crête, 
élever la voix , parler plus haut qu'il ne 
faut , faire le maltre , et aussi l'insolent. 
L. Tollere cornua. 

Pata de galío : Patte de cod. Phrase 
pour exprimer une tromperie , une super- 
cherie qu'ou vent faire à quelqu'un. Lat. 
Dolus. Lechna. Buena pata de gallo que 
trahe Y. m. bonne patte de coq que vous 
appórtez , comme qui diroit : Vous ve- 
nez ou vous nous apportez une bonne 
diogue. 

Lener mucho galle : Tenir beaucoup 
du coq : c'est étre arrogant , fier , su 
perbe , kautain , vouloir être le maître 
parriout. L. Superbire. Se efjerre. 

GALLOCRESTA, s. $. Plante. Or- 
vale , toutebonne. Laiin , Horminum. 
Solarea. 

GALLOFA , s. f. Morceau de pain 
d'aumóne , que les Espagnols donnent 
aux pélerins François qui passent à saint 
Jacques en Galice. L. Op 

Gallofa. Se dit des herbages qui se 
mettent dans un pot au feu, en qu'on 
mange en salade, L. Olera. 

Gallofa. Vie poltronne , telle que la 
mènent ceux qui s'adonnent à trucher, 
Lat. Via vagua et mendica. Darse 6 
andar á la auf : s'addonner ou mar- 
cher à la vie poltrone, pour dire à gueu- 
ser, à trucher. : 

Gallofa. Conte , historiette. Lat. Fa- 
bula. Narratiuncula. 

Gallofa. Terme du royaume d'Ara- 
gon. Guide-ane , ordo ou calendrier ec- 
clésiastique. Latin , Ordo diyini officii 
recitandi. 

GALTOFEAR , v. n. Demander 
l'aumône, gueuser, truehet , truander , 
caimander, mendier. L. Mendicare. 

GALLOFERO, RA, adj. Guenx, 
euse, tracheux , euse , fainéant , te, 
paresseux, euse, qui aime mieux guen- 
ser que de travailler. L. Mendicus. 

GALLON, s. m. Terme da royaume 
d'Aragon. Gazon dont on fabrique des 
murailles basses autour des champs, 
marais ou jardins. Lasin , Gramen. 


Ces es, 

GALLONADA , s f. Terme du 
royaume d'Aragon, Muraille fabriquée 
de quon L. Gramineus paries. 


ALOCHA ,.s. f. Sabot, chaussure 


calseus. Soccus. 

Galocha. Galoche , chaussure dont la 
semellé est de bois doublé de fer et 
l'empefbne de cuir. L. Æratus soccus. 

Galocha. Rspèce de bonnet. d'homme, 
de forme singulière. Latin ,.' Galeri 
genus. . 

GALÓN , s. m. Galon , soit de soie, 
or ou argent. L. Limbus, 

GALOXES. T. de marine. Le toit 
des châteiux de powpe et de prouc. L, 
Nantira testa. 


o 


dé pauvres gens , fait d’un beis creusé , |. 
dans lequel on met le pied. L. Ligneus 


GA M 
GALONEADURA, s. f. Ouvrag 
de galons. L. limborum esnatus. 


GALONEAR , v. a. Galonuer , gar- 
mir un habit de galens. Latin, Limbis 


ornaye. 

GALONEADO , DA, p. p. Ga- 
lonné , ée , Lat. Limbis ornatus. 

GALOPAR , v.n. V. Galopcar. 

GALOPE ,s. m Galop de cheval et 
des úntres animaux qui lui ressemblent. 
L. Concitacior cursus. Et métaph. Hie, 
vitesse , diligence » promptitude , bva 
pas. L. Festinasio. 

GALOPEADO , DA , adj. Fait, 
te, à la hâte , mal-fait ,te, au grand 
galop , c'est-à-dire , très-mal. L. Kop:is 


Jatus. 

GALOPEADO , s. m. Signifie aussi * 
Souffletade , l’action de donner des souf- 
flets , et aussi des coups de poiugs. La. 
Alapa. Colaphus. 

GALOPEAR , v. n. Terme de ms 
nège. Galoper , alles au galop. L. Cisaro 
cursu gradt. 

GALOPEO, s. m. Galop , l’actica 
de galoper. L. Concitatior' gradus. 

GALOPIN ,s. m. Page de balai sus 
les vaisseaux , pour dire un mousse, 
jeune matelot y qui sert de valet aux 

ens de l'équipage , qui balaie le vaisseau. 
É. Scoparius famulus. 

Galopin. Marmiton de cuisine , galopin. 
L. Culinarius famulus. 

Galopin. Galopin , déguenillé , mal 
vétu. L. Pannosus puer. 

GALOPO , s.m. V. Galopin. 

GAMA , s. f. Daine , la femelle da 
dain. L. Dama Jfemina. 

GAMARRA, s. f. Martingale, cour- 
roie qui s'attache au mors d'un chevak, 
et va répondre aux sangles de la selle, 
où elle est attachée , passant par dessous 
le poitrail , pour qu'il ne jette pas la 
tête au vent. Latin, Lorum frens ads 
trictoriun. | 

GAMBA, s. f. T. peu en usage. La. 
jambe. L, Crus. 

GAMBALUA ,s. m. Grand homme, 
délié , mónu , qui n'a point de force , 
grand eflanqué. Lat. Excelsæ et grecitis 
staturæ homo. 

GAMBARO ,,s. m. Ecrevisse. Lat. 
Gammarus. 

GAMBAX, s, m. Terme ancien. Y. 
Gaban. ” 

GAMBETA , s. f T. de danse. 
Espèce d'entrechat, gambade. L. Volu- 
bilis pedum elevatio. 

Gambeta. Se dit aussi d'un mouvement 
contrefait , d'une gesticularion atfectée, 
même avec la voix et les paroles. Lat, 
Wolubilis motus. 

Hacer gambetas.el caballo. V. Hacer 
corvetas el caballo. 

GAMBOTES , 2. m. Ce sont des 
pieux ouverts en forme d'un quart de 
cercle on plus , qui servent à accem er 
les flèches de la partie qui est au debors 
de la ponpe , et à perfectionner-la voáte. 
L. Pali in naye arcuati. 

. GAMBOX, sm. T. Arabe et peuen 
usage. Espèce de bonnet fait en capuchon, 

’an met sur la tête des petits enfans. 

. Puerilispileolus. 

GAME , $. f. Joug qu'on met 
sur le cou des bœufs et des mules , lors- 
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on les guet à la charrae ou à uno 


te. HpgutB. 


Gamella. Espèce d'auge de bois , dams' 


quelle on q À mangor pt à boire! 
aux animaux. Latin , Ligneun rude 
labr am.‘ | * 


Traher $ haser venir à la gamelle :| L 


AÁmener , faire venir quelqu'un au jong. 
krase amalogiqne , pour dire , contraim- 
e quelqu'un, par art ou industrie, à 
faice une chose , comme an coatraint les 
animaux 4 se rendre au joug. L, Adigere. 


boo 
AMETRIA, s. f. Trausposition de 


lettres de quelque gom , dout 9 fait çant! 


ajíons, qu'à la án on y trouve 
quelque mot à l'avantage ou au désavan- 
tage de celui qui le porte , anagrame, L. 
Anagramma. 


GAMEZNO , s.m. dim. de Gamo. 


Petit daim , jeune daim. Lat. Dama | 


M nsique.. 
e ou échelle , sur laquelle 


pulins. 
GAMMA , s. m. Terme de 
Gamme , tabl 


es apprend à entomner justedes notes de | 


masi 5" us harmonica. : 
GAMO,-s. m. Daim, Bête fauve et 


sav L. Dana. « 

GÍMON, s. m. Asphadèle ou Aphro- 
dille , herbe madicinale. L. Asphodelus. 
H astula re 12. 

GAMONÑATL , s, m. Lieu plein d'as- 
phodéles ou d'aphrodilles. L. Terra as- 
pholcliferax. 

GAMVZA, 3. £. Chamois, châvre sau: 

y dont la. peau qst fort estimée L; 
st capra. ti 
musa. V. ps as , 
AMUZADO, DA, adj. Qui a 
la couleur du chamois. L. Subpallidus, 

GANA, s.f. Volonté , désir , envie, 
appétit sensitif , passion , ardeur , em- 
pressement , cupidité , convoitise , concu- 

iscence , ‘goût, plaisir. Lat. Voluntas, 

esideriyon. Cupido. | 

Gana. Terme du. royaume d'Aragod 
et de celai de Valenco. Bonne ou mau: 
waise disposition de santé. Latin, a+ 
letudo. 

Hacer una vosa de buena 0 mala gana: 
Faire une chose de bon ou de mauvais 
gré, de bon ou de mauvais cœur. Lat. 
Uierd vel ingratüs alig..id facere. 

GANADERIA, s. f. Plusieurs trou- 
peaax ensemble. L. Grex,Pecudes, 

GANADERO , s. m Celui qui com- 
merce en troupeaux, qui a quantité de 

» Monte puissant en troupeaux. 
L Pecudum domninus. 

GANADERO , RA, adj. Ce qu 
ppartient au béjail, aux troupeaux L. 

ecuarius. Perro panadero : chien de 
troupeaux , pour dire chien de berger, 
qui garde le bétail. 

GANADILLO, 6 GANADIFO , 
s. m. dim de «Ganado. Petit troupeau, 
petit bétail. L. Pusillus gres. .. 

- GANADO , s: 44. Tar, générique , 
pour exprimer vs troupeau de. telle es- 
pèce qu'il soit.. L. Grex. Pecus. Ar- 
mentar, Ganado avéjuino : troupeau de 
brebis , de moutous, - 

Genado. Analogiquement s'applique 
aussi aux hommes et aux femmes. Lat. 
-Grez. Turda. Es ainsi on dit quelquefois 
pat isonie , en voyant passes une troupé 
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d'hommes on de femmes entemble ; que 
buen ganádo | Quel joli troupeau ! Voilà 
ya bon troupeau | 

Ganado. 


Lat. Muliutado pediculorum. Peliculi. 
iene mucho ganúdo : il a beaucoup de 
poux. | 

Ganado mayor. Grand troupeau, c'est- 
3-dire , troupeaux de bœufs, de vaches, 
de [mens , etc. L. Armentum, 

ranado menor. Troupeau menu , pour 
dire, troupeau de bêtes à laine, Latin, 

Grer. Pecus. 

GANADOR, s. m. Gagnèur , pour 
dire celui qui gague les volontés de tout 
le monde. L. Aliectnr. Il signifie aussi 
Conquérant. L. Demitor. Ganador de 
les voluntades de sus superiores : qui sait 
gagner les volontés de ses supérieurs. 

GANANCIA, s. €. Gain, profit, 
utilité, avantage. Latin , Questus, Lu- 
run. : 

. Hijo de ganancia : Enfant de gain , se 
de celui qui n'est pas légitime, d'un 
ard. L. Nothus. 

G AÑANCIOSO , SA , adj. Lu- 
cratil, ive , qui apporte du gain , qui 
fait du profit , probtable. L. Qéastuosrs. 

onde el amor es depensero , el gasto 

es ganancioso: où l'amour est dépensier , 

¿pense est profitable. 

GANAPAN, s. m. Grocheteur , por- 

teur de chaise, porte-fais, fébar ar, 

fort, ge se-denie L. Rajulus 

GA PIERDE , s ln Pain e 
jouer aus dames y à qui gagne perd. L. 
Scruporum ludus , la quo contrario modo 
vincitur. 

GANAR , v. a. Gagner , faire da 
gain, tirer du proht, faire valoir son 
argent , le mettre à profit. L. Lucrari. 
Quastum facere. 

Ganai. Acquérir quelque chose , com- 
me la grace du Seigneur , la faveur , la 
protection de quelqu'un. 
Assequi. Sibi conciliare. 

Ganar. Vaincre, conquérir, réduire, 
prendre une place , avoir avantage sur 
quelqu'un. L. Occupare. Subigere. 

anar amig»s y dineros : Gagner des 
amis et de l'argent : c'est gagner de l'es- 
time et de l’otilité en même tems. Lat. 

Famam et opes sibi facere. 

Ganar el barlovento : Phrase maritime, 
Gagner le dessus du vent sur son ennemi. 
L. Navi hostili ventum adimere. Et mé- 
taph. Etre en fortuue , avoir le vent en 
poupe. L. Feliciter nevigare. 

anar el juego : Gagner le jou, être 
heureux au jeu. Latin , Soriem in ludo 
obtinere. 

Ganar el pleito : Gagner son procès , 
obtenir seutence , arrêt en sa faveur. L. 
Litem obtinere, 
Gasar cl jublleo : Gagner le jubilé, 
faire les œuvres nécessaires pour cela. Li 
Jubilai indulgentiis potiri. y 
anar el terreno : Gagner le terrain, 
s'introduire avec habileté dans quelque 
chose. Latin , Prepusitum finem sensim 
assequi. 
anar encmigos : Se faire des ennemis, 
denasr les occasions de se faire hair. L. 
Inimicitias sibi perare. 


, Ganar en la cairgia : Surpasser à la 


L. Acquirerc. 


étaph. Se dit des poux. 
¡Jorsgu'gne personne en a abondamment. 


“mieux qu'un sutre dans son en 
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course , manier mieux son choral qu'an 
autre. L. Cursu vincere. a 
Ganar la bofa : Gagner la hos 
pour dire , savoir persuader , réduire 
quelqu'un à sou sentiment , à son opi- 
ion. Latin, In Sententiam suamtrahere, 
adducere. 
Ganar la gurupa : Gaguer la croape 
pour dire quelqu'un à la çourss , et en 
"autres choses , prendre les devans. L. 
Cursu vincere. Anteire. 
Ganar la palmatoria : erla palme, 
c'est venir des premders à l'école, savoir 
mieux sa leçon ; et aussi venir des pre- 
miers à quelque assemblée, e ssiz 


rise. 






L. Palmam referre. Omnibus praire. 
Ganar las albricias : Gagner la récom- 
pense , c'est arriver le premier deus un 
endroit avec une bonne nonvelle qu'on 
atteudoit , devancer celui qui étoi com- 
mis pour apporter la apuvelle. L. Præ- 
mnium assegut. o, 
r por da mare : aer Te main , 
devancer quelqu'un daus son entreprise. 
L. Alicai prœie. , € 
» Ganar La vida : Gagner sa vie y tx - 


‘ler. L Zaborare. 


GANADO, DA,p. p. Gagné, ée, 
etc. L, Cumparatus. Aequisitus. 
GANCHÉRO , s. m. Marinier qu 
conduit les trains de bois sur ler rivióris 
avec un crochet, L. Lignorum strucm im 


fuvio duccns, o a 
GANCHO ,s. m. La branche rog- - 
ue d'un aïbre , qui reste à l'arbre qu 
orme de crochet. L. Ramus disruptus.. 
anego. Crochet de bois ou de fer 
$ sort à pendre quelque chose. Latin, 
ncus. 


Gancko. Houlette de berger. L. -Pe- 
dum. Et métaph. il se dt d'un croc, 
d'un embaucheur , d'une personne qui 
cherche avec subtilité à en abusèr une 
autre , comme font lès soldats qúi f- 
chent de débaucher leurs amis pour Tes 
enróler avec eux. .L. Blandus allector. 

Gancho. En sigle burlesque. Qui se 
mêle de maquerellage. L. Leno. 

Gancho. doc ou crothet de fer, qui 
sert dans les vaisseaux à différens usages. 
L. Uncus nauticus. 

GANCHOSO, SA, adj. Crochu, 
ue. L. Aduncus. Uncinatus. 

GANDALIN, s. m. Ecuyer de che- 
valier errant. V. Escudero. | 

GANDAYA , s. f. Loiskr , repos, 
oisiveté. L. Otium. - 

GANDIR Vo. a. V. Comer. 

GANDIDO , DA , p. p. Voyez 
Comido , da. 

Gandido. V. Enganado. 

Gandido. Terme de Bohémiens. Indi- 
gent , pauvre y nécessiteux. Lat. Inops. 


Pauper. Lt. 
GANDUJAR , x. ay V. Eucoger on 
Encorvar.  .  ,.. to. 
GANDUJADO”, DA, p. p. Ver. 
Encorsado , da, on Encogido, da, 
GANFORRO ¿»RRA, adj. Terme 
vulgaire. Méchant , te , scélérat , te, 
ccguin , ine, vicieux, euse y mauvais, 
se, corrompu, ue, impudent, te, ef- 
fronté , ée. L. Improbus. Nequem. | 
GANGA , 2. f. Oiscau de marais de 
la grosseur d'une pots les plumes de 
. 2 
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son corps sont dorées ; il a le bee large 


et les jambes courtes ; petite cane ou 
caunette. L. Amatis palustris genus. 
Ganga. Signifie atssi, Chose inutile, 
de pen de profit. L. Res vilis er inu- 
tilis. Et par antithèse. Bien inespéré. 
L. Insperata fortuna. Andar Á caza 
‘de gangas : aller à la chasse aux canes 
ou canettes, pour dire, vouloir se don- 
mer de la peine pour rien. L. Laterem 
lavare. Buena ganga es esa : voilà 
une jolie cane, dire avec ironie, 
Voilà quelque chose de beau , voila un 
joli profit, voilà un joli gain. Latin, 
Gremje premium videlicet. 
GANGOSO, SA, adj. Nazillard 
ou mazilleur, qui parle du nes. Lat. 
Qui naribus vocem emittit. 
GANGRENA, 3. f. Terme de chi- 
rurgic. Gangrène. L. Gangræna. 
ANGRIENARSE, v. r. Gangréner, 
se gangréner. L. Gangrená affici, la- 


borare. 


GANGRENADO , DA, p. p. Can- 


gréné, de, L. Ghngranà affectus. 
GANGRENOS 
fénéux , euse, qui a la gangrège. L. 
ngranó laborans. 


GANGUEAR , v. n. Naziller y par- ; 


ler du ner. L, Naribus vocem emittere. 

GANGUIL , s. m. Grande barque 
Catalane , bâtiment de mer. L. Cymba 

" Catalana. 

. _GANOSISIMO, MA, adj. sup. 
° Trés-avide , très-anbitieux 9 euse 3 très- 
désireux, euse:, très-eavienxt, euse, très- 
âpre , trés-passionné , de. L, Avidissi- 
mus. Appetentissinus. | 

GA So, SA , ad). Avide, an - 
bitieux , euse, désireux, euse, envieux, 
eûse , âpre , passionné, de. L. .Appe- 
tens. Avidus, 

GANSARON, s«. m. Oison, le 
petit d'une Oie. Lat, Anserculus. Et 
selon d’autres, Oic sauvage, Latin, 
Agrestis anser. 

Gansaron. Métaph. Se dit d'un grand 
homme maigre, sec, efflanqué , foible, 
mou, lâche. L. om0 iners. 

GANSO , s. m. Oie, gros oiseau 
domestique, qui marche en tioupe. L. 
#inser, . ",. 

Ganso. Gansaron en sens mé- 
tephorique. Ganso brabo : oie sauvage. 

Anser agrestis. 

GANZUA, s. f. Crochet, rossignol, 

instrument dont se servent les voleurs 
_ouvris Jes portes des maisons. 

+ Adunca clavis. Er métapb. C'est de 
mom qu'on donne à un voleur adsoit, 
subtil, qui fait som conp adroitement. 

7 L. For. 

Gangs. Terme de Behémien:. Bour- 
rean. L. Carnifex. | 
* GANZUAR , v. a. Crocheter une 
porte , un coffre, etc. L, Adulteriná 
clave aperire, 

GAÑAN, 3. m. Pasteur, berger 
qui garde les troupeaux dans les. eam- 
pagnes. E. Pastor. 11 se dit aussi d'un 
gagne-denier, d'un journalier dans les 
campagnes, qui travaille à la journée. 
L. Agrestis operarius, - 

GAÑANÍA, s. f. Lien où se re- 


tirent les bergers on gens : de tva | fait, quí n'a poing d'air. 


, SA, adj. Gan- 


CAR 
dons les énipagnes, espèce de granges. 


L. Agrestium conventus. , 
GAÑIDO , s. m. Cri du chien lors- 
qu'on le frappe, ou qu'il caresse, aboie- 
ment, jappement, hurlement ; il se dit 
aussi de plusieurs autres animaux, pour 
exprimer leurs cris ou hurlemens. Lat. 


ul. 

GANILES, s. m. La gorge ou le 
gosier 1'1 a animal. L. Fauces. 

GAÑIR , v. n. Herler, abuyer, cri 
que fait le chien. L. Gannire. 

Gañir. Se dit aussi d'un certain cri 
enroué que font les oiseaux, dégoiser, 
croasser. L. Rauco sono garrire.' 

Ganir, Métaph. Signife encore, Etre 
enroué , ne pouvoir parler ni crier. L. 

à vocem emtittere. 
ANIVETE ,s. m. Voy. Caña- 
vette. 

GANIZ , s. m. Terme de Bohémiens. 
Dez à jouer. L. Tessera. 

ON, s. m. Voyez Ganote. 

GANOÔTÉE , 3. m. Apre artère, tra- 
chéesartère, qui sert à la respiratign, 
le gosier. Lat. Aspera arteria, 

añote. Figurément. Espèce de bei- 

et qui a la forme du gosier en d'un 

Écyans L. Laganum in faucium simili- 
tudinem concinnatura. 

GAO , s. m. Terme de Bohémiens. 
Poux , vermine. L. Pediculus. 

GARABATADA , s. f. L'action 
d'attirer quelque chose avec un crochet 
ou un croc; accrochement. L. Unei vel 
A inis jactus. * 

RABA TEAR, Ve M. Acesocher , 

ner, prendre, tirer, arracher 
quelque chose avec un croc, un cro- 
chet, un harpon. L, Harpagare. 

Garabatear. Tirer de grands traits 
avec la plume , falte de grandes lettres, 
griflomner. L. Mall efformatas litteras 
calamo ducere, 

Garabatear. Métaph. Signife Ne pas 
aller droit, chercher des détours dans 
ce qu'on dit, dans ce qu’on fait, cher- 
cher des faux-fuyans, tergiverser, biai- 
ser. L. Tergiversari. 

GARABATEADO, DA, p. p. Ac- 
croché , ée, harponué , de, griffenné, 
ée, tergiversé , de , etc. L. Harpagatus. 
Unco tractatus. 

GARABATEO , s. m. L'action 
d'accrocher, de harpowner, accroche- 
ment. L. Unci vel harpaginis jactus. 

GARABATILLO , «. m. dim. de 
Garabato, Petit crochet, petit croc , petit 
barpen. L. Uncinulus. , 

Garabatillo. Ironiquemest. Signifie 
Difficulté d'arracher quelque chose de la 

itvime , soit en toussant On autrement. 
E. Expellendi labor. 

GARABATO , 3. m. Croe ou cro- 
chet, imstrument de fer qui sert à ar- 
racher , accrocher, prendre eu pendre 
quelque chose. L. Uncus. Hamus. 

Garabato. Air joli, attirant, insi- 
puant, qui attire Fattention du monde 
sur une persomue. Les Jilicium. Ele- 
gantia. - 

GARABATOS. Terme d'écriture. 
Lettres mal formées, griffonnage ; il 
se dit aussi de tewt ce qui est mal 

L. Lire ; 


- 


oyes 

GARABATOSO,SA , adj. Terre 
hasardé. Joli, ie, pi le , agréable, 
bien tourné, ¿e , de bon sir, , 
te, bien mis, se, bien ajusté, ée, 
propre, brave, enjocé, de. L. Aii- 
ciens. Elegans. Venustus. 

GARABERO , subs. m. Terme de 
Bohémiens. Volenr qui se sert de croc, 
de crochet, ou de rossignol pour voler. 
L. Fur UNCIRAT ILS. 

GARABO , s.m. T. de Bobémiens. 
V. Garabato. 


fluitas. Y se dit aussi des Gesticulations , 
gestes , façons, mines, grimaces , contor- 
sions , que de certaines personnes fout, 
soit avec la bouche ou avec le corps, 
croyant se donner des graces que la na- 
ture leur a refusées. Latia, Deformes 
blanditiæ. 

GARAMBAINAS. Se dit de grands 
traits de plume qu'use personne fsit 
dans son écriture , qui la pâte an lea 
de Forner , et même em de la lire, 
griffonnage. L. Litteræ imformes. 

GARANTE, s. m. Garant, coutics, 
répendant , qui se resd responsable d'une 
promesse, d'une chose, qui cantienas , 
qi garantit ce qu'un antre fait. Latin, 

ponsor. Fidej . 

GARANTIA, s. f. Garantie , ce 
tion , assurance. Lat. Cextio. Sponsio. 

GARAÑON , s. m. Ane , 
qui sert d'étalon aux jumens, et d'où 
sortent les mules et mulets. Latin, 44- 
missarius enager. . 

Gerañon. Se dit également d'un Homme 
extraordinairement adomné à la luxure, 
L. Homo impudicus. 

GARAPIÑA, s. f Gelée, glace, 
en parlant des choses liquides, comme 
des eanx qui se boivent dans les aloxerias 
que Pen vend toujours glacées ou gelées 
toute l'année. Voyez Aloxerias., Latin, 
Liquor frigore congelatus. 

Garapina. Espèce de galon noir fait en 
demi-cercle ou en coquille d'un côté, et 
uni de l'antre, qui étoit anciennement 
en usage on Espagne. E. Limbus sericus 
semicirculis distinctus. 

Garapiña, Espèce d'¿toffe de ruban 
ou de galon glacé. Latin, Panui vel 
limbi genus. 

Biscochos de garapiña : Biscuits cou- 
verts d'un glacé de sucre. E. Crestulion 
sacchareh crusté vestitum. 

GARAFENAR , v. a. Geler, glacer 
des cbeses liquides par le moyen de la 
neige ou de la glace. Latin, Glasierr. 
ORAPINADO, DA, p. p. Gelá 

A s VA ,p.p- , 
de, glacé, de, etc. Latin," Glacias , 
Con elatus.- 

ARAPIÑERA, 9. f. Caralen, 
bouteille de verre ou de métal, qui sert 
à rafraîchir ‘et glacer les esux et liqueurs. 
L. Vus congelandis liguoridus aprum. 

GARAPITA, +. f. Kspèce de rets 


extrémement épais , pour preudre le 
isson. L. Spiseius rete. 
GARAPITO, s. m. Espèce de pe- 


tits vezs de terre es autres espèces de 
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petits innectos qui vont dans Yesa, Lat. 


Aquatilis vermiculus. 
GARAPULLO, ». m, Espèce de 
t dard de papier ou d'autres chosos 
Lies , tome un chiffon de linge, 
que les enfans attachent au dos, d'une 
pevsonne se stir, ement 
dans lo dns de carnaval. dieran 


GARATUSA, +. f. de jen 

rs cartes Espagnol , espèce de hoc. Lat. 
ellarum ludi genus. 

“Carmes Carosses » fatteries , mignar- 


dises. L. Blenditia. 
GARAVITO., s.m. Etsu on étal. 


Petite be élevée de terre, Éxe on 
ative, on étale , et où on vend 
de da chair, du ., des fruits, etc. 


Lar. Expenendis mercibus lignea statio. 

GARBA, 5. T. de royaume d'Ara- 
gom. Gerbe de blé, d'avoine, d'age, 
etc. L. Fascis. 


GARBANZAL, s. m. Champs de: 
pois chiches, ou de pois à cautáre. Lat. 


te cicoribus comsitus. 
jeune ; à cantáso. L. “Cicer. 
na nos : Compteur de pois 
chiches, uet qu'on donne sux hem- 
mes avares , vilaine, mesquins , chiches, 
= se reprochent la vie ou celle de leurs 
illes , qui les font mourir de faim. 
L. Homo purcus , tenax , sordidus. 
Echar 6 poner garbanzos : Mettre on 
jeter des pois chiches, pu dire , donner 
escasion à quelqu'un de se fâcher, de 
se mettre en colère, ou de dire ce qu'il 
taireit si ón ne lo fâchoù pas. L. O 
dicula parare, objicere. - 
Tropezar en un garbanzo : Tróbucher 
sur un pois chiche, c'est se fâcher pour 
une bagatello , pour un rien, ou trow- 


ver des dificultés sur un rien pour éluder 


me chose, no pas faire ce qu'on de- 
mande. L. De laná capriná rixari. 

GARBANZUELO , s. m. Terme 
de maréchal. Boston de farcin, on pe- 
dite tameur qui vient aux chevaux , de 
lassitude om de trop travailler. L. Po- 
degricus jumentorum tumor, 

GARBAR 6 GARBEAR ,yv. a, T. 
da royaume d'Aragon. Gerber, enger- 
her, mettre en gerbe. Lat. Is fasces 


solligere, 
Garbear. Faire le galant, se quar- 
ros, faire l’homme du bel air. Lar. 


Blegantiam atque venustatem affectare. 
Garbear. T. de Bohémiens. Voles , 
aller su pillage. L. y Grassari. Prædari. 


L. Cribre y » OXCEFMETE. 
GARBLLLO , sn m. Crible qui sert 


ARBANZO, a. m. Pois «chiche ,. 


- GARCERO, adj. Héromnier, fau- 


. ire dire Egrati 
EDS CARE 


À lorsqu'elles se battent. L. Unguium ci- $ 
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ou d'autre part, avec un croc ou des 
crochets. L. Unco trahere. 
GARFIÑA , s. f. Terme de Bobé- 
miens. Vol, larcin. L. Fartum, 
GARFINAR , v. a. T. de Bohé- 
miens. er dérober. L. Furari. 
» 3 Mo. Vo é2 Ger y | 
| GARGAGEAR , A Cracher à 
joter de gros crachats, les arracher de 
gene aveo violence. L. Excreare. 
GAGEO, s. m. L'action de 
cracher, de jeter de gros crachats qui 
descendent dans le gosier. Latin, Ezo 
GARGAIAL Li 
y $. m. Lies rempli 
gros crachats. Latin , Locus nan de 
quinälus. o 
GARGAJAZO , s. m. angm. de 
rargájo. Gros crachat qu’on jette aves 
violente. Latin, Sputum. 
GARGAJIENTO, TA , adj. Phleg= 
matique > qui bonde en pituite , qui cra. 
che souvent, qui jette de gros phlegmes 
ui lui tombent dans lu . i 
Huit laborans. Bores. Lada y 
GARGAJO, CR 
crachat épais 
nf et les 
Sputum. 
, Gatgojo. So dit dussi d'un eufent noné ; 
d'une mauvaise complexion y et de mau- 
vaise fgure. Lat, Pics ct inconcinnue 


puero 
A GAJOSO, SA, adj-V. Gar 
gajiento, 

GARGAMILLON , 9. m. T. de 
Bohémioas. Le Corps. L. Corpus. 

GARGANTA , sf. osier , la 
gorge. L.. Guttur. bauces. 
Garganta: Le Coudepied , partie éleyéo 

est entro le pied et la jambe. Latio., 
edis pars eminens. 

Garganta. Torrem où ruisseau qui se 
précipite da haut d'une montagne e 
resserró' dans une gorge par où il coule.. 
Eatin , Torrens per angustias praceps- 
ruens. 

Oargama. Gorge , détroit artie' 
étroite d'une montagne , d'une ist , q 
d'un chemin étroit entre deux montagnes. 
E. Fauces. Angustia. ( 

Garganta. Se dit aussi de la facilité: 
u'une personne a à bien chanter.. Lat, 
ox canbra', modulata. 

Hacer de garganta. Faire du gosien. 
Phrase pour exprimer qu'une personne 
.chante bien, qu'elle fait ce qu’elle veut 
de son gosier. Latin, Mocern He mo- 
dulári, 

Teno la soga , 6 el agua 4 la gar 
gente : Avoir la corde ou l'eau À l2 
gorge, pour dire Se voir dans quelque 

ger, péxil ou aflliction. Latin, Ia 
summo periculo versari. 

GARGANTADA, 3. f. Gergée 
d'eau, de vin ou de sang , qui sort du, 
gosier avec violence. L. Vomitus. 

GARGANTEADOR , s. m. Chan- 
teur quia sas prende facilité à fredon- 
ner. Latin, Variis inflexionidus yocem 
modulane. 

GARGANTEADURAS , 1. f. T. 
de marine. Couture avee laquello or 
amarre les petites poulies. L. $uture, 

GARGANTEARX , v.2. T. de ru 
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à vanner ou enbler le grain. L. Cri- 


brym. 

GARBIN, s. m. Ret ou réseau, es- 
pèce de coiffure de nuit dont les Espa- 
gnols , taut hommes que Femmes , se 
servent au lieu de bonnet , pour enfermer 
leurs cheveux. L. Reticulatum capitis 


amiculum. 

GARBINO , 3. m. Garbin, vent 
d’entre le midi et l’occident sur la Mé- 
diterremés, er sud-ouest sur l'Océan. 
L. Subauster. 

GARBO, s. m. Politesse, propreté, 
bonne grace, air galant, manière polie, 
bel air , parure , beauté, bonne mine, 
air noble, grand air. Latin, Elegantis. 
Decor. Venustas. 

Garbo. Libéralité , largesse , géné- 
rosité, mspnibeence. Lat. Liberalitas, 


Magnificentia. 

CARBOSO, SA, adj. Beau , belle, 
qui a de l'agrément , qui a benne grace, 
qui a bon air, qui est joli, ie, galant, 
te, gracieux, euse, poli ,ie. L. Elegans. 
Lepidus. Decorus. Venustus. 

GARBULLO , s. ra. Assemblée con- 
fuse de différentes personhes ensemble, 
amas de gens de toute espète , confusion. 
Lat. Hominum turba , multitude. 

















ê mM. Philegmo, gros 
ue jettent les pens enshu= 
ados du poumon. Latin , 


con qui chasse au héron et à laigrette. 
L, Ardearias. | 

GARCES , s. m. Terme de marine.- 
La hune , le hant du mât. Latin, Mali 


specula. 

GARCETA, s.f. Le petit du héron , 
de laigrète, héroontau.O Latin, Ar- 
deola. 

Garceta. Garcette, bouquet de che-: 
veux qui couvre les tempes, et tombe 
sur les oreilles , dont les Espagnols fai- 
soient autrefois des tresses, pour qu'i 
ne convrissent pas leurs oseilles. Lat. 
Cincinni anteriores. 

Garceta. Terme de marine. Garcette, 
petite corde faite de vieux cables , qui 
sect à frêter les voiles. Lat. Contextus 
ex detritis funibus funiculus. 

Garcetas. TY. de chasseurs, Ge sont 
les premières pointes des cornes on bois 
qui paroissent an grand gibier, tels que 
sont les cerfs , dsims, chevrewls ,. etc. 
L. Cornuum prinüiæ. 

GARDA, s. f. Terme de Bohémiens. 
Change, échange , twoc d'une chose 
avec une autre. L. Permutatio. 

GARDILLO , s.m. Terme de Bo- 
hémiens. Petit garçon, garçonnet. La. 
Puellus. Pusio. 

GARDUNA, s. f. Belette, fouine, 
petit animal sauvagé. L. Mustela. 

GARDUÑO, 3. m. Terme burles- 
que. Filo subtil. L. Astutus fur. 

GARFA, 3. f, Grille , partie’ de la 
pette de l'animal , qui finit en- ongles 
erochus. L. Unguis. 

Echar la garfa : Jeuer la griffe, Phrase 


e». 
ADA ,s.f. 
L'action. d'¿grutigner p comp» de griffe, 
égratignuse ; il se dit des hommes comme 
des animeus , etspécialementdes femmes, 


catvix. 
RFEAR , Ve. DB: Accrocher, tirer 
quelque chose d'une rivière , d’un puits, 
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sigue Fredonner , faire des roulades. L. [ 
a 


riis inflextonibus vocem modulari. 

Gargantear. Terme de Bohémiens. 
Confesser dans le tourment , dans la 
question. Latin, Crimen in tormentis 
confitert. ‘ 
. EARGANTEADO, DA, E P- 
Fredonné, éo, qui fredonue. L. Yaris 
inflexiontbus modulatus. 

GARGANTEO , s. m.T. de musi- 

que. Fredou, roulade, roulement de 
voix. Variata vocis modulatio. 
-GARGANTILLA , 6. f. Collier ou 
autres ornemens que les femmes portent 
au cou, carcan de diamans ou d'autres 
pierres précieuses. L. Montte. | . 

GARGANTON, NA, adj.-Gour- 
mand , de, qui mange avec avidité. L. 
Baratro. 

GARGARA, s. f. Espèce de gar- 
ouillement qui se fait dans le porier , 
orsqu'on se gargarise avec de Fean ou 

quelques liqueurs L. Potionis in faucibus 
herentis murmur. 

GARGARISMO, s. m. Gargæisme, 
remède liquide pour les: maladies de 

bouche et de gosier, avec lequel on se 


gargarise. L. Purgandis fautibus parbta 


potio. Gargarismus. 
.* Gargarismo. Gargarisme, l'action de 
so gargariser. Latin , Faucium pottone 


purgatio. o | 

EA RGARIZAR , y. n. Gargariser, 
se laver, la bouche et l'entrée du gosier, 
avec quelqne liqueur: Lat. 
tione purgare. Gargarisare. 

GARGARIZADO , DA, p. p. Gar 
grrisé, de. Latin, Potiane puryatus. 

GARGOL, adj. Voyez Huero. 

GARGOLES. Mortaise, entaille, 
cran que les menuisiers font au bout 
d2 chaque douve, pour assurer celles qui 
servent de fonds aux tonneaux ou cu- 
viers. L. Cavi. 

GARGOLA,s f Gargouïlle, grosse 
gouttière ancienne , faite de pierre , or- 
née de plusieurs morceaux de sculpture, 
représentant des têtes et des cor dani- 
maux de toute espèce. L. Bfkgiatum 
stillicidium. . 

Gargo!a. Graine de lin, semence de 
lin. L. Lini semen. 

GARGUERO , s: m. Œsophage , la 
partie intérieure du gosier , de la gorge, 
par où descendent les alimens dans l'es- 
tomac. Latin, Guttur. Fauces. Bso- 


phagus. 

Car uero. Trachte-artére, canal du 
poumd®@. L. Aspera arteria. 

GARIOFILATA , s. f. Herbe dont 
les fenilles ressemblent à celles du chêne, 
et les fleurs à celles du bouillon blanc; 
sa racine, qui est odoriférante , se met 
entre les meubles et les habillemens de 
conserve , 
odeur L. Planta odorifera genus. 

GARIOFILEA , subst. m. Plante. 
Eillet. Lat. Ocellus. 


GARIOFILO , s, m. Girofle, arbre 


qui produit le clou de girofle. Latin, 
Carpe 

GARITA, s. f. Terme de fortifica- 
tion. Guérite, tourelle de pierre ou de 
bois, qu'on pose sur les bastions , et qui 
sert à mettre une sentinelle, Latin, 
Specula. 


on donne á jouer 


Fauces po- 





our leur communiquer son | 
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GARITERO, s. m. Joueur de der 


ou de brelan , qui maintient le jeu , le 
máttre du jou, brelandier. L. Arcatorii 
ludi magisur. 


J de voleurs, L. Furum receptor. 


Garitero. T. de Bohémiens. Receleur 
GARITO., s. m.. Maison de jen où 
ubliquement Latin , 


Aleatorius ludus. Et en terme de Bohé- 


miens, Maison. L. Domus. 


GARITON , s.f. T. de Bohémiens. 
Chambre. L Cubiculum. 
GARLA , s. f. T. de Bohémiens. 


Babil, caquet , conversation inutile. L. 


Garrulitas. . 

GARLADOR , :s. m Grand par- 
leur, caqueteur, babillard. Lat. Homo 
loguax , garralus. >. 

GARCAR, v. si Babiller, caque- 
ter, jaser, causer. L. Garrire. 

G'1RLANTE, p. a. Babillent, ca- 
quetant, jasant , causant. L. Loguax. 
Garrulus . os 

GARLITO , s. m Espèce de nasse 
ou rét à prendre dn poisson. Lat. Rete.| 
Fiscina. Et figusément il se dit detous| 


les piéges qu'on dresse’k quelqu'ün pour; 


le tromper. L. Decipala. Aaquei. . 
GAKLOCHA ,s. f. V. Garrocha. 
:GARLON, s. m. Terme de Bohé- 
miens. V. Garlador. 
GARLOPA, s. f. Rabot, outil de ; 


mennuisier. Lat. Levigatorium instrumen- 


tum. . 

GARNACHA , s. f. Robe des Juges 
en Espagne , s'entend .des Présidens et 
des Conseilllxs L. Senatoria toga. V. 
Alcalde de corte. 

Garnacha. Se dit aussi de la dignité, 
de Vemploi de Conseiller, de Président, 


et aussi de la personne. Lat. Senatoria 


dignitas. Senctor. 

Garnacha. Vio blanc et exquis, qui se 
fait en Catalogne où on cultive le rai- : 
sin. L. Vinum generosum. 

Garnacha. T. du royaume d'Arragon. 
C'est une espèce de gros raisin de &ou-, 
leur violette , d'un trés-bon goût à man- | 
ger, et qui fait un vin délicieux qui; 
porte le même nom. Lat. Uya violacea 
generosa! 

GARO , s. m. Espèce d'écrevisse de ' 
mer. L. Garys. : 


Garo. Saumure de poisson salé , on M 


de chair salée. L. Garum. 

Garo. T. de Bphémiens. Peuple. Lat. 

opulus. | 

GARRA, e. f. Pied, patte, griffe, 
serres d'un animal, soit quadrupède ou 
volatil. L. Unguis. 

Garra, Terme familier. Se dit aussi de 
la main de l'homme, Latin , Manus. 

Caer en las garras : Tomber dans les 
griffes. Expression pour donner à enten- 

re qu’une personne est assujettie à une 
autre , pour en recevoir le châtiment 
qu'elle voudra. Latin, Esse sub ferula 
alicujus. o , 

"Cinco y: la garra : Expression pour 


“marquer que ce qu'on a, n'a coûté que 


la peine de le prendre. Latín, Raptd, 

Furtim. 
Echarle 4 uno la garra : Saisir quel- 
wun, l'arrêter, le prendre prisonnier. 
. Aliguera comprehendere, 


‘restés en 


_ vaisseau entraîne ses ancres, et s 
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Gente de la garra : Gens deprifle , qu 


savent prendre avec subtilité ce qui ne 
leur appartient pas. Latin, Gens furte 


aspurta. , 
GARRAFA, s: f. Carafe , vase de 
terre. L. Urccus : 

. GARRAFAL, adj. des deux gesres. 
Se dit des grosses cerises à la courte 
queue , Et aussi de tout ce qui exctde 
son éspèce en grosseur, en grandesr 08 
cu largeur. Lat. Ingens. Pregrandis. 

GARRAFINAR, v. a. T. familier. 

Prendre à la dérobée, dérobem secréte- 
ment, attraper, agripper Lat. Fura. 
Rapae Subiipere. , 6 a 

¡ARRAMA , s. €. Ts arabe et hors 
d'usage. Espere de tribut que les Dlaares 
pague, peyoien: au Roi. L. 
Afri vectigalis genus. . 

.Garrama. Métaph. Pillage, vol, ra- 

pine. Lat. Furtum. Rapina. Y volsian 4 
Ma.irid á coger la garrama , con las de 
mas Gitanas : et elles retournoient à 
Madrid pour ramasser les rapiues qu'elles 
avoient faites avec les autzes 
«miens. io! .si 

GARRAMAR, y. a 


:Hos., 
voler, piller, détrousser , 


aliser, 


| êtes, enloxer, ravir, priver, dépossé- 


der, dénuer. L. Spoliarc. Pradari. : 

GARRANCHA, s. €. Terme bas. 
Voyez Espada. 

ARRANCHO , s. m. Branche 
rompue d'un arbre, éclat de bois, on 
autre chose sompue, qui se fourse deaes 
da main ou dans le pied , esquille ¿ échas- 
de. L. Rami fragmentura.: . 

GARRAPATA, s. £. Tique y patit 
insecte qui tourmente-se bétail, les «ani- 
maux, L. Ricinas. 

Garrapata. Sigvifie aussi un petit 
homme , espèce de nain Lat. Homuucio. 
Homnunculus. 

Garrapata. Se dit encore d'un algue- 
sil. L. Apraritor. 

GARRAPATEAR , +. a. Griffon- 
ner, écrire sans ordre. Latin, Luteres 
inscitd seribere , ducere. 

GARRAPATEADO, DA, p. p- 

Griffoané , de , etc. Latin, Jnscitt 
Scriptus. . 
GARRAPATO, s.m. Petit insecte, 
tit vers, vermine qui s'introduit dans 
s étoffes de laine, et qui les ronge. 
L. Tinea. 

Garrapatos. Se. dit anssi des lettres 
mal formées. Latin , Littera informes e: 
inscit ducta. 

GARRAR , v. n. Terme de marine. 
Chasser sur ses ancres, c'est lorsque le 

e 
du lieu: où il a mouillé. E. Anchoris 
malé fundari. 

GARRIDAMENTE , adv. Joli- 
ment, poliment, agréablement, gra- 
cieusement, avec sir, avec grace. Lat. 
Lepid?. Venustè. Eleganter. : 

GARRIDO , DA, ad;. Gentil, dle, 
joli y te, poli,ie, galant ,te , gracieux, 
euse , agréable, bien mis, ise, qui a 
bon air, qui a bonue mime. Lat. Elb- 
gans. Lepidus. Decorus. Wenastus. 

GA REOBA. Vayes Algarreba. 

GARROBILEA , s. 6. Bois de car 
sobe on de carronbier haché ,. qui sert 
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pour vescoyor les caies. L. Agyptla n- 
gue ligrüm consrit.un. 
GAKROBU. V. Algarrobo. 
GARROCHA , 8. m. Fer pointu, 
avec un petit crochet emmanché d’un [ut 
eu hase long et dEhié, qui sert daus les 


fêtes de taureaux, pour les aiguillonnef 


et pour les conduire. Lalín, -2culcus. 
Spralum. * 


GARROCHEAR , v. a. Terme peu 


en usage. V. Agarrochar. 
GARROCHON , s, m. Demi-lance 
avec laquelle les'chevaliers combattoient , 


en galopaat , les taureaax dans les cour- 


ses publiques. L. Hasiula. 1 clum, 
ARKUË/1,5s. £ T: du royaumé 
de Valence. V. Garruba ou Algarroba. 


GARKRON , s. m. Ergot ou argot , 


C'est un éperon qui vient au dexière de 
la jambe des cogs ou d'autres animaux, 
Lat. Calcar. : a 

Garun. Terme du royaume d’Artagon. 
V. Calcañar. 

Tener garrones : Avoir des ergots ou 


des éperóns, pour dire q'une personne 


est vieille”, entérdo , dure à dompter, 

diicile a persuader. Latin, Obduruisse. 

Üccluissé. o, To 
GARROTFAZO ;,s: m. Coup de bi. 


tor bien appliqué. L. Fugris ie 
GA , 5, m."Garrot, bâton à 


frapper quelqu’an » à rosser. Latin ,. 


Fastis. | 
Garrote. L'action d'étrangler  quel- 
qu'un , châtiment que. la Justice donne 
aux noblés en Espagne. Latin, Strangu- 
latio. V: Dar garfote. ' o 
Garrote. Gasrot, bâton qui sért.A gar 
roter, serrer ; étreludré quelque chose 
Let. Fustidus contorsiv. * , . 
Garrote. 
quelque chose avec force. Latín ,' Cons- 
trictio. | FU 


tLo e 
Hai para dar garrote.: il y a. de quoi 
derangler. Phrase exagérativo ” pour ex- 
ps lo mal qu'ane'persónne a fait. 

. Ad fastidium úsque' exuberat. 
Vino de garote : Vin de presse ;' 'est 


le dernier vin qui sort par les derniers. 


tours qu'on donne an pressoir. Latin, 
inum prælo extortum. 
GARROTILIO , s. m. Esquinan- 
cie, étranguillon , maladie qui prend à 
h E e E Faucium inflarimatio. 
Er UOHA, s. f. Poulie, moufle à 
ieuss ies. L. Trochlea. ' 
GARRUCHOS, s. m. T. de marine. 
Áncettes ou cobes de boulines, bouts 
de cerdes atiachés à la ralingne de la 
voile. L. Funium nauticorum geñus. 
GARRULO,. LA, adj. Qui ge 
ile, qui ramage; ce qui se dit des 
oiseaux. Êt par mit bore!, Caqueteur , 
Causeur, jaseur , babillard , qui caquette, 
i babille. L. Garrulus. 
GARULLIA , s..f. Le raisin égrené, 
reste. au fond des paniers des ven- 
 Lat. Vigacea. o 
elle. Se dit aussi en pa lant d’une 
troupe de petites gens ensemble , canaille 
assemblés. L, Vilis plebecula. . 
Campar de garulla : Camper entre les 
petites gens, entro la canaille, Phrase 
pour. exprimer la bardiesse qu'ont de 
certaines geus, fondée sur L'amitié des 


gras” vils es bas, avec lesquels ils com- 


1 


Ligáture , Paction "de lier 
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maniquent. Latin, duré .populari su- 


perdire. 


GARUFLON , s. m. T.-do Bohé- 
miens. Conderge de prison. L. Carcois 


præjectus. 


GARZA, 3. f. Garrette , héron y ai- 


grette, oiseau de proie. Lat. Ardea. 


Garza reul. Héson ivyal , grand ol- 
seau ‘aquatique et saavige., qui a le vou 
long-et un grand.bec , et une crèté sur, 
la tête ; ilest de haut vol, et vit de 


poissons. Lat. Ardea aquatica. 


-GARZU , s. m. Agaric , sorte de 
champignon qui croît ser le tronc de l'ar- . 


bre appellé Melese. Lat. Agaricum. -' 


GARZO adj. Quita los yeux bleus. 
et blancs ,: ét qui ‘ordinairement a la vu 


courte. Lat. Ueulis casius , glaucus. * 


GARZON 9 S. Mo T. arabe. Garcoh, ' 
est point marié; Lar. 


jeune homme qui n° 


Juvenis, Adoleftens. 


Garçon. Garçon major dans Tes gardes 
du cosps. Latia , Regia cohoriis præfecti 


Vicarius. . ¿ 


GARZONAR ),.-v. au. Faire le jeune, 
homme , faise le petit maître. Lat.: Juve- 


? y 


nilrter ludere y exultáre. 


' GARZONIA, 3.4. Vié de- garcon 
de jeune homme. Latin, Juyoniis  petu- 
1 “a 17 . 4 


lantia. : "o. SS 


GARZOTA ,.s. f, Espice de háran:, 
mais plus petit, et dont le-vol n'est pas 


si élevé, ni si rapide. Lat. Ardeola. 


 Garzota; Plümage , aigrette ; ornement 
Eapens et de chevaux. 


- GASA, 8. f. Gaue ,' toile et £toffe fort 
déliée , fort claire, Lat. Rarior ‘et sub-: 


de casque, de c 
Lat. Apez. Crista. 


a 


tilior tèla. ”. 


GASAJA , 3. f: Terme-hasardé. Voyez 


# 


Agasájo 


y CASA1ADO , $ me, Tuancien: Voy. 
Agasbjo. nn 
 GASTADOR, s.-m: Dissipateur, 


prodigne , qui dépense tout son bien, 


dépensier..: Lát. Detoctor. 'Prodigus 


nepos. 
Gastador. T. de milice: Travailleur, 


pionnier , soldat employé à Parmée , 


, travailler aux lignes , aux 
wanchées et autres travaux. Lats Fossor. 


pour aplanir les chemias , faire passer 
l'artillerie 


-Gastador. Se dit aussi de celni qui, 


vel'on autre crime, est condamné 


‘pour 
à travailler dans les lieux de bannisse- 


ment , comme sont les forteresses que le 
Roi d'Espague:n en Afrique, où il est 
employé à tous les ouvrages vils et pé- 
Bibl . Lat. Ad latomias damnatus.. 

GASTAMIENTO ,.s. m, Terme 
a. Voyez Gasto. . | ' 

GASTAR , v. a. Dépenser, em- 
ployer son argent à ce qu'on a besoin. 

t. Impendere. Insumer.. Et aussi le 
consommer en choses frivoles et en dé- 
bauches. Lat. Dissipare. Dilapidare. 


Gastar. Piller , ravager , saccager , . 
désoler , ruiner ‘un pays , nne provinco,.| 


un royaume. Lat. Pradari, Vastare: 


Gastur. Digérer , cuire. les alimens- 


dans Vestomae. Lat. ' Coquere. Digerere. 
GASTARSE. Se dépécher ,: veúdre 


vendi , ventre. 


Gastarse. Se gáter , se vieillir, per- 
die de son lustre. Lat. 'Atteri. Absumi. - 





quelque - chose à la hâte. Lat.' Facilè: 
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. no, 
Gastarfe. Se pourrir, <e corrompre ; 


se perdre: Lat. Putrescere, 

Gastar à otro la paciencia : Epuiser la 
patience de quelqu'un , la pousser à 

out. Lat, Abuti parencià alièujue. 

Gastar buen humor: Etre: de bonne hu- 
mear , être: toujours joyeux. Lat, Jiilart 
animo esse. | 

Gastar el tiempo : Perdie bom tems. 
Lat Tempus terire , perdure. 

Gastar fera : Avoir un grand 
phlegme , étre un paresseux Lat. Seg- 
niter se gcrere. 

Gastar palabras 6 saliva : Parler inu- 
tilement , user sa salive en vain. Lat. 
Ventis verba dare. | 

Gastar falud : Avoir de la santé, 
jouir d'une santé parfaite. Latin, Ben? 
vábtre. 22. ‘ : 

GASTADO , DA, part. passif, 
Gáté , de, dépensé, de, etc. Es * 
Disperditus. Vestatus. 

Mayordomo de lo o : Mattre: 
d'hótel de-ce qui est dépensé. Pbrase 
satirique contre des maisons qui , après 


avoir consommé leurs biens, conservent. 


leurs” nraîtres d'hótel par ostentativa, L. 

ÆEverearumŸortanarum ecoromus. .- 

AS TU 23 2. Dépense , l’aétion de 
ponser, 'Lat. Sumptus. Impense. 

- “GATA 5 4. f. Chatte, lu fomelle 

du chat. Lat. Felis femina. Cata, 


. Gata. Plante, Herbe de serpent , om * 


serpentino. Let. Herba serpens. 
Gatas. Claies couvertes de terre, 
madriers ou planches revétues de -fer- 
> Ct-bowvertes de terre, dont on. 
se éert pour mèttre à couvert.les tra= 
leur aux sapes. Lat. Plotei. Vinea. 
3. T: de: marine. La hune d'un 
navire. Lat. In nayi specula. 
- Gata. Nuage qui se forme autour des 
atontagnes élevées. Lat. Montibus assur- 
gens-nimbus. - 
Gura parida. Chatte qui a porté ; ce 
qui se dit d'une personne maigre, sèche ,. 
exténudée de’ force. Lat. Homo debilis et 
effœtus: 


Hacer la gata : Faire la chatte , pour 


ire faire le dissimulé , affecter. de pa- 


roftre ignorant , de. ne rien - savoir. Lat. 
Simulare. Fingere.. 

Ha parido la gata? La chatte telle 
porté ?’ Demande ironique qu'on fait à 
ceux qui par superfluité font une dépense 
de lumiérerle soir, plus qu'ils ne doivent. 
Lat. Ut quid luminum perditio hac ? 
La gata de Jnan Ramos, ú de Mari 
Ramos‘: La chatte de: Jean Ramos y ou 
de Marie Ramos. Phrase qui se dit d'nne 
personne malicieuse. qui fait: la dissi- 
mulée. Lat. Vulpes sopita. 

Un ojo á la sarten , y utro á la gara : 
Un œil à la poéle, et un autre à la 
chatte, Phrase pour exprimer la grande: 
attention qu’on doit avoir à tout ce qu’on 
fait. Las. Attencè et caute.- 

GATADA ,.s: f, L'action -d'épra- 

igner y comme font les:chats. Lat. Un-- 


guiun laniatio. . 


Gatada. Vol sabtil, qui se fait avec 
beancoup de dissimulation et de finesse. 
Lat. Furtum. 

GATAFURA , s. f. Espèce de tourte 


faite avec des herbes et du Jait caillé. 


Latin Y Lit: -¿enus. o 
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GATATUMBA, s. f. Feinte , Pac- 
tion de feindre , dissimulation. Latin , 
. Dissimulatio. | 

GATAZO y $. mm. auf. Grand on 
gros chat , matou. Lat. Fetis ingens. 

- . Gatago. Piece qn'on joue à quelqu'un, 
‘attrape, tromperie , niche. Lat. Dolus. 
Techna. Decipula. 

GATEAMIENTO , subs. m. Egra- 
tigoure , l'action d'égratiguer, Latin, 
Laniatio, 

GATEAR, y, n. Grimper , ramper, 
s'avancer , s'étendre , se traîner sur le 
entre , comme font quelquetois les chats, 
se glisses , s'écouler , s'avancer pen-à- 
pou. Lat. Serpere. Repere, 

Gatear. Voyez Hyrtar, : 

GATERA, 5, f, Chattièse, trou qu'on 


fait aux portes, pour l'entrée des chata. . 


Lat. Foramen catorum admissorium, 

GATERIA , s. f. Assemblée de 
chíts. Lat. Carorum çeœtus, 

Gateria. Chattemite ; c'est propre- 
ment faire la patte donce , amadouer 
quelqu'un pour en objenir ce qu'on dé- 
sire. Lat, Dolosa simulatio. 

GATESCO , CA , adjecrif. De 
chat, qui appartient au char. Latin, 


Feline. 
GATICIDA , adj. T.-hasardó et 
lesque , qui tue les chats. Latín, 
elium occiser. : 

GATIFERO , RA, adj. T. ha- 
sardé et burlesque. De chat , qui a quel. 
que congoxign avec le chat. Lapin , 

elinus. ” 

GATILLO , 5. m. dim. de Gate. 
Petit char. Lat. Catulus. Felis focus, . 

Ganllo. Davier , instrument qui gert 
À arracher les dents. Lat. Dentibuz gx- 
trahendis apti forcipes, | | 

Gatillo. Lg serpentin d'une arquebuse 
à mèche , et le chien d'une arme à fen ; 
pièce de fer mobile , appliquée sur la pla- 
. fine d'un pistols ‘on fusil, d'hne 
arquebuse, Lar. Sclopeti forcipyla. 

ratillo. Se dit anssi de la partie su- 
périeure du cou de quelques animaux, 
ui est jointe 2 la nuque , spécialement 
du tayreau. Lat. Occipitis pars superivr” 

Gatillo. Se dit enpore d'une espèce 
de tumeur qui se forme quelquefois sur 
J'encolure des mules ,.et qui est difficile 
à guérir. Lat. Lumor. 

Gatillo, Petit flou. Lat. Furynculus, 

GATO , 5. m, Chat , animal domes- 
tique. Lar. Felis. Catus, 

Gato. Sac pu bourse , fait de peau de 
chat , dans lequel on met de l'argent. 
Lat. Marsupium. Crumena. 

"Gato. Grand flou, voler subtil, Lat. 
Fur insignis. 

Gato. Espèce de grande tenaille dont 
se servant les menuisiers en Espagne , 
pour mettre des cercles ou cerceaux aux 
grandes cuves on fondres de yin. Latin, 
Ástrictorius uacus. 

Gato. T. d'artillerie. Chat, morceau 
de fer, portant trois griffes d'acier fort 
aiguës, disposées en triangle montées 
sur une hazppe de bois, qui sert à gratter 
et visiter Je dedans d'un canon , pour 
voir s’il ne s'y trouve point de hmbre j 
je fondeurs l’appellent Diable. Latin, 
Tormentarius uncus tridens. 

Gato. T. de méchanique. Cric, ma- 


"GHAV 
chine qui sert à lever de tris-pesans far- 


deaux, Lat. Vectis genus. 

Gato de agua. Souricière. qui se pose 
dans une terrine d'ean. Lat. Aqualis 
"Eu à slgalia. V Algalia, 

de ia. Voyez. L 

Gato montes. Chat sauvage. Latin, 

elis agrestis. 

Gato paul. Guenen qui a le 
agir o Ek la quene fort longue, 
Cercopithecus. . 

Ata el gato + Attache le chat, pour 
dire attache le magot , nom qu'on doune 
aux ricbes avares et mesquias, Latin, 
Homo parcus , sordidus , tenaz. 

ender por liebre; Vendre du 
£hat pour du lièvre. Phrase qui signifie 
Vendre une chose pour une autre, trom- 


visage 


Latia, 


per. Latin , A inym pro legitimo 
venderc, 

GATUNO, NA , adj. De chat, qui 
appartient au chat. Las. Fslinus, Figura 


gafuna : figure de chat. 
GATUPERIO , s.m. Mélange de 
diverses liqueurs, Latin, Insulza liguo- 
Fura mixti0. . .; , 
GAUDEAMUS , s. m, T. laa, 
usité dans le’ langue Espagnols, Gau- 
deamus : réjouissance , fête de plaisir, 


divertissement. Lat. Festus dics. Latus | ! 


et. festivus songrésrus. ) 
GAUDETE , subs. m. Voyez Gau- 


deanus. 


AT . , 
GA VASA » 5. f. Femme publique, 
femme prostitnée, Latin , -Meretriz. 


Ssortum. . 
GAVETA ,s. f. Tiroir de cabinet, 
de cemmode on d'armoire, Latia, 
culus, * | 
GAVIA , y. £. T, de marine. Gabie, 
la hune , le haut du mât d'un navire, 
Lar. Mali specyla. . 
Gavias. Se dit communément des 
goiles du grand mât et du trinquet on 
du mát de misaine ; ce qu'on appelle 
grand pacñ , petit pacf. Latin , Vela. 
Cerbasa. . 
- Gavia. Cave où Fon met ]es fous lors- 
qu'ils sont furieux. Lat. Carro. 
(ravia. Fosse ou tron qui «e fait pour 
planter un arbre: Fossa. o 
GAVIERO ,s. m. Sentinelle qui se 
met dans la grande hune. Lat. Nauticus 
speculator. ‘ | | 
' GAVIBTA , s. f. Petite hune de 
misaine et de bedupré. Lat. Specula 


# 


à . 


minor nautica. 

GAVILAN , s. m. Eperyier, oisean 
de proie. Lat. Accipiter. | 

ça VILANES. Les branches de la 
garde d'une épée Espagnole. Lat. Gla- 
dis vectes capulares. 

Gavilanes, Les fleurs sèches du char- 
don. Lat. Cardui lanugo. 
‘ Es franco como uh gavilan : il est 
frang comme yn épervier. Phrase pro- 
verbjale pour exagérer la générosité 
d'une peïsonne, Latin , Münificentié 
prosa: | 
GAVILANCILIO , s. m. dim. de 
Gavilan. Pétit épervier.'Latin , Accipis 
tris pullus. 
CAPILLA, s. $. Jayelle de blé ou 


v 


sieurs 
Vilis 
gavilla de plcaros : gens de bas 


Lo- passementenie 
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d'orge. Et aussi Fagot de sarmens et és 
cab Lat. Fascis. Manipulus. 

Gevills. Métaph. Assemblée de pe 

rsonnes da menu peuple. Lat. 

becula turba. Gente de grille, 
alot , 
javelle de coquins , pour dire, assemblée 
ou chorus de coquins. 

GAVILLADUR , 3. m. Terme de 
Bohémiens. Chef de voleurs, qui les as- 
semble pour les mettre en fonction. L, 
Furum ductor. 

GAVILLAR , v. a. T. de Bobé- 
miens. Joindre, assembler , ce qui se 
dit eg mauvaise part. Lat. Cogerc. Colli- 
gere. Adynare. 

GAVILLERO ,s. m. Lien , en- 
droit où on amoncele javelles on 
gerbes pendant la coupe des blés. Lat. 
Losus ubi manipuli<ongregantur. 

GAVION , s. m. LA militaire Ga- 
bion , panier d'osier , de cinq à six 
pieds de hauteur , sur quatre de largeur, 
qu'on remplit de terre , qui sert à cou- 
vrir les batteries, ou à faire des para- 
pets et des lignes. Lat, Fartus terrá 
corbis. 

(ravion. Se dit aussi d'un Chapeau qui 
a de grands bords. Latin , Amplior jo 


erus. 

GAVIOTA, s. f. Monette , pogle 
d’eau. Lat. Gayia. Laros. 

GAYA , a, f. Rtoffe rayée , de diverses 
couleurs. Lat. Pannus verficolor & va- 
riegatus. . 

aya. Terme de Bohémiens. Femme 
débauchée , femme publique, Las. Me- 
retriz, Scortam. 

GAYADURA , s. f. Ouvrage de 
gslon de diverses cpu- 
eurs , qui “a ue sar un habit, tant 
d'homme que de femme » par omement, 
Lat. Versicolorum limborum ornatus. 

GAYAR, y, E Orner ,. garmir quel- 
que chose de différens ouvrages de pas- 
somenterie de diverses couleprs , comme 
galons , franges , etc, Lat. Verficolori- 
bus limbis distinguere. 

GAYAPO , DA, part. pass. Garni, 
ie , orné, ée de passemens. Lat. Versi- 
coloribus limbis distinctus. 

GAYOMBA, s. f. Genét , arbrissean 
odpriférant. Lat. Hortensis genista. 
© GAYON , s,m. Terme de 
miens. Maquerean , cerreptenr de jeu- 
nesse. Lat. Len 

CAZAFATON ? $e D. T, grec. 
Sottise, folie, mot équivoque et im 
pertinent. Lat. Cacophaton. 
GAZAPA , s. L Yoyez Mentira 6 


Embuste, 

GAZAPELA » S. f. Crierie de dif- 
frentes personnes ensemble , qui sont en 
colère , bruit confus de plusieurs voix. 
Lat. Vociferationes. Clamoyes. 

GAZAPERA , Terrier d'un Mir. 
Lat. Cunjcuti cubile. 

" GAZAPIIIO , s. m. dim. de Gazapo. 
Petit lapip. Lat. Cuniculus minimus. 

GAZAPO , s. m, Lapereau. Lat», 
Minor euniculus. * 

Gajapo. Signifie aussi upe Personne 
mialipiensé , dissimulée , et de laquelle 
il faut se méfier. Las. Weterator. Homo 
suhdolus, | " 

'" GAZELA, 6, f. Gaelle, espèce de 
chey:1euil, 





GAZ 


chere, bite fauve ot saurage, qe 
set commence en ÂAde -et en brique. 
Lat. Gazelus. 
GAZETA , s. € Gasotte , petit 
qui econtient Îes nouvelles de 
toutes sortes de pays , et qu’on débite 
au publie toutes los semai À 


z 4 de 4 
Estar y4 pars nender g 
être déjà aller vendre des gazottes. 
Phrase gaire pour simor quane 
personne commence à perdre la vue, 
devenir aveu : co sont des avougles 
ni vement les gazeties par los rues cn 
Boy mo. Lat. Cacugire. : 


supamarion perto» 


fait et vend la gesotto. Las. Hiotorici 
sumar ij jodicus scriptor , venditer, 

GAZEÍISTA, s. us. Nouvelliste , 
qui est affectionnó à lire les gesottes , 
à s'informer dès nouvelles , à eu entea- 
dre parler. Let. Rcrum novarum homo 


caniosas. 

GAZIES , s. m. Torcs, Maure, 
Barhares qui restèrent esclaves en Es- 
page , et «es front baprieer » embras- 
sant notre religion, néophites , nou- 
veaux chrétions: Lat. Servi ex Mahumo- 


tamb secté ad fidem c<hristianem con: 
persi. 
GAZMIAR , «. a. Dérober, manger 


des friandises. Lat. Crustula surripere, 


e. 
GAZMIAR , v. n.“T. burlesque. Se 
» % ressentir de quelque chose. 
+ Queri. Questus edero. 

GAZMOLES , s. m. Pedte verrue 
en ciron , qui «e forme sur la e des 
fancons et des oiseaux de prele , qui les 
bit maurir, si on n'a pas le soin de les 
premptemeoet. Lat. Verucula anim 

¡nguas corrodentes. 


SAZMOR 4DA $ GAZMOÑE- 


e f. Hypocrite. Lat. Hypocrits. Vir- 
la amulator 


tausis . 

GAZNATADA ,s. £. Coup violest, 
donné avec la main sur le gocier d'une 
Personne, Lat. Colaphus. : 

:GAZNATE , s. m. Le. gosier. Lat. 


+ Fauces 
GAZNATICO , s. m. dim. de Ga- 
aate. Petit gosier. Lat. Exile guttur. 
GAZOFILAZIO, s. m. T.-s0c. Lieu 
Qd se camassoient les auménes , les re- 
wans et richesses de temple de Jérusa- 
lam, trésor des pauvres. Latin. Gajo- 
plyleciam. ; 


GABPACHERO, s. m. Nom qu'on 
donne à celui qui porte le menger aux 


de wi travaillent les 
crop. a agricolis de- 
GASPACHO, s. m. Kspèce de soupe 
faite avec de Pean , du pain , de l'huile, 
de vinaigre, des aux É 
dans los campagnes. Latin, Pulmenti 
ous. * 
GAZUZA , s. £ Faim véhémene, 
&rands faim. Lat. Valida fames. 


Tom. I. Part. IT, 


- 


nes. Latin, 


agétas : | s'épaissit en es rofroidissant 
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6 = 


GE. Terme nucion. Voyer Se. 
GEFE. Voyez Xefe. 
GELASINO, adj. T. de médecine. 
Les dents de devant se découvrent 
quand on rit. Lat. Gelasinus. 
GELATINA, s. f. Gelée, sue qui 


des deux fe 
FGÉMELOS » 0. m. Fumosux, Lat, 
Gemelli. 

Gemelos. T. de masias. Jumelle, - 


barons et costons , pièces de bois qu'on 
assemble pour faire los gras mâts. Latin, 


Trabes mentate. 
GEMIDO . Ss. mm, Gemis ent , 


plainte accompagnée de ire : il se dit 
des choses animées, conne inanimées. 
Lat. Gemituo. £ese pues la muchedum- 
bre de pa gemidos , pues cesó la cosa de 
ta dolor : 


: cessez donc vos Brrissemons 
e puisque la cause de votre dou- 
A 


 GEMIDOR, s.m. pémissant; plaie | ouvaloc 
pisan; 


tif qui t, qui se emens, 
A ed f juerul. 
GEMINACION » 8. f. T. Latin et 


poa en usage. Redeublement , répétition 
due chose, duplication. L. Geminatio. 
teratio. 


irant , pousser des 
déplorer » regretter. Et 
da harlement des animaux , et du bruit 


rochers , celui des vents en furie. L. 
« Queri. 
GEMIDO, DA, p.p. Plant , te. 
L. Gemitibus cxprefus. 
GENCIANA , 3. £ Plante. Gentiane. 
L. NET 
GENEA4LOGIA, sf, Généalogie, 


À Avorum series geneale 
| dGICO 


k deditus. 





liances d’une personne. Gencalogis. 
GENEAI CA ,adj. Génée- 
logique, qui appartientà la généalogie. 
L. Ge icus. | 
GENEALOGISTA , s.m. Géaée- 
logiste , qui écrit , Qui dresse les génés- * 
. Latin, la studio homo 
GENERABLE , adj. des deux ge- 


+ ros. Génératif, ive, ce qui peat produire. 
À engendrer. L. Gencrabiliz.. PAPE 


¿ENERACION » 8.£ Gónóration , 
action, espéco , genre. L. Generatia, 
roductio. o, L cies ses 

Generacion. Si 


urs , et 
qu'on sonne avec les trompettes , pour 


2ss0mbler les troupes. L. Signus gencrale 


' Général de la 
ester eguitum. 
General de la frontera. Général d'une 
froutière, qui en commande les troupes 
et milices , et tout le pays. L. Limita 
ctus. | 


al de las galeras. Général 

galóres. L. Triremium prafectas, 

General, adj. des dem genres. Gé- 
néral, ce Qui est commun à tout ly 
monde, sans être À aucune personne 48 
particulier. L. Generalis. Universalis. 

General. Profond | versé » universal 
dans les sciences , ou dans un art 


. | métier. Lat. Summá eruditione pradtye. 


Peritissimus. Es general en su arte : 31 


| est universel dans son art. 


des témoins , comme l'âge . la Parenté 
etc. L. Testum excaptiones gencralos. ? 
En general. Façon adverbialo, En gé6- 
moral , ea commun. L Generatim. 
apolitanos , en general , 20 son ani; 
tos à trabajo : pe Napoliteire ns. 
ral , ue sont point appliqués au ¡ 
Én general : En Pri , pr 
sion , confusémeunt. L. Zn genere. , 
charge d'un général , soit d'armée où de 
quelque ordre. L. Ducis » iMperatoris 
prafacti , Præpositi generalis dignitas. * 
GENERALIDAD, y f. Généralité. 
universaliié > totalité. Latja , iran 


MS. 
| F 
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Generalidad. Signifie sussi Confusion ;. 


manque d'explication. L. Generalitas. 
Confusio. Hablar con generalidad : parler 
ou ginéral, ne pas expliquer les choses, 
parler confusément. 

* Generalidad. Terme du reyaume d'Ara- 
gon. Signifie Communauté. L. Catus, 


GENERALIDADES, T. du royaume | Ge 


d'Aragon. Ce sont les droits qu'on paye 

aux douanes. L. Porturium. 
GENERALIFóGENERALIFE , 

s. m Terme Arabe. Jardin , maison de 
aisance , de récréation. Lat. Hortus. 


dle. 

GENERALISIMAMENTE, adv. 
sup. Très-généralement , très-universelle- 
ment. L. Universalissime. 

GENERALISIMO, MA, adj. sup. 
Très-général y le. L. Maxinè generalis. 

Gencrulisimo. T. de guerre. Généralis- 


sime, celui qui est au dessus des généraux : 


d'armées. L. Supremus rei militaris. Pra- 

fectus. Amperator. 
sGeneralisimo. Sé 

supréme d'un ozdre. L. Prapositus ge- 


neraús, 
GENERALMENTE, adv. Généra- 
lement. L. Generatim. In genere. 
GENERAR, v. a. T. anc. Voyez 


Engendrar. 


ENERANTE, p. a. Engendrant. 
. Generans: : 
GENERADO » DA , P- Pp" Y. En- 


gendrado , da. 

GENÉRATIVO, VA, adj. Gé- 
pératif, ive , qui. a puissance d'engen- 
drer. L. Generativus. Prolificus. 

GENERICAMENTE , adv. En 
commun, géuéralement., universellement. 
L, Genericè. ° | | 

.GENERICO, CA, adj. Génériqne, 
gi est commun à plusieurs espèces. 

enericus. 


bre. inpiber. 
dit aussi du chef GEMAE » adj. des deux 


GEN 


euse , excellent , te. L. Gen?- 

rosus. Magnanimus; Esimius, Munificus. 

Liberalis. Generoso caballo : cheval vi- 

Eoureux,” Vino generose : vin excellent 
on excellent vin. 

GENESIS , s. m. La genèse , le 

premier livre de l'ancien testament. L. 


nesis. 

GENE TLIACA 5. f. Genethliologie, 

science vaine et superstitiense , de pro- 

nottiquer le bon ou manvais destin d’une 

personne par les astres. Latin , Gene- 

thliologia. 

d'horos , Gui dresse un hososcope. 

L. Genethliacus. Hariolus. 
GENETLIACO, CA, adj. Gene- 

thliogique , qui appartient an gen 

que. Latin, cthliacus. Juscio gene- 

tliato : jagement , prédiction genethlio- 


gique. 
GENGIBRE ? S. m Plante. Giager- 


Conforme au génie , au goût, à Pincli- 
nation de quelqu'an. Latin , Genialis. 
Invocando los Dioses geniales : invoquant 
les Dieux domestiques. 

Dias geniales : C'étoient des jours 
qui se célébroient dans les plaisirs, 
comme ceux de la naissance ou du 
mariage de quelqu'un. Latin , Dies 
geniales. | 
GENIALMENTE , sdv. Agrénble- 
ment. L. Genialiter. 

GENIO y S. Mo Génie , humeur , 
inclination , penchant , espris. L. Genium. 
Ingenium: 

CE NIOS, Entre les Gentils , c'étoient 
des génies qu'ils adorgient comme divini- 
tés, qui présidoient aux actions des hom- 


mes. L. 
GENITAL , adj. des deux ges- 


GENERO ,.s.m. Genre , nature , | res. Terme de médecine. Génital, ce qui 
ali 


sorte , manière, façon , espèce. L. Ge- 
mus. Modus. Ratio. Æst: género de 
hablar no combiene 4 esta persona : cette 
façon de parler ne convient pas à cette 
personne. 

Genero. T. de grammaire. Genre. la 
division des noms selon les différens sexes 
eu matures, L. Genus. 

GENEROS. Signifie aussi Marchan- 
dises de telle espèce ou nature qu'elles 


soient. L.. Merces. 
GENEROSAMENTE, adv. Géné- 

seasement', d’une manière généreuse. L. 

Liberaliter. Munrficè. . | 
GENEROSIA , sf. T. a. V. Ge- 


GENEROSIDAD, s:f. Générosité, 
grandeur lame , de courage , magnani- 
mité, bonté, force, vigueur, excellence. 
E. Generositas. Magnanimitas. Libera- 
ditas. Munificentia: Presiamia. La gene- 
ncrosidad de aquel" vino es sin igual : le 
bonté de ce vin est sans pateille. 

GENEROSISIMO , MA , adj. sup. 
'Fedo-généreux , euse , très-libéral., le, 
très-brave , très-courageux , euse , très- 
magnanime , trésbon., ne, très-vigou- 
senx, euse , tès-excellent, te. L. Gene- 
notissimus. | | 

GENEROSO, SA , adj: Noble, 
illustre , généreux , ense , brave , coura- 


gon», ense, magnanime, bon, ne, vi- 


sert à la ération. L. G 


GENITIVO, VA, adj. Génératif , | 


¡ ive, ce qui peut engendrer ou produire 
“quelque chose. L. Generativus. 

Genitivo, T. de grammaire. Génitif : 
c'est le second cas de la déclinaison des 
noms. L. Genitivus. 

GENITOR ,s. m. Père , celui qui 
engendre. L.. Genitor. , 

'ENITURA, s. f. Génération , pro- 
daction. L. Generatio. 

Genitura. Sperme , la semence dont 
l'animal est engendré. Latin , Semen. 

perma.. 

Genitura. Terme d'astrologie. Géni- 
ture , horoscepe on thème céleste; dressé 
sur la naissance de quelqu'un. Lat. Gx- 
nethliacon. 

GENIZARO , RA, adj. T. Arabe. 
Fils ou fille d’un père ou d'une mère de 
différente nation , comme d'un Francois 
avec ne Espagnole , qu d'un. Espagnol 
avec une Françoise, L. Hibrida. pa 
rentibus natione diversis natus. 

Genizero. Se dit aussi d'une chose 
mélangée des deux diverses espèces. L. 
Mixtús.. 

GENOLI,. 6 GENULI, s. m. Pâte 


d'un jaune clair, dont se servent les pein= 


‘tres pour-peindre. L, Sandaracha, Lutea | qui acca 
| qui les sert. 


Massa 
GENTALA a $ fi Vo. Geatualle, 


0 


-sentiment. 
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GENTE ,s. f. Gena , peuples el. 
ons , monde. Latin , Gens. Natio. 


: Gens d'armes : 
c'étoient autrefois des gens qui étoienr 

de monter à cheval, et d'être 
armés toutefois et quantes qu'il y avoit 
guerre , et is devoient encore meser 
avec eux un archor armé. L. Ceraphracti 


eguites. 
Gente de bien: Gens de bien , honnó- 
tes gens. L, Viri probi. | 
Gente de la hampa : Gens de mauvaise 
vie. L. Grassatores. Tenebriones. 
Gente del gordillo: Gens de la crasse ,. 
our dire, gens misérables , et du plas 
de la populace , de la camaille , er 
manvais sujets. Latia, 
homines.. : 
Gente de modo ú de treza : Gens à 
façon , gens de bien , honnêtes gens. 
L. Honorati viri. 


poil ou de pluche , pour , gens ri- 
ches , qui vont toujours ijquement 
vêtus. Divites. 

.Gente de plaza : Gens de place, gens 
oisifs , qui ne s'occupent à rien, qui 
fuient le travail. L, Homines otiosi. 


Gente de trato : Gens de commerce, 
négocians. L. Mercatores. 

Gente principal : Geas pri e 
gens de distinction , de Sabes. Latin ! 
Primates. Primores. h 

De gente en gente : De personne en 

reoane , de nation en. nation, on par- 
En d'une nouvelle qui court parmi le 
monde. L. Per ora hominum. Ir vulgus. 

Hacer gente : Faire du mondeo ; c'est 


‘recruter , faire des soldats. Lat. Copias 
'cogero Et aussi Attirer du monde dans 


son parti, qui suivent son opinion , som 
. Partes conflare. 

GENTECILLA y. f. dim, de Gente. 
Petites gens, menu peuple, gens vils et 
abjects. L. Plebecula. 


ans. 
gentil mozo : un tel est fort joli homme. 
Es una gentil dams :. c'est. une jolie dame; 
cette dame est bien gentille... 

Gentik Excellent , exquis, dans son 
geure , dans son espèce. Il se dit aussi, 
ironie , d'une chose mauvaise. Lat. 


Éximius. Gentil necedád : jolie 


belle 
diesse , effronterie. 
Gentilhombre. Gentilhowme , homme 
noble d'extraction. L. Nobils.  : 
Gentilhombre. Gentilkomme servant 2 
ne un seigneur, une dame, 


L. Nobiks stipator. 
Geatilhombre de boca, Gontiltenar 








GEO 


de la bouche , empléi noble chez le Rol 
d'Espagne. L. Nobilis à mensá. 

Hhombre de camara. Gentilhomme 
de la chambre du Roi; L. Regius cubi- 
cularias. . 

Gentilhombre de la casa. Gentilhomme 
de la chambre , c'est celui qui accom- 
e le Roi après le gentilhomme de la 

he. L. Regia cubicularius. 
Gentilhombre de la manga. Gentilhom- 
me de la manche , emploi honorifique , 
pour être auprès du Prince des Asturies , 
et des Infans. L. Manica cubicularins, 
GENTILEZA , s. f. Gentillesse , 
bon air y; bonne mine, bonne grace dans 
les façons , dans les manières. L. Venus- 


tas. o 
GENTILICO » CA, adj. Ce qui 
ient aux rits et coutumes des 
ils , Paien, ne. Latin , Gentilitius. 


Ethnicus. 

GENTILIDAD ,s. f. Gentilité , 
le tems da paganisme. L. Idololatria. 

GENTILISMO , s. m. Paganisme. 
L. Idololatria. 

GENTILIZAR , v. n. Observer les 
rits et coutumes des Gentils, des Paíens. 
L. Gentium profanos ritus sequi. 

GENTILMENTE , adv. Joliment , 
d'unc manière gentille, avec adresse, 
avec politesse , avec grace, Il se dit aussi 

ironie. L. Bleganter. Venustè. Le- 


titudo. , 

GENTUALLA , s. f. Populace , le 
plas bas le. L. lebecula. 
GENUYLEXIÓN, s. f. Génuflexion, 
Pica de fléchir le genou. L. Genuum 

exito. 

GENUINO, NA, adj. Vrai,e, 

, te , paturol, le , propre, pans mé- 
go, sans artibce. L. Genuinus. Be- 
taban poco conformes con el texto genuino 
lego : ils étoient peu s avec 
texte pur du grec. 

GEODESIA ; s,f. C'est la seconde 
partie de la géométrie , qui sest à me- 
surer les terres , les surfaces , et ce 
contienment toutes sortés de figures pla- 

Geodesia. 


nos, srpentsge. L. 

GEODETICO , CA , adj. Ce qui 
appartient à Part d'arpenter , de mesurer 
terres. L. Geodesicus. 

GEOGRAFIA , s. m. Géographie, 
science qui traite de la description uni- 
verselle de tente la terre. Latin , Geo- 
grapiua. : 

GEOGRAFICO , CA , adj. Géo- 
graphique. L. Geographieus. 

GEOGRAFO , s. m. Géographe , 
qui enseigne la géographie. Latin, (reo- 


hus. 
EEEOMANCIA » 5. f Géomance , 
espèce de magie ou divination supersti- 
tiease. L, Genio : 
GEOMANTICO , s. m. Géoman- 
qe » celui qéi sait la géomance. Latin, 


comantisus. 
'GEOMETRA , s. m. Géomètre , 
qui sait la géométrie. L. Geometra. 
GEOMETRIA , s. f. Géométrie, 
science qui’ onscigné y mesuret lg quas- 


GER 


tité en tontes ses dimensions. Lat, Geo 


metris. 

GEOMETRICAMENTE , edv. 
Géométriquement. L. Geometricè. 
métrique , ce qui appartient à éomé- 
trie. L Ceomtrices 5 

GEOTICO, CA , adj. Ce qui ap- 
partient à la torre, ou qui s'exécute avec 
de la terre. L. Terrenus. 

GERARCA,s.f. T. peu en usage. 
Lo eupérieir et principal en ordre des 
choses sacrées , tant daus le ciel que 
sur la terre. L. Hisrarcha. 

GERARQUIA, s.f. Hiérarchie , au- 
torité dans les choses sacrées et dans les 
choses 
rarchis. Hombre de alta 6 suprema gerar- 
quia : personne de haute ou supzéme hié- 
rarchie, pour dire , une personne émi- 
nente en noblesse, en qualités naturelles 
et en dignités , soit dans l'église ou dans 
le moude. L. Homo clarissinus. 

GERARQUICO, CA, adj. Hiérar- 
chique , qui appartient à la hiérarchie. 
L. berarchicua: 


GERGA. Y. . 
GERGON. V. Xergon. 
GERIFALTE y $. Mo Gerfaut, Es- 
pica de faucon de la grandeur d'un sigle, 
es plus courageux et d'une grande vé- 
locité. L. Accipitris genus. 

Gerifalte. Nom que les Espagnols don- 
nent à une espèce de petite coulevrine, 
qui n'est guère d'usage aujourd’hui. Lat. 

ormenium bellicum minoris modi. 

Gerifalte. T. de Bohémions. Sighifie 
un voleur , ravisseur , qui ravit , qui 
s'empare avec violence. L. Fur. 

GBRIGONZA, s. É. Jargon ou lan 

e que les tiens , quon appelle 
¿galement Bohémions , sut de commun 
avec les voleurs et tous gens de mau- 
vaise vie comme eux, afin de n'être pas 
entendus des honnêtes gens, ce que nous 


appellons proprement argot. L. Cingaro- | visa 


rum ona. ? gris 
rigonza. Par extension , ihe 
aussi une chose obscure, difficile à con- 
noître , à entendre. Lat. Inconditus et 
obscurus serino. AN A 
Andar en gerigontas : Aller par des 
détours , ne pas aller droit dams ce qu'on 
fait , user de supercherie. L. Tergiver- 
sari. Diveriicula quarcre 
Hacer gerigonzas : Faire des gestes, 
des tours , des figures ridicules pour 
amuser et tromper. Latin , Præstigiis 


deludere. : 

GERMANESCO , CA , adj. Qui 
appartient au jargon ou langage des Bo- 
hémiens , larrons et antres semblables. 


L. Cingaricus. 

GERMANIA » $ F Voyez Geri- 
pong. 

Germania. Sigriñio aussi concubinage. 
L. Concubinatus. 

Germania. Nom qui se donna à la sé- 
dition qui s'¿leva en Espagne, du règne 
de Charles V , Empereur et Roi d'Espagne, 
sous le nom nom de Comuneros. Lat, 
Factio. V. Comuneros et Comunidades. 

GERMANO, NA, adj. Par, ro, 
vrai, ie, véritable, qui n'et nifardé, ni 
déguisé , natutel, sans mélange. Latin, 
Girmanus, 


profanes ou mondaines. L. Hie- 
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Germano. T. de Bohémiens. Rufien , 
larron. L. Scortator. Fur. 

'GEROGLIFICO, s. m. Hiéroglyphe; 
figure qui renferme un seus mystique ou 
de morale , dont les Egyptiens se ser- : 
voiert pour écrire en leur langue sacrée. 


L. pi 7 
PERICO TE » s. m. Espèce de 


brouet qui se compose d'amandes pelées , * 
broyées! et délayées avec du bouillon fait 
avec du mouton et des poules que l'on 
cuit ensuite avec du sucre , de la sauge, 
des amandes entières et du one re. 
L. Pulmenti genus. 

GERTAS , s. f. Terme de Bohé- 
miens. Les oreilles ; il est peu usité. L. 
Aures. 

GERUNDIO ,s:m. Terme de 
maire. Gérondif; c'est un tems de l'im- 
finitif semblable an participe , et qui est 
indéclinable. Latin , Geryndium. Il si- 
guiñe dans la langue Espagoole la coexis- 
tence et concomitance de deux actions, 
comme leyendo'me divgrti : je me di- 
vertis ‘en lisant : endando 4 le caza me' 
cancé : en allant à la chasse je me lassai. 

GESTAS ,s. m. T. a. Faits mémo- 
rables , belles actions, exploits. Latin y 
Gesta. Acts. Facinora. 

GESTEAR , v. a. Faire des gestes y 
des mouvemens ridicules , gesticuler. L, 
L. Gesticulari. 

GESTERO, RA, adj. Gesticula- 
teur, qui fait des gestes, Latin, Gesw. 
ticulator. 

GESTICULACION , s. f. Gesti- 
culation , l’action de gesticuler. L. Ges= 


ticulatto, 

GESTICUIAR, adj. des deux gen- 
res. Qui concerue les gestes. L. Ad gese 
ticulationes pertinens. - > 

GESTO , 5. m. Lair, Je visage, la, 
mine , la ressemblance, ture, situa- 
tion du corps. Lat. Os. Facies, Vultus ' 
Habitus, Hermoso de gesto : beau de 


Costo: Geste , air , mouvement qui 
marque le contemtement eu méconten- 
tement. L. Gestus. 

Gesto. Aspect, situation, di 
et apparence , ressemblance. L. 
Dispositio. Ordo. Similitudo. 

Estar de buen gesto : être dé bon sem- 
blant. Estar de mal gesto : être de mau- 
vais aspect. Hacer gestos : Faire des mi- 
nes , des postures. 
© Poner gesto : Avoir yn air chagrin p 
fiche. L. Frontem contrahere , caperare. 

Ponerse & gesto : Saccommoder,se pa» 
rer , s’agencer , s'arranger pour paroltrg 
bien, faire des gestes ; des contorsions y 
des minauderies , pe donser dans lg 
vue de quelqun. L. 44 plandicias se 
cómppuere, 

GETA , 3. f, Grosse lèrro extraer. 
dinaire , grand met , menton avancé, 
menton de galoche. Ester con tanta gets : 

ire la , montrer du chagrin contre 
quelqu'un. Latin > Frontem sontrahers y 
copy 5. - . .* Lu 

GI 


GIBA , 5. f. V. Corcova. ‘ 
Giba. Dégoût, aversion, ennui, Cha» 
gr que van "F personne que 
à - 


1 on 
Osttto, 


44. GL}E 
n'aime pas. Latin, Molestis. Fastidiun. 


ædium. 
Giba: Terme de Bohémiens. Paquet, 
et. aussi Besace pleine. Latin, 


Pera, 
GIBADO , DA , adj, Voyez Car- 


, % a, Opprimer ,, accabler 
quelqu'un , fui faire doubles le corps 
à force de le charger. Latin, Opprimere... 
Et aussi Molester, chagriner , ennuyer 
par sa conversation. L, Molestià , tadio 


IFERADA, Ve Xiferada. 
GIFERIA. V. Xiferia.. 
GIFERO. V. Xifero.. Ad 
GIGANTAZO , 5 we de | 
Gigante. Grand. géant. Latin, Procarus 


28» 
CUE ANTE a $. M. Géans. L, Gigas. 


Er métaph. il se. dit de. tout ce. qui 


excède en grandeur , de courage , de va- 
Mur, de force , do vertu, 
d'habileté , etc. Latin, Portemtun. Pro- 
di 7 . 

gantes , 6 Gigensones. Géans , qui 
sont faits de. cantons dune grandeur 

rme ; ils marchent devant la proces. 
sion de la Fête-Dieu postés sur les.épan- 
Rs do gens qui les font danser pen 
tonto la marcke , au som des. flûtes es 


des tambonrias. Latin , Gigantum ima: 


Gigánte en tierra de enanos. Géant en. 


texya de nains, part homme: qui paroët 
and mu. mile de plas peras que Je, 
. ART pl 


Gigantaus. 


Cessives 
Gig:ntes. Y, de Bohémiens. Les deux 


plus grands de ls main. Las. Di- 

su: PUS a 
GIGANTEA , 8. £, V. Gyrasol.. 
GIGANTEO, TEA, adj. Sigan 

tesque, qui tient du, géant, Latin, Gir 


gentaus. | 
GIGANTICIDA ,s. m Colui 

tua les ET L. Giganticida. 
GIGANTICO , 


ganteo. | 
GIGANTILLA, s. f. Figure. dé nain 


de carton d'une grosseur extraordiualre, 


doigts 


rte avec les géans à la proces-. 
$ e Gigantiz fo ra. 


a'on 
don de la -Ftte-Dicn. 
Hátura depressa.. 
Gigantitla, Petite femme. extraordinai- 
rément 
Muliercula. 
denp. , croître en.géant , devenir fort 
L, Gi arte modb srescere. 


ad. 
GIGANTON , 3. m. augm. de.G}-| 


fire. Grand górot , géant démesuré, 
. futraordinaire. E Procerus giges. 
GIGANTONES. V. Gigantes. 

GIGOTE den ma. Hachis y ragoût fort 
On «usage eñ e ; il se compose 
viandes hachées. ¿2 Caro misuim con- 
0584. . 

Hacer gigote-: Mettre en pièces quel- 
que obose, hacher,, mettre am martsux. 
de Mianthm concidere. 


QIJAS , n £ Force, vignens. Laia, |: 


$ 


Sarcina. 1 





genie ,. 


, adj. Voyez. Gr]. 


de corps. Latin ,, Obesa; 
GIGANTIZAR , v. n, Crettre besa: | 


6 IR 


Vis. Robur.. Vigor. Hombre de pocas | 
fijas : un homme de peu dé Lor 
pen de vigneur. 


, de 
GILGUERO. v. Xilguero. 


colles qui peuvreat en avoir besvin , ju- 
melles, Latin , Pals suffuborii, ou se- 
cundarit. 

GLMIO, V. Ximio.. 

GIMNASIO , Ss. 12. Ecole, elases ,. 
lieu. où l'en enseigne les seiencer. L. 
Gymnasium. Collegias, 

GIMNOSOFISTA , » um. Gym- 

histe , philosoplie. Lat. Gyomo- 
sophista 
musique assez grossier, qui fait beaucoup 
de benft ; il Feu en de e 
les paysans. L, Rusticum psalterium. 

intbra. Métaph. signifie Grand bruit, 
confusion dé vois. Latin, Céœror in 
conditus. | 

GINEBRADA , s. f. 
gâteau fait avec de la fatine , 


ce. de 
beur- 


"re y beauconp da sucre , et antres in- 


gréiens. L. Libi genus. 
GINESTA, 8. f. V. Retama. 


que les capitaines d'infanterie Espaguole 
debi” anciemiientent à la mais au lieu 
de çannes. L. Militaris scipio.. 

Gineta. Terme de manège, Génette, 
manière de monter nn cheval avec des 
étriers fort .courts., et les. talóns tenchant 
lès flancs du. cheval , comunio font les 
Turcs , les Maures et les Hussatds. L, 
Brevibus stapedis cquitatio. Traher el 
juicio. e corazon , los cascos d la gineta: 
avoir 


L. Ad omnem aurdm rioveri.. 

GINETE , s. m. Cavalier, seldat 
qui anciennement. combettoit. avec la 
lance et le boûclier an bres. Lat. Levis 
aymatyuræ 


eques. _ 
Ginete. Terms de, manège. S'enteñd | ingrédiens. 


d'an homme qui monte bien un cheval, 
qui le manie avec adresse. Lat. Dexter 


equitátor. 


GINGIAR , v. n. Treseailliz-, être | 


aghé:, se mouvoir de côté et d'autre L, 

repidare. Que de sola oirlo me ginglaba 
el tarazon : que de Y; e stuloment ; 
le cœur me tressailloit 


matreÑés , vétèment. 


en e 
de sarphs. 






, Volubile in aquis ludibrixm, 






è 
GINEBRA , s f. Instrument de | 
, 'L. Mediciment urk bts 


o , E 


Ephupii genus. 
"GIRÍFALTE. V. Gerifoe, 


esprit, le cœur eu le crâne à la. 
genette , c'ést avoir us esprit léger , un. 
qui À cœur inconstant et la tête sans cervelle. 


GINJOL , sm. T, hors d'usage. V. | 


GER 
GIRALDETE PA m. Rocher sans 


cœbr, en usage 
, parmi los moines , an lieu 
Lat. Amiculum lincum. nom 


GIRANDULSA ,.s. f. Girendole de 
feu d'actifice , cercle de fusées: dent of 


se sert dans les feux d'artifice, L. Missi> 
Jsum ¿ignium.orbis, 


Gitanduls. Girsnde, Instrument de fer 


blanc, qui forme une giramddle, kquéb 
¡ótant posé sur lo tuyau d'un jet d'eau , 


jette ses eaux en forme de bouquet, Lat- 
GIRANTE. Voy. Conjuncion estro- 
GIRAPLIEGA 

| s. f. Confectios 

médictralé , amóre, et quí purge la be. 

espulsivara, | 
GIRAR , v. n. Tourier , toàrnoyer 
pisouetter, L. Gyrars. In gyrum mov 

GIRASOL , s, m. Tournesol , lens 


L. Heliotropium. 


GIREL , s. m. Sorte de 
heval, 


ara 
où couverture riche de, e WR a 


GIRO , ». m. Mouvement cireukire , 


tour, circuis. Lat. Cyrus. Motus cite 
.Gularis, . 


Giro. Entro les hommes d'affaires: 
Virement dé partie, transport d'argent 
ou d'une lettre de change. L. Perses 
vel syagraphh transiutio. 

Giro.. Signiós susi Belafre ,.taiileds 


au visage. Lat. Faciei inflictum sub 
nus, Le dió dès pes : il ft dénx 
balafres où deux taillades. 


nébessaire de fsire tant dé miéhaces; dé 

dire test de fanferóniades. 
Tor otro. giro : Prerdré wa antre 

tour., d'intention. E. A4 ai 

divertere. 

GIRO , RA ,, adj. Beau, p » 

poll , galan, Latin, Pulcher. Venastus. 


“ Y S. . 

GIROFINA , n 6. Eypèce de ra 
ou, sauce fuite: aves de la- rate. de sd 
ton y du- pain df, des œufs, et. autres 

ent L. Condimenti penes: 

GIROFLE 9. S. Mo. Qirofle »- arbre 
aromatique ; qui produit le clou de gi- 
rofle. L, Caryophilum.. 

GIRON ,.5. m. Frangs , bord de 
robe ou d'autre chose. Et anssi Coin, 
lambean. L. Jasinia. . 

Giron. Ktendard de dragons. Latin, 
Triangulare vesillum. 

Giron. Terme de blason. Giron ; c'est 
nue: figure triangulaire qui a une pointe 
longue ,. faite comme une marche d'escá- 
lier à vis. Latin, Za gentilicio stcmmats 


DS 

G RONADO DA , ad. Gami, 

is de plusienrs morceaux ou de plusicars 

pièces. L. ZLaciniosus. ‘ | 
Gironado. Rompu , déchiré par mor- 

ceaux, par lambéntx, L. Jacimiosus. 
Gironado. Térme de blasón. Gironné , 

qui se dis. d'un. óón. divisé en plasiouss 
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gets ba parties. Latin, Triengulio dise f 


3. 

GIRPEAR , v. a travaidloi une vigne, 
Ia bèchor, la piecher , la nettoyer , la 
œmver, la ercuser à l’entour de chaque 
esp , pour y retenis les esax. L Vitem 


pastinare. 
GISTE y S. M, L'écumo de la bière. 
L.Cervisiæ spuma. 
GITANAMENTE , adv. Subtile- 
ment , finement , artificiellement, avec 


Satterio , avec fourberie , comme font | 


los Egypriennes on les Bobémienses. L. 
Callidi. 
GIPANBAR , v. a. Platter, cajo- 


Br , caresser ,attiser, er,amorcer, 


charmes quelga'us pour le mieux trem- 
r h a ds Egypriens on les 
Éhé mères; Eatià , Blandin. Palparc. 


Alicere. 

GITANERIA, s. & Carcsse , flat- 
serie, artifice pour méeux tromper, comme 
font les Egypticus on les Bohémiens. L. 
Fallaces blanditiæ, Palpum. 

GITANO ,M, 3. u. et £. Egyp- 
tien , emne , ou Bohómien emne, $ 

à affoctent de venir d'Egypte ou d'en 
Dcendro, qui n'ont mi feu ni-lieu, et 
quí se répandent par tous les pays de 
monde , spécialement en Espagne , tan- 
st dun cété et tantôt d'on sutre , et 
disant la bouno aventure. L. Cingerus. 

Gitano. Par analogie. Se dit d’une per- 
sane fine , rusée , adroite , sabrile, 
difcile à tromper. Et aussi Oaresunte , 
fatteuse , attirante. Li Homo astutus, 
cdlidus. Veterater. 

GLACIAL , adj. des deux genres. 
Glacial ,. qui est teujonr» glacé ; il ne 

9 


mex paca. . Olacialis. 

GLADIATOR , s. m. Glediáterer ; 
ise dit de coma qui combattgiont avec 
des épée 


us 
, RA ,:udj. Qui 


» Glandifer: 
GLANDULA, CE Cande où glas- 
dule. L. Glandula. . 
GLANDULOSO ,. SA , adj. Glan- 
dalcux:, ense , composé de. ginades. L. 
Glandalosus. 
GLASE , s. m. T. pris du Frangois. 
Glaeé , étoile glacée , luisante. L. Pan- 
aus lesigatus. 
GLA O y 3. Mo Plante. Guéda , 
- propre- aus teistares. Latin , 


ea pavot corum , qui entre dans Îles 
eesmpositions de la- médecine. Latín, 
Glenciun. 


GLEDA, s. fc Matte de terre que 
Bve le see de la :chárruo 


L. Glebs. 
GLOBO 3 Se. Mi: Ghobe-, sphé- 
tige compris sous uno denle sapexáicio, 


jh la figure d’un globe L. 
FELORLA à rh Étoire 








faise honneur , dvane 


sepoti. Très-glorieux:, euse, très-rempli, 
astrumn: io de 
GLAUCIO ,s, mí. Plante. Ghaciom 1 


par 
en: lébourant.. 


vu traéaction qu'on fait mot à mord'an 


moire et autres pièces d'écritures, Latin, 


.¿ Senos , 16- [cosmo la parcdio d'une pièce. d'un auue 


GLU . 4$ 


auteur. Lat. Poesis sententiz alicujus ex- 
planatoria , sententiam ipsam in fine re= 























iquement , Gloire dont jouissent les 
ienheureux et les saints dans le ciel. | ferens. 

Glor Glosa. T. de musique. Est la varia” 
tion qu'exécute adroitement le musicien 
sur une même note. Lat. Musicarum no= 
tarum dextera variatio vel explicatio. 

GLOSADOR , s. m. Glossateur , 
counmentatear, celui qui glose. L. Glosa 


sator. 

GLOSAR , v. a Gloser , expliquer 
interpréter , commenter. Lat, Glossk 
illustrare. Explanare. 

GLOSADO, DA, part. p. Glosé, 
de, etc. Lar. Glossa ilustratus. 

GLOTON ,s. m. Un glouton , un 
gourmand. Lat. Helluo. 

GLOTONAZO , s. m. augm. de 
Gloton. Grand glonton , grand gour- 
mand. Latin erditus helluo. 

GLOTONCILLO , s. m. dim. de 
Gloton. Petit glouton , petit gourmand. 
Lat. Aliguantúm gula homu deditus. 

GLOTONEAR , v. n. Faire la dé- 
bauche , avaler , dévorer , engloutir, 
manger tout ce qu'on a. Lat. heiuari, 

GLOTONERIA » 5 Í, Gloutonse- 
rie, excès dans lo manger. Lat. ula. 
Helluatio. 

GLOTONERIA , s.. f. Gloutoane- 
rie, excós dans le manger. Lat, Gula, 
Helluatio. | 

GLOTONTA , s.f. Voy. Glotoneria. 

GLUTINOSO, SA, adj. Gluti- 
néux, ense, gluaat , te, visqueux , euso, 


tenace , qui s'attache aux mains y aux 
habits. Lar, Glutinosus. 


, 6 N , 
GNOMON, s. m. Gnomon , style; 


aiguille qu’on met sur les cadrans solai- 
res, ponr marquer les heures, Latin , 
“Gnomon. 

Gnomon. Equerre, instrament dont se 
servent les taiHleurs de pierre pour tixez- 
les angles d’une piérre, Lat. Norma: 
_ G OMONICA , 5. f. Gnomonique. 
Science qui fait - partie des mathémari- 

ues , l'art de faire des cadrans solaires. 
omonica. 


t. 

GNOMONICO, CA, adj. Qui ap- 
tient à la gnomonique. Latia , Gnu- 
monibus. - 
| GO 


GOBERNACION , s. £: Voyw 


Gobierno. | 

GOBERNADOR , s. m. Gouver- 
néor, qui gouverné , qui commande à 
ceux qui lui sont inférieurs , ou sujets à. 
son gouvernement. Lat, or. 

Gobernador del ' consejo. Gouverneur 
d'an- conseil , celui qui fait la fonc- 
tion ou l'empldi dé président d'un com 
seil -souvérain où d’une cour souveraine. 
Lat. Regii confilii prasul. 

GOBER ALLE, s. m. Gonvernail, * 
tiimon qui sert à gouverner un navie. Lat, 
Gubernaculum. vus. . 

GOBERNAR , v.a Gouverner, com- 
mañder , régir avec puissance , avec 
aûtorité, Lat. Gubernare. . 

Gobernar. Gouverner , conduire, ré- 

ir, administrer des biens , des affaires. 
ab Lozcre. “Aduiaistrare. 


Espèce de tafletes placé et 
trasparent , dont les femmes en Espagne , 
font leurs mantes , ou espèce de voile. 
L Panni levigati genus. 
Gloria. Espice, de tartelettes ou de 
darieles, pièce de pâtisserie. Lat. Libi 
genus. 
Ester en ds gloria : Etre dans la oie, 
ire jouir d'une grande tranquillité , 
avoir smcuu chagrin. Lat. Sami yo- 
inptare affci. ° 
Estar en sus glorias : Etre dans ses 
gloires , pour dire êtrè dans ses plaisirs, 
ne:penser qu’à ses plaisirs , en jouir sans 
aucun trouble. L, Gendio et voluptate 


esse delibatum. - 

GLORIARSE,.v. r. Se louer, se 
vanter,se glorifér, tirer dela gloire de ses 
actions propres, ou, de celles de ceux qui 
nous appetiesnent. Lat. Gloriari. Glo- 
riarse en Dios 6 en el Señor : se glorifier 
en Dieu ou dans le Seigneur , lui don- 


teur, donse de la- gloire aux an- 
tres ; il se dit spécialement de Dieu qui 
glorike ds bonnes -actions des hommes, 
en leur accordant la gloire des bienheu- 
roux: Let. Glorificator.. 
GLORIFICAR, y. x: Rendre gloire, 
r de la gloire, glo- 
rifer. Lat. Glorificare. 
GLORIFICADO , DA, part. pass. 
Gloriñié , ¿es Lat. Glorificatas. 
- GLORIOSAMENTE , adv. Glo- 
riensament , Pure maniére glorieuse , 
avec gloire, Lat. Gloriosés Praclaré. 
GLORIOSISIMO , MA, adject 


gu Lat. Valdé gloriosus. 
GLORIOSO ,.SA, adj. Giorieux , 
eusé , couvert de gloire , comblé de 
gleire- par ser hétoïques. Il:se dit aussi 
dé ceux qui acquiérent la glaire céleste 
leuro- bonses actions. Lat. Glorio- 


sus. Clarus. 
. GLOSA , s. f. Glose, interprétation 


auteur. on une autre: langue. Latid, 
osse. - . 
Glosa. Addition-, note que l'os fait 

demas un livre de compte , dans un mé- 


ota. 
" Glosa. Est aussi une espèce de poésie, 


46 GOL 

GOBERNADO, DA, pat. pass. 
Gouverné, de, régi, ie, etc. Lat. Gu- 
bernatus. Rectus. 

GOBIERNO, s. m. Gouvergement, 
Façon de gouverner. Lat. Gubernatio. 
Administratio. 

Gobierno. Gouvernement, poste , em- 
ploi de gouverneur d’un lieu oí on com- 
inande. Lat. Gubernatoris vsl præfecti 
munus , dignitas. 

Gobierno. Jurisdiction , district , dé- 
partement d'un gouvernement. Lat. Gu- 
bernatoris vel prafecti ditio. 

Gobierno, Anciennement signífioit Vi- 
wre, nourriture, aliment. Lat, Victus, 

Gobierno. T. de Bohémiens. Lo frein, 
le mors, la bride. Lat. Frenum. 

de gobierno: Femme de charge 

ui a le gouvernement d'uge maison. Lat. 

"Administra famula. ll se dit aussi d'une 

femme qui a un grand soin de ga mai- 
son. Lat. Maker Jrug 

GOBIO , s. m. Goujon , pet pois- 
son de mer; il y en a aussi de rivière. 
Lat. Gobius. 

E , s. Jovissance , possession. 
Lat. Possessio. Fulano entró en el goce 
de la plaza de , etc. un tel entra pu 
jouissancé de la place de , etc. 

GUCHO ,'s. m. Voyez Cochino ou 
Puerco. 

" GODENO, NA, adj. T. de Bohé- 
miens. Riche ou principal d'un lieu. Lat. 
ves. Primus. 

GODERIA , s. f. T. de Bohémiens. 
L'action de gobeloter , de godajller , 
ivrognerie. Lat. Compotatio. 

GODIBLE , adj. des deux geures. 


Gai, enjoué , joyeux, plaisant , gaillard. | lo 


Lat. Hilaris. Alaï:r. 
GODO, DA, adj. T. de Bohémiens. 

Voyez Godeño , ña. 
OFO, adj. Niais , sot , ignorant, 
rossier , stupide. Lat. Stupidus. Bardus. 

bes. 

- GOJA, s.f. Panier dont les glaneurs 
ou glancuses sp servent pour ramasser 
les épis dans les champs, après que les 
gerbes sont faites. Latin, Corbis mes- 


Sorius. 

GOLA, s. f. La gorge, le gosier 
par où entrent et descendent les alimens 
dans l'estomac. Lat. Gula. Fauces. 

Gola. Gorgerin , partie Yune armure 
qui sert à couvrig la gorge. Lat. Fau- 
cium munimen. | 

Gola. Haussecql d'officier d'infanterie. 
Lat. Milivaris tórques. 

Gola. T. de fortification. La gorge, 
Yentrée d'un bastion pu des ravelins. Lat. 
Pro culi fauces. 

_ Gola.T. d'architect. Voyez Cimacio. 

GOIPRE , s. m. Carquois où se 
mettent les flèches, Lat. Pharetra. 

GOLPILLO, s. m. dim. de Golfo. 
Petit golíe. Lat. Sinus cxiguus. 

GOLFIN , s, m. Voyez Delphin , 
poisson de mer. 

GOLFO ,'s. m. Golfe. Lat. Sinus. 

Golfo. Signifñe' autsi l'étendue de Ja 
mer. Lat. Mare. Pelagus. co 

Golfo. Métaphor. signifie Confusion , 
cahos , gouffre, abyme. Latin, Cahos. 
Abissus. e | 
" Golfo. Golfe, multitade , abondance, 


«byme, gouffre. Lat. Ocrangs, Mulgi- 
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tudo ; Golfo de penas , de desdichas i 
multitude , abyme de peines , de cha- 


grins , de malhenrs, 

GOLHIN , s. m. T. ancien. Charla- 
tap, grand parleur , grand babillard. L. 
Blatero 


GOLILLA, s. £, Golille, espèce de 
collet que les Espagnols portent au bant 
du pourpoint , au lien de rabat ou de cra- 
vate. Lar. Hispani golió amictus. 

Ajustarie à uno la golilla : Ajuster la 
golille 4 quelqu'yn , pour dire le répri- 
mander aigrement , prendre ses comptes 
en toute rigueur tier son iasolence, 

mortifier, le battre. Lat. In aliguem 


ras animadvertgre. 
GOLILLERO y GOLILLERA. 
Celui et celle qui'accommode les go- 
lilles, qui les blanchir. Las, Hispano- 
rum collarium artifez. 

GOLLERO, 4. m. T. de Bobémions. 
Filou qui vole dans la presse. Lat. Tu- 


multarius fur. 

GOLLETE, s. m. Le haut da con. 
Lat. Colli summitas, 

_ Gollete. Lo ganlot d'nme bouteille, 
d'un pot , d'une cruche , etc. Latin, 
Collum, 

Estar hasta el gullets : Etre pleine 
qu'au goulot. Phrase qui , ontre son 
sens littéral, signifie métaphoriquement , 
Etre excédé , et ne vouloir plus enten- 
dre de raison de la personne dont on 

lieu de se plaindre , en venir aux 
À ernières extrémités, Latin , 4d jacitas 
redigi. | : 

GOLLORIA. Voyez Gulloria. 

GOLMAGEAR , y. a. Voyez Go- 


Iimear. 

to GOLMAGERIA, +. f. Voyez Gor 
sina, 

GOBMAJO , JA, adj. Voyez Go- 


loso. 

GOLONDRERA , 3. f. Terme de 
Bohémiens. Compagnie de soldats. Lar. 

ilitum manus. 

GOLONDRERO , 5. m. T. de 
Bohémien:. Celni qui se fait soldat pour 
voler sans aucun risque. Lat. Qui mili- 
tiæ dolosè nomen dat. 

GOLONDRINA, s. f. Hirpngelle, 
oiseau. Lat. Hirundo. 

Golundrina. Hirondelle de mer , pois- 
son. Lat, Chelizon, Hirundp marina. 

frolongrina. T. anc. La concavité ou 
la fourchette du pied d'yn cheval. Lar, 
Equini pedis cavum. 

GOLONDRINO , s. m. Le petit 
d'une hirondelle. Lar. Hirundinys pullus. 

Golondrino. Se dit aussi d'une pes- 
squue qui ne peut se tenir en place , 
qui est fonjours en monvepien¿, qui gime 
à courir. Er en terme de gnerre, il 
se dit d'un déserieur. Lai, Homo vagus 
ft mconstans. ) 

Voló el golondrino : Le petit de l'hi- 
rpudelle est sorti du nid, s'est envolé. 
Phrase pour dire qu'une chose est map- 
pj » qu'elle na pas réussi, faute 


+ 


¿ue arrivée à tems. Latin, pes ava- 
tarif 
OLONDRO , s.m. Désir, envie, 


cupidité , convoitise, Lat. Desiderium, 
Cupido. 
Andar en gelandros : Se livrer à des 


désirs vains, à la cupidité, à des ç5- 
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pérances vaines pt dangereuses. Latin ; 
e pare Camper d 
ampar de golendro « r de coe- 
voitise. Phrase pour dire, de côté 
et d'autre , et vivre aux dépens d'actrui 
en trompant tout le monde, Lat. /Alieno 
sumptu vivere. 
GOLORIA , 3. f. Terme de Boht- 
miens. Pourberie, tromperie. Lat. Fraus, 
allacia 


¿ . 

GOLOSAZO., 5. m. Grand gour- 
maod , sujet à sa bouche , grand frissd. 
Lat. Perditus helluo. 

GOLOSEAR , v. a. Voyez Go- 
losmear. 

GOLOSINA , s. €. Gourmandise, 
friaudise , intempéjance de bouche. Lat. 
Guld. Helluotio. Et imétaphor, Appétit 
déréglé des choses. Lat. Cupiditos. —: 

GOLUSINAR,ó GOLOSINEAR, 
v. a Voyez (solosmear. 

GOLUSISMO , A m. T. hasardé. 
La coutume de manger des friandises, 
envie déréglée de tout ce qui est friand 
et exquis, tant pour ce qui regarde le 
manger que pour d’autres choses qui flat» 
tent les sens. Lat. Gula. Liguritio. 

GOLOSMEAR , «v. 2. Manger en 
cachette des friandises , on ce qu'on 
tronve, Ge qu’on peut dérober ou aftrapèr. 

t aussi se délicager, cherches , choisir 
es bons morceaux. Lat. Fartim cibos 
Aelibare. Abligurirg. 

GOLOSU,SA , adj. Goula, ue, 
gourmand , de, qui mange sans néces- 
sité, par gourmandise. Et aussi Friand, 
DES TR Liguritor. e 

r AZO,s. pm. . de Golpe: 
Grand coup , brait d'une chose qui 
tombe, on d'un coup qu’en desne sar 
quelque chose. Validus ictus. 

GOLPE 


> $ mm. Coup, mouvement 


violent d'un corps qui tombe sur nn an- 
tre, et qui le frappe. Latin , Ictus. 
Percussio. * 
Golpe. Signifie ansei Concours « 
iré do gens assemblés. Let Vis. Copia, 
ur 


Golpe. Infortane , malheur , disgrace 
revers. Lat. Casus. Infortanium. Ce 
lamitas, o 

(Golpe. Pène d'une serrure, verrouil, 
Lat. Pessulus. 

Golpes. Pattes des poches d'un habit. 
Lat. Vestis peris superappofitum opera 
culum. | 

Golpe de Mar. Ceup de mer. Let, 
Procclla. Ù 

Golpe de pecho. Coup qui se donne 
sur l'estomac , en signe de repentance de 
gs péchés. Lar. Pesiarts percussio. 

rolpe en bola. Coup de boule contre 
une autre boule qui l’éloigne du but. 
Lat. Globi à acopo remoto. Et métaphor. 
cost a réussite dans uns uffaire ou dens 
une chose qu'on'a entreprise au próju> 
dice de quelqu'un, Latin, Aberius 
expulsip. : | 

De Golpe : Façon adv. Tout-à-coup » 
subitement , d'une mauiére prompte. Lat, 
Repenté. Subisd, Citè. 

f golpe y zumbido : Façon adwerb, 
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alsator. 

GOLPEADURA, s.f. Frappement, 
l'action de battre , de frapper , de ton- 
cher, battement. Lat. Pulsatio. 

GOLPEAR, v. a. Battre, frapper 
dosner plusieurs coups, réitérer 
coups. La . Pulsare. Tundere. 
olpear. T. de Bohémicns. Refaire , 
rocommencer , répéter y réitérer une 
mime chese. Lat. Iterare. Repetere. 


Prappó , 68 , battu, ue, réitéré, de, 


t Pulsatus. lteratus. 

Golpeado. Battu. pé » pressé 
foulé , en parlant 1e ane. Latin, 
Golpsalo. T. de Bahémiena. Po 

o. T. ens. Poterne 
fansse , Petite porte , porte de der. 


. Latin, Posticum. 
GOLPECIELO , s. m. dim. de 
Golpe. Petit coup , petit battement. Lat. 
Levis ictus, 
GOLPEO , s. m. Voyes Golpea- 


durs. 
GOLUSMIERO , adj. Voyez Go- 
loso. * 
GOMA , s. f. Gomme, suc visqueuz 
qui sort des arbres , et qui est différent, 
suivant lenre espèces. Lat. Gummi. 
Goma. Se dit aussi d'une tumenr on 
d'ane grosseur qui se forme à la tête, 
à la gorge , aux bras et aux jambes. Lat. 
Nmnor. 
GOMARRA, s. f. T. de Bohémiens 
Une . Lat. Gallina. 
GOMARRERO, s. m. T. de Bo- 
hémieus. Voleur de poules. Lat. Galli- 
naram. pr adator. ] 
GOMARRON, s. m. Potit. poulet, 
Las. Puillus pshines eus. 
GOMECILLO , s. m. Voyez La- 
terillo de ciego. 
GOMIA A £. Voyez Tarasca. 
Gomia, Vorace, grand mangeur , pone 
mand , manga avec avidité, qui 
voro. Lal. Homo edax. Helluo. Et métapho 
o, consommation , dissipation. 
Lat, Perditio. Dissipario. 
GOMOSO, SA, adj. Gommeux, 


eme, plein , ne de gomme, Lat. Gum= 


mosus. 

Gomeso y est plein de tumeurs. 
et de maux Pete Late La. Tu 
moribus laborans. 

GONCE , s. m. Voyez Gone. 

GONDOLA , s.f. T. de marine. 
Goudole, petit: bftiment. de mer qui va 
à rames. Lat. S . Cymba. | 

GONORRHÉEA ,. s. f. Gonbrrhée, 
sorte de maladie vénórierino. Latin , Go- 


norrhea. 
GORDAL , adj. des deux genres. |. 
Quí est gres, gras , épais. Lat. Caassus. 
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Obesus. Et métaph. Grand , considérs- 
ble, de conséquence. Lat. Ingens. 

GORDAZU,), ZA, adj. sup. Très- 
gros, se, très-gras, se, très replet, 
te, extraordinairement épais, se, Lat. 

rassissimus. 

GORDIFLON , s. m. Qui est rem- 
pli de graisse , d'embonpoiut. Latin, 
Homo obesus. | 

GORDISIMO , MA , adj. sup. 
Trés- gros, se ,très-gras, se, très-épais, 


er Crassissimus. Pinguissimas. 


RDO , s. m. Graisse , lard Pan 


Animal. Lat. Adeps. Pinguedo. 


GORDO » DA, adj. Gres, se, gras, 
se, épais , se, cospulent , te 
de. Las. Ingens. Ponguis. Crasius Adi- 


a posus. Obesus. Hilo gordo : gros bl. 


Lienzo gordo :: grosse toile. Pera gorda : 
rosse poire. Huevo gordo : gros œuf, 
entire gorda : grande menterie. 

Hablar gordo : Parler gros ; c'est dire 
de gros mots , parler en colère , faire 
des menaces. Latin , Arroganter loqui. 
Minari. j 

Ser de entendimiento gordo : Etre d'un 
esprit et d'un entendement dur , lourd , 
épais , bonché. Lat. Tardo , on Obtuso 
ingenio esse. 

Tener la lengua gorda : Avoir la lan- 
guo épaisse, c'est rement être 
ivre. Lat. Temulentá ge batbutire. 

GORDOLOB O, 9. M. Plante. Bouil- 
lon blanc. L. Verbascum. 

GORDON, NA, adj. Gros, se, 
gras, se extrêmement. L. Crassissimus. 
Pinguissiqus. 

GORDOR, s. m. Grosseur, épais 
seur de quelque chose. L. Crassities. 

GORD KA » 8. f. Graisso , embon- 
point , lard ; ¡il se dit de tout ce qui est 
gras, visqueux et onctueux. L. Pingue- 
do. Adeps. 

GORGA, $. f. Mangeaille qu'on 
prépzce aum faucons et autres oiseaux 
de proie. Latin, ÁAviwn rapacium pa= 
bulum.. 

GORGEAR, v. n. Gasouiller , fre- 
donner, il se dit des personnes comme 
des oiseaux. L. Canere. Modulari. 

GORGEARSE, v. y. Jargonner , 
tommencer à articuler les mots y ce qui 
se dit des enfans. L. Balbutire. 

GORGEO , s. m. Gazouillement , 

des oiseaux. L. Avium cantus. 

GORGERLA, s. f. Garouillement, 
action d'articuler quelques mots, de 
z y de jar 
enfaus lorsqu'ils veulent commencer à 
parler, L, Balbutientis pueri-voces. 

GORGOJO ;, 5. ma. Calendre, cha- 
renson , insecte qui ronge les blés. Lat. 
Gurgulio. . 

Gorgojo. Se dit aussi d'un petit garçon 

» minos , de peu-de santé. fin, 


ebilis puer. 
GORGOJOSO , SA, adj. Qui est 
rongó de la calendre, du charenson., 
rongé de vers. hatin , Gurgulionibus cor- 


rosus. 

GORGORAN , s. m. Gou , 
grosse ¿tolle: de soie, qui se fabrique en 
talie. L. Pannus sericus spissior. 


GORGORITA , s. f. Petite bou- 


teille qui s'élève sur l’eau Jorsqu'il plent , 


ner, comme font les |. 


GOR 47 


ou lorsqu'on la remuo ou qu'elle bout. 

Bulla, 
Gorgoritas. Petits gazouillémens , mo- 

dalation dans le gosier. L. Vocis modu- 


lation:s. 

GORGORITEAR, v. D. Gazouiller, 
fredonner comme font les oiseaux , imi- 
ter le ramage, le gazouillement dés 
qiseaux. L. Vutem modulari. 

GORGOTERO, s. m. Porte-balle , 

tit mercier qui vend dans les rues, 
dans Jes campagnes , avec sa boutique 
sur sen dos , ou devant Jui. Lat. Minu- 
tarum mercium propola. | 

GORGUERA, s. f. Fraise qu'on: 

rtojt ancionnement au cou. Latin, 
Eugarun collare. 

GUZ , s. m. Javelot, dard, 
inte d'une flèche , petite lance courte. 
« Spiculum. Telum. 

GORIGORI, Mauvais chant qué: 
font les enfans en voulant imiter le chaat 
des sacristaios dans les églises. Lat. Pue- 
rilis cantiuncula, 

GORJA, 3. f. Voyes Garganta. 

Gorja. Bonne humenr , gaieté , enjoner 
ment , divertissement. L. Latitia. Hila- 


ritas. 

Gorja. T. de inarine. L'avant d'un: 
vaisseau , la partie du vaisseau qui est 
soutenue par l'étrave. L. Proræ ab aquis 


distantia.- 

GORJAL, s. mi. Le collet d'un porirr 
point, L. Vestis collare. 

Gorjal. Gorgetin , partie d'nñe armure’ 
qui sert à couvrir la gorge. L. Faucium: 
munimen, * 


GORMADOR ,.s. m, Celui qui re- 


[jette le vin et les' viandes. qu'il a pris 


avec excès. L. Evomens. 


GORMAR, v. a. Vomir, rejeter le 
vin et les viandes qu'oh a pris avec ex=-" - 
cos. L. Vomere. rhétaph, dre ce 


que Von possédoit à mauvais , res 
tituer ce qu'oh a pris injostement , ren- 


dre gorge. L. Restituere. 
COÉMADO s DA , pp: Vomi y: 
ie, etc. L. BEvomitus. Restitutus. 
GORRA y £. f. Toque, Espèce de 
bohnet de soie Ou de drap:, qui étoit’ 
anciennemeñt en maps et qui ne s'est 
coùservé que pour présidens , les 
conseillers , les avocats , et les pre 
miers: ers des cours souveraines. 


L. Galcrut. . 

Gorra Espèce de bonnet de drap y 
que les gens de la campagne portent 
ordinsiremeut. L. Galeri rustici genus, 

Gorra. Métaph. se dit d'un ¿corvidear 
qui s'introduit- auz tables, dans les as- 
semblées-, sans y être appelé. L. Furtiva 
immixtio. Entrarse de gorra:entrescomme 
uh-écoraifieer, se mettre à une table. sans: 
y être appelé. 

Duro de gorra: Dur de bontiet ,-se dir 
de cela qui attend quo le she avant 
de saluer , qui-a peur d'óter son chapeaw 
qu'on n'ait ôté do sien. L. Pilei home 
ingratus. . 

Hablarso de gorra : Se parler du bon- 
net y c'est se parler du bontet sans ries 
dire. L. Salutere se invicem 

GORRADA, s. f. V. Gorretada. 

GORRERO , s m Celui qui a pous 
métior de faire des bonnets de dsap om 
de soir, Le ealerorula. opifex. 
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Gorrero. Parasite , écoralfieur, cher- 
cheur de soupes apprêtées. L. Parasitus. 


mbra. 

GORRETADA , s. f. Cosp de 
bonnet , l'action de saluer du bonnet. 
L, Capitis apcrtio. y 

GORRE TE , Ss. M. Y. Gorro. 

GORRILLA, s. f. dim. de Gorra. 
Petit bonnet. L. Galericulus. , 

‘GORRIN à GORRINO , «. m. 










Goz 
Gota coral. Geutte caduque , égilep- 
sio. L. Morbus comitialis. 
rivation entière de la vue , quoiqu'il n’y 
Cie ancun vice apparent dans Pol. Lar 
Visús hebetatio absque damno aculorumn , 


Petit cochon de quatre mois L. Por- | tique 


cellus. | . 
GORRION , s.m. Moinesu, petit 
oiseau, L. Passer. : 

-GORRISTA., s.m. Escroc ou escro- 
queur , fripon qui attrape l'argent ou Îles 
hardes de quelqu'un , sous prétexte d'em- 
prant , et qui ne rend jamais. L. Gre- 
calus Fur. 


GORRO ,.s. m. Bonnet. Lafin, Ge- 


lerus. | 
GORRON, s. m. augm. de Gorro. 
Graud bonnet. L. Galerus grandsor. 
Gorrun. Se dit aussi de certains étu- 
diaus ou écoliers qui font leurs cours 
dans les universités. Latin, Schylasgici 
genus. 
Gorron. Pièce de métal, de fer on de 
cuivre, dans laquelle entre le pivot d'une 
orte cochère , et d'autres choses sem” 
blables. L. Ferreum spiculum. 


Gorrpn. Caillou de rivière. L. Limpi: 


dus rotundusque lapis. 

Gorrones. Terme du royaume d'Anda- 
lousie. Certains vers à soic qui ent 
les feuilles, et ne fileñt poiat. L. Hom- 
byces otiosi. 

Gorron. Se dit aussi d'un homme dé-' 
bauché , qui fréquente et sontient les 
lieux de prostitution. L. Scortator. 

GORRONA, s. f. femme de mau- 
vaise vie , femme prostitufe. Latin , 

gretrix ‘ : 

GORRONAZO , s.m. sugm. de 
Gorron. Grand débauché , qui se fait 

loire de l'étro. Latin, Perdicus $cQK-. 


ator. 
GORUENDO, DA , adj. Terme: 


agcie. Glouton, ne , gourmand, de, qui 
sange beaucoup. L. Gulosus. 

-GORULLO, s. m. Petit globe, pa- 
Site boule. L. Globulus. 

'GORUPOS , s. m. Terme de ms- 
sine. Ágréts de navire, équipemens de 
qordages , de vergues, de voiles, de 
poulies , etc. L. Rudentes tortuosé ligati, 

 GOTA , 5. f. Goutte, parcelle d’eau, 
en de quelqn'autre liqueur qui se ré- 
pad ou q tombe d'un vase. Il se dit 
aussi de {a pluie lorsqu'elle west pas 
forte. L. Gutta. En todo el verano no 
ha llovido gota : pendant tont cet été, 
ál n'a pas plu nue goutte. | 
- “Gata. Goutte, maladie causée par la 
fiuxign d'une humeur ¡Acre sur les ar- 
tivies ou joistures du corps. L. Poda 

. Chiragra. 

Gota. Terme d'architecture. Gouttes, 
potits corps en forme de clochettes , 
qu sent seus la platebande de l'ordre 
gai ue, eu droit de chaque triglyphe, 

-*Gutra, Ñ 

Goto artetica. Gontte articulaire, telle 
qui. cémprend toutes les jointures du 
corps. L. Articularis morbus. 








se dit aussi 
distille pote à goutte de quelques en-: 
.$ li . ti 





¡dais , du ciel d’un lit, d'une impériale, 






| Phrase métaph. pour ex 





vre. Et mor 
fait dans ce 


Cacutire. 


, Ne savoir ce qu'on 


qu'on entreprend. Latin , 


ontte à 


istillor. L. Stillare. 


choses avec ris, petit a petit 
doper peu à la fois. Lar. Ægré iergiré. 


GOTERA, 4. f. Goustièse par ou des: 


eaux s'écoulent des totts lorsqu'il pleut. 
des choses pas où l'eau 


droits. 

Gotera. pon pt dans 
et où l'eau cie goutte à 
goutte sur le plancher d'un grenier. Lat. 


Gotera. Se dit aussi de la marque ou 
empreinte que Peau d'une gouttière a 
faite en tomhant.sur ane pierre. L. Gutte 
decidentis vestipoum. 

Gotera. Se dit encore des pentes d'un 


et des soubassomens. L. Ora pensilis. 
Es una gotera : C'est une gouttière. 
imer qu une -per- 
sonne vient continuellement demander 
quique. chose dans une maison. Latin, 
flagitasor émportunas | 
GOTERON , s..m. augn. de Gota. 
Grasse goutte. L. Ingcas gutea, 
GOTERONCILLO , s.m. dim. de 
Goteron. Petite gontte , gouttelette. L. 
Guttula. : 
GOTICO , .s. m. T. d'architecture. 
Gothique , ordre d'architectnre. Latin, 
Gothicus ordo. | 
Gotico. T. de Bohémiens. Noble, il 
lustre. L. Nobilis , iHustris. 


GOTOSO ,SA , adj. Gontteux ,' 


euse. Latin , Podegricus. Chiragricus. 
A los principios me grecia estar gotoso : 


su commencement ilme parciseoit être 
goutteux. 


Gotosos. Y. de fauconnerie. Se dit des 


fancons eu des vautours lersqne leurs 


pieds s'engourdissent. L. Arthriticus. 
GOYO y 3 m. Terme ancien, Voy. 


Oe 
TOZAR ,-v..2. Avoir, tenir , occu- | L.-J 


per , posséder , jouir , avoir en son pou- 


mir quelque chose. Let. Frui. Potiri : 


ossidere. Obtinere. : 
Gaudere. 
ozar de Dios :'Jouir de Dien , pour 
dire jouir de la béatitude. Latin, Deum 
videre. 

Gozar del tiempo ú de la fortuna: 
Jouir .ou proátex-du tems , pudo. dx for- 






| satisfait , te. 
Gotear. Métaph. sígniñe Donner les- ; 





e: L. Sculgeara. 
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tune que l’on a. Latin, Tempore, for- 
tuná uti. 

Gozar una muger : Jouir d'unp fesame 
de gré à gré, ou par violence. Lat. Fe- 
miñam cognoscere, ù 


Gozar y gozar : Jonir jouir, c'est 

ire un échange de quelque chose poar 
ane autre , pour l'usafroir seulement. L. 
Antichresis. 


GOZADO, DA, p. p. Possedé , de, 
etc. L. Possesaus. 

GOZNE, s. m. Gond de porte on 
de fenétre , Gche et ponture. Latin, 
Cardo. 

GOZO,s. m. Joie, alógresse , plai- 
sir, séjouissance , satisfaction , centente- 
ment. L. Gaudium. 

FOZO8 Cr SA, di. Joyeux , ense, 
gsi , gaie, » de, content , te, 
1 - Gaudens. Latus. 
OZQUE , s. m. Petit chieu qu 
u'est ben que pour aboyer. L. Grorkius 


anis. 
GOZQUEJO , s. m. dim. de -Gojque.. 


Petit chien de. Gosbisas 


<aiulu& 


GR 
GRABADOR, s. m. Graveur , celui 


ni grave en cuivre au barin , à l'eau- 
bro , en bois. Lat. Seulgror. Ealasor. 

GRABAMEN , y. sa Charge, obli- 
paños y sujétion y Sorvitnde qu'on impase 
quelqu'un Par Contrat , VERLE y ON au- 
trement. L. Unug. 

GRABAR, v. a. Graver, tailler le 
beis , les pierres ,. les métaux avec dos 
ciseaux, burins on eau forte. L. Sculpere. 

are, . 

. Grabar. Charger , opprimer , assmjet- 
tir, accabler , causer de la peine, fà- 
cher , importuner , incommoder. Lat. 
Gravare. Hizó la visita á su costa, sin 
grabar dos.pueblos en la cosa ras leve : il 
fit la visite à sos dépens.et sans charger 
les pemples en la moindse chose , pdur 
dire , et sans être à charge aux penples 
par où il passoit, etc. 

GRABADO , DA, p. p. Gravé, 
de , chargé , de "opprimé , 60, etc. Lat. 
Seulptus.- Calatus. Gravatus. 

GRABAZON, s m. Ciselare, gue 

Calatura. 
RACEJAR 9 Ve ‘Re Se réjouir 9 
jouer , badiner, plaisanter, railler agréa- 
Diemont » dire ou faire des plaisauteries, 
folátrer , se divertir. Lat. Jocari. Deli- 


cias facere. 
GRACEJANTE , p. «. Réjouiesant, 
ui réjouit , qui badine , etc. Latin, 


cans. 
GRACEJO ,s.n. ent , beanté, 
délicatesse , finesse , galanterie , gentil 


desse , enjonement , grace , pulmesse, 
Joci. 
Gracejo. Grasseyement , manière de 
rauoncer d'une personne qui grasseye. 
L. Verba ffir mandi gratia. 

GRACIA, s. f. Grace, bionfait , fa- 
veur , plaisir, service , affection , amitié , 
bonnes graces , gratitude , reconnois- 
sance , ressentiment-, obligation , pardon, 
iutérêt , bien , avantage , agrément, 
beautés y charmes, délices. Lat. Gratis. 
Æligantis, ayor, 


Gracias. 
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Gracias. Graces, y exemp- 
tiens, immunités, indulgences et autres 
concessions du Saint Siége. L. Gratis. 

Docir dos gracias : Dire deux graces. 
Façon de parier , qui exprime nn mécon- 
tentement qu'on a contre quelqu'un , et 
qu'on lui a dit ouvertement ce qu'il fal- 
loét , ou ce qu'il méritoit. L. Acrids ob- 
jurgare. Verbis vexare. 

Gracia de Dios : Grace de Dieu , se 
dit parmi les geus rustiques , du pain, 
et est quelquefois un jurement. Latin, 
Panis. 

De gracia : De grace. Façon adverb. 
pour Lio qu'on fait la chose gratuite- 
ment , par faveur , par pitié. L. Gratis. 
Gratuito. 

Que graçis ! Quelle grace ! Expression 
pour dom) à entendre qu'on demande 
ume chose qu'on ne devroit pas deman- 
der, qui est hors de notre portée , ou 
qu'on dit ou qu'on fait quelque chose 
qu'on ne devroit pas dire ni faire, com- 
me qui diroit : Voilx qui est” beau ! 
Voilà une belle grace ! Cela est bien 

é1 L. Euge! Bell. 

GRACIABLE , adj. des deux gen- 
res. Graciable , ce qui se peut accorder. 
Latin , Impetratu facilis. Í' se dit aussi 
d'une personne gracieuse , affable , qui 
aimo à rendre service. Latin , Facilis. 
Benigaus. 

GRACIADEI , 5. f. Gratiole , herbe 
au paavre homme. Lat. Gratiole. Cette 
plante est très-purpative. 

GRACIOSAMENTE , adv. Gra- 
cieusement d'une manière gracieuse , 
honnête , polie. Latin , Lepide. Comiter. 
Benigni. Il signifie aussi Gratuitement, 
sans intérêt L. Grasis. 

GRACIOSICO, CA, adj. dim. ‘de 
Gracioso. qui est un peu gracieux, euse, 
joli,ie, poli,ie, qui a de petites gra- 
ces; ce quise dit commnnément des en- 
fans. L. Lepidus. Venustulus. 

GRACIOSIDAD , s.f. Beauté, gra- 
ces , perfection , enjonement , manières 
agréables à dire ou à faire quelque chose. 
L. Elegantia. Venustas, 
GKACIOSISIMO, MA, adj. sup. 
Très-gracieux, euse , très-honnête, trós- 
poli, ie, très-civil , le. Et aussi Trés- 
agréable , très-beau , très-belle , très- 
galant, te. L. Benignissineus, Lepidissi- 
mus. Venustissimus. 

GRACIOSO , adj. Gracieux , poli, 
civil, courtois , honnête , affable , agréa- 
ble dans ses manières, dans sou parler, 
L. Facilis. Benignus, Lepidus. Venustus, 
Elegans. 

soso. Signifie aussi Gratuit , qui 
se fait pour riens, L. Gratuitus. Quanto 


es el jo mas gracioso , tanto dexa 
el hombre mas obligado : plus le bénéfice , 


ha e , le dou sont gratuits , plus 
Phomrae est obligé. , 
Gracioso. Par antiphrese. Signife aussi 
est sans grace, impoli , grossier, 
able , qui est sans politesse, sot, 
fat , niais, impertinent » fade, qui est 
sans goût. L. Insulsus, Illepidus. Gra- 
cuoso enrédo : set embrouillement. Gra- 
ass respuesta : gracieuse , pour 
dire désagréable anse sotte , fade, im- 


Gracioso. Se dit aussi du comédies qui 


Tom. L Part. IL 


bre 119 jusqu'à ce 
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représente lo valet dans une pièce comi- 
que on sérieuse. L. Mimus. 

GRADA , s. f. Degré , marche, 
échelon, marche-pied. Latin, Gradus. 
Scabellum. 

Grada. Parloir de religieuse. Latin, 
Clathri. 

Grada. Terme du royaume de Galice. 
Herse de laboureur , qui sert à renverser 
les terres sur les grains, après qu'ils sont 
semés. L. Occa. 

Gradas. Se dit aussi quelquefois du 
tribunal de justice, à cause des bancs 
ou Sièges dont il est composé. Latin , 
Subsellia. * 

Gradas. Se dit aussi des degrés ou des 


‘bancs dressés en amphithéâtre , qui sont 


à droite et à gauche dams les salles de 
comédies. Latin, Gradus sceniti. Voyez 
Corral. 

Con grada : Avec degrés ou banc. 
Façon adverbiale pour exprimer la re- 
présentation d'une grande comédie , et 
qu'on permet aux femmes de venir oc- 
cuper les degrès ou les bancs que les 
hommes y occupent ordinairement, Lat. 
Datis gradibus, : 

GRADACION , s.f. Terme de mo- 
sique. Période harmonique , ou élévation 
de la voix , par degrés , qui marque 
diverses passions de l'ame. L. Gradus 
musicus. 

GRADAR , v. a. T. du royaume de 
Galice. Herser , donner la dernière façon 
á une terre, en y faisant passer fa herse 
après que les grains sent semés. Latin, 
Uccare. 

GRADATIM, adv. Par dégré, peu à 
peu. L. Gradatim. 

GRADERIA , s.f. Assemblage de 
degrés , de gradins , de bancs entassés 
les uns sur les autres , amphithéátre. L. 


adus. 
P GRADILLA y % E dim. de Grado. 
etit degré etit a etite mar- 
che el Lane LE Scabellun. 
GRADO , s m. Degré, marche , 
échellon. L. Gradus. 


Grado. Degré , estime , qualité, posge , | 


situation , grade, dignité , rang , fortune, 
chemin, LE Gradus. "6 

Grados de parentescos. Degrés de pa» 
rens. L. Cognationis gradus. 

Grado. De gré, de bonne volouté , par 
goût , avec plaisir. L. Spontè. Libens 
Libenter. 

Grado. Grade , élévation à un de 
d'honneur, en matière ecclésiastique , 
militaire ou jurisprudence. L. Gradus. 

GRADUACION , s. f. Terme de 
physique. Graduation , division ou mesure 
d'une chose par degrès. L. Per gradus 
dimensio. 

GRADUAL , s. m. Graduel, terme 
qui se dit de certain verset qu'ou chants 
après l'épitre. Lat. Gradualr. 

Psalmos graduales : Pseaumes gra- 
duels ; ce sont les quinse depuis le nom- 


de 133 inclusive- 

ment Lat. Psalrai Se 
GRADUALMENT E , adv. Par 
degrès, peu.á pou, Lat. Gradasira, Per 


adus. 
E CGRADUANDO, s. m. Celui qui 
est près de recevoir quelque grado dans 
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uno enivorsité. Lat. Ad gradum promo : 


vendus. 

GRADUAR, v. act. Mesurer, ré- 
gler l'excès physique et moral des cho- 
ses, donnant à chacune le degré qui lui 
touche ou correspond. Lat. fer gradus 
dimetiri. ’ 

Graduar. Graduer , conférer des de- 
grès dans une université. Lat. Ad gradus 
promovere. 

Graduar un circulo. T. de 
trie. Graduer, diviser un cercle en trois 
cens soixante degrès. Lat. Circulum in 
gradus dividere, 

. GRADUADO, DA, part. passif. 
Mesuré, ée, gradué, ée. Lat. Per gra= 
dus dimensus. Ad gradus promotus. 

GRAFIOLES, subs. m. Espèce de 
massepain , qui a la figure de deux $, 
Lat. Contortum crustulam. 
ment de mathématique , qui est un demi- 
cercle divisé en cent quatre-vingts degrés, 
avec une alidade et des pinnules , et uno 
boussole au milieu. Latin , Graphe- 
metrum. 

GRAGEA , s. m. Nompareille , es- 
pèce de dragée cxtrémement menue. Lo 
Grana saccharo condita. | 

GRAJA , s. f. Gosi, eiseñu. Lat, 
Graculus. No entiendo de graja pelada : 
je n'entends pas, ou je ne veux pas de 
geai pelé. Phrase du style familier pour 
exprimer qu'on ne veut rien entendre 
d'une affaire , ou co qu'on nous 
demande ou propose , crainte d'être 
trompé. Lat. Aliss fucum facito. 
GRAJADO , s. m. T. de marine; 
Barre du gouvernail. Latin , Gubernaquié 
manubrinm, 

GRAJO, s. m. Choncas , espèce de 
de corneille , qui tire sur lo noir. Lat. 
Cornicis indica genus. 

GRAJUNO , NA, adj. Ce qui a 
partient au choucas. Lat. Indice cornici 


similis. Color grajuno : couleur d'une es» 


pèce de noir , comme le choucas. Carne 
ejuna : on peau moire, bise, 
asance, 

GRAMA , s. f. Chiendent, gramen, 
herbe qui jette guantitó de racines. Late 
Gramen. 

GRAMALLA , s. f. Robes que por- 
toient autrefois les juges des conrs som”- 


+ | veraines , ef les échevins des villes dans 


les royaumes d'Aragon , Catalogne et 


gré | Valence : elles étorent faites comme 


celles que nos juges portoient ancien» 
nement. Lat. Toga, . 

GRAMALLERA, sube. fem. T. du 
royaume de Galice, Voyez Llares. 

GRAMAR , v. a. Donner la der. 
nière main à la pâte avant de l’enfourner, 
former lp pain. Latin. Massam iterán 
subigere. 

RAMATICA , s. f. Grammaire, 
art qui.ensejgne à FDO et con» 
juguer , à construire et à bien ertogra» 
Pier. Lat. Grammatica. Et par antono- 


mase il se dit de l'étude de la langue 


latine. Lat. Lingua latina stadium. 
Gramatica parda. Grammairo 


ni 
se dit de celui qui sans avpir étudié au- 


cuns des sciences , sait naturellement 


tout ce qu'on peut otre ds n'être pas 


Poe 





GRA 
GRANATE ,s. mm. Gremat , pivsse 


précieuse, d'un rouge foncé , sinsi nom- 
mée à cause qu'elle ressemble en eou- 
leur aú grain de la grenade. Lat. Ces. 
huncalus. Garamenticus lapillus. 
GRANAZON , s. m. Fruit ou plante 
ui commence à greñer. Lat. Sementatio. 
eminis emissio. 


No llegará 4 granazon : 


q0 GRA 


trompé dams ce qu'il entreprend. Lat. 
Logica naturalis. 
ERAMATICAL , adj. des deux 
enres. Grammatical , qui appartient à 
rammaire. Lat. Grammaticus. 
RAMATICO , s. m. Gramunairien ). 
ammatiste , celui qui étudie ou qui sait 

gramauire , qui la pent enseigner. L. 
Grammaticus. 

GRAMIL , s.m. Varlope à ongles , 
instrument de memuisier et d'ébéniste. 
Lat. Rineina pps. 

GRAN, adj. des deux genres. Grand, 
syncope de grande. Lat. Magnus. Gran- 
dis. Ingens. Ce mot ne s'emploie jamais 

‘au singulier , et lorsqu'il se trouve 
devant un substantif , comme gran em 
peño : grand engagement. Gran idea : 
grende idée. Gran sermon : grand ser- 
mon, ne se ponvant dire comme grande 
empeño. Grande ides. Grande sermon. 

. GRANA, 13. f. Graine , semence que 
duisent les plentes. Latin, Grana. 
Semen. 
Grana. Nom qu'en donne an temps 
ne les blés , orges, avoiues, chanvres, 
has commencent à grener. Lat. Semen- 
tendi tempus. 

Grana. Ecarlate , drap, étoffe tointe 
d'écarlate. Lat. Purpura. Pannus pup- 
purtus y toccineus. 

Grana. Cochenille , graine d'an ar- | 
brisseau qui fait la teinture d'écarlate. 
Lat. Murex. Coccus. Et métapb. il se dit 
de la couleur des lèvres lorsqu'elles sont. 
bien vermeilles. Lat. Purpura. 

Grana del paraiso. Noyez Carda- 


meme: 

GRANADA, s. f. Grenade , fruit 
du grenadier. Lat. Malum punicum. 

. (Granada. T. de guerre. Grenade, feu 
d'artifice , enfermé dans un globe ou une 
botte de fer , qui wa qu'une ouver- 
ture pour y faire prendre Pamorce, Lat, 

alis igniaria missilis. 

Granada real. Espèce de bombe , 
qui se tire avec le mortier , comme la 
bombe ordinaire. Lat. Qlla igniaria. 

GRANADERA , 3. f. Grenadière, 
espèce de gibecière , que l’on donne à 
chaque grenadier , et qu’on remplit de 
grenades pour les jeter dale main. Lat. 
Granataria pera. d 

: GRANADERO ,s. m. Grenadier, 
soldat qui tite des grenades, qu'il porte 
dius sa grenadière. Lat. Granatarius 


miles. 
GRANADILLA, s. f. Grenadille, 
fent de lu passion. Lat. Flos passionis. 
GRANADILLO , s. m. Arbre des 


Medes , dont le bois est fort massif, et de 
Ja couléar da masc. Lat. Arboris Indica 


nas. 
E PGRANADO , S. m. Grenadier , ar- 
bre fsuitier , qui produit les grenades. 
Latin, Malus punica. 

GRANAR , v. n. Groner, monter 












Phrase méta- 


vera pas au point qu'on la désiroit ou 
qu'on la désire. Lat. Non masuresces. 
GRANCANON , s.m. T. d'Infbi- 


merio , pris dn François. Gros canon, 


menti genus. 

GRANDE ,. adj. de deux geures. 
Grand, Las. Grandis. Magnus. Ingens. 

Grande. Grand, celui qui par sa no- 
blesse ou ses services se couvre devant le 
Roi, ee que nous appelons Grand d'Es 
pague. Lat. Hispanus Dynasies. 

GRANDECILLO , e. m. dim. de 
Grande. Grandelet. Lat. Adolescens. 

GRANDEMENTE, adv... Grande- 
ment , excessivement, extrêmement. L. 
Magnopai. 

GRANDEZA , s. f. Grandeur, 
étendue , multitude , quantité , abon- 
dance. Lar. nitudo. 

Grandeza. Grandenr , magnificence , 
pompe , splendeur , lustre ,.éclat. Lat. 
Spl.ndor. Magnifuwentia. 

Grardeza. Grandesse on grandat , 
dignité , prérogatire s prééminence dont 
jouissent les Grands d’Espagne. Lat. His- 
parorum Uptimatum dignitas. 

randeza. Se dit aussi du eoncours et 
assemblée dos Grands d'Espagne ensem- 
ble. Lat. Hispani “Optimates. Salió el 
Rey, acompañado de la grandéya, este 


sortit accompagné de la grandesse , c'est- 
à-dire, des Grands et, Seignenra. 
GRANDILLON, NA, adj. augm. 
de Grande. T. de raillerie. Qui est. trop 
grand , espèce de géant , qui est dispro- 
postionné de hauteur. Lat. Pregrandis. 


neble , élevé , grand , magnifique, pom- 
peux 4 “blime. Lat. Grandiloquus. 


Magnifiquement , pompeusement ,. avec 
grandeur, somptueusement. Lat. Splen. 
didè. Ma niño. * . 
GRANDIOSIDAD , s. f. Magni- 
ficence, pompe, grandeur. L. Splendor. 
Magnificentia. 
s RANDIOSO, SA, adj. Magoi- 
ue , pompeux, ense , splendide , ma- 
eme. “ense , ilasne, Lar. Splendi- 
dus. Megnifieus. 
GRANDISIMO , MA, adi. superl. 
Graudissime , très grand, de , très vaste, 
très-étendu , me. Lat. Pragrandis. Vas- 


en graines , duire de la graine. Lat. | sissimus. 
Sementare. Semen producere. | GRANDON, subs. maso. augua. de 
GRANADO , DA , perticip. passif. | grande. V Grandillon. 


Grenó , $e, monté, ée en graines. Lat. 
Semine instructus. ; 

Granado. Grand, iusigne , considéra- 
ble, illustre , rema le , éclatant, 
signalé , mémorable. Lat. Clarus, Nobi- 
he. Lasignis. . 


GRANDOR , s. m. Grandeur, éten- 
due. Lat. Magaitudo. 

GRANDURA, s. f. T. ancien. V. 
Grandor. ; 

GRANEL, 92. m. Tas, monceau de 
grains. Lat. Gráni acervus, 


phorique pour exprimer , il n'arrivera pas. 
à grener , pour dire qu’une chose n'arri-- 


gros caractère. Lat. Typographici ele-- 





es, de los Grandes y Señores : le Rei 


GRANDIZOQUO , QUA, ad. . 
Qui parle avec éloquence , qui ale style 


NDIOSAMENTE , adverb. | 





ERA 
GRANERO, s. m. Gcenter, Ron 


où on serre ot garde les graiss. Il se 


dir aussi d'un pays gras, 


fertile om. 
. Lat, Herrsum. 7 


E GRANGEAR, v. us Culiver., amó- 


liorer les.terres , une fesse, 
une métairie , la faire valoir. Lat. Y idló= 
care, Villam admimstrere. 

Grangear, Acquérir, gagner. , obte- 
mis , conquérir Lat. Æécquirere. Com” 


parare. 
GRANGEADO ,. DA, part. pass. 


Cultivé , de , acquis , ise, etc. Lat, 
Acquisitus. Comparatus. 

FRANGERIA , s. f. Gain y. 
avantage, utilité. Lat. Luerurr. 
menten. Quaestus. 

GRANGERO ,.s. a. Fognier, mé 
tayer , qui tient une terre y aii 
sier. Lat. Villicus. 

Graagero. Négociant-, qui commerce, 
Et aussi Brocanteur. Latina , Mercator. 
Institor. 

GRANGUARDIA , s.-f. T. mile 
taire. Grand garde ,garde avancée, qu'on 
pose ordinairement à certaine distancs 
d'une armée campée , pour l’avertir des 
mouvemens de celle des ennemis, Lat, 
Prejectæ excubiæ. 

RANICO ,.s: m. dim. de Grano. 
Petit grain ; menu grais. Lat. Granslus. 

GRANILLA , s. f. dim. de Grana. 
Peiité graine extrémememt menno. Lat. 
Exigua semina. 

Granilla, Petite bourre de lèine , on 
duvet, qui se trouve à l'envers du drap, 
et. dans la laine filée. Lat. Laneus gro 


ns. 

GRANILLO , s. m. dim. de Grano. 
Voyez Granico. 

ranillo. Signifie anssi le Pepin d'un 

fruit. Lat. AÁcinus. 

Granillo. Sigaiñe encore Utikté , 
profit, gain. Lat, Lucrum. Questas. 

GRANIZAR , v. a. Gréler, tómber 
de la grêle. Lat. Grandinare. Et métaph. 
Epa r yjeter avec impétuosité quelque 
chose , faire tomber une grêle de quelque 
chose. Lat. Spargere. Profundere. 

GRANIZO ,s m. Gréle qui tombe 
du ciel. Lat. Grando. 

Granizo. Taie , maladie des yeux. 
Lat. Oculorum morbus. 

GRANJA , s. íÍ. Métairie , ferme. 
Lat. Villa. 

Granja.. Se dit aussi du divertisse- 
ment, de la récréation qu'on va prendre 
à nue maison de campagne ; spéciale 


3 
sola 


mont il se dit entre les moines. Latin, 


Villatica recreatio. Vamos a la graaja : 
Allons en récréation. | 

GRANO, s. m. Grain, graise. Lat. 
Granum. Semen. Grano de trigo, de ce- 
bada , de centeno , etc. grain de blé, 
d'orge, de seigle, etc. 

Grano. Grain, petit corps ou parcelle 
d'un corps pulvérisé. Lat. Granum. Mica. 
Grano de arena ; grain de sable. Grano 
de sal: grain de sel. Grano de entienso 3 
grain d'encens. 

- Grano. Grain, se dit aussi des petits 
corps ou fruits que portent losasbres et 
les plantes. Lat. Granum, Grano de uvas : 

sin de raisin. Grano. de granada ; grain 
Se grenade, ice | 
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Greno. Clon , pastulo, duretés quí se 
forment en quelques parties du corps , et 
jettent de la imatière. Lat. Pustela. 

ano. Grain quí se met aux armes à 
fem , lorsque la lumière s'est trop agran- 
die L'foece de tirer. Lat. Globulus metal- 
licus tormentorum bdlicorum lumini per- 
fciendo additus. 

Grano. Grain , sigaifie anssi le plas 
petis des poids dont en se sert pour pe- 
ser les choses précieuses , tant en or 

‘an argent, diamans et autres pierres. 
La. Granum. Spelta. 

Grano. T. de médecine. Grain, lo 

tit des poids. Siliqua. 
yr 0 En E atidro des peaux cor- 
royées on passées. Voyez Flor. 

GRANUJA , 5. f. Les grains de rai- 
dns qui restent au fond du panier, 
hstte ou vaisseau dans lequel on trans- 

les raisins au tempe des vendanges. 


Uya. 
Granuja. Se. dit aussi du pepin du raisin 
et des autres fruits dont il est la se- 


mence. Lar. Acinus. 


GRANUJADO, DA, adj. Grenn , 


se, grenó, 6e, qui a beaucoup de grains , 
gui est couvert, te de grains , qui est 
ein, ne de grains ou de graines. Lat. 
is vel semine abundans. 
GRANULACION , s. f. T. de chi- 
mie , qui se dit des métaux, lorsqu'on les 


xdait en gremailles. Lat. In grana cun- 


formatio. 

GRANZAS, s. f. Criblore , le mena 
grain qui reste après qu'on en a retiré le 
ailleur. Lat. Acer. ? 

Grangas. Ecume , ordure, crasse qui 
sort des métaux et de toute autre chose. 
Latin, Purgamenta. Voyez Escoria. 

GRANZONES, s. m. Les restes 
des pailles qui se trouvent dans les man- 
geoires des chevaux après qu'ils ont 
mangé. Lat Palcarum reliquiæ. 

GRAÑON , s. m. Espèce de se- 
monie , faite avec du blé, cuit dass 
de l'eau, et dont les Espagnols font 
nae espèce de beuillie avec de l'huile, 
du safran , du sel et des aulx. Lat. Pult:s 
GRAPA, s. f. Grapin , instrament 
de fer, qui sert à reacuir et à attacher 
une chese à une autre. Latin, Uncus. 


Hipo 0. 
da. T. de Maréchal. Grapin , artte 
qui vient sur le nerf des jambes de der- 
siese d'un cheval, en forme de gale ou 
tumeur entre le jarret et le paturon. Lat. 
Ulcus articulare. 

GRAPON, s. m. aug. de Grapa. 
Grand grapia. Lat. Harpago major. 

GRASA, s. f. Graisse, terme gé- 
nérique exprimer toutes sortes de 
graisses d'animaux , et tout ce qui est 
ou provient de graisses. Latin , Adeps. 
Pinguedo. 

rasa. Gomme de genièvre , que ven- 

dent les apotbicaires. Lar. Vernix. 

Grasa. Graisse , crasse qui s attache 
anx habits, et qui provient de la sueur 
eu malpropreté de ceux qui les portent. 
Las. Sordes. 

Grasa. Encre de la Chine,en pâte, 
y sert à dossiner el à écrire. Latin, 
inicum atránentum. 


GRASIENTO, TA, adj. Én- 


gralssé, 6e, gras , ss, 
&raisse , malpropre. Lat, 
rurctus. 


onctuenx , ense, Lat. 





Gratifiée 


GRA 


Serdidus. 
GRASO, SA, adj. Gras, ss, 
Pinguis. 


GRE se 


lin, ne de ' sérieux , majestueux. L. Gravis. Severus. 
Érassus, Pe- | Et aussi Altier, vain, superbe. Letis 


Superbus. Elatus. 
ave. Grave, considérable, im 


de conséquence , recommandable. 


taat 
Graso. Employé comme substantif , ¡ L. Gravis. Et aussi Triste s Chagrimant , 


siguiñe Graisse. Latin, Adeps, Pin- . sensible, nuisible , incommode , 
guedo. El graso de la vulpeja quita el 
dolor de los oidos : la 
guérit des maux de l'ouie on de la sur- 


xaisse de renard 


1té. 
GRASONES, s. m. Manger de ca- 


rême , espèce de gruan composé de fa- | 
rine ou 
écrase, et ensuite on y met de Jait 
d'amande ou de chèvre, de la semoule, 
du sucre et de la cannelle. Lat. Pul- 
menti genus. 


blé cuit avec du sel qu'on 


GRATAMENTE , adv. Gracioen- 


sement , d’une manière gracieuse, Lat. 


Grat. 
GRATIFICATION , s. f. QGrati- 


fication, don , présent , Hbératité, bien- 
fait. Latin, & 


num. 
GRATIFICADOR, «. m. Celui 


ratificatio.  Munus. Do- 
vi gratiñe. Lat. Remunerator. 
GKATIFICAR , v. a. Gratifer, 


Gratifichri. 
GRATIFICADO,DA , part. pass. 


faire far don , faveur , libésalité. L. 


de, etc. Lat. Remuneratus. 
GRATIL , Ss. m. T. de marine, Le 
milieu de la voile qui s'attache à la ver- 


gue, garcette de ris. Lat. Medium que 


velum adstringitur. 

GRATIS , adv. Gratis , gratuite- 
ment , sans intérêt, de grace , par grace. 
Latin , Gratis. Gratuitd. 

GRATISIMO, MA, adj. superl. 


Tués-reconaoissant , te , tuès-sgréable. 


Lat. Gratissimus. 

GRATITUD , s. f. Guatitude, re- 
connoissance d'nne grace qu'on a reçue. 
Lat. Gratus vel memor animus. 

Gratitud. Gratuité, grace, faveur. 
Lat. Gratia. Mais en terme de puriste, 
on dit Agrado. V. Agrado. 

GRATO, TA, ádj. Agréable, qui 
plate, qui fait plaisir. L. Gratus. 

GRATONADA ,s. f. Espèce de 
fricassée de poulets demi-rótis , qu'on 
accommode avec du gros lard , des aman- 
des, du bouillon de poule, des œufs 
frais A des épices , et de fines herbes. 


L. Condimegti genus. 

GRA TIN TAME NTE, adv. Gra- 
tuitement , sans profit, saus intérêt, 
d'une manière gratuite. Latin, Gratis. 


Gratuit. 

GRA TUI TO, TA, adj. Gratuit, 
te i se fait pour rien, sans aucune 
vue d'intérêt. L Gratuite. 

GRATULACION, s. f. Témoi- 

age de joie sur un heureux snccès, 
congratulation , félicitation. Latin, Gra- 


tulatic. 

GRATULATORIO, RIA, adj. 
De congratulation , de compliment , 
de félicitation. Latin, Gratulatorius. 
Carta gratulatoria : lettro de congratu- 
lation. - 

GRAVE, adj. des deux genres. Gra- 
ve, pesant, qui est composé de parties 
solides. L vis. 

Grave. Grave , qui a de la gravité, 


+ 


dificile. Gravis. Molestus. 
| Grave. Grave, se dit aussi da style, 
-du discours. Latin, Gravis. Serius. Es 
ersvió em estilo grave : il écrivit en style 
grave. > 
Grave. Terme de musique, Grave, se 
dit aussi du son, et signifie bas, Latin, 
¡ Tonus gravis, . 
GRAVEAR , +. a, Peser. L. Ponda; 
rare, tere, 
GRAVEDAD , s. f. Gravité , poids, 
pesautoar, corps. Latin, Grayitas. Pon< 


s. 

Gravedad. Gravité , sérieux, modes- 
tie, air grave. Latin, Gravitas. Severi- 
tas. Mo sta, 

avedad. Vanitó , orgueil , présompo 
tion, L. Superbla. . 
GRAVEDOSO, SA, adj. Superbe ; 

hautain, ne, altier, re, fier, re, ot- 
gacilleux, quse. Lat. Superbus. Elasus. 
GRAVEMENTE, adv. Gravement , 
lourdement , pesamment , rudement, griè- 
vement, durement , sévèrement, rigou- 
rensement , fortement , dangereusement, 
FORAVEZS UT. | 
sa FT. on e. 
V. Grercdad. pee . 
Gone V. Gravamen. 
GRAVISIMAMENTE , ndv. sogo 
de Gravemente. Très-gravempnt , tid0- 
! lousdement , très-pesamment , t525-1e 
' doment , très-grièvement, très-durement, 
¡ tres - sévèrement, frès-rigaureusement, 
erds-hortement , très - dangereusement, 
très-sériensement. L. Gravissime. 
GRAVISIMO, MA; adj. sup 
de Grave. Trbe-grave , tmès-lourd, de, 
très-pesant, te, ete. L. Gravissimus. 
GRAVITAR, v. a. Pesor légére 
ment uue chose sur une autre. Latin, 
Gravitare. | ] 
GRAVOSO, SA, adj. Onóroux:, 
ense , lourd , do, pesant, te, qui est à 
charge , triste, chagrinant , to, sensible, 
nuisible, incommode. L. Gravis. Mar 
lestus. 
GRAZNADOR, RA, adject. Qui 
eroasse , qui crie comme font les aigles, 
les oïes, les grues, etc. Lat. Clam- 


gens. 

GRAZNAR , v. n. Croasser, criex. 
Lat. Clangere. 

GRAZNIDO , s. m. Croassement 
du corbeau. Et ¿galement Cri de l'aigle, 
de l'oie, de la grue et d'autres oiscaux, 


L. Clangor. 

GRECISMO , s. m. Hellénisme. L. 
Hellenismus. 

GREDA, s. f. Craie, pierre blauche. . 
L. Creta. 

GREDAL , s. m. Terre crayonneuse, 
abondante en craie. Latin, Cretosum 
solum. 7 
GREDOSO, SA, adj. Crayonneut, 
euse, plein , ne de craie , abondant , te 
en craie. Lat. Cretosus. 


GREFIER , s. m. Contrôleur dans 
G 2 


$2 GRE. 
la maison du Roi. Latin, Domús regis 


scriba. 

'GREGAL, s. m. Vent grec sur la 
méditerranée, et nord-est sur l'océan. 
L. Ventus gracus. 

GREGAL, adj. des denx genres. Ce 
qui se joint, qui va de compagnie , qui 
ya en troupe; ce qui se dit ordiuaire- 
ment des animaux qui marchent en trom- 

, comme font les bœufs, les moutons, 

cygaes , etc. L. Gregal:s. 

GKEGALIZAR, v. n. T. de marine. 
U se dit de Vaiguillo aimantée , lors- 
qu'elle décline vers le Levant. Lat. Jn 
gracum verti. 


GREGORIO , adj. Simple soldat. 


. Gre arius 
E REGARIANO, NA, adj. Gré- 
gorien, ne; épithète qui se donne à tout 
ce qui provient de quelque Pape appelé 
Grégoire. Latin, gorianus. Canto 
gregoriano : chant grégorien, plein-chant. 
Correccion gregoriana : correction grégo- 


rieane. 

GREGORILLO , s. m. Toile qui 
sut à faire des fichus, mouchoirs de 
cou, que les femmes portent en désha- 
billé. Latin , Teia muliebri collo ebte- 

endo apta. 
$ GREGUERIA, s. f. Confusion de 
voix, dont on ne peut entendre ou com- 
rendre aucune parole. Latin, Voses 
nconditæ. . 

GREGUESCOS, 9. m Voyen al. 
gones. # 

GREGUESQUIILO, s. fi. dim. 
de Greguescos. Mauvaise culotte , déchi- 
rée, de peu de valeur. Latin, Derritæ 
bracca. 

GREGUIZAR, v. a. Terme hs- 
sardé. Parler grec. Et proprement, Par- 
der de travers, ne savoir se faire en- 
tendre, ne savoir ce qu'on dit. Latin, 
Græcè loqui. | 
. GREIS, e. m. Grémial, espèce de 
toilette on tapis de soie, qui a au milieu 
ane croix, qui fait partie des ornemens 

ntificanx , qu'on met sur les genoux 
5 Prélat, quand il est assis. Latin, 
Gremiale. 

GREMIO , s. mm. Giron , sein, mi- 
lien d'une chose. Latin, Gremium. Ce 
terme est peu.usité en ce sens, et si- 

ife analogiquement le Sein de l'église, 

union , la communion des fidelles sous 
Jeur légitime pasteur. L. unn. 
. Gremio. Corps, communauté, assom- 
blée, classe. L. Cœtus. Ordo. Colle- 
gium. El gremio de los Grandes de Es- 
ña : le corps des Grands d’Espagne. 
El gremio de los dotores del clero : le 
corps, Vassemblée des docteurs da clergé: 
“El gremio de mercaderes : le corps des 
marchands. El gremio de los libreros : la 
communauté des libraires. El gremio de 
dos sastres , carpinteros, etc. le corps des 
illeurs, des menuisiers , etc, 
RENA » 5 f. Chevelure Whélée , 
mal arrangée , qu'on a peine à déméler. 
Latin, Incompta coma. Il se dit aussi 
d'une affaire qui est confondue , mal ar- 
de , en mauvais ordre , qu'on a peine 
à débrouiller. Latin, Res ardua et in- 
yricata | 


Andar á la greña : Se prendre aux 


W 
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cheveux; sn battre, Latin , Jn capillos 
involare. 

GREÑUDO, DA, ádj. Mélé, mal 
pelgué L. Jecompius. 

RESCA, s. f. Tumulte, bruit, 
querelle, noise, tronble, tintamarre, 
émeute , sédition, remnement. Latin, 
Tumulus. Turba. Rixa. Jurgium. * 

GREUGE, s. m. Plainte, complainte, 
q se formoit ordinairement á la tenue 

es états généraux L. Querela. 
GRE VAS, s. f. Grèves d'acier, 
artie d'armure qui couvroit le devant de 
jambe. Latin, Ocrea. Caliga. 

GREY , s. f. Troupeau de menu bé- 
tail. L. Grez. 

Grey. Métaph. Troupeau , congrégs- 
tion des fidelles , des catholiques unis 
sous un même chef. L. Grez. 

GRIBAR , v. a. Terme de marine. 
Dériver , sortir de sa route, de sen droit 
chemin par la violence des vents. Lat. 
A cursu deflect.re. 


GRIDA, s. f. Terme ancien. Voyez 


Grita, 

GRIETA, s. f. Crevasse, fente, 
ouverture , séparation qui se fait d'un 
corps solide par sécheresse. Lat. Fissio. 


Hiatus. 

GRIETAS. Engelures , crevasses, 
fentes , ouvertures qui se font sur la peau 
da corps humain causées par le froid. Il 
se dit aussi de celles qui se forment aux 
jointures des pieds des chevaux, mules, 
mulets , etc. au-dessus du sabot. Latin, 
Rima in cute. 

GRIFO , 3. m. Griffon, animal fa- 
buleux , que l’on feint avoir quatre pieds, 
des atles, un bec d'oiseau A partie su- 
périeure de l’Aigle et l'inférienre da Lion. 

. Gryphus. 

GRIFOS. Frisons , boucles de che- 
veux ; il se dit aussi des boucles que 
forment les cheveux crépus et mal peig- 
nés. L. Crines crispati, vel hispidi. 

Lettra grifa : Lettre majuscule, lettre 
à grands traits. L. Major littera. 

RILLAR , v. n. Chanter ou crier 
comme les grillons. L. Gryllorum more 
atridere. 

Grillar. Signifie aussi Pulluler, jeter 
des rejetons , germer , monter en graines. 
L. Pullulare. Germinare. 

GRILLERA, s. f. Trou où les gril- 


lons se retirent dans les campagnes, ou : 


des cages de cuivre, ou d'autres, dans 
lesquelles on les enferme dans les mai- 
sons. L. Gryllorum eubile, cavea. 


GRILLETE , s. m. Fer, espèce 
d'anneau qui se met aux pieds des pri- 
sonniers dans la prison, lequel tient à 


une chaîne. L. Compedes. 

GRILLO , s. m. Grillon , insecte 
noir , espèce d'escarbot , dont le chant 
aigu est très-ennuyeux. Lat. Gryllus. 

Grillos. Se dit aussi des menotes , fers, 
carcans , chaînes avec lesquels on atta- 
che les criminels. L. Compedes. 

GRILLOTAILPA , s. f. Courtil- 
lière , insecte des plus grands et des plus 
voraces qui soient sur la terre. Latin, 
Gryllotalpa, 

GRIMA , s. f. Horreur, efíroi , 
frayeur s peur, épouvante. L. Horror. 

or 


a . 
GRIMAZO, GRIMAZOS, s.m, 


GRO 
Terme de peinture, figures et postuves 


extraordinaires, des raccourcissemens , 
figures de profil. Lat. Caragraphe. 

GRIMPOLAS , s.f. T. de marine. 
Banderolles , flammes qu'on arbore aux 
vergues et aux hunes à certaines fêtes. 
L. Vert nausici insignia. 

GRIÑON, s. m. Guimpe, partie de 
l'habit d’une religieuse, coiffnre de re- 
ligieuse, qui s'attache aux deux côtés de 
la tête , et sert à leur couvrir la gorge, 
L. Faciei ricula. 

GRINON. Presse, sorte de pêche, 
wi ne quitte point le noyau. Latin, 
alum Armeniacum persico insertum. 

GRIS, s. m. Gris de maure, cou- 
leur. L. Leucophœus color. 

Gris. Se dit aussi d'un écureuil, ge 
tit animal , dent la peau sert à faire des 
fourrures. L. Sciurus. Leucophœus. 

Gris. T. du royaume d'Andalousie. 
Signifie , Air, temps fort froid. Latin, 
Frigus. Frigidus aer. 

ÉRITA, s. f. Clameur, cri, grand 
bruit, criaillerie, tintamarre de paroles, 
confusien de voix. Latin, Clamores ia- 
conditi. 

Grita, Cri que donne le fauconnier 
au faucon, lorsqu'il le lance après la 
perdrix. L. Quiritatus. 

Grita foral. Terme du royaume d'A- 
ragon. Cri de justice, ban, publication. 
L. Promulgatio. 

Dar grita : Faire des cris contre quel 
qu’un, l’insulier , l'injurier de paroles, 
crier. L. Exsibilare. Explodere, 

GRITADOR,RA, adj. Criailleur, 


Wwuse , brailleur , euse. L. Vociferator. 


Blateraior. 

GRITAR, v. mn. Crier, parler à 
haute voix , élever la voix, et aussi, 
Criailler , faire grand bruit de paroles, 
tempêter, s'emporter , menacer , se 
plaindre de la douleur que Pon sent. L. 
Clamare. Vociferari. 

GRITERIA ,s.f. Criaillerie , brait; 
importunité de ceux qui crient, qui 
criaillent. L. Inconditus clamor. 

GRITILLO, s. m. dim. de Grito, 
Petit cri, cri aigre. Latin, Strepitus. 
Fremitus. 

GRITO, s. m. Cri, grande é¿léva- 
tion ou effort de voix ; il se dit du cri 
des hommes et des animaux, clameur, 
grand bruit de voix confuses. L. Clamor, 

ociferatio. 

A grito herido : Façon adverbiale. A 
grand cris. Lar. Maximo cjulatu. 

GROPOS , s. m. Coton qui se met 
dans le cornet d'une écritoire. Lat. Pe- 


FEROSC serpe 
-A , 5. f. Espèce de at 
très-venimeux. Lat. Satis 

GROSELLIA , s. f. G 
L. Uva spincæ bacca. 

GROSERAMENTE, adv. Gros- 
sigrement , rustiquement , incivilement. 
L. Rustici. Inurbani. 

GROSERIA, s. f. Rusticité, 
sièreté, incivillté. L. Rusticitas. nur 


banitas. 
GROSERO, RA, Rustique, gros- 
sier, ère, impoli, ie, incivil, le, pen 


courtois, se. Lat. Rustiags. Tnurbenue. 


ile. Fruit. 


Ruda, 


GRU 
CROSEZ A4 , s. 1. Grosseur, épais- 


seur. L. Crassiries. 


Très-gros , se, très-énais, 
simus. 

GROSOR , s.m. Voy. Grosé;a. 

GROSURA, f. Graisse , s'entend de 
celle de tous les animaux, et spécialement 
du sain-doux. L Adeps. Pinguedo. 

Grosura. Se dit aussi du menu des 
animaux , qui servent à la nourriture de 
l'homme, ou de leurs extrémités ; c'est- 
ddire, la tête, le cou, les épaules, 
Des pieds , la fressure, et enfin tout ce 
pi regarde l'intérieur de l'animal et 

devant. Latin, Animalium esta et 
extrema. 

GRUA ,s. f. Grace, machine , qui 
sert à élever les pierres dans les bäti- 
mens. L. Grus architectonica, 

Grua. Voyez Grulla. 


GRUERAS , 3. f. T. de marine. | 


Trous , ouvertures , qui servent à passer 
les cables des amarres. Latin, Rotunda 


foramins. 

GRUERO, RA, adject. Gruyer, 
aom d'un faucon ou oiseau de proie qui 
chasse aux grues. L, Æsalon gruarius. 

GRUESA, s.f. Grosse, le nombre 
de douze douzaines. L. Duodenarius nu- 
merus in se reductus. Una gruesa de 
batones : une grosse de boutons. 

Gruesa. Signiñe aussi le Gros, c'est-à- 
dire, la rente principale d'une prébende 
dans une église cathédrale, et dans la- 
quelle ne sont point comprises les dis- 
tributions manuelles. Latin, Pracipuus 


proventus. 
GRUESISIMO,MA adj. sup. Très- 
» Se, très-grand, de, très-corpu- 
, te. Lat. Crassissimus. Maximus. 
GRUESO, SA, adj. Epais, se, 
gor» se, grand, de , corpulent , te. L. 
rassus. Magnus. Ingens. 
Tratar en gruesso : Traiter, veudre 
en s. L. caturam facere. 
RUIR, v. a. Craquer , terme pour 
exprimer le cri des grues. Lat. Strepere. 
Stwidere. 
GRULLA , s. f. Grue, oiseau, Lat. 
Grus, 


GRULLADA , 9. f. Voyez Gurul- 


ds, 

GRUMETE, s. m. Terme de ma- 
rine. Mousse, espèce de matelot. Lat. 
Nauticus puer. 

GRUMO ; s. m. Grumeau , partie du 
sang, du lait, on autre liqueur qui se 
ele , qui s'épaissit. L. Grumus, 

Grumo. Signiñe aussi, Masse, mon- 
eran, tas. Latin, Aceryus. Grumo de 
uvas : tas de raisin. 

Grumos. Terme de fuuconnerio. Les 
bouts des ailes des oiseaux. Lati1, Ala. 

GRUMOSO,SA, adj. Grumeleux, 
euse , qui est en grameau. Latin, Gru- 
mosus. In grumos coagulatus. 

GRUÑIDO , s. m. Grognement , 
en du ceau. L. Grunnitus. 

GR ÚNIDOR , RA, adj. Grogneur, 
euse , celui qui grogue. Latin, Grun- 
aitor. 

GRUÑIR, v. a. Groguer. L. Grun- 
mire. Et par extension, il se dit des 

qui foot un bruit où murmure 


sad, er qui n'est pas articulé, lors- 





faire crac. L. Strepere. Stridere. 
la Puerta : la 
qu 

mant. Gruñir el carro : la charrette cra- 
que ce qui s'entend lorsque le moyeu 
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n'ils sont mécontens. Lat. Murmurare. 
ssitare. 

Gruñir. Se dit eucore pour craquer, 
unir 
rte craque, pour dire, 
elle fait du bruit en l'ouvrant ou fer- 


une roue n'est pas bien graissé. 
Mamar y grunir : Tetter et grogner. 


Phrase vulgaire , pour exprimer qu'une 
personne u est 
qu'on fait pour elle. L. Zniguo vultu be- 
neficia etiam accipere 


jamais contente de ce 


GRUPA, s. f. Croupe, la partie de 


derrière du cheval, qui comprend depuis 
l'endroit où la selle porte jusqu'à la 
queue ; il se dit de toute les bêtes de 
monture et de somme. L, Clunes. 


GRUPEDA, s. f. Coup de vent 


impétueux et violent. L. Impetus. 


GRUPERA, s. f. Croupière, longe 


de cuir qui passe au-dessous de la queue 


du cheval ou autre hôte de monture. Lat. 


Possilena. 


GRUPO, s. m. Groupe , assemblage 


de diverses choses ensemble. Lat. Cu- 
mulus. Grupo de peñas : Groupe de xo-. 
chers les uns sur les autres. 
GRUTA, sub. f. Caverne, antre, | D 
grotte , conduit souterrain. L. $pelunca. 


Caverna. 


GRUTESCO , s. m. Grotesque, on- 


vrage de peiuture ou de sculpture fait 


d'une mauièro grotesque. L. Frondium. 


foliorum y scruptorumque ornatus. 


GU 


GUACAMAYO , s. m. Oisean des 
Indes , un peu plds grand que le perro- 
que y et d'un très-beau plumage , mais 

ar à apprendre. L. Avis Indica genus. 

GUACHAPEAR , y». a. Trépigner, 
barbotter dans l'eau avec les pieds. Lat. 
Pedibus aquam turbare. 

Guachapear, v. n. Bruire , craquer, 
claquer , comme fait le fer d'un cheval 
lorsqu'il est mal cloué. Latin , Strepers. 
Stridere. 

GUACHARO, RA, adj. Pleureur, 
ense , qui pleure , qui se lamente conti- 
nuellement. Latin , Ejulator. Il se dit 
aussi d'ume personne imfirme , valéradi- 


naire ; et communément il se dit d'un | La 


hydropique. L. Infirmus. Hydrops. —. 
GUACHARRADA, s.f. Chête pré- 

cipitée de quelque chose dans l’eau , dans 

la boue. Latin, In ajuam prœceps casus, 


lapsus. 

GUADAFIONES ,s. m. Entraves, 
fers ou liens qu'on met aux pieds des che- 
vaux, pour empêcher qu'ils ne s’eufuyent, 
L. Compedes. 

GUADAMACIL, s.m. T. Arabe. 
Cuir doré dont on fait des tapisseries, 
des tapis de tables, et autres choses. 
L. Aluta picta. 

GUADAMACILERIA, s. f. Lieu 
où se fabriquent et se vendent les cuirs 
dorés. Lat. Alutarum pictarum taberna, 


fabrica. 


GUADAMACILERO , s.m. On- 
vrier en cuirs dorés , peintre. L. Alusa- 
run pictarus artifez. 
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GUADANA , s. f. Faux à faucher . 
l'herbe. L. Falx messoria. , 

GUADAÑERO , s.m. Faucheur, 
celui qui fauche les prés. L. Messor. . 

GUADAPERO , s. m. Poirier sam- 
vago , arbre fruitier. Latin, Pyraster. 

Jrus agrestis. 

Guadapero. Celui qui porte à manger 
aux moissonneurs. L. Messorius puer. 

GUADARNES , s. m.T. peu usité. 
V. Armeria. 

Guadarnes. Se dit aussi du lien où 
on serre les harnois des chevaux , les. 
selles., etc. Latin , Ephippiorum repo- 
sitarium. . 

Guadarmes. Celui qui a À sa charge 
le soin de garder les harnois , les selles, 
etc. des chevaux , et tout l'équipage 
d'une écurie. Latin, Ephippiorum cu- 
rator. 

GUADIXENO , s. m. Espèce de poi- 
gnard d'un demi-empan de long , et large 

e quatre doigts. Lat, Pugionis. genus. 
ugio. Accitanus. 

GUADRAMAÑA , s. f. Fourbe , 
fourberie , ruse , tremperie , intriguo , 
détour , supercherie , Ehesso » adresse, 
artifce, fiction, réserve, dissimulation, 
Let, Fraus. Fallacia. Techna. Astus. 

olus. 


GUAEPIN 6 GUAYAPIL ,s. mu. 
Espèce de domino qui se porte dans les 
Indes. L. Indicus cucullus. 

GUALATINA , s. m. Espèce de 
mauger composé de pommes , de lait 
d'amande délayé avec E bouillon du pot, 
des épices fnes détrempées dans de l’eau 
de roses , et de la farine de ris, Lac. 
Condimenti genus. 

GUALDA, s. f. Plante, Guéde où 
pastel, qui sest aux teiuturiers pour tein< 
dre. en jaune. L. Glastum. 

'_ Cara de guaida : Visage jaune , plle. 
L. Homo PÉlidus, er 

| GUALDERAS , ». LT. de marine. 
Les côtés des affats du canon Latin, 
Armamenti tormentorum bellicorum latera, 


Ye UAIDO , DA, adj. Voyez Ama- 
r . 
GUALDRAPA , 3. f. Housse qui 


couvre la croupe d'une béto de monture , 
es passe l'étrier. Lat. Seragulum, 
rualdrapa. Se dit dass ar dérision . 
des pièces d'étoffes qui pendent des ka- 
bits déchirés. Latin, Detritus pannus. 
CIRE 
GUALDRAPEAR, Y. a. Faire tan 
tôt une chose, tantôt l'autre, agir alter 
nativement , entreméler , mettre , poser 
l'un après l'autre. L. Aiccrnare. 
GUALDRAPERO , 3. m Terme 
bas. Couvert de guenilles , vêtu de baile 
lons , dégueuillé. Las. Homo pangesus, 
laciniosus. 
GUANTA , 9. í. Terme de Bohé- 
miens. Fille ou femme débauchée, Lat. 


Scortum. . 
gourmade. Latin, Co= 


| peing , soufflet, 
laphus. 
GUANTE , s. m. Gant, ee qui sert 
k couvrir la main. L. Chirosheca. 
Guante. Signifie aussi Le Main. Let, 
Manus. Echar es guante : jeter la mais, 
pour dire ouvrir la mais. 


Guantes , employé au pluriel , signife 


A 





.sarveillant. L. Custos. 


“mande les autres gardes , qui leur 
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Récompenses , gratifiostions , présons , 


qui se font à an ouvrier, outre le prix 
convenn avec lui de l'ouvrage qu a fair, 
. Dona. 


lorsqu'on est-content de lui. 
Munuscula. 


Echar á otro el guante : Jeter le gant 
à quelqu'un , c'est l'appeler en duel. 
Latin, Afquem ad certamen: singulare 


provocare. 


Poner 4 uno como un guante : Mettre 
quelqu'un comme un gant , pour dire 
plas souple qu'un gant , le rendre doux, 
paisible , soit par réprimande on par ch4- 
timent , par prompsses ou par libéralités. 


L. Aliquem demulcere, 


Salvo el guante : squf le gant. Phrase 
en usage lorsqu'on donne la main à quel- 
gun en marque d'amitié , et qu'on ne 


ait point de complimóat. Latin, Bon8. 
yenió. o | 
GUANTERIA , s. f. Boutique de 


tier. L. Chirothecarum taberna. 


ÉGUANTERO y Ss. m. Gantier , qui 
fait des gants. Latin , Chirathecarum 


ifex. 
“GUAÑIR , v».n. Groguer, Latin, 


Gruanire. 
GUAPA MENTE , adv. Bravement , 
courageusement , vaillamment , hardi- 


ment. L. Sirenui. 


ler magnifiquement , faire le gatant. 


Latin , Strenuum se”, vel comptunm jac- | 


tare , ostentare. 


GUAPETON , s. m. angm. de 


Guapo. Qui est très-brave , très-vaillant, 
très-courageux , très-hardi. Lat. Homo 
strenuissimus. 
GUAPEZA ,s.f. Valeur , vigueur, 
courage , force. L. Virtus. Fortitudo. 
GUAPO , adj. Courageux, vaillant, 
brave , vigoureux. L. Fortis. Strenuus. 
Guapo. Signitie aussi Beau , galant', 
bien mis , bien ajusté, brave , magnif- 
que ; poli , agréable. L.' Elegans. Ve- 
nustus. Lepidus. ' 
Guapo. Signifie encore Amoureux , 
galant qui fait l'amour à nne femme. L. 
lmasius. | 


GUARDA, s. amb. Garde, gardien , 


Guarda. Garde , se dit de tout ce que 
lou garde ou que Pon doit garder , et 
de cc qui est commis à la garde de 
quelqu'un. L. Custodia. * 

Guardas. Terme de serrurerie. Gardes; 
ce sont les gardes d’une serrure. Latin, 
Sera repagula. UT | 

Guardas del norte. Terme de mariue. 
Gardes du nord ; ce sont les deux étoiles 
les plus voisines du pole arctique, qui 
seat les dernières du chariot on dela pe- 
tite ourse. L. Arctophilax. o 

Guarda de vista. Garde à vue. Lat. 
Ocularis custos. 

. Guarda mayor. C'est celui qui com- 


donne ses ordres. Latin ; Custodum 
prafectus. | 
Gugrda m'yar. Dame du palais, qui 














monilium cella, 
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a ferpection aur la conduite de toutes 


Îles femmes qui demourent dans le palais 


du Roi, au service de la Reine. Latin, 


farm asseclarum famina custos. 


ARDABRAZO , s. us. Brassart , 
arte défensive qui couvre le bras. Lat. 


Brachii munimen. 


GUARDACABO , s. m. Terme de 
marine. Morceau de fer rond et creux, 
dans loqnel passe un agrès. L. Ferr.us 


annulus. 


GUARDACADENAS ,s. m. T.de 
marine. Lisses de portes, haubans, lon- 
gues pièces de bois plattes , qui servent 
à togir dans leurs places les chaînes 


des haubans. L. Tabal 


2. 
GUARDACARTUCHOS , 3. m. 
Terme de marine. Boîtes où l’on met les 
gargôusses pleines de poudre pour la 
charge des canons. L. Globulorum ignia- 


horum thece. 


GUARDACOYMAS ,.s. m Terme 
de Bohémiens. Domestique d’un corrap- 


tour de jeunesse. L.*Lenonis famulus. 


- GUARDADAMAS , s. m. Garde de 


Dames , emploi honorifique dans la mai: 


son du roi d'Espagne. L. Regiarum asse- 


elarum custos. 


GUARDADOR , 4. m. Gardeur, 


«|-celni qui garde. Et aussi Gouverneur, 


GUAPAZO , ZA, adj. augm. de. 
&uapo. Brave , courageux , eúse, vail- 
ant, te, hardi, ie. L. Strenuissimus. 

GUAPEAR , v-. n. Faire le brave, 
le courageux, le bardi , vanter ses faits. 
Et aussi Faire parade de ses habille- 
mens , aller toujours bien vêtn , s’habil- 


conservateur , libérateur , protecteur , 
défenseur. L. Custos. Servator. 
Guardador. Observateur , qui observe , 


qui garde ce qui est ordonné , ce qui 


est commandé. L. Observator. | 
Guardádor. Se dit aussi d'une personne 


= est chiche , mesquine , avare , etc. 


. Homo parcus, dvaras, 


GUARDAFRENTES , s. m.T. de 


| marine, Lisse de hourgi, qui fait Paffer- 


missement de la poupe. L. Ligneæ brac- 
tez puppis. . 
- CUARDAN UEGOS , s.m. Terme 


grosses planches soutenues par des ca- 

les au-dehors du vaisseau , ponr em- 
pêcher que le fee ne gagve le haut du 
navire pendant le combat. Lat. Coura 
ignes suspensa tubulge. 

* GUARDAINFANTE , s. m. Gas- 
de-infant, vertugagin ; e’étoit une pièce 
de l'habillement des femmes ,*qu'glles 
mettoient à leur ceinture, pour relever 
lcurs pures de quatre ou cinq pouces. 
L. Muljebris ornamenti antiqui genus. 

GUARDAIZAS , s.m. Terme de 
Bobémiens. V. Guardacoimas. 

- GUARDAJA , s.f. T. hors d'usage. 
NV. Guedeja. " | 
'GUARDAJOYAS , s. m, Garde- 
bijoux » £mploi dans la maison royale, 
celui qui garde les bijoax , les diamans 
do la couronne, Latin , Regiorum moni- 
lium custos. 

Guardajoyas. Se dit aussi dn lieu où 
l'on sérre er garde les diamans de la 
couronne , cabinet. Latin , Regiorum 


GUARDALADO , s. m. Parapet 


lorica, 

GUARDAMANCEBOS , s. m. T. 
de marine. Raban de point , longues 
cordes qui servent á passer autour des 


voiles et des vergues , pour les lier en- 
semble. Lat. Funes adininiculatori, 























de marine , Garde-fenx ; ce sont deux | 


d'un pont , garde-fon. Latin , Pontis- 
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so FPARDAMANGIER ¿e f. Y 
troduit du François. fards - ns 
où l'on met tontes les révisions de Lou”. 
che r le service du palais du Roi, 


L. Regia domús penaria cella. 
Guardan 


damangier. Chef du garde-mánr 
ger, qui reçoit et distribue les provi- 
sions de bouche, Latin , Regia mensa 
curator. 

GUARDAMEA , s. m. Garde pa 
empêche le monde de pisser dans lea 
vestibules du pelis du Rol : on l'appelle 
aujourd'hui Portero de cadena , 
de la chatos. 11 Vestibuli custos. 

GUARDAMUGER , s. f. Gasde- 
femme , Dame de la Reine , qui suit la 
classe des Dames d'hongenr, et a l'au- 
torité sur les Dueñas. L. Regisrumn ss 
seclarum secunda custos. 

GUARDAPIES , s. m J Qu 
cotillon, partie du vêtement d’une femme. 
L. Mulierum vestis inferior, 
© GUARDAPOLVO , s. rm. Toile 
ou planche qui s'attache au plancher, 
pour empêcher la poussière de tomber 
sur ce que l'on veut conserver comms 
dans un garde meuble. Lat Obductum 
pulveri lintsum. | 

Guardapotve. Le dessns de la botte 
qui soutient l'éperon. L. Pulyeris excep- 
toria ocrew bractea corriacez. 

GUARDAPOSTIGO , s. m. T. 
de Bohémiens. Le valet d’un maquercan. 
L. Tenonis famulus, 

GUARDAPUERTA , s, f. Voyez 
Antepuerta. 

GUARDAR , y. a. Garder , sercer, 


conserver. L. Custodire, Servare. 


Guardar. Garder, observer. L. Uëser- 
vere. Guardar el secreto : gardez le 
secret. | 

Guardar. Garder , préserver , garan- 
tir , défendre. Latin , Servare. Lueri 
Defendere. 

Guardar. Garder , soigner, veiller. L. 
Custodire. | | 

Guardarse. Se garder, se précaution- 
ner , se tenir sur ses gardes , prévoir oe 
qui peut asriver. L, Cavere. Yo me guar- 
dare de ir á tal parie ;je me guasderai 
d’aller en tel endroit. 

- Guarda: Gare , cri qu'on fait pos 
avertir ge de quelque dasge:. L. 
avel Caveas ! 

Guarda. Signife aussi Non, nullement, 
int du tout , em-agcune manière. L. 
E Minineé. Neutiquam. 

Guarda pablo. Garde-tai, Paul. Façon 
de parler pour exprimer qu’on se gardera 
bien de faire une chose qui pe convient 
pas , comme quand on dit: Je m'en gar- 
derai bien. L. Absit. 
Guardar el salto, 6 les vueltas. Preu- 
dre garde au saut , ou aux Jetours Phrase 
pour exprimer de prendre garde à cs 
qu'on fait, et 4 ce qu'il ponrroit en ard- 
ver L. Cavcre. | 
Guardar la capa. Défendre son man- 
tean , ses y , Observer , considé- 
rer ce qu’on fait, pour n'être pas surpris. 
L. Sun defen Fe PO 
Guardar las espaldas. Gerdex les épau- 


les , pour dire Protéger , défendre 


ua- 
qu'un , veiller pour qu'on ne lui are 
aucun tort en sa persoage , ni en ce qui 
lui appartient. L. Tucri Protegere, 
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Osarior la cama: Etre melnde , gar- 
dex lu ht 9 être abré. L. Detumbere. ” 
la tope. Gurder: ses habits. 
Phrase métaphorique , pour dire , Garder 
le corps , me pas s'exposer au péri}, au 
danger. L Pericule se snbtraherc. 
Gaardate deb diablo. Garde-toi du dia- 
ble , ou prends garde au diable. Phrase 
méneçante , qui est fort en usago chez 
les Espagnols , lorsqu'ils menacent quel- 
queue, ou pour le prévenir de prendre 
garde à lui, à ce qu'il fait, ou à ce qu’on 


ssyeto. a 
GUARDADO , DA, p. p. Gardé, 
te, observé . de , protégé , de y ete: L. 
oditus. Serratus. 


GUARDARIO , 3: £, Alcyon ,:et | P 


selon d'autres , Martinet , oiseau hantant 
la œer , les rivières et: les - marócagos, 


s'entend d'un len où l’on garde des ha- 
bits. L. Vestiarirm. 

Guadaropa. Celui qui a soin‘, quia 
Y sa << une garderobe , maître de 
garderobe , valet’ de garderobe. L. Pes- 
far curator. : 

GUARDASOL ,s:m. V. Quitaso!. 

GUARDATIMONES , s.m T. de 
marine, Gardé-timons ; ce sont les ca- 
sons qui se mettent à droite et-á gauche 


L. Tormenta bgllica in puppis latertbus 


GUARDAVELA, s. m: Terme de 
merite. Bras , cordage atmarré au bout 
de la vergue , pour la tourner on gou- 
verser selon le vent. Latin, Funcs yeli 
éttracioris.: 

GUARDIA, s. f. Garde , coms de 
sobdats ou de gens artsés pour la défense 
de quelqu'un où d'un poste. L. Miiraris 


émstodia. La guardia de un gentral : la 


garde d’un général. | 
, Guardia. Garde , soldat aun Gardes, 
s'entend du régiment des Gardes-Espa- 
et Valonnes , comme les Gardes 
sasçoises et les Gardes Suisses. Latin, 
la custodia miles. 
rdia de alabarderos. V. Alabardero. 
Guardia de corps. Gardes du corps. L. 
Roi stipatores, Prætoriani. - 


gi est commis à la garde de quelque 
. L. Custos. 

Guardian. Gardien , celui qui est le 
supérieur d'un couvent dans l'ordre de 
8. François. L. Guardianus. | 

uardian. Terme de marine. Gardien, 
d'est le garde magasin des armes et des 
vivres. L. Armorum et annonæ custas. 

GUARDIANA , s. f. Gardieunat ou 

À , Charge ou office de gardien 
dans quelque ordre. Latin , Guardiani 
Bunus, 

GUARDILIA ,s.f. V. Buhardilla. 

Guardilla. Espèce de grenier où de 
ébambre lambrissée à cause des toits. 
L. Summa concameratio. 

GUARDINES, s. m. Terme de ma- 
fine. Les cables quí soutiennent les sa- 
Bords de l'artillerie. Lat. Funes in navi 
Saspensoriz, 


UARDOSO , $43 adj. Epargnant 


fo, ménager, ére , qui sait-cepserver les 


défendre , 
: L, Juvare. ° Lueri.* Defenderé. 
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‘theses , qub me dépense qu'k propos; Es 
Parcus. 


Guardoso. Signifle ausfi avare , mes 
quin , ladre , chiche. L. Parcus. Ayarus. 


—1enarKi 


GUARECER , v.n. Guérir , se gué- 


‘rir, étre en convalescence y Se remettre, 
se refaire, se rétablir. L. Consanescere. 


GUARECER, v. a. Aider, secourir, 
arder , délivrer, per. 
rotegere. 

Guarecerse. Se: réfugier, se retirer , 
chercher un asiké , avoir recours :, re- 


.courir à: la protection , à l'aide de quel- 


qu'un. L. Confupere. 


e 


; SUARECIDO, DA, p. p.Guén, 


je aidé , de , réfugié, ée. Lar, Sanatus. 
rotéctus. Defensus 


GUARIDA , s. £. T: arabé. Antre , 


caverne , creux oh se retirent los bêtes 
"féroces. 


L. PTS 
GUARDAROPA, s. f. Garderobe , |. 


Lat. Ferarum latebra. , 
Guarida. Asilo; réfage > lien’ de” sá- 
reté. Lat. Refugium. métaph. il se 


dit de l'endroit, de la maison que l'on 


fréquente le plus ;.-et où l'on va plus fami- 
liérement. Lat. Secessus. Fulano tiene 
muchas guaridas : un tel a beaucoup d'en- 
droits , beaucoup de: maisons , où il vá 
passer son temps.- 
GUARIR ,v. n°: T. ant. V: Gaarece. 
GUARIDO ,. DA ,. part. ‘passif. 


Voyez Guarecido. 
de timon, ou:à da poupe d’un va u #4}. 


GUARISMO , s:m: Chiffré , carac- 
tère qui sert à exprimer:les nombres. 
Lat. - Numerandi ratio. 

GUARISMO,MA, adj. T. peù en 
usage. Ce qui concerne Parilhmétique , 
le calcul. Lat. Arithmeticus. 

GUARNECER , v: actif. Entotrer, 
ceindre , enceindre , environner , enve- 
lopper , enfermer. Lat. Cirgere. Cir= 
cumdare. 

Guarnecer. Garatr, ajuster , eñjoli- 
ver, orner quelque chose. Lat. 
mare. 1ASITUCTE. 

Guárnecer. Enéhâsser , entailler , mièt- 
tre en œnvre quelque chose, soit en 
or ón en ar y Ou autres métaux. L, 
Incastrare. udere. 

Guarnecer. Munir , fortifiér, rem- 
arer , garnir une place de tout ce qui 


q [ui est mécessáire pour sa défense. Lar. 
ARDIAN, s. m. Gardien , eelui | Mi 


unire. 
- Guarnecer. T. de fauconnerie. Atta- 
cher la loge on la filière au pied de 
l'oiseau, Lat. Munire. Instrucre. 
GUARNECIDO , DA, part. pass. 
Entouré , ée ) garni ,ie , muni, ie , etc. 
Lat. Cinctus. Circumdatus. Adornatus. 
GUARNES , s. m. T. de marine. 
Les tours des cables autour des poulies, 
qui servent hisser. Lat. Funign circam- 
yolutiones. | 
GUARNICION , s. f. Garniture, 
il se dit des assortimens nécessaires à 
plusieurs choses , pour s’en servir ou 
pour les*orner. Lat. Ornatus. - 
- Gnarnicion. Agrément , ormentent , 
embellissement postiche qu’on applique 
sur quelque chose, enchâssure en or , en 
argent , en émail, ete. Lat. Emblem.. 
+ lutvus. 
Guarnicion. La garde d'une épée, 
samontwe. Lat. Ensis capulus, 


dor- | R 


° GUE $ 


- Guárnicion. Garnison , ‘troube de sol= 
dats , qui gardént une place pour la dé- 
fendre , la garder. Latin , Militare 
prasidium. 
Guarniciones: L'équipement d'un 
houme de guerre. Lat. Arma. 
Guarniciones. Harnois qu'on niet aux 
males ou wux chevaux pout tirer un care 
rosse. Lat. Srragula. * | 
' GUARNICIONERO , s.m. Sellier, 
Boutrelier, qui fait les harntois pour les 
mules et les chevaux. Lat. Stragulorum 
opifex, 


. GUARNIMIENTO, s. m,T: anc. 
‘Vêtement , habillement. Latin, Vestis, 


Ornatus. * 

GUARNIR, v. a. T. anc. Voyez 
Guarnecer. 

GUARNIDO, DA , part. passif, 
Guarnecido. 

GUAY , interj. Voyez Ay. 

Tener muchos grayes : Avoir beaucoup 
de ahi, pout dire qu’une personne sent 
ou a beaucoup de douleurs , de peines, 
de chagrias. Lat. Angi. Cruciari. 

GUAYA ,s. f. Cri lamentable , dou- 
loureux , 'plajute , gémissenient , lamen- 
tation , huslement. Lat. Gemitus. Planc- 
tus. Ejulatus. —. 

' Hacer la guaya : Faire des cris lamen- 
tables, faire le plaintif, l’homme qui 
souffre : beaucoup ; il se dit ordinaire- 
ment des gueux quí demandent Paumóne 
pe libertinage , et feignent d’être ma- 

des ou d’avoir quelques maux cousidé- 
sables. Lat. Queri. Plangere. 

GUAYACO ,s. m. Arbre des Indes. 
Gayac , espèce d'Sbénier. Lat. Ebenus. 

uayacum sive ligaum sanctum. 

GUAYAR , y. n. Se lamenter , pleu- 
rer , gémir , sé plaindre » S’afliger, Lat. 
Flere. Lugere. Plangere. 

GUBIA , s. f. Rabot , outil de menui- 
sier , qui sert à faire les moulures. Lat. 
uncina. 

GUEDEJA, s. f. Toupet de che- 
veux, qui sort des tempes. Lat. Cin- 
cinnus. Cirrus. 

GUEDEJAR, v. a. T. hasardé et 
burlesque. Faire parade de la guedeje. 
V. ce mot ci-dessus.’ Lat. Cincianis caput 


ornare. | 

GUEDEJIILA, s.f. dim. de Gue- 
deja. Petit toupet dé cheveux sur” les 
tempes , qu'on laisse descendre jusqu'à 
la moitié des oreilles. Latin , Cicin- 
aulus. 

GUEDEJUDO, DA, adj. Qui a 
an gros toupet de cheveux , qui lui 
descend sur le devant de Poreille.: Lar. 
Cincinnatus. 

- GUELTRE , s. m. T. de Bohé- 
miens. Argent monnoyé. Lat. Nummi. 

GUERMECES , s.m. Maladie qu 
vieñt au goster des faucons, petites ver= 
rues, petits grains, ou petits boutons. 
Latin , Faucium tumor. 

‘ GUERRA, s. f, Guerre, différent 
entre des états où des Princes souve- 
raius. Lat. Bellum. 

Guerra. Guerre, art. militaire , ma- 
nière de faire la guerre. Lat. Milicia, 
Ara militaris. : 

Guerra. Métaph. Guerre , discorde, 
dissention, opposition, contrariété. Lat, 
Discordia. Dissidium. Jurgium. 
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Guerra campal. Guerre ouverte. Lat. 
Bellum apertum. 

Guerra civil. Guerre civile , c'est 
celle qui so fait entre les sujets d'un 
même royaume. Lat. Bellum civile, in- 
testinum. 

Guerra de entendimiento. Combat d'es- 
pu » de seutimens , d'opinions , dispute. 

. Sententiarum pugna. 

Guerra, Guerra |! Gnerre, guerre | cri 

pour animer le soldat a combattre. L. 


d arma! 

GUERREADOR , RA, adj. Guer- 
rier, homme de guerre , incliné à la 
guerre. Lat. Bellator. Bellatrix, 

GUERREAR , v. a. Faire la guerre, 


Lat, Bellare, Bellum gerere. 

GUERRERO , RA, adj. Belli- 
queux , cuse , guerrier ,èrg, vaillant, te, 
martial, le. Lat. Bellicosus. 


Guerrero, Siguifle anssi Soldat. Lar, 
Miles Bellator. 

GUERRILLA , s. f. dim. de Guerra, 
Petite guerre , petits partis qu'on envoie 
à la découverte. Et aussi Petite coutes- 
tation , petite dispute , sur différentes 
matières. Lat. Leve prælium , jurgium. 

GUIA , s.f. Conducteur, guide , qui 
conduit , qui enseigne le chemin. Et figu- 
rément il se dit dans les choses spirituel- 
les et morales. Lat, Ductor. 

Guia. Signifie aussi Passeport , passe- 
avant, billet de douane, pour le trans- 
port des marchandises. Lat. Telonaria 
syngrapha. 

Guia. Traînée , longue amorce de pou- 
dre, disposée de façon qu'elle fasse jouer 
des bottes, ou autres feux d'artifices. L. 

Puivens pyrii linea diroctoria, | 

Guia. Long sarment ou maître brin, 
qui se laisse à la souche d'une vigne 
lorsqu'on la taille , pour jeter du bois. 
Lat. Palmes tradux , ou subsidiarins. 

Guias. Volées , chevaux oy mules 

. qu'on met au devant des autres pour tirer 
lus vite un chariot ou un carrosse, Lat. 
qui in rhedá subsidiaris. 

Guias. Guides , rênes. Lat. Habena. 

Guia. T. de marine, Isson on Isses, 
cable qu'on passe dans une poulie , et 
qui sert à isser. L, Attractoriug funis, 

GUIADOR , s. m. Directeur , con- 
ducteur , qui guide , qui conduit , chef 
de bande. Lat. Ductor, 

GUIAMIENTO , s. m. Direction , 
conduite, l’action de mener , de con- 
duire , de guider. Lat. Ductus. 

GUIAR , Y. a. Conduire, mener, 
guider. Lat, Ducere, 

Guiar. Dresser , régler, enseigner, 
mentrer , conduire , ordonner , disposer 
les choses. Lat, Dirigere, 

. Guiar la danza. Conduire la danse. 
Phrase mátaph; pour dire Etre le princi- 
pal , le chef d'une chose , d'une entre- 
prise bonne ou mauvaise, Lat. Primus 


ducere. 

GUIADO , DA, past. pass. Con- 
duit, te, de, ect. L. Ductus. Directus, 

GUIDO, DA, adj, T. de Bohé- 
miens. Bon, bonne. Lat. Bonus. 

GUIJA , s, f. Caillou de rivière. Lat, 
Lepillus. Glarea. 

Guijas. Espèce de pois quarrés. Lat. 
Phaseoli. | 

GUIJARRAL , s. pa, Champ pies- 








Lat. Rudens 


GUI 
roux, caillonteux ; torre pi , eaile 
lontense , qui est remplie de pierres, 
de cailloux. Lat. Lapidosum solum. 
GUIJARRAZO , e. m. Coup de 
caíllou , coup de pierre. Latin, Lapidis 


tctus. 

GUIJARREÑO , NA, adj. Cail- 
louteux , euse , pierreux , euse, Latin, 
Lapidosus. 

GUIJARRILLO, s. m. dim. de 
Guijarro. Petit caillou , petite piesre. L. 
Lapillus. 

UIJARRO , s. m. Caillou , ou 
pierre dure qui lui ressemble , laquelle 
se tire avec la fronde. Latin, Lapis. 


Saxum. 

GUIJENO , NA, adj. Lisse, poli, 
ie , dure comme un caillou de rivière. 
Lat. Saxeus. Lapideus. 

GUILLA , s. f. T. drabe. Récolte 
copieuse , abondante, Lat. Fructuum 
abundantia , copia, 

GUILLUT y 3. M T, arabe, Celui à 
qui appartient la récolte, usufruitier, à 
qui appartient l'usufruit d'une terre. Lat. 

usufructuarius, 

Guillote. Signiñe aussi Vagabond, 
errant, paresseux , fainéant , mauvais 
travailleur , qui mène une vie libertine. 
Lat. {ners. us. 

GUIMBALETE, s. m. T. de ma- 
rine. Brimbale ou brinque-bale , pièce 
de bois qui sert à faire mouvoir le piston 
de la 
thlicus palus. 

GUINCHADO , DA, adj. T. de 
Bohémiens. Persécuté , de, afligé y te, 
tourmenté , ée, poursuivi , ie de la Justice. 
Lat. V.xatus. ‘ 

GUINCHO , s. m. Oiseau maritime 
qui vit de la pêche , Moueste. Lat. Cine- 
rea gavia, Cinereus larus. ” 

GUINDA, 3. f. Cetise, petit fruit 
rouge qui est des premiers , qui vient au 
printemps. Lat. Cerasum. 

Guinda. T. de marine. Gnindant , le 
haut on la hauteur des máts d'un navire. 
Lat. Malorum altitudo, 

GUINDAL , s. m. Cerisier , erbre 
fruitier qui produit les cerises. Latin, 


grasus, 

GUINDALERA , 1. m. Cérisaie, 
champ, verger planté de cerisiers. L. 
Ager cerasis consitus. 

GUINDALETA, s. f. Corde , cable 
qui sert à hausjer on à monter quelque 
chose en l'air, et à faire des licols aux 
bêtes fortes, comme sont les chevaux, 
bœufs , etc. Lat. Funis quintuplex. 

GUINDALEZA , s. f. T. de ma- 
rine. Guinderesse , gros cable de navire, 
qui sert à amener et à guinder les honiers. 
uadrupiex. 

GUINDAR , v. a. Guinder, havsser, 
monter , élever. Lat. Funibus attolere, 
erigere. 

uindar. Signifie aussi Oter, enlever, 
prendre , emporter quelque chose sur ny 
autre, Lat. Auferre, Abripere, Fulano 
les guindó La plaza 6 emplea; un tel leur 
enleva la plece ou l'emploi. 


Guindar. T. de Bohémiens. Vexer ,1 


ersécuter , tourmenpter , maltaiter quel- 
an. Lat. Vexare. e 

Guindar, T. burjesque. Pendre, Lat, 
In crucen agere, 


GUI 


Guindarse. Se laisser couler, se glis- 
ser du haut de quelque endroit, par le 
moyen d'une corde ou de quelqu’autre 
chose. Lat, Per funem delabs. 

GUINDADO , DA, part. passifs 
Guindé, de ; enlevé, de, vexé , ée, 
pendu , ue. Latin, Funibus sublatus. 


Ablatus. 

GUINDASTES , s. mm. T. de ma- 
rine. Mouflles on grosses poulies qui 
servent à guinder, à amener les veiles, 
et à élever de gros fardeaux. Lat. Gruis 
nauticæ genus. . 

GUINDO, s. m. Cerisier, arbre qui 

roduit des cerises. Lat. Cerasug. 

GUINDOLA, s. f. T. de marine. 
Machine triangulaire , composée de trois 
planches , suspendue par trois cables , et 
qui sert à recevoir les charges manuel- 
les qui cntrent par les sabords , et à 
d'autres usages. Latin , Lanx lignea pre- 
grandis. 

GUINEO , se. m. Espèce de danse à 
la Moresque , des plus indécentes. Lat. 
Æthiopica chorea, 

GUINADA , s. f. L'action de gui- 
guer , de faire signe de l'œil, œillade, 
coup d'œil, clin d'œil qu'on fait à que 
qu'un. L. Óculi nutus. Nictus . 

Guiñada, Y. de marine. Changement 
de route d'un vaisseau qui dérive. Lat. 
A cursu 


Poe 
. GUIÑADURA, s. f. Voyez Gai- 


pompa d'an vaisseau. Lat. .4a» | nada. 


GUIÑAPO , s. m. Vieux hailloa , 
chiffon. Lat. Detritus pannus. _ 

Guiñapo. Gueux, mal vétu. Latis, 
Homo pars » laciniosus. 

GUIÑAR , v.a. T. arabe. Guigner, 
regarder du coin de l'œil , faire signe de 
l'œil, faire un clin d'œil. Lat. Oculis 
annuere , connivere. Entender 4 medio 
guiñar. Entendre au moindre sigue. 

Guiñar. T. de marine. Changer de 
rumb. L. Cursum mutare. 

Guiñarse, T. de Bohémiens. S'enfuir, 
s'échapper. Lat. Effugere. Evadere. . 

GUIÑAROL , s. m. T. de Bobé- 


miens. Qui r e du coin de l'œil , 
qui fait signe l'œil. Lat. Cus oculis 
annuitur 


GUIÑO , s.m Clignemen t, clin 
d'œil, signe de l'œil. haria , Oculi 
nutus. 

GUINON , s. m. T. de Bohémiens. 
Signe de l'œil , clignement. Lat. Ocull 
nutus. Nictus, 

GUION ,s. m. La croix qu'on porte 
devant up prélat ou devant une commu- 
nauté, comme chose qui leur est due. 
Lat. Insignia. , 

Guion. Guidan, étendard qu'en 
porte à quelques cérémonies. Lat. Re- 
gium vexillum, 

Guion. Lé chef d'une danse, celni qui, 
mène, qui conduit la danse ou une con- 
tredanse. Lar. Choriphaus. Et métapb. 
Conducteur , guide, capitaine, chef, 
commandant , général , celui qui con- 
duit. Las. Qux. Ductor. 

GUIRIGAY , s. pm, Langage obs- 
cur , confus , difficile à entendre , façon 
de parler éqpivoque, Et aussi Bredouille- 
ment. Lat. Obsqrus sermo. No entiendo 
fases guirigayes : je n'entonds point ces 

| Quillemens , 


# 
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brodouillemens, pour dire ce langage, y 
ces façons de er. Eo» 

GUIKNALDA , s. f. Guirlando , 
couronne de fleurs. Lat. Sertum. 

Guirnalda. T. de guerre. Fascine 
goudronnée qu'on jette allemós daus les 

tes attaqués de nuit. Lat. Picatus 
gai fasciculus. 

Guirnalda de sanguijuelas. Guirlande 
on couroune de sangsues , qu'on met 
autour de la tête en de certaines mala- 
dies. Lat Sanguisugarum corona. 

GUISA, s, £. T. ancien. Manière, 
Son d'agir , guise. Latin, Modus. 
Species. 

isa. T. ancien. Signifie aussi Qua- 


GUR 


GUITARISTA ,s. m. Celui qui 
tonche de la guitare. L. Fidicen. 

Fulano es un grande guitarrista: Un 
tel est un grand joneur de guitare. 

GUITARRERO , 3. m. Faiseur ot 
vendeur de guitare , Luthier L. Fidium 
opifex. 

Guittarero. Celui qui touche saus cesse 
de la guitare. L. Fidicen assiduus. 

GUITARRON , s. m. augm. de 
Guitarra. Grande guitare. Lat. Magna 
chelys. 
GUITO, TA , adj. T. du royaume 
d'Aragon. Faux, sse, vicieux , euse, L. 
Calcitrosus.  ' 

GUITON ,s. m. Guenx , errant, 




















té , condition , dignité. Lat. Conditio. | vagabond , qui va gucusant, pouvant 
Dignitas. travailler , fainéant, vanrien. L. Homo 
FUISADILLO ,s. m. dim. de Gui- 


vagus. 

GUITONEAR , v, a. Gueuser , cai- 
mander , trucher , mendier par fuinéan- 
tise , par libertinage. L. Vagari, 

GUITONERÍA , s. f. Gueuserie : 
fripoanerie , Coquimerig, fainéantise. L 


endicatio. 
GUIZGAR , v. a. V. Enguirgar. 


GULA ,s.f. hage, gosier , gorge. 
L. Gula. a Enea ET 
Guta. Gourm 


selo. Petite fricassée , petit ragoút. L. 
Leve condimentum. 
” GUISADO , m. Fricassée, ra- 
ár. L. Condime Mm. Et métaph. il se dit 
plusieurs choses ou affaires qu'on 
méle les unes avec les autres. Latin , 
Bonum , vel malum opus. 
Guisado. T. de Bohémiens. Débauche 
avec des femmes. Lat. Scortativ. 
GUISADOR , «s. ma. Fricasseur , 
euisimier. Lat. Coquus. 
pa UISAMIENT O, s. m.T. ancien. 
isposition , composition de quelque 
chose. Lat. Ordo. Dispositie, LES, 
GUISANDERO, RA, adj. Celui 
en celle qui sait assaisouner les viandes , 
ui entend la cuisine sans être cuisinier. 
Lar. Condiendoruin ciborum peritus. 
GUISAR , v. a. Faire la cuisine, 
assaisonmer , appréter à manger, fri- 
casser. Lat. Cibns condire. Et métapho- 
riquement, Appréter , disposer , régler, 
ordonner , préparer les chotes , les met- 
tre en rè les accommoder. Latin, 
Parare. 


GUISA 


, Elontomnerie, avi- 
dité pour le boire et le manger. L. Guia. 
Ingluvies. 

Gula, T. da royaume d'Andalousie. 
Gargotte, taverne , lieu de débauche, L. 


ancum. 


GULES, s. m. plor. Terme de blason. 


gentilizio stemmate color rubens. 
GULLORIA, s. f. Alouette hupée, 
oiseau. L. Cassita. 
Gulloria. Friandise , avidité qu'on a 


ans le manger qu’en autre chose. Lat. 
Gula. 1 


O, 
fsponcere. 

O, DA: part. passif. 
Assaisonné , de, etc. Lat, Conditus. 
Paratus. Dispositus. 

Estar uno mal guisado : Etre incom- 
modé , dégottó , être mal dans ses affai- 
res , tant du côté de la santé qu'autre- 
ment. Lat, Malé se habere. 

GUISO , s. m. Assaisonnement , ra- 
goût , sauce, Lat. Condimentum. 

GUISOTE ,s. m. Mauvais ragoût, 
sauce grossière , Lat. Rusticum , agreste 
condimentum. 

GUITA, y. f. Corde memue , déliée. 
Lat. Funiculus. 

GUITARRA, s. f. T. pris du Fran- 


dises ou des choses extraordinaires. L. 
Spernere vulgaris. | 
d'un 


GUMENA , s. f. Guménos , 
cable qui sert à umarrer les “anores 

navire , Ou à d'autres usages. Latin , 
Rudens. 


GURA , s. €. Terme de Bohémiens. 
C'est la Justice. Latin , Judices, vel jus- 


nie ministri. 
URAPAS , s.f. T. de Bobémiens. 
Les galères. L. Triremium pana. 


GURBION , s. m. Espóce de cor- 
eurs dans 


çeis. Guitare , instrument de musique , | Gubrion Espèce d'¿toffe de soie re- 
fort en usage en Espagne, Lat. Fides. | torse , comme le gros de Naples. Latin 
Chelys. ( Pannus sericus ex contorto filo. 


* 


Guitarra. Espiee de maillet dont les 
puterics se servent pour battre lo plâtre. 
t.. Gypsarius malleus. | 
Estar una cosa puesta & la gutarra : 
Etre préparée comme la guitsre, pour 
dire qu'ano chose est polie , bien faite, 
biem ajustée , faite avec art. L. Concinne 
se habcre. 


Gurbion. V. Euphórbio. 
GURDO , DA, adj. Terme gucien 
et hors d'usage. Bator , mal - adroit, 
stupide, sot , niais. Lat. Bardus. Sto- 
lidus. Stupidus. 


Archer, sergent , huissier , resers. L. 
Apparitor. 
URON , s. m. T. de Bohémiens. 
Le concierge d'une prison , geolier. Lat. 
Carceris cusios. 
GURRAB ,y n. Terme de marine. 
4 S'ébignem d’un vaisseau peur éviter sa 
tara. Petite guitare. L. Prava chelys. À encontre, L. Nayem reterguere, 


Tom. 1. Pare, IL 


Valouché au vif, où le 


Gueules , qui veat dire lo rouge. Lat. In 


ur les cheses qui font plaisir, , tant 


_Pedir gullorias : Demander des frian- 









GURO , s,m Terme de Bohémiens. | L. P 
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GURRUMINA, a. f. T. nouvess. 
Obéissance aveugle , complaisance excer- 
sive du mari envers sa femme. L Üxorii 
visi conditto. 

GURRUMINO , s. ra, Honrme qui 
a une complaisance aveugle pour sa 
femme. L. Vir axori submissus. 

GURULLADA , $. £, Troupe d'amis 
ensemble. L. Auucorum caterrva. 

Gurullasa. Y. de Bohémiens. Troupe 
d'archors, de sergens , d'hnissiers. L. Ap- 


paritorum céterva. 


da corps. L. Ulcus. Le dió en la gusanera: 
il l’a touché qù est le mal, pour dire il 
bat lo blosse. 

GUSANIENTO , TA, adj. Ver- 
reux , euse , plein, no de vers. Latin, 
Verminosus. Las manzanas gusanientas, 
son las que presto se can : les pom- 
mes verreuses sont colles qui tombent 
d'abord. 

GUSANILLO , s. m. dim. do Gu- 
sano. Petit ver , vermissean. Latin, Wer- 
ra Espèce d' trómo- 

rusanillo. co d'ouvrage ex 
ment délié et fn, qui se fait sur de la 
toile et autres ótofies , lingo quyré. E, 
Méeremieulate tela, | e 

GUSANO , +. m. Ver, pojit ani 
ou insecte qui s'engendre dans la terre , 
dans l'exu, dans les corps morts on vi- 
vans, et dans tout ce quí est corrupti- 
ble. ll so dit aussi de l’homme à Dicu. 
L, Vermis, 

Gusano de la cogciencia. Ver qu 
ronge la conscience ; c'est proprement 
Remosds de conscience. L. Conscientis 


stimulus. 
GUSARAPILLO , s. um dim. de 
Gusarapo. Espèce de petit ver. Latin, 


Vermiculus. 
GUSARAPO , s. m. Espère de ver 
eds , et qui croît 


blanc, qui a six 
lieux bamides. L, 


dans l’eau et dans les 

ermis aquaticus. 

GUSTADURA , s.f. Essai des li- 
queurs ‘des sauces , l’action de tâter , de * 
goûter d'une chose avant de la primo 
pour enconnoître la saveur. L. Degus- 
tatio, Delibatio. > 

GUSTAR , v. a. Goûter, tâter, 0s- 
sayer pour le gofit. Latin , Degustare, 
Delibare. 

Gustar. Désirer , soubaiter , aimer , 

oûter , vouloir , avoir de Vinclination 
ponr quelque chose. Latin , Cupere. Ap- 

ere. o 

Gustar. Se trouve quelquefois en 
usage pour Epronver , expérimenter. L. 

ustare. 

Gustar, Goûter , agréer , trouysr bon y * 
approuver, étre du goût de tous le monde. 
. Placere. Arrid.re, 

GUSTILLO , s. m. dim. de Gusto, 
Petit goût , petit plaisir, petite sensug= 
lité L. Levis somplacentia. | 

GUSTO, s.m Goût, l'un des cinq 
sens corporels on de mature , Celmi par 
lequel on discerne les faveur-, L.'Gustus. 
ilse dit aussi de la savenr même qu on! 


les COrpse L. Sapor. 
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Gusto. Goût , volupté , plaisir , sem- 
sualité , délices des sens. L. Voluptas. 

Gusto. Goût , volonté , l’action de 
vouloir fantaisie , gré , caprice. L. Vo- 
luntas. Arbitrium. Fulano se ha entre- 
gado à todos sus gustos: un tel s'est 
abandonné à sous les plaisirs. 

Sobre gusto , no hai disputa : Sur le 
goût , il my a point de dispute , pour 
dire qu'on ne doit pas disputer des goûts. 
L, Trahit sua quemque voluptas. 

Tomar el gusto à alguna cosa : Pren- 


dre plaisir k quelque chose. L. Aliquâ 


_re delectars. 


GUSTOSAMENTE , adv. Joyen- 
sement , agréablement , volontairement, 


GUT 


w y 


GUZ 


librement , de son bon grè, avec plaisir, [ une prononciation gutturale. Latin, Ex 


avec satisfaction. Latis , Spontè. Grate. 
Jucundi. 

GUSTOSO, SA, adject: Joyeux, 
euse, content, te, satisfait, te. Latin, 
Contentus. Vivia entre los demas, no 
solo entretenido , sino gustoso : il vivoit 
avec leg autres , non-seulement agréa- 
blement , mais très-content. 

Gustoso. Agréable , divertissant , plai- 
sant, qui plaît. Latin, Gratus. Jucun- 


dus. 

GUTURAL , adj. des deux genres. 
Guttural , qui se prononce da gosier. L. 
Gutturalis. 

GUTURALMENTE, adv. Avec 


$ 


faucibus. 

GUZMANES , s. m. Guzmans : 
c'étoit le mom qui se donnoit à la no- 
blesse qui entroit an service des Rois 
d'Espagne , sur leur armée navale, en 

ualité de volontaires ou de cadets. Lat. 

obiles spontè Kegi militantes. 

GUZPATARERO, 3. m. T. de 
Bohémiens. Voleur qui perce les mu- 
railles pour voler. Latin, Fur murorem 
perforator. 

GUZPATARO, s. m. Terme de 
Bohémiens. Trou , ouverture qu'on fait 
dans nn mur pour voler eu s'enfuir. L. 
Foramen. 





H 


H » hnitióme lettre de l'alphabet , si 
on doit l'appeler lettre; puisque , selon 
les grammairiens , olle n'est proprement 
qu'une aspiration, et ne sert quà don- 
ner de la force à la lettre qui la suit. 
Sa pronoaciation est forte, et se forme 
ea ouvrant la bouche, et appuyant la 
langue contre la machoire supérieure. 
Elle s'emploie devant les cinq voyelles, 
et se met ensuite des consonnes, c, p, 
r, t. Quand elle précède les voyelles, 
le son en est plus fort que lorsqu'elle 
est précédée d'une consonue; et dans 
quelques parties de l'Espagne, comme 

Andalousie et 1'Es » elle prend 
lo son rude et guttural de l'x et de 
1'¡ consonue Espagnol , qui s'appelle jota, 
prononces kota , quoiqu'on dise que l'A 
ne soit pas une lettre, mais simplement 
ion. Elle est nécessaire, dans 
Ja langue Espagnole , pour distinguer 
quelques mots où elle est employée, 
et dont la ,premonciation seroit impar- 
fâite sans » Comme dans les mots 
qui s'écsivent avec le cha, che, chi, 
sho , chu, dans lesquels P'A leur donne 
un son différent de celui qu'ils auroient , 
si on Ven retranchoit, parce qu'alors 
elles auroient le son doux du ce, ci, 
eu la prononciation forte du k. Cette 
yègle a son exception en ce qui con- 
cerne plusieurs mots, spécialement ceux 
qui dérivent du Grec , comme chimera 
ebimico y qui se prononcent comme s'i 
yavoit Kimers, Kimico, etc. 

Lorsque Ph précède une consonue, qui 
régalièrement est Fr, et quelquefois 11, 
elle perd le son , comme dans les mots 
christo y chromatico , qui se prononcent 
cristo , cromatico. 

L'A est employée dans l'écriture mo- 
derne pour adoucir la prononciation de 
plusieurs mets qui s’écrivoient ancien- 
mement avec une f , comme facer, fal- 


H 


H AB 


lar , fijo , qui s'ócrivent et se prononcent 
aujourd'hui hacer, hallar, hijo, qui 
signifie faire, trouver, fls. 

L'A s'emploie aussi au commence- 
ment de quelques mots, au lieu de l'y 
voyelle , lorsqu'il est suivi immédiate- 
ment de l'e, ce qu’on a introduit fort 
sagement pour ôter l’équivoque que pour- 
roient causer certains mots tirés du 
Latin, et qui n'ont point 1'A au com- 
mencement , comme huevo, hueso , 
hueco , que quelques-uns, par igno- 
rance, prononcent et écrivent guego , 
comme s'il y avoit un g en tête. Entre 
les anciens, l'A étoit une lettre numé- 
rale , qui fabeoit 200 , et avec un petit 
trait dessus, 200 mille. 


H À 


HA ! interj. qui sert à marquer les 
sentimens de l'âme, Hal hélas! ouf! 
hail L. Ha/ Hai! Heu! 

Ha, ha | inter). qui marque la surprise! 
Ha, hal hé, hé! L. He, ha, he! 

HARA , s. í. Grosse féve , féve de 
marais, légume : il se dit de la plante 
et du grain. L. Faba. 

Haba. Féve ou lampas, espèce de 
maladie de cheval, enflnre qui se forme 
dans la bouche des chevaux et autres 
animaux de leur espèce. L. Tumor. 

Haba. Se dit aussi des grains, clous, 
faroncles , boutons , bubes , bubous , qui 
se forment sur le corps de l’homme et 
des animaux, qui viennení à suppura- 
tion. L. Furunculus. | 

Habas. Se dit encore de certaines pe- 
tites boules de bois , dont les unes sont 
noires et les autres blanches , qui servent 
dans les scrutins des comm@sutés reli- 
gienses , pour donner sa voix fans les 
élections. L. Suffragia. 


HAB 


Habas. T. de Bohémiens. Les engha 
L. Ungues, 

Habas pañosas. Féveroles , petites 
féves de marais, bâtardes , qu'on donne 
quelquefois , au lieu d'avoine, aux 
vaux, mules ot mulets, etc. Lat. Phs- 
seoli. 

HABAR , s. m. Champ semé de 
féves de marais. Latin, Fabale. Faba- 
rium. : 

HABER , v. a. Avoir, er, 
garder , conserver, tenir. L. He Ce 
veibe est irrégulier. 

Haber. Avoir, verbe auxiliaire, qui 
sert à conjuguer les verbes , comme yo 
he amado , j'ai simé; yo habre leido, 
j'aurai lu; yo Aueye enseñado y j'eus 
enseigné. 

Haber. Signifie austi Percevoir, rece- 
voir, recouvrer. L. Percipere. 

HABER , v. impers. Succéder , ar- 
river. L. Esse. Accidere. 

Haber. Avoir, exister , être réellement. 
Latin, Esse. Hai tanto dinero en el 
arca: il y a tant d'argent dans la caisse 
ou dans le coffre. 

HABER, s. m. Biens, richesses. L. 
Bona. Faculiates. Fortune. Me has 
cargado de tantas honras y haberes , que 
ninguna cosa falsa para mi felicidad : tu 
m'as combW de tant d'honneur et de 
biens, que rien ne manque à ma félicité. 

HABERSE, v. r. Se perter d’un lieu 
à un entre , se transporter , agir,se com- 
porter. L. Se habere , gerere. 

Haber 4 las manos : Rencontrer quel- 
d'un que l'on cherche, le trouver sons 
Es maios , l'arrêter, lo prendre : il 
s'entend ordinairement d'un criminel. L. 
In manus haberc. 

Ha de haber : Employé comme subs- 
tantif, signifie la dépense d'un compte. 
L. Expensi ratio. 





ER A 


e 


HAB 
HABIDO, DA, p.M. Possédé, de y 


L. Habitus. 
HABERIA, 3.f. Droit, tribut, im- 
ition que les marchandises payent an 
Roi dans les douanes maritimes , au tems 
de leur embarquement. Latin, Porto- 


rim. 

Haberias. Gages , soldes , probts. 
Latie , Stipendia. Et en terme du royaume 
d'Aragon. Bieus , richesses. Latin, Res. 


na. 

HABERIO, s. m. Equipage on train 
de bergers, de laboureurs et de gens qui 
travaillent! aux champs. Latin, Rastica 
instruments. 

HABICHUELA. Voyez Alubia. 

HABIL , adj. des deux genres. Ha- 
bile , capable , intelligent, qui a de P'es- 

rit, de l'adresse, de la science , prompt, 

t. Doctus. Peritus. Expeditus. 

Hatil. Habile , propre à succéder, à 
eccuper une charge, un emploi, une 

ignité , qui a les qualités requises pour 
cela. Lat. Idoneus. Capaz. 

HABILIDAD, s. f. Habileté, capacité, 
adresse , facilitó , promptitude , grace à 
faire tout ce qu'on veut. Et Subtilité, 
dextérité à voler, à filouter au jeu. L. 
Facilitas. Dexteritas. Industria. Ele- 


HABILISIMO, MA , «dj. superl. 
Très-habile , très-adroit , te, très-capa- 
ble, trèsexpérimenté , ée. Latin, Pe- 
ritissimus. 

HABILITACION , 5. f. L'action 
d'habiliter quelqu'un , de le rendre ca- 

ble de faire , de recevoir quelque chose. 

t. Habilitatio. 

HABILITAR , v. a. Habiliter , ren- 
dre quelqu'un capable de faire , de rece- 
voir quelque chose. Lat. Habilitare. Ca- 

m et idoneum declarare. 

HABILITADO , DA, part. passif. 
Habilité , ée, déclaré, ée, capable. L. 
Habilitatus. Habilis declaratus. 

HABITABLE, adj. des deux genres. 
Habitable , qui est en état d'être habité. 
Lat. Habrtabilis. 

HABITACION , s, f. Habitation, 
demeure , logement, séjour, jawaite, 
maison, logis, domicile. Lat. Sedes. 
Domicilium. 

HABITADOR , s. m. Habitant ; 
qui habite , qui demeure en quelque lieu. 
Lat. Incolx. 

HABITAR , v. a. Habiter, demen- 
ser, vivre , résider en quelque lieu ou 
maison. Lat. Habitare. Incolere. 

HABITADO , DA, part. passif. 
Habité , ée, etc. Lat. Habitatus. 

HABITILLO , subst. m. dim. d'Ha- 
dito. Habit court , petit habit. Lat. Exí- 
Bua vestis, 

HABITO , s. m. Habit, ce qui sert 
à se vétir , habillement , vétement : il se 
dit spécialement de celui des prêtres et 
des moines. Lat. Westis. 

Habito. Signifie aussi Habitude, cou- 
tame , accoutumance , facilitó M'agir , 
de parler » de faire quelque chose. Lat. 

itus. Consuetudo. Facilitas. ° 

Habizo. Habit de cérémonie des che- 
valiers y de quelque ordre qu'ils soient. 
Lat. Insignia. 

HABITUACION, s, f, Contume de 


H AB 
faire quelque chose, habitude, Latin, 


Consuetudo. 

HABITUAL , adj. de deux genres. 
Habituel , qui ejt tourné on habitude. 
Lat. Consuetus. 

HABITUALIDAD , s. f. Ce qui 
est durable et permanent , qui est d'ha- 
bitude. Lat. Consuetudo. 

HABITUARSE , v. r. S'habituer , 
se faire , se former , prendre l'habitude , 
la coutume, s'accoutumer à faire une 
chose. Lat. Assuescere. 

HABITUADO,DA, part. passif. 
Habitué, ée, accoutumé , ée, etc. L. 
Ássurtus. o 

HABITUD, dgf. Habitude , disposi- 
tion , état, constitution , complexion. L. 
Ordo. Relatio. 

HABLA , subs, f Idióme , langue, 
dialecte, tour ou manière de s'expri- 
mer dans une langue. Latin , Lingua. 
Idioma. 

Habla. Signifie quelquefois Raison- 
nement , discours , harangue , oraison. 
Lat. Oratio. Sermo. 

Habla. Signifie aussi Parler, parole, 
expression , élocution , éuonciation. Lat. 
Di.tio. Verba. Stylus. 

Estar en habla : Etre en parole , ou 
pour-parler , en négociation. Lat. De 
aliquá re agere. 

Estar sin habla , 6 perder el habla : 
Etre sans parler, ou perdre la parole, 
pour dire qu’une personne est à Pextré- 
mité de sa vie. Let. Voce defici. 

Negar 6 quitar el habla : Nier ou s'ex- 
cuser de parler, pour dire refuser de 
parier à quelqu'un , par le méconte- 
ment qu'on en a , se rencontrer , et ne 
se point parler. Lat. Conspectum ali- 
cujus refugere. 

HABLADOR ,s. m. Babillard , can- 
seur , jaseur , discoureur , grand parleur. 
Latin, Homo garrulus , loguax. Bla- 
terator. 

HABLADORCILLO , 3. m. dim. 
d'Hablador. Petit babillard , petit jlseur 
petit causeur, qui paye beaucoup , 
sans substance. Lat. Homo garrulus 
loquaz. 

HABLADORISIMO, MA, a 
superl. Trés-grand parleur , euse, très- 
grand jaseur , ense , etc. Latin , Lo- 
quacissimus. 

HABLADURIA , s. f. L'action de 


jaser , de tenir de mauvais.discours, de 


faire des caquets , de dire des choses dé” 
plaisantes. Lat. In au Em 


lequacitas. : 
HABLAR a dire , dis- 
courir. Lat. Loqut. e“ Jermocinari. 


Anciennement on disoit Fablar., | 

Hablar. Haranguer , faire , dire un 
beau discours , prononcer une harangue , 
une oraison. Lat. Dicere. Orare. El abo- 
gado habló mpó-blem¿ l'avocat harangua 
trés-bien.  ” 

Hablar. Intercéder ,* prier , parler 
pour quelqu'un. Lat. Orare. Rogare. 

Hablar. Inspirer | avertir. Latin, 

onere. 

Habler & borbotones : Parler vite, 
barbouiller , bredouiller. Lat. Verba cc- 
leriter glumerart. 

Hablar à bulto 6 4 tiento : Parler à tort 
et.à travers , sans savoir ce qu'on dit, 
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Lat. Quidquid in buccam veneris efu= 
tire. | 

Hablar al alma : Parler à l'ame , pour 
dire , parler franchement , parler à cœur 
ouvert , sans ménagement. Latin, Ex 
animo loqui. Mentam aperire. 

Hablar & la mano : Parler à la main, 
pour dire, couper la parole à quelgu'un , 
en parlant, rompre un discours indis- 
crétement , ne pas donner lieu aux au- 
tres de parler. Latin, Medium s.rmo- 
nem abrumpere. 

Hablar al caso : Parler juste, à pro- 
pos. Lat. Apt? loqui. 

Hablar al gusto 6 al paladar : Parlee 
au goût de tout le monde, dire des cho= 
ses agréables et flatteuses. Latin, De- 
licias facere. 

Hablar á los perros : T. de véneries 


Parler aux chiens. Latin , Canes im= * 


citare. 

Hablar alto : Parler haut , parler avec 
colère. Lat. Iracund? loqui. 

Hablar 4 tontas, 6 1ocas : Parler en 
niaises , en folles , pour dire , parler sans 
réflexion , dire tout ce qui vient à la 
bouche , comme les fous. Lat. Inepté 
garrire. 

Hablar £ una muger : Parler À une 
femme , pour dire, être en concubinage 
avec une femme. Latin, Consuetudinera 
habere cum aliqué. 

Hablar bien.: Parler bien , parler avea 
élégance. Lat. Apté , emendatè , castigatt 


loqui. 

Hablar con Dios : Prier Dien. Lat. 

are o 
Hablar con lengua de plata : Parler 
avoc une langue d'argent ; c'est faire des 

sens pour obtenir ce qu'on demaude, 

at. Donis delinire. 

Hablar con el diablo : Parler avec le 
diable , pour dire qu'une personne de- 
vine tout, sait tout ce qui se passe , que 
le diable lui dit e Pavertit de tout. 


*Lat. q um -diaholo sermdvinari. 
Hafir con lojwojos : Parler avec les 





yeux, pour dire, faire signe de l'œil a 
quelqu'un Lat. Qculis : 
buslas 6 chardd:: Parle 


pour rire, pour railler. 






Nupam. . | 
der de hilvan ‘ Parler en Dâtis, à 
gran ints , comme les tailleurs cou- 
sent , poar dire, parler avec tant de vi- 
tesse , qu'on n'entend point ce qu'on dit.- 
bat. Verda deproperare. 
, Hablar de la mar : Parler de la mer, 
pour dire qu'on parle d’une chose qu’on 
n'entend point, ou qui ne peut se com= 
prendre. Lat. Inania gannire. 
Hablar de memoria ú de cabeza : Parler 
de mémoire on de la tête, pour dire, 


» 


arler sggs attention, sans connoissance 
o ce d pure , dire ce qui vientá .._ 6 
la tête. Lat. Infonsi don 


ati loqui. 
Hablar de talanqueraf Parler de der- 
riére un rempart ; uivse dit des’gens 
ui, d'un lien sûr DA les actions-- >, 
de ceux qui sont exposés au péril, au * » 
danger ou à la guerre, om qui courent >. "a 
les taureaux "en places publiques. Lat. “7 
Extra periculum gannire. 
Hatlar de veras: Parler vrai, pour 
dire , parler sérieusement , parler pour 


qu'on entende , ce o se dit quelquefois 
2 : 


an 


. » 


- 
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' par colère ou étant fâché, L. Serid logui, 


Hablar en romun : Parler en général. 
Lat. Jadefinitè logar. 

Hablar en griego , en algebra ? Parler 

rec, parler de l'algèbre , parler de 
Écon qu’on n'entend point ce qu'on veut 
dire , parler confusément , et avec des 
fermes inusités. Lat. Ambages loqui. 
blar en publico : Parler en public, 
haranguer , plaider. Lat. In cuncione 
dicere, Conciona:i. 

Hablar entre dientes ; Parler entre les 
dents. Lat, Mutire. Mussitare. 

Hablar entre si 6 consigo : Parler entre 
soi on avec soi-même , marmotter étant 
seul, et méme en compagnie. Latin, 

acitè secum obmurmurare. 

Hablar gordo : Parler gros , parler en 
colère. Lat. Arroganter loqui. 

Hablarlo todo : Dire tont : c'est n'a- 
voir point de secret, dire tout ce qu'on 
entend, ne savoir se taire. Lat. Hinc 
et indè efflucre. 

Hablar paso, hablar quedo , 6 hablar 
baxo : Parler à pas comptés, parler dou- 
cement,parler bas. L. Submissá voce Loqui. 

Habiar por 'eerbatana. Voyez Cerba- 
tana. 

Hablar por detras d 4 las espaldas , 
Parler par derriére on aux épaules : c'est 

arler mal de quelqu'un en son absence, 

t. Absentem carpere. 

Hablar por hablar : Parler pour par- 
ler, dire des choses sans fondemens , 
sans substance. Lat. Inania gannire. 

Hablar por la mano : Parler dela main: 

C'est parler des doigts , façon de parler, 

ui se pratique en Espagne. L. Digrtis 
ui. 

Hablar por las narices : Parler dn nez, 
nasiller. Lat. Gaanire, 

Hablar por señas : Parler par signes : 

ar gestes , comme dans les pantomimes. 
E Nutibus loqui. 

Hablar recio: Parler fort , parler hant , 
élever la voix , hatsser la voix comme 
en colère. Lat. Verbis aliquem * mal? 
accipcre. 

Hablerse alguna cosa : Se parler de 
quelque chose, se publier , se divulguer , 
de rendre public, pour dire, #h parle 
de telle chose, on publie telle chose, 
etc. Lat. Vuigari. In vulgus ire. 

Dar que hablar : Donner à parler , ce 
qui se dit ordinairement des gens déré- 
glts. Lat. Fabulam fieri. 

De la abundancia del corazon , habla la 
boca : la bouche purle d'sbondance de 
cœur , pour dire qne la bouche est P'in- 
terprète du cœur. Latin » Ex abundentiá 
sordis os loquitur, 

Es hablar por demas : C'est parier en 
«vain., inutilement. Lat Surdo canis. 

Estar hablando y Etre parlant , ce qui 
ent d'une bellS pein- 
ure , d'une belle statue. Latin, Ad na- 
suram accedert. 

Hacer hablar : Faire parler , obliger 
uelgo'na à répondre. Méraph. il se dit 

une personne qui joue bien d’un instru- 
ment. Lar. Instrumentum musicum sanorè 
pulsare. Hacia hablar & un tamboring : il 
fairoit parler un tambouria , pour dire 
qu'il battoit bien de tambourin. 

Mire somo habla , à lo que habla : 


Begardes comune te parles, On ce que An 
| a 
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dis, pour dire, prends e comme tu 
parles, ou à ce Ene tu dis. Lat. Bona 
verba , quaso. 

No dexar que hablar : Ne laisser rien 
à dire , à répondre , convaincre , confon- 
dre une personne. Lat. Os alicui occlu- 
dere. Me did tales disculpas , que no me 
dexó6 que hablar : il me donna de telles 
satisfactions , qu'il ne me laissa rien à lui 
répondre. 

No hablarse : Ne se pas parler, être 
fâché l'un contre l'autre, Lat. Inimicitias 


gerere. 

HABLANTE , part. act. Parlant , 
disant. Lat. Zoquax. 

HABLADO , DA, part. passif. Dit, 
te, etc. Lat. ictus. 

HABLATISTA,, s.m. T. burles- 
que et peu en usage. Voyez Hablador. 

HABLILLA , 5. f. Fable, conte, 
menterie. Lat. Fabula. 

HACA ,s.f. Bidet, petit cheval, 
cheval nain. Lat. Mannus. 

HACANEA , s. f. Double bidet. L. 
Equus Britannicus sel Polonus. 

HACECITO , s. m. dim. de Hat. 
Petit faisceau , petit fagot, petit paquet, 
petite botte, petite gerbe. Latin, Fas- 
ciculus. 

HACEDERO ,'RA, adj. Faisable, 
raisomnable , quí se peut faire , accor- 
der , qui n’a point d'inconvéniens. Lat. 
Possibilis. 

HACEDOR , s. m. Auteur d'une 
chose, qui la fabrique de ses mains pro- 
pres. Lat. Opifez. 

Hacedor. Siguife aussi Directeur , 
administrateur, facteur, qui a soin de 
ce qu’on lai recommande, soit biens , 
affaires ou marchandises. Lat. Adminis- 
trator. Procurator. 

Haceder. Signifie encere un Artisan, 
un ouvrier. Lat, Artifex. Opifex. 

HACENDAR , v. -a. Donner des 
biens fonds à quelqu'un , en pur don. 
Lat. Funditare. 

HACENDARSE , v, r. Acquérir 
des biens, se mettre en biens fonds. 
Lat. Fundis ditescere, 

HACENDADO , DA, part. pass. 

ui a des biens fon ds. L. Dives agris. 

HACENDILLA, s.f. dim. de Ha- 
cienda. Petit ouvrage, travail de dame, 
ouvrage de peu de conséquences. Lat. 
Levis opera. 

HACENDOSIILO ; LIA , adj. 
dim. de Hitendoso. Petit me ou 
femme , [emp e vivacité dans ce 
qu'ils font, qui aiment le travail. Lat. 
Laboris patiens. y” 

HACENDOSO , SA, adj. Labo- 
rienx , euse , travailleur , euse, qui 
s'applique à ce qu'il fait avec diligence, 
promptitude et grand soin. Lat. 
Patiens. 

HACENDUE LA, s. í. dun. de Ha- 
ciendi. V. Hacendilla. 

HACER , vw. a. Faire, agir, travail 
ler, fabriquer, former , produire. Lat. 
Facere. Ce verbe est irrégulier. 

Hacer. Faire , exécuter, commettre, L. 
Committere. Hacer un delito : commettre 
un ei, on crime. hos 

acer. Former, juger par - 
rences de quelque chose. E. E formare, 
Hacer soncepto de alguna cosa : juger, 


A 


aboris, 
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se former une idée sur quelque chose. 
Hacer. Faire, accomplir, parfaire, 
achever. L. Perficere. Absulvere. Oy 
hace años , 6 tantos años ha que suce 
dió tal cosa : il y a aujourd hui tant 
d'années que telle chose s'est faite. 
Hacer. Croître , augmenter , se faire. 


Lat. Crescere. Hacer los arboles , los 


sembrados : les arbres , les grains crois- 
sent Hacerse el vino: le vin se fait , le 
ráisiu márit. 

Hacer. Donner, accorder. L. JLargiri. 
Concedere. Al convento de Florencia hizó 
limosnas mui grandes : il denna de gran- 
des aumônes au couvent de Florence. 

Hacer. Tenir, contenir, renfermer. 
Lat. Capere. Contincre. Este frasco hace 
tantas aqumbres : cette bouteille contient 
tant de pintes. 

Hacer. Causer, occasionner. L. Pe- 
rere. Gigneres Como hacer gaste : comme 
causer de la dépense. Hacer gastos : 
occasiouner des frais, 

Hacer. Résoudre , déterminer. Latin, 
Statuere, Decernere. Dios lo hizo : Dieu 
le détermina. Los jueces lo kicicron : 
les juges le résolurent. 

Hacer. Faire , disposer , accommoder, 
préparer, apprêter. L. Parare. Hacer la 
comida : disposer, appreter le diner. Ha- 
cer la holla : faire le au feu, Hacer la 
alforja : préparer la besace. 

acer. Juger, penser, croire, consi. 
dérer. L. Creiere. Existimare. 

Hacer. Raccommoder , perfectionner, 
rendre bon. L. Perficere. Esta pipa hace 
buen vino : cette pipe on tonne raccom- 
mode le vin, le rend bon, le perfec- 
tionse. Esta caxa hace buen tabaco : 
cette botte rend le tabac fort bom. 

Hacer. Correspondre , s'accorder , ve- 
nir bien , aller bien. Lat. Convenire. Esto 
ó aquello hace aqui bien : ceci ou cela 
correspond bien ici, vient bien ici. Este 
no hace con aquello : ceci ne correspond 
pas, ne s'accorde pas avec cela. 

Hacer. Joindre , assembler, convoquer. 
Latin, Adunare. Hacer gente : joindre 
du monde , lever des troupes. Hacer an- 
ditorio : convoquer un auditoire, l'as- 
sembler, | 

Hacer. Faire, habituer, accentumen 
Latin , Assuefacere. Hacer un caballo al 


Juego : accoutumer, habituer un cheval 


au feu. Hacerse al frio : s’accoutumer 
au froid. 

Hacer. Terme de fauconnerie. Em- 
seigner, instraire les oiseaux de chasse, 
les dresser, les affaiter. Latin, Docere. 
JTastruere. 

Racer. T. de fauconnerie. Couper, 
faire le bec, les ongles aux faucons ou 
autres oiseaux de proie. Latin, Cartare. 


Purgare. Hacer las uñas Ú las aves : : 


faire les ongles aux oiseaux. Hacer el pico : 
couper, retrancher la petite pointe da 
bec d'un oiseau de proie. 

Hacer. Faire, se joint aussi avec pls- 
sieurs verbes , comme hacer quedar , füre 
rester : er venir, faire venir; hacer 
reir , faire rire; on le joint aussi avec 
la particule 4. Hacer 4 todo : se faire, 
se prêter h tout, être prompt, disposé 
à tout faire. Hacerse atras : se retirer en 
arrière, Hacerse à ns lado : se retirer de 
cos, 
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ae La Terme de marine. Faire 


la provision d'eau pour 

le voyage. Latin, Navem aguá dulci 
maire. 

Hacer elarde : Faire montre, faire pe 

trade de ce qu’on a. Latin, Jactare. Us- 


tentare. 

Hacer alto : Faire halte, arrêtes, 
faire pause , suspendre une affaire. Lat. 
Sisters. 


Hacer 4 pluma y á pelo : Faire à poil 
et à plame, c'est être disposé à tout 
faire, et à admettre et recevoir tout ce 
qui so présente. L. Ad omnia paratum 


esse. 

Hacer ascos. Voy. Asco. 

Hacer buena la venta : Faire la vente 
bonne ; c'est assurer qu’une chose ést 

, em répondre, la garantir de vice. 
L. Mercis visium prastare. 

Hacer cabeza. Voyez Cabeza. 

Hacer cama. Voyez Cama. 

Hacer cara, frente 6 rostro : Faire 
tés à telle chose que ce soit, en bien 
où en mal. L. Obsistere. Obversá fronte 

Fr lg V 

carnet y sangre alguna cosa. V. 
Carne. Hacer choz. V. Chox. 

Hacer corerias : Faire des courses sur 
Penmomi en faisant tout le ravage qu'on 
post. L. Incursiones Jacere. 

Hacer cortesias : Faire des politesses , 
saluer : per dérision il se dit des boiteux, 
perce qu'ils ne peuvent marcher sans 
plier le côté dont ils boîtent. L. Om- 
nes invitum salutare. 

Hacer cosquillas. V. Cosquillas. 

Hacer costilla : Prèter le côté, résister 
as mal avec patience, Lat, Patienter 
ferre, tolerare. 

Hacer de las suyas : Faice des siennes, 
êrre toujours disposé à mal faire par ha- 
bimde. L. More suo agere. 


Hacer del cuerpo : Pour dire, lâcher : 
l'aiguillette, faire ses nécessités, Lat. ' 


Álvum exonerare. 


Hacer del ladron fiel : Faire d'un vo- | 
lear un conádent , se servir de quelqu'un : 
force, faute d'en trouver d'antres. | 
in, Necessitate compulsum alecui se, 

, ronde du lévrier : 
} que lieu qu'on se trouve , sans se mettre 


credere. 
Hacer del sambenito gala. V. Gala. 
Hacer el pico, el plato 6 el papo : Faire 
le bec , le plat, le jabot , pour dire, don- 
mer à manger a quelqu'un , l'entretenir 
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avec honneur, avec des démonitrations 
d'amitié. Latin, Observatione, comitate 
prosequi. 

Hacer humo : Faire de la fomée. Mé- 
taphor. c'est être long-tems dans un en- 
droit. Latin, Diutiès immorari. Com- 
munément il se dit avec la négative. No 
hacer humo : ne pas faire de fumée , pour 
dire, ne pas rester long-tems dans un 
endroit , y faire un court séjour par mé- 
conteutement. 

Hacer justicia : Faire justice, agir 
avec justice en ce.qu'on entreprend, 
rendre justice. Latin, Ægui bonique 
consulere. 

Hacer la barba : Faire la barbe, ra- 
ser. Métaphor. c'est faire quelque chose 
en faveur de quelgu'an , lui rendre ser- 
vice. Latin, De aliguo bené mereri. Tal 
cosa hizó la barba ¿ fulano : telle chose 
a fait la barbe á un tel, pour dire, 
telle chose l'a relevé, l'a mis en état 
de parottre, de briller. 

Hacer la costa: Payer pour quelqu'an 
employer, mettre ses moyens pour qu'il 
obtienne ce qu'il désire. Lat. Pro aliquo 
opcram ponire. 

Hacer la costa : Faire les frais, l'en- 
tretien d'une conversation , soit en bien 
on en mal, être l'objet de la médisance, 
de la raillerie, servir de jouet à une 
compagnie. L. Fabulam fiers. 

acer la mamona : Se moquer de quel- 
quan » lui faire des niches, lui donner 


es chiquenaudes , des nasardes. Latin , | fig 


Iveidere. Ludere. 

Hacer la merced à alguno : Faire la 
grace à quelqu’un. Phrase ironique, pour 

e, lui faire pièce , lui jouer quelque 
mauvais tour dans quelque chose. Lat. 
Alicui officere. 

Hacer la olla gorda : Faire la mar- 
mite grasse, pour dire, engraisser quel- 
qu'un, en lui procurant lcs moyens de 
gaguer du blen, Latin, Ditare. Divitias 
Parere. 

Hacer la razon : Faire raison , boire à 
la santé de celui qui a bu à la nôtre. 
Lat. Propinanti annucre. 

Hacer la rosca del galgo : Faire la 
c'est dormir en quel- 


au lit. Lat. Ubivis cubare. 
Hacer las partes : Prendre le parti 
de quelqu'an : c'est agir ; exécuter quel- 


de son nécessaire. Lat. Victui mecessaria * que chose pour quelqu'an, ou en son 


s'intérssser à ce qui le regarde. 


are, | BOM 
Hacer espaldas : Garder les épaules : L Partes altcujus agere. 


de quelqu'un , ne pat souffrir qu'on l’of- 


Hacer la vista gorda : Faire la grosse 


fense de fait ni de paroles, sur-tout en; vue, pour dire; faire semblant de ne 


son absence. L. Tueri, Protegere. 

Hacer exemplar : Donner exemple, 
servir d'exemple. L. In exemplum esse. 

Hecer fé: Donner foi, crédit à quel- 
que chose. L. Fid.m faccre. 

Hacer fiesta : Faire fête; pour dire, 
Re pas travailler, faire d'un jour onvra- 
ble un jour de Îéte. Lat. Feriari, 

Hacer fiestas : Faire des fêtes, pour 
dire , caresser quelqu'un , lai faire des 
earesees. L. Blandir:. 

Hacer honras : Faíre les honneurs, 
pra dire faire les funérailles d'an mort. 

, Breguias ducere. Et métaphor. 
Faire honneur à quelqu'un , lui rendre 


des devoirs, des respects, le secevoir 


pas voir une chose qu'on voit fort bien, 
fermer les yeux. Lat. Dissimutare. 

Hacer lo malo, y excusar lo peor : 
Paire mal, et excuser plus mal, pour 
dire que souvent l'excuse est pire que 
l'offense. Latio , Culpam cxcusando ag- 
gravare. 

Hacer mella : Faire brèche. Phrase 
métapher. pour dire au’ane réprimande 
os un conseil a pénétré l'intérieur d'une 
personne » l'a fait reyenir à elle-même, a 
ait effet. L. Purcellere. Movere. 

Hacer mencion : Faire mention, nom- 
mer quelqu'un ou quelque chose par écrit 
où en parlant. L. 4ppelare. oncm 
Jacere, 
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Macer mysterio : Faire mystère, exa- 


gérer les choses avee des paroles obscures 
et douteuses. Latin , Res narrando exage 
gerare. 


Hacer noche : Faire nuitée, s'arróter 
en quelque lieu s’y loger , et y pas» 
ser la nuit. L. Pernoctare. 

Hacer novedad : Faire une nouveanté, 
innover, changer les anciens usages. Et 
aussi Causer de la surprise. L. Innovare. 
Admirationem movere. 

Hacer 6 hacerse nache : Se faire nuit, 
pour dire, s'¿clipser, disperoître, en 
parlant d'une chose perdue ou volée. L. 
Evanescere. 

Hacer orejas de mercader : Faire l'o- 
reille de marchand , faire semblant de 
ne pas entendre. L. Surdum agere. 

acer papel. V. Figura, 

Hacer papel 6 el papel : Feindre uno 
chose , contrefaire une personne au vif. 
Lat. Simulare. Fingere. 

Hacer pié : Faire pied, pour dire, 
trouver fond dans une rivière, un lac, 
pouvoir y marcher sans nager. Latin, 
Pedem firmare. Insistere. Et métaph. 
c'est prendre pied dans une affaire, s'y 
assurer contre teut ce qui peut arriver. 
L. Immorari. 

Hacer pinicos 6 pinos : Se dit des en- 
fans lorsqu'ils commencent à marcher, 
Et fgurément il se dit d’un convalescent 

ui s'efforce à marcher après avoir gardé 
ong-tems le lit. L. Prætentando vessigia 

ere. 
Hacer plato : Servir quelqu'un à table. 
Et métaph. il se dit de celui qui sert 
d'objet à conversation, soit en bien , soit 
ea mal. L. Fabulam ficri, 

Hacer plaza : Faire place, se ranger à 
droite on à gauche. Lat. Loco cedere, 
Locum dare. Il signifie aussi Publier, 
manifester ce qui étoit secret, caché. 
L. Vulgare. Manifestare. 

Hacer pompa : Faire pompe > pour dire, 


faire lo berceau , en parlant des ar 
quí étendent leurs fenillages. Et fignré- 
ment il ” E circuit que font les 


jupes des en s'asseyant prompte- 
ment à terre. Latin, Longe latéque 
difundi. 

Hacer pompa : Paire parade de çe qu'on 
a. Lat. Jactare. Ostentare. 


Hacer por hacer : Faire pour faire, 
façon vulgaire de parier ; pour donaer à 
entendre que ce qu on fait on ce à quoi on 
travaille, est par amusement , et non 
par nécessité, L. Tempus terere. 

Hacer prenda o Prendre des pour 
la sûreté de ce qu'on prête. Lat. Pignus 
accipere. 

Hacer pucheros : Faire des pots de 
terre, pour dire, faire des gestes on 
mines de vonloir pleurer , soit par feinte 
on véritablement, ce qui se dit des en- 
faus. L. Ad fletum comnoveri. 

Hacer punia : Faire te : c'est co 
trepointer wun, s er à ce qui 
prétend. La. Ubsistere.. Dbversé fronte 
resistere, * 

Hacer punto de alguna cosa : Se faire 
un point de quelque chose : c'est ne von- 
loir pas se désister d'une chose, n'en 
vouloir pas démordre jusqu’à ce qu'on 


l'ait obtenue. E. Pertendere 


Hacer rajas : Diviser une chose, la 
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artager entre plusieurs. Il siguife aussi 
Déchirer en plusieurs morceaux. Latin, 
Partiri. Dividere. Lacerare. 

Hacer raya : Faire raie, pour dire, 
Pemporter au-dessus, exceller , surpas- 
ser. Latin, Eminere. Excellerc. Pras- 


start. 

Hacerse d la vela : Mettre à la 
voile, sortir du port. Latin, Dare vela 
yentis. 

Hacerse cargo. V. Cargo. 

Hacerse carne. V. Carne. 

Hacerse chiquito. V. Chiquito. 

Hacerse cruces. V. Cruz. 

Hacerse cuesta arida. V. Cuesta. 

Hacerse de algo : Se faire ou se munir 
de quelque chose, pour dire, acquérir 
ou acheter quelque chose dont on a be- 
soin, Latin, Aliguid acquirere, com- 
parare. 

Hacerse de miel : Se rendre de miel, 
se faire trop doux envers quelqu'un. L. 
Alicui nimis indulgere. Si nos hacemos 
de miel, nos comerán las moscas : Si 
nous nous faisons si doux, les mouches 
nous mangeront, pour dire qu'il est dan- 
gereux quelquefois d'être trop doux. 

Hacerse de nuevas : Faire semblant de 
me pas savoir les choses. Latin, Zgno- 
rantiam simulare. 

Hacerse de picas : Refuser ce qu'on 
souhaite, pour l'obtenir plus sûrement. 
Lat. Simular? renuere. 

Hacerse famoso é memorable : Se ren- 
dre fameux. Lat. Nomen sibi facere. Fa- 
man sibi comparare. 

Hacersela : La lui faire. Phrase vul- 
gaire, pour exprimer qu'une personme 
en trompe une autre, ou la veut trom- 
per. L. Decipere. Circumvenire. 

+ Hacerse lenguas : Se faire langue , pour 
dire, louer quelque chose avec excès. 

L. Laudibus extollere. 

Hacerse lugar: Se faire place, pour 
dire , se faire estimer , se rendre célébre 
dans le monde. Lat, Co ese. Se- 
cerni populo. 

Hacerse tortilla : Se faire omelette, 
pr dire qu'une chose se rompt, se 

rise en tombant de haut; tomber 
de haut , s'écraser. Latin, Jnfrinpi. 
Elidi. 

Hacerse en agua : Devenir tout en eau, 
pon dite suer à grosses gonttes. Latin, 

udore diffluere. 

Hacer sombra : Faire ombre, 
dire, donner de l'ombrage à quelqu'un, 
le surpasser par son mérite. Latin , Obs- 
curare. 

Hacer sombra : Faire ombre, 
dire , favoriser, protéger quelqu'un. Lar. 
T ueri. P r oteger €. 

Hacer su hecho : Faire son fait, pour 
dire, arriver au point qu'on désiroit. L. 
Scopum attingere. 

HECHO , CHA, p. p. du verbe Ha- 
cer. Fait, te, etc. L, Factus. 

Hecho. Fait, accoutumé , habitné. 
L. Assuetus. Assuefactus. 

Hecho y derecho. V. Derecho. 


Darlo por hecho : Le donner pour fait, 


pour accordé, pour octroyé. L. Factum 
dare, / 
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Estar hecho una uva 6 un jaque : 

tre devenu raisin, pour dire, êtse ivre. 
Lat. Vino gravari. 

Hombre hecho : Homme fait , expéri- 
menté. L. Usu peritus homo. 

HACHA, s. f. Flambeau de cire 
blanche. L. Fax. 

Hacha. Hache , instrument de char- 
penterie, de menuiserie. L. Securis. Et 
métaph. il se dit des astres lumineux 
qui sont dans le firmament. Lat. Faces 
calestes. 

Hacha de armas. Hache d'armes, arme 
dont les anciens se servoient à la guerre. 
L. Bipennis. 

Page de hecha : Nom qu'on donne au 
domestique qui marche la muit devant 
quelqu'un avec un flambeau. Lat. Facis 
minister famulus. 

HACHA , s. m. Coup de hache 
ou de flambeau, Latin, Securis , vel ja- 
cis isctus. . : 

HACHEAR , v.n. Hacher, couper , 
tailler avec la hache. Latin, Securi 
dolare. 

HACHERO, s. m. Grand chande- 
lier , qui sert à porter un flam- 
beau de cire. L. Candelabrum. 

Hachero. Garde qui se met sur les 
montagnes les plus élevées le long des 
cótes de la mer, pour y allumer des 
feux lorsqu'il paroît quelque bâtiment 
ennemi. L. Speculator facibus adventum 
hostium nuntians. 

Hachero..Fendeur de bois; il se dit 
aussi d'un charpentier , menuisier, etc. 
L, Faber. | : 

HACHETA, s. f. dim. de Hacha. 
Hachette , petite hache. Latin, Securi- 
cula. Et aussi, Petit flambeau. Latin , 
Fax exigua. 

HACHO, s. m. Voyez Hachon. 

Hacho. T. de Bohémiens. Voleur, 
larron , etc. L. Fur. Latro. 

HACHON , s. m. Espèce de torche 
quo fait de jonc trempé dans la poix. 

. Scirpea. fax picata. 

HACHUELA, s.f. dimin. de Hacks. 
Petite hache à conper, à tailler du bois, 
hachette. Lat. Securicula. 

HACIA, adv. Vers, du cóté. Lat. 
Versès. Hacia tal parte : vers tel en- 


droit. 

HACIENDA, s. f. Bien, héritage, 
possession , richesse. Latin : Res. Bona. 

ortunæ. 

Hacienda. Signifie aussi Labeur , tra- 
vail, occupation, ouvrage qui se fait 
dans les maisons, dans les campagnes. 
Lat. Opera. Opus. 

Buena , 6 mala hacienda : Bon ou mau- 
vais ouvrage, ce qui se dit ironiquement 
de quelqu'na qui a entrepris une chose 
dans laquelle il a mal réussi. Lat. Præ- 
clarum facinus. 

er hacienda : Faire ouvrage 
dire, travailler, faire quelque “Nose. 
L. Laborare. 

HACIMIENTO. Voyes Accion de 
gracias. 

Hacimicnto de rentas. L'enchère qui 
se met sur des fermes, des biens, de 
telle nature qu'ils soicut, qu'on donne 
à bail. Latin, Vecsigalum conducsio 
publica. | ° 


ha] 
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HACINA , s. f. Monceau ,tas , amas 
de gerbes de différentes graines. Lat, 
Fascium strues. Acervus. 

HACINADOR, s. m. Celui qui en- 
gerbe , qui cutasse les gerbes, qui les 
met les unes sur les autres. L. Fuscium 
coacervator. 

HACINAR , v. a. Engerber , mettre 
des gerbes en tas. Lat. Fasces in acervum 
componere. Et métaph. Amonceler, amas- 
ser, assembler, mettre par tas et mon- 
coaux des biens , des ric L. Upes 
congerere. 

HACINADO, DA, p. p. de Haci- 
nar. Engerbé, ée, amouncelé, ée , otc. 
Lat. In acervum compositus. : 

HADAS 6 HADADAS , s.f. Par- 
ques, déesses qui, selon les ancieus, 
présidoient à la vie des hommes. Latin , 

arca. 

HADADOR , s. m. T. peu en usage. 
Devin , sorcier, magicieu. Latin, Ha- 
riolus. Fatidicus. 

HADAR, v. act. Deviner, prédire 
l'avenir par art diabolique. Lat. Hario- 
lari. Fata canere. 


HADADO, DA, p. p. de Hadar. 


Deviné, ée, prédit, te, etc. Lat. Pra- 
dict 


us. 

Hadado Signifie aussi, Fortuné , heu- 
reux, bienheureux. Lat. Felix. Fortu- 
natus. 

HADO , s. m. Destin, destinée, fa- 
talité, nécessité inévitable, sort, pre- 
vidence. Lat. Fatum. 

HADROLLA, s.f. T. arabe. Fraude, 
fourberie , charlstanerie , tromperie, su- 
percherie. Lat. Fraus. Falacia. 

HAIZ ,s. m. T. d'astrologie. Etat, si 
tuation, position d'une planette. Latin, 
Planeta status. 

Haiz. T. arabe. Nom qu'on donne dans 
le royaume de Grenade an gardien ou 
garde de la vente de soie , visiteur. L. 
Serici vectigalis custos. aL 

HALA , interject. Pour appeller 
qu'un, eh! hola! Hol Latin, Hess, 


tu | : 

HALACUERDAS, s. m. T. de 
marine. Haleboulines , matelots qui n'en- 
tendent qu’à manœuvrer sur les vais- 
seaux, et non la carte. Latin, Nauta 
rudentum ministri. 

HALAGADOR, s. m. Flatteur, 
amadoueur, qui flatte , qu caresse , qui 
amadoue. L. Delinitor. or. 

HALAGAR , v. act. Caresser , flat- 
ter , cajoler , dire des douceurs, gagner 
pe de belles paroles. Latin, Blanairi, 

elinire. Demulcere. 

HALAGO, s.m. Caresse, flatterie, 
parole engageante, douceur. Latin, 
Blanditia. 

HALAGUEÑAMENTE, adv. Dou- 
cement , agréablement, tendrement , 
flatteusement , avec douceur, avec agró- 
ment. L. Blandi. 

HALAGUEÑO , NA, adj. Cares- 
sant, te, flatteur, euse, engageant , te, 
insinuant , te, attirant , te, Obligeant, 
te. L. Blandus. 

HALAGUERO, RA, adj. T. anc. 
V. Halagador. , 

HALAR , v, act. Terme de marina, 


HAL 


Haler, hisser , hansser les voiles, et autres 


masœuvres. L. Rudentes trahere. 


HALCON, s. m. Faucon, oisean de 


leurre. L. Falco. 


Halcon apedreado : Fancon, dont le 


est tacheté de blanc et de noir, 


Falco tessellatus. Ñ 
Halcon bastardo : Faucon bâtard. Lat. 


Falco nothus. 


Halcon caniao : Faucon canin, qui 
s'attache à la chasse, qui no quitte pas 
pise , comme les chiens courans. Latia, 


alco caninus. 
Halcon campestre : Faucon champètre, 


montagnard ou montagner , le plus noble 


et le plus couragenx de tous les faucons, 
L. Falco campestris. 
on coronade : Faucon couronné, 


Hale 
pre de neblie. L. Falco coronatus. 
A 


LCONEAR , v. act. Regarder 


tout sutour, jeter les yeux de tous cô- 
tés, tourner la vue de toutes parts, 


comme font les faucons. Lat. Circumspi- 


cere. Oculis omnia lustrare. 
HALCONERA, s. f. Fauconnerie, 
bâtiment où l'on nourrit les faucons. L. 


Falconarium. - 
HALCONERO, s. m. Fauconnier, 

affaiteur ou apprivoiseur d'oiseaux de 

prie 21% les dresse , qui les gouverne. 


onarius. 
HALCYON, 6 ALCYON, s. m. 


Aleyon , espèce d'oiseau hantant la mer 
et les marécages , qui couve sur l’eau et 


parmi les roseaux. Lat. 4icyon, 
HALDA, s. f. V. Falda. 
Halda. Kspèce de sac de serpillière 


ou de grosse toile , ou canevas, qui sert 


à mettre de la paille ou autres choses. 
L. Saccus. 

Haldus en cinta. C'est attacher sa robe 
ou ses jupes à la ceinture, les retrons- 
ser pour marcher plus lestement, plus 

romptement , sans embarras. Et métsph. 


prêt d'exécuter quelque chose avec 


Jégéreté , avec vitesse. Lat. Accingere se. 
la procinctu esse, 

IDEAR , v. n. T. rustique. Mar- 
cher vite, promptement ; marcher les ha- 
bits retroussés jusqu’à la ceinture. Lat. 
Succinctum ingredi. 

HALDADA ,s.f. Ce qui 
mir dans uno jupe retroussée jusqu’à la 
ecintare , plein ane jupe. Lat. Quod sinus 


capit. 

HALDUDO , DA, adj. Ventra, ne, 
gi: un gros ventre, de grosses hanches. 

Obesus. 

HALIETO, s m. Aigle de mer 
espèce d'aigle , on autre oiseau, vit 
de id Haliectus. h 

FA, s. m. Calfe, la pe 
mière dignité ecclésiastique chez les Sar- 
sesias. L. Casa 

HALIFADO , s. m. La dignité ou 


» $. m. Haleine, souffle, 
pes qui sort par la bouche. Latin, Ha- 


HALLADOR , s. m. Celui qui trouve 
lque chose qui a été perdue. Latin, 
entor. 

HALLAR , v.a. Trouver , rencon- 
tres. Et aussi Connoître, découvrir. L. 
Invenire. Reperire. Comperire, On disoit 
anciennement Fallar, | 






peut cente- 






HAM 


HALLARSE , v. r. Se trouver, eon- 
courir , être casuellement dans un en- 
droit ou à dessein. L. Adesse. Convenire. 
Todos Los obispos se hallaron en la junta : 
Tous les Evéques se trouvèrent on con- 
coururent dans l'assemblée. 

Hallarse. Siguifie aussi , Etre content, 
être avec plaisir dans un endroit , s’y bien 
trouver. Latin , Lubens alicubi immo- 
rari. 

Hallarse. Être, en parlant de l'état 
où on se trouve. Lat. Esse. Hallarse 
confuço, atado , embarazado : être con- 
fus, lié, embarrassé. 

HALLADO, DA, p. p. de Haliar. 
Trouvé , de , rencontré , $e, etc. Latin, 

nventus. Repertus. Compertus. 

HALLAZGO, s. m. Trouvaille, 
terme populaire. Latin, Inventio. Il si- 
gnifie aussi Récompense qui se donne à 
celni qui a trouvé La chose perdue. Lat. 
De re inventá munusculum. 

HALLULLO , s. m. T. pen en usage. 
Pain cuit sous la cendre chaude. Latin, 
Subcinericius panis. 

HALON , s. m. Courpnne parélie, 
espèce de météore. L. Corona, 


HAMACA ,s.f. Hamac, lit suspendu 


dont servent les Indiens. Latin, tus 


des, 


des bois. L. Hamadriyades. 


Hambre. Faim, famine, disette de 
vivres. Lat. Fames, Annona inopia. Et 
aussi Avidité, désir ardent , passion 
violente. Lat. Fames. Cupido. 

re canina. Faim canine, faim 
insatiable. Lat. Rabida fames. Coger por 
hambre : prendre la fair. Métaph. 
Attendre que la mbcessitó oblige à faire 
ce qu'on veut. Lat. Necessitate compel 
lere. 

Matar el hambre : Tuer la faim, c'est 

er tout ce que l'appétit nous de- 
mando. L. Famema ie 

Tomar por hambre : Prendre par la 
faim , c'est prendre une place par la fa- 
mine , faute de vivres. 


tionem FX TP 

HAMBREAR , v.n. Avoir faim, de- 
mander toujours par nécessité. Latin, 
Esurire. 

HAMBREAR , v. a. Affamer, ôter, 
retrancher les vivres à quelqu'un. Latin, 
Alimentis privare. Fame premere. 

HAMBREADO, DA, p. p. d'Ham- 
brear. Aflamó, de, etc. Latin, Fame 


pressus. 
HAMBRIENTO , TA, adj. Famé- 
ligue. Affamé, ée , qui meurt de faim. 
Lat. Famelicus. 
HAMBRON , s. m, Affamé, qui a 
jours faim. L. Bsurio. 

MEZES , s. f. Les rognures des 
plumes des oiseaux de proie; c'est une 
sorte de maladie qui leur vient lorsqu'ils 
sont mal soignés. L, Penna ex morbo 
decurtate. 

HAMPA , s. f. Dravade, fanfaron- 
nade, qui se pratique ent les gens 
de suapvaise vie, taut hommes que 


- HAR 63 
femmes, qu'on appelle conmunément 
gente de la hampa : gens à la bravade, 
de mauvaise vie. Latin, Jactantia, Us 
tentatio. 

HAMPON, NA, adj. Fastueux, 
euse, vain, ne, glorieux, euse, rem- 
A » ie de vanité. Latin, Superbus, 

entosus. 

HANEGA. Voyez Fanega. 

HANZO , s. m. Terme ancien, 
Gaîté , réjouissance, belle humeur , 
enjouement. L. Laetitia. Hilaruas, 

HAO , interj, Voyez Ahdo. 

HARAGAN ,s. m. Terme arabe. 
Paresseux , nonchalant, fainéant , oisif , 
lent, négligent. Latin, Deses. Iners. 
Ignavus. 

HARAGANEAR , v. n. Fainéen- 
ter, être fainéant , paresseux, mener une 
vie libertine. Latin, Desidem vitam 


agere. 
HARAGANERIA, s. f. Oisiveté, 
fainéantise, nonchslance, paresse , len- 
teur, négligence , vie poltrone, molle, 
lâche. Latin, Ignavia. Desidia. Inertia. 
HARAGANÍA , s, f. Voyes Hare- 


ganeria. 

HARAIDO, S. f. Voyez Heraldo. 

HARAPO , s. m. Haillon, guenille, 
chiffon , lambeau qui pend d’un habit. 
L. Pannus. 

HARBAR, v. a. Faire quelque chose 
à la hâte , bousiller. L. Properanter ali- 
quid conficere. No hara sino harbar , come 
sastre en vispera de Pascua : il ne fera 
que bousiller, comme font les tailleurs 
la veille de Páque. Ñ 

HARIJA , s. €. Folle farine, celle 
qui s’attache le long des murs et char- 
pentes d'un moulin lorsqu'il mont. Lat, 

ollen. 

HARINA, s. f. Farine, blé, grain 
moulu » légume réduit en poudre. Lat. 


arina. 

HARINERO, s. m. Farinier , mar 
chand de farine. Lat. Farinarius. 

Harinero. Magasin de farine. Latin, 

arinarium. 

HARINERO , RA, adj. Farineux, 
euse, qui concerne la farine. Latin, 
Farinarius. Cedazo harinero : sas , ta- 
mis à farine, Molino karinero : moulin à 


arine. 
HARMAGA , s. f. Plante. Rhue sau- 
. L. Ruta agrestis, 
ARMONIA » s. f. Termo de mu" 
sique. Harmonie , mélange , de plusieurs 
voix ou sons d'instrumens. Et figuré- 
ment, Harmonie, union L convenance , 
roportion , symmétrie. L. Harmonia. 
P Harmonis. Plaisir, satisfaction , sur- 
prise agréable que font les choses que 
‘on voit ou que l'on entend, et par 
antithèse , le contraire. Let. Censonan= 
tia. Dissonantia. | 
HARMONICO , CA, adj. Harmo- 
nique. Lat. Harmonicus. 
HARMONIOSO , SA, adj. Harmo- 
nieux, euse, sonore. Latin, Sonorus. 


Canorus. 
HARNERO , Ss. mM. Voy. Cribo. 
Hacer 4 uno un harnero : Faire un 
crible de quelqu'un. Lat. Crebris yulne= 
ribus aliquera confcdere. 


f ON, NA , adj. T. arabe. Ve 
Harogen, 
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HARONEAR, v. a. T. me. mo MARRIERO, s. m. Voíturler qui 


paresseux, lent, tarder. Lat. Morari. 
Cunctari. 
HARONIA, 3. f, T. anc. Voyes 


- Harpa. Harpe, eroc , main de fer. 
L. Uncus. Harpago. 

Harpa. Oiseau de proie, espèce de 
vautour. L. Accip.tris genus. 

HARPAR , v. act. Déchirer , ba- 
lafrer , égratigner avec les ongles. L. 
CRURPADO. DA, po p. de H 

, » P. p. de Har- 

por. Egratigné , de, ete. Latin > Ungui- 

s laceratus. 


HARPEO, s. m. T. de marine. Gra- 
pín , instrument dont on se sert pour ve- 
mir à l'abordage d'un vaisseau. Latin, 


Harpe O. 

TA, +. f. Harpie, oiseau fabu- 
leux , à qui les poëtes donnent un visage 
de femme , des pieds et des mains cro- 
chuss. Et métaph, Il se dit d'une personne 
avaro , méchante, mauvaise. Harpie, L. 


rpya, 
HARPIEDO, s. mo. T. de Bohé» 
miens. Sot , benét, lourdaud , niais. 
Latin, Bardus, stupidug , stolidus homo, 
tipes, 
HARPILLERA , s. f. Serpillibre, 
grosse toile propre à fsire des emballa- 


ges. L. Stupea tela. 
HARPISTA , 3. m. Joueur de harpe, 
pi enscigne à toncher de la harpe. L. 


s. m. Croc , main de 
fer, harpon, on, grapin. Latin, 
O. 

Harpias. T, de Bohémiens. Ce sont 

les recors , les archers, les sergens et 
les huissiers. L. Apparitores. 

- HARRAPIEZO, 3. m. Haillon, 

chiffon, guenille. L. Pannus 1l se dit 

qua d'un homme de mauvaise use , 
e mauvaise figure, d'un gueux de pro» 

Session. L. Homo nihili. F d 

HARRE , rerbe défectueux, qui n'est 

en usage qu'à l'impératif. T. arabe , qui 

igni , avance; il ne se dit 
guère qu'entre les chasyptiers, et ceux 
qui voiturent avec des bêtes de somme : 
ce qui leur tiegt licu du dia, haie en 
François. L. .4ge. Buge. 

Herre! Interject, qui ue la sonsa- 
tion qu'on a d'une dose. Latin y, AR! 
Hem: Proh! Eja! Harre, que me que- 
mo : ouf! que je me brále 

Mas vale decir jo que harre : 1 vant 
mieux dire ho ou hola, .que dia, haie, 
Phrase pour exprimer que la vivacité 
est plus estimable que la lenteur. Latin, 
Melius est loris quam calcaribus indiger:, 

Sin decir jé ni barre : Sans dire ho, 
hé, ho, ni dia, Phrase vulgaire, pour 

ire, qu’une personne sort d'une maison, 
on quitte une compagnie, sans rien dire. 
Lat. Insclusato hospue. 

HARREAR , y. a, P. rustique. Ces- 
duire des bêtes de charge, les Bire mar 
cher devant soi, les faire avancer ¿ des 
siguillonner, L. Agere. Ducire. 


couduit ou voitnre avec des bêtes de 
somme. L. Vector. 

HARRITRANCA , 3. m. Terme de 
marine. Balancine de beaupré, corde qui 
forme deux branches sur chaque bout 
d'une vergue, pour la tenir en assiette. 
L. Rudentis nautici genus. 

HARRUQUERO, s. m. Terme du 
royaume d'Andalonsie. V Harricro. 

HARTAR , v. a. Faire manger quel- 
quan à l'excès, le farcir de mangesille. 

. Cibis ingurgitare. 

Hartar. Rassasier , chasser la faim. Et 
Égurément il se dit des choses morales. 
Lat. Satiare. Saturare. 

+ Siguific aussi Lasser, rassasier, 
dégoëôter , fâcher, molester. Lat, Fasti- 
dium creare. 

HARTO, TA, p. p. Soulé, de, 
rassasió , de, etc. Lat. Cibis ingurgita- 
tus. Satiatus. 

Ayunar despues de harto : Jeúner après 
être plein, Phrase qui se dit de ceux qui 
affectent d'être vertueux étant remplis de 
vices, pu qui sont verineux ne pouvant 
plus être vicieux. Lat. Seturum jejunia 
pradicare. 

HARTAZGO , 3. m. Rassasiement. 
L, Satictas. 

HARTO, TA, adj. Voyez Bas- 


HARTURA, s. f. Satiété , réplétion 
Satietas. 


undantis. 

HASTA, s. f. Le bois, le fát, la 
hampe d'nne lance , d'un espouton , d'une 
pique, d'une hallebarde, d'une pertui- 
sans , etc. L. Hastile. 

. Hastas. Se dit aussi des corues d'un 
animal, comme des taureaux, des mou- 
tons, etc. Lat. Cornua. 

Hasta. Terme de véuerie, Se dit du 
bois d'un cerf. Latin, Ceryi cornu prin- 
cipale, 

Hastas. Le bois sur lequel on monte 
le pinceau qui sert à peindre. Latin, 
Pemcillus. 

asta. . Jusqu'à, nes à. Lat. 
Usqui. TE Hasta ve jusques à 
cette heure. Hasta no mas , jusqu'à n’en 
pouvoir plas. Hasta quando1 jusques à 


quand * 

HASTAR , v. a. T. de Bohémiens. 
Alonger , prolosger. L. In longitudinem 
produccre, 

HASTADO, DA, p. p. Alongé, 
ée , etc. L. In longitudinem productus. 

HASTIAL, s. m. Muraille qui fórme 
la croísée d'une église. Latin, Latus 
interius, « 

HASTIAR , v. a. Voyez Fastidiar. 

HASTIL , s. m. Le manche d'une 
hache, d'une çojgsée, et d'autres ins- 
trumens om outils de ce genre. Latin, 
Manubrium ; 

Hastil. Le bois ou le fàt d'un dard, 
d'un javelot. L. Hastile 


Hastil. La châsse d'où pend le fléau 


où sont attachés les bassins d’une balance. 
I se dit dflbsi de la brançhe de la ro- 
malpe, Lat. Hastike, | 


HAY 


HASTIILA , s. $. Morcosa de bois 
rompu , on d’autres choses qui se rom- 
pent , éclat, écharde. Et aussi Copeau, 
recoupe. L. Assula. 

De tal palo, tal hastilla : De tel beis, 
tel u, comme quand nous disons e 
De tel père, tel eufant. Latin, Origines 


“AS TILLAZO , s. m. Eclat de 
bois lorsqu'il se rompt , ou qu’il frappe 
on blesse quelqu'an. L. Hastilis ictus. 

HASTIO , s. m. Dégoër, aversion, 
répugnance, dédain, mépris. Lat. Fasti- 
dium. Tener hastio en el comer : avoir 
du dégoût pour le manger. 

- HAST1OSO, SA. Voyez Fasti- 
dioso , sa. 

HATACA, s. f. Grande cuiller de 
bois, qui sert à tirer la viande du pot, 
cuiller à pot. L. Rudicula. 

HATERIA, s. f. La provision de 
bouche , pour tonte la semaine, qu'on 
donne aux bergers qui gardent les trou- 
peaux dans les campagnes. L. Pestorum 
annona in hebdomadam. 

HATERO, 3. m. Celui qui a le soin 
de porter la provision de he aux 
bergers qui gardent les trompeaux dans 
les campagnes. Il se dit aussi d’un che- 
val, d'un mulet, d'une mule on d'une 
bourrique, qui portent l'attirail des ber- 
gers lorsqu'ils sont en marche avec les 
troupeaux. Lat. Pastor pcnarins. Pasto- 
ruum jumentum. 

HATO , s. m. Habit, hardes. Lat. 
das. Se à tronpean 

ato. Se dit aussi d'un de 
bêtes à laine. Lat. Grez. 

Hato. Torme de paysans. Siguiñe As- 


semblée, concours de plusieurs per- 
sennes ensemble. Lat. Hominara grez, 
turba, 


Hato. Provisien de bonche qu’on donne 
aux bergers lorsqu'ils gardent les troz- 
psaux dans los campagnes, Lat. Paste- 
Hat Sigaiño Iquefois , Beaune 

ato. Siguifñie quelqu , , 

usieurs , quandité, multitude. Latin , 
Multi Multitudo. Hato de disparates ; 
quantité de folies. Hato de cuentos : 
multitude de contes à rire, d'extrava- 


gances. 

Moto de hato : Valet d'une troupe de 
comédiens , lequel sert à porster.leurs ha- 
bits de théâtre. Lat. Comadorum sarcinas 
ríus famulus. 

Perder el hato : Phrase pour exprimer 

u'une personne fuit, ou qu'elle fait les 

oses avec tant de prompiltde , qu'elle 

en parott folle. Latin , Dare se in pedes. 
Properanser aliquid facere. 

Fraher el hato 'acuestas : Porter tout 
sur soi. Phrase qui se dit pour exprimor 
qu'une personne n'a ni feu ni lieu , qu'elle 
est errante tantôt dans un endroit et 
tantôt dans un autre. Latin, Umnia sua 
seeum portarc. 

HAUTE, s. m. T. de blasou, Ecu 
d'armoirie , orné de cotte d'armes, charsé 
des armes de'plusieurs maisons , partie 
en plein, et partie divisé par moitié. L. 
Gentilitii stemmatis penus. 

HAYA, s. f. Hètre on Fan, arbre 
de hante-futaie , qui porte une espèce de 


fruit qu'on appelle Faîne. Latin, Fe 
sus. 


HAYAL , 


AEB 


MAYA, s. m. Bois de hôtres, on 
pépinière de hôtres. L. Locus Jagis cen- 
vie. 


HAZ , e. f. Pace, surface, ré- 
cie, l'endroit d'une éteffe, le: côté le 
pe beau, lo plus doux, le. plus uni, 

brillant. L. Panni faciss caterior. 

aces. Se dit des batañlens et des 
escadrons qui forment un corps d'armée. 
L. Agmina. Ordenadas sus haces , se 
presentó delante: de sus enemigos : 509 
escadrons et ses bataillons rangés, il se 


résenta en ordre de bataille devant 
ensemi. 


L. Fascis. , 
En har y en e En face ot en 
pax. vulgaire exprimer 


pour 
"uso chose s'est passée à la satisfae- 
tiog et au goût de tout le monde, ou 
de tous ceux quí ¿toient présens. Ent. 
Omnium consenso Omnibus ploudentidus. 
Sobre la haz de la tierra : Sur de 
face -de la terre, pont dire qu'une 
ehose s'est passée à la face de toute 
ha terre, à la vée de tent le monde, 
sans honte , sans s’embarrasser du qu’en 
dira-t-où. L. Paläm dn oculis omniwm. 
MAZA , s. f. 


Yon y laisse quelque tens 
pil sécher” où achever de miir. 


es. Ager. . 
Er D. Toyez Arada, - 
HAZADON. Y. Ajedon. 


HAZADONADA. Ayadonada. 
HAZALEJA , s. f. N. Fazaleja. 


HAZAÑA, e. f. Fait héroïque, fa- 


menx , singulier. L. Facinus. 
HAZANERIA, s. €. Mi , 
affectarion , gestes, mine, délicatesse, 
serapule afiéèté , minanderio. L. Inanis 
timoris qstentatio. Haçañerias mugeri- 
les : minaadories de feurmes. 
HAZAÑERO , RA, adj. se 
scandalise de rien. Lat. Inanis ¡imoris 


esterntator. 

HAZAÑOSAMENTE , .adv. Va- 
leureusement , coutageusement , 
roiquement. EL. Ótren 

AZANOSO, 
reux , euse , vaillant, te, courageux, 
ense , intrépide , brave, vigoureux, euse. 
L. Strenuus. 

HAZCONA. V. Azcona. 

HAZINO, NA, adj. T. Arabe et 
hors d'usage. Crasseux , ense, vilain, 
me, chiche , avare, L. Avarus. Sor- 
didus. Parcus. HE 


HE , adv. dém. Voilà, voici, vois, 
régarde. L. En. Ecce. 

HE, interj. Hé; il se dit à la vue 
de quelque chose qu'on cherchoit, et 
que l'on trouve. L. Eja. Hem. 

He. Sert quelquefois à faire répéter 
la chose comme si on ne l'avojt pas en- 
tendue , quoi? L. Quid ? 

OMADA , s.f. Semaine, le 
nombre de sept je" , ou l’espace de 
Pe . Hebiomada. 

EBDOMADARIO, s. ma. Celui 
ui est en semaine dans un chapitre on 
un couvent, pour y faire l'office et 


Tom. I. Part, IL. 


couvert de' 
gerbes qui y ont été moissonnées, et’ 


Cu 


ment , Les cheveux. Latin , 


ut. 
A, adj. Valeo- 





HEC 
y présider , semainier, Latin, Hebdo- 
naderi 


ins. 

MEBEN , adj. des deux genres. Es- 

de raisin blanc comme lo damas. 

. Usa genus. 

Heben. Métaph. Vain , de peu de subs- 
tance, de d'atilité. Lat. Evanidus, 
Cavalleros hebenes : chevaliers de peu de 

ARCO. 

HEBILLA , s. f. Boucle, espèce 
d'anneeu de différente ferme et figure, 
ot de déféérens métaux, qui a un ar- 
dillon sa milieu, laquelle sert à tenir 
quelque chose attachée et serrée. Latin , 

‘ibula. Hebilla de zapato : boucle de 
semlhier. Hebilla de correa : boucle de 
courroie. : 

HEBILLAGE , s. m. Assortiment, 
garniture de boucles nécessaires pour gar- 
nir un harnois de cheval ou de carrosse. 
L. Fibuie. * 

NEBILLAR , v. a. Mettre des bon- 
cles à quelqne chose , attacher avec une 
boucle , boucler , fermer avec une bou- 
ode. L. Infibulare. 

HEBRA 3, f. Fil 3 let , brin , ai- 
guille. L Filum. 

Hebra. Terme de mine. Veine. Lat. 
Vena. Et en terme de bois , il se dit 
de celui qui est fexible qui se plie 


sans se rompre , comme celui d'une 


“houssine on d'une baguette. Lat. Flexi- 


bibitas. 
Hebras, Fibres où filamens de la ra- 


cine d'une te, d'un arbre. Latin 
Fülamenta. plante, : 


Hibras. Par métaphore et poëtique- 
Capilli. 
Crines. 


Cortar la hebra 4 un discurso: Cou- 


por le fil d'un discours. Lat. Sermonem 
abrumperc, : 

Cortar la hebra de la vida: Trancher |: 
le fil de la vie, L. Vitam abrumpere. 


Estar de buena hebra : Ktre de bon 
fil, pour dire être d'un bon tempéra- 
ment , être fort et robuste. Lat. Boná 
valetudine uti. 


HEBRAYCO, CA, adj, Hébraïque , 


| Hébreux, euse , qui conceme les Juifs. 


L. Hebyaus. 

HEBRAYSMO , s.m. Hébraisme, 
façon de parler hébraïque, Latin, He- 
braismus. 

HEBREO , BREA, adj. Hébreux, 
euse, qui professe la loi de Moise, 
Juif, ive. L. Hebraus. 

HEBRERO, s. m. V. Febrero. 

HECATOMBE, s. m. Hécatombe, 


sacrifice de cent victimes de même es- | Façon 


pèce, que les Gentils faisoient lorsqu'ils 
se tronvoient affigés de quelque cala- 
mité publique. L. Hecasombe. | 

HECHICERIA, s. f. Sorcellerie , 
sortilege , charme. L. Fascinatio. 

Hechiceria. Métaph. Flatierie , ca- 
resse , attrait que des gens emploient 
pour obtenír ce qu'ils désirent. Lat. Blan- 
ditiæ. lllecebræ. 

HECHICERO, RA , ad). Sorcier , 
ère , magicien , enne , enchanteur, en- 
chanteresse. Lat. Pencficus. Maleficus. 

Hechicero. Métaph. Encbanteur , qui 
enchante par son affabilité , par ses ma- 
nicres engageantes , complaisautes, dou- 
ces 3 agréables, Lat. évt0r. 





HED 6s 
HECHIZAR, v. a. Charmer, en” 


sorceler , enchanter , user de magie, 
d'art diabolique. Lat. Fascinare. V enc- 
ficiis lædere. 

Hechiçar. Métaph. Enchantor ; il se 
dit figurément de ceux qui se servent de 
paroles douces ouartificieuses , pour plaire 
à quelqu'un , ou pour en tirer quelque 
avantage , ou pour se faire admirer. L 
Fascinare. Blanditiis irritire. : 

HECHIZADO , DA, part. pass. 
Kaosorcelé, $e, enchanté, de, etc. L, 

ascinatus. Blanditiis irretitus. 

HECHIZO , s. m. Fascination , en- 
sorcellement , enchantement , charme, 
sorcellerie, maléfice, sortilège. L, Fase: 
cinum. Fascinatio. Ven ficiom. 

Hechizo. Se dit Ggnrément de tout ce 
qui enchante , qui canse de l'amour , de 

amitié , du réspect , de l'admiration, 
du plaisir. Lat. Blandit a. lilecebræ. 

ECHIZO,ZA,adj. Artificiel, le, 
qui n'est pas naturel, le. Lat. “rte, où 
de industriá factus. 

HECHO , CHA, partic, passif. da 
verbe Hacer. Voyez Hacer. 

HECHO, s f. Fait, action entro» 
rise ou exécutée. Latin , Factus. 

acinus. 

Hecho. T. de pratique. Fait, cas cer- 
tain , arrivé avec toutes ses circonstams 
ces. Lat. Factum. 

Dehecko. Façon adv. De fait , en eflet 5 
effectivement. Lat. Reverá. Reipsä. 

De hecho. T. de pratique. De fait, 
sans observer les formalités requises. Lo 
Ipso facto. 

En hecho de verdad. Phrase adverb. et 
terme de Notaire , qu’ils emploient ay 
bas de leurs actes, et qui siguifie En 
fait de vérité, qui est la même chose 
qu'En témoignage de vérité, ou En foi 

e quoi. Lat. In cujus fidem. 

ombre de hecho : Homme de fait, 
pour dire homme de parole, qui tient sa 
promesse, honnéte homme , homme de 
valeur et de courage , homme sûr en 
tout, et à qui on se peut fier. Lat. 
Vir buna Fidei. Vir strenuus. 

HECHURA , s. f. Façon, forme, 
manière d'exécuter une chose, Latin, 
Efformatio. Effictio. 1] se dit ausú de 
l'ouvrage même. Lat. Opus. Opera, Et 
figur. d’une personne qu'on a élovée 
où à qui on a procuré quelque emploi ou 
dignité , et à qui ona fait la fortune, 
Lat. Cliens. 

Hechura, e , statue , représen= 
tation. Lat. E his. Imago. Et auseá 

, ps salaisre.qu'on dogne à un 
ouvrier. Lat. Merces. 
No se pierde mas que la hechura € 
Phrase burlesque. On ne perd que la 
façon. Lat. Operam perdidisti. 
No ten.r hechura : Phrase pour expri- 
mer qa'une chese ne se peut faire ni exé= . 
cuter , qu'elle n'est pasj faisable. Lat. 
Impossibile dat esse. 

ECIENTO, TA, adj. T. peu en 
usage. Plein , ne de lie, PX) ouse. 
L. Feculentus. 

HEDENTINA , a, £ Paanteur, 
mauvaise odeur qui sort d’un corps car- 
rompu. Lat. Fœtor. Dormian entre los 
muertos , y estaban en perpetua hedentice, 
de donde nació la pe y que acabó à mu- 
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chos : ils dormoient entre les morts, et HELIACO , CA, adi. Terme dus | dance, plénitude. Latin. , Æundarig 

étoient dans une éternelle puanteur , d'où | tronomie. Lever on coucher d'un astre, | Copé 

survint la peste qui en enlcva plusieurs. | lorsqu'il pareît ou disparott dans le voi- Henchimicntos. Lices de ourdi, pièce 
HEDER , yv. n. Puer, sentir mau- | sinage du soleil. L. Helsacus. . | de bois qui contient les bouts. des ber- 

vais , répandre une mauvaise odeur. L. HELICE. s. f, La de ourse , | dages. L. Astricterir pali. 

Fatere. Ce verbe est ifrégulier. constellation céleste. L. Helice. ENCHIR , v. a. lir, amplis 

”  Heder la vida. Etre ennuyé de vivre, Helice. Terme de géométrie et d'ar- | ce qui est vide. L, Were. Repieres 

; Ce verbe est irrégulier. 


être las de vivre. Lat. Vitam gravem esse. i 
Pays de divisions, semer des discerdos , 


chitecture. Voyes Espira. 
Vita tadere. HELIOSCOPIO , s. m. Plante. 
' HEDIENTE , part. act. Puant. L. o 
| causer des monts. L, Replere. Adimr 
plera. . 
Henchir el ajo. V. Ojo. 


atidus, 
HEDIONDEZ , 3. f. Puanteur 
Henchir la cabera de viento, Voyer 


odenr mauvaise , infection. Lat. Fetor. 
Cabeza. 


se dit aussi du péché de luxure. Latin, 
Sordes. | 
+ HEDIONDISIMO , MA, adj. sp. 

A baul, etc. Emplir la panse, la paillasse, 
le bahut, eto. Phrase vulgaire, pour 


Trés-puant , te, très-corrompu, us. 

US œtidus. 
dire qu'une personne mange avec expés » 
qu'elle ne songe qu'à manger. L.. Cibia 


HEDIONDO, DA, adj. Pyant , 
qui sent mauvais, Latin , Fœtidus. Pu- 
7 se Brea 
HÉNCHIDO , DA, pe Engl 
je, rempli, ie ;. etc. L. h . 


tridus. 
Hediondo. Métaph, se dit d'un homme 
pletus. 
HENDEDOR, s.m. Fondeur, quí: 


mauvais , fâcheux , incommode , impor- 
fend , qui vi taille. L. Dissectora 
HENDEDURA , 3, £ Fente , crea 
a, 


tun, Lat. Molestus. Importunus. 
HEDOR , s.m. Puanteur, manvajse 
HENDER, v. a. Fendre, diviser, 
séparer, partager L. Findere. Ce verbo 













































à longue vue, qui sext seulement à ob- 
server le soleil. L. Telescopiwm. 


DEL XINE _s £, Voy. Parietaria. 
HEMATITES, s. f. Hématite, 
pie sanguine , avec laquelle on fait 
s brunissoizs des doreurs. Lau. He- 


mafites, 

HEMATOSO, SA, adj. Terme 
de médecine. Qui fait la sanguification 
lorsque le chyle se convexfit em sang. 
L. Hematosus.. 

HEMBRA, s. £. Femelle , le sexe 
E conçoit, et qui porte son. fruit. Las. 

æmina. 

Hembra. Femelle , se dit aussi impro- 
prement des plantes et des minéraux, 
et de plusieurs autres choses, Latin, 


eming. 
HEMBRILLA ,s. f. Blé, froment, 
fort menu, le meilleur de tous les grains 
de son, espèce, et qui rend le plas de 
farine. L. Triticum. 
HEMBRUNO , NA, adj. Terme 
Das. Féminin , féninive. L, Femincus. 


. Famininus. 
. HEMENCIA  s. f, Termo ancien. 
Voyez Vchemencia. 

HEMENCIAR, v..n. Terme unc. 
Travailler avec. véhémence ,. s'efforcer. 
L.. Assiduè laborare. 

HEMENCIOSO, SA, adj. Terme 
anc. Véhément, te, vielent, te. Lat. 
Vehemens.. Efficax. 

HEMINA, s. f. Hémine, mesure 
qui: servoit , chez les Romains, à me- 

Larse lo eangre en el cuerpo. Le que, Je choses. liquides ; et les grains. 
sang se géle- dans le 5, pour dire | “* Le. | 
a les Es. Bt aussi Etre ahsi d’éton- |: Hemina. Mesure de blé en Castille ». 
- mement. L. Horrere. Siupere. Rigere. q contient la troisième partie d'une 

HELADO , DA , p. p. Gelé, ée, | fanègue. L, Msdimni pars tertia, 

é, de, surpris, ise. L. Congelatus, | HEMIONITE , s. f,. Plante, Hé- 
rigore adustus. -mionite , qui. me diffère de la langue 
ELBCHO, s m. Plante. Fougère. ‘de cerf, que par. une ou. deux grandes 

L. Filiz. oreilles qui sont a la base de ses feuilles. 

HELENA, s. f. Feu Saint-Elmo , | L. Hermionitis vulgaris. | 
exhaleison qui court sur la surface de} HEMISFERIO , 3. m, Terme de 
Ba mer, et qui, étant enflammée , vol» | géométrie. Hémisphère, la moitié d’un 

ige et. s'atrache sur les vaisseaux. Lat. |'globe. L. Hemisphærium.. 

atres Helena. Castor et Pollux. ' HEMISTICHIO, s. 1. Héwmis- 

-HELGA , s. f Voyez Armella,  |.tiche, la moitié d'un. vers, L. Hemis- 

HELGADO, DA, adj. Terme anc. |'sichi 


"sichium, 
a los dents inégales, mal arran- | HEMORRMOIDAS ,, s.. f.. Termo 
£ . Lat, Inequalibus dentibus- caqns- 


PHEMORROO Se 

cuus. ' s. m. Hemo 
FCHELGADURA, sf: Terme ane. | orsare fait couler ke 
Inégalité des dents, dents séparées les 


serpent dont Ja morsare fait couler ke 
sópar ‘sang sans qu'ón pmisse l'étancher. Las. 
maes des antros, Las, Dentidn- inergua- 
Htas,. 


odeur ,-infection. Lat. Fetor. 
HEDRAR > v.a. T. de la province 
de la Rioxa. Piocher la vigne pour la 
seconde façon , lui donner la terre qu'il 
lui faut. Lat. Wites repastinare, 
HEGIRA, 3. f. T. de chronologie. 
Hégire ; c'est Pépoque des Arabes et des 
Mabhométans , ou le point d'où ils com- 
mencent à compter les années, Lat, He- 
gira. Arqbica epocha.. 
" HE A, 8. f. Gelée; gelée blan- |, 
che, frimas. Lat. Gelu. Pruna. 
HELAR , v. n. ot act. Geler, gla- 
cer, faire un y froid. L. Gelare.. 
Glaciare. Ce e est irrégulier. Esta 
puerta nos hiela : cette porte nous gèle, 
pour dire tte porte est ouyerte, npns. 


flace. 
HELARSE ,.v. r. Se geler, se gla- 
eer , avoir beaucoup de froid. L. Cons- |' 
_Sringi. Rigere. Me hislô de frio : je 
le de froid; . 
Helarse. Se sécher. par lo froid'; ce 
qui sa dit des plantes. L. Frigore aduri. |' 
Helarse. Métaph, signifie Etre saisi, 
pâmé., se pâmer, s'étomner, rester im- |. 
mobile , être interdit, être glacé de 
surprise. L. Herrere. Stupere, 


var vos estort., traverser, L, Disrampere.. 
Irrumpere. 

Esta que kiende : Phrase familière. IE 
est si qu'il crève. Phrase pour exa- 
érer Fombonpoiat. d'une personne. Lat. 
untyur pra - PUBRUE .. 

HENDIDO » Da » P. p. Fenda ,. 
ue , rompu, ue , creyó , 69 y etc. 
Fissus. 6 e 

HENDRI)A, s. f. Petite fente , crea 
vasse , petita ouvertures. Las, Fissurs. 


HENIL , s. m. Fenil , galerie. on. 
autre lieu où.on serre les fojas. Latis, 
Fenilg.. . 

HENO , s. m. Foin, herbe sèche des. 

rés, qui sert de nonsrituse aux bestiauxa 


Fenym,. 
HENOGIL ,... m. T. hors d'usage. 


v.. Conor. 

BEÑIR , v..a, Paitrir, remuer forte-- 
ment.la pâte. L. Massam aubigere. Ce. 
verbe est irrégulier. 

HEPATICA , s. £ Plante. Hépati- 
que , qui.croit cemme- la mousse sur les. 

ierres moites , et seuvent arrosées. L. 
ichen petreus. Hepatica. 

HEPTACORDO , s. m. Torme de. 
musique.. Heptachorde > intervalle de 
cinq tons et d'un demi-ton. Latin , Hep- 


tacherdon.. 

HEPTAGONO ,.s. m. Termo de 
géormétrie. Heptagone , figure qpi a sept 
angles et sept cótés. L. Heptagonus. 

ER, vw. a. T. a, et qui se conserve 
encore dans le style familier dans les vil- 


lages. V. Hacer. 

HERALDICO , CA, adj. Héraldi- 
que , qui appartient au héraut et an bla- 
son. L. Heraldicus..Fecialis.. 

HERALDO , s. m. T. pris du Eran- 
çoiss Hérant ou roi d'armes. L. Fecialis. 
Heraldus. 

HERBAGE ,,s. . Hexbage , l'herbe 


Serpentis gen 


ul. 
HENCHIMIENTO,, 6. a. Abon- | 


+ 
, 





HER 


des et toutes autres sottes d'herbes. 


L. Herèa. 

HERBAGERO , s. m. Celui qui 
sfferme des pâturages pour les troupeaux. 
L. Pascaorius, 

HERBAJAR , v. n. Paître les trou- 


ESCere, 


HER 


inventen» ou chef d'une hérésie. Lata, 
diaresiarcha. 

HERETICAL , adj. des deux genres. 
Hérétique , qui appattient à l’hérésie. L. 
Hareticus. Blasphemia heretical : blas- 
phême hérétique. 


la foi , croire, défendre , protéget les 


peaux dans les pâtis , brouiter. L. Here | HERETICAR , v. m. Rrrer contre 
HE 


DAX , so m. Etoffe grossière 
faite de laine , dont on usoit aucienne- 
ment , ospèes de bare. Lat. Panni cras- 


sioris genus. 
HERBAZAL, s. m. Champ, pâtis, 
berbage , lieux eù on mène paître les 
. L. Pascua. 
ERBERO , s. m. Terme ancien. 
Celui qui coupe , qui va chercher l'herbe 
les e , males , mulets , etc. 
Pen eur. L. Pebuwlator. 
HERBOLARIO , +. m. Herberiste, 
botaniste qui connott les plantes. L. Her- 
baria rei curiosus homo. 
Herbolario. Se dit aussi d'un homme 
foa , extravagant , ridicule. Lat. Homo 


ridiculus. 
: HERBOSO , SA , adj. Herbu , ue , 
, tuse , plein ou couvert d'her- 
bes , fertile en » qui est rempli 
d'herbe. L. Herbosus. 
HERCULEO, LEA, udj. Terme 
» D'Hercule, Lat. Herculeus. 
Trabajo Hercuico : travail d'Hercule, 
Velor Hercaleo : valeur d'Hercule. Fuerza 
Hercules : force d'Hercule. 
HERCULES ,s. m. Nom ge que 
donnent à l sie, L. er 
culens , om Comitialis . 
HEREDAD , 3. f. Héritage , fonds 
de terre , domaine. Latin , ditas, 


undus. 
HEREDAMIENTO , s.m. Voyez 


eredad. 

¿e EREDAR , 1.2 Háriter o succé- 

Le re possession d'um héritage. 
L. HEcdisaten adire. >. 

Heredar. Métaph. Hériter , succéder aux 
bonnes ou mauvaises qualités de quelqu'un. 
L. Succedere. 

HEREDA4DO, DA, p. p. Hérité, 
de, etc. L. Hureditario jure possessus. 

HEREDERO , s. m. Héritier , soit 

paz testament , pu par droit de succes- 
sion. L. Heres, 
_ Heredero. Se dit aussi de celui qui 
recueille beau de vin provenant de 
ses béritages ou de son cru. Lat. Homo 
vini dives. : 

HEREDITARIO , RIA, adj. Hé- 
réditaire Qu qui est eus A en. fa- 
millo, i rtient par droit de suc- 

HEREGE, s. m. Hérétique , sectaire. 
L. Hareticus. 

HEREGIA , s. f. Hérésie, erreur en 
ha foi. L. Haresis. 

Heregia. Hérésie , se dit par exten- 
sion , des propositions notoirement fans- 
= y qu'on avance. Letin , Haresis. 

rror. 


HEREJOTE , TA , adj. aug. de 
erege. Grand hérétique , hérétique obs 
tisé. L. Hareticus pertinax. 

HERENCIA, s.' f. Héritage, suc- 
esssion , héréditó. L. Haredicas, 

MERESIARCA , s, us. Hórbciarque , 


hérésies, L. Haresi infici. 

HERETICO,CA, adj. Herétique , 
qui appartient à l'hérésie. Latin, Hereti- 
cus. Proposicion heretica : proposition 
hérétique. 

HERIA, s.f. V. Briva. 

HERIDA ,s. f. Blessure , plaie, 
centusion. ll se dit aussi fgurément des 
choses spirituelles. L. Vainas. Plaga. 

DOR , s. m. T. peu en usage. 
Celui qui blesse , qui frappe , frappeur. 
L. Vapulator. Percussor. 

HE NTO, T. pen en usage. 
L'action de frapper , de blesser, L. Icrus. 
Percussio. 

HERIR » Vo A. Blesser , fra er, 
battre, donner des coups. Lat. Ferire. 
Percutere. Ce verbe est irrégulier. 

Herir. Métaph. Toncher , frapper, 
affecter. L. Ferire. Percutere. Herir el 
oido , el entendimiento : toucher , frapper 
Poute , l'entendement. ; 

Herir. Choquer , donner contre quel» 
que chose. Lat. Allidere. Illidere. Hirié 
el, arbol : il choqua, il donna contre un 


re. 

HERIR , v. n. Trembler, avoir des 
convulsions, Lat. Tremer.. Hiriendo de 
piés y manos , como si tuviera alferecia : 
tremblant des pieds et des mains, comm- 
me s'il avoit l'épilepsie. | 

Herir de agudo. Blesser dé la pointe , 
donner un ebstacle. Lat. Punctim ferire. 
Et par extension , il se dit des coups que 
l'on poto contre l'honneur de quelqu'us. 
L. Famam 


Herir en la dificultad. Toucher la dif- 
ficulté, donner dans le point , pour dire 
qu’ane personse s'est mise au fait d’une 
affaire, qu’elle en a développé le mystère, 
L. Rem acu €. 

HERIDO , A, . Pp» Blessé, de, 

, be, etc. L. Percussus. 

rio. Sanglant , cruel , quoiqu'sa 
ce sens il soit peu en usage. L. Cruentus. 
Batalla herida : bataille sanglante. 


Á grito herido : À cri sanglant, pour 
dire , à eri forcé, Latin , Multis ele- 
moribus, 

A pendon herido: Ad blessé, 


rapèau 
pont dire , drapeau déployé. Phrase pour 
exprimer l'opiniâtreté , attachement ) la 
vivacité avec laquelle on entreprend , on 
exécnto une chose. L. Adversá fronte: 
Bienes heridos. Biens blessés , pour 
dire , des biens chargés de dettes. Latin, 
Res turbate. 
HERMAFRODIT A, s. ra. Herma- 
hrodite, celui qui a les deux sexes ou 
L deux natures d'homme et de femme. 
L. A hroditus. Androgynus. 
HERMANABLE , adj. des deux 
peores. Fraternel , qui a rappórt à frère. 
. Pra 


ternuss 
HERMANABLEMENTE , adv. 
Fratermellement ; d'âne snanière Le 
nelle. L. Frasernè. 
HERMANAL, adj. des deux gourèn 
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T. familier et peu en usage. Fraterner, 
L. F raternus., > . 

HERMANAR , v. a. Fraterniser ,. 
vivre en frère. L. In fratrem admittere , 
adoptare. Et aússi Egaler une chose, la 
rendre pareille , la conformer avec une 
autre. L. Cozquare. " 

HERMANADO, DA, p» p. Fra 
ternisé, de , uni, ie , etc. L. Tn Fratrem 
adaptatus. 

ERMANAZGO ,s. m, T. peu en 
usage. V. Hermanded, 

HERMANDAD , s. f. Fraternité, 
qualité de frère. Latin , Fraternitas. Et 
aussi Confrérie , société de gens. Et 
Conformité , correspondance , amitié 
étroite. Latin , Fraternitas. Societas» 
Similitudo. 

Ta santa hermandad : La sainte her- 
mandad , espéce de tribunal qui a une 
pleine jurisdiction pour châtier tous les 
crimes qui se commettent dans les came 
pagnos , et sans qu'il y áit d'appellation 

aucun tribunal : son emploi est de pour 
suivre les voleurs, et d'assuter les grands 
chemins. Lat. Institutum in prassatores 
publicos collegium. 

MANEAR, v. a. Traiter quel» 
u’uu dé frère, comme on a coutume de 
aire envers les pauvres où qui nous 

sont fort inférieurs. Lat. Fratris nomine 
áppellare, | 

HERMANO , NA ,3,m. et $ 
Frère, sœur , enfans d'un même père et 
d'une même mère, Latin , Frater, Sorer. 
Germanús. 

Hermano. Frère , se dit aussi, pat, 
amitié , à un beau-frère. L. Frater. 

Hermano. Frère , se dit encore , pat 
humilité, à ut pauvre qui demande l'ans 
tuóne. L. Fráter. * 

Hermanos. Frères, ve dit des confrès 
res d'une confrérie , et aux religreux laié 
et dux hermites. L. Fratres. 

Hermand. Frère , mom que les Rois 
se dennent entr'eux, et que celai d'Es- 
pagne denne aux Cardinaux ; lé Pape le 
donne aussi aux Cardinaux ét aux Evé- 
ques. L. Fratres, 

Hermanos. Frères, se dit figaréments 
en morale , à l'égard de ceux qui sont 
me religion. 


tin » 

Hermana. Y. de Bohémiens. Signifñie 
la Chemise. L. Subucula. , 

Hermanas. Signifie ausri Ciseaux et los 
ercilles, L. Forcipes. Aures. 

Hermano de leche. Frère de lait. Let, 
Frater collactaneus. ” ' 

Medio hermano : Demi-frère , celui quí 
est frère de père , et non de ère , ou de. 
mère , et non de père; ce que A0 ap: 
pellons consanguin et utérin. Lat. Frater 
60. ineus , uSerínas. 

HERMANO , NA , adj. Ce gi 
s'unit , on est semblable Una à Pantro. 
Similis. Germanus. 

MERMOSAMENTE , adv. Joli» 
ment y poliment, ement , ta pera 
foctign, L. Lepidè, Formost. Egregia 

HERMOSBAR », +. s. Embellir , 
orner , parer, sjustèr , donner de le 
per de la grace à quelque chose. Lu 

corare. 

HERMOSEADO , DA , P- P- En 

2 


\ 
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hedi , 1e, orné, ée , etc. Latin, De- 


coratus. . 

. HERMOSISIMO , MA, adj. sup. 
Très-beau , très-belle , qui plaît à la vue, 
tiès-agréable. Latin, Forfnósissimus. Le- 
püdissimus. | 

HERMOSO , SA , adj. Bean , belle, 
arfait, te , agréable , précieux , euse. 
t. Lepidus. Formosus. Decorus. Egre- 
gius. Señora hermosa : belle femme, belle 


dame. 

: HERMOSURA , 5. F. Beauté , per- 
feotion , tant du corps que de l'esprit, 
et de toutes choses agréables à la vue 
et à Pouie. L. Pulchritudo. Decor. 

HERNIA, s. f. Hernie , berne ou 
descente, est une tumeur contre nature 
produite par le déplaceméni de quelques- 
wnes des parties contenues dans une ca- 
pacité. Lat. Hernia. 

HERNISTA, s. m. Chirurpien qui 
guérit les hernies , qui a un talent par- 
ticulier pour cette cure. L. Herniarius 
Ahirurgus. 

HEROE , 3. m. Héros, homme fa- 
meux , illustre , vaillant , rempli de 
gloire par ses faits héroïques. Latin, 


Hero 

HÉROICAMENTE , adv. Héroi- 
quement , glorieusement , avec hérois- 
me. L. Heroici. 

HEROICIDAD , sf. Héroïcité, 
h$roisme , qualité digne d'un héros. L. 
Heroica fortitido ou magranimitas. 

HEROICO , CA , adj. Héroique , 
ilustre , excellent, te, glorieux, euse. 
L. Heroicus. 

Heroico. Héroïque , qui appartient au 
héros. L. Heroicus. Dexcronse heroicos 
los poetas que escribieron las hazañas de 
los herbes : les poétes qu écrivirent les 
faits des héros , s'appeldrent poétes hé- 
Fpigues. 

erso heroico : Vers héroique , vers 
alezandrin et hexamétre. L. Versus he- 
Poicus ou hexameter. 

HEROINA, s. f. Héroïne , fille ou 
femuie qui a des vertus de héros. Lat. 
Herois. Vitustris fœmina. 

HERPES ,s. m. Ardeur ou inflamma- 
fion qui cause ane âpreté dans le cuir , 
grec es bourgeons errans çà et à. Lat. 

es. 
ERRADA, s. f. Sceau à puiser de 
Penn. L. Situla, . 

Una herrada no es caldera : Un eceañ 
h'ést pas ane chaudière. Phrase par la- 
quelle on excuse ou pardonne familiére- 
ment mue faute légère 4 les plus sages y 
étant sujets. L. Aliquando bonus dormitát 


orRerus. - 

HERRADERO, s. m. Travail, ma- 
ebine ou prison de charpente, qui sert à 
Sorrer les chevaux et autres animaux de 
leur espèce , et à les marquer à la cuisse 
évec un fet chaud. Lat. Locus armentis 
sendenti ferro signandis destinatus, 

Herradero. L'action de marquer à 
ouiste les chevaux et autres animaux de 
leur espèce , avec un fer chaud. Latin, 


Jaustio. 

HERRADOR , 3. m. Maréchal fer- 
sant , qui ferre les chevaux , les mules , 
etc. Latin, Ferrarins calecator. Voyez 
Albeitarr. ° 

HERRADURA, s. € Fer, qui, se 


met aux pieds des chevaux, mules 
pour leur conserver la come. L. Ferrea 
solca. 







fers, se dit d’un cheval qui rue. Latin, 
Calcitrare. Et figurément il se dit d'une 
personne qui s'enfuit. Lat. Dare se in 


pedes, 
des pièces de fer nécessaires aux choses 


qu'on veut accommoder. Latin , Ferrea 
suppellez. 


inconditus. 


HER 


etc. 


Mostrar las herraduras : Montrer-les 


HERRAGE , s. m. Serrure , se dit 


Herrage. Se dit aussi en patlant des 


fers et des clous qui servent à ferrer les 
chevaux , les mules , etc. Lat. Ferrcæ 
soleæ cum slavis. 


HERRAMENTAL ,s. m. Terme 
ancien. Ouvrier en fer, qui fait des ou- 
tils de fer , forgeron. Latin, Ferrarius 


fabor. 


Herramental. Ferrière , sac de cuir, 
dans lequel on met les fers et outils né- 
cessaires pour ferrer les chevaux, spé- 
cialement à la guerre. Latin , Ferrari: 


pera. 
HERRAMIENTA, s. f. Ferre- 


mens , outils , instramens de fer, dent 
se servent généralement les ouvriers en 
toutes sortes de métiers et arts serviles, 
et autres personnes qui travaillent en 
mécanique. L. Ferrea instrumenta, 

Herramienta. Ferrure , se dit des vis, 
tringles , et de tont ce qui entre de fer 
dans une voiture , dans un lit , une ar- 
moire , fenêtre , porte, etc. Latin, Fer- 
ramenta. 

Herramienta. Se dit‘ encore des cornes 
et bois des animaux domestiques et sau- 
vages. L. Cornua. 

amienta. Se dit aussi burlesque- 
ment des dents. Latin , Dentes. Tiene 
buena herramienta : il a de belles et 
bonnes dents. 

HERRAR, y. a. Ferrer y mettre les 
fers nécestaires à quelque chose. L. Ferro 
munire , instruere. 

Herrar. Ferrer , mettre des fers sux 
pieds des chevaux. Latin, Soleas ferreas 
induere. 

Herrar. Marquer d'un for chaud les 
bêtes à laine ou à peil, spécialement 
les chevaux. L. Candenti ferro inurere. 

Herrar. Marquer les esclaves au visage 
ou aa front , avec nn for chaud. L. Siig- 
mate Mmurere. 

HERRADO , DA, y. p. Ferré, de, 
marqué , de. L. Ferro instructus. 

HERREN. s. m. Mélange de four- 
rage en herbe , vert quen donne aux 
chevaux. L. Pabulum. 

RERREÑAL , s. m. Champ où on 
sóme le vert pour los chevaux. L. Pa- 
bulosug ager. 

HERKERIA, s. f. Forge ou moulin 
à forge , où se fabrique le fer. L. Ferra- 
ria oficina. | 

Herreria. Se dit aussi de la maison ou 
boutique où on met le fer em œuvre. L. 
Ferraria taberna , oficina. Et métaph. il 
se dit des cris et da bruit que font 
quelques personnes en parlant. L. Clamor 


HERRERO , s, m, Forgeron , ou- 
vrier en fer , serrurier ) taillandier. hat, 







comme si c'étois avoe de 
Percussio. 


écume de fer. L. 





H ET 


- HERRERUELO, s.m. Voye Fe: 


reruello. 


- Herreruelo. Perit maineza , dont le 


chant ressemble au bruit du marteau de 
taillandier. L. Passerculi genus. 


HEKROJO , s. m. T. suc. Voyez 


Cerrojo. 


HÉRRON , s. m. Disque, palet, 


jeu. L. Diseus. 


HERRONADA , 6, £. Coup vielont, 


Tetus. 


HXKRUMBRE, s. f. Rouille de fer, 


Ferrugo. 
HERRUMBROSU , SA, 


adj. 
Rouillé , ée , qui est couvert , te , de 
rouille. L. Ferryginosus. 


HEKWVERO,s. m. V. Tragadero, 
HERVIDERO, se, m. Bouillonne- 


ment , fermentation d'une liqueur ‘qui 


sort en bouillons. L. Ebullisio, 


Hervidero. Se dit aussi d'un certain 


son qui sort de la poitrine lorsqu'elle est 


embarrassée par des phlegmes qui em 


péchent la respiration. Latin , Pectoris 
ebuilitio. 


Hervid-ro. Se dit, par extension, d'une 
ruultitude ou quantité de choses ensem- 
ble. L. Multisudn. Hervidero de gente y 
aflluence de monde , pour dire , plusi 
persennes ensemble , un tas de monde 
assemblé , qui se remue, qui s'agite. 

HERVIR y. n. Bouillonmer , bouils 
lir, jeter des beuillons. L. Bbullire. Ce 
verbe est irrégulier. 

Her:ir. S'emploie aussi quelquefois pour 
exagérer les choses. L. Scatere Abunaare. 
Hervir de gente : fourmiller de mondo. 
Phrase pour marquer une quantité de 
personnes ensemble, qui se remuent, qui 
sont les uns sur des autres. fiervir de 


piojes : fourmiller de poux , pour dire y 


être plein de poux. . 

Hervir la mar. La mer bouillonne , 
pour dire qu'elle est agitée, qu'elle est 
émue. L, Fervere. Astuare. 

Hervir la sangre. Le sang bout , bovil- 
onne , esten agitation, ce qui se dit 
pour exagérer l'ardeur et la vivacité 
d'un jeune homme. Latin, Fervere. Æs- 
tuare. 

HERVIENTE 6 HIRVIENTE, 
p. a. Bonillant; bouillonnant. L. Fervens, 
Æstuans. . 

HERVIDO, DA, p. p. Echaufté, 
te. L. Fervefactus. | 

HERVUR , 5. m. Bouillon , bonil- 
lonnement , fermentation , ardeur , ch 
leur , feu , vivacité. L. Ebullitio. Efer- 
vescentia. Hervor. Æstus. 

HER VOROSO , SA, adj. T. pes 
en usage. V. Feryoroso, 34. 

HESITACIÓN, s.f. Doute , iscer 
titude , irrésolution , perplexité. Latin 5 


Hasitatio. 

HETERODOXO, XA , adj. Hétó» 
rodoxe , qui est de diverso opinion , qui 
a des sentimens contraires à l’église ca” 
tholigus: . Heterodoxus. | 

HÉTEROGENEO , NEA, 3%. 
Hétérogèue y dissimilaire , qui est de 
différente nature ou qualité. Lar. Hewé- 
rogeneus. | 

UE TEROCIOS , 5, Terme de 
graphie. Hétérosciens , peuples 

u lesiones tempérbes., os dont 


HI D : 


uns ont les ombres du côté da midi, et 
les autres du côté du nord. Latin 3 
Hesteroscis. 

. HETIGA, s. f. Etisie, maladie qui 
dessèche et consume tout le eorps. Lat. 


sn. 

HETICO,CA, adj. Btique, atte- 
qué, de de l'érisie ; il se dit aussi des bé- 
tes et de tonte autre chose qui diminue. 
L. Hecticus. Mula hesica : mule ¿tiqae. 

hetico : sec étique , pour dire 
qu'uu ose qui ¿teit plein , à force de 
tirer toujours , diminue beaucoup. 
-HEXACORDO , e. m. Terme de 
musique. Héxacorde , intervalle de mu- 
sigue , on coasonnance , qu'on appelle 
sixième. L. Hexecorduw. 

HEXAEDRO > s, m. Terme de 
géorsétrie. Hexa : c'est un des cin 
corps réguliers , qu'on appelle aussi cube: 
il est de six carrés. L. Hexaedron. 

-HEXAGONO, s. m. Terme de géo- 
métrie. Hexagone , figure de six angles 
ou de six côtés. L. Hexagonum. 

HEXAPEDA , s. f. Terme Grec. 
Mesure de six pieds , comme la toise. 
L. Hexapeda. 

HEZ ,5. f. Lie, feces , marc, bourbe, 
limon. Et figurément il se dit de toutes 
choses méprisables et inutiles. L, Fer. 
La hey del pueblo : la lie da peuple. 


H 1 


HI , 3. m. Terme ancien et hors 
d'ussge , qui ne s'employoit erdinaire- 
ment que pour brorarder on injurier quel- 
qu'un. L. Filius. Hi de puta , fils de 
putain ; mais aujourd'hui qn l'emploie 
pos: marquer l'étomnement. Hi de ruin : 

de méchant. | 

HIADAS , s. f. Terme d'ustrologie, 
Hyades ; ce sont sept étoiles fameuses 

i sont dans la téte du tauresn. Lat. 


yades. 

HIBIERNO. V. Invierno. 

HIBLEO , BLEA , adj. T. de posse. 
Fersile , abondant , te, agréable, déli- 
cieux , <use , beau, belle , 
te. L. Hybleus. 

HICOCERVO, s. y. Hippocentanre, 
monstre fabuleux. Lat. Mixcocerves. Et 


3 


fgurément j] se dit de toute chimère, ima-. 


grarion fantastique , fable , folie. Lat. 
srcocervus. Chimara. 

HIDALGAMENTE , adv. Noble- 
ment, généreusement , avec noblesse. L. 
Ingenuè. Generost. 

HIDALGARSE , y. r. T. burlesque. 
Vivre en seigueur , faire le gentilhomme, 
affecter de L neblesse , se donner des 
sirs de noble. L. Nobilem agere. 

HIDALGO , 3. m. ilhomme , 
homas d'une nuissance » noble 
d'extraction. L Homo nod. 

Hidalgus. Nobles , personnes qui jouis- 





sent des droits et priviléges de nobles , |. 


pu q titres et concessions des 
eis. L. Ex privato titulo nobiles. 
Hidalgos de bracuets. Nobles de 
tes , returiers qui jonissent des 
droits et priviléges des mobles , pour 
aveir eu sept: enfams máles sans inter- 
raprion de femelles euts'eux. L. Ex fi- 
Rorum numero nobiles, 


KID 
Hidelgo de devencar quinientos sueldos, 
Noble à gagner cinq cens pièces de qua- 
tre seus , gage que les Rois d'Espagne 


donnoient anciennement aux gentils- 
hommes més i les servoient à la 
guerre. Las, Nobilis quingentis nummis 
stipendiatus. 


: Hidalgos de gotera. Nobles de gont- 
tières : ce sont des personnes qui jonis- 
sent dos droits et priviléges des mobles 
dans l'endroit.od elles sont établies seu- 
lement. L. Nobilis municipalis. 

Hidalgo de privilegio. Noble par pri- 
vilége : ce sont des returiers que les 
Rois ennoblissent par récompense on 
peur de l'argent. Lat. Ex privilegio regio 
“Hidalgo stados, Gentil 

7 de quatro co s, Gentil- 
homme de quatre côtés pour dire , 
gentilhomme dont les père et mère, 
aleux , bisaïeux et trisaieux étoient no- 
bles d'extraction. L. Genere nobilis. 

HIDALGO , GA, adj. Noble , ex- 
ceHent , to, illustre, honnéte. L. Nobi- 
lie. Ingenuus. Liberalis, : 

HIDALGON, ç. ws. augm. de Hi- 
dalgo. Gres gentilhomme , qui ost tout 
bouf de sa noblesse. Latin , Nobilitatis 
jactator. 

HIDAIGUEJO , HIDALGUETE 
6 HIDALGUILIO , 3. m, dim. de 


1 Hidalgo, GentiMátre , petit gentilhomme 
jui ne ui bien, ni mérite. Lar. Nobilis: 


despicabilis. . 

. HIDALGUIA , 9. f. Noblesse , préé- 
minence que donue la naissance. Et mé- 
taph. Grandenr de conrage , grandeur 
d'ame , générosité , magnanimité , libé- 


ralité. Lat. Generositas. Magnanimitas. - 


Ziberalitae. 


HIDRA, s. f. Hydre , serpent d’eau’ 
qui fait la guerre sux grenouilles. Lat. 


Hydra. | 

Hidra. Hydre, monstre fabuleux que 
les Poëtes feignant avoir plusieurs têtes. 
L. Hydra, 

Hidra. Hydre, se dit figurément en 
choses morales, en parlant des séditions 
populaires, et* d’autres choses qui se 
multiplient , d'autant plus qu'on s'efforce 
de les détruire. L. Hydra. 

Hidra. Hydre , l’ane des constella- 
tions célestes , appelée australe. Lat, 


Hydra. 

HIDRAULICO , CA, adj. Hydrau- 
lique , qui sert à faire élever les eaux. 
L. Hydraulicus. 

HIDRIA,s f. Cruche , tine à met- 
tre de l'eau , et qui sert à la conserver 
dans les maisons. L. Hydria. Urna. 

HIDROCEFALO, s.m. Hydro- 
céphale , hydropisie de la tête, tumeur , 
dépôt d’eau en quelque endroit de la 
tére. L. Hydrocephalon. 

HIDR | 
concavité dans la terre, qui est remplie 
d'eau. L. Hydrophilacium . 

HIDROFOBO, s. m. Hydrophobie, 
crainte de l’eau , maladie qui arrive à 
ceux qui ont été mordus d'animaux en- 
ragés. L. Hydrophobia. 

IDROGOGIA, s.f. L'art de ni- 
veler les eaux. L. Hydrogogia. 


HIDROGRAFÍA, s. f. Hydrogra- 


phie, description des canso L, Hydro- 
graphia, o 


FILACIO , 8. m. Grande 
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HIDROGRAFICO, CA, adj. Hy- 
drographique , qui concerne l'hydregra- 
phie , la navigation , la marine. L. Hy- 


aline. 

HIDROMANCIA ,s. f. Hydroman- 
cie, divination qui se fait par e moyen 
de l’eau. L. Hydromantia. 

HIDROMANTICO, CA, adj. Qui 
appartient à l'hydromentie , eu celui qui 
professe l'hydromantie. Latin , : Hydro- 
manticus. 

HIDROMETRIA , 3. f. Termo 
Grec, L'art de mesurer los eaux. Lat. 
Hydrometris. 

HIDROPESIA, s. f. isie , 
maladie causée per un amas d’eau qui se 
fait dams quelque partie du eorps humain, 
L. Hydropisis. Aqua intercus. 

Hidropesia. Figurément. Désir désor- : 
donné d'amesser des richesses. Lat. Auri 
sacra fames. 

HIDROPICO, CA, adj. Eydropi- 
que , qui est attaqué de l'hydropisie. L. 
Hydrops. 

Hidropico. Figurémeut. Hydropique , 
avare et vindicatif, qui n'est jamais ras- 
sasié de la soif de la vengeance , et des 
richesses. L. Insaturabilis, 

HIDROSTATICA , s. f. Hydros- 
tatique , science physique des mathéma- 
tiques , qui considère la pesanteur des 
corps liquides. L. Hydrostatica, 

IDROTECHNIA, s. f. L'art de 
faire élever les eaux à un certain degré 
de hanteur. L. Hydrotechnie. 

HMDRA,s. f. Lierre, plante ram- : 
pante , qui s'attache sur les arbres et aux 
murailles. L. Hedera. 

Hiedra. Terme de la province de la 
Rioxs. Se dit du second labour qu'on 
donne aux vigues. Latin , Vitium repas- 
tinatio, 

HIEL , s. f. Fiel, humenr jaunátre et 
amère , contenue dans un vaisseau roud 
et un peu long, quia la figure d'une 
petite poire. L. Fel. 

Hiel de tierra. Plante. Fiel de terre 
centaurée, L. Centaureum. | 

Estar hecho de hieles : Etre rempli de 
fiel. Phrase pour exprimer qu'une per- 
sonne souffre dans l'attenté de quelque 
chose , qu'elle est de mauvaise humeur , 
qu'elle s'impatiente. Lat. Angi. Cruciari. 

Hacer hechar la hiél : Faire jeter le Gel, 
pour dire faire enrager quelqu'un , le . 
chagriner , le faire travailler à l’excès. L. 
Vexare, Gravare Opprimere. 

No tener hiel : N'avoir point de fel , 
être doux , n'avoir point de colère. Lat. 
Sine bili esse. 

HIELO , s. m. Gelée , glace , li- 

ur fixée et arrêtée par le froid. Latin ,. 
Blu. Glacies. 

Hielo. Métaphor. Froideur , dédain, 
mépris pour quelque chose. Lat. Glacies, 
Esta mugcr tiene el corazon de hielo : cotte 
femme a le cœur de glace, pour dire 
qu'elle n'est point capable d'aimer , 
qu'elle méprise l'amour. 

HIEMA, s. f. Bouton , bonrgeon que 

sent les arbres , les plantes , les 
Bours. L. Gemma. 
Hiema. Le jaune d'an œuf, Lat. .Oyi 


'vitelus. 


Hiema del dedo. Le petit beut da 
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doigt du côté opposé à l'ongle. L. Sum- 


mus digitus. 


Dar en la hiena : Donner dans lo jaune 


de l'œuf, 


dire, donner dans 
lion d'une di 


L. Rem acu 1angere. 


Estar en la hiena del baile: Etre an 
milieu de la danse. Phrase pour expri- 
mer qu'upe personne se place toujours 
nu meilleur endroit d’un concours , d’une 


d’une assemblée 


cum a larr. 


MAL 6 YEMAL, adj. des 
ux genrés. D'hiver , qui appartient à 


l'hiver. Lat. Hyemalis. Solticio Eyemal: 
soltice d'hiver. 


HIENA, s. € Hyène , animal cruel 


et féroce de la grandeur d'un loup. Lat. 
Hyena. 
HIENDA , =. f. Terme de phamar- 


cie. Fumier , fiente. L. Fimus. Stercus, 
HIERARCHIA. Y. Gerarchia. 
HIERBA 6 YERBA. s. f. Herbe, 
nom qui se donne généralement à tontes 
les plantes que la terre pousse naturelle- 
ment en petits brins verds, tendres et 
menus. L. Herba. 


Hierbas. Herbes ; entre les religieux, 


il s'entend du potage qu'on leur donne 
les japrs maigres pour dîner, et. de 
la salade qu'on leur donne à la collation. 
L. Herbe. Legumina. 

Hierbas. Herbes , s'entend aussi des 
prés et des plis qui servent à la nour- 
nture des troupeaux. T. Pascuas 

Hierkas. Heibes , se dit aussi pour 
marquer le toms dans lequel sont nés les 
chevaux, les jumens, les mulets , les 
mules , les Anes et les bourriques. Lat. 
Ver. Este potro cumple tauto años á 
estas hierbas : ce poulin aura tant d'an- 
nées à ces herbes, pour dire an tems 

u’elles commencent à pousser, comme 
ns le mois de Mars. 

Hierba. Texme de lapidaire. C'est pne 


peo ou une tache dans une pierre. L. 
gula. 


' Hierba. Heroe, se dit aussi du poison 


uelqu'un en- 


qu'on donne à manger à 
tin, Jierba yene- 


tre d'autres herbes. 


nifera. 
ierba buena. Baume , menthe , herbe 

qui se mange en salade. L. Mentha. 

Hierba cana. Seneçon , plante médici- 
male. L. Sen:cio. | | 

Hierbas del soïïor ean Juan. Herbes de 
saint Jean ; ce sept toutes sortes d'her- 
bes odoriférantes. L. Hcrbæ festa.. 

Hierba mara. Morelle , plante de jar- 
din , dont le fruit est hon à manger. L. 


Son hortense. 

ierba piojera , 6 piojenta. Herbe aux 

a , nœumée ainsi parce qu'elle tue 
poux. Latin, Staphis agria. Herba 

pedicularis. 

purrtera. VW. Siempre viva. 

Barro de hierbas : Petit vase d'nne terre 


Otras fie 
burlesque qu’on ajoute à la fin de quel- 
que épithète qu'on donne à une personpe, 





té , donner dans le but, 
toncher point principal d'une chose. 


un fer rouge sur la cuisse 


plâtre , ou l'endroit 


aée. L. 


] servée en Espagne. 
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Tire. L. Et catera. Fi 
bre galan y, discreto , 


burlesque et hasardó , peur dire 

gendre , en gendre. Lat. Generi more. 
HIER 

hasardé. Faire un gendre 


. Ínvitum uxeri jungere. 


HIERNECILL 
Gener despicabilis 


HIERNO, s.m. T. relatif. Gendre, 
celni qui a épousé la fille de quelqu'un. 


L. Gener. 
Ciega hierno : 


Res ventosa 


HIEROGILYFICO. Voyez Gero- 


glyfica. - 
IERRO , s.m. Fer, métal qui se 
fond .et qui se forge. L. Ferrum. 
Hisrro. Marque qu'on applique avec 
animaux y, 
ur counoître leur race et leur maître. 
tin , Stigria. Candenti ferro inusta 
nota. 
Hierro. Fer , se dit sussi de toutes 
sortes d'insteumens qui peuvent blesser. 


L. Ferrum. 
Hierros. Fers , f’entenê des chaînes, 


des carcans, des menottes avec lesquel- 
les qn attacho les prisonniers criminels, 
ur s'en mieux assúrer. L. Vincula. Le 
hecharon en hierros : ils le jetèrent dans 
les fers, pour dize ils le chargèrent de 
chaînes. 
HIESAL6 HIESAR ,e f. Plâtrière, 
carrière d'où on tire la pierre pour faire 
le plâtre. L. Gypsi fodina. 
ESERA , s.f. Lien d'où on tire le 
où on le fait cuire. 
. Gypsi fodina , vel fabrica, 
SERIA, s.f. Fabrique , cons- 
traction d'un ouvrage en plâtre. Latin, 


Gypsi fabrica. 
RÉ ÉSER O s +. m. Plâtrier , ou- 
vrier qui prépare et qui vend le plâtre. 


L. Gypsarius. 

HIESO , s. m. Plátre , pierre calci- 

psum. | 

Hieso mate. Plâtre fu et extrámement 
blanc , dont se servent les sculpteurs en 
plAtse , les peintres et les doreurs. Lat. 
Gypsum album restinctum. 

HIESON ,s.m. Platras , démoli. 
tion de murs faits de platras. Latin, 


udera. 

HIGA ,s.f. Amulette ou rvatif 
contre les charmes et le mal des yeux ; 
superstition des Gentils ,‘qui s'est con- 
Lal. Amuletum con- 


Higa. Main à olng fermé ; se dit 
aussi de l’action de fermer la main en 
passant le poyce entre le doigt index et 


celui da milieu ; ce qui se pratique lors. 









faire entends qu'il y a encore plas 


hierbas : un tel est un galan, 


HIERNALMENTE, adv. Terme 


NAR, v. a. T. burlesque et 
force. Et | vul 
rement Marier quelqu'nn par force. orce 
| pour parvenir à.ses 
» % m. dim de pS 
Hiceno. T. de mépris. Potit gendre. Lat. 


Aveugle gendre, se 
dit de tout ce qui est apparent, et qui 
a peu de substance. Lat. Inanis pompa. 


HIJ 


qu'en veut montrer une personne d'anë 
vie dissolue, ou que l'on veut se mo- 
quer de quelgn'an qu'on méprise. Latin y - 


gi ostensio. 

GADILLO , LIA ,s met & 

dim. de Higado. Petit foie; il s'entend 

communément de celui des volailles ot 

du gibier. L. Exiguum jecur. 
) s. M. Foie , À noble 

de l'animal. L. Jecur. 


Echar los higados : Jeter le foie. Phrase 
gaire | marquer qu'une personne 
travaille Piorce y et pus quelo ne pout 


. Labore se 
frangere. 

HIGO , s. m. Figue, fruit mou et 
doux, qui vient en forme de petite poimes 
il y en a de noires , de couleur de pour- 
Los? de vertes , de roussátres , de pè- 

es, etc. L. Ficus. 

HIGROMETRO , s.m. Hygromb» 
tre ou Hydroscope , instrument qui fait 
conuoître la sécheresse on l'humidité de 
Pai Le ES pometrur. 

; A , 8.£. Figuier , arbre quí 
porte des figues. L. Ficus. ’ 4 

Higuera de.la tuna ú de la India. 
aio d'Inde. Latin, Opunria. Tune 

Higuera infernal. Figuier inferaal , es- 
pèce de catapuche. L. Ricinus. 

Higuera loca. Figuier sauvage. Lat 

icus agrettis. | ° 

HIGUERAL ,s. m. Lieu planté 

de Gguiers, éguière. Latin, Ager fas 


. 


STRO, TRA, 8. m. Voyex 


inado, da. 
HIJICO , 4 JuJTO TA, s.m. 
et fe . e + . etit mignon 
fils, fillettoy L. Killolus. » pel 
HIJO, HIJA, 5. m. etf. Fils, Go, 
enfant mâle ou femelle , qui 


et fille dire gendre 
belle- fille. Exa, Gaia rRu- 
rutque. 


jo. Fils, signifie sussi Fortune. L. 
Filius. Es hijo a ane : c'est l’en- 





fant de la. fortune. 
Hijo. dit encere par amitié à 
de certai ersanpes, quoiqu'elles ne 


soient pas nos.enfans. L. Filius. 

Hijo. L'intérieur des cornes des ani- 
maux, le creux on le vide de la cernes. 
L. Cornu interius. 

Hijo adoptivo. V. Adoptivo. 

Hija hastardo. V. Bastardo. 

jo de Dios! Interjection d'admire- 
tion , de surprise , et aussi d'exclame- 
tien. Fils de Dies i Latin, Proh sunune 
Deus ! . 
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Fojo de familia. Enfant de famillo, 
de bone maison. L. Filius familias. 

Hijo del egua. Enfant de la mer, 
pour dise ua bon maria. Latin , Peritus. 


AAutG. 
Hijo de La piedra. Enfant de la pierre 
c'est ua enfant trouvé. Lar. Expositius 


Hijo de la tierra, Enfant de la terre, 
dle de colui dont on ne connott ni 
mi La mère parens 

Pared sait de quel endroit il est. L. 


Madre de leche : mère. de lait pour dire 
nourrice. 
Hijo de su madre.. Enfant de sa mère. 


sacs. Lat. Zn loco natus. Es hijo de 
vecino : il est fils d'ici , de ce lies. Hijo 
-de vecino de Leon : fils de de 
Léva , on enfant de Léon. 


Hijo espiritual. Fils spixituel ;. ib se 
dit d'una personne qui va toujours se 
conbesser à un même conftesenr. Lat. 


est veaux: d'une fomme et d'un homme 

» Qui. se pouvoient marier enseme 

Me L « Nothus. Fil 
ÿo posthumo. Fils on enfant 

dume qui est né après la. mort da. pares 

het. Filius pusthunus. 
Cala uno es hijo de sus obras: Ghe- 
eun est Gls de ses-œuvres, pour donner 


à envendro que les actions doivent faire 


comncître l’homme , et mon sa naissance. 
La Winus , non sanguis, hominem 


acit, 

Es mui Mjo- de su padre : H'est très- 
fs de von père , ponr dire qu’un enfant 
a pris toutes les mœnars et contumes de 
sem pére. bat: Patrissat: 


HIJODALGO , subs, m.. Voyez. 
Hide! 


go. 
. HIJUELA, n m. Elargissure, ce 


, pour l’élargir, Lat: Limbus.. 


Hijuels. Espèce de petit matelas min-- 


ee, qui se met entre les grands dansle 


milieu d'un lit. Exigua culcitra.. - 
Hijuela. La pale qui sert à. couvrir 


le calice pendant ln: consécration. Lat.. 
Palla, 
Hijucla. . Petit fossé ou. petite. fosse ;. 


‘an champ ,. 


ügole qui se fait antour 
en dans. un champ ,. pour. l'éco 
des eaux. Lat. Exiguum. incile.. 


ulement 


Hijuela.. Acte 0u- extrait- de- partage: 


'on donne à chacon des héritiers. un 
+. de la. part. et portion. qui leur 
appartient de. sa succession ,, suivant. le 


pro qui en a été fait. Lat. Bonorum 
afenia r.lictorum. partitionis iastru= 


MéARtum, 
BUUEEO, LA , s.m. etf. dim. de 


bâtard | des étoffes om de la toile, après- être 


pos augmente à une étoffe ou à autro- 
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dent en une longueur fort menne et dé- 
Es tire de ch liquides 
ilo. mati e choses . 

signifie Filet. Lat. Rinulus. Un hilo de 
agua : un let d'eau. Un hilo de sangre , 
esc. un filet de sang , etc. 

Hilo. Se dit fgarément em. morale, 

ur la suite , le fil de quelque chose. 
Lar Filum. Series. El hilo de esta 
risa: la suite de cette risée. El hila 
de esté discurso : le fl de ce discours, 

Kilo á hilo. Rilet à filet. Phrase pour. 
exprimer qu'aue chose liquide tombe 
fort menue, posi: à petit, mais sans 
cesser. Lat. Stillatim. | 

‘Hilo de camelo, Fil de poil: de cha 
meau , méólé avec de la laine. Latin, 
Cameli pilus laná ductus. 

Hilo de carras.. Fil de: letttes:,. 
dire de la ficelle fort. menue , fort déliée, 
qui'sert à attacher les lettres par E 
quets , et à aatre chose. Latin, Fu>- 
niculus.. 

Hilo dé medio día: La ligne du midi, 
on-la:ligpe méridienwe. Lats Meridies. 

Hilo de perlas. Un. fil de. perles , ou 
un collier. de perles. Latin ,. Unionum 
monile, | 

Hilo de pista. Fil de pite, fil qu’on 
tire de.la. pite,. plante qui vient des In- 


HILL 


Hijo. Petit gargom , petite fillo , petit 
enfant. Lat. Pol. po 

HILA , s.f. Voyez Hilera. 

Hila. Menus intestins , petits boyauz. 
Lat. Lactes. 

Hila. Tente de charpie dont les chi- 
rurgiens se servent pour divers usages. 
Lat. Peniculus. 

Hila. Filage , signifie aussi l’action de 
fler, Lar. Actua nendi. Yá viene el 
tiempo de la hila : le temps. du flage 
vient où approche déjà. 

Hilas. ie ou charpi, filets de 
vieille toile, qui servent à faire des ten- 
tes pour panser les plaies. Latin, Fe- 
lamenta. 


A la hila : Façon adv. A la flo ,.les 
uns après les autres. Ex ordine.. 
HILACHA, s, f. Fil qui se détache 






























coupéss.. Lat. Filum. 

DA , 5. f Assiso , rangée de 
de brignes , de pierres ou d'autres choses. 
Lat. Series.. Una hilada de ladrillos : 
une assise de briquen 
ledo.. Fleuret , fl de beurre de soie , 
loquel se file sur la quenouille comme 
le lia.. Las. Filum.ez sericá. stupd.. 

HILADOR , s. m Celui qui file:. 


fileur.on soie.. Lat. Serici Áli artifez.. des, et qui est en abondance en Es- 
Hilador. Se dit aussi de Vendroit où | pague.- hats. Ductum  filum ex arbore 
l’on file. Lat. Locus nendo destinatus.. | {ndico. 


. Hilo. laso.. Fil: gros dont se servent 
les cordonniers, les selliers, et autres 
HILAR , v. a. Filer.,. réduire de la | ouvriers: Lat. Etum: crassius. 
álasse en fl, de la laine , de.la soie, |. Jrse-al hilo de la gente: Aller à la 
ou autre chose. Latin ,. Nere.. Fusuæ | suite, à la file da monde ,.suivre la file 
versa du. monde. Lats Præcuntes segui. Et au 
Hilar. Métapk. signife Nouer:, hier» | Gguró, Suivre les sentimens , les opi= 
entrelácer, tracer un discours , un conte, | vions du mondo ,. sans s'errêter à les 
inventer, imaginer: quelque: chose. L, | ékaminer.. Data Besv ‘opinionens 


ere. Texere.. Segus. - | . 

Hilar delgado. Viler mena. Phrese | Perder el hilo : Perdre. le: KT , oublier 
pour. dire qu une- personne fait les choses | <* qu'on avoit press. ce qu'on vom- 
avec délicatesse, avec grande attention , loit dirq. Lat. Memoriä falli. Oblivisci. 
avec vigilance et avec. subtilité. Lats |‘ Seguir. el. hilo :, Phrase métaphorique. 
Industrit. se gerere.. Suivre le fil, . ponrsuivre - .Continuer co 

HILADO, DA.,. part. pasa Filé, qu'onya commencé. Lar Orasionem, vel 
éo-, noué ,.ée ,. etc. Latin , Mexus. | opus prosequi ,. contiñuare. 

extus.. : VAN ,s. m. T..de milleur et de 

Hilado ,. pris: substantivement-,. sig- | coutusière. Bâti. assemblage qu'ils fone 
nife Filage. Lar. Filum fuso. versatum: des pièces d'un habit, d’une. y quand 

ils joiguent l'étoffe avec la doublure , en. 


Decir de lo bien hilado : Dire du mieux ' 
filé ,. pour: dire parler. au. mieux, dire ne-les:-cousant : qu'à. grands ppints. lat. 
son sentiment an mieux. . Convivia | Contextum.. 
nectere. HILV ANA, 1 Y. a T de -táillenr 
HILARACHA.,, s: f. To peu.usité | et de couturière.. Bâtir , joindre . l'étoile 
-Hilacha. . avec la-doublure, en ne les -cousant qu’à 
ZA.,.s..f. Voyez: Hilado. - gands poiats. Lat. Contexere. Et métaph, 
HILERA , s. f, Ligue, fle., ran- sio les choses.á le hâte. Las Prapro- 
peri. 
H 


- de mts, ou d'autres choses. ere. , 
: Series, Ordo. Hilira de casas: ane | IT VANADO,, DA ,. phrt. pass. 
filo de. maisoms. Hilera. de. soldados: | Bâti.,.ie ,.etc. Lats Contextus. 
une ligne de- soldats. : HIMENEU y 5° a Hen »"hymé> 
HILICO , 6: HILILTO ,s. m: dim. | née, Er ge> aôces. L. Hymentus. 
dex Hilo. Fil'fn,, menu, .délié. Latin..| HIMNO , a. m: Hymne , louanges. 
, en vers propres à chanter,. composée à, 


l'honneux de. la Diviaité. L. Hymnous. 
HINCAPIE ,.s: m, Force | efkort, 
qu'on fait avec lé pied en l'appuyant como» 
tro quelque chose ,,er en-se p. 
comme un étançoà -ppur. résister à-colui 
‘qui nous veut mouvois ou -arracher: d’un. 
lieu. Lat. Nisus, o 
Hacer hincapje; Teniz fexme. , résiiter y, 


HILANDERA, s,£ Femme qui.fle, |: 
flense. Lat. Femina fuso dedira. 


de 


ue. ‘ 

HILO , s. m. Fil,.petit cosps long. 
et délié ,. ressernblänt Pine. ligne quion 
fait en tostillant des matières molles 
douces, comme du lin , de la: laine, 
du. chanvre: ont antre chose. . Latina , 
Filum. 

Hilo. Fil, se dit aussi des parties de 
métaux , qui se. fasonnens el. s'étanr 
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sontenir , défendre son opimiom ave 
force , avec opinidtreté , Lat. Imsistere. 
Pertendere, 


HINCAR , v. a. Fichor , planter , 
elouer, attacher , enfoncer une ebose 


dans une autre. Lat. Figere. Infigere. 


Hincar la estasa en la tierva , y el hierro | aug 


en la madtra : ficher , planter un pion 
en terre , et clouer un clou dans le beis : 
on disoit anciennement Fincar, Ce verbe 
est irrégulier. 

Hincar la rodilla, Plier le genou, 
s’humilier , se mettre à genou. L. Gmua 
flectere. Et métaph. Fléchir , se rendre 

anus dare. 


avec soumission. Lat. 
; HINCADO, DA, part. pass. Fi- 
ché, de, etc. Lat. Firus. Infixus. 
HINCHA, s. f. loimitió , haime, 
brouillerie , dissention , ressentiment , 
animosité. Lat. Inimicitia. Odium. 
HINCHADAMENTE, adv. Hzú- 
temient , fièrement , oui on nent» 
superbement. Latin , £late, . Tumidt. 
Superti. 
HINCHAMIENTO , s. m. T, pen 
asité. Voyez Hinchazon. : 
HINCHAR y V. 3 #7: , gonfler, 
bouffir, bouffer , enfler joues. Lat. 
Inflare. Tumefacere. Et métaph. S'enor- 
gueillir, faire le fier, le fanfaron. Lat. 
nflare superbid. . 
: HINCHARSE , v. Y. S'enfler, s'en- 
flammer, se former en tumeur par quee 
uelque coup ou quelque blessure. Lat. 
nrgere. Fumere. 


Hincharse, Se boufiir , s'enfler, de- 


venir hydropique. Lat. Targescere. Tu- 


Mescere, 

HINCHADO , DA , part. pass. 
enflé, de, enorgueilli , te, etc. Lat. In- 
flatus, Tumidus. 

+ HINCHAZON, s.f. Enftore, inflam- 


mation, tumeur, aposthume , gonfle- 
or. Et métaph. Vanité, | Lat 


ment. Lat. Tumor. 
résomption , orgueil. Latin , Elatio. 
uperbia. 

INCHIR. Voyez Henchir. 
HINIESTA , s.f. Voyez Retama. 
HINIESTRA , s. f. T. anc. Voyes 

Ventana. 

' HINOJO , s. m. et anciennement 

Finoso. Voyez Rodilla. 
Hinojo. Plante. Fenonil, Latin, Fœ- 

sriculum. 

‘ Hinojo marino. Plante. Fenouil ma- 

rin , ou hacille. Lat. Critmum. 
HINTERO , 5. m. Muche , pétrin ou 
nde table fort longue, sur laquelle 

ls boulangers pétrissent le pain. Lat. 


Mogis. 

| HIPAR, v. n, T. peu usité. Ho- 
ueter , pousser de fréquens hoquets. 
sat. Singultire. 

Hipar. Signifie aussi Sanglotter, pous- 
ser des sanglots , de violens soupirs, Lar. 
Singultire. Er en terme de chasse ; Hale- 
ter en parlant d'an chien après qu 
bien couru. Lat. Anhelare. 

HIPECOO, s. m. Hypecoon, plante 

‘croît dans les blés et dans les terres 
abourées. L. Hypecoon. 

HIPERBATON . s. m. Terme 
Grec et de rhétorique. C'est une cons- 
truction figutée qui renverse l'ordre lé- 


gitime et naturel du discours. Latin ; 
yperbaroa . Ñ 


- 
+ 
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HIPERBOLA, e. $. Terme do gée- 
métrie. Hyperbele , Águre curvikigne , qui 


rocede d'une section coniguc. Latin, 
prise 


PERBOLE , 3. m. Terme Grec. 
Hyporbole , figure de rhétorique , qui 
mente et qui dimi excessivemont 
la vérité des choses dont elle parle. L 


Hyperbole. 
HIPERBOLICO, CA, adj. Hypor- 
bolique, qui contient une hyperbele. L. 
Hyperbolius: 
1PERBOLIZAR , v. a. User d'hy- 
perbeles pour exsagérer les choses. Latia, 
Augcre. Ex are, 
IPERDÚLIA, s. f. Hypozdalio , 
culte qu'on reud à la Sainte 
auquel les Espagnols donnent le nom 
d'adoratien , comme à colui de Dulia, 
o , qu'ils donnent aux Saints. Lat, 
Arpa. 
IPERICO , s. m. Plante. Milleper- 
teja, L. H pericos. 
HIPER, TRÍA ,s. £. Higuse pos. 
tique. Division d'un met ou denz. 


Hypermctria. 

HIPO, s. us. Hoquet , sanglot, som- 
pis involomtaire , qui se Énit par quelque 
vapeur ou déréglement de l'estomac. L. 


ultus. 

“Hipo. Figarémest. Désir , ardear , 
empressement , passion , envie. Latin , 
Desiderium. Cupido. 

Hipo. Siguifis encore Colère , empor- 
tement , indiguation , mauvaise humeur, 
dépit, eur chagrine. Lat. Îra. 1n- 
dignaiio. Ticno wn hipe con fulano , que 
nada que hace le parece bien : il est te 
ment fâché contre un tel, que zion de 
ce ga fait ne lui parott bien. 

IPOCENTAURO , s. ma. Hippo- 
centaure , momstse f , qu'on feint 
avoir été demi-homme , demi-cheval. 
. Hippocentaorus. 
HIPUCISTIDE, s. f. Rejeton qui 
paît vers le mois de Mai, sur le pied 
d’un espèce de Citus assez comman dans 
les ay chauds, L. Hypocistis. 

HI OCONDRIA , s. f. Terme 
Grec et de médecine. Affection hypo- 
condriaque , maladie. L. Hypocondria. 

HIPOCONDRICO, CA, adj. et 
suiv. quelques-uns HIPOCONDRIA: 
CO. Aypccondriaque > hypocondre , ma- 
lade attaqué de Vaffection hypocandria- 
que. L. Hppocondrinous | 

HIPOCONDRIOS, s. m. Hypocou- 
dre , les deux côtés de la région épigas- 
trique , ou la partie supérieure et latérale 
du bas ventre , sous lès dernières côtes. 
L. Hypocondria. 

HIPOCRAS , sr. Hypocras , bren- 
vage qu'on fait avec du vin , et du sucre, 
de la canelle , du girofle et autres ingré- 
diens. L. Vinum aromatises. 

HIPOCRISIA, e. f. Hypocrisie , 
dissimulation de mœurs , déguisement , 
l’action de feindre d’être co qu'on n'est 


. L. Hipocrisis. 
PAAIPOËRITA , edj. dos deux genres. 
Hypoerite , qui dissimule ses mœurs. L. 
as: 
POCRITON , ONA ,ud;. aogm. 
de Hypocrita. Grand hypocrite. L. H:po+ 
crèta notorius. 


-HIPROGRIFO ; <. 1. Hippogeyphe ; 


iorge , et 


] ion d'une chose , qui 


HIS. 
autmal fabuleux , qu'en feint aveir des 
ailes, et être partie cheval ot paris 


gsiffon. Lat. Nprogrpbus . 
HIPOMANES , a. m. Hi , 

venin célebre chez les Anciens, qui en- 

tee dans la composition des Gltues amou- 


roux. Lat. Hippomsmes. 
HIPOMOCHLIO , s. m. Terme 


Geec et de méchanique. H lice ; 
c'est le point qui seutient le levies, et 
sur il fait son effort. Lat. Htypo- 
mochlion. | 


Hipumochilion. Se dit aussi Epa 
enr lequel afirme lo lean d'ene ce 
ou d'ame romaine. L. Hypemocilion. 
tame , cheval de rivière, qui se trouve 
principalement dans le Nil, dans hadas, 
et autres grandes rivières. Lát. Hippo- 


potamus. 
ge Hypostase , sappôt, personne. Let. 


YpPostasis. 
a HIPOSTATICAMENTE: ss. 
tatiquement , d'une manièse bypos- 
que. L. Hypostatici. . 
IPOSTATICO , CA, adj. By 
ostatique , il se dit dans le de 
'Insergation , de l'unice. de la mature ha- 
maine avec la natgre disime. Lar. pl 
PHIPÔTECA , ». £. 

s. , ue 
obligation far laquelle le [chars Fr 
teur est obligé et affecté am ceémmcier., 

l'assurance de sa detts. L. Hipo» 


teca. us, se dit.par ire 
nie d’ene chose de de valogr , mépri- 
sable. L. Pignus. Brava hipoteca : jolie 
hypot O que li hipotecs | 6 


quelle jolie hypethèque ! 
HIPOTEU AR y. A. Eypoché 
charger sen bien immeuble d'une Lype- 
chèque. L. Oppiguerare. — * 
IPOTECADO , DA , p. p- Hye 
pothéqué, £e. L. Oppigneratus. 
HIPOTECARIO "RIA. adi. By- 
othócaire , q a action ou droit à. ne 
a Er 


ashegarips. 

À ys. íÍ Terme dy 
géométrie. Hypoténuse ; c'est le. pue 
Hope côté d'un triangle rectangle. 

¡S. 
IP OZ ESIS , s. f. Hypothèse, sept 


position qu’on £ait d'un principe ou d'une 
proposition pour en tirer des raisonne- 
mens et des conséquences. Latin, Hy- 
pothesis. 

HIPOTETICO ,CA , sdj. Hypo- 
thétique , qu'on suppose , soit qu'il 
soit vrai, soit qu'il soit faux. Lat. Hy- 
pothetitus. 

HIPOTIPOSIS, s. f. Hyporypsse, 
figure de rhétorique qui fait la descrip- 
i la met devant 
les yeux , quí la fait connoître d'une 
grenière vive et pathétique. Latin, Hy- 


POUR a 

{IRSUTO , TA , adj. T. pohtique. 
Veln, ue, hérissé , ée, âpre, dar, reg 
rude. Lat. Hirsutus. Pilosus. 

HISCA , 9. £. Voyez Liga, 

HISCAL , s. m. Grosse corde faite 
de jonc. Latin, Sparteus funis. Voyez 
Atocha. 

RISOPADA, 5 f. T.bas. Aspersion 


qui 








HIS 


de fait avec une brasche d’hyssope 
qi dire avec le goupillon. L. Aspersio. 


. Hisopo. 
HISÓPEAR, y. a. T.bas. Asper 


- 


} 4 Ets 
jeter de l’eau aYec le goupillon. L, As- 


ere. : 

ÉISOPILLO , 5. m. dim. de Hisopo. 
Pétit goupillon. L. Aspersorium. 

Hisopillo. Se dit aussi d'un petit inge 
blanc qu'on trempe dans de l'eau, et 
qu'on e aux malades pour leur hu- 
mecter la bouche. L. Refrigeratorium. 

RISOPO , s.:m. Plante. Hyssope. L, 


HOC 


qui appartient à histrion, fareeur, ba- 
ladin , etc. Lat. Histrionicus. : 
TRIONISA, s. f. T. poétique. 
Voyez Comedianta. 

ITA , sf. Clon sans tête, clou 
à river. L. Clavus sine capite. 

HITO , s. m. Terme , borne , limi- 
tes, qui servent á marquer la division 
des héritages dans les campagnes. Lat. 
Meta; Limes. : | 

Hito. But , tasrque que Ven fait en 
terre pour jeuer à la boule ou au palet, 
ou à quelqú'autre jeu où l’on marque un 
but. Lat. Meta, o Nes 

A hitos : Façon adverbiale. Fixement, 
fermement , stablement. Latin, Fixé, 
Stabiliter. 

Dar en el hito : Phrase volgaire. Don- 
ner dans le but, donner dans le point de 
la difficulté. Lat. Rem acu tangere. 

Mirar de hito en hito : Regarder fixe- 
ment , avec attention. Lat. Intentis ou. 
defizis oculis intueri. 

Mudar de hito : Changer de but, n’é- 
tre pas fixe dans un endróit , changer 
de-lien, changer de résolution, d'opi- 
nion. Lat, Sedem vel consilium mutare. 
a O, TA, adj. Noir re » que 

té d'un e ne réfiéchit point de 
lamiéro, La Ner. | 


HO 
HOBACHO , CHA , adj. Voyez 


obachon. : 

HOBACHON , NA, adj. Lácho , 
nonchalent, to, négligent, te, qui se 
Jaisse abattre à la vue du travail, qui 
n'a de courage pour rien , fainéant, te, 

aresseux , ense , bon , ne à rien , qui se 
asse de rien. Latin, Jners. Piger. Ig- 
nayus. - . 

HOCICAR , v. a, Fouiller , remuer, 
mouvoir la terre ou aûtre chose avec le 
museau , le grouin , comme font les 
cochons. Lat. Rostro foderc. 

Hocicar. Trébucher , tomber , don- 
mer du nez en terre. Lat. Labi. Et mé- 
taph. c'est mal faire ses-affaires , com- 
mettre une erreur , poursuivre sen ca- 
price , et me vouleir peint prendre de 
conseil. Lat. Spe decidere , frustrar. 

O O, DA , part. pass. 




























anos Goupillon qui se met dans 
un béaitier , et qui sert à jeter de l’eau 
bésite au peuple. Latin, Lustrale as 


persorium. 
HISPANISMO , s. m. Hispanisme , 
façon de parler Espagnole. Lat. Hispa- 


mismus, 
HISPANO, s. va. T. postique. Voyez 
Español, * : e 
TORIA , s. f. Histoire ) des- 
tion , narration des choses ou des 
actions, comme elles se sont passées. 
Lat. Historia. | ° 
Historia, Histoire , description des 
choses naturelles , egnme des animaux, 
des végétaux , des minéraux , etc. Lat: 
Historia naturalis. 
Historia. Histoiré , se dit aussi des 
romans , des fables. Latin , Fabula. 
Commentum. 
Historia. Histoire se dit aussi des 


et tapisseries qui représentent 

histoires. Lat. Picture historica, 
Meterse en historias : Se mettre dans 
des histoires. Phrase .pour dire s'embar- 
rastor , se mêler de ce qu'on n'entend 
» se mêler de ce dont on n’a que faire. 


t. res Scrutari. 
HISTORIADOR , s. m. Historien, 
astear qui écrit des histoires , historio- 
graphe. Lat. Historicus, 
STORIAL,s, m. T. anc. V. 
Historiador. 
HISTORIAL , edi. 


quelques points d'histoire. 


wi contient 
atin , His- 


tericas. 
HISTORIAR , v.a. Ecrire l'histoire. 
Lar. Historiam scribere. 

+ Peindre, représenter des 
histoires , en tableaux ou en tapisseries. 
Lat. Historias pingere.. 

HISTORIADO, DA, part. pass, 
Peint , te , représenté $e , etc. L. Histo- 


ris narratus , pictus. 
HISTORICO , subs. masc. Voyez 


oriador. 
HISTORICO , CA , adj. Histori- 
que , qui regarde l’histoire. Latin. His- 


Sortcus.  : 

HISTORIOGRAFO , s. m. His- 
teriographe , celuí qui écrit ou a écrit 
Phistoire , qui Yapplique particulière. 
ment a cette étude. Latin , Historia 


Seriptor. 
(A ISTORIOGRAFO , FA, ad) 
quí appartient à l’art d'écrire Phis-- 
taire. Lar Historicas. 
SIS TRION» 8. me ¿Histrioo y far- 
ceur on de comédie, joueur. de 
ebelets , baladía , qui divers le public, 
. Histrio. + 3 m z . 4 1 
HISTRIONICO y, CA, adj. Ce 
Tom. I. Part. II, 


Rostro effossus. 

HOCICO , s. m. Grorin de cochon, 
museau d'une bête, avec lequel ello 
fouille la terre. Et par ironie, et bur- 
lesquement il se dit de ‘la bouche de 
l'homme , et sur-tout de ceux qui ont 
de grosses lèvres. Lat. Os. Rostrum. 

cico. Se dit aussi de tout ce qui est 
mal fait , disproportionné , qui m'a pas la 
figure qu'ildoit avoir , et qui avance es 
saillie et en pointe. Lat. Rostrum. Angu- 
lus. Y asi se dice del pan que tiene lw- 
chcos : et ainsi on dit du pain, qu'il a 
des grouins, pour dire qu'il est biscornu , 
qu'il est mal tourné , mal fait. Que los 
apatos haceh hoticos ; que les souliers 
out la pointe , sent mal faits y et ainsi 
des autres choses mal faites, mal tour. 
nées, qui n’ont point de ce. 

Hocico. Figorbment signike aussi Dé- 
monstration de coleré , la mous, la mine, 
Lat. Frons caperata. - 


+ 


Fouillé , de, tombé, ée , etc. Latin, | p 


HOJ m3. 


Meter el hocico en todo : Mettre le mu 
seau par-tout , pour dire, fourrez som 
nez par-tout. Lat. Immiscere se. 

H CICUDO, me" adj. Qui lo 

ouin , le museeu , pour dire, qui * 
es lévres alongées , p déboyrdent. Et 
aussi qui fait la mino , la mouc, qui re- 
garde de travers. L. Kostratus. Ore pore 
recto torvus. o 

HOCINO , a. m. Serpe à émondæ 
les arbres. Lat. Arboria falx. o 

Hocino. Terre rompue parl'abondsnce 

eaux qui descen des montagnes 
proche -des rivières , et dout on farme 
ensuite de petits jardinets, Latin , Aguiá 
ager interruptus. Hortulus. 

HOCIQUILLO , s, m. dim. de Ho<: 
cico. Petit grouin, petit museau. Latin, 
Rostrum exiguum. 

HOGANO, adv. Termo vulgaire, 

‘dire , cette année, l’année présente, 
L. Hoc enno. o. 

OGAR, s.m. AÁtre , foyer, le sol 
ou le bas d'une cheminée : on disoit an= 
ciennement. Fogar. Lat. Focus. 

HOGAZA, 3. f. Pain qui passe le 
poids de deux livres, et qui ordinaire- - 
ment est de farine sans être passée par 
lo tamis. Lat. Cinericius panis. 

HOGUERA, s.f. Grand feu , grande 
flamme, que fait qne quantité de bois 
allumé ; il se dit aussi des feux de joie 
u'on fait dens les rues. L. Ignis. Rogus. 


pre. 

HOJA, a. f. Feuille, partio de l'are 
bre eu de la plante commanément menue . 
et plate, qui croit an printems , et tombe 
en automne. L. Folium. Frons. * 

Hoja. Feuille, se dit de co qui es 


pose les fleurs. L. Folium. 


Hoja, Fenille , se dit œussi des choses 
qui se peuvent diviser en des parties très 
minces, comme les métaux , etc. Latin, 
Bractea lamina. : . 

Hoja. Se dit encore de la lame d’une 
épée, par la ressemblance qu'elle a avec 
la feuille de palmier. Latin, Lamella. 
Ensis. 


Hója. La moitié d'ynè porte À deux 
battans, d'une fenêtre. Lat. Valya. Et 
aussi d'nue culotte, d'nno manche d'ha- 
bit ; avant de la joindre, de la coudee , 
lorsqu'elle est taillée. Latin. Dimidia 


ars. 
, Hoja berberisca. Feuille de laiton, qui 
ltiqhe sur cautères, pour emo 
pintarlo pal et l'emplâtre de tomber, 
+ Orichalci bractea. 
Hoja de Jota. Fouille de fer blane, 
L, Bractea ferrea. ° 


Hoja de papel. Feujlle de papier. Lat, 
Pari folium. | 
rembler como la oi en el arbol : 


Trembler comme la e sur l'arbre. 
‘une persoané a 
tin » Tous ay= 
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Phrase ponr marquer qu'une pérsenas.a 
cliangé de résolution , ‘de sentiment , 
manquer à ce qu'on a promis. L: Fidem 


Jallere. " à 
HOJALDRAR , v. s. Feuilleter de 
la pâte, dont on fait les tourtes, los 
tartelettes , gâteaux , etc, Lat. Placentas 
formare. 
HOJALDRADO, DA, p. p. Feuil- 
Jété, de. Latin, Jn placentas efor- 


malus . _ 

*HOJALDRE, s: f, Fowillotage , pâte 
dbnt en fait les tourtes, thriekettes , da- 
rioles , gâteaux, etc. L. Plucenta: 

" Quitar la Rojaldve ai pastel : 'Otor le 
feuilletage au pâté, s'enteml de la con- 
verture. Phrase métaph. pour diré , dé- 
couvrir ce qui étoit caché , ou ce qu'on 

_ vouloit cacher , découvrir ans entreprise 
sècrète , ue trabisôn, une. ebnjurutien. 
L. Arcanum prodere , detofere.. 

. HOJARASCA, $. e La feuille qui 
tombe des arbres. Lat. Fulie 6zrata. U se 
dit aussi d'un avbre qui est fert couffu, 

ui fait la coupole, Lat. Arbor pútela , 

rondosa. | 

Hojarasca. Se dit #essi des choses ina- 
tiles , de pen de substance, de paroles, 
promesses qu'emporte le vent. Latin, 
Persa to En les bs 
Hojerasta. Eqtre les brertenrs et gons 
de leds sorte , C'est ane pto. L. Easís, 
lus. 
HOJEAR, v. a. Feuilleter, tourner 
Tes feuillets d'un livre. L. Evolvere. 
HOJUECER, v. n. Terme pen en 
usage. ‘Reverdir, jeter, pousser; 
fenilles, ce qui se dit des arbres. Let. 
Frondescere. 
. HOJOSO, SA, adject. Feuitiu, 
ne, touffu, ue, plein, ne de feuilles. 
L. Frondosus. 
HOJUELA, s. f. dim. de Hoja. 
Petite feuille. Latin, Folium exiguum. 
Folticulus. | 

Hojucla. Gaaffre , oublie. L. Mellica. 
Bractea. | 

Eso er miel :sodre hojuelas : Cola est 


those 
de goût en est plus flatté. 


Ñ peller quel- 
HOLA, interj. ho quel- 
“4 San, Hat hola | La. y tul 
Hola. Quelquefois est iwterjection d'ad- 
*lifaridn,. d'étônnement , et signifie Ha ! 
Lat. ARl Oh! . 
HOLAN , s. m. T. du royaume d'An- 
dalonsie. Cambrai, toile fine, qui se fa- 
‘Brique # Cambrai, en Flandres. Latin, 
Caméraccnsis tela. | 
HOLANDA , s. f. Holbende , toile 
“fine, propre à faire dés chemises .et an: 
_ tres choses. L. Batavica tela. 
HOLANDILLA , s. f. Toile teinte, 
qui sers à faire des doublures aux jee 


“de Teiiines et à autres choses. L. Tele | 


infecta genus. 
VHOLUADAMENTE , adv. Amplo- 
ment, spacicasement , largement. Latin. 
Fest: Qui FR anqail- 
_ de s. f Recs, tranqui 
Wie, quitado, . Quies. 


gauífres. Phrase: 


HO 


", Hbigesce, T. peu en usage. Ampleur, 

largeur , aise. L. Laxitas. 

. Holgangs: T. familier, Signiño Joie, 
laisir, divertissement , récréation. Lar. 
Jblectatig,. Anini recreatie, 

HOLGAR , v. n. Repeser , prendre 
du repos, cesser de travailler , demen- 
rer tranquille , se délasser, L. Quiescere. 

Ce. wrke est irrégulier. 

Holgar. Se réjouir, avoir du plaisir, 
se divertir, se sécréer. L. Animun re- 


creare. Genio. indulgere. 
HOLGADO, DA, p, p. Reposé, 
de , réjouit , ie , etc. Lat, Quietus. A la- 
bora refectus. 
Holgado. Signiñe aussi Large, ample, 


spacieux , qui a beaucoup d'étendue. L. 
Amplus. Lazus.. Vestido holgado e habit 


g£- +, , , + 
_Andar 6 estar holgado : Phrase pour 
dire, être à sn aise, pre son bien dé- 
6, avoir plas que-sa dépense annuelle. 

Las. Divitiia afflucre. 

HOLGAZAN, s. m. Vagabond, fai- 
néant , oisifr, batteur de pavé, qui ne 
qu'à se divertir, paresseux. Lat. 


ebulo. | 

HOLGAZANEAR, v. n. Etre oisif, 
prendre som loisir, ses aises, vivre mas 
travailler, sans rien faive.'L, Üiieri, . 

HOLGAZANERIA , 3° f. Paresse, 
fainéantise, oisiveté ,:inaction , noncha- 
lance, TA au travail. L. Desidia. 










. 


Holgagancer. 
— HOLGIN , NA, adj. Voyez He- 
chicero. 
 HOIGON, s. m. Hemme qui ne 
cherche que son plaisir , et à se divertir. 
L, Homo latus el hiaris. 
HOLGORIO, s. m. Terme bu» 
lesque et familier., Réjotissante , fête, 
sécréation, Latin, Feria. 
go 


. 


| 
entre plusiours, soit à la campagne ou; 
à la ville, divertissements , réjoyissance, 

, récréation, Latin, Festum. Fes- 


a Sigoiño eussi Éteudee., lar- 
gour. Latis, 1208. Ampletudo, Tiene 
poca 6 mucha holgura , il a peu ou besa- 


coup de largeur. * . 

._HOLLADURA, a. F Terme hors 
d'assge. L'action de fouler aux pieds 
quelque chose. Lalin , Proculestio. Ob- 


tritio. 
- HOLLIAR , v. a. Fouler aux pieds, 
marcher dessus , battre -h force de passer 
souvent per dessus. Et mi . Mépriser, 
dédsigner., abattre, hunrilier : u'an. 
Latin , Colcare. Gonculsare. Ce 
“HOLEADO , DA 
y , , p. Foulé de 

abattu, ue-, battu, we, Ed bar Calca- 
tus. Conculcatus, | 

HOLLEJO , +. m. Pesn qui enve- 
ppp les fruits , Comme sont les raisins, 

runes , les cerises etc. 

L. Folliculus. ’ go ; 

HOILIN , s. m. Suie de cheminée. 
L. Faligo. o Qs 

HOLLINIENTO, TA, adj. T, hors 


. Ígnavia. 
HOLGAZAR, v. n. T. ancien. V. |. 





, acasio a ne. 
16. 
HOIGUE TA, 0. £ T, families. Y. 
TA, 
ÓLGURA, s. f. Paie de plaisir! 


HOM 
d'usage. Plein , ne de suie, Lat. Fuligi- 


noJus. 

HOLOCAUSTO, y. m. Holocsuste, 
sacrifice où l'on bráloit la victime toute 
entière, après lui avoir Ôté les entrailles. 
L. Holocaustum. 

Holocausto. Holocauste , se dit Sguré- 
meut pour victime. L. Wictima, Hostia. 
Christo se ofreció en holecausto á su pa- 
dre por=dot pecadores : Jesus-Christ s of- 
frite, pour dire, s'est offert en holacausts 
à son père pour les pécheurs. 

HO MARRACHE » Ss. me Voyez 
Moharrache. 

HOMBRACHO, se. m. T. peu en 
usage. Grand homme, gros homme. Lat. 
Homo procerus et ebesus. 

HOMBRE, s. m. Homme, animal 
reisommabla. L. Homo. Vir, 

Hombre. Howrme , se prend aussi pour 
sujet, vassal. Lat. Subditus. 


Hombre. Homme , signifie q efots 
Mari. Lat. Vir. Mi hombre hizó esto : 
mon masi fit cela, 


Hombre. T. du feu d'hombce. Se dit 
de la persenne qui fait joner. Latin, 


Lusor. 


toutes pièces. Latin, Cataphractus eques.. 

Hombre de bien. Homme de bien » pour 
dite ; honnête homme, homme d'honneur, 
de probité. Lat. Vir probus. 


Hombre de. negocios. 
traitant, lier, quí | 
revenus du'Roi. Latin, Publisanus. 
se. dit y d'un banquier. Latin , Men- 
. Danista. 

Es hombre : Ciest mm homme, pour 
dire, c'est un homme considérable dans 
son genre. L. Vir ciarus est. 

Es ya hombse : C'est déjà un homme, 
en parlant d'un jeune enfant qui com 
monge .à se faixe gramd. Latin, Jem 
adolerit. 

Ser mui hombre : Etre très-homme , 
pour dire, être vaillant , avoir de l'esprit, 
de la conduite, se savoir gouverner. 
Latie ,. Fersen se strenuamgue 
Virum esse. ; 

HOMBREAR, e = ss force 
avec des épaules , porter , € que 
chose sur sec épaules. Latin, Humeris 
ferre, sustinere. 

Hombrear. Vouloir faire l'homme de 
conséquence, s'égaler, se mesures avec 
un supéricur , vouloir frayer, aller de 
poir avec des gons au» de soi, des 
gens de qualité, affecter d’être ples qu’on 
atest, Lat. Cum superioridus certare. Pa- 
rem se cum superioribus ostentare. 

Hombrear. Devenir homme , devenir 

, Commencer à avoir dela rai 

. Virum se prabere. 

HOMBRSCILIO, ¿ HOMBRE- 
ZUELO,s. m. dim. de Hombre. Petis 
homme, homme de peu de chose, mé- 
omuntio. Homun- 
culas. . 

. Hombwecillos. Homblen , herbe qui 
entre dans la bière. Latin , Lupus salso- 
tantes. - ù 








HOM 


HOMBRILLO , s, m.T. de Uugère. 
Gensset , pièce d'épaule, ques , qui 
s'applique à des chemises. L. Subucu 

ls assuta bractca. 

HOMBRO, s. mu. Epaule, partie 
du cesps animal : il se dit des herames , 
comme: des bètes quadrupèdes. Latin, 

ns, 

4 hombres : Façon adverbialo. Sur les 

L. Humecris. 

Encoger los hombros : Etrécir los épau- 
les, serrer les épaules , pour dire , haus- 
ser les épaules , espèce de façon de mies 
œ quo sous AAVORS, ON ce Qu'ON nous 
demande. L. Abnuere. Renucre, 

Llevar en hombros : Porter, élever 
quelqu'un sur les épaules. Phrase pour 
exprimer le gresd cas qu'on fait d'une 
persouhe , élever ses bonnes qualités , son 
mice. Let. Hesolere. Laudibus efferre. 

métaph. senir quelqu'un , l'avoir à 
sa charge. Latin , Juvart. Fovere. Op:m. 


Poner el hombro : Mettre l'épaule, 
pour dire , mettre tous ses soins à une 
chese, pour qu'elle rénssissq. L. Man:- 
bus pedibwsque conari. 

HOMBKON , s. m. augmentatif de 
Hombre. Grand homme, gros homme, 
homme puissant. Latin, Homo procurus, 
sbustus. Et fignrément Grand homme, 
distingué par ses talens, Latin, Wir 
ON claras. 
OMBRUNO, NA , adj. Terme 

+ Viril, ce qui a ra t à 
l'homme. L Wiritis. Masculina . 

Hombruno. Ce qui appartiont aux épau- 

les. L. Humeralis. 


HOME , s. m. Termo ancien. Voyes |. 
Hombre 


HOMECILLO , s.m. Haine, aver- 
sion, inimitié , illerie , ressentiment, 
| démtié, animosité. Latin, fnimicitia, 


um... 

HOMENAGE , s. m. Hommage, ré- 
vérence , respect, soumission qu’on rend 
à son roi ou à son seigneur , serment de 
auaité d'un vassal envers son seigneur. 


mage : c'étoit mie teur qu'il y avoit dans 
forteresse , où le gouveraeur pré- 
toit la foi .et hommage au Roi. Latin, 
mois turris. 
HOMICIANO , s. m. Terme peu 
. V Homicida. o, 
HOMICIDA, s. m; Homicide , assas- 
sia, meurtre. L. Homicida. 
HOMICIDIO , sm Hemicide , 


| Torre de homenage : Tour de l'hom- 
ta es 

| 

| 


Aemet , meurt. L. mE. 
HOMILIA, s. f. Homélie , il sigui- 
Úoit inal t Conférence ou as- 


semblèe ; et ensuite il s'oet dit des exhor- 


tations. L. Hemilia. 

as." Hemélies, se dit aussi des 
deseas du brévisire, qu'en chante à l'é- 
gi au troisième mecturne des matines. 


| Ñ H 
HOMILIARIO , sw. Tesme hoss 


pauvre homme. Latin, Homo nanci ou 


aihul:, 

HOMOGENEIDAD, s. f. Unifor- 
mité , ressemblance des parties d'un corps. 
L. Homogencitas 


















Philosophie. Homogène, composé de par- 
ties similaires , ou de semb 


L. Homogencus. 
HOMULOGO » GA, adj. Homo- 
logue » Qui a les côtés semblables. Latin, 
0 


de ogude , qui sert à jeter des pierres avec 
plus de violence. L. Funda. 


ble qui sert à élevez ou à tirer des canons. 
L. ormentarins rudens. 


ment , d'une manière creuse et profonde. 
L. Profundé. Alt. Et aussi d'une ma- 
nière. subtile er profonde dans sa façon 
de penser , de s'exprimer. Latin, Ale 
Profund?. 


province de la Rioxa. Le .fond, la lie 
qui reste dans un vaisseau où il ya eu 
quelque liqueur. L. Fex 
HO 
L. Funda jactus. 
HO 


dat qui étoit armé de frondes , qui com- 
battoit avec la fronde. Latin, F 


HO'N 


HOMOGENEO, NEA, adj. T. de 


lable nature. 


mologus. . 
HONDA, s. f. Fronde, instrument 


Honda. T. de marine. Guindale, ca- 
HONDAMENTE, adv. Profondé- 


Ale. 


HONDARRAS , s. f. Terme de la 


£. Coup de fronde. 
NDERO, s. m. Frondeur, sol- 


NDAZ O so $ 


Fundi- 
bularius. 
HONDILLOS, s. m, Fonds ,. mor- 


ceaux de drap ou de toile, qui servent à 
mettre des fonds à une culotte ou à na 
caleçon. L. Interfemoralia. 

HONDO, DA, adject. Profond , de, 
creux , euse comme lo fond d'un puits, 
d'une rivière, de la mer, etc. Latin, 
Profundus. Altus. 

Hondo. Se dit aussi d'un terrain bas, 
creux. L. Imus. 

Hondo. Métaph. signifie Profond, sub- 
til. L. Altus. Profundus. 


chose , comme d'un pot, d'une-cruche, 
etc. L. Fundum. Imum. 
Hondon. Ptofoudeur, lieu profond, 
trou. L. Profundum. Carum. 
HONDONADA, s.f. Terrain, che- 
min rompu, creux, profond, rempli de 
trous. L, Profundum. Cavum, 
HONDONERO, RA, adj. Terme 
anc. V. Hondo, da. 
HONDURA , s. f. Profondeur de 
uelque chose que ce soit, qui est pro- 
‘fonde. L. Altirudo. 
Meterse en honduras : Se mettre el 
prefondenr, pont dire, s'emfoncer , s’em- 
pêtrer, ee plonges dans des matières poo” 
iocades , élevées et au-dessus de sa postée. 
Latin, Indvere se in laqueos. Je im- 














bienséant. L. Honestus. Decorus. 


ou Honos. 


HONDON, s. m. Fond de quelque, 


tés ou emplois qu'on accor 


d'assge. Livre qui contisat les hensálies 
- HOMILISTA, 9,m. T. pen usité. 
Paiseur d'homélies. Latia, ii 


| HOMENICACO s. m. Momzre pe- 
laine , mépuieablo , de peu de valeur .. 


temcit, 
'| d’nne manière honnête. Latin , Honestè 


élever en. dignité. Lat. Homore afhcerc. 
Honcestar. Disculper , oxcuser , mas- 








o 





HON eS. 


q: , pallier sa fante ou celle d'autroi. 


Excusare. P 


arc. , 
HONESTADO, DA, p. p. Hono- 


ré , ée, acrédité , de, etc. Lat. Honore 
affectus. Purgaius 


HONESTIDAD ; s. f. Honnéteté ; 


puroté dans les morurs , décence , modes- 
tie , bienséance dans les 


les comme 
les actions. L. Honestas, Decorum. 

udicitia. ° 

HONESTO , adj. Honnéte , décent, 


Honesto. Honnéte , modeste, vertueux a. 


chaste. L. Honestus. Pudicus. 


Honesto. Siguifie aussi Juste , raisen= 


nable , honnéte en parlant du prix de 
quelque chose. L. 


Justus. Æquus. 
Persona honesta : Personne honnéte , 


pas dire , personue juste et d'une pro- 


ité connue et certaine. L. Homo gravis. 
Vir probus. 
HONGO , s. m. Champignon , petit 


fruit de,la terre , qui vient de lni-méme 
sans semer , et en peu de tems, Latin, 


83. 


Hongo. Espèce de maladie qui prend 


aux arbres , et qui po pa jeter sur 
"écorce une ce de champignon qui 
sert d'excellents macho à battre le do 
sil pour allumer du fem , et qu'on ap- 


elle vulgairement Amadou. L. Fungus. 
oletus. | 
HONGOSO , SA, adj. Fongueux y 


euse , poreux, euse, $ x, ense 
plein de es “ressembdpat aux chas - 
pignons. L. Fungosas. 


R , s. m. Honpeur , respect 
qu'on reud Y une personne. L. Honor, 
Honor. Bounear , ation , bonne 
renommée. L. Honor. Fama. 
Honor. Honneur , vertn , pudicité, 
chasteté. L. Pudor. Pudicitis. , 
Honor. Houneur , signife aussi ly 
chusge , le dignité qui attire les res- 
posts et la soumission des antues. Las 
onor. Dignitas, . 
Honores. Honneurs , titres , préémi- 
nences, prérogatives de quelques digaie 
à quelqu'on 
comme s’il en jouissoit , avec les gages 
et ém ns. L. Jionores. , 
Señoras de honor : Dames d'honpeur y 
Dames veuves de la première distinc- 
tion, qui servent et sont auprès de la 
persoune de la Reine. Latin , Honorcrig 
Jawine. V. Camarera mayor. 
HONORABLE , adj. Honorable , 
qui est digne qu'om lui fasse honncus, 
qu'on le respocte. L. Honorandus. He» 


nore di . o» 
HONORABIEMENTE , adv. Ho- 


norablement , avec honueur. Lat. Ho- 


notas, 

| ONORARIO, RIA , adj. Hono- 
raire qui possède quelque titre, ue 
qualité , seulement par e ind 
aucun émolument ,' qui jouit seuleient 
des prérogatives attachées au titre ou à 
la qualité qu'il possède, Latin , :_Ho- 
norcrius. 

HONORIEICAMENTE , adv. Y. 

rodamente. . 

.HONORIBICENCIA , s. f. L'ac- 

tion de rendre des honneurs à quelqu'un, 


à 


1,0 L. Honor. 


- 
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HONORIFICO , CA, adj. Hono- 
vifique , qui donne 'homneur, Lat. 
Honorificus. Sepultura honorifica : sépul- 
fure honorifique. 

HONRA, ». f, Honneur , respect , 
sévérence, vénération qu'on rend à quel 
qu'un pour sa vertu, son autorité ou sa 
vieillesse. L. Honor. 

* Honra. Signifie aussi pudeur , pudicité, 
honnêteté , visginité. Latin, Pudor. Pw- 
dicitia. 

Honra. Signifie encore Grace , faveur 
que Pon fait on qu’on ragoit de quel- 

un, Latin , ia. Faver. vue 

honra de callar : fais moi la grace de 
te taire. Haqme la honra de darme 


aquello : fais-moi la grace de me donner 


pela. 

Honra. Gloire , éclat , dignité , gran- 
deur , lustre, crédit, réputation , re- 
mommés. L. Decus. ama, 

Honras. Funérailles , obsèques , les 
derniers honpeurs , les derniers devoirs. 
L. Jurta. Exequie. 

HONRADAMENTE , adv. Hono- 
aablement , avec honneur, mment, 
d'une manière décente , honnête. Lat. 
Honorificè. Decor?. 

Honradamente. Honnétement, en hon- 
ubte homme , galamment , vaillemment. 
L. Honesti. Prob. Decori. 

HONRADEZ , s. f. Honnéteté, pu- 
seté de mœurs, prebité, droiture. Lat. 
Probitas. In . 

HONRADÍSIMO *, 


HOR 


la hora 6 la postrera hora : 
Arriver à l'heure ou à la dernidro. heure, 
pour dire se mourir , expirer. L. Spisitam 
extremum ducere. 
HORA, adv. A 
tout à l'heure. L. Nunc. 


 HOR 
ul a son honneur en re- 
SOMMMAN on 
HONRUDO, DA adi, 





HONSARIO , s. m.T. hors d'ussge. 
V. Cavador. 

HONTANALES , S. m. Fêtes, ré- 
jouissances qui se faisoient anciennement 
en Phonneur des puits et des fontaines 

ue Yon couronnoit de fleurs. Latin, 
ontanalia. 

HOPA , s. f. Espèce d'habillement 
ancien, qui avoit la forme d’ane tunique. 
L. Tunica genus. 

HOPALANDA, s. f. Lon neue 
que les prêtres et les écoliers du collége 
portent à leurs sontazes. Il se dit aussi 

e ‘que rtent au 
de leurs Éubillemens. Lis , Candata 


palla. 

HOPEAR , v. n. Remuer la queue ; 
ce qui se dit des bêtes , spécialement des 
renards. L. Caudam movere. 

HOPO , s.m. Queue de renard, ou 
de tel animal que ce soit , qui Pa ex- 
trómement garnie de poil ou de laine. L. 
Cauda pilosa. 

Hopo, Terme de Bohémiens. Le collet 
d'un habit ou d'an manteau. L. Vestis 
collare. 

Seguir el hopo: Suivre à la queno, 
c'est suivre , courir après quelqu'un. L. 
Vestigiis insistere. 


HORADADO, DA, p. p. Troué, 
$e, percé, be, etc. L. Confossus. 

HURADO , e. m. Trou , et par exo 
tension , il se dit. d'une caverne, d'us 
antre. L. Foramen. Antrura. : 

HORARIO , RIA , ndj. Horsire ; 
qui se dit des cercles qui représentent en 
les heures sar les cadrass se 


Horca. Se diseit anciennement d’une 
machine faite comme use fourche avec 


Señor de horca y cuchillo : Seigacus 


de et de coatess , pour dire , sei" 
Mers 


MA , adj. Volver el hopo : Tourner la queue. | gneur de haute et basse justice. L. 
Très honnête , t . L. Hono- | P aire , pour dire fuir , s'échap- | misti imperii dominus. 
rificentissinus. per , s'évader. L. Terga vertere. HORCAJADURA, s. f. L'entre- 
HONRADOR , s.m. Celui qui ho- HOQUE, s. 1. V, Alboroque, cuisse , ou l'entre-jambe da corps bn- 
more , qui favorise , qui protège, pro- | HOKA ,s. m Heure, mesure de | main. L. Inter ale. . 
#ecteur. L. Cuitor. Observator. toms , qui est La vingt-quatrième partie] HORCAJO , s. m. €ollier qu'ee 


HONRAR, v. a. Honorer, respecter, 
donner des témoignages de soumissions, 
de respect, de vénératien. L. Honore 
afficere. Observare. 

Honrar, Houorer, favorise? , protéger 

wan , lui donner son amitié , son 

. L. Celere. Observare. 
onrer. Louer , applaudir quelqu'un, 
une action , un discours, L. Magnificare. 
Laudibus prosegui. . 

HONRADO , DA P- p- Honoré , 
de, respecté , de, etc. L. Honore affec- 
eus. Cultus. Observatus. . 


Honrado. Signifie aussi Honorable, vé- 


e, qui mérite l'estime de tout le 
monde. L. Honore dignus. 

Honrado. Signifio encore Honnéte , 
d’honnéar, de probité. L. Bonus. Probus. 
- Et ironiquement , il se dit d'une tête 

, qui ne vaut pas grand chose , 
d'un fu matois, qui fait des tours d'¿gril- 
lard , Qui entend ses affaires. L. Astutus. 

idus. 

HONRIILA ,s. m. dim. de Honra. 
Petit point d'honneur, petite honte qui 
empêche de faire, en certains cas , ce 

"on vondroit. L. Pudor. 

HONROSAMENTE, adv. V. Hun- 


radaemente. 

Y. Honradisimo , ma. | 
HONROSO | SA, adj. Qui est 

honnête , décent. L. Honestus. Honroso 

patrimonio : un patrimoine assez honnéte. 
Honroso. Signifie aussi Qui a da point 

d'honneur , qui est jaloux , scrapuluux 


du jour naturel, L. Hors. 
ora. Heure , siguiñe aussi le tems 
convenable peur faire quelque chose. L. 
Hors. Hora de comer : heure de diner. 
Bora de trabajer : heure de travailler. 

Hora: Heure , se dit aussi d'un tems 
précis dans lequel on doit faire quelque 
chose. L. Hora, Tempus. Seña!leme hora 
paraque hablemos : marquez-moi une heure 
pour que nous parlions ensemble, 

Hora. Heure , mesure de chemia. L. 
Ter unius hora. Hai de aqui 4 tal parte 
tantas horas de camino: il y a d'ici en 
tel endroit tant d'heures de chemin. 

Horas, Heures, petit livre de dévo- 
tion. L. Precum uber. | 

Horas canonicas. Heures canoniales. 
L. Horæ canonice. 

Horas menores. Les petites heures, 
prime, tierce, sexte et nome. L. Hora 
diurna. : 

A buena hora : Façen adverbiale et 
familière. A bonne heure. L. Opporsune. 
A buena hora viene V. m. Vous venez à 
bonne heure , vous venez à propos ; et 
quelquefois c’est une ironie qui veat dire 
que l’on vient tard. A buena hora viene: 

. m. Vous venes à bonne heure , quand 
il n'est plus tems. - 

A la hora : Fagon adyerbiale. À estte 

, à ce moment , à cet instant, à 
présent. L. Nunc. Modd. In ipsá horh. 

A todas horas : À toutes les heures , 
continuellement | incessamment-, tou- 
jours, sans cesse. L. Contiaud. AÁssidut. 
DEMpEr. 





PP HORCATE , 9. m. Collier à l'usage 
des mules et chevaux qui tirent le che- 
riot ou la charrette. L. Collare. 
HORCHAT A , 3. f. Terme de la 
monadies. Orgest, een d'orge où ilen- 
tre des quatre semences froides et de 
sucre. Latin, Hordeacea potio sacckare 


condita. 

HORCON ,s.m. augm. de Horca. 
Grande potence, grand fourchon qui sert 
à soutenir de. grosses branches d'arbres 
chargés de fruits , crainte qu'elles ne se 
rompent. L. Fulcrum bidens. 

HORDIATE , s. m. Tisane faite 
avec de l'orge. L. Oriza. Commenté 4 
darme wnos hordiates , que RO eprove- 
charon cosa : il commençs à me donner 

la tisane d'orge qui ne me servit de 


ren. e + 

HORIZONTAL , adj. des deux 

enres. Horizontal , qui est de niveau à 
Éborison. L. Horigontalis. 

HORIZONTE , sa. sm. Horizon , 
grand cepcle de la sphère, qui la coape 
en deax. L. Horizon. 

Horigonte racional. Horizon 1atioansl. 
L. Horizon rationals. 

Horizonte sensible. Horizon sensible , 
c'est la partie de la terre que nous pon- 
vons découvrir de nos yeux. Lat, £o- 


riton sensibilis, 
HORMA, s. f. Forme de souliers , . 
. L. Forma. Norma. 


Anciennement sigoiíola une 








HOR 


mule de pierre, bâtie à sec, sans k- 
ge Si p » ni mortier. Lat. Pasies 
ez solis lapidibus. 

Hallar la horma de su qapato : Trow- 
ver une forme à son soulier, pour dire, 
qu'on a troavé ce qu’on cherchoit , ce 
2 convenoit, ce qu'on désiroit. Lat. 

etis frui, Et par ironie , il signife avoir 
trouvé chaussure à son pied. L. Parem 


mancisci. 

HORMENTO, s. m. T. anc. Voy. 
Fermento 6 Levadíra. 

HORMERO , s. m. Formier , ou- 


vrier qui fait des formes. L. Formarum | F 


HORMIGA, s. f. Fourmi , petit in- 
secte. bat. Formica. 

ur” q desd, jouer. L Tessera. 

RMI s. m. Ra composé 

d'arelines écrasées et dés avec du 

poin rapé et du miel. Lat. Condimenti 

F'Hormig G farine qui reste 
os. Grosse ui r 

dans le tamis ou le sas. L. Similaginei 


grenuli. 

HORMIGON, s. m. Mortier com- 
ps de menues pierres, de chaux et 

bitame. L. Cementi genus. 

HORMIGUEAR , v. a. Démanger, 
avelr des démangeaisons, des picote- 
fiens par tout le corps. L. Prurire. 

Hormiguear. Se remuer, se mouvoir, 
être toujours en agitation, ou mouve- 
mept. L. Scatere. 

Hormiguear. Terme de Bohémiens. 
Voler des choses de peu de prix. Lat. 
Fusari. Ra .Fl. : : 

HORMIGUERO , s. m. Fourmil- 
hare, lieu où s’assemblent, où se tiennent 
les fourmis. L. Foricarum cubile. Et 
figurément , fourmillière, grande quan- 
tité de monde ensemble. L. Afluentia. 
Mulitudo. 

Hormiguero de gente. Fourmillière de 
monde, Mulitudo. Turba. 

Hormiguero. Terme de Bohémiens. 
Se dit d'un filou, d'un petit voleur, 
d'un voleur de mouchoirs, et aussi d'un 
ipeur qui joue avec de faux des. L. 


ur. 
HURMIGUILLA , s. F dim. de 
Hormiga , petite Fourmi. Lat. Parra 


formica. 
HORMIGUIILO, s. m. Tei 
qui vient aux pieds des chevaux et des 
ronge la corne et le 


males , qui 
aber.” Lo. Eras jumentorum for- 


mu asio. . 

HORMILLA, s. f. dim. de Horma. 
Petite forme, moule de bouton. Lat. 
Forma exigua. 

HORNABEQUE, s. m. Termo de 
fertication. Ouvrage à colne. L. Cor- 


Ruta misnitio. 

HORNACHO , s. m. Trou, ouver- 
ture, fouille qui se fait dans une mon- 
tagne pour y chercher les mines. Lat. 
Cavus , vel cavum. 
HORNACHUELA, s. f. Trou, 
erenx qui se fait dans une muraille. L. 
Cavus, vel cavum. Il signifie aussi la 
même chose que Hornacho. 

HORNAD 4, s. f. Fournée , le pain 
- empl.t le four à chaque fois qu’on 
chauffe. L, Panes uré furao ülati 


HOR 


HORNAGE , s. m, Fourmage , droit 
qu'on paye dans les fours banaux pour 
cuire in. L. Furni communis jus. 

HORNAGUEAR , v. act. Creuser, 
fouiller la terre pour en tirer le char 
bon de terre, L. Caerbuncularium lapi- 
dem eruere. 

HORNAGUERA, s. f. Charbon 
de terre qui sert aux forges des ou- 
vriers qui travaillent en ter. L. Car- 
buncularis iS. . 

HORNA s. f. Fourneau dont 
so servent les fondeurs de métaux. L. 
OnaX + 
Hornaza. Terme de potier. C'est l’an- 
timoine mélé avec de la couleur jaune, 
gi sert à plomber la vaisselle de terre. 

Flavum fornaceum. 

HORNAZO, s. m. Rond ou con- 
roune faite de pâte, pétrie avoc des 
œufs, fort en usage en Espagne pour 
le tems de Pâque. Lat. Paschalis pla- 
cents. 

Hornazo. Présent qui se fait dans les 
villages au prédicateur du carême le jour 
de Pique, après qu'il a pris congé de 
son auditoire. L. Quadrapesimalis con- 
cionatoris municipale munus. 

HORNEAR, v. a. Avoir un four 
banal , l'avoir à ferme. L. Pistoriam 


exercere. 

HORNECINO , NA, adj. Voyez 
Fornecino. 

HORNERIA, s. f. L'action d'en- 
fourner dans les fours banaux. Latin, 

isturia. 

HORNERO, s«. m. Celui qui a 
un four bannal, soit à lui, ou à ferme. 
L. Pistor. 

HORNIJA , s. f. Bois mena, fagot 
ui sert à chauffer le four. L. Ligneus 
ascis. 

HORNIILA, s. f. Petit four qu'on 
fait daus les chminées pour cuire de 
la. pâtisserie. L. Fornacula. 

Hornilla. Nid que l'on creuse dans 
les murs d'un colombier pour la com- 
modité des pigeons. Lat. Columbarins 


s. 
HORNILJIO, ». wa. dim. de Horno. 
Four de cuivre ou de fer, que les cui- 
siniers dans les grandes maisons ont 
en usage pour cuire quelques pièces de 
pâtisserie. L. Furnus arcus. 

Horniio. Terme de milice. Fontneau, 
mine qu'on remplit de pondre pour faire 
sauter quelque ouvrage de fostication 
à l'emmemi. L. Canitulus. 

HORNO, s. m. Four, lien où on 
cuit le pain et la pâtisserie; il se dit 
aussi des fours à chaux, à brique, etc. 
L. Furnus. Clibanus. Fornaz. 

Horno. Terme de Bohémiens. Cachot. 
L.. Carcer. 

Estar la luna sobre cl horno : la 
lune est sur le four. Phrase proverbiale , 
pour dire qu’une personne parle hors 
de prepos, à tort et à travers, dit des 
folies , des sottises. Lat. Jnsanis. De- 


mental. 

HOROPTER , s. m. T. d'optique. 
Ligne droite, qui est tirée par le point 
où les deux axes optiques concourent 
ensemble. L. Horopterica linea. 

HOROSCOPO, s. mm. V. Ascer 
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Horoscopo. Horoscope, $ y On 
thème céleste, contenant les due mai- 
sons dans lesquelles on marque La dis- 
position du ciel et des astres en un 
certain moment, pour faire des prédic- 
tions. Lat. Horoscopus, vel pradicta 


natalitia. 

HORQUILLA, s. f. Petite fourche, 
ou fourchette, long báten avec une pe- 
tite fourche de fer au bout, Fer ente 
ploie à divers usages. Lat. PFurcilla. . 

Horquilla. Memdis ui vient aux che- 
veux, qui ourchns par les pointes 
et les fait tomber petit á petit. Lar. 
Capillorum bisulca dissectio. 

HORRENDO, DA , adj. Horri- 
ble, épourantable » Sffroyable , énorme, 

» ve » démesuró , 60 , extreoc- 
dinsire. Las, 
s. m. Grenier à grain 

hos , et sontenu sur 
des piliers de bois garnis de carreanx de 
tance ou de terre , vernissés ou ploæ- 
bés , afin d'empêcher les souris d'y mon- 
CHORRERO su m. T 
yd m. T. peuen e 
Celui qui a soin des graters à bléces 
de leur distribution, Lat. Horrei curator. 

HORRIBLE , adj. des deux genres. 
Horrible , eff » affreux, étonnant, 
Lat. Horribilis. 


HORRIBLEMENTE , adv. Hor- 
riblement , d'une manière À où 
excessive. Lat. Horride. 

HORRIDO, DA , adj. Voyez Hor- 
rendo ou E 


apantoso. 

HORRISONO,NA, adj. Qui rend 
un son effroyable , qui fait un bruit hor- 
rible ou ¿pouvamtable. Ce terme n'est 
Buère usité qu'en poésie. Latin, Hor- 
risonus. 

HORRO, y. m. Voyex Libertad.. 

HORRO, RRA, adj. Libre , franc y; 
affranchi y en hberté. Lat. Liber. 

Horro. Frame , exempt , qui n'est 
chargé de rien , dé e Lat. Iinmunis. 

Ovejas horras : T. de berger. Brebis 
qui restent sans être pleines. Las Ovcs 


Jœiu libera. 


HORROR, s m. Hosreur y effroi, 
bra ps Lat. Horror, 
OKROROSO , SA , adj. Ho 
ble, affreux, euse , qui porte l’horreus, 
qui cause l'effroi , qui faié peur, qui 
jette l'épouvante , qui donne de lu 
traer. Lat. Horridus. Horrificus. 
ORRURA, s. £. Saleté , ordure , 
Horrare. Maure es bois 
Orrura. isseur des bois l 
cause de l'horreur. Lat. Nemorum hora 
Horrura, Signiñe aussi Horreus , effroi, 
peur. Lat. Horror. Mais il west gaie 


“HORTAL, s. m Jardin potager 
A S. Eb 
d'ane maison. "Lat. Hortus. 
HORTALIZAS, s. £ Terme qui se 
dit de toutes les herbes ères en 
uéra). Lat. Olus, poros e 
HORTELANO ,». m. Jardinier quí 
caltive les herbes es, les légumes 
. abres a " Hortulenus. 
Hortelano. Ortohan , petit oiseau dé- 
lieieus à manger. Las. Ulitorius passer 


culus. 
HORTERA, s. f. Ecualle de bois, 


| regard afíreux 9 


. Mi, 


Lai OS HE DAGE , s.m. Hospitalité, 
honn3teté  bontéh réceveir Les étrangers, 


- mafson est un ‘bételkD 
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dont les pauŸ1®5 se servent ordinairement. 


. Ligneus catinus. | 
FE ORTI GA. Voyez Ortiga. 
HOSCO,CA, adj. 
de, noirâtre, qui tire Sur 
sanpé , ée. Lat. Fuscus. 
Hosco. Sombre , 


le noir, 


menaçant, refrogné. 
Lat. Torvas. Vultuosus. 
Housco. Siguiñe aussi, 
t. Superbus. 
DE OSPEDAB LE 
pentes. T. peu en usage. icali 
ito e les Pélerins. Lat. Hositass. 
H 
Roÿe , qui reçoit du 
; sait pur iatérèt ; 


les pruvres. Las. Hospitalisas. 


Hou 
où ón da 
Liu. ersorium. 
e OSPEDAMIENTO, s.m. 
peu en usage. Voyes Hospedage. 
HOSPEDAR , y. a. Loger, 
quelqu'un dans sa maison, le loger, 
sister de 


qu'on le loge. Lat. Hospitio excipere. 


R ,+. u. Loger, se dit ,: 
hosrie se» des boussiers aux! 
quels on conserve le legement au simple 
oïque le 
Hos- 


bn termo de collé 


couvett dans de cóllége ,. 
torme de sa bourse soit áni. Lat. 


1 haberi. 
PÉOSPEDADO , DA 
do Hospedar. Logé , de. 

tud. 
UOSPEDERIA 
pèce de petit hôpital, 


dant quelques jours. Lat. Hospitium. 
* Hospederia. Ho 
‘que des religieux 
"pour y récevoir les 
ordre. Lat. Hospitium. 


4tissent en une ville 


HOSPEDERO , s. m. Qui tient 
une auberge pont 
ta 


Hospitálier , office claus- 


nae maison garnie, 
loger et nourrir les voyageurs. 
Jiospes. 
ospudero. 
ral, Bas les grandes abbayes, ou la 


charge d'un religieux , qui a soin de re- 


cévotr et de nourrir les hôtes, les passa- 


gers. Lat. Hospitum curator. 


HOSPICIO, s. m. Espèce de petit hó- 


vres ‘et pclerins 


ital où on it les 
Vour une nuit , ou plus, selon la fon- 
dtion. Eat. Hospltium, 

Hospicio en las comunidades. Hos- 
pito de communauté. Voyez Hospe- 
deria. 


'MOSPITAL, s. m. Hôpital, ou, 


bôtel-Dien # on reçoit les pauvres ma- 
. Lat. Nosocominm. 

espiral . Hôpital où on reçoit les 

pauvres pour ue auit. Latin , Hos- 


Ser la casa hecha un hospital. : La 
jeu y pour dire 
quelo en remplie de malades, Latin, 
firmis scatere. 
A OSPITAL , adj. des denx genres 
Voyez Hospedable, 


Sombre, brun, 
ba- 


taciturne , qui a le 


Vaio , fastueux. 


, adj. des deux 


Hospitalier, 


SPEDADOR, s m. Hôte, qui 
monde à loger chez 
amitié ou charité. 


j t 2 lieu 
sÿedage. Hôtellerie ; auberge , | 
los , logis , logement. Lat. Bos- 


T. 


recevoir 
Vas- 
tout soh nécessaire tout le temps 


gami où Von reçait les voyageurs. Lat. , 
, part. Passe: 
Lat. Hospitiot 


, +. f. Hospice, es- 
que quelques com-! 
munautés religieuses ont à côté de leursi| sonne du Verbe inçarmé, qui a été im-; 
couvents pour recevoir les étrangers pen- 

| son Père, sur l'arbre de la croix, pour' 


ice, petit couvent »| les péchés des hommes. Lat. Hostia. 


étrangers du même 


consecranda, . 


gatia. 





HUE 


HOSTILIDAD ,s.f. Hostilé, 
dommage , dégât qu’on fait chez Pennemi 
lorsque l'on est en guerre. Latin, Hos- 


tilia. 

HOSTILIZAR , v. n. Paire des 
hostilités , causer des dommages à Pen- 
nemi, ruiner son pays. Latin , Hostilia 
exercere. 

HOTO, s. m. Terme ancien. Voy. 
Confianza. 

OYA , s. f. Fosse , fossé , trou, 
creux, onverture qui se fait d'elle-même 
dans la terre, ou par artifice en creu- 
sant. Lat. Fossa. Hiatus. 

Hoya. Signifie aussi Vallée ou vallon. 
Lat. ailis, , 
pa OY ADA, s. f Fond, creux , terre 

sse quon ® apperçoit dans les c a- 
ques que lorsquéon est soprès.. Latin y 

umile solum. 

HOYO, s. m. Trou , creux, fosse 
qu'on fait dans la terre, pour y planter 
que:que chose. Lat. Serobs. Fossa. 

Hoÿo.. Trou, se dit par extension de 
tout ce qui est concave par défant nata» 
rel , ou antrement. Lat. Cavus. 

Hoya. Fosse , sépu'ture. Lat. Fossa, 

HOYOSO,SA, adj. Qui est rem- 
pli de trous, de creux. Lat. Lacunosas. 

HOYUELO , s. m. dim. de Hoyo, 
Petit trou , petit creux, fossette. Latin, 
Arctus cavus. 

HOZ , s. m. Faucille , instroment 
de moissomneur , qui sert á scier ou 
\ couper les blés , les orges , etc. Lat, 

Falx. 

Hoz. Se dit aussi de l'embouchure ou 
de la gorge d'une vallée étroite, où du 
quo immole en sacrifice à la Divinité.'| lit que Torme un ruisseau , ou l'écoule- 

«+ Hostia. Victima. ment des eaux entre deux montagnes. 
Hostia. Hostie , se dit aussi de la per-'| Lat, Os. Fauces. 

HOZADURA, s. f. Trou que les 
cochons et autres animaux font dans la 
terre y Jorsqu'ils la fouillent. Latin, 
Scrobs. 

HOZAR , v. a. Fouiller, mouvoir, 
remuer la terre, mais ce terme n’est en 
usage qu'en parlant de taupes qui la 
fouillent et remueut. Lat. Terram rostre 
Mvertere. 

HOZADO , DA, part. pees. Fouillé, 


ée, remué, de, etc. Latin, Rostre 
Inversus, | 
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HOSPITAIERO, RA ,s.m.et 
f. Hospitalier , ère , directeur, direc- 
trice, qui a à sa charge le soin d'un 
hôpital. Latin , Hospiüi vel nosocomn 
curator. 

HOSPITALIDAD , s. f. Hospi- 
talité , charité qu'on exerce envers les 
passans et les pauvres, en les logeant 
et en les nourrissant. Latin , Hospi- 


talitas. 

HOSPITALMENTE , adv. T. peu 
en usage, Avec hospitalité, charitable- 
ment. Lat. Mospitaliter. Benigni. 

HOS PITE 1NSALUTA'1 O,Phrase 
latine très-en usage , pour dire qu'une 
personne s'éloigne de la conversation de 

uelqu'un , ou de la maison, sans en 
dire e motif , ou d'une personne qui s'y 
introduit familièrement , sans user des 
termes polis qui se doivent à l'entrée et 
à la sortie. | 

HOSQUILEO , LLA, adj. dim. de 
Hosco. Petit taciturne, petit refrogné, 
petit impertinent. Lat. Molestus. Im- 
portunus. Gravis. 

HOSTAL , s. m. Terme pes en 
usage. Voyez Hosteria. 

HOSTALERO ,s.m. Aubergiste , 
gens qui reçoivent chez eux les passans, 
pour les loger et leur donner à manger. 
Lat. Hospes. Caupo. 

HO , s. m: T.a. Voyez Hueste. 

Hoste. Anciennement signifñoit En- 
nemi. Lat. Hestis. 

HOSTERIA, s. f. Hôtellerie , logis 





















iVEersoriumno. 


HOSTIA, s. f. Hostie , victime, 


molé comme une hosie en sacrifice à 


Hostia. Se dit aussi du Corps sacré: 
de N.S.J. C. renfermé sons les espèces. 
du pain et du vin. Lat, Hostia. sacra, 

Hostia. Hostie , se dit du pain à chan- 
ter qui n'est pas consacré. Let. Hostia: 


HOSTIARIO ,s. m. Boîtes 4 hos- 
ties pour Îles messes et communions , 
avant d'être consacrées. L. Hostiarum 
consecrand:rum capsa, 

HOSTIGAMIENTO , s. m. T. 
peu en usage. Châtiment , puuitiop , 
correction , réprimande. Latin, Casti- 


HU 


sr 


RUCHA , s. f. Had grand coffre 
de bois , dans lequel les gens de la 
campagne mettent leurs hardes et leur 
ent. Lat. Mactra. 
Hucha. Siguifie aussi une Tirelire , 
vaisscan de terre à mettre de l'argent. 
Latin, Vas fictile rerondendæ pecurniæ 
aptum. Et par synecdoque, il se dit de 
de l'argent qui est dedans. Latin, Recon- 
dita pecunia. 
HUEBRA, s f. Journal de terre, 
cu ce que peut labourer une paire de 
bœufs, en uu jour. Lat. Jugerum. 
Huebra. Dans quelques campagnes, 
signifie l'Attelage d'une paire de mules ou 
de chevaux avec le valet , qui se louent 
pour labeurér la terre pendant une jour- 
née. Lat. Eguorum par cum femulo. 
Huebra. T. da roysume d'Aragen. 
Noyes Bartecho. . ° 


HOSTIGAR , v. act. T. peu en 
usage. Cháticr , punir, corriger , repren- 
dre, réprimande Lat. Castigare. 

ROSTIGADO, DA , part. pass. 
cbâtié , de, etc. Lat. Castigarus. 

HOSTIGO , s. m. Partie d'une mn- 
raille ou d'un mur qui est au midi, et 
par conséquent la plus exposée aux in- 
tempérics du temps dont elle est battue, 
comme des vents et des ‘pluies. Latin , 
Muri latus aeris intemperiei obversum. 
Jl se dit aussi de la dégradation que les 
vens et les pluies causent aux murs et 
aux murailles. Lat. Verberatio. 

HOSTIL , adj. des deux genres 
Enpemi. Lat. Hostilis. Inimicus, 





“th. 
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¿Huebra. T. de Bohémiens. Cest un, 
jeu de castos. Lat. Folia lusoria. 
E KE ,v. a T. a Voyez 


Arar. | 
HUEBRERO ,s.m. Valet de char- 


que. Lat. Agrestis analus, 
HUECA, s. f. La petite raio spirale 
i est au bout du fuseau , où on arrête 
Al en flant. Lat. Fusi stria. 
HUECO , CA , adj. Creux, eme, 
cencave , vide , soit naturellement, 
soit par art. Lat. Cavus. Vacuus. ; 
Huecg,, pris substantivement , sigmife 
Tron. Mk. Cavus. Cavum. Hai un hueco 
en tal parte : il y a un trou en: tel 


re h 
co. . Vain , présomptueux 
bou d'orgeil, enflé de vanité. Lat. 


Superbus. Superbià inflatus , tumidus. 
HUELFAGO ) S. Mi. Maladie qui 
d aux bétes et aux oiseaux; et qui 
óte la sespiration. Lat, Anhelitús 


Engustia. - 
, HUE LGA , 6. f. Relâche, cessation 
de travail ,. repos. Lat. Quies. Otium, 

Huelga. Réjouissance , plaisir, diver- 
tissement , passe-temps , récréation. L. 
Animi relaxzatio. 

Huelga de la bala. Jour qui est en- 
tre le boulet et le calibre ou Pame de la 
Er: qui le fait entrer plus zisément au 

du canon. Lat. Vacuiras. 

HUEILGO , s. m. Haleine, respira- 
tion, souffle. Lat. Halitus. Ahhelitus. 
_HVELLA , s. f. Vestige, wace, 
pre , emprointa du 


un animal. Lat. Vestigium. 


HUELLO, 3. m. Sol, Irspperácie 


de la terre eur laquelle on marche. L. 
Solum. 
‘Huello. Pas 
marcher. Lar. , Gressus. 
HUEQUEEITO , s: m. dim. de 
Hueco. Petit trou, petit creux, petite 
niche. Lat, Cavus arctus. * 
HUERCO , 3. m. Terme hors d'u- 
sage. Civière sur laquelle on porte les 
corps morts en terre. Lat. Feretrum. 
uerco. Signifie ausfi Morne , triste , 
tacisurne , qui se plaît dans les endroits 
sombres, obscurs, qui plemve toujours. 
Lat. Homo eolitaviuwe , mestes. i 
HUERFANO, NA, adj. Orphe- 
din , qui a perdu son père , ‘on qui 
a’a ni pere mi mère. Lat: Orphanus. 


HUERO, RA, adj. Vide, qui est. 


rempli d'nne chose sams 
Inanis. Vacuus. , 
Huero. Se dit aussi par análogie,, pour 

, foible, sanswigueur, unitul.: 

Lat. Imbeécillos. Infirmus. 

Salir huera una cesa : Soxtir sans fuit. 
Lat. Irrituma ficri. . . 

HUERTA, s. f. Grand. jssdin po= 
tager, verger.” Latin , Hortus.. Poysa- 
riura, 

Huerta. Tesre saisine Puno : rivière 
où an ruisseau ¿d'un .csmal 
qui tire ses eaux de la même sivière , et 
arrose tout le continent de cette. terne. 


substance. Lat. 


«Lat. Ager irriguus. 
HUERTO , 5. m. Jardin 


rel 
Éruitier , enclos de muraille. Latin , 


us, , 
HUESA 3% É, Fosse; sépultuse, L. 


Sepulchrum. Tener un pié en la hueoa : 
avoir un pigd dans la fosse. 











solide des animaux , qui soutient toute 
la masse du corps et de leur chair, 
Lat. Os 

fruits. Lat. Nucleus. Hueso de guinda : 
uoyau de cerise. Hueso de albaricoque : 
noyau d'abricot. 


de la pierre qui m'a pas bien c 


et pénible. Lar. Res ardua. > 
Lat. 


ied ou. de la patte | 
1 ] vible. 
HUESPED, s. m. Hótespersonne de: 


llure , démarche , | Hespca. 
a , 2 "| Huesped. Hôte, sc dit aussi de.cólui, 


HUE 
HUESQ , s. m. Os, partie la plus 
Hueso. Se dit aussi du noyau des 


Hueso. En matière de chaux , se dit 
ult. Lat. 
Incocta calz. 


Hueso. Se gir de tout ce qui est der 
uesos , au plpriel, signifie les dents. 


Dentes. 

A otro perro con eso hueso : À un 
autre chien avec get os. Phuase familière 
pour donner A. agiendre à quelqu'un qu'il 
ne lui-serz pas facile de nous txemper. 
Lat Alis yygas vende. 

Costal de hugaos : Sac d'os, se air gpel- 

3 


quefois d'une persggpe .vi » stc 
maigre. Laio,, Qui os et Rs: 1t0- 
tus est. ° 7 


Quedar en los huesos : Rester avec 


les os, r désigner ‘une persopgo, rui- 
née par Prices Lal , Tacolymcu vis 
evadere. 

Roer 4-uno Hs:hussas : Renmger .les 
os de qnelqu'un, pour dire Médiie de 
sa famille, cheacher sa généalogie , sa 
ngissance. Lat. Aliguem rodgre. 

Roer el hueso: Rouger l'os, pour 
dire traveiller à pne,chose:dificile ,;,pé- 
Lat. Ardaa mplizj. 


assage , qui est logée chez un ami an. 
ns un hôtel gaxsi, hótellezio, etc. L.- 


soit par_amiié 
L, Hasyes. q 
,: Etre hôte: 


qui en loge. un. quite, 
sois pour de l'xrgent. 
cr Bucsped en su 


en sa maison, se dit dupe personne. 


i.ne vient chez elle qu'apx heures 
es xepas et du aoucher. Lat. Domi 


peregrinari. l 
*"HUESTE, s.f. Terme ancien V.: 
Eagrciso 


-HUEVAR, v, a. Pondre des œufs ;. 
ikne.se dit que des 
co TE 
.RUEVECICO , subs. m. dim. de 
Huevo. Petit œuf. L. Ovum exjguum. 
HUE VERO.,, subs. 3m. Coquetier ,. 
marchand d'œufs. L. (yorum insiitor.- 
- HUEVO, s m: Œuf, cosps que les: 
oiseaux les poissons at quelques ipsec-, 
tes ,.«pausgens, an dghors, qui congiept: 
leur semence , et qui pradnit leur, sem- 
blable quand il est éclos. Lat. Oyum.. 
Huevos de Fale iqueras Œuf de po-. 
che , .jaupe d'œuf . confit en sucre, 
çompme une. aveline. Lat. -Ori rigelus 
sascharo cpnditus ct induxatus. 
Huevos hilados. Œufs flés ; ce sant 
des_enía battus ages. du sucre liquide , 
et qui se coulent au travers d’une çpil- 


ler pesée, de façon qu'ils sortent, déliés: | 


comme du fl. Lat. Ova in filamenta 
diducta. 


Hucvos moles. Œufs mous ; espèce. 


de conserve faite avec des œufs , des. 
amaudes et du sucie, le tout broyé en- 


\ 








Fupere. Caxere. 





ae, traps Lor 


la. nature humaine. Latin , 
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semble, et dont on forme .une pâte en 


'forme de conserve. Lat. Ova condisa. 


HUIDA , s. £ Voyes-Fuga. 

HUIDERO , RA, adj. T. a. V. 
Huidizo , xa. | 

Huidero , pris comme substantif ; 
pile Refuge , asyle , retraite. Lat. 

€ 


ppm. 
JIDIZO, ZA , Terme peu en 
usage. Enpil > ive, qui s'enfuit. Lat.. 

Ugaz. ea. | 

HUIDOR ,s. m. Fugitif , trapsfnge ; 
déserteur. Lat. Transfuga. 

HUIR , v. n. Fair , s'évader, 
setices eu confusion. Lat. Pugere. A 
varhe est ixnignlier. 

Buir. Eviter de faire une chose. Lat. 
Vüuare. 

uir. S'éloigner , se séparer, s'écar- 
ter,.se désunir, en parlant des choses qui 
ásoient jointes ensemble. Lar, Separgri. 
Disjungi. Hiau. - 

Huirse, S'eníuir , s'échapper, Pahsea- 
ter. Lat. Fugere. 

Buirel rastro 6 le cara. Cacher son 
wisage, éxiter la présence de quelqu'un 
qu'on ne veut pas vois. Latin, Conspectum 


Jntare 
ÆAVIDO, DA,.p. p. Eobappó, és, 


etc, Lat. Vitatus. 
HULANO,s.m. Y. Fulano, 
HULE , s. m. Espèce de toile cirée, 


t on gamit.les carrosses par dehors. 

. Cerara tela. 

HUMANAL , adj. des deux genres, 
T..anc.V. Humano. 

HUMANAMENTE, adv. Humai- 
nament, Yénjguemanst , avec caresse, 
ayeç. humanité. L .Humaniter. Benigni. 

Humanamente. Hymainement , pont 
dim ,. mpralement parlant. Latin, flu- 
manitis. Y wxihus Rhumanis. Eso humgr 
namente no se puede hacer : cela ne sg 

ment 


_pont. faire j . 
; DR E, . & ique. 
H AR ,v. a. Terme poitigue tique. 


Transformer en homme. Lar. 


€. 
HUMANARSE, Vo Te S'humasisr, 


‘se familiariser , devenir humain. Latin, 


se prœbare. 
umanarse. Se faire homme ; ce qui 


se. dit seulement, antonomase , de 
oissaur. Lat. Oya | degut-Ghrise L. Homir 


- e L. goes em feri. 
.HUMANADO, DA, p. p. Traus- 
formé , de en homme. in , Home 


fasus. 
HUMANIDAD , s. f. Humanité, 
in; Humanitas. 
Humanidad. Sigaiñie quelquefois la 
Padiló -du cons ain. Latin, Nu- 
1tas. - 
Humanidad. Terme burlesque. Sfrnifie 
int du corps. Latin, Bonus cor- 
Po hakitus. Signifie 

. Mumenidad.$ignile aussi quelquefois 
Fragilivé hwmaine, Latin, Han fra- 
giltas. 

.Humpnidad. Humanité, douceur, bon- 
16 ,-hopnéteté , affabilité , courtoisie, L. 
Humanitas. Benignites. 

 Humagpidad.-Mumanité , signifie encore 


.Erpditijou , étude des belisgs-Jettres , telles 


ue sont l'histoire , la poésie, etc. 

Humanrtes. Littera. 
LANISIMAME NTE, adverhe. 

Tiès-humainement , avec une très-grande 
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douceur, très-béniguement. Latin, Hu» 


manissimd. 
HUMANISTA, s. m. Humaniste, 
ui sait les humanitás , les belles-lettres, 
in, Politioribus litteris deditus , ex- 


HUMANO, NA , adj Homain, ne, 
ui appartient à la nature de l'homme, 
Latin: Humanu 


s. 

Humeno. Humain; il siguifie aussi 
Doux, affable, obligeant, honnête, pi- 
toyable , secourable , miséricordieux. 
L. Humonus. Benignus, Mansucius. Mi 


sericors. 

HUMAREDA , s. f. Grande ou 
grosse fumée. Latin , Fumus vehemens. 

Hamareda. Métaph. signifie Confusion, 
désordre , trouble, bouleversement. Lat, 
Tenebra. Caligo. 

H UMAZO: Fumée noire qui sort du 
papier qu'on fume au lieu de tabac, et 
dont on fait un petit chalumeau mince 
et délié, au lien de pipe. Latin, Fuma- 
riu. 

Fumazo de narizes. Fumée qui monte 
am nez, pour dire affront , chagria. Lat. 
Opprobrium. Molestia. 

HUMEAR, v. u. Famer, jeter de 
la fumée. Lat. Fumum emitterc. Et mé- 
taph. il se dit des passions. L. Incendi. 
Inflammari. Humea de colera : il fume de 


colère. 

RUMEANTE , p. a. Fumant, qui 
fume. L. Fumidus. 

HUMEDAD , s. f. Humidité, que- 
lité de ce qui est humide. Latin, Ha- 


mjditas. 

HUMEDECER , y. a. Rendre hy- 
mide , humecter , tremper , mouiller. L. 
Humectare. Mudefacere. 

HUMEDECIDO , DA, p. p. Hu- 
mecté , de, trempé, és, etc. L, Humeg- 
tatus. Madefactus. 

HUMEDO , DA, adj. Humide, 
moite , qui a de l'humidité. Lar. Hum" 
dus. Madidus. | 

HUMERO, 3. qa, Tuyau ou canal 
d'une cheminée, par où s’évapore la fu- 

. L. l'umartum. " 

HUMILDAD, s. f. Mumilitó. Lat. 
Humilites. 

Humilidad. Signifio aussi Bassesse, 
souplesse vile, petitesse, basse com- 
dition, basse naissance. Lat. Animi de- 
missio. Humilitas. 

Humiliad de garabato. Humilité à cre- 
chet, pour dire humilité affectée pour 
quelque fin qu’on se propose. L. Simulgya 
humilitas. 

HUMILDE, adj. des deux genres. 
Humble , modeste , soumuis, patient. L. 
Humilis. 

Humilde. Humble, bas, rampant avec 
bassesse. Lat. Humilis. Demissus. 

Hunúlde , Métaph. Pauvre, bas de 
maissance , soturier. Lat.. Humitis. Igno- 


bilis. 
ment, d'une manière humble et soumise. 
L. Humilter, Demissi. 
HUMILDISIMAMENTE , ady. 
erlatif. Trásrhumblement. Latin, Hu- 
mé 


HUMILDISIMO , MA , adj. sup. 
Très-humble , tres-soumis, ise. Latin , 
Humillinus. 








HUM 

HUMILDOSAMENTE, adv. Y. 
anc. V. Hymildemente. , 

HUMILDOSO, SA, adj. Terme 
ancien. Voyez Humilde. 

HUMILLACION, s. f. Soumission, 
respect , révérence. L. Reverentia. Ub- 
sequium. 

Humillacion. Humiliation , profoud 
abaissement de cœur qu'on doit avoir 
de soi-même devast la Majesté divine, 
L. Animi demissio, 

HUMILLADERO , s. m. Lieu de 
dévotion, comme un hermitage, une 
chapelle, une croix, qui se trouvent 
sur des chemins, ou hors des villes et 
des villages, à une certaine distance, 
L. Devotus locus in triviis. 

HUMILLADOR , s. m. Celni qui 
humilie , qui abaisse l'orgueil de quel- 
qu'an. L. Superbia domitor. 

HUMILLAR, y. a. Fléchir, abattre, 
abaisser quelque chose. Lat. Flectere. 
Inclinare. Deprimere. Humillar la ro- 
dilla : fléchir le genou. 

Humillar. Métaph. Rabattre , hnmilier 
Vorgueil de quelqu'un, le mortifer. L. 
Animos frangere, 

Humillarse. S'humilier , y'abaisser , 
so prosterner devant la Majests divine. 
Et métaph. Céder A la force, recon- 
noître une autorité souveraine. Latin, 
Abjici. Demitti. 

HUMILLADO , DA, part, 
Fléchi , ie, bumilié, $e , abalssé, 
ée:, etc. L. Abjectus. Demissus. 

HUMILLO , s. m. dim. de Humo. 
Petite fumée, L. Levis fumus. Et métaph. 
Présomption , vanité, orgueil. L. ê - 
perbia. 

HUMO, s. m. Fumés, vapeur gore 
et_épaisse , qui de ce qn'on brûle. 
L. Fumus! Les 4 

Humo. Fumée, vapeur qu'exhale yse 
chose qui fermente, E umus. Vapor. 

Humos. Fumées, se dit anssi pour 
exprimer le nombre de maisons quil y 
a dans un village. 1l s'exprime aussi 
par fuegos , fenx. L. Foci. Es lugar de 
da vilago de u e tantos fuegos scest accabler x opprimer , abymer, Latin, Dep 

Humo. Espèce d'étoffe de soie moire , pr Hands Prrunere. 
extrómement fine et claire, sert undiree la casa. La maison tombe 
au deuil des Dames, et à celui des nue Jl signifie aussi Faire beaucoup 
hommes, pour mettre à lours chapeaux, | Trait dans une Lan. » soit des pieds, 
crêpe. Laf. Sericum nigrum et tenuis- | sit de la voix. » Omnia ruere, 
simum. tumultu misceri, 

Humos. Fumées , métaph. signifie Va- | Hundirse una cosa Se fondre, dispa- 
njté, présomption qu'on a de sei-méme. roftre en un moment, se de vue. 
L. Superbia. L. Evanescére. 

A humo de pajas. Façon adverbiale. | HUNDIDO, DA, p. p. Submorgé, 
A fumée de paille, pour dire légère-|ée, abattu, us, etc. Lat. Subrgrsusg. 
ment , en courant, sans réflexion , sans | Depressus, 
considération. L. Per transennam, Per- | HURA, s. f. Furoncle, clou, tu” 
functoriè. meur, L. Furunculus. 

Subirse el humo & las narices : Sen- | HURACAN, s. m. Ouragan, tem- 
tir monter la fumée au nez, pour dire | pête qui s'élève par la contrariété des - 
n'être pas enduraut. L. Facile irasci, | vents. L. pros Tempesias. 
stomachari. HURAÑO, NA, adj. Intraitable, 

Vender humos : Vendre des fumées. | méfiant, farouche, sauvage ; il se dit des 
Phrase coutre ceux qni feignent d'avoir | hommes comme des animaux. L. Asper, 


un grand crédit à la cour et à la ville, | Ferus. 
et qui vendent ce crédit aux dupes quil HURGAMANDERA, s. FE. Terme 
les écoutent. L. Fumum yendere. de Bohémiens. Femme publique , fenime 
HU débauchée. L. Meretrix. Scortum. 
HURGAR , v.n. Remuer , touraæ, 


R, s. m. Humeur, corps li- 
quide qu fluide. L. Humor. 

retourner quelque chose avoc une fourche, 
une 


HUR 


-eubstances liquides, qui abreuveat tou 
les corps des animaux, uelles sont 
le sang, la bile, le flegme et la mé- 
lancolie. L. Humores. 

Humor. Humeur, se dit aussi da Tom 
pérament particulier d'une personne. L. 
Indoles. Es de humor melancolico , ce= 
lérico , etc. il est d'yne humeur mélan- 
colique, colérique , eto, 

mor. Humeur, naturel, caractère, 
génie , disposition de l'esprit. Lat, lr» 
amores. Se à h. de ja bonne 
mores. Se dit méta 
ou mauvaise constitution dire 
d'état d'une république, d'un royaume. 
L. Status. 
Hombre de humor : Homme d’hameur, 
our dire homme de bonue fumeur , 
Éomme enjoué. ES Homo fepidus, festivus. 
HUMORA A, 3, €. Enjorement , 
les de dire 
et de faire les choses. L. Lepiditas. 
Festivitas 


HUMORADO , DA, adj. Qui a des 
humears bonnes ou mauvaises. Latin, 
-Benè vel mall gffectus. Esta bien hu- 
morado : il est de bonne cemplexion; 

HUMORAL , adj. des deux genres. 
Qui est rempli d'humeurs. L. 4d-Au- 
mores pertinens. 

HUMORAZO, +. m. augm. de 
Humor. Humeur agréable, j > fa- 
céótieuse , plaisante. L. Lepidigas. Fes- 


tivicas. . 
HUMOSO, SA, adj. Fumenx , 


euse, qui exhale de la fumés ou des ya- 
peurs. L. Fumosus. 

HUNDIMIENTO , s. m. Enfonce- 
ment, l’action d'enfoncer , de se 
ger dans les flots , submersion. Latin, 

uina. Submersio. 

HUNDIR , v. a. T. peu usité. Voy. 
Fundir. 

Hundir. Mejtre à fond, submerger , 
couler à fond. Latin , Submergere. Des 
primere. 

Hundir. Signifie aussi Abaisser, rabais- 
ser , mettre en bas , abattre, humilier, 




















air enjoué, manières a 


res. Humeurs ; ce sont les quatre 





HUR 


we pelle, ou un autre instrament, 
L Volvere. Revolvere. 

Hurgar. laciter , exciter , mouvoir des 
débaes, des dificuktés, da bruit. Latin, 
T'urbes WO) ETC » ciere, 

HURGADO, DA, p. p. Remué, 
ée , etc. L. Revolutus. 

HURGON , £. m. Petit instrament 
.de fer , fait en forme d'une petite broche, 

ui sert à remuer lo. feu. Latin, Ruta- 


rm. 
Hurgon. Terme de Bretteurs. Signibe 
Estocad + Lat. Punctio. Ictus punctim 


CEUS, 
HURGONAZO, s. m. Grand coup 
d'estocade, L. Punctio. 


HURGONEAR, v. a. Remuer le feu 


avec une espèce de petite broche de fer, 
fourgouner. Latin, Rutabulo ignem com> 
MOYere. 


Hurgoneur. Signife aussi Tirer une 
estocade. L. Punctim ferire. Pungere. 

HURGONEADO, DA, p. p. Re- 
mué, de, fourgonné, ée, etc. Lat, Ru- 
sabulo commotus. Puncius. 


HURGONERO, s. m. Voyes Hur- 


HURON , s. m. Furet, animal qui 
que dans les terriers des lapins. Latin, 

iverf. 

Muren. Furet , se dit fgurément d'une 
personne curieuse, intriguante , qui fu 
rète, qui visito , quí examine , qui fouille 
¿ar-tout . fureteur. Latin, Sorutator. Ri- 


RAtor. 

HURONEAR , v. a. Chasser avec 
an furet. L. Viverrá cuniculos persequi. 

Huronear. Figurément. Fureter , aller 
à droite et à gauche, s'informant de 
ce qui se passe. L. Scrutari. 

URONERA, s. f. Trou, gîte, 

repaire ou se tiont le furet. L. Vi. 
verræ cubile, , 

Huromera. Tauière, signifie aussi Re- 
üaite, refuge , asile d'une personne re- 
tiré, qui se tient cachée. L, Latibu- 
lam. Latebra. 


HUR 
HURRACA, «. f. Pio, oiseau. Lo 


ica. 

Hablar mas ¿ue una hurraca : Parler, 
canser plus qu'une pie. Phrase familière 
pour exprimer qu’une personne parle, 
cause ou caquette beauceup. L. Cor- 
nice esse loguactoren. 

HURTA, s. f. Arrosoir, vaisseau 
dont se servent les jardiniers pour ar- 
roser les plantes. L. Aquarius. 

HURT AR . v. a. Voler, preudre 
ce qui m'est pas à soi. Lat. Furari. 
Rapere. * 
urtar. Voler, vendre à faux poids. 
L. Fureri, Defraudare. 

Hurtar. Figurément signifie Voler, 
usurper , s'approprier les pensées d'au- 
trui , comme fout les plagiaires. Lat. 
Furari, Usurpare. 

Hurtar. Signifie aussi S’éloigner, s'¿chap- 
per, fuir, se dérober d'un endroit pé- 
rilleux, L. Excrdere. Evadere. 


Hurtar el cuerpo. Esquiver le corps, 


pour dire le coup. L. Ictum vitare. 
Hurtar el tiempo. Voler le tems, 

appliquer le tems à une chose pendant 
mil doit être employé à une autre. 

L. Tempus terere, perdere. 

Hurtarse & los ojus de alguno. Se 


dérober aux yeux de quelqu'un, s'ab-. 


senter d'un lieu, s'échapper, s'évader 
tout d'un comp. L. Consp.ctum alicujus 
yitare. 

A hurta cordel. Phrase adverbiale. 
À vol de corde, pour dire prompte- 
ment, en un instant. L. Subitd. Re- 
pentè, Improvisd. | 

HURTADO, DA, p. p. Volé,ée, 
dérobé , de , etc. Lat. Furto abreptus. 
Usurpatus. 

HURTO, s. m. Vol, l'action de 
voter, de prendre par force ou par 
adresse , ce qui est à un autre. Lat. 
Furtum. Latrocinium. 

Hurto. Vol, signifie aussi la chose 
volée. L. Furtum. Rapina. Prada. 

A hurto : Phrase adverbiale. En ca- 


Ai sert h devi 
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chette, à Tinsa., furtivement, Litin, 
Furtim. 

HUSADA, s. f. Fusée, le fl qu 
est devidé autour d'un fuseau. Latin, 
Pensum. | 

HUSILLO., «. m. Vis, cylindre 
d'un pressoir ou d'une presse, ou d'une 
machine qui sert à élever quelque grand 
poids. L. Torcular. 

Husillos. Terme du roywume d’Anda= 
lousie. Ce sont les rigoles qui se pra= 
tiquent dans les terres, pour l’écoule- 
ment des eaux. L. Jncilia. 

HUSMEADOR , s. m. Celui qui 
a l'odeur de quelque chose, qui cherche; 
c'est proprement une mouche , un espion 
des actions d'autrui, qui cherche, qui 
suit quelqu'un à la piste. Il se dit aussi 
d’un coureur de œuit, d'un chercheur 
d'aventures nocturnes. Lat. Inquisitor» 
Scrutator. 

HUSMEADORCIILO , s.m. dime 
de Husmeador. Fetit chercheur d'aven- 
tures nocturnes. L Inquisitor. Scrutaton 

HUSMEAR,, v. a. Odorer, flairer, 
sentir par l'odorat. Lat. Olfacere. Bt 
métaph. Reahercher , faire une -perqui» 
sition , suivre à la piste, quétez, chere 
cher la piste. L. Scrutars. 

Husmear , v. n. Commencer à sentir” 
mauvais, so corrempre , avoir mauvaise 
odeur, etc. L. Fatese. | 
-.HUSMEADO, DA, p. p.-Odoré»- 
ée. L. Ofaetus. “ 
puanteur , éomme celle guezhale la 
viande un peu passée. -L, Odor. 

Estar, ul husmo : Etre à l'odeur, 

ur dire attendre l’occasion de faire, 
‘exécuter ce qu'on ‘cherche à faire, Lo. 
Occasioncm captare, aucupari. . 

HUSO, +. m. Foseau| potit mor= 
ceau de bois tourné en rond, qui sert 
à filer et à tordre le fl. L. Fusus. 

Huso. èce de fuseau de fer, qui 
de La soie, Lat. Pusus 
ferreus. 





1 


1 nenvième lettre de l'alphabet , et 
troisime des voyelles ; il se prononce 
en ouvrant un peu la bonche y et sans 
remuer les lèvres ; on appuie tant soit 
peu le bout de la langue contre la md- 
choire inférieure, em poussant légère- 
ment la iration. 


Quand ri précède le et qu'il est 
suivi de l'a , il perd M Prononciation 

» comme daus les mots igno- 
rente, ignorant ; ignominia , iguominie ; 


ar ignorer. 
Quad 1 précède Um et ln, et que 
Tom. L' Part, LL 
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ces lettres ne sont pas suivies d’une 
voyelle il perd aussi sa prononciation ; 
comme dans les mots impresor , impri- 
meur ; imperio , empire ; incesto , in- 
ceste ; incitar , inciter. 

Quand Pi précède deux rr-, il perd de 
même sa prononciation naturelle , comme 
dans les mots irregular , irrégulier , irri- 
tar , irriter ; irreligioso , irreligieux. 
Quand l'i précède ls on lo q, et que ces 
lettres sont suivies d'ane consonne, il 
perd encore sa prononciation naturelle , 
comnre dans les mots isla , ile; Istme, 
isthme, petite langue de terre ; ¡guierdo y 


gauche. . 
TI, employé seul, signiño ¡Hlustrisimo , 


ICH 


Cé 


illestrissime. J, chez les Anciens , dtole. 
uno lettre aumérale, qui signiñoit cont. 


1B 


ÍBIS, s. f. Ibis, oiseau de passage 
et demestique. Lat. Ibss. 
1C , 
ICACO , e. m. lcaque , espèce de 
petit prumior , gui alt aux Autilles - 
en forme de buissom. Lat. Prani In-. 


dicæ genus. . 
ICÁNE UMON, s. m. Ichneumon , 
animal de la grandeur d'un pa chat, quí 


A. E —— 


1DE 


Egypte, qui fait la guerre aux 
de anx aspics. Latin , Jeh- 
ueumon. 


ICHNOGRAFIA, 3.5. T. 


$3 


matt en 


. 


de géomérrie. Ichnographie : c'est $ plan. 


et 
ou la description d'une forteresse , d'un 
Bâtiment ou d'une autre construction. L. 
Ichnographia. 

ICHNOGRAFICO,CA, adj; Ich- 
nographique , qui appartient à Pichnogra- 
phie. Ichnographicus. 

ICHOR , s. m. T. de chirurgie. $a- 
mie, humeur sulfureuse et aqueuse , qui 
coule des ulcères. Lat. Sanies. 

. ¡ICONO1OGSIA, s. f. T. de pein- 
ture. Représentation des choses morales, 

comme des vertus, sous la fgure de 

personnes vivantes. Lat, Iconologie. 

ICOSAEDRO , s. m. T. de géomé- 
trie. Icosaédre, solide contenu sous vingt 
triangles équilatéraux et égaux entr'eux. 
Lat. Zcosaedrus. 

ICTERICIA , s.f. T. de médecine. 
Ectère , débordement de bile par tout le 
corps , jaunisse. Latin , {cterus. Morbus 


regius. 
Lterico. 

ICTERICO , CA, adj. Terme de 
médocine. Ictérique , qui se dit d'une 
personne malade, qui a la jsunisse, et 
aussi des remèdes propres à a guérir. L, 
Áglericas. D 

| I 


IDA, 8e £ Allée, marche, course , 
voyage. Lat. Jius. Iter. 

Lda. Impétuosité , promptitude , action 
inconsidéiée. Lat. us 


Ida. Y. d'escrime. Ássaut. Lat. Ag- 
gresso. 

Ideas. Au pluriel. Fréquentations con- 
tinuellos dans une maison. Lat. Consue- 
sudo. Familiaritas. 

Ida y Venida. Allée et venue. Lat. 
Lius er reditus. 

Darse dos idas y venidas : Se donner 
denx allées et venues, pour dire, con- 
clure ses affaires avec quelqu'un en deux 
allées et venues , promptement , dire en 
déux mots les choses , et les conclare. 
Lat. Ulerd citrdque convenite. 

IDEA, s. f. Idée , représentation qui 
se fait à l'esprit de quelque chose. L. 
Idea. 
es. dde , forme , modèle y plan, 

isposition uelque chose , projet. L. 
Zdea. Exemplar. > pa 

Ideas. Idées , imaginations fausses, 
visions , folies. Lat. Ineptia. 

Idea. Plante qui croft sur le mont Ida. 
Lat. Plentæ genus, 

Ideas platonicas. Idées platoniques , 
pour dire , subtilités sans fondement, 
difficiles à mettre en ptatique, ou à exé- 
cuter. Lat. Idea pla:onicæ, 

IDEAL , adj. des deux genres. Ce 
gu appartient à idée, idéal , le. Lat. 

nanis, Fictiius. 

IDE ALMENTE, adv En idée. L. 
la ideà. 

IDEAR , v. a. Former une idée de 
quelque chose. Lat. Animo aliquid :on- 
ciperc , frame. 
ldear, Métsph, Imaginer vainement , 


IDO 


saps fondement sur quelque chose, Lat. 
Spe inani pasci. A ideando : aller 
discourant , imaginant. 

IDEADO, DA, part. pass, Pensé, 
de , imaginé, 60, etc. Latin , Animo 
conceptus. 

IDEM, adv. Idem , terme latin, dont 
on se sert pour répéter des citations d'un 
méme auteur; etd les comptes y quand 
an article est le même que l'antécédent. 
Lat. Idem. 

Idem por idem. Façon ire de 

ler , pour dire, cela est cela, c'est 

méme chose l'an que l'autre. Latin , 
Idem est. 

IDENTICO, CA, adj. Idontigae, 
est le même , qui ne dit pas plus l’an 
que l'autre. Lat. Identicas. 

IDENTIDAD , s. f. Identité, pa- 
rité égalité qui fait que ce qui parolt 
différent est la même chose dans la 
réalité. Lat. Identitas. 

Identidad de razon. Identité de rai- 
son , appréhension de l'entendement qui 
veut qu'une chose soit la méme qu'une 
autre, quoiqu'elle soit réellement diffé- 
rente. Lat. Rationis identitas. 

IDENTIFICAR , v. a. Confondre 
deux choses qui sont distinctes ou diffé- 
rentes ; il se dit aussi des personnes. L. 
Idem facere. 

IDENTIFICADO , DA, partic. 
pass. Identifié, ée, etc. Latin , Jden- 
tificatus. 

IDIOMA , s. f. Idiome , dialecte, 
langue vulgaire et particulière de quelque 
nation , langage. Lat. ldioma. 

Idioma. Idiome ,'se dit aussi de la façon 
de parler d'un chacun. Lat. Idioma. 
Idioma de la corte : idiome de la cour, 
langage de cour, on façon de parler à la 
cour. Idioma de palacio : idiome on fa- 
gon de parler du palais. 

Idioma. Métaph. se dit du eri des bé 
tes, qui leur sert à manifester leurs sen- 
sations, on à se faire entendre. Lat. Cla- 
mor. Cantus. Strepitus. 

IDIOPATIA, s. f. Maladie on in- 
disposition qui est propre á quelque mem- 
bre particulier , sans aucune dépendance, 
ni participation du reste dm , 
comme la cataracte à l'œil. Lat. Idio- 
pathia. 

IDIOTA, s. m. Idiot , ignorant, 
sot , niais. Lat. Jdiora. 

IDIOTEO , TEA , adj. T. peu en 
usage. Propre , particulier , re, naturel, 
le à une chose. L. Froprius. 

IDIOTEZ, s. f. Ignorance. Latin, 
Crassa Gnome 

‘IDIOTISMO , s. m. La profession 
Ves ignorans , des idiots qui ne sont bons 
à rien. L. Indoctur vulgus. 

idiot’smo T.de grammaire. Inflexion 
de quelque verbe, construction particu- 
liére de quelque phrase , de quelque 
particule qui a quelque irrégularité , qui 
n'est pas selon la règle générale de la 
langue de la nation , mais qui est en 
usage dans quelque province particulière. 
L. Idiotismus. 

IDOLATRA , adj. Idolâtre , qui 
adore des faux Dieux. L, 1dolotra. 

Idolatra. Métaph. Celui qui aime pas- 
sionnément , qui est idolâtre, L, Porditus, 
insanus aduiirator. 


1GL 


IDOLATRAR , v. a. Holtrer 
adorer des idoles, de fausses divinités 
L. Idola colere. , 

Idolatrar. Métapb. Idolâtrer , aimer 

uelque chose avec excès. L. Deperire, 
Perdiz amare, 

IDOLATRADO , DA, p. D Ido- 

lâtré, ée, aimé , de, etc. Lat. prédit 


amatus. 

IDOLATRIA , s. m. Idolátrie , 
culte , adoration des Dieux. Lat. 
Idololatria. 

Idolatria. Métaph. Idolatrie , amour 
indiscret , désordqnné de quelque chose, 
L. Amor cacus et insanus 
* IDOLILLO , 3. m. dim. d'ldolo, 
Petite idole. EL. Parvum idolum. 

Idolyllo. Métaph. Petite idole, se dit 
de la personne ou de la chose que l’on 
aime E Amores. Delicia. Corculum. 

IDOLISMO , s. m. Idolatrie , ado- 
ration , culte que les Païens rendent à 
leurs idoles , à leurs fausses divinités. L. 
£dololatria. 

IDOLO, s. m. Idole, statue , image 
dota: ldole. Métaphe se dit de l'obe 
dolo. Idole. Métaph. se dit de |” 
jet d'une passion vébémente et extraor- 

dinaire. L. Amores. Del:cia. 

IDONEIDAD, s.f. Capacité, ap- 
titude , proportion. Latin , Îdoncitas. 


Copacisas. 
DONEO , NEA, adj. 1e » 
convenable , capable. L. douces. Apius. 
IDUS , s. m. Ides , la seconde des 
trois divisions du mois ches les Romains 
L. Jdus. 
IDILIO ,s. m. Terme de poësie, 
Idylle , poésie pastorale. L. Jdyilur, 
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IGTESIA , s.f. Eglise , l'assemblée 
des fidelles sous un chef qui est J. C. 
et sous le Pape son vicaire. Latin, 
FR Belis de mus 

lesias. Eglises , se dit impeo- 
prement des E ssemblécs des hérétiques 
‘qui se sont séparées de l’église unives- 
selle. L. Ecclesia. Secta. 

Iglesia. Eglise , se dit aussi des as- 

ées particulières de personnes ec- 
clésiastiques dans quelques royaumes, on 
sujettes b un patriare rai Eecleria, 
erus. Iglesia Griega: Egli recque. 
Jglesia Létina : ise Lerine. Zglesia 
Calicana : Eglise Gallicane. 

Iglesia. Eglise, se dit aussi de tout 
l'état du clergé, gs comprend tous ceux 
ui sont revétus otdres sacrés. Lat. 

lerus. 

Iglesia. Eglise , se dit aussi du clergé 
lorsqu'il est assemblé on cesps. Latin, 


Clerus. 


Iglesia. Eglise , se dit du geuverne- 
ment ecclésiastique, en , da sou 
verain pontife , des c et des pré- 


lats. L. Ecclesia. 

Iglesia. Eglise , temple bâti en l’hen- 
neur de Dieu , et sous l’invocation 
quelque saint. L. Ecclesia. Templum. 

Iglesia fria. Eglise froide, nom qu'on 
donne à an certain droît d'immanité, que 
conserve le criminel que la justice a tiré 

ar violence de l’église où il étoit refagié, 
3 Jus immunitatisquocdusque reas eccle= 
siastico asyle resiiuatur. 





IGN 
militante, Eglise militante ; 


c'est l'assemblée des fidelles unis sous un 
mime chef, qui est le Pape , vicaire 
de Jesus-Christ en torre. Lat. Ecclesia 

Iglesia triumfante. Eglise triomphan- 
te ; c’est celle des fidelles qui sont dejà 
dans la gloire. L. Ecclesia triumphans. 

IGNARO , RA , adj. Terme peu 
en usage. V. Ignorante. 

IGNAVIA , s. f. Paresse , lâcheté, 
Dassesso d'ame , mauque de cœur , pol- 
tronnerie , fainéantise , indolence. Lat. 
dguaria. Inerria. 

IGNEO, NEA, adj. Igné , de, de 
fon , de la nature du feu. ÉL. Igneus. 

IGNICION , s. f. Terme de chimie. 
Application du feu aux métaux, jusqu'à 
ce qu'ils paroissent rouges avant que 
de fondre. L. Ign:s. 

IGNIFERO, RA, adj. T. poëtique. 
Qui porte le feu en soi ,qui le jette de- 
hors. L. Jenifer. 

IGNITO » TA, adj. Terme peu 
asité. Chaud , de , ardent, te, enflammé, 
de, brálant , te , qui est plein , ne de feu. 


L. Jgnitus. 
IGN! VOMO , MA, adj. Terme peu 
en usage. Ce qui jette du fou. Latin, 
Tgnivomus. 

IGNOMINIA , s. f. Iguominie , in- 
famie , déshommeur , turpitude , honte. 
L. Ignominia. Probrum. 

IGNOMINIOSAMENTE , adv. 

ominieusement, d'ane manière- igno- 

jeuse. L. Zgnominiosè. Probrosi. 

IGNOMINIOSO, SA , adj. Igno- 
misioux, ense , infamant , te. L. Igno- 
miniosus. Probrosus. 

IGNORACION , s.f. Terme peu 
en usage. V. Ignurancia. 

IGNORANCIA, s. £ Ignorance, 
incapacité. L. Ignorantia. 

Ignorancia crasa , supina 6 afectada. 
Ignorance gressióre , ou crasse; c'est 
celle qui vient d’une extrême négligence 
ds'instraire de ses devoirs. L. Crassa, 
sfectata ignorantia. 

Ignorancia invincible. Iguorance invin- 
cible ; c'est celle qu'on ne pent vaincre 


eu déposer pár ses soins , ses efforts, 
parce qu'on n’a pas même les ières 
idées qui peuvent faire naître le doute. 


L. Ignorantis invincibilis. 

Ignorancia no quita pecado. L'igno- 
rance n'ôte pas le péché. Phrase qui se 
dit d'une personne qui a commis un cri- 
me, et qui s'excuse en disant qu'il ne 
croyoit pas que c'en fát un. L. Ignoran- 
tia non éxcusat à peccato. 

IGNORANTÉMENTE, adv Ig- 
Boramment , sans savoir , sans connois- 
sance. L. Fgnoranter. 

IGNORANTISIMO , MA , adj. 
ji Ignorante. Très-ignorant , te. L. 

i 


IGN RAR » Y. a. Ignorer , ne savoir 
pes, me pas Connoître , n'avoir point de 
connoissance. L. Ignorare. 

IGN ORANT » part. act, Ignorant. 
L. Ignarus, Imperitua. : 

€. Ignorant , simple , niais 
"IENO ms Da poor, 
. P. E 
6e , ete. L. Ignorasas. »P P He 1 


IGU 


Ignorado. Tgnoré , inconnu. Leti, 
Ignotus. 


d'une manière égale. Lat, 


ILU 
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IGUALMENTE , adv. E 


ements . 
qualiter. e. 


IGNOTO, TA , adj. Inconnu, ue | Æguè 


qui n'est point conmu, ue, L. Ipnotus, 

IGREYA,s. f. T. anc. et rustique. 
V. Iglesia. 

IGUAL , adj. des deux genres. T. 
relatif. Egal , qui est de même deur, 

Ü en quantité ou en qualité, sembla- 
le. L. quals. 
Igual. Kgal , signifie aussi Plain, ani, 
ui n'est point raboteux. Lat. Æquus. 
lanus. Campo 6 tierra igual : champ; 
terre unie , égale , qui nest point ra- 
boteuse. 

Igual. Signifie aussi Semblable , res- 
semblant. L. Par Similis. Ser ura cosa 
sin igual : être sans égal , sans pareil. 

Igual. Egal, constant dans sa façon 
d'agir. L. Æquus. Sibi constans. 

Al igual : Semblablement , pareille- 
ment , de même manière , de même fa- 
con , de même, tout de même. L. Simi- 
liter. Pariter. Ad instar. Crecieron en po- 
der al igual de Reyes : ils crárent en pou- 
voir à l'égal des Rois. 


En igual 6 al igual de , Façon ad- 
verbiale. Au lieu de, à la place de. L. 
Vice. Loco. En igual de darme dineros, 
me le pides: au lieu de me donner de | 


l'argent , tu m'en demandes. 


UALA, s. f. Composition , sjuste- 
ment , pacte , traité, accord. L. Pacta. 


merces. 


Iguala. T. de macons. Règle , niveaa, 


instrument de géométrie. L. Libella. 
Á la y uala. V. Al igual. 
IGUALACION , s.f. E 

pertego égal. Et en terme 
qustion. L. Fquartio. 
IGUALADOR, RA, 3. m. et f. 


’algèbre , 


Celui on celle qui ajuste los choses : il 


se dit de l'équatear , cercle de la sphère. 
L. Æquaror. 

IGUALAR ,v a. Egaler, rendre égal, 
ôter du plus grand , et ajouter au jus pe- 
tit, pour les rendre égaux. L. Æquare. 
Coæquare. 

Igualar. Egaler, aplanir , rendre une 
Lat. Ægquare. Complanare. Igualar los 
caminos : aplanir les chemins , les ren- 
dre unis. 

IGUALARSE , y. r. S'égaler , se 
comparer , vouloir être semblable à un 
autre qui est plus que soi. Lat. Se æquare, 
æquirare , parem facere. 

Igualarse. Signifñie aussi Se convenir , 
s'ajuster. Lat. Convenire. Concordare. 

GUALADO , DA, part. passif. 
Egalé , ée , etc. Latin, Æquatus. Com- 
lanatus. 

IGUAIDAS. Se dit des oiseaux, 
après qu'ils ont passé la mue : íl se dit 
également des lapius et d'autres animaux 
de chasse. Lat. Patribus æquales. 

Dexar £ uno igualado : Laisser quel- 

‘un comme mort des coups qu'on lui a 

nnés. Latin , Pro mortuo aliquem 


relinquere. 
IGUALD D, s. f. Egdikt£, parité, 
exacte ressemblance , uniformité, confor- 
mité. Lat. Æqualitas. Paritas. 
Igualdad de animo. Egalité d'ame 
dans l’adversité , comme dans la pros- 
périté, Latia , Lquenimisas. Æue 


mento : 


sation , 


qué. 
¿GUANA, s. m. Animal amphibie ; 


qui se trouve en Amérique. Lat. Amején 


canus lacertus. 
1J 


IJADA , s. l. Le flanc, côt$ de Pue 
nimal. Lat. lia. 

Ijada. Filet de cochon , Lat. Sumen. 

IJADEAR, v. n. Maleter, respirer 
avec palpitation et difficulté, ce qui «e» 
dit communément des chevaux. Latin , 
Anhelare. Mia ducere. 

IJAR , s. m. Bas côté de l'animal, 
Jo, défaut des côtes , les flancs. Lats 
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ILACION , s. f, Conséquence, is 
duction qu'on tire d'une chose. Latin, 
Illatio. Consequentia. 

ILAPSO, subs. m. Térme peu eh 
usage. Cháte douce , influence. Latin, 
Mlapsus. 

ILECEBRA, s.f. T.pen en usage 
Attraits , appas , charmes. Latin, 
lecebra. 

ILEGAL, nudj. des deux genres. T. 
por en usage. Ce qui n'est pas légal, ik 
icite , illigitime , qui est contre los lois. 
Loix. Lat. Jllivitus, 

ILEGALIDAD, s. f. Iniquité , in- 
justice, Latin , Legibus oppositio. Ini- 


quitas, 

ILEGALMENTE , adv. Indues 
ment , injustement , coñtre la loi, con- 
tre la raison. Lags Inignè. Jficè. 

ILEGITIMAMENTE , adv. I6- 
gitimóment , contre les loix. Latin . 

time. 
EGITIMIDAD , s. £ Défaut 
de légalité. Latiz , Legibus contra- 


riel e 

ILEGITIMO , MA, adject. Mié 
gitime , contraire aux lois. Latin , I!- 
kgiimus. m 

itimo. itime , qui n'est 
légitime , qui sa pas né de légitime 
mariage. Lat. Spurius, Nothus. 
p IL so» 5. , adj. Libre , hors de 
anger, hors de risque, qui n'a point 
de Sal Lat. IlLesus, Incebemis. 

ILIACO, CA, adj. T. de méde- 
cine, Iliaque. Lat. lliacus. 

ILICITAMENTE , adv. Illicite- 
ment , d'une manière illicite. Latia , 
Illicité. 

ILICICITO , TA, adj. Ukcite, 
défendu , ue , qui n'est pas permis, ise. 
Lat. IMlicitus. 

ILIMITADO, DA, adj. Illimité, 
de , qui n'a point de bornes. Lat. In- 
definitus 


ALI ON, s, m. T. de médecin. Téon ; 
le troisième des intestins gréles. Lat. 


Ileon. 

ILUMINACION , s. f. Mumina- 
tion , action du corps lumineux , qui 
éclaire. Lat. Jlluminatio. Ilustratio. 

TMluminacion. Ulumination, se dit aussi, 
des lampes , de plusieurs lumières qu'on 
allume la nuit ou dans les églises , ou 

ur quelque réjouissance poblique., L, 
Faces, Lampades. 
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Iluminasion. Illumination. , se dit 
Egurément en morale , des lumières d'en 
haut, qui vicunent 
d¡buminatio. . 
. ALVMINADOR, », m. Celni qui 
éclaire , qui illumine. Lat. JUurinator, 
ILUMINAR, v. a. Yluminer, dis 


siper les ténèbres et Pobscurité par une: 


ebíusion de lumière, Las. Zuuminare. 
IUustrare. 
Iluminar, Yuminer , se. dit figuré- 


ment en choses spirituelles , des lumières: 


ui éclairent Ventendement. Latin, Il- 
Duminare, 


Iluminar. Yluminer , se dit aussi des. 


stiences humaines. Lat. J!luminare, 

* ILUMINADO , DA., part. pass. 
Tlluminé , de, etc. Latin, J{{uminaius. 
dllustratus. 


ILUMINATIVO, VA, adj. Qui. 
est capable., qui a la vontu d'éclairer, 


d'illuminer. Lat. Jluminativus. 


ILUSION, s.f. Ulusion , fausse ap- 


Parence. Lat . Illusio. 


Ilusion. Ilusion , se dit anssi.des axti- 
fices du démon , qui fait. paroitre ce qui, 


w'est pas. Lat. Mugio. 


Ilusion. Sigaifie aussi Dérision, raille- 


rie piquante , ironie. Lat. {llusio. 


LUSIVO, VA, adj. Faux, sse, 
songer , ense , fantastique, apparent , 


te. Lat, Jllusorius. 
ILUSO, SA, adj. Rigoureusement., 
signifie Trom 


Trom 
Lat. JUugus. Deceptus. 


ILUSOR , s.m. Mequear , raillenr., 


trompear. Lat. Descpigr. Ilusor. . 
ILUSORIO , RIA, adj. IUusoire, 


faptiesx, ense , qui.est capable de trom- 


per. Lat. Ilusorius, 
Ilusoriv. T. de pratique. Ilinsoire. L. 
Jlusorius, Jyicio . ilusorio 


tile , d'aucune valeur. 

ILUSTRACION ,s.f:illustration, 
Jumination , clarté, lumière , splendeur. 
Lat. Ilustrasio. 


Ilustracion. Embellissement , ornement 


d'un ouvrage de littérature. Let. J{Ixs- 
sratio. Explicatio. l 
ILUSTRADOR, s. m Ctlui qui 
illustre, qui. illumine , qui donue de 
l'éclat à une chose. Lat. {llustreior. . 
ILUSTRAR , v. a. Illustrer, ren- 
dre une chôse.illustre, lui donner de .l'é- 
olat , orner , embellig» Lat. I/lustrare. 


Ilustrar. Signifie aussi -Inspirer , ilu- |: 


miner intérieurement d'une lumiére sur» 
sraturelle et diyine. Lát. Miuminare. 


ILUSTRANTE , part. act. HMlus- |: 


tsant , qui illustre. Lat. J{lustrans. 
Mostré , ée ,.etc.. Latin, Illustratus. 
Hluminatus. | 
IEUSTRE , adj. de deux genres. 
JHustre , fameux , noble , magnifique, 
eélèbre , considérable , renommé, signalé. 
Lat. Filustris, Nob:lis, Clarus. . 
1lustre. Nlastre , titre qui se donne À 


des personnes élevées en dignités. Lat..| 


Illastris, AL illustre señor 
lustre pe Don, etc 


tC. . . 
ILUSTREMENTE , adv« Noble- 


on, etc. à 


we 


nos ames, L.. 





, de, moqué , de ; mais 
dans le véritable sens Castilign il signifie 


, te, faussement persuadé, ée..| voir. L, 


spes. 


: .jugement 
illusoire , pour dire , jugement nul y inu- 


ILUSTRADO, DA, .part. passif: 


s IMAGINATIV: 


TMA 


ment , excellemment , magnifiquement , 
d'une manière éclatante , illustre , avec 
réputation. Lat. Clari. Præciarè: 
ILUSTREZA, s.f. T. anc. Répn- |. 
tation , renommée , estime, gleire, gran- 
deur , noblesse , rang élevé. L. Nomen. 


Fama. Splendor. 
ILUSTRISIMO , MA, adj. superl. 
Ilustrissime , trás - illustre. Lat. Îlus- 
trissimus. 
Ilustrisima. Vlustrissime , titre qui 


se donne ,,en Espagne , généralement à | 


tous les archeyéques., évêques et autres 
ecclésiastiques qui possèdent des di- 
gnités éminentes, et également aux pré- 
sidens. des conseils supuémes-, et conseil- 
lers d'état. Lat. Ilustrissima.. 
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IMAGEN ,.s. f. Image ,.représen-. 


tation , ressemblance , peintnre naturelle 
des objets. Lar. Imago. Icon. 

Jmagea. Image , représentation artifi- 
cielle, portrait , statue , en parlant des 
choses saintes. Lat. Imago. . 

Images. Image, se dit Éguriment d'un 
spécialement de ce: 


heau visage vivant, 
Forma. 


lui des femmes. Lat. Species. 


Que hermosa imagen ! Quelle belle: 


image | pour dire par exclamation , 6 le 
bean visage ! 

IMAGINABLE, adj. des deux. gen- 
res. Imaginable , qui peut tomber 
notre esprit, .que nous pouvons conce- 
us concipi potest. 


IMAGINACION , s..£. Imagination. 


Lat. Imag:natio, Phantasis. 


Imaginacian. Imagination ., vision, 
chimére. Latin , Mentis error. Vana 


- Imaginación. Signifie aussi Sentiment, 
avis, jugement, pensée, résolution. L. 
Mens. Consilium. 1 
No pasar por la imaginacion.: Ne pas 
passer par l'imagination, pour dire qu'on 
n'est pas de ce sentiment , qu'on n'a 
poinf telle pensée. Lat. In mentem non 


yenire. . 
. IMAGINAR ,.v. n. Imaginer, pen- 
ser, assembler plusieurs idées dans son 
esprit. Lát. Putare. Existimare. 
. Imaginar. Imaginer, penser fantasr 
quement., avoir des imaginations. fantas- 
ques. Lat. Mente fingere. 
IMAGINAR , v. a. Signifie aussi 
Ormer, egmbellir un. ouvrage d'architec- 
ture ou, d'autres. figures, » Imagini- 
bus. ornare.. 


IMAGINADO , DA , part. pass. 


 Imaginé ,.ée, ebc. Lat. Existimatus. 


ente fictus. 


IMAGINARIAMENTE ,. adv. 


D’une manière imaginaire , em idée. L. 
‘Ananitèr, Per .mentem. 


- IMAGINARIO, RIA, adi; Ima- 


ginaire , qui n’est point réel et effectif, 
gui ne subsiste que. dans l'imagination , 
fantastique. Lat. Inanis. Vanus. 


Imaginario. Siguiñe aussi-un. Sculp- 


teur en figure , graveur en taille-douce, 
peintre. Lat. Imaginum artifex. 


IMAGINATIVA ,s.f. Imaginative, 
uissance , faculté ; capacité d'imaginer. 

t. Phantasis. NS Jecultas. 
y VA ) adj. Lma- 


EMP 


ginatif, ive , qui exerce, qui remplit som 
imagination, qui se. remplit d'idées. L. 
çCagiabundusr 
IMAGINERIA ,. s. f. Broderie de 
différentes idées , d'un goûr particulier 
et rare. Lat. Varia acu picta.. 
IMAN , s. m. Aimant, pierre mi 


-nérale , noire , qui a de merveilleuses 


propriétés, entr'autres , d'attirer le fer, 

et de tourner ses pôles vers de nord etls 

midi. Lat. Magnes. a 

man. Aiment, par analogie, sigaife - 

Attractif. Lat. Illicium. e 
IMBEATO, TA, adj. T. pou en. 


usage. Infortuné, ée, eureux; ense, . 
qui ne peut parvenir à la béatitado. Len. 
Anfeliz. Miser. 


. IMBECILIDAD.,,.s. f. Imbédlbté,. 
foiblesse, débilité : il se dit du corps et: 
de l'esprit. Lat. Imbecillizas. 

IMBECIL, adj. T. pen en. usage. - 
Imbécile , foible , débile, qui manque ds 
force ou d'esprit Lat. Imbecills , on 
“MBELE adj. . T usage, 

E, adj. T. pen. en : 
Qui n'est point prapre à la queste > láche, - 
poltron , foible , de peu-de défense , sans 
orce. Lat. Imbellis. 

IMBIERNO. Voyez. Imvierno. 

' IMBORNALES. Voy. Embornales, 
. IMBUIR , v. a. Inspirer, persuader, . 
gaguer la confiance. Lat..Imbuere. 
MBUIDO ,.DA, part. pass. Ins- 
pue y de , persuadé, ée., etc. Latia ,. 

1butus. . . 

TMITABLE , adj. des deux genres. - 
Imitable , qui est.à imiter. Lat. Jmi-- 
tabitis. 

IMITACION, s. f. Imitatión, soin : 
qu'on prend de suivre les exemples, de : 
les. imiter. Lat. Jæitatio. - 

A imitacion : Fàçon: adverbiale. A: 
Vimitation -, à l'exemple, Lar. .Exemplo. - 
Ad instar. . | 

IMITADOHR, RA, 9. ur.etf. Lai - 
tateur , trice , qui copio Jes- autres, quí : 
suit l'exemple. Lat. Imitator. 


. IMITAR , v. a. Imiter , copier ,. 
contrefaire , suivre . l' le. Latin ,, 
Imitari. . > 


. IXITADO ,.DA , part pass 
Imité , .ée., ete» Latin, . Jmitatione. ez 


pressus. 
IMPACIENCIA ,.sef. Impatience ,.. 
chagrin , inquiétude , peine à ir 3. 
manque de patience. Lat. {mpanenra. 
. IMPACIENTAR, y. a. Impatien- - 
tor y faire perdre la: patience à quelqu'un. 
Lat. Patientiam alicujus exacerbase. 
© IMPACIENTADO, DA, . part... 
pass. Impatienté, de , etc. Lat.. More. 
¿mpatlens. Exacerbatus. . 
IMPACIENTE, adj. des deux ge» 
res. Impatient , vif , inquiet , qui est. 


prompt 6> Lat. Impaiiens.. 
ETÉPACIENTEMENTE , adverb. 


Impatiemment , avec impatience. Lat. 
Impatienter. Ægrè. . 
MPACIENTISIMOS MA, sdj. 


super. Très-impatient, te, très-vil,. 
ve, très-inqniet ,.te. Latin, Maldiim- 


patiens. 

decin. Introduit' , te, fixé, de .en quek- 

que partie du corps cause une. 
e. Las, faune. A 





ché, de, etc. Lat. Impeditus. 
pin Perclas , paralitique , -estro- 
pié 
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FMRAEPABLE... adj. des deux | Impenetrable. Métaph. Impénétrable à'} de connoissasce. Latin, Imperisia: Igno- 
ares. Impalpable , ce dunt on ne peut | l'esprit humain , ou difhcile à cempren- rantia. | o 

istinguer les petites parties par les sens , | dre. Lat. Impenetrabilis. | IMPERIO , s. va. Domiration, em- 
et particulièrement par celai da toucher ; | IMPENITENCIA, s. f. Impévi- | pire, pouvoir , autorité, commandement, 
i ne peut être touché à cause. de sa | nitenco , dureté , endurcissement de | gouvernement. L. Inperium. | 
Énesse. t. Tangi nescius.. cœur. Latin, Impenitentia.: ln peccato Imperio. Empire , se prend aussi pour 
IMPAR , adj. des deux genres: Hm- | obstinatio. lo tems qu'a regué un Prince. Lat. {m- 
air , qui ne peut se diviser en deux partios|- IMPENITENTE , adj.- des deux | perium. 1 iberio fue el pruuer Emperador 
bgalos , sans fraétion. Lat. impar. genres: pmpénitent y obotinó dans: son de are que here Y gorernó el impe- 
mpar. Sign i- i.n'est.| péché. Lat. {npœnitens. ecato ob- | rio pacificamente : ! e premier 
a a o qaimes | pe E Empereur de Rome , qui bérita de Pem- 


iat pareil. L. Impar. firmalus.- | | 
IMPARCIAL ,adj: des deux genres. | IMPENSADAMENTE , adverbe. | pire , et le gouverna pacifiquement. 
Lmpartial ,. exempt de. partialité.. Lat. | Sans: y penser , au dépourvu ,.à l'im- Imperio. mpire , monarchie , ¿tene 
Partum ignarus.- proviste , d'une manière imprévue. Lat. | due de-pays où un seal homme comniande. 
Imparcial. Siguiño aussi, Retiré de la | {néonsideratè. Imprudenter. {nprovisd. L. Imperium. A | , 
société civile. Lat. Insociabilis. IMPENSADOU ,: DA, adj, Ino- | Imperio, Empire, états sujets à l'Ems 
IMPARTIBLE , adj. Qui ne se | piné,ée , subit , te , imprévu, vne, qui ar- pereur,-L. Imperium. 
peut partager. Lat. Dividi nesciuus. rive à Pimproviste: , quand on y pense le Imperio. Empire, se dit Égurément em 
PARTIR, v: a. Implorer:, ae- | moins. Lat. nopinatus, -impropisus.- morale , de la domination, du pouvoir 
eorder , etc. Lat. Impartiri IMPLRAR ,. v. n. Régner, com- | qu'on a:sur quelque chose, de l'autorité 
IMPARTIDO y DA , p. p: Euploré , | mander , ordonner ,- goaverner despoti+ | qu'on exerce sur soi-même. Lann, lue 
de , accordé , ¿e ,- Lat. artitus. : ementos Lat.  Imperare. : Perixr. : o . 
IMPASIBLE ; ad). de deux genres + mperar. Commander ,- otdonneY: , | IMPERIOSAMEN TE ,. adv. Im: 
Impassibló , qui ne peut souffrir, qui | avokr auhorité «sur quelqu'un: ou sur quel- * tieusement, fièrement , d'une manière 
West point- sujet. á- soufísir., Lat.  1me | que chose. Lat. Imperare. - * | Bére,, inbpérieuse, Lat. Imperiost, 
passibilis, IMPERANTE, part. act. Régsant, | IMPERIOSO, SA, adj. Impérieux ; 
Impasible. Se dit aussi di cvlui qui | commandant, quisègno.,. qui commande, | euse,-Ber ,-re, hautain » DO, arrogant, : 
suffre avec constance, qui paroît insent | Lat. Imperans. te',: superbe. Lat. Impericsus. 
sible. Lat. Dolori impervius. IMPERADO',-DA , part. passif. | 1IMrERITO, TA ,-adj. Ignorant ,- 
IMPAVIDAMENTE , adv. Aver | Gommandé ,.ée , etc. Lat. Irmperatus. | te, mial-habile, qui n'est point intelli. 
iatrépidité , Kaïdiment:, sans: crainte, IMPERATIVO, VA, adj. Impé- | gent, te, qui n'a point d'expérience j 
ratif, ive. Lat. Imperasivus, nine sait ries. . Latin , ¿mperitus. 


sans branler, Lat. Imparidè. - | 
IMPAVIDO,DA, adj. Intrépide; | Imperativo. T: de grammaire: Impé- 
ratif, mode d'un verbe ,- qui sert: à 


qui ne craint rien. Lat. Impavidus. - 
IMPECABILIDAD, s. f. knpeccaz | commander. Lat. Imperativus modus. 
bilité , ésar de celui qui ne pent pécher; |: IMPERAFORIA, ss. f.- Plante: 
attribut essentiel de Dieu, Lat. Impeo- | Impératoire. L. Imperatoria: 
L PERATORIO, RIA, adj. Ia- 


cabilitas. - 

IMPECABLE, adj. des deux' gen- | périal, le; ce: qui a rapport à l'Empe- 
res. Impeccable, qui ne: fait jamais de | reur , ou -à sa dignité et majesté. Latin, 
faute , qui ne peut manquer, qui ne pè- | Imperatorius. > 
che point , qui-ose-incapablo de faillr: | IMPERCEPTIBLE, adj. des déux 
gertres. - Imperceptible-, qu'on n'apper- 
çoit point. L. Insensilis. 

Immperceptible. Añalogiquement. Iniper- 
ceptible, ce-qu'on.ne peut comprendre-, 
incom réhensiblo. Le Inscrutabilis. 

IMPERCEPTIBLEMENTE, adv: 
Imperceptiblement , d'une máxtiére im- 
perceptible >  ineompréhensible, Latin, 
Sensim. 

IMPERFECCION , ». f: Impetfec- 
tion, défaut, ce qui manque à une chose. 
Et dans le seno mora); . Faute: légère. 
L. Imperfectio. - . 

IMPERFECTO, TA, adj. Ins 

rfait, te, qui manqué: de perfection. 
E. Imperfectus. - | 

Impsrfecto. Impaïfait; qui n'est point 
achevé: L. Imperfectus. - o 

Imperfecto. T. de grammáiire. Impar= 
fait, tems indéfimi entre: le présent ‘et 
le prétérit. L, -Imperfectuns tempus: 

IMPERIAL, adj. des deux geñres.' 
Impérial, ce qui appartient á-l'emppire 
ou à l'Empereur. L. Imperatorius. 

Imperial: Intbérial', nom ‘qt’on'dénhe 
à uno certaine eau glacée ,:qu'on boit 
avec plaisir, Letin,. Aqua congelata 
genus, | 

Corona imperial: Couronne impériale.’ 
L. Corena ‘iñperatoria.- 

Imperial. Impériale , le haut; la com 
verture : d'un carosse. Lat, Umbella. 

IMPERICIA, s. f. luerpériente , 
iguorance , défaut d'intelligence , manque 
















































rus. , | Ñ . 
IMPERSCRUTABEE ,: sdj. des 
deux: genres. V: Inescrurable, 
IMPERSONAL, adj. des depx gens. 
res. Terme de gramrtraire. Impersonnel ;- 
il se dit d'un verbe qui ne se conjugue : 
qu’à la troisième personne, Latin, ¿mp 


personakhs. | . 
- IMPERSONALMENTE, ady: Im- 
pérsonnellement, en troisième persone ;: 
açon de se traiter de bouche ou par éérit ,- 
sans se servir des pronoms tu, toi, vous. : 
b: Impersonaliter.- . 
Impersonalmente, T. de grammaire.” 
Impersotinellement , signifie quan verbe 
ne se conjugue point comme les autres ,. 
qu'il est impersennel. Latin, Imperso- 


‘ IMPERSUASIBLE , adj. des deux: 
gentes. Qui n’est point persuasif, ou qui ' 
ne se laisse pas persuader facilement, : 
L. -Suasu difficilis. - : 

IMPERTERRITO, TA, adj. In- 
trépide, qui ne s’épouvante de rien. L, 
Imperterritus.: .. 

MPERTINENCIA, s.f. Imper-* 
tinence, extravagance , sottise, action- 
ou parole 'sotte», ‘hors -de* propos. Lat. - 
Absurditas: | , 

Impertinentia. Signiño aussi Marivaiso* 
humrear, humeur chagrine, mélancolie, - 
L. Morosiras, 

Impertinencia. Signifie ‘encoïe Proli-" 
xité- dans les choses , onvrages ennuyeux. : 
Et aussi Importunité, instance ridicule , * 
fatigantes Lat. Tedium. Molestia: 1m- : 
portunitus. - A . 

' IMPERTINENTE, adj. des deux : 
gonres. Facheux > chagrin, incommode, » 
importans embarrassant, qui cause ‘de la + 
ine. L. Molesrus. Impértants. -. 
IMPERTINENTE ENTE, adv. 
Impertinetnnrent,mal-¿-propos, à tóntre= ” 
| tezas , hors de tems et de son » ridica”” 


L. Impeccabilis: Pessati nescius. 
IMPEDIMENTO ,. s: m: Empés 
chement , obstacle, dificukté , embarras. 
Lat. Impedimentin.- Obex. . 
Impedieientos: Empéchemens-: en” fait 
de marisge, circomstances , qui de leur 
mature , Ou par la disposition du droit, 
s'opposent à la-célébration d’un mariage, 
où annullent-celui qui-est contracté. EL, 
Impedimenta. | | 
MPEDIR , y. a, Emptcher; entbár- 
sáster , mettre emphchement , apporter 
un obstacle. L. Impedire. 
IMPEDIENTE , part. act: Empé- 
chant , qui-enmpécheo. Lat: Impediens. - 
IMPÉ DIDO , DA, part. - pass. 


. Lat, Morbo vel membris impeditus. 
IMPEDITIVO ,.VA,. adj. Em- 
barrassant , qui embarrasse , -qui :empé- 
she. -Lat. Impedions. Impediivus. 
IMPELER , y. a. Pousser , inciter, 
mouvoir. Lat. Impellere. - 
IMPELIDO , DA ). pat. passif, 
Poussé , to, incité "1 ée , » etes Latin, 
In ulous. | 
IMPENETRABILIDAD, sobs:f. 
Jempénérrabilitó , qualité de ce qui ne:se 
peut, penótrer. Lat. Impenetrabilitas. - 
IMPENE TRABLE , adj. des deux 
genres. Impémétrable, qu'on ne pent pé- 
nétrer, où l’on-ne peut entrer, Lar, 
rebilis, . 
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lement , sottement. Latin; Absurdi, 


JInepiè. 

IMPER TURBABLE, udj. des deux 
genres. Imperturbable , qui ne se trouble 
point, qui ne s'ément de sien , qui me se 
démonte point. Latin, fmperterritus. 

IMPERVIO, VIA, adj. T. 
en usago. Inmaccessible, Impénétsable. 
L. Impervius. 

ETRA, s. f. T. de caries. Im- 
pótration , obtention de balle sur des bé- 
néfices dontenx. Latin, Impetrationis 


dalla. - 

. IMPETRACION , s. f. Impétre- 

tion, obtention de quelques graces , pri- 

viléges , etc. L. Irapetratio. 
IMPETRAR, v. a. Impétrer , ob- 

tenir quelque grace. L. Impetrare. 
IMPETRANTE, p. act. Impó- 

trant , oelui qui obtient quelque grace. 


L. Impsrens. 
IMPETRADO, DA, p. p. Impó- 
tré, de, etc. L. Impetratus. 
IMPETU , s. m. Monvement fa- 
rieux, impétueux, impétuosité, choc 
violent. L. Impetus. 
IMPETUOSAMENTE , adv. Im 


tueusement , avec furie , avec violence. 
. Impeta. 
IMPETUOSIDAD sabs. f. Voyez 


Impera, 

MPETUOSO, SA, adj. Impé- 
tueux , euse , violente, te, rapide dans 
son mouvement. L. Wiolentus, 

IMPIAMENTE , adv Impitoyable- 
.ment , sans pitié, sans miséricorde, sans 
compassion. L. Impiè. Scelerati, 

IMPIEDAD, s.f. Impiété, action 
d'un homme impie, action perverse et 
sacrilège. L. Impietas. 

IMPIO , PIA, adj. Impie, scélé- 
rat, te, qui n'as aucun sentiment de 
religion. L. Impius. Soeleratus. 

Impio. Signifie aussi Dénaturé, cruel, 
qui est sans pitié. Lat. Impius. Inhu- 


Faune. 

IMPIREO, REA, adj. V. En» 
grco, 
"IMPLACABLE, adj. Implacable, 


ui ne se pent adoucir, ni appaiser. 
« Implacabilis. 

IMPLACABLE MENTE, adv. lu- 
placablement , irréconciliablenrent , d'une 
manière à no pas revenir. L. Impla- 
cabiliter. 

IMPIATICABLE, adj. des deux 
genres. Impraticable , intraitable, avec 
y on ne peut traiter ni parler. Lat. 

ractahilis. | 

Implaticable. V. Impraticable. 

IMPLICACION , s. f. Implication , 
embrouillement. L. Implicatio. 

IMPLICANCIA , S. f. V. Impli- 


cacton. 

IMPLICAR, v. a. Impliquer , en- 
gager, embroailler, rassor , en 
velopper. L. Implicare. 

Implicar y vw. n. le? ner, être op- 
posé, se contredire. L. Implicare. 

IMPLICANTE , p. p. lmpliquant, 
qui implique. L, Implicans. 

IMPLICADO, DA, p. p. Impti- 
qué, ée, etc, L. Implicatus. 

IMPLICITAMENTE, adv. Im- 

icitement , d'nme manière implicite. 


Emplicitio 


IMP. 
IMPLICITO, TA, adj. Implicite , 


q est compris tacitement , sous-entenda. 
e Impli tus. 

IMPLORACION , s. £. Implora- 
tion , l’action , d'implorer , d'appeler à 
son secours. L. Imploratio. 

IMPLORAR , v. a. Implerer, a 

à sou secours , demander l'aide 
et la faveur de quelqu'un. Latin, Im- 
plorare. 

Implorar. Terme de pratique. Imple- 
rer. L. Implorare. Implorar el auxilio 
sí el oficio del Juez : implorer le secours 
de la justice. 

IM. LORADO , DA, p- P- Im- 
plosé , ée, etc. L. Imploratus. 

IMPLUME , adj. des deux genres. 

ni n'a point de plumes, qui est sans 
P . L. Jmpiamis. 

IMPOLUTO, TA, adj. Propre, 
pet, te, inumaculé, ée, pur , re, qui 
n'est point souillé , de , qui est sans tache. 


L. Impollutus. 
IMPODERABLE , adj. des deux 


genres. Co qui est au dessus de tout ce 


qu'on peut dire et imaginer, incroyable, Je 


inexprimable , ineoncevable. L. 
fidem superans. 

IMPONER , verb. actif. Impeser, 
charger , prescrire, assujettir. L. lm- 
ponere. 

Imponer. Imputer, attribuer , char- 

r, accuser faussement. L. Accusare. 

alumniars. 

Impener. Im ’ » dire uno 
MIMPUESTO TA; p- y. Emposó 

, » P- p- , 
ée, ete. L. Impositus. cosas. 

Impuesto, comme substantif. Signife 
anesi Impót, tribut. Latin, Tributum, 


Y ectigal. 

IMPORTABLE » udj. des deux 
genres. T. peu en usage. Intolérable , 
imsupportable. L. Intolerabilis. 

IMPORTANCIA , 3. f. Consé- 
quence , importance, valeur, estime, 
mérite , considération. Lat. Momentum. 
FTMPORTAR, v. impers. Tn 

9 v. 0 , 
être de censéquence , de de conside 
ration. L. Referre. Interesve. 

Importar. Signifie aussi Monter. L. 
Constare. Æntimari. El precio del trigo 
importa tanto : le prix blé mente à 


tant. Esto importa tanto : cela monte | p 


á tant. 
IMPORTANTE, part. act. Im- 
portant. Lat. Qui magni momenti est. 
IMPORTANTEMENTE, adv. 
Utilement , avantageusement, Lat. Uti- 


liter, 

IMPORTANTISIMO, MA, adj. 
superl. Très-important, te, très-usité, 
de , trós-avantageux , ense , très-consi- 
dérable. L. Gravissimus, V aldi oppor- 


tunus. 

IMPORTUNACION, s. f. In- 
portenité , actien qui importeme , qui 
incommode. L. mportanitas. 1 

IMPORTUNADAMENTE, adv. 
Voyes 1 namente. 

IMPORTUNAMENTE , adv. Im- 
portunément , mal à » bors de 
propos, à contro-tezas , de tems 
et saison. L. Importuni. 


IMPORTUNAR, w. a. Importa- 


IMP 
mer, se rendro importum. L. Émportw: 


nitate vexare. 
IMPORTUNADO , DA, p. ». 
Importuné, ée, etc. L. Importunitate 


vexatus, 

IMPORTUNIDAD , s. £. Imper 
tunité , instance continuelle qui impor- 
MPORTUNO NA adj. Impor- 

, , . 
tun , ne, incommode , 
fatigant , te, ennuyeux, euse , insup- 
portable , odieux , euse. L. Importunus. 

IMPOSIBILIDAD , s. f. Impes- 
sibilité, ce qui ne peut être par sa ns- 
ture. Lat. Emposeidilitar. bus 

mposibilidad. Impossibilitó , impuis- 
sance de ponvoir Eire. une chose. L, 
Impossibilitas. Impotentia. 
: IMPOSIBILITAR, v. a. Rendre 
une chose i ible à faire, empêcher 
l'exécution d'une chose, faire qu'une 
chose ne réussisse pas. L. Impossibile 


aliquid reddere, : 
IMPOSIBILITADO ,DA,p.p 
Rendu, ue impossible, etc. L. Imre- 


actus, . 

IMPOSIBLE , sdj. des deux gonres. 
Impossible, qui me se peut faire. Lat. 
Impossibilis. | 

Imposible, de toda impossibilided. 
Phraso besse ot vulgaire. ble, 
de toute impossibilité, peur dire qu'ane 
chose est totulement impossible. latin, 

IMPOSICION, s. f. Imposition , 
action par laquelle on impose ane chose 
sur une autre. L. Impositio, 

Imposicion. Imposition , tribut , 

‘on met sur quelque chose. , 

nus. Tributum. Vectigal. 

Imposicion de las manos. Imposition 
des mains, córémonies ecclésiastiques 
que font les évêques envers ceux aun. 

uels ils confèrent les ordres sacrés. L. 


uum impositio. 
IMPOSTA, s. f. T. d'architecture, 
e 


Imposte, espèce de cerniche sur la- 
quelle on une voûte on une ar“ 
cade. L. Incumba. 


IMPOSTOR , s. m. Imposteur, 
fourbe , trompeur, afíronteur , calom- 
nisteur. L. Impostor. Calumniator. 


m 
Inha 


ne de pouvoir, foiblesse. Et aussi 
I 


tentia. acióas, 
IMPOTENTE, adject. des deux 
res. Impuissant, qui est sans force, 
oible, à qui les forces manquent. L. 
Impotens. Impos. 
mpotente. Impuissant, se dit aussi: 
d'une personne inhabile à la génération. 
L. Impotens. Frigidus. 
IMPRATICABLE , adj. des deux 
genres. Impraticable , qui ne peut être 
pratiqué. L. Impossibilis. 
IMPRECACION, s. €. Impréca- 
tion , malédiction, souhait qu'on fait 
contre quelqu'un. L. Imprecatso. Male- 
jqum Dira. 


de philosophie. Impréguetion , action 
per laquelle un corps se remplit de petites 








IMP 


dan autre corps, d il re- 
pars o ies Je vertus Lajin, 


Ambutio. 
IMPREGNARSE , y. r. S'impré- 
er, se remplir, recevoir de petites 
ies d'un autre corps, et duquel il 
tire da vertu, se méler, s'unir. Lat. 


goit en même tems 


buere se. 


IMPREGNADO, DA, p. p. lm- 


e, 68, etc. L. Imbutus. 
CPMBRE) 


RENTA, 3. f. Imprimerie, 
at. Ars 


l'art d'imprimer des livres. 
typographica. 


Imprenta. Signifie aussi Imprimerie, 


lieu où l'on imprime. L. T'ypograpkia. 


IMPRESCINDIBLE , adject. des 


deux genres. Inséparable , indissoluble , 
ui ne se peut séparer en aucune façon. 


+ Qui separari non potest. 
IMPRESCRIPTÍBLE, adj. des 


deux genres. Imprescriptible , qui n’est 


imt sujet h prescription. Lat. Praes- 


ériptionis nescius. 


IMPRESION, s. f. Impression, 


Yaction d'imprimer. L. Impressio. 


Impresion. Impression, marque qui 
reste sur un corps pressé par un autre 


plas fort. L: Vestigium. Signum. 
Impresion. Impression , se dit figuré- 


ment en choses spirituelles et morales , 
de l'effet qu'elles font sus l'esprit, des 


traces qu'elles y laissent, et des sen- 
timens qui s'y forment. L. Vestigium, 
Commotio. 


Jsnpresion. Impression, se dit aussi 


de la qualité 


bonue ou mauvaise des 
caractères avec lesquelles on imprime. 
L. Typi. Characteres. 

Impresion. Impression, édition. Las, 


Editio. ' 

IMPRESIONAR , v. a. Imprimer 
dans l'idée, graver dans la mémoize , 
mettre fortement dans l’idée. L. Animo, 


menti infigere. - 
IMPRESIONADO , DA, p. p. 
Imprimé, ée , persuadé, de, etc. Lat. 


Persuasus. 
IMPRESOR, s. m. Imprimeur, 
celui qui imprime. L. Typograpkus. 
IMPRE TABLE, adj. des deux 
mres. Ce qui ne se peut prêter. Las. 
ws commodari nequit. 
IMPRIMACI qn y Terme de 
inture. Couche colle et de .pein- 
hare, qui se donne à une toile, à une 


planche ou à une feuille de métal, pour | 272 


peindre dessus. L. Praparatorium lini- 


mentura, 
IMPRIMADERA, s. f. Terme de 


ture. Instrument avec lequel on en- 
duit de colle et de peintures ou cou- 
leurs, les toiles à‘peindre des tableaux. 


L. Scopæ. 
IMPRIMADOR » * m. Terme de 
inture. Celui qui prépare los toiles, 
Ls bois ou les métaux à peindre les 
tableaux L. Linitor. 
IMPRIMAR ; v. a. Mettre une ou 
ax couches de colle en de peinture, 
une toile, sur une planche ou sur 
une feuille de métal, pour peindre des- 
sus. L. Linimerto praparare, 
¡MPRIMAPO A, Pp. p. Im- 
imé ,ée , etc. L. Linimento praparotus. 
"IMPRÍ 
ane empreinte sur un cosps par le 





probo : on fit ceci avec un travail inutile , 


peratus. 


MIR, v. a. Imprimer, faire | 


MP 


moyen dun autre plus dur, qu'on press 
dessus. L. Imprimere. 

Imprimir. Imprimer , se dit f 
ment en choses morales, ot spirituelles, 
et signifie Marquer, graver. L. Menti 


iafigeres 
mprimir. pr quelque ouvrage, 
quelque écrit. Typis mandare. 
IMPRESO, SA, p. p. Imprimé, 
ép, gravé, de, etc. Lat. Impressus. 


Infixus. 

IMPRESO, s. m. Imprimé, mé- 
moire , écrit. qui a passé sous la presse. 
L. Scripitum typis editum. 

¡MPROBABILIDAD, so. £ Ce 
qui me peut être prouvé, ce qui est 

balle, L. Imrrobabilitas. 
IMPROBABLE, adj. des denx 
genres. Improbable, qui ne peut être 
prouvé. L. Improbebilis. 

IMPROBABLEMENTE , adv. 
Sans fondement , sans preuve, sans pro- 
babilité. L. Contra fidem, 

IMPROBAR , v. act. Terme pon 
en usage, Désapprouver , blámer. Lat. 


Improbare. 
IMPROBADO, DA, p. p. Im- 
prouvé, de, etc. L. Improbatus. 
IMPROMO, BA, adj. Méchant, 
te , scélérat, te, vicieux, ense, mau- 
vais, se., corrompa, ue, défectueax, 
euse , qui. ne vaut rien. L. Improbus. 


egual, 

Improbo. Signifie œussi Inutile, in- 
fructueux , sans fruits. Lat. Improbus. 
Vanus. Se hix esto con un trabajo im- 
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dent ; te, incansidéré , '¿o. Lat. Im 
vidu 


providus. 
IMPROVISAMENTE , adv. A 

l'impréva , au dépourvu , sans l'avoir 
éva, à l'improviste , subitement. Lat, 


rovisd. 
IMPROVISO,SA , adj. Impréva, 
ue , qu'on n'a pas prévu, ce qui arrive 
sans qu'on y ait pensé. Lat. Improvisus, 
Anopinatus. 
e improviso. Fagon adv. Voyez Im 
provisamente. 
IMPRUDENCIA , s. f. Impro- 
dence , indiscrétion , inconsidération , 
ne de réflexien. Lat. Imprudentia. 
IMPRUDENTE , adj. des deux 
genres.  Imprudent , téméraire , mal 
Ve y étourdi , qui agit sans réflexion. 


t. Imprudens. 

IMPRUDENT EMENTE , adv. 
Imprudemment , sans discrétion , indis- 
crétement , inconsidérément. Lat. Im- 


Prudenter. 

IMPUDICAMENTE , adv. Impu- 
diquement , d'une manière impudique, 
sans honte , sans pudeur. Lat. udicè, 

IMPUDICICIA, s. f. Impudicité , 
vice opposé à la chasteté. Latin, Im- 


e PUDIC O,CA 

, + adj udique 
débanché, de, banderas de E de vales 
amours. Lat. Impudicus. . 

IMPUGNACION , s.f. Opposition, 
contradiction contre ce que dit ou fait 

aelqu'us. Lat. Pugna. 

I PUGNADOR , 5. m. Celui qui 
fait opposition, quí attaqne , adversaire. 
Lat. ugnator. 

IMPUGNAR ,v. a, Impugner, dig 
puter , eontester , attaquer, combattre , 
centrédire , s'opposer à ce que quelqu'un 
dit ou fair. Lat. Impugnare, 

IMPUGNADO , DA , part. pass. 
mA $e. Lat. Impugnatus. 

_ IMPUGNATIVO, VA, adj. Qui 
impugue , qui s'oppose. Latin, Impug- 
nens, 


IMPULSAR, v. a. T. peu en usage. 
Pousser , inciter , émouvoir. Latin, lim 


pellere. 
IMPUESION , s. f.. Impulsion , l’ac- 
tioé de pores choc. Lat. Impulsio, 
IMPULSIVO , VA, adj. Impulsis,. 
ive , qui ponsse un autre corps. Lat, Im- 
palsivus. 
- IMPULSO, s, m. Impulsion, pres- 


sien , action de ce qui sse, et le: 
convient pas. Latin, . mouvement même quien est l'effet; Lat. 


lsus. 
corus. IMPUNE . adj. des deux 
IMPROPORCION , ». f. Dispro- | Impuai, qui omar sans punition y 
pertion , manque de proportion , de cor- | sans châtiment. Lat. Jaultus. 
respondance , d'¿galió , inégalité. Lat. | IMPUNIDAD , subs. f. Impuuité ,. 


Inagualitas. m de punitiop. Lat. nitas. 
IMPROPORCIONADO , DA ,| IMPÚNIDO. DA. adj, legani., 
adj. Disproportionné, de, qui n'est pas pro- 


‘ie,. qu'on ne punit point. Las Inultus. 
portionas , ps manque d'égalité. Lat. IMPUREZA, s. f. lupureté, im- 
næaQquaits. 


ar. udicité. Lat. udicitia. 
1 IPROSPE RO , RA, adj. Mal- P Impureta. T. de méleeèe. Infection y 
heureux, ense , infortuné , de. Latin, 


t ti . 
Infeliz. Jnfous s. re eur , corruption, centagien. Latin , 
IMPR AMENTE , adv. Im- 


œtor. 
L] 


IMPURIDAD , s. f. Voyez. Im” 
prademment , inconsidérément. Latin , pura URO 
m ter. Improvidé. I RA, adj. 
TMPROV O, DA, adj. Qui | ¿ a ae 


( qui manque de pureté, corrompu , ue, 
manque de soin , de prévoyance, impre- | gdté , de, sale. Lat, US. 





















sags fruit, 

IMPROPERAR, v. m. Reprocher ,. 
faire des reproches en face , répriman- 
der fortement , injurier , blâmer quel- 
qu'un. Lat. Improperare, 

IMPROPERADO, DA , partic, 
pass. Reproché , de , ect. Lat, impro- 


IMPROPERIO , 3. m, Reproche , 
injure de fait ou de paroles qu'on fait à 
quelqu'an. Lat. Improperium. Injuria. 

IMPROPIAMENTE , adv. Im- 
proprement, d'une manière qui n'est pas 
propre s qui n’est pas convenable, Lat. 


mpropriè. 
IMPROPIEDAD , » f. Qualité 
de ce quin'est pas propre. Latin, Im- 
oprium. * 
IMPKOPIO , PIA , adjectif, Im- 
propre, qui n'est pas propre , qui ne 
las, 
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- IMPUTABLE, adj. des deux gen- 
res. Ce qni se peut attribuer h quel- 
qu’un, avec raison. Latin, Qui potest 
imputart. 

_ IMPUTACION , s. f. Imputation , 
Yaction d'imputer à quelqu'un une chose 
vraie ou fausse. Latin , Imputatio. Ac- 


. cusatio. 
IMPUTADOR , s.m. Accusateur 


TINA | 








que. Voyez Inaj 


genres, Inaltérable, 


blement aliéner. Latin , Qui alieneri 


nequit. 
INALIENABLE , adj. des deux 
genres. Terme en usage dans la prati- 







jengble, 
INALTERABLE , adj. de denx 
ui ne se peut al- 
térer , corrempre , changer. Lat. Im- 


faux, calomniatear. Latin, Imputator. 


Accusator. . 


IMPUTAR ,v. a. Imputer, attri- 
buer une chose à quelqu'un. Latin, 


Jmputare. 
IMPUTADO, DA, part. passif. 
Amputatus. 1N 


© IN. Préposition latine qui, en langue 
Castillane , sert seulement à la composi- 


tion, et presque toujours daus un sens 


négatif .et contraire à la signification du 
mot où elle est employée, eomme inca- 


pat, incapable ; inhabil , inhabile , etc. 

voiqu'elle serve 

dans le latin , d'a 
tatif au mot où elle est jointe. 

INACABABLE , adj. Ce qui ne 

t ni n'est capable de finir , infini. 


at. Interminakilis. 
INACCESIBILIDAD, s. f. Ce qui 
est inaccessible. Lat. Inaccessibilitas. 


. INACCESIBLE , adj. des deux 


genres. inaccessible , inabordable , qu’on 
me peut a procher. Lat. Impervius,' 
naccesible. Dans le sens moral .et 
analogiquement , se dit des choses qui 
m'ont ni lieu ni corps, incompréhensible. 
Lat. Enaccessibilis. 
INACCESIBLE MENTE , adverb. 
Sans ponvoir approcher. Latin, lnac- 
cessibiliter. . 
INACCESO , SA, adj. T. de rare 
usage. Voyez Inaccessible. 
NACCION,s. f. Inaction, cessa- 
tion d'agir. Lat. Cessatio. Quies. 
INADVERTENCIA, s. f. Inad- 
vertance , méprise , manque de soin ou de 
réflexion. Lat. Imprudentia. 
INADVERTIDAMENTE , adv. 
Juconsidérément , par inadvertance , 
imprudemment , sans réflexion. Latin. 
Imprudenter. Inconsideratè. 
INADVERTIDO, DA, adj. 
loconsidéré , de, impradent , te , étour- 
di, ie , indiscret, te , qui agit sans 


réfléchir. Latin, Imprudens. Inconside- 


ratuf, 
Inadvertido. Signifie aussi Echappé 
à Ja vue, qui n'a point été observé mi 
remarqué, à quoi l’on n’a pas pris garde. 
Lat. Inobservatus. * 
INAFECTADO, DA, ad. Qi 
met point affecté, de , naturel , le. L. 


lativus. 

INAGOTABLE, adj. des deux gen- 
res. Inépuisable , intarissable , qui ne 
sc peut épuisor ni tarir. L. Inexhaustus. 

nagotable. inépuisable , se dit aussi 
au fguré, des Qualités et propriétés de 
esprit. Lat. Inexhaustus. 
NAGUANT ABLE , adj. des deux 
enres. Intolérable , insupportable. Lat. 
Intolerabilis. os 

INAGENABLE , adj. des deux 

gsures, Inaliénable , qni ne se peut ya- 












elquefois , comme 
tif ou d'augmen- 





Lat. Inamissibilis. 


mac vide. Lat. Inanites. 
nimé , de, qui est sans ame , 


NANITRISe 


la même chose. 
INAPAGABLE dj. des deux genres. 


ne se peut éteindre. L. Æeztinguibilis. 
ANAPEABLE , adj. de deux gennes. 


On complanari nequit. 


dit de ce qu’on ne peut connottre , en- 


teadre ni comprendre , incompréhensi- 


ble , inexplicable. Lat. Inscrutabilis. 


Inap.able. Dans le même sens moral 


et analogique , signifie Inflexible , qu'on 
ne peut fléchir , ferme , inébranlable. 
Lan Flecti nescius. 


oler. Latin, 

Undé noa licet provocare. 

d'appétit , perte d'appétit, dégoût. Lat. 

Ar Apr AA din. ns 
INAPET 

res. Qui est sans goût , sans appétit. 

qu a perdu entièrement l'appétit. Lat. 
¡bi tedio affectus 


tion, manque d'attention et d'application 
à quelque chose, peu de soin, paresse à 
faire ce qui convient, manquer À son 
devoir. Lat. Desidia. Ignavia. 


qué , ée , paresseux , euse , oisif, ve, 
qui se tient sans rien faire , qui n'a soin 
e rien, nonchalant, te, négligent ,te, 
fainéant , te. Lat, lengvus. Desidiosns. 
INAPRECIABLE , adj. des deux 
genres. Inestimable , qui n’a point de 
rix, qui est sans prix sa de 
Palena Lat. Inestimabitis E 
INARTICULADO, DA, adjectif. 
Inarticulé , ée ; il se dit des mets qui 
pe sont pas prononcés distinerement, L. 
Inarticulatus. 
INAÚDITO, TA, adj. Inoui, ie, 
extraordinaire , surprenant , te, dont on 
m'a jamais oui parler. Lat. Inauditus. 
INAUGURACION , 5. f. Conjec- 
ture , divination qui se faisoit ancienne- 
acment chez les Romains, par le vol des 


oiseaux. Lat. Au urium. 


Inguguracion. Inauguration , exxta- 


mutabilis. 
INMMISIBLE , adj. des deux gen- 
res. Inamissible , qui ne se peut perdre. 






INANE , adj. des deux genres. T.: 
u usité. Vide, où il n'y a rien. L. 


nanis. 
INANKION ,s.f. T. de médecine. 


Inanition , épuisement , état d'un esto- 
INANIMADO , DA, adj. Ina- 
ui n'est 
point animé , de, qui ne sent rien. Lat, 
INANIME , adj. des deux genres, 


Voyez Inanimado. Ce terme est meilleur 
que-celui de Izanimado , quoiqu'il signiñe 


Inextinguible , qui ne s'éteintpoint , qui 


ne se pent aplanir , unir, ógalex. L. 


Inaptable. Dans le sens moral, se 


- INAPELABLE , adj. des deux gen-' 
| res. Dont on ne peut app 


INAPETENCIA , s. f. Manque 


ENTE, adj. des deux gen- 


INAPLICACIÓN, s. f. Jnspplica- | 


INAPLICADO DA, sdj. Insppli- | A 
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tion , élévation au trône. Latin , Znag= 
guratio. | 
INAUGURAR , v. a. Prendre les 
augures, consulter le vol des oiseaux , 
conjecturer , deviner , prédire par ce 
moyen. Lat. Augurari. 
NAUGURADO, DA, part. pass. 
Conjecturé , de , diwiné , ée, etc. L. 


, Co ¡iecturá prævisas. 


AVERIGUABLE ,adj. des deux 
genres. Ce qui ne se peut awirer., vério 
er, prouver. Latin , Incxplorabilis. Ins- 
crutabilis. 
INCANSABLE , adj. des deux gen» 
res. Infatigable, qui ne se lasse 


at 
qu'on ne po lasser. L. Laboris paiens. 
INCANSABLEMENTE , adv. 


Infatigablement , d'nne manière Iufs- 
tigable. Lat. Aseidud, 
INCANTABLE , adject. des deux 
genres. T. de musicien. Qui ne se peut 
chanter, qui est pris snr un ton trop 
haut, trop fart. Latin , Qui cantari 


nequit. 

INCAPACIDAD , e. f. Incapacitó, 
manque de qualités et de dispositions né- 
cessxires pour être en état de faire on 
de recevoir quelque chose. Latin. In- 
capacidad. Siguiñe Nanque 

ncapacidad. Signifie anssi 
d'esprit , affaiblissement d'esprit. Lat. 
Stultitia. 

INCAPAZ , adj. des deux genres. 
Incapable , qui n'a pas les qualités re- 
quises pour faire, soutenir ou rasser 
quelque chose. Latin , Inaptus. Minimal 
tdoneus. Locavabl 

Bcapaz. able , sot , misis, i 
norant , Leberós stupide. Lat. Sea. 


Hebes. 

INCARDINACION , s. f. Juris 
diction et utilué d’une église , qui est a 
la charge de quelqu'un par voie d'admi- 
mistration , d'écanomar on de com- 
mande. Lat. Administratio. 

INCASABLE , adj. des deux gen- 
res. Qui n'est point mariable , seit par 
incapacité pour le fait , ou par répug- 
nance pour le mariage. Lat. Conjugie 


Esa 

NCASTO, TA, adj. Impudique, 
lascif, ve, impur, xe, souillé , de. L. 
Impurus. Impudicus. 

NCATOLICO , CA, adj. Qui ne 
professe pas la religion chrétienne. L. 
religione christianá alienus. 
INCAUTAMENTE, adv. Incen- 
sidérément , imprudemment , «ans ré- 
flexion , indiscrétement. Lat. Incautè. 

INCAUTO, TA, adj. Improdent, 

te, fndiscret , te , ineonsidéré , ée, qui 
manque de circonspection , qui n'est pas 
sur ses gardes , qui ae prend pas garde 
à soi. Lat. Incautus. . 
INCENDIARIA , s. f. Oisean de 
mauvais augure. Lat. Avis incendiaris. 
Spiriturnix. 
INCENDIARIO ,s.m. lacendiaire, 
boutte-feu , qui met lo feu par méchan- 
ceté à des édifices , et autres parts. L. 
Incendiarins. 

INCENDIO, s. m. Incendie , em- 
brasement. Las. Incendium. Et par mé- 
taptore , il se dit de tout ce qui occa- 
sionne une grande chaleur. Lat. Æstxs. 


» Incendio. incendie , embrasement. En , 


terme 
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terme de morale , il so dit de tont ee qui 
ccetribue à allumer les passions. Lat. 
Ancendium, Ardor. Flamma. Ignis. 

INCENDIOSO a SA s adj. T. peu 
en usago. ) q est de RaA- 
tare du lomo La Igneus. 

INCENSACION , s. f. Encense- 
ment , l’action d'eacenser. Latin, Thu- 
ns odor. 

INCENSAR , v. a. Eucenser , offrir 
de l’encens. Lat. Thus dare , adolcre. 

. Incensar. Encenser , se dit figurément 
en morale, pour dire , louer quelqu'un, 
le flatter. Lat. Adulari. 

Incensar. Siguifie métaph. Marcher, 
alles par-ci, parla , d’une part à l’autre, 
faisant on disant quelque chose aux uns 
én aux autres Lat. Cursitare. Circum- 


cursare. 
INCENSADO , DA, part. pass. 
Encensé, de, etc. Lat. Thure cultus. 
- INCÉNSARIO,, s. m. Enconsoir, 
vaisseau dont on se sert dans les églises 
r brûler Pencens et ençenser. Lat 


ulunt. 
- INCENTIFO , s. =. Aiguillon qui 
sert à exciter, à óm s à donner 
de l'ardeur , qui excite , qui anime. L. 


INCENSURABLE , adj. des deux 
genres. Qui ne peut mi ne doit être cen- 
stré, exempt de censure. Lat. Censuræ 

juimé obnoxins. 

INCEPTOR, s. m. Eatrepreneur, 
auteur , défenseur , le premier qui com- 
mence ane chose. Lat. Incaptor. 

INCERTIDUMBRE , s.f. Incer- 

» dente, y QUe 
diu, 

INCERTINIDAD , s. f. T. anc. 
Woyez Incertidunibre. 
INCERTISIMO , MA , adj. sup: 
Très-incertain, mo , très-douteux , euse. 
Lat. Incertissimus. 

INCERTO, TA, adj. Incertain, 


INC 

Incidensia. T. de géométrie. Incidence, 
chôte d'une ligne , d'un rayou , d'an 
corps sur un autre. Lat. Jacidentia. 

NCIDENTE , adj. des deux gen- 
res. Incident , qui a de la connexité , qui 
est dépendant de la question principale. 
Lat. Incidens. 

INCIDENTE , s. m, Evénement , 
succès, cas , accident qui survient dans 
une chose. Lat. Casus. Eventus. 

INCIDENTEMENTE. adv. lo- 
cidemment , accessoirement , occasion- 
nellement , par suite , par connexité , par 
occasion. Lat. Incidenter, 

INCIDIR , v. n. Tomber, écheoir. 
Lat, Incidere. 

INCIENSO , s. m. Encens, gomme 
aromatique et odoriférante. Lat. J hus. 

Incienso. Encens, se dit figurément, 
en morale, de Padoration et du respect 
qu’on rend aux choses saintes. Lat. Cul- 
tus. Veneratio. Et métaph. Adulation , 
flatterie , louange qu’on donne à ceux à 

ui on a fait cour. Lat. Adulatio., 


aus. 

INCIERTAMENTE , adv. Incer- 
tainement, d'une = in , 
douteuse. Lat, Incertd. Dubid. 

INCINDENTE , adj. des deux gen- 
res. T. de chirergie. Incisif, coupant, 
taillant i 


t , incisamt 
rant, qui coupe, qui taille. L. Íncidens. 


Acutus. 

INCINERACION ,s. f. Terme de 
chimie. C'est la réduction des végétaux 
en cendres. L. Calcinatio. | 

INCINERAR , v. a. Terme de chi- 
mie. Calciner , réduire les métaux on les 
minéraux en chaux, en poudre très-sub- 
tile par le du fou. L. Calcinare. 

INCIPIENTE , adj. des deux gen- 
res. Apprenti, novice , qui commenes 
à apprendre quelque chose. L. Incipiens. 


O. 
TNCIRCUNCISO, adj. Incirconcis, 


aise, denteux dont on n'est qui n'est point eirconcis. » Tncir- 
sár, inconstant > changeant , Lo. “NC TA si 
Incertus. Dubius. Fluxus. Labilis. INCIRCUNSCRIPTO, TA , adj. 


.INCESABLE , adj. des deux genres. 

Continuel , perpétuel, quine cesse point. 
Lar. Assiduus. Continuus. 

INCESABLEMENTE , adv. Con- 

t, sans cesto, incessamment, 

sans discontinuation. Lät. Indesinenter. 


Assidu?. 
INCESANTE, adj. des deux gen- 
ros. Voyez Incesable. 
INCESANTEMENTE , adv. V. 
Incesablemente 


INCESTO , s. m. Inceste , accès 
charnel prohibé par léglise , entre des 
. personnes qui sont 

certain degré. Lat. ¿ncestus. 

INCESTUOSAMENTE , sdverb. 

t, d'une manière inces- 
tueuse. Lat. Incesti. 

INCESTUOSO ii , «dj. Inces- 
cestueux , ense , ce parfiset à 
l'inceste. Lat. Insestus. - 

INCIDENCIA , 3. f. Incident , évé- 
nement , suocès survient accessoire- 
mont à la chose principale. Lat. Casas. 
Brentus 


Incidentia. T. d'astronomie. Voyos | Zn 


Ton. I, Part, IL 


tes jusqu'à un | V 


Jllimite , ée , qui m'est pas circonscrit, 
te , qui n'est pas enfermé, de, limité, 
ée Vorn » $e. L. Incircumscriptus. 
INCISION , s. f. lacision , action 
d'inciser ; coupure faite dans la chair on 
dans autre chose. L. Incisio. 
Jacision. T. de rhétorique et de poësie. 


. L. Cesura, 
INCISIVO , VA, adj. Incisif, ive ) 
qu à la propriété de graver, de tailler, 
e couper. L. Incisivus. 
IN ÉISI O, s. m, Terme d'ortographe. 
V. Coma. 
INCISO s SA, adj. T. Pon on usage. 


o ortado ÿ da. 
INCISORIO , RIA , adj. T. de 
e. Incisoire , ce qui coupe on est 
á . L. Incisivas. 
NCITADOR, 3, m. Enstigatenr » 
al pousse , qui te quelqu'un ¡ 
De choss. L ncicator. acer. Sti- 
mulator. 

INCITAMENTO , s. m, On dit 
anssi Jncitamiento. Tacitation , instiga- 
tion , action de celui qui pousse , qui 
excire quelqu'un à faire une chose. Lat. 


citamenturs. Siimulus. 
INCITAR , v. e. Bacites , inciter, 
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animer, émouvoir , pousser , encourager. 
L. Inc:tare. Instigare. Stimulare. 
INCITADO , DA, p. p. Excité, 
ée , incité, de, etc. Lat. £ us. lns- 
tigatus. Stimulatus, | 
INCITATIVO, VA, adj. Excita- 
ff, ive , qui excite , qui a la force 
d'émouvoir. L. Incitatus. 
INCITATIVAS. Terme de prati- 
que. Lettres ou provisions dn jugo sa- 
ieur à l'inférieur , afin qu'il poursuive 
‘exécution du premier masdement. 


INCLEMENCIA , s. £ Rigueur y 


dureté , rudesse. Latin , Inclementia 
Severitas. ° 

nclemencia. Analogiquement signifie 
Inclémence du ciel, où Le rature de 
Pair, L. Celi inclementia ps es. 

A la inclemencia : Phrase adv . 
À déconvort , sans abri. Lat. Sub dio. 
Sub jove frigido. 

INCIEMENTE , adj. des deux 
genres. Impitoyable , sans pitié , der., 
nigouroux , sans Clémence. Latin, Durus. 


everus. 
INCLINACION , s. €. incinati 
l'action de s’incliner. 1. Inclintio ee, 


Inclinacion. T. de géométrie. Inclins- 
tion ou inclinaison, encontro de deux 


lignes qui forment un angle. Latin . [ne 
lignes q glo. Laca, 


Inclinacion. Terme de chimio et de 
médecine. Inclinstion , se dit lorsqu'on 
penche doncement nn vaisseau , pour on 


r couler la liqueur sans troubler la 
lie. L. Jaclinatio. 


Inclinacion. Inclimation , amitié , af 


fection , attachement. Lat. Propensio. 
Amor. Benevolentia. Studium. 
INCLINADISIMO , MA , adj. eupó 
Très-enclin. L. Propensissimus. 
INCLINAR , y. a. Incliner , baisses 
courber , pencher. L. Zaclinarc. 
Inclinar. Incliner se dit fgnrément des 
choses spirituelles. L. Inclinare. Movere, 
Dirigere. 
Inclinar. mouvoir, disposer, porter ; 
ager le moude en notre faveur. Lat, 


overe. 

INCLINARSE , y. Y. Prendre de Mino 
clination pour quelqu'un , le prendre en 
affection. L. Propendere. 

Inclinarse. S'incliner , se baisser, se 
courber , se pencher. L. Inctinare se. 


Inclinarse. Suivre le sentiment de quel- 


u'na , une opinion , se sentir de - 
Ant à le suivre. ? j pon 


INCLINANTE , p. a. lncBuant ; 


penchant s etc. Et proprement ¡il se dir * 


use chose qui a quelque ce 
avec uno autre. Latin , 4d simulisadiaca 
accedens. Flor blanquecina , empero in 
clinante al color amarillo : une fus 
blanchâtre , inclinamt cependant à la 


TNCLINADO, DA | 
, , Iacliné 
ée , penché , de etc, Lee. Tocina, : 
Propensus, 
ten 6 mal inclinado : Dion ca mal in- 

clivé, pour , ua boa où un 
naturel L. Bona vel mala indolis. 

INCIITO, TA, ad). lustro , fa- 
ii” is daclycus, 


A 


- ga. INE 


"INCLUIR , v. a. Enfermer , renfer- 
mer, comprendre une chose dans une au- 
tre. L. {ncludere. 

Incluir. Signifie aussi Insérer, mettre, 
entremettre quelqu'un dans une chôse, 
l'y introduire , l'y faire entrer , le char- 
ger en partie d'un fait. Lar. Inserere. 
fniroducère. 

INCLUIENTE ,p. a. Enfermant , 
etc. L. Includens. 

INELUVEDO , DA, p. p.laclos , 
wee, enfermé , ¿e , inséré, de, etc. Lat. 
Inclusus. Insertus. 

- INCLUSO , SA, second p, p. Y. 
Incluido , da. 

 INCLUSA , sf. La maison ou hópi- 
tel des enfans trouvés. Lat. Puerorum 
expositorum hospitium, 

ENCLUSION , s. f. Ce qui est in- 
clns dans une chose , inséré , compris. 
L. Inclusio, 


Inclusion. Signifie aussi Entrée fami- | 


lère dans. une maison. L. Familiaritas, 
Famibiaris aditus. 

. INCLUSIVAMENTE adv. Inclu- 
sivément , d'une manière qui enferme 
quelque chose. L, Inclusirè.. 

INCLUSIVE , adv, Voyez Inclusi- 


VAMPUE?, 
INCOADO, DA, adj. Com- 
mencé , et qui. n'est pas achevé. Lar. 


ocatus. 
INCOATIVO, adj. Terme de gram- 
maire, Huchoatif , qui signifie le Com- 
mencement d'une action, d'une chose. 


t. Inchosttyus. 

INCOBRABLE , adj. des deux gen- 
res. Ce qui n'est pas reconvrable, qui ne 
se peut recouvret, perdu, ue. L, Anis- 
sus. Perditus. 


ENCOGNITO , TA, adj. Inconnu, 


ue, ignoré, eé. Lat Incognitus. Ignotus.. 


INCOGNOSCIBLE , adj des deux 


geures., Ce qui n'est pas cannoissable , 


qui est imperceptible. Latin , Imper- 


captrialis. 
INCOMBUSTIBLE, adj. dès deux 
énres. Incombustible , qui, ne 
Fralé , ni se consumer, au feu. 
combustibilis.. 
‘INCOMBUSTO , TA ,,adj.. Qui 
est.incombustible. L, Incombustus.. 
INCOMERGIABLE , adj. des deux 


at. In- 


genres. Ce qui ne se peut, ni me se deit. 


cotimercer , ni tyafiquer. ,, qu est. hors 


du commerce, L.. Prebibitus. Commercio 


negaius. | 


Incomerciable. Intraitable., qui. n'est. 


point trajtable:,,. sauvage , farouche. L. 
ntractabilis. Indomitus.. 

Inconsreinble.. Signiñe encore Im 
nélrable , impraticable , 
en. parlant des chemins. L.. Invius. Im- 


PCrvius o. 

INCOMODAMENTE:, adv. In. 
commadément., d'une manière incommo- 
de, L.. Jocrmmodè; 

INCOMODAR., v. a Intommodir , 
contraindse , Dre , enmuyer, chagriner,. 


pr nao », Molestih ,, tadio. 


cero, o. 
INCOMODADO.,. DA. po pe Is || 


commedé, de , exc, Lat. Molestih.., ta 
dio affectus.. | 
COMODIDAD, s. f. Jncommo- 


= 4 






¡avec égalité. Lat. 
-potest 


t être: 









inaccestible , |: 


FNG 
dité , importanitó , peine , fatigne, Let. 
Incommodum. 

INCOMODO, DA, adj. Incom- 
mode , importun , une , fâc y cuse , 
ennuyeux, euse , chagrinant , te, fati- 
gant , te. Latin , Incommodus. Molesius. 

Incomoda particion. Tribut que les pro- 
priétsires de chaque maison , dans 
drid , doivent au Roi le premier ap- 
partement de leur maison , qui lui appar- 
tient pour loger un de ses officiers do- 


mestiques , ou un de ses ministres de 
judicature. L. Tributum de incommodá. 


divisione 


INCOMPARABLE , adj. des deux 


genres. lacomparable , qui est excel- 


ent , merveilleux, Laia , Bximius. 


Égrepius: 
A COMPARABLEMENTE yadv. 


Incomparablemen?., sans eomparaison. L. 
Multd. Longé 


ongé. 
INCOMPARADO s DA , adj. Voy.. 
Incomparable 


able, 
INCOMPARTIBLE , adj. Indivi- 


sible, qui ne se peut divisef, partager. 
Qui aqué dividi non. 


INCOMPASIVO , VA, adj. Qui 
int de compassion, qui est sans 


pitié , impitoyable. Latin, Durus.. Inhu- 


manus. 
. INCOMPATIBILIDAD, s. f. In- 
eompatibilité, contrariété , opposition de. 


deux choses qui ne peuvent ni demeurer , 


ai subsister; ni gaccorder ensemble. L. 


Incompatibilitas.. 

INCOMPATIBLE , adj. des deux 
genres. Incompatible , qui ne peut sub» 
sister ou demeurer ensemble. Latin, 
compatibilis, 

INCOMPETENCIA, », £ T. de 
pratique. Incompétence , manque de pou- 
volt au juge pour juger. Lat, Jurisdictio- 
nis. defectus, 

INCOMPETENTE, adj. dés deux 
genres. Incom 
connexion l’un avec l'autre. Latin , In- 
competens, 

Juez incompetente : Juge incompétent : 
c'est celui à qui il manque le pouvoir 


udex illegitimus. 

INCOM 

gentes. Ce qui ne se peut accommoder, 
ajuster, accorder. L. Incompossibilis. 


INCOMPORTABLE , adj. des 
deux geures. Intolérable , ineupportable, 
‘insoutenable. L. Intolerabilis. * | 

INCOMPOSIBILIDAD , s.f, Im- 
l'possibilité d'accommeder, d’äjuster , d'ac- 
"corder une chose ayec une autre. À 


compossibilitas. , 
COMPOSIBLE:, adj. des. deux 


nres. V. Incom 


mible. 
INCOMPREHENSIBILIDAD , 
s. f. Iñcompréhensibilité , obscnrité d’une 
chose , qui fait qu’on ne la peut concer 
voir. L. Inco | 


| rehensibiliras. 
INCOMPREMHENSIBLE, adj. des 


deux genres. Incompréhensiblé , que l'es- 


rit.ne peut concevoir. , ni. comprendre. 
¡e Incomprehensibilis,. 
Incomprehensible.. Incompréhensible , 


se: dit aussi, d'une personue qui parle 
:coifusément , par malice ou par igno- 
rance, L,. Obscurua. Confusus». 


pétent , qui n'a pas de 


choses., di rtion. L. Di 
le | INCONNEXO, XA, adj 
fitime de connpître d'une canse. Latin, 


PONIBLIE ,. adj. des deux 


. I 





INC 


INCOMUNIC ABLE , adj. des dem 
genres. Incommunicable , qui ne se peut 
partager, ni communiquer. Lat. Incom- 


municabilis.. 

INCONCERNIENTE , adj. des 
deux genres. Impropre , qui ne convient 
pas, qui n’a pas de rapport , qui n'est 
poiat comvenable , qui m'est point à 

ropos , qui ne s'accorde pas. A» 


n Pr 
INCUNCUSAMENTE , adv. Sé 
rement , porpétuellement , sans change- 
ment , sans sitios , sans dispute y 
sans doute. L. inconcussè. 
INCONCUSO , SA, adj. Íncontes- 
table , indabitable , qui est sans dis- 
pute, sans opposition. L. Inconcussus. 
INCON ENCIA ,.s. f. Méban-. 
oe , manque de confiance. Latia , Dif- 


Inconfidencia. Signiñe quelquefois Ina 
fidélicó envers. son Prince. Latin , Per- 


“ 


A CONGRUENCIA , s. m. Man- 


que de proportion dans une chose , quá. 
ne convient. pas, qui n'a pas de rapport,, 
qui ne s'accorde pas. Et proprement la-- 
congruité. L, Incongruentia. 
INCONGRUENTE , adj. des deux 


genres. V. Incongrue.. 
INCONGRUENTE MENTE, adr.. 
Incongrument , d'une manière incongrass. 
L. Incongrut.. 


INCONGRUIDAD 9. 8e. f v. Tn=. 


ruencia. 
INCONGRUO,UA, adj. Incongra 
pod , disproportiomhé , de j'impropre. Late 
us. 
"INCONMENSURABLE , adj. des. 
deux genres. Incommensurablo , ce qui se 
se peut compter ou mesurer, immense. 


. us. 

INCONMUTABLE , adj. des deux. 
genres. Incommutable , qu'on ne peut. 
Changer , ni permuter. Latin, 
mutabilis. 

INCONNEXION , s. f. Manquo 
de connexion ,. de: conformité dans les. 
ido. 
D ro= 
ortionaé , 6». L. Discrepans. 
FINCONOCIDO , DA , adj. T. pen: 
en usags. Inconnu, ue , , 


n'est , 
connu, ue , iguoré , AA e een 


Jgnotue, 

INCONQUISTABLE , adj. des. 
deux genres; inexpugnable, impremablo,, 
invincible , insurmontable. L. frexpug- 
nabilis, Lovictus.. 

INCONSEQUENCIA ,.s. f. Iscon=. 

e,. manque de conséquence , de- 


ségpence , , ¿ 

conformité en ce qu'on fait, en ce qu'os. 
dit,, contrariété , défaut. de. liaison entre. 
le principe et.la conséquence. L. Incon» 


"sequentia, 
Ñ INCONSEQUENTE. ,. adj.. des. 
de goes. . V. Inconsiguiente. 


ONSIDERACION , s. f. In- 
considération , manque de considération y. 


¡de réflexion ,. imprudence, Latin ,, La- 


prudertia.. 
INCONSIDERADAMENTE, adz. 
¡Inconsidérément , imprudemmwent. L. Im 


udenter. Inconsideratée. 


* INCONSIDERADO >. DA ,. adj. 
:Incodsidéró , 6e , imprudent , te , qui. 











Incos 
pa 


INC 
mas rédexion. Laca , Inmpradens. 
INCONSIDERANCIA , a E V. 


INC ONSIGULEN TE , adj. des 
genres. 


Inc uens. 

INCO ALE, adj. des denx 
genres. le , qui ne se peut 
consoler. L. Solatii impatiens, 

INCONSOLABLEMENTE, edv. 
Isconsolablemest, d’une manière inconso- 


hable. L. ¿nsalabiliser. 
o ci, s. f. Incons- 
tance , légéroté, instabilit changement, 
inégalité d'esprit » pon de fermeté . Latin, 


INCONSTANTE » adj. des deux 
. Inconstant, variable , léger , ve- 
Ego, changeant, bisarres incertain dans 


ses pis. E L, Inca 
INCONSTAN TEMENTE, adv. 
insconstamment , d'une manière incons- 
tanto légèrement. L. {nganstaatcr. 
INCONSULTO , TA , adj. Ce qui 
pb fait sans consulter , y Sans de 
inconsidéró , és. L. Inconsultus. 
NCONSUTIL » adj. des deux gen- 
rs. E Ce qui est sans couturo. Latin , ln- | n 


VINCI ON TAMINADO , DA, adj. 
Por, rs, qui n'est point souillé, ée, qui est 
sans tacho. L. Inconiaminates. 

INCONTESTABLE , adj. des deux 

incontestable , qui ne se peut 
pentester. L. Certissimus. 

INCONTINENCIA » 2 f. Incon- 
tinence rance. L. Incontinencia, 

INCONTI ENTE , adj. des deux 
genres. Incostinent, débordé , qui ne se 
retient point D dissoln , volaptueux. Lat. 


CONTINENTE, adr. Incont- 
asar , ser l'heure o dans un moment. L. 


Stalm. € 
INC ON RAS TABLE , uej de 


deux Inviscible, 

enable , impronable. L, Inexpugns- 
dolis. 
INCONIROVERTIBLE, si. des 
deux genres. Ce qui n'admet point de 
dispute , de controverse , indubitable , 
incontestable. Latin , Certissiraus. Mi 


e INCONVENCIBLE, adj. des doux 


genres. Qu'on ne peut convaincre par 
raison , ni er gument contraire , 


ble. L ais 
1N iréfragable. Le Arfa NCIA , s. f. In- 
commod ité, peine, fatigue , contre-tems. 


Incommnodusa. 

INCON VENIENTE, adj. des den 
genres. Incommode 
ennuyeux, qui donne de date pains ducha: | di 

. L. Incommudus. 


Iaconveniente , 3. m. Incenvénient , 
dificulté , si survieat dans 


mac affaise. 
INCON VE SABLE , adj. dos deux 
rd Inspcisble , intraitable , avec le- 
om ne peut traiter, ni coeverser, 
qu fur à commerce du. genre hamaia. 
Intracrabilis. 


INCONVERTIBLE, adj. des deux 
geures. » qui ne se peut con- 


TNC 


vortir, transmner ; changer. Lata, Im- 
mutabilis, 

INCORDIO ,s. ua, T. de chirurgie. 
Poulsin , bubon, " mal vénéricn, tumenr 
maligne, qui viont aux aines. L, Ingui- 


INCORPORACION sf. Incorpo- 
ration , union, mélange , jonction d'une 


. L. 
INCORPORAL. , adj. des deux gen- 
res. Incorpesel , qui m'a point de corps. 
INCORPORAR, v. a. Tacorpass 
v. AU. Te 
máles , unir, joindre ‘ane chose avec ane 
saute. L. Unire, Conjungere. 
INCORPORARSE, vor. S'agréger, 
s'unir. L, Conj 
Ancorporerse. E laver un pen, ‘se 
mettre À som séant, ui se dit ¿une 


personne couchée pi = on autre- 
ment. L. Corpus 

INCORPORADO DA, p. p- 
lacorporó , $e , etc. Latin , Conjuncius. 


Aggregatus. 

INCORPOREIDAD , s. f. Terme 
philosophigue + Qualité, état d’une chose 
qui n'a pas de. corps. L. "Incorpo ralitas. 

INCORPOREO, REA, adj. In- 
corporel , elle, qui est sans corps, qui 

"pot de L. Incorporeus. 
CORRE IBILIDAD, s. f. In- 
docilitó, dureté de eomr. Latin, Indo- 
cilita 
INCORREGIBLE , adj. des deux 


genres. Lacowrigible , qui mo so poes c00> 


Las. 

O CORRUPCION, ». £. Qualité, 
état une chose pe La no 
se peut corrrem 

Frcorrapcion Métaph. à 


pie Lane 


INCORRUPTADILIDAD, lacoe- 
ruptibilité, qualité par laquelle une chose 
et À incorruptible. Latin, Zacorrupeibi- 


INCORRUPTIBLE, adj. des doux 
genres. laco üble, qui ne se peut 
cerrompre. L. Jncorruptibilis. 

INCORRUPTO, TA, edj. Non 
corrompu, ue , qui n'est pas sujet à se 
corrempre. L. Incorruptus. 

Incorrupto. Terme de morale. Noa cer- 
rompa , intègre, qui ne s'est point laissé 
corrompre ; qu'on me pout COrrempre , 
incor EA Integer. y 

INCRASAR , v. a. Terme de mé- 
decine. Encrasser , épaissir le sang , les 
hameurs. Lat. Densare. Spissare. 

qe AEREADO, DA, adj. Inceéé, 

de, qui n’a point en de commencement , 
qui n'a point été créé , $e : cent un des 
TT de Dieu. L. increat 

NCREDIBILIDA IÓ y 5 “ Incré- 
an minnifoso y qui'empéch » difliculté , centra- 
saposte » qui empéch e de croire. 


Lina 

y EicKE DO o ARAS AÑ 
té , répugnance et à ce 
Lacredadics. 


INCREDULO , LA, adj. laoró- 
dele, qui ns croit rien, ou qui a de la 
peine à croire. L. Incredulus. 

Mod arg s adj. des. deux pearos. 
soy m'est point 
ble. L. PAR rer 


té, droitars, L psobité as E 


INC gt 


INCREMENTO o 3. m. Accroisse= 
ment , augmenta L. Incrementum, 

INCRÉPACION, s. É Censure ; 
péprimande, mercarialo y l'action de gron- 
der. L. Iacre 

INCRE AR, v. a. Blèmer, reprene 
dre avec aigreur , "réprimander » gronder. 
L. Increpare. 

INCRUENTO, TA , adj. Qui n'est 
poiat sanglant, te, oh il ay « poiss obs 

sion de des. , Von cauglant, te. 


Incruent 
INCRUSTACION, s. f. T. Pare 
chitecture. incrustativn , ermement d'ar- 
chitecture, qui se fait de pierre dure 
et polie, ou autres choses brillantes , 
des entailles 


qu'on = spplique dan» d faitos 
ncrussatio 


NCRUSTAR, " a, Ineruster, ore 
ser de le plusieurs increstations, Latin , 


TINCRUSTADO, DA, p. p. 1e 
crusté , de , etc. L, Tacrustatus, 

INC 'UBO > adj. Incube , démon; 
u'on s'imagine venir coucher avec les 
emmes. L. Incubas. 

Incubo. Cochemar , maladie qui con- 
siste deus une oppreesion de poitrine 5 
os qu'on ne es ml pi pare 

INCUÉC AR: y. 2. Inculquer , it 
pin » répéter uno chose dans l'esprit, 

INCULPABLE, adj. nv deux gon 
vos, Qui n'est e, icré 
bee ianocent, le de ce os on ¡al 


cuse. L. Inmocens. Innocues 
 CINCULPABLEMENTE, adv. Ire 


æéproe y sans faute, sans 

“INCULPADO, DA, adjott. Qui 
m'est west pont e 
de rien, Lat. Innocause 


irrépr henel 
INCULTAMENTE , aév. Sans po 
AA sièroment , sens ormembnte 
A fnesito. coudes ) te, 
re L. Inculriosimas. 
INCULTÍVABEE, adj. des dons 
euros. Ce qu = ee peat cultiver. L. 


Etre tr , TA, bj, culte, quí 
est en fricho, "qui u'est point cultivé, 


de, désert, te, dépouplé, de. Latin y 
Íncuitu # 
Inculto, laculte , se dt ment * 


de l'esprit grossier, sans pelitesse , quí 
dune type Lat. Por nure 
banus. 

INCULTURA , us. K Barbarie, gros 
mibroté » y tee do cuhare, L. Barbariesi 


Rus 
INCUMBENCIA, s. f. Charge 5 
soin ; obligation » ¡occapacion y emploi. Ly 
Cura. Onus. 
“INCUMBIR ue , vn. Toucher , sppare 
être à la cherge L. Incumbere. 


*INCURABLE, à, des deux gene 
À Incurable , qui me se peut guérir : il se 
dit des maux, comme de d'esprit. Let 


Insenabitis. Endyumedad ineurable : 
ladie incurable, 
» défaut 


INCURIA ,s. 8 
de ovis sonchalauce, E ncurés. 
INCURIOSO, SA, ad Pon sola 
2 


? 


92 IND 


pacux , ense, curieux , ense , négli- 
geut, te. L. Incuriosus. 
INCURRIR , v. n. Encourir, tom- 
" ber dans une faute. L. Incurrere. Incidere. 
INCURSO, SA, p. p. Enconra 
ae, tombé, ée. L. Incursus, 
INCURSION , e. f L'action d'en- 
eourir , de tomber en faute. L. Incursio. 
Inacursion. Incursion , course, inva- 
sion , irruption d'armées ennemies dans 
un puy A le ravager. L. Incursia. 
INCURSO, s. m. Choc, attaque. 
L. Incursus, 
INCUSAR , vw. a. V. Acusar. 
. INCUSADO, DA, p. p. Voyes 


Acusado , da. 

INDABLE , adj. des deux genres. 
. Ce qu'on ne peut donner ni accorder. L. 
Qui concedi nequit. 
* INDAGACION , s. f. Recherche , 
soin qu’on prend de chercher , de recueil- 
lir. L. Indagatio.  * 
INDAGAR , y. a. Chercher, reche- 
gher , enquérir, enquêter, s'informer , 


» 


parlant du caractère 


4 


' 
+ 


e , pratiquer toutes sortes de diligem- ' 


ces r découvrir un fait. L. £ are. 
INDEBIDAMENTE ,, adv. indté- 


ido . Ilicite. L. IlLicitus. 
INDECENCIA, s. f. Indécenee, 
manière messéante , manque d’honnêteté, 
manque de pudeur , immodestie. Latin, 


Ándcaorum. 
INDECENTE, adj. des deux genr. 
ladéceat, mal-séant, messéant , deshon- 


Semen 

INDECIBLE, a j: 
Lat. Inexphcabtlés. 

INDE 
manière qui ne se peut dire, beaucoup 
au-dessus de ce qu'on peut dire , imfimi- 
mont plus. L. Long. 

INDECISION , e. f. Indécision, 
doute, incertitude. L. Dubhisn. 


des deux genr. 
» inexplicable. 


= 


4 


IBLEMENTE , adv. De 


INDECISO,SA, adj. Indécis ,ise, 


ui n'est point décidé, $e , indéterminé, 
sirrésolu, me , douteux , euse. Latin 
Dubius. Incertus. 
INDECLINABLE , adj. des deux 
res. Inébranlable , qu'on ne peut faire 
ucber de côté ni d'autre, ferme. Lat. 
mmotus. Inconcussus, 

Indeclinable. T. de grammaire Indécli- 
usable , qui ne se peut décliner. Lar. 
Indecl'na lis. 

Indeclimable. T. de pratique. Se dit 
d'une jurisdictior qd'on ne peut décli- 
ner, et à laquelle il faut être sujet. L. 
Qui chars nequit- 

INDECORO , s. m. Manque de res- 
pect , de révérence , d'honneur , irrévé- 
rence. L Indecorum. . 

INDECOROSAMENTE, adv. Jo- 
décemment, sans respect, sans revé- 
rence. L. fndecori. 

. INDECOROSO , SA ) adj. Mal- 
eéant , te , messóant, to, honteux, euse, 
qui déshonore. L. Iadecorus. 


finiri non pot:st. 
INDEFINIDO, DA , edj. Indéfini, 


| - INDEMNE, adj. dos deux genres. 
Qui n'a roçu demmago. Latin, 


IND 
INDEFENSO, SA, adj. Qui est 


sans défense. L. Indefensus. 

INDEFICIENTE , adj. des deux 

pun Indéfectible , qui ne peut manquer. 
Ind.ficiens. Continuus. 

INDE FINIBLE , adject. des deux 
genres. Indébaissable , incompréhensible, 
qui ne se peut définir, qui ne se peut 
comprendre ou concevoir. Latin , Qui de- 













. Latin , Pusillenimis. Timidus 
€ O. us unis. . 
"INDE VUCION y 8e t. Manque de, 
dévotion. L. Relgicais defectus. 
INDEVOTO, 


. L, Miami, 
us , 
ÍNDEX s.m. Aiguille Pon cadre 
Ys : > dal ind ogni guion 
ongregacion indez : 
de l'indes où de l'indice, congréguiion 
gablie à Rome pour l'examen des Li 
. Indicis ó 


ie, indéterminé , 6e, qui reste sans dé- 
fnition. L. Infinitus. Indefinitus. 
INDELEBLE , adj. des deux genr. 
Indélébile , ineffaçable , qui ne se pont 
effacer : il ne se dit proprement qu'en 
u'impriment les sa- 
cremens , comme le baptime, la confir- 
mation et l’ordre. L. indelebilis. 
INDELEBLEMENTE, adv. Sans 


trouve beaucoup de mines. Lat. Divitio- 
r s'effacer. L. Indelebiliter 


. ram 00pia. . 
INDELIBERACION, s.f. Indé-| INLIANO, NA, adj. Indion , ne, 
termination , irrésolution , . | quí est des lados. L. Jadicus. 


L. Imprudentia. 
INDELIBERADAMENTE , adv. 
Inceusidérémont, par inadvertance. Lat. 
Imprudenter. Indeliberati. 
INDELIBERADO, DA, adj. In- 
déliberé , ée , involontaire. Latin, Non 
voluntarius. 


INDIANO, NA, adj. des dos 
paro Indien, qui est né dans l'Inde. 
. Indus 


Indiano 0. Indien terme en usage parmi 
les Espaguols , ar exprimer un homme 
riche. Latin , Dives. Locuples. Es reco 
como un indiano : dl est riche comme un 


Indien. 

INDICACION, s. f. Indication, 
signe qui indique quelque chose. Latin, 
Index. Indiciam 


INDICANTE y 8 pc plo 
decine. Signe , marque indique 
ue nouveauté dans un malade Latie, 
ndicium. 
INDICAR s Ve 2. Indiquer , dési- 
gner, découvrir, déclarer, donner des 
signes , des marques pour connoître quel 
que chose. L. {ndicare, : 
INDICADO , DA, p. p. Indiqué, 
de , dési to, etc. L. Indicatas. 
¿IND CATIVO , VA, adj: ladico> 
if, ve, qui fait connoître , qui indique 
quelque chose. L. Tadicativus “4 
Indicativo. Terme de grammaire. Indi- 
catif ; c'est le premier mode oa ma- 
nière de conjuguer les verbes, qui mar- 
ue le tems présent, passé, où futur, 
. Indicativus modus. 
INDICCION , s. £. Indiction, con- 
vocation d'une assemblée. L. Indictio. 
Indiccion romana. Indiction romaine, 
révolution de quinze années, manière de 
compter, qui est en usage dans les bulles 
et rescrits apostoliques de la Cour de 
Rome L Indrctio. 
INDICE, 3. m. La table d'un livre. 
L. Ind x. 


$ 


ind mnis. 
INDEMNIDAD, s. f. Indemaité, 


dédo t. L. JIndemnitas. 
INDEMNIZACION , s. f. L'action 
d'ind r. L Indemnisatio. 
INDEMNIZAR , v. a. Indemniser, 
garantir, préserver quelqu'un des pertes 
et dommages qu'il pourroit . Lat. 
Jnd. mnem prestere. 
INDEPENDENCIA , 3.f Indé- 
pendance , liberté d'agir , de faire ce qu'on 
vent. L. Libertas. 
INDEPENDENTE, adj. des deux 
enres. Indépendant , libre , qui est maître 
e soi-même, quine dépend point d'un 
autre. L. Liber, Qui sui juris est. 
Independente de eso. Façon adv. qui 
Indépendamment de cele, Latin, 


rater hoc. 
INDEPENDIENTEMENTE , 
adv. Indépendamment , librement, sans 
dépendance , sans sujétion. L. Liberé. 
On dit aussi Indep.ndentemente. 
INDETERMINABLE , adj. des 
deux genres. Ce qui ne se peut déter- 
miner, décider. L. Qui definiri ncquit. 
Indeterminable. Signifie aussi Irrésolu, 
douteux, qui a peine à se résoudre, 
ui doute, qui est incertain, Latin , Du- 
us. Încertus. 
INDETERMINACION , 3. f. In- 
détermination , doute , incertitude, ir- 
résolution. L. Dubium. 
INDETERMINADAMENTE , 
adv. Indéterminément, d'une manière 
ui n'est point précise, ni déterminée. 
Indistinctd. Indefinitl. 
INDETERMINADO, DA, adj. 
Indéerminé , Ze , indécis, ise, qui Hi a 
int été décidé , de, ju be, réso 
Lo L. Dubius. Lc 2 : 
Indeterminado. Signifie aussi Irrésolu, 
incertain, douteux , indéterminé sur ce 
qu’on doit faire. L. Dubius. lacersus. 


Indice. Index, le second doigt de la 
main , celui d'après le ponce. Lat. Digi 


tus indez. 

INDICIADOR , s. m. Délateur 
dénonciateur , celui qui découvre, quí 
enseigne , qui montre , qui donne à con 
uoître, L Index. 

Indiciador. Soupconmeux , qui se 
çonne , qui forme des indices sur q 
que chose qu'il voit. Latin, Homo sus- 


caXx. 
F INDICIAR , y. a. Indiquer, dési- 
gner , découvrir, déclarer , ééceler, di- 
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chose. L. Indicare. 
. er sur des indices. 
L. Ex indiciis suspicari. ‘ 

INDICIADO , DA, p. p. Indiqué, 
de, ete. L. Indicatus. 

Indiciado. Soupçonné, qui a quelque 

contre lui. L. Indiciis notatus. 

INDICIO , s.m. Indice, conjecture; 
marque , apparence qui mous fait présu- 
mer, soupronner quelque chose, Lan, 


INDICO , s. m. Indigo, pâte qui 


gent des Indes , et qui se fait d'une 
appelée Añi. Latin, Glastum indicum. 


INDICO , CA, adj. Qui est ou qui 


sppertient aux Indes. L. {ndicus. 
INDIESTRO, TRA, adj. Mal- 


adroit, te, mal-habile , ignorant, te, 


qui ne sait point son métier. Latin, Îm- 
itus. 
INDIFERENCIA , sub. f. Indiffé- 


pénce, état on disposition de Pame, qui 


#'a pas plus de penchant pour une chose 


que pour une antre. Latin, Jndiffe- 
rentia 


Indiferencia. Indifférence; en termes 
iques, se dit de l’état de liberté 


de pouvoir choisir à son gré l’une ou 


l'aatre des deux extrémités op 
aucano sorte de détermination. Latin , 


TÉDIFERENTE, adj. des deux 


pue. Indifférent , te, indéterminé, ée. 
Indiffcrens. 
Indiferente. Indifférent en théologie 
morale, est un acte, qui en soi, n'est 
morslement bon, ni positivement 
mauvais. L. Inéfirene. 
INDIFERENTEMENTE, adv. 
Indiffóremment , d'une menióre indiffé- 
sente. Latin, Indistinctè. Indiscrimina- 
tim. Promiscué. : 
INDIGENCIA , sob. f. Indigence, 
manque des choses nécessaires 
. L nopia- Penuria, 
INDIGENTE , adj. des deux genres. 
t , te, pauvre , nécessitoux, ense. 
. Indigus. Inops. 
INDIGESTIBLE , adj. des deux 
res. Qui ne se pent digéres. Latin, 
rudus. Indigestus. 
INDIGESTION , s. f. Indigestion, 
dificulté de digérer L. Cruditas. 
Ind:igestion. Signife aussi au figuré, 
un Génie âpre , dur, d'un mauvais na- 
turel. Lat. Asperitas. Ansteritas. 
INDIGESTO, TA , adj. Indigeste, 
dur à digérer. Latin, Crudus. Ind- 


L 


stus 
E ndigesto. Métaph. se dit aussi d’une 
personne dure, âpre , d’un mauvais gé- 
nie, d'un mauvais naturel. Lat. Asper. 
Durus. Aust.rus. 

Indigesto. Métaph. Se dit encore des 
ouvrages d'esprit gi ‘sont imparfaits, 
ou mal en ordre. Latin , Radis.  Indi- 
gestus. L 

INDIGNACION , s.f. Indiguation, 
dépit, colère , courroux Latin, Indig- 


Ratio. 

INDIGNADISIMO , MA, adj. 
mp. d’indignado. Très-en colère , très- 
courroncé, de , très-indigné, ée, Latin, 
Latissinus, 


ése, indigné, ée, etc. Latin , {ndig 


bassesse. L, 
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- INDIGNAMENTE , aÿv. Indigae- 
ment, misérablement. L. 


ndignè. 
DIGNAR , v. a. Irriter , fAcher, 


mettre en colère. Lat. Irrüare. Indigna- 
tionem movere. 


INDIGNARSE , v.r. Se fâcher, se 


mettre en colère , s'indigner contre quel- 
qu'un. Lat. Indignari. 


rasci.. 
INDIGNADO, DA, p. p. Irrité, 
1 natus. 
Îratus. 

INDIGNIDAD, a. f Indignité, 
Vilitas. 

Indignidad. Indignité , incapacité, dé- 
faut de mérite pour obtenir une chose. 
L. Immeritum. 


Jndignidad. T. peu usité, Voyes Iu- 


dignacion. . 
INDIGNISIMAMENTE , adv. 
super]. Trés-indignement , très-miséra- 
blement Lat. Valdé inuneritd. 
INDIGNISIMO , MA , adj. sup. 
d'Indigno. Très-indigne , très-mauvais, 


se , très-honteux , ense , très-isfame, 
très-bas , se, très-méprisable. Lat. In- 


dignissimus. 
INDIGNO ,"GNA , lndigne , hos- 
teux , euso, infame, b 


sable. Lar. Indignus. Indecorus. 


ame. Ñ 

INDILIGENCIA, ». f. Négligonce, 
défane de soin , nouchalance. Pain 
ncurid. 


INDIO, LA, 9. m. et f. Indien , ne. 


L. Indus. 
Somos indios ? Sommes-nous des In- | 14° 


diens ? Façon de parler, pour ex 


qu'on n'est pas sans jugement , qu’on sait 


ce qu'on dit et ce qu'on fait. Latin, 
Numquid barbari habebumur ? 


INDIRECTA , ». f. Vole indirecte, 


proposition oblique, détour. Lat. Circurn- 
to 


INDIRECTAMENTE , adv. lr» 
directement , d'une manière indirecte. 
Lat. Indrecté. Obliquè. 

INDIRECTO, TA, adj. Indfrect, 
te , oblique , qui n'est pas bien réglé, de, 
qu n'est pas droit, te. Lat. Indircctus. 

iquus. 


INDISCIPLINABLE , adject. des 


deux genres. Iadisciplinable, qui n’est 


capable d'aucune instraction ni discipline. 
Lat. Indocilss. Discipline impatiens. 
INDISCIPIINADO , DA, adj. 
Indiscipliné , ée, mal élevé, de 
n'est point discipliné , ée. L. Indomitus. 
INDISCRECION , s. f. Indiscré- 


tion, imprudence , témérité. Lat. 1m- 
prudentia. 


INDISCRETAMENTE , adverb. 


imconsidéré, de , téméraire, qui n’a ni 
discrétion ni retenne. Lat. Imprudens. 
Inconsideratus. 

INDISCULP ABLE , adj. des deux 
genres. Inexcusable , qui n’admet pas 
d'excuse. Lat. inexcusabilis. 


INDISOLUBLE , adj. des denx 


rompre , 
diss TR 


Jfactus. 


ab, se, mépri- 
ur= 
posi pu Accion indigna : action indigne , 
es sans | i 


» 


y qui 





- 
ÍND 93 


ares. Indissoluble , Qui nè se peut \ 
E , dissoudre. Lat. dar) 


olubilis ., 
INDISOLIUBLEMENTE , adv. 
Indissolublemeat , d’une manière indis- 
soluble , sans pouvoir se rompre. Lat, 
Nexu intissolubili. . | 
- INDISPENSABLE , adj. des deux 
genres. Indispensable, dont on me peut 
se dispenser. Lat. N.cessarius. 

INDISPENSABLEMEN TE adv, 
Indispensablement , nécessairement. Lo 


Necessarid. : 
INDISPONER , v. a. Indisposer , 


mettre hors d'état de réussir, empêcher, 


disposer mal , mettre empêchement , être 
contraire. Latin , Împotem facere. 


afficere. 
INDISPUESTO, TA, part. pass. 
Mal disposé , de, ete. Latin , Jmpos 
Indispuesto. Iudispo sé, qui manque 
de santé. Lat. Ma afin 4 
INDISPOSICION, s.f. Manque 
de disposition pour faire les choses. Jm- 
uissance d'agir , manque de capacité, 
t. Impotensia. | 
Indispostcion. Yédisposition y altéra- 
tion de santé. Lat. Infirma valetudo. 
INDIS PUTABLE , adj. des deux 
genres. Incontestable , qui est certain , 
ui we soaffré point de disputée. Latin , 


ertissimas, ' : 

INDISPUTABLEMENTE , adv. 
Incontestablement , saús dispáte , sans 
controverse , sans contredit, Lat. Abga 
dubio , où controversil, 
INDISTINTAMENTE, adv. In- 
distinctement , confusément , sans dis- 
tisction. L. Indistincid. Indiscriminatim; 

ENDISTINTO,TA, adj. Qui est 
confus, se, obscur , re. Lat. Indistinea 
tas. Indiscretus. 

INDISTRIBUIDO , adj, T. dé 

ue. Qui n'est pas distingué, en par- 

jant d’un eyllogisme donf lx- mineure 
n'est point universelle. in , În- 


distributus. 
INDIVIDUACION ,s. f. Spécifis 
estion , circonstence particulière d’une 
chose y qui la fait connoître , et la dé» 
sigue individuellement. Latin , Specè 


ficatio. 


Individuacion ‘F. de logique C'est 
la raison formelle et censtitutive de l'in 
dividu. Lat. {ndividuatio. 

INDIVIDUAL, adj. des deux gen- 
ses. Individuel 2 qui appartient aux im- 

ividos , particulier, re y singulier. 
Lat. Individualis. Si Lots au 

INDIVIDUALIDAD , $. £. Voy. 
Individuacion. | 

INDIVIDUALMENTE , adv. In- 
dividueement , ne regardent que lim 
dividu. Lat. Individualiter. 7 

INDIVIDUAMENTE , adv. In- 
divisiblement , d'une manière indivisible. 
Lat. Individuè. Indivistbiliter. 

INDIVIDUAR , v. a. Traiter de 
chaque chose aveo siagularité et en parti- 
culier , spécifier. Lat. Singulatim y seor= 
sim traciare. 

INDIVIDUADO, DA, part. pass. 
Spécifñé , de , esc. Lat. Singulatim , seor- 


sim tractatus. 


INDIVIDUO , s. m. T, de logique 
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Individa , être particulier de chaque 
espèce. Lat. Individuum. 


” Individuo. Individá , se dit aussi de | 


de la pessonne propre, Lat. Individuum. 
Cuidar del individuo : avoir soin de Pin- 


dividu. | 

INDIVIDUO, DUA, adj. Singa- 
lier, particulier eu propre, ou qui m ad- 
met ni division , ni distinction. Latin , 
Tndividuus. | 

INDIVISIBLE , adj. des deux gen- 
tes. Indivisible, qui ne se peut diviser. 
Lat. Indivisibilis. ‘  “' 

INDIVISO, SA, adj. Qui n'est 
point partagé, ée. Lat. Indivisus. 

Pro indiviso : T. de pratique. Par ia- 
Aivis ; il se dit d’un heritage qui n'est 
Point encore partagé entre les héritiers , 
æt dont ils jouissent en commun. Latin, 
In medio. | 

INDOCIL, adj. dés deux genres. 
Indocile , farouche, intzaitable , qui ne 
weat recevoir ducune instruction, Latin 
Indocilis. 

INDOCILIDAD , s.f. Indocilité , 
qualité de celui qui est indocile. Lat. 


ocilitas. 

INDOCTISIMO , MA, adj. sup. 
d'Indacto. Très-ignorant , te. Lat. In- 
doctissimus. 

* INDOCTO, TA, adj. Ignorant , 
fe, qui n’a aucune science. Latin , la- 
doctus, | | 

INDOLE, s. f. Le naturel, l'in- 
£linatioa , le pezchant. Lat. Indoles. 

INDOLENCIA, s. £ Indolence y 
Ánsensibilité , indifférence paresseuse. L, 
Apathia. 

INDOIENTE, adj, des deux gen- 
res. Jpdolent , te, indifférent , te, in- 
sensible , qui n'est touché, ée de sien. 
L. Apathicus. 

INDOMABLE , adj. des deux gen- 
res. ladomptable, qu'il est impossible de 
dompter ; il se dit au propre des ani- 
maux, et an figuré de l'esprit et des 
passions. Lat. lalomitua. 

INDOMEÑABLE , adj. des doux 
genres. Voyez Indomable. 

INDOMESTICABLE , adj. des 
deux genres. Qu'on ne peut familiariser , 
apprivoiser ; e. Lat. Indomitus. 

sus. 

INDOMESTICO,TCA, adj. Cruel, 
le , barbare , intraitable , faronche.. L. 

omitus, Lerus. 


INDOMITO, TA, adj. Voyez In- 
domalle. 
INDOTACION , 1. f. T. de droit. 


Tort, perte, dommage que sou une 
femme dans sa dot, par le manque de 
de fonds. Lat Indo:atio. 

INDOTADO , DA, adj. Qui n'es; 
doué d'aucune bonne qualité personnelle. 
Lat. Dotibus privatus. 

Indotada. Se dit d'une femme qui n'a 
pas été dotée, qui n’a pas ea de dot, 
ou qui l'a perdue fante d'être bien hypo- 
théquée. Lat. Indotata. 

INDUBITABLE , adj. des deux 
genres. Iudubitable , qui est très-cer- 
tain,ne, qui est hors de doute. Latin, 
Cenissimus. >” 

INDUBITABLEMENTE , adv. 
Indubitablement, trde-assurément , cer- 


| permission qu'on accorde à 


IND | 
tiínement , sûrement , immasiquablement. 


Lat.- Certissimi. 
INDUBITADAMENTE , adv. 


Voyez Indubltablemente.' | 
ÍNDUBI TADO, DA, adj, Evi- 


dent , te, censtant, te, dont on ne peut 
donter , qui ne se pent révequer en doute, 
indubitable. Lat. Certissimus. 
INDUCCION , s. f. Induction, ins- 
tigation , impulsion , persuasion qu'on 
fait à quelqu'un pour le pousser à faire 
ou à dire pne chose. Lat. Inductio. 
Induccion. Termo de rhétorique et de 
lagique. Induction , argument particulier 
se tire d'un dénombremént qu’on fait 
de plusieurs chotes , dent on tire une 
conséquence générale. Lat. Inductia. 
INDUCIA , 5.f. Tréve , répit, délai, 
uartier. Lat. Inducia. 
INDUCIDOR 3 RA, S. Mo. Insti- 
gateur , celui qui induit , qui persuade , 
qui excite à faire une chose. Lat. Insti- 
gator. Stimulator. 


INDUCIMIENTO , s. m. Induc- | Eni 


tion , persuasión. Latin , Inductio. Per- 


suasio. 

INDUCIR , v.n. Empuvoir, exci- 
ter, induire ¿ inciter , porter , pousser 
à, séduire y occasionuer. Latina , 
ducere. " 

: INDUCIDO , DA, part. passif. 
Induit , te, etc, Latin, ¿nductus. 

INDUCTIVO, VA, adject. Qui 
porte , qui induit , qui pousse à faire une 
chose. Lar. Inductivus. 

INDULGENCIA,s.f. Indulgence, 
facilité à pardonner ou à dissimuler les 
choses , complaisance , douceur, com- 
descendance. Lar. Indulgentia. 
| Indulgencia. Indnlgence , rémission de 
la peine due au péché, que l'église ac- 
corde par le Pape, comme chef visible 
de Jesns-Chsist en terre. Latin , Ladub- 


tia. 
ÉINDULGENTE, adj. Indulgent, 
te , facile , complaisaat , te. Latin, 


ens. 
INDULTAR , v. a. Pardenner, re- 


mettre , ôter à une personne la peine 
qu’elle méritoit. Lat. Jadulgere. 

INDULTADO, DA , part, pass. 
Pardonné , ée , etc. Lat. Condonutus. 

INDULTO , Ss. M. Pardan 2 rémis- 
sion de la 
damné. Lat, Indulpentia. Remissio. 

Indulto. Yndult , grace , privilége , 
quelqu'un 
pour pouvoir exercer une chose qu il ne 

rroit pas sans cela. Lat. Indultum. 

Indulto. {ndult, droit de péage que 
les marchands payent en Espagne au Roi, 
pour les marchandises qui entrent dans le 
royaume. Lat. Portorium. 

INDUMENTO, 3. m. T. en 
usage. Habillement , vêtement, habie L. 
Indumentum, 

INDUSTRIA , s.f. Industrie , dex- 
térité , adresse , habileté , génie. Lat. 
Induscria. Solertia, 

De industria. Façon adverbiale. De 
propos délibéré , exprès, à desscia. L. 

e industriá. 

INDUSTRIAL , adj. de deux gen” 
res. T. fort en usage dans la pratique, 
Qui vient de l’industrie, ou par industrie. 
Lat. Artificiosus, 


peine à laquelle on étoit com- - 


&NE 


INDUSTRIAR, +. : 
instenize , apprendre Ej Nenas 


L, Tastruere. Zaf. 


ermére. . 
INDUSTRIADO, DA, part. pass. 
Enseigné, ée, instruit, M0, ect. Las 
Instructus. Informatus. 
INDUSTRIOSAMENTE , sis 
Industrisasement , à » avec 
adresse , avec génie. Lat. Isdustriè. s 
Indusiriosamente. Sisnife ausa En- 
près , à dessein. Lat. Le industrià. 
INPUSTRIOSO ,. SA, adj. la» 
dustrieux, euse , ingénieux , euse, adsoi 
te, habile, int opt , de ,Savant, be. 
Lat. Industri En A 


. rius. ue. : 

INEBRIAR , v. a. Voyos Enbon 
rachar, , 
'enivrez , étre possédé d’une 3 
violente. L. Inebriari Inebriade PA pores 


$ 


inebriado de ira : enisxé d'amous , enivrh 
de colère, qui ne se pout contenir. , 
INEBRLADO 
Ébrius. 
> 8. £. Inaniticn e° abatio 
diète volontaire on 


ré, de. 
INEDI4 


primer. Lat. / . 
INEFICACIA, s. £. Pa 


cacia. 

INEFICAZ, adj. des deux genres, 
Inefhcace , qui m'a pas de force, qui el 
sans vertu, qui n'a pois d'effet , qui est 
sans succès. Lat. Inefficax. 


INEGUALDAD , s. £. T. ancien 


Voyez Desi 
TEN ARRASLÉ, adj. des deu 
genres. Inénarrable , qui ne être 
raconté , imexplicable , ¿ , Ue 
concevable. Lat. Inenarrabilis. 
INEPCIA, s. £. T. pon en usage. 
Ineptio , inence y sot discours , 
sottise , niaiserie. Lat. Îneptis. - 
INEPTAMENTE , adv. Inepte- 
ment , sottement , à propes , à coa” 
ten. Lat. Incpti. 
Très-sot , te , très je», 
très-incapable de fxire les choses, de les 
gouverner. Lat. Incptissimus. 
INEPTITUD, s.f. Manque d'habi- 
leté , d'aptitude , de science , igno- 
rance , incapacité , inhabileté. Latia, 


1 tas. 
"IÑEPTO, TA, adj. Inepte, qu 


meet point propre à quelque chose , qui 
est ridiçule , sot , te, impertinent , te. 
NERCÍA, ». € 

s. f. Inertie 
fainéantise , gisiveté y inaction , moneha” 
lance , répngnance au fravail. Latin, 


Inertia. : 

INERME , adj. des deux genres. 
Désarmé , qui n'a point d'armes. Lat. 
Inermis, 


Inerme. Métaph. signif use Personne 
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dévermés , dépourvus de raison, quí ne 
sait que répondre , qui est sans défense. 
Lot. Lmermis. 

INERRANTE , adj. des deux gen- 
sos. T. d'astronomie. Qui n'est point er- 
pat , fue , stable , Lat. Fizus. Estrel- 
las inerrantes : étoiles fixes. 

INERTE 9 adj. de deux genres Fai- 
méent, to, parestoux, ense, oisif, ive, 
Modo, poltrons me, usillanime. L. fners.. 

INESCRUTADBLE , adj. des deux 
genres. Jmscrutable , impénétrable , qu'on 
ne doit eu qu'on ne peut approfondir. L. 


Inscrutabilis. 
¿NES C RUDIN ABLE » adject. des 
genres. Y scrutable. 
INESPE RADAME NTE , adverb. 
t, 1 ment , contre no- 
Me attente , fortuitement. Lat. {nopinatd. 
Contra spent. 
INESPERADO, DA, adj. Ines 


po , de , imopinó , ée , impréva 
. Insperatua, Inopinatus. 
INESTIMABILIDAD, s. f. Ce qui 
en inestimable , d'une valeur infinie. L. 
INESTIMABLE , adj. des deux 
gvares. Inestimable , qui est d’un grand 


,quoa ne assez estimer. Lat. 
Rae Pre ve mir 


INE VII ABLE ,. adj. des deux gen- 


INEVITABLEMENTE, sdvert. 
Béviteblement , d'ano manière inévits— 
ble. Lat. Certd 


. Certd. 
INEXCUSABLE , adj. des deux 
laentusable , qui ne reçoit point 
sueuse , mi de justificatien. Lat. bnez 
cusabilis. 

.InezerraWe. Ce qu'en me pent y enca- 
ser à nécessaire , indispensable. 
Let. Necessarias, 
INEXCUSABLEMENTE , adv. 


Mécessairement , de » d'obliga- 
tien , indispensablement excuse. L.. 
Nocescarió 


ANEXHAUSTO, TA ,: adj. Iné- 
puisable , intariseable , qu’on ne 
ápuiser ni terir. Lat. Inexhaustus. 

INEXISTENCIA , s. f. T. théelo- 
gique. Existence d'une chose en wie an- 
tre,. par uno union intimo. Lat. Inexis- 
tontia ‘ ' 


INEXISTENTE ,: adj. des deux 
fonres. Ce qui. existe et est intimement 
pia ou. uni à use autre chose. Lat. 


Zzisiens. 

INEXORABLE, adj. des deux gem 
ys. Inexorable , qui ne se laisse point 
toucher s lés prières. Let. Inexorabilis. 

INEXPERIO , TA, adj. Inexpé- 
fimenté , de, qui-n'a point d'expérience , 

ba'ost expert , te ea aucune chose, L. 

. 1 US, y 

d LABLE , udj. des deux gen» 
rh Qui mo se peut eipien Lan Inez 

INEXPLICABLE, adj. dee deux 


:y Qui ne se ex- 
. Lar. . Inexplicabilis.. pe 


NEXPUGNABLE , adj: des déux 
£sares. Inexpugnable , renable , in- 
viacible , + Latin, Znex- 
pagsakile. . | 


y ue, - 


INF 


INEXPINGUIBLE, adj. des dus: 


enres. Inextinguibte , qui ue se peut 
indre Lat. Înextinguibilis. 


Inextinguible. Inextinguible y se dit 
e 


figurément en morale, de ce qu'on ne 
t guérir. Lat. Inextinguibilis. 


INEXTRICABLE , adj. des deux 


genres. Qui ne se pett déméler , qui es; 
embarrassé , d’où ou ne peut sortir. L. 
Inextricabilis. 

INFACETISIMO , MA , sdj. sup. 
Très-fade , très-désagréable , très-insi- 


‘pide , qui est saus grace, Lar. {nfice- 


. 
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Infacundus. 


INRALIBILIDAD , s.f. Hfaillibi- 
‘lité, plotas certitude, qui ne se peut 


trorw<r ni errer. Lat. Infallibilitas. 
INFALIBLE , adj. de deux genres 

” Infaillible , qui ne 
rer. Lat. fnjallibils. 


INFALIBLEMENTE, adv. Infail- 
liblement , d’une manière infaillible. L. 


Infallibiliter. 


INFAMACION , s. f. Infamation , 
note d'itfamie, diffamation. Latin , In- 


Jamie. 
INFAMADOR, s. m. Diffamateur, 
qu diffame , qui óte l'honneur, la 
| réputation de quelqu'un. Latin, Infa- 


celui 


mator.. 


INFAMAR , v. a Ynfamer, vendre 
quelqu'un infame , diffamer , décrier, 
perdre de réputation , ôter l'honneur , 
couvrir d'infamie , déshonorer , mettre 


en. mauvais renom. L. Infamare. 


INFAMADO , DA, p:p. Infamé, 


ation, Infa- 


ée, diffamé,. $e, etc. 
matus.. 


INFAMATIVO ,. VA, adj. Infa- 


omorant , 


mant , te, diffamant , te ,. 
te. L, Infamis. Famosus. 


INFAMATORIO ,.RIA 


nore. L. Infamis. Famosus.. 


INFAME , adj. des-dens genres. In- 
fame, perdu d'honneur, diffamé, ée, décrié, 
¿e ,qui a mauvaise réputation y notó , des, 


d'infamie. L. £qfamis. : 


8 . 
INFAMBMENTE ,adv. D'une ma- 


nière infame. L. Turpiter. Probrosé. . 


INFAMIA ,s. f. lofamie , déshen- 
tear , opprobre ,.igsominie Latin , In- | 
ia. 


am . 

INFAMISIMO ,- MA", adj. sep. 
Très-infaure , très-déshonnête ,.etc. 
Y alde infamis. | 


INFANCIA , sif. Enfance , âge le: 
e le. 
ncemeut , le principe , les pre--| 
miers-tems d'un royaume , d'une monar- 
Í -quement de l'alliance qu'on pourroit avoirs 
avec les Maures , les Julfs , etc. commet 


plus tendre. L. Infantia. Et méta 


chie , etc. Latin, Infantia, Initium, Ino 


cuna l 

: INFANCINO,, .s: mm Huilé d'olive 
verté: Oleúm. 
; INFANDO , DA , adj. YThfame , 
exécrable , horrible, qui ne se peut dise 
qu'avec horreur. L. Infandus. 

, INFANTADO , s. 1, Terres, ren» 


mus. 
- INFACUNDO , DA , adj. Qui 
n'est point éloquent , te , qui est sans 
éleguence , qui ne s’éonce pas bien. L. 


ut manquer ou er- 


fanticidium. 






, ad} In- 
famant , te , diffamatoire , qui désho- 


e, 


INF 95 


tes, patrimoine d'ún infant. L, Infantis 
regii ditio. . 

¿INFANTE , 3. m. Enfant qui ner 
peut encore parier. L. Imjans. 
- "Infante. Infant , nom commun à tous 
les enfans des Rois d'Espagne , à Vex- 


,seption du premier qui porte le gitre 


de Prince des Astaries. Latin, 


regius. 
Infantes. Erfans de chorar , qui see 
vent dans %es églises pour le service di- 


Infons 


‘vin. 1. Clerici. 


Infantes. Soldats d'infanterie, fantas= 


.sius. L. Pedites. 


Infante. Se dir par analogie des lettres 


.muettes , parce qu'elles ne se font pat 


sentir dans la prononciation , nos plus- 


«qu’au enfant qui ne parle pas. L. Mute: 


litteræ. 
INFANTERIA » 8. f. lofanterie PL 
troupe qui sert à pied dans la milice. L. 


.Fedites. Peditatus. 


Quedar , 6 ir de infanteria : Rester on: 
alles à pied. Phrase en usage lorsque plu-’ 
sieurs personues doivent sortir ensemble: 
on se trouver en-quelque endroit, et qu'il: 
n’y a pas suffisamment de meutures pour’ 
tous. L Peditem ire. | 

INFANTICIDA , $: m. lofanticido zo 
meurtrier d'un enfant. Latin , infan-- 


ticida. _ 
-INPANTICIDIO y NM Mo. an ti-- 
cide y meurtre d'un eníant..- Fatin , An-- 


INFANZON, som. Terme ancieme 
dan»les royaumes de Castille , mais qui: 
subsiste dans criui d'Aragon. Chevalier : 

eutilhomme.. Latin ,. (Genere: 


INFATIGABLE ,. adj. des deus: 
are infatigable , quí nó se lasse point. 
+ Laboris patiens. Indefessus: 
INFATIGABLEMENTE ,. adv, 
tigablement: , , d'une . manière infati-- 
gable. L.. Indefesot. o 
INFATUAR, v. a: Troubler Poeprits 
renvorser.la cervelle , faire devenir fon.,. 
rendre sot. L. Mentor - turbare. | 
ANFAIUADO A Pp. p--Lafatué ys 
fe , ote. L.- Mente turbatus.- | 
. INFAUSTAMENTE , adv. Mak- 
heureusement , fa nt, par mal-- 
hear, par.accident. L. {nfausà. - 
INFAUSTISIMO, MA, adj. sup. 
Très-malhoureus: suse ,, t este. L;,.. 
Anfaustissimus. - 


INFAUSTO.,, TA" ,. adj. Malheu-: 


teur, Latin:,. Fator. Il signifie aussi 
Corruption , contagion. Latin ,. Pestis.. 
Lues.- 


Infeccion. Lúfecrión”, .se- dit analogi-- 


une tache dans la ueblesse. et: dens los 


ang. E, Infectios 
PRRÉCDAR. v a Iabector, giter;, 
o -L. Infc 


ère. 
INEECTADO, DA , Ar Py Infectó,, 
. L. Znfectusr. 
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INFECTO, TA, adj. Infeet, te, 
infecté , de , gáté , ée , corrompu, ue, 


E. Infectus. 


Infecto. Infecté, se dit de celui qui 


æ quelque alliance ou qui est de race 
Maures où de Juifs. L. Infectus. 


INFECUNDIDAD , s. f. Infécon- 
ualité de ce qui est 
t des animaux , des 
terres , de l'esprit , du génie, eJc. Latin, 


rilitas. 
INFECUNDO , DA, adj. Stésile, 
qui n'engendre ni ne produit , infécond , 


dité , stérilité, 
iufécond , il se 


ende. L. Infacundus. Sterilis. 
INFEL 
V. Infoli 


L. Infelicitas. 
, INFELICISIMO , MA, 


adj. sup. 
Trés-malhenreux , euse , tds infortund » 


ée. L. Infelicissimus. 


INFELIZ , adj. des deux genres. 
Malheureux , infortuné, qui a du malheur. 


L. Iferis . 
INFELIZMENTE , adv. Malheu- 
L. Infeliciser. 


xousement , sans , 
INFERENCIA , a. f. Conclusion , 

conséquence , suite. L. Zllatio. 
INFERIOR, adj. des deux genres. 

Inférieur , plus bas , qui n'est 


as 
élevé, qui est an dessous, moindre. L. 


Inferior. 


Inferior. lafériour , sujet subordon- 


246 à uu supérieur. L. Inferior.  - 
INFERIORIDAD, s (. Infériorité, 


guelité de ce qui est inférieur ,. Pl est 
e va- 


'un moindre prix, d'une saoin 
leur. L. Inferioritas. 
INFERIR , v. a. Inférer, conclure, 


tirer une çonséquencs d'une proposition , 


eu de quelque chose apparente, Latin, 


erre. 
INFERIDO, DA, p. p. Inféré, de, 
etc. L. us. 


INFERNACULO , s. m. Jeu d'en- 


fant , espèce de t palet qu'ils jouent 
avec les pieds. SP: puerilis genus. 
INFERNAL , adj. des deux genres. 
Infernal , quí tient de l'enfer. Il se dit 
aussi analogiquement de tout ce qui est 
mauvais , dangereux , préjudiciable, L, 
Infernalis, Inferus, Perniciosus, 
INFERNAR , v.s. Damner, jeter, 
récipiter dans l'enfer , faire que l'amè 
ke perde par ses chés, Lat. Ad inferos 
detrudere. Ce verbe est irrégulier. 
Infernar. Signifie aussi tourmenter , 
affiger , chagriner , faire de la peine, 
faire souffrir , inquiéter, géner , prowo- 
uer , irriter. Latin , Ángere. Cruciare. 
7 exare. Provocare. 
de. L. Ad inferos detrusus. 
INFES ACION , s. f. L'action 
d'infester , dégât , ravage > conrses dans 
un r le ravager. L. Infestatio. 
INF EST AR , M e Iofester, rava- 
ger , faire du dégât. Lat. Infestare. 
Infestar. Sigvifie quelquefois Inficionar. 
a 


V. Inficionar. 
INFESTADO, DA, p. p. Infesté, 

de etc. L. Infestatus. 
INFESTO, TA , adj. T. peu en 

usage. Dommageiblo , aubsible , denge- 


.. 









CE, adj. des deux genres. 


INFELICIDAD , s. f. lnfélicitó , 
infortune , malheur , désastre , disgrace. 


Infinitl. 
* “INFINITISIMO , MA 
d'Infinito. Terme da style 


INF 
roux, euse , ux, Ouse , incom- 
mode. L. Infestus. 


$ 
INFIBULACION , s. f. Terme de 
chirurgie. Façon de joindre les lèvres 
d’une plaie avec une espèce de petit an- 
neau , lorsqu'on ne la pent coudre avec 
l'aiguille. L. Infibulatio. 
NFICION, s. £. V. Infection. 
INFICIONAR, y. a. Empoisonner , 
infocte: s Gâter , corrompre , empester. 
ere. 


Inficionar. Infecter , se dit figorément 
on choses spirituelles et morales. Latin, 
Inficere. 

-Inficionar. Infecter , analogiquement 
signiñe Déroger , faire quelque chose in- 
digne de sa profession » de sa dignité, 
de sa noblesse. L. Infcere. Vitiare, 
fecté , de, etc. L. Infectus. 
INFIDELIDAD sf Infdélé, 
manque e foi, mauvaise foi, je. 
L. erfidia. ° pe 

Infidelidad. Infidélité, se dit aussi de 
l'idolatrie et de toute fausse religion qui 
n'admet pas le Sacrement de baptémo. 
L. Infidclitas. 

INFIEL , adj. des deux genres. Infi- 
delle , perfide, sans foi, qui n'est pas 
sincère. L. Infidus. Perfidus. 

Infiel. Juidolle , E suit Pidolatrie , le 
miahométisme. L. delis. 

INFIELMENTE , adv. Infidelle- 
ment, avec PE fs Pape foi, 
avec perfidie. L, Infidè. Perfide. 

INFIERNO, s. m. Enfer, la demeure 
des diablos et des damnés. L. Infernus. 
Orcus. 

Infierno. Enfer , se dit fgurément de 


tout lien où l'on est gêné, où l'on souf- b 


fre. L, Infernus. 

Boca de infierno : Bouche d'enfer. Ey- 
pression pour die qu'il fait chaud dans 
un eudroit. L. Os orci. Es una boca de 
Fe 3 cen pue Yoda ñ Pete 

ire on étouffe e ur, ) t 
fort chaud , on buúle. 

Boca de infierno. Bouche d'enfer, se 
dit aussi d'une personne qui mandít , 

ad. e, qui dit des choses des- 
homnétes , contre la pudeur, etc. Lat. 
Os spurcum. . 

INFIMO, MA, adj. sup. anomal. 
Le plus bas, le dernier de tout , le plas 

t de telle chose que ce soit. Latin, 
nfimus. 

Infimo. Le plus vil, le plus mépri- 
sable on tel geure que ce soit. Lati, 
Infimus. 

INFINIDAD , s. f. Infnité, immen- 
sité, qualité de ce qui est infini. Lat. 
Immensitas. La infinidad de Dios es in- 
comprehensible : 
compréhensible. . 

Infinidad. Infinité , se dit aussi de ce 
quí est innombrable. L. Numerus inf- 
nitus, El Miramamolin fue vencido, € 
muerta grande infinidad de Moros : le 

amolin fut vaincu, et une infuité 
de Maures furent tués 


' INFINITAMENTE, adv. Infni- | E 


mon? , SAns borne » Sans mesure. Lat. 


rr 


nité de Dieu est in- | e 


adj. sup. [- 
ler on 


INF 
burlesque. Trèo-innombrible. L. Numero 


infilitus. . 
INFINITIVO ,s. m. Termo de 
» Infinitif , l’un des modes de 
conjugaison des verbes , qui ne mar- 
que aucna tems déterminé. L Infiniti 


‘| modus. 
INFINITO, TA, adj. lnfai, ie, 


qui n'a t de fin , qui est sans borne 
Mena innombratle. L. Infinitus. la 
numerabilis. 

Infinito | comme adv. Siguiñe Trike, 
Fennconp , infinimen iment. Latino, Mulión, 


Proceder en infinito : Procóder à Vin- 
fini. Phrase fort en nsage penr donnes 
à entendre qu'on ne peut expliquer une 
chose, on qu'on en parle v sans 
savoir ce qu'il en est. Lat. Procedere m 
infinitum. 

INFINTA , s.£ T. ancien. Voyez 


nfiata. 

NFINTOSAMENTE, 5 INFIN- 
TUOSAMENTE , adv. Terme ane. 
Avec dissimulation , hypocrisie , 
sement , artisciousement. Latin , Fécté, 
Simalati. 


INFINTOSO , SA, adj. T. ane. 
Contrefait , té, déguisé, ée, feint, te, 
dissimulé , ée. L. Fistus. Simulatas. 

INFIRMAR, y. a, Afoiblir, débi- . 
liter, ôter la force , rendre foible , di- 
mivuer la vigueur des choses, L. Infr- 
eee de . 

nfirmar. Termo de pratique, Infir- 
mer , sassar , annuler. Lat. Infirmare. 
Infirmar los testamentos : infirmor les 
testamons. | 

INFIRMADO, DA, p. p. Afoi- 

li, ie, infirmé, 6e , etc. L. Lafirmetas. 
Debilitatus. | 
tumeur , gonflement Lat. Inflesio. 
figurément , Présomptien , vanité, orgueil. 


L. Elatin. S bd 
INFLA ME 


chaleur , d'allumer nn fon. L. Cou 


ustibilis 

INFLAMACION , s. £ Infsmms- 

tion , action d’enflammer , de brâler. L. 

Inflammatio, z do chimpio. 
ion. Terme de 

Inflammation , tumeur produite par le 

sang , ardeuwx , chalear, Latin , Im- 






fammatio. 
INFLAMAR , v. e, Enflammer, em- 


braser , allumer , mettre ea fen ; il se 
dit tant au propre qu'an águró. L. la- 


marc. 
, INFLAMARSE, T. de médeciss. 
$'eoflammer , devenir roaga y ardent, 


, ete, 8» 
INFLAR , v a. 


> A * 
i vent , souffler dedans. Latina 
Infire. te ’ Ú 


Inflar, i t si En- 
fler de vanité ls . ¡a 
Erre, 
INFLADO , DA, p. p. Hal, de, 
etc. L. Inflatus. Elatus. 
INFLEXIBILIDAD , s. $. Infexi- 
bilité , qualité de ce qui cet itflexible, 
dureté, 
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dureté, fermeté ; il'se dit tant au propre 
quan . L, Infexibilicos Las. Austeritas. 

INFLEXIBLE , adj. des deux gonres. 
Inféxible , qu'on ne peut fléchir , ferme, 
inébranlable. L. Inflexibilis. Austerus. 


Duras. 

INFLEXION, s. f. Inflexion, l'ac- 
tion de plier; mais ce terme est peu 
en usago en ce sens. Lat. Inflexio Et 
asalogiquement , il signifie Inflexion , 
changement de la voix, qui fait facile- 
ment presiones tons et passages diffé- 
ess. L. Inflexio. 

Infexion. Terme de grammaire. In- 
fexion; c'est la variation des noms et 

en des cas, en des tems ou 
en des modes diff « L. Inflexio. 

INFLUENCIA, s. f. Influence, 
écoulement. L. Influxus. 

Influencia. Terme de morale, Per- 
ssaion efficace auprès d’une personne, 
en faveur danes autre. L. Instigatio. 

Influencia. Influence, qualité qu’on 
dit sóceuler du corps des astres, on 
l'effet de leur chaleur et de leur lu- 


nière. L. Infuxus. 

INFLUIR , v. n. Infiuer, commu- 
aiquer, insensiblement , et par une efi- 
escitó secrète, ses qualités bonnes ou 
mauvaises à un autre sujet; il se dit 
communément des astres. L. Influere.: 

Influir, T. de morale. Influer , se dit 
aussi des impressions qu se font sur l'es- 

it y persuader , être la cause de quelque 

ement. L Influcre. 

INFLUIDO , DA , p. p. Influé, 
de, ete. L. Influxus.' > 

INFLUXO ,s. m. L'action d'infuer, 
iafluence. L. Influxus. 

INFORCIADO ,.s. m. Terme de: 
jurisprudence. Infortiat , la seconde pas- 
tie ou le second volume du Digeste. L.' 
Iafortiatum. 

INFORMACION , s. f. Informa- 
. tion , enquête , recherche. L. Inquisitio. 

INFORMACIONES , au plar. lafor- 
zuations , se dit de celles qui se font se- 
crétement de la vie, des mœurs, et des 
qualités d'une personne qui prétend à 
quelque diguitó ou honneur. L. Ingu:s tio. 

INFORMANTE , s. m. Celui qui 
est chargé d'une commission sécrète , pour 
s'informer de la qualité , des vie et mœurs 
d'age personne, commissaire , enquête ur. 


L, Joquisitos. 

IN ORMAR , Ve d. Terme phile- 
sophique. Informer , donner la forme à 
la matière, ou s’unir avec elle. Latin, 
Informare. . 

Informar. Informer , découvrir , faire 
comottre , apprendre la vérité de quel- 
que chose. L. Instruere, Cerriorem facere. 

Informar. Terme de pratique. Signife 
Rediger par écrit le fait d'une cause , la 
mottro en état d'être jugée. L. Instruere, 

INFORMARSE. s'informer , pren- 
dre counoissance d'une chose, Latin , 


Wirere. . 
INFORMADO, DA, p. p. Infor- 
mé,ée, etc. L. Informatus. Instructus. 
INFORME, s. a. Informé ou infor. 
mation. L. Inguisitio. o 
* Informe. Plaidoirie on plaidoyer ; l'ac- 
tion de plaider d'un avocat , en faveur 
dela cause qu'il défend. L. Actio. Oratio. 
INFOR » adj. des deux genres. 


Tom. I, Part, IL. . 
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la perfection qu'il doit avoir. L. Jafor- 
mis. Rudis. Indigestus. 
Informes. Informes se 
à qui l'on 
Informes. 
INFORMIDAD, s. f. Imperfection, 
défaut de forme , difformité. L. Rudis 
indigestaque moles. 
INFORTUNA, s. f. T. astrologi- 
po qui se dir de la manvaise influence 
"une planète, et de la planète même. L, 
Planeta maleficus. 
. INFORTUNADAMENTE , adv. 
Malheureusement , avec infértune. Latin, 
Infausti. Infeliciter. 
INFORTUNADO , DA, adj. In- 
fortunó , ée, malheureux, euse, qui n’a 
pas de bonheur. L. Infeliz. 
INFORTUNIO, s. m. Infortune, 
malheur , disgrace , accident , désastre. 
L, Infortuniur. . 
INFOSURA , s. f. V. Ahito. 
INFRACCION ,s. £. Fraction , rup- 
tare de quelque chose. L. Fractio. 
Infraccion. Infraction , rupture , vio- 
lement d’un traité , d’une loi. L. Infrao 
tio. V'iolatio. ‘ 
INFRACTOR , s. m. Infracteur, 
transgresseur , qui enfreint , qui :rompt 
un traité, une loi. L. Violator. 
INFRAOCTAVA , s. f. T.. latin. 
Les six jours contenus entre celui de 
quelque fête , et celui de‘son octave. L. 
ies infra octayam. 
INFRASCRIPTO , TA, adj. T. 
de pratique. Soussigné, $e , somscrit, te, 
en parlsut du mom qu'on met au d'un 
acte. Lat. Infra scriptus. 
INFRUCCION, s.f. T.a. Usufruit, 
rente ou cens , qui se payoient au Sei- 
gaeur d'une terre , pour celle qu’on te- 
noit. de lui. Lat. Fructus. 
IÑFRUCTIFERO, RA, adj. In- 
fructueux , ense , stérilo , qui ne rap- 
porte point de fruit. Lat. Sterilis. 
INFRUCTUOSAMENTE , adv. 
Infractueusement , sans fruit , sans profit 
ou utilité. L. Frastrá. 
INFRUCTUOSO, SA, adj. In- 
fructueux , euse , qui ne rapporte aucune 
gloire ni utilité, qui ne produit aucun 
effet. Lat. Sterilis. 


dit des étoiles 
n'a pas attribué de figure. L. 


dont se servoient les Prétres et les Ves- 
tales chez les Païens. Lat. Infule. 

Infulas. Signifie aussi Pensées, espé- 
rances sûres d'obtenir un emploi, une 
dignité. Lat. Firma spes. Fuläno tiene in- 
fulas de esto ú aquello : un tela des es 
pérances de ceci, ou de cela. 

INFUNDIR ,v.a. Verser, mettre 
aue liqueur .dans quelque vaisseau, ou 
autre chose. Lat. Infundere. 

Infundir. Signie aussi Introduire une 
chose dans une autre. L. Jnfundere. 
" Infundir. Signifie encore figurément , 
Infuser , ce qui se.dit des dops du ciel, 
ou des connoissances que nous avons sans 
étude. Lat. . Infundere. 

Infundir. Infuser , mettre une chose 
en infusion dans quelque liqueur , pour 

'elle en prenne la qualité et la vertu. 
Lar. Maccrare, 

INFUNDO, DA, part pass. Versé, 
ée ) introduit » te» ect. Lat. Infusus. 


\ 


Informe , qui n’a ps encore la forme ui, 





INFULAS , s.f. Ornement de tête 
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INFUSION , s. f. Iufusion , l'action 
d'infuser , en parlant de la manière sur- 
naturelle dont Dieu verse ses graces. L. 
Infusio. 

Infusion. Y. de pharmacie. Infusión , 
Paction de mettre tremper un médica- 
meut dans quelque liqueur. L. Maceratio. 

Infusion. Métapb. Préparation , dis- 

osition , aptitude à recevoir une chose. 

t. Dispositio. Praparatio, 

INFUSO, SA, adj. Infus, se", ce 
pri se dit proprement de la science ou de 

sagesse qu'il a plu à Dieu de verser, 
ial, dans l'ame de 
quelque ersonne. Lat, Infusus. | 

1 GÉNERABLE » adj. des deux 
genres. T. de théologie. Qui ne peut 
être engendré, ou qni ne se pent en: 
gendrer. Lat. Ingenerabilis. 

INGENIAR, v. a. Inventer iugé- 
niensemeht , imaginer. Lat. Excogitare. 
' INGENIARSE , v. r. S'inmguer, 
se retourner, chercher des expédiens pour 
tâcher d'obtenir ce dont on a besoin. L. 
Ingeniosè quarcre , inquirere. Ingenium 


torquere. 

NGENIATURA, s. f. T. familier, 
Industrie , l'art de trouver les moyens 
de vivre, de se procurer an état, de 
s'avancer. Lat. Industria. 

INGENIERO, s. m. Qui invente 
les moyens d'exécuter les choses, de les 
mettre en œuvre, de parvenir à ses fins. 
Lat. Auctor. Machinator. 

. Ingeniero. Ingénieur, ofúcier de guerre 
ui sait l'architecture militaire. Lal 
ilitaris machinator, 

INGENIO , s. m. Génie , esprit, 
talent. Latin, Ingenium. Hombre docto 
y de ingenio agúdo : homme docte 
et d'un génie subtil. , 

Ingenio. Signifie aussi quelquefois In- 
génieux auteur, poëte , et spécialement 
des comédies. Lat. Auctor. 

Ingenio Génie , sc dit encore des m3- 
chines et instrumens inventés par les 
Ingénieurs. Lat. Machina, 

INGENIOSAMENTE > adv, Ia- 
géaieusement , avec esprit , spirituelle- 
ment. Lat Ingeniost. 

JINGENIUSAMENTE , adv. Ingé- 
nieusement , avec esprit , spirituellemeng. 
Lat. Ingeniost. . a 

INGENIOSIDAD , s. f. Subrilité 
d'esprit , finesse, pénétration. Lat. la- 

enit vis, acumen, 

INGENIOSISIMO , MA, 
saperl. Très-ingénieux , euse. Lar 
geniosissimus. 

INGENIOSO , SA , adj. Ingé- 
nieux , euse, spirituel, le, qui a de 
l'esprit, adroit , te. Lat. Ingentosus, * 

NGENITO , TA , adj. Non en- 
gendré. Lat. Ingenitus. 

Ingenito. Naturel, inné, né, avoc. 
Lat. Ingenitus. Inaatus. 

INGENTE , adj. des deux genres. 
T. pen en usage. Grand, considérable , 
remarquable. Lat. Ingens. 

INGENUAMENTE , ady. Ingé- 
nument', franohement , à cœur ouvert, 
saus déguisement , librement , sincèrg- 
ment. Lat. Ingenul. , 

INGENUIDAD, s. f. Ingénuité, 
candeur , sincérité , franchise. Lat, ly- 
genuitas. Candor. , 


par un privilége 





æ  INH 
' Engenuidid, 'P. de” drelt. Liberté, 


état de celui qui est mé libre. Lar. In pac 


fenuitas, Libertas 
INGENUO, "NUA, adj. Ingónu , 
we, frane , che, naturel, le, siscère. 
La. Ingenuus. 
Ingenio, El, de droit civil, signiño 
celui qui est né libre. hat. Ingenuus. 
INCERIE, Veyes Jazerk. 


INGERTO , Inswerto. 
' INGLE, af, L’aine , partio du corps 
éù se fait la onction de cuisse et 


t 
“1 vé ELE sx s.m. Ligao obligue dia- | bi, 


ge de de l'équerre. Lat. Norma linse 


TR OSABLE , adj. des deux gon» 
res. Oe qui ne peut être ghost. Lat, Qui 
ve includi pre 

NGOBE RNABLE , adj. des deux 
are. Intraitable , rédif , qui nó se haisse 
as gouverner , on qu'on ne peut gouvez- 


or. Lat. Andocili9. 
INGKADVABIE , sd). des deux 
genres. Incommuegsarable , qu'on ne 
raduer ou mettre dans le degré on ne 
AS lu appartient ou correspond. 

Asura impatiens. 

INGRATA MENTSE , adv. Ingrato- 
ment, avec ingratitude , - eh ingrat , seme 

éconnoissance. Lat. Ingraiè. 


GRATITUD, e Iagratitude , |- 
ienfaits 


' smbronacissanco des D toas. L, 


Lngr 
ENORATO TA, adj. Ingrat, to, 
‘ sécontent , to, "quí aa point de recon- 
noissauce des "bicafaits qu'il a regas. L. 
J'ugratus. 
pngrato. Jagret, pue, dur , désagrón- 
Ar gobt, aux sens , at érile, peu utile. 


ul. 
A NRÉDIENTE , 5. m. lngré 
ae , Ce qui entre dans la € 


chose, Lat. Res ingrediens. 
INGRESO , s. m. Voyez Entrada, 
Ingreso. Entrée, impôt qui se paye à 
VentiËe d'un royaume , d'une prevince , 
‘dune ville. Eat. Porcorinm. 
Ingreso. Signifie aussi la Recette d'en: 


compte , que les Espagnols appellent 
ans entrada » tntste. Éatis , Accepti 


RGUINARIO, RIA, mA à de 
: médecine ou de e 

rapport à l'aine, qui conceme mo late. 

Inguinasius. 

"INGUSTABLE, adj, des deux gen- 
res. Dégottant , qui pe se de gone 
Qu qui est saas goût , insipide 
pen manger. Lat. fnanlsus. ts. 

ZNHABIL , edj. de deux ponres, la- 
habile , À impuissant , qui o est pas pro” 
re, n'est capable , qui nu pes 
k: Futé, les dispositions déceseniren 
pour À faire où recoveir quelque chose. L. 


fne 
habi. Mal-habile , ble, 
pl point d'adresse , 


e NEABILIDAD, s. f. Inhabileté > 

manque d pour faire ou rece- 
elque chose. Lat. Incapacitas. 

ABILITACIÓN, s.f. L'action 

de “aéclerer quelqu'un inhabilo de pesté- 

cer un emplel , unc charge , : 


aca 


quí 
'mal-a 


Lat. Ineptus factus , desleratus. 
INBMABIT A 


composition, 
d'une médecine , eu de quelqu'autre. 


. Lat. | Initial qui se dit ré 


INI 
la devois , de Vesorcer. Latin, Ines" 
acigatis de. laratio 
INHABILITAR , v. a. Rendre, 


déclarer quelçu’an inhabile daus Vexer- 
cice de sy charge , emplei, commissiou. L. 
Incptum declarare, facere. 
NHABILITADO,DA, pa 
Ronde , az ou désiaré, és imhabi 
BLE » adj. des deux 
peurs. Inbabitable , » ROM ne pour ha- 
tes, Les 


 INHABITADO DA, adj. Inmha. 
où personne ne fait sa demeure. L. 
Dessus. houitus. 

' INHERENCIA ,3, $. T. de phidoso- 
phie. perl > jonction de Paccidont 
aves Inhaventia 

INHERENTB, adj. T. de phile- 
sophie. Iuhésens, attac , joiat, per- 


manent. Lar > hakarens 

INHIB5ICION, s. 4 Inbibition , dé- 
fcnse faite par autorité de justice. Lat. 
Laly 1860. Prohibisto, 

HIBIR, v. e. Contenir, empb- 
der, arêtes qu'ane chose ne se fasse ; 
défeedre avec menace. nt. Intubore. 
Prohibere, 


HIBIDO DA, » Con- 
, lahibé, $e yy ete: Lan ln- 


rohibisas. 

A INHIBITORIO, RIA, adj. D‘in- 
hibiticn , ce qui se dit dos lentres oa dé- 
pêches qui portent inhibitica à un de 

suivre la çconaeissance 
ot Lat. Inhibiterius 

INHIESTO , FA , adjeon Voyez 
Enhiesto. 

INHONESPAMENTE , advorhe. 
Malhonnétement , sans honnóteró , sans 
puden», sans homménz. Lat. Inhonesté. 

INHONESTO, TA, adj. Déshon- 
nête , houteux , euse, lafame, malties- 

» qui n’a pole de pudeur. Latin, 
rar 


que d'hospitalité euvers les pélerins , pi 
n'est PNR charitable. Lat. frho 

NHOSRIPAL , tdj. des deux gen 
res, Voyez Inhospisable. 


INHOSPITALIDAD, + f. Inhos- | 1984 


italité , Pactiqn de refuser à un gssant 
fs retraite , le couvert dont il a 
Lat. Inhospita.itaa. 
INHUMANAMENTE ,. adv. In- 
hupaiuemont , barement , csuelle- 
ment , durement, Lat. Lobumani, 
INHUMANIDAD : a f. bhame- 
nité > barbarie » » dureté. Lat. 
{nhumanitas. 


esoin. 


INHUMANO , NA, aéj. luhu | 


main , aise , cruel, elle, ., SAMA 
pitié , sans minóxicorde. "L Inhumnonu;. 
INICIAL » adj. des deux goures. 
ièsement des lettres 
capitales , ma) 
le mot. Lar. Puitiajis. 
INICHARSE , w s. Etre initié, ve 
coveir les premiers ordres en les ordres 
mineurs. Ce terme n'est on usage. 


la Langue Espagnole que dans ce sens. 


fuigo | Las. Iniciagi. 


» qui cemmencent | lm 
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INICIADO, DA , part. pass. Mi 
tié, Lat. Initatus 
INIHICICLA , subs. fem. Voyez 
TD LCISIMO, M superl, 
di Aya 
Très-ennemi , je. Lat. presea 
INIMIT. ABLE, adj. des deux gen» 
res. haimitablo, qui mo se peut parísi- 
tement copies , ni imiter. Latin, lui 


ININTELIGIBIE, adj. des deux 
res. Enintelligible. Qui n'est pas intel 


ligible. Lat. lascrutabilis. 


INE UAMENTE > adv. Inique- 
ment , junco y d'une manière im 
justo. Lat Iniqu 

INEQUIDAD, ». f Tag; injar- 
o Le HA? Fi. super, 

Li. 
Tobr indio » tsbeiujuse , crè-méchat 


“INIQUE, QUe, ad Pire, mé 
paid to, injusto , pen óquitable. 


Injuria. Injure , se dit encore enslo- 
giquemens de tout ce qui cause da tert 
et du dommage y ot en es sens il se dit 
des injures du temps. Lat. Iryuite 
Intemperiss. Injurias del tiempo : 
jures du temps, 
INJURIADOR , s. m. ee 
qui TT Lar. 
URIAR sv. a. sario 
mois Lat. In LA 
INJURIA 
Meda de , etc 
EA E NTE, E pes 
sienrement - ¿tuo co menidro offensante et 


isjusiense. Lar. Enjurio 
INJURIOSO , SA, adj. Injurienz, 
ue ot 12 qui fait affont ja- 


A a La. 7 
ENT 'AMENT dre Injaste- 


‘ment, aveo injwefice , sens raison. 


. Injuste. 


INHOSPITABEE , adj. Qui man- | 
-tièn opposée à ce qui est juste. Latin, 


Iniqu. 
INJUSTICIA, ». f. Jnjustice, ac- 


injustisicia. Inignitas. 
INJUSFHIMO , MA, adj. super. 
Vrorisiuste , très-inique. Latin, Li 


INJUSTO, TA , adj. injusto, al 
contre le dreit et les lois. Las. 1 
LE ABLE adj. des deux genres. 

Ce qui n'est pas “lsble, mal écrit , 
déchiffrable. ni legi nequit. 
INMAC ULAT , Ss. £ lumaculée, 
co qui se dit par aptanomate , de 
conception à do la Saimte Vierge. Latin, 
INMACULADISIMO, , MA, ad). 


INMACULADO , DA. , , ad, Im 
maculé, de, de teche , pus, re, L. 


macalotus , 
INMADURO, RA, sd, Quite 
pas máz, re , ou en maturité de 
‘saison, prónmtoré,, de, mécipité, ée, 
s Fprécoce. L. Immarurus. 
INMANEJABLE y adj. des den 


see. Htschable, feyouche , indompté, 





IN M 
s'est pas maniable. L. Intractabilis. 


adocilas. . 
INMANENTE , adj. des deux gen- 
res. T. philosophique. Immanent , qui 


L. immanens. 
“INMARCESIBLE , nàj. dey deux 
nr; 


grures. Qui ne se peut faner gn 
ui cosserye toujours sa verdeur y son 
lat, son brillant, immortel, 


genres. Immatérie) , qui est sans matière, 
qui est pur . {munatcriahs. 


esprit. L 
IN UTURO, RA, adj. V. Jn- 


maduro. | 
- INMEDIACION , s. Î. Proximité, 
cpntigaitó , voisinage de deux choses, 
qui se joignent , qui se touchont. Latin, 
Prosimites. Contiguitas. . 
INMEDIATAMENTE, adv, Im- 
médiatement , d'une manière immédiate, 
tout de suite , sans aucune interposition. 
L. Immediat?. Proximi. 
Inmediatamente. Sigaión aussi , Aussi- 
tôt, promptement , à l'instant , en même 


tems. L. Sratim 
INMEDIATE , adv. Voy. Inmedia- 


tamente, . 
INMEDIATO, TA, adj. Immé- 
diat, te, prochain , ne , centigu , ue, 
qui suit ou précède quelque chose sans 
aucone interposition. Latina, Inmediatus. 
Proximas. 
Dar por las immediatas : Donúñer E 
les immédiates : pour diro , presser q#el- 
un , ne lui pas doumer le tems de ré- 
diciir » lui óte? «comme rápouse. L. Pro- 
telare. Percellere. 


Leger á las inmediatas Y Árrivor aux 
iates , pour dire , être arrivé an 
dernier periodo d'une chUse , aux extró- 
mités , poster les derniors coups, eu ve- 
mir aux mains , soit dans use dispnte 
en dms une affaire de fait. L. Ad ex- 


trema devenire. 
INMEMORABLE , adj. des deux 
. V. Inmemorial. 
MEMORABLEMENTE , adv. 
Saus méñicisó on dans conndissance du 
commencement ou de l'origine d’une 
chose. L. Ab omni déve 


INMEMORIAL , adj. des deux 
genres, y ce qui est si an- 


j l 

«len, qu'on en ignore le commencement. 
L, Inmtorebiér. 

ctquise pur le longue 


uses. 

INMENSAMENTE , adv, Bens- 
Con? , grandement , exgestivement, sans 
mesure. L. Immense. 

INMENSIDAD , s. f. Immensité , 
dnfaité , étendue du'où ne pent détermi- 
mer, attribut qui se donne à Dien seul. 
L.{mniensires. 

lan nsidod. fmmeusité , se dit aussi 
de co qui est de grándéur inconcevable. 
L. Irmuenerabilis copia, 

INMENSO ,SA, udj. Immense, in- 
fini, ie. L. Immensue. Dios solo es im- 
menso. Dien seul est immense. 

. mo: Iniménso , se dit sec co 
qu est très-grand., qu'es a de inc à 
imaginer. L. Annemerabilis pa 


pétuel, le. L an des Poe 
» le. L. Semper virens. 
INMA TERÍAL, adj. des doux 
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INMENSURABLE , adj. des deux 
esurer y 
ensura 


adj. Qui ne 
pas mérité 


genres. Ce qui ne se peut 
compter , ou sapputer. Latin, 
émpaticrs. 
INMERITO, TA 9 
mérite pas, ou qu'on h'a 
indu, ne L. Immeritus. 


Inmerito. Comme adw, À tort, sans 


raison 


IN 


sans causo. L. Inmentd. 


ERSION 
pour le baptiser. L. 


mersio, - 


Inmersión. Hxmeitsian, en terme d'as- 
tronousie , se dit d'an astre dans Pom= 
bre d’un autre , qui l'échpse. Latin , 


1 lo, 
IA MIN ENTE , adj. des deux gen- 


res. Ímminent , qui est 
qui mepace , 
qui est preche. L. Imminers. Impeñdens. 

INMUBILE , sdj. des deux genres. 
Y. Inmoble, , ° 

INMOBIL , adj. des deux genres. 
V. Inmoble.: . … . ° 

INMOBILIDAD , s.f. imobilité, 
qualité de ce qui est imnéobtle. L. {m- 
mubilitas. Stabilisas. 

Lrmobilalad. Se Ut aussi fguréstant 
de Ía fermeté et de la constance de l'e3- 
prit. L, Comtantia. ù | 

INMOBLE , adj. des deux genres. 

obile qui de se peut mouvoir. Lat. 
runobilis. Stabriis. 

Inmoble , Imraobile , se dit aussi figu- 
rément d'un homnro ferme, coustæht et 
inébranlable. L. fminpbilis, Constans. 

INMODERACION ,s. f. Lume- 
dération , dérèglement , emportement ; 
excès, manque de modération , défaut 
de retenue. L. Immodcratio. 

INMODERADAMENTE, nv. Im- 
modéróment , sans modératioh , sans gar- 
det de mesure, démesurément, cxcessi- 
vement. L. Immoderati, 

INMODERADO, DA , adj. Ke 
modéré , de, dé s 66, outré, de, 


exncessif , ve me e point de 
mesure, "qui Ra Eee. bat. 


rét à tomber, 


Mhodestethént , sing middestie, sáns hote, 
sas pudenr. L. Immudeste. 
INMODESTIA ,s f. Iimodesfié, 
indécence , hinqué de patea: y Mánque 
de honte. L. dnimodéstia. 
INMODESTO, TA, adj. Immo- 
deste , qui est sans ie , sans pu- 
déur , ¿dns hoñté. L. Iminodestús. 
INMODICO, CA, adj. Excessif , 
ive , trop grand, de , outré, de, superfla, 
ue. L. immodicus. o 
INMOLACION , s. í. Immolation, 
secrifice sanglant d’une victime. Latin, 


Immolatio.. 

INMOLADOR y 8. Mo Imuwelatenr, 
celui qui immole , sacrificateur. Latin, 
Immolater. | - 

INMOLAR , v. a. Immoler, offrir 
en sacrifice , sacrifier nue victime. Lat. 
Irimolare. Métctare. pl 

Inmoiar. lmmeler , se dit aussi de 
J. C., qui a ¿té la senle victime qui 


ait pu s'immeltr pour les péchés des hom- 


mes. L. {mmolare. 


INMOLADO , DA, p. p. Emmols ,, 


s, f. Immersion , 
l'action de mettré Fepian dans :l'eaü 


ui doit bieutôt arriver, 


INMODESTAMENTE , údv. Im 
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$e , sacrifié , óe, etc. Lar. Irumolsis. 
Us. 

INMORTAL » adj. des deux fen- 
re jan ,» Te. L. ¿mmórtalis. 

1 URKTALILALD , s. t. immor- 
talité , éternité , perpéiuité , qhalité de 
ce qui ne peut mourir où ánir. Latin, 
immortalis,  * . 

INMURTALIZAR , Y. a. ln 
taliser , éterniser , rendre immortel. Lt. 
ei EE L CONSECIarf. 
“ 4N URIALILADO Da,p. p< 
Îmmortalisé , de , etc. L. dminorialitari 
consecralus. . "00 

INMURTALMENTE ,adr. À je 


mais, toujours, sans fair , éternellement, 


L. Æiçrnèm 

MOR tifre CION, 2. E fm 
mortification , état é pexsogas qui 
p'est pas mortifice, in , Efranie 


licentia. 

INMORTIFICADO , DA, adi. 
Immortiñé , ée. Latin , indomites. Im 
modèr 


US : « - 
“INAOTO, TA, adj. T. peu en 
usage. Immobile ; qui est sas mouve- 
ment. L. ¿mmotus 

INMUDABLÉ y adj. des deux gen 
res. Immuable , qui ue change t, 


qui ne peut changer. Lat. Lamatshilis, 
Dids sobo es inmudable : Dieu seal est 


immuable. 


 INMÚNDICIA, s. €. immo 
ordure , saleté ,» el srl 
Sortese 

5 INHUNDISIMO à MA, adj. sup. 

rès immonde, tréós.sa ès- 

pre, très-vilain, ne. L. Yade Phones A 
: INMUNDO, DA, adj. Sale, mal- 
propre » vilain, ne y immonée, impadique, , 


mmandus, 


e. L. Imstndus. lmpea 


ras. Sordidus. . 


INMUNE , adj. des deux guifles, 
Exempt, te, franc, che, libro. L. Ennunis, 
INMUNIDAD , s. f, lmmanité , 
exemption , privilége. L. Immunitas. 
Inmunidad. Immusité , se dit par- 
ticalièrement de celle accordée anx 


églises d'Espagne qui exempte de > 
nision corporelle ceux qui ¿y sugar 


en certains cas. L, . 

INMUTABILIDAD , 3 £, Imnn- 
tabilité , état imnmuable , attribut propre 
de Dieu. L. {mmuwabiitas. 
INMUTABLE , adj. des deux gen- 
res. e, qui me chape point 
qui no pous changer. L. Imeatadiis. ° 

INMUTACIUN ,s. 6. Changement, 
transformation , altération d'un corps. Lo . * 
Immutatio. 

INMUTAR ,v. a. Changer, rendre 
différent , trensfommer , tr . 
faire passer d'une nature à une autre. 


L. Immutare. dl'terasee 
INMUTADO, DA, p. p. Chungé, 
, etc. L. Immutatus. Alteratus, 
INNACIBLE adj, dès deux géüres. 
lacréé , qui n'a pdint em de commence: 
ment. Lat. Innascibilis. reatus. 
INNATO , TA, dj Inné,ée, 
naturel ; elle, mé, de avec nous. Lar. 
Janatus. Ingenitus, | 
INNAPE ÆABDE , adj. des deux 


DEPART est pote mavigble. Let, 


N 2 
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INNEGABLE, adj. des deux gentes. 
Ce qui ne se peut nier, incontestable. 
Lar. QE negari non potegt. 

INNOBLE , adj. des deux genres. 
Ignoble , roturier , qui n'est pas noble. 


Lat. Ignobilis. 

INNOMINADO , DA, adj. Ano- 
ayme , qui n’a point de nom, ou qui 
me se nomme pas : ce terme s'applique 
communément à un contrat qui ne porte 
point de titre. Lat. Innominatus. 

INNOTO , TA, adject. Voyez 
1gnoto. 

INNOVACION , s. f. Innovation , 
changement d'une chose établie depuis 
dong-temps. Lat. Novatio. 

INNOVADOR, s. m. Innovateur 
éa Novateur , qui aime à innover , à in- 
troduire des nouveautés, Lat. Novator. 

INNOVAR , y. a. Innover, changer 
les anciens usages, ou une chose déjà 
établie. Lat. Novare. Innovare. 

INNOVADO , DA, part. pass. 
Innové, ¿e , etc. Latin, Novatus. In- 
novatus. 


- INNUMERABLE, adj. des deux 


fe peut compter. Innumerabilis. 

INNUPTA, adj. f, Fille à marier. 
L. Innupta. 

INOBEDIENCHA , a. f. Désobéis- 
sance, refus d'obéir.. L. Inobedientia. 

INOBEDIENTE: , adj. des deux 
genres. Désobéissant, qui n'obéit pas, 
qui refuse d'obéir : il se dit des ani- 
maux, comme des personnes, et. des 
choses inanimées. L. Inobediens. 

INOBSERVANCIA, s: f. Inob- 
servation, manque d'observance , d'obéis- 
sance envers les lois. L. Inobservantia. 

INOBSERVANTE , adj. des deux 
pare Désobéissant aux lois , infracteur. 

«ay tolator. 

OCENCIA , s. f. Innocence , 
pureté de lame. Lat. Innocentia. 

Inocencia. Signiñe aussi Innocence , 
intégrité de mœurs , pureté de vie: Lat. 
ÆInnocentia. Integritas. 

Inocencia. Signifre encore Immocence , 
exemption de crime, état de celui qui 
n'est t coupable de ce dont on l'ac- 
cuse. Lat. Innocentia. 

Estado de la inocencia : Etat d'inno- 
eence , celui dans lequel Dieu créa 
l'homme. Lat. Jnnocenciæ status. 

Estar una cosa en el estado dela ino- 
cencia : Etre daus Véótar d'innocence , 
Phrase pour exprimer qu'une chose n'e- 


vance , si me recule , qu'elle est dans. 
con premier état. Lat. Eodem cardine- 


yersari. 


- INOCENTE, adj. des deux. genres. 


Tanocent , qui est net de péchés. Lat. 


Innocens.: Integer. - 
Inocente. Innocent , simple , foible, 


imbécille , facile a tromper. Latin. 


Simplez. 
Innocente. Innocent, se dit d'un en- 


.fant qui m'a pas atteint l'âge de raison. 


Lat. lanocens. 


INOCENTEMENTE, adv. Iano- 
cemment , avec inmoceuce, sans malice, 
sans crime. Lat. Innocul. 

INOCENTISIMO , MA , adjec. 
superl. Très-innecent, te. Lat. Inno- 
centissunus. : 


de jurisprudenee. Inofficieux, euse, qui 
se fait hors du temps ou des règles 
prescrites. L. Jnofficiosus. 


Jusus. 


geures. Innumérable 5 ianombrable, qu'on. 


sé, en usago dans la langue Castillane, 
et dans le style burlesque, pour signi- 





passado una noche inquieta : j'ai passé 
uue puit fort inquiète, bone mauvaise nuit, 


INS 
Personne qui possède qnelque chose am 
nom d'une autre , locataire , fermier. La 
Inquilinue. | 

INQUINA , s. f. Haine , aversión , 
"Spugnance > dégoët contre quelqu'an. L, 


dium. l 

INQUIRIDOR, s.m. Examinatonr, 
enquêteur, inquisiteur. Latin, Inqui 
sitor. 

INQUIRIR , v. a. Chercher , recher- 
cher, s'enquérir , s'enquéter, s'informer 
avec soin et avec exactitude. E. [nqui- 
mr Ce os 53 irré lier 

. p- Enquis 

ise, cherché , se, esc. Lan, Inge 


situs. 

INQUISICION , s. f. Inquisitiou, 
recherche , enquête , information. Bari), 
A{nquisitio. 

{nquisicion. Le tribumal de l'inquisi 
tion. L. Inquisitio. ° 

Inquisicion. Inquisition, nom de hh 
maison où se tient ce tribunal, et qui 
est lá demeure des prisonniers. Latin, 
Inguisttio. 

NQUISIDOR , s. m. laquisitenr ;, 

jugo ecclésiastique; í_ counoît des- 
crimes concernant la religion, Lat. Fidéi 


:INQ 
*INOFICIOSO ,' SA, adj. Terme 



















INOPE , udj. des deux genres. Voy. 
Pobre.. 

INOPIA, 3. f. Disette, indigence, 
pauvreté, Bésoin. L. Inopia. Penuria. 

INOPINABLE , adj. des deux 
genres. Surprenant , qu'ôu ue peut pré- 
voir: L. Inopinatus. Improvisus, 

Inopinable.. Incroyable, qui ne se 

ut croire. L.. Incredibilis. 

INOPINADAMENTE , adv. Ino- | 
pinément, d'une manière renante , 
contre Patteute. L. Inopinate. Impro- 


yisd. 

INOPINADO ,. DA, adj. Inopiné, 
dez quí surprend, à quoi l'on ne s'at- 
tend pas, subit, te, imprévu, ue.. L. 
Fnopinatus, Improvisus. 

INORDENADO, DA, adj. Mal 
ordonné , ée, ‘coufus, se, qui n'est 
pas arrangé, ée. L. Inordinatus, Con 


INORME , adj. des deux genres. 
Enorme 


Voyez . 
E ORMEMENTE , sdv. Voyez 


normemente. inguisitor, 
INPROMPTU,. adv. Imprompte , | Ingursidor gerreral. Fnquisiteur général. 
terme latin qui æ passé tout pur en | on grand Inquisitenr. Latin, Fidci sa 


ronus. Inquisitor: 

INQUISITIVO , VA, adj. Cu 
rieux , euse , qui s’inferme, qui-sen- 
quiert de ce qui ne le regarde pes. D, 


Curtosus.. , 

INSACIABILIDAD ,s f. Insatis- 
bilité , qualité de celei quon ne peut 
rassasier ni satisfaire. Latin , Însaus- 
bKitas. 

INSACIABLE, adj. des deux geo 
Insatiable, qu'on ne peut" rassasier mi 
satisfaire L. Insatiabils. 

INSACIABLEMENTE , adv. lr” 
satiablement, d'une manière insatiable. 
E. Insatiabiliter. 

INSANABLE , adj. des deux geon 
Ineurable, qui ne peut gnaérir. Latin, 
Insangbile. 

INSANIA 5.5. $: Voyes Locúra. | 

INSANO, NA, adj. Fou, folle, 
iusensé, ée, extravagant, te, visionnaire. 
L. Insanus. 

INSCRIBIR, v. a. Grarer des lettres 
ou autre chose en un lieu public, pour 
perpétuer la mémoire de quelqu'un on 
d'un fait, graver une inscription, un 
titre. L. Inscribere. | 

Inscribir. T. de géométrie. Inscrire, 
tracer une figure dans-ün cescle , en sorte 
que les angles aboutissent à la circonfé- 
rence. L. Inscribere. 

INSCRIPTO , TA, p. p- Guri, 
de, inscrit, te. L. Inscriptus. | 

INSCRIPCION, ». f. Inscripuez; 
titre on sentence, gravés.sur de la pierse 
eu suc autre chose, pour servir de mé- 
moiro à la postérité. dnscriptio. 

INSCULPIR , v. a. Graver dessas, 
tailler , ciseler, imprimer dans ; comme- 
nément on dit esculpir , eculpter. Latis ; 


Sculpere. 
INSCULPIDO , DA , p. p. Gravé, 
ée, sculpté, ée. L. Sculptus. 
INSECABLE, adj. des deux genes. 


François comme dass l'Espagnol, pour | p 
signifier ce qui se fait sur le champ 
par la vivacité de l'esprit. L. Inpromptu. 

IN PURIBUS. Terme latin suppo- 


fier qu'une persenne reste: sens rien, 
sans aucuue chose. en quelque manière 
que ce soit. L. Nudue. 
INQUIETACION, s.f, T. a, et peu 
en usage. V. Inquietud. | 
INQUIETADOR , s. m. Perturbæ 
teur, qui trouble le repos. Latin , Per- 
turbatos, | 
INQUIETAMENTE, adv. Imps- 
tiemment, avec impatience, avec in- 
uiétude , turbalemment. Latin , Anzxic. 


uietè. 

AINQUIETAR > V. 8. Tuquiéter, |: 
agiter, troubler , chagriner , vexer, per 
sécuter , tourmenter , fatiguer. Latin, 
Turbare. Perturbare. Vexare. 

Inguietar. Terme de pratique. Inquié- 
ter, faire un procès quel uun, lui 
chercher chicane. Latin, Litem inten- 
ere. : 

INQUIETADO , DA, p. p. ln- 
uiété, de, etc. Latin, Perturbatus. 

exatus. 

INQUIETO, TA, adj. Inquiet, 
te, agité, ée , qui m'a point de repos. 
Latin , Inquies. Anxius. Sollicitus. He 


ume unit pleine d'agitations. 

Inquieto. Iuquiet, impatient, terba- 
lent, remuant, qui est dans nn conti- 
nue mouvement, intonstant , brouillon. 
L. Inquies. Turiblentus. 

"INQUIETUD, s. f. Inquiétude, 
agitation , trouble, mouvement, cha- 
rin. L, Anxiestas. Sollicitudo. 

INQUILINO, s. m. Locataire d'une 
maison. L. Inquilinus. 

Inguiling. T. de pratique, Siguiño une 








ENS | 
Dificile à sécher . ou qui ne sèche qué 


ificilement. L. diccari nescius. . 
, INSECCION, s. f. Incision , cou- 
pare. L. Sectio. Incisio. 
INSECTO , s.m. Insecte, vermine, 
tits animaux dont on ne connoît pas 
jen la formation. Lat. fnsectum. 
INSENSATO, TA, adj. Fou, 
folle, insensé , ée , qui est hors-de sens. 


E. Insanus. 

INSENSIBILIDAD , s. f. Insen- 
sibilité, qualité de. ce qui est insensible. 
L. Seapor, 

Insensibilidad. Insensibilité ,. se dit au 
égaré de la dareté da cœur, de l'état 
de celui qui ne sent rien..L. Stupor. 

INSENSIBLE, adj. des deux gear. 

ible ,. qui est. pravé de l'usage des 
sens. L. Sensibus mancus.. 

Insensible. Insensible , se dit aussi de 
es qui. est imperceptible, de ce qui 
de à la connoissance de nos-sens. 
L. lasensibilis. 

Insensible.. Insensible, figurément. et 
ea morale, Dar ,. qui ne se laisse toucher 
mi émouvoiz. L. Durus. Ferreus. 

INSENSIBLEMENTE, adv. la- 
semiblement , imperceptiblement. Lat. 


$Seasim.. 
INSEPARABLE,. adj.. des deux 
pure. laséparable , qu'on peut séparer, 
iviser, éloigner l’un de l'autre , ou 
won. ne sépare jamais ,. indivisible, L. 
Insivisibtis, Individuus. 
INSEPARABLEMENTE , adv. 
ment , sans pouvoir être sépa- 
sé. L. Individue. 
INSEPULTO, TA, adj. 


ai n'est 


pia: enterró, á qui on ma point denné la 


sé . L. Insepultus. 
NSERCION ,.s. f. Insertien, l'ac- 
en d'insérer. L. Jnsertio. 

INSERIR , vo “Insérer , mettre 
dedans, fourrer , méles parmi, intro- 
daire. L. Inserere. 

INSERTO , TA, p.p. Inséré, de, 
fourré , éo, môlé,. $e , introduit ,.te, 
etc. L. Insertus. 

laserto. V Enzertos 

INSERTAR , v. a.-V.. Inserir. 

INSIDIA, 3. f. Embuche , embus- 
cede , piége, sarprise,. tromperie.- Lat: 
Insidia. . 

INSIDIAR , vw. n. Diesser des em 

» des-piéges ,-so méttre en-embns- 
cado. Et dans le sens-moral , Epjor , guet: 
me her à surprendre. Latin, In- 


ba 
INSIDIADO.,. DA, p. p. Epié,. 


etc. L. Insidiis petitus. 
INSIDIOSAMENTE »,adw. Avec 
Desseia de surprendre en- dressant des 
embuches , en tendant des pitess> aveo 


e ar: rise. L.-Insidiost.: 
INSIDIOSO. 34, adj. Insidieux.. 
esse , qui dresse des embuches , qui tend 
des pues, qui- cherche à surprendre, 
L. lasidiosus. 

INSIGNE ,. adj. des deux - genres. 
lasgne , motablo, remarquable , méme- 
rable, illastre , excellent; il se dit tant 
en bonse qu'en. mauvalse-part. Latin, 
Zdasignis. 
SIGNEMENTE , adv. - Excel- 

ent, considérablement, avec éclat; 
autmement, L. lasigniser, Egregiè, 


INS 
INSIGNIA ,s.f. Marque, ornement, 
témoignage , preuve , devise , arme, ou 
armoirie. L. Insignia, | 
Insignias. Marquer , se dit aussi des 
étendards que chaque corps de métier 
porte dans les processions , et les dra- 
peaux et étendards qui distinguent les ré- 
imens los uns des autres. Et abusivement 
se dit encore des marques d'infamie , 
de l'extérieur qu'une personne est obligée 
de porter par ordonnance de Justice. L. 
Insignia. 

"INSIGNISIMO y MA, adj. sup. 
Très-insigue, très-notable , trèsexcel- 
lent , te. L. Maxim insignis. 

INSIMULAR , v. a. Accuser, re- 

her. un crime, une faute à quelqu'un 

. Insimuore.. : 

INSINUACION,, s: f. Insindation, 
l'action. d'insinuer. quelque chose avec 
donceur, introduction d'une. chese. dans 
une autre. L. Insinuatio. . 

Insinuacion. Terme de pratique. Insi- 
nuation , c’est l'enregistrement d'un acte 
daas les. registres publics. L. In actu 
relatio.- , 

INSINUAR ,. v. a: Insituer:, faire 
entendre une chose adroitement , la tou- 
cher légèrement. L. Inginuare. | 

Insinuarse. S'insinuer., 
avec adresse dans une chose, gagner 
l'amitié de quelqu'un, ses bonnes graces. 
L.lasinuare se. A 

INSINUADO, DA , po p- Insinué, 
ée. L, Insinuatus:- . 

INSIPIDEZ , e. f. Insipidité, fs 
denr , qualité des choses-insipides, Las. 


asulsitas, 

INSIPIDO,, DA ;: adj. Insipido, 
fade, sans. goût, qui n’a rien qui plaise. 
L. Insulsus. 

. Insipido. Insipide, se- dit figurément 
en morale , des choses où il ne parote au- 
ausun trait d'esprit. L. Insulsus. 

INSIPIENCIA, s. f. Ignoranee, 
manque de science., fatuité.- Latin; In- 
sipiensia. 

INSIPIENTE , adj. des -deux gertr: 
Ignorant , Qui n'4 aueune science; Lat. 


RSIPIENS: | 

INSIS TENCIA, s: f; Instance, vé: 
hémence , force, ardeur- d'insister sur 
une chose, de la soutenir: L. Instantia. 

INSISTIR, v. n. Setenir, s'arrêter, 
se soutenir , s'appuyer. L. Insistere. 

Insistir. Signibe aussi Insister, pres: 
sér, poursuivre , continuer. persister , 
s'opinidtrer , demeurer ferme. L, Urgerc. 
Instare. Pertendere. . 

INSOCIABLE , adj. des deux genr, 
Insociable, incompatible, avec qui on 
ne peut avoir de commerce ni de- Bison. 
E. Insociabilis. - 

INSOLAR , y. a. .T. de chimie. Ex: 

oser une chose au soleil , pour faciliter 
L fermentation, ou- la -sécher. Latin, 
Sole siccare. 

INSOLDABLE , adj. des deux genr. 
Qui: n'admet point de soudure, qui ne 
se peut soudes. L. Qui ferrumiaari nequie, 

nsoldable. Terme de morale, Se dit 
d'ane erreur , d'une action-à laquelle- om 
ne peut remédier , qui est irréparable. 
L Irreparabilis. 

Insolencia, s. f. Insolence, arrogance, 
manque: de respect , inpndence , .effron- 


s'introduire 
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terie. Latin, Impudentia. Protervia. Pra- 


cacitas. 
INSOLENTE , adj. des deux genr. 

Insolent,. arrogant , qui parle, qui agit 

avec insolence , qui est sans respect. L, 


Impudens. Procax. 


NSOLENTEMENTE , adv. In- 
solemment , arrogamment, avec Inso- 
lence, avec hanteur. L. Impudenter. 


Procaciter. Protervé. 


INSOLENTISIMO , MA, adj. 


sap. Très-insolent , te, très-arrogant, te, 


etc. Lat. Nimis impudens. 


INSOLIDUM. Façon de parler pu- 
rement latine, pour dire , Solidairement , 
chacun pour soi, -et un seul pour le tout. 


L. In solidum. 


INSOLITO, TA, adj. Extraordi- 
naire ,.qui n'est pas ordinaire , qui n'est 
pas commun, inusité. L. Insolitus. Inu- 


sitatus. 


INSOLUBLE , adj. des deux genr; 


V.. Indisotuble. 


- Insoluble. Signifie aussi ce qui n'est 
po payable; ce qu'on ne peut payer. L. 
t 


. Quod solvi nequit. 
INSOLUTUNDACION, sf. T 


de pratique. La remise de quelque effet’ 


en payement d'une créance , sans obliga- 


tion d'en répondre , sans le cantionner. 
L. In solutum traditie. 


INSOLVENTE, adj. des deux genr. 


Terme de pratique. Insolvable , qui n'a* 


pas- de quoi payer: Latin, Sulvendo 


empar. ° 
INSOMNE , adj. des deux genres. 


Quai a une insomnie, qui ne peut dormir: - 
nsomn's. : 
INSONDABLE, adj. des deux genrs - 


ne se peut -sonder. Latin, 
Isi probart nequit. 


Insondable. Terme-de morale, et aux: | 


logiquement. Impénétrable, que Penten- 
dement ne pett- comprendre , qui ne se 
peut: examiner à fond. Latin, Jnscrus 
tabilis. 


INSOPORTABLE, adj. des deux 


senres. -Insupportáble , ‘intolérable, Lar, 

ntolerebilis. 

:INSPECCION, s: f. Inspection , 
vue , regard , considération, contempla: 
tion ,. spéculation , l’action de: recon» 
noître, de regarder, d’examinet. - Lat, 
I io. Inspectus: 

nspeccion. T. miktaite. C'est la re: 


vue que les inspecteurs ferit des troupes: 
Lat. 


ctio. 


Qui so- 


INSPECTOR, s: m. Intpectesr; : 
contrôleur, visitenr, examinateur , qui 


visite , qui examine, 
considère , qui regarde. - 
tor. Scrutatór. 

Inspector. Emploi- militaire, inspec< 
teur qui passe les troupes en-revue, qui 
examine avee soin: l'état où elles ‘se 
trouvent. L. Inspectér. 


auf - contemple , 
na y Inspec- 


. INSPIRACION, s. f. dinspiration ;. 
l'action d'inspirer on de respirer. Latin, . 


Inspisatio. 
Inspiracion. Inspiration, lumière cé: 
leste , mouvement surnaturel qui excité 


l'homme à quelque bonne action, Latin, 


Afflatus. : 
INSPIRADOR , s. m. Celui qui ing 
pire. Lat. Auctor. 


¿ INSPIRAR, +. n. Inspirer, soufler 
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doncement, avec suavité; il se dit fró- 
quemment des vens doux. Lat. Inspi- | un 
rare. Aspirare 

INSPIRAR, v. a. Inspirer, mette | Las 
dans l'ame certaines conneissances en 
mouvemens surnaturele, qui la font agir 
ea bee de exécute quelque bonne 


TINSPIÉADO, DA, Be 
L. Inspiratus. lec 
 INSTABILIDAD, » sf Tastabilité, 
humeur volago, 


inconstanco , èreté , 

changement. L. [nstabilitas. 
INSTABLE, » adi. des deux Genres. 

Inconstant , léger , volege , qui d'est pas 

stable. E. Ínscabilis. Fluxus. 
INSTALACION, s.f. Terme de 


ae. Installation , prise de ppossesion 
Lan pios d'un bicibos Latin, 


guratio. 

INSTALAR, v. a. Termo de pra- 
tique. Installer , mettre que u’un en pos- 
session d'un emploi, d'un bénéfice, lo 


mettre dans la place qui lui appartient. 
L. irougnrare. 

INSTANCIA, s.f. lostanice , prière, 
sollititatión , empressement. L. Ínstan- 
tis. Enixa pre.es. 

Insiancie. Termo d'école. Instance ; ; 
c’est une nosvelle objection qu'on fait 
pour la solution qui a été donnée sur ua 
argument. L. Insiantia, 

Instancia. Termo de droit. Instance, 
sigaifio en góséral toute sorte de différent 
pendant en justice. L. AÁctio. 

INSTANTANEAMENTE » adv. 
Sur l'heure , sus le champ, iacontincet , 
aussi-tôt, sans interruption. Lat. Sestina 


EHicd. 

INSTAN TANEO, NEA, adj, 
Momentané,ée, d'un moment, bref, ve, 

très-promgit y te, on de pen de dusée 
Lat. Momen:antée. 

INSTANTE, s. Moment , ins 
tant. Latin, {rstahs, Temporis ponçtum. 

omentum. - - 

Al ivéstarico : Plhiraso ádw. A l'instant, 
dans un mtómest , (ont à l'heure; Let. 
Statim. Illico. In instanti. 

Cada inetante : Phrase adverbialo. Cha- 
qe instant , choque mement, L. éssidue. 


€ ro , 
instartte : Phrase adverbisbo, 
Dans un moment, dans us instant. Latin, 
Uno tempótis púncto. 

Por inotantes : Fagou adverbialo. Sens 
cesser, continuellement , sens istèrmis 
sion. L. Contimud. Sine intermissiont. El 
humo era grande y erecta por instdntes : 
la fumée étroit grande, et aegmeuteit 
continuellement. 

Por un instante : Façon adv. Pour m 
moment sl io y Pour pen de 
tems. L, 

INSTANTEMENTE , adv. lus 
tamment, ardermment, avec iastance, 
avec oc véhémres Luto, Vall. Y che 


INS ANTIS IMAMENTE, nn 
sup. Trés-ifstamipertt, trè-erdommeont. 
L. Vehemeñwesimh, Enist: 
INSTAR, v.n Pressor vivement, 
ponrsuivro de près, insister de mouvèam 
Instare 
Inster. Terme d'école. Poursrivre, 
repreudic l'asgument quan añtee avait 





INS 
commencó , on la solution donnée sur 


nt. L. Instare 
ASTANTE » P- a. Prosant. Let. 


LT DUR s. f. Insssurs- 
tion , réédification Mssement d'un 
te on d'autre chose, renouvellement. 
L. Inssarratóo. 

INSTAURAR, 0.2 Rétdifer, re- 
nouveller, rétablir, A reprendre y tecom- 
mencer, L. Inssa 


INSTAURADO , DA, p. p. Réé 
dibé, Se rémbli, », 6tc. Latin, Ins- 


“INSTAURATIVO, VA, edj. Qu 


a la vertu de réparer les orcos perdues 


d'ua malade. L. Reficiens. Corroborans. 
INSTIGACION, s. f. lúsiigatión , 
mp ulsion , ischation, Bat. Instipatio, 
NSTIGADOR, s. im. Qui exvits, 
qui incite, qui sim, L. Instigator. 
INSTIGAR , +. e. Éxviter, inciter, 
poster Pp ser, animer , mouvoir, per | c 
suader 


“+. 
INSTIIACIUN , s. f. Distillation, 
l'action de faire distilor goutte à ponte. 
L. Inst:llatio. . 
INSTILAR, w. à. huntiller , laisser 


tomber goutte à goutte quelque liquenr. 
La Instiliare, $ ges 


Instilar. Se dit pr at. lug 
tiller des opitions qu Tomber in- 
sensiblement dans , E, Eisoullare, 

INSTILADO, D , P- p. Ima, 


$0, etc. L. fnsti 
INSTINTO, . Instiret, dis: 
position, sagacité naturelle out tes 
ur se sondetre. L. Instinctus. 
Inetnío. Imstinet , ratio , mot» 
sd rte à. L. Binents. 
1 , +. tm. Factéaÿ , cóm- 
mission cowiriet. E. Insátor. 
INSTITUCIÓN. s. £. Lasfitution, 
- de quelquto chose. Latin, 
Institatio. 


Institucion. Signifie aussi Instruction, 
éducation, ep otigocinent . E. Institatio, 
Disciplina. La eduencion E insti 
tucion de los nites : Ya bons éducation 
et instruction des osíahs. 

_ Institución carottes, Histo tion cono 


d'héritier , nomination d'un hériticr fait 
per tosteiment, L. Horedis institutio. 


celui-qui établit ane sotiÉ avec un cér- 

taine règle et manière de vivre. Latin”, 

Fiméssor. Instinutor. | 
INSTITUIR , y. à. Inafituer, fon: 


ment de quelque chose. Latin , Enstituere, 
Fandarc. 


Instituir. Sighife aussi Euseignér , 
instruire. L. fnssieucre, Iridtreet:. 
Inetitutr Aeredero, Fastituer un Hétitter, 


le déclarer héritéer pur testifivit. Eat: 
Huredem seridere. 


INSTITUIDO, DA, é. p. Ihsti- 
te, etc. L. Engricugus. 
"1Ns7 


ITUTA , 5 wm. E. barbare, 


genres. Terme peu en us: 5e. 
qi comprime, qui presse. L. . 


dns 
INSTI GADO "DA, pp. Excité , | 1 
de , etc. L. In 





Envéitutior de creta». Tastitution | 


INSTITUIDOR, s. da. Iustituterdr , | 


der, étabtir, ordémntr, frire ParabKsses | 


INS 


Tastitates , som qu'en donne à l'abrégé 


du droit civil des Remises , 

sous l'autorité de l'Empereut” Justines , 
en quatre livres appelés institnts de Jus- 
timien. L. Juris institusiones 


qt prescrit un certain genre de vie, 
comme celui quí gobosrvo dem les mai- 


t. Tretitutimn. 
“INS RIDENTE , adj. des deut 
ui serte, 


RETA 


INS RUCCION ys. m. lastraetion, 


l’action d'instruiro , d'esseigner. Letis, 
Tastructio, Institutio. Diecipline. 


Jastruccion. fustraction , précspte , 


ense ment, tant à est à l'égard des mie des sien» 
ces E de la 
Dovumentunt. 


Instruccion, fastraction , se dit aussi 


des ordres qu'en dense A un ambasáa- 


deur ou autres personnes , pour lent 
conduite dans Lo sffaises dus il ils sont 


INSTRUETO. TA , adj. Voyes 
astraido , da. 
INSTRUCTOR ss mm. Métre, 


précepteur » gouverneur , celni qui en» 
sorgne , Qui itstruit 
po rés. Lans , Magister. Pre 


qut donne des règles, 


YINSTRUIDOR , e. mm. Voyez le 
tructor. 

ENSTEVIR ,v. a, Er: en. 
mie er, prendre. L. Jamacre. Ere- 
Fire 

ENS "RUIDO, DA, p. F, Bestrall, 

> oise y de, eso. LE. iónicos 

Éruditus. rr 

INSTR MENTAL ; nd. des deux 
genres. lastra , qéi concerse les 
instromenr, L: Imstruienialtis. - 
Causa innrurneitet > Turaso phileso- 
phique. Cause instrumèmtels , qui sort 
TE L. Cabeà virale 


assistent à be 
transaction d'un acte. L. Testes instre- 
sumntalidr. ‘ 

INSTRUMENT ALMENTS ,sdv. 
Par instrument , come ibtesent, L. 
Ænstrentientahrer, 

INSTRUMENTO, s. m. Íwstre- 


de tel art on 


Anétrimettin. Infoumer® asie : ie 
trument de masique. 

INSUAYE , idj dee deux poros. 
Déssgrétble, y qe vaut ren 
manvais goût 
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INSUBSISTENTE, adi. des deux 
genres. Incertain , insconstant , chaa- 
getat , qui ne peut durer, persévérer, 
subsister. L. Instabilis. 

INSUDAR , v. n. Travailler bean- 
coup se donner de la peine , se mettre en 
sueur. L. Insudere. 

INSUFICIENCIA , 3. f. Imsuft- 
ssace , incapacité. Latin , Æncapacites. 


dmperis:a. 
INSUFICIENTE , adj. des deux 
insafisant , igagrant , inca 
d'exercer une chose, L. Inhabilis, {nep- 


tus. Imperitus. 

INSUFRIBLE , adj. des deux gen- 
ses. Intolérable , insupportable, qui ne 
se peut souffrir. L. Intolerabilis. 

INSUFRIDERO , RA, adj. T. 
enc, V. Insafrible. 

INSULA, 8 E Y Insta. 

nsula, Terme burlesque. Signiñe un 
Petit endroit , ane vierta » le gouvenxe- 
ment d'une petite fle, d’un petit château. 
L. Villide. € astellum. . 

INSULANO , NA , adj. Insulaire, 
qui concerne uno île ; om qui en est ax- 
tarel. L. Insutaris. 

INSUISAMENTE y adv. uns 
grace, sans vivacité , sans goût , sans 
saveur. L. Insulsé. Inepe. In . 

INSULISO,8A, adj. » imsi- 
pide, qui n’a pas de goût. L. Insulsus. 

lasulso. En sens moral. Mauvais, froid, 
insipide , qui n'a rien de divertissant , sot, 
far, minis , impertinent. Lat. Insulsus, 


us. ctuso. 
NSULTAR , v. a. Insulter, atta- 
quer avec violemce. Latin , Insultare. 
Uppugnare. ” 
de, OT de, etc. L. Oppugnatus. 
NS LTO , S. m. Áttaque, assaut 
violent et imprévu. L. O;pugnatio. 
Ánsulto. Insulte | quereile , attaque 
lnjurieuse , mauvais traitement. Latin, 


: INSUME , adj. des deux genres. T. 

ac. No Costoso. 

* INSUP 

Benres. Insurmontable , invincible. Lar. 

ansuperabilis. 

' INSUPERABLE , adj. des deux 

fearos. Inextinguible , qui ne s'éteint 

Pr» qui ne se peut consumer , fair. 
Incombustibilis. Inextinguibilis. 
ro TA, adj. Entier, ère, 

qui Ya t été touché ni endo é 

FP, re, sans tache. L. Aneactas. Le, 


Maculatus. 


sicion d'un tout. Lat. Insegralis. 
INTEGRAMENTE, nds. V. En- 


ERABLE , adj. des deux | habile 
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INTEGRO , GRA, adj. Intègre, 
entier, complet , te, a qui il no manque 
rien. Lat. {nteger. 

Integro. Integre , droit, désintéretsé, 
irréprochable. L. Integer. Pruhus. 

INTELECCION ,s. í, lutellection , 
action par laquelle l'entendement com- 
prend , conçoit une chose. Latin , Per- 


ceptio. 

INTELECTIVO , VA , adj. Qui 
a la puissence d'entendre , de comprendre 
les choses. L Intellectivus. 

INTELECTO , s. m. T, ancien. 

. Entendimiento. 

INTELECTUAL , adj. des deux 
geures Intellectuel , le , ce qui est pro. 
pre et appartient à Penrendement. La 

ctualis. 

Intelectual. Intellectuel , signifie aussi 
Spirituel , immatériel, qui est sans corps. 


L. Spiritalis. 
INTELECTUALIDAD,».f. Puis- 
sance intellectuelle , capacité , portée de 
l'esprit , de l’entendement. Latin , {ntel- 
lectus. Captus. 
INTELECTUALMENTE , adv. 
Par Fopération seule de lentendement. L. 


mentem. 
INTELIGENCIA, s. f. Intelligen- 


ee, connoissance. L. Intelligentía. 
Inteligencia. Signifie aussi InteMipence, 
expérience dans maniement des cho- 


ses. L. Scicatia. 

Intelig:ncia. Antelligence y liaison , 
sûreté ; il se prend en bonne et man- 
vaise part. L. Commmmicatio arrana. 

Inteligencia. Intelligence , liaison , 
concerde , union, amitié entre deux ou 
plusieurs persumes. Latin , Concordia. 
Amicitia. 
Anteligensia. Intelligence | substafice 
¡rituelle , comme sont les anges. Lat, 

ntelligentia. Spiritus. 

Inteligencia. Sens , signification. Lat. 


Sensus. 

INTELIGENTE , adj. des deux 
genres. Savant , sage, » COnnois- 
seur, intelligent, pénétrant , entendu, 
ile, expert. Latin, ¿ntelligens. Doc- 
tus. Peritus. 

INTELIGIBLE , adj. des deux gez- 
res. Intelligible , aisé à entendre, à com- 
prendre. L. Intelligibilis. 

inteligible. Intelligible , ce qui peut 
être compris par le sens corporel del'ouie. 
L. Claras. | 

INTEMPERANCIA , se. f. Intem- 
pirnce , débauche , déreglement , excès. 

. Tute sntia. 

INTÉ MPERIE , 8. f. Intempérie , 
dérèglemenut, mauvaise constitution, dé- 
faut d'un juste tempérament dans l'hon- 
me , et dans les élémens. Latin, 1n- 


te LEE 
INTEMPESTA , adj. f. T. dent les 
poëtes se servent pour exprime? une nuit 


obscure. L. £ntempestas. 
INTEMPESTIVAMENTE , adv. 


Hors de saison, ural à propos , Ah contre- 


tems. L. A 
INTEMPESTIVO , VA, sd. 

Qui arrive à contre-tems , qui vient m 

propos , qui est hots de saison. Latin, 


Intempest vus. 
INTENCION » 5. f. Intention , vo- 
lon, but, fn, projet, dessein qu'on se 
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. L. Intentum. Animus. Mens. 
1ombre de intencion : Il se dit de ce- 
lui qui agit en tout secrétement , qui ne 
communique point sa pensós. Lat. ¿omo 


cautus, 

INTENCIONADAMENTE, adv. 
avec quelque intention . avec dessein, L. 
Eá mente. Bo anime. 

INTENCIONADO , DA , adj. 
Insentionné . de , afiectionné , ée , dis- 
posé , ée, incliné , de en bien ou en 
mal. L. Affectus. 

INTENCIUNAL , adj. des deux 
goures. latentiounel, qui appartiest aux 
actes intérieurs de l coment. Le, 
Zntens ionatis. 

INTENCIONALMENTE , adv. 
Avec isteution. L. Tatentivnaliter. 

INTENDENCIA, s.f. Insemdanco, 
commissiva , pouveir qu'on donne a quel- 
qu'an d'ordomner , d’avoir inspection sus 
certaines affaires. Latin , Cara. 4d- 
ministratio. 

Intendencia, Intendance , se dit aussi 
de l'emploi , de l'exercice , de ls juris- 
diction de Platendant. Latin, Praturs 


urbana. 

INTENDENTE , s3. mo. Intcadant, 
celui qui a l'inspection , la conduite, la 
disoction de certaines aliaires pour le 
Roi. L. Prator. Intendente de exercitos : 
Intendant d'aruréos. 

INTENSAMENTE , adv. Elkca- 
cement , fortemont. L. Intente. 

INTENSION , s. m. T. de physi- 

ue. Íntension ; il se dit du plus haut 

gré des qualités des cerps naturels. L. 
Intensio. 

Intension. Activité , ardeur avec la- 
quelle agit un ageat nécessaire ou libre, 
ses Opérations. Intensio. Vis. 

INTENSIVO, VA, adj. Voyes 
Latenso , sa. 

INTENSO , SA, adj, Terme de 
physique , qui signiñe ordisairemeut le 
dernier degré d'intension des qualités des 
corps naturels. L. Latcngus. 

Intenso. Tezme de morale. Aífection , 
prerion focte , véhémente. L. ¿ntcasus. 

chemens. 

INTENTAR; v. a. Prévendio , 
táchor , s'éffercer. Lat. ¿ntendere. * 

- INTENTADO, DA , p. p. Pré- 
tendu, ue, tâché ,.ée , etc. L, Inrensus. 

INTENTO , s.m. Intention , ía, 
but, Latis , lntentum. Finis. Scopus. 

INTENTONA,s.f, Idée, entre- 

téméraire. L. Consilium arduum. 

INTER. Prépositica latime fort cn 
nsage dans la langue Kepagnole , spé- 
cinlemeat dens la compesitjon des mots, 
Pondant Lat. Luterien. 


> 


et aussi adverbe. 
Intere 


I pcs T, de mádecino. Iné- 
té . mouvement du pouls, qrí 
ré pasok et tamtôt disparott. latas 
mittenco. Latin , Avterierum inequales 


ulsus. 
PI NTERCADENTE, adj. des deux 
genres. Ce qui est sujet à des change- 
mono , à des variétés , dos jaconstáucos , 





‘celui qui prie, qui intercède. Lat. De- 
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des inégalités, bisarre. Lat. Inaqualis. 


Varius. . 

- INTERCALACION , s. f. Terme 
ehronolegique. Intercalation , l'action 
d'insérer entre deux ; il se dit du jour 
intercalaire qui forme l’année bissextile, 
L, Intercalatio. . 

INTERCALAR , adj. des deux 
enres. Terme de chronologie. Interca- 
aire , qui est inséré dans un autre. Lat. 

Intercalaris. 

INTERCALAR , y, a. Intercaler., 
insérer une chose dans une autre , comme 
il arrive au mois de Février dans l’année 
bissextile, auquel on ajoute un jour, ce 

ui le rend alors de vingt-nenf jours. L. 
Íntercalare. 

INTERCEDER, v.n. Intercóder , 
prier pour quelqu'un , employer sa fa- 
veur pour lui procurer quelque grace , 
quelque avantage. L. Intercedere. Orare. 

INTERCEPTAR, y. a. Intercep- 
ter, suspendre, retenir. L. Intercipere. 

INTÉRCEPTADO, DA, p. p. 
Intercepté, ée. L. Interceptus. 

INTERCESION , s. f. Intercession, 
supplication y prière , action par Jaquelle 
on intercède. E Intercessio. 

INTERCESOR, s.m. Intercesseur, 


precator. 

INTERCESORIAMENTE, adv. 
Avec prière , par intercession , sur Pin- 
terccssion. L. Precibus. 

INTERCESORIO, RIA , adj. In- 
tercédant , qui intercède , qui prie pour 
un autre. L. Intercedens. 

INTERCOLUNIO, s. m. Terme 
d'arehitecture. Espace entre deux colon- 
mes. L. Intercolumnium. 


INTERCOSTAL , adj. des deux 


genres. Terme d’anatemie. Intercostal ,- 


alo. Communément 3e dit de ce qui est 
entre les côtes. Latin , Costas inter 
exietens. 
INTERCUTANEO , NEA, adi. 
Qui est entre cuir et chair ; il se dit ré- 


gulidement des humeurs qui causent |: 


uelque iscommodité par leur séjour 
dans cet endroit. Latin, Intercutaneus. 
Antercus. | 

INTERDECIR , vw. a. Intexdire, 


défendre de faire une chose. L. Inrer-. 


diccre Prohibere. 

INTERDICCION., s.f. Ivterdic- 
tion , défense. Latin , Ingerdicrio. Prohi- 
bitio. 

IN TERES y m. Uülité y Avanta > 
profit, intérêt. Latin , Commodum. Uti- 
Liras. Quaestus. * 

INTERESABLE , adj. des deux 

enres. La sise , intéressant ,te, 
rofitable , intéressé , ée. L. Questuosus. 


ucri capidus. 

INTERESAL , adj. des deux genr. 
V. Interesalle, 

INTERESAIIDAD , 3. f. Qualité 
d'une chose capable d'intérêt. L\ Lucri 


<upiditas. 
INTERESARSINTERESARSE, 
w. n.Gagner , tirer du profit de quelque 
chose: L. Questum facere. Lucrasi. 
INTE, ESAR, v. a. lutéresser, en- 
gager quelqu'un, pour son intérêt , d'en- 
trer dass mue affaire , Qu de la prendre 
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pour son compte , comme si elle hai étoit 
propre: L. Socium adscribere. 
TERESADO, DA, p. p. In- 


téressé, be , etc. L. Socius ou particeps 


actus. 
INTERESADO adj. Intéressé , qui 
se laisse emporter à l'intérêt, qui ne fait 
rien sans intérêt. Lat. Lucro , utilitate 
ductus. 
INTERESE, s. m. V. Interés. 
INTERIN , adv. latin. Cependant, 
durant un tems. L. Interim. Intercà, 
Interin. Par interim , provisoirement, 
en attendant , ce qui se dit d'un emploi 
u'on donne à une ane pendant 
l'absence du propriétaire, ou en atten- 
dant qu'on en nomme un. L. Jaterir. 
{nterea. 
INTERINAMENTE , adv, Ce- 
pendant, durant un tems , en attendant, 
proyisionnellement. L. Interim. 


ITERINARIO, RÍA, adj. Vo. 


qui occupe un emploi, une commission au 
lieu et place du propriétaire qui est ab- 
sent., Ou qui sert en attendant que l'on 


| en nomme un autre. Latin, Ficarius. 


Subrogatus. 
INTERIOR , edj. des deux 


#gpares. 
| Intérieur, qui est en dedans , qui ne 


paroit point au dehoss. L. Interior. In- 
terius, Intimus. 
Interior, Intérieur pris substantivement 
sigaiñie cœur. L. Animus. Mens. 
INTERIORIDAD , s.f. Intérieur, 
ce qui est dedans. L. Interiora. Arcana. 
TERIORISIMO, MA, sdj.sop. 
Très-intériqur, eure , très-caché , ée. L. 


ntimus. 
"INTERIORMENTE, adv. Inté- 
rienrement , d’ene manière secrète et 
cachée. L. Intús. 


grammaire. Interjection : c'est une des 
parties qui composent de discours, parti- 
cule quí exprime les passions. Latin , 


Ineerjestio. 

INTERLINEAL , adj. des deux 
enres. Interlinéaire, qu'on met entre des 
igues. L. Interlineans, 

Interlineal. Se dit de Vinterlinésire de 
la bible. L. Glossa interlinearis. 

. INTERLOCUCION, 3. £. Inter- 
locution. L. Interlocutio. 

Interlocucion. Signifie aussi l’interpo- 
sitian de certaines personnes pour ajus- 
ter , accommodef un différent , ane af- 
faire entre deux persounes. L. Interpo- 
sitio. 


Mediatia, 
INTERLOCUTOR, s. m. Interlo- 


.cuteur celui qui, entre plusieurs personnes 


assemblées , prend la parple au nom de 
uelques-uns ou de tous. Latin, Jnter- 
cutor. 

Interlocutor. Se dit aussi de .celni qui 
parle pour un autre en quelque affaire, 
médiatent. L. Mediator. 

Interlocutores. Interlocuteurs, se dit 
aussi des personnages qu'on représente 
on qu’on fait parler dans un dialogue ou 
dans une comédies. L. Interlucutores. 

INTERLOCUTORIAMENTE , 
adv. T. de pratique. Par interlocntoire. 
L. Interlocutoriz. 


INTERIOCUTORIO, RIA, ad. 


nterino. ) 
INTERINO, NA, adj. Subrogé, | L 


INTERJECTION, 1. f. Terme de | P 
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T. de pratique. Interlocutoire , sentencó” 
ui se prononce avant la défnitive. Lar. 
nterlocistorius. 

INTERLUNIO, s. m. Terme d'as- 
tromomie. Tems où il n’y a point-de lane, 
auquel elle se parott point. L. Tateriuniua, 
Luna silentium. 

INTERMEDIO, DIA,, adj. la- 
termédiaire , qui est an milieu , qui est 
entre deux. L. Imtermedius. 

Intermedio. Intervalle , espace, entro- 
deux , distance. L. Intervallum. 

INTERMEDIO , s.m. Interméde, 
entre-acte , ballet, musique ou autre di- 
vertissement que J'om donne entre les 
actes d'une pièce de théâtre. L. $cena 


interludium. o 
INTERMINABLE, adj. des deux 
enres. Ce qui ne peut être terminé. L, 
Qui .absolvi et podes negujt. 
INTERMISION, s. £. Intermis- 
sion , interruption , cessation de travail 
ou de quelque chose pour na tems. Late 


ntermissio. 
INTERMITENCIA , s.f. T. de: 
médecine. lutermittence , interruption, 
sgation. L. Intermiasio. — : 
INTERMITENTE , adj. des deux 
genses. T. de médecine. Intermitteut, 
qui cesse et reprend L. Inœqualis. 
INTERMITIR , v. a. Discontimuer, 
cesser, suspendre, interrompre. Latin, 
Interrumpere. Intermittere. 
INTERMITIDO, DA, p. p Dis- 
continué , de , cessé, ée , etc. Latin, 
1Intermissus. Interruptus. 
INTERNAMENTE , adv. Voyez 
Interiormente. 
INTERNAR , vw. a. Entrer, penb- 
trer.en quelque-endroit pu dans un pays: 
il se dit des armées en pays ennemi, al 
anssi de la profondeur des blessures qui 
pénètrent le dedans da carps. L. Jatrare. 
enetrare. 
INTERNARSE ,w. 2. Figurémest 
S'introduire , s'insinuer dans los secrets 
on dans l'amitié de qnelqu'us. Lat. Se 
insinuare. 
INTERNADO, DA, p.p. Entré, 
de, pénétré , 4e. Latin , Intratus. Po- 


netratus. | 

INTERNECLON , s. f. T. peu en 
usage. Carnage , massacre, tuerie. Lat 
Internecio. 


INTERNO, NA, adj. Voy. lo 
teriór. : 
INTERNODIO , s. m. L'espace 


ui est entre deux næuds on jaintures 
e la tige d'une plante. Latin, Inter 
nodiun, : 
INTERNUNCIO, s. m. Inter- 
nonce , envoyé extraordinaire du Pape 
en une cour étrangère. L. Internuntius. 
INTERPELACION , s. f. Tereæp 
de pratique. Interpellation , sommation, 


commandement de répondre. Lat. Iate- 


pellatio. 

INTERPELAR, v.a. laterpeller, 
sommer quelqu'un de faire une déclera- 
tion , une reconnoissance ou de 
obéissance à la justice. :L. Intgrpellare. 

INTERPELADO , DA, pp. lr 
terpellé , de, sommé, de, etc. L. 


terpellatus. | 
INTERPOLACION, s, f. lt 
polation , l'action d'intespoler ; il se di 
" aussi 
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wussi de la chose méme qu'on istespole. 


L. [nterpolasio. 


INTERPOLAR , v. a. Interpoler , 


eatremêler , méler permi. Latia , Îe- 
re 

NTERPOLADO , DA, p.p. la- 
serpolé , és , mélé, de , etc. EL e 
te . 

INTERPONER , v. a. Interposer, 
entroméler , insérer une chose dans une 
autre, mettre ou appliquer des meyans 
pol” la réussite des choses. L. 1 nserpo- 
pere. Ínserere. 

Interponer. Signifie aussi quelquefois 
Remettre, renvoyer. L. Remsttcre. 

Insterponer. Entremettro l'autorité de 
quelqo'no , pour tâcher d'obtenir ce que 

‘oa demande. L, Interponere. 

Imterponer la apelecion. Intesposer ap- 

jan : c'est appeler de la sentence 
rendue par nn juge inférieur à un supé- 
sieur. Lat. Appellare. Pruvocare. 

INTERPUESTO, TA, , pola 
siró , de , intexposé , ée, etc. Es En- 


ra Insertus. 

INTERP OSICION, s. f. Taterpo- 
sion , médiation , entremise : il se dit 
des choses inanimées , comme des per- 
soues, L. Interpositio. ao. 

Interposita persone : Phrase latine, en 
asage au lieu d'interlocutor , qui signifie 

» médiatenr , tiers on tierce 
personne, Lat. Persona imerposita. In- 
irmedins. 

INTERPRENDER, y a. T. pris 
de Francois. Prendre , s'e , $e sai- 
sir, se remdre maître de quelque chose. 
lat. Occupere. 

INTERPRESA, s. £. T. de. : 
Entreprise subite et imprévue. Latin 


Uccupasio. 
INTERPRETACION, s.f. Inter- 
prétation, explicatien, déclaration d'qne 
chose douteuse , traduction. Latin , £n- 
éerprelatio. 
NTERPRETAR, v. a. Intespró- 
ter, expliquer , faire éhtendre une chose 
cure, rendre claïre. Latin, In- 
terpretari. 
laterpretar. Siguific aussi Traduire 
d'une langue en une autre. Latin, ln- 
terpretari. 
nterpretar. Interprêter , prendre ane 
chose , Un discours en bonne ou mau- 
Vuse part. L. Inc: rpretari, 
INTERPRETADO, DA, p. p. 
Interprété , de, traduit ,te , etc. Latin, 
Explicatus. In aliam linguam versus. 
NTERPRETATIVO, VA, edj. 
Ce qui se peut interpreter, Latín , Inter- 


us. 

INTERPRETE, s. m. Interprete, 
celei qui interprète , quí explique les 

oses » Qui tradnit d’une langue 
dans gg autre. L. {nterpres. 

rece. Interprète , celui qui jauge 
des pensées , des paroles ou des actions 
d'autrui , et en ce sens on le dit des 
yeux. Latin , Index. Los ojos son los 
tnterpretes del alma ú del coráron : les 


Yeux sont les interprètes de Pame ou du 
Cœur. 


INTERREGNO , s. m. Luter- 
tems dant lequel an royaume 
est vacant sas chef. Latin MTtere 


u7R. 
Tom. I. Part. 11, 
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INT 


INTERROGACION , +. £. la- 
terrogation , demande de quelqne chose 
dont on veut être éclairci. Latin , In- 
serregatio. 

Interrogacion. Interrogation , figure 
de rhétorique , espèce d'apostrephe, que 
celui qui parle se fait à lui-même où aux 
autres , et à Laquelle il répond lui-même. 
L. Interrogasio. o 

Jaterrogucion. T. de grammaire. Voy. 
Interrogante. 

INTERROGAR , v. a. Interroger, 
faire une demande à "un. Latin, 


Tener opor, 
INTERROGANTE, p. a. Inter- 
regeant,, qui interroge, qui demande. L. 
Interrogans. | 

Interrogante. Terme de grammaire. 
C'est une ponctuation qui sert à marques 
les endroits où l'auteure en interro- 


goant , un point interrogant. L. Punctum | Y 


iaterrogationis. 
INTERROGADO, DA, p. p. la- 


terregé , ée , L. Interrocutus. 

INTERROGATIVO, VA, adj. 
Interrogatif , ive , terme qui marque une 
interrogation. L. Interrogans. 
INTERROGATORIO , s.m. YT. 
de pratique. laterregutoire, acte judi- 
ciaire que fait un juge. L. Interregatio. 

INTERROGA O, RÍA , 
adj. Ce qui appartient à l’acte d'iaterro- 
gor ou ‘des interrogatoites : il signi- 

e quelquefois la même chose qu'inte»- 
rogatif. L. Interrogans. 

¡NTERROMPER » v. a. Terme 
peu en usage. V. futerrumpir. 

INTERRUMPIR , v. a. Interrom- 
pre, suspendre , arrêter , cher le 
cours d'wae chose, ceuper le fl , la pa- 
role. Lat. Interpellore. Sermonem abram- 
pere. Interrumpere. 

INTERRUMPIDO , DA, p: p- 
Interrompa , ne , suspendu , ue, etc. L. 
Interpellatus. Interruptus. 

INTERRUPCION , s.f. Interrup- 
tion , discontinnation , cessation. Lat. 
Interruptio. * 

INTERSECCION , s. f. Terme de 
éométrie. Intersection, point ok deux 
ignes , ou deux cercles se coupent l’un 

et l'autre. L. Intersectio. 

: INTERSTICIO, s. m. T. de droit. 
Interstice , ce qui se dit des intervalles 
de tems quí sont réglés on marqués par 
los lois. L. Interstitium. 

INTERUSURIO ,.s. m. Terme de 
droít. Intérêt quí se doit à une femme 
pour le rethrdement de la restitution de 
sa dot. L. Dosis reterdatæ fenus. Inser- 
usario deta! : intérêt dotal. 

INTERVALO , s.m. Intervalle, 
'espace qui est entre deux extrémités. L. 
Intervallum. 

Intervalo. Intervalle, se dit aussi des 
choses qui me sont pas continuées , qui 
se font à diverses reprises. L. Interyat- 
lum. Interjectum tempus. 

INTERVENCION, s. f. Interven- 
tion , concóurs , assistance de personnes 
intéressées dans une affaire , pour y ser- 
vir de témoins. L. Interver:tus. 

Intervencion. Terme de pratique. In- 
tervention , se dit aussi de l’assistance 
d'une personne comunise par le jugo pour 
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terventuso. 
INTERVENIR , v. un. Intervénir s. 


assister , entrer dans ane 
d'antres. L. Interverare. 

Intervenir. Intervenir , s'entromettre y 
sinterposer , s'engager dans une mita 
ou en lavour de quelqu'an. L. Isterrenires 
Interccdere. 

Intervenir. Intervenir , nesister comme 
témoin ou comme urear fiscal-, sux 
actions des autres. L. Interesse. 

INTESTADO , DA, adj. Intestat, 
te y qui meurt sans faiso de testamento 
L Intestatus. 

INTESTINAL, adj. des deux gene. 
Intestinal, le , quia rapport aux intes= 
tins. .L. Intestinus. 

INTESTINO, s. um, Intestin , ano 
des parties intérieures du corps , les bo- 


aux. L. Intestinum. 

INTESTINO, NA, adj. Intestin 5 
ime , qui est intérieur , enre, qui est en 
dedaas. Lat. Jntestinus. Domesticaso 
Civilis. Guerras inestenas : guerres in 


tesiinos. 

INTIMA , e. f.. Tormo anc. Voyes 
Intimacion. , 

INTIMACION., s. f. Tatimation ; 
aotifention d'une chose , aris. L. Jutiq 
matio. Denuntiatie. . 

INTIMAMENTE , adv. loûme- 
ment , d'une manièse , d'une lizison très 
étroite. L. Intimè. 

INTIMAR, v. a. Intimer, déclsrer, 
dinoucer , -siguiñior. Latin , Insimared 
Denuntiare. 

INTIMARSE, +. r. Sintroduire , 
s'insinuer dans les bonnes graces de quel» 
quem, Latin, £n familiaritatem alicujua 
se insinnare. | > 

INTIMADO , DA À p- Intiméf 
ée, etc. L. Intimatus, Denuntiatus. : 

INTIMIDAD, s. f. Amitié intime ¿ 
confiance d'amitié. L Intima amicitia, 

INTIMIDAR , v. a. Ivtimider , 
jeter de la terreur , faire peur, épouvan- 


ter, donner de la crainte. Lat. Z'erreres 
Perterrere. 

INTIMIDADO , DA, p. p. Int 
midé , de, éponvanté , ée, etc. L. Tera 
ritus, Perterritas. 

IÑTIMO , MA , sdj. Intéricor 3 


eure , interne: Lat. intimus, 
Intimo. Intime, ami particulier, rá 
de cœur et de tome confance. Latin, 


Intimus. 

INTITUIAR , y. a. Intituler, meta 
tre un titre à un livre, à un disconry 
ou autre chose , pour enscigner de quoi 
il traite. L. Inscribere. ' 

Intitular, Signifie ‘aussi Donner ma 
titre , une qualité à quelqu'un , mettre 
le nom de quelqu'un eu tête d'un ou- 
vrage , pour Vantoriser. L. .Appellare» 

INT TULADO , DA, p.p. Jati- 
tulé , $e, etc. L Inscriptus. 

INTITULATA, s.f. Intitulation; 
isscription, titre qui se met à un livre 
on à d’antres écrits. Latin , Inacriptio. 
Y itulus. 

INTOLERABLE , adj. des deo# 
genres. Intolérable , qui ne se peut souf« 
frir , tolérer. L. Intolerabiiss. 

INTONSOs SA, adj. T. plus en 
usage dans la PO que dans la prose 


., 
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sérieuse. Chevele , ne, qui n°e pas été 

tenda, ue, à qui l'on n'a t coupé 

los ‘cheveux, L' Intonsus. pas 
_Intenso. Signific aussi Ignorant , sot, 


miais , rustique. Lat, Ignarus. Aneptus. 
Rusticus. 1 


INTRANSITABLE , adj. des deux 
genres. Enaccessible , impénétrable , ire- 
praticable , qui ne se peut passer, qu’on 
me peut traverser , en parlant des che- 


mins. L. ¿nvims. Îm 
INTRAT A 


rvus, 


sanvage , avec | 


mi converser. L. Intractabilis. 


Intratable. Intraitable , signifie aussi 
Dur , rude, qui n'est pas maniable , en 


parlant des métaux. L. Intractabilis. 


Intratable. Se dit encere , par analo- 
gie, des chemins que les eaux ont rom- 
us, et qu'elles ont rendus impraticar 


les. L. Îavius, Impervius. 


INTREPIDAMENTE, adv. D'un. 
air intrépide, hardiment, avec intrépidité. 


L. Intrepid?. Impavide. 
INTREPIDEZ , 8. f. Int 
herdiesse, assurance dans le. 


Strenuitas. Fortitudo. 


genres. Mélé, embroujllé, 
eonfus. L. Intricatus. Impedirus.. 
INTRINCADAME! 


- 


guité , d'une manière 


Confusè. 


INTRINCAR , « «a Embrouiller , 
embarrasser, méler , confondre une chose 
grec une autye. Lat, Insricare. Per 


turbare. 
INTRINCADO, DA »- H- P- En- 


Atricatus, 


ouillé , de , etc, Latin, 
Perturbatus. 


INTRINSECAMENTE, adv. V. 


Anteriormente. 
Intrinsecamente. Terme de philosophie, 


| Bssentiellement , d'ane manière néces- 


aire et esseptielle, L. Iniriusecè,. 
INTRINSECO , CA, adj. Intrin- 
sèque , intérieur , eure , occulte. Et en 
termes de philosophie, Kssentiel. Las. 
rinsecus, 
Intrinseco. Texme da morale, Taci- 
farne , silencieux , qui ne manifeste 
int sa. peusée. Latin , Taciturnys. 
ecretus. 


- INTRODUCCION, s. f. Intro 


ction, l’action d'introduire , conduite, 
facilité qu'on donne à uelqu'un on à 
une chose d'entrer. L, Introductio. 

Incrodjccion. Iptsodaction ,, le. prolo= 
gue d'un livre , d'un écrit. L. Introduc- 
tio. Exordium, . 

Tntroduccion. Introduction, , signifie 
aussi Entrée, communication familière, 

’une, personne. a avec, upe antre, L. 

iliaritas. 

Titroduccion. Signifie quelquefois Style, 

on ne , cowtume. L. Usus. 

INTRODUCIDOR., s.. m. Voyez 
Zntroductor. 

INTRODUCIR, v.a. Introduire, 
Mener, conduire, quelqu'un. loi faciliter 









» adj. des deux 
genres, Intraitable , esprit farouche et 
el on ne peut agir, 


idité. 
il. Lat, 


INTREPIDO., DA, adj. Intré- 
pide, ferme, hardi , ie, qui ne craint 
point la mort. L. Intreprdus. Impgvidus. 
® INTRINCABLE , adj. des. deux, 
embarrassé., 


NTE , adv. 
Confusément , ambigument:, avec ambi. 

igué , embar- 
xassée , embronillée, Latin, Perplex?.. 








INU 


Peñtrée en quelque lieu. L. Introdacere. 
Insinuare. Ce verbe est irrégulier. 
Introducir. Introduire une mode , un- 
style , nn nouvel usage , une. contame. 
ou quelqu'autre chose qui n'étoit pas usi- 
tée. L. Introducere. Usurpare. 
Introducir. latroduire dans une con- 
versation une npuveauté , ou quelque ar- 
ticle nouveau dans une écriture , faire 
entrer une chose dans une antre. Lat. 
Inserere, 
INTRODUCIRSE ,. y. r. S'intro- 
duire.. V.. Entremeterse , 6. erse. 
’ Introducirse. S'introduire , s'insinuer 
ans les bonnes graces de quelqu'un, 
er. l'attention E la volonté d'un au- 
itoire. L. Se instnuare. 
INTRODUCIDO , DA ,p. p. In- 
troduit, te , etc. L. Introductus. Insi- 
nuatus. Insertus. 


INTRODUCTOR , s. m. Istro- | f: 


ducteur , qui mène, qui conduit , qui 
donna facilité d'entrer quelque part, e 
aussi celui qui introduit q nou- 
veauté. L, Introductor. Auctor. 

INTROITO , s. m. Entrée , com- 
mencement d'une chose. Et plus com- 
mouément Introit , le conumencement de 
la messe , sprès que le prêtre est monté 
à l’autel , la première antienne ou le pre- 
mier motet qu'on chante aux grand'mes- 
ses. L. Introitus.. 

INTRUSION, s..f. Intrusion., en» 
trée en. quelque endroit , office on dignité 
sans aucun droit. L, Intrusio. 

INTRUSO., SA, adj. Intrus ,se, 
entré, ée par des voies illégitimes dans 

uelque e , sar- tout dans.un béné- 
ee NÍTUSUS.. 

INTUICION , s. f. Terme théolo> 
gique.. Vue et. comnoissance claire de 
quelque chose, vision béatifique., intui- 
tive. L. Intuitus.. Visio. 

INTUITIVAMENTE , adv. In- 
tuitivement, d'ane manière intuitive. .L, 
Intuitive. 

INTUITIVO, VA , adj. Terme de 
théologie. IntuitiF, ive, L. Intuitivus.. 


INULTO, TA; adj. Terme peu} 


en usage. Impuni, ie, qui.n'est point 
vengé, és. L,. Ínultus.. 

INUNDACION, s. f. Inondation, 
débordement d'ezux.. Lat, Exundasio. 
Eluvio.. 

Inundacion., Ivondation, se dit figu- 
rément de tout çe qui vient avec excès 
d'abondance. L. Lues., 

INUNDANCIA., Se. f. Terme pen 
en usage. Voyez, Inundarion. 

INUNDAR.,. vs a. Inoudér,. sub- 
merger , noyer un pays.par l'abondance 


et-deberdement des eaux. L. Submergere. . 


Mergeres. 

Inundar. Inender-, se- dit, fgurément 
des peuples , des armées qui se débordent 
don pays dans an autre. Jl se dit aussi, 
en matière. d'usage , des mœnrs et.des 
coutumes. L. Vagari. Grassari. 


. INUNDADO,DA, pre 
de , submergé., ée. y etc... 


.Mersus. 
ubmpgreus, 


. INURBANIDAD ,.s.f. Incivilité, 
grossièreté, rusticité., mal-honnéteté. L, 


nurbanitas. Rusticitas.. 


. INURBANO , NA., adj, Locivil, 


ée , constant,, te , perpét 
.Constens. | 
: INVASION, s.f. Invesion y action: 
par líquelle on envahit. L. /nsasiv. 


INV 


le, rustique, grossier , re , qui est sms 
politesse. L. Inurbanus. Rusticus. 

INUSITADAMENTE, adv. Con- 
tre l'usage , hors de. règle. L. Jausitasi. 
Insolite. 

INUSITADO , DA, adj. Inusicó, 
ée, qui n'est point on usage. L. Ínasita- 
tus. Insolitus. 

INUTIL , adj. des deux genres. Ine- 
tile, qui ne sert à rien , qui n'apporte 
aucun proft. E. Inutiles. V anus. 

INUTILIDAD , s. f. loutiit, 
porte de ce qui est imutile. Latin, 


tilitas.. 

INUTILIZAR ,. v. nm Rendre une 
chose inntile , faire de façon qu'elle ne 
serve à rien , qu’elle ne rapporte rien. 
L. Inutilem facere. 

INUTILIZADO , DA, p. p. Reni 
du , ue inutile , otc.. Latin , Jnutilis 


actus: 

INUTIMENTE , adv. Inatile- 

meat, vainement cid sans avan 
sans t: Le 

PÉNVADEABLE , adj, des dem 

genres. Ce qui n'est pas guéable, o 

me peut passer au gué, Latin , Vado 


inviys. 

INVADIR , vw a. S'emparer, se sa 
sir ,. prendre de force , envahir, usurper. 
L. Invadere. 

INVADIDO., DA, p. p. Envabi, 
ie , , de, ete. L. . 

INVALIDACION , s. f. L'action 
de rendre une chose invalide. L. Írrita- 
tio. Rescissio. 

INVALIDAMENTE, adv. lava- 
lidement, sans validité, avec nullité, Lo 
Invaiidè, Irritè: 

INVALIDAR, v. a. Invalider, ren- 
dre nul, inyalide, sans force. L. Irri- 
tare. Rescindere. 

INVALIDADO, DA, p. p. Inva- 
lidé , de, rendu, ue nul, le, etc. L, 
Irritus, Rescissus. 

INVALIDO, DA, adj. lInvalide, 
informe , nnl, le. Latin, Jnvalidus. 
Irritus. 

Invalido. Blessé., estropié , vicillerd, 

valétudiuaire , qui n'a plus de force, ei 
de vigneur ; il se dit communément des 
soldats, lorsqu'ils sont vieux et estropiés. 
L. Invalidus. Infirous.” 
: INVARIABLE, adj des deux gen: 
res. Invarisble , ferme, résolu, cons- 
tapt , immuable, Latin., Constans. Im- 
mutabilis.. 

INVARIABLEMENTE, adv. ln- 
variablement , d’une manière ferme et 
invariable, Latin , Constanter. uuar- 


INVARIACION, s.f. Invariabilité, 


fermeté, . Immutabilité , stabilité. Lat. 


Immutabilitas. 

INVARIADAMENTE, sl le 
mutablement , constamment, sans Va? 
riatiou, .L.. Constanter.. 


INVARIADO, DA. adj. Qui xa. 


int .chan ée,. qui n'á point varié, 
point changé, de, q le Let 


erpetuus, 


Invasion. Terme de médecine. Signife 


Attaque , commencement -d'un accès de 
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Bèvre , ou de quelqu'autre accident \h- 
prévu. L. Acressus. 

INVASOR, s. 1. Usurpatenr à main 
srmée , qui attaque, qui s'empare à force 
d'armes , d’un pays ou d'autres choses. 
L. Invasor. 

INVECTIVA,s. f. Invective, em- 
portoment de paroles dures , aigres. L. 

aycctiva, 


INVENCIBLE, adj. des deux gen- 
ves. Invincible , qui ne peut être vaincu; 
ai dompté. Lat Jnvincibilis. Insupera- 


his. 
INVENCIBLEMENTE, adv. In- 
inciblement , d'une manière invincible. 
L. Invincibiliter. 


. INVENCIÓN, s.f. Invention , sub- | °° 


tilité d'esprit à inventer ; il se dit aussi 
de la chose môme inventée. L. Inventio. 


Invencion. Invention , découverte d’une: 
chose cachée. L. Inventio. 

Invencion. Invention , fiction , trom- 
perio , menterie. L. Commentum, 

Iavencion. Invention, art de rhétori- 
que ; c'est la recherche et le choix des 
argamens dont l'orateur doit se servir. 
L. Inventio. 

Hacer invenciones : Faire des gestes, 
des figures, des centorsions , cares- 
ses sans rime ni raison. L. Gesticulari. 


NVENCIONERO, RA, adj. des 
deux genres, Celui ou celle qui invente, 
po est inventeur de quelque chose. L. 

aventor , triX. 
Invencionero. Enchanteur , enjolleur ; 
r. L. Prastigiator. 
Invencionero. Se dit encore d'nn Ges- 
ticulateur , d'un grimacier , qui fait des 
» des postures , des gestes , et 
aussi d'un Cajoleur ou conteur de fleu- 
rettes hors de terms et de propos. Latin, 
Incptus blanditor. 

NVENDIBLE , sd). des deux 
genres. Ce qui n'est pas de vente, qui 
ue se peut vendre. Invendibilis. 

INVENTAR, y. a. Inveater, ima- 
iner , tronver. Lat. Invenire. Reperire. 
zoogitare. 

Inventar. Signiñe aussi Inventer , ima- 
pinar » feindre , controuver. L. Fingere. 


omnuaisci. 

INVENTADO , DA ,p.p. lo- 
venté , de , congrouvé , de, feint, te, 
etc. L, Inventus. Excogüatus. Fictus. 

INVENTARIAR , v. a. lavento- 
rier, faire un inventaire de biens, meu- 
bles et papiers , avec autorité de justice. 
L. Recensere. 

INVENTARIADO , DA, p. p. 
laventorié , de, etc. L. Recensitus. 

IN VENTARIO > S. m. Inventaire , 
description, état et dénombrement qui se 
fuit par écrit des biens meubles et pa- 
piers qui se trouvent dans une maison, 
par autorité supérieure. L. Recensio. 


INVENTIVO , VA , adj. Inven- 


- Gl, ive, qui a le génie inventif, Lat. 


Excogitando promptus. 

Inventiva. Employé comme substantif 
signifie Génie , esprit, talent propre à 
inventer. L. Inventio. 

INVENTO, s. m. Invention, dé- 


couverte , chose inventée. L. Inventum. 


IN Y 
tour , le premier quí tronve fhven 
qui imagine une cheso. nt 
Autor. 

Inventor. Inventear , qui invente des 
faussetés | des calomnies ou des choses 
odieuses. L. Auctor. | 

INVERECUNDO, DA y adj. Im- 


pudent , te, déshonnéte , effronté, de, | ” 


qui a perdu toute pudeur. L. Inverecundus. 
INVERISIMIL , adj. des deux gen- 
res. Ce qui n'est pas vraisemblable , qui 
ne paroît pas véritable. Latin, A vero 
alienus. 
INVERISIMILITUD , 3. f. Ce 
qui n’a pas de vraisemblance. L. À vero 


rratto. 
INVERNADA, s.f. Saison d'hiver, 
tont l'hiver entier. L. Hycms. 

INVERNADERO , s. m. Lieu des- 
tiné pour passer l'hiver, quartier d'hiver. 
L. Hyberna. 

INVERNAR , v. a. Hivemer , 
passer l'hiver en quelque endroit. Lat, 
Hyemare. Ce verbe est irrégalier. 

INVERNIZO , ZA , adj. Ce qui 
est d'hiver, qui appartient à l'hiver. L. 
Hybernus. Hyemals. 

INVEROSIMIL. V. Isverisinil. 

INVERSION ,s. f. Inversion , ren- 
versement des choses. L. Inversio. 

INVERTIR , v. a. Renverser sens 
dessus-dessous , retourner à rebours ou 
à l'envers. L. Invertere. Ce verbe est 


irrégulier. : 
INVERTIDO, DA, p. p. Changé, 
de , transposé , de, etc. É. HVErsus. 
INVERSO, SA, p. p. Voyez In- 
vertido , da. 
- INVESTIDURA, s. f. Voyez En- 


vestidura. 


INVESTIGABEE , adi. des deux | 


genres. Inscrutable , impraticable , ca- 
ché , qui ne se peut vériber. L. Investi- 
gabilis. Inscrutabilis, 
INVESTIGACION ,s. f. Recher- 
che, perquisition. L. Investigatio. . 
INVESTIGADOR , s. m. Perqui- 
siteur , qui cherche , qui tâche de décen- 
vrir avec un soin particulier. Lat. In- 
vestigator. 
INVESTIGAR, v. a. Chercher, 
rechercher, examiner, s'informer , tá- 
cher de découvrir. L. Investigare. 
INVESTIGADO , DA, part. p. 
Cherché, ée, etc. L. Investigaius. 
INVESTIGIATIVA , 3. f. Terme 
ancien. Faculté ou propriété de décou- 
vrir , d'approfondir , d'examiner les 
choses. L. £nvestigandi facultas. 
INVESTIR , y. a. Y. Envestir. 
INVESTIDO , DA, p. p. Voyez 
Envestido, ds. ' 
INVETERADAMENTF , adv. 


‘Anciennement, de long-tems. Latin, 


A longo tempore. Olim. 

IN T RA RSE ) VE. Invétérer , 
vieillir, devenir vieux , ou se maintenir 
dans uu mómo état. L. Inveterari. Ve- 
terascere. 

INVETERADO, DA, part. pass. 
Invétéré , de, vieilli, ie) etc. L. In- 
veteratus. 

INVIAR, v. a, Voyez, Enviar qui 


INVENTOR, s. m. loventeur, au: | est plus en usage. 


INX. ve 


- INVICTISIMO, MA, adj. sap. 
rès-invincible. itissines, | 
INVICTO, TA, adj. Invincible, 

qui ne “peut être vainca. L. Jnrictus, 
INVIDIA, s.f. Voyez Envidia» 
INVIDIAR ,v.a. V, Envidiar. 
INVIDIOSO, 54, adj, V. Ens 


dieso, £a. 
INVIERNO, s. m. Hiver, une . 
des quatre saisons de l'année, celle 
qui est la plus froële. L. Hyems. 
INVIGILAR, v. act. Veiller, 
avoir l'æil', surveiller, prendre gado, 
observer. L. Invigilare. 
INVINCIBLE, V. Invencible. 
INVIOLABLE, adj. des deux 
genres. Inviolable , qui me se doit point 
violer. L. Inviolabilig, | 
INVIOLABLEMENTE, adv. In- 
violablement , d'ane manière inviolable, , 
L. Inviolatè. Constanter. 
INVIOLADO, DA, adj. Entier, 
ère, parfait, te, put, re sans tache, 
ui n'est point corrompa, ue. Latin, 
Ínviolarus. latactus. >: : 
INVIRTUD , s. f. T. hors d'usage. 
Vice manque de vertu. L. Vitium. | 
INVIRTUOSO , SA, adj. Qui 
n'est pas vertueux, euse, vicieux, ouse, - 
L. Vututis expers. 
INVISIBILIDAD, s. f. Invisibili- 
té, qualité qui rend invisible. L. In- 


visibilitas. 

INVISIBLE, adj. des deux genres. 
Invisible, qu'on ne peut voir, imper- 
ceptible. L. Invisibilitas. 

En un invisible. Phrase adv. du style 
familier. En un invisible, pour dire 
trós promptement, en un instant, en 
ua moment, en un clin d'œil. L. Une 
oris puncto. Jllicd. Statim. 
NVISIBLEMENTE, adv. Invi- 
siblement , d'une manière invisible, L. 
Invisibiliter, | 
INVITATORIO, s. m. Terme de 
bréviaire. Invitatoire , le premier pseaume 
des Matines. L. fnvitatoriun. 

INVOCACION, s. f. lauvocation , 
l'action d'invoques. L. Invocacio, 

OCAR, v. a. Invoquer, sup- 
lier, implorer , réclamer l'aide d'une 
d'une puissance supérieure. Latin, Za- 


 INVOCADO, DA, p. p. lovo- 
qué, de , réclamé, de, etc. L, Înve- 


catus. | | | 
INVOCATORIO, RIA, adj. Qui, 
sert ou est disposé pour invoquer. L, 
Deprecatorius. 
NVOLUNTARIAMENTE, adv. * 
Involontairement , par force. L. Invo- 
luntarid. Coacti. : 
INVOLUNTARIEDAD, sub. f. 
Par force, par contrainte. L. Cosctio. 
INVOLUNTARIO , RIA, "de 
Iuvologtaire , qui se fait par force. 
Involuntarius. Coaëtus. 
INVUINERABLE, adj. des deux 
enres. Invulnérable, qui ne peut être 
Élessé. L. Vulneribus ‘impervius. 
INXERIR , v. a. Y. ÆEnxertr, 
Inxerir arboles. V. Enxerter. 
Inxcrirse. $'entremettre , s'introduire , 
se fauíler. L. Immiscere se 
INXERIDO, DA, p. p. Entremis ; 
se, etc Vr Foie ds, L. Zasertus, 


à 


+ 
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INXERTAR, v, ». Voyez Baxertas. 
INXERTO, TA, p. p. Veyes 


azerto. 

INYECCION, so. f. Terme de mé- 
decine en de chimie, Injection, l'so- 
tion d'imjeeter , d'imtroduire , de verser 
uso liqueus dans nn arte 


IPSO FACTO. Façon adverbialo, 
trds-en usage dans la langue Espagnole, 
qui rente sur le champ, sussitót , sans 

> dh l'irstent, DL. lps facto, 
pr PSO JURE. Façon sdvorbiale, 
en usage dans la langue nele , 
qui Signifis Sans qu'il so basin: de 
nenvel ordre on de déelaration. Latir ,. 
Ápso jure. Juxta leger, 


FR 


IR, v. n. Aller, marcher, avancer. 
IL. Ire. Ingredis Procedere. Ce vesbe 
est. irrégaliers | 

Jr. Signife aussi lx même chose que 
les verbes ser et estur, être. L. Esse. 


Ir. Signiñe la même chose qu'æpostar, 


sger, parier. Lat. Sponsione certare. 
Pan cien doblones Á:que es cierto este: 
je gage cent doublons qne cela est cer- 
sain 


y ré. 
Ar. Si asi Gomsister. oa dé- 
endre. Lat. Pendere. Stare. Constare. 
neso va, Y le va la vida : en cola 
consiste, ou de celæ dépend la. vie. 
dr. Est la, même chose que importar 
où interesar, importer ou intéresser. 
L. Intcresse. Referre.. 

Ir. ife aussi Etre 
D'ffirre. Distare. 

r. Aller, signifie aussi Conduire, 
mener. en quelque lieu. Lat. Ducere 
Ætte camino va. a tal parte : ce-che- 
min conduit ou mène en tel. endroit. 


Ir. Aller, signife encore Prendre wn |' 


état, une profession. L. Amplecti. 
Ir. Aller, joint à un astre- verbe, 


en dévient auxiliaire,. comme ÿr ven- | 


dido , être venda ; ir atenido , être suivi. 

Ir. Aller, joins. à un:nom: adjectif, 
marque la façon d'aller, de se com- 
porter ,. COMME æ caballero ,.aller à che 
val, ou être. à cheval; ir bien puesto, 
être bien mis, blen Kabilk. 

Ir. Terme de jeu, Aller, 
Jouer, feise. jouer. E... Ludere. 

IRSE , v. r. Yén alles, se retirer. 
É. Abire. 

Irse. Se. moarir,. être mourant. Lar. 
Animam aggre. 

Irse. S'étha 
d'un vaso on dun tonnesu, en parlant 
d'une liqueur. L. Effluere. 

Irse, Signiño aussi S'en aller, se glis- 
ser, se laisser tomber. L. Labi.. 

Irse. S'exhaler , s'évaporer. L. Fya- 
Bescer ee | 

Irse. Se gâter, se pourrir, s'aigrir, 
en parlent de viande, de fruit et. de 
Bqueur. L. Putrescire. Acesc. re.. 

Irse. S'en aller, se déchirer , se 
rompre, de vieillesse, em parlant de 
l'étoffe d'un Hsbit, L. Dilzir, 






suivre son discours, une aflsire, une 
chest. E. 


 Lat.. Elabi, 


chose. Latin ,. 


distingué. L. | der 


que chose , désirer srdemment, avoir en- 


lr y venir : Alley et venir , passer son |: 
temps Latin, Lre. et:redire. Circumve- |. 
nire. 


: V aya. Interjection. Sus, or, sus, cá » 1 
 Agedun. 


désir dese venger. L. Îra. 
) s'¿conler, s’enfair ' 
de la violence des ¿lémens. Latin, Ira. 


*: LP EYO?. 
" Æra de Dios! Colère de Dieu! 
son exagérative de sarprise. Latin, Proë. 


eus Li 
IRACUNDIA , s. $. Colère, fnreur, 
femportement excessif. Lat. frs. Jracun- 


dia. : 
_ IRACUNDO, DA, adj. Colère , co- 


‘lérique , fougueux , ense , emporté, ée 
> ve y quí s'empenñc aisément, Latin, 





IRA TRE 


* Atse. Bu slo . Peter, lMehor |. IRASCENCIA, so. f. Terme poo 
un vent par dessióse., lo laisser alles sous | usité. V. Iracindia.. 

soi sans lo sentir, L, Pederc. Abren | IRASCIBLE, adj. des deux gears, 
nan fenere, Hresciblo. L. Irascibils, 


IRENARCHA, s. m. Tormo gree, 
Officier de guerre dans l'empire Grec, oo 


Juge de . L frenarcha. 

TRINO sai, D'his , d'oaguent on de 
confection faite avec la plante d'iris, L, 
Iriaus. 

IRIS , s. m. Iris, arc-en-ciel ; il +: 
dit ausei. des-conleurs c antes, qué 
ressemblent à l'arc-en-ciel. L. /ris. 
is, Signibe aussi Pacificateur , qui pe- 
cio , e prod la pair. Latin e 
cator. Pacificator. 

Iris. Iris, plante dont la fenr imite 
en quelque façon les conlenro de l'iris. 
Lat. Lris. 


lr adelante : Aller. en svant, pour- 


e 

lr á los alcances : Alér après, pre 
se», serrer de près use persona, l'obli- 
ge à répondre ou à faire la chose. L. 
natore. Urgere. 

lr con alguno: Aller avec quelqu'un, 

dire être de son sentiment, être 
e son opinion, être de son côté, en 
ta faveur, être uni, faire attention à 
ee qu'une personne dit, l’éconter. Lat. 
Cum aliquo convenire. . 

Ir lejos 6 mui lejos : Aller loim on 
fort loin. Phrase métaph, pour dire Etre 
éloigné , fart éloigné de ce qu'ou dit on 

e ce qu'on vient de dire ou er 
à entrendre, L, Akerrare. 

lr mal ir bien : Aller mal qu aller 
bien, être en bon ou en mauvais état, 
em parlant d'une affaire ; il se dit anssi 
de la santé. Latin, Ben? vel male se 
habere. 

Irse con Dios : S'en aller avec Dieu, 
pour dire s'absentor sans rien dire , quand 
on le pensoit le moins. Et proprement 
S'enfuir. L. Abire. Excedere. 

lrse de copas : Lâcher une ventosité 
par derrière. L. Crepitune edere. 

Irse de la mano : Laisser tomber quel- 
que chose de ses mains. Lat. À manibus 
clabi , excid:re. 

Irse de la mano. T. de morale. Siguifte 
Ne ponvoir obtenix ce qu'on demande. 








Iris. Terme d'anatomie. Iris, cerele qu. 
est antonr do la prunelle de l'œil Labs, 


Iris. o 
IRONIA, s. f. Figuro de riétorique. 
Ironie. L. Æronia. 
IRONICAMENTE , adv. Ironique- 
ment , avec iromie. L. Ironicé. 
IRONICO, CA, adj. Irouique, qui: 
contient quelque iromio. Latin, ¿ro- 


nicus. 

IRRACIONABLE , adj. dés der 
genres: Irreisonnable, qui n'a per de 
raison : il se dit aussi Du parlent der 
brutes E. Zrrarionalin 
_ FRRACIONAL , adj. des deoz genr: 
Bête, incapable de raison ; il se dit d'une: 
personne grossière , d'un. esprit-bouché ,. 
qui ne compreénd rien. Latin, Írraño=- 
nalis 


Irracionat, "Ferme de- legique. In 
sennable. L. Irrationalis. 
Irracional. Déraisonnsble, qui est op” 
re. posé à la raison. L. Jens. 
Irsele £ uno la bota, 6 irse de b.ca: | IRRACIONALMENTE, adverbo 
Hors de raison , sans raison. Lanz, 
rationaln+. M . 
IRRADIACION , s. f. Terme phi- 
ique. Irradistiow, action de s0leil' 
dorsqu'ib lawce ses rayons, Latin, fre 
Jato. 
t IRRADIAR, v. a. Bclairer de 57 
rayons en parlant de soleil. . Latin, Îr- 
yadrare. : 
' IRRADIADO, DA ,p. p- Shirt» 
ée, ete. Ext. Irradiatas. | 
IRRECUNCILIABLE, si: 
deux genres. Irrééoncilisble , 
aien vár 6 quien pá allé 1 Qui est- 


ce ou qui va là? L. Quis est 


Irse de la memoría : Oublier quelque 
E memoriá elabi, exci- 


Être mal embouché , parler mal', dire des 
grossièretés , des impertinences , des sot- 
tises, des impuretés. Latin, Liberiis |: 
logui. : 

Lrse los ojos : Avoir les yeux sur:quel- 


vie de la chose qu'omvokt. L. Cupere. 

Irse por pies : s'en aller des piede-, 
pour dire s'enfuir, s'échapper , courir à 
foree. Lat. Dare se in pedes, 


apirakio 
IRRECUSABLE , adi. 
. Qui ne se peut recoavzti: 
lv abrliy. 
IRRECUSABLE , adject. des der 
genres. Inévitable. L. Inevirabitis. 
IRREDUCIBLE , adj. des de 
genres. Indomptable, inflexible , pu” 
tre, qu'on ne peut réduire. L, Andoctlis» 
Indomirus. 
IRREFRAGABLE, adj. des dt" 
genres. Irréfragable , certain, 
qu'on ng peut reprocher, qn'os pe. peu? 
contredire, qu’on ne peut point sefastf 
Lat. Irrefragabilis. h 
IRRÉFRAGABLEMENTE/" 
Sans dispute, sans contredit, sans c0% 
troverse. L. Absque controversiä. 


IRREGULAR , adj. des deus 8%" 


bon , courage, allons. Latin, Eja. Euge. 


ARA , s.f. Ire colère, ewmportement, 
Fra. Se dit fgurément de la Furie er: 


es- 


acundus. 














_elriastique consaró» Latin, Ir- 
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brigoli efmes lesqu ¡ Lgé Hen avoir. | qui appartient à une ile. L. Insula . 
dons en a aus o pda pe entes Í + wa dns: Disulans. Dexando el isleño alojamienso à 
don La hregularin : IRREVOCABILIDAD, s. £. Ir liant lo logement de re de 
, e d'un Ec- | révoembilitó. L. Irrevocabilicas. , 3. m. Partie d'une ¿e ou 
e a E | IRREVOCABLE, adi, des deux | espèce d'ilé entourée de roches. Eon 
genres. Irrévocable , qui ne se peut ré- | Însula: 


voquer, L. ¿rr . ISLETA , s. f. Fette, petite tle, 
IRREVOCABLLMENTE, adv, | L. Insula parva. 
Irrévocablement , d'une manière irévo- | ¿SIILLA, s. f. Plane, côtés de la 
cable. L. Jrrevocabeliser. 
1 


. région gustrique. L. flia. 
IRRISIBLE , adj. des doux genres. 









































IRREGULARIDAD , n £ Lrége 
laritó, défant., qualité de co qui est contre 
los règles. Latin, 1 Late 

Irregularidad. br arité, emprobe- 
ment canonique , déiant personnel qui 
rend us Ecclésiastique incapable de faire 
les fonctions sacrées, on d’être promu 
sax ordres L. Irregularitas. 

IRREGULARMENTE , adv. Irré- 

ièrement , d’une manière irrégulière. 

» Irregulariter. 

IRRELIGION , s. f. Frréligion, k- 
bertinago , mépris de la religion. Latin, 
Impietas. 

Irreligion. Manque d'observance des 
régles et statuts d'un órdre. Lat. Regu- 
larum inobservantia. > 

IRRELIGIOUSAMENTE, adv. Ir- 
siligiensement , d'une manière peu reli- 


fieuse. L. Jmpiè. 
IRRELIGIOSIDAD ,.». £. Iréli- 
L. Impietas. 

IRRELIGIOSO , SA, adj. Irréli- 
poux, euse , qui Wa t de religion, 
eu qui lui est oppom L. Impius. 

IRREMEDIABLE, adj. des deux 
genros. Lrrémédiable, qui est sans re- 
mède. L. Insanabilis. : 

JRREMEDIABLEMENTE ,adv. 
dns remède, L. Irreparobiliter. 

IRREMISIBLE , adjoct. des deux 
peares. Irréesissible , impardonnable , qui 
me se peut remottre mi pardenoer. Let. 


cusabilis, 
IRREMISIBLEMENTE, adverb. 
iblement , sans espérance de par- | 
den. Lat: Absque venih, | 
IRREPARADLE ,. adj. des dôux 
geures. Irréparable , quion 5e pont répe 
wr. L. Irreparabilis. 
IRREPREHENSIBLE , adj. des 
demgenres. Irrépréhensible , qui est sans 
t, à qui où ne-ssuroit trouver rien 
nprendre , irréprochable. L. Intactas. 


ORTEMINDCRS . 

IRRESISTIBLE ,- adj. des deux 
grares; Irrésistiblo, à quoi on ne peut 
résister. L. Cui resisti non potest. 

IRRESOLUBLE , «dj. des deux! 
ere». Ce qui ne se peut résoudre nt 
‘terminer , insoluble, Latin »’ Insolu- 

Irresoluble. Voyes Irresoluto. 

IRRESOLUCIUN, s. f Irrósolu- 
ton, doute , incertitude , état flottant, 
#spension dé esprits quí ne sauroit so 

terminer. Latin , Dubium. Heæsitatin. 

IRRESOLUTO, TA, adj, Irré- 
“ie ue, incertain , BO”, douteux, ense, 

ne sait quel parti pren ni à quoi 
ee déterminer 3 indécio ise. Latio, b 
bius. Incertus. | 

IRREVERENCIA , s. f. Irrévé- 
race, manque de vénération, de res- 
pet Et aussi Effronterie, insolence ; 

pudence, L. Irreverentia Impudentia. 

RREVERENTE, adj. des: denx 
Sur [rrévérent , qui manque de véné- 
ration , de respect pour les choses saintes 
et sacións , et pour les personnes en- 


ISLUTE , s. m. tlot, petite fle 
Ce qui est mésrismble , ce qui est. ri- | dépeupléè, déserte, inkabitée. Latin, 
sible. L. Aiciculus, Deseria insula. 

IRRISION , s: f, Irrision, moque- ISOGONO NA, adj. Terme da 
rie, mépris, raillerie, dérision. Lar. | géométrie. Equiangle,-se dit des figures 
Irrisio Derisio. | bl qui ont des angles égaux. Latin. Lso» 

IRRISOKIO , RIA , adj. Risible, | gonus. 
qui donne sujet de tire, de se mo- ISOPERIMETRO, TRA , adj. 
quer. L. Irrisorius. . Terme de géoméirie. Isopérimètre, se 

IRRITABLE, adj. des deux genres. | dit des figures qui ont un égal circuit 

ni se peut annuller, casser, abolir , | ou pourtour. Lat, Jsoperimetcr. | 
changer , commuer. Lat. Qui rescindi SOPLEURO,-adj. Terme de géo- 
potest. | . | métrie. Triangle équilatéral, dout les: 

IRRITACION ,.s. f. rritation, | trois côtés sont égaux. L. Isopleurus. 
l'action d’irriter, d’exciter, d'agacer, ISOSCELES, adj. Terme de géo 
de provoquer, d'aigrir, de mettre eu | métrie. Isocèle, quie deux côtés égaux. 
‘colère. L. Irritatio, 


L. Isvccles. 
IRRITADISIMO, MA, adj. sup. | ISPIDA, s. f. Alcyon, martin pé 
Trés-irrité, de , très-en colère. L. Ira- 


cheur, petit oiseau, L. Alcyen, 
tissimas. $ 


ISTMO , s. m. Terme géographique, 
IRRITADOR,.s, ma, Celai qui ir- | Isthme , petite langue de terre, qui joint ' 
,rite ou qui donus lieu qu’on s'irrite, 


deux continens ou une pins, à la 
semeur de haine , souffleux de discordes. | terre ferbre qui sépare deux mors. Lat; 
E. frritarur. Stimalater. 


Isihmaus. 
IRRITAMENTE, adv. V. Inva-| ISTRIAR, v. a. V. Estriar. 
lidamente. ' 


ISTRIADO, DA, p. p. Voyez: 
IRRITAR, y, a. Aumilller, casser, | Estriado, da. 
abolir, rewdre nul. L. Irritare. Res- 


cindere, 

Irritar. Yrriter:, agacer, aigrir , mettre 
ef. colère, piquer, fâcher. ¿rritare. 
Bxaderbare, 

IRRITANTE ,. part: act: Aumol- 
lèot, erc. et aussi irritaot , agagant, etc. 
L. Irritans Exacerbans. 

IRRITADO,DA, p. p. Auuullé, 
do, ote; et aussi irrine, de, agacé, 
e, etc.-L. Rescissus. Exacerbatus. 

ÎRRITO, TA, adj. Invalide, jn- 
fo mul, Île, sans force. L. Irritus, 

IRRUPCION , subs, f. Irruption, 
course qu'on fait dans un pays ennemi, 
pour. le ravager. L. Lrtuptiv;- 


rs 
ISAGOGB ,.s: f. T.. grec. Woyez 


Introduccion, 
ISCHION, s. mm T. suatomique, 
Ischior, os de la hanche, Ef aussi Os 
sacré. L. Os sacrum. 
ISLA, s. f. lle , terre qui est en- 
tonrée de la mor-ou d'une rivière. L. 


IT 


ITEM, sde. latin. T. de pratique” 
dont on se sert pour distinguer les articles: 
d'eninventairo, d'un compte. hem, plus, 
L. Itim. Praterca, 

ATERABLB, adi. des deux genres. 
Qi se pout répéter, réitérer, refaire, 
L. Îterahiks. ° 

ITERACION, » f. Répétition ;- 
redito | repriso:, réltétation. Latin, Jte-* 
ratio. 

ITERAR , v. a. Rediro, répéter, 
réitérer plusivute fois la même chose, L. 
{terarc. | 

ITERADO, DA, p. p: Redir,te, 

$, ét , etc. LD. Iteratas. 

ITINERARIO ,-s.: ve, Itiméraire, 
formule qui se donne à quelqu'un pour 
faire un voyage, dans laquelle sont mar- 
que los emtroits par ok -il- doit passer, 

, Itineravium. 

tinerario. Koûte, se dit aussi des 
Ordres qu'on e pour la marche d'un: 
régiment , ete. L. £tinerarium. 


"IV 


IPA, s. f. Ivette ou Ive musquée, 
softe de plante dont les feuilles ressem- 
blent à celles du pin. L. lys. Chamæ 


IX 


IXÍA, 8. £ Espèce de liqueur sem 
blable à de. la colle qui se trouve con- 
gelée dans les racines du caméléon blens a 
plante médicinale. L. Ixta. 


ol 


Isla. Ile, se dit aussi: dans les |! 
viHes d'ar canton entoùré de: rues. L. 
Ansula. 

ISLAN , s: m Espèce de’ voile garni 

.de dentelles, dont les femmes És a- 
guoles se couvrent la: téte: lorsqu'elles- 
ne portent pas la mante. L.- R.ticula- 
tum vselam. 

ISLEÑO, NA, adj. Qui est in: 
sulaire , habitant d'une ile. Lat. Insu- 
lanus. 


© Jsleño. Signife aussi De Tlile,.ce 


e 
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IZA ,s.f. T. de Bohémiens. Femme 
publique. Latin, Meretrix. Scortum. 

IZAGA, s. m. Jonchaie, lien où 
croissent les joncs. L. Juncetum. 

IZAR, v. a. Terme de marine. Isser, 
bausser les voiles ou la vergue. Latin, 
Dare vela ventis. 


AZQUIERDEAR, v. n. Gauchir, 


1ZQ 


bialsor ; -n'aller pas droit, se détourner 
moralement. Lat. Do- 


Ce qui 
inibter. 


physiquement ou 

viare. Degenerare. 
IZQUIERDO, DA, ad 

appartient au côté gauche. Lat. Sini 


vus. 
Tiguierdo. Physiquement et morele- 


ment. Tors, qui est tortu, de travers 


qui n'est pas droit, quoiqu'en sens moral 
terme 


om se serve plus co nt du 
de Siniestro, L. Obliquus. Devius. 
Igyquierdo , employé comme substantif 


1Z0 


signife un Gaucher, quí ee seri plas 


la droite. Lat. 


A la izquierda : T. de l'exercice mili- 
taire. À gancho L. Ad lavan, 

Echar todo 4 mano izquierda : Jeter 
tout à la main gauche , pour dire 


jugez 
mal de tout ce qu'on fait , ou des actions 


des antros, prendre en mauvaise pa 
tout ce qu'on dit ou tout ce qu'on fait. 
Latin , ln malom parie omnia accipere. 





JAC 


J , dixióme lettre de Valphabet, qui 
uoique quélques-nns la ondent avec 
i, doit en être distinguée, parce qu'elle 

sert toujours de consonne , et a sa prouon- 

ciation-gutturale , qui est la même que 
celle de l’x; et par cette raison il ne sera 
employé ici que les mots qui se doivent 
écrire avec l'j consonne, et qui n'ont 


point 1'x dans leur origine. 
JA 
JABALI, s.m. Sanglier. L. 


Aper. 
Pronontez u 


avali , en appuyant d 

ozier sur la lettre K , et ainsi de tous 
Es autres mots suivams qui commencent 
par l'; consonne. 

JABALINA , s. f. Laie; c'est la fe- 
melle du sanglier. Latin , $us nemoris 
cultrix. . 

Jabalina. Demi-lance , demi- pique , 
arme qui se porte quand on va à la chasse 
du sanglier. L. Jaculum. , 

JABARDEAR , v. a. Essaimer, faire 
un essaim , jeter un essaim , en parlant 
des abeilles. L. Bxamina procreare. 

JABARDO, s.m. Essaim, vol d'a- 
beilles qui sortent de leur ruche. Latin, 


d'une troupe de libertins, de gens de 
mauvaise vio, de gueux. L, Nebulon 


turba. A 
JACA, s.f. Voyez Haca. 
JACERINA, 3.f. Cotte de maille, 
ou jaque de maille, armure faite en 
forme de chemise , et tissue de plusieurs 
petits anneaux de fer. Latin, 


lorica. > 
JACINTO, s. m. Hyacinthe, plante 
et fleur priatanière. Lat. Hyacinthus. 
Jacinto. Hyacinthe, pierre précieuse , 
ui est ordinairement de la couleur de 
fleur d'hyacinthe. Lat. Hyacinthus. 
JACO. V. Xaco. 
JACTANCIA , s.f. Vanité, vaine 
gloire , arrogance , vanterie , louange 
'on se donne à soi-mbme. L, Jacrasto. 
stentatie. 













J 
JAH 


JACTANCIOSO , SA , adj. Glo- 
rieux , ense, orguei y ense , vain, 
ne, superbe , qui ne fait que vanter sa 
noblesse, ses faits. L. Jactabundus. 

JACTARSE > Y. r. Se vanter, pró- 
ner ses faits , se louer , se glorifier , 
tirer vanité de quelque chose. L. Gle- 
riari. Se jactare. 

JACULATORIA, s. f. Terme de 
dévotion jaculatoire , qui se joiat parti- 


.culièrement au mot d'oraison. C'est une 


rière faite du fond du cœur , quand on 
‘élève à Dieu avec une fervente dévo- 
tion. L. Jaculatoria. 

JADE , s. m. Jade , pierre verdé- 
tre , tirant sur la couleur d'olive , qui 
est estimée à cause de sa dureté, et dont 
les Turcs et les Polonois font beaucoup 
de cas. L. Jaspidis genus. 

JADEAR , v. n. Etre essoufé , per- 
dre l’haleine. L. Anhelare. 

JADEO , +. m. Courte haleine , dif- 
ficalté de respiration , causée par lassi- 
tude. L. Spiritús angustie. Anhelaiio. 

JAECERO , s. m. Sellior, bourre. 
lier , qui fait des selles , des harnois 
pour les chevaux. L. Phalerarum et ephip- 


piorum opyes: 
JAEN , adj. Raisin , qui tire sur le 


noir , et dont le grain est gros, et la 
peau fort dure, qui vient le terri. 
toire de Jaen. L. Uva Giennensis, 

* JAEZ , s. m. Terme Arabe. Harnois, 
équipage de chevaux , orsement de ru- 
bans , parure. L. Phalera. 

Jaez. Métaph. Signifie aussi Nature, 
état , condition , façon , manière. Latin, 
Conditio. | 

Jaez. T. de Bohémiens. Habillement, 
vêtement. L. Vestis. 

JAHARRAR , v. a. Terme Arabe 
et de maçonnerie. Crépir , enduire une 
muraille de plátre , la mettre en état 


d'être blanchie avec le plâtre fin. Lat. 


Gypso illinere. 
AHARRADO , DA, p. p. Crépi, 
ie, etc. L. Gypso illitus. 
JAHARRO, s.m. Crépi, enduit de 
plâtre on do mortier, qu'on met, qu'on 


JAM 


couche sur une muraille , peur la bla 
chir ensuite avec le plâtre fn, que l'on 
couche par-dessus le premier ceépi. L, 
Gypsi inductio. 

JALBEGA R, v. a. V. Exjelkegar. 

Jalbegar. Crépir , plátrer. Il signiás 
aussi Se farder lo visage. Lat. Fucarc. 
Fuco inficere. 

JALBEGADO, DA , p. p- Fardé, 
ée, etc. L. Fucatus. 

JALBEGUE , 3, m. Blanc de chaux 
u'on donne à une muraille. L. Deal- 
atio. 1l se dit aussi de fard qu'en 

femme met sur son visage. L. Fucus. 

JALDADO , DA, adj. Doré, ée, 
jauni , ie, de couleur jaune. Lat. Flavas. 
JALDE , udj. des deux genres. T. 

pris du François. Jaune. L. Flarus. 

JALDO , DA, adj. T. de fancep” 

nerie. V. J , da. | 

ALDRE , 3. m. Terme de fauces- 

merie. Couleur de l'oiseau. Lat. Aries 


color. - 

JALEA, s.f. Gelée, soit de viande 
ou de fruit. L, Congelatio. | 

Hacerse una jalea: Se mettre en ge 
lée. Phrase pour exprimer qu'une per 
sonne aime facilement , prend facilement 
amitié peur quelqu'un. Lat. Amicitiam 
jungere. 

- JAMANZA , s. f. T. du royaume 
de Murcie. V. Zurra. 

JAMAS , adv. Jamais. L. Numquèm. 

JAMBAS ,s. 4. Jambage, construc- 
tion de maçonnerie, qui sert à soutenir 

uelques parties d'un bâtiment , les pieds 
droits d'une porte , d’une fenêtre , etc. 
L. Postis. 

JAMERD ANA , s. f. Lieu où l'on 
vide les ventres des animaux qu'on tus 
aux boucheries , oh on les lave. L. Lo- 
cus intestinis abstergendis destinaius. 

JAMERDAR, v. a. Vuider , net 
toyer , laver les ventres , les tripes dos 
animaux qu'on tue aux boucheries. Lat. 
Intestina abstergere. Et gurément il se 
dit de tout ce qui est mal lavé, laver 
à Ja hâte , grossièrement , mal-propre- 
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ment , comme on fait des tripes. Lat. 
Perfunciorie eluere. 
JAMETRIA , s. f. T. du royaume 
de Murcie. V. eria. 
JAMON , s.m. Jamben , cuisse on 
ale d'un pourceau. L. Perna. 
JANGADA.,.s. f.. Terme de marine. 
C'est un composé de planches du débris 


d'un vaisseau qui pénit, sur lequel on. 


che de se sauver. L. Ratis.. 
JAQUES, SA ,. adj.. C'est le nom 
quí se donnoit anciennement à une es- 
de monnoie qui se fabriquoit dans 
ville de Jaca , au royaume d'Aragon, 
et que les Rois d'Aragon , à leur con- 
sonnement , juroient de maintenir. Lat. 
Nummi Aragonict genus. 


JAR, v..a. T. de Bohémiens. Pisser , 


miser. L. Meiere. . 
JARDIN , s. m. Jardin artificiel on 
matarel , propre à se promener. Latin, 


3» 
Jardin. Jardin , so dit aussi figurémant 


d'un lieu abondant en beaux esprits, en 
belles personnes , spécialement en belles 


femmes on d’autres choses agréables à la 
vee et au goût. L. Hortus. 


Jerdin. T. de Bohémiens. Se dit de la 


ique d’un marchand ou d’une foire. 
L Taberna. Nundina. 

Jardines, Terme de marine. Jardin, 
æ dit des ornemens de sculpture qui 
sent en dehors de..la. poupe et de la 
proué d'un vaisseam. L. Navis exteriora 
ornamenta, 

Jardin, Terme de marine. Jardin , se 
die d'un lien commun , du privé. Lat. 
Lrine. 

Jardin. T. de lapidaire. Paille , défaut 
qu se trouve dans une émeraude , dont 

fond est sombre et mal net , ce que 
mous appelons jardineux, ense. Latin, 
Mecula. 

JARDINERIA ,.s..f. Jardinage, 
Part de cultiver les.jardios. Latin, 
To iaria. 

ARDINERO ,.s. m. Jardimier, 
si travaille. A cultiver un jardin, Lar. 
ertulanus. 

JARETA , s. f. Grand" ouslot:á 
Passer an roban ou cordon an travers, 
tel qu'il se fait aux- caleçons do hom- 
mes, et: aux cnaguas des femmes. Las. 

utura cava, 

JARO, RA, adj. Hérissé , $6, dur, 
se, rude; ce qui se dit du porc, qui 
a: la ressemblance du sanglier par san 
poil et sa couleur: L. Hispidus. 

JARRA, s. f. Vaso de terre, qui 
a deux anses , comme. one urae. Lat. 
Diota. 

En jarra 6 ‘en jarras: Façon adverb. 

vase à .deux anses ; épithète qu'on 
donne à des hommes. A marches on 
se promènent par fanfaronnade , les deux 


\ags sur les côtés, pour dire qu'ils font 
hgnre d'un vase à deux anses , ou d’nne 
une Ánsatus. . 


Orden de la jarra: Ordre de lá jarre, 


ancien ordre de chevalerie. du. reyaume. 


hu on. L. Ordinis equestris genus. 

Uier. .Versor souvent du vin. ou. de 

Veau. Et plus proprement Boire souvent. 
otitare, . 


JARRETAR ,v..a, et plus fré- 


REAR , v. n. Terme da style- 


JAZ 


Desjarretar, Couper les jarrets. 
. Poplitas succidere. 
Jarretar. Métaph. Enerver, affoiblir , 
diminuer ,. ôter les forces , le couruge. 
L. Enervare. Debilitare. 


JARRETE , s. m. Terme pris du 


artie postérieure 


François. Jarret , la 
se joint à la 


et charnue où la ja 
cuisse, L. Poples. 
JARRETERA , s. F. Terme pris 


du François. Jarretière , lien avec le- 


qa 08 attache ses bas vers le jarret. 
Periscerls.. 


Jarretera. Jarretière , ordre de cheva- 
lerie en Angleterre. L. Perisceridis.eques- 


tris ordo. 


JARRILLO ,.s. m. dim de Jarro. . 


Petit pot de terre ou de métal. Lat. 
Urceolus. 


Jarrillo. Plante. La petite couleuvrée. - 


L. Dragontia minor. 
JARRO 
métal. L.. Urceus. 


Tener jarro de plata : Avoir un pot 
d'argent. Phrase en usage pour exprimer 
la richesse d'un défunt qu’on porte en 
terre , et que les prêtres chantent le. 
L ément. L. Divitiis abundare. 

JARKON , s. m. augm de Jaro. . 
Grand pot, grand vase ; il se dit aussi 
ornement 
ajor urceus. 


miscrere 


de ceux qu'on emploie par 
dans l'architecture. e 
Urna. 


JASADOR ,,s nn V. Sajador. - 


- JASADURA, s3.f. V. Sajadura.: 


Sajar. 


1 JASAR y Vo. A. V. 


JASPE ,s. m. Jaspe, pierre pré- 
cieuso , peu différente de l'agathe , si 
ce n'est qu'elle est plus molle ,.et 


qu’elle ne peut pas être si bien polie : 


ou en fait divers ouvrages de prix. L. 


Jáspis. . 
ÍUSPEAR >*. a. Jasper , peindre en 
forme de jaspe , de diverses couleurs. 


L. Jaspidis coloribus iafic 
JASPE ADO , DA , 
ée , etc. L. Jaspidis coloribus infectus. 


ere. - 


JAULA , s. f. Cage à mettre des 
oiseaux. L...Cavea. Et figurément il se 
dit de la prison et de tout ce qui tient 
ui lui 


l’homme à Vétroit on enfermé, 
óte la-liberté , et également aux -bétes. 
L. Caula. Career. . 

: JAULILLA , s:f. Réseau ; ornement 
de téte, espèce de bonnet, sous lequel 
on enferme ses cheveux. .L.. Capitalis, 
reticulus. . 

JAYAN ,.s; ur Homme robuste, 
fort , grand , gros, espèce de géant. L. 
Homo proceras et ‘robustus. 

' Jayan. T. de Bohémiens. Signiñe- ua 
Maquereau., un. souteneur de mauvais 
licux. L. Leno. | 
- JAYANAZO, 6. mu augm. de Jayan. 
Homme: d'une figure -disproportionnée , 
eps de géant. L. Giges. - i 
AZLMIN, s. m. Jasmin, petit arbre 
qui-porte- des fleurs blanches er odorifé- 
rantes. L. Gelsiminium. 

Jaqmia. Jasmin , se dit-par* métaph. 
de. tont-ce qui est blanc et poli , et les 
poëtes spécialement emploient ce terme 

ur exprimer la blincheur “des mains 
et du front. des dames. Latin.. Nivis 
gelsiminium. . 

,; Jazmin real. Jasmin royal, fleuz que 


s. m. Pot de terre ou de: 





p- p» Jaspé, 


çois. Aérivrr jotie, 
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nows appelons. jasmin d'Espagne, Lar. 
Hispanum..gelsiminium. 


| JE 
JESUCHRISTO, s. m. Now augus- 


te, qui se donne au Sauveur du mende, 
J..C. L. Jesus Christus. 

Jusu Christo ! interj. d’admiration on 
de surprise. Jesus-Christ 1 qui est la 
même chose que quand nous disons : 6 
Dieu ! L. Prok Deus ! 

JESUITA, adj. Jésuite , qui sppar- 
tient à Jesus ou à son nom , ou aux pères 
de la compagnie de Jesus. Latin , Je- 
suiticus. 

Jesuita, s. m. Jésuite, ordre de re- 
ligieux, fondé par $. Ignace de Loyola, 
qu'on appelle autrement la compagnie 

e Jesus. Lat. Jesuisa. Societatis Jesu re- 
e ESUITICO, CA, ad 
y CA, adj. Ce qui a 
tient à l'erdre des "Jésuites: Lain, 
esuiticus, 

JESUS. Nom asguste de Notrg Sau- 
veur J. C. L. Jesus. 

Jesus | interj. d'admiration ; de crainte 
ou de surprise. Jesus 1 L. Prok Deus! 

En un decir Jesus : Phrase adverbiale. 
En un Jesus, pour dire, briévement , 

romptement , en un instant. L.. Icù 
qe uncto. 

JESUSEAR , v: n. Répéter souvent 
le nom de Jesus. Lat. Nomen Jesu sa- 
pids itcrare,. | 
| J-0: 
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- JO! intérj. V. Ché. 

JOA 6 JOBA , s.m. T. de marine. 
Alouge , pièce de charpenterie , qui 
s'élève sur les varangues. Lat. Subyen- 
tancæ  trabes. , 

JOCOSAMENTE , adv. En plai- 
santant , em raillant , par manière de 
jeu , avec enjouement , plaisamment , 
agréablement , joyeusement , burlesque- 
ment. L Jocosè. 

. JOCOSERIO , RIA , adj. Fin, 
fine , délicat, te, badin, ne, en par- 
lant d’un style qui allie. la plaisanterio 
avec la morale. L: Jocosus. | 

: JOCOSO, SA, adj. Joyeux, euse, 
plaisant , te, enjoné y de, railleur , euse, 
agréable, folátre , rieur, euse , gai, ie, 
réjouissant , te. L. Jocosus. Jucundus. 

: JOCUNDIDAD y 3. f, Joyeusetó , 
agrément , plaisir , joio. , honnêteté, 
civilité, manière honnête dans les mœurs 
ét la façon de parler. Lat. Jucunditas, 


Jocus. - 

JUCUNDISIMO , MA , adj. sup. 
dé Jocundo. Très-joycux., euse , trás» 
plaisant , te, très-enjoué , de , eto. L. 
Jucundissimus. : 

' JOCUNDO,.DA>, adj. Voyez Jo- 
coso , sa. | 

* JOFAINA; s.:f: V: Aljofaina. 
 JOGLAR , s: ve. Terme ancien V. 


Juglar. 
“JUGLE RIA ; s.:f* Térme arc. Voy 
Bufonada. - 
OLIEZ , s. f. Terme pris du Fran- 
arole jolie , agria» 
ble , -geutillesse. L. Festivicas, Argutia» 


* JOLITO , s.m: Suspension , calme», 
repos, loisir. L, Orium, Quies. 
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JONICO,CA, adj. Terme d'archi- 
teeture. lonique , le troisième des cinq 
ordres d'architecture. L, Jonicus. 

JONJOLI, s. m. V. Ajonjoli. 

JORDAN , s. m. Rajeuuissement , 
action par laquelle on rajeunit. L. Noya 
juventus. . 

JORFE , s. m. Muraille de pierre 
sèche. L. Paries. 

JORGINA. Y. Jurgina. 

JORGOLINO ,s. m. T. de Bohé- 
miens. Camarade ou valet. L, Lenonis 
socius ou famulus. 

JORNADA ) 8: f. Journée , espace 
de chemia qu'on peut faire dans un jour. 
L. Diurnum iter. 

Jornada. S'entend de tout le tems 
qu'oa emploie dans un voyage. Lat. Jter. 

Jornada. Se dit aussi du Chemin qu'on 
fait ou de la route qu'on prend. L. Lier. 

Jornada. Journée , sigaiho aussi le Jour 
qu'on choisit pour une expédition mili- 
taire. L. Expedisio. 

Jornada, 7. stique. Jeurnée , se dit 
de la durée de la vie. L. Vita. Vie 
curriculum. 

Jornada. Journée, acte de comédie. 
L. Actus. 

A grandes y largas jornadas : Phrase 
adverbiale. A graudes et longues jour- 
nées , pour dire , avec promptitude et 
célérité , fort vite, à grande hâte. Lat, 
Magnis isineribus. Citd. Celeriser. 

aminar por sus jornadas : Cheminor 
à ses journées , pour dire , aller son train 
régulier , aller peu à peu , avec considé- 
yation , poids et mesure en ce qu'on fait. 
L. Canté inceder., . 

JORNAL , s. m. Jouruée : c'est ce 

"on donne par jour à un ouvrier. L, 
Diurnum stipendiun. Diurna merces. 

A journal : Façon adwesbiale. A la 

rnée , expression fort en usage en 

spagne , Lorsqu'on fait quelque marché 
d'ouvrage qui n'est pas un forfait. Lat. 
De die. In diem. 

JORNALERO , 3. m. Journalier, 
homme qui travaïlle à la journée. Latin, 
Mercenarins. . Ñ 

JOROBA, 3. f. T.fumiler. Voyes 
Giba on Corcova. 

Joroba. Métaph. Embarras chagrinant , 
incummodité, importanité , peine , cha- 
gria , ennui. Latin, 
Ægritudo. 

OROBAR , v. a. T. familier Cha- 
siser , inquiéter , importuner , incom- 
oder L. Molestia afficere. : 

JOROBADO , DA, p. p. Cha- 
griwé, de , inquiété, de, Lat. J:folesció 
aficius. 
 Jorubado. V. Corcovado ou Gibado. 

JOSTRADO , adj. Árrondi , terme 
qui s'applique à nne espèce de ferrement 
en forme de lance , mais arrondi par le 
bout, qui se mettait an bout d'un fût 
æt servoit de lance dans les joûtes aux 
combatians , pour prouver leurs forces à 
cheval Pan contre l'autre dans les tour- 
mois. L. Spheæricus. 

, adj. des deux genres. Jeune 
homme. L. Juvenis. 

JOVENETO, s. m. Terme peu en 
psage. V. Joven. 

OVIAL , adj. des deux genres. De 


Moleatia. Angor, 


JUA 


Jupiter , ce qui appartient à Jupiter. L. 
Jovialis. 

Jovial. Jovial , enjoué , agréable, 
gai, joyeux , plaisant , galaut, diver- 
tissant , réjouissant. Latin , Jocvsus. 
Festivus. 

JOVIALIDAD , s. f. Joyensetó , 
guieté , joie , belle humeur. L. Hilarécas. 

estivitas. . 

JOYA, sf. Joyau , ortement pw- 
cieax d'or , d'argent, de perles, de pior- 
reries , quise porte en Espagne , sur 
Vestomac , dans des jours de cérémonies. 
L. Preiicsum monile. 

Joya. Joyau , se dit aussi métaph. de 
tout ce qui est joli , poli, galant, ou 
qui est digne d'estime , d'amitié. L. Res 
pretivsa. 

Joya. Se dit aussi d'un présent qu’en 
fait à quelque personne par amitié ou 
pour quelque service rendu. Latin , 

UNAS. 


se mettent autour d'une pièce d'arti 
rie ou d'une colonne , ce qui s'a 
sommunément Astragal , tant dens Par- 
tillerie qu'en terme d'architecture. Lat. 
Astragalus. 

Joya, Prix qui se donne récom- 
pense de quelque hxbileté ou adresse 
extraordinaire qu'on a fait voir. Latin, 
Munus. | 

Joyas. Joyaux , se dit encore de tous 
les ornemens et habits qu’une fille ap- 
porte avec elle lorsqu'elle se merie , ce 
pe nous appelons Troussean. Lutin , 

undus muliebris. 

JOYANTE , adj. des denx genres. 
BriMant , luisant , net , prepre , poli. 
Latin, Nitens. Nitidus. Pobora jeyan- 
te : poudre à tirer , luissnte , de la 
plus £ne. 

JOYEL , s. m. Petit joyau. Latin, 
Monile. 

JOYERIA , s.f. Joxillerie , bouti- 
que de joaillier , où l’on vend des bi- 
joux , des pierreries. Latin , Gemma- 
rum taberna. 

JOYEKO, s. m. Josilier, marchand 
de bijoux. L. Mercator gemmarum et 
vasorum pretiosorum, 

JOYO, s. m. Ivraie, mauvais grain, 
qui croît parmi le blé. L. Lolian. 

JOYUËLA , s. f. Petit joyau. Lat. 
Monile, 

1 U 


JUAN , s. m. Terme de Bohémiens. 
Tronc d'une église. Latin , Elcemosina- 
ra arca. 

Juan de garona. Terme de Boh¿émiens. 
Pou , vermine. L. Pediculus. 

Juen diaz. T. de Bohémiens. Serrure, 
cadenas. L. Sera. 

Juan dorado. "Terme de Bohémiens. 
Monuoie d'or , pistole d'espagne. Lat. 
Aureus nummus. | 

Juan machir. T. de Bohémiens. Con- 
telas extrémement large et court , espèce 
de poignard, L. Machara. 

Juan platcre. Terme de Bohémiens. 
Monvoie d'argent. Latin , Argentcus 
AUMINUSe 

Juan tarafe. T. de Bohémiens. Dés à 
jouer. Lat. Tesscra, 

Es un buen Juan: c'est un bon Jean, 


Joya. Se dit encore des omemens q 
eo 
Me 


qu donne une mauvaise 


FUB 
dire an bom homme, us homme 
ocile , qui souffre patiermment.-L. Vir 
bonus est et simplex. 

Hacer san Juan : Faire la saint Jean, 
sortie d'un domestique de chez son mat- 
tre , avant que son terme soit Éni. Let, 
Stipendium annuum ante timpus dis 
solvere. 

JUANERO , s. mm. T. de Bobéámicas. 
Volerr qui ouvre les troncs des églises. 
Latin , Arcarum vleemosinariara fu 


effractor. y 
JUANETE , 5. m. Os de gros doigt 


du pied , qui dans quelques personnes 
pousse trop , et donse une mauvaise É- 
gare au soulier. Latin , Protuberass 
pedibus ossicalum. 

e. T. de marine. Voile du grand 
rroquet. L. Velum minus. 
JUANETUDO , DA, adj. Quia de 

gros os, et spécialement aux pieds, co 
ure su $08 

r. Latin , Ossiculis pedis protuberée- 
tibus deformie. 

JUARDA, e. f. Tache qui parott st 
le drap quaud en a donné trop d'haile à 
la laine avant de la earder. L. La parno 
macula. o, 

JUBERTAR , v. a. Terme de ma- 
rine. Retirer l’esquif on la chalouppé 
dans le vaisseau. Lat. Scapiram in narem 
subducere. | 

JUBEDERIA, s.f. Friperie, ou eu 
rend toutes sortes de hsrdes neuves et 
vicilles et spécialement des pourpoists. 
Lat. aora taberna , vicus. 

JUBETERO ,s. m. Tailleur en 
pourpoints et autres hardes : c'est pro- 

rement un tailleur de frippier. Latin, 
horacum sartor. 

JUBILACION , s. f. Jabilstion , 
réjouissance , plaisir, joie. Latin, Jx- 
bilatio. 

Jubilacion. Exemption d'exercer un 
emploi par rapport an d âge ou aux 
facommodités de celui ple] Le Bosstde , 
ou du nombre d'années qu'il l'aexercé, 
en lui conservant ses gages ou appois- 
temcas , vétérance. L. Vacationis dona- 
tio. Ab oficio immunitas. 

JUBILAR , v. n. Se réjouir , se di- 
vertir , pousser des cris de joie, faire des 
acclamations. Lat. Fuhilare. Mais en ces 
sens ce terme est peu en usage. 

Jubilar. Être émérité , comme il arrive 
dmms les couvens quand on religieux à 
cinquante gsnées de prolession. Latin, 

n.critum fieri. 

JUBILAR , v. a. Exempter quelqu’us 
de Pexercice de son emploi, en lui en 
conservant les appointemens, l'honneur 
et les prérogatives , en faveur de son 
grard Age et de ses incommodités , ayant 
toujours bien servi et rempli ses devoirs, 
donner le droit de vétérance. Lat. Esx- 
ritis y Stipendiis vacátione donare. 


Jubilar. Signifie aussi Mettre une chos$ * 


de côté, ne s'en plus servir, soit par 
vieillesse ou autrement, Latin, Depo- 
nere. Dimittere. 

JUBILANTE , p. a. Réjenissant. 
Las. paris Eitaris. 

A ) DA 3 . . Exe tés 

de, etc. L, Emeritns. Paca. 5 

JUBILEO, s. m. Jubilé, solewsité 
et cérémonie ecclésiastique , que le Pape 


accor 
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mande , qui gouverne. L. Dur. 





A 


langée de l'une avec l'autre, L. Pannus 


tenular, vel serico laneus. | 

XERIFE , s. m. Chérif, titre de 
diguité et de noblesse entre les Maures. 
L. Inter Mauros dur. 

XERINGA, $. f. Seringue , Instru- 
ment composé d'un cylindre condave , et 
d'un piston qui l'emplit exactoment, L. 
Syphon, : 

eringa. Métaphor. Instances réiré- 
lrées , sollicirations envuyeuses ; incom- 
modes , importunités. Lat. ¿mportunre 
sollicitationes. 

XERINGAR , v. a, Seringuer , pous- 
ser une liqueur avec pue seringue. Lat. 
Liquorem Enjiceros 
“ Xeringar, Métaphor. Ennuyer , cha- 

iiner , incommoder , importuner, Lat. 
Tadio , molestiá afficere. 

XERINGAZO , 5. m. L'action de 
seringuer , de pousser une liquebr. Lat. | 
Liguoris injectio. 

ERQUERIA, «. £. T, Arabe. V. 
Rastro, 

XERVILLA , s. £. VW, Servilla. 

XETA, mí V, Sera et Gota. 

XETAR ,v. a. Terme du royaume 
d'Aragon. Broyer. L. Tererz. 

XETO, s. m. Ruche de mouche à 
miel , préparée pour recevoir les mou- 
ches, L. Alveare, 


un bâton, pour en faire sortir la graine. 
L, Macerare, 
XIMENZADO, DA, p. p: Batte, 
ne, ete. L. Maceratus, | 
AIMIO , MIA, s. m. et £ V. Simio 
bd Simia , Mono 6 Mona. 
XINGLAR , v. n. T. du royaume 
d'Aragon. Crier , faire des cris de jui 
Lab] 


sans goût, sans saveur , insipido, Lat. 
¿Insulsus. 

XALILLA , s. f. Vestigo , trace, 
piste , empreinte du pied ou d'antre 
chose , marque d'nne > so qu'on a po- 
sde à terre. L. Vestigiumas 


X E 


XEA, s, f. Droit d'entrée qui se 
payoit anciennement des marchandises 
qui venoient d'Afrique dans les royau- 
mes de Castillo et d'Andalousie, Lat. 
Portorii antizui genus. 

XBERA,6 XEKA, 5. £ Marais 
desséché. L. Exsiccata palus. 

"XEFE , s.m. Chef , le premier et 
le principal en chaque chose , qui com- 






















cn réjouissance de quelque chose. 
Festis c'amoribus plaudere. : 

MON , si tu. Ti de Bohémiens. Par 
ticulo afirmativo , qui signife , Si. Lat, 
A Etiam. Jia; y. a 

XIRIDE , s:%. Pluôte: Spatule 0 ! | 
Blayeux er L. Spatula fætida. 

ISCA , s.m. Plante marécagtuse , 

espèce de roseau. L. Arundiris genus. 

XITAR , v. u. Terme du royaunte 
d'Aragon , en usage dans les montagnes > 
Jeter, chasser debors. Latin ,  Æjréerts 
Pellere. ' a nr 
XITADO , DA ,1p. p. Jere bs 
chassé, de. L, Ejectus. Bulens, Ll | 
XIXALLO , s m. Terme du roy ** — 
d'Aragon. Arbuste , espèce de pde 0 
dont les bêtes à laine sont fort "02 
reuses, et qui leur tieat lieu € l, La 
Citis: genus, 

XIXALLAR, s. me Broro >? Mete: ” 
inculte où croit le citise , yA erpèes, 
L. Incultus ager. 2 


XELFE , 5. um. T. de Bohémiens. 
Esclave. L, Servus, 

XEMAL, adject, des deux genres, 
Qui a la longueur d'un demi-pied, L. 
dcmipedalis longitudinis. 

ME , s.m. Mesure , l'étendue du 
bout du pouce à celui du doigt index, 
deini-piod, | L. Semipes, 

Xeme, Se dit aussi du visage d'une 
femme , par ellusion sux termes de 
| y Palmico à palmito, qui sigui- 
tient , Pan , empan ou demi-pied , qu'on 
lui donne dans le burlesque, V. Pal- 
miro. L. Muliebris vultus. 
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XO interj. V. Jo Cho, / À | 
XORGOLIN ¡1 Terme de Bo- 
hémiens. Le secon?, % camarade ou. 
valet de Rufñen. atin , Lenonis fa 
mulus, E ey 


X I 


XENO, NA, adj. Y. Lleno. 

XEPE ,5.m. T. du royaume d'Ara- 
gon. V. Alumbre. 

XEQUE ,.s. m. T. Arabe. Homme 
ancien, che y supérieur , commandant , 


XIA, 5, f. Voyez Chia. 

XIBIA,s, f. Sèche, poisson de mer. 
L. Sepia. 

XIBION , #. m. Os de > rh e PP oa 

¡ 1749 h faire des moules À e bo 
qui sert aux O Tres XUAGARÍ Trot Artbusré gui 


A TP 


£gouverneur d'un 5 scieneur de vas- | et autres choses =- DN l'appelle aussi E E : 
saux. L. et os Dee v Xibia, rte des Le Var e: pe 
 Xcque. Poche d'une besace, Latin ,| XICARA, s. f. Tasse , vaisseau de | les terres + Mr à ent ni 
porcelaine ou de faïence, qui a le forme | genus. 


XUB DE As. mm Espèce d'armura 
ancienc Ji West plus en msagk , ct 
dont y +BROre la forme. L. Antiguorum 
et jp torum armordm penis 
| YVLA,s.f. L'une des sept márqnes 
| les Arabes mettént sûr les letrpes 4 
ctères, et qui leur tiennent lieu de” 
oyelles. Lat. Accentus. rs 
XUGO, 5 m. Suc des plantes os” | 
des herbes , et dettoutes choses hum 
des. Latin , Succin Er: par - métsplior,: 
il se dit de tout ee qui est prefitable,- 
utile et de substánce dans les choses 
matérielles et immatérielles. L, Suecus. 
XUGOSIDAD, s £ Disposition on 
qualicó do suc qui se erouve dans les 
choses. L. Succi natura. n 0 
XUGOSO , SA), mij. Succulent, 
te, qui est plein de sue; et m 
riquement', substantiel}, -atile y” 


d'un gobelet, Latin, Cantharus. Cratera. 
Poculum. 

XIFA , s. f, Ce qui se jette des 
bêtes mangeables qui se tuent dans les 
boucheries , et quand on les dépèce. L. 
Quisjuiliz. 


cra. 

SERA, s.f. T, du royaume d'Estra- 
swadoure. La terre que deux bœufs pen- 
went labourer en un jour, journal. Lat. 
Agri quod und die boves duo arare 


ossunt. 

E XERAPELLINA ,s.6, Habit vieux, aqui \ 
sempli de pièces. Lat. Punnosa, detrita] X1FE RADA , s. £ Coup de poig- 
restis, nard fait en langue de serpeol. L. Sica 
XERGA, CF f. Terme Arabe. Etofle ICÉUSe . s "| 
grossière de tel genre ou espèce qu'elle! XIFERIA,s.f. Ecorcherie , l'actio 
soit, en laine, poil #euñl. Lar. Crassior | d'écorcher les bètes, L. E xcoriatio, . 
pannus. . XIFERO , KA, ndj. Se dit de y” 
Vergá. V. Xergo seu Saco grande. | ce qui concerne la tuerie, lieu où.°" 
Estar, Ó. poner una cosa en xerga : | tue les bêtes de boucheries. L, e, 
Commencer use chose et me la pas finir , | rêus, Et par allusion, Mal-=propre-* mE 
In laisser ¿bauchée , imparfaite. Lat. | Lat. Sordidus. Squalidus. Et gps tamil 

Imperfectum opus relinguere., vement , il se dit du coureau 4 “rs 
RGON , 5 m. Paillasse faire de | tuer les bêtes , et de celui ps “ot Û 
paille on de jonc ou de rognure de pa- [les écorche: et les dépèce "OUEN y 


= 








| ile, Lat. chear. L. Lanius. Lan: cultrumi 
it es dans de la toile, Lat >” 4 Pégnard qu << our} re Le Sucsorans “+ ge + y 
Xergon. Habit mal fait, mal coupé , | mais extrémement large Latin , Sica | > de pe Lars | se , mal-pro- 1 
qui est trop large. Lat. Mall concinnata o mn. proviestide | a acia pt Y ' 


pa 


vestir, 

Xergon. Dans le stile familier. Per- 
sonne extrémement grosse , pesante , pa- 
sesseuse. L. Homo piger , obesus, 

Xergon. Se dit aussi du wentre. Lat. | 
Wenter. Llenar el xergon : emplir le 
ventre , manger beaucoup. 


genus. 

 XIIGUERO , s.2- Chardonneret , 

petit oisean recommaidable par la beauté | 

de son plumage. L.Luscius. | 
KXILOBALSAMO,, s. me Xylobal- 

samum , petir Ameau d'un arbrisseau 

appellé Baume de Judée, Lar. Xylobal- 


STUNT LUE» 


XULO , 1. m. T. Arabes Ve Manre 
en fait de bétail , * ¡mí 


XUREL , s. mo, Sorte poisson de 

Mery espèce de goujon. L. cis ende cod 
Aus. F | 

r XUTA ; sf. Xotas , cisenn domes- 


| , | | des occidentales 
XERGUILLA , s. f. Etoffe de soie | XIMENZAR, v. a- T. du royaume | tique vu alles, eupios 
où de laine xtrémement 5ne , ou mé- | d'Arsgou, Battee be chanvse en lo lin avec | d'oje, L, Anserís American genus, + 


Tom. I, Parr, II. Vyvv | 


mm 
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Y vingt-quatrième lettre de Valpha- 
bet Espagnol , et pris de celui des Grees, 
qui seppelle upsilon, 

L'F sert de conjonction copulative , 
pen joindre un som àtun autre, comme 

edro y Francisco y Pierre et François , 
mais lorsque lo premier de ces deux 
uoms se termine par une voyelle , et 
we celui qui suit commence par une 
Are , on se sert ordinairement de Ve, 
a d'éviter le hyarus , comme Fran- 

Eo à Ignacio , François et Igaace ; 


Chon ne peut ‘pas dire Francisco y 


Hno. L. Et, 
sert aussi dans 
rép qi. 
lu no 
ny, e 
L'1 la msi pour marquer de la co- 
wtestement de ce que l'ou 
u'on entend, comme 
que TRENDS a so ?- Eb bien! au meda 


du compte , e ue 
Quid verd ? Quxonles-vous dire * Lat. 


L'F sort aussi, = 
dé dd dnd A cannes 
cometido algun de CRE: fai e 
que faute ? Réponse ¡: 4776 Fait Po 
très-grande, L. Er qui" Brerer , el 

L'F sert aussi pour o 
à une autre, as 7 er 
palabra , tu as manqué € pol | = 
Réponse , y tud tu abligabs dad 
Atom devoir, L. Ae. Autem "> 
comme quand on dit : 
decis desto 1 Et vous autres , que. 
vous de cela? Y tu, donde AS ae 
Et toi , où as-ta été, d'où viens, 9 
L. Autem. + 

L'F anciennement étoit nnméral y A 
valoit 150, 0u selon Baronius, 159; € 
si l’on mettoit 
ou, 159 mille, 

L'J anciennement £toit , cotsidérée 
comme adv. et sighifoit Là , en ce 'lion= 


la. L, Ibi, die, 
YA 


Fa, Signiñio aussi, Une autrefois y tan= 
vór. L. Alias. Posted; 
Fa. Enbin , finalement. Lat Taraens. 


niques. y 2 

Ya, Tont-à-l'henre , sur le champ, 
incontinent , dès-à-présent , d'abord, 
dans fin moment. L. Jam. Mod). 
Ya , intesj. qui 
souvient d'une chose 


dit, on de 


e qu'on se res- 
ont on nous fait 


mámpire }'etsignifie Jen ice sens, Oui ; et | 


même il se redouble, comme yé, yd, yo 
me acuc@la, Qui, oui je m'en ressouvieus. 
L, Zita guidém.. ( 

Fa. S'emploie encore comme interjec- 
Lion de mépris , ou du peu decas qu'on 
lait de ce qu'on nous dit ou demande, 
ou qué nous ue croyous rien de tout ce 


Y AR 


qu'on nous demande ; 
par les phrases suivantes, yd va , on y 
Ya, pour dire avec ironie , ouida, cela 
est juste ; yá se ve, cela se voit , pour 
dire oui vraiment, cela est certain, c'est 
clair ; ya te veo , je te vois venir , pour 
dire oui , je Fen casse, je t'estends , 
et je n'en ferai rien, L, Aín tul Itane 
Ycrd, 

Fa. Se joint quelquefois avec la parti- 
cule que y et signiñe , Pour lors , puisque, 
vu EF y atteadu que, lorsque, quand. 
L. Cum. Quand. Quoniam. 

FACER, vw. n. Reposer, être cou- 
ché, étendu sur un lit ou autre chose, 


Latin, Jacere. Ce verbe est irrégulier. | 


Facer. Se dit aussi des corps morts 
qui sont dans lé tombeau. L. Jacere. 

acer, Signifñie aussi, Etre situé , être 
fixé dans ún endroit ; cé qui se dit 
des choses inarimées, Latin , Jacere: Si- 
tum Case, 

FACENTE, p, a. Reposant ,gissant. 
L. Jacens. 


Herencia yacente : Héritage vacant, 


se dit en terme de pratique , d'un hé- | 


titage dont l'héritier n'a point encore pris 
possession, ou de celui qui n'est point 
encore divisé, partagé entre les héritiers. 


L. Facans hareditas. 


FACITA, 5. €. Terme ancien. Lit 
ou chose sur laquelle on est couché ; ¡ 
sigoifie aussi, Sépulture. L. Lertus, Se- 
pulechrum, 

Ser de mala yacija : Etre d'un mauvais 
coucher, être remuant dans le lit ; et 
par allusion , être inquiet , avoit des in- 
quiétudes , être agité, chagrin , sans 
sepos y fatigué, L. Anxium , inquretum , 
sullicitum esse, 


on petit trait dessus 350 Ser de mala yacija : Etre de mauvais 


ouché, se dit aussi d'un homme vaga- 
qd , de mauvaise yic, d'un lomme à 
WE, Fagum esse et nchulonem, 
ACTURAÀ , s. f. Perte, dommage, 
diyfion de biens, désavantage , mal- 
“ur infortuae. L, Jactura. 
BO , s m. Yambe , pied de 


Le À se , composé d'upe brève et d'une 
gue, 


ë ambus. 
YAMB£ O , adj. Yambique , com» 
pasé dé, ver sambes. L, Vambicus. 


SANT y 5. mm. T. anc. Mauger, 
aliment , :nokirure , viande , mets 
« Esca. Cibu, 
Fantar. Tribu qui se leyoit sus le 
peuple des endrui, où le Roi s' árrétoit 
dans ses voyages yt cela pour sa dé- 
pense de bouche, Lal Cisarium vectipal. 


YANTAR, v. a> Terme anc. ay. 
Comer. 
FANTADO, DA + Pr p. Voyez 


Comido. da. 


FARO, +. m. Plante. Red de vean, 
L. Arc. Arum, | 


ce qui s'explique 


| dé 
c 








LE 


FEDRA. V. Hiedra; 
YEGUA, s. Í. Jument , la femelle 
d'un cheval ; qu'on momme aussi Cayale. 


L, Equa 
YÉGÜADA a 5. £ Troupe de ju- 
mens en pâtis. Latin, Eguarum. AÁt- 
mentura, . 
FEGUERO , 5, m, Celui qui garde 
les jumens dans les pâtis, qui ena sin. 
L Eguarum pascentium custor. 
YÉLMO , 5. m. Heaume , 
ancienne arme défensive, Lal 
CRETE 
FELO. V, Hielo, 
FEMA. V. Hiema. 
YENTE, p. a. de Ir. Y. E. Al 
lant. L. Euns., » 


RUES 
LI Wa ds a) 2... 
rendre , dése, inhabité. L. Depopularse 


Desolare, V'astare, 

FERMO , s.m, Désert , solitude, 
Latin , Desertum. Solitude. Eremusa 
Padre del yermo : Père du désert, ance 
auachorète , hermite. 


Ce SE 
: te Y 
vé "de qui esten riches Le Dee 


tivé, de, qui est en 
FEFIUE, Inc SF. ; 
YERNALMENTE. Voyez Hier- 


1: 


“nalmente, 


YERNAR, V, Hiernar, 

YERNO. V. Hierno. + 

FERNECILLO. V. Hiernecillo, 

FERRO , s. m. Erreur , abus, mé- 
rise, lawto par ignorance 0u par ma- 
be. L. Error, Erratum, 


Ferro. Equivoque , bévue , inadwer- 
tance qui vous fai pra une chose 
pour une autre. L, . 

Ferro de cuenta. Erreur de compte, 
erreur de calcul. Latin , Error iz 
calculo. 

Ferro .W. Hierro , fer. ’ 

FERTO, TA, adj. Roide, droit, 
te , inflexible , dur, 10, Lar. Rigidar. 


aussi Saisi, étonné stupélait , immo- 
bile. L, escere, U LL 
FER s % Mi Ers 3, | 


= me annuelle et médu 


FUIT, - P Ñ 

YESAL , 6 FESAR. V. Jyrsal. 

YESCA , 5. £. Mecha , matière é- 
che et préparée pe prendre {eu siné- 
ment. Amadou. L. Femes, 

Yisca, Par . Se dit de ce 
ui est extrèmement soc , et. sujet à 
5 za ' pon Ars [PR pon 

esca. Métophor.se Aus 
sions! ardentes , et dans le style fami- 
lier , des choses quí excitent à bhojse y 
amorce , appât. Le Inéentérwm, 

VESERA. VW. Hyeseras 





__ YU 
YISERIA. V. Hyeserise 
YESERO. V. Hyescro. | 
YESGO, s. m. Hièble , plante sem- 
blable an sureau. L. Ebulus. 
. YESO. Y, Hyeso. 
YESON. V. Hÿeson. 


Yo 


YO , pronom personnel de la pre- 
mière personne , qui signifie en Fran- 
gois , Je et moi. t. Ego. 

. Yo. Semplale souvent comme inter- 
jection d'admiration ou de mépris. Lat. 


gone. 

Yo. Sert aussi à répondre injuricuse- 
ment à un mande curieuse , comme 
quien ha dicho 6 hecho, tal cosa? qui 
a dit ou fait telle chose? yo, noi. L. 
Egomet. Ipse ego. . 

Yo. Prononcé lentement, c’est-à-dire, 
ea gezat la pronouciatien de Po, 
comme qui diroit y...yo , est interjection 
menaçante. L. Bgo.- 

Yo. Dans la signature du Roi, mar- 
que encore son empire absolu dans sos 

ts, yo el Rey, moi, le Roi, sans 
autre nom. . 

YOGAR 6 YOGUIR , v. an. T. 
ancion. Se réjouir , et spécialement en 
chose illicite avec une femme. Latin, 
Fæminam cognoscere. Cum faminá rem 
habere, | 

Fogar. S'arrôter, demeurer dans un 
endroit. L. Manere. Permanere. 


Y Y ] 
YUCA , 5. f Manioc , racine qui 


“+- 


. * a 
nn ss 


6 
YUN. 
erott dans les Indes , et dont on fait le 
pain. L. Batata Indica. 

YUGADA , s. f. Espaca de terre 
qu'une paire de bœufs peut labourer dans 
ua jour ,- journal , arpent. Latin , Ju- 
gerum. 

YUGE y $. "Mo T, ánc. Jage. Lat. 
Judex. V. Juez. | | 

YUGOU, s. m. Jong, piècé de bois 
qui sert à atteler les bœuts à La charrètte 
et àla charrue. L. Jugum. 

Yugo. Par analogie. Se dit d’un ruban 
qu’on entrelace entre l’homme et la fem- 
me lorsqu'on les marie , au lieu du poële 

u'on suspend sur leurs têtes en France. 
L. Conjugale jugum. 

Yugo. Figurément en morale. Joug, 
empire , autorité du Prince ou des lois. 
L. Jugum. - 

Yugo, Joug par dessons loquel les Ro- 
mains faisoient passer les soldats désar- 
més qu'ils avoient vaiscus à la guerre. 
L. Jugumo 

 Sacudir él yugo, Phr. qui signifie, Se 
révolter contre son Prince ou son supé- 
rieur , nè vouloir pas obéir. L. Jugurs 


cxcutere. 


Sujetarse al yugo : S’assujettir au joug, 
se soumettre à la: volonté d’autrai, Lat. 
Jugum subire. Cotla jugo subdere. 

YUGUERO , s. m. Valet de char- 
rue. L. Arator. 

YUGULAR , adj. des deux geures. 
T. d'anatomie. Jugulaire , nom que les 
médecins donnent aux veines de la gorge. 


L. Jugularis. 
Y UNQUE » s.m, V. Ayunque. 


YUY si: 


'Y anque. Dans un sens métaphoriqué” 
Constance , fermeté , patience , force 
dans los revers de fortuno. Lat. Tons» 


fantia. 


Estar al yunque: Phrasé métaph, pou 
dire, Sapporter , endurer, souffrir les im- 
portanités de quelqu'un , ou les reverse 
de la fortune. Latin , Adyersá furtuna 


confiaron: 
UNTA ,s.f: Arto de bœufs, 
males ou chevraut de ur. Latin, 
ar. | 
YUNTERIA , 3. f. Assemblage 
d'attelago , se dit aussi du lieu où se 
rotirest et se rastómblent los attelages 
de charrue , tel qu'est une étable où 
écaris. L. Pila. Bubite. Stabulum. 
YUNTERO , s.m. V. Yuguere. 
YUNTO , TA , édj. T. de laboue 
reur. V. Juntado , da. , 
: YUSERA , s. f. Menlo courante , 
qui se met sur la meule gissante pour 
écraser , broyer les olives. L. Horigon- 
talis mola. 
YUSION ,s. f. T. peu en usage, 
si ce n'est en pratique. Jassion , ordre 
YUSO , 5. m, T.anc, V. Abazo , 


etaxo. 

YUSTAPOSICION , s. f. Termo 
Philosophique. Juxtaposition , qui expri- 
me la manière dont les choses. inaniméea 
croissent et' augmentent par la jonction 
et l'addition de nouvelles parties. Lat. 
Juxtapositio. . Applicatio. 

FÚYUBA, uf. V. Ayufoyfa. 


i 


ZAB 


Z, , dernière lettro do l'alphabet Eepa- 
gnol , qui a été tiré de celui des Grecs, 
pour consorver l’érymologie des noms qui 
.en déxivent , ainsi que de l'Arabe : on 
Va aussi substitué à l'ancien c cédillé, 
parce qu'il en a toute la prononciation. 

Le z étoit ancieauément' muméral , 
et valoit deux mille, et avec un petit 
trait au dessus 3 deny mille. fois 6 »! 
qui fent doux millions. 


ZA 


ZA. Terme pour ¿ponvánter ou chas 


les chiens, or 
ZABIDA”, 6 ZABILA',s. f. Plante | 
médicinale. Aloës. L. Aloe Voy. Aloe 


.qui est plus msité 
"ZA Da , be | À T. de marine. 
Y. Zaborde. 


Z 


ZAB 


LS 


ZABORDAMIENTO , s.m. T. 


de marine. V. Zabordo. 
‘ZABORDAR , v. n. Terme de ma- 
rine. Echouer , s'engraver, demeurer ou 
être arrété sur le sable. Lat. Harere. 
Mlidere. 

ZABORDADO , DA, part. pas. 
Echoué , és, engravó , ée, etc. Le 

‘ZABURDO ,s. m. T. de marine. 
Echouement , choc d'en vaisseau contre 
on banc de sable où un bas fond. Lat. 
Uisio. 


Illisas. 


ZABRA , s. f. Rspèce de brigantin, | 8 


de frégate légère , en ubago sur lus mers 
de Biscaye. L, Navis 
ZABUCAR , v.a. 
les , mélanger ; il se dit fréquemment 
dés liqueurs. L. Turbare. Miscere. 
Zabucar. Remueor , ¿branler, secouer, 
senversez, L. Commevere. Labcfactare. 


be, remuó , be , L. 


de | s'enfoncer dessous les 
roubler , brouik: 


ZAB 


ZABUCADO , DA YO pass. 
Troublé , és , broufilé, de Fa es : 
Tarkotic. Com- 


mixtus. 


ZABULLIDA , s: €. Voyés Zant- 
-bultiída - 


ZAMBULLIDURA , s. f. lumer- 
sion , l’action dé se plonger, ou de plon- 


ES quelqu'un dans l'eau. L. Immersio. 
‘Oubmersio 


ZABULLIR , v. a. Monger, enfon- 
cer dans l’eau avec violence ,. ot 
er. L. Immargere. Submergere: 

ZABULLIRSE , y. r. Se plonger, 
eaux. L, minergi, 
Submergi. 

Zabullirse, Figurémont. Se c+-her , se. 
mettre h convert, se couvrir avec quE"- 
que chote. L. Sese occultare. 

ZABULLIDO , DA , P Pp. Plongé , 

2 


Vvr 
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de, enfoncé, de , caché, de, etc. L. 
Immirios Submersus. 


ZACAPEILA ,s, f. Contestation , | 


débat , dispute, querelle , bruit , tinta- 
marre, L. Jurgium, Rixa, 

ZACATIN , s. m. T. Arabe. Petite 
place, place de peu d'étendue. L. Con- 
fractior area. 

£ACEAR, v. a. Epouvanter , faire 
fuir, chasser les chiens en leur criant 
£a. L. Clamoribus canes avertere. 

ZAFA ,s. £. T. des royaumes de Mur- 
cis et d'Audalousie, V, Aljofayna ou 
Albornia. 

ZAFADA , s. f. Fuite , évasion. 
Latin , Fuga. Ce terme est plus usité 
éa marine, et signibe, L'action d'alléger 
vu vaisseau, en lui ótant une partie de 
sa Charge. Latin, Navis liberatio. Eva- 
Cudiios 

ZAFAR , y. a. Omer, parer, em- 
bellir. L, Ornare, 

Zufar, Terme de marine. Débarrasser 
un vaisseau de tout ce qui peut empêcher 
la manœuvre pour le combat ou pour 
+ le occasion, Latin, Liberare, 

cvadre. 

ZAFARSE , y. r. Se cacher, s'en- 
fuir, se dérober à la vue de quelqu'uu : 
apar » Sévader, L. Fugere. Eva- 
dere. Latitare, 

Zafarse, Figurément. S'excuser , 
s'exempter de faire une chose. Lar. Se 
liberare, 


ZAFADO , DA, part. pas. Orné, 


te, paré, de, embelli, ie, débarrassé, | 


ée , etc. Latin , Ornatus, Levatus, Li- 
beratus, 


ZAFARECHE ,5, m, T. Arabe. 


Y. Estangue, 

ZAFARI , adj. Terme Arabe. En 
parlant d'oue certaine espèce de gre- 
uade , dont les grains sont carrés, Il 
signife aussi , suivant Cobarrubias et 
Nebrixa, Africain , Algérien. L. Afrr. 
#“ifricanus. 

ZAFARICHE , s.m. T. Arabe en 
usage dans le royaume d'Aragon. Es- 
poco de banc avec des trous de distance 
cu distance , pour passer des cruches 
pleiues d'eau. L, Asseris genus. 

ZAFERIA ,s.f. T. Arabe. Hameau , 
lerme , métairie , ceuse. Lat. Villa, 
Pagus. 


ZAFIEDAD , s. f. Groscièreré : 


rusticité dans le langage , dans les mœurs. | 


L. Rusticitas. Inurbanitas, 

ZAFIO , FIA, adj. Terme Arabe 
ou Hébreu. Lourd, de , grossier , ra, 
impoli , ie. , rustique , ignoraut, te. 
Letin , Rudis. Agrestis. Rusticas. 
1nubahus. 

ZAFIR, 6 ZAFIRO, subst. um. 
Saphir, pierre précieuse, L. Saphyfus. 

Lafir, 6 zafiro, Se dit aussi de toutes 
choses de couleur de bleu céleste, et 
spécialement du ciel, L. Cœlum. 

ZAFIRINO, NA, adj. Qui a la 
couleur du saphyr, L. Saphyri cotorein 
referens, 

LAFO , FA , udj. T. de marine. 
Vide, sans charge, allégé. L. Vacuus. 
Liberatus. Teratus 

Zafo. Par extension, Franc, quitte 3 
sans perte, L. Liber, Suluius, Absque 


s 
Z AH 
damno. Salir zafo : Sortir du jeu sans 
perte. 
LAGA , adv. Terme Arabe et anc. 
Derrière , arrière. Latin, Hutró. Re- 
trorsim. 


Zaga. La partie de derrière , de quel- | 


que chose que ce soit. L. Tergum, Pars 
posterior. 

Zaga. Se dit encore de la charge qu'on 
met sur le derrière d'une voiture, Lar, 
Onus parti posteriori insidens. 

LZaga. Dernier qui entre au jeu. L. In 
ludo postremus. 

No ir 6 quedarse en qaga : Phrase 
vulgaire. Ne point aller, ou rester en 
arrière, L. Alios ante re. 

LAGAL , s. m. Terme villageois, 
Garçon fort, robuste , vigoureux | cou- 


lrageux, Latin , Juvenis robustus , stre- 


nuus y fortis, Pe. 

Lagal. Berger qui garde les troupeaux. 
L. Pastor. 

LACALA , s. F. Terme villageois. 
Jeune bille, jeune bergére. Lar, (UUvium 
custos puella, 

ZAGALEJO , JA , s. m. dim. de 
Zagal. Jeune bergère. L. Orium custos 
juvenis , ou puella. 

Zagalejo. Se dit anssi d'une espèce 
de cotillon , que les femmes , en Espagne, 
portent par-dessus l'enaguas , voy. Ena- 
guas. Latin, Vestis mulicbris inférioris 

enus. 

ZAGALITO, 5. m. dim. de Za- 
galejo. V. Zagalejo. s 

LAGUAN, s. m. Entrée couverte 
d'une grande maison, le dessous de la 


porte qui est séparé de l'escalier par 
une double porte à jour, ou grille de’ 


ler, en plusieurs endroits, comme dans 
les colléges et maisons religieuses. L. 
Vestibulum. F 

ZAGUVANETE, s. m. dimia. de 
Zaguan. Petite entrée d'une maison, 
et proprement, une allée un pen plus 
large que les communes. L. Limen. 

FACUERO » RA, adj. Dernier, 
ère, qui reste derrière les autres, L. 
Linimus, Postreus. 

ZAHARENO, NA, adj. Terme 
de fanconnerie. Hagar , faucon qui 
n'a pas été pris au nid, qui est difficile à 
apprivoiser, L. Difficilis. Inducilis. 

falareñv, Par extension. Dédaigneux , 
dpre, dur, ¡otraitable. Lat. Difficihe. 
Indocilis. Morosus. 

¿AHARRON, s. m, Terme hors 
d'usage. V. Botarga. 

ZAHEN, Y, Dobla çaken. 

¿£AHERIDOR, s. m. Celui qui 
reproche les bienfaits qu'il a rondas, L 
Beneficiorum «xprobrator. 

ZAHERIMIENTO , s. m. Repro- 
che , l'action de reprocher, Latin, Æ£x- 


| probratio. 


ZAHERIR , y, a. Reprocher, bla- 


¡ mer, accuser d'iogratitude. L. Expro-| 


brare. Immemnoris animi accusare. 

ZAHERIDO , DA, part. passif. 
Reproché , ée , etc. Latin , Expro- 
bratus. 

ZAHINAS, subst. fem. Terme du 
royaume d'Andalousie. Espèce de bouillie 
faite de gruau de millet. Latin , Pullis 
genus, 


ZAHON , :. m. Espèce de culotte 





e. 
ZAL 


ZAHONADO, DA, adjectil. De 
couleur bran obscur, Latin » Subobs- 


curus, 
ZAHONDAR , v. a. V. Ahondar 

la tierra, ou Hundirse los piés en ella. 
ZAHORI, s.m. Homme qu'on dit 


voir tout ce qui est caché , Fútil sous 


terre , pourvi or ait point point de 


drap bleu dessus. amo creditus humi 
abdita posse detegere. , 
ZAHORRA , 5. £. T, de maine Y. 
Lastre. 
ZAHUMAR , 6 SAUMAR , vu 
Y, Perfumar. x 
ZAHUMADO , DA , 6 SAU- 
MADO , DA, part, pass. V. Pefu- 
mado y da. 
ZAHUMERIO , & SAUMERIO, 
s. m, V. Perfime, 


mé 
ZLAHURDA s $. À, Éxble al caches. 


et 

mal L. Tugurium. 2 
el -=DTOpIl, ue L 

ZAI 4 "+ f Terme Arabe. es 
adoration , salut , révérence que fon 
les Maures à Dieu et à Mahomet , en 
s'iacliaant oudément et croisant en 
méme tems leurs malas sur leur estomac. 
L. Maurorum erga Deum culrus. 

Hacer la qala ; Phrase vulgaire, pour 


ES . 
dire”, Faire la çour à quelqu'on , xen- 


dre des soumissions, pour cher d'ob- 
tenir ce QS demande , 9n quelque 
chose. L. Colere. Observare. 
ZALAGARDA , 5. £ Embuscada 
qu'on dresse à som ennemi se jeter 
subitement grd quon fait = 
Zalagarda, Surprise qu'on à sa 
oe da att se ste pour le mettre 


en déroute. L. Improvisa agaresrío La, 

Zalagarda. Métapb. Embêche , piége, 
malice qu'on dresse à quelqu'un. Lat. 
Insidiz. Laguei. | 

Zalagarda. Batterie dans la tone; el 
régulièrement, Feinte entre plusieurs ge 
sonnes l'épée à la main , er qui lomt 
beaucoup du bruit, L. Ficta rixa, Sitau- 
latum jurgium, , . 

ZA MA s. f. V Zalameria, 

ZALAMERIA, s. £. Flatteñe, ads- 
lation, fausse louange , caresse . 
L. Adilatio, ; 

ZALAMERO, RÁ, 5, m. et f. 
Adulateur, qui est fatteur, quí loue ta 
public ce qu'il condamne En secret: L. 
Adulator. Il se dit aussi d'une per- 
sonne douce etes | der e 
sinuante , obligoante | engagesate | 
ses ao? ss manières. Lat. Home 
blandus iosuf. de - 

ZALEA , s. £ T. Arabe, Peau de 
mouton préparée sans ôter la sise. L. 
Ovina pellis præaparata. | 

ZALEAR, v.u. Trainer , secoue. 
L. Trahere. no 54 

Zalcar, VW, Lacear los perros. 

ZALEADO , DA À E- Secont, 
de , tralné, te , etc. L, ractsius. 
CUSSUS. | 

ZALEMA , 5. €. Révérence profonde 
en marque de sounlssion. . Saluta- 
tio, 


hi = < 














ZA M 
ZALEO, s. m. Peau de mouton 


que le loup a mangé à demi, et que le 
berger présente à son maltre, afin u'il 
sache qu'il a ce mouton de moins dans 
son troupeau. Lar. Uvina pellis semi- 
éurrresa. 

£oleo. Signiñe aussi , Secouement , 
l'action de secouer. L. Succussus, 


ZALONA, 5. f. T. Arabe, en usage 


coquemart ou autre grand vaisseau à mét- 
tre quelque liqueur. L. Vas. 
 ZAMACUCO , 5, m T. pe 
Sot, niais, stupide, hébèté, L. Stupi- 
dus. Bardus. Stipes. 
. Zamacuco. Ivresse , l'état d'une per- 
soune ‘ivre. L. Ebrietas. 

ZLAMAN ZA, 5. f.T familier. Fonet, 
étrivières , bastonuade. L. Flagrum, Fus- 


tigatio. 

ZAMARRA, 4. F. Espèce de vète- 
ment de peau de mouton préparée sans 
cu ôter É laine , que les bergers por- 
tent en hiver pour se garantir du froid, 
et les scienrs de blés ou aoúterous en 
éló, pour se garantir de la graude ar- 
deur du soleil, L. Oviná pelle sarium 
indumentum, 

ZAMARREAR, v. a. Secouer, bat- 
tre contre terre, déchirer avec les dents, 
ce qui se dit d'un chien, d'un loup 
ou d'autres bêtes féroces, qui tlennenr 
leuz prise à la gueule , lorsqu'elle est 
trop grande pour la pouvoir dévorer. L 
Laniare. Discerpere. | 

Zamarrear. Secouer , tirailler | tral- 
ner, faire marcher re par force, 
L. Succutere. Fersare. Trahere, 


Zémarrear. Métaph. Pousser , pres- 


ser , serrer quelqu'un , le mettre à bout 
dans une dispute, dans uno affaire. L. 
Urgere. Instare. 

CAMARREADO , DA, part. pass. 


d'USSUS. 

ZAMARRICO ,s. m. dim. de Zu- 
marre. $e dit d'une petite simarre ou 
d'un habillement fourré de petites 
d'agneaux , et aussi d'une espèce de pe- 
tite besace faite des mêmes peaux, dans 
laquelle les bergers mettent leur manger. 
L. Oviná pelle insiructa vestis brevior, 
óu perulas 

ZAMARRILIA, s. f, Pouliot de 
montagne , herbe médicinale. L, Pule- 
gun. 

ZAMARRO, s. m. Habillement four- 


ré de petites peaux d'agneaux, ou fait 


des mêmes peaux pour se préserver du 
froid, Lat. Oviná pelle sartum indumen- 
Lun, 

Zamarro. Sa dit aussi des mêmes 


peaux d'agneanx. L. Oviaæ pelles. 

Zamarro, Par ressemblance. Homme 
ot, nids, rustique , grossier. L. Homo 
agrestis , rusticus, inurbanus, 

Barbas de qamarros : Barbe de peau 
d'agneau ; épithète qui se donne à un 
homme qui a beaucoup de barbe, mais 
mal arrangée, L. Inculta barba. 


Con mas barba que un qamarro : Ex-| 


pression pour téprimander , reprocher à 
quelqu'un qu'il Pet dé” elos ui ne 
sout point de son ge, L. Ærari male 
consulens, 






Zamarra., 

ZAMBARCO,, s. m. Bande de cuir 
attachée dessous le poitrail d'une mule 
de carrosse, pour empêcher que les traits 
ne la blessent, L. 


cuse 
hors, e façon que les genoux se tou 
chent ensemble. L. Farus, Qui distor- 


Jestus dies. 


crea qambra dicta sonus. 
Secoué, de , etc. Lar. Laniatus. Suc- | 


caux | 


‘une chose d'un lieu en un autre ,»avet 








* 
Z À M 
ZAMARRON, 5. m. augm. V. 


Dri. 


ZAMBO , s. m. Animal sanvago et 


dilforme , qui se trouve dans l'Améri- 
¡que L .Americani animalis genus. 
dans le royaume d'Andalousie. Cruche, | 


ZAMBO , BA , adj, Cagneux , 
ui a les jambes courbles en de- 


tis est cruribus, | 
ZAMBOA, s.m. Espèce de coing, 
fruit exquis, L. Mali Cydonúi genus. 
Zamboa, Se dit aussi d'une espèce 
de citron ou limon qui croît dans le 
royaume de Murcie. Lat. Aurci pom 


genus. 


ZAMBORONDON, DONA, adj. 


Y. Zamborotudo. 


ZAMBOROTUDO, DA, adj. 
T. du style familier. Gros, sse, gras, 
sse, mal tourné , de, et aussi Lourdsud, 
de, mal-adroit, te, gros, sse, butor, 
de. L. Obesus. Inurbanus. Rusticus. 
Rudis. Apgrestis. 

ZAMBOMBA, s. £ Instrument rus- 
tique de bergers , espèce de tambour à 
qui se touche avec une baguette seule- 
mént. L. Tympani pastoralis genus, 

ZAMBOMBO, s. m. Butor, stu- 
pide , mal-adroit, grossier , bété , lour- 
daud. Latin , Homo bardus , stupidus. 
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ZAMBRA , Féte des Maures, qui 
se célèbre avec danse et autres diver- 
tissemens à leur façon. L. Maurorum 


Zambra. Se dit aussi du son, du ton 
de la qambra, danse moresque. L. Cho- 


Lambra, Bruit, tumulte, tintamarre 
de plusieurs personaes assemblées qui 
se divertissent, L. Festi clamores. Ge- 
niales plausus. 

ZAMBUCAR oZAMBUCARSE, 
v. a. ou rec. T. familier. Esquiver, 
s'esquiver, Se sauver adroitement d'une 
mauvaise chose ou d'une mauvaise en- 
treprise; on s'ensert très-souvent dans los 
jeux de cartes, L. Fugere. Abire. Eva 


dere. 


de Zambucar. W. Zambucar. 

ZAMBUCO, s. m. L'action de s'es” 
quiver , de se sauver adroitement d'une 
mauvaise entreprise, c'est aussi un terme 
de jeu de carte. .L. Fuga. ÆEvasio. 

¿AMBULLIDA , s, f. Submersion, 
l'action d'enfomcer ; de submerger , de 
plonger. L. Submersio. 

Zambullida. T. d'escrime: Tour d'a- 
dresse pour enfoncer où porter une esto- 
cade dans le sein de son ennemi, Lat. 
Ars hostem gladio transadigendi. 

ZAMBULLIRSE , vw, 1. V. Za- 
bulirse. 

ZAMPAR ,v. a. Mettre ; changer 


vitesse; pour qu'on ne s'en apperçoivé 
pas: Latin, Asu? transferre y trans- 
portare. 

Lampar. Avales tóut d'un conp, man- 






Lo le libertin, L. 


«| etc. s. m, Goinfre , 


lbété, lourd, niais, sot, 


ZAMBUCADO , DA, part, pass. 


Z AN $25 


er goulument , engloutir, L. Absorbere. 


¿ LIFE. | o 

' 'ZAMPARSE , w. r. Entrer tout'à 
coup dans un lieu, se jetor promple- 
ment dans an endroit, pour n'être point 
apperçu L. Irrumpere. 


ZAMPALIMOSNAS. s. m. Avaleur 


d'aumônés, pour dire, un gueux de pro- 
fession, un va 
porte en porte, volant l'aumêne des vrais 


gabond qui gueuse de 


auvres , pour ne point travailler, er 
Hendicus desidiosús, 
ZAMPATORTAS, BODIGOS, 
ulu , gouliaffre, 


| probton, gourmand, L.Homoedax, vorax. 
surio. a 
Zampatortas. Srupide , grossier , hé 


t. L. Home 
Derdus , stupidus , hebes. Stipes, 
ZAMPAPALO, T. hasardé. Voy. 
Zampatortas , stupide , etc. 
ZAMPOÑ A y 5 E Instroment rús= 
rique de berger, espèce de füte on de 


sifflet de chaudronnier. L. Fistulæ pas= 


toralis penis. 
Zampoña. Rusticité champêtre ; terme 
dont se servent queiquelois les poètes, 


| e modestie, traitant leurs Ouvrages où 


eur esprit de rustiques. L. Rusricitas. 
Inurbanirar. 

Zampoña. Se dit vulgáirement d'un 
discours mal concerté, sans substance; 
et proprement, une sottise , une bali- 
verme. E  Jneptiæ. Gerræ. Nupæ, 

ZAMPUZAR , v. à. Plonger , en- 
foncer q 1 chose dans l'eau, la cou- 
vrir d'eau. L, Mergere, Immergere. 

Zampuzar, Par allusion, Se cacher, 
s'enfoncer , se jeter à quelque part poux 
n'être point vu. Lai. Occultare se, Ir- 
rumpere. y 

ZAMPUZADO, DA, part. pars. 
Plongé, de, caché, de, jeté, ke y etc. L. 
Mersus. Occuljatus. 

ZAMPUZO, s. m. Immersion , l'ac- 
tion de plonger , de cacher, d'enfoncer, 
de jeter. IL, Immersio. Uccultatio, Ir 
ruptio. 

ZANAHORIA, s.f, Pande, ca- 
rolte, racines potagères. L, Pastinaca 
sativa latifolía, \ 

Zanahoria. En style vulgaire. Caresse, 
flaiterie affectée, leinte | compliment si- 
muülé. L. Adulario. Palpario. Rire bian- 
ditiæ. 

ZANCA ; 5. (. Jambe d'un oiseau , 


jaui prend depuis la patte jusqu'à la 


nr L. Avis sura, * 

£anca. Se dit aussi, par dérision , de 

la jambe ‘sèche ét re mollet Pue 

homme comme de celle d'une femme. 

L. Exilis sura. : 
Zancas de araña, Tour, détour , fuite, 


faux-luvant, torgiversation que Vi 
te dans une chose, val) | 8 
‘issue, L. Diverticuls. o 


ZANCADA, s. f. Pas alongé de 


ceux qui ont de nd es. Lat, 
Elams Eradus, nad rer 
En dos qancadas, T. adv. En deux 
enjambées. L. Duobus gressibus. 
- LANCADIILA , 5, f Croe-en- 
jambe, tour d'adresse pour faire tomber 
ar terre celui avec qui l'on est en- 
En L. Adyersaris in polestrá resupi- 
nahi, 


F 


=. 





ZAN 


à un plos haut état qu'il u'étoit , lui 
faire sa fortuac. Lat, Aliquem erigere , 
exaltare. 
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"Zancadilla. Figurément. Tour d'a-| 
e de ceux qui ruineat un projet, 
PUR La fortune de leur en- 
nemi. L. “sims. Asiutia. olus. 
ZANCADO , DA, adj. Insipide > 
fade , quí est sans godt ; il s applique 
communément au saumon qui, €n se 
frotrant contre les rochers qui sont sous 
les eaux, perd sa saveur el son got. 
Insulsus. A 
ZANCAJERA, * f. Marchepied 
vi sert à monter dans yn carrosse. L. 
Rida acabellum, 
ZANCAJEAR y Y. Y» Aller , mar 
cher beaucoup par les rues, se erottant 
les talons, L. ln luto per vicos Hum 


























rique , pour 

venir her , s'oublier. L. Superbire. 
ZANCUDO , DA , adjectif, Qui 

a un grand pied sec, uve grande jam 

sèche. Latin , Qui suris longis est et 

exibilibus. 

LR ND IA , subst. f. Voyez San- 

' 101 

ZANDALO , subst. m. Voyez San- 


dala. 
ZANDIA, s. f. Melon d'eau. Melo. 
Pepo Indicus. 
ANEFA , s. f. Y. Cencfa. 
ZANGA, s. f. Jeu de l'ombre à 
quatre , quadrille. Lat. Ludi cartharum 


genus. | 

ZANGALA, s. F. Bougran, toile 
forte er gommée. L. Zelæ crassioris et 
gummi intinciæ genus. 


ZANGAMANGA, 5. f Terme bas 


Es 
WEANCAIO, s. m. Calcanemm. Os 
du talon du pied, L. - aluss 
Zancajo. Se dit aussi des quartiers de 
derrière d'un soulier, ek du talon d'un 
bas. L. Calx. 
Zancajo, Est anssi on sobriquet ou 
brocard qu'on donne à une personne 
ite et mal-faite , de mauvaise hgure 
atin , Homo staturæ brevis et malé 
torndlus, me de R 
Zanoajo. $e dit aussi d'un ignorant , 
mdl habile , d'un butor qui ne salt er 
n'apprend rien. L. Homo bardus , &tu- 
pidus » hebes. | | 
No llegar al qancajo : Phrase pour té- 
moigner la différence qu'il y a d'une per- 
sonne à nne autre, pour l'esprit , la ca- 
pacité , ele: Latin , Ne calcem quidem 
¡ngert. : 
e FANCAJOSO , SA, adject. Qui 
a les pieds on les jambes tortues, de 
travers y CAgNEUX y EUSE- L. Varus. 
Zuncajoso. Figurément , ren | 
| habile en tout, qui ne sait ce qui 
di: L ra qu'il fait L. dgnarus. Insulsus. 
C Ss. Imperitus. 
Le Sale, mal propre en son 
manger , en ses habits , qui est toujours 
leia de crotte , plein de boue. L, Sor- 
dus, Squalidus. 
dd AR ON, sobst. m. L'os du 
talon du pied , le calcanesm. Latin , 
FD ares: Os qui est dépoillé de 
sa chair. L. Carne denudatum 05. 
Zancarron. Par allusion, Homme mul- 
bâti, laid, feux, mal-propre. Latin, 
Mali tornatus , deformis:, SencÆ y sur 
didus homo. 
Lancarron. Se dit aussi d'un proles- 
senr en science , et qui n'entend pas 
Part qu'il enscigne. L. rafessur imiptus y 
URperius. ' 
"are de Mahoma. So dit en- 
eore , par dérision , des os da faux 
prophète Mahomot , que les Mabormé- 
taris adorent à la Mecque. Lat. Mahu- 
¡ sde 
ANC US, s. m, Échasses , bâtons 
u'on attagbe à ses pieds , pour être 
us élevé en marchant , et qui xident 
y marcher dans de: certalms lieux didi- 
eiles. L. Grallz. Grallatoria. 
Zancos. Se dit aussi de certains dan» 
soeurs qui dansent. très-blem et fort gail- 
lardement , montés sur des échasses. L. 
Grallis salrartes, 
Poner 4 alguno en qancos : Phrase Mé- 
rphorique , pour dise, Élevec quelqu'ua 


avec art, pour tromper quelqu'un. Lar, 
Dulosum astutumque mendacium, 
_ZANGANDONGO, s. m. Terme 
hazardé. Homme lâche, paresseux, fai- 
néant, nonchalant, qui se laisse aller à 
la > L. Homo desidiosus , inersa 


royaume d'Andalousie, un Ignorant, ln 
homme qui n'est propre à rien, qui ne 
sait rien faire, L. Momo ineptus, 1mpe- 
ritus, Homo nil, 

ZANGANO, 5. m. Bourdon, grosse 
mouche, guèpe, frelon, L. Fucus, 

Fangano. Voies Zagandonge. 

ZANGANEAR,v. n. être Va bond, 
errer çà et lá, aller de côté et Tube > 
sans s'appliquer à riem. Lat, Errare, 
Otiosum circumeursare, 


in à blé, que Von construit sur les 
rivières pendant l'été, et qui n'est fait 
que de bois et de gazon. L. Molen- 
dini fiumentarii genus, 

ZANGARILLEJA, s. f. Fille sale, 
mal-propre dans le manger et dans ses 
habits. Sordida , ou squalidæ puella. 

ZANGARREAR, v. a. Toucher 
mal-proprement de la guitare, racler. 
L. Citharam imperite julsare, 

ZANGARRIANZA, 5. f. Maladie 
de brebis, qui leur prend dans la tête. 
-L. Ovinus morbus. 

Zangarriana. Par allusion, et_vul- 
gairement. Tristesse , mélancolie, dé- 
gobr , ou toute autre accident pério- 
dique, comme la fièvre. L. Febris. Tæ- 
dium. Fastidiurn. Mæror. 

ZANGARULLON, s. m. Terme 
familier. Garçon-déjà grand , qui s'élève 
dans la paresse, dans la fainéantise , 
pouvant travailler, L. JIners ef desi- 
diosus jupenis. 

ZANGOLOTEAR 6 ZANGOi 
LTEAR, va. one frétiller , 
remuer, gambader, L. Zrepidare. 
"PAANCOLUTEO, 6 ZANGO: 
TEO, s. m. Gambade, l'action de 
gambiller, de frétiller, de remuer, 
de faire des mouvemens ridicules, ia” 
décens. L. Zrepidatio, 










Subirse en qancos : Phrase métapho- 
dire , S'enorgueillir , de- | 


et vulgaire. Menterie bien étudiée , faite | 


'angandongo. Signiñe aussi, dans le | 


ZANGARILLA, s €. T. de la | damenta jacere, Humum 


pure d'Esrramadure. Espèce de mou- | 






Qui a de grandes 





ZÁN 
ZANGUANGA , s. L. Terme bas. 
Feinte de maladie, de 
uavailler, maladie de Lar. 
Simulatas morbus, Hacer la qanguanga : 
faire le malade, 
nine ee m. Terme bas. 
Y homme mou , paressCcus , 
qui affecte d'être indisposé pour ne 
oint travailer, grand fainéant, Lata, 
Homo iners et desidiosus, 
ZANJA, s. € Fosse, fossé, ou- 
verture de terre, étendue en longoeur, 
qui sert à empêcher un passage, où à 


environnor um cham en défradre 
Ventate , il se dit al du fondemest , 
cr Ph 


commencer à bâtir, Fosse. 

Zanja. Se dit aussi de l'ouvertere 
qu'on fait dans la terre en forme de 
canal ou boyam, pour la conduite des 
éaux. L. Incile. 

Zanja. Signiñe aussi, Fondation , tra- 
vaux qui se font en terre, pour asseoir 
les reine E 5 Îl se dit 
aussi des lieux que l'on creuse at, 
308 divers mp Lar. y jo eras nta. 

0854. 

Zanja, Métaphor. Base, fondement 
ferme, solide de quelque chose, Lar. 
Fundamentum. 

Abrir las çanjas : ouvrir les fosses 

Are , les fondemens * 
commencer l'édifice. Lar. Fundamenta 
jacere. Et métaphor. c'est donner com- 
mencemont à une chose , commencer à y 
travailler. L. Aliguid ordiri, inchoare. 

ZANJAR , s. m. T. peu usité. 
Creux , vide d'une fosse qu'on à ou- 
verte ou creusée pour quelques fins. L. 


0544, 
ZANJAR , v. a. Fossoyer , four, 
fouiller, creuser les fondemens d'un bi- 
timent, faire les fondanens. L. Fun- 
ée, etc. L, Apartas. 

ZANJON, s. m. augm. de Zanje. 
fossé, grande fosse, L. Lara et pro- 


funda 7 
ZANJONCILLO ,s, m. dim. Peto 
fossá , petite fosse. L. Fossa Esigude 
ZANQUEADOR, RA, s.m. el 
f. Qui marche en tortillamt, Lar, Qui 
intorguer gradiun, #1 
© Zanqueador. Se dit aussi d'un grand 
marcheur, qui marche beaucoup. Lat. 
Ad iter homo pr us et alacer. 
ZANQUE A: IENTO, s.m. L'ac- 
tion de tortiller en mærchast. L. Gre- 
dús in incessu intorsio, 
ZANQUEAR, v. mn. Ecarquiller, 
tortiller les jambes en marchant. Lat. 
Gradum in incessu inforguere. 


Zanquear. Par pe ss Marcher 
vite s arpeniers L, Dil: 135 incedere, 
Froperere. Festinare, 5 | 

Z'ANQUILARGO,, GA» adject 

jambes L. Longis 
:EUTIS 


editar. | 
ZANQU'I $) ZANQUITA, 
# £. dimin. Petite Fosse: on, petit fossé. 
L.. Exigua fossa» Îl signibe, aussi, Per 
dite jambe courte, meone, délice, Y 
u'est pas proportionnée au corps. Lat. 
Brevis et exilis sur 


ZANQUITUERTO , TA , adject 





ré 





ZAP 


Qi a les jambes torses , de travers , 


cagneuz , use. L, Qui intortis est pe- 


dibus. Farus. 

ZANQUIVANO 4 NA ” adj. Qui 
a les jambes E e et sans mollet , 
haut sur jambes. L. 
suris predilus, 

ZAPA , 5. E. T. de 
boue ou pelle à remuer la terre. L. Fo- 
dienda terra pelta inserviens. 

Lapa. Se dit aussi de la peau du chien 
de mer , poisson dont la pean sert aux 
menuisiers et autres artisans , à diffé- 
rentgs choses. Latin ; Canis marin 
pelles. 

Zapa. Se dit encore d'une espèce de 
ciselure dont les orfévres se seryent en 
différens ouvrages qui imitent la peau du 
chien de mer. ¡7 Auri argentive calandi 
genus. 

Caminar à la zapa. T. de guerre. Aller 
à la sappe. L. Cuniculos agere, 

ZAPADOR , s. m. Sappeur , celui 
qui travaille à la sappe. L. Cuuiculorum 
Péritus artifex. 

ZAPAR, v. n. Sapper, abattre un 
mur par-dessous œuvre , et par le pied. 
L. Cuniculia evertere. 

LAPADO , DA, part. pass. Sappé, 
ce, ect. L, Cunicalis eversus, 

ZAPARRADA y 5 £ Voyez Za- 
parrago. 

LAPARRASTRAR , verbe neur. 
Tralaer, balayer les rues ou un plancher 
avec sa robe, sa juppe ou son manteau, 
L. Humum verrere. 

ZAPARRASTROSDO , SA, adi. 
Salope ; sagouiu , ine, mal propre , qui 
a toujours ses habits pleins de boue , 
de tache : on dit aussi, Zarranastroso , 
Zarpastreso. Latin , Sordidus. Squa+ 
lidus. 

Zaparrastroso, Se dit aussi de ce qui 
est mal poli, grossier, malwíait. Lat, 
Rudis. Infabre Jastus. 

ZAPARRAZO , s. m. Coup fort 


qu'on se donne en tombant de son haut | 


sur quelque chose. L.. Gravis lapsus. 

Zaparrazo. Métaphoriq. Désastre , 
disgrace , malheur , chúte , revers de 
fortane. L. Calamitas. Infortunium. 

ZA 14 0 y 5 £ Morceau de semelle 
de soulièr de cuir, quise met des- 
sous le pivot d'une porte , pour Vempi- 
cher de crier quand ou l'ouvre ou la 
lerme ; ce qui se pratique dans les cam- 
pagues. L. Cori vel caicei frustum. 

Zapata. T. de bâtiment. Console , 
pièce d'architecture ou de charpente , 
qui est en saillie sor un mur ou une mu- 
raille , et qui sert à soutenir une poutre 
par les deux bots. Lat. Fulcrum, Ful- 
cimentumn. 


Zapata. Chaussure qui vient à demi- | 


jambe , espèce de brodequiu. Lat. Co- 
churnt genus. 

ZAPATAZO , s m. augm. Frappe- 
ment de pied , coup fort que Von donne 
Par terre avec son soulier , soit en se 
chaussant , par dépit ou autrement, Lar. 
Tri idatio. 

Zapatazo. Châte , et le bruit qu'elle 
fait, L, Lapsus. 

Fapatazo. Ceup fort qui se doune ayec 
quesque chose, et dont Je bruit retenu 


Longis et exilibus : 


erre, Pioche , 1 







Z AP 


ou se fait sentir. Latin , Gravís ictus 
cum strepitu. , a 

Zapatazo. Bruit que les bétes , comme 
sont les chevaux , la múles , ete. font 
sn marchant , spécialement quand celles 
font une glissade, qu'elles se relèvent. 
L. Jumentorum labensium ac surgentium 
strepitus, 


APATEADO ,.s. m Espice de 


ses mains sur la semelle de bes sou- 
Miers. Lat. Choreæ penus, 

LAPATEADOR , s.m. Danseur , 
qui bar la mesure sur la semelle de ser 
souliers avec ses mains, en dansant. L, 
Saltatoris penus. 

ZAPATEAR w. a. Frapper quel- 
qu'un avec son souker. Latin, Calceo 
räpulare. 

Lapatear. Frapper , maltraiter quel- 
qu'un de fait ou de paroles. Latin, Va- 
pulare, Lo 

Zapatear. T. d'eserime. Pousser plu- 
sieurs bottes à son adversaire , sans en 


Jerire, + 

Zapatear, Battre la mesure avec ses 
mains el de suite, sur la semelle de ses 
: souliers y en dansant. L. Modos manibus 
 pedibusque notare. 
| Zapatear. T. de chasse. Se dit des 
| coups que le lapin donne avec ses pattes, 
i lorsqu'il apperçoit le chasseur ou les 

chiens, Latin, Fugiendi pedibua signo 
dare. 

Zapatear. Galoper; il se dit des che- 
¡ vaux, des mules, etc. lorsqu'ils galo- 
pent les uns après les autres , pour s'at- 
traper , pour se joindre, Lat. Gredum 
grandire. Gradu citato persequi. 

ZAPATEARSE , v.r. Se di uter y 
se quereller , se chamailler , se bate. 
L. Kixari. Jurgari. 

ZAPATEADO , DA, part. pass. 
Frappé , ée, malrraité, de, etc. Latin ó 
Calceo vapulatus. 
|. LAPATERA, ». f. Cordonnière , 
la femme d'un cordonnier , ou celle qui 
coud des souliers, "L. Sutores Mrur, 

Lapatera. Olive gütée dans sa sap- 
mure. L. Murió oliva corrupra. 

ZAPATERIA, 5. £ Boutique de 
cordonnier , lies où l'on fait et vend 
les souliers. Latin, Sutoris officma, 
| taberna. 





où il y a beaucoup de cordonniers qui 
vendéut des souliers tour faits. L. End 
LOTUIR yicus, 

Zapateria. Cosdounerie, se dit aussi 
du métier de faire des souliers. L. Su- 
boris ars. 

Zapateria de viejo. Savaterie , lien 
où l'on vend de vieux souliers raccom- 
modés, Latin , Calceorum reparatorum 
Serum. 

ZAPATERILLO , 5. m, dim: de 
Zupatero. Mauvais Cordonnier, Late, 
| ¿mperitus sutor, 


lait des souliers Latin, Sutos. Voyuz 
| bre prima, 

fapatero de Vieja. Sayetier. L. Cal- 
ciorun detritorium reparetor. 


danse dans laquelle on bat la mesure avec 


recevoir aucune. Lat, Inoffensum pluries 


Zapateria. Cordounerie , place ou rue | 


LAPATERO , s.m. Cordonnier-qui 
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ZAPATETA, subst. $. Coup qu'on 
donne du plat de la main sur la semelle 
de son soulier , en sautant en l'air , pour 
marquer le contentement qu'on a d'une 
chose. L Impreesus manu calcei ictus. 

ZAPATICO , 6 ZAPATILLO , 
s. m, dimut. de Zapato. Petit soulior 
migaón , poli, L, Concinnus calcens. 

ZAPATILLA, $. (. ¿Am Il se dt 
d'une petite savate on visille partond, 
er spécialement d'on petit morctau dé 
cuir ou de buflle, qui se mer au chieñ 
d'un pistolet, pout en assurer mieux la 
pierre. L. Selopeticlavi infixum corium. 

Zapatillas. Petits souliers migaons, 
escarpins , spécialement pour femme; il 
se dit aussi des vieux qui se vendent à 
la savaterie de Madrid. L. Calceolus. 

Zapatilla, Bouten qui est au bout 
d'un fouret à faire des armes, in 

udr apraus globulus. 

«Zapatilla, Ongle ou corno des pieds 
des animaux à pieds fourchus, comme 
sont ceux des bœufs, moutons , etc. L. 

nguis, | 

ZAPATIELERO, s. m. Cordon- 
pier qui fait les escarpins pour hommes 
et pour femmes, et les petits souliers 
des enfans. L. Sutor caléeblorum opifex. 

ZAPATIELO, s. E. dim de Za- 
pato. Petit soulier, mignon , poli, escar- 
pin. L. Calceolus. ' 

ZAPATO , 5. m. Soulier d'homme 
ou de femme. L. Calceus. 

Zapato botín. Espèce de bofte molle 
-% no passe pas le mollet de la jambe, 

« Ucrea penus. 

Zapato ramplon. Gros sonlier de plu- 
sieurs semelles, L, Crassior calccns. 

Andar con qapatos de fieltro : Marcher 
avec des souliers de feutre. Phr. pour 
dire, Faire ses affaires en secret »'agir 
avec secret. L, Cäutè sccretéque aliquid 
apere. 

Meter d uno en un qapato : Expression 
pour dire , intimider quelqu'un an point 
qu'il me sait que répondre, L, Alicui 
ne mutiendi quite lucum dare,  « 

No Megar é la sucla de su qapato.: 
Expression de mépris et fanfafonne , 
pour marquer la différence, en qualité 
ai en route autre chose, qu'il y a d'une 
personne à une gutre, L, Longe infe- 
riyrim esse. 

Ser mas necio y mas ruía que su fapate : 
Expression méprisante , pour dire qu'uue 
personne est la plus ignorante et la plus 
vile de toutes. L. Omnium i¡mperitissi- 
min atque abjectissimún esse. 


ZAPATON, s.m. q. I se dit 
selon Cobarrwe | 


d'un, gros, soulier \ et 
bias DATUDO Da ad Par A 
LAPA L y 4 a di 
grands souliers, mal chautsé, L. Rus- 
tiéé calcentus, 
Zapatado, Qui a de grands ongles 
ou grilles, L, Longis unguitus preditus, 
APE, Terme qui sert à épeuvantez 
les chats , comme quand nous Le Us, 
Pape. Au jeu cartes, Comms an 
roi vendu, où au coucon, que les Es- 
pagnols appellent El mal'comterto , la 
mécontent. C'est , dans le premier, lors 
qu'ua seud le roi à celai qui Pappello; 
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et dans le second, lorsque vout avez 
un roi, et qu'on veut changer dé cartes 
avec vous, vous dites cuucol, pout 
dire que vous avez le voi, et qu'ainsi 
vous ne pouvez changer. _ 

Zape. Est aussi une espèce ‘d'inter- 
jection qui sigribe , Hola! L. Heus. 

ZAPÉAK, v. à Faire fuir, épou- 
vanter va chat; ef au jeu de cartes, 
au roi resdu, c'est vendre le roi à 
celui qui l'appelle, et an coucou, don- 
mer le QU, | 

ZAPITO ,s, m. Vaisseau de bois 
dans lequel on traif les vaches, Latin , 
Mulctra. 

ZAPOTE,s, rm. Cochitzapolt , grand 
arbre qui croît dans les Indes. L. Arboris 
Indica genus. s | 

Zapote. Zapote , fruit du cochitzapolt. 
L. Perceuse arboris Indice. 

ZAPUZAR, v. a. Voy, Chapuzar ou 
Zampuzar. 

ZAPUZADO , DA, part, p. V. 
Cha urddo ; da. 

AQUE , s. m. Bouc ou eutre , vais- 
seau fait de peau d'un bouc , dans le- 
quel on met quelque liqueur, L.Utrris. 

Zaque. Se dit aussi Ggurément d'un 
ivrogne. L. Homo ebriosus. 

AQUEAR, y. a. Vider, changer 
la liqueur qui est dans un bouc , et la 
mettre dans un autre, L, Lx utre in usrem 
transfundere, 

ZAQUIZAMI, s. m.'T. arabe, Gre- 
nier d'une maison, L. Mforreum, 

— Laquizami. Par allusion. Petite mai- 
son ou échoppe , ou chambre mal bâtie 
et mal-propre. L. Tuguriolum, 

ZAR, 5. m. Czar, nom, ou titre 
d'honneur que prend le Grand Duc de 
Moscovie. L. Russia Imperater, 

ZARA ,s. f, Blé d'inde , ou mais. 
E. Indicóm frumentum. 

ZARABANDA , s. f. Sarabande, 
danse indécente par ses mouvemens. L. 
Chorcæ lisciya genus. 

ZARABUTERO, RÁ, adj. Voy. 
Embustero , ra. 

ZARADION, Y, Zaradique, 

ZARADIQUE , 5. m. Espèce de re- 
mède ancien , qu'on donnoit aux chiens 
pour les guërir. Latin, Medicament: an- 
tiqui genus, 


ZARAGATONA , 68. £ Psyliom , | 


herbe aux puces. Latin, Pulicibus ini- 
mica planta. 

ZARAGOCI, adj. Espèce de prunes, 
dont la plante est venue de Sarasosse , 
capitale du royaume d Aragon. L, Pru- 
Bore penus. 

ZARAGUELLES, s. m. Espèce 

“de culotte à la Suisse , qui étoit ancien- 
nement en usage, Latin, Suecica fe- 
moralia, 

Zaraguelles, Culotte large , mal faire. 
L. Inconcinna femoralia, 

ZARAMAGO , 4. me Voyez Xa- 


rémago. 

ZARAMAGULLON , s. €. Plom- 
geon , oiseau squatique. Latin, Mer- 
"us. 


décente entre les Mógres , et commune 
en Espagne. Latin, Choreæ lascivæ 
genus. 


. EARAMULLO, s.m, Terme vul- 


: ZARAMBEQUE , s.m. Danse in 





ZAR 
gaire, Homme intrigusut , adroit, fn, 
subtil, qui se foure, qui s'introduit 


par-tout. L. Ardelio, 


ZARANDA, s. |. Voyez Criba. 
ZARANDADOR, ¿4 ZARAN- 
DERO, adj. Cribleur, qui erible le 
grain. Latin», Incernicalo grana sepa- 
rans. 

ZARANDAJAS , s. €. Ramas de 
toutes sortes de choses , guenilles, vieil- 
leries ; àl se dit aussi des restes d'un 
repas. L, Quisguiliæ, 

LARANDALI, adj. T. du royaume 
d'Andalousie. Pigeon dont les plumes 
sout mouchetées de noir. L. Nigro ma- 
culata columba, 

ZARANDAR ,6 ZARANDEAR, 
Vs dx Cribler , nettoyer du grain , le 
passer par le crible. Voy. Aventar. L. 
£ncorniculo separare. 

Larandar, 6 Zarandear. Métaphor. 
Mouvoir une chose avec légéreté, se- 
couer en l'air, remuer, faire sauter en 


1 l'air, berner, L. Per acra succutere. 


Zarandar, Séparer le bon d'avec le 

mauvais. L. Bonum à malo secernere. 
_ ZAKANDADU, à ZARANDEA- 
DU , DA , p. p, Criblé ,ée, berné, de, 
etc, L. Incerniculo separatns. Per aera 
Fuccoriur, 

ZARANDITLO, s. m. dim. Petit 
crible : les vans ne sont point en usage 
en Espagne. Lat. Incerniculum. 

Zarandillo. Par allusion. Celui qui va 
et vieut avec légéreté, qui est vif, 
prompt en tont ce quil fait, léger, 
alerte, éveillé. Latin, Premptus. Ala- 


Cru. 

ZARAPAILON , s, m. Terme vul- 

gaire, qui se dit d'un homme mal-pro- 
re, couvert de guenilles , vêtu de hail- 
ons. L. Homo pannosus, 

_ LARAFATEL, 5. m, Espèce de 

Iricassée de tripailles. L. menta. 

LARAPETO, s. m Homme adroit, 
An, rusé, malicienx, intrigant, qui se 
lourre par-tout, qui se wéle de tout, 
qui fait l'empressé , le bon valet, Lat. 
s“irdelio, 

ZARAPITO, 5. m. Oiseau maré- 
Cagrux qui ne vit que d'insectes. Latin, 
Avis palustris genus, 

ZARATAN, s.m. Cancer, maladie 
e vient ordinairement au selo des 

emmes. L. Cancer. 

ZARALA, s. f, Espèce de pâte com- 
posée de verre moulu, d'aiguilles et de 
poison , dont on se sert pour empoisonner 
les chiens, les chats, les souris, etc. 
L. Massa mortiferæ genus. 

ZARAZA. Espèce de toile peinte de 
coton, aussi fine que celle de Hollande : 
elle vient de la Chine. L. Tela Sinensis 
fenuissimeæ genus, 

ZARCEAR , v, a. Nettoyer les con- 
duits, canaux ou tuyaux des lontaines 
ou autres. Latin, 


| mundare, 


Zarcear. Métaphor. Aller e 
ment, légérement , deçà er dela, voler 


en marchant , être toujours par voie, 


par chemin, Lantôi d'un côté, tantôt d'un 
autre. L, Cursutare. Circumcursare, 

ZARCEADO , DA, p. p. Nettoyé, 
de, ete. L. Furgatus. Mundatus. 


ZARCERU, RÁ, adj, D se dit 


Canales purgare, 






ZAR. 
d'un basset, chien cito taille, très- 
Propre pour la chasse. y EStaz atar 


Eno. ”, +, 92 
ZARCETA, s. 6. Foulque, mosstie 
ou d'eau y oiseau de sivióre, Lar, 
Avis aquecicar . yr er» a 
ZAncuLO, s. m. Boucle d'oreille, 


Lireulus, : 

ZAKCO, CA, adj, Bleu clair, qui 
tire sur le blanc, Latin, Sub-cœraleus® 

Zarco. Se dit aussi des yeux d'un bleu 
clair, L. Subcæruleus, * 

LAREVITEZ, s. m. Crarowitt, le 
fils aîné du Crar de Moscovie. Latin y. 
Russia imperatoris filias primo 

LARIANO, NA, E: Cri, 
pos , qui appartient an Czar. L. Mi 

raturem per hr 2 - 
AKI TL me À. Carine , femme 
du Crar, impératrice de Moscorie. Late 
Rossa Imperatriz. | 

LARJA ; s. £. Tostrument qui sert 
à devider la soie et à la tordre , rouet, 
devidoir. L. Khombus. | | 

ZARPA, w f. Crorte y boue qui 
s'attache aux habits. L. Lutum Cœnam, 

Larpa. Grille , partie de la parte de 
l'animal, qui aboatit en ongles eréchus 
et piquans. L. Unguis. 

Echar la yarpe : Phrase pour dire, 
Mettre la main sur quelque chose, Latin, 
Arripare, $ 

Hacerse una ¡árpa : Se mouiller bean- 
coup. L. Madere, Madeficri. 

ZARPAR, v. a. Terme de marine. 
Lever l'ancte , la retirer dans le vaisseau. 
L. Vela dare. - 

ZAKPASTRUSO, SÁ, adj. Y, 
Larrapasirose, sa. 

ZAKPALO , 5. 1. Couper brait 
d'une chose qui tombe. L. Labontis nef 
sonitus. 

ZARPOSO, SA, adj, Boneuz, 
ense, qui est plein, me de boue, mal- 
propre, sale, qui va, toujours eronk 
L. Lytvsus. € œnosus. 

ZARRACATERIA, . Terme 
bas, Caresse , flatterie , ae Fcintc à 
trompeuse. Latin, Simulatæ blanditia. 
A dulatio, 

ZARRACATIN, 5. me Home 
chiche , taquin y regrâttier, ns 
qui achète à bon marché y pour revendre 
cher. Látia , Loma 1enazs y avarus y fui 
didus, 

ZARRAPASTRA , 5. L£ Voy 
Zarpa et Cascarrid. Y EE de, 

ZARRAPASTR , 5. m. Us 
déguenillé , celoi qui va couvert de gae- 
ville, vétu de haillons, mal-propre. L: 
Pannosus homo. Fannis ebsitus, 

ZAKRAPASTKOSO , SA, adj. 
Déguenillé, de, déchiré , de , m 
L. Pannosus. Pannis obsitas. 

ZARRIA, s. f. N¿ Coscarria.' 

ZARRIENTO , TA, adj. Croné, 
¿e, mal-propre, qui est plein, vede exotte. 
L. Lutosus. Canosué. : 


ZARRIO , mn mi. T. du royaume 

d'Andalousie. V. Charro. 
ZARZA , subst. À Ronce, plante 
éprreuse y 
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Z AT 


épineuse ; qui porte des mûrons ou des | 


múres sauvages. L. Dumus. 
Zarza. On appelle ainsi à Tolède une 
compaguie de gagne-deuiers, qui est obli- 
te d'assister et conduire au bûcher les 
uifs condamnés au feu par l'inquisition. 


Latin, Societatis in Hispanió insticute 


genus. Vins 
ZARZLAGAN , s. m. Vent de bise 


fort froid , quoiqu'il ne soit pas orageux. 
L. Boreas, Aquilo. 

ZARZAGANETE, s. m, dim, Y. 

arqa dns. 

ZARZAGAVILIO, s. m. Vent 
de bise, orageux, qui cause des tem- 
pttes, L. Procellosus aquilo. 

Z¿ARZAHAN , s. m. Espèce d'é- 
tolfe de soie extrémement mince et rayée, 
qui est de la fabrique des Mores et de 
leur usago, Lat, Panni serici tenuioris 


£enas. 
ZARZAIDEA, s. f, Voyez Fra- 
Era, 

ZARZAL ,s. m. Haie, buisson, 
lieu rempli de ronces, L. Dumus. 

LARZAMORA , s [. Múre sauvage, 
fruit que portent les ronces, Latin, 

urus. 

ZARZAPARILLA , 5. f, Salsepa- 
reille , plante qui vient des Indes. 
Lat. Salsaparilla, Smilax aspera Peru- 
viana, 

ZARZAPARRILLAR , s. m. 
Lieu où croit la salsepareille, L. Locus 
salsaparillá consitus. 

gLARZAPERRUNA, s« m. Voy. 

scaramujo. 

ZARZAROSA , sf. Églantine, 
leur de Véglantier, Latin, rape 
rosa. 

ZARZO , s. m. Cluie , ouvrage de 
vannier, L. Clathri. 

Menear el qarqo : Phrase du style 
familier, qui sigoiñe, Fouetter , châtier, 
battre, L. Wapulare, Castigare. 

ZLARZOSO, SA, adj. Rempli, ie, 
de ronces, de haies , etc, Lat. Dumo- 
aus. 

ZARZUELA, 3. f. Représentation 
dramatique , espèce de comédie qui n'a 
que deux actes. L, Dramatis genus, 


ZAS. Terme pour exprimer le bruit, | 


le son d'un coup qui se donne sur quel- 
ue chose , le coup même. L. Sonitus 
Sitrepitas, 

Las ques. T. pour exprimer le bruit 
de coups répétés , et les conps mêmes, 
"= onpe, quand on frappe à une porte. 
L, Ictunm repetitus sonitus. 

ZASCANDIT. Accident imprévu : 


allusion à une lampe portative qui s'é- 


cbappe des maíms , et tombe par terre. 
L. Improvisus. 

Zascandil, Homme fin, habile, adroit, 
rusé, qui sait tromper adrôltement ; et 
proprement, un Escamoteur, un lou subtil. 
L, Veterator, is. 

Zascandil. Homme méprisable , de 
basse naissance , qui vent s'élever an- 
désius de ce qu'il est, Latin , Homo 
ahili. 

ZATA, 5. íl. NV. Zatara. 

ZATARA , 5. f. Radeau , assem- 
b'ize de plusieurs pièces de bois plates, 
Qui sert à voiturer des marchandises on 


Tom. I. Part, IT, 


[son corps. L. Nec leucophœus y nec ex 


ZEL 


autres choses, sur des rivières. Latia , P 


Ratis. 

ZATICO . o ZATILIO , 5, m. 
dim. Se dit d'un petit morceau de pain, 
de l'entamure, L. Panis frustum. 

ZATIQUERO , s. m. Panetier, 
ofcier qui avoit soin du pain, et de 
dresser et ôrer la table du Roi. Lat. 
Panicus in aula Minister. 


LATO , s. m. Bribe ou morceau de | 


pain qui reste dessus une table , après 
avoir mangé. L. Panis reliquic. 
ZAYDA , s. fem. Espèce de héron , 
d'aigrette , ou de petite grue, qui vit 
dans les marais , el qui s apprivoise de 
façon qu'on en élève dans les maisons, 
L, Porphyrion, Ardcæ genus. 
ZAYNO s NA, adj. Zain , se dit 
d'un cheval , qui n'est ni gris ni blanc, 
et qui n'a aucune marque blanche sur 


omni parte albus, 

Zayno. Se dit aussi de toutes bêtes 
de monture et de charge, qui portent 
quelques marques ou indices de quelque 
défaut naturel , qui ne se peut corriger. 
L. Viiosus. 

Zayno. Métaphor. Déguisé , fourbe, 


trompeur , inbdelle , perfide , traître. 
Latin, Persipcllis , Fraudulentus, Per- 
fidus. 


Zayna. T. de Bohémiens, La bourse. 
L, Marsupium, 

Mirar de qayno ú & lo qayno : Regarder 
de travers ou en traître, L. Limis oculis 
dspicerea 

ZAZOS A, 0 ZAZOSO, SA, adj. 
VW. Ceccoso , 1d. 


Z E 


ZEA. V, Cca. 

ZEBRA. V. Cebra. 

ZEDA, s. f. Prononciation du ¿ dans 
de dr Espagnol. 

LEDITLLA , 5. f. Cédille. L. Vir- 
li 


gula. 
ZEDOARIA, s.f. Zédoaire , plante 


des Indes orientales, assez semblable à 
ui a presque | 


celle du gingembre , et 
les mêmes vertus, L. Plante Orien- 
talis pgenus. 


ZÉFIRO 6 CEFIRO , s. m. Zé- | 


phyr, où zéphyre, vent qui soufle du 
ponent. Lat. Zcphyrus, 

Lefiro. Zéphyr, entre les 
dit de tous les vents qui s 
douceur. L. Zephyrus. Aura. 

LELADOR, s. m. Zélatear, par- 
tisan , celui qui e avec beauconp de 
chaleur, ou pour Dieu , ou pour le pu- 
blic. L. Zelaror. 

Zelador. Lélateur , office établi dans 


pates se 
ent avec 


¡les congrégations , confréries et écoles, 


our veiller sur tout ce qui s'y passe. 
L. Inspector. 
ZELAR, v, a. Soigner, veiller, 


‘avoir soin des choses qui nous sont re- 


commandées. L. Invigilare. Curare. 
Zelar. Observer avec soin les actions 
de quelqu'un, l'épier, L. Observare. 
Zelar. Etre jaloux , garder avec soin 
ce qui ne se peut garder, L. Zeloiypid 
labnrare. 
Zelar. Voyez Celar. 
ZELANTE, part. act. Soignant , 
veillant, etc, L, ¿nvigilans, Curans, 
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ZELADO, DA, p.p. Soigné,ée, 
veillé, de, etc. L. Curatus. Observatus. 

ZELERAS,s f. au pluriel. Terme 
ancien, Voyez Zeles. 

ZELO, s, m. Soin, vigilance ef 
toutes @hoses, L. Cura. Viguantia. 

Zelo. Zèle, ardeur, émulation. Las. 
Zelus. Æmulatio. 

Zelo. Chaleur, ardeur qu'ont les fe- 
mélles des animaux en certains tems, 
pour chercher le mále. L. Maris appi- 
titus, 

£elos, au plur. Jalousies, L, Zelo- 


|typia. Liyor, 


Dar qelos : Donner de la jalousie, 
L. Zelotypiam creare. 

Pedir qclos : Témoigner à la per= 
sonne aimée qu'on est jaloux , la price 
d'être constante envers mous, de ne 
voir personne qui puisse nous causer 
des jalousies , ou lui reprocher qu'elle 
y donne lieu, L. Zelotypiam testari, 


fateri. 


ZELOSO, SA, adj. Jaloux , ouse, 
envienx , ense. L. Invidus. 

Zelozo, Jaloux de sa femme on de se 
maîtresse , qui craint un rival, Latin, 
Zelotypiá laborans. 

Zelogo. Jaloux, se dit aussi des autre 


| paséions , et ge s Zélé , affectionné y 


attaché, L. Devotus. 
Leloqo. Se dit aussi d'un vaisseau qui 


roule, faute d'être bien lesté, ou appa- 


reillé, L. Incommodi navigans. 
ZELOTIPLA,s.f.T. grec. Passion 
de la jalousie, L. Zelotypia, 
ZENIT, s. m. T. Arabe et'd'astro- 
nomie. Zénit ; c'est le point du ciel, qui 
est directement sur notre tête, Latiw, 


eli aper. 

ZENZALINO, NA, adj. T. ha- 
sardé, Qui appartient ou est propre du 
moucheron, Latin, Culicis proprius. 

ZENZALO, s.m, Moucheron, pe- 
tit insecte fort piquant. L. Culex. 
| UT, s. m. T, arabe. Moncois 
dor chez les Mores. Latin , ÆAureue 
nummus Africanus. ' 

ZEQUIA, s.£. V. Ayequia, 

: es A. Voyez Zeda. Pronohciatior 
e Z. 
L£EUGMA , s.f. T. grec. Figure de 


rhétorique , connexion, liaison qu'une 


| chose a avec une autre. Latin, Zeugma. 


Cannexio, 


Z I 


' 

ZILORGANO, s. m. Instrument de 
musique , espèce d'¿pinette. Lat. Organi 
Muze! EME 

ZIPIZAPE, s, m. Terme familier. 
Dispute , querelle, batterie. Lat, Kixo 
PA s 

ZIRIGAN À , s. f. Voyez Adulacion; 
Lisonja. Zalameria. 

ZIS, ZAS. T. du style familier. 
Bruit, son que font les coups répétés 
sur une chose ; il se dit aussi de l'action 
de les donner. Latin, Lotus. Leituua 
Sonitus. 

ZITARA, Voyez Acitara, 

ZIZANA , 5.f. Zizanie , ivraie , man- 
vais grain qui croit parmi les blés. L. 
rie 

ijaña, Métaph. Zizanio, discorde y 
XX A 
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division , mrésintelligence. L. Zigania. 
Discordia. 

Meter, 6 simbrar gigeña : Mettre ou 
ge de la vizanie, pour dire, De la 


sion ¿de la discorde dans une famille, | 


entre des amis. L. Discerdiam @erire. 
ZIZANENO, RA y adj. Mauvais 

esprit, semeur de tizanie, de discorde, 

L. Discordiarum autor. . 


ZO 
TOCALO , s. m. Terme d'archi- 


EE Socle ou zocle, corps carré, 
pen vs que sa largeur, qui se met 
sous les bases des piédostaux, des sta- 
lües , vases, etc. L. Stylobatcr, 
£OCATO, TA, vdi. Qui jaunit, 
qui change de cpuleur, quí s'enfle ou 
po par trop de maturité; ce qui 
- applique communément à de certains 
légumes, comme le concombre, la ci- 
twouille, ete, L. Flaviscens, 

ZOCO, s im. Voyez Zueco. 

Loco, Terme d'architecinre. 
contina , soubassement, L. Hasis, 

ZOCOBA, s. { Plante iodienne, 
ea usage contre le poisou. Lat. Índice 
punte genus, 

ZLocoba. Certain arbre des Indes. L. 
Aiboris Indie penis. 

Z0OCLO, s.m. Voyez Zusco, Choclo 
ou Chanclo. 

AUDIACO ys. m. Terme d'astro- 
nomie. Zodiaque, l'un des six grands 
ceicles-de la sphète, L. Zodiacus. 

ZOFRA, s. f. Terme Arabe, tapis 
moresque , soit pour couvrir une table 
où un plancher, L. Africanus tapes. 

ZOILO, s, m Zoile, antien eri- 
tique , qui entreprit de critiquer Homère ; 
et par allusion, il se dit aujourd'hui 
d'un critique présomptaeuxf, d'un cen- 
¿2ur malin des ouvrages d'autrui, Lat. 
d'oilus. Invidus censor. 

ZOLLIPAR, v.u. Sanglotter, son- 
phrer , pousser des soupirs , des sanglots. 
L Smgultire 

Zollipar. Hoqueter, avoir le hoquet. 
LA Sineultire, 

ZOLLIPO, s. m, Sanglot avec le 
haquet, plante, aflicrion. L. bingal- 
ut. Quretur. Fem tus, 

ZULOCMHO, CHA, adj. Terme 
do sryte families, Simple, sot, te, miais, 


else, hébèré, de. L. Siultus, Bardus. 


Jiubes 
LOMA, s. € Voy. Soma. 
ZOMPO, PA, adj. V, Zopo, pa. 
ZONA, s. EV. Handa , 6 Faxa. 
N Zonas Terme de hographie et d'as- 
nomties Zone, L. 


ONCERIA, s. E Insipidité, fa- 
desp, défaut de maturité; et ruétaph. 
Sorilse , faraité , impertinence, miaise- 
rie. La Inmsulsitas. Ineptia. 

ZONZO, ZA, adj Insipide, fade, 
qui est sins goût, sans saveur, qui né 
seat rien, L. Insilcus. 

Zonye, Métaph. Sot, fat , niais, 
propre à rien. L, Insulsus, In, ptus. 

Ave fora : Oiscan miais ¿épithlte 
ou brocatd qui se dit d'un bomme simple, 
lourd, qui n'a mi vivacité, mi grace 


en ee qu'il dit ou en ce qu'il fait, L.| 


Humo insubsus y incptus, 


| tems en voyage sur la mer. 


Socle 


ment fourbe, 


Le _d 


ZOR 

ZONZORRION , 3. m. aug. de 
Zonqo. Gros sot, grand fat, pgrossé 
bête. L. Pardus. Stires. 

FOPAS, 4 ZOPITAS. Terme fa- 
milier, Grassoysnt , qui grasseye. Lat 
Balbutiens, 

ZOPISSA, s. Í. Zopissa, résine 
on espere de poix noire , qu'on détache 
des navires après qu'ils ont été long- 

L. Pics 
genus. 


£OPO, PA, adjec. Estropié , de, 
soit des pieds ou des mains, Latin , Mu- 
telus, 

ZOPO , 6 ZOMPO , s. m. Ht- 
bèté , qui n test capable de rien , que tout 
embarresse. E. Hebés, Íncptus. 

ZOQUETE , s. m. Morceau de bois 
e reste de celui qui est travaillé, Lar. 

ecrementum. 

Loquete, s.m. Se dit , par allusion, 
d'un imorcvau de pain ou d'un reste de 
pain, L. Panis jrustum. 

Loquete. Se dit, par allusion, d'un 
petit home mal tourné , bout d'homme, 
L. Homuncros 

Luguete. Métapk. Homme dur á ap- 

rendre , qui ne conçoit rien de ce qu'on 
lui enseigne , téte dure , balourd. Latin, 
Homo bardus. Stipes. 


ense de profession , qui me fait autre 
métier que de guewser. Latin, Men- 
dicus, 


ZAQUETUDO, DA, adj. Rude, 


quí n'est pas poli, brute” , raboteux , 


euse, L. Seaber. Scabrosus. 

ZORIT A , adj, Pigeon domestique, 
qu'on appelle autrement Lura et Lu- 
rana. L. Columba cicur. 

ZORRA, s, f. Renard , la femelle 
du renard. L. Mulpecula. 

Zona, $e dit y par allusion , d'une 
femme méchaute, mauvaise , et d'une 
blle de joie courant par les rues. L. Mo- 
lesta muliercula, Scortum. 


Zorra. Homme fin , malin , rusé, trom- 
peur. L. Vererators 

Lorra. T. familier, Ivresse, Latin, 
Ebricias. 

£orra, V. Sorra, 

Caldo de q rra: Bouillon de renard, 


épithére quí se donne à un homme qui 


lparoit daus l'extérieur ce qu'il n'est nul- 


lement dans l'intérieur ; hypocrite , chat- 
temite, Latin , Hypocrita. Fi 
homo indutus. 

No es la primera qorrá que ha desol- 
Ludo : Phrase pour exprimer qu'on homme 
n'est pas apprenn dans ce qu'il fait. L. 


AÑOS Vidil Ventos. 


Tener qorra : Avoir mal a la cêre , avoir 
la migraine L. Capite dolere. 

LURNASTRON , s.m. Tera fa- 
milicr, Homme Ga, rusé matois , subiil. 
L. Vitirator 

ZORRATO, s.m. augm. Gros et 
graud renard. L. Matura vulpes. Et mé- 
cabp. Vieux matois , homme extréme- 
trompeur , malin , mau- 
vais, méchant L. Vercrator. 

LORKENA , 5.1 Renardière ou ta- 
nidre , lieu que le renard creuse pour s'y 
loger. L. Fuipinum cubile. 

Zorrera. Cheminée qui est sujette à 
fumier ; allusion à e façon de chasser au 


| desu 


ZOQUETERkKu, RA, adj. Gueux, | 


| étre accablé de sommeil, L, £nmdo 


“pin pelle | 


| fort friaids. Le rh E jecie sic dic 


de herpé”, in 
couvre la' peau 
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renard , en lai emplissæat se ranièse de 
fumée: La Fumosus Camins. 

Lorrera. Mal de des alg Lat. 
= PORKER A, s f. Rose, tromperie, 

URKLRIA, $. > 
lourbere , Encore maliciense, Lar, Far 
lacia. Asturias Dolus. 

derreria, Malice , ruse da renard 
chercher se vie” et la saver. des 
seurs, Lat. Vulpis dolus, 

ZORKERO, RA, adj. To de ma- 
rive. Lourd , pesant , qui ne vo 
guer. L, Grarvis, Mali naw 

Zorrero. Pas extension. » quí 
reste toujours derrière MT sg en mer 
chant ou en chemin. Latio , Tardss, 
Postremus. 

Zorrero. E de chiens qu'on ap- 
pa baubis , qui courent les liówres , 

renards et sangliers , et entrent bare 
diment dans leurs lanières. Lar. Canis 
venalici genus: 

ZUXKILLA , s. f. dim, de Zorra. 
Petit renard, L. Falpecuia 

Lerrulia. ue “cles e 
márir , suppurer les € ous on 
se A et dl dat qa psi 3 
guenti genus. 

ZUKRKILLO , ça à Renar- 

tit renard, a 

ZOKKO, 5, mas, Rens Laso . 
Vulpes, 

Zorro, Se -- an de cal 2e ms 


facte d'être SRE qu'en 
méte pas de ne renard. pr 
F'erérater, 

Loro. V, Æôrrere.. 

Zorroës € de roues ne à 


‘attache ensentble et dont on se sert re] 


épousseter, ter la AS e. 


L. Coudarum vulpinaram fascis 
Zorros. Peaux de renarda 


qe faire des manchons où Gurrares. 
Vulpinæ peles praparatæ. 
air. hecho un qorro + Être cos pe 
sant, avoir une grande envie de Pa 
rauré 
Somno opprimi 


ZOKROCLOCO , +. m. Terme du 
royaume de Murcie, Espèce de gâtesux. 


L. Flacema genus. 

Lorrocuro. Homwe qui fait le nisis 
sans l'être , et qui fait ses coups à la 
sourdine , fn a 6 \Fetcrater. > 

Lorroctoco. Y, ÓN NA 

2 OR > 4 ske 
Lent , te, paressoux y re 
to momah po be, 4 
ávec peine , masmalannt 
entre ses Fes ee or Dee 
diosvs. Lentus, 


ZORRUNO , NA 
pe oû me a à 
lninus. ” 


ZORULLO: Y. Zurullo. 
ZURZAL , s. mas. Grive où 
ie, , petit oiseau très-déliéat, Las, 
ZORZALEN À, sio . Expèce 
live trés-petire, dont les Bert 
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prendre, L. Hebes homo. Stipes. 
ZOZOBRA, s. f. T. ancien, Vent 
contraire à la navigation, quí met un 
bátiment en danger. Latin , Adversus 
| vintus. 

¿oqobra. Métaph. Douleur de cœur y 
batrement de cœur, peine, ge , af 
fiction, L. Molestia, Maæror, Dolor. 

ZOZOBRAR , 7, r. Etre en péril 
par les vents contraires , se perdre , aller 
á food , se submerger. Lata, Mergi, 
Naufragari. 

d'oyobrar, Métaph. Être en grand ris- 
que de perdre ce qu'on prétend ou ee 
qu'on possède. L. Periculam adire, În 
| disciimen vénire, 

Zoqobrar, S'afiliger , être accablé de 
chagrin dans le doute où on est de sa 
perie on de son gaia. Latin , Dolere. 

< juærcre, Ang. 

ZOZOBRANTE , part a. Safli- 
£tont, se submergeant , dans les peines 
- e: les chagrins. Lat. Dolens. Marens. 
fMuxius, Bollicitus, 

ZOZOBRADO, DA, part. pars. 
Submergé , de , afligó , de, etc. Lar, 
ilersus, Anxius. 


| Fsnorant , lourd , qui ne peut rien ap- 
> 


ZU 


Aja, 
ZUBIA , s. £ T. Arabe. Lieu par où 
” coulent on s'arrétent les de diflé- 
téAS Endroits. L. Aque duttus. 
ZUCIEDAD, s. f. WN. Suciedad. 
"4 ZUCIO , adj. V. Sucia” 

ZUECO, s.m. Sabot, chaussure de 
me , en usage en différens endroits. L, 

DECUEs 

Lueco, Galoche , soulier de cuir avec 

= la semelle de bois ou de liége, Latin, 
Soccus, 

Zueco. Figarément. Poësie d'un style, 
tel qu'anciennement il étoit en usage 
dans les comédies, L. Succur. 

ZUFRE, s. m. Voyez Aqufre. 

ZUFRIR, vw. a. V. Sujrir, 


== æ— —— 


LUIZA , s. f Suisse, compagnie | 


de jeunes gens qu'on forme daus les 
potits endroits par divertissement, et 
qu'on appelle ainsi, parce que ceux qui 
la composent sont armés de piques et 
de ballebardes comme celles dont usent 
les Suisses. L. Suecus. 
£uiza, 6 Zuriga. Par allusion Dis- 
pute, querelle, batterie , action de 
Dcox qui se battent. L, Kixa. Pugna, 
ex ZUIZON, s. m, Voyez Chuyo 6 
CAuqon. 

FULAQUE s. m. Bitume, espèce 
de pâte, mortiét-ou mastic composé de 
cuaux, huile , ¿fdupe el autres ingré- 
diens qui servent à enduire et joindre 
les conduits, L. Bituminis penus, 

ZULLA, 5. f. Herbe ssuvage, qui 
croît dans les campagnes de Cadix , 
excellente pour Vengrais da bétail. L. 
Hirbæ genus. 

Zulla. Terme bas et d'enfant, excré- 
mont du corps humain. L. $Stercus. 

ZULIARSE , v. 1. Terme bas. Faire 
sous soi, ou lâcher des vents sans se 
pouvoir retenir. L. Cacaturire. Pederr. 


¿ULLENCO, CA, adj. Teme bus, 





TUA, 4 ZUDA , subst. f. Voyez 





ZUP 


qui se dit d'un vieux qui fait tout invo- 
lontairement, L. Cacaturiens veiulus. 


ZULLON, s. m. Terme bas. Vesse , | 


vent que lâche le derrière sans éclat. 
L. Venvris flatus sine strepitu. 

ZUMACAL , 6 ZUMACAR, s, 
m. Terrain où croît le Sumach. Lar. 
Nauteá locus fertilis. 

ZUMACAR, v. a. Tanner, metire 
les cuirs dans le tan ,. ou le sumac. L. 
Naut:á macerare, 

ZUMAQUE, s. m. Sumach,, arbris 
seau qu'emploient les tanneurs pour tau- 
ner leur cuir L. Nautca. 

Lumaque. Terme burlesque. Vin. L. 
Vinum. 

ZUMAYA, 6 ZUMACAYA, s. £ 
Espèce de chouette ou chevesche, oiseau 
nocturre. L Avis nocturne genus.  - 

Z¿UMBA , s. [. Sonaille, espèce de 
clochette, que les bergers ve au 
cou de quelques-uns de leurs moutons, 
et les muletiers au cou de leurs mulets. 
L. Tinrinnabulum, 

Zumbha. Plaisanterio , facétie, raille- 
rie, pièce qu'on joue à quelqu'uu. L. 
Jucus. Trica. 

LUMBAR, v. n. Bruire, bourdon- 
ner, corner daus les oreilles. L. Kur- 
chare. 

Zumbar. Railler, plaisanter , badiner 
quelqu'un. L. Jocari. Ludere. Ifludere, 

Lumbar. Par allusion. Toucher, ap- 
procher , être près. L. Attingere. Proxi- 
MIN esse 

ZUMBARSE , v. x, So moquer, 
se railler, badiner, s'amuser, dire des 
bagatolles. L. Jocan. AMugari. 

UMBADO , DA, part. pass, de 
Zumbar. 

ZUMBEL, s. m. T. familier. Gri- 
mace, ain relrogné. L Tomus vulrus. 

Zumbel, Corde dont les onfans se 
servent pour faire aller leur toupie, L. 
Flapellum, 

ZUMBIDO, s. me Bruissement, 
bruir sourd , bourdonnemeant, tintement 
des oreiles, L. Khñoncus. Fombus. 

ZUMBO , s. m. T. peu usité, V, 
Zumbido. 

ZUMBON, NA, adj. Badin, ine, 
folátre , facérieux , ense, railleur , euse, 
L. Jocosus. Facetus. 

ZUMIENTO, TA, adj. Succulent, 
te, qui a beaucoup de suc, L. Succu 
lentus. 

ZUMILLO , s. f. Plante. Petite cou- 
levrée. L, Dragentea minor. 

ZUMO, s m. Sue, substance qui 
fait mue partie de la composition Le 

Zumo, Se dit aussi, par extension, 
de tout ce qui renferme une substance 
liquide, L. Succus, 

Zumo. Métaph. se -dit anssi de l'uti- 


plantes. L. Succus. 


lité et du probt qu'on tire des choses 


qu'on a en maniement, ou qu'on pos- 
sede. L. Succus. Substantia. 

Lume de e cd, Ó parras : Suc de 
ceps ou de treilles, pour dire, du win. 
L. V'inum. 

ZUMOSO , SA, adj. Sucenlent, 
te, qui a du suc, qui est , HE 
de suc. L. Succulemtus. Suëci vlenus, 

ZUÑO, 6. m. Voyez Coño. 


| Rixa. Contentio. 





Ami qui 
ZUPIA, 5: {+ Via tourné, de mau- | tend ¡ 


ZUR s31 


vaise couleur et de mauvais goût; il se 
dit également de toute autre liqueur. 
L, Pi | : 
'Zupiá. Méraph. Turpitude , vilenio:, 
infame. L. Sordes. 
ZURCIDERA, sf. V. Zurcidora, 
ZURCIDOR, RA, subs. m. et £. 
Rentrayeur , euse, qui sail rentraire 
hngment les contures. L. Sartor, 
£urçidor. Par allusion, Un maque- 
eau. L. Leno. 
ZURÇCIDURA, s, f, Rentraiture , 


l'action de rentraire une couture, L. Sar- 


Iuræ, 

ZURCIR, y, a, Rentraire , faire une 
couture de deux pièces de drap, joivtes 
bord à bord, sans les rendaubler » et 
qui ne paroit presque point, L. Sarcire, 

Z£urcir. Par allusion. Uuir, jeindre 
sublilement une chose av | autre. 
L. Compingere. 0 

Liwtir. Terme vulgair mal, 
coudre à la hâte, à gra s. L, 
di Js COMME. 

¿urco. Méraph. Mentir , faire des 
menieries L, Mentira 

£UKCIDO, DA, p. 
L, Sartus, Compacius. 

ZURDILIC, s. musdimin. $ 
de celui qui m'est pas entisremen 
cher, ou d'un juuve enfant quies 
cher. L, Ácavola, h 

ZUÜULkDO, DA, adj. Gaucher, É 


qui se sert de la mai gauché au Heu | 
de la dioite, L, Scusols. 2 | 





| 








p. de Zurcer. | 









Zurdo. Gauche ; il se dit de tout 


ce qui a rapport à la main . L. 
Sinister. Lavus. Oreja qurda : oreille 
gauche. : 

A qurdas : Torme adverb. En gau- 
cher, faire les choses à gauche, à 10 
bourse L. Prapesteri. t 

No ser quedo : Niétre pas gaucher, : 
pour dire, N'ótre pas mal-habile , savoir 
se tirer d'affaire, Lar. Minimi incpuura 
esse. Follere indusfriä. | 

ZLURIZA, Voyez Zuigaæ  - | 

ZURRA, 5. £. Voyez Lorra. | 

Lurra, Action de corroyer , de tan- | 
ner les cuirs, ou autres choses, Latin, 
Maccratio. . y 

Zurra, Fouet, bastonnade , châti- 
ment. L. Casrigatio. Fustigatio. 

Zurra. Continuation d'ue travail, et « 
spécialement de lire, d'étudier, etc. 
L. Assiduus labor, 

#urra. Dispute, 














débat, querelle, L, {| 4 
fr M 


Zurra. Métaph. Réprimande hpro e 
seusible. L. Gravis objurgatio . Ar À 


pativ. | d 
Zurra. Sert aussi quelquetols P 
jection , pour exprimer l'eonulg® 


vue chóse étée plusi 
opinidrreró. L. Eupe. Bel 
‘ eto al cañamo : Phys) se 
de parler y; inciter q, PR A V4 
der cell qui l'a y Lar. + 
acte animo. m Cerroyeh 
ZURRADO e les cuirs, L! 
tanneur, artis | 
Coriarius. Correcteur, fouct.eur y er 
e, qui corrige; Il fem 
de celui qui bar , qi mal 
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| fune des deux est 
e,la main à cello qui ne l'est pas, 


E ZUR 
traite de telle fnçon que ce soit, Lat. 
Corrector. Castigator: 
ZURRAPA, s. f. Féces, mare, 
Tie, Grasse, impureté, limon, ordure 
ue produit une DE reposée, au 
nd du vaisseau eb olle est mise. L. Fax. 
. Ce ui est bas, vil, laid , 


ie 
gr . L. Sordes. | 
con qurrapas : Terme adverb. Avec 


saleté, mal-propreté, crasse, ordure, 
vilenió. L. Turpiter, Fadi, Sordid, 
ZURRAPOSO | SA, adi. Cras- 


seux, bourbeux, ense , mal-propre , vi- 


lain, vilaine sur son corps et dans ses | 


actions. L, Turpis, Fudus. Sordidus. 
ZURRAPILIA , u f, dim. de 
Zurrapa. V. Zurrapa. 


ZURRAR, v. a. Corroyer, tanner 
les cuirs. L, érare. 
Z LiFouetter, châtier, battre, L. 







ipare. 

ser quelqu'un, le démon- 
ter ie dispute , le mettre hors 
des gonds. Lat. Urgere. Instare. Exagi- 
bare. 

Zurrar. Entre les écoliers. Faire , bro- 
cher.le thème d'un autre, lui aider dans 
cc TT L. Suggerere. 
UKRARSE , v. r. Do peur eu par 


ment. L. Se concacare, 

Furrar la badana. Voyez far 
Æurrag la pampans, Voyez Pampana, 
ZURRA O, DA,p.p. Corroyé, 









en usage entre deux personnes qui se 
rencontrent en quelque endroit , et dout 
ntée et vient pren- 


"pur civilité elle lui dit : Salvo el guante, 
pour dire, pardonnez si je n'ôte pas mon 
paur. L. Cum boná vend. Pace tud. 

ZURAIAGA , s, f, Escourgée , fouet 
rs de plusieurs bring* de corde, 
on do plusieurs lanières de cuir, dont 
les cochers, les charretiers , et toutes 
autret personues, $e servent pour con 
dre ou montér un cheval, L. Seutica, 
urriaga, Se dit aussi du fougt dput 


E 
« 


+ 


die, licher ses excrómens involon- | 


Cage , te, etc. Latin, Marceratus. 
ur. 
Sallel qurrado : Phrase familière, 





[à 


ZUR 
les enfans ve sorvent pour fouetter leurs 
sabots. L. Scutica. 

lurriaga, V. Calandria, oiseau, 

ZURRIAGAR , v. a Fouerter les 
chevaux , les bêtes, avec le fouet, L. 
Seurich verberare , caderv. 

ZURRIAGAZO, 5. m. Coup de 
fouet de cocher, de charretier, etc. 
L, Seutica ictus, 

Zurriagazo. Métaph. Disgrace , mal- 
hear, accident, revers de fortune. L. 
Calamiras. Infortunium, 

ZURRIAGO, s. m. Voy. Latigo, 

ZURRIAR, v. n. T. bas, Bruire, 
soufler, gronder , bourdooner, comme 
font les abeilles. L. Bombilare. Stre- 


pere. 
Zurriar, Parler avec emportement. L. 


Strepere. 

ZURRIBANDA, s. f. Fouet, étri- 
vières, bastonnade. L. Ferberario. Fus- 
tigatro. | 

Zurribanda, Chativari, bruit confus 
de gens qui se battent, qui se cha- 
maillent. Lat. PMociferatio, Inconditus 


climor. 

ZURRIBURRI , s. m. Termo bas. 
Pessonne vile, méprisable par sa nais- 
sance et ses actions. L. Nebulo. 

Zurriburri. Assemblée de plusieurs 
personnes. L, Nebulorum grex. 

ZURRIDO, s. m. Son rauque, 
son de voix désagréable, L, Susurrus, 
Murmur, 

Zurido. Bourdonsement , bruit sourd 
et coufus, murmure, Lat. Incondicum 
marmurs 

ZURRIR, v.n. Bourdonner , tinter 
aux orcilles, murmuzór tout bas, Lat. 
Susurrare, Tinnires | 

ZURRO 
sac, bissac de bergers , qui leur sert 
à porter leur petit nécessaire, L.-Pas- 
toral:s pera. 

Zurran. la première petite peau mince, 
ou pellicule, qui enferme les fruits à 
noyaux. L, Folliculus. 

Zurron. Balle ou bourse qui enve- 
loppe lo grain en épi. L. Folliculus. 
Vagina. Gluma, 


urron. Petite peau ou pellicule quí 


= 


g IN, 


N, s. m. Besace, havre-| 








pleine de wers, L. Follis. 
ZURRONA, 5. fl. Femme 

] cherche à 

tirer des 

Pecuniæ o AS 

¿OR Ss O, 5, me dim. de 
ron. urrons 5 
"ZURRUSCARSE, w. 2 Se tite 

lâcher ses excrémens, Latin, $e come 


caro. 2 
ZURRUSCADO, DA, p. p. Em 
brené, de, ete. L. Concatátus. 
ZURRUSCO, 5. m. Morcean de y - 
pain trop rôti, ou trèp frit dans ns 


ue chose 





L. Oblongum rotundumque tam. 

, 5. mm. Arbre extra- 
ordinairement gros, qui eroît dans les 
Indes orientales 


fruit. L. Arboris Indica "+ 
ZUTANILLO, ZUTANITO , 4 


| de Zutano. T, de mépris. y Zutano. 


NA, 5. mM. et f. Terme 
Ade 





une particú où ignore | 
e” E ua polmt pommer, | 


C] TM. «o 

ZUZAR, v, a. V. Azuzar Los perror. 

ZUZO. Terme dont on se MES 

appeler les chiens, ou les agacer, Zus, 

aus, us, us. L. Heus. Bog. ©" © 
UZON , s. m. Herbe dent 0 

ignore l'espèce, on la croit een 


être la a. E: ceño y Fe 
caires appellent y pa tua 
ou Glajeu] DE Herba | 
genusé ne, . 














